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Convention internationale sur ta 
reconnaissance et l’exécution 
des sentences arbitrales rendues 


à l’étranger, conclue à creer 
le 26 septembre 1927 (1). 


| 

L'adhésion de l'Ile de Malte à 
la dite convention a été notifiée le 
{1 octobre 1934 au Secrétariat 
Général de la Société des Nations. 





La convention sera donc appli- 
cable à ce territoire à partir du 
41 janvier 1935. 








(1) Voir B. O. du 15 novembre 1929, | 
p: 920. . | | 


Ir‘ernationale Overeenkomst be- 
treffende de erkenning en de 
uitvoering der vreemde scheids- 
rechterlijke uitspraken, geslo- 
ten te Genève op 26 September 
1927 (1). | | 


De toetreding van het Eiland 


: Malta tot gezegde overeenkomst 


werd den 11" October 1934 aan 
het Algemeen Secretariaat van 
den Volkenbond bekendgemaakt. 

De overeenkomst zal dus te be- 
ginnen met 11 Januari 1935 0p 


—__——_———_2 


Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce extérieur, Mi- 
nistère de linstruction publi- 
que et Ministère des Colonies. 
Décorations. Retrait. 





Des arrêtés royaux en dates du 
7 novembre et du 10 décembre 
1934, prononcent Je retrait a 
WoEsTE (G. A. A. M. J. V. d. P. 
G.) de décorations belges et de 
l’aulorisalion de porter une déco- 
ralion étrangére. | 





dit grondgebied van toepassing 
Zijn. 

(1) Zie À. B. van 15 November 1929, 
bL. 920. 
Ministerie van  Buitenlandsche 


Zaken en van Buitenlandschen 
Handel, Ministerie van Openbaar 
Onderwijs en Ministerie van 
Koloniën. Eereteekens. 
Ontneming. 


—— “.——… 


Koninklijke besluiten ter dag- 
teekening van 7 November en 11) 
December 1934, verkondigen de 
ontneming aan WoesTE (G. A. A. 
M. J. V. d. P. G.) van Belgische 
eereteekens en van de toelating 
een vreemd eereteeken te dragen. 





Ministère de l’intérieur. 


Décoration civique. 


Par arrêté royal du 24 août 


. Ministerie van Binnenlandsche 


zaken. 


Burgerlijk eereteeken. 


Bij koninklijk besluit van 21 


1934, la décoration civique est |Augustus 1934, is het burgerlijk 





_— 


décerné aux personnes dénom- eereteeken verleend aan de hier- 
mées ci-après en récompense dés navermelde personen, tot belos- 
services qu'elles ont rendus à}ning van diensten bewezen naar 
l'occasion de maladies épidémi- | aanleiding van epidemische ziek- 
ques qui ont sévi au Congo Belg,!'ten, die in Belgisch-Congo ge- 
SAVOIT : heerscht hebben, te weten : 


La Croix civique de 2° classe Het burgerlijk kruis-2e klasse 


au médeein principal de 1° classe | aan den hoofdgeneesheer - 4° 


PAvese, Pietro; klasse Pavese, Pietro; 

au médecin de 1° classe THiBaur,| aan den geneesheer - 1° Klas- 
André, À. F se TuiBauT, André, À. F.; 

au médecin Dumont, de la $S. A.! aan den geneesheer Dumonr van 
des Huileries du Congo Belge: de N. M. «Huileries du Congo 

| Belge» ; 

au médecin de 2° classe Ror-| aan den geneesheer - 2e klas- 

DESTVENSKY, Boris: se ROJDÉSTVENSKY, Boris; 


à l'administrateur  territorial| aan den gewestbeheerder Joparr, 
principal JoBarr, Alfred, Julien,|Alfred, Julien, Félix: 
Félix ; 


à  ladministrateur territorial aan den hoofdgewestbeheerder 
principal Van DE Ware, Jean-; Van DE WALLE, Jean-Baptiste, C., 
Bapüste, C.; | 


à l’auxiliaire principal du Ser- | aan den eersten helper, van den 
vice médical DEMaARET, Théophile, Gezondheidsdienst DEMaARET, Théo- 


G. CG. F.; iphile. G. QG. F.; 
| 


La médaille civique de 1° classe | De burgerlijke medaille-1e klasse 


à l’agent territorial de 3° classe| aan den  gewestheambte - 3° 


LELUBRE, Frantz, A. Ai: klasse LELUBRE, Frantz, A. A.: 

au missionnaire de l'Unevange-| aan den missionnaris van de 
lized Tribes Mission Eicner, Au-|« Unevangelized Tribes Mission » 
guste ; EicHEer, Auguste; 


au médecin VANDERVREKEN, Léo,| aan den geneesheer VANDERVRE- 

F, A. de Ia mission des RR. PP.!KEN, Léo, F. A., van de Missie der 

Jésuites de Mwilambongo; EE. PP. Jezuiten van Mwilam- 
bongo; | 


à l'agent territorial de 2° classe, aan den gewestbeambte - 2° 


JANSSENS, ÔO. P.; | klasse Janssens, O. P.: 
| 
l 


ue 6 — 


a l'agent sanitaire de 3° classe. 


Duverzzer, Emile, G. d.; 


à l'agent sanitaire CorNET, Oscar 
de la S. A. des Huileries du Gon- 
go Belge: | 


à l'agent sanitaire BLONDEEr. M. 
L. À. M., de la S. A. des Huileries 
du Congo Belge: 


à l'agent sanitaire de 3° classe 
Louis, Joseph. Pierre: 


à l'agent lerrilorial de 2° classe 
GELIN. Georges, Joseph; 


à l'agent sanitaire de 1° classe 
SCHOETTER, Marcel, M. M. T.: 


_ à l’agent territorial de 2e classe 
Joonis, Jérôme. G. C.; 


à l’agent sanitaire de 3° classe 
Macpezyns, Jean-Désiré; 


à l'agent sanitaire ANDRE. Louis- 
Vicior, de la S. A. des Huileries 
du Congo Belge; 


à l'agent territorial adjoint de 1e 
classe DucHaTEAu, Léonard, J.: 


au commis de 2° classe des Se- 
crétariat Duycx, Aimé, d, M.; 








aan den gezondheidsbeambte- 


13° klasse Duveirzer, Emile, G. 4, 


aan den gezondheidsbeambie 
Cornet, Oscar, van de N. M. «Hui- 
leries du Congo Belge »: 


aan den gezondheiïidsbeambh'e 
BLonDEEL, Ï. L. À. M. van de N. M. 
« Huileries du Congo Belge >»: 


aan den gezondheidsbeambte- 
3e klasse Louis, Joseph. Pierre: 


aan den  gewestbeamblie - 2° 
klasse GExix, Georges. Joseph: 


aan den gezondheidsheambte- 
1e Klasse ScHoETTER, Marcel, M. 
NP 

aan den  gewestbeamble - 2° 


klasse Joorts, Jérôme, G. C.; 


aan den gezondheidsbeambte- 
3° klasse Macperyxs, Jean-Désiré: 


aan den gezondheidsbeambie 
ANDRE, Louis-Victor van de N. M. 
« Huileries du Congo Belge »: 


aan den toegewoegden gewest- 


beambte - 14° Kklasse  DucHATEAU, 
Léonard, J.: 
aan den Kklerk-2e Klasse der 


Secrelariaten Duvyck, Ajïmé, J. M.: 


La médaille civique de 3° classe | De burgerlijke medaille-3° klasse 


à MM. GAMBUNDA chef rconnu de 
la chefferie de Mukulu «<Kikwit» 


GamBr, Bernard; 
BENGA, Albert: 
KimvoLo. Jean; 
KANGCANDJI, Georges; 
MoraKo, Pierre; 
ManomA, Pierre; 


de nationalité congolaise. 








aan de Heeren GamBunpa, erkend 
hoofd van Mukulu < Kikwit » ; 


Gimgi, Bernard; 
BENGcA, Albert; 
KIMvoLo, Jean; 
KANGANDJI, (Georges; 
Morako, Pierre; 


Manoma, Pierre; 


van Congoleesche nationaliteit. 


Conseil Coilonial. 


Par arrêté royal du 5 décembre 
1934, le R. P. Lorar, L.-B.-J., A2 
l'Ordre des Dominicains, est nom- 
mé membre du Conseil Colonial 
pour un nouveau terme prenant 
cours le 16 décembre 1934: 


Octroi du grade à titre 
honorifique. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGEs. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu l’arrêlé royal du 2 juillet 


1929, organique du Statut des 
fonctionnaires et agents de la Go- 
lonie, spécialement en son arti- 
cle 7; 


Revu Nos arrêtés du 41° mai 
1934, relatifs à l’octroi du titre 
honorifique : | 


Revu Noire arrêlé du 24 sep- 
tembre 1934, organique du Sta- 
tut des fonctionnaires et agents de 
la Colonie, spécialement en son 
article 99; | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons 


| Koloniale Raad. 


Bi] Koninklijk besluit van 5 
| December 1934, de KE. P. Lorar, 
L. B. J, van de orde der Domini- 
kanen, is benoemd tot lid van den 
Kolonialen Raad voor eenen nieu- 
wen termijn, welke op 16 Decem- 
ber 1934 aanvang neemi,. 


Verleening van den graad ten 
eeretitel. 


| 
| LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 
| 

Aan allen, tegenwoordigen en loe- 
| komenden, Her. 

| 

| 


Herzien het koninklijk beslut 
van 2 Juli 1929, houdeude inrich. 
king van het Statuut voor de amb- 
tenaren en beambten der Kolonise, 
inzonderheid in diens artike] 7: 


Herzien Onze besluilen van {sie 
Mei 1934, met betrekking tot het 
toekennen van den eeretitel;: 


Herzien Ons besluit van 24 Sep- 
tember 1934, houdende inrichting 
van het Statuut voor de ambitena- 
ren en beambten der Kolonie, in- 
zonderheid in diens artikel 99; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : | 


5 PE 


ARTICLE PREMIER. 


Par dérogation aux arrêlés pré- 
cités, des 2 juillet 1929, 1% mai 
et 24 seplembre 1934, l’autorisa- 
tion de porter le titre honorifique 


de leur dernier grade pourra être 


accordée également aux anciens 
fonctionnaires qui n'ont pu, soit 
pour inaptilude physique, soit par 
une disponibilité décidée pour 
réorganisation, dans l'intérêt du 
service, pour suppression d’eim- 
ploi ou pour retraite, effectuer ou 
achever la dernière période ‘e 
service, à l’issue de laquelle ils 5e 
seraient trouvés dans Îles condi- 
lions de temps de service requises 
pour obtenir cette autorisation. 


ART. &. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 8 décem- 
bre 1934. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bij afwijking aan voormelde 
besluiten van 2 Juli 1929, ste 
Mei en 24 September 1934, zal de 
ioelating den eeretitel van hun 
laatsten graad te dragen, eveneens 
kunnen verleend worden aan de 





:stelling, de laatste periode 


gewezen ambtenaren die, hetzi] 
voor lichamelijke ongeschiktheïd, 


helzij voor eene voor herinrich- 
ting besloten beschikbaarheid, in 
L’L belang van den 


dienst, voor 
jamblsafschaffing of voor op rust- 
van 
hunnen dienst niet konden vol- 
brengen of voltooien. op het einde 
derwelke zij zich in de vereischie 


voorwaarden van diensiti]d zou- 
den bevonden hebben om deze 


machtiging te verkrijgen. 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniëén 15 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


, Gegeven te Brussel, den &8° De. 





:cember 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES 


Institut National pour l'Etude 


agronomique du Congo Belge. 


— Nomination. 


Un arrêté royal du 11 décembre 
1934 nomme Président de ‘a 
Commission de l’Institut Nation: 


-Nationaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo. 
| _ — Benoeming, 


| Een konimklijk besluit van 11 
‘December 
‘Voorzitter der Commissie van hei 


1934  Dbenoemt {ot 





= 9 = 


pour l'Etude agronomique ‘du Con- 
go belge, 


Roi, Gouverneur Général honorai- 
re du Congo belge, en remplace- 
ment de M. Rycxmaxs (P.). 


Comité National du Kivu. 
duction de capital. 
tion. 





LÉEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


le Lieutenant-Général 
TILKENS (A. O.), aide de camp du 


— Ré- 
Approba= 


Nationaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Cong». 
Luilenant-Generaal TILKENS (A. 
C.) Vleugeladjudant des Konings, 
eere-Gouverneur Generaal van 


 Belgisch-Congo. ter verwanging 
van den H. Rycxmaxs (P.). 





Nationaal Comiteit van Kivu. 
Vermindering van kapitaal. 
Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toe 


Vu l’article 8 de la convention 


komenden, HEIL. 


Gezien artikel 8 uit de over- 


du 28 février 1933, approuvée par !|eenkomst van 28 Februari 1933, 


un décret du 8 mai 1933, 


Vu la proposition du Conseil de 
Gérance du Comité National 
Kivu, 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le capital du Comité National 


du Kivu est ramené à 125.000.009 
francs. 


LA 


ART. 2. 


La valeur nominale de chacune. 


des parts apparlenant aux asso- 


du lheerraad van het Nationaal 





goedgekeurd bij een decreet van 
8 Mei 1933, | 

Gezien het voorstel van den Be- 
Co- 
miteit van Kivu, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
et kapilaal van het Nationaal 
Comileit van Kivu wordt op 
125.000.000 fr. teruggebracht. 
ART. ©. 


De nominale waarde van elk 


der, aan de venooten toebehooren- 


— 10 — 


ciés est fixée à la somme de: 
312.500 francs. 


ART. 3. 
Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles. le 22 dé- 
cembre 1934. 





de aandeelen, word£ vasigesteld 
op de som van 312.500 fr. 


ART. 53. 


Onze Minister van Koloniën :s 


‘belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 227 D:- 
cember 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Convention conclue, le 27 novem- 
bre 1934, entre la Colonie et la 
Société Textile Africaine (Te- 
xaf). Approbation. 











LEOPOLD ITT. Ror pes BELGES, 
À lous, présents et à venir, SALUT. | 
Sur la proposition de Notre Mi-. 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est an- 





prouvée : 


Overeenkomst den 27° November 
1934 tusschen de Kolonie en de 


« Société Textile Africaine 
(Texaf) » gesloten. -- Goed- 
keuring. 


LEOPOLD III, Konmc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden., HEIL. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomsthierna is goe- 
gekeurd : 





= ll — 


Entre la Cuolonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Paul 
Charles, Ministre des Colonies, 


el 


la «Société Textile Africaine», représentée par Monsieur Léon Laga- 
che, son Administrateur-délégué et Monsieur Paul Cartuyvels, son 
Secrétaire, 


Il a êlé convenu ce qui suit. sous réserve d'approbation par arrêlé 
royal : 


ARTICLE PREMIER. — la Société Texlile Africaine renonce à [ous béné- 
fices et avantages de la convention falie à Bruxelles, Ie 19 octobre 
1929, ainsi que du cahier des charges v annexé, approuvés par un 
arrêté royal du 20 décembre 1929 (B, O0. 1930, TI. p. 105). 





La convention précitée est considérée comme abrogée, en ce qui 
concerne la Texaf, cette derniére étant déchargée de la garantie des 
engagements souscrits par la Sociélé hydroélectrique de la Sanga 
par la convention du 11 avril 1932. 


ART. 2. — La Colonie rachète la participation de la T'exaf dans la 
Société de distribulion d'Eau de Léopoidville. soit 5.000 actions, 
série À, ef 20.000 actions, série B, au pair, augmentée des intérêts 
simples calculés à 3 %. à partir de la date de la constitution de ‘a 
Société, soit le 18 novembre 1929 (BB. 0. 1930, TI, p. 45, annexes, 
p. 89). 


ART. 3. — La présente convention est exéculée sur la base de la loi 
budgétaire du 19 juillet 1932, article 1. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire. le 27 novmebre 1984. 


ART, 2. | ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het 





arrêté. tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 1% dë-. (Gegeven te Brussel, den 141 
cembre 19384. December 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën. 


CIARLES. 
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Organisation judiciaire. Gerechtelijke inrichting. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGEs, LEOPOLD IIT, KoniNe per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Gezien artikel 4 van het decre:t 
van 26 November 1934 op de ge- 
rechtelijke inrichiing en de be- 
voegdheid luidende als volgt : 


Vu l'article 4 du décret du 26 
novembre 1934 sur l’organisation 
judiciaire el la compétence, ainsi 
CONÇU : 


« De Regeering zal artikelen 1 
tot 127 van het decreet van 9 
Juii 1923 op de gerechtelijke 
inrichting en de bevoegdheïd, 
samengeordend met de schik- 
kingen der decreten van 2 Fe- 
bruari 4926, 24 December 
1930, 22 Februari 1932, 31 Mei 
1934 en van dit decreet die ze 
hebben gewijzigd, in het Amb- 
> telijk Blad van den Belgischen 
> Congo, onder de nuttig geble- 
> vene rubrieken, laten bekend 
» maken. » 


« Le Gouvernement fera pu- 
> blier au Bulletin Officiel du 
» Congo Belge, sous les rubriques 
» restées utiles. les articles 1®% à 
» 427, du décret du 9 juillet1923 
> sur l’organisation judiciaire et 
>» la compétence, coordonnés avec 
» les dispositions des décrets du 
» 2? février 1926. du 24 décembre 
> 1930, du 22 février 1932, du 
>» 31 mai 1934 et du présent dé- 
> cret qui les ont modifiés. » 


V VV V Y Ÿ VX Y Y 


Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : | Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEZ ÉÉN. 


Les articles 1e à 127 du décrst! Artikelen 1 tot 127 van het de- 
du 9 juillet 1928, sur l’organisa-|creet van 9 Juli 1923 op de ge- 
lion judiciaire et la compétence Irechtelijke inrichting en de be- 
et les décrets du 2 février 1926, |voegdheid, en de decreten van 2 
du 24 décembre 1930, du 22 fé-!'Februari 1926, 24 December 
vrier 1932, du 31 mai 1934 et du 1930, 22 Februari 1932, 31 Mei 
26 novembre 1934 sont coordon- 1934 en van 26 November 1934 
nés conformément au texte ci- worden samengeordend overeen- 
annexé. komstig den hierbij gevoegden 
| tekst. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Minisire des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent |bhelast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 décem.- | Gegeven te Brussel, den 22: 
bre 1934. December 1934. 


 LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
| | 


CHARLES. 


Décrets des 9 juillet 1923, 2 fé- Samengeordende decreten van 9 
vrier 1926, 24 décembre 1930, Juli 1923, 2 Februari 1926, 24 
22 février 1932, 31 mai 1934 et December 1930, 22 Februari 
26 novembre 1934, coordon-, 1932, 31 Mei 1934 en 26 No- 








nés (1). vember 1934 (1). 
TITRE I, TITEL I. 
DE L'ORGANISATION GERECHTELITKE  INRICHTING. 
JUDICIAIRE. 
Chapitre L |  Eerste hoofdstuk. 
Du Ministère Public. Het Openbaar Ministerie. 
ARTICLE PREMIER. (1) ARTIKEL ÉÉN (1). 


Le Ministère Public surveill:| Het Openbaar Ministerie let op 
l'exécution des lois, des décrets, |de uitvoering der wetten, der de- 
des arrêtés, des ordonnances, des |creten, der besluiten, der veror- 
règlements et des jugements. Il) deningen, der reglementen en der 
poursuit d'office cette exécution !vonnissen. Het  vervolgt van 





(1) Les chiffres placés entre parenthèses (1) De onmiddellijk achter de nummers 
immédiatement après les numéros des arti- | der artikelen tusschen haakjes gestelde cii- 
cles, indiquent les dispositions correspon- | fers verwijzen naar de overeenstemmende 
dantes du décret du 9 juillet 1923. | bepalingen van het decreet van 9 Juli 1923. 
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dans les disposilions qui intéres- 
sent l'ordre public. 


ll veille au maintien de l’ordre 
dans tous les tribunaux, Il 
surveillance de tous les officiers 


a La 


de police judiciaire, des officiers 


publics et des officiers 
rieis. 


ART. 2 (2). 


En imalière répressive, le Minis- 
Lère Public recherche [es infrac- 
lions aux lois, aux décrets, arrê- 
tés. ordonnances et réglements, 
_ qui sont commises sur le territoi- 
re de la Colonte. 


Jl recoit les dénonciations, fail 
tous les actes d'instruction ei sai- 
sit les tribunaux. 


ART. 3 (3). 


Les tribunaux jugent les affai- 
res civiles el commerciales sans 
l'assistance mi le concours du Mi- 
nistère Public, sauf lorsque l'or- 
‘re public est intéressé el dans les 
autres cas spécifiés par la loi. 


Lorsque son concours est re- 
quis, le Ministère Public assiste. 
au prononcé du jugement, sauf ei. 


cas d’impossibilité constatée dans 
celui-ci. 


Le Ministère Public donne son 
avis, verbalement ou par éeril, 
dans toutes les affaires soumises 
au Tribunal de première instan- 
ce, lorsque le juge de ce tribunal 
est remplacé par un juge auxiliai- 
re. 


minisié- 
|riôéele amblenaren. 





ambliswege deze uilvoerimg in de 
schikkingen welke de openbarc 


.orde aanbelangen. 


Het lel op de handhaving der 
orde in alle rechtbanken. fTlel 
heeft het loezicht over alle amb- 
Lenaren der gerechlelijke politie 
en over alle openbare en ministe- 


ART. 2 (2). 


In beteugciende zaken, zoekt 


hel Openbaar Ministerie de tegen 


de wellen, decrelen, besluilen, 
verordeningen en reglementen in 
hel grondgchied der Kolonie be- 
dreven inbreuken op. 


Hel neemt de aangifiten af, 
voerl alle daden van onüderzoek 
uit en dient de zaken bi] de recht- 
bank in. 


ART. 3 (3). 


De rechihbanken vonnissen de 
burgerlijke - en handelzaken zon- 


der de aanwezigheid noch de me- 
dewerking van het Openbaar Mi- 


‘nisterie, behoudens 
| ; . 

‘openbare orde in deze zaken be- 
Lrokken is of in de andere door de 





den rechter van deze 


1 
Î 


wanneer de 


wet vermelde gevallen. 


Wanneer zijhe medewerking 
ingeroepen wordt, woont het 
Openbaar Ministerie de uitspraak 
van het vonnis bij, behoudens in 
geval van daarin vasigestelde on- 
mogelijkheid. 


In alle bij de rechtbank van 


eersten aanleg ingediende zaken, 


uil het Openbaar Ministerie mon- 


deling of schriftelijk zijn gevoe- 


len, wanneer een  hulprechter 


rechthank 
vervangt. 
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Le procureur du Roi el, en 
appel, le procureur général, peu- 
vent prendre communication de 
toutes les causes dans lesquelles 
ils croient leur ministère néces- 
saire ; le Tribunal peut même lFor- 
donner d'office. 


ART. 4 (4). 


Le Ministère Public remplit les 
devoirs de son office. auprès des 
Tribunaux dans son ressort terri- 
torial. 


ART. 5 (5). 


Les Officiers du Ministère Pu- 
blic sont placés sous l’autorité du 
Ministre des Golonies ou du gou- 
verneur général délégué à cetle 
fin. 


Arr. 6 (6). 


Près de chaque Cour d'appel est 
insfitué un procureur général. 


Un ou plusieurs substituts peu- 
vent ètre attachés au Parquet ï“e 
chaque procureur général. 


Les substituts du procureur gé- 
néral exercent les mêmes fonc- 
tions que le procureur général, 
mais sous sa surveillance, son au- 
torité et sa direction immédiates. 


ART. 7 (7). 


Près de chaque Tribunal de pre- 
mière instance, le procureur gé- 
néral est représenté par un de ses 
substituts, qui porte le titre de 
procureur du Roï. 


. — © opLpLpLpLUL 22 
"qq 








De procureur des Konings en, 
in beroep, de procureur generaal 
inogen inzage nemen van alle za- 
ken bij dewelke zij hun ambt 
noodig achten; de rechtbank kan 
dit zelfs van amblswege bevelen. 


ART. 4 (4). 

Het Openbaar Ministerie voert 
de verrichtingen van zijn ambt 
uit bij de rechtbanken van zijn 
rechtsgebied. 


ART. 5 (5). 


De ambtenaren van het Open- 
baar Ministerie zijn onder het ge- 
zag gesleld van den Minister van 
Koloniën of van den daarloe afge- 
vaardigden gouverneur-generaal. 


Arr. 6 (6). 


Bij ieder Beroepshof wordi een 
procureur generaal aangesteld. 


Een of  meerdere substituten 
kunnen bij het parket van ieder 
procureur  generaal verbhonden 
worden. | 


De substiluten van den procu- 
reur generaal oefenen hetzelfde 
ambt uit als de procureur gene- 
raal, maar onler diens onmiddel- 
ljk toczichi, gezag en bestuur. 


ART. 7 (7). 


De procureur generaal wordt, 
bij iedere Rechtbank van eersten 
aanleg, vertegenwoordigd door 
één zijner substiluten die den ti- 
tel voert van procureur des Ko- 
nings. 


SL D nd EE 
PRE . G T : FE 


— 16 — 


Un ou pluiseurs substituts et un 
ou plusieurs magistrats auxiltai- 
res peuvent être attachés au Par- 
quet de chaque procureur du Roi. 


Sauf disposition spéciale con- 
traire, les substituts el les magis- 
traits auxiliaires du Parquet, exer- 
cent les mêmes fonctions que le 
procureur du Roi, mais sous la 
surveillance, l'autorité et la direc- 
tion immédiates de ce dernier. 


Toutefois, lorsqu'un substitut 
du procureur du Roi est charge 
de remplir plus spécialement des 
devoirs de son office dans une 
partie déterminée du ressort du 
Tribunal de première instance, 
les magistrats auxiliaires du Par- 
quet qui exercent également leurs 
fonctions dans celte mêine par- 
tie, sont placés sous la surveil- 
lance, l'autorité et la direction 
immédiates de ce substitut. 


ART. 8 (8). 


à PP) 
ans 


Bij het parket van ieder procu- 
reur des Konings kunnen één of 
meerdere substituten eñ één of 
meerdere hulpmagistraten ver- 
bonden worden. 


Behoudens bijzondere  tegen- 
strijdige schikking, oefenen de 
substituten en de hulpmagistra- 
ten van het parket het zelfde 
ambt uit als de procureur des Ko- 
nings, doch onder het onmiddel- 
jijk toezicht, gezag en bestuur 
van dezen laaiste. 


Evenwel, zoo een substituut van 
den procureur des Konings meer 
inzonderheid belast is verrichtin- 
gen van Zijn ambt uit Le voeren in 
een bepaald deel van het rechisge- 
bied der rechtbank van eersten 
aanleg, worden de hulpmagisira- 
ten van het parket die insgelijks 
hunne bediening in dit zelfde ge- 
bied uiloefenen, onder het onmid- 
dellijk toezicht, gezag en bestuur 
van dezen subslituut geplaatst. 


ART. 8 (8). 


En cas d'absence ou d'empêche- | In geval van afwezigheid of van 


ment, le procureur général est|belet, wordt de procureur generaal 


remplacé par le plus ancien des 
substituts du procureur général. 


{(Decret du 31 mai 1934). 
En cas d'absence ou d'empêche- 
ment, le procureur du Roi est 
remplacé par le magistrat de car- 
rière, désigné à cet effet par le 
gouverneur général, après avis du 
procureur général; à défaut de 
cette désignation, il est remplacé, 
d'après l’ordre d’ancrenneté, par 
un substitut à titre définitif, rési- 
dant au siège du tribunal, par un 
substitut à titre provisoire, par un 
magistrat auxiliaire du Parquet. 


door den oudste in dienst der 


substituten van den procureur 


generaal vervangen. 


(Decreet van 31 Mei 1934.) 
In geval van afwezigheid of van 
belet, wordt de procureur des 
Konings vervangen door den 
eigenlijken te dien einde door den 
gouverneur generaal na advies 
van den procureur generaal aan- 
geduiden magistraat; bij ontslen- 
Lenis dezer aanduiding wordt hi] 
vervangen, volgens de orde van 
den ambtsouderdom, door eenen 
vast benoemden, ten zetel der 
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.rechtbank verblijvenden substi- 
ituut, door eenen hulpmagistraat 
van het Parket. 


ART. 9 (9). 


Pour des besoins urgents et par 
mesure provisoire, le gouverneur 
général peut, après avoir entendu 
le procureur général, désigner 
tout magistrat de carrière nommé 
à titre définitif, pour remplir Îles 
fonctions de substitut du procu- 
reur général, de procureur du Roi 
ou de substitut du Procureur du 
Roi. 


Toutefois, les conseillers de ia 
Cour d'appel ne peuvent être dé- 
signés pour d'autres fonctions que 
celles de substitut du procureur 
général. 


Arr. 10 (10). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
Les juges des Tribunaux du par- 
quet et ceux des tribunaux de po- 
lice remplissent, eux-mêmes, au- 
près de leur juridiction, les 
devoirs du Ministère Public. 


Arr. 41 (11). 


L'exercice de l’action publique! 


ART. 9 (9). 


Voor dringende noodwendighe - 
den en bij voorloopigen maatre- 
gel, kan de gouverneur-generaal, 
na «den procureur generaal ge- 
hoord te hebben, ieder voor 
goed benoemden eigenlijken ma- 
gistraat aanduiden, om het ambt 
waar te nemen van substituut van 
den procureur generaal, van pro- 


cureur des Konings of van substi- 


tuut van den procureur des Ko- 
nings. 


De raadsheeren van het Beroeps- 
hof, evenwel, Kunnen voor geen 
ander ambt aangeduid worden 
dan dit van substituut van den 
procureur generaal. 


ART. 10 (10). 


(Decreet van 26 November 
1934.) De rechters der Rechtban- 
ken van het parket en deze der po- 
Htierechtbanken voeren zelf bij 
hunne rechitsmacht de verrichtin- 
gen van het Openbaar Ministerie 
uit. 


Arr. 41 (41). 


De uitoefening der openbare 


dans toute sa plénitude et devani!rechtsvordering komt, in gansch 


tous les tribunaux, appartient au 
procureur général, sous l'autorité 
du Ministre des Colonies ou du 
gouverneur général, délégué a 
celte fin. 





hare volheid en voor alle recht- 
banken, den procureur generaal 
toe, onder het gezag van den Mi- 
nister van Koloniën of van den 


| daartoe afgevaardigden gouver- 


neur-generaal. 
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ART. 142 (12). ART. 12 (12). 


Le procureur général peut exer-| De procureur generaal kan, bij 
cer les fonctions d’officier du Mi- alle in het rechtsgebied van net 
nistère Public auprès de toutes!) Beroepshof  ingestelde  rechts- 
les juridictions qui sont établies! machten, de verrichtingen van 
dans le ressort de la Cour d’appel.  ambtenaar van het Openbaar Mi- 

nisterie uitvoeren. 


Le procureur du Roi peut exer-| De procureur des Konings kan 
cer les mêmes fonctions auprès! hetzelfde ambt uitoefenen bij al 
de toutes les juridictions qui son de in het gebied der rechtbanken 
établies dans le ressort du tribu-) van eersten aanleg, ingestelde 
nai de première instance, sauf rechtsmachten, uitgenomen bi 


auprès de la Cour d’appel. het Beroepshof. 
ART. 13 (13). ART. 13 (13). 

Le procureur général règle l’or-| De procureur generaal regelt de 
dre intérieur ‘des Parquets et la! inwendige orde der parketten en 
tenue des registres. het houden der boeken. 

Chapitre IT. Tweede hoofdstuk. 
Des tribunaux. De rechtbanken. 
ART. 14 (14). ART. 14 (14). 


} 
} 


Il y a des tribunaux indigènes Er zijn inlandsche rechtbhanken, 
des tribunaux de police, des tri-; politierechtbanken, districtrecht- 
bunaux de district, des tribunaux  banken en rechtbanken van het 
du parquet, des tribunaux de pre-|parket, rechtbanken van eersten 
mière instance, des Cours d'appel, |aanleg, beroepshoven, krijgsraden 
des Conseils de guerre et des Con- en krijgsraden van beroep. 
seils de guerre d'appel. 


De inlandsche rechtbanken. 


SECTION I. SÉCIIE:T 
Des Fou indigènes. 


ART. 15 (15). ART. 15 (15). 

L'organisation et la compétence De inrichting en de bevoegdheid 

des tribunaux indigènes sont dé-'der inlandsche rechthanken wor- 

terminées par un décret spécial. ‘den bij bijzonder decreet vast- 
| gesteld. 
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Il n'est pas dérogé aux disposi-| Van de in voege zijnde schik- 
tions en vigueur, relatives au por- |kingen, betrekkelijk de rechter- 
voir juridictionnel et à la compé- lijke macht en de bevoegdheid 
tence des chefs et sous-chefs | der inlandsche hoofden en onder- 


indigènes. | hoofden, wordt niet afgeweken. 
SECTION Il, TWEEDE SECTIE, 
Des tribunaux de police. De politierechibanken. 
ART. 16 (16). _ ART. 16 (16). 


Il existe dans chaque territoire! In «elk gewest is er eene politie- 
un tribunal de police. Son ressort | rechtbank. Haar  rechtsgebied 
comprend tout le territoire. omvat geheel het gewest. 


Son siège ordinaire est au chef-' fHaar gewone zetel is in de be- 
lieu administratif du territoire. |stuurlijke hoofdplaats van het ge- 
west gelegen. 


(Décret du 22 février 1932.) (Decreet van 22 Februari 1932.) 
11 existe également dans chaque | Er is eveneens eene  politie- 
district urbain un tribunal de po-|rechtbank in elk stedelijk. dis- 
lice dont le ressort comprend tout'trict, met als rechtsgebied het 


le district. geheele district. 
Le tribunal de police est comps.! De politierechtbank bestaat uit 
sé d’un juge et d’un greffier. eenen rechter en eenen griffier. 


(Décret du 26 novembre 1934.) (Decreet van 26 November 
Toutefois, l'absence du greffier | 1934.) De afwezigheid van den 
n'est pas une cause de nullité de | griffier is, evenwel, geene oorzaak 
la procédure. van nietigheid der rechtspleging. 


ART. 47 (17). | ART. 17 (17). 


(Décret du 26 novembre 1934.)! (Decreet van 26 November 
L'administrateur territorial, ti-1934.) De titelvoerende of als dus- 
tulaire ou commissionné comme:idanig aangestelde gewesthbeheer- 
tel, est, de droit, juge du tribunal | der is, van rechtswege, rechter der 
de police; l’Administrateur terri-'politierechtbank; de titelvoerende 
torial assistant, titulaire ou com- of als dusdanig  aangestelde 
missionné comme tel en est, de assistentgewestbeheerder ïis er, 
droit, juge suppléant. van rechtswege, plaatsvervangend 

rechter van. 
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(Décret du 22 février 1932.) 
Toutefois, dans Ile cas prévu à 
l'alinéa 3 de l’article précédent. 
le juge du tribunal de police est 
nommé par le gouverneur de la 
province, de l'avis conforme du 
procureur du Roi, parmi les admi- 
nistrateurs territoriaux, titulairas 
ou commissionnés comme tels, 
adjoints au commissaire de dis- 
itrict urbain. 


Le gouverneur de la province 
peut nommer, de l'avis conforme 
du procureur du Roï, à chaque 
tribunal de police, un ou plusieurs 
juges suppléants. 


Le juge du tribunal 
nomme le greffier. 


de police 


En cas d'absence ou 


d’empéê-: 


(Decreet van 22 Februari 1932.) 
In het bij lid 3 uit het voor- 
gaande artikel voorziene geval 
wordt evenwel de rechter der po- 
litierechtbank door den gouver- 
neur der provincie, op eenslui- 
dend advies van den procureur des 
Konings, benoemd onder de aan 
den siedelijken districtcommis- 
saris toegevoegde litelvoerende of 
als dusdanig aangestelde gewest- 
beheerders. 


De gouverneur der Provincie 
kan, op eensluidend advie: van 
den procureur des Koning:, bij 


elke politierechthank één of meer 
plaalsvervangende rechters be- 
noemen. 


De rechter der politierechtbanx: 
benoemt den greffier. 


In geval van afwezigheid of van 


A 1 ! . dv : 
chement, le greffier peul être: belet, kan de griffier vervangen 
remplacé par toute personne ma- : worden door elken meerde’jari- 
jeure, assumée par le juge. : gen persoon door den rechte* bij- 

 genomen. 
i 


Î 
{ 


ART. 18 (18). ART. 18 (18). 


Le gouverneur de la province! De gouverneur der prov.ncie 


peut, de l’avis conforme du pro- 
cureur du Roi, indiquer, par me- 
sure d'ordre intérieur, pour tels 
juges suppléants de police qu’i: 


kan, op eensluidend advies van 
den procureur des Konings, bij 
maatregel van inwendige orde 
voor zulke plaatsvervangende po- 


détermine, les catégories d'infrac-|litierechters welke hij aanduidt, 
tions dont ils auront à connaître. [de soorten inbreuken vastste len. 

| waarvan Zi] kennis zullen te aàe- 
men hebben. 


SECTION II, DERDE SECTIE, 


Arr. 49 (19). Arr, 49 (49). 

(Décret du 24 décembre 1930.) (Decreet van 24 December 
Il existe dans chaque district un|1930.) In ieder district is der eene 
tribunal de district. Son siègeldistrictrechthbank. Haar gewone 
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ordinaire est au chef-lieu admi-|zetel is in de bestuurlijke hoofd- 

nistratif du district. À moins qu'il|plaats van het district gevestigd. 

n’en soit décidé autrement par 12 | Tenzij de generaal gouverneur 

gouverneur général, son ressorlt|er anders over beschikte, omvat 

comprend tout le district. haar rechtsgebied geheel het 
district. 


(Décret du 26 novembre 1934.) (Decreet van 26 November 
Le tribunal de district est com-!1934.) De districtrechthank be- 
posé d’un juge, d’un officier au!staat uit eenen rechter, eenen offi- 
Ministère Public et d’un greffier.|cier van het openbaar Ministerie 

| | en eenen griffier. 


ART. #0 (20.) ART. 20 (20). 


Le commissaire de district titu-| De tilelvoerende of als dusdanig 
laire ou commissionné comme! aangestelde  districtecommissaris 
tel, est, de droit, juge du tribunal|is, van rechiswege, rechter bij de 
de district; le commissaire de dis-|districtrechthank; de titelvoeren- 
trict adjoint titulaire ou commis- | de of als dusdanig aangestelde toe- 
sionné comme tel, en est de droit! gevoegde districtcommissaris is, 
juge suppléant. | van rechiswege, plaatsvervangend 

rechter. 


Le gouverneur de la province,\ De gouverneur der provincie 
de l’avis conforme du procureur |kan, buitendien, op eensluitend 
du Roi, peut, en outre, nommer à |advies van den procureur des Ko- 
chaque Tribunal de district un ou | nings, bij elke districtrechtbank 
plusieurs autres juges suppléants.}|één of meer andere plaatsvervan- 
gende rechters benoemen. 


Hij benoemt eveneens den grif- 
fier der districtrechtbank. 


IT nomme aussi le greffier du 
tribunal de district. 


In geval van afwezigheid of van 
belet, kan de griffier vervangen 
worden door elken meerderjari- 
gen persoon door den rechter bij- 
genomen. 


En cas d'absence ou d’empêche- 
ment, le greffier peut être rem- 
placé par toute personne majeu- 
re, assumée par le juge. 


ART. 21 (21). ART. 21 (21). 

(Décret du 26 novembre 1934.) 
Lorsque le tribunal de district, 
par suite de l’absence ou de l’em- 
pêchement du ou des officiers du 
Ministère Public attachés à ce tri- 
bunal, ne peut être valablement 
constitué, le juge de ce tribunal 


(Decreet van 26 November 
1934.) Wanneer, tengevolge der 
afwezigheid of van het belet van 
eenen of van meer der bij deze 
rechtbank gevoegde ambhtenaren 
van het Openbaar Ministerie, de 
districtrechtbank niet geldiglijk 
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pourra, en cas d'urgence, ren- 
voyer la connaissance de l’affaire 
à l’un des tribunaux de district les 
plus voisins, institués dans Île res- 
sort du même tribunal de premie- 
re instance. 


Une expédition de cette ordon- 
nance sera transmise, avec le dos- 
sier, au grefle du tribunal de dis- 
trict, auquel la connaissance de 
l'affaire aura été ainsi renvoyée. 


DISPOSITIONS COMMUNES AUX 
SECTIONS II ET II, 


ART. 22 (22). 

Le juge titulaire et les juges 
suppléants du tribunal de police, 
le juge titulaire et les juges sup- 
pléants du tribunal de district, 
exercent d'une facon concurrente 
la juridiction du tribunal dont ils 
font partie. 


ART. 23 (23). 


Toutefois, lorsqu'ils se trouvent 
dans la même localité avec un de 
leurs suppléants, le juge titulaire 
du tribunal de police et le juge ti- 
tulaire du tribunal de district 
peuvent, par décision d'ordre in- 
térieur, se réserver l'exercice de 
Ja juridiction du tribunal auquel 
ils appartiennent, pour tout ou 
partie des infractions rentrant 
dans la compétence de ce tribu- 
nal, 














kan samengesteld worden zal, in 


geval van dringendheid, de rech- 


ter van deze rechtbank de kennis- 
neming der zaak kunnen verzenden 
naar eene der in het gebied der- 
zelfde rechitbank van eersten aan- 
leg ingestelde meest naburige 
districtrechtbanken. 


Eene uitgifte dezer verordening 
zal, met bundel, ter griffie 
der districtrechtbank overgemaakt 
worden, bi] dewelke de kennisne- 
ming der zaak aldus werd verzon- 
den. 


SCHIKKINGEN AAN SECTIEN II 
EN III GEMEEN, 


ART. 22 (22). 


De titelvoerende rechter en de 
plaatsvervangende rechters der 
politierechtbank, de titelvoerende 
rechter en de plaatsvervangende 
rechters van de districtrechthank, 
oefenen op samenwerkende wi]ze. 
de rechtsmacht uit bi] de recht- 
bank waarvan zij deel uitmaken. 


Arr. 28 (23). 


Wanneer zij zich, évenwel, met 
een  hunner  plaatsvervangende 
rechters in hetzefde oord bevin- 
den, kunnen de titelvoerende rech- 
ter der rechtbank van politie en 
de  titelvoerende rechter der 
districtrechtbank, bij besluit van 
inwendige orde, zich het uitoefe- 
nen voorbehouden der rechts- 
macht van de rechtbank tot de- 
welke zij behooren en dit voor 
alle of voor een gedeelte der in- 
breuken welke tot de bevoegd-. 
heid dezer rechtbank behooren. 
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SECTION IV. 


Des tribunaux du Parquet. 
ART. 84 (24). 


Le nombre, le siège ordinaire et 
le ressort des tribunaux du par- 
quet sont déterminés par arrêté 
royal. 


Le tribunal du Parquet est com- 
posé d’un juge et d’un greffier. 


-Toutefois, l'absence du greffier 
n'est pas une cause de nullité. 


ART. 25 (25). 


Le procureur du Roi et ses sub- 
Stituts sont, de droit, juges des tri- 


.bunaux du Parquet. Dans ces 
fonctions, ils ne peuvent être 
remplacés par des magistrats 
auxiliaires. 


Le procureur du Roi désigne le 
greffier. 


En cas d'absence ou d’empêche- 
ment, le greffier peut être rem- 
placé par toute personne majeure 
assumée par le Juge. 


Arr. 26 (26). 


Le procureur du Roi peut, par 
mesure d'ordre intérieur, dési- 
gner parmi ses substituts, les ju- 
ges de chacun des tribunaux du 
Parquet, institués dans le ressort 
du tribunal de première instance. 
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VIERDE SECTIE. 


De rechtbanken van het Parket. 
ART. 24 (24). 


Het getal, de gewone zetel en 
het gebied der rechthanken van 
het parket worden bij koninklijk 
besluit vastgesteld. 


De rechtbank van het Parket 
bestaat uit eenen rechter en eenen 
oriffier. 


De afwezigheid, evenwel, van 
den griffier is geene oorzaak van 
nietigheid. 


ART. 25 (25). 


De procureur des Konings en 
ziyjne substituten zijn, van rechis- 
wege, rechters bij de rechtban- 
ken van het Parket. In dif ambt 
kunn'en zij niet door hulpmagi- 
straten vervangen worden. 


De procureur des Konings duidt 
den griffier aan. 


In geval van afwezigheid of van 
belet, kan de griffier vervangen 
worden door elken meerderjari- 
gen persoon door den rechter bij- 
genomen. 


Arr. 26 (26). 


De procureur den Konings kan, 
bij maatregel van inwendige orde, 
onder zijme substituten de rech- 
ters aanduiden van elk der recht- 
banken van het parket, ingericht 
in het gebied van de rechtbank 
van eersten aanleg. 
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DISPOSITIONS COMMUNES AUX 
SECTIONS II, III ET IV. 


ART. 27 (27). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
Le juge du tribunal de police, da 
tribunal de district et du tribunal 
du parquet peut assumer, à titre 
d’assesseur, le chef du ou des 
prévenus, ou d’autres notables in- 
digènes délégués par le chef. 


Les assesseurs n’ont que voix 


consultative. 


Les assesseurs qui ne répondent 
pas à une convocation régulière 
sans excuse légitime, 
être condamnés à une amende qui 
ne dépassera pas cinq cents 
francs. 


SECTION VV. 


Des tribunaux de première instance. 


ART. 28 (28). 


Le nombre, le siège ordinaire et 
le ressort des tribunaux de pre- 
mière instance sont déterminés par 
arrêté royal. 


Le tribunal de première instan- 
ce est composé d’un juge, d'un 
officier du Ministère Public et 
d’un greffier. 


ART. 29 (29). 


Outre le juge-président, un ou 


pourront 


SCHIKKINGEN AAN SECTIEN Il III 
EN IV GEMEEN, 


Arr. 27 (27). 


(Decreet van 26 November 
1934.) De rechter der politie- 
rechtbank, ‘der districtrechthanx 
en der rechtbank van het parket, 
kan, ten titel van bijzitter, het 
hoofd van den betichte of van de 
betichten of andere door het hoofd 
afgevaardigde inlandsche ingeze- 
tenen bijnemen. 


De bijzitters hebben  slechts 


raadgevende stem. 


De bijzitters, die, zonder weiti- 
ge reden van verontschuldiging, 
eene regelmatige oproeping niet 
beantwoorden, zullen kunnen ge- 
straft worden tot eene boete welke 
vijfhonderd frank niet zal te bo- 
ven gaan. 


Ve SECTIE, 


De rechibanken van eersten aanleg. 


ART. 28 (28). 


Het getal, de gewone zetel en 
het gebied der rechthbanken van 
eersten aanleg worden bij konink- 
lijk besluit vastgesteld. 


De rechtbank van eersten aanleg 
bestaat uit eenen rechter, eenen 
ambtenaar van het Openbaar Mi- 
nisterie en eenen griffier. 


Arr. 29 (29). 


Buiten de rechter - voorzitier, 


plusieurs juges, un ou plusieurs /kunnen bij 1edere rechtbank van 
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juges auxiliaires et des greffiers 
adjoints, peuvent être nommés à 
chaque tribunal de première ins- 
tance. 


Le gouverneur général nomme 
le greffier et les greffiers adjoints. 


ART. 30 (30). 


En cas d'absence ou d’empé- 
chement : 


Le juge-président est remplacé 
d’après l’ordre d’ancienneté, par 
un juge, magistrat à titre défini- 
tif, par un juge, magistrat à titre 
provisoire, par un juge auxiliaire; 


Le greffier, par un greffier ad- 
Joint; le greffier adjoint, par toute 
autre personne majeure assumée 
par le juge. 


Pour des besoins urgents et par 
mesure provisoire, le gouverneur 
général peut, après avoir entendu 
le procureur général, désigner 
tout magistrat de carrière à titre 
définitif, à l’excption du prési- 
dent et des deux conseillers d’ap- 
pel, pour remplacer tel juge-pré- 
sident ou tel Juge de première 
instance qui se trouve empêché. 


SECTION VI 


Des Cours d'appel. 
ART. 31 (31). 


Le nombre, le siège ordinaire 


1 


RE, 


noemde magistraat; 


eersten aanleg één of meer rech- 
ters of één of meer hulp-rechters 
en toegevoegde griffiers benoemd 
worden. 


De gouverneur generaal be- 
noemt den griffier en de toege- 
voegde griffiers. 


Arr. 30 (30). 


In geval van afwezigheid of van 
belet wordt : 


De rechter-voorzitter volgens 
den ambisouderdom, vervangen 
door eenen rechter, voor goed be- 
door eenen 
rechler, magistraat te voorloopi- 
gen titel; door eenen hulprechter; 


De griffier, door eenen toegc- 
voegden griffier; de toegevoegde 
griffier, door ieder meerderjari- 
gen persoon, door den rechter bij- 
genomen. 


Voor dringende noodwendigh2- 
den en bij voorloopigen maatre- 
gel, kan de gouverneur generaal 
na den procureur generaal ge- 
hoord Le hebben, elken voor goed. 
benoemden eigenlijken magis- 
traat, mel uitzondering van den 
voorzitter en van de twee raads- 
heeren van beroep, aanduiden om 
zulken rechter-voorzitter of zul- 
ken recliter van eersten aanleg die 
belet is, Le vervangen. _: 


VIe SECTIE, 


De Beroepshoven. 


Arr. 31 (31). 


Het gelal, de gewone zelel ea 


et le ressort des Cours d'appel sont het gebied der Beroepshoven wor- 


= 26 — 


déterminés par arrêté royal. 


Arr. 32 (32). 


La Cour d'appel est composée 
d’un président, de deux conseil- 
lers, d'un officier du Ministère 
Public et d’un greffier. 


Un ou plusieurs conseillers sup- 
pléants et un ou plusieurs gref- 
fiers adjoints, peuvent être nom- 


més à chaque Cour d'appel. 


Le gouverneur général nomme 
le greffier et les  greffiers 
adjoints. 


ART. 33 (33). 


En cas d'absence ou d’emnè- 
chement : 


Le président ne peut être rem- 
placé que par un des conseillers 
titulaires d’après l'ordre d’an- 
cienneté ; 

Le conseiller est remplacé par 
un conseiller suppléant d'appel: 


Le greffier, par un greffier ad- 
joint; 


Le greffier adjoint, par toute 
personne majeure, assumée par Île 
président. 


Pour des besoins urgents et par 
mesure provisoire, le gouverneur 
général peut, après avoir entendu 
le procureur général, désigner 
tout magistrat de carrière, à titre 





den bij koninklijk besluit vastge- 
steld. MN: 


Arr. 32 (32). 


Het Beroepshof bestaat uït eenen 
voorzitter, Etwee  raadsheeren, 
eenen ambtenaar van het Open- 
baar Ministerie en eenen griffier. 


Bi] ieder Beroepshof kunnen éen 
of meer plaatsvervangende raads- 
heeren., evenals één of meer {oe- 
sgevoegde griffiers, benoemd wor- 
den. 


De gouverneur generaal be- 
noemt den griffier en de toeg- 
voegde grifliers. 


Arr. 33 (33). 


In geval van afwezigheid of van 
belet 


Kan de voorzitter slechts ver- 
vangen worden door eenen der ti- 
telvoerende raadsheeren volgens 
de orde van den ambsouderdom ; 

De raadsheer wordt vervangen 
door eenen plaatsvervangenden 
raadsheer van beroep; 


De griffier. door eenen toege- 
voegden griffier; 


De toegevoegde griffier. door 
ieder door den voorzitter bijge- 
nomen meerderjarigen persoon. 


Voor dringende noodwendighe- 
den en bij voorloopigen maatre- 
gel, kan de gouverneur generaal, 
na den procureur generaal ge- 
hoord te hebben, elken voor goed 


définitif, pour remplir les fonc-!|benoemden eigenlijken magistraat 


tions de conseiller suppléant d’ap-. 


pel. 


aanduiden om het ambt van 
plaatsvervangend raadsheer van 
beroep waar te nemen. | 


a T 
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ART. 34 (34). ART. 34 (34). 


La Cour d'appel ne peut rendre! Het beroepshof kan slechts het 
l'arrêt qu'au nombre fixe de trois arrest uitvaardigen met een vast 
Juges, y compris le président. gelal van drie rechters, de voor- 
zitter erbi] begrepen. 


Le siège ne peut comprendre] De zetel mag niet meer dan 
plus d’un magistrat désigné par le éénen magistraat tellen aangse- 
gouverneur général, par appliea-!duid door den Gouverneur Gene- 
tion de l’alinéa final de l’article | raal, bij toepassing van het eind- 
33, pour remplir les fonctions de lid uif arlikel 88, om het ambt 
conseiller suppléant. van plaalsvervangend raadsheer 

waar te nemen. 





Arr. 35 (35). Arr. 35 (35). 


S'il se forme plus de deux opi-| Indien er zich bij de beraadsla- 
nions dans le délibéré, le juge qui! ging meer dan twee meeningen 
a émis l'opinion la moins favo-|voordoen, is de rechter, die voor 
rable au prévenu ou au défendeur | den betichte of den verweerder de 
est tenu de se rallier à l’une des  minst voordeelige meening heeñt 
deux autres opinions.  geopperd, verplicht zich bij eene 
der twee andere meeningen aan 
te sluiten. 





SECTION VII, VIIe SECTIE, 


: 


Des Conseils de guerre. De Krijgsraden. 


Arr. 36 (36). Arr. 36 (36). 


Le nombre, le siège ordinaire et! Het getal, de gewone zetel en 
le ressort des Conseils de guerre het gebied der krijgsraden worden 
sont déterminés par le gouver-|door den gouverneur generaal 
neur général. | vastgesteld. 


Les conseils de guerre sont com-! De krijgsraden bestaan uit eenen 
posés d’un juge, d’un officrer du frechter, eenen ambtenaar van het 
Ministère Publie et d’un greffier. | Openbaar Ministerie en eenen 

| griffier. 


Toutefois, dans les cas où la! Evenwel, in de gevallen waarin 
peine de servitude pénale com-}de door de wet voorgeschrevenen 
minée par la loi n'est pas supé-|strafdienst niet hooger is dan vijf 
rieure à cinq ans ct si, en raison | jaar en z00, om reden der omstan- 
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des circonstances, le Conseil de 
guerre estime que la peinme à pro- 
noncer ne doit pas être supérieure 
à deux mois de servitude pénale, 
l'absence de l'officier du Ministère 
Public ne sera pas une cause de 
nullité de la procédure. 


Un ou plusieurs juges supplé- 
ants peuvent être nommés à cha- 
que Conseil de guerre. 


ART. 37 (37). 


Le gouverneur de la province 
nomme les juges titulaires et sun- 
pléants des Conseils de guerre, 
parmi les officiers de la Force Pu- 
blique. 


ART. 38 (38). 


Les officiers du Ministère Public 
près le tribunal de première ins- 
tance remplissent de droit Jes 
fonctions d’officier du Ministére 
Public près les Conseils de guerre 
du ressort. 


ART. 39 (39). 


En cas d'absence ou d’empêche- 
ment : 


Le juge titulaire est remplacé, 
d'après l’ordre d’ancienneté de 
grade militaire, par un juge sup- 
pléant; 


Le juge suppléant ou l'officier 
du Ministère Public, par un off;- 
cier de la Force Publique, désigné 
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digheden, de krijgsraad oordeelt 
dat de uit te spreken straf niet 
hooger moet zijn dan twee maand 
strafdienst, zal de afwezigheïd 
van den ambtenaar van het Open- 
baar Ministerie geene oorzaak van 
nietigheid der rechtspleging zijn. 


‘Een of meer plaatsvervangende 
rechters Kunnen bi] iederen 
Kriygsraad benoemd worden. 


ART. 37 (37). 
De gouverneur der provincie 
benoemt de ‘titelvoerende en 
plaatsvervangende rechters der 


Krijgsraden, onder de officieren 
der Weermacht. 


ART. 38 (38). 


De ambtenaren van het Open- 
baar Ministerie bij de rechtbank 
van eersten aanleg vervullen, van 
rechiswege, het ambt van ambte- 
naar van het Openbaar Ministerie 
bij de Krijgsraden van het rechts- 
gebied. 


Arr. 39 (39). 


In geval van afwezigheid of van 
belet, wordt 


De titelvoerende rechter ver- 
vangen, volgens den ambisouder- 
dom in den militairen graad, door 
eenen plaatsvervangenden rech- 


ter; 


De plaatsvervangende rechter 
of de ambtenaar van het Open- 
baar Ministerie, door eenen offi- 


provisoirement à cette fin par ie cier der Weermacht, te dien einde 


commissaire de district où siège | voorloopig 


le Conseil de guerre: 


aangeduid door den 


lcommissaris van het district waar 


de Krijgsraad zetelt. 
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ART. 40 (40). 


Le juge doit toujours être d’us 


ART. 40 (40). 


De rechter moet altijd van 


grade au moins égal à celui du|eenen met dien van den betichte 


prévenu. 


Arr. 41 (41). 


Les greffiers des Conseils dre 
guerre sont assumés par le jJug», 
parmi Îles personnes majeures. 


SECTION VIII, 


Des Conseils de guerre d'appel. 


ART. 42 (42). 


If est institué des Conseils de 
guerre d'appel au siège de chacun 
des tribunaux de première ins- 
tance. 


Le ressort du Conseil de gusrre 
d'appel est celui du tribunal de 
première instance au siège duquel 
il est institué. 


ART. 43 (43). 


Les Conseils de guerre d'appel 
sont composés d’un président, de 
deux juges, d’un officier du Mi- 
nistère Public et d’un greffier. 


Le juge-président du tribunal 
de première instance remplit de 
droit les fonctions de président 
du Conseil de guerre d’appel. 


Les deux juges sont assumés 
par lui parmi les officrers de la 








ten minste gelijkstaanden graad 
zijn. 


Ant: 41 (41). 


De griffiers der  Krijgsraden 
worden door den rechter onder de 
meerderjarige personen bijgeno- 
men. 


VIIIe SECTIE. 


De Krijgsgraden van beroep. 


ART. 48 (42). 


In den zetel van iedere der 
rechtbanken van eersten aanleg 
worden Krijgsraden van beroep 
ingesteld. 


Het gebied van den Krijgsraad 
van beroep is dat van de recht- 
bank van eersten aanleg in wier 
zetel hij ingesteld is. 


ART. 43 (43). 


De Krijgsraden van beroep be- 
staan uit eenen voorzititer, twee 
rechters, eenen ambtenaar van het 
Openbaar Ministerie en eenen 
griffier. 


De rechter-voorzitter bij de 
rechtbank van eersten aanleg 
neemt van rechtswege het ambt 
waar van voorzilier van den 
Krijgsraad van beroep. 


Beide rechters worden «door 
hem bijgenomen onder de Offi- 
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Force Publique qui sont d’un!cieren der Weermacht, hebbende 
grade au moins égal à celui du }eenen graad welke ten minste met 
prévenu. . dien van den betichte gelijkstaat. 


Le procureur du Roi du tribunal] De procureur des Konings bi; 
de première instance et le greffier de rechtbank van eersten aanleg 
de ce tribunal remplissent respec-|en de griffier dezer rechtbank 
tivement les fonctions d'offici:r | vervullen,  respectievelijk, ht 
du Ministère Public et celles de /ambl van Officier van het Open- 
greffier du Conseil de guerre |baar Ministerie en van griffier bi] 
d’appel. den Krijgsraad van beroep. 


En cas d'absence ou d’empêche-} In geval van afwezigheid of van 
ment du greffier ou des greffiers |belet van den griffier of van de 
adjoints du tribunal de première  toegevoegde griffiers der recht- 
instance, le président peut assumer bank van eersten aanleg, kan de 
toute personne majeure. voorzitter ieder meerderjarigen 

persoon bijnemen. 


ART. 44 (44). ART. 44 (44). 

Wanneer de Krijgsraad van be- 
roep uit oorzaak der ontoereikend- 
heid van het gelal der als Rechter 
biyneembare officieren der Weer- 
macht, niet regelmatig Kkan sa- 
mengesteld worden, zal, bij drin- 
gendheid, de voorzitter van den 
Krijgsraad van beroep,.door een 
donnance motivée, et sur les con-| met redenen omkleede verorde- 
clusions conformes de l'officier | ning en op de eensluidende beslui- 


| 
| 
Lorsque le Conseil de N 
du Ministère Public, renvoyer la!ten van den ambtenaar van het 


d'appel ne peut être réguliére- 
ment constitué par suite de l’in- 
suffisance du nombre des officiers 
de la Force Publique pouvant être 
assumés comme juges, le prési- 
dent du Conseil de guerre d’appel 
pourra, en cas d'urgence, par or- 


connaissance de l'affaire à l'un |Openbaar Ministerie, de kennisne- 

des Conseils de guerre d’appel les | ming der zaak naar een der kortst 

plus voisins. bijgelegen Krijgsraden van be- 
| roep kunnen verzenden. 


Une expédition de cette ordon- 
nance sera transmise, avec le dos- 
sier, au greffe du Conseil de 
guerre d'appel auquel ja connais- 
sance de l'affaire aura été ainsi 
renvoyée. 


Eene uitgifte dezer verordening 
zal, met den bundel, aan de griffie 
overgemaakt worden van den 
Krijgsraad van beroep tot den- 
welke de kennisneming der zaak 
werd verzonden. 


ART. 45 (45). ART. 49 (45). 

S'il se forme plus de deux opi-! Indien er zich bij deberaadsla- 
nions dans le délibéré, le juge qui ging meer dan twee meeningen 
a émis l'opinion la moins favo- |voordoen, is de rechter die voor 
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_rable au prévenu est tenu de se den betichte de minst voordeelige 
rallier à l’une es deux autres) meening heeft geopperd, verplicht 


opinions. 


Chapitre II 


Des greffiers et des huissiers. 


ART. 46 (46). 


Le greffier assiste le juge dans 
tous les actes et procès-verbaux 
de son ministère. Il les signe avec 
lui. Si un acte ou un jugement ne 
pouvait être signé par le greffier 
qui y a concouru, il suffit que le 
président ou le juge le signe ei 
constate l'impossibilité. 


Arr. 47 (47). 


Le greffier garde les minutes, 
registres et tous les actes afférents 
à la juridiction près AUEE 1] 
est établi. 


Il en délivre des grosses, exp#- 
ditions ou extraits, écrit Ce qui est 
prononcé et dicté par le juge et 
dresse acte des diverses formali- 
tés dont l’accomplissement doit 
être constaté. 


ART. 48 (48). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
Lorsqu'ils siègent sans greffier, 
les juges des tribunaux de police 


zich bij ééne der twee andere 
meeningen aan te sluiten. 


Tile Hoofdstuk. 


De griffiers en de deurwaarders. 


ART. 46 (46). 


De griffier staat den rechter bij 
in al de akten en processen-ver- 
baal van zijn ambt. Hij teekent ze 
met hem. Indien eene akte of een 
vonnis niet kon geteekend worden 
door den griffier die er aan mede- 
werkte, is het voldoende dat de 
voorzitier of de rechter ze teeke- 
ne en de onmogelijkheid vaststel- 
le. 


ART. 47 (47). 
De griffier bewaart de oor- 
spronkelijke opstellen, registers 


en al de akten die behooren tot de 
rechtsmacht waarbij hij is aan- 


| gesteld. 


Hij levert er grossen van af, 
alsmede afschriften of uittrek- 
sels, schrijft op wat door den 
rechier uiigesproken en gedic- 


teerd wordt en maakt akie op van 


de verscheiden pleegvormen waar- 
van de vervulling moet worden 
vasigesteld. 


ART. 48 (48). 


(Decreet van 26 November 1934) 
Wanneer zij zonder griffier Zz2- 
telen, vervullen de rechters der 
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et des tribunaux du Parquet rem- politierechtbanken en der recht- 
plissent eux-mêmes les attribu- | banken van het Parket, de bij 
tions conférées aux greffierx par artikel 47 aan de griffiers toe- 


l’article 47. 


Arr. 49 (49). 


Les huissiers sont chargés du 
service intérieur des tribunaux et 
de la signification des exploits. 


Le chef de chaque juridiction 
peut nommer les huissiers parmi 
_le personnel inférieur mis, à cet 
effet, à sa disposition par leur su- 
périeur hiérarchique. 


# 
Les huissiers ainsi désignés ont 
qualités pour signifier 
exploits. 


Chapitre IV. 


Dispositions communes aux trois 
premiers chapitres. 


1°) Du serment. 
ART. 50 (50). 


À l'exception des magistrats de 
carrière, dont le serment reste 








vertrouwde bevoegheden. 


ART. 49 (49). 


De deurwaarders zijn belast met 
den inwendigen dienst der Recht- 
banken en met het beteekenen der 


| exploten. 


Het hoofd van elke rechtsmachi 
Kkan deurwaarders benoemen on- 
der het personeel der klerken of 


der beambten met lageren graad 


die, £e dien einde, door hunne 
oversten naar de rangorde, te zij- 
ner beschikking werden gesteld. 


De aldus aangestelde deurwaar- 


tous les ders zijn bevoegd om al de explo- 


ten te beleekenen. 


Hoofdstuk IV, 


Schikhingen aan de drie eerste 
hoofdstukken gemeen. 


1°) De eed. 
ART. 50 (50). 


Bij uitzondering der eigenlijke 
magistraten wier eed geregeld 


réglé par les dispositions qui leur |blijft door de schikkingen welke 


sont propres, toute personne nom- 


hun eigen zijn, moet ieder per- 


mée désignée ou assumée pour|soon benoemd, aangeduid of bij- 


remplir les fonctions de juge, 
d’assesseur du Conseil de guerre 
d'appel, d'officier du Ministère 
Public, de greffier ou d’huissier, 
doit, avant d'entrer en fonctions, 
prêter le serment ci-après : 


genomen om het ambt uit te 
oefenen van rechter, van rechter- 
bijzitter van den Krijgsraad van 
beroep, van ambtenaar van het 
Openbaar Ministerie, van griffier 
of van deurwaarder, alvorens in 
dienst te treden, den volgenden 
eed afleggen : 
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« Je jure de remplir fidèlement, « Ik zweer getrouw en eerlijk 
» et loyalement les fonctions qui» het ambt te vervullen dat mi) 
» me sont confiées. » > toevértrouwd is. » 


Les juges, juges suppléants, De rechters, plaatsvervangende 
juges auxiliaires et les magistrais | rechters, hulprechters en de hulp- 
auxiliaires du Parquet prêtent svr- !magistraten van het Parket leg- 
ment par écrit. gen schriftelijk den eed af. 


Le document portant serment! Het stuk den eed inhoudend 
est dûment daté et signé par celui wordt door den eedaflegger be- 


qui l’a prêté. hoorlijk gedag- en genaamtee- 
| kend. 
Les assesseurs, les greffiers, les! De bijzitters, de griffiers, de 
greffiers adjoints, les greffiers 'toegevoegde - en bijgenomen 


assumés et les huissiers prêtent griffiers evenals de deurwaarders 
serment verbalement ou par écrit. | leggen mondeling of schriftelijk 
den eed af. 

Le serment verbal est prêté 


entre les mains du juge. Il en 
dresse procès-verbal. 


De mondelinge eed wordt in 
handen van den rechter afgelegd. 
Deze maakt hierover een proces- 
verbaal op. 


De oorkonde . houdende den 
schriftelijken eed of de vaststel- 
ling eener eedafneming wordt, 
voor het in dienst treden door den 
onderteekenaar van het siuk, ter 
griffie tot wier rechtsgebied de 
eedaflegger behoort, neergelegd 
of verzonden. | 


Le document portant le serment 
écrit ou constatant la réception 
d’un serment verbal est, avant 
l'entrée en fonctions, déposé ou 
envoyé par le signataire du docu- 
ment, au greffe de la juridiction à 
laquelle celui qui a prêté serment, 
est attaché. 


2) De l’itinérance. | 2%) De verplaatsing. 


ART. D1 (51). ART. 51 (51). 


D  , —— O0 eme mm e  mmmmmmte enmmmmne vend 


Les Cours, les Tribunaux et les 
juridictions militaires sont auto-|de militaire rechtsmachten zijn 
risés à siéger dans toutes les locä-|gemachtigd in alle plaaisen van 
lités de leur ressort s'ils l’esti-|hun rechtsgebied te zetelen, zoo 
ment nécessaire pour la bonne deze dit voor het goed beheer van 
administration de la justice. het gerecht noodig achten. 


De Hoven, de Rechtbanken en 








Le gouverneur général peut,) De gouverneur generaal ka, 
après avoir entendu le procureur na de procureur generaal gehoord 
général, décider que les una hebben, besluiten dat de recht- 
de première instance et les Cours |banken van eersten aanleg en de 
d'appel tiendront des séances pé- | Beroepshoven in andere plaatsen 
riodiques dans d’autres localités dan hunnen hoofdzetel, perio- 
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que leur siège principal. Dans ce 
cas, il fixe, pour l’année en cours, 
les localités où ces sessions seront 
tenues, leur nombre et leur date. 


Le déplacement des Cours et 
Tribunaux n'empêche pas l’exer- 
cice de la juridiction au siège 
ordinaire. 


Les conseillers et juges appelés 
à se déplacer, sont désignés res- 
pectivement par le président de la 
Cour, par le juge-président du tri- 
bunal de première instance, par le 
juge titulaire du tribunal de dis- 
trict ou de police, ou dans chaque 
juridiction, par celui qui remplit 
ces fonctions. 


3°) De l’ordre intérieur. 


ART. 52 (52). 


Le fonctionnement des Cours et 
des Tribunaux et leur service 
d'ordre intérieur sont réglés pa” 
ordonnance du président de la 
Cour d'appel. 


Il en est de même des services 
d'ordre intérieur des greffes et de 
la tenue des registres. 


4°) De la récusation. 


ART. 53 (53). 


Tout juge ou tout assesseur 
ayant voix délibérative peut être 
récusé pour l’une des cause ci- 
après : | 


As) Si lui ou sa femme a un 


dische zittingen zullen houden. In 
dit geval stelt hij, voor het loo- 
pend jaar, de plaatsen vast waar 
deze zittingen zullen gehouden 
worden, evenals hun getal en 
hunnen datum. 


De verplaatsing der Hoven en 
Rechtbanken belet het uitoefenen 
niet der rechtsmacht ten gewonen 
zetel. 


De tot verplaalsing geroepen 
Raadsheeren en rechters worden 
respectievelijk door den Voorzit- 
ter van het Hof, door den rechter- 
voorzitter der rechtbank van eer- 
sten aanleg, door den titelvoe- 
renden rechter der districts - of 
politierechtbank of, in elke rechts- 
machtf, door hem die deze bedie- 
ning uitoefent, aangeduid. 


3°) De inwendige orde. 


ART. 52 (52). 


De werkingswijze der Hoven en 
Rechtbanken en hun dienst van 
inwendige orde worden bij veror- 
dening van den voorzitter van het 
Hof van beroep geregeld. 


Hetzelfde geldt voor de diensten 
van inwendige orde der griffies en 
voor het houden der boeken. 


4°) De wraking. 


ART. 93 (93). 


Ieder rechter of ieder bijzitter 
met beraadslagende stem kan ge- 
wraakt worden om eene der oor- 
zaken hierna : 


1°) Indien hij of zijne vrouw 
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intérêt personnel dans la contes- 
tation; 


2°) S'il est parent ou allié en 
ligne directe, ou au second degré 
en ligne collatérale, de l’une des 
parties, de son avocat ou de son 
mandataire ; 


3°) S'il y a inimitié grave entre 
lui et une des parties; 


4) S'il a donné un avis dans 
l'affaire ; 


5°) S'il est déjà intervenu dans 
l'affaire comme officier de police 
Judiciaire, magistrat instructeur, 
juge, assesseur, témoin, interprête 
ou expert. 


Les causes dé récusation pré- 
vues sous le 5° de l’alinéa précé- 
dent ne s'appliquent pas aux juges 
des tribunaux de police, des tri- 
bunaux du Parquet et des tribu- 
naux de district. 


ART. 04 (54). 


Si un juge ou un assesseur se 
trouve dans l’un des cas de récu- 
sation énumérés à l’article 53, ïl 
doit se récuser. 


Arr. 55 (55). 


La récusation est proposée par 
une déclaration motivée et actée 
au greffe de la juridiction dont le 
juge récusé fait partie. Dans le 
cas où la juridiction n’a point de 
greffier, la récusation est propo- 
sée, soit par un écrit remis au 


juge contre récépissé, soit verba- 


lement à l’audience. 


persoonlijk belang heefl in de 
betwisting ; 


2e) Indien hij bloed - of aan- 
verwant is in rechte linie of in 
tweeden rang in zijdelingsche 
linie, met eene der partijen, met 
haren advocaat of met haren last- 
hebber; 

8°) Indien er groote vijande- 
lijkheïd bestaat tusschen hem en 
eene der partijen; 


40) Indien hij een advies in de 
zaak heeïft gegeven; 


o°) Indien hi] reeds in de zaak 
is lusschengekomen als ambte- 
naar der gerechtelijke politie, ma- 
gistraat-onderzoeker, rechter, bij- 
zitter, getuige, vertolker of des- 
kundige. 


De bij 5° uit voorgaand lid voor. 
ziene oorzaken van wraking zijn 
niet toepasselijk op de rechters 
bij de politierechthbanken, bij de 
rechtbanken van het Parket of bij 
de districtrechthbanken. | 


Arr. 54 (54). 


Indien een rechter of een bij- 
zitter zich in een der bij artikel 53 
opgesomde gevallen van wraking 
bevindt, moet hij zich onthouden. 


Arr. 55 (55). 


De wraking wordt voorgesteld 
door eene met redenen omkleede 
en ter griffie van de rechtsmachi 
waarvan de gewraakte rechte» 
deel  uitmaakt,  aangeteekende 
verklaring. In geval de rechts- 
macht geenen griffier heeft, wordt 
de wraking voorgesteld, heëz:i] 
door een geschrift aan den rech- 
ter tegen ontvangbewijs afgege- 
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ART. 56 (56). 


Si les parties ou l’une d'elles 
demandent la récusation, la Juri- 
diction à laquelle appartient le 
juge ou l’assesseur en cause, sia- 
tue sur la récusation, à l’audience 
et dans la forme ordinaire, la par- 
tie récusante entendue. | 


ART: D7/ (97). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
Les jugements rejetant [a récu- 
sation sont susceptibles d'appel, à 
l'exception des jugements des 
Cours d'appel, des Conseils de 
guerre d'appel et des tribunaux 
de police. Ces derniers sont sou- 
mis à revision. 


ART. 58 (58). 


Si le tribunal statuant en pre- 
mier ressort rejette la récusation, 
il peut ordonner, pour cause d’ur- 
gence, qu'il sera passé ouire aux 
débats, nonobstant appel ou revi- 
SION. 


Arr. 59 (59). 


Si, sur appel ou revision, Île 
jugement rejetant la récusation 
est maintenu, le récusant peut, 
par le jugement d'appel ou de 
revision, après avoir été dûment 
appelé, être condamné à une 
peine qui ne sera pas supérieure 
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ven, hetzij mondeling op de zic- 


| ting. 





Arr. 56 (56). 


Indien de partijen of eene onde? 
hen de wraking aanvraagt, doet 
de rechismacht waartoe de be- 
trokken rechter of bijzitter be- 
hoort, op de zitting en in den ge- 
wonen vorm, uitsprak over de 
wraking, de wrakende parti] ge- 
hoord. 


Arr. 57 (57). 


(Decreel van 26 November 1934) 
De vonnissen die de wraking 
verwerpen Zijn voor beroep vat- 
baar, mel uitzondering van de 
vonnissen der beroepshoven, der 
Krijgsraden van beroep en de? 
politierechthbanken. Deze laatste 
zijn aan herziening onderworpen. 


Arr. 58 (58). 


Indien de in eersten aanleg 
rechisprekende rechtbank de wra- 
king verwerpt, kan zij, om reden 
van dringendheid, bevelen dat, 
niettegenstaande beroep of herzie- 
ning, tot de debaiten zal worden 
overgegaan. 


Arr. 59 (59). 


Indien, bij beroep of herziening, 
het vonnis dat de wraking ver- 
werpt behouden wordt, kan de 
wraker door het vonnis van be- 
roep of van herziening, na be- 
hoorlijk opgeroepen te zijn, ver- 
wezen worden tot eene straf die 


à sept jours dé servitude pénale et |zeven dagen dwangplicht en 200 
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200 francs d'amende, sans préju- 
dice aux dommages-intérêts en- 
vers le juge récusé. | 


En cas d'infirmation, du juge- 
ment rejetant Ia récusation, le 
juge d'appel ou de revision annule 
toute la procédure de première 
instance qui en aurait été la suite, 
et renvoie les parties devant Île 
même tribunal pour y être jugées 
par un autre juge, ou devant un 
tribunal voisin, sans préjudice à 
l'action disciplinaire. 


TITRE II, 


DE LA COMPETENCE. 


Chapitre I. 


Des tribunaux répressifs. 


SECTION I. 


De la compétence matérielle des 
tribunaux dg police. 


ART. 60 (60). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
Les tribunaux de police con- 
naissent, à l’égard des indigènes 
du Congo ou des colonies voisines: 


1°) Des infractions punissables 
au maximum de deux mois de 
servitude pénale et de deux mille 
francs d'amende, 
ces peines seulement; 


2°) Des infractions punissables: 











ou de l’une de: 


frank boete niet zal te boven gaan, 
ongeminderd de schadeloosstei- 
ing tegenover den gewraakton 
rechter. 


In geval van tenietdoening van 
het vonnis dat de wraking ver- 
werpt, vernieltigt de rechter van 
beroep of van herziening gehecl 
de rechtspleging van eersten aan- 
leg die er het gevolg van zou 
geweest zijn en verwijst de pa:- 
tijen voor dezelfde rechtbank oin 
er gevonnist te worden door 
eenen anderen rechter of voor 
eene naburige rechtbank, onge- 
minderd de tuchtrechtsvordering. 


TITEL I, 


DE BEVOEGDHEID. 


Eerste hoofdstuk. 


De beteugelende rechtbanken. 


EERSTE SECTIE, 


De stoffeliike bevoegdheid der 
politierechtbanken. 


Arr, 60 (60). 


(Decreet van 26 November 1934) 
Ten opzichte der inlanders van 
Congo of van naburige Kkoloniéa 
nemen de politierechthanken ken- 
nis Van : 


1°) De inbreuken welke straf- 
baar zijn met ten hoogste twes 
maand strafdienst en twee dui- 
zend frank boete, of met enkel 
ééne dezer straffen: 


R°) De inbreuken welke straf- 
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de cinq ans au maximum de ser- 
vitude pénale et d’une amende ou 
de l’une de ces peines seulement, 
lorsqu'ils estiment que la peine à 
prononcer ne doit pas, à raison 
des circonstances, dépasser deux 
mois de servitude pénale et deux 
mille francs d'amende. 


Dans ce dernier cas, le juge- 
ment détermine les circonstances 
qui justifient la réduction de la 
peine. 


ART. 61 (61). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
Les tribunaux de police peuvent 
mettre à la disposition du Gouver- 
nement, les indigènes du Congo 
ou des colonies voisines, qui tom- 
bent sous l’application des dispo- 
sitions sur le vagabondage et la 
mendicité, lorsqu'ils estiment que 
l’internement ne doit pas dépasser 
un an. 


Arr. 62 (62). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
La durée de la servitude pénale 
subsidiaire prononcée par les tri- 
bunaux de police ne peut excéder 
quinze Jours. 


Arr. 63 (63). 


(Décret du 26 novembre 19384.) 
Les jugements rendus par les 
tribunaux de police ne sont sus- 
ceptibles ni d'opposition ni d’ap- 
pel. 


Ils sont susceptibles de revision. 


de 








baar zijn met ten hoogsie vijf jaur 
strafdienst en met eene boete, of 
met enkel eene dezer straffe'r, 
wanneer zij oordeelen dat de uit 
te spreken sitraf, om reden der 
omstandigheden, twee maand 
strafdienst en twee duizend frank 
boete niet te boven gaan. 


In dit laaitste geval bepaalt het 
vonnis de omstandigheden welke 
strafvermimdering rechivaar- 
digen. 


ART. 61 (61). 


(Decreet van 26 November 1934) 
De  politierechthbanken  kunnen 
de inlanders van Congo of van de 
naburige koloniën, welke onder 
toepassing vallen der schikkingen 
op de landlooperij en de bedela- 
rij, ter beschikking stellen der 
Regeering, wanneer zij oordeelen 
dat de ter beschikkingstelling één 
jaar niet moet te boven gaan. 


Arr. 62 (62). 


(Decreet van 26 November 1934) 
De duur van den bijkomenden 
strafdienst doûr de politierecht- 
banken uitgesproken, mag vijftien 
dagen niet te boven gaan. 


Arr. 63 (63). 


(Decreet van 26 November 1934) 
De vonnissen door de politie- 
rechthbanken gewezen, zijn vat- 
baar noch voor verzet, noch voor 
beroep. | 


Zij zijn voor herziening vatbaa». 


ss 90. 


SECTION II, 


. (1 
De la compétence matérielle des | 
tribunaux de district. 


Arr. 64 (70). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
Les tribunaux de district con- 
naissent directement à l'égard des 
indigènes du Congo ou des colo- 
nie voisines, de toutes infractions. 


Arr. 65 (71). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
Les tribunaux de district peu- 
vent mettre à la disposition du 
Gouvernement, pour un délai de 
sept ans au maximum, tout indi- 
vidu de couleur qui tombe sous 
l'application des dispositions sur 
le vagabondage et la menidicité. 


Arr. 66 (72). 


(Décret du 26 novembre 1934.) 
Les jugements prononcés par 
les tribunaux de district sont sus- 
ceptibles d’apposition et d’appel. 


Toutefois, ne sont pas suscep- 
tibles d'appel, les jugements sta- 
tuant sur l’action publique à rai- 
son d'infractions commises par 
des indigènes du (Congo ou des 
colonies voisines et punissables 
au maximum de six mois de ser- 
vitude pénale et de deux mille 
francs d'amende, si ce n’est : 


1°) Lorsque des . non-indigènes 
ont été compris dans la même 
poursuite ; 


2°) Lorsqu'il y a eu violation ou 


SECTIE II. 


De stoffelijke bevoegdheid der 
Disinictrechtbanken. 


Arr. 64 (70). 


(Decreet van 26 November 1934) 

De  districtrechtbanken nemen 
rechisireeks kennis ten opzichte 
der inlanders van Congo of van 
de naburige koloniën, van alle 
inbreuken. 





Art. 65 (71). 


(Decreet van 26 November 1934) 

De  districtrechthbanken Kkunnen 
iederen kleurling die onder toe- 
passing valt der schikkingen op 
de landlooperij en de bedelarii. 
ter beschikking van de Regeering 
Istellen, voor een tijdsbestek van 
ten hoogsie zeven jaar. 


Arr. 66 (72). 





(Decreet van 26 November 1934) 
De door de districtrechtbanken 
uitgesproken vonnissen zijn vat- 
baar voor verzel en voor beroep. 

Zijn evenwel niet vatbaar voor 
beroep de over de openbare 
rechtsvordering uitspraak doenile 
vonnissen om wille van door in- 

[landers van Congo of van de n1- 

burige Kkoloniën bedreven inbreu- 
|ken, welke strafbaar zijn met ten 
hoogste zes maand strafdienst en 

itwee duizend frank boete, tenzi] : 





1°) Niet inlanders in dezelfde 
vervoliging  betrokken  geweest 
zijn; 


20) Er schending of verzuim 
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omission de formes substantielles 
ou prescrites à peine de nullité, 


prononcé d’une peine autre que 


celle prévue par la loi, ou omis- 
sion d'appliquer une peine dont la 
loi impose l’application; 


3°) Ou, en cas de condamna- 
tion, lorsque le Ministère Public 
avait requis le renvoi des pour- 
suites ou l’application d’une peine 
moins sévère que celle qui a été 
prononcée. 


SECTION III, 


Disposition commune aux sections 
I et IT. 


ART. 67 (74). 


van wezenlijke of op siraf van 
nietigheid voorgeschrevene vor- 
men bestaat; uitspraak werd g>?- 
daan van eene andere dan door de 
wet voorziene straf of verzuimd 
werd eene door de wet opgelegde 
straf toe te passen; 


3°) In geval van veroordeeling, 
wanneer het Openbaar Ministerie 
de ontslaging van de vervolgingen 
of de toepassing van eene min 


strenge dan de uitgesprokene 
straf gevorderd had. 
SECTIE III, 


Schikking aan sectes IT en IT gemeen. 


Arr. 67 (74). 


(Décret du 16 novembre 19834.) | (Decreet van 26 November 1934) 


Les tribunaux de district 


ont De 


districtrechthbanken hebben 


toujours prévention à l'égard des altijd voorrang op de politierecht- 


Tribunaux de police. 


SECTION IV. 


De la compétence matérielle des 
tribunaux du Parquet. 


Arr. 68 (76). 


Toutes les fois que, dans un 
rayon de vingi-cinq kilomètres de 
l'endroit où se trouve un tribunal 
du Parquet, il n’y a pas d’autre 
tribunal compétent, le tribunal du 
Parquet connaît des infractions 


banken. 


. SECTIE IV. 


De stoffehike bevoegdheid der 
rechtbanken van het Parket. 


Arr. 68 (76). 


Telkens wanneer er in eenen 


kring van vijf en iwintig kilome- 


ter der plaats waar zich eene 
rechtbank van het Parket bevindi, 


geene andere bevoegde rechtbank 
aanwezig 15, neemt de rechtbank 


flagrantes ou réputées flagrantes | van het Parket kennis der duide- 


commises par des indigènes du 
Congo ou des colonies voisines, à 
l'exception des chefs et sous-chefs 





lijke of als duidelijk geachle in- 
breuken, bedreven door inlanders 
van Congo of van de naburige Kko- 
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investis, et punissables au maxi-|loniën, met uitzondering der aan- 
mum de cinq ans de servitude pé-/gestelde hoofden of onderhoof- 
nale ei d’une amende de deux |den, en strafbaar mel {en hoogste 
mille francs, lorsqu'il estime que]|vijf jaar strafdienst en met eene 
la peine à prononcer ne doit pas, àlboete van twee duizend frank, 
raison des circonstances, dépasser |wanneer zij oordeelt dat de uit te 


un an de servitude pénale et deux |spreken straf, om reden der 
mille francs d'amende. omstandigheden, één jaar straf- 
dienst en Llwee duizend frank 


boete niet moet te boven gaan. 


Het vonnis bepaalt de omstan- 
digheden welke de strafverminde- 
ring rechlvaardigen. 


Le jugement détermine les cir- 
constances qui justifient la réduc- 
tion de la peine. 


ART. 69 (77). ART. 69 (77). 

(Décret du 16 novembre 1934.) | (Decreet van 26 November 1934) 
Le tribunal du Parquet connait!De rechthbank van het Parket 
de la revision des jugements ren-|neemt kennis der herziening van 
dus par les tribunaux de police de vonnissen gewezen door de 
institués dans son ressort. lin haar gebied ingestelde politie- 

rechthanken. 


Arr. 70 (78). | Arr. 70 (78). 


| 
! 
4 
| 


Les jugements des tribunaux du De krachtens artikel 76 door de 


Parquet rendus en vertu de l'ar- 
ticle 76 sont susceptibles d’appel. 


Toutefois, ne sont pas suscep- 
üibles d'appel, les jugements sta- 
tuant sur l’action publique à rai- 
son d'infractions punissables au 
maximum de deux mois de servi- 
tude pénale el de deux mille 
francs d'amende, si ce n’est: 


1°) Lorsqu'il y a eu méconnais- 
sance des règles sur la compé- 
tence ; 


2°) Lorsqu'il y a eu violation ou 
omission de formes substantielles 
ou prescrites à peine de nullité, 
prononcé d’une peine autre que 


rechtbank van het Parket gewe- 


zen vonnissen zijn voor beroep 
vaibaar. 


Zijn evenwel voor beroep niet 
vatbaar. de over de openbare 
rechtsvordering uitspraak doende 
vonnissen om wille van inbreuken 
strafbaar met ten hoogste twee 
maand strafdienst en met eene 
boete van twee duizend . frank, 


tenzi] 


1°) Er miskenning der regelen 
betreffende de bevoegdheid bes- 
taal: | 


20) Er schending of verzuim 
van wezenlijke of op straf van 


nieligheid voorgeschrevene vor- 
men begaan werd of er uitspraak 


= 49 


celle prévue par la loi ou omission werd gedaan van eene andere dan 


d'appliquer une peine dont la loi 


impose l’application. 


SECTION V, 


De la compétence des tribunaux de 
première instance. 


ART. 71 (79). 


door de wet voorziene straf of 


| . 
| verzuimd werd eene door de wet 


opgelegde straf toe te passen. 


© SECTIE V. 


De bevoegdheid der Rechtbanken van 
cersten aanleg. 


Arr. 71 (79). 


(Décret du 26 novembre 1934).]| (Decreet van 26 November 1934.) 


A l'exclusion des äinfractions 
commises par les magistrats de 
carrière ou par les officiers et 
sous-officiers de la Force Publi- 
que, les tribunaux de première 
instance connaissent directement 
de toutes les infractions commises 
par les non-indigènes. 


ART. 72 (80). 


Les jugements des tribunaux de 


Met uitzondering der door * de 
eigenlijke magistraten of door de 
officieren en onderofficieren der 
Weermacht gepleegde inbreuken, 
nemen de rchtbanken van eersten 
aanlez rechtsireeks Kkennis van 
alle door niet-inlanders gepleegde 
inbreuken. 


Arr. 72 (80). 


De krachtens arlikel 79 (1) 


première instance prononcés en | gevelde vonnissen der rechtban- 
vertu de l’article 79 (1) sont sus- ken van eersten aanleg zijn voor 


ceptibles d'opposition et d'appel. 


ART. 73 (81). 


(Décret du 2 février 1926). 
Les tribunaux de première ins- 
tance connaissent en degré d’ap- 
pel : 


1°) Des jugements 


de district; 


(1) L'article 79 correspond à l'article 71 
des textes coordonnés. 


rendus en 
premier ressort par les tribunaux 





verzet en beroep vatbaar. 


3 


ART. 73 (81). 


(Decreet van 2 Februari 1926.) 
De rechtbanken van eersten aan- 
leg nemen Kkennis in graad van 
beroep : 


1°) Van de in eersten aanleg 
door districtrechtbanken uitge- 
sprokene vonnissen; 


(1) Artikel 79 stemt overeen met arti- 
kel 71 der samengeordende teksten. 
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Re) Des jugements rendus en]. 


premier ressort par les tribunaux 
du Parquet. | 


ART. 74 (82). 

(Décret du 2 février 1926.) 
Lorsque le tribunal de premièrs 
instance connaît des jugements 
prévus à l’article précédent, Île 
Jjuge-président ou celui qui le 
remplace doit assumer deux asses- 
seurs parmi les magistrats de car- 
rière ou auxiliaires du ressort les 
plus proches et suivant leur ordre 
de préséance. 


Le siège doit comprendre au 


moins un Juge magistrat de car- 
rière dans tous les cas où il s’agit 
de statuer sur la saisine, sur la 
compétence du tribunal, sur la 


recevabilité et le fondement de 


l’action publique. 


ART. 75 (83). 


Les assesseurs ont, comme le. 


juge, voix délibérative. 


S'il se forme plus de deux oni- 
nions dans le délibéré, celui qui a 
émis l’opinion la moins favorab'e 
au prévenu est tenu de se rallier 
à l’une des deux autres opinions. 


SECTION VI. 


De la compétence des Cours d'appel. 
ART. 76 (84). 


Les Cours d'appel connaissent, 
en degré d'appel, des jugements 


twee bijzitters onder de 








jin graad van beroep, 
| 


2°) Van de in eersten aanleg 
door de rechthbanken van het Par- 
kel uilgesprokene vonnissen. 


ART. 74 (82). 


(Decreet van 2 Februari 1926.) 
Wanneer de rechthank van 
eersten aanleg Kkennis neemt der 
bij voorgaand artikel voorziene : 
vonnissen, moet de rechter-voor- 
zitter of deze die hem vervangt 
naaste 
eigenhjke - of hulpmagistraten 
van het gebied en volgens hunne 


voorrangsorde, bijnemen. 


De zetel moel ten minste eenen 
rechler-eigenlijke magistraat tel- 
len in al de gevallen waar het 
geldt uitspraak te doen over de 
bevoegdheid der rechtbank, ovor 


de ontvankelijkheid en de  ge- 
grondheid der openbare rechts- 
vordering. 

ART. 79 (83). 


De bijzitters hebben, evenals de 
rechter, beraadslagende stem. 


Indien er zich bij de beraadsla- 
ging meer dan twee meeningen 
vormen, is deze die voor den be- 
tchte de minst voordeelige mee- 
ning heeft geopperd, verplicht 
zich bij eene der twee andere 
meeningen aan te sluiten. 


SECTIE VI. 


De bevoegdheid der Beroepshoven. 
ART. 76 (84). 


De Beroepshoven nemen Kkennis, 
van de in 


Æ- 
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rendus en premier ressort par 25 


tribunaux de première instance. 


ART. 77 (85). 


(Décret du 24 décembre 14930. 
Les Cours d’appel 


directement et sans appel 


connaissent | De 
des nis, rechtsireeks en zonder be- 


eersten aanleg door de rechtban- 
ken van eersten aanleg uitgespro- 
ken vonnissen. 


ART. 77 (85). 


(Decreet van 24 December 1930) 
Beroepshoven - nemen ken- 


infractions commises par les ma- roep, van de door de eigenlijke 


gistrais de carriêre. 


Lorsque le magistrat inculpé es 


membre d’une Cour d’appei ou 


fait partie d'un Parquet général, 
les infractions sont 
devant la Cour dont le siège est le 
plus proche de celui de la Cour au 
sein de laquelle ou près de la- 
quelle 1l exerce ses fonctions. 


SECTION VIL. 


De la compétence des Conseils de guerre. | 


Arr. 78 (86). 


Les Conseils de guerre connais- 
sent de toutes les infractions 
commises par les officiers, sous- 
officiers et soldats de la Force Pu- 
plique. 


ART. 79 (87). 


Les jugements des Conseils de 


guerre sont susceptibles d’opposi- 


lion et d'appel. 


Toutefois, ne sont pas suscecp- 
hibles d'appel, Îles jugements sta- 
tuant sur l’action publique à rai- 
son d'infractions comimises par 
des militaires indigènes du Congo 


poursuivies 





_magistraten gepleegde inbreuken. 


Zoo de verdachte magistraat lid 


is van een Beroepshof of deel uit- 
maakt van een algemeen Parket, 
worden de inbreuken vervolgd 
voér het Hof waarvan de zetel het 
dichtst is gelegen nabi] dezen van 
het Hof in wiens midden of bi] 
heëtwelk hij zijn ambt uitoefent. 


SECTIE VII, 


De bevoegdheid der Krijgsraden. 


Arr. 78 (86). 


De Krijgsraden nemen Kkenn:'s 
“van alle door officieren, onder- 
officieren en soldaten der Weer- 
macht begane inbreuken. 


ART. 79 (87). 


De vonnissen der Kriygsraden 
zijn vathaar voor verzet en be- 
roep. 


Zijn evenwel niet vatbaar voor 
beroep, de over de openbare 
rechtsvordering uitspraak doende 
vonnissen om wille van door in- 
landsche militairen van Congo of 
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ou des colonies voisines et punis-. 


sables au maximum de six mois 
de servitude pénale et de deux 
mille francs d'amende, si ce n'est: 


1s) Lorsque des non-indigènes 
ont élé compris dans la même 
poursuite ; 


e°) Lorsqu'il y a eu violation ou 
omission de formes substantielles 
ou prescrites à peine de nullité, 
prononcé d’une peine autre que 
celle prévue par la loi ou omission 
d'appliquer une peine dont la loi 
impose l'application; 


3) Lorsque, en cas de condam- 
nation, le Ministère publie avait 
requis le renvoi des poursuites ou 
l'application d’une peine moins 
sévère que celle qui a été pro- 
noncée. 


SECTION VIII, 


de 
+ : 
‘à 


De la compétence des Conseils de 
guerre d'appel. 


Arr. 80 (88). 


Les Conseils de guerre d'appel 
connaissent de l'appel des juge- 


ments rendus en premier ressort 


par les Gonseils de guerre. 


SECTION IX. 


De la compétence d'attribution en cas 


de participation criminelle ou de 


connexilé. 
ART. 81 (89). 
{Décret du 24 décembre 1930. 
Lorsque, parmi les personnes 


poursuivies conjointement comme 


zijn met ten hoogste zes 


van de naburige koloniën bedre- 
ven inbreuken, welke  strafbaar 
maand 
strafdienst en twee duizend frank 
boete, tenzi] 


î°) Niel-inlanders in dezelfde 
vervolging  betrokken  geweest 
Z1Jn ; 

2°) Er schending of verzuim van 
wezenlijke of op straf van nietig- 
heid voorgeschrevene vormen be- 
staat:; uitspraak werd gedaan van 
eene andere dan door de wet voor- 
Ziene straf of verzuimd werd eene 
door de wet opgelegde straf toe 
te passen; 


3°) Wanneër, in geval van ver- 
oordeeling, het Openbaar Minis- 
terie de ontslaging van de ver- 
volgingen of de toepassing van 
eene min sirenge dan de uitge- 
sprokene straf gevorderd had. 


SECTIE VII, 


De bevoegdheid der Krijgsraden 
van beroep. 


ART. 80 (88). 


De Krijgsraden van beroep ne- 
men kennis van het beroep tegen 
de door de Krijgsraden in eersten 
aanleg uitgesproken vonnissen. 


SECTIE IX, 


De stoffelijke bevoegdheid in geval van 
misdadige declneming of van 


samenhang. 
ART. 84 (89). 
(Decreet van 24 December 1930) 
Wanneer zich, onder de voor 


ééne of voor meer samenhangen- 
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coauteurs ou complices 
fraction ou d'infractions connexes, 
se trouvent un ou plusieurs non- 
indigènes et un ou plusieurs indi- 
gènes du Congo ou des coloniss 
voisines, le tribunal compétent 
pour juger le non-indigène est 
compétent pour juger findigène. 


Lorsque, parmi les personnes 
poursuivies conjointement comme 
coauteurs ou complices d’une in- 
fraction ou d’infractions con- 
nexes, se trouvent un ou plusieurs 
justiciables de la juridiction ordi- 
naire et un ou plusieurs militaires, 
la juridiction ordinaire est compé- 
tente pour juger le militaire. 


(Décret du 26 novembre 1984. 
Lorsque, parmi les personnes 
poursuivies conjointement comme 
coauteurs où complices d’une in- 
fraction ou d’infractions con- 


nexes, se trouve un magistrat de. 


carrière, la Cour d'appel compé- 
tente’ pour. juger le magistrat est 
compétente pour juger les autres 
prévenus. | 


Lorsque, parmi les personnes 
poursuivies conjointement comme 
coauteurs ou complices d’une in- 
fraction ou d'infractions con- 
nexes, se trouve un membre d’une 
Cour d'appel ou d’un Parquet gé- 
néral, la Cour d'appel compétente 
pour juger le magistrat est com- 
pétente pour juger les autres pré- 
venus. | | 

Dans les cas ci-dessus prévus, la 
disjonction des poursuites au 


cours des débats laisse subsister ta 
prorogation de compétence. 


Il n’est pas dérogé aux règles 


| 


d’une in-;de inbreuken, als mededaders of 


medeplichltigen vervolgde perso- 
nen één of meer niet-inlanders 
en één of meer inlanders uit Gon- 
go of uit de naburige koloniëén be- 
vinden, is de tot het vonnissen 
van den niet-inlander bevoegde 


rechtbank tot het vonnissen van 


den inlander bevoegd. 


Wanneer zich onder de voor 
ééne of voor meer samenhangen- 
de inbreuken' als mededaders of 
medeplichtigen vervolgde perso- 
nen één of meer aan de gewone 
rechtsmachf onderworpen perso- 
nen en één of meer militairen 
bevinden, is de gewone rechts- 
macht tot het vonnissen van den 
militair bevoegd. 


(Decreet van 26 November 1934) 
Wanneer er zich, onder de als 
mededaders of medeplichtigen 
van eene inbreuk of van samen- 
hangende inbreuken gezament- 
lijk vervolgde personen een eigen- 


Ilijk magistrat bevindt is het tot 


het vonnissen van den magistraat 
bevoegd hof van beroep tot het 
vonnissen der andere betichten 
bevoegd. 


Wanneer zich, onder de voor 
ééne of voor meer samenhangen- 
de inbreuken, als mededaders of 
medeplichtigen vervolgde  per- 
sonen, een lid van een Beroepshof 
of van een algemeen Parket be- 
vindt, is het tot het vonnissen van 
den magistraat bevoegd beroeps- 
hof tot het vonnissen der andere 
betichten bevoegd. 


In de hierboven voorziene geval- 
len laat de splitsing der vervolgin- 
gen in den loop der debatten, de 
uitbreiding van bevoegdheid be- 
staan. | 


Van de regelen betrekkelijk het 
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sur le régime militaire spécial et|bijzonder militair stelsel 


sur le régime militaire mitigé. 


SECTION X. 


De la compétence territoriale. 


Arr. 82 (90). 


Sont compétents, le juge du li:u 
où l'infraction a été commise, ce- 
lui de la résidence du prévenu et 


celui du lieu où le prévenu aura 


été trouvé. 


Lorsque plusieurs personnes 
sont poursuivies conjointement 
comme coauteurs ou complices 
d'une infraction ou d’infractions 
connexes, le tribunal compétent 
au point de vue territorial pour 
juger l’une d’elles est compétent 
pour juger toutes les autres. 


La disjonction des poursuites au | 


cours des débats laisse subsister 
la prorogation de compétence. 


ArT. 83 (91). 


Sur les réquisitions du Ministère | 


Public, le tribunal de première 
instance du ressort pourra, pour 
cause de sûreté publique ou de 
suspicion légitime, renvoyer la 
._ connäissance d’une affaire, d’un 
tribunal de police, d’un tribunal 
de district, d'un tribunal du par- 
quet ou d’un Conseil de guerre, à 
un autre tribunal du même degré 
où à un autre Conseil de guerre, 


en het 


verzacht militair stelsel wordt 
niet afgeweken. 
SECTIE X, 


Der plaatselijke bevoegdheïd. 


ART. 82 (90). 


Zijn bevoegd : de Rechter van 
de plaats waar de inbreuk is ges- 
chied, die der verblijfplaats van 
den belichte en die van de plaats 
wWaar de betichte zal gevonden 
geweest Zi]n. 


Wanneer meerdere personen als 
mededaders of medeplichtigen in 





één of meer samenhangende in- 

 breuken vervolgd zijn, is de onder 
 plaatselijk oogpunt tot het vonnis- 
sen van eenen onder hen bevoeg- 
de rechtbank tot het vonnissen van 
al de anderen bevoegd. 


De splitsing der vervolgingen in 
den loop der verhandelingen laat 
de uitbreiding van bevoegdheid 
bestaan. 





ART. 83 (91). 


Op de vorderingen van het 
Openbaar Ministerie zal de recht- 
bank van eersten aanleg van het 
gebied, om reden van openbare 
veiligheid of van gewettigde ver- 
denking, de kennisneming eener 
zaak van eene districtsrechtbank, 
van eene rechtbank van het Par- 
ket of van eenen Krijgsraad kun- 
nen verzenden naar eene andere 
rechthbank van denzelfden graad 
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institué dans le ressort du tribunal 
de première instance. 


La Cour d’appel du ressort 
pourra également, pour les mêmes 
causes, renvoyer la connaissance 
d'une affaire, d'un tribunal de 
premiére instance ou d’un Gonseil 
de guerre d'appel à un autre tri- 
bunal de première instance ou à 
un autre Conseil de guerre d’ap- 
pel, institué dans le ressort de la 
Cour d'appel. 


La juridiction saisie de la de- 
mande de renvoi, à moins qu'elle 
ne statue immédiatement, donne- 
ra acte du dépôt de la requêtr. 
Sur la production d’une expédi- 
tion de cet acte par le Ministère 
Publie, le tribunal ou le Conseil 
de guerre surseoira aux pour- 
suites jusqu'à décision sur ja 
requête. | 


Une expédition du jugement ou 
de l’arrêt de renvoi sera trans- 
mise, tant au greffe du tribunal ou 
du Conseil de guerre qui est des- 
saisi, qu'au greffe du tribunal ou 
du Conseil de guerre auquel Ia 
connaissance de l'affaire sera ren- 
voyée. 


SECTION XI. 


De l'action civile. 


ART. 84 (92). 


L'action pour la réparation du: 


dommage causé par une infrac- 


| 
i 


of naar eenen anderen Krijgsraad, 
in het gebied der rechtbank van 
eersten aanleg ingericht. 


Het Hof van beroep van het ge- 
bied zal eveneens, om dezelfde re- 
denen, de Kkennisneming eener 
zaak, van eene rechtbank van 
eersten aanlieg of van eenen 
Krijgsraad van beroep kunnen 
verzenden naar eene andere recht- 
bank van eersten aanleg of naar 
eenen anderen Krijgsraad van 
beroep, in het gebied van het Hof 
van beroep ingericht. 


De rechismacht welke Kkennis 
genomen heeft van de aanvraag tot 
verzending tenzij zij onmiddellijk 
uitspraak doet, zal akte geven van 
de neerlegging van het rekwest. 
Op vertoon door het Openbaar 
Ministerie van ecene uitgifte dezer 
akie, zal de rechtbank of de 
Krijgsraad de vervolgingen ver- 
schuiven tot aan de beslissing op 
het rekwest. 


Eene uitgifte van het vonnis of 
van het arrest van verzending zal 
overgemaakt worden, zoowel aan 
de griffie van de rechtbank of van 
den Krijgsraad aan deweilke ken- 
nisneming is ontzegd, als aan de 
griffie der rechtbank of van den 
Krijgsraad naar deweilke de Kken- 
nisneming der zaak verzonden zal 
ZiJn. 


SECITIE-XT.. 


De burgerlijke rechisvordering. 


Arr. 84 (92). 


De rechtsvordering voor de ver- 
goeding der door eene inbreuk 
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tion peut être poursuivie en même |berokkende schade kan vervolgd 

temps que l’action publique et|worden te zelfder tijd als de 

devant le même juge. openbare rechisvordering en vor 
denzelfden Rechter. 


Il en est de même des deman-! Hetzelfde geldt voor de eischen 

des de dommages-intérêts formées | om schadevergoedingen door den 

par le prévenu contre la partie |betichte tegenover de burgerlijke 

civile ou contre les coprévenus. Àpartij of de medebetichten op- 
|gesteld. 


(Décret du 26 novembre 1934.) | (Decreel van 26 November 1934) 
Toutefois, ces dispositions ne Deze schikkingen zijn, evenwel, 
sont pas applicables devant le tri- nie ioepasselijk voor de politie- 
bunal de police ni devant le Con- rechthbank noch véér den Krijgs- 
seil de guerre lorsque celui-ciraad wanneer deze zetelt zondzr 
siège sans officier du Minisière |officier van het Openbaar Minis- 
Public. terie. 





Wanneer de door de inbreuk 
benadeelde parlij een inland:r 
ou des colonies voisines, tout tri-|van Congo of van de naburige 
bunal répessif saisi de l'infraction Koloniën is, spreekt elke straf- 
prononce d'office les restitutions /rechtbank véér dewelke de in- 
et les dommages-intérèêts qui peu-|breuk werd gebracht, van ambts- 
vent être dus en vertu de la loi ou|wege de teruggaven en de 
des usages locaux. schadevergoedingen uit, welke, 
krachtens de wet of de plaatse- 
dijke gebruiken, kunnen verschul- 
dgd zijn. 


ART. 89 (93). ART. 89 (93). 


Lorsque la partie lésée par l'in- 
fraction est un indigène du Congo 
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Chapitre IL. | Tweede Hoofdstuk. 
Des tribunaux civils. De burgerlijge rechtbanken. 
SECTION 1. SECTIE I. 
De la compétence matérielle des De stoffeliike bevoegdheid der 
tribunaux civils. burgerlijke rechtbanken. 
ART. 86 (94). ART. 86 (94). 
Les tribunaux du Parquet con-!} De rechthbanken van het Parkèet 
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naissent des actions dont la valevr 
ne dépasse pas cinq mille francs. 


lis peuvent autoriser, quelle que 
soit la valeur du litige, les saisies- 
arrêls et les saisies conserva- 
loires. 


Ils ne connaissent, en aucun cas, 
ni de l'exécution des jugements 
ou des autres titres exécutoires, 
ni des demandes en exéquatur. 


Arr. 87 (95). 


Les tribunaux de première ins- 
tance connaissent de toutes les 
actions. 


Ils connaissent même des actions: 
attribuées aux tribunaux du Par- 


quet, à l'égard desquels ils Gui 
toujours prévention. 


ART. 88 (96). 


Lorsque toutes les parties en 
cause sont des indigènes, Île tri- 
bunal du parquet el le tribunal de 
première instance peuvent, même 
d'office, renvoyer l'affaire à la 
juridiction indigène compétente. 


Arr. 89 (97). 


Les décisions rendues par les 
juges étrangers en matière civile 
et commerciale sont rendues exé- 
cutoires au Congo si elles réunis- 
sent les conditions ci-après 


1°) Que la décision ne contienne 
rien de contraire à l’ordre public 





 Zichte derwelke 


nemen kennis der vorderingen 
wier waarde vif duizend frank 
niet te boven gaat. 


Zij kunnen, welke ook de waar- 
de weze van het geding, het beslag 
bij derden en de bewarende be- 
slagleggingen toelaten. 


Zi] nemen, in geen geval, ken- 
nis noch van de uiivoering der 
vonnissen of andere uitvoerbare 
tilels, noch van de aanvragen loi 
uitvoerverklaring. 


ART. 87 (95). 


De rechthbanken van eersten aan- 
leg nemen kennis van alle vorde- 
ringen. 


Z1j nemen zelfs kennis der vor- 
deringen toegekend aan de recht- 
banken van hel Parket, ten op- 
Zi] altijd den 
voorrang hebben. 


ART. 88 (96). 


Wanneer al de betrokken par- 
lijen inlanders zijn, kKunnen, zelfs 
van amblswege, de rechtbank van 
hel Parket en de rechtbank van 
eersten aanleg de zaak naar de 
bevoegde infandsche rechtsmacht 
verzenden. 


Arr. 89 (97). 


De in burgerlijke - en handels- 
zaken door vreemde rechters uit- 
gesproken beslissingen worden in 
Congo uitvoerbaar gemaakt, Z00 
zij de volgende voorwaarden ver- 
eenigen 


1°) Dat de beslissing niets be- 
vatte dat tegenstrijdig is met de 
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ni aux principes du droit publie 
congolais ; 


2°) Que, d’après la loi du pays 
où la décision a été rendue, elle 
soit passée en force de chose 
jugée ; 

3°) Que, d'après Ia même loi, 
l'expédition qui en est produite 
réunisse les conditions néces- 
saires à son authenticité; 

4°) Que les droits de la défense 
aient été respectés; 

o°) Que le tribunal étranger ne 
soil pas uniquement compétent à 
raison de la nationalité du deman- 
deur. 


ART. 90 (98). 


Les actes authentiques en forme 
exécutoire qui ont été dressés par 


une autorité étrangère sont rends: 
exécutoires au Congo aux condi- 


lions suivantes : 


1°) Que les dispositions dont 
l’exéculion est poursuivie n'aient 
rien de contraire à l’ordre public 
ni aux principes du droit public 
congolais; 


2°) Que, d'après la loi du pays 
où ils ont été passés, ils réunis- 
sent les conditions nécessaires à 
leur authenticité. 


ART. 91 (99). 

Les jugements des tribunaux du 
Parquet sont susceplibles d'appel 
lorsque la valeur du litige dépasse 
mille cinq cents francs. 


|ginselen van het 











opeubare orde noch mel de be- 
Congoleesch 
openbaar recht; 


20) Dat zij, volgens de wel van 
het land waar de beslissing werd 
uilgesproken, in kracht van ge- 
wijsde gegaan Zi]; 


3°) Dat, volgens dezelfde wet, 
het afschrift dal er van geleverd 
is, de noodige voorwaarden voor 
zigne echtheid vereenige; 


4°) Dat de rechten van de ver- 
dediging geéerbiedigd wezen; 


o°) Dai de vreemde rechtbank 


niet enkel bevoegd zi] om reden 
van de nationaliteit van den 
gischer. 


ART. 90 (98). 


De door eene vreemde overheid 
opgemaakte geloofwaardige akten 
in  uilvoerbaren vorm worden 
onder de volgende voorwaarden in 
Congo uitvoerbaar gemaakt : 


1°) Dat de schikkingen waar- 
van de uitvoering vervolgd wordt,. 
niets bevalten dat tegenstrijdig is 
met de openbare orde of met de 
beginselen van het Congoleesch 
openbaar recht; 


2°) Dat zij, volgens de wet van 
het land waar zij verleden werden, 
de tot hunne echtheid noodige 
voorwaarden vervullen. 


Arr. 91 (99). 


De vonnissen der rechthanken 
van het Parket zijn vatbaar voor 
beroep, wanneer de waarde van 
het geding duizend vijfhonderd 
frank te boven gaat. 


sr 


Les jugements des tribunaux de: De vonnissen der rechthanken 
première instance sont suscep-'van eersten aanleg zijn vatbaar 
tibles d'appel, lorsque la valeur du !voor beroep, wanneer de waarde 
litige dépasse sept mille cinq van het geding zeven duizend vijf- 
cents francs ou lorsque la de-l|honderd frank te boven gaat of 
nmande n'esl pas susceptible d’éva-|wanncer de eisch voor schatting 
lualion. niet valbaar is. 


Arr. 92 (100). + Arr. 92 (100). 


Quelle que soit la valeur du! Welke ook de waarde van het 
litige, les jugements des iribu-|geding weze, ziin de vonnissen der 
naux du Parquet et les jugements /rechibanken van ’t Parket en de 
des tribunaux de première ins-|vonnissen der rechthanken van 
tance sont susceptibles d'appel'eersten aanleg vatbaar voor be- 
lorsqu'il s'agit d'incompétence. |roep wanneer het onbevoegdheid 

geldt. | 

| 


De vonnissen der rechthanken 
van eersten aanleg zijn allijd vai- 
baar voor beroep wanneer z1j door 
eenen  hulpmagistraat gewezen 
worden. 


Les jugements des tribunaux de 
première instance sont toujours 
susceptibles d'appel lorsqu'ils ont 
été rendus par un magistrat auxi- 
liaire. 


De vonnissen der rechthanken 
Parquet sont aussi toujours sus-/)van het Parkel ziin ook immer 
ceptibles d'appel pour violation ou'vatbaar voor beroep om reden 
omission de formes substantielles van schending of verzuim van 
ou prescriles à peine de nullité: |wezenlijke of op straf van nietig- 
violation de Ia loi; empiètement : heid voorgeschrevene vormen 

sur les attributions du pouvoir weltschending: inbreuk op de be- 
législalif ou du pouvoir exécutif; 


Les jugements des tribunaux du 
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voegdheden der welgevende- of 
décision sur un chef non demandé |uitvoerende machl ; beslissing 
ou au-délà des chefs demandés au over een niet geëischt punt of ba- 
absence de décision sur un cheflven de geëischte punten of gebrek 
de la demande. “an beslissing over een punt van 
den eisch. 


Arr. 93 (101). Arr. 93 (101). 


(Décret du 24 décembre 1930.) (Decreet van 24 December 1930) 
Les Cours d’appel connaissent De Beroepshoven nemen kennis 
des jugements rendus en premier|der in eersten aanleg door de 
ressort par les tribunaux du par- rechthbanken van hei parket en 
quet et par les tribunaux de pre-|door de rechibanken van eersten 
mière. instance, des sentences|aanleg uilgesproken vonnissen, 
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arbilrales susceptibles d'appel etider voor beroep vatbare scheids- 


des priscs à partie. 


Lorsque la prise à partie est di- 
rigée contre un membre d’une 


Cour d'appel où d’un Parquet 
(Général, Paction sera portée de- 


vant Ja Cour d'appel dont le siège 
est le plus proche de celui de la 
Cour au sein de laquelle ou près 
laquelle 11 exerce ses fonclions. 


Les règles de la compétence «8 
du ressort sont appliquées en ma- 
tière fiscale, sauf [es exceptions 
établies par des dispositions par- 
ticulières. 


SECTION IT, 


Mode de déterminer la compétence 
et le ressort. 


ART. 95 (103). 


La compétence et le taux du 


van den aanleg worden 
staalskas toegepast, behoudens de 


rechierlijke beslissingen en der 


verhalen. 
/00 het verhaal gericht is tegen 
cen lid van een Beroepshof of van 


een  Algemeen Parket, zal ïle 
Zaak worden gebracht véér het 


beroepshof waarvan de zetel het 
dichtst is gelegen nabij dezen van 


het Hof in wiens midden of bij 


heltwelk het zijn ambt uitoefent. 


ART. 94 (102). 


De regelen der bevoegdheïid en 
in Zzake 


door bijzondere schikkingen vast- 


gesteilde uitzonderingen. 


SECTIE IT, 


Wijze voor de vaststelling van de 
bevoegdheid en van den aanleg. 


Arr. 95 (103). 


De bevoegdheïd en het beloop 


dernier ressort sont déterminés 
par la nalure el par le montant d: 
la demande. 


van den laaîtsien aanleg worden 
door den aard en door het bedrag 
van den eisch vastgesteld. 


ART, 96 (104). ART. 96 (104). 
Les fruits, intérêts, arrérages, 
dommagces-inltérêts, frais et au- 
tres accessoires ne seront ajoutés 
au principal que s'ils ont une 
cause antérieure à la demande. 


De vruchten, interesten, ach- 
terterslallen, schadevergoedingen 
kosten en andere bijvorderingen 
worden slechts bi] de hoofdsom 
gevoegd, wanneer zij eene den 
eisch voorafgaande oorzaak heb- 
ben. 
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Arr. 97 (105). 


Arr. 97 (105). 


Si la demande a plusieurs chefs! Indien de eisch meerdere uit 


qui proviennent de dla 
cause, on les cumulera pour dé- 
terminer la compétence et le res- 
SOrL. 


S'ils dépendent de causes dis- 
tinctes, chacun des chefs sera, 
d’après sa valeur propre, jugé en 
premier ou en dernier ressort. 


ART. 98 (106). 


S1 la somme réclamée fait partie 
d'une créance plus forte qui est 
contestée, c’est le montant de 
celle-ci qui déterminera la com- 
pétence et Île :'essort. 


ART. 99 (107). 


Si une demande est formée par 
plusieurs demandeurs ou contre 
plusieurs défendeurs en vertu du 
même titre, la somme totale ré- 
clamée fixera la compétence et le 
ressort. 


Arr. 100 (108). 


Dans les contestations sur la 
validité ou la résiliation d’un bail. 
on déterminera la valeur du litige 
en cumulant, au premier cas, les 
loyers pour toute fa durée du bail 
et. au second cas, les loyers à 
échoir. 


Arr. 101 (109). 


Dans les contestations entre le 


même |dezelfde 





oorzaak voortkomende 
punten heeft, zal men deze samen- 
voegen om de bevoegdheid en den 
aanleg vast te stellen. 


Indien zij van verscheidene oor- 
zaken iafhangen, zal ieder der 
punten, volgens zijn eigen waar- 
de, in eersten of an laatsten aanleg 
gevonnist worden. 


Arr. 98 (106). 


Indien de geëischte som deel 
uilmaakt van eene grootere be- 
twiste schuldvordering, zullen de 
bevoegdheid en den aanleg door 
haar bedrag vastgesteld worden. 


ART. 99 (107). 


Indien, in dezelfde zaak, nreer- 
dere eischers of  verweerders 
krachtens denzelfden titel hande- 
len, zal de algeheele geëischtie 
som de bevoegdheiïd en den aanleg 
bepalen. 


Arr. 100 (108). 


In de betwistingen betrekkeli]k 
de geldigheid of de verbreking 
van een pacht, zal men de waarde 
van het geschil vaststellen, metin 
het eerste geval, de pachigelden 
voor den geheelen duur der pacht 
en, in het tweede geval, de te 
vervallen pachigelden samen te 
voegen. 


Arr. 401 (109). 


In de betwistingen tusschen den 


créancier et le débiteur, relative- 'schuldeischer en den schuldenaar 


DD ee 


ment aux privilèges ou aux hypo-|betrekkelijk de voorrechten of de 

thèques, la compétence et le res-'grondpanden, zullen de bevoegd- 

sort seront déterminés par la cré-/heid en den aanleg door de ge- 

ance garantie. | waarborgde schuldvordering vasi- 
gesteld worden. 


En matière de saisie mobilière| In zake beslag op roerende goe- 
pour les contestations entre Jle|deren voor de betwistingen tus- 
saisissant et le débiteur saisi,|schen den beslaglegger en den 
c'est également la créance garan-|beslagen schuldenaar, wordt eve- 
tie qui détermine le ressort, neens de aanleg door de gewaar- 

borgde schuldvordering bepaald. 


Arr. 102 (110). Arr. 102 (110). 


Dans les contredits sur ordre ou! In de tegenspraken bij rang- 
sur distribution par contribulion, !schikking of bij verdeeling bij 
l'appel ne sera recevable que si la | inboeting zal het beroep slechts 
créance contestée excède le taux ontvankelijk Zziin, wanneer de 


du dernier ressort. betwiste schuldvordering het be- 
loop van den laatsien aanleg 
overschrijdi. 


Toutefois, si la contestation ae! Indien evenwel de belwisling 
porte que sur la priorité du rang.|slechts den voorrang aanbelangi, 
la valeur du litige sera détermi-|zal de waarde van het geschil 
née conformément à l'article 111.|overeenkomstig artikel 4144 (14) 
(1) vastgesteld worden. 


Si la somme totale à distribuer: Indien de algeheele te verdeelen 
n'excède pas le taux du dernier |som het beloop van den laaisten 
ressort, les questions de préfé- |aanleg niet overtreft, zullen de 
rence entre créancier seront ju- |vraagpunten van voorrang onder 
gées en dernier ressort. schuldeischers in laatsten aanleg 
gevonnist worden. 
| 


ART. 103 (111). ART. 103 (1114). 
Lorsque les bases ci-dessus 
feront défaut, le litige. tant au 
point de vue de la compétence que 
du ressort, sera évalué par les 
parties, sous le contrôle du jug': 


Bij gebrek aan de hierboven 
vermelde grondslagen, zal het ge- 
schil, zZoowel onder oogpunt van 
de bevoegheid als van den aanleg. 
onder toezicht van den rechter. 
door de partijen geschat worden. 


Evenwel, zal het Hof van beroen 
slechts in het geval waarin het 


Toutefois, Ia Gour D dé - 
clarera l'appel non recevable da 
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(1) L'article ‘111 correspond à l'articie 1) Artikel 111 stemt overeen met arti- 
103 des textes coordonnés. kel 103 der samengeordende teksten. 


==. 86: 


chef d'évaluation exagérée, dans 
le cas seulement où il résulte 
manifestement des faits et docu- 
ments de la cause que l'intérêt du 
litige ne dépasse pas le taux du 
dernier ressort. 


Arr. 104 (112). 


Les demandes reconventionnel- 
les n’exerceront, en ce qui touche 
la compétence el le ressort, au- 
cune influence sur le jugement de 
la demande principale. 


Elles seront elles-mêmes, à cet 


égard, considérées comme de- 
mandes principales et soumises 


aux régles établies ci-dessus. 


ART. 105 (113). 


Le juge compétent pour statuer 
sur la demande principale. con- 
naît de tous les incidents et de- 
voirs d'instruction auxquels donne 
lieu cette demande. 


Toutefois, les tribunaux de pre- 
mière instance sont seuls com- 
pétents pour connaître des ins- 
criplhions en faux, des questions 
d'état ef des contestations de qua- 
lité. 


: À lPexceplion des déclinatoires 
pour incompétence, les jugements 
sur incident et les jugements 
d'instruction suivront, pour a 
recevabilité de l’appel, le sort 1e 
la demande principale. 


Néanmoins, quel que soit le sort 


klaarblijkelijk uit de feiten en 
stukken der zaak blijkt dat het 
belang van het geding het bedrag 
van den laatsten aanleg niet over- 
treft, het beroep niet ontvankeliik 
verklaren uit hoofde van overdre- 
ven schatiing. 


ART. 10% (112). 


Voor wat de bevoegdheid en 
den aanleg betreft, zullen de te- 
geneischen geenen enkelen invloed 
op het vonnis van den hoofdeisch 
uitoefenen. 


Z1j zullen zelf, dienaangaande, 
als hoofdeischen aanzien en aan 
de hierboven vastgestelde regelen 
onderworpen worden. 


ART. 105 (113). 


De tot het rechtspreken op 
den hoofdeisch bevoegde rechter 
neemt Kkennis van alle tusschen- 
geschillen en onderzoeksverrich- 


dingen tot dewelke deze eisch 
aanleiding geeñft. 
De rechtbanken van eersten 


aanleg evenwel, ziin alleen be- 


|voegd voor wat betreft de aan- 


de 
staatszaken en de hoedanigheïids- 
betwistingen. 


Bij uitzondering voor verzet van 
onbevoegdheid, zullen de vonnis- 
sen over tusschengeschillen en 
de vonnissen over onderzoek het 
lot van den hoofdeisch volgen, 
voor wat de ontvankelijkheid van 
het beroep betreft. 


Evenwel. welke ook het lot 


de la demande principale, tous les\weze van den hoofdeisch, zijn al 


klachten wegens valschheid, 
R ee | : 
jugements sur incident des tri-|de vounissen over tusschengeschil- 
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bunaux du Parquet ainsi que leurs!len der rechtbanken van het Par- 
jugements d'instruction sont sus-|Kkel alsmede hunne vonnissen over 
ceplibles d'appel pour les causes|onderzock valbaar voor beroep 
prévues au dernier alinéa de l’ar- | voor de bij laalste lid uit artikel 


licle 100, (1) 100 (1) voorziene oorzaken. 
SECTION III, SECTIE IT, 
De la compétence territoriale. De plaatseliike bevoegdheid. 
ART. 1406 (114). ART. 106 (114). 
Le juge du domicile du défen-!| De rechler der woonplaats van 


deur est seul compétent pour con-‘den verweerder is alleen bevoegd 
naître de la cause, sauf les modi- |om kennis der zaak te nemen, bs:- 
fications et exceptions prévues pa” houdens de bij de wet voarzienc 
la loi. | wijzigingen en uitzonderingen. 
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S'il y a plusieurs défendeurs, ‘a! 700 er meerdere verweerders 
cause sera portée, au choix du de- zijn, zal de zaak, voor den rechter 
mandeur, devant le juge du domi-|der woonplaats van één hunner, 
cile de l’un d’eux. ter keuze van den eischer gebracht 

worden. 





Quand le domicile n'est pas | 200 de woonplaats niet gekend 
conpu, la résidence actuelle en;is, zal het legenwoordig verblijf 


tiendra lieu. ls dusdanig gelden. 


ART. 107 (115). ART. 107 (115). 

Les actions contre Ia Colonte! De vorderingn legen de Kolonie 
qui peuvent êlre intentées devant |welke vé6r de koloniale rechtban- 
les {ribunaux coloniaux, seront!'ken kunnen ingespannen worden, 
porliées devant le juge du lieu où zullen véér -den rechter gebracht 
est élabli le siège du Gouverne- worden der plaats waar de zetel 
ment Général. sans préjudice à /|van het Algemeen Beheer geve- 
l’application des dispositions quilstigd is, ongeminderd de toepas- 
suivent. sing der volgende schikkingen. 


Toutefois, en malière fiscale, In zake staalskas, evenwel, zal 
l'action sera portée devant le juge de vordering voér den rechter der 
du lieu dans le ressort duquel est plaalts gebracht worden in wier 


(1) L’article 109 correspond à l’article 32 : (1) Artikel 100 stemt overeen met arti- 
des textes coordonnés. | kel 92 der samengeordende teksten. 
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situé le bureau où la perception 
doit être faite. | 


Arr. 108 (116). 


En matière mobilière, l’action 
pourra être portée devant le Juge 
du lieu dans lequel l’obligalion est 
née ou dans lequel elle doit être 
ou à été exécutée. 


Les cours d’eau dont l’axe forme 
la limite de deux ressorts judi- 


claires, sont considérés comme 
Comimuns à chacun de ces res- 
SOrts. 


Art. 109 (417). 


Si un domicile a été élu pour 
l'exécution d’un acte, l’action 


pourra être portée devant le juge 


de ce domicile. 


Arr. 110 (118). 


Les. contestations entre associés | 


ou entre administrateurs et asso- 
clés qui peuvent êlre soumises 
aux tribunaux de la Colonijie seront 
portées devant le juge du domi- 


cile de la société. 


Le même Juge sera compétent. 
même après la dissolution de la 
société, pour le partage et pour 
les obligations qui en résultent, 
pourvu que l'action soit intentée 
dans les deux ans du partage. 





akte. 


rechtsgebied het kantoor gelegen 
is waar de inning moet geschie- 
den. | 


Arr. 108 (116). 


In zake roerend goed, zal de 
vordering voor den rechter der 
plaats kunnen gebracht worden, 
in dewelke de verbintenis ontstaan 
is of in dewelke zij moet uitge- 
voerd worden of werd uitgevoerd. 


De waterloopen wier midden- 
snijlijn de grens van twee rechts- 
gebieden vormt, worden aanzien, 
als zijnde aan elk dezer gebieden 
gemeen. 


ART. 409 (117). 


Z00, voor de uilvoering een?r 
eene woonstede gekozen 
werd, zal de vordering voor den 
rechter van deze woonstede kun- 
nen worden gebrachi. 


Arr. 110 (118). 


De beltwistingen tusschen ven- 


{nooten of tusschen beheerders en 





vennooten, welke aan de recht- 
banken der Kolonie kunnen wor- 
den onderworpen, zullen voor den 
rechter der woonstede van de 
vennootschap gebracht worden. 


Dezelfde rechter zal, zelfs na de 
onthinding der vennootschap. be- 
voegd zijn voor de verdeeling en 
de daaruit voortkomende verbin- 
Lenissen, op voorwaarde dat de 
vordering binnen de twee jaar na 


de verdeeling ingespannen word». 
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Arr. 411 (119). 


L'action en redition du compte 
de tutelle sera portée devant le 
juge ‘du lieu dans lequel la tutelle 
s’est ouverte. 


Les comptables commis par 
justice seront assignés devant les 
juges qui les ont commis. 


ART. 112 (120). 


En matière immobilière, l'ac- 
lion sera porlée devant le juge «2 
la situation de l'immeuble. 


Les demandes accessoires en 
restitution de fruits et dommages- 
intérêts suivront le sort de la de- 
mande principale. 


Si l'immeuble est situé dans 
différents ressorts, la compétence 
sera fixée par la partie de l’im- 
meuble dont la superficie est la 
plus étendue. 


Néanmoins, le demandeur aura 
Poption d’assigner devant le juge 
dans le ressort duquel est située 
une partie quelconque de l'im- 
meuble, pourvu qu’en même 
temps. le défendeur y ait son d:- 
micile ou sa résidence. 


Arr. 113 (121). 


Seront portées devant le juge 
du ressort où la succession s’est 
ouverte : 


4°) Les actions en pétition d'hé- 
rédité, les actions en partage et 











Arr. 111 (149). 


De vordering voor het doen van 
voogdijrekenimg zal voor den rech- 
ter der plaaits gebracht worden in 
dewelke de voogdij geopend werd. 


De bij rechisoverheid aangestel- 
de rekenplichtgen zullen véér de 
rechiers gedagvaard worden die 
ze aanstelden. 


ART. 112 (120). 


In zake onroerend goed, zal de 
vordering véér den rechter der 
hgging van het onroerend goed 
worden gebracht. 


De bijeischen lot teruggave van 
vruchten en schadevergoedingen 
zullen het lot van den hoofdeisch 
volgen. 


Indien het onroerend goed :n 
verscheiden rechtsgebieden gele- 
gen 1s, Zal de bevoegdheid worden 
vastgesteld door het deel van het 
onroerend goed wiens oppervlakta 
de meest uitgestrekte 1s. 


De eischer zal, evenwel, de Keus 
hebben vé6r den rechter te dag- 
vaarden in wiens rechtsgebied een 
deel, welk be ook zij, van het 
onroerend goed gelegen s, op 
voorwaarde dat de verweerder 
daar zijne woonst of zijne ver- 
blijfplaats hebbe. 


Aer, T15 :CT27),. 


Zullen voor den rechter van het 
gebied worden gebracht waar de 


inalatenschap geopend werd : 


1°) De vorderingen tot opeisch- 
ing van erfenis en de vorderin- 
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toutes autres enlre cohériliers gen Lot verdecling, evenals aile 
jusqu'au partage; ‘andere Lusschen medeérfgenamca, 
[Lol bij de verdeeling; 


2) Les aclions contre lexéen-} 2° De vorderingen legen den 
teur testamentaire, pourvu qu'el- luitersten wilsuitvoerder, 6p voor- 
les soient formées dans les deux|waarde dat 7zij binnen de twee 
ans de l'ouverture de Ja succes-|jaar, te rekenen der nalalen- 
sion ; schapsopening, worden ingesteld: 


3°) Les actions en nullité ou en! 3°) De ten laatste binnen de 

rescision du partage et en garantie lee jaar na de verdecling inge- 

des lots, intentées au plus tard|stelde vorderingen lot nictigheid 

dans les deux ans du partage: of vernietiging van verdeeling en 
tot waarborg van loten; 





4°) Les actions des légataires el} 4°) De tegen de erfgenamen of 
des créanciers contre les hériticrs! ecnen hunner ingestelde vords:- 
ou l’un d'eux, si elles sont for-|ringen van de erfgemaaklen en de 
mées dans les deux ans du décès. !schuldeischers, indien zij binnen 
de twee jaar na lret overlijden in- 

sesteld worden. 





ART, 114 (122). ART, 114% (122): 

Quand la sucecssion est ouverte! Wanneer de nalatenschap ïin 
en Belgique ou en pays étranger, | België of in den vreemnde geopend 
les actions dont il est ail mentionlis, zullen de bij voorgaand arti- 
à l’arlicie précédent, seront por- kel vermelde vorderingen voor ue 
Lées devant le lribunal de la silua- lrechthank gebracht worden van de 
lion des immeubles dépendant 42 ligging der van deze nalatenschan 
celte succession, et ce, conformé- 'afhangende onroerende goederen, 
ment à l'article 1420. (1). en dit overeenkomstig  artik:l 
1420 (1). 








Si la succession ne comporte! [Indien de nalatensechap geenc 
pas d'immeubles situés dans la in de Kolonie gelegen onroerende 
Colonie, la compétence sera ré- 'goederen bevat, zal de bevoegd- 
glée d’après les dispositions des heid overeenkomstig de schikkin- 
articles 114 et 127. (2) gen uit artikelen 114 en 127 (4) 

geregeid worden. 








(t) L'article 120 correspond à l’article:  {1) Artikel 120 stemt overeen met arti- 
112 des textes coordonnés. kel 112 der samengeordende teksten. 
(2) Les articles 114 et 127 correspon- | (2) Artikelen 114 en 127 stemmen cver- 


dent aux articles 106 et 119 des texts een met artikelen 106 en 119 der samen- 
coordonnés. geordende teksten. 
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ART. 115 (123). | ART. 1195 (123). 


Les conlcstaltions en matière de} De belwistingen in zake faillist 
faillite seront portées devant ‘2 zullen véér de rechthbank gebracht 
tribunal dans le ressort duquel la | worden in wier gebied de failliet 
laillite est ouverte. geopend is. 





ART. 116 (124). | ART. 116 (124). 


Les contestations élevées sur! De legen de uitvoering der von- 
l’exéculion des jugements seront|nissen opgeworpen betwislingen 
portées au tribunal de premiére |zullen worden gebracht véér de 
inslance du lieu où l'exéculion se|rechtbank van ecrslen aanleg der 





poursuit. plaats waar de uilvoering vervolgd 
wordt. 
Art. 147 (125). ART. 117 (125). 
Le Juge devant lequel la d:-} De rechter véér denwelke de 


mande originaire est pendante | oorspronkelijke eisch aanhanging 
connaîtra, dans les Jhmiles de sais, zal, binnen de perkeu zijner 
compélencé d'allribution, des de-}sloffelijke bevoegdheid, van de 
wmandes en garantie el des deiman- cischen lot waarborg en van de 


des reconventionnelles. cischen [ot tegenvordering kennis 
'nemen. 


En cas de lilispendance ou de, In geval van aanhangigheid of 
connexilé, la connaissance de la van samenhang zal, behoudens de 
cause sera relenue par le juge qui locpassing van arlikel 96 (1}, de 
en à 6lé saisi le premier, sauf 'kennisneming der zaak door den 
Papplicalon de larliele 96. (1) rechter behouden worden bij den- 
| |welke zij eerst aanhangig gemaakt 

 werd. 


._ 


ART. 118 (126). | ART. 118 (126). 





Les Belges el Iles étrangers) In de volgende gevallen zullen 
pourront être assignés devant les!de Belgen en de vreemdelingen 
Tribunaux de la Colonie dans ies! voor de rechthanken der Kolonie 





Cas suivants : kunnen gedagvaard worden 
1°) En matière immobilière; | 1°) In zake onroerende gocde- 
| ren; 


| | 
(1} L'article 96 correspond à l'article S$S (1) Artikel 96 stemt overeen met artikcl 
des textes coordonnés. 88 der samengeordende teksten. 


02 


20) S'ils ont dans la Colonie ua 
domicile ou une résidence, ou s'ils 
y ont fait élection de domicile; 


3°) S1 l'obligation qui sert de 
base à la demande est née, a élé 
ou doit être exéculée dans la Co5- 
Jonie ; 


4) Si l’action est relative à une 


2e) Indien zij in de Kolonie eene 
woonplaats of een verblijf hebben . 
of indien Zzij daar woonstkeus 
deden; 


3°) Indien de tot den eisch als 
grondslag dienende verplichting 
in de Kolonie ontstond, aldaar uit- 
gevoerd werd of moet worden; 


4°) Indien de vordering op eene 


succession ouverte dans la Cols-!in de Kolonie geopende nalaten- 


nie ; 


o°) S'il s’agit de demandes en 
validité ou en main levée de sai- 
sies-arrêls formées dans la Colo- 
nie, ou de ioutes autres mesures 
provisoires ou conservatoires; 


6°) Si la demande est connexe 
à un procès déjà pendant devant 
un Tribunal de la Golonie; 


"T6 


î) S'il s'agit de faire déclara? 


exécutoires dans la Golonie Îles 
décisions judiciaires rendues où 
les actes authentiques passés en 


pays étranger'; 


8°) S'il s'agit d'une contestation 


en matière de faillite, quand cette 
faillite est ouverte dans la Cols5- 
nie ; | 


%) S'il s’agit d’une demand: 


en garantie ou d’une demande 
reconventionnelle, quand la ‘42- 
mande originaire est pendante 


devant un tribunaïi de ia Colonie, 


10°) Dans le cas où il y a plu- 
sieurs défendeurs, 








|[schap betrekking heeft; 


5°) Indien het in de Kolonie in- 
gestelde eischen tot geldigheid of 
tot opheffing van beslag onder 
derden, evenals alle andere voor- 
loopige of bewarende maatregelen 
geldt ; | 


6°) Indien de eisch met een 
reeds voor eene rechtbank der 
Kolonïe hangend geding ver- 
knocht is; 

7°) Indien het geldt de in den 


vreemde uitgesproken gerechtie- 
like besluiten en verleden authen- 


tieke akten in de Kolonie uitvoer- 


baar te doen verklaren; 


8°) Indien het eene belwisting 
in zake failliet geldt, zoo deze fail- 
liet in de Kolonie werd geopend' 


9°) Indien het eenen eisch tot 
waarborg of eenen tegenvorde- 
renden eisch geldt, zoo de oor- 
spronkelijke eisch voér eene 
rechtbank der kolonie hangend ïs; 


10°) Indien er meerdere ver- 


dont l'un alweerders zijn waarvan één in de 


dans la Colonie son domicile ou, Kolonie zijne woon - of verblijf- 


sa résidense ; 


11°) En cas d’abordage ou d’as- 


plaats heeft; 


110} In geval van aanvaring of 


sistance en haute mer ou dans les |hulp in volle zee of in de vreem- 


eaux étrangères, 


quand Île bâti-|de wateren, zoo het schip tegen 


ment contre lequel des poursuites |hetwelk de vervolgingen ingesteld 
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sont exercées, se trouve dans Îles zijn, op het oogenglik dat de be- 
eaux congolaises, au moment à leekening plaats heeft, zich in de 
la significalion a lieu. Uongoleesche wateren bevindt. 


ART. 119 (127). Ant, LIO AT 
Hors les cas prévus par lanta Buiten de bi] voorgaand artikel 
précédent, les Belges et les étran- | voorziene gevallen, zullen de Bel- 
gers pourront être assignés de-!gen en vreemdelingen voor de 
vant les tribunaux de la Colonie, rechtbanken der Kolonie kunnen 
si le demandeur a son domicile où  gedagvaard worden, z00 de 
sa résidence dans la Colonie, eischer zijne woon - of verblijf- 
plaats in de Kolonie heeft. 





Dans ce cas, le tribunal compé-! In dit geval zal de bevoegde 


tent sera celui du domicile ou dé :rechtbank die der woon - of ver- 
la résidence du demandeur. lblijfplaats van den eischer zijn. 


Néanmoins, les Belges et les! De Belgen en de vreemdelingen 
étrangers pourront décliner Ilalzullen, evenwel, de rechtsmacht 
juridiction des tribunaux de ‘à«}der rechtbanken uit de Kolonie 
Colonie, mais à défaut de le fair:|kunnen afwijzen, doch bij ge- 
dans les premières conclusions, le | breke dit in de eersie besluitselen 
juge retiendra la cause et y fera te doen, zal de rechter de zaak aan 
droit. zich houden en aan deze recht 

doen. 


Le Belge ou l’étranger défaillant! De achterblijvende Belg of 
sera présumé décliner la juridice-} vreemdeling zal verondersteld 
tion des tribunaux de la Colonie. worden de rechismacht der recht- 

banken in de Kolonie af te wijzen. 





Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 22 décembre 


Gezien en goedgekeurd, be- 
hoort bij Ons besluit van 22 Des- 





1934. cember 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret ROenEeUE lPinsti- 
tut des Parcs Nationaux du Congo Belge. 


La création de l'instilut des Parcs Nationaux du Congo Belge consa- 
cre l'aboutissement de la politique que la Belgique, depuis quelques 
années, poursuif dans ses lerriloires africains, pour la préservation 
des richesses naturelles qui sont le patrimoine commun de l’huma- 
nité. 

À l'initiative du Roi Albert, elle a lrouvé sa prentère expression 
dans l’inslilulionu du Pare National qui commémore Île nom de son 
clairvoyant Promoleur el l’associe à jamais à la réalisalion d'une idée 
qui lui fut particulièrement chère. 


A l’occasion d’une revision des dispositions réglementaires et des 
limites du Pare National Albert, 1] a paru opportun de dégager des 
textes, qui visent un territoire déterminé, les principes généraux qui 
trouveront leur application dans les parcs à créer dans l'avenir. Les 
projets qui avaient été soumis au Conseil Colonial, dans sa séance du 
5 juillet, ont été retirés et remaniés dans ce but. 


Ainsi se trouve fondé l'Institut des Parcs Nalionaux du Congo Belge, 
fondation dont le rayonnement honorera Ja Belgique et sa dynastie. 


La notion de l'inslhitulion ef celle des terriloires dont elle assure fa 
gestion, sont désormais nettement distineles, et le Lilre que reçoit la 
première, pourvoil à Fincorporalion ullérieure de nouveaux territoires 
dans un même régime de protection. 


Le système se trouve assoupli : les textes qui déterminent l'assiette 
d’un parc déterminé pourront êlre modifiés sans toucher au décret 
organique. 


Celui-ci précise l’objet de l’inslilution, qui est d'assurer, dans les 
territoires qui lui sont réservés, la protection de la faune et de la flore, 
d'y favoriser la recherche scientifique aïnst que «encourager le tou- 
risme, pour aulant que ceci soit compatible avec la protection de Ja 
nature. Cette dernière disposition, que les anciens textes n’expri- 
maient pas explicitement, S. M. Léopold TITI Ia faisait prévoir dans son 
discours de Londres, le 16 novembre 1933, qu'il terminait comme 
suit : « Sans porter aileinte en rien au principe de la conservation la 
plus absolue, nous ouvrirons certaines parties de la réserve aux visi- 
teurs, car nous ne pouvons priver l'humanité de lant de sources 
d° émotions, de joies el de splendeurs. » 


La convention conclue, l’an dernier, en suite de la Conférence inter- 
nationale pour la protection de la faune et de la flore en Afrique, 
prévoit également que des facilités seront, dans la mesure du possi- 
ble, de au publie général pour observer la faune et la flore 
dans les parcs nationaux. 
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Le décret porte que les territoires réservés à la poursuite des buts 
de l’Institut sont constitués en réserves naturelles intégrales ou en 
terriloires-annexes. Leurs limites sont fixées par un décret, mais 
peuvent être reclifiées par un arrêté royal. 


Les frais d’exproprialion éventuels des lerres siluées dans les terri- 
toires sous mandat, sont mis, ainsi qu'il se doit, à charge du pudgei 
du Ruanda-UÜrundi. 


Le décret innove en ce que les conservaleurs et les gardes sont 
désormais nommés par l’Instituf. Les conservateurs pourront recevoir 
des délégations du pouvoir exécutif, conformément à la législation 
sur la matière, si leur désignation est approuvée par le Ministre des 
Colonies. | 

Les défenses prévues par les texles en vigueur ont été complétées 
par celle d'introduire dans les réserves intégrales des espèces anima- 
les ou végétales étrangères. 


L'Institut pourra autoriser les coupes de bois, la chasse et 1a pêche 
dans les terriloires-annexes. 


Les Pares Nationaux, ou certaines de leurs parties, étant désormais 
accessibles aux visiteurs, le décrel prévoit [a réglementation du tou- 
risme par l’Institut et la perception de taxes compensatoires. 


Le nombre des membres de la Commission qui administrera l’Ins- 
titut est porté à vingt-quatre, à cause de l’adjonetion de deux nou- 
velles institulions scientifiques : le Fonds National de la Recherche 
Scientifique et l'Académie Royale de Médecine, à celles pouvant 
‘proposer des membres au Roi. | 


Le choix d’un biers des membres de la Commission parmi des per- 
sonnes étrangères appartenant à des instilutions scientifiques est 
maintenu. 


À la séance du Conseil Colonial du 5 juillet, un membre à fait 
remarquer que la raison qui a fait prendre cette décision s’est jusqu à 
présent montrée sans effel. 


Mais ce qui ne s’est pas produit jusqu'à présent peul se réaliser à 
l'avenir, d'autant plus qu'il existe depuis peu une fondation faite par 
le Pare National Albert. 


La Belgique se doit de maintenir un exemple de coopération scien- 
tifique internalionale qui, en fait, s “esl traduit par une collaboration 
intellectuelle fructueuse. 


Les membres de la Commission actuelle du Parc National Albert 
composeront la première commission de l’Institut des Parcs Natio- 
naux. 


Des modifications de détail autorisent la nomination de membres 
correspondants par la Commission, sans l'intervention royale et incor- 
porent l’établissement du budget parmi les objets à déterminer par le 
règlement d'ordre intérieur. 
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Enfin, les droits de l'institution sont étendus, par l’autorisation qui 
lui est donnée d'accepter des dons manuels, sans l'approbation du Roi, 
et le décrel lui reconnaît la capacité juridique nécessaire pour cons- 
tituer des fondations el faire des libéralités en rapport avec ses fins 
scientifiques. L'opportunité de celte mesure a été rendue apparente 
par l'offre récente d'un généreux mécène et l’Institut doit pouvoir 
intéresser à son œuvre des chercheurs, des savants, en les aidant 
pécuniairement dans leurs recherches. 


Le projet de décrel a été examiné en séance du Conseil Colonial du 
9 novembre 1934. 


L'administration a introduit à l’articie 9 un amendement qui permet 
à l’Institut de réglementer les déplacements indispensables au déve- 
loppement économique des populations, étant entendu que le verse- 
ment d’un caulionnement et d’une taxe de circulation ne pourra s’äp- 
pliquer à la circulation indigène sur les sentiers autorisés. 


Ce texte dispense de formuler, dans les décrets constitutifs das 
parcs nationaux, en faveur des populations indigènes, des exceptions 
susceplibles de modifications conlinuelles, à raison des variations, 
tout à fait imprévisibles, des contingences économiques. 


A l’occasion de l'examen du projet, un membre du Conseil a souli- 
gné le progrès que marquent, par rapport à la législation actuelle, les 
dispositions résumées ci-dessus. 


À propos de l’innovation qui consiste à confier à l'Institut l'exercice 
de la police dans les parcs nationaux, il faul faire confiance aux diri- 
geants et à leurs représentants sur place, pour que soient respectées 
les prérogatives de l’administration territoriale et pour que l'autorité 
morale de celle-ci sur les indigènes n’en soit pas atteinte. 

Le même membre suggère que les autorisalions de chasse accordées 
par l'Institut dans les lerritoires-annexes, soient susceptibles de 
taxalion lorsqu'elles sont délivrées aux touristes. L'article 9, qua- 
trième alinéa, a élé amendé en conséquence. 

L'article 13 a reçu une légère modification, destinée à préciser ia 
disposition qui assure un roulement entre les membres de la Com- 
mission, dans l'intérêt même du caractère scientifique de l’Institut. 

A celte occasion, 11 a été déclaré que les fonctions des membres de 
la Commission administrative de l'Institut sont gratuites. 

Ainsi amendé, le projet à été approuvé, à l'unanimité des membres 
présents. 


M. le Ministre des Colonies s'était fait excuser. 
Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
M. Van HECKE. MOELLER. 


OT EE 


Institut des Parcs Nationaux däu 
Congo Belge. 
organique. 


— 


LEOPOLD IIT, Ror Des BELGES, 


A tous, 
DALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial, en sa séance du 9 no- 
vembre 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi-\ 











nisire des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


{ons : 
ARTICLE PREMIER. 
Il est créé une institution dé- 


nommée « Instilut des Parcs Na- 
Hionaux du Congo Belge ». 


Cette institution‘ jouira du béné- 
fice de la personnalité civile. 


Son siège est fixé à Bruxelles. 


| 


Luut 





Celle institution se substitue à 
celle dénonmmée «Pare National! 
Albert» dont elle reprend tous les 
droits et charges. 


ART. 2. 


L'Institut des Pares Nationaux 


insiituut der Nationale Parken van 


Réglement. Belgisch-Congo. —- Reglement 


tot inrichting,. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIL. | 


Gezien het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 November 
1934 ; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt cene stichling ingr- 
richt onder de benaming « Insii- 
der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo ». 


Deze stichting zal het voordeel 
der rechispersoonlijkheid genie- 
ten. 


Haar zetel is te Brussel geves- 
tigd. 


Deze stichting zal de plaats in- 
nemen van deze welke « Nationaal 


 Albert-Park » werd benaamd en 
waäaarvan Zij alle rechten en lasten 


overneemit. 


ART. 2. 


Het « Inslituut der Nationa'e 


du Congo Belge » a pour but d’as-| Parken van Belgisch-Congo» heeîft 


surer, dans les territoires 


luil voor doel in de hem voorbehouden 
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réservés, la protection de la faune 
et de la florc, d'y favoriser la 
recherche scientifique ainsi que 
d'encourager Ie tourisme pour 
aulant qua ceci soit compatible 
avec la protection de la nature. 


ART. 3. 


Les parties «des territoires du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
réservées à la poursuite des buts 
de l’Institut, tels qu’ils sont indi- 
qués à l’article précédent, sont 
constituées en réserves naturelles 
intégrales ou en territoires-an- 
nexes. Leurs limites, fixées par 
voie de décret, peuvent être rec- 
tifiées par un arrêté royal. 


ART. 4. 


Sont exclues des régions visées 
à l’article précédent : 


_ 1°) Les terres occupées par les 
indigènes ; 

20) Les lerres cédées ou con- 
cédées avant la date du présent 
«décret. 


Les indigènes ne pourront être 
centraints de quitter les terres 
qu'ils occupent que moyennant 
une indemnité équitable et la mise 
à leur diposition de terres, de su- 
perficie et de valeur au moins 
égales. 


En cas d’exproprialtion de terres 
cédées ou concédées, les dépenses 
de l’expropriation seront à charge 
respectivement des budgets de la 
Colonie ou du Ruanda-UÜrundi. 














gebieden, de bescherming der 


fauna en der flora te verzekeren 
en de wetenschappelijke navor- 
sching te begunsiigen alsmede 
het toerisme aan te moedigen in 
zoover dit vereenigbaar is met de 
bescherming der natuur. 


ART. 3. 


De tot het nastreven van de 
doeleinden van het Instituut zoo- 
als deze in voorgaand artikel zijn 
aangeduid, voorbehouden gedeei- 
ten der gebieden van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi zijn in 
integrale naluurreserven of 11 
bijhoorige  gebieden  ingericht. 
Hunne bij wege van decreet vast- 
gestelde grenzen kunnen door een 
koninklijk besluit worden gewij- 
zigd. 


ART. 4. 
Zijn uit de bij vorig artikel be- 
doelde streken gesloten : 


1°) De door de 
bezetie gronden; 


inboorlingen 


20) De véér den datum van dit 
decreet afgestane of in vergun- 
ning gegeven gronden. 


De inboorlingen zullen niet kun- 
nen worden gedwongen de door 
hen bezette gronden te verlaten 
tenzi]j tegen billijke vergoeding en 
het te hunner beschikking stellen 
van gronden waarvan de opper- 
vlakte en waarde ten minste de 
vroegere evenaren 


In geval van onteigening vaa 
afgestane of in vergunning gege- 
ven gronden, zullen de kosten der 
onteigening respectievelijk ten 


| . 
laste komen der begrootingen van 


de Kolonie of van Ruanda-Urundi. 


RE :). See 


L'exercice de la chasse peut être! Het jagen kan in de 


sv V4 = ie — 
AT ; F7 : É s : 


2 me de ee 2 jm 
Sas Das 3 . -  * GAME À #44 


“4, Æ 4 


onder 


4 


40 


interdit ou limité sur les terres /|hierboven bedoelde gronden ver- 


visées au 1° ci-dessus. 


ART. 5. 


Les terres domaniales situées 
dans les territoires visés à l’article 
3 restent la propriété de la Colo- 
nie ou du Ruanda-Urundi. 


Elles ne peuvent être ni cédées, 


ni concédées; elles ne peuvent 
recevoir d'affectation contraire 
aux buts de l'institution, tes 


qu'ils sont indiqués à l’article 2 
du présent décret. | 
ART. 6. 
L'autorité publique est exercée 


dans les territoires visés à l’arti- 
cle 3 conformément à la législa- 
tion sur la matière. 


Les frais de ladministration 
sont à charge respectivement des 
budgets de la Colonie ou du Ru- 
anda-Urundi. 


« L'Institut des Parcs Nationaux 
du Congo Belge » peut créer un 
corps spécial de conservateurs et 
de gardes. 


Les conservateurs dont la dési- 


gnation sera approuvé» par le Mi- 


nisire des Colonies pourront rece- 
voir des délégations du Pouvoir 
exécutif, conformément à la légis- 
lation sur la matière. 





boden of beperkt worden. 


ART. D. 


De domeingronden gelegen ‘a 
de bij artikel 3 bedoelde gewe- 
sien blijven den eigendom van de 
Kolonie of van Ruanda-Urundi. 


7213 kunnen niet worden afgt- 
staan noch in vergunning gegt- 
ven, aan deze mag geene bestem- 
ming worden gegeven die tegen- 
strijdig is met de wetenschapp:- 
lijke doeleinden der stichting 
zooals zij in artikel 2 van dit de- 
creet aangeduid zijn. 


ART. 6. 


In de bij artikel 3 bedoelde ge- 
bieden wordt de openbare macht 
uitgeoefend luidens de wetgeving 
betreffende deze zaak. 


De bestuurskosten zijn respec- 
tievelijk ten laste der begrootingen 
van de Kolonie en van Ruanda- 
Urundi. 


Het <« Instituut der Nationale 
Parken van Belgisch-Congo >» kan 
een bijzonder korps bewaarders 
en wachters tot stand brengen. 


De bewaarders wier aanduiding 
door den Minister van Koloniën 
zal worden goedgekeurd, zullen, 
overeenkomstig de wetten betref- 
fende deze zaak, opdrachten der 
openbare macht kunnen ontvan- 
gen. 


= 7) — 


ART. 7. 


Dans les réserves naturelles 
intégrales, il est interdit : 


a) De poursuivre, chasser, cap- 
turer, déiruire, effrayver ou trou- 
bler, de quelque façon que ce soit, 
toute espèce d'animal sauvage el 
même, sauf le cas de légitime dé- 
fense, les animaux répulés nui- 
sibles. 


Dans les cas où l'animal aurait 
été blessé ou tué. en cas de légi- 
time défense, la déclaration devra 
en êlre faite, dans le plus bref dé- 
lai, à l'autorité compétente. 


Il incombera à l’intéressé d’éta- 
blir la preuve qu'il s'est réelle- 
ment trouvé en cas de légitime 
défense et n’a provoqué. ni direc- 
tement, ni indirectement, l’agres- 
sion dont il prétendrait avoir élé 
victime. Faute de preuve satisfai- 
sante, il sera passible des peines 
prévues au présent décret; 


b) De prendre ou 
les œufs et les nids: 


de détruire 


c) D’abattre, détruire, déraciner 
ou enlever les plantes ou arbres 
non cultivés; 


d) D'introduire n'importe quelle 
espèce d'animal ou de plante: 


e) De faire des fouilles, terras- 
sements, sondages, prélèvemen:s 
de matériaux et lous autres tra- 
vaux de nature à modifier l'as- 
pect du terrain ou de Ia végéta- 
Üion. 





ART. 7. 


In de integrale natuurreserven 
is het verboden : 


a) Om het even welk wilde die:, 
en zelfs de dieren die voor scha- 
delijk worden gehouden, te ach- 
lervolgen, te jagen, te vangen, Îe 
vernielen, te doen verschrikken 
of, op welke wijze ook, te sitoren. 
behoudens in het geval van wetlige 
verdediging. | 


In geval het dier gekwetst of 
gedood werd, wanneër men zich 
in staal van wellige verdediging 
bevond, zal de verklaring hiervan, 
binnen den kortst mogelijken tijd, 
aan de bevoegde overheid moeten 
worden gedaan. 


De belanghebbende moet het 


|bewijs leveren dat hij zich werke- 


lijk in staat van wettige verdedi- 
cing bevond en noch rechtsireeks. 
noch onrechtstreeks, den aanval 
wWaarvan hij zou beweren het 
slachtoffer te zijn geweest, uitge- 
lokt heeft. Bij gebrek aan vol- 
doende bewijzen zal hij de bij 
tegenwoordig decreel voorziene 
straffen kunnen oploopen:; 


b) De eieren of nesten te ron- 
ven of te vernielen; 


c) Alle niet-geteelde boomen 
of planten te vellen, te vernielen, 
te ontwortelen of weg le nemen; 


d) Om het even welk dier of 
welke plant in te voeren; | 


e) Opgravingen, aardwerken of 
boringen te doen, materialen fe 
onlnemen, evenals alle werken ie 
verrichten welke het uitzicht van 
den bodem of van den planten- 
groei zouden kunnen wijzigen. 
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ART. 8. 
Dans les territoires-annexes. il 
est interdit, sous réserve des 


droits acquis par des tiers ou des 
besoins normaux et coutumiers 
des indigènes établis dans Ia ré- 
gion ou d’une autorisation spé- 
ciale délivrée par « lInslitut des 
Pares Nationaux du Gongo Belge» : 


a) De se livrer à n'importe quel 
fait de chasse ou de pêche; 


b) De procéder à des coupes d2 
bois. 


ART. 9. 


A défaut d’une autorisation dé- 
livrée suivant les 


ART. 8. 


Onder voorbehoud der door der- 
den verworven rechten en der 
normale of op het gebruik steu- 
nende behoeften der in de streek 
gevestigde inboorlingen, of eener 
bijzondere door het « Instituut 
der Nationale Parken van Beli- 
gisch-Congo» afgeleverde machti- 
ging, is het verboden in de bij- 
hoorige gebieden 


a) Zich aan om het even welke 
jacht- of vischvangstverrichting 
over {e geven; 

-b) Tot houthakking 
gaan. 


{ te 
AW] 


OVET 


ART. 9. 


Bi] gemis aan eene toelating, 


prescriptions  afgeleverd volgens de voorschrif- 


arrêtées par le réglement d'ordrelten welke vastgesteld zijn door 
intérieur prévu à l’article 14 dujhet bij artikel 14 uit dit decrert 


présent décret, il est interdit, sous 
réserve des exceptions prévues 
dans ce décret, dans les décrets 
constituant des terriloires en 
Parcs Nationaux réservés à la 
poursuite des buts de l'institution, 
ou dans les annxes de ces décrets, 
de pénétrer, circuler, camper Gt 
séjourner dans toute l’étendus des 
réserves intégrales visées à l’ar- 
ticle 3, d’y introduire des chiens, 
des pièges, des armes à feu, d'y 
détenir, transporter ou d’en ex- 
porter des animaux sauvages vi- 
vants, les peaux ou autres dé- 
pouilles ou des produits végétaux 
non cultivés. 


L'interdiction de circuler 
vise par les fonctionnaires 


ne 
dans 


geleelde 


voorziene reglement voor inwen- 
dige orde, is het, onder voorbe- 
houd der uitzonderingen voorzien 
in dit decreet, in de decreten 
waarbi] de gebieden worden inge- 
richt in Nationale Parken voorbe- 
houden tot het nastreven van de 
doeleinden der stichting of in de 
bijlagen van deze decrelen, ver- 
boden in de geheele uitgestrekt- 
heid der bij artikel 3, bedoelde 
natuurreserven te komen, er door 
te trekken, te kampeeren en Îe 
verblijven, er honden, vallen. 
vuurwapens, binnen te brengen. 
er levende wilde dieren, de vellen 
of andere overblijifsels of niet- 
plantaardige producten 
te behouden, te vervoeren of uit 
te voeren. | 


Het verkeersverbod beoogt noch 
de in de uitoefening van hun am- 


l'exercice de leurs fonctions, lesjbacht zijnde bedienaars der eere- 


SR El 


ininistres des cultes et médecins 
appelés d'urgence auprès d’un 
malade ou blessé, leur caravane 
ou leur suite, ni les indigènes ha- 
bilant les terres situées à l’inté- 
rieur des réserves intégrales. 


En vue d'organiser le tourisme. 
ou de permettre les déplacements 
indispensables au développement 
économique des populations, 
«l’Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge» peut autoriser Ia 
circulation, le séjour et le campe- 
ment dans les parties des Pares 
Nationaux qu’il désignera. 


L'octroi d'une autorisation de 
pénétrer, circuler, camper et sé- 
jJourner ainsi que de celle de 
pêcher et de chasser dans les ter- 
ritoires-annexes peut être subor- 


donné à telles conditions que 
fixera « l’Institut des Parcs Na- 
Gionaux du Congo Belge >» ainsi 


qu'au versement d'un eautionne- 
ment et de taxes perçues au profit 
de l'institution et dont les mon- 
tants seront déterminés par un 
règlement d'ordre intérieur. 


L'inobservation des conditions 
mises par l’Institut précité à l’oc- 
troi de cetie autorisation peut 
entraîner la confiscation totale ou 
partielle du cautionnement au 
bénéfice de l’institution. 


Cette confiscation sera pronon- 
cée par le Comité de Direction 
d'après les dispositions en vi- 
gueur. 





‘ken 


diensten en de geneesheeren die 
bij dringendheïd bij een zieke of 
gekwelste worden  geroepen, 
hunne karavanen of hun gevolg 
noch de inboorlingen die de gron- 
den bewonen welke binnen de 
algeheelheid der reserven zijn 
gelegen. 


Met hef oog op de inrichting 
van het loerisme, of om de ver- 
plaatsingen toe te laten welke 
onontbeerlijk zijn voor de econo- 
mische ontwikkeling der bevol- 
kingen, kan het « Instiltuut der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo » het verkeer, het verblijf 
en het kampeeren toelaten in de 
gedeelten der Nationale Parken 
welke het zal aanduiden. 


Het verleenen eener toelating om 
op bedoelde reserve te komen, er 
door te gaan, te kampeeren of te 
verblijven alsook deze om te vis- 


schen en te jagen in de bijhoorige 


gebieden, kan onderworpen wor- 
den aan zulke voorwaarden als 
het « Instituut der Nationale Par- 
van Belgisch-Congo >  zal 


.vaststellen en aan het storien van 


eenen borgtocht alsmede van tak- 





sen geheven ten bale der stich- 
ting en waarvan de bedragen door 
een reglement van inwendige 
orde zullen worden vasigesteld. 


Het niel-naleven der voorwaar- 
den welke door voormeld TInsti- 
luuf zullen gesteld worden voor 
het verleenen dezer toelating, kan 
de algeheele of gedeeltelijge in- 
beslagneming van den borgtochti 
ten bate der stichting voor gevolg 
hebben. 


De inbeslagneming zal door het 
bestuurscomiteit worden uitge- 
sproken volgens de van krachi 
zijnde schikkingen. 


nr 


ART. 10. 


Les infractions aux dispositions 
du présent décret sont punies 
d’une servitude pénale de deux 
mois au maximum et d’une amende 
de 5.000 à 25.000 francs, ou 
d'une de ces peines seulement, 
sans préjudice aux donimages- 
intérêts et restitution, s’il y a 
lieu. 


ART. 11. 


«L'Institut des Parcs Nationaux 


du Congo Belge» est administré 
par une Commission et par un 
_GUomité de Direction. Il est repré- 
senté envers les tiers par le pré- 
sident de la Commission. 


ART. 12. 


La Commission se compose d’un! 
voorzilter, 


président et d’un secrétaire nom- 
més par le Roï, ainsi que de vingt- 
quatre membres au moins. 

Le premier fiers des membres 
est directement nommé par le 
Roi. 


Le deuxième 
par le Roi parmi les représentants 
des institutions scientifiques bel- 
ges désignées ci-après, étant en- 
tondu que chacune de ces institu- 


tions sera représentée à la Com- 
 Commissie zal 


MISSION. À cette fin, les institu- 
tions intéressées désigneront cha- 
cune au moins deux candidats 
parmi lesquels le choix du Roi 
s’exercera. 


Le troisième tiers est 
parmi les membres 
tions scientifiques 


‘ste vier en 
'eerste 
rechtsireeks door den Koning be- 
noemd. | 


lLiers est nomrné| 


ART. 10. 


De inbreuken op de schikkingen 
van dit decreelt zullen gestraft 
worden met eenen strafdienst van 
hoogstens twee maand en met 
eene boete van 5.000 tot 25.000 
frank of met ééne slechts dezer 
straffen, ongeminderd de schade- 
vergoeding en teruggave indien 
daartoe aanleiding bestaat. 


ART. 11. 


Het « Instituut der Nationale 
Parken van  Belgisch - Congo » 
wordt beheerd door eene Com- 
missie en door een Bestuurscomi- 
teit. Het wordt, ten opzichte van 
derden, door den voorzitter der 
Commissie vertegenwoordigd. 


ART. 12. 


De Commissie bestaat uit eenen 
eenen secretaris, door 
den Koning benoemd, en ten min- 
twintig leden. Het 


derde der Jleden wordt 


Het tweede derde wordt door 
den Koning benoemd onder de 





ventegenwoordigers der  hierna 
aangeduide welenschappelijke in- 


stellingen, het weze verstaan dat 


instellingen in de 
vertegenwoordigd 
zijn. De belanghebbende instel- 


ieder dezer 





kandidaten aanduiden 


ligen zullen ieder ten minste itwee 
wäaaron- 
der’s Konings keus kan geschi:- 
den. 


| 
désigne | 


des jinstitu- de leden der vreemde weten- 
étrangères. schappelijke 


Het laatste derde wordt onder 


instellingen aang®- 
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Ceux-ci sont proposés au choix du 
Roi, sur présentation d’une liste 
de candidats présentés par :a 
Commission de l’Institut des Pares 
Nationaux du Congo Belge. Le 
nombre de candidais présentés 
doit être égal au moins au double 
des sièges vacants. 


Par dérogation aux dispositions 
du présent article, le président, le 
secrétaire et les membres de la 


Commission du Pare National 
Albert composent la première 
Comnussion de «l'Institut des 


Parcs Nationaux du Congo Bel- 
ge ». Leur nouveau mandat court 
à partir de la date de la mise en 
vigueur du présent décret. 


Les institutions et établisse- 
ments scientifiques belges visés 
ci-dessus sont les suivants : 


L'Académie Royale des Scien- 
ces, Lettres et Beaux-Arts de Bel- 
gique ; 


L'Académie Royale de Médecine; 


Le Fonds National de la Recher- 
che Scientifique; : 


L'Institut Roval Colonial Belg: 
L'Université Libre de Bruxelles: 


L'Université de Gand: 
L'Université de Liége; 


L'Université Catholique de Lou- 
vain. | 

L'admission de nouvelles insti- 
tulions scientifiques ou leur ex- 
clusion, ainsi que toute modifica- 
tion à la composition et au nom- 
bre des membres de la Commis- 


‘hunne uitsiuiting, 





duid. Deze worden aan’s Konings 


keus voorgesteld op voorlegging 
eener lijst kandidaten welke door 
de Commissie van het « Instituut 
der Nationale Parken van Be!l- 
gisch-Congo > voorgelegd wordt. 
Het geital der voorgestelde kandi- 
daten moet ten minste met het 
dubbel der openstaande zetels ge - 
lijk staan. 


Bij afwijking aan de schikkin- 
gen uit dit artikel maken de voor- 
zitter, de secretaris en de leden 
der Commissie van het «Nationaai 
Albert-Park» de eerste Commis- 
sie uit van het « Instituut der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo ». Hun nieuw mandaat be- 
gint te loopen van af den datum 
warop dit decreet wordt in wer- 
king gebracht. 


De hierboven bedoelde Belgische 
wetenschappelijke instellingen en 


inrichtingen zijn : 


De Koninklijke Belgische Aca- 


demie voor Wetenschappen, Let- 


teren en Schoone Kunsten; 


De Koninklijke Academie voor 
Geneeskunde ; 

Het Nationaal Fonds voor We- 
tenschappelijk Onderzoek; 

Het Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut; 

De Vrije Hoogeschoo!l van Brus- 
sel; 

De Hoogeschool van Gent; 

De Hoogeschooï van Luik; 

De Katholieke UÜniversiteit van 
Leuven. 
* De aanvaarding van nieuwe 
wetenschappelijke inrichtingen of 
alsmede alle 
wijziging aan de samenstelling en 


het getal van de leden der Com- 


+, 


sion seront proposées au Roi par ,missie zullen door haar aan den 
celle-ci. Konimg worden voorgesteld. 





La Commission de « fIinstitul! De Commissie van het «Insti- 
des Parcs Nationaux du Congo tuut der Nationale Parken. van 
Belge >» peut éventuellement d“-|Belgisch-Congo » kan gebeurliik 
signer des membres correspon-]|briefwisselende of buitengewone 
dants ou associés, conformément!leden aanduiden, overeenkomslig 
a un réglement rédigé par la Gom-|leen door de Commissie opgesteld 
mission. reglement. 





Le Ministre des Colonies assiste| De Minister van Koloniën woont, 
de droit aux différentes réunious|van rechtswege, de verschillende 
de Ta Commission. Il en prend en|vergaderingen der Gommissie bij. 
ce Cas la présidence el v a voix |In dat geval neemt hij er het 
délibérative. voorzitterschap van waar en heefi 

er beraadslagende stem. 


Il peut se faire représenter par! ŒHij kan zich doen vertegen- 
l’'Adminisirateur Général ou par/woordigen door den Administra- 
un haut fonclionnaire de son dé- teur Generaal of door een hoog- 
parlement qui aura voix délibé-|ambtenaar van zijn Departement: 


rative. deze zal beraadslagende stem 
hebben. 
Les membres étrangers empê-| De vreemde leden die belet zija 


chés d'assister aux réunions de la!de vergadering der Commissie bi: 
Comimission peuvent s’y faire re-|le wonen. kunnen er zich door 
présenter par un membre deleen lid dezer doen vertegenwoor- 
celle-ci. digen. 


ART. 13. ART. 13. 


Les membres de la Gommission,| De leden der Commissie, met 
à l’exception du président et duluilzondering van den voorzilter en 
secrétaire, sont nommés pour une van den secretaris, worden voor 
période de six ans. Ils ne peuvent|\zes  jaar benoemd. Zij mogen. 
être renommés qu après trois ans./|slech(s na drie jaar terug be- 
Ils sortent dans chaque tiers par /noemd worden. Om de drie jaar, 
moilié, tous les trois ans. L'ordre |tredên zij. voor de helft, in elk 
de sorlie est fixé par tirage au|derde af. De orde van het aftredeu 
sort. wordt door het lot aangeduïd. 


Par dérogation à l'alinéa précé-!}  Bij afwijking aan voorgaand 
dent, le mandat des membres quilalinea, wordt het mandaat der 
seront désignés par lirage au sorlt|leden die door het lot worden 
pour être remplacés après tro!s !aangeduid om na drie jaar {te wor- 
ans, est réduit à une durée de|den vervangen, op drie jaar her- 
{rois ans. lerd. 
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ART. 14. 


Un réglement d'ordre intérieur 
élaboré par la Commission est 
arrêté par le Roi. Il détermine 


1°) Le fonctionnement et Î2s 
pouvoirs de la Commission; 


2°) La composition, le fonction- 
nement ef les pouvoirs du Comité 
de Direction; 


3°) Le fonctionnement des ser- 
vices et l’établissement du budg®t 
de «l’Institut des Pares Nationaux 
du Congo Belge» ; 


4°) Le contrôle de l’emploi des 
fonds; 


o°) Les conditions auxquelles 
peuvent, dans un intérêt scienti- 
fique, être levées, en tout ou sn 
partie, au profit de personnes 
déterminées, et pour une période 
limitée, les défenses prévues aux 
articles précédents. 


ART. 19. 


L'institution est autorisée à ac- 


cepter les dons manuels et, 
moyennant approbation du Roi, 
les Jlibéralités constatées par 


donation entre vifs ou par testa- 
ment, qui Jui seront faits pour des 
fins scientifiques, en rapport avec 
les buts poursuivis par la création 
de «l’Institut des Pares Nationaux 
du Congo Belge ». 


Elle peut également, moyennant | 


approbation par le Roi, s’intéres- 
ser pécuniairement à tous établis- 
sements similaires, participer à 1 
constitution de toutes associations 








ART, 14. 


Een door de Commissie opge- 
steld reglement van inwendige 
orde zal door den Koning worden 
vasigesteld. Dit zal bepalen : 


1°) De werking en de machten 


der Commissie; 


2°) De samenstelling, de we?- 
king en de machten van het Be- 
sluurscomiteit; 


3°) De werking der diensten en 
het opmaken der begrooting van 
het « Instituut der Nationale Par- 
ken van Belgisch-Congo »; 


40) Het toezicht over het ge- 
bruik der fondsen; 


D) De voorwaarden waaronder 
de bij voorgaande  artikelen 
voorziene verbodsbepalingen, met 
een wetenschappelijk doel, geheel 
of ten deele, ten bate van bepaa!- 
de personen en voor een bepaalden 
termijn, kunnen opgeheven wor- 


| den. 


ART. 15. 


De stichting is ertoe gemachtigid 
giften van hand tot hand alsoox 
mits’ s Konings goedkeuring, 
door schenking onder levenden ni 
bij testament vastgestelde mild- 
dadigheden te aanvaarden, welke 
haar zullen worden gedaan voor 
wetenschappelijke doeleinden ia 
betrekking met deze welke de 
stichting van het «Instituut der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo » nastreeft. 


da. 


7ij kan insgelijks, mits’'s Ko- 
nings goedkeuring, geldelijk be- 


lang stellen in alle gelijkaardige 
instellingen, deel 
samenstelling van allerhande ve:- 


nemen aan d3 
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sans but lucratif et constituer eenigingen zonder winstbetrac!:- 
toutes fondations dont les fins ting en alle stichtingen tot stand 
scientifiques sont en rapport avec brengen waarvan de wetenschap- 


celles qu’elle poursuit. 


Elle peut, en outre, moyennant 
approbation du Roi, faire des li- 
béralilés en vue de poursuivre des 
résultats scientifiques ou d’effec- 
tuer des études en rapport avec 
ses propres buts scientifiques. 


ART. 16. 


La Commission fait rapport, 
chaque année, au Ministre des 
Colonies, sur son activité et sur 
les résultats obtenus. 


ART. 17. 
Les décisions qui touchent aux 


intérêts de la Golonie ou du Ru- 
anda-UÜrundi sont soumises à 


l'approbation du Ministre des Co- 


lonies. 


ART. 18. 


Les décrets des 9 juillet 1929 
et 17 janvier 1933 sont abrogeés. 


Donné à Bruxelles, le 26 no- 
vembre 1934. 


nie of Ruanda-Urundi 





pelijke doeleinden in betrekking 
zijn met deze welke zi] nastreeft. 


Z13 kan buitendien, mits ’s Ko- 
nings goedkeuring, milddadighe- 
den doen met het oog op het na- 
streven der wetenschappelijke uit- 
slagen, of studiën voortzeitten in 
betrekking met hare eigene we- 
Lenschappelijke doeleinden. 


ART. 16. 


De Commissie dient ieder jaar 
verslag in bij den Minister van 
Koloniën over hare bedrijvigheid 
en over de bekomen uitslagen. 


ART. 17. 


De beslissingen welke de Kolo- 
aanbelan- 
gen, worden aan de goedkeuring 
van den Minister van Koloniën 
onderworpen. 


ART. 18. 


De decreten van 9 Juli 1929 en 
17 Januari 1933 zijn afgeschaft. 

Gegeven fe Brussel, den 267 
November 1934. 


LEOPOLD. : 


Par le Roi : 


Le Mimstre des Colonies, 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolomiën, 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret établissant les 


limites du Parc National Albert, 


Les limites du Parc Nalional Albert, arrêtées par le décrei du 21 
avril 1925 el l’ordonnance-loi du 3 mars 1927 (Ruanda-Crundi' 
approuvée par décrel du 18 août 1927, ont fait l’objet d'une premiére 
révision consacrée par le décret du 9 juillet 1929. 


Les nouvaux lextes soumis à l'approbalion du Gonseil Colonial dé- 
gagés de toutes les dispositions qui forment ie décrel organique de 
l'Instilut des Parcs Nationaux du Congo Belge, ont pour cbjel de 
libérer foules les terres utiles à la colonisation ou aux indigènes et 
celles dont la situation serait susceplible d'occasionner des conflits; 
il les remplace par d'autres terres inhabitées el sans valeur écono- 
mique tant pour les Européens que pour les indigènes. 


Les anciens lerriloires-annexes qui n'ont pas été abandonnés et 
les territoires nouveaux ajoulés à l'assiette du Pare sont tous consti- 
tués en réserves intégrales. 


Le projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial. en séance 
du 9 novembre 1934. 


Un meiubre a exprimé l'opinion que les texles soumis au Conseil 
réalisent un progrès sérieux sur la siluation présente. [ls font dispa- 
raître des points de friclion actuelle où possible et lihérent la route 
Rutshuru-Goma de la sujetion qui lui élait imposée dans le défilé des 
volcans. L’annexion au Pare des plaines de lave à l’ouest de la grand’- 
route de Mabenga à Lulenga, est pleinement justifiée et la faune 5e 
trouvera mieux protégée par l’exlension de la réserve dans la Ifaute- 
Ruindi où son flanc se trouvait dégarni. 


L'administration à faif part au Conseil que les limites proposées 
tiennent compte des observalions présentées par les autorilés d'Afri- 
que et par le Comité National du Kivu. 


Elle a présenté un amendement supprimant les réserves qui, dans 
les annexes du projet, règlementaient la circulation indigène sur 
certains sentiers : ce lexte est rendu inutile par une disposition plus 
générale du décret organique qui aulorise l’Institut des Parcs Naïio- 
naux du Congo Belge à réglementer, dans les parcs, les déplace- 
ments indispensables au développement économique des populations. 
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Les réserves faites en faveur le cerlains droits indigènes de pêche 
et de coupe de lianes subsistent. 


Ainsi amendé, le décret a été approuvé à l’unaniimité des membres 
présents. | 


M. le Ministre des Colonies s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur, Le Consealler-Rapporteur, 


M. VAN HECKE. MOoELLER. 


Institut des Parcs Nationaux du | instituut der Nationale Parken van 
| _ Belgisch-Congo. Grenzen van 


Congo Belge. — Limites du 
Parc National Albert. | het Nationaal Albert Park. 
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LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,  Aan allen tegenwoordigen en toe- 


SALUT. komenden HEIix. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 9 novem- |lonialen Raad uilgebracht in diens 
bre 1934 ; vergadering van 9 November 

1934 ; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-1 Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 

ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
Sont réservées, sous l’appella-| Zijn, onder de benaming « Na- 


ton de « Parc National Albert »,|tionaal Albert-Park »,  voorbe- 
à la poursuite des buts de « l’Ins-'houden voor het nastreven der 
titut des Parcs Nationaux du Con-|doeleinden van het bij decreet 
go Belge », organisé par le décret van 26% November 1934 ingericht 
du 26 novembre 1984, les parties « Instituut der Nationale Parken 
des territoires du Congo Belge et | van Belgisch-Congo », de gedeel- 
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du Ruanda-Urundi dont les limi-!ten der gebieden van Belgisch- 
tes sont indiquées aux annexes du | Congo en Ruanda-Urundi waarvan 


résent décret. de grenzen zijn aangeduid in de 
P - J (es | 
bij dit decreet behoorende bijla- 
gen. | | 


Gegeven te Brussel, den 26" 
November 1934. 


Donné à Bruxelles, le 26 no- 
vembre 1934. 





LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Coionies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES 
Parc National Albert. Nationaal Albert-Park. 
Annxes. Bijlagen. 


1°) Secteur Occidental et Secteur] 1°) Westehke sector en Noordelijke 
Septentrional. sector. | 


ENONCE DES LIMITES. OFGAVE DER GRENZEN. 


D'un point partant de la rive] Van een puni gaande van den 
Nord du lac Kivu et du bord Est Noorderoever van het Kivumeer 
de la coulée de lave du volcan!en van den Oosterboord der la- 
Rumoka ; vastrooming van den Rumoka- 

vuurberg ; 


Ensuite, le bord oriental de la! Vervolgens de Oostelijke boord 
coulée de lave jusqu’au pied occi-|der lavastrooming tot aan den 
dental de la colline Nyamutsibu; | Westelijken voet van den Nya- 
mutsibu-heuvel; 





De là, une droite jusqu'au pied! Van daar eene rechte lijn tot 
occidental de la colline Nyabusa:|aan den Westelijken voet van den 
Nyabusa-heuvel; 


A partir de ce point, une droite! Van af dit punt eene rechie lijn 
joignant la borne I, située à 300 |welke grenssteen TI, gelegen op 
mètres à l'Ouest du gîte de Ru-|300 meter ten Westen der etape- 
sayo, sur le chemin Rusayo-Sake:!|plaats van Rusayo, op den weg 

Rusayo-Sake, vervoegt;: 


OT 


De cette borne, une droite joi- Van af dezen grenssieen, eene 


gnant la borne &, située sur 
pente méridionale du mont Mbati; 


De celle borne, une droile joi- 
gnant la borne 3 de Kisagara, près 
de Rusayo, sur le chemin Rusayo- 
Kiba ti; 


De ce point, le chemin Rusayo- 
Kibati jusqu'au carrefour (borne 
4) du sentier allant au village 
Mutaho ; 


De ce point, une ligne joignant 
le pied Nord-Ouest de la colline 
Bubunugu (ou Mutaho) et con- 
tournant le pied de cetle colline 
par le Nord, pour rejoindre Île 
sommet 1e plus spetentrional de 
la colline Bitunguru (arbre isolé) : 


De ce point, une ligne passant 
par le pied méridional des mon’s 
Kalandali ef Kanvambuzi, puis par 
le eol qui sépare ce dernier mont 
du mont Mudjoga pour atteindre 
la lête du ravin Kavumu, au pied 
Sud du mont Kavumu:; 


Ce ravin Jusqu'à son embouchu- 
re dans la clairière (borne 5) de 
Kavumu ; 


Le bord méridional de cette 
clairière, marquée par une piste 
aboutissant à la roule carrossah.s 
Ngoma-Rulshuru, à 1 km. 400 du 
village de Kibati (borne 6): 


À partir de ce point, le bord 
occidental de la route carrossable 
Ngoma-Rulshuru, Jusqu'au carre- 
four du chemin Rugari-Kanzenze- 
Nyamlagira-Mushari; 


lu 





rechie lijn welke grenssteen 2, 
gelegen op de zuidelijke helling 
van den Mbati-berg, vervoegt,; 


Van af dezen grenssteen eene 
recute H1jn welke grenssieen 3 van 
Kisagara, nabij Rusayo, op deu 
Rusayo-kibali-weg vervoegtl; 


Vanaf dit punt, de Rusayoc-Kiba- 
ii-Wweg Lol aan het kruispunt 
(grenussteen 4) van het pad, het- 
weilk naar het dorp Mutaho leidi; 


Vanaf dit punt, eene rechte liju 
welke den Noord-Wester voet van 
den bubunugu (of Muiaho)-heu- 
vel vervoegt, en loopt on den voel 
van dezen heuvel langs het Noor- 


| den, om het meest Noordelijk top- 


punt van den DBitunguru-heuvel 
(afgezonderde boom) Le vervoe- 
gen; 


Vanaf dit puntl, eene lijn welke 
gaal langs den Zuidelijken voet 
der Katandali en Kanyambuzi- 
heuvels, daarna langs den berg- 
pas, welke dezen laatsien berg 
scheidt van den Mudjoga-berg om 
hel hoofd van de bergkloof Ka- 
vunu, om den Zuidervoel van ilken 
Kavumu-berg Le bereiken: 


Deze bergkloof tot aan hare uit- 
monding in de open plek (grens- 
steen 5) van Kavumu; 


De Zuidelijke boord dezer open 
plek, gemerkt door een spoor, 
uitloopende op de berijdbare baan 
Ngoma-Ruishuru, op 1 km. 400 
van het dorp Kibati (grenssteen 
6); 


Vanaf dit punt, de westelijke 
boord van de berijdbare baan 
Ngoma-Rutshuru {ot aan het 
kruispuné van den weg hRugari- 


|Kanzenze-Nvamlagira-Mushari ; 


SCT 


A partir de ce point, le bord, Vanaf dit punt, de Noordelijke 
septentrional du chemin Rugari-|boord van den weg Rugari-Kan- 
Kanzenze-Mushari, jusqu'à une zenze-Mushari, tot aan eenen 
borne siluée à environ 4 km. à grenssieen gelegen op ongeveer 
l'Ouest du carrefour de Rugari; |4 km. ten Westen van het kruis- 

punt van Rugari, 


De celte borne, une ligne Joi-! Vanaf dezen grenssteen, eene 
gnant la borne située à 2? km. «“|lijn welke den grenssteen gelegen 
l'Est du pied de la colline Nyashe-!0p 2 km. ten Oosten van den voet 
ke Nord; van den heuvel Nyasheke-Noord, 

vervoegt; 


Ensuite, le pied oriental de fa! Daarna de Oostelijke voet vaa 
colline Kurushari et une borne si-|den Kurushari-heuvel en een 
tuée sur le sentier Rutshuru-Ton-|grenssteen gelegen op den weg 
go, à 4 km. à l'Ouest de son point |Rutshuru-Tongo, op 4% km. ten 
de jonction avec la route carros-| Wesien van zijn verbindingspunt 


sable Rutshuru-Ngoma; met de berijdbare baan Rutshuru- 
Ngoima ; 

De cetle borne, une droite joi-| Vanaf dezen grenssteen, eene 
gnant le confluent des rivières rechte lijn welke de samenvloeiing 
Rutshuru el Rugera; der Rutshuru en Rugera-rivierca 

vervoegt; 


À partir de ce confluent, le bord! Vanaf deze samenvloeiing de 
supérieur oriental (côté rive droi-! Oostelijke bovenboord (zijde rech- 
te) du ravin de la rivière Rutshu- 'teroever) der bergkloof van de 
ru, jusqu'au parallèle du confluent Ruishuru-rivier, tot aan de paral- 
de la rivière Kabarasa avec Îa|lel van de samenvloeiing der Ka- 








May-Na-Kwenda ; barasa-rivier met de May-Na- 
| Kwenda ; 
Ce parallèle jusqu’à la May-Na-| Deze parallel tot aan de May- 
Kwenda ; | Na-Kwenda; 
La rive Sud de Ia ie De Zuideroever der May-Na- 


da jusqu'à l'intersection du sen- Kwenda tot aan het snijpunt van 
lier Rutshuru-Kalimbo-Kabare : het pad Rutshuru-Kalinibo-Ka- 
bare; 


Ce sentier jusqu'à la rivière! Dil pad tot aan de Ngesho-ri- 
Ngesho; |vier; 





Le bord supérieur méridional du! De Zuidelijke bovenboord van 
ravin ‘de celle rivière, AL bergkloof dezer rivier, stroom - 
l'amont, jusqu’au marais Nyambo-|oopwaarts, tot aan het Nyamboc- 
rokota ; rokola-moeras; 


Le bord de ce marais, par le} De boord van dit moeras, langs 
Sud et l'Est, jusqu'à l'embouchu-)het Zuiden en het Oosten tot aan 
re de la rivière Tshabaganda; de monding der Tshabaganda-ri- 

|vier; 
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Le bord supérieur méridional De Zuidelijke bovenboord der 
du ravin de celte rivière jusqu au bergkioof van deze rivier lot aan 
confluent de la rivière Kakoma; [de samenvloenng der Kakoma- 

rivier; 


Le bord supérieur méridional du| De Zuidelijke bovenboord der 
ravin de la Kakoma jusqu'à sa |bergkloof van de Kakoma, tot aan 


source; hare bron; 

Le parallèle de cette source jus-! De parallel dezer bron tot aan 
qu'à sa rencontre avec la rivière |hare ontimoeting met de Kasozo- 
 Kasozo; l'ivier ; | 


Le bord supérieur oriental du| De Oostlelijke bovenboord der 
ravin de la Kasozo jusqu'à son bergkloof van de Kasozo {ol aan 
embouchure dans la rivière Ishas-!|hare monding in de Ishasha-ri- 


ha ; VIer ; 

L'Ishasha (frontière de la Colo-! De Ishasha (grens der Kolonie) 
nie),jJusqu'à son embouchure dans!iot aan hare monding in het 
le Lac Edouard ; Eduard-meer; 


De l'embouchure de l'Ishasha! Vanaf de monding der Ishasha, 
une droite jusqu'à l'embouchure |eene rechle lin tol aan de mon- 


de la Talya (Sud); ding der Talya ({Zuid);: 

La rive gauche de la Talya jus-| De linkeroever der Talya Lot het 
qu'au point le plus rapproché du |dichtlst nabij den Nyalusuberg ge- 
mont Nyalusu; legen puni; 


Ensuite, une droite de ce point] Daarna eene rechte liyn van dit 
au sommet du mont Nyalusu; puut naar bel loppun!i van den 
Nyalusu-berg ; 


La chaîne du mont Nvyalusu jus-! De keten van den Nvalusu-berg 
qu'au mont Mutulio: tol aan den Mululio-berg; 


Une droite joignant ce mont au! Eene rechte fijn welke dezen 
mont Bukumbwa et coupant la ri-|berg verbindt aan den Bukumb- 








vière Bulega (affluent de droite | wa-berg en de bBuitega-rivier 

de la Talya); ‘rechler-toevloeïing der Talva) 
snijdt ; 

La crêle partant du mont Bu-| De walerscheidingsliin gaande 


kumbwa et jalonnée par les monts|van den Bukumbwaberg en afge- 
Mushenge, Kalingio, Mushanga,/!bakend zijnde door de bergen 
Kilanda, Kitesa, Kilambo, Mushenge, Kalingio, Mushanga, 
|Kitanda, Kilesa, Kilambo; 

| 
De ce mont, une droite joignant Vanaf dezen berg eene rechle 
le mont Ndwale: Ilijn welke den Ndwale-berg ver- 

voegt; 


Ensuile, la crête jalonnée par! Daarna de afgebakende water- 
les monts Ndwale, Kigende, Bu- |scheidingslijn der bergen Ndwale, 
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hoywa, Kitobo, Kiboha, Shobobia, Kigende, Buhoywa, Kitobo, Kibo- 
_Lutare, Kahia, Mohembya; ha, Shobobia, Lutare, Kahia, Mo- 
| hembya ; 


Ensuite, une droite joignant ce! Daarna eene rechte lijn welke 
mont à l'extrémité Nord du mont|dezen berg vervoegt aan het ui- 
Lutepa et laissant à l'Est Ie mont|lersle Noordelijk punt van den 
Miegenie; Lutepa-berg, en den Miegenic- 

berg Oostwaarts liggenlaat; 


La chaîne des monts Lutepa-| De keten der bergen Lutepa- 
Nyvabuki; Nyabuki; 


Une droite joignant ce mont au! Eene rechte lijn welke dezen 
sommel des monts Lubwe, Bera-|berg verbindt aan het loppunt der 
ma, Kasongolcre, puis la crête bergen Lubwe, Berama, Kason- 
Kasongolelo, Boswekwa, Kierere | golere, dan de waterscheidingsliin 
et Kashwa;: Kasongolelo, Boswekwa, Kierere 

en Kashwa; 


Une ligne joignant ce mont aux! Eene lijn welke dezen berg ver- 
monts Kisololwe, Kiniamuyaga,!bindt aan de bergen Kisololwe, 
Miholo ; Kiniamuyaga, Miholo; 


La crête des monts Miholo,' Le waterscheidingstlijgn der ber- 
ffangira, Kibiru; gen Miholo, Hangira, Kibiru: 


Ensuite, une ligne suivant Îla! Daarna eene lijn welke de 
crête jalonnée par les monts Kat-/scheidingslijn volgt welke afge- 
a, Matofu, Musima et prolongée |bakend is door de bergen Katwa, 
jusqu'au ravin Buhula; Matofu, Musima en verlengd :s 
tot aan de bergkloof Buhula; 





A partir de ce point, le bord! Vanaf dit punt, de Zuiderboord 
Sud du ravin Bubhula jusqu'à sal der Buhula-berkloof tot aan hare 
rencontre avec la rivière Kibirizi;  ontmoeting met de Kibirizi-rivier; 





Cette rivière jusqu’au bord occi-| Deze rivier tot aan den Weste- 
dental du ravin de la Ruindi; Jijken boord der bergkloof van de 
Ruindi; 


La rive gauche de la Ruindi, en} De linkeroever der Ruindi, 
amont Jusqu'au confluent de la ri- | stroomopwaarts, Lot aan de sa- 
vière Rwehe: menvloeiing der Rwehe-rivier; 


Le thalweg de cette rivière jus-! De thalweg dezer rivier tot aan 
qu'à son confluent avec le ruisseau | hare samenvloeiïing met de Kamo- 
Kamokanda, en laissant en dehors  kanda-rivier, terwijl de ijzermijn 
du Pare la mine de fer du mont van den Kakorwe-berg, op den 
Kakorwe, située sur la rive droite |rechteroever der Rwehe gelegen, 
de la Rwehe; buiten het Park wordt gelaten; 
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Le ruisseau Kamokanda jusqu'il De Kamakanda-beek {ol aan 


sa source au pied du mont Tshahi:; 


Une ligne joignant cette source 
au sommet des mont Tshahi et Bi- 
{ingu ; 


De ce mont, une droite Joignani 
la source de la rivière Kalagala, 
située près du mont Rwanguba; 


Cette rivière jusqu’au sentier de 
Mabenga à Tongo, sentier lon- 
geant des monis Kasali; 


Ce sentier Jusqu'à son point 
d’'intersection avec la rivière Bu- 
.taku ; 

De ce point, une droite au pied 
occidental du mont Rugomba; 


Le méridien de ce point, jusqu'à 
sa rencontre avec le parallèle pas- 
sant par l’extrémité Sud de la col- 
line Butambira; 


Ce parallèle jusqu'à sa rencontre 
avec la piste de Tongo à Tshum- 
ba ; 


La piste de Tongo à Tshumba, 
dans la plaine de lave, Jusqu'à son 


intersection (carrefour de Ma- 
riage) avec le sentier Rugari- 
Kansenze (Nyamlagira) -Mushari; 


Ensuite, une droite joignant ce 
carrefour au sommet du mont 
Mushebele: 


Puis la crête Mushebele-Katunda 
jusqu'au sentier Tshumba-Nges- 
ho-Gand)]0o ; 

Ce sentier jusqu’à la limite Est 
du bloc des concessions de Nges- 
ho; 


hare bron aan den voet van den 
Tshahi-berg; 


Eene fijn welke deze bron ver- 
bindi met het toppunt der Tshahi- 
en Bitingu-bergen; 


Vanaf dezen berg eene rechte 
Un welke de bron der Kalagala- 
rivier, gelegen nabij den Rwan- 
guba-berg vervoegt; 


Deze rivier tot aan het pad van 
Mabenga naar Tongo, pad het- 
welk Ioopt langs den voet der 
Kasali-bergen ; 


Dit pad tot aan zijn sniidings- 
puni met de Bulaku-rivier; 


Vanaf dit punt eene rechte lijn 
op den Westelijken voet van den 
Rugomba-berg; 


| 





De middellijn van dit punt, tnt 
aan hare ontmoeting met de pa- 
lrallel gaande langs het Zuidelijk 
uiteinde van den Butambira-heu- 
vel; 





Deze parallel tot aan hare ont- 
moeting met de piste van Tongo 
naar Tshumba; 


De piste van Tongo naar 
Tshumba., in de lavavlakte, {ot aan 
haar snijpunt (viersprong van de 


Mariage met het voelpad Rugari- 
Kansenze {Nyamlagira)-Mushari ; 


Vervolgens eene rechte Jlijn 
welke den viersprong vervoeg!l 90 
den top van den Mushebele-berg; 


Daarna de Mushebele-Katunda- 
kam tot aan het voetpad Tshum- 
ba-Ngesho-Gandi0o; 


Dit voetpad tot aan de Ooste- 
lijke grens van het vak der Nges- 
ho-vergunningen; 
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Ensuite, une ligne contournant 
à l'Est, au Sud el à lOuest fes 
concession du Comité National du 
Kivu 26, 71 b'et 71 a jusqu’à l’in- 
tersection avec le sentier Tshum- 
ba-Katumo ; 


Ensuite, ce sentier vers l'Ouest 
jusqu'à la limite orientale de Ja 
concession Katumo 79 e; 


Ensuile, la limite orientale du 


Daarna eene lijn ten Oosten, Len 
Zuiden en ten Westen loopende 
om de vergunningen van het Na- 
ionaal Comiteit van Kivu 26, 7! 
b en 74 a tot aan het snijpunt met 
hel pad Tshumba-Katumo: 


Daarna dit pad Westwaaris toi 
aan de Oostergrens der vergun- 
ning Katumo 79 e; 


Daarna de Oostergrens van het 


bloc des concessions de Ngandijo.|vak der vergunningen van Ngand- 


jusqu'à la piste caravanière Ngan- 
do-Kingi: 


Ensuite, celle piste Jusqu'à son 
point le plus proche de Ia source 
de la rivière Bulemo; 


De ce point, une droite jusqu'à 
celte source; 

Ensuite, celle rivière 
jusqu'au bord du marais de la 
Nyvamorogi, Île marais jusqu à 
l'angle Nord-Ouest de la conces- 
sion Lambert à Mugando. la limite 
Nord, Est et Sud de cette conces- 
sion Jusqu'à son angle Sud-Oues!; 


en aval 


Ensuile une droite rejoignant la 
limite Nord de Ia concession 28 b: 


Ensuite Ja Jimite orientale dd» 
cette concession ainsi que de :à 
concession 28 a Jusqu'à un point 
situé au pied oriental de la colline 
Bisegera (ou Kiseguro) ; 


2nsuile, une droite entre ce 
point et le pied occidental du vo:- 
can Tshobe. jusqu'à son intersec- 


Jo, tot aan de karavanen-pis'e 
Ngand;jo-Kingi; 


Daarna deze piste tot aan haar 
dichist nabi] de bron van de 
Bulemo-rivier gelegen punt; 


Vanaf dit punt eene reckhte lijn 


tot aan deze bron; 


Daarna deze rivier sitroomaf- 
waaris tol aan den boord van het 
inoeras van Nyvamorogi, het moe- 
ras (ot aan den Noord-Westelij- 
ken hoek der vergunning Lambert 
Le Mugando, de Noorder-Ooster- 
en Zuidergrens dezer vergunning 
tot aan haren Zuid-Westelijken 
hoek ; 


Daarna eene rechte lijn welke 
de Noorder-grens der vergunning 
28 b vervoegt; 


Daarna de Oostergrens dezer 
vergunning alsmede der vergun- 
ning 28 a tot aan een punt gels- 
gen aan den Oostelijken voet van 
den Bisegera (of Kiseguro) heu- 
vel; 


Daarna eene rechte lijn lus- 
schen dit punt en den Westelijken 
voet van den Tshobe-vuurberg, 


Lion avec le bord occidental de Ia tot aan haar snijpunt mel den 


coulée de lave de Nahimbi: 


Ensuile, le bord occidental de. 
ceite coulée de lave jusqu'au lee 


Kivu ; 


Westelijken boord van de lIlava- 
strooming van Nahimbi: 
Daarna de Westelijke  booïd 


dezer lavastrooming tot aan het 


| Kivu-meer; 
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Ensuite, la rive Nord du lac Ki- 
vu vers l'Est, jusqu’au bord Est de 
la coulée de lave du volcan Ru- 
moka ; 


De plus, l’ile Tshegera sera dans 
son entièéretlé comprise dans :e 
Parc National Albert; 


Par contre, les terres habitées 2! 
cultivées des collines de Nzuru. 
Mihonga et Kabazana seront 
exclues du Parc; à cet effet, Ia It- 
mite actuelle de ces terres sera 
abornée définitivement. 


2°) Secteurs Central et Oriental. 


ENONCE DES LIMITES. 


Mihonga- 


Daarna de Noorder-oever van 
het Kivu-meer Oostwaarts, tot aan 
den Oostelijken boord der lava- 


strooming van den Rumoka-vuur- 


berg'; 


Daarenboven zal hel Tsegera- 
eiland in zijne geheelheid begre- 
pen zijn in het Nationaal Albert- 
Park; 


Daarentegen zullen de bewoonde 
en bebouwde gronden der Nzurü, 
en Kabazana-heuvets 
uit het Park gesloten blijven: te 
dien einde, zal de huidige grens 
dezer gronden definitief afgeba- 
kend worden. 


2°) Midden- en Oostelijhe sectors. 


OPGAVE DER GRENZEN. 


| 


a) Partie située dans le terri-| a) In het grondgebied van Ru- 
toire du Ruanda. landa gelegen gedeelte. 


{ 
El 
t 


À partir de la borne A JT de la | Vanaf grensteen À I der Bel- 
frontière  belgo-anglaise (Ruan-'gisch-Engelsche grens (Ruanda- 
da-Urundi), une ligne droite joi- Urundi) eene rechte lijn welke 
gnant cette borne à celle située dezen grenssiteen verbindt mel 
sur la colline Burambi; ‘dezen gelegen op den Burambi- 

| heuvel; 


De cette borne une droite joi-| Vanaf dezen grenssieen eene 
gnant celle du mont Barizo; rechtle lijn welke dezen van den 
 Barizo-berg vervoegt: 


De ce point. une droite joignant] Vanaf dit punt eene rechte lijn 
la borne de Kabutindi et prolon-|welke den grenssteen van Kabu- 
gée jusqu'à la rivière Minoka; tindi vervoegt en verlengd is toi 

aan de Minoka-rivier; 


Ensuite, la piste (administrative! Daarna de piste (administratif 
de 19831), limitant la forêt et ja- 'sinds 1931) welke het woud be- 
lonnée par les bornes Kamatanga | grenst en afgebakend is door d: 
et Ndaruka; grenssteenen Kamatanga en Nda- 

ruka ; 


À partir de cette dernière bor-|  Vanaf dezen laatsten grenssteen, 
ne, le sentier conduisant au point het pad dat leidt naar het water- 
d’eau du ravin Bukoka, la bornelpunt van de Bukoka-bergkloof, 
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de Nyamigogo, à celles de Gakore, 
_Gimuhusa, Sinabyaye (sur le sen- 
ier du Bufumbiro, passant entre 
les volcans Muhavura et Gahin- 


Sa) ; 


Ensuite, un ligne joignant sue- 
cessivement les bornes situées sur 
la colline Kato, au pied sud de 
la colline Bwambuba, au lieu d't 
Kirimb; (près du ravin Markvazo, 
sur le chemin Ruhengeri-Bunag:- 
na-Rulshuru) et enfin, la borne de 
Kagano (près du ravin Rwebeya): 


De cette borne, une droite Jus- 
qu'au point où le ravin Kampanga 
coupe la route Ruhengeri-Tsharu- 
bindi; 


Ensuite, Je bord oriental de cette 
route jusqu'à la borne de Tsharu- 
bindi; 


De ce point, une droite jusqu'à 


la borne Ruhinga (Gahura) ; 


Ensuite, le chemin conduisant à 
la borne Mutaboneka ; 


De cette borne, une ligne joi- 
gnant les sommets des monts 
Banyisogo, Buseke, Tshundura el 
Muguki; | 


De ce dernier sommet, une ligne 
joignant la borne de Ja colline 
Gashinga (près du ravin Bishush- 
we) et la borne de la colline Nto- 
bo; 


Ensuite, une droite joignant le 
pied seplentrional du mont Ru- 
bare jusqu'à sa renconire avec :e 
chemin Rubare-Xgando: 


naar den grenssteen van Nvami- 
2080, naar deze van Gakore, 
Gimuhusa, Sinabyaye (op het pad 
van Bufumbiro, gaande tusschen 
de vuurbergen Muhavura en Ga- 
hinga) ; 

Daarna eene lin welke opeen- 
volzend de grenssteenen vervoegt 
welke gelegen zijn op den Kato- 
heuvel, aan den Zuiden voel van 
den  Bwambubaheuvel, ‘op ‘le 
plaats Kirimbi genaamd (nabij de 
bergkloof Markyazo, op den weg 
Ruhengeri-Bunagana - Rutshuru) 
en eindelijk den grenssieen van 
Kagano (nabij de bergkloof Rwe- 
beya) ; 


Vanaf dezen grenssteen eene 
rechle lin tot op het punt waar 
de bergkloof Kampanga de baan 
Ruhengeri-Tsnarubindi snijdt;: 


Daarna de Oostelijke boord van 
deze baan lol aan den grensstecn 
van TFsharubindi; 


Vanaf dit punt eene rechte lija 
tot aan den grenssiteen Ruhinga 


| (Gahura)) ; 
| 


. Daarna de weg welke naar den 
grenssteen Mutaboneka leidt; 


Vanaf dezen grenssleen eene lin 
welke de toppunten der Banvi- 
:sogo, bBuseke, Tshundura-en Mu- 


leuki-bergen vervoegt; 


| 





Vanaf dit laatste loppunt eene 
lijn welke den grensteen van den 
Gashinga-heuvel (nabij de berz- 
klioof Bishushwe) en den grens- 
steen van den Ntobo-heuvel, ver- 
| voegt: 


| 


:. Daarna eene rechte Hijn welke 


den Noordelijken voet van den 
(Rubare-berg vervoegt, Lot aan 
[hare ontmoeling met den weg 





| Rubare-Ngando ; 
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Ensuite, le sentier Rubare-Ngan- 
do jusqu'à la limite du lerritoire 
de Kisenyi; | 


Puis le même sentier jusqu'a 
pied seplentrional de la colline 
Kabalwa, en passant par le bord 
sud de là clairière marécageuse 
de Gihorwe, sans préjudice di 
droit des indigènes d’abreuver 
leur bélail dans cette clairière; 


Ensuite, une droite partant de 
l’extrémité Ouest de l'étang Ngan- 
do, à partir du point où elle est 
coupée par le sentier Gihorwe- 
Kabalwa-Tamira, jusqu’au soim- 
met de la colline Butaka (borne); 


De ce point, une Aroilte jusqu'au 
somivel de Ia colline Bugeshi- 
Mukuru; 


Puis, une droite joignant le som- 
mel de la colline Araina (Congo 
Belge), jusqu'à son intersection 
avec la frontière du Congo Belge 
et du Ruanda-Ürundi. 


b) Partie située 
toire du Congo Belge 


À partir de la frontière du Ruan- 
da-Crundi, du point où elle es! 
coupée par une droite reliant Île 
somimet de la colline Bigeshi-Mu- 
kuru au sommet du mont Arana: 


Cetle droite, jusqu'au sommet 
du mont Arama; 


De ce point, une droile jusqu'a 


col séparant ce mont du mont He- 
hu ; | 


iEnsuile, le petite ravin qui sé- 
pare ces monts Jusqu'à sa rencon- 


dans le lerri- 


Daarna het pad Rubare-Nganüo 
tot aan de grens van het Kisenyi- 
gewesf; | 


Daarna helzelfde pad tot aan 
den Noordelijken voelt van den 
heuvel Kabatwa, gaande langs den 
Zuider-boord der moerasachtige 
open plek van Gihorwe., ongemin- 
derd het recht voor de inlanders 
hun vee aan deze open plek te 
drenken ; 


Daarna eene rechte lijn gaande 
van het Wester-uiteinde van den 
Ngando-vijver, vanaf het punt 
waar zij gesneden wordt door het 
pad Gihorwe-Kabatwa-Tamira tot 
aan het toppunt van den Butaka- 
heuvel (grenssteen) ; 


Vanaf dit punt eene rechte Hijn 
tot aan het toppunt van den Bu- 
geshi-Mukuru-heuvel; 


Daarna eeen rechte Jijn weike 
hef foppunt van den Arama-heuvel 
(Belgisch-Gongo) vervoegt Lot aan 
haar snijpunt mel de grens van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi; 


b) In het gebied van Belgisch- 
Congo gelegen gedeellte : 


Vanaf de grens van Ruanda- 
Urundi, van af het punt waarop 
Izij gesneden is door eene rech'e 
lijn welke het loppunt van den 


| Pigeshi-Mukuru-heuvel verbindi 
met het toppunt van den Arama- 


berg; 


_ Deze rechte lijn tot aan het top- 
'punt van den Arama-berg; 





© Vanaf dit punl, eene rechte lijn 
tot aan den bergpas, welke dezen 
berg scheidt van den ffehu-berg; 


I 
( 
: 


:  Daarna de kleine bergkloof die 
deze bergen scheidt tot aan hare 
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tre avec le sentier qui longe 
pied du mont Hehu par l'Ouest; 


Ce sentier jusqu’au pied occi- 
dental de la colline Matege ; 


Ensuite, le sentier (piste de hé- 


ie | ontmoeting met het pad hetweik 


loopt langs den voet van den He- 
hu-berg Westwaarts toe; 


Dit pad tot aan den Westelijken 
voet van den Matege-heuvel; 


Daarna het pad (veepiste) het- 


tail), aboutissant à l’abreuvoir de welk uitloopt op de drenkplaats 


Kikeri; 
Le marais, mais non l’abreuvoir. 
restant inclus dans le Parc; 


À partir de cet abreuvoir, le sen- 
ter de Kikeri à Nyarusambo, Jus- 
qu'au carrefour du sentier de 
Nyakibumba ; 


Ce dernier sentier contournantl 
le pied Sud de la colline Nyaki- 
bumba, Jusqu'au hameau Meno- 
ya-Batselise; 


Ensuite, le ravin qui suit le pied 
occidental de la colline Nyaki- 
bumba, jusqu'à son débouché dans 
la plaine au pied Nord-Ouest de 
la colline; 


De ce point. une ligne joignant 
les sommets des mamelons Bule- 
ra et Mwebuye et prolongée jus- 
qu'au ravin Kanyamagufa (bor- 
ne) ; 


Ensuite, ce ravin jusqu'à sa ren- 


contre avec la route carrossable 
Ngoma-Rutshuru (borne); 


Ensuite, le bord oriental de cet- 
te route carrossable jusqu’au ra- 


van Kikeri; 

Het moeras, maar niet de drenk- 
plaats, blijft in hel Park omslo- 
ten ; 


Vanaf deze drenkplaats hef pad 
van Kikeri naar Nyarusambo tot 
aan het kruispunt van het pad van 
Nyakibumba; 


Dit laatste pad loopend langs 
den Zuider-voet van den Nyaki- 
bumba-heuvel, tot aan het gehuchi 
Meno-ya-Batsetse: 


Daarna de bergkloof die den 
Westelijken voet volgt van den 
Nvakibumba-heuvel, tol aan hare 
monding in de vlakte aan den 
Noord-Wester voet van den heu- 
vel ; 


Vanaf dit punt, eene lijn welke 
de toppunten der Bulera en Mwe- 
buye-heuveltjes vervoegt, en wel- 
ke verlengd is {ot aan de berx- 
kloof Kanyamagufa (grenssteen) ; 


Daarna deze bergkloof tot aan 
hare onimoeting metde berijdbare 
baan Ngoma-Rutshuru  (grens- 
steen) ; 


Daarna de Oostelijke boord de- 
zer berijdbare baan tot aan de 


vin Masisi (borne); Masisi-bergkloof (grenssteen) : 


Ce ravin Jusqu'à son origine, au| Deze bergkloof tot aan haar ver- 
flanc Ouest de la colline Kasenyi: trekpunt, op de Westerflank van 
den Kasenyi-heuvel; 


Ensuite, une piste allant au col! Daarna eene piste gaande naar 
qui sépare les monts Bushandj»-!den bergpas welke de bergen Bus- 
goro et Rwamguba (borne); handjogoro en Rwamguba (grens- 

Isteen) scheïdt; 





ET: | ee 


De ce point, une droite joignant 
le ravin Mugari, au point où il est 
coupé par la piste caravaniére du 
Rugari au Kibumba ; 


Ensuile, cette piste jusqu'à sa 
rencontre avec le ravin Kifurura;: 


Ce ravin, jusqu'à l'abreuvoir, 
situé à À km. en amont; 


De cet abreuvoir, une droite 
joignant le sommet de la colline 
Nyamariri; 


De ce point, une droite jusqu'à 
l’abreuvoir du ravin Kizenga; 


Ensuite. une droile jusqu'au 
sommet de la colline Kizenga (ri- 
ve droite du ravin) ; 


Puis, le sentier Kizenga-Katwa. 
Jusqu'au point où il rencontre la 
concession de Kikeri de la Mission 
de T'ongres-Sainte-Marie; 


Ensuite, les limites méridionale 
et orientale de cette concession. 
jusqu à son angle Nord-Est; 


De cet angle, une droite joi- 
gnant le sommet de Ja colline 
Kabazogeye et prolongée jusqu'au 
ravin Kabogo; 


*e ravin Jusqu'au point où il] es 
coupé par Je sentier Katwa (Ki- 
keri)-Sesere: 


Ensuile, une ligne joignant le 
sominel de la colline Rebero. 


Gashondi; 


Ensuite, la crête de Dabugano. 
marquée par la courbe hypsomé-. 


trique de 2.000 mètres, jusqu'’4au 








Vanaf dit punt eene rechte lija 
welke de bergkloof Mugari ver- 
voegt op het puni waar zij gesne- 
den is door de karavanenpiste van 
Rugari naar Kibumba; 


Daarna deze piste tot aan hare 
ontmoeling met de Kifurura-berg- 
kloof 


Deze bergkloof tot aan de drenk- 
plaats, welke T1 km. stroomop: 
waarls 1s gelegen,; 


Vanaf deze drenkplaats eene 
lijn welke het toppunt van den 
Nvamariri-heuvel vervoegt: 


Vanaf dit punt eene rechte lijn 
tot aan de drenkplaats der Kizen- 
ga-bergkloof: 


Daarna eene rechte lin tot aan 
hel toppunt van den Kizenga-heu- 
vel (rechleroever der bergkloof) : 


Daarna het pad Kizenga-Katwa 
Lot aan het punt waar de vergu!- 
ning van Kikeri der zending van 
Fongeren-Sinte-Maria,ontmoet; 


Daarna de Zuidelijke en Oost:- 
like grenzen dezer vergunning {ot 
aan  haren  Noord - Oostelijken 
hoeK; , 


Vanaf dezen hoek, eene rechte 
lijn welke he£ {oppunt van den 
Kabazogeye-heuvel vervoegt, en 
welke verlengd is tot aan de berg- 
kloof Kabogo: 


Deze bergkloof tot op hel punt 
vaarop Zij gesneden îis door het 


pad Katwa (Kikeri)-Sesere; 


Daarna eene lin weilke het {on- 


le: punt van den Rebero-heuvel, den 
pied oriental de la eolline Nie-: 
sisi el le sommet de la colline 


Oostchiken voel van den Niesisi- 
heuvel en het toppunt van den 


 Gashondi-heuvel, vervoegt; 


Daarna de scheidingslign vaa 
Dabugano, gemerkt door den 
hypsometrischen boog van 2.000 


992. 


ravin qui limile au Sud Îles {rois 
collines de Bukima; 


Ce ravin, Jusqu'au point le plus 
rapproché de la colline Ja plus 
orientale du groupe de Bukima; 


Ensuite, une droite joignant le 
sommet de cette dernière colline 
(borne) ; 





De ce sommet, une ligne joi- 
gnant Îles sommets des monts 
Nyangurube, Nyvakiriba et Gugo; 


De ce point, une droite jusqu’au 
pied occidental de la colline Ki- 
ZUNLA ; 


Ensuite. une ligne longeant le 
pied occidental de la crête Tsha- 
nanke (le somimet de la crête à ia 
courbe de 2.100 m), jusqu'au 
point où elle rencontre Île ravin 
Rutabagwe; 


Ce ravin Jusqu'à l'étang Nyan- 
dizima ; 


Le bord méridional de cel étang 


Jusqu'à la Lête du ravin Rukunge; 


Ce ravin jusqu'à son point d’in- 
tersection avec la droite joignant 
le soiimel le plus seplentrional 
du mont Runvoni au mont Tshan- 
ZU : | 


Celle droite, à partir de ee point 


d'intersection, jusqu'au somme! 
du mont Tshanzu: 


Ensuile, une droite joignant Îles 
sommets des monts Rurindzargwe 
et Mugongoyindzovu; 


Ensuite, le parallèle de ce der-| 


nier sommet, jusqu’à son point de 





\Waarop Zi] 
Ixkloof ontmoet: 








meler, tot aan de bergkloof welke 
Len Zuiden de ‘drie heuvels van 
Bukima begrensti; 


Deze bergkloof tot op het dichtsi 
nabi] den meest Oostelijken heu- 
vel der Bukima-groep gelegen 
puni; 


Daarna eene rechte Hjn welke 
het toppunt van dezen daatsten 
heuvel (grenssteen), vervoegt; 


Vanaf dit toppunt eene lijn wel- 
ke de loppunten der Nvangurube, 
Nyakiriba en Gugo-bergen ver- 
bind; 


Vanaf dit punt, eene rechte Hi: 
tot aan den Westelijken voet var 
den Kizunga-heuvel; | 


Daarna eene lijn gaande Îlangs 
den Westelijken voet der schei- 
dingslijn Tshananke (het toppunt 
der scheiïdingsiijn aan den boosg 
van 2.100 m.) tot aan het punt 
de Rutabagwe-berg- 


Deze bergkloof tot aan den 


Nyandizima-vi]ver; 


De Zuidelijke boord van dez2èn 
vijver tot aan het hoofd van de 
Rukunga-bergkloof; 


Deze bergkloof lot aan haar 
sniipunt met de rechte lijn, welke 
het meest Noordelijk toppunt van 
den Runyoni-berg verbindt met 
den Tshanzu-berg: 


Deze rechte lijn vanaf dit snij- 
punt tot aan hel toppunt van den 
Tshanzu-berg; 


Daarna eene rechte lijn welke 
de toppunten der Rurindzargwe 


en Mugongovindzovu-bergen ver- 


bindf; 


Daarna de parallel van dit laat- 
ste toppunt tot aan haar ontmoz- 


09 


rencontre avec la frontière belgo- lingspunt met de Belgo-Engelsche 
anglaise. . grens. 





* * 

Les linules décriles ae De hoogerbeschreven grenzen 
sont élablies sans préjudice des zijn vastgesteld ongeminderd de 
droits énumérés ci-après hierna opgesomde rechten : 





1. Droit indigène de pêche dans! 1. Inlandsch vischrecht in de 
la rivière Rutshuru en amont du Rulshuru-rivier, stroomopwaarts 
lieu dit May-ya-Moto; pe plaats gezegd May-ya-Moto;: 

2. Droit indigène de coupe de 2.) Infandsch recht om de «<Ke- 
lianes « Kekere » (rotin) el de kere> lianen (rotting) en de 
plantes « Lbuzi » (genre d'aloës) !« Ubuziplanten » (soorl Aloë) 13 
dans la forêt comprise entre la ri- Isnijden in het woud begrepen 
vière Molindi et le sentier de Ma-/|iussehen de Molindi-rivier en het 
benga à Tongo, conformément \ | voetpad van Mabenga naar Tongo, 
une règlementaiion établie par overeenkomstig eene ‘ door het 
« l’Institut des Parcs Nationaux! «Instlituut der Nationale Parken 
du Gongo Belge » et accepiee par | van Belgisch-Congo » vasigestel:le 
les nr de manlére à ce que en door de inboorlingen aangeno- 
la circulation soit interdite en de-!imen regeling luidens dewelke het 
hors des parcelles qui seront oùu-|verkeer verboden wordt buiten d2 
veries successivement à la récolle ; perceelen welke achlereenvolgeis 








des. susdiles lianes ou plantes; zullen openkomen voor de inoog- 
| sling van hoogermelde lianen of 
planten ; 

3. Droit de circulation sans res-} 2. Verkeersrecht zonder de min- 
triction aucune sur les doutes car-'sle beperking op de volgende 
rossables suivantes : sberijbare wegen : 

4°) Ngoma, Tongres-Sainle-Ma_-} 1. Neoma, Sint-Maria-Vonge- 
rie, Rutshuru, Kigoto, Kabasha,|ren, Butshuru, Kigoto, Kabasha, 
Jrumu; frumu; 


2°) Ngoma, Sake, le long du lac! 2. Ngoma-Sake, lJangs het Kivu- 
Kivu (route à construire). meer (aan te leggen baan). 


Vu el approuvé pour être annexé, Gezien en goedgekeurd, behoort 


à Notre décret du 26 novembre bij Ons besluil van £6 Novem- 


1934. ‘ber 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister der Koloniën, 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur !2 proiet de décret créant le Parc 
National de la Kagera. : 


La création du Pare Nalional de la Kagera conslilue un nouveau 
pas dans la protection de la nalure dans les lerritoires dont Ia Belgi- 
que assume l’administralion en Afrique. 


Elle a pour objet la préservalion d'un sile qui embrasse des savanes 
où le facies botanique semble nettement primitif et une zone maré- 
cageuse possédant une flore caractéristique. On y trouve, dans Îa 
partie marécageuse, une riche collection d'oiseaux aquatiques el des 
colonies de nidification qu'il est du plus haut intérêt serentifique de 
protéger, ainsi que des rhinocéros noirs, espèce animale menacée de 
disparilion. Dans la savane voisine se rencontre une collection le 
grands mammifères inexislants dans le Parc Nalional Albert et en 
voie d'extinction dans le restant du Congo : zèbre, impala, antilope 
chevaline, élan, etc. 


Examiné en séance du 9 novembre 1934, le projet a donné lieu à 
une observation. Un membre du Conseil, prenant en considération ‘2 
statut juridique du Ruanda-Urundi, a demandé si le Gouvernement 
avait tous ses apaisements quant à l’appellation de « National >» don- 
née au Parc. 


Il lui a été répondu que celle appellation devait être entendue dans 
le sens que lui donne la convention signée à Londres le 8 novembre 
1933, en conclusion des travaux de la Conférence Internationale pour 
la Protection de la Faune el de la Flore en Afrique. 


L'article 2 de cette convention s'exprime comme suit : 


« L'expression « pare national > désignera une aire (a) placée sous 
le contrôle publie, dont les limites ne seront pas changtes et dont 
aucune partie ne sera capable d’être lransférée sauf par l'autorite 
législative compétente; (b) mise à part pour Ia propagation, Ia pro- 
tection el la conservalion de la vie animale sauvage el le la végéta- 
tion sauvage, ei pour la conservation d'objets d'intérêt esthétique, 
géologique, préhistorique, historique, archéologique, et d’autres 
intérêts scientifiques, au profit, à l'avantage et pour la récréation du 
public général; (c) dans laquelle la chasse, l’aballage ou la captu’e 
de la faune et la destruction ou collection de la flore est interdite. 
sauf par l’entreprise de ou sous la direction ou le contrôle des auta- 
rités du Parc. » 


Le Gonseil à éfé informé que les limites proposées pour les réserves 
intégrales el Île (erritoire annexe ont recu l'accord de l'autorité 
locale. 
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Un amendement de l'administration supprime l’article 2 du projet 
primitif relatif aux autorisations de chasse dans le terriloire annexe; 
cet article fait double emploi avec une disposition du décret crgani- 
que créant l’Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge qui aura 


la gestion du Parc National de la Kagera. 


Un autre amendement rectifie une erreur matérielle dans la des- 


cription des limites. 


Ainsi amendé, de projet de décret a été approuvé à l'unanimité des 


membres présents. 


M. le Ministre des Colonies s'était fait excuser. 


L'Auditeur-adjoint, 


. M. VAN HECKE. 


Institut des Parcs 
Congo Belge. Création du 
Parc National de la Kagera. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 9 no- 
vembre 1934: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 
ARTICLE UNIQUE. 


Est réservée, sous l'appellation 
de « Pare National de la Kagera », 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


MOELLER. 


Nationaux du 'instituut der Nationale Parken 


van Belgisch-Congo. — Stich- 
ting van het Nationaal Park der 
Kagera. 


LEOPOLD IITT, Konice per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 November 
1934 ; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ÉENIG ARTIKEL. 


Is onder de benaming « Natio- 
naal Park der Kagera », voorbe- 
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à la poursuite des buts de « l'Ins- 
titut des Pares Nalionaux du Uon- 
go Belge », organisé par le décrit 
du 26 Novembre 193%, la partie 
des lerriloires du Ruanda-UÜrundi 
doni les limiles sont Imdiquées aux 
annexes du présent décrei. 


le 26 no- 


hoùden tot het nastreven der 
doeleinden van het bij decreet van 
26 November 1934  ingericht 
«Iinsiituut der Nationale Parken 
Ivan bLelgisch-Congo », het ge- 
deelle der Ruanda-UÜrundi-gebie- 
den waarvan de grenzen ZI|n aan- 
geduid in de bij dit decreet be- 


_hoorende bijlagen. 








Donné à Bruxelles, ,  Gegeven Le Brussel, den 26» No- 
vembre 1934. ‘vember 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister der Koloniën, 


(CHARLES. 


Parc National de la Kagera. 


ANNEXE [ 


Réserves intégrales. 
Enoncé des limites. 


a) Au Norp : De la colline Sha-| 


kasenyi, une droite la reliant à la: 


vallée située entre les collines: 


Kamazimu et Mashoro: 


De ce point descendre la vallée! 
jusqu’au confluent avec la rivière 
Kamakaba ; 


: Re sa i 
Descendre cette dernière riviere. 
jusqu'à son confluent avec la Ka- 


gera. 


Nationaal Park der Kagera. 


BIJLAGE T. 


Integrale reserven. 
Opgave der grenzen. 


a) TEN NoorDEN: Vanaf den Sha- 
kasenyi-heuvel eene rechie Hjn 
welke dezen verbindt met het dal 
gelegen lusschen de Kamazimu- 
en Mashoro-heuvels: 


Vanaf dit punt dale men de val- 


lei af tot aan de samenkomst met 
| de Kamakaba-rivier; 





b) A L'Esr: La Kagera en amont 
jusqu’à l'intersection de la prolon- 


Vanaf deze rivier dale men Lot 
aan bare samenvloenng met de 
| Kagcra. 

b) TEN OosTen : De  Kagera 


stroomopwaarts tot aan haar snij- 
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galion de la crête de la montagne 
den kam van den Kagoma-berg. 


Kagoma. 
c) À L'OuEsT : Du somauet de a 
coline Shakasenyi, une droite ïia 


reliant à une colline 1.500 m. si- 
tuée sur la crête Gabiro-Luhungx ; 


De ce point continuer la droite 


dingspunt met de verlenging van 


©) TEN WESTEN : Vanañf het 1op- 
puni van den Shakasenyi-heuvel, 
eene rechte lin welke dezen ver- 
bindt met eenen heuvel van 
1.900 m.; gelegen op den Gabiro- 
Luhunga-kan:i ; | 


Vanaîf dit punt irekke men de 


jusqu’à son intersection avec Jalrechte lijn door tot aan haar snij- 


rivière Nyarunazi; 


Ensuite descendre cette rivière | 


dingspunt net de 


rivier; 


Nyarunazi- 


Vervolgens dale men deze rivier 


jusqu'à son confluent avec la val-|af lot aan hare samenkomst mei 


lée Kindeko ; 


Suivre celle dernière vallée vers 
le Sud en passant d’abord à l'Ouesi 
puis au Sud du point géodésique 
Murundi; 


Ensuite à l'Ouest de la colline 
Nsoka-Kisha el continuer à ja 
remonter Jusqu'à son origine 
(colline Rubiga) ; 


= 


De ce point une droite au som- 
met de la colline Rubiga; 


Ensuite une droite reliant 
point au commencement de ! 
vallée située à l'Ouest des colline 
Mutusimu et Kigarama ; 


Descendre la vallée jusqu’à son 
confluent avec la vallée Nyaru- 
huru ; 

De ce point une droite jusqu’au 
point géodésique Nyakakonji; 


De ce point la crête jusqu'au 
point géodésique Kishozi. 


d) Au Sup: De ce point une 
droite Jusqu'au point géodésique 
Mpigirisa (Kumuzizi); de ce point 


het Kindeko-dal; 


Men volge dit laalste dal Zuid- 
waarts, met eerst ten Weste:, 
vervolgens Len Zuiden le gaan van 
het geodesisch punt Murundi; 

Daarna ten Westen van den 


Nsoka-Kisha-heuvel en hem bij- 
ven beklimmen iot aan zijnen 


oorsprong (Rubiga-heuvel) : 


Vanaf dit punt eene rechte lijn 
op het loppunt van den Rubiga- 
heuvel; 


Vervolgens eene rechte Jiin 
welke dif punt verbindt met den 
aanvang der vallei gelegen ten 
Westen der Mutusimu-en Kigara- 
ma-heuvelen; 


De vallei afdalen tot aan hare 
samenkomst met het Nyaruhuru- 
dal ; 

Vanaf dit punt eene rechte lijn 
Lol aan het geodesisch punt Nya- 
kakon/]i ; 


Vanaf dit punt de kam (ot aan 
het geodesisch punt Kishozi. 


d) TEN ZuUIDEN : Vanaf dit puni 
eene rechte lijn tot aan het geo- 
desisch punt Mpigirisa (Kumuzi- 
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une droite rejoignant l'extrême 
Sud du lac Ihema; 


Ensuite la rive orientale de ce 
lac Jusqu'au marais situé 
Nord-Est de Kanyinya; le bord 
Sud de ce marais jusqu'au pro- 


longement de la colline Kanyinya; 


de ce point le parallele jusqu’à :a 
rivière Kagera. 


ANNEXE IL. 


Territoire-annexe. 
Enoncé des limites. 


A L'Esr: Du point frontière 
entre lUganda, le ‘Tanganvika 
l'errilory et le Ruanda-UÜrunrli, 


suivre la rivière Kagera vers l’a- 
mont, jusqu à son confluent avec 
la Kamabaka ; 


De ce point les limites Nord et: 


au | 


Zi); vanaf dit punt eene rech'e 
lijn welke het Zuidelijk uiteinde 
van het Ihema-meer verbindi; 


;  Vervolgens de Oostelijke oever 
van dit meer lot aan hel moeras 
‘ten Noord-Oosten van Kanyinya; 
de Zuideljke boord van dit mor- 
ras tot aan de verlenging van den 
Kanyinya-heuvel: vanaf dit punt, 
de parallel tol aan de Kagera- 
rivier. 





BIJLAGE IE. 


Bijkomend gebied. 
Opgave der grenzen. 


TEN OosTEN : Vanaf het grens- 
puni tusschen Uganda, het Tan- 
ganvyika ‘Territory en  Ruanda- 
Ürundi, volge men de Kagera- 
rivier stroomopwaarls tot aan hare 
samenvloeiing met de Kamabaka; 


Vanaf dit punt, de Noordelijke 


Ouest de la réserve intégrale jus- en Oostelijke grenzen der inte- 


qu'au confluent de la rivière Rwa-!grale reserve Lot aan de 


gilina avec la Ngugu-Nyamweru; 


Au Sup : la Rwagitima vers l’a- 
iiont iusqu à la route carrossabie 
Kigali-Gabiro-Kakilumba ; 


À L'OuesT : Le bord oriental de 
celle route jusqu'au poste doua- 
nier de Kakitumba, 


Vu et approuvé pour être annexé : 


a Notre décrêt du 26 
1934: 


novembre 


sameh- 
vloeiing der Rwagitima-rivier met 
| de Negugu-Nyamweru: 


TEN  Zuinen : De  Rwagitima 
stroomopwaarts {ol aan de berij- 
bare baan Kigali-Gabiro-Kaki- 
LumDa ; 


TEN WEsTEN: De Oostelijke boord 
dezer baan tot aan den douane- 
post van Kakitumba. 


. Gezien en goedgekeurd, be- 
‘hoort bij Ons besluit van 26 No- 
vember 1934: 





LEOPOLD. 


| Van ’s Konings wege : 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


==. 997 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif au régime 
des boissons aicooliques. 


Ce projet modifie l'article 9 du décret du 23 juillet 1932 sur ‘e 
régime des boissons alcooliques, de manière à permettre au Conseil 
des licences de siéger el de délibérer valablement lorsque Île Com- 
missaire de District est empêché de présider le Conseil. 

Il remplace aussi dans le texte de l’article 9 Îles mots « qui résident 
au chef-lieu de district > par les mots « du lieu où siège le Conseil 
des licences ». 

Le projet a GéLe approuvé sans chservalions à luüunanimité des voix. 
en séance du Conseil du 9 novembre 193%. 


+ 


M. le Minisire des Colonies avail excusé son absence. M. le Vice- 
Président Dupriez avait quillé la séance au moment de ce vote. 


Bruxelles, le 14 Décembre 1934. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. E. Dupors. 


Stelsel der a!'kohoïhoudende 
dranken. 


Régime des boissons alcooïiiques. 


mme nn — 


— ee —— 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KonNc DER DELGEN, 
A (ous, présents et à venir,|Aan allen legenwoordigen en toe- 
SALUT. | komenden, HEIïz. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 nn-1!lontalen Raad uitgebracht in diens 


ls 


vembre 198%: ivergadering van 9 November 
1934 ; 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op voorsiel van Onzen Minister 
uistre des Colonies, | | van Koloniën, | 


Nous avons décrélté et décré-} Wii hebben gedecreleerd en 
{ons : | | Wij decreteeren 


— 100 — 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 9 du décret du 23 juil- 
let 1932 sur le régime des bois- 


sons alcooliques, est modifié 
COMME SU : 
ART. 9. — Les licences sont déli- 


vrées par le Commissaire de dis- 
trict ou par le fonctionnaire délé- 
gué par lui, sur l'avis d’un « Con- 
seil des Licences » qu'il préside 
ei qui est composé d'un médecin, 
de lofficier du Ministère public 
et de l’Administralteur territorial 
du lieu où siège le Conseil des Li- 
cences. L'absence de Fun ou Fau- 
tre des membres du Conseil ne 
peut empêcher le Commissaire de 
district ou son délégué de se pro- 
noncer. 


Joutle personne qui désire oble- 
nir une licence, en fait la deman- 
de par écrit au Commissaire de 
district ou à son délégué. Cetie 
demande doit indiquer les nom. 
prénoms, profession, résidence, 
lieu et date de naïssance du pos- 
tulant el de ses employés de race 
européenne en service dans l’éta- 
blissement pour lequel la licence 
est sollicitée el doit être acconi- 
pagnée de tous documents et 
altestalions qui sont de nature à 
fixer le Conseil sur la personna- 
lité du requérant. 


Il sera sltatué sur la demande 
dans les trente jours suivant sa 
réception. 


En cas de changement de per- 
sonnel ou lorsque de nouveaux 


pning wenscht te bekomen, 


ARTIKEL EEN. 


Artikel 9 uit het decreet van 23 
Juli 1932 op het stelsel der alco- 
holhoudende dranken is gewijzigd 
zooals volgt : 


ART. 9.—De vergunningen wor- 
den door den Disiriclcommissaris 
of door den door hem afgevaar- 
digden ambtenaar afgeleverd, op 
advies van den « Raad der Ver- 
gunningen >» waarvan hij de voor- 
zZilter 1s, en die samengesteld 1s 
uit een geneesheer, de ambienaar 
van hel openbaar ministerie en 
van den gewestbeheerder der 
plaats waar de Raad der Vergun- 
ningen zetelt. De afwezigheid van 
een of ander der leden van den 
raad kan den Districtcommissaris 
of diens afgevaardigde niet belet- 
ten uitspraak te doen. 


leder persoon die eéene vergun- 
moet 
de schriftelijke aanvraag ervan 
richten tot den Districtcommis- 
saris of diens afgevaardigde. Deze 
aanvraag moet den naam, de voor- 
namen, beroep, verblijf, gehoor- 
leplaais en datum aanduiden van 
den postulant en van zijne be- 
dienden van Europessch ras in 
dienst in de inrichtingen voor de- 
welke de vergunning aangevraagd 
is, en moet vergezeld gaan van al 
de documenten en getuigschrif- 
ten die van. .aard zijn den raad 
naderen uitleg te geven over de 
personaliteit van den aanvrager. 


Over de . aanvraag zal gesta- 
tueerd worden binnen de dertig 
dagen die volgen op hare ont-. 
vangst. 


In geval van verandering van 
personeel of wanneer nieuwe be- 


employés sont affectés à un éta-|dienden opgenomen worden in 
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blissement dont l'exploitant est 
possesseur d’une licence, celui-ci 
doit fournir les mêmes renseigne- 
ments au Commissaire de district 
ou son délégué, ce personnel ne 
pourra entrer en fonction sans 
l'autorisation écrite de ce fonc- 
tionnaire, délivrée sur avis du 
« Conseil des Licences ». Si la li- 
cence est refusée, le Commissai- 
re de [a province est appelé à sta- 
tuer en dernier ressort. 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le jour de sa publication au 
Bulletin Officiel du Congo Belge. 


eene inrichting, Wwaarvan. de 
exploitant bezitler is eener ver- 
gunning imoet deze dezelfde 1n- 
licnlingen verschaffen aan den 
Districteomnrissaris of diens afge- 
vaardigde; dit personeel zal niet 
in dienst mogen ftreden zonder 
schriftelijke toelating van dezen 
ambtenaar, afgeleverd op advies 
van den « Raad der Vergunnin- 
gen ». Indien de vergunning ge- 
weigerd wordt, is de Commissa- 
ris der provincie geroepen in 
laatsten aanleg te statueeren. 


ART. 2. 

Dit decreel zal in werking ire- 
den op den dag zijner bekendrnia- 
king in het Ambtelijk Blad van 
Belgisch Congo. 


Gegeven be Brussel, den 27" 


Donné à Bruxelles, le 27 no- 
vembre 1934. November 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


« 


Société congolaise à 


responsabi- | Congoleesche vennootschap met 


beperkte verantwoordelijkheid 
« Société Immobilière au Kivu 
(Simak) ». — Wijzigingen aan 
de statuten (1). Goedkeu- 
ring. 


lité limitée « Société Immobi- 
lière au Kivu » (Simak). — Mo- 
difications aux statuts (1). 


Approbation. 


Vu les décisions de l’assemblée) Gezien de besluitselen getroffen 
générale extraordinaire des action-'op de buitengewone algemeene 





A ————_—_—_— EEE 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. | (1} Voir annexe au présent numéro. 
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naires el porteurs de parts béné-! 
ficiaires, tenue Îe 7 novembre 
1934 ; 


Par arrêté roval du 5 décembre 
1934, sont approuvées les modifi-: 
cations aux statuts de Ja société! 


congolaise par actions à responsa-: 
Immobi-'aandeelen mel 


bilité Ininitéc Société | 
lière au Kivu » (Simak), portant, 


& 


vergadering der aandeelhouders 
en houders van winstgevende aan- 


deelen gehouden den 71 Xovem- 
ber 193#; 


Bi] koninktik besluit van 9 De- 
cember 1934 zijn goedgekeurd üe 
wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
beperkte verant- 
woordelijkheid « Société [mmo- 





réduction du capital social. 


| 


Société congolaise à responsabi- 
lité limitée « Société interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo. » -- Modifications aux 
statuts (1). -— Approbation. 


Vu les décisions prises par l'as- 


semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 3 octo- 
bre 1934; 


Par arrêté royal du 10 décem-. 


bre 1934, sont approuvées les mo- 


difications aux staluts de la 
sociélé congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Societé 


Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo >» portant, nolam- 
ment, {ransfert du siège social de 
Bona à TFshikapa. 


jbilière au Kivu (Simak) 


>» hou- 
dende vermindering van  hel 
.maalschappelijk Kkapitaal, 


Congoleesche vennootschap mest 
beperkie verantwoordeliikheid 
« Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo ». 
Wijzigingen aan de statuten (1). 
— Goedkeuring. 





Gezien de beslissingen getroffen 
op de builengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 


sgehouden den 31 October 1934: 


_Bij koninkfhjk besluit van 10 
December 198%, zijn goedgekeurd 
de wiyzigingen aan de staluten 
van de ÆCongolcesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid Société 
[Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo » houdende., na- 
melijk, overbrenging van den 
maaltschappelijken zelel van bBo- 
ina naar Tshikapa. 


& 











(1) Zie bijlage aan dit numiner. 


(1) Voir annexe au présent numéro. 
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Budgets ordinaires du Congo Be!- 
ge et du Vice-Gouvernement 





Général du  Ruanda-Urundi, 
pour l’exercice 1935. Crédits 
provisoires. 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEss, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'article 143 de la loi du 18 
octobre 1908, sur le Gouverne- 
mnt du Gongo Belge: 


Vu la loi du 24 août 1925, sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urun- 
di ; 


Considérant qu’en raison de di- 
verses circonstances, les Cham- 
bres Législatives n'ont pu voter 
avant le 27 décembre 19384, Îles 
budgeis ordinaires du Gongo Bel- 
ge et du Vice-Gouvernement Gé- 


néral du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Budget du Congo Belge. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires et excen- 


. Ho. 
tHionnelles du Congo Belge, pour |lijke 





Gewone Begrootingen van Bei- 
gisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruan- 
da=-Urundi, voor het dienstjaar 
1935. Voorloopige kredieten. 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER DELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien artikel 13 uit de wel van 
18 October 1908, op het Beheer 
van Belgisch-Congo: 


Gezien de wel van 21 Augustus 
1925 op het Beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Overwegende dat om reden van 
verscheidene onstandigheden, de 
welgevende Kamers niet voor 27 
December 1934 de gewone be- 
grootingen van Belgisch-Congo 
en van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjyaar 1935 bhebben kunnen 
stemmen; 


(Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben beslolen en Wi] 
besluiten : 


Begrooting van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL ÉEN. 


uilzonder- 
van Bei- 
het dienst- 


De gewone en 
ontvangsien 


gisch - Congo voor 
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l'exercice 1935, sont évaluées jaar 1935 worden geraamd op de 
globalement à la somme de cinq som van vijfhbonderd vier en der- 
cent trente-quatre millions cent 'tig millioen honderd negentien 
dix-neuf mille six cent seplante-|duizend zeshonderd vijf en zeven- 
cinq francs (fr. 534.119,675,—), |tig frank (fr. 534.119.675,—) 


conformément au tableau | ei- 
annexé. 


ART::2: 


Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour Ile Gouvernement 
du Congo Belge, des crédits pro- 
visoires, à Concurrence de ceni 


overeenkomstig de hierbijbehoo:- 
ende tabel I. 


ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie 
van Koloniën voor het Beheer van 
Belgisch-Congo voorlocpige kre- 
dieten verleend tot een beloop van 


septante et un millions de fran?s honderd een en zeventig millioen 
(fr. 174.000.000,—), à valoir AE (fr. 171.000.000,—) op rekening 
les dépenses ordinaires inscrites der gewone uitgaven ingeschre- 
au budget du Congo Belge pour ven op de bBegrooting van Bel- 


19353. ;gisch-Congo voor 1935. 


Budget du Vice-Gouvernement 


Général du Ruanda-Urundi. 


ART, 9. 


Les recettes ordinaires et ex- 
ceptionnelles du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi, 
pour l'exercice 1935, sont éva- 
luées globalement à la somme de 
trenle-sept millions cinq cent cin- 
quante-lrois mille sepl cents frs. 
(fr. 37.593.700,—),  conformé- 
_iment au tableau II ci-annexé. 


ART . 4 . 


Il est ouveri au Ministère des 
Goionies, pour le Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi, 


Begrooting van het Vice-Gouvernement 


Generaal Ruanda-Urundi. 


ART. 9. 


De gewone en uitzonderlijike 
ontvangsten van het Vice-Gouver- 
nement Generaal Ruanda-Urundi, 
voor het dienstjaar 1935, zijn ge- 
zamenlijk geraamd op de som van 
zeven en dertig millioen vijfhon- 
derd drie en vijflig duizend ze- 
venhonderd frank (37.553.700 fr) 
overeenkomstig hierbij beliooren- 
de tabel IT. 


ART. 4. 


Er worden aan het Ministerie 
an Koloniën, voor het Vice-Gou- 
vernement  Generaal  Ruanda - 
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des crédits provisoires à concur- 
rence de neuf millions trois 
cent septante-cinq mille franss 
(fr. 9.375.000,—), à valoir sur 


_Urundi voorloopige kredieten ver- 
leend tot een beloop van negen 


driehonderd 
frank 


millioen 
zeventig ‘«duizend 


viJf en 
(frank 


les dépenses ordinaires inserites ; 9.875.000,—) op rekening der ge- 
l 


au budget du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour 
1935. | 


ART. 5. 


Le présent arrêlé sera obliga- 
toire, en Belgique et en Afrique, 
le 1% janvier 1935. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Genève, le 27 décem- 
bre 1934. 





| wone uiigaven ingeschreven op de 


begrooting van het Vice-Gouver- 
nement-Generaal Ruanda-Urun- 
di voor 1935. 


ART. D. 


Het tegenwoordig besluit zal in 
België en in Afrika, op 1 Januari 
1935 verbindend zijn. 


Onze Minister van Koloniën :s 
belasl mei de uitvoerimgvan het 
tegenwoordig besluit. 


(egeven Le Genève, den 27% De- 
cember 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


—— 
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TABLEAU TI. 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’Exercice 1935. 


RECETTES ORDINATRES. 


Montant 





D des évaluations 
É rs 
© DÉSIGNATION DES PRODUITS. Pr 
ne Bedrag 
<< der ramingen van 
de ontvangsten ‘ 
| | per artikel, 
| 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
1 fmpositions personnelles . . . . . . . . . .| 20.847.009 
| | 
kr Impôt indigène . . . . . . . . . . . . . .| 82.879.660 
3 Impôl sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . . 60.060.000 
4 Patente des trafiquants el permis de cireulalion . 600.000 
5) Droil proportionnel sur Ia constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions, à | 
responsabilité limitée . . . . . . . . . . . 1.000.000 
6 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
nes à feu et de munitions . . . . . . eo 9.050.000 
7 Taxe d'enregistrement de l'ivoire . . . . . . 2.283.675 
É 
8 Droit de douane, d'accises et d’entrepôts . . … 100.000.000 
9 Taxe de statistique * 700.009 
| 
10 Licences d'importation el de vente de boissons 
| contenant de l'alcool. | 1.000.000 
41 |Permis de recrutement des lravailleurs . Mémoire 
L Memorie 
12 Licences pour recherches minières 111.000 
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TABEL T. 


Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Diensi!aar 1935 


Total 
par 
chapitre. 


Totaal 


per 
hoofdstuk. 


GEWONE ONTVANGSTEN. 























= 
= 
AANWIZING DER OPBRENGSTEN. e 
| de 
Ë FA 
| < 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Beiastingen en taksen. 
husises belastingen 1 
| Inlandsche belasting 1 r 
Ë 
| | 
Belastingen op de door de vennoolschappen op aan-, | 8 
| deelen uiigedeelde winsten en op de bercepsin-; 
komsten. 
Palent der handelaars en verkeersverloven 4 
 Hvenroedig rechl op de samenstelling of de ver- 4) 
| hooging van het kapilaal der vennoofschappen op 
aandeelen mel beperkte verantwoordeliikheid . 
| 
Jach{verloven, verloven om wapens te dragen en 6 
om vuurwapens en munilie te verkoopen 
laksen van rgistratie op het ivoor 7 
|'Folrcchlen, acciinsrechten en slapelplaalsrechten 8 
| Slalisticktaks . 9 
._Vergunning tot invoer en verkoop van alcoholï- 10 
boudende dranken 
 Verloven voor arbeidersaanwerving 11 
| Vergunningen lol delfstoffenopzoekingen . SUNÉE 






































mn) 

2 | : 

= DESIGNATION DES PRODUITS. 

a 

< 

| | | 
13 | Taxes d'enregistrement et droits de mutation im-| 
| mobilière (D. du 31 mars 1926) 

14 Taxes de port, de pilotage, d’immatiriculation de 
baleaux et de délivrance de commissions disci- 
plinaires. Droits généraux de balisage et de dra- 
gage. Droits d'accostage . 

15 Taxe sur les chiens 

CHAPITRE IT. 
| _ Recettes domaniales. 

16 Permis de récolte 

17 ss de coupe de bois 

18 Taxe domaniale sur l’ivoire exporté 

Taxes forestières et redevances pour concessions 

19 de terres à palmiers 

20 . d'ivoire acquis à l'Etat, en exécution des 
dispositions du décret du 26 juillet 1910 et d:s 
mesures d'exécution 

21 Location de terrains domanjaux. — Oecupations 
provisoires 

CHAPITRE IIT. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
22  Receltes diverses e£ accidentelles du Service ju- 


diciaire 








. 





Montant 

des évaluations 
de recettes 
par articles. 


Bedrag 
der ramingen van 
e ontvangsten 
per artikel. 


814.850 


1.900.100 


27.260 





191.760 
| 365.000 


1.000 


118.500 


250.000 


ne —— 


4.553.390 





2.630.000 



































sen es: 
cha it e. Le 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. E 
Totaal = 
hoofdstuk. £ 
| 
Registralielaksen en overgangsrechten voor onroe-! 13 
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) 
ven loods-, immatriculalietaks van booten en 14 
_ taks voor hel afleveren van tuchitcommissies,. 
| Algemeene belonning- en baggerechten. Anke*- 
| rechten 
| 
Taks op de honden 15 
274.173.545 | 
| 
| HOOFDSTUK IE. 
| Ontvangsten van domeinen. 
Verloven tot inoogsting . 16 
Verloven tot houthakking . 17 
Domaniale {aks op het uitgevoerd ivoor 18 
Woudtaksen en cijnsen voor vergunningen van 19 
palmboomgronden 
Verkoop van ivoor door den Slaat aangekochi, ter 20 
uilvoering van de schikkingen uit het decreret 
van 26 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaatre- 
gelen | 
Verhuring van domeingronden. — Voorloopige R1 
bezettingen . 
5.479.650 
HOOFDSTUK TI. 
Gerechielijke ontvangsten en ontvangsten | 
der Beheerdiensten. 
 Verscheiden en toevallige ontvangsten van den ee 


Gerechtsdienst . 











Articles 


R4 
259 
26 
21 


28 


R9 


30 


31 
32 


33 


34 














| Recettes diversees du Service de l'Hygiène . 





DESIGNATION DES PRODUITS. 


DORE ER PP PCT SPC er nr + 


 Receltes diverses du Service de l'Enseignement et 


«du Contentieux 





| : " : 
Receltes diverses du Service des Affaires écono-: 


niques el des l'erres 


Recelles diverses des Services des Travaux publics 





Recettes diverses du Service des Voies navigablss 


Recettes diverses des Services de Transports 


Recetles diverses du Service de l'Agriculture ct 
des Forêts 


necettes diverses du Service des Finances 


Receltes diverses du Service des Postes 

Recettes diverses du Service des Télécommunica- 
LIONS 

Receltes'diverses des autres Services 


CHAPITRE IV. 


Produits des capitaux et revenus. 


Produit net de l'exploitation de la Régie du che- 


min de fer du Mayumbe 





a 
———© ———_ ©" 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 





925.101 


2.702.050 


645.833 


1.985.784 
677.000 
3.275.840 


1.064.508 
5.249.634 


8.953.009 


5.928.009 


3.826.511 


Mémoire 
Memorie 
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RS Ve Po 


























Total a 
par (ab) 
chapitre. © 
ss AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. à 
Totaal pe 
per Eu 
hoofdstuk. << 
| 
 Verscheiden ontvangsten van den dienst van het 23 
onderwi]s en van de geschillen 
Verscheiden ontvangsiten van den Gezondheiïds- R4 
dienst . 
Verscheiden ontvangsten van den Dienst «der 29 
Economische Zaken en der Gronden . 
Verscheiden ontvangsien van de Diensten der e6 
Openbare Werken 
 Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Be- 27 
vaarbare wegen 
| 
Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensien . . R8 
Verscheiden ontvangsten van den Landbouw- en 29 
Boschdienst 
Verscheiden ontvangsten van den Fianciedienst 30 
Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Pos- 31 
terijen . 
Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Tele- 82 
verbindingen 
Verscheiden ontvangsten der andere Diensten . .1 33 
| 37.863,26] 
| 
HOOFDSTUK IV. | 
Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. | 
Netlo-opbrengst van de exploitatie der Regie van 34 
den Mayumbe-spoorweg . 
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Montant 
des crédits 


























& | : : : par article. 
© DESIGNATION DES PRODUITS. - 
> Bedrag 
Fa r krediete 
< air 2 
| 
39 Revenus nels des titres et valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociélés coloniales et participations finan- 
cières netles, assurées par des conventions par- 
ticulières entre Ia Colonie et des organismes 
| coloniaux . 46.943.219 
lolal des Recettes ordinaires : 
CHAPITRE V. 
| Recettes exceptionnelles. | 
36 Subvention extraordinaire forfaitaire et non récu- 
pérable de la Belgique en compensation des 
charges supportées par le budget colonial à la 
décharge de la Métropole . . . . . . . . .|l  165.000.000 
37 Solde actif du Fonds spécial de pensions de retrai- 
te, créé «en exéculion de l’article 14 du déer:t | 
.. du 2 mai 1910, relatif à la pension des fonction-; 
naires et agents de la Colonïe . . . . . . . 4.660.000 





Vu 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles. 





et approuvé, pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 193%. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


CHARLES. 
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mo = mms 
pass mm qe 


Total | 








chapitre. | ë 
- AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. E 
Totaal Lu 
hoofdstuk. < 
| 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 39 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotien aan koloniale ven- 
noolschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere tusschen de Kolonie en Koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten 
46.943.219 | 
364.459.675 Totaal der gewone ontvangsten. 
HOOFDSTUK V. 
Exceptioneele ontvangsten. 
Buitengewone, forfaitaire en niet lerugverkrijg- 36 
_ bare tegemoetkoming van België in vergelding 
der lasten door de Kkoloniale begrooting gedra- 
gen ter ontlasting van het Moederland. 
Overschot van het bijzonder Fonds der rustgelden 37 
gesticht ter intvoering van arûikel 14 uit het de- 
creet van 2 Mei 14910, betrekkelijk het pensioen 
voor de ambtenaren en beambten der Kolonie. 
169.660.000 





534119.675 Tl'otaal der gewone en buitengewone inkomsten. 


Gezien en goedgekeurd behoort bij Ons besluit van 27 December 


1934. 
| LEOPOLD. 


Van ’s Konings wege : 
De Minister der Koloniën, 


CHARLES. 
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TABLEAU IL 





Budget des voies et moyens du Vice-Gouvernement Général du 








Ruanda-Urundi pour l’Exercice 1935. 


RECETTES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES. 














= 

s | 

ss | DÉSIGNATION DES PRODUITS. 
| CHAPITRE PREMIER. 

Impositions et Taxes. 

1 Impôt personnel . 

2 Impôt indigène 

3 Impôt sur le bétail . 

4 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 

actions et sur les revenus professionnels 

O Patente des trafiquants . 

6 Patentes de marchands de bétail 

7 Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
| mentation du capital des sociétés par aclions à 
| responsabilité limitée . 

8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 

mes à feu et de munitions 

| 

9 | Taxe d'enregistrement de l’ivoire 

10 Droits de douanes et accises 

1% Taxe de statistique 

Le Licences d'importation et de vente de boissons con- 


| 





tenant de l'alcool 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article, 


Bedrag 
der ramingen van 
ontvangsten 
per artikel. 


610.000 


2.518.250 





1.245.000 


100.000 


15.000 


50.000 


58.000 
10.006 
5.082.700 


15.000 


83.000 


— 115 — 


TABEL II. 





Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het Dienstjaar 1935. 


GEWONE EN UITZONDERLI]KE INKOMSTEN. 


























Total | : 
par . e 
chapitre. | | S 
# AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. É 
Totaal ee 
hoofdstuks. < 
EERSTE HOOFSTUK. | 
| Belastingen en taksen. 
| | Personeele belasling 1 
Inlandsche belastingen . . . . . . . . . . . e 
} Belasiing op het vee . . . . . . . . . . . . 8 
Belasting op de door de vennoolschappen 0p aan- 4 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. | 
Patent der handelaars . . . . . . . . . . . 5 
Palenteten der veekooplieden . . . . . . . . 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhon- L 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen mel beperkte verantwoordelijkheid 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 8 
om vuurwapens en mumiie te verkoopen 
Taken van registratie op het 1voor . . . . . . 9 
ÉD ACCIITSTÉCALENE & + LS à à 5 à D & E à 40 
DIAUSHORIARS.S à Lg 5 & & AA & 2 DE & & 11 
 Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 12 








houdende drankens & à & + à 5 « 2 8 





AP 
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ee 


Montant 
des évaluations 
de recettes 








d ; È ne | par article. 
© DESIGNATION DES PRODUITS. sa 
= Bedrag 
x der ramingen van 
< de ontvangsten 
per artikel. 
13 Licences pour recherches minières . . 50.000 
À 4 Redevance minière à percevoir en vertu du décret 
du 16 avril 1929 . 100.009 
15 |Taxes d'enregistrement el droits de mutation 1in- 
TODÉMORE Au SL SM RNA MR NE En 30.000 
16 Taxe de quai et de séjour dans le port d'Usumbura 15.000 
17 Taxes d’abatage de bétail sur les marchés coutlu- 
NIÈTS-ANISOMÉS. ES SU SOS RS RSR 85.000 
| 
18 Taxes d'abatage dans les abattoirs si 50.000 
19 Taxes sur les chiens . . . . . . . . . . . . 1.450 
CHAPITRE IT. 
Recettes domaniales, 
2() Permis de coupe de bois . . . . . . . . . . 1.000 
24 | Venie d'ivoire acquis à L'Etat . . . . . . . . 1.009 
| 
29 Location de terrains domaniaux. — Oceupatlions 
| DPOVISOIPÉS NM MEME 340.000 
a 
| 
| CHAPITRE IIL 
| | | 
Recettes judiciaires et recettes des 
| Services administratifs. 
| | 
23 Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
.. diciaire | 160.000 
24 Recettes diverses du Service du Contentieux . .| 35.009 
RO |Recettes diverses du Service de lHygiène . . . 84.000 
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Total 
par 
chapitre. 


_ | AANWIZING DER OPBRENGSTEA 
| 
| 


: 


Artikelen. 


hoofdstuk. 








 Vergunningen tol delfstoffenopzoekingen . . . . 13 


Mijncijns te innen krachtens het decreel van 16 14 
Apt. 409297. 
| 
| 
| 
| 


| Regisiralilaksen en overgangsrechten vooÿ onroe- 49 
| er soederen 


: Kaai- en verblijfstaksen in de haven van Usumbura 16 


| lijke inlandsche markten 
Taksen voor het slachten in slachthuizen . . . . 18: 


Taksen op de honden . . . . . . . ,. . . . 19 


19.854.200 
HOOFDSTUK I. 
Domaniale ontvangsten, 
Verloven fot houthakking . . . . . . . . . . 20 
Verkoop van ivoor voor den Staal verworven . . 21 


Verhuring van domeingronden. —  Voorloopize 22 
bezel{ingen . 


342. 000 


Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 


HOOFDSTUÜK III. 
der Beheerdiensten. 


ue voor het slachten van vee op de gewoonte- 17 


Allerlei en {oevallige ontvangsten van den G2- 23. 


rechtsdienst . . . . . . . . . . pe 





 ——————_ _ —_ er 


| Allerlei ontvangsten van den dienst der eschillen| 


Allerlei ontvangsten van den Gezondheidsdienst 29 

















perte eg ndemqmtqus 





Montant 
des évaluations 








d de rt is 
— ne : _ par article. 
© DÉSIGNATION DES PRODUITS. — 
… ° Bedrag 
nr 
per artikel. 
D 

20 | Recetles diverses des Services des Travaux publics! 870.009 
7 À Recettes diverses du Service des Transports . 600.000 
28 Recettes diverses du Service de l'Agriculture el 

des Forêts 1.171.000 
29 Recettes diverses du Service des Finances . . .! 169.000 
30 Receltes diverses du Service des Postes . . . .! 273.500 
31 Recettes diverses du Service des Télécommunica-. 

tions | 150.000 
Pal Recelles diverses du Service des Terres. receltes | 

cadastrales 20.009 
38 Recettes diverses des autres Services . . . . . 85.000 
34 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . 440.000 

Total des Recettes ordinaires : 
CHAPITRE IV. 
Recttes exceptionnelles. 

35 Subventions récupérables, non productives d'inté- 

rêts, de Ja Belgique et du Congo Belge . . . . 5.800.000 
36 Subvention extraordinaire de la Belgique en atts- 

nuation de l'excédent des dépenses sur les recet- 

tes 8.000.000 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Vu etapprouv 


Tolal des recettes ordinaires et exceptionnell: 





| 
É 





é, pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1934. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


CHARLES. 








Total 











habitée. E 
da AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. e 
Totaal F 
; Losfdetul. < 
Allerlei ontvangsten van de Diensten van de Oper- 26 
Dane" WOPREME SEE TM ae 
Allerlei ontvangsten van den Vervoerdienst . . . AL 
Aïlerlei ontvangsten van den Landbouwdienst en 28 
Boschdienst 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën 29 
î Allerlei ontvangsten van den Dienst der Posterijen 30 
| Allerlei ontvangsten van den Dienst der Fos -ver) 31 
DDR RM Se à 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Gronden, De 
kadastrale ontvangsten 
Allerlet ontvangsten der andere diensten . . | 33 
Netto-inkomsien van de titels en waarden van de 34 
| portefeuille 
4.057.500 | 
23 753.709 Totaal der gewone inkomsten. 
HOOFDSTUK IV. 
Uitzonderlijke Ontvangsten. 
Geenen interest opbrengende, wederinbare tegr- 39 
moetkomingen van België en van Belgisch-Congo 
Buitengewone toelage van België en vermindering 36 
van het teveel der uitgaven ten aanzien der ont- 
vangsten 
13.800.009 





37.553.700! Tolaal der gewone en uitzonderlijke ontvangster. | 


| 


Gezren en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit van 27 December 


1934. 
LEOPOLD. 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


À 





“100 


Loterie Coloniale. -— Modifica- Koloniale Loterij, — Wijzigingen 


tions aux Arrêtés Royaux des 
29 mai et 15 octobre 1934. 


LEOPOLD II, Ror pes BELGES, 
_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 29 mai 1934 en son 
article 4, autorisant le Ministre 
des Colonies à organiser une Lo- 
terie Coloniale dont le produit net 
sera versé au Trésor Colonial: 


Revu Noire Arrêté du 29 mai 
193%, instituant Ja Loterie Colo- 
niale ; | 


Revu Notre Arrêté du 15 octo- 
bre 1934. modifiant l’article 3 de 
Notre Arrêté prérappelé du 29 
mai 1934; 


aan de Koninklijke Besluiten 
van 29 Mei en 25 Oktober 1934. 


LEOPOLD TI, 
GEN, 


KONING DER BEL- 


Aan allen, tesenwoordigen en 
toekomenden, Hriz. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934 
in haar artikel 4 waarbij de Mi- 
nister van Koloniën gemachtigd 
wordt eene Koloniale Loteri]j in ie 
richien, waarvan de netto op- 
brengst aan de Koloniale Schat- 
kist zal worden gestorti; 


Herzien Ons besluit van 29 Mei 
1934, houdende inrichting drr 
Koloniale Loteri); 


Herzien Ons Besluit van 15 OK- 
tober 1984. houdende wijziging 
van artikel 3 uit Ons voormeli 


Besluit van 29 Mei 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi. | Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrété et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 3 de Notre Arrêté prs- 
rappelé du 29 mai 1934, modifié 
par Notre Arrêté du 15 octobre 


1834, est remplacé par les dispo- 


sitions suivantes : 


&« Art. 3. — $ 1° — Les billets! 








Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 3 uit Ons voormeld B:.- 


 sluit van 29 Mei 1934, gewijzissd 


door Ons Besluit van 15 Oktober 
1934, wordt vervangen door de 


:schikkingen hierna : 


& Art. 3. — $ 1. — De biljetten 


> 
> 
> 
> 
» 


VV 


VŸ 


>» 
> 
> 
> 
> 


> 
>» 
>» 
> 
> 
>» 
> 
> 


>» 
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seront exclusivement au porteur. 
Le lot est payable au porteur 
sans que soit exigée la justifica- 
tion de son identité, sauf en cas 
de doute sur la validité du bil- 
let; en ce dernier cas, après an- 
position au verso de la signature 
et de l’adresse du porieur, le 
billet est retenu contre reçu par 
la personne chargée du visa ou 
du parement, jusqu'après déct- 
sion des autorités compétentes. 


» En cas de perte, de destruc- 
{ion ou de vol du billet, ou d’une 
reconnaissance de dépôt établ'e 
au porteur, il ne sera accepté 


aucune réclamation ni opposi- 
(ion. 
> $S 2 — Les billets gagnants 


non présentés au paiement dans 
un délai de six mois à compler 
du jour du tirage sont annulés 
et le montant des lots corres- 
pondant est acquis à la Loterie. 


» Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billeis 
gagnants qui auraient été dépo- 
sés pour vérification dans le dé- 


lai de six mois fixé ci-dessus, 


mais dont ensuite, le paiement 
n'aurait pas été demandé avant 
expiration du huitième mois à 
compter du tirage. 


>» $ 3. — Sous réserve des moidu- : 
déterminer paris 


lités de vente à 


> 
» 
> 
>» 
D 


V 


> 
> 
> 
» 
> 
> 
> 
> 
>» 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
» 
> 
>» 
> 


> 
> 
> 
> 
> 
>» 
> 
> 
> 


d'A 


zullen uitsluitend aan toonder 
zijn. Het lot is belaalbaar aan 
toonder, zonder dat het bewijs 
zifner eenzelvigheid worde ge- 
éischt, behoudens in geval van 
twijfel over de geldigheid van 
het biljet; in dit laatste geval, 
wordt het biljet, na het aan- 
brengen op den achterkant van 


de handteekening en het adres 


van den toonder, achtergehou- 
den tegen ontvangsthewijs, door 
den persoon belast met het visa 
of met de betaling, tot na br- 
slissing door de bevoegde over- 
heden. 


» In geval he biljet of een aan 
toonder  opgesleld  deposito- 
briefje, zoekgeraakt, vernield of 
gestolen 1s, zal geen enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaaro 


» $ 2. — De winnende biljetten 
welke binnen een termijn van 
zes maand, Le rekenen vanaf den 
dag der trekking, voor de be- 
taling niet worden ingediend, 
zijn ongeldig verklaard en het 
bedrag der overeenstemmenrie 
loten is door de Loterij verwor- 


ven. 


» Hetzelfde geldt voor hel be- 
loop der loten aan vwinnende 
biljetten toegekend weilke voir 
nazicht neergelegd werden bin- 
nen den bovenbedoelden termi;jn 
van zes Inmaand maar wiens uit- 
betaling naderhand, niet werd 
geëischt voér het verstrijken 
van de acbtsle maand te rekenen 
vanaf de trekking. 


» $ 3. — Onder voorbehoud der 
door het Comiteit der Loteri]j te 


> 
» 
D 
> 
> 
>» 
> 
> 


» 
> 
>» 
D 


? 
À 
D 


Y 


» 
» 


> 
> 
>» 


> 
” 
» 


> 
> 
» 
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Je Comité de la Loterie, les bii- 


leis ne peuvent être vendus au- 
dessus ou au-dessous du prix fixé 
par Notre Ministre des Colonies, 
même lorsqu'ils sont groupés en 
un titre unique représentatif de 
plusieurs billets d’une même sé- 
rie ou de séries différentes. 


» Il est interdit de faire, sous 
quelque forme que ce soit, de Ja 
publicité soit sur les titres r:- 
présentatifs de groupements de 
billets, soit sur les coupures. 


> À — Il faut entendre par cou- 
pure un titre représentatif d'une 
fraction de billet donnant pro- 
portionnellement droit à l’inté- 
gralité des chances attachées au 
billet officiel. 


» La division du billet en co1- 
pures est interdite sauf dans le 


cas et sous les conditions pré- | 


vues ci-après. 


» L'Oeuvre Nationale des Inva- 
lides de la Guerre est seule 
autorisée à diviser le billet en 
coupures d’un cinquième. 


> La coupure ne pourra être 
vendue au dessus de onze franes 
ni au dessous de dix francs; elle 
doit porter l’indicalion du prix 
auquel elle est vendue. 


» La division en coupures se fail 


sous la responsabilité exclusive 


et entière de l’Oeuvre Nationale 
des Invalides de la Guerre ; 
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bepalen  verkoop-modaliteiten, 
mogen de biljetten niet verkocrt 
worden, boven of onder den 
door Onzen Minister van Kolu- 
niën vastgestelden prijs, zelfs 
wanneer zi] gegroepeerd zijn 1" 
een eenigen titel welke meer- 
dere biljetten van eene zelfde 
reeks of van verschillende reek- 
sen vertegenwoordigt. 


> Het is verboden hetzij op de 
titels welke groepeeringen van 
biljetten vertegenwoordigen, 
hetzi] op de coupures pubheiteit 
te maken, onder welken vorm 
het ook weze. 


» À __ Door coupure moet wor- 
den verstaan een titel die eene 
fractie van een biljet vertegen- 
woordigt, welke in verhouding 
recht geeft op de algeheelheïi 
der aan het officieel biljet ve:- 
bonden kansen. 


> De verdeeling van het biljet in 
coupures is verboden, behou- 
dens in de gevallen en onder üe 
voorwaarden welke hierna voor- 
zien zijn. 


> Het Nationaal Werk der Oor- 
logsinvaliden is alleen gemach- 


tigd het biljet in coupures van 
één vijfde te verdeelen. 
> De coupure zal niet mogen 


verkocht worden boven elf frank. 
noch onder de tien frank : Zi] 
moet de aanduiding dragen van 
den prijs aan denwelken zij ver- 
koch{t wordt. 


» De verdeeling in coupures 
wordt gedaan onder de gansch: 
en uitsluitelijke verantwoorde- 
lijkheiïd van het Nationaal Werk 
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> porteurs de coupures n’ont de » der Oorlogsinvaliden; de dra- 
» recours que contre elle. > gers van coupures  hebben 
» slechis verhaal tegen dit Werk. 


NV 


» L’Oeuvre Nationale des Inva-| >» Het Nationaal Werk der Oo:- 
» lides de la Guerre tiendra une|» logsinvaliden zal eene afzonder- 
>» comptabilité séparée des opéra-|» lijke comptabiliteit houden der 
> tions relatives à la division en}> verrichtingen welke betrekking 
» coupures. GOetle  comptabilifé|»> hebben op de verdeeling in cou- 
» sera vérifiée suivant les règles|»> pures. Deze comptabiliteit 7al 
» que fixera le Ministre des Co-]»> nagezien worden volgens de 
» lonies. regels dre door den Minister van 

l» Koloniën zullen bepaald worden. 


VNMNON 


VO ŸY 


» La commission de placement! > Het door de Koloniale Loteri] 
» allouée par la Loterie Coloniale|»s aan het Nationaal Werk dur 
> à Oeuvre Nalionale des lTuva-!|>»> Oorlagsinvaliden {oegekende 
> lides de la Guerre pour les bil- [> plaatsingscommissieloon voor d2 
> lets souserils par cel organisme!» door dit organisme met het 00g 
> en vue de la division, augimen- |» op de verdeeling onderschreve: 
> tée de la surprime autorisée, |» biljeltlen, vermeerderd met de 
» constitue le bénéfice de la divi-|» loegeslane bijpremie, stell ‘le 
» sion sous déduction des frais del» winst daar der verdeeling onder 
» confection du billet et de vente |» aftrek der kosten voor het ma- 
> des coupures. ken van het biljet en den ver- 
» Koop der coupures. 


VV VE Y ŸY  ŸY 


» Ce bénéfice sera réparti par, » Deze winst zal door het Natio- 

» l'Oeuvre Nationale des Invalides » naal Werk der Oorlogsinvaliden 

> de la Guerre, entre les orgauis-:»> verdeeld worden, onder de vol- 

> mes suivants et dans les propor-|» gende organismen eu in de 

» Lions indiquées ci-après : > hierna aangeduide verhoudin- 
| >» gen : 





80 % à l’Oeuvre Nationale . 80 % aan het Nationaal Weëk 
Invalides de la Guerre: der Oorlogsinvaliden ; 





6 % à l'Oeuvre Nationale des! 6 % aan hel Nationaal Werx 
Aveugles;: | der Blinden ; 


14 % seront versés au Trésor! 14 % zullen aan de Koloniale 
Golonial pour être affectés à l’ali- Schatkist gestorl worden om de 
mentation du fons de remploi sup- | herbruikingsfondsen aan le vullen, 
portant les allocations à des colo- | die de loelagen ondersteunen, Loe- 
niaux porteurs de Ja iniédaille  gekend aan oud Kolonialen dru- 
commémorative du Congo, à leurs gers van de herinneringsmedaille 
veuves, enfants et autres ayants- van Congo, hunne weduwen, kin- 
droits. | _|deren en andere rechthebbenden. 
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» Le nombre des billets de cha- 
que tranche de la Loterie Colo- 
niale réservé à l’Oeuvre Natio- 
nale des Invalides de la Guerre 
pour être, par elle, divisés en 
coupures ne pourra dépasser dix 
pour cent du nombre de billets 
émis. 


» B — I] faut entendre par par- 
licipation un titre ne pouvani 
faire l’objet que d’une cession 
gratuile et représentatif d’une 
fraction de billet donnant pro- 
porlionnellement droit soit à 
l'intégralité, soit à une partie 
des chances attachées au billet 
officiel. 


> La participation ne peut en 


( 








> [et aantal biljetten van elicc 
» snetke der Koloniale Loterij, hot- 
> welk voorbehouden DjfE aan 
> het Nalouaal Werk der One 
» logsinvaliden, om door dit orgu- 
> HisIne in coupures {e worden 
> onderverdeeld, zal 10 per cent 
> van het aantlal uitgegeven bil- 
> jetten niet mogen te boven gaan. 


» B — Door deelhchbing mozt 
>» worden verstaan, een tilel welke 


Ÿ 


slechts Kkosteloos mag afgestaan 
en eene fraclie van een biljel 
> vertegeniwordigt. die in verhou- 
» verlegenwoordigt, die in ver- 
>» houding recht geeft, helzi} op ‘le 
» gcheciheid, fHelzi] op een desl 


Ÿ 





» der aan het officiee] biljet ve»- 
>» bonden Kkansen. 


> De deelhchbing mag in geen: 


aucun cas être vendue même» enkel geval verkacht worden, 
dans le but d’être uliérieure-!l,; zelfs met het doel later als pre- 


ment offerte en prime. 


» L'offre de participation 2n 
prime ne peut consisier en une 
contribution dans une partie de 
la valeur de la participation. 


> La proportion entre des lots 
afférents à la participalion et les 
lots correspondants afférents au 
billet officiel ne peut être infé- 
rieure à un centième. ». 


ART. 2 


Notre Ministre des Colonies es! 


chargé de l’exéeulion du présent 
arrêlé qui entrera en vigueur à a 
date de l'émission de le septième 
tranche de Ia Loterie Coloniale. 


» mie te worden aangeboden. 


» [let aanbod van deelhebbiag 


>» in premie, mag niet bespaan in 
>» cene bijdrage in een deel der 
>» waarde van de deelhebbing. 


» De verhouding tusschen üe 
> loten behoorende bij de deel- 
»> hebbing en de overeensten:- 
» mende loten behoorende bij het 
> officicel biljet, mag niet minder 
» dan één honderdsie bedragen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién :ïs 
belast mel de uilvoering van dit 
Besluit, dat in werking zal treden 
jvanaf dc uiigifte der zeven:le 
snede van de Koloniale Loleri]i. 
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Donné à Bruxelles, le 21 décem- 
bre 1984. 


Gegeven Le Brussel, el 


den 
| December 1934. 


LEOPOLD. 


: Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


De Minister van Kolomën, 


| Van ’s Konings wege : 


CHARLES. 


Pensions Coloniaies. 
de 10 %. 





LHEOPOLD ITf, Ror pes DELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


F ras 
Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
{ons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La réduction de 5 % du mon- 
tant intégral des pensions acco:- 
dées à charge du budget de Ia Co- 
lonie, prorogée pour un an à pa’- 
tir du 1% janvier 1935, par Notre 
décret du 17 décembre 193%, est 


Réduction Koloniale Pensioenen. — Vermin- 


dering van 10 t. h. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, fegenwoordigen en 


tockomenden, Her. 


| 
| 
|  Gezien de dringendheid. 
| 
| 


| _ Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolon'ën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De vermindering met 5 t. h. van 
het integraal bedrag der ten lasie 
van de Begrooling der Kolonie 
toegesltane pensioenen, welke bi 
Ons decreet van 17 December 


[1934 met aanvang op 1 Januari 
Î 


__ 1926 — 


portée à dix pour cent pour [la 1935 voor één jaar verlengd werd 
même période. wordt 0p 10 t. h. gebracht voor de 
zelfde periode. 


| 
| 


Donné à Saint Moritz, le 31 dé-) Gegeven te Saint Moritz, den 
cembre 1934. 131 December 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi: | | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


: Tmp. Disonaise, Jean Winandy. — ‘Tél. 150.62. 
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CABINET | | KABINET 
DU PREMIER MINISTRE. VAN DEN EERSTEN-MINISTER. 


44 janvier 935. — Arrêtés 14 Januari 1935. — Koninklijke 
royaux. —— Ministres: Démission.) besluiten. — Ministers : Ont- 
— Nominations. — Ministères :; slagneming. — Benoemingen. 
Changement de dénomination.! Ministeries : Verandering van 





—— Transfert d’attributions. benaming. — Overdracht van 
bevoegdheden. 
LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, Konwc DER BEL- 
GEN, | 


À tous, présents et à venir, SALUT.! Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, | Eersten-Minister, 
| 
Nous avons arrêté et arrêtons .| Wij hebben besloten en Wij 
| besluiten : 
Article premier. —— La démission| Artikel één. — Het ontslag, den 





offerte, le 41 janvier 1935, par 11% Januari 1935, aangeboden 
M. Frans Van CAUWELAERT, de ses | door iden heer Frans Van CAUWE- 
fonctions de Misistre de l’Agricui- |LAERT, Uit zijn ambt van Minister 
Lure et des Classes moyennes el)van Landbouw en Middenstand en 
Ministre des Travaux publics, esl| Minister van Openbare Werken, is 


acceptée. aanvaard. 
Art. 2. — Notre Premier Ministre! Art. 2. — Onze Eerste-Minister 
est chargé de l'exécution du pré-|is belast met de uitvoering van dit 
A , ! + 
sent arrêté. |besluit. 


Donné à Bruxells, le 14 janvier! Gegeven te Brussel, den 14 
1935. IJanuari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, ; De Eerste-Minister. 


G. THEUNIS. 


— 132 — 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre-: 


mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Article 1®. Les attributions 
relatives aux classes moyennes 
sont distraites du Ministère de 
l'Agricullure et des  Glasses 
moyennes et transférées au Minis- 
tères des Affaires économiques. 


Le Ministère de l'Agriculture et 


des Classes movennes prendra la 


dénomination de Ministère de 
l'Agriculture. 
Art. 2, ——- Notre Premier Minis-: 


tre est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 janvier! 


1935. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen 
Eersten-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


Artikel 1. —— De bevoegdheden 
betreffende den middenstand zijn 
aan het Ministerie van Landbouw 
oi Middenstand onttrokken en 
lovergedragen aan het Minisierie 
| van Economische Zaken. 








| Het Ministerie van Landbouw en 
Middenstand zal de  benaming 
nemen van Ministerie van Land- 
_bouw. 


Art. 2. — Onze Eersie-Minister 
\is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

14» 


Gegeven te Brussel, den 


| Januari 1935. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ‘s Konings wege : 


| De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons :: 


LEOPOLD ITT, KoxiNc per BEL- 
GEN, 


| 
| 
| 


| Op de voordracht van Onzen 


Eersten-Minister, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIx. 


Wij hebben besloten en Wi] 
‘besluiten : 
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Article 4°, -_ M. Hubert PrercorT,, Artikel 4. —— De heer Hubert 
Notre Ministre de l'Intérieur. est! PrerLoT, Onze Minister van Bin- 
chargé ad interim du portefeuille /nenlandsche Zaken. is, ad interim, 
de l'Agriculture. met de portefeuille van Landbouw 
belast,. 





Art. 2. — Notre Premier Minis-| Art. 2. — Onze Eerste-Minister 
tre est chargé de l'exécution du lis belast met de uitvoering van dit 
présent arrêté. nn 

| 


Donné à Bruxelles, le 14 janvier xegeven te Brussel, den 14» 
; J 


1935. :Januari 1939. 
LEOPOELD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
’ Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
G. THEUNIS. 
LEOPOLD IIT, Ror pes Bezces, : LEOPOLD III, KoniwNc DER BEr- 
| GEN, 





Aan allen, tesenwoordigen en 
toekomenden, HE1ix. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 





Sur la proposition de Notre Pre-|] Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Eersten-Minister. 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
Article 1%. — M. Philippe Van) Artikel 4. — De heer Philippe 


Isackxer, Notre Ministre des Affai-!Van Isackxer. Onze Minister van 
res économiques, est chargé ad|Economische Zaken, is, ad inte- 
interim du porfefeuille des Tra-|pim, met de portefeuille van 
vaux publics, | Openbare Werken belast. 


Art. 2. — Notre Premier Minis-! Art. 2. — Onze Eerste-Minister 


ire est chargé de l'exécution dulis belast met de uitvoering van dit 
présent arrêté. besluit. 
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Donné à Bruxelles, ie 14 janvier 
1935. 


Gegeven te Brussel, den 14» 


_|Januari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Eerste-Minster, 


G. THEUNIS. 


Distinctions honorifiques. 


Arrêtés royaux du 15 janvier 
1935. 


Médaille Commémorative 
des Campagnes d’Afrique. 


La Médaille Commémorative 
d'argent des Campagnes d'Afrique 
est décernée à M. GeEBoers. J.-H.- 
L., ancien sous-lieutenant ‘de la 
Force publique. 


Etoile de Service en or. 


Sont autorisés à porter l’insigne 
de l'Etoile de Service en or avec : 


Cinq Raies. 


M. WaurTers. C.-J.-A.-P. 
Bissaire de province. 


Quatre Raies. 


MM. Grau, A.-T., directeur (ser- 
vice des Finances) ; 


MaroN, A.-E.-V., commissaire de | MaRoN, 


province; 


COM - 





Eereteekens,. 


Koninklijke besluiten van 15 


Januari 1935. 


Herinneringsmedaille van 
de Veldtochten in Afrika. 


De zilveren  Herinneringsme- 


daille van de Veïldtochten in Afri- 


ka is toegekend aan den heer 
GEBOERS, J.-H.-L., gewezen onder- 
luitenant der Weermacht. 


Gouden Dienstster. 
Hebben het recht het kenteeken 


der gouden Dienstster te dragen 
met : | 


Vijf Strepen. 


De heer WauTErs, C.-J.-A.-P. 
provincieComImrissaris. 


Vier Sirepen. 


| De heeren Grau, A.-T. directeur 


(dienst der Financiën); 


A.-E.-V., 
missaris ; 


provincieCom- 
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Rapoux, H.-J., ancien inspecteur Rapoux, H.-J., gewezen inspecteur 
des douanes; . der douanen; 


SocquET, N.-L., ancien agent ler-| Socquer, N.-L., gewezen gewest- 
ritorial de 1" classe; beambte-1° klasse; 


Vax Oarck, F.-E., chef de section] Van Garck, F.-E., eerstaanwezend 
principal (service de la T. S.! sectiehoofd (dienst der D. T.); 
F5) | 


ViaTour, L.-J.-A., greffier princi-|Vrarour, L.-J.-A., eerstaanwezend 
pal. griffier. 





Trois Raies. _ Drie Strepen. 


MM. BonJEan, R.-J., commissaire | De heeren BonJEaAN, R.-J., adjunct 


de district adjoint; districtscommissaris ; 

Drrs, A.-F.-J.-M., contrôleur de 2°] Drrs, A.-F.-J.-M., controleur-2° 
classe (service des Finances) ; klasse (dienst der Financiën) : 
DoMMELEERS, J.-P., chef de divi- | DomMerrers, J.-P., afdeelings- 
sion (service des: Finances) : hoofd {dienst der Financiën) ; 
HEINriICHS, L.-A., commandant de | HEeinRicns, [.-A., commandant bi) 

Ja Marine ; het Zeewezen; 


HoLLEBEKE, A,-V., auxiliaire prin-|HorLeBekE, A.-V., eerstaanwezend 
cipal:; helper; 


SIMONINI, E., médecin principal de | SIMONINI, ., eerstaanwezend ge- 
2e classe: |  neesheer-2e klasse; 

S00RS, M.-M.-A.-B., administra- | Soors, M.-M.-A.-B., eersltaanwe- 
teur Lerritorial principal. | zend gewestbeheerder. 


Deux Raies. Twee Sirepen. 


MM. BLonpeau, M.-P.-J., adminis-| De heeren BLonpEau, M. -P.-J., 
traleur territorial principal: eerstaanwezend gewestheheer- 
der; 


ULAES, M.-A., commissaire de po-|Ozras, M.-A., hoofdpolitiecommais- 
lice en chef; SATIS ; 


COUBEAU, ().-M.-A., commissaire | GouBgEau, O.-M.-A.. districlscom- 
de district de 2° classe; missaris-2e klasse; 

DECLERCQ, A.-L.-A., agent sanilaire : DECLERCQ. A.-L.-A., gezondheids- 
de 3° classe; beambte-3° klasse: 


DEMmEur, d.-J., administrateur {er- | DEMEUR, J.-J., eerstaanwezend ge- 
ritorial principal; westheheerder: 





Durour. R.-A.-F.-J.-J., cominis- pPRous R.-A.-F.-J.-J., provincie- 


saire de province; |. Commissaris; 
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JANART, J.-E., administrateur ter- 
ritorial principal; 


Kevyser, H.-L., commissaire de dis- 
trict de 2° classe; 

STRADIOT, G.-F.-G.-E., commis- 
saire ide district de 1'e classe; 
VERSTAPPEN, R.-H.-J., adiministrat- 
teur territorial de {'e classe; 


WEYMEELS, G.-2.-E., commissaire 
de police de 2° classe. 


Une Raie. 


MM. ANGENOT, E.-A.-J.-J.. chef de 
bureau de 2° classe (service des 
Finances) : 


AUBINET, AÀ.-"f".-E.. juge-président | AuBINET, AT] 


de 1" Instance: 


AUTEQUITTE, P.-H.-J.-G., contrô- 
leur de {'e classe des douanes; 


BERGIERS, J.-A., chef de bureau de 
ire classe (service des Finan- 
ces );; 

BEUREN, P.-C.-F.. 2e lieutenant de 
la Marine; 

BiscamPp, AÀ.-Z.-A., sous-chef de 
bureau (service des Finances) : 


Bock. KE. - M. -F., administrateur 
territorial de 17° classe; 
BouLanGEr, V.-J., auxiliaire prin- 


cipal: 
BouTEILLE, A. - J., administrateur 
territorial de Îr"° classe: 


3RUNIAUX, E., ancien percepleur de 
2e classe des postes et télégra- 
phes; 

CASTEL, J. - H, - A. - KE. 
principal; 


auxiliaire 


CILLEN, d.-H.-L., percepteur prin- 
cipal de {r° classe des posies ei 
télégraphes; 











JANART, J.-E., eerstaanwezend ge- 
westheheerder; 


Keyser, H.-L.. 
ris-2° klasse; 

STRADIOT, G.-F.-G.-E.. 
comivissaris-1° klasse ; 

VERSTAPPEN, R.-H.-J., 
heerder-1° klasse ; 


WEYMEELS, G.-2.-K,., 
imissaris-?2e klasse. 


districtscommissa- 
districts- 
gewesthe- 


politiecom- 


Eene Streep. 


De heeren ANGENOT, E.-A.-J.-J., 
bureelhoofd-2° Kklasse (dienst 
der Financiën) ; 


. rechter-voorzit- 
ter van 1% Aanleg: 
1 


AUTEQUITTE, P.-H.-J.-G., coniro- 
leur-1e Klasse der douanen; 


Berciers, dJ.-A.. bureelhoofd - ?° 
klasse (dienst der Financiën); 


| Beuren, P.-C.-L., £e luitenant bi 


het Zeewezen: 


BiscamP, A.-Z.-A., onderbureel- 
hoofd (dienst der Financiën) : 


Bock. E.-M.-F., gewestbeheerder- 
4° klasse: 


BouLancer. V.-J., eerstaanwezend 
helper; 
BoOuUTEILLE, A.-J.. gewestheheer- 


der-ie klasse: 


BRunIAUx, E., gewezen post-en te- 
legraafontvanger-£t klasse: 


CasTer. J.-H.-A.-E., eerstaanwe- 
| zend helner; 
CizLEN, d.-H.-L.. eerstaanwezend 


posi-en 
klasse ; 


telegraafonitvanger - {° 
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CoLLiexoN, E.-J., percepteur priri- 
cipal de 2° classe des postes ei 
télégraphes ; 


CorTYSER, F., vérificateur de re 
classe des douanes: 


Davin, A.-P.-L., chef de bureau de 
2e classe (service des Finan- 
ces) ; 


DE Keyser, G.-I., chef de buresu 
de 2° classe {service des Finan- 
ces) ; 


Denis, C.-A., administrateur terri- 
torial de 1e classe; 


DE RIEMAECKER, J.-C., pharmacien 
provincial ; 


DEvroey, E.-J., ingénieur en chef 
des Ponts et Chaussées; 


DoumEx, E.-l.-T., ancien direc- 
teur de Station Expérimentale: 


DurRAsNE, H.-F., percepteur prin- 
cipal de 2e classe des postes et 
télégraphes; 


Duran», E.-J.-L, chef de division! 
(service des Secrétariats) ; 





GLAUDE, H.-J.-B., vérificateur de 
2° classe des douanes; 


Hanssens, À.-C., inspecteur méca- 
nicien adjoint; 

Me Fenry, S.-M.-J.-A.-E., auxi- 
liaire de 1" classe; 


MM. Horkens. L.-A.-F., commis- 
saire de district de 2e classe; 


JOHNEN, C.-J., chef poseur appa- 
reilleur; 


KAUFFMANN, À. M. O., vérificateur 
de 2° classe des douanes; 


KUCKAERTZ, dJ.-J., contremaître ; 


LicENNE, P.-C.-M.-G., chef de divi- 
sion (service des Secrétarials) : 


CozLienNoN, E.-J., eerstaanwezend 
post-en telegraafontvanger - 2e 
klasse ; 

CorTYsER, F., verificateur-1° klasse 
der douanen; 


Davin, A.-P.-L., bureelhoofd - 2° 
klasse ‘dienst der Financiën) ; 


NL PS. ip à 


DE KEyser, (i.-]l., bureelhoofd-2e 


klasse {diens! der Financiëén) ; 


Denis, C.-A., gewestbeheerder-1® 
klasse ; 


DE RIEMAECKER, J.-C., provinciaal 
apotheker); 


DEvROEY. E.-J., hoofdingenieur 
van Bruggen en Wegen; 


DouMEN, E.-!,.-T., gewezen direc- 
teur van een Proefstalkion; 


Durrasne, H.-F., eerstaanwezend 
post-en telegraafontvanger - £° 
klasse ; 

Duran, E.-J.-L., afdeelingshoofd 
(dienst der Secretariaten) ; 


GLAUDE, H.-J.-B. verificateur-2° 
klasse der douanen; 


Hanssens, A.-C., adjunct werktuig- 
kundig inspecteur; 


Mej. Henry, S.-M.-J.-A.-E., help- 
ster-1e klasse: 


De heeren Horkens, L.-A.-F., dis- 
iricitscommissaris-2° Kklasse ; 

JoHNEN, OC.-J., hoofdaanlegger - 
toestelplaatser; 


KAUFFMANN, A.-M.-0., verificateur- 
2e klasse der douanen:; 


KuCcKAERTZ, J.-J., meestergast; 


LicENNE, P.-C.-M.-G., afdeelings- 
_hoofd (dienst der Secretaria- 
ten) ; 
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Marer, O., percepteur de 1% clas- MarxeT, 0. post-en telegraafont- 
se des postes et télégraphes; vanger-1® Kklasse ; 


Mans, P.-G.-J., chef de division! Mans, P.-G.-J., afdeelingshoofd 
(service des Secrétariats) ; (dienst der secretariaten) ; 
MarMITTE, H.-M.-J.-J.-B., admi- 


nistrateur territorial ide 17e clas- | 
se; 
| 





MarMiTTE, H.-M.-J.-J.-B., gewest- 
beheerder-1e klasse: 


Maratu, J.-V., chef de bureau de Marmiæu. J.-V. bureelhoofd - 
2° classe (service des Finances) ;! klasse (dienst der Financién);. 


MorEaux, O.-N., géomètre princi-!MorEaux, C.-N., eerstaanwezend 
pal ; Jandmeter; 


Ossossorr, D., hydrographe princi-|Ossossorr, D., eerstaanwezend hy- 
pal; | drograaf; 

Querton, M.-J.-L., agronome pro-| QuEertToN, M.-J.-L.,  provinciaal 
vincial; landhbouwkundige ; 


REzZNIK, J., iMmédecin principal de |REznIK, J., eerstaanwezend genees- 
{re classe; |  heer-1° klasse; 





Roex, P.-J.. administrateur terri-|Rozex, P.-43., gewestbeheerder-2® 
torial de 2° classe; | klasse : 


RomgauT, G.-A., percepieur prin-  RomBauT, G.-A., eersiaanwezend 
cipal de 2° classe des postes et! post-en telegraafontvanger - &° 


télégraphes ; |  klasse; 
| 
RouLin,. H.-A.-F., administrateur Rouzin, H.-A.-F., eerstaanwezend 
territorial principal: : gewestbeheerder; 
STOcKMANS, E.-J., percepteur de  Srockmanxs. E.-J.. post-en tele- 
ire classe des postes et télégra- | graafontvanger-1° klasse ; 
phes; 


VANDERHALLEN. J.-A., Conmissaire | VANDERHALLEN, dJ.-A., districiscom- 
de district de 2° classe; | missaris-2e klasse ; 


VAN OPsTAL, P.-A., conservateur 
adjoint des titées fonciers: 


Van OpsTaL, P.-A., adjunct bewaar- 
der der grondiütels: 





Le | 
Mie VERMEIREN, L.-A., auxiliaire de 


lre classe; 


Mej. VERMEIREN, L.-A., helpster-1® 
klasse ; 





| 
MM. WALKkiers, J.-S.-J., auxiliaire 
principal: 


De heeren  WAEKkIERs, dJ.-S.-4., 
eerstaanwezend helper; 





WEis, T.-A., chef de bureau de WE, T.-A., bureelhoofd-2e Kklas- 


classe ( service des Finances) ; se (dienst der Financiën) ; 


WErs, A.-J., sous-chef de man WEts. A.-J.  onderbureelhoofd 
(service des Finances) : .  (dienst der Financién) ; 
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Wourers, J.-E., surveillant de 2° Wourters, J.-E., opzichter-2* klas- 


classe des Bâtiments Civils). se der Burgerlijke Gebouwen. 
L'Etoile de Service en or est dé-| De gouden Dienstster is toege- 
cernée à : kend aan : 





Mie AMEYE, S.-M., agent sanitaire  Mej. AMEYE, S.-M., gezondheids- 
de 1e classe; | beambte-1° klasse; 


MM. Arnorn, F.-M.-H., adminis-! De heeren Arnoin, F.-M.-H., ge- 
trateur territorial de 2° classe; | westbeheerder-2® klasse; 


| 


 ASsELMAN, H.-G., agent territorial AssezmAN, H.-G., gewestheambte- 
de 1'e classe; | 1° klasse; 








Baiz. S.-F., percepteur de 1" Barr, S.-F., post-en telegraafont- 
classe des postes et 1eSTApARss vanger-1° klasse; 

BARTHELEMY, P.-J.-J.-G., percep-| BaRTHELEMY, P.-J.-J.-G.. post-en 
teur de 1" classe des postes et!  telegraafontvanger-1e klasse; 
télégraphes: 

BEERNAERT, G.-A., mécanicien delBErrNaErT, G.-A., werktuigkundi- 
{re classe (h. c.); ge-1° klasse (D. Kk.); 

BEYAERT, J. - G. - P.-E., médecin] BEyaerT, J.-G.-P.-E., eerstaanwe- 
principal de 1'e classe; zend geneesheer-1° klasse ; 

BrouHoN, F.-L.-M.-A., géomeétre | Brouxon, F.-L.-M.-A., eerstaanwe- 
principal; zend landmeter; 

BruyLanDs, J.-J., percepteur de 1°} Bruyzanps, J.-J., post-en telegraaf- 
classe des postes et télégraphes;| ontvanger-1° klasse: 

DarRouzAIN, P.-T., auxiliaire prin-|Darrouzax, P.-F., eerstaanwezend 
cipal; helper; 

De Beure, A.-C., auxiliaire de 1*|DE Beure, A.-C., helper-1e klasse: 
classe ; | 


DE LeTrEr, E., agent territorial de | DE Lerrer, E.. gewestbeambte-1® 


 1re classe; klasse ; 

DeLocnr, P.-J.-E., agent territorial | DeLocne, P.-J.-E., gewestbeambte- 
de {re classe; 1° klasse ; 

Dernaey, J.-0.-M., vérificateur de |Dernary, J.-0.-M., verificateur-2* 
2e classe des douanes; klasse der douanen; 

D'Have, A.-A.-M.-C., agent terri-|D'Have, A.-A.-M.-C. gewestbe- 
torial de 17e classe; ambte-1e klasse; 


Dierick, G.-P., chef de division | Diericx, G.-P.  afdeelingshoofd 
(service ‘des Finances) ; (dienst der Financiën); 
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DouMEx, E.-L.-T., 
teur de station expérimentale: 


Dumoxr, J.-J, géomètre de re 


classe; 
GoETHALs,  C.-H.-J., sous-chef de 
bureau (service des Finances); 


Goux, L.-D.-J.-M., chef de bureau 
de 2e classe (service des Secré- 
tariats) ; 


GyseMans, F.-E., agent territorial 
de 4re classe; 


HazLoy, E.-C.-L., inspecteur de 
{re classe de l'Enseignement; 
JACQUES, P.-G.-A., administrateur 


territorial de 2e classe; 


JANSSENS, D.. administrateur terri- 
torial principal; 


LacourT, L.-L., sous-chef de bu- 
reau (service des Finances) ; 


LEJEUNE, G.-M.-A., chef de bureau 
de 2° classe (service des Finan- 
ces) ; 

MaiNGAIN, F.-M.-A.-G.-J., percep- 
teur de 1'e classe des postes et 

. télégraphes; | 


MATHIEU, M.-E., inspecteur méca- 
nicien (service de la T. S. F.) 
GUESS 

MatHy, L.-C.-F.,, agent territorial 
de 1re classe; 

Nuyens, L., percepteur de 1'° clas- 
se des postes et télégraphes:; 

Payen, E.-C.-L., agent territorial 
de {re classe; 

ROELENS, A.-C.-F., médecin prin- 
cipal de 1e classe (h. c.); 

Rosa, F.-F.., 
lre classe; 

Rossi, M.-F.-A.-S.-M.-B., médecin 
principal de 1'° classe (h. c.); 


agent territorial de 


ancien direc-| 





DouMEn, E.-L.-T., gewezen direc- 
teur van een Proefstation; 


Dumont, J.-J., landmeter-1° Kklas- 
$e ; | 


GoETHALS, C.-H.-J., onderbureel- 
hoofd (dienst der Financiën) ; 


Goux, L.-D.-J.-M., bureelhoofd-2e 


klasse (dienst der secretaria- 
ten) ; 
GyseMans, F.-E., gewestbeambte- 


1e Kklasse ;: 


Hazcoy, E.-C.-L., inspecteur - 1€ 
klasse van het Onderwijs; 
Jacques, P.-G.-A., gewestbeheer- 


der-2e klasse; 


Janssens, D., eerstaanwezend ge- 
westheheerder; 
Lacourt, L.-L., onderbureelhoofd 


(dienst der Financiën); 


LeJEeuNE, G.-M.-A., bureelhoofd-2® 
klasse (idienst der Financiën) ; 


Maineain, F.-M.-A.-G.-J., posi-en 
telegraafontvanger-1° klasse; 


MaTaiEu, M.-E., werktuigkundig 
inspecteur (dienst der D. T.), 
(b. K.); 

Maruy, L.-C.-F., gewestbeambte- 
1° Kklasse; 

Nuvens, L., post-en telegraafont- 
vanger-1° klasse; 


PAyEN, E.-C.-L., 
1e klasse ; 


gewesthbeamblie- 


RoEëLENs, A.-C.-F., eerstaanwezend 
geneesheer-1e klasse (b. Kk.) ; 


Rosa, F.-F,  gewesthbeambte-1e 
klasse ; 
Rossi, M. - F. - À. - S. - M. - B., 


eerstaanwezend geneesheer-1® 
klasse (b. k.); | 
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SARCINELLA, F,.-P,-G.-F.-S.-M., mé- 
decin principal de 1" classe; 


SEYDE, Ë.-E., chef de division (ser- 
vice des Secrétarials) ; 

SIPs, V.-E., 
classe ; 


agent territorial de 29 


Sonck, F.-C., sous-chef de bureau 
(service des Secrélariats) : 


SYNAVE, A.-C0.-R., agent territorial 
de 1'° classe; 


TaAnNcHE, O.-L., agent territorial de 
fre classe: 

Van CrLEEMPUT, ÀA.-P.-C., agent ter-- 
ritorial de 1° classe; 


Van EckELPoEz, J.-R.-F,-M., admi- 
nistrateur territorial de 1r'e clas- 
se ; 


Van LAERE, R.-P., ingénieur pro- 
vincial des Ponts et Chaussées; 


Van Vyve, G.-L.-L., agent terrilo- 
rial de {re classe: 


WaMmBaACK, W.-M.-J.-L.-J.-C., chef 


de bureau de 2e classe (service 
des Secrétariats) ; 


WEIDERT, J.-J., agent territorial de 
{re classe : 


WILLEMS, À.-J.-G.-L., 
reau de 2° classe 
Secrétariats). 


chef de bu- 


Etoile de Service. 


L'Etoile ile Service est décernée 
à MM. : 


BERESTE, À., médecin de 2° classe 
(h. c.); 

BoRREMANS, G.-E., agent sanitaire 
de 3° classe; 


BourcEois, R.-C., administrateur 
territorial de 2e classe; 


SARCINELLA, M - P.-G. - F.-$S.-M., 
eerstaanwezend geneesheer-1e 
klasse ; 

SEYDE, E.-E.  afdeelingshoofd 
(dienst der Secretariaten) ; 

Sips, V.-E., 
klasse ; 


SONCK, F.-C., onderbureelhoofd 
(dienst der Secretariaten) ; 


gewesthbeambte - 2: 


SYNAVE, ÀA.-C.-R., gewestheambte- 
1° Kklasse; 





T'ANGHE, G.-L., gewestheambte-1e 


klasse ; 


Van CLEEMPUT, À.-P.-C., gewestbe- 
ambte-1e kiasse : 


Van ECkELPOEL, J.-R.-F.-M., ge- 





(service des: 


westbeheerder-1e klasse: 


Van LAERE, R.-P., provinciaal inge- 
nieur van Bruggen en Wegen; 


Le Vyve, G.-L.-L., gewestbeamb- 


te-1° klasse : 

WaMBACK, W.-M.-J.-L.-J.-C., bu- 
reelhoofd-2e klasse (dienst der 
Secretariaten) : 

_WEIDERT, J.-J., gewestheambte-1® 

klasse ; 

| WizLeMs, À.-J.-G.-L., bureelhoofd- 


2e klasse ({dienst der Secreta- 
rialen). 


Dienstster. 


De Dienstster is toegekend aan 
de Heeren : 
BERESTE, À., geneesheer-2e klasse 
(b. Kk.); 


| BoRREMANS, G.-E., 
beambte-8e klasse ; 


gezondheids- 





. BourGEois, R.-C., gewesthbeheerder- 
2° klasse; 
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BRAUN, A.-A.-P.-M., administrateur 
territorial de 2° classe; 


Bruens, F.-M.-F.-J., 
adjoint de 3° classe; 


agronome 


BuRETTE, E.-F.-G., médecin de 2° 
classe ; 


CokiEr, E.-C.-C.-E., chef-mon- 
teur (service de la T. S. F.); 


DE Konink, J.-L.-H., administra- 
teur territorial de 2° classe; 


DEMANET, M.-E., médecin de 72e 


classe ; 

DuHaAnT, A.-0.-F., agent territorial 
de 3° classe; 
Fasora, IlL.-F.-Ï]., 
de 4° classe; 


agent sanitaire 


FosTier, C.-L.-A., commis ‘de {re 
classe (Service des Postes et Té- 
légraphes) ; 

Gazrer, G.-d.-L., médecin de 1r 
classe (h. c.); 

(GGREVISSE, F.-E., adnrinistrateur {er- 
ritorial de 2° classe; 

HEIDEN, A., (Comte), médecin de 
2e classe (h. c.); 

HERALY, J.-G.-K.-J., éleveur de bé- 
tail (h. e.); 

Kwarr, Ë.-E.-A., agronome adjoint 
de 1" classe; 

Laxcuy, dJ.-F.-G.-G., 
adjoint de re classe; 

LurQuIN, R.-L.-G., opérateur ad- 
joint de {re classe (Service de Ia 
LS: 


MATAGNE, O.-A.-J., médecin de 2° 
classe ; 


agronome 


Mons, X.-J.-M.-A.-F,. agent terri- 
torial adjoint ide 29 classe; 


Muzzer, N.-J., administrateur ter- 
ritorial de 1° classe; 














BrauN, A.-A.-P.-M.. 


gewesthbe- 
heerder-2e klasse; : 


| BRUENS, F.-M.-F.-J., adjunct-land- 


bouwkundige-3e klasse; 
BuRETTE, E.-F.-G., 
klasse'; 


CHokiEer, E.-C.-C.-E., hoofd-mon- 
teur (Dienst der D. T.); 


geneesheer-2® 


DE Konx, J.-L.-H., gewestbeheer- 
der-2e klasse; 


DEMANET, M.-K., geneesheer-2° 


klasse ; 


DuxanT, A.-0.-F., gewestbeambie- 
3° klasse; 


FASOLA, H.-F.-H. 
beambte-4° klasse; 

Fosrier, C.-L.-A., klerk-1° klasse 
(Dienst der Posterijen en Tele- 
grafen); 

GazLer, G.-J.-L, 
klasse (b. K.) ; 


GREVISSE, F.-E., gewestbeheerder- 
2e Kklasse; 


gezondheids- 


geneesheer-1e 


HEIDEN, A. (Graaf), geneesheer-2e 
klasse (D. k.); 


HeErazy, J.-G.-E.-J., veekweeker 
(b. k.); 
KNarFr, E.-E.-A.,, adjunct-land- 


bouwkundige-1° klasse ; 


Lancuy, J.-F.-G.-G., adjunct land- 


bouwkundige-1° kljass; 


LurquiN, R.-L.-G., adjunet-opera- 
teur-1° klasse (Dienst der DT.) ;. 


MaATAGNE, C.-A.-J., geneesheer-2?e 


klasse ; 


Mows, X.-J.-M.-A.-F., adjunct-ge- 


westhbeambte-2° klasse; 


Muzzer, N.-J., gewestheheerder- 
1e klasse; 
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Neuts, O.-S.-J.-B., médecin de 2°, Neus, O.-S.-J.-B,., geneesheer-2e 
classe: |  klasse; 


Puisnier, R., surveillant de cultu-|Pzisnier, R., teellopzichter (D. Kk.); 
res (h. €.); | 


M'e QuesTiaux, J.-M., agent sani-|Mej. Quesriaux, J.-M., gezond- 


taire de 4° classe; | heidsbeambie-4° klasse; 
MM. RenarD, O.-J., administrateur | De heeren REnarD, O.-J., gewesi- 
territorial de 2° classe; beheerder-2e klasse; 


Rio, AÀ.-J., agronome de 2° clas-|Riox, A.-J., landbouwkundige-2° 
se; . | klasse; | 


DACHS, M., médecin de 2° classe 


Sacs, M., geneesheer-£° Kklasse 
(30): | 


(b. k.); 


{ 


SCHWACHTGEN, M.-A., adjuncl-ge- 
weslbeamble-1e Kklasse; 








DCHWACHTIGEN, M.-A., agent terri- 
lorial adjoint de {re classe; 





SIMON, À., administrateur territo- | SIMON, A., gewestbeheerder-2° 
rial de £° classe; klasse ; j 





SNAKENBROEK, R.-A., conducleur!SNAKENBROEK, R.-A., adjunet-con- 
- - LA l pe 
adjoint des ponts et chaussées! ducteur der bruggen en wegen 





Che. (b. Kk.); 
TEoporu, G., médecin de complé-! lEoporu, G., bijgevoegd genees- 
ment (h. c.); | heer (b. k); 


FHoREAU, R., adjunct inspecteur 
werkiuigkundige (b. Kk.); 


THOREAU, R., inspecleur-mécani- 
cien adjoint (h. c.); 





| 

| 

L'iUNT DE RoonENBEekE, C.-E.-J.-M.- |'L'KiNT DE RooDengeke, C.-E.-J.-M.- 
G., administrateur territorial de G., gewesthbeheerder-2° klasse;: 
ke classe; > 


TROKAY, F.-A.-J., administrateur ‘TroKkay, F.-A.-J., gewesthéheer- 
lerritorial de 2° classe; | der-2° klasse ; 


l 
Î 


VANDERHALLEN, M., SE M., gewestbeheer- 
territorial de 2° classe; | der-£t klasse; 


VANHOONACKER, (C.-J.-M., surveil- Msn C.-J.-M., teellop- 
lant de cultures (h. €.) ; | zichter (b. k.);: 


VincKkE, L.-FH.-A.-M., adjunct-ge- 
neesheer-hygiënist; 


Mej. Was, A.-M.-F., gezond- 
| heidsheambte-3° klasse (b. k.): 


MM. WicaerT, M.-A.-J., adminis- De heeren Wirrarrr, M.-A.-J., ge- 
trateur territorial de 2e classe; | westbeheerder-2e klasse; 


! 
3 


VINCKE, I.-H.-A.-M., médecin hy- 
giéniste adjoint; 
Me Waxis, A.-M.-F., agent sani- 


| 
| 
taire de 3° classe (h. c.); | 


WILTGEN, A.-N., agent territorial | WILTGEN, A.-N., adjunct gewest- 
adjoint de 1'° classe. | beambte-1e klasse. 


10 
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Par arrêté ministériel du 15 jan-: Bij ministerieël besluit van 15 
vier 1935, sont autorisés à porter Januari 1935, hebben hef rechi 
l'insigne de l'Etoile de Service het kenleeken der Dienstster te 
avec : 'dragen met 


| 
Quatre raies. Vier strepen. 


MM. ARNazni, E., médecin principal De heeren ArNazpr, E., eerstaanwe- 
de 1e classe (h. c.); | zend geneesheer-1e klasse  (h. 
| | k) ; 
ne. | 
BrEeBois, A.-J.. auxiliaire de Are Bregois, A.-J., helper-41e klasse” 
classe ; | | 


Pricer, O.-J.-R.. agronome pro-/Bricner, O.-J.-R., provinciaal land- 


vincial : bouwkundige ; 
Bricaor, M.-J.-A., auxiliaire de 1'°; BricHor, M.-J.-A.,, helper-1° klas- 
classe ; se; 


RUMAGNE, P., administrateur ter-) BRUMAGNE, P.. gewestheheerder-1e 
rilorial de 1" classe: klasse ; 


Brune, .P-U., médecin principal) Brunger, P.-U., eerslaanwezend 
de 2e classe: geneesheer-2e Klasse; 


CARCHON, V.-B., sous-chef de bu- GarcHow, V.-B., onderbureelhoofd 
reau (Service des Secrélariats):, (dienst der Secrelariaten) ; 

Carlier, CO.-J.-F.-M.-G., adminis- | CARLIER, C.-J.-F.-M.-G., gewestbe- 
lrateur territorial de re classe; heerder-1° Kklasse ; 

Carton, F.-H.-C., vérificateur de 2e GaRTON, F.-H.-C., verificateur-2® 
classe des douanes; | klasse der douanen; 


CEusrTers, J.-P.-L.. agent territo-:'CEUSTERS, J.-P.-L., gewesthbeamb- 
: | 
rial de 2° classe; | te-2e klasse; 
| 


CHARETTE, J.-C., géomètre de Ar CHARETTE, J.-C,  landmeter-1c 
classe ; klasse ; 


CoLLarD. L.-J., poseur-appareilleur. CozLarp, L.-J., aanlegger-toestel- 


de {re classe; | plaatser-1° klasse ; 
CoTron, E.-G., agent territorial de CoTTon, E.-G., gewesthbeamble-2e 
2t classe: | klasse ; 


* . | 

De Becker, F.-J., ancien agent ter- DE Becker, F.-J., gewezen gewest- 
rilorial de 1 classe; | beambte-1e klasse; 

DE Buyzer. R.-A.-M., agent terri- | De Buyzer, R.-A.-M.,  gewesthe- 


Lorial «le 2e classe ; | ambte-2e klasse:; 


De CEunINCK, L.-J.-F., agent lerri- DE CEunINCx, L.-J.-F., gewestbe- 
torial de 2e classe: | ambte-£e klasse; 


— 145 — 


De Crerck, R.-J., sous-chef de bu- 
reau {Service des Finances) ; 


DEDEBANT, J.-A., inspecteur-méca- | DEDEBANT, J. - A., 


nicien (Service de la T. $S. F.) 
(Ho 


DELHAYE, dJ.-L.-F.-D.,, vérificateur 
de 3° classe (Service des Finan- 
ces) ; 


DE MEULENEIRE, P.-E., 
ire; 


contremaïi- 


DENDALE, K.-G.-E., agent territorial 
de 4re classe; 


DErRIKs, J.-M.-S., président de la 
Cour d'Appel d'Elisabethville : 


} 


DE THIBAULT, L.-R.-G.-I., inspec- 
teur principal de 1re classe de 
l'Industrie et du Gommerce: 


DE VILLENFAGNE DE LOËN, A.-M.-F.- 
E., (Baron), commissaire ide 
district adjoint; : 


DE Vos, A.-J.-M., vérificateur de 
2° classe des douanes ; 


DE Vos, H.-J., agent territorial de 





{re classe ; 
D'ORJO DE MARCHOVELETTE, E.-E.-[L.- 
E., administrateur territorial de 
{re classe; 


DouxeT, R., agent territorial de 2° 
classe ; 


DouMmEx, E.-L.-T., ancien directeur: 
de station expérimentale; 


Doyen, J., ancien administrateur 
territorial de 2° classe: 


ELoy, A.-T.-G.-J., agent sanitaire 





de 1re classe; 


ETCHEVERRY, P.-E.-R., opérateur 


la T5: PF) (h::c.): 


principal de 2° classe (service de: 


(De CLrercrk, BR. -J., onderbureel- 


hoofd (dienst der Financiën) ; 


werktuigkundig 
inspecteur (dienst der D. T.) 
(b. Kk.) ; 


DELHAYE, Jd.-L.-F.-D., verificateur- 
3° klassé {dienst der Finan- 
_ciën); 


DE MEULENEIRE, P.-E., meestergast: 


DENDALE, F.-G.-E.. gewesthbeamb- 


te-1e klasse: 


Derriks, J.-M.-S., voorzitter van 
het Hof van Beroep van Elisa- 
bethville ; 


DE THiBauLr, L.-R.-G.-I., eerstaan- 
wezend inspecteur-1e klasse van 
Nijverheid en Handel; 


DE VILLENFAGNE DE LOËEN, A.-M.-F.- 
E., (Baron) adjunet districts- 
commissaris ; 


DE Vos, A.-J.-M., verificateur-2e 
klasse der douaneñ; 


DE Vos, H.-J., gewestbeambte - 4° 
klasse : | 


D'ORJO DE MARCHOVELETTE, E.-E.- 
L.-E., gewestheheerder-1° klas- 
se; | 

DouHET, R., gewestheambte - 2° 
klasse ; 


DoumEn, E.-L.-T., gewezen direc- 
teur van een proefstation; 


Doyen, J., gewezen gewestbeheer- 
der-2e klasse: 


ELoy, A.-T.-G.-J., gezondheïrdsbe- 
ambte-1e klasse : 


ETcHEvEerRY, P.-E.-R., eerstaanwe- 
zend operateur-2e klasse (dienst 
der D. ©.) (b. Kk.); 
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Fager, J.-J.-H., chef de bureau de Fager, J.-J.-H., bureelhoofd - 2°. 
2e classe (service des Finan-) Kklasse (dienst der Financiën); 
Ces) ; 

Foie, G.-L., verificateur-2e kiasse 
der douanen; 


FouiE, G.-L, vérificateur de 2° 
classe des douanes; 


GENDEBIEN, L.-A.-L., landmeter-1° 


GENDEBIEN, L.-A.-L., géométre de 
| klasse ; 


1e classe; 


rial de 1'e classe; te-1e Kkiasse; 


GossrAux, .-A., gezondheidsbe- 
ambte-1e klasse ; 


Gossraux, E.-A., agent sanitaire de 
Je classe; 


GuissarT, L.-T.-F,-J., géoméètre de 


GuissarT, L.-L.-KF.-J,, landmeter-1® 
{re classe; | 


klasse ; 


GUSTIN, d.-N.-A., gewestbeheer- 
der-1e klasse ; 


GUSTIN, d.-N.-A.,, administrateur 


| 
GHEYSEN, F.-LE.-M., agent lerrito-|GHeysen, F.-K.-M., gewestheamb- 
territorial de 1'e classe; 


HERMAN, M.-J., administrateur (er- | HERMAN, M.-J., gewestbeheerder- 
rilorial de 2° classe; 2e klasse; 


Lauwers, S.-A.-M., administrateur | LAUWERS, S.-A.-M., eerstaanwe- 


Lerritorial principal; | zend gewestbeheerder; 


LEBAIGUE, L.-J.-C.-J,, adminislra- | LEBAIGUE, L.-f.-CG.-J., gewestbe- 
teur territorial de 1° classe; | heerder-1° klasse ; 


Lerizs, L.-M.-J.-F.-L., agent ter-|Leriis, L.-M.-J.-N".-L,, gewestbe- 
ritorlal de 1’ classe: | ambte-1e klasse; 
| 
LICHERI, À., médecin principal de facHERt, AÀ., eerstaanwezend ge- 
2e classe (h. ce.) ; | neesheer-£® klasse (b. Kk.); 
| 


LimBor, J.-P.-E., médecin princi- LimBor, d.-P.-E., eerstaanwezend 
pal de 1" classe; .. geneesheer-1e klasse; 

MarTiAL, G.-C.-J., agent territorial Maries, G.-C.-J., gewestbeamb- 
de 1 classe; | te-1e klasse:; | 


MaRTIN, R., commis-chef (service IMarTIN, R., hoofdklerk (dienst der 
des Secrétariats) ; Secrelariaten) ; 


| 
| 
MaTaias, B.-G.-J., vérificateur de  Marmras, B.-G.-J., verificateur-2° 


2° classe des douanes; ! klasse der douanen; 


Micnon, .-J.-M., agent terrilorial Micnow, F.-J.-M., gewesthbeambie- 


de 2° classe; | 2e klasse: 


Moreau, M.-R. -A., inspecteur- | Moreau, M.-R.-A.. veearlsenijkun- 
| 


vélérinaire; | ‘dig inspecteur; 
Moritz, B., agent lerritorial de 1° Moritz, B., gewestheambte - 4° 


classe; _ klasse; 
| 
| 
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Muis, L.-J.-P., vérificateur de 3° Murs, L. - J.-P. verificateur-3c 
classe (service des Finances) ; | klasse (dienst der Financiën) ; 


NAUWELAERT, P.-J.-M., administra- 
teur territorial de 1" classe; 


NAUWELAERT, P.-J.-M., gewestbe- 
heerder-1e Kklasse; 





fes > 
Nemry, J.-A.-J., opérateur de 1°] NEmry, J.- A. - J., operateur - 1° 


classe (service de la T. $S. F.);| klasse (Dienst der D. T.);: 
NoBLET, G.-N.-A., vérificateur de) NogreT, G.-N.-A.. verificateur-3° 
3° classe (service des Finan-| klasse (dienst der Financiën) : 
ces) ; | 


Nurra, S.. médecin principal de 2°) Nurra, S., eerstaanwezend genees- 
classe (h. c.): | heer-2e klasse (b. K.); 





PEienEux, F.-J.-A., administrateur | Percneux, F.-J.-A., gewestbeheer- 
Lerrilorial de 41° classe; der-1e Klasse; 


PErir, G.-0.-L., vérificateur de 1 !PEerir, G.-0.-L. verificateur - 4e 
classe (service des Finances) ; klasse (dienst der Financiën): 


Pierre, H.-F.-J., géomètre de Are Prerte, H. - F. -J. landmeter-1e 
classe ; | klasse ; 


Popnice, S., médecin principal de |Popnicxe, S., eerstaanwezend ge- 
2e classe {h. c.) ; neesheer-2e klasse (b. K.); 


f 


PouME. H.-A., commissaire de po- | Pomme, H.-A., politiecommissaris- 
lice de 2e classe; ! £e klasse; 

ReNarD, dJ.-I.-L.-G.-J., REYNAERT, RENARD, J.-H.-L.-G.-J.. REYNAERT. 
L., agents territoriaux de 2°: L., gewestbeambten-2e klasse: 
classe ; 

RosManT, M.-H., chef de bureau de Rosmanr, M.-H., bureelhoofd-2: 








2° classe (service des Secréta-! Kklasse (dienst der Secrelaria- 
riats) ; ten); 


SCHOCLMEESTERS, J.-M.-H., agro-|ScHoozLMeEsteRs, J.-M.-IT.. adjunet- 
nome adjoint de 17e classe: landbouwkundige-1° klasse: 


SIMON, É,-0.-J., vérificateur ad- | SIMON. F.-0.-J., adjunct-verifica- 


joint de {re classe des douanes:' teur-1e klasse der douanen: 
} | 


SIMON, l., sous-chef de bureau SIMon, IL. onderbureelhoof{ 


(service des Secrétariats) ; | (dienst der Secrelariaten) ; 


SMits, [.-H., vérificateur de 2°) Smirs, T.-H., verificateur-2° klasse 
classe des douanes: ,_ der douanen; 


SOUPART, J.-B.-G., agent territorial SoupartT. J.-1-G., gewestheamb- 
de 2° classe: te-2e Kklasse; 





STEENS, M.-J.-T., agronome ad- STEENs, M.-J.-H., adjunct land- 


joint de 47e classe : . bouwkundige-1e Kklasse: 
Ls , 


STILMANT, (G.-A.-J., agent territo- STILMANT, G.-A.-J., gewestheamb- 
rilal de 1'e classe; te-1e Kklasse ; 
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THEUNISSEN, R.-A.-R., inspecteur THEUNISSEN, R.-A.-R., landbouw- 
de l'Agriculture ; | inspecteur; 


T'uyMANS, P.-C.-J., agent territo-. Tuymaxs, P.-C.-J.. gewesthbeamb- 
rial de 2° classe; te-2e Kklasse ; 





Van per VorsT, C.-R.-J., agronome: Van Der VorsT, C.-R.-J., adjunct- 
adjoint de 4° classe; landhouwkundige-4e klasse:; 


Van IN, G.-M.-F,, agent territorial] Van IN, G.-M.-F., gewestbeambte- 
de 2° classe; 2e Kklasse ; 


VAN KERCKVOORDE, P.-A.-F.. agent Van KERCKVOORDE, P.-A.-F,, ge- 
territorial de 2° classe; westhbeamble-2e klasse : 


VERELLEN, C.-O.-L., administrateu | VERELLEN, G.-C.-L., gewestheheer- 
territorial de 2° classe; der-2e klasse ; 


VERTONGEN, E.. agent territorial de | VERTONGEN, E., gewestheambte-2e 
2e classe: kiasse ; 





WEGNEZ, J.-B.-H.. opérateur prin-| WEGcnEz, J.-B.-Ï.. eerstaanwezend 
cipal de 2° classe (service de ‘'1] operateur-£e Klasse (dienst der 
Se S | | Dee 


WETTEN, C.-P., vérificateur de ?* WETTEN, GC. - P. verificateur - 2° 
classe des douanes; | klasse der douanen; 


WizeM. L.-E.-E., opérateur prin-| WizzeM, L.-E.-E., eerstaanwezend 
cipal de 2° classe (service de la! operateur-2° klasse (dienst er 





! . MY . 
De F:) : D. 5 ; 
WiILMOTTE, A.-E.-G., géomètre de! WiLMOTTE, AÀ.-E.-G., landmeter-1e 
{re classe. klasse. 
Trois Raïes. Drie Strepen, 


MM. Apec. H.-C., commandant je De heeren ApPez, H.-C., comman- 
Ja Marine (h. c.): dant bij het Zeewezen CDs 6) 


pi 
BACKELJAUW., F., vérificateur adjoint! BACKELJAUW, F., adjunct-verifica- 
de {re classe des douanes: | teur-1e Kklasse der douanen!; 


Bark, Z., conducteur de {re classe! Bazk, Z., conducteur-1e Kklasse 
des Ponts et Chaussées (h. e.);: van bruggen en Wegen (b. k.): 


BARETTE, A.-J.-J.-M., agent terri-| BARETTE, A.-J.-J.-M.. gewestbe- 
torial de 3° classe: amble-3° Kklasse ; 





BasTIN, A., percepleur de 2° classe! BasrTIN, A. post. en telcgraafont- 
des postes et lélégraphes; vanger-2° Kklasse; 


BauraiND, R.-J.-J.-J.. percepteur! Baurainp, R.-J.-J.-J., post-‘en te- 
de 3° classe des postes et télé-| legraafontvanger-3® klasse; 
graphes ; 
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Benoit, T.-P., agent territorial de Bexorr, F.-P., gewestheambte-3° 
3° classe; :  klasse; 


Bivorr, F.-P.-J.-M.-G., agent ter- |. Bivort, F.-P.-J.-M.-G., gewestbe- 
ritorial de 2e classe; amble-2e klasse;: 


BoDET, A.-J., commissaire de po-|BopeT, A.-J., politiecomimissaris- 
lice de 2° classe: 2e Klasse ; 





Boy, F.-E.-J., administrateur ter-|Bory, F.-E.-J.. gewestbeheerder- 
ritorial de Îr° classe; 1° klasse ; 


BocaerTs, T',, opérateur de 2° clas-!|Bocarrts, T., operaleur-2e Kklasse 
se (service de la T. S. F.); (dienst der D. T.); 


Borzyxowsxi, K., agent territorial 
de 3° classe; 


Borzykowski, F., geweslbeambie- 
3° klasse ; 


CALLEBAUT, G.-R.-H:-M., agent ter- 
ritorial de 2° ciasse; 


CALLEBAUT, C.-R.-H.-M.. gewestbe- 
ambte-?2e klasse ; 


CerckeL, F.-M.-0., géomètre de 3° 


CERCKEL, F.-M.-0., landmeter-8e 
classe ; 


klasse ; 
CLOBERT, A.-V.-L., agent territorial 
de 2e classe; 


CULOBERT, AÀ.-V.-[., gewesthbeamb- 
te-2e Kklasse; 


OLose, R.-J., agent territorial de 
2° classe ; 


CLOSE, R.-J., gewesthbeambte-2e 
klasse ; 


Mie CLosset, L.-J.-K., infirmicre 
Ce 


MM. CozarDp, R.-J.-H,, agent Ler- 
ritorial de 3° classe: 


Me]. OLosseT, L.-J.-K., ziekenver- 
pleegster (b. K.); 


De heeren Corarp, R.-J.-I|. ge- 
wes{beambte-3e klasse ; 

CoLINET. J.-P.-A.-J., agent terri- 
torial de Î'e classe; 


COLINET,  d.-P.-A.-J.,  gewestbe- 
ambte-1e klasse ; 


CoLLarD, L., percepteur de 2° classe 
des postes et télégraphes; 


CorLarD, L., post- en telegraafont- 
vanger-2e Klasse; 


CoprrAu, O.-N., agent territorial de 
{re classe; 


Coprrau, O.-N., geweslbeambie-1I® 
klasse ; 


CorryN, J., percepteur de 2° classe 


CorRyN, J.. posl- en telegraafont- 
des postes et télégraphes:; 


vanger-£2e klasse; 


Corrow, E.-G., agent territorial de 
2e classe; 


COTTON, E.-G., gewestbeambte-2e 
klasse ; 


qq qq 


Crosara, F., agent sanitaire de 2*!Crosara, F. gezondheidsbeambie- 
classe (h. c.) ; 2° klasse (b. K.) ; 


| 


DaAUBLAIN, P.-E.-G.-G., commis-, DaurLaix, P.-E.-G.-G.. hoofdklerk 
chef (service des Finances) ; (dienst der Financiën); 
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DE Boeck, A.-J.-J., ingénieur de 
1re classe des Ponts et Chaussées 
CH Ci 


DE DECKERE, G.-J.-L.-C., agent ler- 
ritorial de 3° classe: 


De Joncxe, J.-M.-Ï., géomètre de. 


2° classe; 


DE KEERSMAECKER, A.-J.-M., méca- 
nicien de 83° classe: 


DE KESEL, ‘Î.-L., commis de fre 


classe des postes et télégraphes;. 


DELAUTE. R.-G.-M.-0.. 
chef (service des Secrétariats) ; 


DELcroix, J.-G.-N., 
rial de 3e classe; 


agent territo- 


DEzrosse, F.-[L., agent de 2° classe 
de l’ordre judiciaire; 


DE Markow, V.. 1® lieutenant de Ia 
Marine (h. c.); 


DHAENENS, J.-F., 
de 2e classe; 
M'e DHonpT, M.-C.-C.-A.-V., 

sanitaire de 2° classe; 
MM. D'IPATIEFF, N.. 


2e classe de l'Industrie et du 
Commerce (h. €.): 


agent 


Donckers, J.-[., percepteur de 2° 
classe des postes et télégraphes; 


DourTE, M.-J., agronome adjoint 
de 2e classe: 


Dugois, G.-L.-D.-G., 
1e classe; 


Dumont, C.-A.-G.-M.-J.-G., 
chef de bureau (service 
Finances) ; 


DuronT, C.-J.-H,, commissaire de 
district principal: 


agronome de 


SOUS - 
des 


Even, J.-N.-K., agent territorial de 
3° classe; 


commis- | 


agent territorial. 


inspecteur de 


De Borcx, A.-J.-J., ingenieur-1° 
.  klasse van Bruggen en Wegen 
EM Th. 


DK DECKERE, G.-J.-L.-C., gewestbe- 
: ambte-8e klasse; 


DE Joncxe, J.-M.-f.. 


landmeter-f2e 
klasse ; | 


DE KEERSMAECKER, A.-J.-M., werk- 
tuigkundige-3° klasse ; 


DE Kesez, ‘TV.-FL., posl- en tele- 
graafklerk-1e klasse; 
DELAUTE, R.-G.-M.-0.. hoofdkierk 


(dienst der Secrelariaten); 


 Dercroix. J.-G.-N.. 
le-3e Kklasse: 


gewestbeamb- 


DELFrosse, F.-L., gerechtsbeambie- 
| 2e klasse; 

| 
DE Markow. V., 1° luitenant bij het 
Zecwezen (b. k.); 


DHAENENS, J.-F,, gewestbeambhte-2® 
klasse : 

Mej. Dnonpr, M.-C.-C.-A.-V., ge- 

| zondheïidsbeambte-2e klasse: 





De heeren p'IPaTiErr, N., inspec- 
.  teur-2° klasse van Nijverheid en 
Handel (b. K.) ; 





| Doncxers, J.-I., posi- en telegraaf- 
| ontvanger-?2e klasse: | 


 Dourre, M.-J., adjunct-landbouw- 
. kundige-£e klasse; 

Dusois, G.-L.-D.-G. 
kundige-1° klasse: 


Dumont. C.-A.-G.-M.-J.-G., 
derbureelhoofd 
nanciën) ; 


landbouw - 


on- 
(dienst der F1- 


Dupont, C.-J.-H., eerstaanwezend 
districtscommissaris; 


ven, J.-N.-E., gewestbeambte-3° 
klasse ; 
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FaBry, A.-L.-M., géomètre de 3°: Fagry, A. - L. - M., landmeter-3e 


classe ; | klasse n 





FELTZ, G.-S.-J., agent territorial! Fezrz, G.-S.-J., gewesthbeambte-1° 


“ 


de 1e classe; | Kklasse ; 
FonTAINE, C., agent territorial de FonTAINE, C., gewestbeambte-3e 
3e classe; klasse ; 


FREDERICKX, G.-(., posl- en tele- 
graafonivanger-3e klasse; 


FREDERICKX, G.-G., percepteur de 
3° classe des postes el télégra- 
phes;. 


GELIN, G.-J., 
2° classe; 


CGELIN, (G.-J., gewestbeambte-2e 


klasse ; 


agent territorial de 


GENIETS. M.-P.-S., inspecteur mé-|Genrers, M.-P.-S., adjunct-werk- 


canicien adjoint (service de la! luigkundig inspecteur  (dienst 
TS. R}: der D. T.); 

GENIN, L.-F.-J., géoméêtre de Se! Gen, [Li - F. -7., landmeter-8e 
classe ; klasse ; 


(CEsNOT, J.-K,-J., vérificateur de 2°) GEsNoT. J.-F.-J.,  verificateur-2 
1 L ] 


classe des douanes: 


Gigris. R.-(1.-L.-L., 
rial de 3° classe: 


klasse der douanen; 


agent territo- | Gris. R.-G.-L.-L., gewestbamb- 


le-3° klasse ; 


GILLIEAUX, O. - À, - M. - M. - G.-F.,/Grzzieaux, QG. - A. - M. - M. - G.-F,., 


commis-chef (service des Fi- 


nances) ; 


hoofdklerk (dienst der Finan- 


clën) ; 


| 
A Lo 
contremaitre . GLIBERT. J.-[.-A., meestergast (D. 
| K.) ; 


GLIBERT,  J.-L.-A., 


(h. e.); 
Goniscaz, P.-J.-G., percepteur de | GonrscaL. P.-J.-G., post- en f{ele- 
3e classe des postes et télégra-: graafonivanger-3e klasse: 
| | 
phes; ; 
(roossens. (G.-F:-J., onderbureel- 
hoofd {dienst der Financiëén); 


Goossens. G.-F.-J., sous-chef de 
bureau (service des Finances) :: 


| 
Haxesse, (G., hyvdrographe adjoint;; Manesse, G., adjunct-hvdrograaf; 
FaANNECART, G., agent territorial de  FANNECART, G.. gewestheambte-2® 
2° classe; klasse ; 


Ugessens, R.-J., poseur-appareil-: HEEssexs, R.-J,, aanlegger-toestel- 
leur de {re classe: | plaatser-1° Kklasse: 


HoEn, R.-F.-A., 
de 8° classe; 


agen! territorial | Horn, R.-F.-A., gewestheambte-3° 
_ klasse: 


JACQUEMIN, À.-L.-E.-(., agent ler- JACQUEMIN, À.-L.-E.-G., adjuncet- 
ritorial adjoint de {re classe: gewestheambte-1e klasses 
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“0 
Fe 


JAMAR, O.-E.-J.-L., géomètre de 
classe ; 


JAOUËN, M., inspecteur mécanicien 
adjoint (service de la T. S. K.) 
“CH. CS 


JEANDRAIN, L.-T.-A.-(G.-A., com- 
mis-chef (service des Finan- 
ces) ; 


JocHMans, E.-J., agent territorial 


de 2° classe; 


JORDAN, H.-A.-J., architecte de 2° 
classe ; | 


KEEs, G.-H., agent territorial de 1° 
classe ; 


KHoKkHLoFF, AÀ., ancien 1% lieute- 
nant de la Marine {h. c.); 


LapacE, E., opérateur de 2e classe: 


(service de la T. $S. F.); 


LEecoco, A.-M.-G.. agent territorial 


de 2e classe; 


LEMERCINIER, R.-D.-G., sous-cheîf 
de bureau (service des Finan- 


ces ):; 

LENoIR, L.-J., mécanicien de 2° 
classe ; 
Lonerizs, P.-M.-J.-G., sous-com- 


missaire de police de 1’ classe; 


LoTens, L.-M., vérificateur adjoint 
de 1'e classe des douanes: 


MATTERNE, L.-C.-E., agent territo- 
rial adjoint de 1'° classe; 


Mic, E.-J., commissaire de po- 
lice de 2e classe; 


MonTPELLIER, V.-C.-J., agent sani- 
taire de 2° classe: 


MoranDiNi, G.-A., vétérinaire de {re 
classe (h. c.); 


Morttry. L.-V.. sous-chef de bu- 
reau (service des Finances) ; 


KEES, 











JAMAR, O.-E.-J.-L., landmeter-2e 


kiasse : 


JAOUËN, M., adjunct-werktuigkun- 
dig inspecteur (dienst der D. 
T.) (b. K.); 

JEANDRAIN, L.-T.-A.-G.-A.. hoofd-: 
klerk {dienst der Financiën); 


JOCHMANS, E.-J., gewestbeambte-? 
klasse ; 


JORDAN, H.-A.-J.. 
klasse ; 


G. - IT., 
klasse ; 


bouwmeesier-2e 
gewestheambte-1te 


KHOKHLOFF, À., gewezen {° luite- 
nant bij het Zeewezen (b. K.): 


LaAPAGE, E., operateur-2 
(dienst der D. T.): 


klasse 


Lecoco, AÀ.-M.-G., gewestheambie- 
2e klasse; 


LEMERGINIER, R.-D.-G., onderbu- 
reelhoofd (dienst der Finan- 
CIën) ; 

LenoïR. L.-J., werktuigkundige-2® 
kiasse ; 


LonGrizs, P.-M.-J.-G., onderpoli- 
tiecommissaris-1° Kklasse ; 
LoTEns. [.-M., adjunct-verifica- 


teur-1° klasse der douanen: 


MATTERNE, L.-C.-E., adjunct-ge- 
westbeambte-i® klasse: 

Miuicue, E.-J., politieconmissa- 
ris-2e kjasse; 

MonTPELLIER, V.- CO. -J., gezond- 


heidsbeambte-2° klasse : 


MoranD:ni, (G.-A., veearts-1e klasse 
(D. k.); 


MortTryY, L.-V., onderbureelhoofd 
(dienst der Financiën); 
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MuyikEns, O.-B., mécanicien de 
3° classe ; 


ORBAN, A.-C., agent territorial de 
3° classe ; 

PreRART, G.-L., administrateur ter- 
ritorlal principal: 

PrErRoT, P.-E.-J, administrateur 
territorial de 1° classe; 


Prrroors, S.-E.-E., agent territo- 
rial de 3° classe; 


PLUMIER, G.-J.-F.-J., sous-chef de 
bureau (service des Finances) ; 


PRrEaux, G.-H.-J., agent territorial 
de 3° classe; 


QUINET, A.-J.-V., agronome ad- 
joint de 1'e classe (h. c.); 

Quix, J.-P.-M.-M.. administrateur 
territorial de 2° classe; 


RomBauT, L.-P.-A., directeur géné- 
ral (service de l’Agriculture) ; 


Muvirens, 0.-B. werktuigkundige- 
3° klasse; | 

ORBAN, A.-C., 
klasse ; 


gewestbhbeambte-3° 


PIERART, (G.-L.,  eerstaanwezend 
gewesthbeheerder;: 


PiErROT, P.-FE.-J., 
der-1e klasse: 


gewesthbeheer- 


Prrroors, S.-E.-E., gewestbeamb- 
te-3e Klasse; 


PLUMIER, G.-J.-F.-J.,, onderbureel- 
hoofd (dienst der Financièn) ; 


PREAUX, G.-H.-J., gewestbeambie- 
3° klasse; 


QuiNET, A.-J.-V., adjunct-land- 
bouwkundige-1° klasse (b. Kk.); 


Quix, J.-P.-M.-M., gewestheheer- 
der-2e klasse ; 


RoMBAUT, L.-P.-A., directeur ge- 
neraal (Landbouwdienst) : 


| = 
SCHAMPAERT, L., opérateur adjoint ScHamparrT, L.. adjunct-operateur- 


de {re classe (service de Ia T. 
Ds De): 


DCHWACHTGEN, M.-A., 
torial adjoint de 1'° classe; 


STOQUART, A.-G., sous-chef de bu- 
reau (service des Secrétariats) : 


STORCK, N., vétérinaire de 2e classe 
(h. €.) ; 


SUY, J., contremaître (h. c.); 
TAVERNIERS, C.-T., agent territorial 
de 2° classe: 


THIEBAUT, P.-G., inspecteur de 2° 
classe de l'Industrie et du Com- 
merce ; | 

FHyssens, (G.-A.-M.-H., agent ter- 
ritorial de 3° classe: 


Torrs, F.-E., 
2e classe; 


agent territorial de 


agent terri- 


1e klasse (dienst der D. T.); 


SCHWACHTGEN,  M.-A, 
ambite-1e klasse; 


, gewestbe- 


STOQUART, À.-G., onderbureelhoofd 
(dienst der Scretartaten): 


STORCK, N.. veearts-2e Klasse 


K.) ; 


(b. 


SUY, J.. meestergast (b. K.): 
T'averniEers, O.-T., gewesthbeambte- 
2e klasse: 


THIEBAUT,  P.-G.,  inspecteur-2®° 
klasse van Nijverheid en Handel; 


THyssens, G.-A.-M.-H., gewestbe- 
ambte-3° Kklasse; 


Torrs, F.-E., 
klasse ; 


gewestheambte-2° 
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TRATSAERT. R.-P.-IL.-E.. vérifica-. TRATSAERT, R.-P.-H.-E., adjunct- 
teur adjoint de 2° classe des  verificateur-2e klasse der doua- 
douanes; nen; 


VanacKkER, IL.-E.-C., commis-chef! VanackER, Il.-E.-C.,  hoofdklerk 
(service des Secréiarials) ; |  (dienst der Seerelariaten) ; 


VAN BALLENBERGHE, |.-0.-A., opé-! VAN BALLENBERCHE, F.-0.-A., ope- 
rateur de 2e classe {service de la! rateur-2° klasse (dienst der D. 
CES Se Pare Ti 


VanpenpLas, L.-D.-V., agent sani-| VANDENPLAS, L.-D.-V., gezondheïds- 
taire de +° classe; beambie-4° klasse : 


VANDERCAM, H.-E.-P., agent lerri-! VANDERCAM, H.-E.-P., gewesthe- 
torial de 2e classe: | ambte-2e Kklasse: 


À 


VANDERHOOST, (., agenl sanitaire: VaNDERHOOST, (4, gezondheidsbe- 


de 2 classe; :_ ambte-£e klasse: 


T 


V'ANDERSTRAETEN, E.-J.-B., meester- 
gast (b. K.); 


VANDERZAVEL, J.-F., agent terrilo-; VANDERZAVEL, dJ.-B., gewesthbeamb- 


V'ANDERSTRAETEN, L.-J.-15.. contre- 


| 
| 
| 
maître (h. c.); | 


rial de 2e classe: . te-2e klasse: 

Van DE VELDE, L.-E.. Commissaire Van DE VeLpe, L.-K., politiecom- 
de police de 2° classe: .  missaris-2° klasse: 

7 NN lee à 

Van DROOGENBROECK. E., sous-chef' Van DroocENBRoECx, .. onderbu- 
de bureau (service des Finan-! reelhoofd ({dienst der Finan- 


ces) : | ciën) ; 
} 


Van HEMEtr, A.-'T.-M., vérificateur 
adjoint de 1° classe des doua- 
nes ; 





Van HEMEL, A.-'F.-M,, adjunct-ve- 
rificateur-1° klasse der douanen : 


Van IEULE, F.-G.-P., agent territo- | 
rial de 3° classe; | 


Van HEULE, F,-G.-P,, gcwestbe- 
ambte-3° klassse: 


VANHOOF. M.-J., agent lerrilorial 
de 3° classe; 


Van Huyse. N.-T., Ccominis-chef | Van Huyse, N.-T.,  hoofdklerk 
(service des Finances); | (dienst der Financiën) ; 
| 


Vangoor, M.-J., gewestheambie- 
Je Kklasse ; 





Van Passen, J.-B.-A., médecin de ; VAN PASsEN, d.-B.-A., geneesheer- 
le classe : | le klasse:; 
| 


Var Vossoe, G.-A., percepleur «de 
2e classe des postes et télégru- 
phes; | 


Van Vossore, G.-A., post-en lele- 
graafontvanger-2° klasse: 


VenperiCK, (.-G.-G.. agent lerri- VENDERICK, U.-G.-G..,  gewesthe- 
iorial de 2° classe: !  amble-2° klasse: 
| 


Î 


— 155 — 


VERDOODT, ., percepteur de 2°! VERrDooDT, E., post-en lelegraafont- 
classe des postes et lélégraphes;| vanger-?e klasse: 


VERSTAPPEN, À.-J.-H., agent terri-| VERSTAPPEN, A.-J.-H., gewestbe- 


torial de 2 classe; _ambte-2e Kklasse; 

VosseN, M.-J.-[.-G., administra-!Vossen, M.-J.-L.-G.,  gewesthe- 
teur territorial de 2° classe: heerder-2e klasse; 

Mme Waroux, Ÿ.-J.-J.-L., agent) Mevr. Waroux, Y.-J.-J.-L.,  ge- 
sanitaire de 2° classe; | zondheidsbeambte-2e Kklasse; 


MM. Wazrecamrs, O.-L.,opérateur | De heeren Warrecamrs, C.-L., ope- 
de 2° classe (service de la T. S.1 rateur-2e klasse (dienst der D. 
F.}; NÉE 

WiLLeMs, À.-H., agent lerrilor ial | WicLeMs, A.-H.,. geweslbeambte- 
de 2e classe; 2e klasse; | 


Wirix, H.-G., opérateur de 2e clas- | Wirix, H.-G., operateur-£e klasse 
se (service de la T. S. K.). | (dienst der D. T.); | 
Deux raies. | Twee strepen. 


- ; ‘ nl = 
MM. Ancezy, E.-J., géomètre de 4 De heeren Ancezy, E.-J., landme- 


classe ; ter-4e klasse: 
ARNAOUTOVITCH, M., médecin de £* Annaouroviren, M. geneesheer-2e 
classe (h. c.); | klasse (b. k.); 


+ 
[ 


Bapy, A.-G., opérateur de 1% a.  Bapy, A.-C., operateur-1® kilasse 
se (service de la T. $. F.) (dienst der D. T.). 


| 
BEHEN, E.-B.-E.-4., agent territo- us E.-B.-KE. «Ji gewestbeamb- 
rial de 3° ds | Le- 3° klasse; | 


Does F.-V., geneesheer-1e 
klasse ; 


BELHOMMET, F, V., médecin de 1'° 
classe ; 





BELoT, N.-A., géomètre de 3° clas- Los N.-A., landmeter-3e klasse ; 
se; | 


BERNIER, G.-d.-J., commis de £°|Bernier, G.-J.-J., klerk-2° klasse 
classe (service des Secréla- (dien«i der Secretariaten) ;. 
riats) ; 

Boper, À.-d., commissaire de poli- |Boper, A.-J., politiecommissaris- 
ce de 2° classe; 2e klasse ; 


BoErMans, P.-A.-V.-M.-J., 0 BoERMaNs, P.-A.-V.-M.-J., gewest- 
Lerritorial de 3° classe; beambte- 3° klasse ; 


BocaERT, J.-M.-H., ingénieur ad-|Bocarrt, J.-M.-H., adjunct-inge- 
joint de l'Industrie et du Gom-| nicur van Nijverheid en Handel; 
merce; 
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Bozre, A.-M,., 


géomètre de 3° 
classe; , 


Boussarr, D.-J.-P., agent territo- 
rial de 3° classe; 

BRAssiNE, M.-J.-E.-A.-M.-J., 
decin de 2e classe; 

BricHaux, J.-M.-M.-G.-G., 
territorial de 8° classe; 


mé- 
agent 


BROoNCHART, P.-G.-B., administra- 
teur territorial de 2° classe; 


CARDINAL, J.-A.-F., administrateur, 


territorial de 2° classe; 


Boire, AÀ.-M., ländmeter-3e klas- 
Se ; . 

BoussarD, D.-J.-P., gewestbeamb- 
te-3e klasse; 


BRAssINE, M.-J.-E.-A.-M.-J., 
neesheer-2e klasse; 


86” 


BricHAUx, J.-M.-M.-G.-G., gewest- 
beambte-3° klasse; 


BRONCHART, P.-G.-B., 
heerder-2° Kklasse ; 


gewestbe- 


CarDiNaAL, J.-A.-F., gewestheheer- 
der-2e klasse:; 


CLoUx, MC agent territorial! CLoux, M.-L.-G., adjunct-gewest- 


adjoint de {re classe; 


CoLLIGNON, C.-L.-A., agent sanitai- 
re de 4° classe; 


Comes, J.-A., agent territorial ad-: 


joint de ?* classe; 


beambte-1e klasse ; 


CozzicnNon, C.-L.-A.,  gezondheids- 


beambie-4e klasse ; 


Comes, J.-A., adjunct-gewestbe- 
ambte-2° klasse: 


Crigxs, J.-M., agent territorial de Cris, J.-M. gewesthbeambte-2° 
2e classe; | klasse ; 

DaneEau, L.-F.-A., agent territorial Daneau, L.-F.-A., gewestbeambte- 
de 3° classe; 3e klasse; 


DE BEvE, F.-J.-E.-A., médecin de De Beve, F.-J.-E.-A. geneesheer- 
1e classe; 1° klasse ; 


DE BROUCHOVEN DE BERGEYCK (COM- pE BROUCHOVEN DE BERGEYCK (Graaf), 


te), G. - H.:- L.-A.-M.-J.-G.-F., 
agronome adjoint de 2° classe; 


Deccour, H.-J., agent sanitaire de 
4e classe; 

De Loose, F.-F.-J., agronome de 
2e classe; 

DE My, E.-A., opérateur adjoint 


de 2e classe (service de la T. S. 
F):: 








G.-H.-L.-A.-M.-J. - G. - F., ad- 
junct-landbouwkundige-2e klas- 
Se ; 

Deccour, H.-J., 
ambte-4e klasse ; 


DE Loos, F.-F.-J., landbouwkun- 
dige-2° klasse; 


gezondheidsbe- 


DE MEx, E.-A., adjunct-operateur- 
Re klasse (dienst der D. T.); 


DEMEY, J.-J.-E., géomètre de 3e. Deer. J.-J.-E., landmeter-3e 


classe; 


REUL., 
chef de bureau de £®° classe (ser- 
vice des Secrétariats) ; 


DE 


G.-M.-J.-E.-G.-G.-A., DE 


klasse ; 


Reuz, G.-M.-J.-E.-G.-G.-A., 
bureelhoofd-2e Kklasse (dienst 
der Secretariaten) ; 
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DESTINE, F.-D., architecte DNS F.-D., adjunci-bouw- 


(Hs meester (b. K.); 
DomoxT, J.-E.-A., géomèétre de A d.-E.-A., landmeter-4° 
classe ; klasse ; 


Doncxers, J.-I., percepteur ide 2°} Donckers, d.-I., post-en telegraaf. 
classe des postes et télégraphes:! ontlvanger-2* klasse: 


DRAYE, À.-A.-G., agent territorial! DRAYE, A.-A.-G.. adjunct-gewecest- 
adjoint de 2e classe; | beambte-2e klasse; 


DRoEsHAUT, E.-L.-N., ingénieur ad- | DroesxauT, E.-L.-D., adjunct-inge- 
joint des ponts el chaussées; nieur van Bruggen en Wegen; 


Dugois, L.-L.-F.-J, agronome de} Dugois, L.-EL.-F.-J., landhouwkun- 
1re classe; dige-1e klasse; 


Dugur, G., commis de 1" classe! Dusur, G., klerk-{e klasse (dienst 
(service iles Secrétariats) ; der Secretariaten) ; 

DuHanT, A.-0.-F,, agent territorial! DUuHANT, A.-0.-F., gewestheambte- 
de 3° classé; | 3e klasse : 


DurIEux, A.-M.-J.-G., conseiller! DurtEux, A.-M.-J.-G., rechtskundig 
juridique de 2e claser: adviseur-2e klasse ; 


FECHER, J.-d.-J., agent sanitaire de | FEcHER, J.-J.-J., gezondheidsbe- 
3° classe; ambte-3e Kklasse; | 
FICHEFET, J.-E.-F.-J.-G., FRS NOR J.-E.-F.-J.-G.,  klerk- 

dessinateur (h. ce.): teekenaar (b. Kk.); 
François, M.-A.-L.-J., aspirant de François, M.-A.-L.-J., kadet - 1e 
le classe de la Marine; _ klasse bij het Zeewezen: 





Frirscue, A.-L.-M,., poseur-appa- FRITSCHE, A.-L.-M., aanlegger- 
reilleur de 3° classe; toestelplaatser-3e klasse: 

GERMAIN, M.-A.-J.-G., hydrographe! GERMAIN, M.-A.-J.-G., adjunet-hy- 
adjoint; drograaf; 

GILLAIN, J.-A.-J., vétérinaire prin-|GiLLaAIN, J.-A.-J., eerstaanwezend 
cipal}; | veearts; 

Gizce, A.-M.-C. administrateur 

territorial principal (h. c.); 


GizLE, A.-M.-C., eerstaanwezend 
gewestbeheerder (b. K.); 





GoniN, P.-J.-A.-0., agent territo-!GopiN, P.-J.-A.-0., gewestbeamb- 
rial de 2° classe; te-2e klasse:; 


GoziNvaux, L.-J.-0., sous-coimimis-) GoziNvaux, L.-J.-0., ‘onderpolitie- 
saire de police de {7 classe: commissaris-4e klasse; 


GRECORE, F., percepieur de 8°, GREGcoOIRE, F, post-en telegraaf- 
classe des postes et télégraphes;| ontvanger-3* klasse; 





GUILMAIN, À.-F.-J.-G., agent lerri- 
lLorial de 3° classe; 


GuiLMaAIN, M.-T.-M.-G., agent ter- 
riltorial adjoint de 1° classe; 


GuissartT, J.-F.-V., administrateur 
territorial de 2° classe; 


HayoT, R.-C.-G., agronome ad) oint 
de 4° classe; | 

HEurREUx, M.-C.-L.-J., géomètre de 
o° classe; 

JAcoBs, À.-H., agent lLerrilorial ad- 
joint de 1" classe; 


JACOBS, J.-A.-M.-L.-C., médecin de 


2e classe; 
JAENEN, E.-M.-A., agent territorial 
de 3° classe: 


JASSOGNE, L.-J., géomêétre de 5° 
classe: 
JoB, G.-KË.-H., agent territorial 


adjoint de 2° classe: 


JUNGELSON, J., médecin de ?° ess 


CR. :6LS 


KESTELOOT, R.-F., géomètre de 3° 
classe ; 

Kraus, J.-N., agent territorial de 
3° classe; 


Lacourt, R.-L.-D., 
rial adjoint de 1e classe; 


Lacroix, P.-A., agent flerritorial 
adjoint de {'e classe; 
Lannoy, F.-J.-T., administrateur 


territorial de 1" classe; 


LrcomTe, L.-A., sous-commissaire 
de police ide 17 classe: 


LEWILLON, R.-E.-A., médecin de 


1re classe; 


Jos, L.-J., ingénieur de 2° clas- 
se de l'Industrie ef du Commer- 
Ce; 


agent territo- 











GuiILMAIN, A.-F.-J.-G., 
ambte-3e klasse; 
GUILMAIN, M.-T.-M.-G., adjuncet- 

gewesthbeambie-1° kiasse; 


gewestbe- 


GuissarT, J.-F.-V., gewestbeheer- 


der-2e Kklasse ; | 
HayoT, R.-G.-G.,  adjunei-land- 
bouwkundige-4e klasse; 
Heureux, M.-C.-L.-J., 
o° klasse; 
JAcOBs, À.-H., adjuncet-gewestbe- 
amblte-1° klasse; 
JACOBs, J.-A.-M.-L.-C., 
heer-2° klasse ; 


iawdmeter- 


genees- 


JAENEN, E.-M.-A., gewestbeanibte- 
3° klasse ; 

JASSOGNE, L.-J., landmeter-5° kias- 
se : 

Jo, G.-E.-H., adjunct-gewesl- 
beamble-2® klasse; 


JUNGELSON, J., geneesheer-2+ Klas- 
se (b. Kk.); 


KESTELOOT, R.-F., landmeter - 3° 
klasse ; 
Kraus, J.-N., gewestbeambte-3° 
klasse ; 


Lacourt, R.-L.-D., adjunct-gewesi- 
beambte-1° klasse :; 

Lacroix, P.-A., adjunct-gewest- 
beambte-1* klasse; 


Lannoy, F.-J.-T., 
der-1e Kklasse ; 


gewestbeheer- 


LEecoMTE, L.-A., onderpolitiecom- 
missaris-1° Kklasse; 


LEWILLON, R.-E.-A., geneesheer-1° 
klasse ; 


Los, L.-J., ingenieur-2° klasse 
van Nijverheid en Handel; 
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LiESENBORGHS, O.-C.-T.-M.-L., ad- LieseNBorcas, O.-C.-T.-M.-L., ge- 
ministralteur Lerritorial de 41% westbeheerder-1° klasse; 
classe ; | 


Lave, M.-L., agent lerrilorial ad- | LiNDEN, M.-L., adjunct-gewestbe- 

Joint de 1’ classe; | ambte-1e Kklasse; 
| 

LuxEN, .-J,-d., surveillant de cul-!Luxen, F.-J.-J., teellopzichter (b. 
tures (h. c.):; | K. ) ; 

_ Lycke, G.-B., agent terrilorial ad-} LyckE, G.-B., adjunet-gewestbe- 

Joint de 1"° classe; y, ambte-1* klasse; 

MAGDELYNS, J.-I)., agent sanitaire | MacDpELyns, J.-D., gezondheidsbe- 
de 4° classe; amble-4° Kklasse; 


MaLcorPs, G.-k., opérateur adjoint! Maicorrs, G.-f., adjunci-opera- 


de 1" classe (service de la T.] Leur-1° klasse (dienst der D. 
S. K.) ; | T.); 

Marsan, G.-B., médecin de 2° clas-! Marsan, G.-B., geneesheer-2* klas- 
se (h. c.); se (b. k.);: 

MarTiN, [-d.-G., surveillant de Marti, H:-J.-G.,  teellopzichter 
cullures (h. c.); (b. k.); 


e | | 
MassarT, À.-J.-(., commis de 17° 'MassaRT, À.-J.-G., klerk-1° klasse 
classe (service des Finances): | (dienst der Financiën) ; 


MassarT, J.-D.-A.-[L., agent agrico- | MassarT, d.-D.-A.-L., landbouw- 
le (h. c.); _ beambte (b. Kk.); 





MELPIGNANO, D., geneesheer-2e klas- 
se (b. Kk.); 


MERCIER, dJ.-M.-J., administrateur! MerctER, d.-M.-J., gewestbeheer- 
terrilorial de 1r classe; | der-1° klasse: 


MELPIGNANO, D., médecin de 2: 
classe (h. c.); 








Mesrac, F.-G.-F.-A., agent lerrilo-| Mesrac, KF.-G.-F.-A., gewesthe- 





rilal de 3° classe; |  aimbte-3° Kklasse; 

MicHouLowiTcH, J., médecin de 2° MicaouLowitTcx, J., geneesheer-2* 
classe (h. c.) ; | kiasse (b. k.); 

Moritz, H., mécanicien de 2e clas-| Moritz, H., werktuigkundige-£° 
se (h. c.): klasse (b. K.); 

ODENT, H.-J., chef de bureau de 2°! OnenT, H.-J., bureelhoofd-2° klas- 
classe (service ‘des Finances) ; se (dienst der Financiën) ; 


OPSOMER, J-ReLeA-M:C. agro- | OPSOMER, J.-E.-L.-A.-M.-G., land- 
nome de 1'"° classe; bouwkundige-1° klasse ; 





Panier, E.-J.-C.-G., médecin de 2°! Panier, E.-9.-C.-G., geneesheer-?® 





classe ; | klasse ; 
PAQUET, d.-T.-C.-G., administra- Paquer, dJ.-T.-C.-G.  gewestbe- 
teur territorial de 2° classe; | heerder-2e klasse: 


11 
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PELGRIMS, L.-M., 


géomètre de 3° 
classe ; 


Picaczio, G., médecin de 1° classe 
(h. ec.) ; 


Pisu, B., médecin de 2° classe (h. 
C.); 

Poyer, G., vétérinaire de 2° classe 
CCS 


Porier, A.-L.-H., sous-commissai- 
re de police de {r° classe: 


REGNIER, E.-H.-M., agronome de 
ire classe; 


REYMENANS, C.-L.-[L., administra- 
teur territorial de 2° classe: 
RODRIGUEZ DE ‘l'ERRAZAS, F.-J.-A, 


médecin de 4re classe (h. c.); 


RogpestTvEenskY, l3., médecin de 2° 


classe (h. ©.) ; 


RoNvaL, A.-D.-M.-G.. conducteur 
adjoint des Ponts et Chaussées 
(h. c.); 


Scanocxk, P.-J.-M., ingénieur ad- 
joint de l'Industrie et du Gom- 
merce; 


SCHROEDER, R., agent territorial ad- 
joint de 1"° classe; 

SERRA, B.-G.-G., 
classe (h. c.); 


médecin de 2° 


SILVESTRE, E.-L.-M.-J., agent terri- 
torial adjoint de {re classe; 


SIMONON. R.-J.-J., commis de {re 


classe (service des Secréta- 
rats) ; 
SNOECK, J.-M.-G.-M., agronome 


adjoint de {'e classe; 


Spyrou, S., médecin ide 2° classe 
(h. c.); 


STELLAMANS, F., commis de 2° clas- 
se (service des Secrétariats) ; 





PELGRIMS. landmeter - 3° 


klasse ; 


L.-M.. 


Picacrio, G., geneesheer-1° klasse 
(bu 


Pisu, B., geneesheer-2e klasse (b. 
K.) ; 


PoyJEr, G., veearts-£° klasse (b. k.) : 


PoTIER, A.-L.-H., onderpolitiecom- 
missaris-1° Kkiasse ; 


REGNIER, E.-H.-M., jlandbouwkun- 
dige-1° klasse : | 


REYMENANS, C.-L.-L.,  gewesthe- 
heerder-2° Kklasse ; 
RODRIGUEZ DE ‘TERRAZAS, K.-J.-A.. 


_ geneesheer-1® klasse (b. Kk.); 


ROJDESTVENSKY, B.. 


klasse (D. k.) : 


RonvaL, A.-D.-M.-G., adjunct-con- 
ducteur van Bruggen en Wegen 
(b. k.); 


SCHNOCK, P.-J.-M., adjunet-inge- 
nieur van Nijverheid en Handel: 


geneesheer-2° 


ScxroEDEer, R., adjunct gewestbe- 
ambte-1° klasse; 


SERRA, B.-G.-G., geneesheer - 2° 
klasse (b. K.) ; 
SILVESTRE, E.-L.-M.-J., adjunct- 


gewestbeambte-1® klasse; 


SIMONON, R.-d.-J., klerk-1e klasse 
(dienst der Secretariaten); 


SNOECK, J.-M.-G.-M., adjunet land- 


bouwkundige-1° Kklasse ; 


SPYROU, S., geneesheer-2e klasse 
(D. k.); 
STELLAMANS, F., klerk - 2° Kklasse 


(dienst der Secretariaten) ; 
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STROUVENS, M.-J.-J.-[., substitut! SrTrouvens, M.-J.-J.-L, substituut 


du procureur du Roi; 


T'EssiTorEe, C.-F.-M., 
ire classe (h. c.) ; 


médecin de 


Taurraux, D.-C.-V., agent terrilo- 
rial de 3° classe; 

Van AsscHe, P.-L., chef de bureau 
de 2° classe (service des Secré- 
tariats) ; 


Van DAMME, P.-J.-C., 
{re classe (h .c.); 


artisan de 


VAnDEN BroEck, H.-J., commis de 
2e classe (service des Secréta- 
r'IALS) ; | 


VAN DEN ÉECKHAUT. G.-B.-M,., 
territorial de 3° classe; 


agent 


VAN DEN HAUTE, M.-M.-M.-d3., chef} Van DEN HAUTE, 
de bureau de 2° classe (service! 


des Finances) ; 


VANDEWEGHE, L.-J., agent sanitaire 
de 3° classe; 








 VANDEWEGHE, L.-J., 


_ van den procureur des Konings: 

TESsiTORE, C.-F.-M., geneesheer-1° 
klasse (b. K.):; 

Taurraux, D.-C.-V., gewestbeamb- 
te-3e Kklasse ; 


Van Asscne, P.-[., bureelhoofd-2e 
klasse (dienst der Secretaria- 
ten) ; 


VAN DaAMME, P.-J.-C., ambachis- 
man-1° klasse (b. Kk.): 


H.-J.,  klerk-2° 
(dienst der Secretaria- 


VANDEN  BROECK, 
klasse 
ten) ; 


VAN DEN ÉECKHAUT, (G.-B.-M., 
wWestbeamble-3e Klasse; 
M.-M.-M.-J., bu- 


reelhoofd-2® klasse (dienst der 
Financiën) ; 


ge- 


gezondheids- 
beambte-3° klasse; 


Van Eexoo, F.-J.-A., géomètre de: Vax Ernoo, F.-J.-A., landmeter-4e 


4° classe; 


Van Hemerrycx, G., agent sanitaire 
de 3° classe; 


VANHOUTTE, G.-C., agronome ad- 
joint de 4° classe: 


VAN PRAET, J.-M., agent territorial 
adjoint de 2° classe: | 


Van Rompary, F.-M.-A., agent ter- 
ritorial adjoint de 2° classe; 


VAN STEENWINCKEL, L.-J.-A., agent 


territorial adjoint de 2° classe; 


VERMEIREN, P.-C.-E., agronome de! VERMEIREN, 


1 classe; 


VERMEULEN, H.-J.-A.-P., architecte 


de 3° classe (HN. c.); 


Versycx, L., agronome adjoint de 


4e classe; 





ur 





klasse : 


Van HEMELRYCK, G., gezondheïis- 
beambte-3° klasse ; 


VANHOUTTE, G-C., adjunct-land- 
bouwkundige-4° klasse: 


Van PRAET, J.-M. adjunet-gewest- 
beambte-2° klasse; 


Van RoMpPaEy, F.-M.-A.. adjunet- 
gewesthbeambte-2e klasse; 


VAN STEENWINCKEL, L.-J.-A., ad- 
junct-gewestbeambte-2° klasse; 


P.-C.-E., landbouw- 
kundige-1* klasse : 
V'ERMEULEN, Ho D. bouw- 
meester-3e klasse (b. K.); 
Versyck, L., adjunct-landbouw- 


kundige-4° klasse; 
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VIENNE, A.-E.-M., géomètre de 9° VIENNE, 


classe ; 


A.-E.-M., landmeter - 5° 


klasse ; 


Voue, D.-E., géomètre de 5° classe. : Vou, D.-I., landmeter-5e klasse. 


Actes issus de la Conférence ra- 
diotélégraphique internationale 
et de la Conférence télégraphi- 
que internationale, tenues à Fia- 
drid en 1932. 


CONVENTION INTERNATIONALE DES 
TÉLÉCOMMUNICATIONS, SIGNÉE A MADRID, 
LE 9 DÉCEMBRE 1932. 


Convention internalionale des 
télécommunications., conclue entre 
les gouvernements des pays ci- 
après énumérés : Union de PAfri- 
que du Sud; Allemagne; Républi- 
que Argentine: Fédéralion Austra- 
Henne; Autriche; Belgique: Boli- 
vie; Brésil; Ganada: Chili: Chine; 
Etat de la Cilé du Vatican: Colo- 
nies françaises, protectorals el Ler- 
riloires sous mandat français; Co- 
lonies portugaises; Gonfédéraltion 
suisse; Congo Belge: GCosta-Rica: 
Cuba; COuraçao el Surinam; Cvré- 
naique; Danemark: Ville libre de 
Dantzig; République Dominicaine; 
Egypte: République de EI Salva- 
dor; Equateur; Erythrée ; Espa- 
gne: Etats-Unis d'Amérique: Eni- 
pire d'Eltoiopie: Finlande: France: 
Royaume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et de l’'frlande du Nord : 
Grèce: Guatemala: flongrie ; Iles 
ilaliennes de l’Egée; Indes brilan- 
niques; Indes néerlandaises; Etat 
libre d'Irlande ; Islande ; Ilalie : 


Î 
s 


Akien der Internationale Radiote- 


k 
£ 
î 


Î 
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legrafische Conferentie en der 
internationale Telegrafische 
Gonferentie, beide gehouden in 
1932, te Madrid. 


IëNTERNATIONAAL VERDRAG BETREFFENDE 
DE VERREBERICHTGEVING, 
ONDERTEEKEND OP 9 DECEMBER 19839, 
TE MADRID. 


Internalionaal Verdrag betref- 
fende de Verreberichigeving ge- 
slolen tusschen de regeeringen der 
hierna genoemde landen Unie 
van Zuid-Afrika; Duitschland: Ar- 
gentijnsche Republiek ; Austra- 
lische Slalenbond ; OostenrijkK ; 
België: Bolivia; bBrazilié; Canada: 
Chili: China; Valicaansche Slaal : 
Fransche Koloniën en Proteclora- 
ten en Gebieden oôonder Fransch 
Mandaal;: Portugeesche Koloniën:; 
Zwilsersche Bondssltaat; Belgisch- 
Congo: Gosta-Rica; Cuba ; Cura- 
eao en Suriname; Cyrenaica : De- 
nemarken; Vrije Slad Danzig: Do- 
minicaansche Republiek; Egypte 
Republiek Salvador; Ecuador: Ert- 
trea; Spanje: Vereenigde Slaten 
van Amerika: Keizerrijk Ethiopié: 
Finland ; Frankrijk ; Vercenigd 
van Groot-Britannié 
en Noord-lerland ; Griekenland : 
Guatemala; Hongarije ; {laliaan- 
sche.Eilanden in de Egeische Zee: 
3ritsch-Indié : Nederlandsch-!n- 


Japon, Chosen, Faiwan, Karafulo, idié; Tersche Vrijslaat : [Jsland : 
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le Territoire à bail du Kwantung,Italië; Japan ; Chosen , Taiwan, 
el les [les des Mers du Sud sous |Karafuto, het pachtgebied Kwan- 
mandat japonais; Lettonie; Libé-|{oeng en de Zuidzee-Eilanden ou- 
ria; Lithuanie; Luxembourg; Ma-'der Japansch Mandaal ; Letland : 
roc: Mexique, Nicaragua; Norvè-! Liberia; Lilauen; Luxemburg: Ma- 
ge; \ouvelle-Zélande; République  rekko; Mexico: Nicaragua; Noor- 
de Panama ; Pays-Bas ; Pérou ;'wegen; Nieuw-Zeeland; Republiek 
Perse; Pologne; Portugal : RoOu-' Panama: Nederland: Peru; Perziëé: 
manie; Somalie ilalienne; Suède; Polen: Portugal: Roemenië : Ita- 
Syrie el Liban; Tchécoslovaquie ;|liaansch Somaliland; Zweden; Sy- 
Tripolitaine; Tunisie ; Turquie ;|rië en Libanon; Tsjechoslowakije: 
Union des Républiques Soviéti-!Tripoli: Tunis; Turkije; Unie van 
ques Socialistes; Uruguay; Véné-| Socialistische  Sowjet-Republie- 
zuéla; Yougoslavie. ken; Cruguay; Venezuela; Joego- 
slaviëé. | 








Les soussignés, plénipoteniiai. De ondergeleekenden, gevol- 
res des gouvernements ci-dessus machligden van de regeeringen 
énumérés, s’élant réunis en Con-|der hiervoren genoemde landen 
férence à Madrid, ont, d’un Com-'"hebben zich te Madrid in confe- 
mun accord el sous réserve de ra- renlie vereenigd en in gemeen 
tification, arrêté la Convention 6verleg en onder voorbehoud van 
suivante : bekrachtiging het volgende Ver- 
drag vastgesteld : 








CHAPITRE PREMIER. HOOFDSTUK [L. 
ORGANISATION ET FONCTIONNEMNT INRICHTING EN WERKING VAN 
DE L'UNION. DE VEREENIGING. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
Constituhion de l'Union. | Samenstelling van de Vereeniging. 
S 1. — Les pays. parlies à Tai  $ 1. — De landen, die parlij zim 


présente Convention,  forment|hbij dit Verdrag, vormen «le f[nter- 
FUnion internationale des télé- {nationale Vereeniging belreffende 
communications, qui remplace l|de Verreberichigeving. die de Te- 
Union télégraphique, et qui est legraafvereeniging vervangt en die 
régie par les disposilions suivan- 'onder de volgende bepalingen vall. 
Les 





$S 2. —— Les termes employés’ $ 2. — De uitdrukkingen, die in 
| , : | 4. : 
dans la présente Convention sont dit Verdrag worden  gebruikl, 


définis dans l’annexe à ce docu- worden omschreven in de bijlage 
inent. van dit document. 
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ART. 2. | ART. 2. 
Règlements. Reglementen. 
S 1. — Les dispositions de Ja! $S 1. —_ De bepalingen van dit 


présente Convention sont complé-| Verdrag worden aangevuld door 
tées par les Réglements, savoir :|de volgende Reglementen 





le Réglement télégraphique. Het Telegraafreglement, 

le Règlement téléphonique, Het Telefoonreglement, 

les Réglements des radiocom- De Reglementen betreffende 
munications (Règlement gé- de radioberichtgeving (Al- 
néral et Réglement addi- gemeen en Additioneel Re- 
tionnel), glement), 


qui ne lient que les gouverne-|die alleen die verdragsluitende re- 
ments contractants qui se sont|geeringen binden, die zich ver- 
engagés à les appliquer. et seule-!plicht hebben ze toe Le passen en 
ment vis-à-vis des gouverne-|alleen ten opzichie van de regee- 
ments qui ont pris le même enga-|rimgen. ie dezelfde verplichting 
gement. op zich hebben genomen. 





$S 2. —— Seuls les signataires de| $ 2.—Alleen de onderteekenaars 
la Convention ou les adhérents à! van het Verdrag of zij die tot deze 
cet acte, sont admis à signer les|akte loetreden, zijn bevoegd tot 
Règlements ou à y adhérer. La si-!het leekenen van of het toetreden 
gnalure de l’un, au moins, des Rè-|tot de Reglementen. Onderteeke- 
glements est obligatoire pour les/ning van Len minste één 
signataires de la Convention. Delder Reglementen ïis verplicht 
même, l'adhésion à l’un, au moins. voor de onderteekenaars van het 
des Règlements est obligatoire Verdrag. Eveneens ïis de toetre- 
pour les adhérents à la Gonven-|ding tot len minste één der Regle- 
tion. Toutefois, le Règlement ad-!menten verplicht voor degenen, 
ditionnel des radiocommunica-|die toetreden tot het Verdrag. 
{ions ne peut pas faire l’objet de'Echter kan men het additioneele 
la signalure ou de l’adhésion sans|Reglement betreffende de radio- 
que la signature ou l'adhésion ait|berichtgeving niet teekenen of tot 
été donnée au Règlement général! dal Reglement toetreden, zonder 
des radiocommunications. dat men het algemeene Reglement 
betreffende de radioberichigeving 
teekent of lot dat Reglement loe- 

treedt. 








$S 3. — Les prescriptions de la! $S 3. — De bepalingen van dil 
présente Gonvention n'engagent Verdrag binden de verdragslui- 
les gouvernements contraetantsilende regeeringen slechls voor de 
que pour les services régis par Les | diensten, die vallen onder de Re- 
Règlements auxquels ces gouver-!glementen, waarbij deze regeerin- 
nemeats sont parties. Igen parlij zijn. 


| 
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ART. 3. 


Adhésion des gouvernements à la 
Convention . 


$ 4. — Le gouvernement d’un 
pays, au nom duquel la présente 
Convention n'a pas été signée, 
peut y adhérer en fout temps. Get- 
te adhésion doit porter sur un au 
moins des Règlements annexés 
sous réserve ‘de l'application ‘du 
$S 2 de l’article 2 ci-dessus. 


$ 2. — L'acte d'adhésion d'un 
gouvernement sera déposé dans 
les archives du gouvernement qui 
a accueilli la conférence de plé- 
nipotentiaires ayant arrêté la pré- 
sente Convention. Le gouverne- 
ment qui a reçu en dépôt l'acte 
d'adhésion en donne connaissan- 
ce par la voie diplomatique à tous 


les autres gouvernements contrac- 





ART. 3. 


Toeireding der Regecringen tot het 
Verdrag. 


$ 1. — De regeering van een 
land namens hetwelk dit Verdrag 
niet 1s geteekend, kan fe allen tij- 
de toetreden. Deze toetreding 
moel betrekking hebben op ten 
minste één der bijgevoegde Re- 
glementen, onder voorbehoud van 
loepassing van $ 2 van voormelild 
artikel 2. 


$S 2. — De akte van toetreding 
van een regeering zal worden ge- 
deponeerd in de archieven van de 
regeering, die de conferentie van 
gevolmachtigden heeft ontvangen, 
die dit Verdrag heeft vastgesteld. 
De regeering, die de akle van {oe- 
treding in bewaring heeft ontvan- 
sen, geeft daarvan langs diplo- 
matieken weg kennis aan alle an- 


tanis. dere verdragsluitende regeerin- 
| gen. 
$ 3. — L'adhésion emporte de S 3. — De toetreding brengt 


plein droit toutes les obligations rechtens met zich alle verplichtin- 
e. tous les avantages stipulés par gen en voordeelen, die door dit 
la présente Convention; en outre,  Verdrag worden bepaald; boven- 
elle entraîne les obligations et dien brengt zi] mede de verplich- 
avantages stipulés par les seuls tingen en voordeelen, vastgesteld 
Réglements que les gouverne- | in de Reglementen, die de regee- 
ments adhérents s'engagent à ap- | ringen, die tot het Verdrag loetre- 
pliquer. den, zich verplichten toe te pas- 
sen. 





ART. 4. ART. 4. 


Adhésion des gouvernements 


aux Règlements. Reglementen. 


| 

| Toetreding der Regeeringen tot de 
Le gouvernement d’un pays sig- | 
nataire ou adhérent à la présente 
Convention peut adhérer en tout 


De regeering van een land, dat 
dit Verdrag heeft onderteekend 
of tot het Verdrag is toegetreden, 
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temps au Règlement ou aux Ré- kan te allen tijde tot het Regle- 


glements auxquels il ne s’est pas 


positions du $ 2 de l'article 2. 


Cette adhésion est notifiée au Bu- 


reau de l’Union, lequel en donne 


connaissance aux autres gouver-| 


nements intéressés. 


ART. 9. 


Adhésion à 


ments des colonies, protectorats, ter- 


ritoires d'outre-mer ou territoires sous. 


souveraineté, autorité ou mandat des 
gouvernements contractants: 


$ 4. — Tout gouvernement con- 
tractant peut déclarer, soit au. 
moment de sa signature, 


ratification ou de son adhésion. 


soit après, que son acceptation de 
la présente Convention est valable 


la Convention et aux Règle- 


engagé, en tenant compte des dis- | Zij ZIC 


| 





de sa 
tiging of toetreding, hetzi] 





pour l’ensemble ou un groupe ou. 


un seul de ses colonies, protecto- 
rals, territoires d’outre-mer ou 


territoires sous souverainelé, au- 


torité ou mandat. 


LE 
tcrats, territoires d'outre-mer ou 
territoires sous souverainelé, au- 
torité ou mandat peut respective- 
ment faire l’objet. à toute époque, 
d'une adhésion distincte. 


S 3. — [La présente Convention 
ne s'applique pas aux colonies, 
prolectorats, territoires d’outre- 
mer ou lerritoires sous souverai- 
neté, autorité ou mandat d'un 
gouvernement contractant, à 


moins d’une disposition à cet effet. 


2. — L'ensemble ou un groupe 
ou un seul de ces colonies, protec-: 
 protectoraten, overzeesche gebie- 
den onder souvereinitell. 


ment of de Reglementen, waaraan 
h niet heeft gebonden, toe- 
treden, rekening houdende met de 
bepalingen van $ 2 van artikel 2. 
Deze toetreding wordt medege- 


deeld aan het Bureel van de Ver- 


eeniging, dat daarvan Kkennis 


geeft aan de andere belangheb- 


bende regeeringen. 


ART. 5. 


Toetreding tot het Verdrag en de Re- 
glementen van de Kolomën, protecto- 
raten, overzeesche gebicden of gebie- 
den onder souvereiniteit, autoriteit of 
mandaat der verdragsluitende regee- 
rin£en. 


S 1. — Elke verdragsluitende re- 
 geering kan, hetzij op hel oogen- 
blik van onderteekening, bekrach- 
daar- 
na, verklaren, dat haar aanvaar- 
ding van dit Verdrag geldt voor 
het geheel of een groep of een en- 
kele van haar koloniën, protecto- 
raten, overzeesche gebieden of 
gebieden onder  souvererniteil, 
autoriteit of mandaal. 


$S 2. — Het geheel of een groep 
of een enkele van deze koloniën, 


autori- 


eil of mandaat kan te allen tijde 


het onderwerp uiltmaken van af- 





faite en vertu du $ 1 du présent. 


| zonderlijke toetreding. 


$S 3. — Dit Verdrag is niel {oe- 
passelijk op de koloniën, protec- 
toraten, overzeesche gebreden of 


 gebieden onder souvereinitetl, au- 


Loriteit of mandaat van een ver- 
dragsluitend land, behoudens in 
het geval, dat een verklaring daar- 
toe is afgelegd krachtens $ 1 van 
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article ou d’une adhésion distincte 
faite en vertu du $ 2 ci-dessus. 


$ 4. — Les déclarations d'adhé- 

sion failes en vertu des $S$ 1 et 2 
du présent article seront commu- 
niquées par la voie diplomatique 
au gouvernement du pays sur le 
territoire duquel aura été tenue la 
conférence de plénipotentiaires à 
laquelle la présente Convention a 
été arrêtée, el une copie en sera 
transmise par ce gouvernement à 
chacun des autres gouvernements 
contractants. | 


S 9. — Les dispositions des 
S$ 4 el 3 du présent article s’ap- 
pliquent aussi soil pour l’accep- 
tation d’un ou de plusieurs Règle- 
ments. soit pour l'adhésion à un 
ou à plusieurs Règlements, en 
tenant compte des prescriptions 
du $ 2 de l'article 2. Celle accep- 
tation ou cette adhésion es{ noti- 
fiée en conformité des dispositions 


de l’article 4. 
$ 6. — Les dispositions des pa- 


ragraphes précédents ne s'appli- 
quent pas aux colonies, protecto- 
rats. territoires d'outre-mer ou 
Lerriloires sous souverainelé, au- 
torité ou mandat qui figurent dans 
le préambule de la présente Con- 
vention. 


ART. 6. 


Ratification de la Convention. 


$S 1. — La présente Convention 


dil artikel, of van afzonderlijke 


toetreding krachtens $S 2 voor- 
meld. 
S +. — De verkiaringen van toe- 


treding, die afgelegd zijn krach- 
tens $$S À en 2 van dit arlikel, zul- 
len langs diplomatieken weg wor- 
den medegedeeld aan de regee- 
ring van het land op welks gebied 
de conferenlie van gevolmachtig- 
den 1s gehouden, waarop dit ver- 
drag is vaslgesteld en een 
afschriflt er van zal door deze re- 
geering aan elk der andere ver- 
dragsluitende regeeringen worden 
gezonden. 


S 0. — De bepalingen van $$ 
en 3 van dit arlikel zijn ook Loe- 
passelijk helzi] bij de aanvaarding 
van één of meer Reglementen, 
helzi] bi] de loelreding tot één of 
cer Reglementen, rekening hou- 


dende met de voorschriflen van 
S © van arlikel 2, Deze aanvaarding 


ot loclreding wordt bekend ge- 
maakt overeenkomstig de bepalin- 
gen van artikel 4. 


S 6. — De bepalingen van de 
vourafgaande paragrafen zijn niet 
toepasselijk op ide koloniën, pro- 
Lectoralten, overzeesche gebieden 
oi gebieden onder souvereinileit. 
autoriteil of mandaat, die in de 
inleiding van dit Verdrag voorko- 
ten. 


ART. 6. 


Bekrachtiging van het Verdrag. 


$S 1. — Dit Verdrag moet door 


devra être rakifiée par les gouver- | de regeeringen, die het hebben 
nements signataires et les ratifi- | onderleekend, worden bekrach- 
cations en seront déposées. par la tigd en de bekrachtigingen zullen 
voie diplomatique. dans Île plus in den kortst mogeliiken lijd Jangs 
bref délai possible, aux archives diplomatieken weg worden neer- 
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du gouvernement du pays qui à 
accueilli la conférence de pléni- 
potentiaires ayant arrêté la pré- 
sente Convention et qui nolifiera 
aux autres gouvernements signa- 
taires et adhérents, par Ia voie 
diplomatique, les ratifications au 
fur et à mesure de leur réception. 


2 


$ 2. —- Dans le cas où un ou plu- 
sieurs des gouvernements signa- 
taires ne ralifieraient pas la Con- 
vention, celle-ci n'en sera pas 
moins valable pour les gouverne- 
ments qui l’auront ralifiée. 


ART. 7. 


Approbation des Règlements. 


S 1. — Les gouvernements doi- 
vent se prononcer dans Île plus 
bref délai possible au sujet de 
l'approbation des Réglements ar- 
rêtés en conférence. Cette appro- 
bation est notifiée au Bureau de 
l'Union qui en fait part aux Mem- 
bres de l’Union. 


$ 2. — Dans le cas où un ou plu- 
sieurs des gouvernements intéres- 
sés ne notifieralent pas cette ap- 
probation, les nouvelles disposi- 
tions réglementaires n’en seront 
pas moins valables pour les gou- 
vernements qui les auront approu- | 
vées. 





gelegd in de archieven van de 
regeering van het land, dat de 
conferentie van gevolmachtigden 
heeft ontvangen, die dit Verdrag 
heeft vastgesteld; deze regeering 
zal aan de andere regeeringen, die 
het Verdrag hebben onderteekend 
of tot het Verdrag zijn toegetre- 
den, langs diplomatieken weg me- 
dedeeling doen van de begrachti- 
gingen naar gelang van de oni- 
vangst daarvan. 

9 


Fu # 


$ — Indien één of meer der 
regeerimngen, die het Verdrag heb- 
ben onderteekend, het Verdrag 
niet zouden bekrachtigen, 1s dit 
niettemin geldig voor de regee- 
ringen ‘die het wel bekrachtigd 
hebben. 


ART. 7. 


Goedkheuring der Reglementen. 
$ 1. — De regeeringen moeten 
zich in den kortst mogelijken tijd 
uitspreken met betrekking tot de 
goedkeuring der Reglementen, die 
op de conferentie zijn vastgesteld. 
Deze goedkeuring wordt medege- 
deeld aan het Bureel van de Ver- 
eeniging, dat er mededeeling van 
doet aan de leden van de Vereen- 
iging. 


$ 2. — [Indien één of meer der 
belanghebbende regeeringen deze 
goedkeuring niet zouden berich- 
ten, zijn de nieuwe reglementaire 
bepalingen nielttemin geldig voor 
de regeeringen, idie ze wel goed- 
sekeurd hebben. 


le 
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ART. 8. 


Abrogation des Conventions et Règle- 
ments antérieurs à la présente Con- 
vention. 


La présente Convention et les 
Règlements y annexés abrogent et 
remplacent, dans les relations 
entre les gouvernements contrac- 


tants, les Conventions télégraphi- 


ques internationales de Paris 
(1865), de Vienne (1868), de 
Rome (1872) et de Saint-Pélers- 


bourg (1875) et les Réglements yi 
annexés, ainsi que les Conventions |neens 


internaltio- 
de Lon- 


radiotélégraphiques 
nales de Berlin (1906), 


ART. 8. 


Buitenwerkingstelling van de Verdragen 
en de Reglementen, die aan dit Ver- 
drag voorafgaan: 


Door dit Verdrag en de daaraan 
toegevoegde reglementen worden 
in het verkeer tusschen de ver- 
dragsluitende regeeringen de in- 
ternationale  Telegraafverdragen 
von  Parijs (1865), Weenen 
(1868), Rome (1872) en Sint- 
Petersburg (1875) en de daarbij 
gevoegde Reglementen en eve- 
de internationale Radio- 
leegraafverdragen van  Berlijn 
(1906), Londen (1912) en Was- 


dres (1912) et de Washington hington (1927) en de bijgevoeg- 


(1927) les Règlements y 


annexés. 


et 


ART. 9. 


Exécution de la Convention et des 
Règlements. 


$S 1. — Les gouvernements con- 
tractants s'engagent à appliquer 
les dispositions de la présente 
Convention et des Règlements 
acceplés par eux dans tous les 
bureaux et dans toutes les stations 
de télécommunications établis ou 
exploités par leurs soins et qui 
sont ouverts au service internatio- 
nal de la correspondance publique, 
au service de la radiodiffusion ou 
aux services spéciaux régis par les 
Réglements. 


$ 2. — Ils s'engagent, en outre, 
à prendre les mesures nécessaires 
pour imposer l'observation des 





de Reglementen buiten Awerking 
gesteld en vervangen. 


ART. 9. 


Uitvoering van het Verdrag en de 
Reglementen. 


$ 1. — De verdragsluitende re- 
geeringen verbinden zich de be- 
palingen van dit Verdrag en var 
de Reglementen, die z1j aanvaard 
hebben, toe te passen op alle kan- 
toren en op alle stations voor ver- 
reberichtgeving, die door haar 
zorgen zijn opgericht of geëxploi- 
teerd worden en die zijn open- 
gesteld voor den internationalen 
dienst van het openbare verkeer, 
voor den dienst van den radio- 
omroep of voor de bijzondere 
diensten, die door de Reglemen- 
ten worden beheerscht. 


$ 2. -_ Zij verbinden zich verder 


om de noodige maatregelen te ne- 
men om de bepalingen van dit 


“= 
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dispositions de la présente Conven- Verdrag en van de Reglementen, 


tion et des Règlements qu'ils ac- 
ceptent, aux exploitations privées 


reconnues par eux et aux autres 


exploilations dûment aulorisées à 
l’élablissement et à l'exploitation 
des lélécommunications du ser- 


vice international ouvertes ou non! 
ouvertes à la correspondance pu- | 


blique. 


ART. 10. 


Dénonciation de la Convention par les 
gouvernements 


S 4. — Chaque gouvernement 
contractant a le droit de dénoneer 
la présente Convention par une 
notificalion adressée par Îla voie 
diplomatique au gouvernement du 
pays dans lequel a siégé la confé- 
rence de plénipolenlialres qui 
arrêlé la présente Convention et 
annoncée ensuite par ces gouver- 
nements, également par 
diplomalique, à flous Îles autres 
gouvernements contractants. 


2. — Celle dénonciation pro- 
duit son effel à lexpiralion du 
délai d’une année à partir du jour 
de Ja réception de sa notification 
par le gouvernement du pays où à 
siégé la dernière conférence de 
plénipotentiaires. Cet effet ne vise 
que l’auteur de Ia dénonciation; 
pour les autres gouvernements 
contractant, la Convention reste 
en vigueur. 


Ÿ 
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die Zi] aanvaarden, Le doen nale- 
ven door de particuliere onderne- 
mingen, die Zi} erkend hebben en 
door de andere ondernemingen, 
die behoorlijk gemachtigd zijn 
iol het oprichten en het exploitee- 
ren van verreverbindingen voor 
den internationalen dienst, al of 
niet vuor het openbare verkeer 
opengesteld. 


ART. 10. 


Opzegging van het Verdrag door de 
Regecringen. 


$ 1. — Klke verdragsluitende re- 
geering heeft het recht dit Ver- 
drag op te zeggen door een mede- 
deeling, ‘die langs diplomaticken 


lweg wordt gericht lot de regee- 


ring van het land, waar de confe- 
rentie van gevolmachligden is ge- 
houden. die dit Verdrag heef vast- 
gesteld, en die daarna eveneens 
langs diplomatieken weg door de- 


‘ze regeering {er kennis wordt ge- 


bracht van alle andere verdrag- 
sluitende regeeringen. 


$ 2. — De opzegging treedt in 
werking na verloop van een tiJd- 
vak van een jaar, Le rekenen van 
den :lag van de ontvangst van het 
desbetreffende  berieht door «de 
regeering van het land, waar de 
laatste conferentie van  gevol- 
machtigden is gehouden. De op- 
zcgging heefl alleen betrekking 
op de regeering die haar doet ; 
voor de andere verdragsluitende 
rcgeeringen bljft het Verdrag van 
krachE. 
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ART. 11. 


Dénonciation des Règlements par les 
gouvernements. 


S 1. — Chaque gouvernement a 
l: droit de imettre fin à l’engage- 





ART. 41. 


Opzegging van de Reglementen door 
de Regeeringen. 


$ 1. — Elke regeering heefl het 
rechl een einde te maken aan de 


ment qu'il à pris d'exécuter un | aangegane verbintenis om een Re-. 


Règlement en nolifiant sa décision | 


au Bureau de l’Union, lequel en 
donne connaissance aux autres 
gouvernements intéressés. Cette 
notification produit son effel à 
l'expiration du délai d'une année 
à parlir du jour de sa réception 
par le Bureau de l’Union. Cet effet 
ne vise que l’auteur de la dénon- 
cialion, pour les autres gouverne- 
ments, le Règlement visé reste en 
vigueur. | 


_. $ 2. — Les dispositions du $ 1 
ci-dessus ne suppriment pas l’obli- 


gation pour Îles gouvernements 
contraclants d'exécuter au moins 
l'un des Règlements, visée par 
l'article 2 de la présente Conven- 
Lion, el compte tenu ide la réserve 
mentionnée au $ 2 du dit article. 


ART. 12. 





glement uil te voeren door haar 
desbetreffend besluil mede te 
deelen aan heL Bureel van de Ver- 
eeniging, hetwelk daarvan kennis 
geeft aan de andere belangheb- 
bende regeeringen. Deze mede- 
deeling heefl gevolg na verloop 
van een tijdvak van een jaar, Le 
rekenen van den dag van ont- 
vangst door het HBureel van de 
Vereeniging. De opzegging heeft 
alleen betrekking op de regeerimg, 
die haar doet: voor de andere re- 
geeringen blijft hel bedoelde Re- 
giement van krachi. 


$ 2. — De bepalingen van $ 1! 
hierboven ontheffen de verdrag- 
sluitende regeeringen niet van de 
verplichting om ten minste één 
der Reglementen, bedoeld in arti- 
kel 2 van dit Verdrag, uil Le voe- 
ren, rekening houdende mel het 
voorbehoud, vermeld in $ 2 van 


dat artikel. 


ART. 12. 


Dénonciation de la Convention et des. Opzegging van het Verdrag en de Re- 


Règlements par les colomes, protec- 


torats, territoires d'outre-mer ou ter-. 


ritoires sous souveraineté, autorité ou 
mandat des gouvernements contrac- 
tants. 


$S 4. — L'application de la pré- 


sente Convention à un lerriloire,| Verdrag 





glementen door koloniën, protectora- 
ten, overzeesche gebieden of gebieden 
onder souvereiniteit, autoriteit of 
mandaat der verdragsluitende Regee- 
YIN£EN. 


van dit 
welke 


$ 1. __ De loepassing 
op een gebied, 


faite en vertu des prescriptions du geschiedl krachtens de bepalingen 
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$ À ou du $ 2 de l’article 5, peul 
prendre fin à toute époque. 


$S 2. — Les déclarations de dé- 
noncialtion prévues au $ 1 eci-des- 
sus sont notifiées et annoncées 
dans les conditions fixées au $ 1 
de l’article 10; elles produisent 
leur effet d’après les disposilions 
du $ 2 du même article. 


$S 3. -- L'application d’un ou de 
plusieurs Règlements à un terri- 
toire. faite en vertu des disposi- 
tions du $ 5 de l’article 5, peut 
prendre fin à toute époque. 


S 4. — Les déclarations de dé- 
nonciation prévues au $ 3 ci-des- 
sus sont notifiés et annoncées 
selon les prescriptions du $ À de 
l’article 41 et produisent ieur effet 
dans les conditions fixées au dit 
paragraphe. 


ART. 13. 


Arrangements particuhers. 


Les gouvernements contractants 
se réservent, pour eux-mêmes, 
pour les exploitations privées 
reconnues par eux el pour d’au- 
tres exploitations dûment autori- 
sées à cet effet, la faculté de con- 
clure des arrangements particu- 
liers sur les points du service qui 
n’intéressent pas la généralité des 
gouvernements. Toutefois, ces 
arrangements devront rester dans 


les limites de la Convention et des! 


Règlements y annexés, pour ce qui 


concerne les brourllages que leur 





van $ 1 of $ 2 van artikel 5, kan: 
op elk tijdstip eindigen. . 


$ 2. —De verklaringen van op- 
zegging, bedoeld in $ 1 hierboven. 
worden gezonden en bekend ge- 
maakt op de voorwaarden, vast- 
gesleld in $ { van artikel 10; zi; 
vinden toepassing overeenkomstig 
de bepalingen van $ 2 van dat ar- 
tikel. 


S 3. — De toepassing van een of 
meer Reglementen op een gebied, 
welke geschiedt krachtens de be- 
palingen van $ 5 van artikel, 5 
kan op elk tijdstip eindigen. 


4 


S 4. — De verklaringen van op- 
zegging, bedoeld in $ 3 hiervoor, 
worden gezonden en bekend ge- 
maakt overeenkomstig de bepalin- 
gen van $ 1 van artikel 11 en 
vinden toepassing volgens de 
voorwaarden, vastgesteld in die 
paragraaf. | 


ART. 13. 


Bijzondere overeenkomsten. 


De verdragsluitende regeerin- 
gen behouden zich de bevoegd- 
herd voor, zoowel voor zichzeïf als 
voor de door haar erkende en voor 
andere te dien einde behoorlijk 
sgemachtigde particuliere onder- 
nemingen, om bijzondere overeen- 
komsten te sluiten omtrent onder- 
werpen van den dienst, die niet 
in algemeenen zin de gezamen- 
Jijke regeeringen betreffen. Deze 
overeenkomsten moelten echter 
binnen de grenzen van het Ver- 
drag en van de bijgevoegde Re- 


mise à exécution serait susceptible  glementen blijven, voor zoover 
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de produire dans les services des 
autres pays. 


ART. 14. 


Relations avec des Etats non 


contractanis:. 
$S 4. — Chacun des gouverne-| 
ments contractants se réserve, 


pour lui el pour les exploitations 
privées reconnues par lui, la fa- 
culté de fixer des conditions dans 
lesquelles il admet les télécommu- 
nications échangées avec un pays 
qui n'a pas adhéré à la présente 
Convention ou au Réglement dans 
lequel sont comprises les disposi- 
tions relatives aux télécommuni- 
cations en cause. 


$S 2. — Si une télécommunica- 
tion originaire d’un pays non 
adhérent est acceptée par un pays 
adhérent, elle doit être transmise, 
et, pour autant qu’elle emprunte 
les voies d’un pays adhérent à la 
Convention et aux Réglements 
respectifs, les dispositions obliga- 
toires de la Convention et des Rè- 
glements en question ainsi que les 


taxes normales Iui sont appli- 
quées. 

ART. 15. 

Arbitrage. 


8 4. — En cas de désaccord entre 


betrefl storingen, die de uilvoe- 


‘ring van die overeenkomsten zou 
kunnen veroorzaken in de dien- 
.sten van andere landen. 


ART. 14. 


Betrekkingen mel niet toegetrecen 
landen. 


$ 1. — Elk der verdragsluitende 
regeeringen behoudt zich, voor 
zichzelf en voor de door haar 
erkende particuliere ondernemin- 
gen, de bevoegdheïid voor, de 
voorwaarden te bepalen, waarop 
zij verreberichten toelaat in het 
verkeer met een land, dat niet is 
toegetreden tot dit Verdrag of tot 
het Reglement, waarin de bepa- 


|lingen, die op deze verreberichten 


betrekking hebben, zijn opgeno- 
men. 


$ 2. — Indien een verrebericht, 
dat afkomstig is van een niet toe- 
getreden land, ter overneming 
wordt toegelaten door een toege- 
treden land, moet het worden 
overgebracht en moeten daarop, 
voor zoover het de wegen ‘door- 
loopt van een land, dat tot het 
Verdrag en ‘de betrekkelijke Re- 
glementen is toegetreden, de ver- 
plichte bepalingen van het Ver- 
drag en die Reglementen, alsmede 
de normale tarieven, worden ioe- 
gepasl. 


ART. 15. 


 Scheidsrechiterlijhe uitspraak. 


$ 1. — Ingeval van geschil tus- 


deux ou plusieurs gouvernements schen twee of meer verdragslui- 
contractants relativement à l’exé-/tende regeeringen betreffende de 
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culion soil de la présente Conven- uilvoering, helzij van dit Verdrag, 
tion, soit des Règlements prévus à hetzij van de Reglementen, be- 
l’article 2, le différend, s’il n’est doeld in artikel 2, wordt het ge- 
réglé par la voie diplomatique, est|schil, als het niet langs diploma- 





soumis à un jugement arbitral à la 


demande d’un quelconque des 
gouvernements en désaccord. 
$ 2. — À moins que les parties 


en désaccord ne s'entendent pour 
faire usage d'une procédure déjà 
élablie par des trailés conclus 
enire elles pour le règlement des 
conflits internalionaux, ou de celle 
prévue au $ ; du présent arlicle. 
il sera procédé comme il suit à la 
désignation des arbitres : 


$ 3. — (1) Les parlies décident, 
après entente réciproque, si l'ar- 
bitrage doit êlre confié à des per- 
sonnes ou à des gouvernements ou 
administrations: à défaut d’en- 
tente, il est recouru à des gouver- 
nements. 


(2) Dans le cas où l'arbitrage 


doit être confié à des personnes, 
les arbitres ne doivent être ide la 
nationalité d'aucune des parlies 
intéressées dans le différend. 


(8) Dans le cas où l'arbitrage 
doit être confié à des gouverne- 


ments ou adminisiralions, Ceux-Ci!njstralies moet worden 


doivent êlre choisis parmi les par-. 


lieken weg wordt geregeld, op 
verzoek van een der regeeringen, 
die bij het geschil zijn betrokken, 
aan een scheidsrechterlijke uïit- 
spraak onderworpen. 


$ 2. — lenzi] de belrokken par- 
tijen tot overeenstemming komen 
om gebruik te maken vau een pro- 
cedure alreeds vasigesteld door 
verdragen, die Zi] onderling heb- 
ben gesioten voor het regelen van 
internationale geschillen, of van 
die, bedoeld in $ 7 van dit artikel, 
zal op de volgende manier Lot aan- 
Wi]jzing van scheidsrechters wor- 
den overgegaan 


$ 3. (1) — De partijen beslis- 
sen, na onderling overleg, of de 
scheidsrechterlijke uitspraak zal 
worden toevertrouwd aan perso- 
nen, regeeringen of adminisira- 
ties; bi] gebrek aan overeenstem- 
iming wordt een beroep op regee- 
ringen gedaan. 


(2) Indien de uitspraak moet 


worden toevertrouwd aan perso- 
hen, imogen ide scheidsrechiers 
niet van de nationaliteit zijn van 


eenige pari, die bij het geschil is 
betrokken. 


(3) In het geval, dat de uits- 
praak aan regeeringen of adii- 
toever- 
gekozel 


trouwd, moelen deze 


lies adhérentes à l'accord dont | worden uit de partijen, die zijn 
l'application a provoqué le diffé- | toegetreden lol de overeenkomsl, 


rend. 


* 


$S 4. __ La partie qui fait appel à 
Parbitrage est considérée comme 
partie demanderesse. Elle désigne 


un arbitre et le notifie à la partie 








vaarvan de loepassing tot hel 
geschil heeft geleïd. 


$ 4. — De parti], die een beroep 
doel op scheidsrechterlijke uils- 
praak, wordt als eischende parti] 
beéschouwd. Zij wijst een scheids- 
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adverse. La partie défenderesse ! rechtler aan en doet hiervan mede- 
doit alors nommer un deuxième |deeling aan de legenparlij. De ver- 
arbitre dans un délai de deux}werende partij moet dan binnen 


M01s, à partir de la réception de la! een tijdvak van twee maanden, te 





notification de la demanderesse. |rekenen van de ontvangst van de 
mededeeling van de eischende 
parti], een (weeden scheidsrechter 


aalhwijzen. 


$ 5. — S'il s'agit de plus de deux! $ 5. -- Als er meer dan twee 
parties, chaque groupe de deman-!hartijen zijn, gaal elke groep van 
deresses ou de défenderesses pro-;eischers en verweerders tot aan- 
cède à la nomination d'un arbitre, wijzing van een scheidsrechter 
en observant le procédé indique! over mel inachineming van ‘de 


au $ 4. handelwi]ze, omschreven in $ 4. 
S 6. — Les deux arbilres ainsi! & G. __ De Lwèee aldus aangewe- 
nomuics s'entendent pour désigner |zen scheidsrechters moeien 


ui surarbilre qui, si les arbitres 
sont les personnes:el non pas ides 
gouvernements où  adminisira- 
tions, ne soil de Ia nationalité 
d'aucun d'eux et d'aucune des 
des parties. À défaut pour les arbi- 
ires de s'entendre sur le choix du 
surarbiire, chaque arbilre propose 
un surarbilre désintéressé dans Île 
différend. IT! est ensuite tiré au 
sort entre les surarbitres proposés. 
Ce lirage au sort est effectué par 
l- Bureau de l’Union. 


S 7. — Enfin. les parties en idé- 
saccord ont la faculté de faire 
juger leur différend par un seul 
arbitre. Dans ce cas, ou bien elles 
s'entendent sur le choix de l’ar- 


bitre, ou bien celui-ci est désigné 


conformément à la méthode indi- 
quée au $ 6. 


$ 8. -— Les arbitres arrêtent 
librement la procédure à suivre. 


trachlen (ol overeenstemming te 
geraken omlrent de aanwi]zing 
van een opperscheidsrechter, die, 
als de scheidsrechters personen en 
geen regeeringen of adminisira- 
ties zijn, niet van de nakionaliieil 
van een van hen of van een der 
partijen mag zijn. Indien de 
 scheïidsrechters niet tot overeen- 
stemming kunnen komen betref- 
fende de keus van den opper- 
scheïdsrechter, stelt elke scheids- 
rechter een opperscheidsrechter 








voor, die geen belanghebbende is 


bij het geschilpunt. Tusschen de 
voorgestelde opperscheidsrechters 
beslist het lot; de trekking ge- 
schiedt door het Bureel van de 
Vereeniging. 


$S 7. —— Ten slotle bhebben de be- 
trokken partijen de bevoegdheid, 
haar geschil te laten beslechten 
door een enkelen scheidsrechter. 
In dit geval plegen zij overleg be- 
| treflende de Kkeus van een scheïds- 
| rechter of deze wordt aangewezen 


Op de wijze, aangegeven in $ 6. 





$S 8. — De scheidsrechters bepa- 
len naar eigen goedvinden de te 
 volgen procedure. 
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$ 9. — Chaque partie supporte 


$ 9. — Kike partij draagt de ko- 


les dépenses que lui occasionne sten, die het ouderzeek van het 


l'instruction du différend. Les 
frais d'arbitrage sont répartis de 
façon égale entre les parties en 
cause, 


ART. 16. 


Comités consultatifs internationaux. 


$ 1. — Des comités consultatifs 
peuvent être institués en vue d'é- 
tudier des queslions relatives aux 
services des télécommunications. 


S 2. — Le nombre, la composi- 
tion, les attributions et le fonc- 
tionnement de ces comités sont 
définis dans les Règlements 
annexés à la présente Convention. 


ART. 17. 


Bureau de l'Union. : 


$ 4. — Un office central, 
nommé Bureau de l'Union inter- 
nationale des télécommunications, 
fonclionne ‘dans les conditions 
fixées ci-après : 


$S 2. — (1) Outre les travaux et 
opérations prévus par divers 
autres articles de la Convention el 
des Règlements, le Bureau de 
l'Union est chargé : 


a) des travaux préparatoires des 
conférences el des travaux consé- 
cutifs à ces conférences, auxquel- 
les il est représenté avec voix 
consultative ; | 


dé-} 


genhiel voor haar medebraagt» De 


kosten, aan de scheidsrechterlijke 


uitspraak verbonden, worden ge- 
hjkelijk tusschen de partijen ver- 
deeld. 


ART. 16. 
Internationale raadgevende comité’s. 


$ 1. — Er kunnen raadgevende 
comité’s worden ingesteld, tenein- 
de vraagstukken, die betrekking 
hebben op de diensten van de ver- 
recberichtgeving, te bestudeeren. 


$ 2. — Het aantal. de samenstel- 
ing, de bevoegdheden en de wijze 
van werken van deze comité’s wor- 
den in de Reglementen, die bij dit 
Verdrag gevoegd zijn, omschre- 
ven. 


ART. 17. 


Bureel van de Vereeniging. 


$ 1. — Een centraal Kkantoor, 
genaamd Bureel van de Interna- 
tionale Vereeniging betireffende de 
verreberichigeving, werkt onder 
de hierna bepaalde voorwaarden : 


$ 2. (1) — Behalve de werk- 
zaamheden en handelingen, die in 
verschillende andere  artikelen 
van het Verdrag en de Reglem=2n- 
ten zijn voorzien, heeft het Bureel 
van de Vereeniging tot taak 

a) de  voorbereidende 
zaamheden voor conferenties en 
de werkzaamheden, idie een uit- 
vloeisel zijn van die conferenties, 
op welke het met raadgevende 
stem is vertegenwoordigd; 


werk- 
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b) d'assurer, d'accord avec l'ad- 
ministration organisatrice 
ressée, le secrétariat des confé- 
rences de l'Union, de même que, 
lorsqu'il en est prié ou que les Rè- 
giemenis annexés à la présente 
Convention en disposent ainsi, Île 
secrétariat des réunions des comi- 
tés inslitüés par l'Union ou placés 
sous l’égide de celle-ci; 


c) de procéder aux publications. 


dont l'utilité générale viendrait à 
se révéler entre deux conférences. 


(2) Il publie périodiquement, à 
l’aide des documents qui sont mis 
à sa disposition et des renseigne- 
ments qu'il peuli recueillir, un 
journal d’information et de docu- 
mentalion concernant les (élé- 
communications. 


(3) Il doit, d’ailleurs, se tenir en 
tout temps à dla disposition des 
gouvernements contractants pour 
leur fournir, sur les questions qui 
intéressent les télécommunications 
internationales, les avis et les 
renseignements dont ils pour- 
ralient avoir besoin, et qu'il serait 
mieux en mesure que Ces gouver- 
nements de posséder ou de se 
procurer. 


(4) Il fait, sur sa geslion, un 
rapport annuel qui est communi- 
qué à tous Iles membres de 
l’Union. Le compte de gestion est 
soumis à l'examen et à l’apprécia- 
tion des conférences, de plénipo- 
tentiaires ou administratives, pré- 
vues par l’article 18 de la présente 
Convention. 


inté-! 





b) in overleg met de bijeenroe- 
pende administratie het secreta- 
riaat van de conferenties der Ver- 
eeniging te verzorgen, alsmede, 
indien het daartoe wordt uilige- 
noodigd, of de Reglementen, die 
bij dit Verdrag zijn gevoegd, aldus 
bepalen, het secrelariaat te ver- 
zorgen van de bijeenkomsten der 
comités, die door de Vereeniging 
zijn ingesteld of onder haar toe- 
zicht zijn geplaatst: 


C) bekendmakingen te versprei- 
den waarvan het algemeene nut 
tusschen twee conferenties mocht 
blijken. | 


(2) Het geeft periodiek, met 
behulp van te zijner beschikking 
gesteide bescheiden, en inlichtin- 
gen, die het zich kan verschaffen, 
een tijdschrift uit, dat inlichtingen 
en gegevens versirekt betreffende 
de verreberichtgeving. 


(3) Het moet zich overigens te 
allen tijde ter beschikking houden 
van de verdragsluitende regeerin- 
gen tot hel geven van raad en in- 
lichtingen, die zij noodig mochten 
hebben omirent  vraagstukken, 
betrekking hebbende op de inter- 
nationale verreberichtgeving en 
die het beter in de gelegenheid 
mocht zijn te zijner beschikking 
te hebben of zich te verschaffen 
dan die regeeringen. 


(4) Het brengt omtrent zijn be- 
heer een jaarverslag uit, dat aan 
alle leden van de Vereeniging 
wordt medegedeeld. Het versliag 
van het beheer wordt onderwor- 
pen aan het onderzoek en de be- 
oordeeling van de conferenties 
van gevolmachtigden of van admi- 
nisiratieve conferenties, voorzien 
bij artikel 18 van (dit Verdrag, 
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$ 3. — (1) Les frais communs $ 3. — (1) De gemeenschappe- 
du Bureau de l'Ünion ne doivent like kosten van hel Bureel van de 
pas dépasser, par année, les som- :Vereeniging mogen per jaar de 
mes fixées dans les Règlemenis:bedragen, die vastgesteld zijn in 
annexés à la présente Convention. de Reglementen, die aan dit Ver- 
Ces frais comimuns ne compren- drag zijn toegevoegd, niet te bo- 
nenl pas : iven gaan. [n deze gemeenschappe- 
| ‘lijke kosten zijn niet bgrepen 

a) les frais afférents aux travaux! à) de kosten betreffende werk- 
des conférences de plénipoien- \zaamheden van conferenties van 
iiaires ou administralives; igevolmachligden of van admi- 

|nistratieve conferenties : 


b) les frais afférenis aux . b) de kosten betreffende werk- 
vaux de comilés régulièrement /zaamheden van comités, die op 
créés. | regelmalige wijze tot sland zijn 

gekomen. Û 


(2) Les frais afférents aux con- (2) De kosten betreffende con- 
férences de plénipotentiaires et|fcrentlies van gevolmachligden en 
administralives soni supportés par |adminisiralieve conferenties wor- 
tous les gouvernements, qui ylden gedragen door alle regeerin- 
prennent part proportionnellement | gen, die er aan deelnemen, in ver- 
à la contribution qu'ils payent! houding lot de bijdrage, die zij 
pour le fonctionnement du Bureau|belalen voor de werking van het 
de l’Union, suivant les disposi-' Bureel der Vereeniging, volgens 
lions de Palinéa (8) ci-après. de bepalingen van het hiernavol- 
‘gende derde lid. 

Les frais afférents aux réunions De Kkosten betreffende verga- 
des comilés régulièrement eréés deringen van comilé’s, die op re- 
sont supportés suivani les disposi-. gelmatige wijze tot stand zijn ge- 
lions des Règlements annexés à 'komen, worden verdeeld volgens 
la présente Convention. de bepalingen van de Reglemen- 
ten, die bi] dit Verdrag zijn ge- 
| voegd. 





(8) Les receltes el les dépenses| (8) De ontvangsien en uitgaven 
du Bureau de FÜnion doivent faire ! van het Bureel van de Vereeniging 
l’objet de deux comptes dislincis,: moeten het onderwerp uitmaken 
l'un pour les services télégra-:van iwee afzonderlijke rekent- 
phique et téléphonique, l’autre !gen, één voor den telegraaf- en 
pour le service radioélectrique. |telefoondienst en de andere voor 
Les frais afférents à chacune de den radiodienst. De Kkosten, be- 
ces deux divisions sont supportés ! trekking hebbende op elk van de- 
par les gouvernements adhérents ze lwee afdeelingen, worden ge- 
aux Réglements correspondants.  dragen door de regeeringen, die 
Pour la répartilion de ces frais, tot de belrekkelijke Reglementen 
les gouvernements adhérents sont'zijn toegetreden. Voor de verdee- 
divisés en six classes, contribuant 'ling van deze kosten worden de 
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chacun dans la proportion d’un! loegetreden regeeringen 


certain nombre d'unités, savoir : 


1° classe : 25 unités: 
2e classe : 20 unités: 
3° classe : 19 unités: 
4e classe : 10 unités; 
5e classe : 9 unilés: 
6° classe : 83 unités. 
(4) Chaque gouvernement fait 


connaitre au Bureau de l'Union, 
soit directement, soit par l’inter- 
médiaire de son adininisiralion,. 
dans quelle classe son pays doil 
êlre rangé. Gelle classification est 
communiquée aux membres de 
l'Union. 


(5) Les sommes avancées par le 
gouvernement qui contrôle Île 
Bureau de l’Union doivent être 
remboursées, par Îes gouverne- 
iients débiteurs, dans le plus bref 
délai et, au plus tard, à l’expira- 
tion du quatrième mois qui suit le 
mois durant lequel le compie a 


été envoyé. Passé ce délar, les 
sommes dues sont producelives 


d'intérêls, au profit du gouverne- 
ment créditeur., à raison de six 
pour cent (6 %}) l'an, à compter 
du jour de l’expiration du délai 
susmentionné. | 


$S 4. -- Le Bureau de l’Union est 
placé sous Ia haute surveillanec 
du Gouvernement de la Confédé- 
ralion suisse, qui en règle l’orga- 


in Zzes 
klassen verdeeld, die elk in ver- 
bouding van een zeker aantal een- 
heden bijdragen, nl. 


1e klasse : 25 eenheden: 
2e klasse : 20 eenheden: 
3° klasse : 145 eenheden; 
4° Kklasse : 19) eenheden: 
o° klasse o eenheden; 
6° klasse 3 eenheden, 


(4) Elke regeering bericht aan 
het Bureel der Vereeniging, hetzi] 
rochisireeks, helzij door tusschen- 
koimst van haar administratie, in 
welke klasse haar land moct wor- 


den gerangschikt. Deze indeeling 


wordt aan de leaden der Vereeni- 
ging medegedeeld. 


(») De bedragen, die door de 
regeering, die toezicht houdt op 
hel Bureel der Vereeniging, zijn 
vecorgeschoten, moeten door de 
regceringen, welke die bedragen 
verschuldigd zijn, zoo spocdig 
mogelijk en uiterlhijk na het ver- 
strijken van de vierde maand, die 
volgt op de maand, waarin de re- 
kening verzonden is, worden 
tcrugbelaald. Na afloop van dezen 
lermiin worden dè verschuldigde 
bedragen renltegevend, ten voor- 
deele van de regeering, die £e vor- 
deren heeft, legen zes procent 
(6 %}) per jaar, te. rekenen van 
den dag. waarop bovengenoemde 
termijn eindigt. 


S 4. — Het Bureel der Vereeni- 
ging wordt geplaalst onder het 
hooge toezicht van de Regeering 
van den Zwiiserschen Bondsstaai, 


| 
nisalion. en contrôle les finances. | die de inrichting er van regell. 
fait es avances nécessaires et toezicht houdt op de financiën, de 
vérifie le coinpte annuel. noodige voorscholten verstrekt en 

| de jaarrekening naziel. 

Î 


l 
ï 
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CHAPITRE II. 


CONFÉRENCES. 


ART. 18. 


Conférences de plénipotentiaires et 
conférences administratives. 


$S 1. — Les prescriptions de la 
présente Convention sont revisa- 
bles par des conférences de pléni- 


potentiaires des gouvernements 
contractants. 
$ 2. — Il est procédé à la revi- 


sion de la Convention lorsqu'il en 
a été ainsi décidé par une précé- 
dente conférence de plénipoten- 
tiaires, ou lorsque vingt gouver- 
nements contractants au moins en 


ont manifesté.le désir au gouver-. 


nement du pays où siège le Bu- 
reau de l’Union. 


$S 3. — Les prescriptions des Rè- 
glements annexés à la présente 
Convention sont revisables par des 
conférences administratives de 
délégués des gouvernements con- 
tractants qui ont approuvé les Rè- 
glements soumis à revision, cha- 
que conférence fixant elle-même 
le lieu et l’époque de la. réunion 
suivante. 


$ 4. —— Chaque conférence ad- 
ministrative peut permettre la 
participation, à titre consultatif, 
des exploitations privées recon- 
nues par les gouvernements con- 
tractants respectifs. 


HOOFDSTUK II. 


CONFERENTIES. 


ART. 18. 


Conjferenties van gevolmachtigden en 
administratieve conferenties. 


$& 1. De bepalingen van dit Ver- 
drag kunnen worden herzien door 
conferenties van gevolmachtigden 
der verdragsluitende regeeringen. 


$S 2. — Tot herziening van het 
‘Verdrag wordt overgegaan als 
daartoe door een voorafgaande 


conferentie van gevolmachtigden 
is besloten ol als ten minste twin- 
tüg verdragsluitende regeeringen 
den wensch daaritoe te Kkennen 
hebben gegeven aan de regeering 
van het land, waar het Bureel van 
de Vereeniging zetelt. 


$& 3. — De bepalingen van de 
Reglementen, die aan dit Verdrag 
zijn toegevoegd, kunnen worden 
herzien door administratieve con- 
ferenties van vertegenwoordigers 
der verdragsluitende regeeringen, 
die de Reglementen, die aan her- 
zZiening worden onderworpen, 
hebben goedgekeurd; elke confe- 
rentie bepaalt zelf de plaats en 
het tijdstip van de volgende bij- 
eenkomst. 


S 4. Elke administratieve 
conferentie kan deelneming, met 
raadgevende bevoegdheïd,  toe- 
staan van particuliere maatschap- 
pijen, die door de betreffende ver- 
dragsluitende regeeringen zijn er- 
kend. 
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ART. 19. 


Changement de la date d'une conférence. 


$ 1. — L'époque fixée pour la 


réunion d’une conférence, soit de 
piénipotentiaires, soit administra- 
tive, peut être avancée ou reculée 
si la demande en est faite par dix, 
au moins, des gouvernements con- 
tractants, au gouvernement du 
peys où le Bureau de l’Union a son 
siège, et si cette proposition reçoit 
l'agrément de la majorité des gou- 
vernements contractants, qui au- 
ront fait parvenir leur avis dans le 
délai fixé. 


$S 2. — La conférence a alors 
lieu dans le pays primitivement 
désigné, si le gouvernement de ce 
pays y consent. Dans le cas con- 
traire, il est procédé à une con- 
sultation des gouvernements con- 
tractants, par les soins du gouver- 
nement du pays où le Bureau de 
l'Union à son siège. 


ART. 20. 


Règlement intérieur des conférences. 





Avant toute autre délibé- 


8 1. 


ration, chaque conférence établit /siaging stell 


un règlement intérieur, qui con- 


tient les règles suivant lesquelles dat de 


sont organisés et conduits les dé- 
bats et les travaux. 


ART. 19. 


Verandering van den datum van een 
conferentie. 


$ 4. — Het tijdstip, dat voor de 
bijeenkomst, hetzij van een con- 
ferentiee van gevolmachtigden, 
hetzij van een administratieve 
conferentie, is vastgesteld, kan 
worden vervroegd of uitgesteld, 
indien het verzoek daartoe door 
ten minste tien verdragsluitende 
régeeringen wordt gedaan aan ile 
regeering van het land, waar het 
Bureel der Vereeniging zijn zetel 
heeft en dit voorstel de instem- 
ming verkrijgt van de meerder- 
heïd der verdragsluitende regee- 
ringen, die haar meening binnen 
den vastgestelden termijn hebben 
medegedeeld. 


$ 2. — De conferentie heeft dan 
plaats in het land, dat daarvoor 
oorspronkelijk was aangewezen, 
indien de regeering van dit land 
daarin toestemt. In het tegenover- 
gestelde geval wonden de verdrag- 
sluitende regeeringen  geraad- 
pleegd door de zorgen van de re- 
geering van het land, waar het 
Bureel van de Vereeniging zijn ze- 
tel heeft. 


ART. 20. 


Huishoudelijk Reglement der 
conferenties. 


$ 14. — Vôcr elke andere beraad- 
iedere conferentie 
een huishoudelijk reglement vast, 
regelen bevat, volgens 
welke de besprekingen en werk- 
zaamheden worden geregeld en 


geleid. 
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$ 2. — A cet effet, la conférence 
prend comme base Ie réglement 
intérieur de la précédente confé- 


rence, qu’elle modifie si elle l’es-. 


time utile. 


ART. 21, 


Langue. 


$ 1. — La langue employée pour 


la rédaction des actes des confé- 


rences et pour tous les-documents 
de l’Union, est le français. 


$ 2. — (1) Dans les débats des 


conférences, les langues française 
et anglaise sont admises. 


(2) Les discours prononcés en 
français sont immédiatement tra- 
duits en anglais, et réciproque 
ment, par des traducteurs officiels 
du Bureau de l’Union. 


(3) En outre, d'autres langues 
peuvent être ulilisées dans les 
débats des conférences, à la con- 
dition que les délégués qui les 
emploient pourvoient eux-mêmes 
à dla traduction de Jeurs discours 
en français ou en anglais. 


(4) De même, ces délégués peu- 
vent, s'ils le désirent, faire tra- 
duire dans leur propre langue les 
discours prononcés en français ou 
en anglais. 


$ 2. —_ le dien einde neemt de 
conferentie als uitgangspunt het 
huishoudelijk reglement van de 
vorige conferentie, dat zij wiJzigt 
als zij dit nuttig oordeelt. 





ART. 21. 


Taal. 





| $S 4. — De taal, die wordt ge- 
bruikt voor het opstellen van de 
bescheiden van de conferenties en 
voor alle geschriften van de Ver- 


ie is het Fransch. 





$S 2. - {1) Bij de beraarlsla- 

 gingen der conferenties zijn de 

| Fransche en de Engelsche taal 
toegelaten. 

| 





(2) De redevoeringen, die in het 
Fransch worden  uitgesproken, 
worden onmiddellijk in het KEn- 
gelsch verlaald, en omgekeerd van 
het Engelsch in het Fransch, door 
officieele tolken van het Bureel 
van de Vereeniging. 


(3) Bovendien kunnen bij de 
beraadslagingen der conferenties 
andere talen worden gebruikit, op 
voorwaarde, dat de vertegenwoor- 
digers, die daarvan gebruik maken. 
zelf zorgen voor vertaling van hun 
redevoering in het Fransch of in 
het Engelsch. 


(4) Eveneens kunnen deze ver- 
tegenwoordigers, als zi] dit wen- 
schen, de redevoeringen, die in 
het Fransch of in het Engelsch 
worden gehouden, in hun eigen 
taal doen vertalen. 


CHAPITRE II. 


DISPOSITIONS D'ORDRE GÉNÉRAL. 


ART. 22. 


La télécommunication service public. 


Les gouvernements contraciants 
reconnaissent au public le droit de 





correspondre au moyen du service 


international de la  correspon- 
dance publique. Le service, les 
taxes, les garanties seront Îles 


mêmes pour tous les expéditeurs, 
sans priorité ni préférence quel- 


HOOFDSTUK III. 
BEPALINGEN VAN ALGEMEENEN AARD:. 


ART. 22. 


De openbare verreberichtigeving. 


De verdragsiuilende regeeringen 
kennen aan het publiek het recht 


.toe om door middel van den inter- 


nationalen diensl van het open- 
bare verkeer berichlen le wisse- 
len. De wlienst, de larieven en de 
waarborgen zijn gelijk voor alle 
afzenders, zonder eenigen voor- 


conques non prévues par la Con- rang of voorkeur, die niet voor- 


vention ou les Réglements y 
annexés. 
ART. 23. 
Responsabilité. 


Les gouvernements contraciants 
déclarent n’accepler aucune res- 
ponsabililé à l'égard des usagers 
du service international de télé- 
ccmmunication. 


ART. 24. 


Secret des télécommunications. 


$S 1. -— Les gouvernements con-. 


tractants s'engagent à prendre 
toutes les mesures possibles, com- 
patibles avec le système de léleé- 
ecmaunicalion employé, en vue 
d'assurer le secrel «les corresnon- 
dances internationales. 


:$ 2. - Toutefois, il se réservent 





zien is in het Verdrag of de bij- 
gevoegde Reglementen. 


ART. 28. 


Verantwoordelijkheid. 


De verdragsluitende regeeringen 
verklaren geen verantwoordelijk- 





held'op zich te nemen ten opizchte 
an de gebruikers van den inter- 
nalionalen dienst der verrebe- 
richtgeving. 





ART. 24. 


Geheimhouding der verrebenichten. 


S 1. — De verdragsluitende re- 
[geeringen verbinden zich alle 
.mogeliike maatregelen le nemen, 
die vereenighaar zijn met het ge- 
bruikle stelsel van verrebericht- 
geving, teneinde het geheim der 
‘internationale berichten te ver- 
zekeren. 





_ & ue Zij behouden zich even- 
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l: droit de communiquer les cor- wel het recht voor, de internatio- 
respondances internationales aux | nale berichten mede te deelen aan 
autorités compétentes pour assu- | de bevoegde autoriteiten, teneinde 
rer, soit l'application de leur |hetzij de toepassing van haar bin- 
législation intérieure, soit l’exécu- |nenlandsche weigeving, hetzi] de 
tion des conventions internatio- a van internationale ver- 
nales auxquels les gouvernements \dragen, waarbi] de belanghebben- 
intéressés sont parties. de regeeringen partij zijn, te ver- 
zekeren. 


ART. 209. | ART. 25 


Constitution, exploitation et sauvegarde ; Vorming, exploitatie en bescherming van 


des installations et des voies de télé-| “‘nrichtingen en verkeerswegen der 
communication. verreberichtgeving. 
$ 1. — Les gouvernements con-| $ 1. — De verdragsluitende re- 


tractants établissent, en accord geerigen brengen, in overleg met 
avec les autres gouvernements de andere belanghebbende ver- 
contractants intéressés et dans les dragsluitende regeeringen en on- 
meilleures conditions techniques, der de beste technische voorwaar- 
les voies et installations néces- | deri, de verkeerswegen en inrich- 
saires pour assurer de tot stand, die noodig zijn 
rapide et ininterrompu des télé- om de snelle en onafgebroken 
communications du service inter- wisseling der verreberichten van 


national. den internationalen dienst te ver- 
zekeren. 
| : 
8 2. — Autant que possible, ces] $ 2. — Deze verkeerswegen en 


voies et installations doivent être |inrichtingen moeten zooveel mo- 
exploitées par les méthodes et|gelijk worden geëxploiteerd op de 
procédés les meilleurs que la pra- beste wijze, die de praktijk van 
tique du service aura fait con-|den dienst heeft doen kennen; zi) 
naître, entretenues en constant |moeten in voortdurenden bedrijfs- 
état d'utilisation et maintenues au |waardigen staat en op het peïl der 
niveau des progrès scientifiques et /wetenschappelijke en technische 
techniques. ontwikkeling worden gehouden. 


$ 3. — Les gouvernements con-| $ 3. — De verdragsluitende re- 
tractants assurent la sauvegarde  geeringen verzekeren de beveili- 
de ces voies et installations dans ging van de verkeerswegen en in- 
les limites de leur action respec-|richtingen binnen haar werkings- 
tive. | sfeer. 


S 4 — Chaque gouvernement, $ 4 — Eike verdragsluitende 
contractant établit et entretient regeering zorgt op haar kosten — 
à ses frais — à moins d’arrange- tenzij bij bijzondere overeenkomst 
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ment particulier fixant d’autres 
canditions— les sections des con- 
ducteurs 
ses dans les limites du territoire 
de son pays. | 


© & 5. — Dans les pays où certains 


services de télécommunication 


sont assurés par des exploitations 


privées reconnues par les gou- 
vernements, les engagements ci- 
_1dessus sont pris par les exploita- 
tions privées. 


ART. 26. 


Arrêt des télécommunications. 


$S 1. — Les gouvernements con- 
tractants se réservent 
d'arrêter la transmission de tout 
télégramme ou radiotélégramme 
privé qui paraitrait 
pour la sûreté de l'Etat ou con- 


traire aux lois du pays, à l’ordre 


public ou aux bonnes mœurs, à 
charge d’avertir immédiatement 
le bureau d’origine de l'arrêt de la 


internationaux compri- 


le droit 





Î 
dangereux 


andere voorwaarden worden vast- 
gesteld — voor het aanleggen en 
onderhouden van de gedeelten der 
internationale geleïdingen, die 
zich binnen de grenzen van haar 


land bevinden. 


$S 9. — In landen, waar bepaalde 
diensten der verreberichtgeving 
verzorgd worden door particuliere 
ondernemingen, die door de re- 
geeringen zijn erkend, worden bo- 
venbedoelde verplichtingen aan- 
vaard door de particuliere onder- 


|nemingen. 


ART. 26. | 


Siuthing van verrebernichien. 


$S 1. — De verdragsluitende re- 
geeringen behouden zich het recht 
voor om de overseining te stuiten 


van elk particulier telegram of 


radiotelegram, dat  gevaarlijk 
mocht schijnen voor de veiligheid 
van den Staat of in strijd imocht 
zijn met de wetten van het land, 
de openbare orde of de goede 


|zeden, onder verplichting, dade- 


dite communication ou d’une par- lijk aan het kantoor van afzending 


tie quelconque de celle-ci, sauf 
dans le cas où l’émission de l'avis 
peut paraître dangereuse pour la 
sûreté de J'Etat. 


S &. — Les gouvernements con- | 


traclants Se réservent aussi le 
droit de couper toute communica- 
tion téléphonique privée qui peut 
paraître dangereuse pour la sûreté 
de FEtat ou contraire aux lois du 
pays, à l’ordre public ou aux bon- 
nes MŒUrS. 


mededeeling te doen van de stui- 
ting van het bericht of een ge- 
deelte daarvan, behoudens in het 
geval, dat de verzending van dit 
bericht gevaarlijg mocht schijnen 
voor de veiligheid van den Staat. 


$ 2. — De verdragsluitende re- 
geeringen behouden zich ook het 
recht voor elk particulier tele- 
foongesprek te verbreken, dat ge- 
vaarlijk mocht schijnen voor de 
veiligheid van den Staat of in 
strijd mocht zijn met ide wetten 
van het land, de openbare orde of 
de goede zeden. 


ART. 27. ART. 27. 


Suspension du service. _Schorsing van den dienst. 


Chaque gouvernement contrac-! KElke verdragsluitende regeering 
tant se réserve Île droit de sus-;behoudt zich hel recht voor, den 
pendre le service des télécommu-!internationalen dienst der verre- 
nications internationales pour un | berichigeving, als zij dit noodig 
temps indélerminé, s'il Île juge | oordeelt, voor onbepaalden tijd te 
nécessaire, soit d'une manière schorsen, heltzi] geheel, hetzi] 
générale, soit seulement pour cer-|alleen in bepaald verkeer en/of 
taines relations et/ou pour cer- | voor bepaalde soorlen van berich_ 
laines natures de correspondan- {en onder verplichling om daarvan 
ces, à charge pour lui d'en aviser; onmiddellijk aan ieder der overige 
immédiatement chacun des autres  verdragsluitende regeeringen door 
gouvernements contractants par!tusschenkomst van het Bureel der 
l'intermédiaire du Bureau de! Verceninging kennis le geven. 

l'Union. | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ART. 28. ART. 28. 


Instruchon des contraventions. | Onderzoek inzake overtredingen. 
Les gouvernements contractants: Le verdragsluitende regeeringen 
s’engagent à se renseigner mulu- |verplichlen zich elkander inlich- 
ellement au sujet des infractions |{ingen te verschaffen mel betrek- 
aux dispositions de la présente king lot overtradingen der bepa- 
Convention et des Règlemenis lingen van dit Verdrag en de Re- 
qu'ils acceptent, afin de faciliter : glementen, die 711 aanvaarden, ten 
les poursuites à exercer. leinde de in te stellen vervolgingen 
| te vergemakkelijken. 


ART. 29. ART. 29. 


Taxes et franchise. Tarieven en vrijdom. 


| 
: 
| 
| 
| 


Les dispositions relatives aux | De bepalingen betreffende de 


{axes des télécomimunications et | {arieven der verreberichten en de 
les divers cas dans lesquels celles- verschillende gevallen, waarin zi] 
ce: bénéficient ide la franchise son! vrijdom genicten, worden vaslige- 
fixés dans les Règlements annexés steld in de Reglementen, die bij 
à la présente Convention. ‘dit Verdrag zijn gevoegd. 


— 187 — 


Art. 80. 


ART. 30. 


Priorité de transmission des télégrammes | Voorrang van overseining van regee- 


et radiotélégrammes d'Etat. 


Dans la transmission, les télé- 
grammes el radiotélégranmes 
d'Elal jouissent de Ja pririté sur 
les autres télégrammes et radio- 
télégranimes, sauf dans le cas où 
Pexpéditeur déclare renoncer à ce 
droit de priorité. 


ART. 31. 


Langage secret. 


$S 1. __ Les iélégrammes et les 
radiolélégrammes d'Etat ainsi que 
les télégranmes el Îles radiotélé- 
grammes de service peuvent être 
rédigés en langage secret dans 
toutes Îles relations. 


$S 2. — Les télégrammes el les 
rudiotélégrammes privés peuvent 
êlre émis en langage secret entre 
tous les pays à l’exceplion de ceux 
qui auront préalablement notifié, 
par l'intermédiaire du Bureau de 
PUnion, qu'ils n’admetlent pas ce 
langage pour ces catégories de 
correspondances. 


S 3. — Les gouvernements con- 
tractants qui n’admettent pas les 
télégrammes el les radiotélégram- 
nes privés en langage secret en 
provenance ou à deslinalion de 
leur propre territoire doivent les 
laisser circuler en transit, sauf le 
cas de suspension de service dé- 
fini à l’article 27. 


ringstelegrammen en regeeringsradio- 
telegrammen. 


Bi] de overseining genieten 
regeeringstelegramimen en regee- 
ringsradiolelegrammen  vorrang 
boven de andere lelegrammen en 
|radiotelegrammen, behalve in het 
igeval, dat de afzender verklaart 
van dil recht van voorrang af 1e 
Zien. 





ART. 31. 
Geheim schrift. 


$S 1. — Regeerimgstelegrammen 
er  regeeringsradiotelegramimen, 
alisinede dienstielegrammen en 
diensiradiolelegrammen mogen in 
elk verKeer in geheim schrift wor- 
den gesteld, 





S 2, — Particuliere lelegramimen 
en radiotelegraimimen mogen in 
geheim schrift worden gewisseld 
lüsschen alle landen, behalve die, 
welke vooraf door tusschenkomst 
van het Bureel van de Vereeniging 
hebben bekend Kemaakt, dal 1] 
geheim schrifl voor deze soorten 
van berichten niet loelaten. 


$S 3. —- De verdragsluitende re- 
geeringen, die geen particuliere 
telegrammen en radiotelegrammen 
in geheiin schrift ler verzending 
uit, of bestemd voor haar eigen 
gebied, toelaten, nioeten die tele- 
| grammen in doorgaand verke?r 
‘toelaten, bchoudens het geval van 
schorsing van den dienst, bepaald 
il arlikel 27. 
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ART. 32. 


Unité monétaire. 


L'unité monétaire employée à la 
composition des tarifs des télé- 
communications internationales et 
à l'établissement des comptes 
internationaux est le franc-or à 
100 centimes, d’un poids de 10/31 
de gramme et d’un titre de 0,900. 


ART. 39. 


Reddition des comptes. 
Les gouvernements  conitrac- 
tants se doivent réciproquement 


compte des taxes perçues par 
leurs services respectifs. 


CHAPITRE IV. 


DISPOSITIONS 


ART. 32. 


Munteenheid. 


De munteenheid, die wordt ge- 
bruikt voor ide samenstelling van 
de tarieven der internationale ver- 


reberichten en voor het opstellen 
der internationale rekeningen, 


is 
de gouden frank van 100 centie- 
men met een gewicht van 10/31 
gram en een gehallte van 0.900. 


ART, 93. 


Afrekening. 
De verdragsluitende regeeringen 
zijn elkander rekening verschul- 


digd van de door haar diensten 
geheven taxen. 


HOOFDSTUK IV. 


ÂFZONDERLIJKE BEPALINGEN 


SPÉCIALES AUX RADIOCOMMUNICATIONS. BETREFFENDE DE RADIOBERICHTGEVING. 


ART. 34. 


Intercommunication. 


$ 1. —— Les stations assurant les 


radiocommunications dans le ser-'berichtgeving 
vice mobile sont tenues, dans les dienst 


ART. 34. 


Onderling verkeer. 


$S 1. —— De stations, die de radio- 
in (den mobielen 
onderhouden, zijn ver- 


limites de leur affectation normale 'plicht, binnen de grenzen van hun 


d'échanger réciproquement 
radiocommunications 
tinction du système 
trique adopté par elles. 


$ 2. — Toutefois, afin de ne pas 


les normale 
sans dis- |radioberichten te wisselen, onge- 
radioélec- !acht het radioelectrisch 


bestemming, onderling : 


systeen, 
dat zij hebben aangenomen. 


$ 2, — Ten einde echter de vor- 


4 . hi: | : ë 
entraver les progrès scientifiques, .deringen der wetenschap niet te 


les dispositions 


du paragraphe belemmeren, beletten de bepalin- 


précédent n’empêchent pas l’em- gen van de vorige paragraaf niet 
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ploi d’un système radioélectrique 


incapable de communiquer avec 


d'autres systèmes, pourvu que 
cette incapacité soit due à la na- 
ture spécifique de ce système et 
qu'elle ne soit pas l'effet de dispo- 
sitifs adoptés uniquement en vue 
d'empêcher lintercommunication. 


ART. 39. 


Brouillages. 


$S 1. — Toutes les stations, quel 
que soit leur objet, doivent, au- 
tant que possible, être établies et 
exploitées de manière à ne pas 
troubler les communications ou 
services radioélectriques, soit des 
autres gouvernements contrac- 
-tants, soit des exploitations pri- 
vées, reconnues par ces gouver- 
nements contractants et des au- 
tres exploitations dûment autori- 


radiocommunication. 


rcgeeringen zijn erkend, 
sées qui effectuent un service de. 





het gebruik van een radio-elec- 
trisch systeem, dat ongeschiki is 
met andere systemen verbinding te 
onderhouden, mits deze onge- 
schiktheïid aan den aard van dit 
systeem eigen is en niet wordt te- 
weeg gebracht door inrichtingen, 
toegepast met het uitsluitend doel 
onderling verkeer te verhimderen. 


ART. 99. 

Storingen. 
$S 1. — Alle stations, welke 00k 
hun bestemming zij, behooren 


zooveel mogelijk zoodanig te wor- 
den ingericht en geëxploiteerd, 
dat zij niet storend zijn voor de 
radio-electrische verbindingen of 
diensten, hetzij der overige ver- 
dragsluitende regeeringen, hetzi] 


“der particuliere ondernemingen, 


weilke door deze verdragsluitene 
en der 
overige behoorlijk gemachtigde 


|ondernemingen, die een radiover- 


SRE RER! onderhouden. 


$ 2. — Chacun des gouverne-| $ 2. — Elk der verdragsluitende 
ments contractants n'exploitant. regeeringen, die neit zelf de radio- 
pas lui-même les moyens ‘de -ra-!verkeersmiddelen exploiteert, ver- 
diocommunication s'engage à exi- bindt zich van de door haar er- 
ger des exploitations privées re- kende particuliere ondernemingen 
connues par lui et des autres ex- “en vän de andere daartoe behoor- 
ploitations dûment autorisées à lijk gemachtigde ondernemingen 
cet effet l'observation de la pres- de inachtneming van het bepaalde 
cription du $ 1 ci-dessus. in $ 1 hierboven te erschen. 


ART. 36. ART. 30. 


Appels et messages de détresse. Noodoproepen en noodberichten. 


Les stations participant au ser-} De stations, die aan den mobie- 
vice mobile sont obligées d’ac- len dienst deelnemen, zijn ver- 
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cepter par priorité absolue les|plicht noodoproepen en noodbe- 
appeis el messages de détresse,|richten, welke ook de herkomst 
quelle qu'en soit la provenance, | daarvan zij, met volstrekten voor- 
de répondre de même à ces messa-|rang op te nemen, deze berichten 
ges et d'y donner immédiatement |evenzoo te beantwoorden en daa- 


Ja suite qu'ils comportent. 


ART. 3/7. 


Signaux de détresse faux ou trompeurs. 
Usage irrégulier d'indicatifs d'appel. 


Les gouvernements contractants 
s'engagent à prendre les mesures 


raan onmiddelilijk het noodige ge- 
volg Le geven. 


ART. 3/1. 


Valsche of bedrieghjhke noodseinen. 
Onregelmatig gebruik van rocpnamen. 


De verdragsliuitende regeeringen 
verbinden zich ide noodige maat- 


utiles pour réprimer Îa transmis- | regelen te nemen tot het legen- 


sion où là mise en cireulalion de 
signaux de détresse ou d'appels 
de détresse faux ou trompeurs el 
l'usage, par une slalion, d’indica- 
üfs d'appel qui ne lui ont pas été 
régulièrement attribués. 


ART. 35 


Service restreint. 


Nonobslant les dispositions du 
une slation: 
_bestemd worden voor een beperk- 


S 1e de l'article 34, 
peut être affectée à un service in- 


ternational restreint de télécom-| 
municalion déterminé par le but de : 


où par 


cette {(élécommunicalion 
d'autres circonstances 


dantes du svstème employé. 


ART. 39. 


Installations des services de défense 
nationale. 


$S 1. — Les gouvernements con- 


tractants conservent leur entière 








indépen- 





gaan van de uitzending of ver- 
spreiding van valsche of bedrieg- 


lijke noodseinen of noodoproepen 


ec hel gebruik. door en stalion, 


van roepnamen, welke daaraan 
niet op regelmalige wijze zijn 
loegewezen. 

ART. 38. 


Beperkhte dienst. 


Ongeacht het bepaalde in $ { 
van artikel 34, kan een sialion 


ten internalionalen diensi voor 
verreberichtgeving, bepaald door 
het doel van die verreberichige- 
ving of door andere van het gebe- 


pue systeem onafhankelijke om- 


standigheden. 


ART. 39 


‘Inrichtingen van diensten der nationale 


defensie. 


$S 1. — De verdragsluitende re- 
geeringen behouden voile vrijheid 
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liberté, relativement aux instal- 
lalions radioélectriques non pré- 
vues à l’article 9 et, notamment, 


aux stations militaires des forces. 


terreslres, marilimes ou aérien- 
nes. 


S 2. (1) -— Toutefois, ces ins- 
lallations el stations doivent, au- 
lant que possible, observer les dis- 
positions réglementaires, relati- 
ves aux secours à prêler en cas de 
détresse el aux mesures à prendre 
pour empêcher Je brouillage. Elles 
doiveut aussi, aulant que possible, 
observer les disposilions régie- 
nientaires en Ce qui concerne Îles 
types d'ondes el les fréquences à 
utiliser, selon le genre de service 
que lesdites slalions assurent. 


(2) En outre, lorsque ces ins- 
lallations el stations font un 
échange de correspondance pu- 
blique ou participent aux services 
spéciaux régis par les Règlements 
annexés à la présente Convention. 
elles doivent se conformer, en gé- 
nGéral, aux prescriptions réglemen- 
aires pour l’exéculion de ces ser- 
vices. 


CHAPITRE V. 


DISPOSITION FINALE. 


ART. 4(). 


Mise en vigueur de la convention. 








mel betrekking tot de radio-elec- 


jirische inrichtingen, niet bedoeld 
‘in artikel 9 en, in het bijzonder, 


mel beirekking tot de militaire 
stations van de land-, zee- of 
Juchtmacht. 


S 2. — (1) Deze inrichtingen en 
stalions .moeten echter, Zzooveel 
mogelijk, de reglementaire bepa- 
lingen in acht nemen, die beirek- 
king hebben op de in gevallen van 
nood Le verleenen hulp en op de te 
nemen maalregelen ler voorko- 
ming van Sloring. Zij imoelen 60k, 
zooveel mogelijk, de reglemen- 
aire bepalingen in acht nemen 
beiretfende de golftypen en fre- 
quenlies, die imoelen worden ge- 
bezigd naar gelang van de soorl 
van dienst, dien genoemde slalions 
onderhouden, 


(2) Wanneer deze inrichtingen 
en slalions in het openbaar ver- 
keer werken of deelnemen aan de 
bijzondere diensten, welke vallen 
onder de bepalingen van de bi] dit 
verdrag behoorende reglementen, 


‘moeten zi] Zich bovendien, in het 
algemeen, houden aan de regle- 


tunentaire voorschriften voor de 


luiloefening van deze diensten. 


HOOEDSIUK V. 


SLOTBEPALING.: 


ART. 40. 


Inwerkingireding van het verdrag. 


La présente Convention __ Dit verdrag treedt den 1" Janu- 
en vigueur le premier janvier mil ari 1984 in werking. 


neuf cent trente-quatre. 


En foi de quoi, les plénipoten- 


Ter oorkonde waarvan de on- 
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tiaires respectifs ont signé la Con- 
vention en un exemplaire qui 
restera déposé aux 
Gouvernement de l'Espagne 
dont une copie sera remise à cha- 
que gouvernement. 


Fait à Madrid, de 9 décembre 
1932. 


Suivent les signatures des délé- 
gués des pays mentionnés ci- 
après : 


Union de l'Afrique du Sud. 
Allemagne. 


République Argentine. 
Fédération Australienne. 
Autriche. 

Belgique. 

Bolivie. 

Brésil. 

Canada. 

Chili. 

Chine. 

Etat de la Cité du Vatican. 
République de Colombie. 


Colonies françaises, protectorats 
et territoires sous mandat fran- 
Cais. 


Colonies porlugaises. 
Confédération suisse. 
Congo belge. 
Costa-Rica. 

Cuba. 

Curaçao et Surinam. 
Cyrénaique. 


Danemark. 


 derscheidene 


archives dulin een enkel exemplaar, 
etlbewaard zal blijven in ide archie- 


gevolgmachtigden 
hel verdrag hebben onderteekend 
hetwelk 


ven van de Regeering van SpanJe 
en waarvan een afschrift aan elke 
regeering Zal worden toegezon- 
den. 

Gedaan te Madrid, den 9° De- 
cember 1932. 


Volgen de bandteekeningen van 
de afgevaardigden der hieronder 
vermelde landen : 


Zuid-Afrikaansche Unie. 
Duitschland. 


Argentijnsche Republiek. 
Australische Statenbond. 
Oostenrijk. 

België. 

Bolivia. 

Brazilié. 


Canada. 


| Chill. 


China. 
Vaticaansche Staat. 
Columbiaansche Republiek. 


Fransche koloniën, protectoraten 
en gebieden onder Fransch 
mandaat. 


Portugeesche Koloniën. 
Zwitsersche Bondsstaat. 
Belgisch-Congo. 
Costa-Rica. 

Cuba. 

Curaçao en Suriname. 


Cirenaica. 


 Denemarken. 
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Ville libre de Dantzig. h rije Stad Dantzig. 


République Dominicaine.  Deminikaansche Republiek. 


Egvpte. Egypte. 

République de EÏ Salvador. Republiek Salvador. 
Equateur. Eeuador. 

Erythrée. Erythrea. 

Espagne, Span)je. 


Etats-Unis d'Amérique. Vereenigde Stalen van Amerika. 


Empire d'Ethiopie. Ethiopisch Keizerrijk. 
Finlande. Finland. 
France, FrankriJK. 


Vereenigd Koninkri]k Groot-Brit- 
tannië en Noormd-lerland. 


Royaume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et de l'Irlande du Nord. _ 


Grèce. Griekenland. 


Guatemala. Guatemala. 


République de Honduras. Republiek Honduras. 


Hongrie. Hongari]je. 


Iles ilaliennes de l'Egée. |Italiaansche Eiïlanden der Kegei- 
sche Zee. 


| Dotéch-indié 
Nederlandsch-Indië. 


Indes britanniques. 
Indes néerlandaises. 
Etat libre d'Irlande. 


Islande. 


lersche Vrijstaat. 
IJsland. 
Italie. Italié. 


Japon, Chosen, Taiwan, Karafuto, Japan. Chosen, Taïwan, Karafuto, 
le Territoire à bail du Kwan-| het Pachigebied Kwantung en 
tung et les Iles des Mers du Sud) de Zuiderzee-Eilanden  onder 


sous mandat japonais. 


Japansch mandaat. 


Lettonie. Letland. 
Libéria. Liberia. 
Lithuanie. Litauen. 
Luxembourg. Luxemburg. 
Maroc. Marokko. 
Mexique. 


| Mexico. 
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Nicaragua. . Nicaragua. 
| 

Norvège. | Nourwegen. 
| 


Nouvelle-Zélande. Nieuw-Zeelanid. 





République de Panama. | Republiek Panama. 
Pays-Bas. Nederland. 

Pérou. | Peru. 

Perse. | Perzië. 

Pologne. Polen. 

Portugal. Portugal. 
Roumanie. Roemenié,. | 


Somalie italienne. Italiaansch Somaliland. 


Suède Zweden. 
Tchécoslovaquie. Fsjechoslowak1]e. 
Tripolitaine. T'ripolitanié. 
Tunisie. Tunis. 

Turquie. Turkije. 


Unie der Socialistische Soviet- 
republieken. 


Union des Républiques Sovié- 
tistes Socialistes. 


Uruguay (ad referendum). 


| 
Syrie el Liban. | Syrié en Libanon. 
Urugay (ad referendum). | 


Vénézuéla. Venezuela. 
Yougoslavie. | | Joegoslavié. 
ANNEXE. BIJLAGE. 


OMSCHRIJVING VAN DE IN HET 
INTERNATIONALE VERDRAG BETREFFENDE 


DÉFINITION DES TERMES EMPLOYÉS 
DANS LA CONVENTION 


| 
| 
(Voir article 1%, $ 2.) | EUR 
| 
| 
| 


INTERNATIONALE DE VERREBERICHTGEVING GEBRUIKTE 
DES TÉLÉCOMMUNICATIONS. UITDRUKKINGEN. 
Télécommunication. — "Toute, Verreberichigeving. — Elke te- 


communication télégraphique ou legrafische of telefonische over- 
téléphonique de signes, de sig- brenging van leekens, seinen, 
naux, d'écrits, d'images et de schrift, beelden en klanken van 
sons ke toute nature, par fil, radio lallerlei aard, door middel van 
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Gu autres systèmes ou procédés de draden, radio of andere stelsels of 
signalisation électriques ou vi-|wijzen van electrische of oplische 


suels {sémaphores). (kustseinpost}) seingeving. 
Radiocommunication. — Toute! Radioberichtgeving. — Elke ver- 

télécommunication à l’aide des reberichtgeving door middel van 

ondes herlziennes. | Herizsche golven. 
Radiotélégramme.  — "Télé Radiotelegram. -— Een telegram, 


gramme originaire ou à destina- | dat afkomstig is van of bestemd is 
tion d'une station mobile trans-|voor een mobiel station en dat 
mis, sur {out ou parlie de son!|oaver zijn geheelen weg of over een 
parcours, par les voies de radio-!|dee] daarvan over de verbindingen 
comniunicalion du service mobile. voor radioberichtgeving van den 
mobielen dienst wordt overge- 








bracht. 
Télégrammes et radiotélégrain- Regeeringstelegrammen en re- 
nes d'Etat. — Ceux qui émanent :|geeringsradiotelegrammen. — Die 
welke uilgaan 


a) D'un chef d’Elat; | a) Van een staalshoofd; 


b) D'un ministre membre d’un] b) Van een minister, lid van cen 
gouvernement; | regeering ; 
c) D’un chef de colonie. protec-! e) Van een hoofd van een kolo- 





toral, territoire d'outre-mer ou | nie, protectoraat, overzeesch ge- 
territoire sous souveraineté, aulo- bied of een gebied onder souve- 
rité ou mandat des gouvernements reinileit, autoriteit of mandaat der 
contractants ;  verdragsluitende regecringen; 

d) Des commandants en chef) d) Van de opperbevelhebbers 
des forces militaires terrestres, !der land-, zee- en luchtmachten; 
navales ou aériennes: ; 





e) Des agents diplomatiques ou| e) Van de diplamatieke of con- 
consulaires des gouvernements | sulaire amblenaren der veridrag- 
contractants;  sluitende regeeringen; 


f) Du secrétaire général de la! f) Van den secrelaris-generaal 
Société des Nations, ainsi que les van den Volkenboni, alsmede de 
réponses à ces correspondances. |antwoorden op deze herichten. 


T'élégrammes et radiotélégram-! Diensttelegrammen en dienstra.- 
mes de service. — Ceux qui éma- | diotelegrammen. — Die welke uit- 
nent des administrations de télé-|gaan van de verreberichitgevings- 
communication des gouverne-  administraties der verdragsluiten- 
ments conlraciants ou de toute de regeeringen of van elke door 
exploitation privée reconnue par een van deze regeeringen erkende 
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un de ces gouvernements et qui particulire ondrneming en welke 

sont relatifs aux télécommunica- | betrekking hebben op de interna- 

tions internationales, soit à des tionale verreberichtgeving of op 

objets d'intérêts public détermi- | onderwerpen van algemeen belang 

nés de concert par lesdites admi- | door de genoemde administraties 

nistrations. in gemeen overleg overeengeko- 
men. 





Télégrammes et A Parliculiere telegrammen en 
mes privés. — Les lélégrammes et! particuliere radiotelegrammen, — 
radiotélégrammes autres que les | Andere telegrammen en radiotele- 
télégrammes et radiotélégrammes | grammen dan diensi- of regee- 
de service ou d'Etat. ringstelegranmen en dienst- of 
regeeringsradiotelegrammen. 








Correspondance publique. —| Openbaar verkeer. — Elke over- 
Toute télécommunication que les! brenging van berichten, die de 
bureaux et stations, par le fait de ; kantoren en stations, uit hoofde 
leur mise à la disposition du pu- van hun beschikbaarstelling voor 
blic, doivent accepter pour trans- het publiek, moeten aannemen 
mission. voor overbrenging. 





Exploitation privée. — Tout par-| Particuliere onderneming. — El- 
ticulier ou toute compagnie ou!ke particulier of elke door de be- 
corporation autre qu'une institu-|trokken regeering erkende maat- 
tion ou agence gouvernementale,  schappij die, of elk zoodanig 
reconnue par le gouvernement !erkend lichaam dat geen rijksins- 
intéressé et qui exploite des in-/|telling of -kantoor ïis en, voor 
stallations de télécommunication opeubaar verkeer,  inrichtingen 
en vue de l'échange de la corres- | voor verreberichtgeving exploi- 








pondance publique. teert. 
Administration, — Une adminis-! Administralie. — Een rijksadimi- 
tration gouvernementale.  nistratie. 
Service publie. — Un service à| Openbare dienst. —- Een idienst 
l'usage du public en général. ten behoeve van het publiek in het 
algemeen. 
Service international. — Un ser. | Inlernationale dienst. — Een 


vice de télécommunication entre!dienst voor  verreberichtgeving 
bureaux ou stations relevant deltusschen Kkantoren of stations, 
pays différents ou entre station du | welke Lot verschillende landen be- 
service mobile, sauf si celles-ci! hooren of tusschen stations van 
sont de même nationalité et se|den mobielen dienst, behalve wan- 
trouvent idans les limites du paysineer deze van dezelfde nationalt- 
auquel elles appartiennent. Un]|teil zijn en zich bevinden binnen 
service de télécommunication in-|Ge grenzen van het land, waartoe 
térieur ou national, qui est sus- | zij behooren. 

ceptible de causer des brouillages| Een dienst voor binnenlandsche 
avec d’autres services au delà des of nationale verreberichtgeving, 
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limites du pays dans lequel ïl die sloring kan veroorzaken met 
opère, est considéré comme ser- | andere diensten buiten de grenzen 
vice international au point de vue | van het land waar hij wordt uit- 
du brouillage. geoefend, wordi, uit een oogpunt 
van sioring, als een internationale 


dienst beschouwd. 


Service restreint. — Un service, Beperkte dienst. —- Een dienst, 
ne pouvant être ulilisé que par des | die slechts door bepaalde personen 
personnes spécifiées ou dans des of voor bijzondere doeleinden kan 
buts particuliers. worden gebruikt. 


Service mobile. — Un service de! Mobiele dienst. -—- Een dienst 
radiocommunication exécuté entre | voor radioberichtgeving, uitgeoe- 
stations mobiles et stations ter-|fend tusschen mobiele stations en 
resires el par les stations mobiles landstalions en lusschen mobiele 
communiquant entre elles, à l’ex-'slalions onderling, met uitsluiting 
clusion ides services spéciaux. van de bijzondere diensten. 





Règlement général des Radio-! Algemeen Reglement betreffen- 
communicalions annexé à la Gon- de de Radioberichigeving behoo- 
vention internationale des Télé- rende bij het Internalionaal Ver- 
communications et signé à Ma-|drag betreffende de Verrebericht- 
drid, le 9 décembre 1932 (1). geving en onderteekend op 9 
December 1932, te Madrid (1). 


Protocole final au Réglement! Slotprotocol van het Algemeen 
général des Radiocommunications | Reglement betreffende ‘de Radio- 
annexé à la Convention interna-|berichtgeving behoorende bij het 
tionale des Télécommunications, | Internationaal Verdrag betreffen- 
signé à Madrid, le 9 décembre]|de de Verreberichtgeving, onder- 
1932 (1): teekend op 9 December 1932, te 
Madrid (1). 


Réglement additionnel des Ra-| Additioneel Reglement betref- 
diocommunicalions annexé à la) fende de Radioberichtgeving be- 
Convention internationale (des/hoorende bij het Internationaal 
Télécommunications et signé à!) Verdrag betreffende de Verrebe- 
Madrid, le 9 décembre 1932 (1).|richtgeving en onderteekend op 9 

December 1932, te Madrid (1). 


Protocole additionnel aux actes] Additioneel Protocol behoorende 
dé la Conférence radiotélégraphi- | bij de akten der Internationale Ra- 











(1) Le texte de ce document peut être | (1) De tekst van dit Reglement ligt 
consulté à l’Administration centrale de |ter inzage bij het Hoofdbestuur der Re- 
la Régie des Télégrahpes et des Télé- cie van Telegraaf en Telefoon. 
phones. | 
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que internationale de Madrid, sig-| diotelegrafische Conferentie van 

nés par les Gouvernements de la! Madrid, onderteekend door de 

région européenne à Madrid, le 9 | Regeeringen van het Europeesche 

décembre 1932 (1). sgebied, op 9 December 1932, te 
Madrid (1). 


Règlement lélégraphique annexé. Telegraafreglement behoorende 
à la Convention internationale des bij het Inlernationaal Verdrag be- 
T'élécommunicalions et signé à treffende de Verreberichigeving 
Madrid, le 10 décembre 1932 (1). Jen onderteekend op 10 December 

1982, te Madrid (1). 


Protocole final au Règlement! Slotprotocoi van het Telegraaf- 
télégraphique annexé à la Con- reglement behoorende bij het In- 
vention internationale des Télé- ternationaal Verdrag betreffende 
communications, signé à Madrid. de Verreberichigeving, ondertee- 
le 10 décembre 1932 (1). kend op 10 December 19382, le 

| RAR (tr. | 


Règlement téléphonique annexé! Telefoonreglement behoorrende 
à la Convention internationale des bij het fnternalionaal Verdrag be- 
Télécommunications et signé à treffende de Verreberichlgeving en 
Madrid, le 10 décembre 1932 (1). onderleekend op 10 December 

1932 te Madrid (1). 
| 


L'instrument des ralifications De akte van bekrachtiging van 
de la Belgique à été dépusé à Ma- | België werd op 2 December 19338 
| 


—<+ 


drid, le 2 décembre 1933, avec late Madrid nedergelegd met de vol- 
déclaration suivante : gende verklaring : 


« Deze bekrachtiging geldt eve- 
neens voor de Kolonie Bel- 
gisch-Congo, mel dien verstande 
dat de bekrachtiging verleentt in 
naam dezer laatsie, haar uitwer- 
king zal uilstrekken tot Ruanda- 
Urundi, dat op administratief ge- 
bied met Belgisch-Gongo ver- 
lecnigd 18. » 


« Ces ratifications valent égale- 
ment pour la Colonie du Congo 
belge, élant entendu que les rati- 
fications données au nom de celle- 
ci étendront leurs effels au Ruan- 
da-Urundi uni administrativement 
au Congo belge. » | 


| 
(1) Le texte de ce document peut être| (1) De tekst van dit Reglement ligt 
consulté à l'Administration centrale de |ter inzage bij het Hoofdbestuur der Re- 
la Régie des Télégraphes et des Télé-!gie van Telegraaf en Telefoon. 
phones. | 


L 
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Liste des pays ayant ratifié la'Lijst der landen die de Overeen- 


Convention : 


Allemagne, 29 juin 1934. 
Australie, 20 mars 1934. 
Autriche, 23 mars 1934. 
Bulgarie, 13 décembre 1933. 
Canada, 6 mars 1934. 
Colombie, 7 novembre 1934. 
Danemark, 6 février 1934. 
Egypte, 11 janvier 1934. 


Espagne, 27 juin 1934. 

 (Ÿ compris la Zone espagnole 
du Protectorat du Maroc et les 
Colonies espagnoles.) 


Elal-Unis, 12 juin 1934. 

(Aussi valable pour : Alaska, 
Iles Hawaï et autres posses- 
sions américaines de la Poly- 
nésie; Iles Philippines, Porto- 
Rico et autres possessions 
dans les Antilles; Zone du 
Canal de Panama.) 

Ethiopie, 14 novembre 1934. 
Finlande, 30 décembre 1933. 
Inde Britannique, 80 avril 1934. 
Islande, 9 mars 1934. 

Italie, 26 décembre 1983. 
Japon, 1% mars 1934. 


Luxembourg  {Grand-Duché) 


juin 1934. 


Maroc, 23 février 19384. 


9 


Nouvelle-Zélande, 5 mars 1934. 
Pays-Bas, 23 décembre 1933. 
Perse, 18 juillet 19384. 
Pologne, 31 mai 1934. 


komst bekrachligd hebben : 


Duitschland. 29 Juni 1934. 
Australié, 20 Maart 1934. 
Dostenrijk, 23 Maart 1934. 
Bulgarije, 13 December 1933. 
Canada, 6 Maart 1984. 
Columbia. 7 November 1934. 
FRRRCTRTEEN, 6 Februari 193%. 
Egypte, 11 Januari 1934. 


Spanje, 27 J'uni 4934. 
(Met inbegrip der Spaansche 
Zone van het Prolectoraat van 
| Marokko en der Spaansche 
Koloniën.) 





(Eveneens geldig voor : Alaska, 
| Hawailë Elanden en andere 
| Atverikaanseche bezittingen van 
Polynesié; Philippijnen, Por- 
to-Rico en andere bezittingen 
in de Antillen; Zone van het 
Kanaal van Panama.) 


Ethiopië, 14 November 1934. 
Finland, 30 December 1933. 
Britsch-[ndié, 30 April 1934. 
Island, 9 Maart 1934. 

Italhië, 26 December 1933. 
Japan, 1 Maart 1934. 


| Vereenigde Slaten, 12 Juni 193%. 





Luxemburg (Groothertogdom), 
Juni 1934. 


| Marokko, 28 Februari 1934. 

| Neal 5 Maart 1934. 
 Nerlerland. 23 December 1933. 
Perzië, 18 Juli 1934. 

do 31 Mei 1934. 

| 





— 200 — 


Suisse, 17 août 1934. 


Syrie et Liban, 22 mai 1934. 
Tchécoslovaquie, o Janvier 1934. 
Vatican (Cité du). 27 déc. 1933. 
Yougoslavie, 28 août 1934. 


Convention internationale du 12 


septembre 1923 pour la répres= 


sion de la circulation et du tra- 


fic des publications obscènes 
(1). — Ratification de la Colom- 


bie. 


——— 


L'instrument des ratifications 
par la Colombie sur la dile Con- 
vention a été déposé au Secréta- 
riat de la Société des Nations, le 
8 novembre 1934. 





me 


(1) Voir B. O. du 15 mai 1928. 


Convention Internationale portant 


revision de l’Acte Général de 


Berlin du 26 février 1885, de 


l’Acte Général et de la Déclara- 


tion de Bruxelles du 2 juillet 
1890, signée à St-Germain-en- 


Laye, le 10 septembre 1919 !{1). 


Les Etats-Unis d'Amérique ont 
ratifié cette convention le 29 octo- 
bre 1934. 


(1) Voir B. O. 1920, p. 1191 et suiv. 


Zwiltsersche 
1934. 


Bond, 1 Augustus 


 Syrië en Libanon, 22 Mei 1934. 
 Tsjechoslawakije, 9 Januari 1934. 
Vaticaanstad, 27 December 1933. 





Joegoslavié, 28 Augustus 1934. 


Internationale Overeenkomst van 
12 September 1923 voor de be- 
teugeling van het verspreiden 
van en den handel in zedelooze 
uitgaven {1}. — Bekrachtiging 
door Colombia. 


— 





_ Het bewijsschrift der bekrachti- 
ging van gezegde overeenkomst 
door Colombia werd den 8» No- 
vember 1934 op het Secretariaat 
van den Volkenbond neergelegd. 


(1) Zie À. B. van 15 Meï 1928. 


Internationale Overeenkomst tot 
herziening van de Algemeene 
Akte van Berliin van 26 Februa- 

| ri 1885, van de Algemeene Ak‘e 

| en van de Verklaring van Brus- 

._ sel van 2 Juli 1890, geteekend 

_ den 10" September 1919, te St- 

. Germain-en-Lave (1). 





mt. 


| De Vereenigde Staten van Ame- 
‘rika hebben deze overeenkomst 
Lop 29 October 1934 bekrachtigd. 


SEE 
} (1) Zie A. B. 1920, bl. 1191 en volg. 
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Arrêté royal modifiant le règle- Koninklijk Besluit tot wijziging 


ment sur le Service de la Dette 


van het reglement van den 


Publique du Congo Belge. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs. 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu l’arrêté royal du 14 février 
1911, qui, en vertu du décret du 
26 décembre 1910, porte règle- 
ment sur le Service de la Dette 
publique ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Dienst der Openbare Schuld van 
Belgisch-Congo. 


Ù 
! 


LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden, HEIL. 


Herzien het koninklijk besluit 
van 14 lebruari 1911, dat, krach- 
tens het decreet van 26 December 
1910, verordening houdt op den 
Dienst van openbare Schuld; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besioten en Wii 


| besluiten : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 81, 35, 37, 40 et 45 
de l'arrêté roval du 14 février 
1911, réglant le Service de la Det- 
te publique sont modifiés comme 


suit : 
Art. 31. — « Lorsqu'un extrait 
> ’inscription est en mauvais 


état, 1l est annulé et il en est 
émis un autre, sur la justifica- 
tion de l'existence du titulaire. 
au moyen d'une déclaration de 
l'autorité locale de son domici- 
le. » 


Art. 35. — « Les intérêts et les 
arrérages se paient par semes- 
tre, sauf les intérêts des obliga- 


ARTIKEL ÉÉN. 


De artikelen 31, 35, 37, 40 en 
|45 uit het koninklijk besluit van 
‘44 Februari 1911, houdende rege- 
ling van den Dienst der openbare 
Schuld worden gewijzigd als 
voigt : 


Art, 81. — « Z00 een inschri]- 
> vingsuüititreksel in slechten staat 
> 15, Zoo wordt het vernietigd, en 
» wordt er een ander uitgegeven, 
UBE]S9G JU UVA SÎIMIQ u9301 « 
van den titularis door middel 
van cenc verklaring van wege 
de plaatselijke overheid van 
zijne verblipfplaats. » 

Art. 35. — « De interesten en 
de verschenen lermijnen wor- 
den per halfjaar belaald, uitge- 


tions de l'emprunt à 2 1/2 p.c., |» 
émis en vertu du décret du 5:» 
juillet 1887, qui se paient par|» 


zonderd de intereslen der obli- 
galiën aan 2 1/2 L. h. uitgege- 
ven krachtens het decreet van 


» 
» 


> 
> 
> 
D 
> 
>» 
> 


> 
> 
>» 
> 
> 
> 
> 
D 
» 
>» 
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année, aux caisses désignées à » 


cet effet. 


>» Le payement des intérêts des. 


obligations au porteur s'effectue 
sur présentation des coupons 
échus; les arrérages des rentes 
nominatives sont payables exelu- 
sivement à l'intervention de 
l'Office des chéques et vire- 
ments postaux, » 


Art. 37. — « Nul ne peut par 
mandataire, transférer des ren- 


tes nominatives, les reconsti- 


tuer en titres au porteur ou en 
na 


s'il 
un mandat 


toucher les arrérages, 
donné à cet effet 
spécial, 
que, soit par un acte sous seing 
privé, dûment légalisé par lau- 
torité locale et ayant dale cer- 
taine. 


» Le mandat ne peul être donné 
que par acte authentique, :s'1l 
sSagit de transférer des rentes 
nominatives ou de les reconsti- 
tuer en titres au porteur et si 
Loules les inscriplions réunies du 


maivdat ui assurent un revenu 
annuel de plus de einq cents 
francs. » 

Art, 40. — « La révocation des 


procurations données pour les 
transferts ou Îles reconstitutions 
en titres au porleur, doil être si- 
gnifiée au Département des Co- 
lonies, » 
Art. 45. — « Les saisies-arrêts 
ou oppositions pratiquées com- 
me il est dit à l’article précé- 
dent, doivent 
les mains du 
lonies. » 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


ee eee 


soit par acte aulhenti- 


être faites entre 
Ministre des Go- 


> 
>» 


5 Juli 1887 die per jaar betaald 
worden aan de hiervoor bepaal- 
de Kkassen. 


» De rente der obligaliëén aan 
toonder is betaalbaar op verloon 
van de vervallen coupons ; de 
verschenen termijnen van ren- 
Len op naam worden uilsluitend 
belaald door loedoen van den 
Postcheck- en Girodienst. » 


Art. 37. — « Niemand mag, bi] 
mandataris, renten Op naam, 
overdragen, ze omzeiten in {i- 
tels aan toonder, of er de ver- 
schenen termijnen van innen, 
z00 hi], te dien einde, geen b1j- 
zondermandaat gegeven heeft, 
hetzi] bij geloofwaardige akte, 
helzi] bij onderhandsche akte, 
behoorliik echt verklaard door 
de plaatselijke overbeid en dre 
een zekere dagteekening draagt. 


> Het mandaat mag slechls ge- 
geven worden bi] geloofwaar- 
dige akte. z00 er sprake van 15. 
renten op naaäm over te dragen 
of ze om te zellen in titels aan 
toonder en zo0 al de verzamelde 
inschriyvingen van het mandaal 
hem een jaarlijksche inkomen 
verzekeren van meer dan vijf 
bonderd frank. » 


Art 40, — « De herroeping der 
velmachten gegeven voor de 
overschrijvingen of de oimzet- 
lingen in liitels aan toonder 
dient aan het Departement van 
Koloniën beteekend. » 


Art. 45, — « De beslagnemingen 
onder derden of de verzetaan- 
teekeningen welke worden ver- 
richt zœoals gezegd in voorgaand 
artikel dienen gedaan in handen 
van den Minister van Koloniën.» 
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ART. 2. | | ART. 2. 
Les articles 36, 41 et 42 du cu De artikelen 36, 41 en 42 van 
arrêté sont abrogés. hetzelfde besluit worden ingetrok- 
ken. 
ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présenl|belast mel de uilvoering van dit 
arrêté, qui entrera en vigueur Icihesluit dat op 1ste Januari 1935 


1* janvier 19385. | sin werking treedt. 
Donné à St Moritz, le 31 dé-| (Gegeven te St Moritz, den 31" 
eembre 1934. December 1984. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 
Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel. 
. | — 
| 
Par arrêté royal du 15 ed Bij koninklijk besluit van 15 


bre 1934, M. pe Lannoy, Charles- | December 1984, is de heer DE LAN- 
Félix-Emile-Jules, conseiller à la noy. Charles-Félix - Emile + Jules, 
Cour d'appel d’'Elisabelhville est )raadsheer in het Hof van beroep 
nommé procureur général près la van Elisabethville tot procureur- 
dite Cour en remplacement de M. 'generaal bij gezegd Hof benoemd, 
SOHIER, AÀ.-J., démissionnaire et | iivervens ng van den heer SoniEr, 
M. Corn, Jean-Paul, conseiller | A.-J., ontslagnemer en de heer 
suppléant à la Cour d'appel d'Eli- Con, Jean - Paul, toegevoegd 
sabethville, est nommé conseiller  raadsheer in het Hof van beroep 
à la dite Cour en remplacement de van Elisabelhville, raadsheer in 


M. pe Lannoy, G.-F.-E.-J,  gezegd Hof benoemd, in vervan- 
ging van den heer pe Lannoy, C.- 
Frs, 


| 
Par arrêté royal du 24idécembre  Bij koninklijk besluit van 24 
1934, M. BEKEN, Pierre-Thérése- December 1934, is de heer BEKEN, 
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Gustave, conseiller à la Cour d’ap-; Pierre-Thérèse-Gustave,  raads- 

pel de Léopoldville, est confirmé, | heer in hel Hof van beroep van 

à sa demande, dans ses fonctions, | Leopoldville, op eigen verzoek, op 

à la date d'expiration de son pré-! den dalum waarop zijn dienstter- 

sent terme de service. |mijn verstrijkt, in zijn ambt be- 
| vestigd. 


a ——# 


Magistrats. — Octroi du titre 
honorifique des fonctions. 


LEOPOELD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu les décrets formant statut 
des magistrats de la Colonie; 


Revu Notre arrêté du 4% mai 
1934, permettant d'autoriser les 
anciens magistrats de la Colonte 
à porter le titre honorifique de 
leurs dernières fonctions; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 





Magistraten. Verleening van 
den eeretitel. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan aîllen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de decreten idie het sta- 
luut van de magistraten der Ko- 
lonie uitmaken ; 


Herzien Ons besluit van 1 Mei 
1934, dat toelaat de oud-magi- 
sitraten der Kolonie Le machtigen 
den eeretitel huner laatste ambten 
te voeren; | 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii; 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


La disposition ci-après est ajou-| De schikking hierna wordt bij 


tée à Notre arrêté du 1% mai 1934 
prérappelé; elle en formera l'ar- 
ticle 2bis; 


Par dérogation aux articles 1 et. 


2 ci-dessus, l'autorisation 





Ons voormeld besluit van 1 Mei 
1934 gevoegd; Zi] zal er artikel 
2bis van uitmaken; 


Bij afwijking aan artikelen 1 en 


de 2 hierboven, zal de toelating tot 


porter le titre honorifique des ‘het voeren van den eeretitel der 
dernières fonctions pourra être 'laatste ambten o00k kunnen ver- 
accordée également aux anciens leend worden aan de oud-magis- 
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magistrats qui n’ont pu, soit pour 
inaptitude physique, soit par une 
disponibilité décidée par applica- 
tion de l'artrele 42 du idécret du 7 
juillet 1924, effectuer ou achever 
la dernière période de service à 
l'issue de laquelle ils se seraient 
trouvés dans les conditions de 
temps de service requises pour 
obtenir ceite autorisation. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 décem- 
bre 1934. 


lraten die, hetzij wegens lichame- 
lijke ongeschiktheid, hetzij we- 
gens eene bi] toepassing van arti- 
ket 42 uit het decreet van 7 Juli 
1924  besliste  beschikbaarheid, 
‘hun laatste diensttiydperk op het 
einde van hetwelk zij zich in 
de vereischte voorwaarden van 
 diensitijd zouden hebben bevon- 
| den tot het bekomen dier toela- 
| Ling, niet hebben Kkunnen volbren- 
gen of voltrekken. 








ART. 2. 





‘ 
l 


Onze Minister van Koloniën is 
g | . 
lbelast met de uiivoering van dit 
 besluit. 





Gegeven te Brussel, den 24" De- 
|cember 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Kolonièn, 


CHARLES. 


Parc National Albert. — Nomina- 
tion. 


Un arrêté royal du 15 janvier 
1935, nomme membre du Comité 


de direction de la Commission du 


Parc National Albert, délégué du 
Ministre des Colonies, en rem- 
placement de M. Cnarres, Paul, 
M. COzLarssens, Joseph, Directeur 
Général au Ministère des Colonies, 


Président du Comité de direction: 


Benoe- 





: Nationaal Albert Park. 
ming. 


Em 


| Een koninklijk besluit van 15 
| Januari 1935 benoemt lot did van 
het Bestuurscomiteit der Gommis- 
sie van het Nationaal Albert Park, 
afgevaardigd door den Minister 
van Kolonién ter vervanging van 
den heer CHARLES, Paul, den heer 
CLAESSENS, Joseph, Directeur Gene- 
raal aan het Ministerie van Kolo- 
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de l’Institut National pour l'Etude ,niën, Voorzitter van het bestuurs- 
Agronomique du Congo belge. 'eomiteit van het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie in 
| Belgisch-Congo. 
| 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la pro- 
tection des animaux. 


4 


ie projet à élé examiné en séance (du 9 novembre 193%. 


Un membre ayant, des l’ouverture de la discussion, fait remarquer 
que le mot domestiques de l’intilulé du décrel était contre-lindiqué 
en l'occurrence, le représentant de l'Administration déclara qu'il 
déposait précisément un amendement pour le supprimer. Il soumet, 
en outre. un texte supplémentaire qui fera l'objet du 3° de l’article 
4, disposition destinées à punir l'organisation de combats d’ani- 
INAUX. 


Un membre demandail ce qu'il fallait entendre par mauvais (raite- 
ments excessifs et s'il ne s’indiquait pas de sanctionner tous mauvais 
traitements sans plus. 


Jl lui fut répondu que certaine brutalités demeuraient parfois 
nécessaires. notamment en matière d'embarquement de bétail. que 
le caractère de cruauté était laissé à l'appréciation du juge et 
qu’au surplus Île texte reproduisait celui de la loi belge corres- 
pondanie. 


On fit remarquer aussi que les peines comminées paraissaient {rop 
sévères et le Conseil se rallia à l'avis de supprimer des minima tant 
de la servitude pénale que de l’amende. 


L'ensemble du projet ainsi amendé fut approuvé à l’unanimité. 


M. le Ministre des Colonies, président du Conseil, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. Ch. Voïrsin. 
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Protection des animaux. 


LÉEOPOLD ITI, Roï pes BELcEs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 9 novenr- 
bre 1934 ; 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nuistre des Colonies: 


Nous avons décrété et décré- 


(OnsS : 


ARTICLE PREMIER. 


Seront punis d’une servitude 


pénale d'au maximum un mois el: 


d'une ‘amende qui ne dépassera. 
pas 1.000 francs ou d’une de ces 
peines seulement : 


1° Celui qui se rend coupable : 


Bescherming der Dieren. 


LEOPOLD IE, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
Ionialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 November 
1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koïloniën, 


Wij hebben sedecreteerd & en Wi 
| decreteeren : 





ARTIKEL ÉÉN. 


gestraff worden met 
jeenen sirafdienst van hoogstens 
eene maand en uet eene geld- 
boele welke 1.000 frank niet zal 
te boven gaan of met eene slechts 


dezer straffen : 


| Zullen 


To Hij die zich plichtig maakt 


d'actes de cruauté ou de mauvais!aan daden van wreedheid of aan 


traitements excessifs 


animal ; 


2° Celui qui, abusivement. im- 
pose à un animal un travail dou- 
loureux ou dépassant manifeste- 
ment ses forces; 


3° Celui qui organise des com- 
bals d'animaux. 


ART. 2. 


L'animal peut être mis en four- 
rière. Sa confiscation peul 
ordonnée s’il appartient au con- 
damné. 


être ! 


envers un|overdreden slechte behandelingen 


jegens een dier; 


2° Hij die misbruikelijk aan een 


dier een puynlijk of duidelijk zijne 
aachlen Le boven gaande werk 
oplegL. 





3° Ii] die dierengevechten in- 


richt. 


ART À? 


Het dier kan in pandstalling 
worden gezet. Zijne verbeurdver- 
klaring zal kunnen bevolen wor- 
den indien het den veroordeelde 
toebehoort. 


| 
| 


14 
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ART. 3. 


Les animaux confisqués sont 
immédiatement mis à mort, s’il 
s’agit d'animaux nuisibles ou d'a- 
nimaux sans valeur. 


ART. 4. 


Le Gouverneur Général régle les 
modes de transport et d'abatage 
des animaux domestiques, es 
bêtes de trait ou de monture. 


Les contraventions aux disposi- 
lions des ordonnances du Gouver- 
neur Général rendues à cel effel 
seront punies d’une servitude pé- 
nale ide sept jours maximum el 
d'une amende qui ne dépassera pas 
100 francs, ou d’une de ces peines 
seulement, le toul sans préjudice 
à l'application des articles qui 
précédent. 


ART. 5 


Sous peine des sanctions prises 
à l’article 1% du présent décrel, 
les expériences de  vivisection 
poursuivies dans un but de recher- 
ches ou de démonstration de faits 
acquis ne pourront avoir lieu que 
dans les laboratoires de la Colonie 
ou les laboratoires assimilés à 
ceux-ci, sous le contrôle du Direc- 
leur responsable, et, sauf en cas 


de nécessité, sur des animaux 
anesthésrés. 

ART. 6. 
Est abrogée l'ordonnance du 


Gouverneur Général du 11 février 
1928 sur la protection des 
maux. 


ani- 1928 over 


ART. 3. 


De verbeurdverklaarde dieren 
worden onmiddellijk gedood, in- 
dien het schadelijke of waarde- 
looze dieren geldi. 





ART. 4. 


De Gouverneur Generaal regelt 
de vervoers- en slachtwijzen der 
Buis-, trek- of zadeldieren. 





De overtredingen Ker schikkin- 
gen uil de daartoe getroffen ver- 
ordeningen van den Gouverneur 
Generaal zullen bestraflt worden 
met eenen slrafdiensl van hocg- 
stens zeven dagen en mel eene 
seldboele welke 100 frank niet zal 
Le boven-gaan of mel ééne slechts 
dezer straffen, dit ailes ongemin- 
derd de toepassing van voorgaan- 
de artikelen. | 


ART. 9. 


Op straf der onder arlikel 1 uil 
dit decreet getroffen sancties, zul- 
len de lol navorsching of Lot sla- 
ving van vasigestelde feilen voorl- 
gezellte proefnemingen op levende 
dieren slechts mogen plaais grij- 
pen in de laboratoria der Kolonie 
of in de hiermede gelijkgestelde 
laboraloria, onder de controle van 
den verantwoordelijken bestuur- 
er en, behoudens in noodzaak, op 
geanesthesieerde dieren. 





mm 





ART. 0. 


De verordening van den Gou- 
| verneur Generaal van 11 Februari 
de bescherming der 
dieren, is afgeschaft. 
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ART. 7. | ART, 7. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëén :1s 





chargé de l’exécution du présent | belast mel de uitvoering van dit 
décret. decreet, 
Donné à Bruxelles, le 27 novem-| (Gegeven te Brussel, den 27 No- 
bre 1934. | :vember 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 


| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Loterie Coloniale. — Montant de Koloniale Loterij. -- Bedrag der 
la septième tranche. _ zevende snede. 


| 
| 
"4 
| 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TIT, Konic per BEL- 


GEN, 





A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 





Vu la loi du 29 mai 1934, auto-| Gezien de wel van 29 Mei 1934, 
risant le Ministre des Colonies à waarbij de Minister van Koloniën 
organiser une loterie publique au gerechtligd wordt eene openbare 
profit du Trésor colonial; FOIS in te richten ten bate der 

| 


Koloniale Schatkist: 


Vu Notre Arrêlé du 29 mai 1934 | Gezien Ons besluit van 29 Mei 
instituant la Loterie Goloniale: 11934 Lot inrichting der Koloniale 


Loteri]; 
Sur la proposition de Notre Mi-|} Op de voordracht van Onzen 
uisitre des Golonies, .. {Minister van Koloniën, 
Î 
Nous avons arrêlé et arrêtons : | Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 


Le montant de la septième  Hel bedrag der zevende snede 


210: 


tranche de la Loterie Goloniale est der Koloniale Loterij is vasige- 
fixé à cinquante millions de steld op vijfüig millioen frank. 
francs. 


ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :is 
chargé de l'exécution du présent  belast mel de uitvoering van dit 
arrête. | besluit. | 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier! Gegeven te Brussel, den 24» 





1935. 'Januari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


Loterie Coloniale, — Modalités de  Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
Pémission de la septième. voor de uitgifte der zevende 


tranche. .._ snede. 


De Minister van Koloniën, 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêlé royal du 29 mai} Gezien het Kkoninklijk besluit 
1934, organisant la Loterie Colo- van 29 Mei 1934 tot ïinrichting 
niale ; Fee Koloniale Loteri)j; 


Vu l'arrêté royal du 21 janvier. Gezien het koninklijk besluit 
1935, fixant à eimquante millions | van 24 Januari 4935, waarbi]j het 
de francs le montant de la sep-|bedrag der zevende snede van de 
tième tranche de la Loterie Golo-|Koloniale Loterij op vijftig mil- 


niale ; lioen frank wordt vastgesteld; 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
Les modalités de l'émission de] De Modaliteiten voor de uitgifte 
la septième tranche de la Loterie! der zevende snede van de Kolo- 
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Coloniale sont identiques à celles|niale Loteri] zijn gansch dezelfde 
déterminées pour la deuxième als deze welke bij het ministerieel 
tranche, par l'arrêté ministériel |besiuit van 16 October 1934, ge- 
du 16 octobre 1934, modifié par !wijzigd door hel besluit van 10 
l'arrêté du 10 novembre 1934. November 1934 voor ide lweede 
snede werden vastgesteld. 








ART. 2. ART. 2. 


L'Administrateur Général des De Administrateur-generaal van 
Golonies est chargé de l'exécution  Koloniën is belast met de uitvoe- 





du présent arrêté. ‘ring van dit besluit. 

Bruxelles. le 21 janvier 1935. | Brussel, den 241" Januari 1935. 
CHARLES. 

Loterie Coloniale. _- Modifica- Koloniale Loterij. — Wijzigingen 
tions aux arrêtés royaux des 29 aan de koninklijke besluiten van 
mai et 15 octobre 1934, | 29 Mei en 15 October 1934. 
LEÉOPOLD TITI, Ror pes BELGES. LEOPOLD ITT, KoniNe DER BELGEN. 
À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. [toekomenden, HEIz. 

Revu Notre Arrôté du 21 dé-| Herzien Ons Besluit van 21 De- 


cembre 1934 modifiant Nos Arrê- cember 1934, tot wijziging van 
tés des 29 mai et 15 octobre 1934,/Onze Besluiten van 29 Mei en 15 
relatifs à la Loterie Coloniale: (October 1934, betrekkelijk de 
Koloniale Loterti]; 





Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, Inister van Koloniën, 
| | | 
Nous avons arrêté et arrêtons : |! Wij hebben besloten en Wii; 
 besluiten : 
| 
ARTICLE PREMIER. : ARTIKEL ÉÉN. 
| 
se. | ë 
Le dernier alinéa du $ 38 de l’ar-. Het laaiste alinea van $ 3 van 


ticle 3 ide Notre Arrêté du 29 mai artikel 3 uit Ons Besluit van 29 
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1834, tel qu'il est modifié par 
Notre Arrêté précilé du 21 dé- 
cembre 193%, est remplacé par les 
dispositions suivantes: 


« Le nombre des billets de cha- 
que tranche de la Loterie Colo- 
niale réservé à l'OŒuvre Natio- 
nale des Invalides de la Guerre 
pour êlre, par elle, divisés en 
coupures, sera fixé, suivant les 
besoins, par la Direction de la 
Loterie ». 


D 
» 





>» 
> 
D 
D 
> 


ART. 2. 


Il est ajouté au $ 3 de l’article 
3 de Noire Arrêté du 29 mai 1934 
tel qu’il est modifié par Notre 
Arrêté précité du 21 décembre 
1934, un littera GO ainsi concu : 


& G — La mise en commun entre 
plusieurs personnes d’un ou de 
plusieurs billets ou coupures est 
autorisée pourvu qu'elle ne pro- 
cure à aucune de ces personnes 
ou à aucun tiers un bénéfice 
quelconque en dehors de la par- 
licipation des membres de la 
cagnotie à l'intégralilé des 
chances attachées aux billets ou 
coupures mises en COMUN. 





> La vente au publie de titres 
représentatifs de participations 
à une cagnotte est interdite: 
même lorsqu'elle est faite sans 
augmentation du prix des billets 
ou coupures mis en COMIMUN ».. 


>» 
> 
>» 


D 





» 


Mei 1934, zooals dit door Ons 
voormeld Besluit van 21 Decem- 
ber 1934 gewijizigd is, wordt ver- 
vangen door de schikkingen hrer- 
na : 


« Het aantal biljetten van elke 
snede der Koloniale Loterij dal 
aan het Nationaal Werk der 
Oorlogsinvaliden woordt voor- 
behouden om hierdoor in cou- 
pures te worden verdeeld, zal, 


> 
» 
>» 
D 
> 


» volgens de noodwendigheden, 
>» door de Directie der Loteri] 


>» worden vasigesteld ». 


ART. 2. 
Aan $S 3 van artkel 3 uit Ons 
Besluit van 29 Meiï 193%, zooals 


dit door Ons voormeld Besluit van 
21 December 1934 gewijzigd is, 
wordt een als voigt luidend litiera 
CO toegevoegd : 


« OC — Het in gemeenschap siel- 
len onder verscheiden personen 
van een of meerdere biljetten of 
coupures is toegelaten op voor- 
waarde dat zulks aan geen enkel 
dezer personen of aan geen 
enkelen derde welkdanig profijt 
ook verschaffe, buiten de deel- 
namen van de leden der samen- 
belegging aan ‘de algeheelheid 
der aan de gemeenschappelijke 
biljetten of coupures gehechte 
kansen. 


> De verkoop aan het publiek 
van titels welke deelnemingen 
in eene samenbelegging verte- 
genwoordigen is verboden, zelfs 
wanneer zij zonder prijsverhoo- 
sing der in gemeenschap ge- 
stelde-biljetten of coupures ge- 
schiedt ». 
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ART. 5. ART. 9. 


Noire Ministre des Colonies est: 


: Onze Minister van Koloniëu is 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uitvoering van dil 
Arrêlé qui entrera en vigueur à la Besluit dat in werking zal treden 
äate de l'émission de Îla septième : 0p den. dag van de uilgifte der 
tranche de la Loterie Goloniale. zevende snede van de Koloniale 
| Loteri. 
| | 





j 
À 


Donné à Bruxelles, le 23 janvier: Gegeven Le Brussel, den 23" 


1935. Januari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Cclonial sur ie projet de décret prorogeant Île 
décret du 16 mai 1931 sur le droit de dépôt des actes de société et 
le droit de mutation. 


Ce projet ful examiné en séance du 18 janvier 1935. 


Un membre fit remarquer qu'il élait inexact de dire, dans l'exposé 
des motifs, que le décret du 16 mai 1931 tombait « en désuétude » 
le 4 mars 1935. La mention ide la force obligatoire de ce décret ne 
résultera pas de son défaut d'application, mais du fait qu'il n’était 
pris que pour cinq ans. On concevrait d’ailleurs assez mal que le 
Département nous soumette un décrel nouveau maintenant des dis- 
positions tombées « en désuétude ». 


Le bien fondé de cette observation étant admis, le projet est adopté 
à l’unanimité. 


Bruxelles, le 18 janvier 1935. 


L'Auditeur-adjoint, | Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. Ch. Voisin. 
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Broit de dépôt des actes de socié- Recht voor het neerleggen der 
tés et droit de mutation. — Exo= vennootschapsakten en recht 
nération. | voor overdracht. — Vrijsteliing. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


| 
| 
LEOPOLD III, Ror nes BELGESs, | LEOPOLD III, KoniING DER DELGEN, 
| Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
| komenden, HE&ir. 
Vu l'avis émis par le onseil.  Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 18 jan-|lonialen Raad uitgebracht in diens 
vier 1935; vergadering van 18 Januari 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : | Wi] decreteeren : | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 

Est exonéré du payement äu| Is ontslagen van de bij het de- 
droit proportionnel de 1.20 p. ce. creet van 14 Maart 1929 voor- 
prévu par le décret du {4 mars ziene betaling van het evenredig 
1929, le dépôl des actes portant recht van 1.20 t& h., de necerleg- 
fusion, de quelque manière qu'elle ging van akten houdende samen- 
s'opère, de sociétés congolaises | smelting, hoe deze ook worde ver-- 
par aclions à responsabilité limi-'wezenlijkt, van  Congoleesche 
lée dont la fondation au Congo a vennooltschappen op  aanileelen 
été autorisée par arrêlé roval. met beperkte verantwoordelijk- 
lheid. waarvan de stichting in 
Congo bij koninklijk besluit werd 
| gemachtigd. 


L'exonéralion prévue à l'alinéa| De bij voorgaand lid voorziene 
précédent est également appli-!vrijstelling js, eveneens. {oepasse- 
cable aux actes qui conslalent lijk op de akten welke het aan- 
l'apport de l’ensemble des élé- :brengen vasistellen van het geheel 
ments composant une où plusieurs der elementen welke één of meer- 
branches de son activité sociale. 'dere takken uitmaken van hare 
fail par une sociélé à une autre maatlschappelijke  bedrijvigheïd, 
société dont l'objet comporte une gedaan door eene vennoo!schap 
activité du même genre, à la con- aan eene andere vennoolschap 
dtion que toules deux rentrent waarvan het voorwerp cene be- 
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dans Ja catégorie des socictés. drijvighend van denzelfden aard 
mentionnées à cet alinéa. bedraagl, op voorwaarde dat bei- 
den bij de categorie behooren van 
de in dit lid vermelde vennoot- 
schappen. 


ART. 2. | ART. 2. 





Le dépôt de ces actes sera sou-, De neerlegging dezer akten zal 
mis au droit fixe de 500 francs. aan het vast recht van 500 frank 
onderworpen zijn. 





ART. 3. | ART. 8. 
L'exonération du droil propor-! De vrijstelling van het evenredig 
tionnel de 1.20 p. c. est subor- recht van 1.20 EL. h. is onderwor- 
donnée à la double condition : pen aan de dubbele voorwaarde : 
a) Que Îla fusion ou l'apport soit a} Dal de samensmelting of de 
constaté par un acte authentique aanbrengsi vasigesteld worde 
passé avant le 1% mars 1938: dour eene voor den eersten Î 


Maart 1938 vorleden geloofwaar- 
 dige akte; 

b) Que les sociétés entre les b) Dat de vennootschappen on- 
quelles intervient l'acte de fusion der dewelke de samensmeltings- 
ou if'apport aient élé autorisées of aanhrengslakte tat stand komt. 
par arrêté royal avant le 15 août bij koninklijk besluit, voor 15 Au- 
1930. gustus 1930, werd gemachtigd. 


ART. 4. i ART. 4. 





Sant exemples du droil propor-:  Zijn ontsiagen van net bij arti- 
lionnel de # p. €. établi par l’ar- ; kel 2 uil het decreet van 31 Maart 
licle 2 du décret du 31 imars,1926 vaastgesleld recht van # { 
1926, Îles mulalions opérées en | h.. de overdrachtlen welke werden 
exécution d'actes de fusion ou gedaan in uitvoering van samen- 
d'apport indiqués à l’arliele pre-|smeltings- of aanbrengstakten in 
nier et quelles que soient la ‘arlikel één aangeduid, welke ook 
nationalité et la forme des soeié- de nalionaliteit ol de vorm weze 
Les qui v participent, mais à ASS vennoolschappen die er aan: 
condition qu'elles aient au Congo deel nemen, maar op voorwaarde 
leur siège social où un siège admi- dat zij hunnen maatschappelijken 
nistralif. ‘zetel of een beheerszetel in Gongo 

 hebben. 

| 
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ART. D. 


L’exemplion prévue par Particle 
précédent est, en outre, subor- 
donnée aux conditions suivantes : 


1°) La fusion ou l'apport “doit 
être constaté par un acte authen- 
lique passé avant Île 41% mars 
1938 ; 


20) Les sociétés entre lesquelles 


intervient l'acte de fusion ou d'ap- 
port doivent, s’il s’agil de sociétés 
congolaises par actions à respon- 
sabilité limitée, avoir été autori- 
sées par arrêté royal avant le 15 
août 1930 ou. s’il s’agit de toutes 
autres sociétés. avoir, avant cette 
date, effectué au Congo le dépôt 
de leurs acles de sociélés au greffe 
d'un tribunal de première ins- 
tance ; 


3°) Les mutations doivent être 


réalisées au plus tard six mois 
après l’expiralion du délai prévu 
au 1° ci-dessus. 


ART. 6. 


Le présent idécrei entrera en 


vigueur le 1% mars 1935. 


Donné à Bruxelles. le 30 janvier. 


1935. | 


ART. D. 


De bij vocrgaanit arlikel voor- 
ziene vrijsielling is builendien aan 
de volgende voorwaarden onder- 








| Worpen : 

1°) De samensmelting of de 
aanbrengst moet door eene voor 
‘den eersten Maarl 1938 ver- 
Ieden geloofwaardige akte vast- 
| gesteld worden; 

2°) De vennootschappen t{us- 
schen dewelke «de samensmel- 


tings- of aanbrengslakte Lot stand 
komi, moeten, indien het Congo- 
leesche vennootschappen op aan- 
deelen mel beperkte verantwoor- 
delijkheid betreff, voor 15 Augu- 
stus 19830 bi] koninklijk besluit 
gemachtigd zijn of, indien het alle 
andere vennootschappen betreft, 
voor dezen dalum in Congo de 
neerleggeing der akten van hunne 
vennootschap gedaan hebben ter 
griffie van eene rechtbank van 
‘eersten aanleg. 








83°) De overdrachlten moeten ten 
Jaatsle zes maand na het verstri]- 
ken van den bij 1° hierboven voor- 
‘zienen termijn verwezenlijkt zijn. 


ART. 6. 





Hel tegenwoordig decreel zal in 
 werking treden op den Â1 Maart 
1935. 


.. Gegeven te Brussel, den 30° Ja- 
nuari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister der Koloniën, 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Ccloniai sur le projet de décret prorogeant le 
décret du 13 janvier 1824, relatif au droit de dépôt des actes de 
société et au droit de mutation. 


Ce projet fut examiné cn séance du 18 janvier 1935. 


Sous réserve d'une observalion identique à celle émise Iors de la 
discussion idu projet précédent, l'unanimité des membres se fit pour 
l'adoption de ce projel. 


Bruxelles, le 48 janvier 1935. 
L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. Oh. Voisin. 


Droit de dépôt des actes de société  Recht voor het neerleggen der 
et droit de mutation. — Exoné-  vennootschapsakten en recht 
ration. voor overdracht. — Vrijstelling. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, _ LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden, Her. 





Vu l'avis émis par le Conseili (Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 18 jan- lonialen Raad uitgebracht in diens 
vier 1935; | vergadering van 18 Januari 1935; 

| | 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, inister van Kolon'ën, 


Nous avons décrété et décrétons:, Wij hebben gedecreteerd en Wij 





 decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
: | 
£st exonéré du droit propor-| Wordt ontheven van het even- 


Lionnel de 1.20 p. &. prévu par le redig recht van 1.20 f. h. voorzien 
décret du 14 mars 1929, le dépôt | bij decreet van 1% Maarlt 1929, 
des actes de sociétés congolaises het neerleggen der akten van 
par actions à responsabilité limi-  Congoleesche vennootschappen op 
tée, si la constitution de ces socié-|aandeelen met beperktce verant- 


tés a pour seul objet de former woordelijkheid, indien de vesti- 
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des organismes indépendanls au ging dezer vennootschappen enkel 
moyen de l’ensemble des éléments voor doel heeft, onafhankelijke 
composant une ou plusieurs bran- | organismen te vormen, bi] middel 
ches de l’activité de sociétés ren- van het gezamenlijke der elemen- 
trant dans la même catégorie et ten welke één of meer lakken uil- 


qui ont été autorisées par arrêté 
:nootschapen die in dezelfde cate- 


royal avant le 15 août 1930. 


Toutefois, l’'exonéralion est su-! 


bordonnée à la condition que 
lacte conslilulif soit reçu en la 
forme authentique avant Île 4° 
mars 1938. 

ART. 2. 


Le dépôt de ces actes sera sou- 


maken der bedrijvigheid van ven- 


gorie voorkomen en die toegelaten 


werden bij koninkhjk besluit voér 


15 Augustus 1930. 


Nochtans is de ontheffing on- 
derworpen aan de voorwaarde dat 
de akle, tot vestiging in oorspron- 
kelijken vorm verleden zi] voér 1 


 Maart 1938. 


ART. 2. 





Het neerleggen dezer akten zal 


mis au droit fixe de 500 francs.  onderworpen zijn aan een  vasl 
recht van 500 frank. 
ART. 3. | ART. 8. 

Sont exemptes idu droit propor- | Jijn vrijgesteld van het even- 


tionnel ide 4 p. €. établi par l’ar- 
ticle 2 du décret du 31 mars 1926. 
les mutalions opérées en exécu- 
Lion des acles visés à l'article pre- 
niier, à la condition que ces mula- 
lion aient été réalisées avant Île 
1 octobre 1938. 


ART. 4. 


Le présent décrel entrera en 
vigueur le 4% mars 1935. 


Donné à Bruxelles. [e 30 janvier. 


1935: 


redig recht van 4 t h. bepaald bij 

arlikel 2 uit het decrect van 31 
Maart 1926. de wijzigingen loe- 
gebhracht Ler uitvoering van de in 
artikel één beoogdc aklen, onder 
de voorwaarde dat deze wijzigin- 
gen gedaan worden voér 1 Octo- 
es 1938. 


| ART. 4. 


_ Het legenwoordig decreet zal in 
wWerking treden op den 1 Maart 
1935. 

Gegeven te Brussel, den 30% Ja- 
nuari 1935. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Organisation Territoriale de la Co- Territoriale inrichting van de 


lonie. — Constitution, chefs-| Kolonie. — Inrichting, hoofd- 
lieux et limites des provinces. plaatsen en grenzen der pro- 
vincies. 
LEOPOLD TIT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TIT, KoniNG DER BEL- 
| | GEN, 


À Lous. présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
Loekomenden, Er, 





Vu la loi sur le Gouvernement! Gezien de wet op hel Gouverne- 
du Congo Belge; jinent van Belgisch-Gongo; 


' 


Vu l’arrêlé du 29 juin 1933 (iezien het besluil van 29 Juni 


l'organisalion territoriale de la!1983 betrekkelijk de territoriale 
Colonie : | ‘inrichting der Kolonie: 


Revu l’arrêté du 25 septembre! Ilerzien het besluit van 25 Scp- 
1933, déterminant les provinces, | lember 1933, dat de provincies, 
leurs chefs-lieux et leurs limites; huüunne hoofdplaalsen en hunne 

| grenzen vasistellt; 
| 


Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 





nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le Gongo Belge est divisé en six} Belgisch-CGongo ïis verdeeld in 
provinces : | Z6S provinelies ; 


la province de Léopoldville, dontide provincie Leopoldville, met 
le chef-lieu est Léopoldville; hoofdplaats Lcopoldville: 

Ja province de Coquilhaiville, dont} de provincie Coquilhatville, met 
le chef-lieu est Coquihaiville; hoofdplaais Coquilhatville : 


la province de Slanleyville, dont de provincie Slanlevville, met 
le chef-lieu est Stanleyville: hoofidplaats Stanleyville ; 





la province de Gostermansville,!/ de provincie Costermansville, met 
dont le chef-lieu est Goster-| hoofdplaats Coslermansville; 
mansville; 


la province d’Elisabethville, dont de provincie Elisabethville. met 
le chef-lieu est Elisabethville; | hoofdplaats Elisabethville; 
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la province de Lusambo, dont le de provineie Lusambo, met hoofd- 


chef-lieu «est Lusambo. |  plaats Lusambo. 
ART. 2. | ART. 2. 


Les limites de ces provinces sont| De grenzen van deze provincies 
fixées comme suil : zijn vastgesteld als volgt 





I. —_ Province de Léopolduille. I. -— Prouincie Leopolduille. 


Au Norp : la frontière enlre Ie! TEN NoOoRDEN : de grens lusschen 
ïiongo Belge et l’enclave de Ga- Belgisch-Congo en de enclave 
binda; la frontière entre le Congo|van Kabinda; de grens lusschen 
Belge et l'Afrique Equaloriale  Belgisch-Congo en Fransch Equa- 
Française jusqu'au parallèle deiloriaal Afrika Lol aan de parallel 
l'embouchure de la rivière Nsolu:; | der monding van de Nsolurivier ; 
ce parallèle jusqu'à cette embou-:deze parallel tot aan teze mon- 
chure : la Nsolu, vers l'amont, ding : de Nsolu, stroomopwaarts, 
jusqu'au parallèle de l’embouchu-}tot aan de parallel der monding 
re de la Lokalu dans la Ledjimo:!{van de Lokalu in de Ledjimo; de- 
ce parallèle vers PEst jusqu’à son | 26 parallel oosiwaarts, Lot aan haar 
point de rencontre avec le méri- ontimoetingspunt met de middag- 
dien de l'embouchure de la Masin- lijn der monding van de Masinga, 
ga ou Masingi dans la Bongo; ce of Masingi in de Bongo; deze mid- 
méridien, vers de Nord, jusqu'à |daglijn, noordwaarts, tot aan hare 
son point de rencontre avec la ri-  ontmoeting met de Lolokurivier ; 
vière Loloku; cette rivière, vers|deze rivier, slroomafwaarts tot 
l'aval jusqu'à son confluent avec | aan hare samenvloeling met de 
la rivière Mpokeli —— ou Mpame- Mpokelt — of Mpamokeli ri- 
keli —: le méridien de ce con-!vier; de middaglijn dezer samen- 
fluent vers le Nord jusqu’à son in-|vloeling noordwaarts, tof aan haar 
tersection avec la rivière Nluku ;|/kruispunt met de Ntuku-rivier ; 
la Nituku en amont jusqu'à l’em-|de Nluku stroomopwaarts lot aan 
bouchure de la rivière Bowotoke-|de monding der Bowotokeli-ri- 
li; celle rivière en amont jusqu'au |vier: deze rivier stroomopwaarts 
point où elle coupe la roule reliant! tot aan het punt waar zi] «te baan 
les villages Bonkenge et Mensan-!snijdt, welke de Bonkenge- en 
ge; de ce point une droile jusqu'à  Mensange-dorpen verbindt; vanaî 
l'embouchure de la rivière Luali!dit punt eene rechte lijn tot aan 
dans la Ntuku: la rivière Luali en|de monding der Lualirivier in de 
amont jusqu'à sa source; une droi-|Ntuku, de Luali-rivier, stroomop- 
te reliant cette source à un point waarls Lol aan hare bron, eene 
situé à mi-chemin sur la roule |rechte lijn welke deze bron ver- 
reliant le village de Ngelo à celui|bindt mel een punt gelegen hal- 
d'Ibamba: de ce point une iroite | verwege de baan welke het dorp 
vers la source de la rivière Efete , Ngelo met het dorp Ibamba ver- 


jusqu'à sa rencontre avec la ri-|bindt; vanaf dil puni eene rechte 
| 




















+ 
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vière Loso; la Loso en aval jus- lijn naar de bron der Efete-rivier 
qu'à son embouchure dans la ri- | tot aan hare ontmoeting met de 
vière Isaba: celle rivière en aval! Loso-rivier, de Loso-rivier stroom- 
jusqu'à son confluent avec la ri- aïwaarls {ol aan hare monding in 
vière Bonkoli; une droite joignant'de Isaba-rivier ; deze  rivier, 
ce confluent au confluent des ri- | stroomafwaarts tot aan hare sa- 
vières Eliba-Alombe el Mbole: de|menvlooeïing met de Bonkoli-ri- 
ce point une droite jusqu'au Con-|vier; eene rechte lijn welke deze 
fluent des rivières Bomongo el'samenvloeiing verbindt, met de 
Bekungu; de ce conflent une droi-|samenvioeiing der Eliba-Alombo 
te jusqu'au confluent des rivières en Mbole-rivieren; vanaf dit punt 
Bongo et Bekiki; de ce point une |eene rechte lijn Lol aan de samen- 
droile jusqu'au confluent des ri-|vloeiing der Bomengo- en Bekun- 
vières Bembeye et Banganda; de}gu-rivieren ; vanaf ideze samen- 
ce confluent une droile jusqu'à vloeiing eene rechtie lijn tot aan 
l'embouchure de la rivière Ndjaya de samenvloeïïng der Bongo. en 
dans la rivière Bolongo ; la Bo-|Bekiki-rivieren; vanaf dit punt 
longo en aval jusqu'à l’embouchu-|eene rechle lijn tot aan de samen- 
re de la rivière Longo; celle ri-|vloeiing der Pombeye- en Bangan- 
vièére jusqu'à l'embouchure delda-rivieren ; vanaf deze samen- 
l’ikerina ; celle rivière jusqu'à vloeïïng eene rechte lijn tot aan 
l'embouchure de la Bawondo :/de monding der Ndjaya-rivier, in 
celle rivière jusqu'à sa source ;|/de Bolongo-rivier ; de Bolongo. 
une droite joignant celle source]|siroomafwaarts tol aan de mon- 
au confluent de l’Opawa avec là ding der Longo-rivier; deze rivier 
Londo; POpawa jusqu’à sa source ; ! {ol de monding der Ikerina; deze 
de celte source une ligne brisée rivier tot aan de monding der Ba- 
passant par la source de la Lonkoïe :wondo;: deze rivier tot aan hare 
et aboutissant à l'embouchure de |bron; eene rechte lijn welke deze 
la Pili dans la Londo; cette rivière bron verbindt aan de samen- 
jusqu'au point où elle rencontre vloeïïng der Opawa met de Londo: 
une idroite joignant le confluent | de Opawa tot aan hare bron: vanaf 
Bandjo Lolima à la source de la deze bron eene gebroken lijn 
Lofomenge; une droite joignant gaande langs de bron der Lonkoie 
ce point à celle source; la Lofo-!en uitloopende op de monding der 
menge jusqu'à son confluent avee Pili in de Longo: deze rivier tot 
la Loole; celle-ci vers l'aval jus- | aan het punt, waarop zij eene 
qu'à la Dwali: la Dwali jusqu'à sa rechte liin ontmoet welke de sa- 
source; une ligne brisée joignant !menv''.?#: jjandjo-Lolima ver- 
cette source à celles de la Mokon- |hindt mel de bron der Lofomenge: 
du et de l'Ipeke ; une droite de eene rechie dijn welke dit punt 
celte dernière source jusqu'à celle |met deze bron verbindt: de Lofo- 
de la Botofili; la Botofili jusqu'à |menge lot aan hare samenvloeïing 
son confluent avec l’Ekondo:; une !met de Loole; deze stroomafwaarts 
droite de ce confluent jusqu’à la {ol aan de Dwali: de Dwali {oi aan 
source de l’Ebia; celle rivière Jus-/hare bron; eene gebroken lijn 
qu'à son confluent avec la Lotoi:;welke deze bron verbindt met de- 
celle-ci vers l’amont jusqu'au \ze der Mokondu en der Ipeke ; 


| 














—— 222 — 


confluent de la Bokali; cette ri- 


vière jusqu'à sa source; une ligne 
brisée reliant cette source à l'étang 
de Djemba et au confluent de la 


Loso et de la Dwaka; celle-ci jus- 
qu'à sa source: une droite jusqu’à 
l1 source de la Kela; de cetle sour- 
ce une droile jusqu'au continent 
de Ja Loso et de la Twenuge; une 
droile de ce confluent à eelui de 
la Lolongo avec la Lokolo. La Lo- 
kolo vers l'amont jusqu'au con- 
fluent de Ia Kelele ; celle rivière 
jusqu'à sa source; de cette source 
une droite jusqu'au contluent de 
la Loolc el de la Losolu; fa Losofu 
jusqu'à son confluent avee lTlon- 
gadjalt, l'Hongadijali, vers lamoni 
jusqu'à sa rencontre avec le 21° 
méridien Est de Greenwich. 


À L'Esr : Ce méridien vers le Sud 
Jusqu'à son intersection avec 
rivière Lokolo; Ia Lokoïo jusqu à 
son confluent avec la Masengwa 


celle rivière Jusqu'à sa source : 


de ce point une droite joignant la 
source de la Sengele: eclte riviè- 
re jusqu’à son embouchure dans la 
Yilo; la Yilo jusqu'à son embou- 
chure dans la Lokoro; de ce con- 
fluent une droite aboutissant au 


point de rencontre de la Lula et} 


du méridien passant par Î[e con- 
fluent ide la Mosengo et de la Lu- 
kenie. Ce méridien jusqu'à ce 
confluent. De ce confluent une 


la : 


: kolo lot aan 


eene rechte liyn van deze laatste 
bron lot aan deze der Bolofilh, de 


Botofili tot aan hare samen- 
vloeiïng met de Ekondo ; eene 
recht dijn vanaîf deze samen- 


vioeling Lot aan de bron der Ebia; 
deze rivier Lot aan hare samen- 
ivloeiïing met de Holoi; deze 
slroumopwaarts tol aan de samen- 
vioelng der Bokali: deze rivier Lot 
aan hare bron; eene gebroken lijn 
welke deze bron verbindt met den 
vijver van Djemba, en met de 
suimenvioeliing der Loso en der 
Dwaka; deze laalslte tot aan hare 
_bron; cene rechtle lijn tot aan de 
bron der Kela; vanaf deze laatste 
bron, eene rechle lijn tot aan de 
samenvloeiing der Loso en der 
Twenge; eene rechte lijn vanaf 
deze samenvloeiïïng (ot deze der 
: Lolongo met de Fokolo. De Lokolo, 
 slroomopwaarts Lol aan de samen- 
vioeiing der Kelele, deze rivier Lol 
aan hare bron; vanaf deze bron 
eene rechle lijn tot aan de samen- 
| vloeiing der Loole en der Losolu;: 
de Losolu lot aan hare samen- 
vloeiing met de fongadjali; de 
|Hongadjali, siroomopwaarts tot 
laan hare ontmoeting met de 21° 
pniddagtiin Oost- van Greenwich. 
._ TEN OosTEN : deze middagcirkel 
naar het Zuiden Lol aan zijn kruis- 
punt melile riviere Lokolo: de Lo- 
hare samenvloeiing 
mel de Masengwa; deze rivier {ol 
aan hare bron; vanaf dit punt eene 
rechte lin welke de de bron der 
Sengele bereikl; deze rivier toi 
A bare monding in de Yilo; de 
| Yilo tot aan hare monding in de 
| Lokoro : vartaf deze samenvloeiing 
eene rechie lijn welke het raak- 
‘punt bereikt van de Lula en den 
middagcirkel loopende door de 
samenvloeïing der Mosengo en der 
Lukenie. Deze middageirkel tot 
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droite jusqu'au croisement du aan deze samenvloeïing. Vanaf 
quatrième parallèle Sud avec la deze samenvloeïing eene rechte 
rivière Kaboie; la Kaboie jusqu'à |lijn tot aan het kruispunt van de 
son embouchure dans le Sankuru;,vierde zuiderparallel met de rivier 
le Sankuru, vers l'aval, puis le! Kaboie; de Kaboie lot aan hare 
Kasai vers l’aval Jusqu'à l’embou- | monding in den Sankuru; de San- 
chure de la Loange. Gette rivière! kuru, siroomafwaarts, daarna de 
jusqu'au confluent de la Lushiko;!Kasai sitroomafwaartis lot aan de 
Ja Lushiko jusqu à la liinite entre 'samenvloeiing der Lushiko: de 
le Congo Belge el la Colonie Por-!Lushiko Lol aan de grens tusschen 
lugaise de l’Angola. belgisch-Congo en de Porlugee- 
seche Kolonie Angola. 








Au Sup : celle Jlinnle jusqu'a} ‘PEN Zwuinen : deze grens lol aan 
l'embouchure du fleuve Gongo. de monding van den Congostroom. 


A L'OUEST : le rivage de l'Océan | VEN WEsTEN : de kusi van den 
Atlantique, depuis la pointe delAtlantischen Oceaan vanaf hel 
Banana jusqu'à la frontière de ‘punt van Banana tot aan de grens 
l'Enclave Portugaise de Cabinda. der Porlugeesche enclave Cabinda. 


[l. — Province de Coquilhatville. IT. — Province Cogulhatuille. 


À L'Ouest ET AU Norp : la limite) VEN WESTEN EN TEN NOORDEN : de 
entre le Gongo Belge et l'Afrique ; grens tusschen Belgisch-Congo en 
Équaloriale Française, «depuis le Fransch Équatoriaal Afrika vanañ 
parallèle de l'embouchure de la de parallel der monding van de 
Nsolu dans le fleuve Congo. iNsolu in den Gongosiroom. 


| 


A L'EST : du confluent du Bomu; ‘VEN OosTEN : vanaf de samen- 
el de l'Lele, une droite aboutis- |vloeïïng der Bomu en der Uele 
sant à la crête de parlage des eaux 'eene rechle lijn welke de schei- 
de l’Uele et de la Bïli; cette crête /dingslijn bereikt van de. watcren 
de partage jusqu'au point le plus der Uele en der Bili, deze schei- 
rapproché de la source de la ri- | dingslijn tol aan het punt gelegen 
vière Pemu; une droite reliant/het dichist nabij de bron der rivier 
celle source à ce point; la rivière Pemu; cene rechte lijn welke deze 
Pemu Jusqu'à son embouchure bron met dit punt verbindt: de 
dans l'Uele; lPÜele vers l’amont rivier Pemu tot aan hare monding 
jusqu à l’embouchure ide la Bagi in de Uele; de UÜele stroomop- 
(23° 307 de longitude Est de waarts lot aan de monding der 
Greenwich); celle rivière jusqu'à Bagi (23° 30° oosterlengie van 
sa source; une droite reliant cetle: Greenwich): deze rivier tot aan 
source au point le plus rapproché hare bron; eene rechte lijn welke 
de la crête de partage des eaux des deze bron verbindt met het punt 
rivières Uele et Likati; cette crête  gelegen het dichist nabij de wa- 
de partage, vers l'Ouest jusqu'à sa | tercheidingslijn der rivieren Uele 
jonction avec la crête de partage en Likati; deze scheidingslijn. 
des eaux de la Mongala et de la westwaarls, lot aan hare verbin- 


| 
| 
| 
| 
| 
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Likati, celle crête de partage jus-:ding met de walerscheiïdingsliyn 
qu’à son point d’intersection avec, der Mongala en der Likati; deze 
la ligne de faîle entre la Likati et'scheidingslijn tot aan haar kruis- 
l’Ilimbiri; cette crête jusqu’à son | punl met de waterscheidingslijn 
point le plus rapproché ite la sour-  lusschen de Likati en de Ilimbiri; 
ce de la Mokadame, une droite deze scheidingslijn Lot aan het 
reliant ce point à cette source ; punt gelegen het dichtst nabij de 
une droile reliant cette source à bron der Mokadame, eene rechte 
ceile de la Monduele; celle rivière di} n welke dil punt met deze bron 
Jusqu'à son contluent avec la Mo- | verbimdl; eene rechle lijn welke 
kadame ; une droile reliant ce deze bron verbindt mel die der 
confluent à la source de la \ang-  Monduele; deze rivier {ot aan hare 
bia, une droile reliant celte source samenvloeling met de Mokadame : 
au confluent ‘lshimbi-Abunga : eene rechte lijn welke deze 
l'Abunga jusqu'à sa source : une samenvloeiing verbindt met de 
droite reliant cette source à celle i bron der Mangbia, eene rechte lijn 
de la Pweleke; celte rivière jus-!welke deze bron verbindt met de 
qu'à son confluent avec la Pweng- samenvloeiïng lshimbi-Abunga ; 
we ; une droite reliant ce con-'de Abunga tot aan hare bron:; eene 
fluent à celui des rivières Belenge rechtle lijn welke deze bron ver- 
et Ebobolo; une droile reliant ce bindt met die der Pweleke: deze 
confluent à la source ide l'Ekama; | rivier {ot aan hare samenvloeiing 
celle rivière jusqu'à son embou-|metl de Pwengwe;: eene rechte lijn 
chure dans l'Ilimbiri; celle riviè-|/welke deze samenvloeïing ver- 
re vers l’amont jusqu'à d'embou-]|bindt met die der rivieren Belenge 


chure de lEkoko ; cetle rivière en Ebobolo; eene rech{e liin welke 
Jusqu'à sa source ; ‘de méridien deze samenvloeiing verbindt met 


parlant de la source de la rivière de bron der Kkama; deze rivier tol 
Ekoko jusqu'à sa rencontre avec la laan hare monding in de Itimbiri; 
rivière Lese; celte rivière jusqu'à deze rivier stroomopwaarts tot 


son confluent avec la Mapo: celle 
rivière jusqu'à sa source ; une 
droite relian£ cette source au point 
le plus rapproché de Ia crête de 
parlage Gongo-ltimbiri; celle crê- 
ie Jusqu'à son poini le plus rap- 
proché de la source de {a Lingo- 
hu; une droite reliant ce point à 
celte source; la Lingohu jusqu'à 
son confluent avec d'Ilimbiri; cette 





aan de monding der Ekoko: deze 
rivier {ol aan hare bron; de mid- 
dageirkel gaande van de bron der 
rivier Ekoko Lot aan zijne ontmoe- 
Ling mel de rivier Lese; deze rivier 
Lot aan hare samenvloeiing mel de 
Mapo: deze rivier tot aan hare 
bron eene rechte lijn welke deze 
bron verbindt het punt gelegen 
het dichtst nabij de scheidingslijn 
Congo-f[limbiri; deze scheidings- 


rivière Jusqu à son confluent avec 

le fleuve Congo: le parallèle de cc Re tot aan haar punt gelegen het 
confluent jusqu'à son intersection! dichts!t nabi]j de bron der lLingohu; 
avec le thalweg du fleuve Congo: cene rechte lijn welke dit punt 
ce thalweg vers l'aval jusqu'à son!verbindt met dèze bron; de Lin- 
intersection avec le méridien de gohu tot aan hare samenvioeïng 
l'embouchure de la rivière Litoi : met de Itimbiri, deze rivier tof aan 
ce méridien jusqu'à cette embou- hare samenvloeïing met den Gon- 


È . 
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chure; la rivière Litoi jusqu'à gositroom; de parallel van deze 
l'embouchure de l’Ifwafondo; cel-'"samenvloeling tot aan haar kruis- 
2 rivière jusqu’à sa source ; une ‘punt mel den  lhalweg van 
droite reliant cette source à celle den Congositroom:; deze thalweg 
de la Losali; ceite rivière jusqu'à | siroomafwaarts Lot aan zijn kruis- 
son embouchure dans la Lopori;la|punt met den middagcirkel der 
Lopori jusqu'à sa source ; une monding van ide rivier Litoi; deze 
droite reliant cette source à celle | middagcirkel Lot aan deze mon- 
de la rivière Sasandja (affluent de ding de rivier Liloi {ot aan de mon- 
droite de la Mokombe) ; une droi-! ding der [fwafondo; deze rivier tot 
te reliant cette source à celle de!aan hare bron; eene rechte lijn 
la rivière Loile; cette rivière jus-)  welke deze bron verbindt met die 
qu'à l'embouchure de la Yala-|der Losali; deze rivier tot aan hare 
kombe; une droite reliant cette! monding in de Lopori; de Lopori 
embouchure à la source de la Ba- | tot aan hare bron; eene rechle lijn 
luku; celte rivière jusqu'à son; welke ideze bron verbindi met die 
embouchure dans la Mokombe ; der rivier Sasandja (rechtertoe- 
cette rivière jusqu'à l’embouchu-|vloeting der Mokombe); eene 
re de la rivière Sasandja (affluent |/rechte lijn welke deze bron ver- 
de gauche de la Mokombe), cette'bindt met die der rivier Loile; 
rivière jusqu’à l'embouchure de la deze rivier Lol aan de monding der 
rivière Osadja; une droite joignant | Yatakombe:; eene rechte lijn welke 
celte embouchure au confluent deze monding verbindt met de 
es rivières Losalia el Lute ; la bron der Baluku; deze rivier tot 
rivière Losalia jusqu'à sa source; aan hare monding in de Mokombe: 
une ligne brisée reliant celte sour- | deze rivier {ol aan de monding der 
ce à celle des rivières Lute, Sen- |rivier Sasandja (linkertoevloeïing 
geye et Bolaye pour atteindre | der Mokombe) ; deze rivier Lot aan 
celle de la rivière Yoko; cette ri- de monding der rivier Osadija: 
vière jusquà son embouchure |eene rechte lijn welke deze mon- 
dans Ja rivière Lofombe; cette ri-!ding verbindt met «de samen- 
viére jusqu’à son confluent avec ivloeiing der rivieren Losalia en 
la rivière Lofombe-Moke ; une |Lute; de rivier Losalia tot aan hare 
droite reliant ce confluent à eene gebroken lijn welke 
source de Ja rivière Monboli; cette deze bron verbindt met die der 
rivière jusqu’à son embouchure |rivieren Lute, Sengeye en Botaye 
dans la rivière Lokendo; une droi- om deze Le bereiken van de rivier 
te reliant cette embouchure aul|Yoko; deze rivier {ot aan hare 
confluent des rivières Tololongo !monding in de rivier Lofombe; 
et Lua; une droite reliant ce con- deze rivier tot aan hare samen- 
fluent à la source de la rivière Ka-|vlociing met de rivier ELofombe- 
kindu; celle rivière jusqu'à son |Moke; eene rechte lijn welke deze 
embouchure dans la Lokela; celle !samenvloeïïng verbindit met de 
rivière vers l’amont jusqu'à l'em-:bron der rivier Monboli ; deze 
bouchure de la Momponde; cette rivier tot aan hare monding in de 
rivière Jusqu'à sa source ; une rivier Lokendo; eene rechte lijn 
droite reliant cette source à celle 'welke deze monding verbindt met 
de la Menenge; celte rivière jus-/de samenvloeiïïng der  rivieren 

: Tololongo en Lua; eene rechte lijn 
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qu’à l'embouchure de la Mompela;:welke deze samenvloeïing ver- 
cette rivière en aval jusqu'à son! bindl met de bron der rivier Ka- 
confluent avec la Suluato ; celte! kindu; deze rivier tot aan hare 
rivière JUSQU'à Sa source ; une | monding in de Lokela; deze rivier 
droite reliant cette source à celle stroomopwaarls tot aan de mon- 
de l’'Ikeibe; cette rivière jusqu'à ding der Momponde: deze rivier 
son embouchure dans Ia riviére {tot an hare bron; eene rechte lijn 
Yafa; cetle rivière vers l’amont welke deze bron verbindt met die 
jusqu'au confluent de la London- der Menenge: deze rivier {ot aan 
do; celle rivière jusqu'à sa source:'de inonding der Mompela; deze 
une droite reliant celte source au |rivier stroomafwaarls Lot aan hare 
point le plus rapproché de la crête! samenvloeiing mel de Suluato:; 
de partage des eaux des rivières deze rivier tot aan hare bron; eene 
Pshuapu ef Lonami; celle erêle | rechte Hjn welke (deze bron ver- 
vers le Sud jusqu'à son intersec-|bindt met die der Ikembe: deze 
tion avec le parallèle de Ta source |rivier Lot aan hare monding in de 
de l’Ifaye. jrivier Yafa: deze rivier stroomop- 
waarlts Lot aan de samenviloeling 
der Londondo; deze rivier {ot aan 
bare bron; eene rechte lijn welke 
deze bron verbindt mel het puni 
gelegeu het dichtst nabij de 
walerscheïdingslijn der rivieren 
|Tshuapa en Lomami; deze schei- 
| dingslijn naar het Zuiden tot aan 
| haar kruispunt met de parallel der 
‘bron van de Ifaye. 








Au Sup : le parallèle de la sour-, EN ZuiDEn : de parellel der bron 
ce de l'Ifaye, depuis la ligne de van de Ifave, vanaf de waterschei- 
faîte ‘Tshuapa-Lomami jusqu'à | dingslijn Tshuapa-Lomami {ot aan 
l'Ifaye; celte rivière jusqu'à son de lfaye; deze rivier Lot aan hare 
embouchure dans la ‘Tshuapa : monding in de Tshuapa; deze 
cette rivière jusqu'à Fembouchu- | rivier tot aan (de monding der Lo- 
re de la Lomongo ; eeite rivière M:0ng0; deze rivier {ot aan hare 
jusqu’à sa source; une droite joi- ‘bron; eene rechte lijn welke deze 
gnant cette source à celle de FOn- | bron verbindi nrel die der Ongodi- 
godi-Udima; celte rivière jusqu'à | Üdima: deze rivier tot aan hare 
son embouchure; une droite Jot-/monding; een rechie flijn welke 
gnant cette embouchure à la sour-'deze monding verbindt met de 
ce de la Mokanga; celte rivière  bron der Mokanga; deze rivier Lol 
jusqu’à son embouchure dans la aan hare monding in Ke Tumben- 
Tumbenga: celte rivière jusqu'à | ga; deze rivier tot aan de monding 
l'embouchure de l’'Esaw; cette ri-!der Esaw; deze rivier tot aan hare 
vière jusqu’à sa source; une droite  bron: eene rechte lijn welke deze 
joignant cette source à celle de la bron verbindt met die der Lolo; 
Loto; celte rivière jusqu'à son | deze rivier {ot aan hare samen- 
confluent avec la Djali; celle ri- |vloeiing met de Djali; deze rivier 
vière jusqu'à son embouchure {ot aan hare monding in de Lome- 
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dans la Lomela; la Lomela vers:la; de Lomela stroomafwaarts toi 


l'aval jusqu’à lemboucaure ide la 
Lombo; cette rivière jusqu'à sa. 


source; une droite joignant cette 
source à celle de la Sandja; cette 
rivière jusqu’à son embouchure 
dans la Salonga, dite Lolo ; celte 
rivière jusqu’à l’embouchure de 
la Lutula: cette rivière jusqu'à son 
confluent avec la Bangando;; celle 
rivière Jusqu'à sa source ; une 
droite joignant celle source à cel- 
le de la Lokela; la Lokela jusqu’à 
son embouchure dans Ia Luilaka ; 
celle rivière jusqu'à sa source ;: 
une droite joignant cette source à 
celle de Ja Washaïie; la Washaïie 
jusqu à son embouchure dans la 
Lufwedi orientale; une droile joi- 
gnant cette embouchure au con- 
fluent de la Lufwedi occidentale 


avec la Loka; la Loka jusqu'à sal 


source: une droite joignant cette 
source à celle de la Dyile; la Dvle 
jusqu à son embouchure dans la 
Luilaka; Ia Luilaka vers laval 
jusqu'à lembouchure de la Kan- 
ga, le méridien de ce confluent 
vers le Sud jusqu'à sa rencontre 
avec ia rivière Lokolo; cette ri- 


septentrionale de la proviice de 
Léopoldville jusqu'au fleuve Gon- 
BD. 


III. — Province de Stanleyville. 


Au Nor» : la limite entre le Con- 


| 


aan de monding der Lombo; deze 
rivier Lol aan bare bron; eene 
rechle lin welke deze bron ver- 
bindt met die der Sandja; deze ri- 
vier tot aan hare monding in de 
Salonga, gezegd Loto; deze rivier 
tot aan de monding der Lutula; de- 
ze rivier {ol aan hare samen- 





vloeling met de Bangando; deze 
rivier tol aan hare bron : eene 
rechte fijn welke deze bron ver- 
bindt met die der Lokela; de Loke- 
la Lol aan hare monding in de Lui- 
laka; deze rivier tot aan hare bron; 








eene rechte lijn welke ‘deze bron 
verbindt met die der Washaie; de 
Washaie Lot aan hare monding in 
de ooster-Lufwedi ; eene rechte 
lijn welke deze monding verbindi 
bij de samenvloeïing der wester- 
Lufwedi met de Loka: de Loka tot 
an hare bron; ecene rechte lin 
welke deze bron verbinmdt met die 
der Dvyle; de Dyle tot aan hare 
monding in de Luilaka; de Luilaka 
stroomafwaarts Lot aan de mon- 
ding der Kanga: de middageirkel 
van deze samenvloeïing, zuid- 
vaarts, {oi aan zijne ontmoeting 


vière, vers J’aval, jusqu'à sa ren- : Mel de rivier Lokolo; deze rivier, 
conire avec le 21° méridien Esi 
de Greenwich; ensuite la limite, 
 dagcirkel van Greenwich: daarna 


stroomafwaarts, tot aan hare ont- 
moeling men den 21° ooster-imid- 


de noordergrens van de provincie 


 Leopoldville tot aan den Congo- 





s(room. 


| 


| | | 
III. -— Prouincie Stanleyuille. 


TEN NooRpEx : de grens tusschen 


go Belge de l'Afrique Equatoriale! Belgisch-Congo en Fransch Equa- 
Française et la limite entre le 'toriaal Afrika en de grens tus- 
Congo Belge et le Soudan Anglo- schen Belgisch - Congo en En- 


Egyptien. 


A L'Esr : la limite entre le Con-! 


go belge el le Protectoral de 





gelsch-Egyptisch Soedan. 
| Len Oosrex : de grens tusschen 
 Pelgisch-Congo en het Protecto- 


| 
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l'Uganda, jusqu'au confluent Sert- 
liki-Lamya. 


Au Sup : la Semliki vers l’amont 
jusqu'à son confluent avec la Ma- 
ginda ; la Maginda jusqu’à son 
confluent avec l’Avido, celte ri- 
vière jusqu'au point le plus pro- 
che de la source du ruisseau Nde- 
hinabo; une droite de ce point à 
celte source: le ruisseau Ndehi- 
nabo jusqu'au point d'in Lerseclion 
avec la roule Selemani-Tshabi ; 
celte route jusqu'à la source de 
l4 Limbahu, celle rivière jusqu à 
son confluent avec l’'Abia ; une 
droite de ce confluent au sommet 
du mont Poruo. une ligne brisée 
reliant les sommels des monis 
Poruo, Adingomba, Atonza, Tulu- 
fu; une idroite du sommet du 
mont Tulufu au point le plus rap- 
proché de la rivière Luna: cette 
rivière jusqu'à Sa source : une 
droite reliant cette source à celle 
de la Samboko: cetle rivière jus- 
qu'à son confluent avec l'Agbegbe: 
celte rivière jusqu'à sa source 


une droite de cette source à celle! 


de la Lundubi; celle rivière jus- 


qu à son confluent avec l’'Aseo : 
cette rivière Jusqu'à son confluent 
avec la Babutama; cetle rivière 
jusqu'à son confluent avec la Ba- 
hiti; cetle rivière jusqu à sa sour- 
ce ; une droile de celte source 
au confluent Duzüuniu-Oposault, 
lOposauli jusqu’à sa source; une 
droite relrant cetle source à celle 
de la Malaha: cette rivière jusqu’à 
son confluent avec Ja Tua: celte 
rivière jusqu à son confluent avec 
la Makeke; cette riviere jusqu'à 
sa source; une droite reliant cette 
source au sommet du mont Home: 











bbindt met die der Mataha; 
rivier tot aan hare samenvloeting 
net de Tua: 


‘aan hare 
: A SCO ; 
‘samenvloeïïng met de Babutama; 
deze rivier tot aan hare samen- 
|vloeiing met de Babhiti; deze rivier 
tot aan hare bron;i eene rechle lijn 





une droite reliant ce sommet à la. 


source ide la Mumunze: celle ri- 
vière jusqu'à son confluent avee 
ls Luhule; cette rivière jusqu’à 


keke: deze rivier 
bron: eene rechte lijn welke deze 


raat Uganda, tot aan de samen- 
vloeiing Semliki-Lamya. 


TEN ZuDEN : de Semliki stroonr- 
opwaarts lot aan hare samen- 
vloeiing met de Maginida, de Ma- 
einda lot aan hare ‘samenvloeïïng 
met de Avido, deze rivier lol aan 
het punt gelegen het dichitst nabij 
de bron der beek Ndehinabo: eene 
rechle lijn vanaf dit punt naar deze 
bron; de beek Ndehinabo {ol aan 
hel kruispunt met de baan Sele- 
iaui- Tshabi; deze baan tot aan de 


‘bron er Limbahu, deze rivier Lol 


aalh hare samenvloeiing met de 
Abia; eene rechte lijn vanaf deze 
samenvloering naar «en Eop van 
den berg Poruo, eene gebroken lijn 
welke de foppen verbindt van de 
bergen Poruo, Adingoimba, Atonza, 
Fulufu; eene rechte fijn vanaf den 
Lop van den berg lulufu naar het 
punt gelegen het dichtst nabi]j de 
rivier Luna; deze rivier tot aan 
hare bron; eene rechte lijn welke 
deze bron verbindi met die 1er 


: Samboko; deze rivier toit aan hare 


samenvloeiing met de Agbegbe; 
deze rivier tot aan hare bron: eene 
rechte lin vanaf deze bron naar 
die der Lundubi; deze rivier tot 
samenvloeiing met de 


deze rivier tot aan hare 


vanaf deze bron naar de samen- 
vloeling Duzumu-Oposauli ; de 
Oposauli tot aan hare bron: eene 
rechle lijin welke deze bron ver- 
deze 


deze rivier tot aan 
hare samenvloeiing met de Ma- 
tot aan bhare 


bron verbindt met den top vantiten 
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son confluent avec la Biena {Ibi- | berg Home, eene rechte dijn welke 
na) ; cette rivière jusqu'à son con- | dezen top verbindt mel de bron 
fluent avec la Mukere: cette ri-|der Mumunze; deze rivier Lol aan 
vière jusqu'à sa source; une droite | hare samenvioeiing met de Lüuhule: 
reliant celte source à celle deldeze rivier Lol aan bare samen- 
l'Amanbala; cetle rivière jusqu'à | vloeiing met de Biena (Ibina): 
son confluent avec la Biabone :!deze rivier tot aan hare samen- 
celle rivière Jusqu'à son confluent|vloeiing met de Mukere; deze 
avec la Lengelenge; celle rivièrel|rivier lot aan hare bron; eene 
jusqu à sa source; une ligne brisée |rechte lijn welke deze bron ver- 
reliant celte source à celle delbindt met die der Amambala; deze 
l’'Eye en passant par les sommels|rivier Lol aan hare samenvloeling 
des monts Kwelekwele et Amam-!mel de Biabone; deze rivier tot 
balu; l’Eve jusqu'à son confluentlaan hare samenvloeïing met de 
avec la Lenda; celle rivière jus-|lengelenge:; deze rivier tot aan 
qu'à son confluent avec la Mobu-lhare bron; eene gebroken dijn 
sa; une droite de ce confluent à la! welke deze bron verbindt mel die 
sQurce de l’Obiro ; cette rivière | der Eve lerwijl zij over de toppen 
jusqu'à son confluent avec la Ma-/|loopt van de bergen Kwelekwele 
sompbi: ceile rivière Jusqu'à son/en Amantbatu; de Eve {ot aan bare 
confluent avec la Makwakabi: cet- | samenvloeling met de Lenda; deze 
t» rivière Jusqu'à sa source; unelrivier {ol aan hare samenvloeling 
droile reliant cette source au point|met de Mobusa: eene rechte lin 
le plus rapproché de la ligne de'vanaf deze samenvloeiing tot aan 
falte Obiro-Lindi; une ligne droite | de bron der Obiro; deze rivier {ot 
reliant celte ligne de faîte au montiaan hare samenvloerïing met de 
Mambia, une ligne brisée allant! Masombi; deze rivier Lot aan hare 
de ce inont au mont Matali en |samenvloeiing met de Makwakabi; 
passant par Îles monts Mandjombo | deze rivier tot aan hare bron; eene 
ef Abakaba; le méridien du mont rechle lijn welke deze bron ver- 
Malali jusqu'à son intersection |bindt met het punt gelegen het 
avec la Lungu: cetle rivière jus-|dichtst nabij de waterscheidings- 
qu'a son confluent avec l’Ebitu ;|lHin Obiro-Lindi; eene rechte lijn 
celte rivière jusqu'à sa source :|welke de  waterscheïdingslijn 
une droile reliant cette source à  verbindt met den.berg Mambia: 
celle de la Lohu; celle rivière jus-|/eene gebroken lijn gaande vanaf 
qu'à son confluent avec la Kana- |dezen berg naar den berg Maiali 
biro: celle rivière jusqu'à son con-|terwijl zij over de bergen Mand- 
fluent avec la Lindi; cette rivière |Jombo en Abakaba loopt, de mid- 
Jusqu'à son confluent avec la|dagcirkel van den berg Matali tot 
Mandaye ; cetle rivière jusqu'à | aan zijn kruispunt met de Lungu; 
son confluent avec la Nyala; cette deze rivier {ol aan hare samen- 
rivière jusqu'à sa source; une:vloeiing met de Ebilu; deze rivier 
droite reliant celle source à celle tot aan hare bron; eene rechte lijn 
de la Mesa, en passant par les welke deze bron verbindt met die 
sommets des monts Makuba. Man- der Lohu; deze rivier tot aan hare 
gif et Mahefa; Ja Mesa jusqu'à samenvloeïing met de Kanabiro; 


son confluent avec l'Oso; cette ri- deze rivier tot aan hare samen- 
| | 














— 
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vière jusqu’à son confluent avec. 
sa 


l'Usu ; cette rivière jusqu à 
source; une droite reliant cette 
source à celle de l'Usokari; cette 
rivière Jusqu à son confluent avec 
la Lowa: celle rivière Jusqu'à son 
ccnfluent avec l’'Utu; cette rivière 
jusqu’à son confluent avec la Bi- 
nakwa; celle rivière Jusqu'à son 


confluent avec la Bolindo : celle 
rivière Jusqu'à sa source : une 


droite reliant celle source à celle 
de la Misali; cette rivière jusqu’à 
son confluent avec la Biasi; celle 
rivière jusqu à son confluent avec 
l Bikulo; cette rivière sur un par- 
cours ide 5 kilomèéires; unc droite 
reliant le point extrême de ce par- 
cours à la source de Ïa Bolowe ; 
cette rivière jusqu’à son confluent 
avec l'Umua; cette rivière Jusqu'à 
son confluent avec Ja Lowa;: celte 
rivière Jusqu'à son confluent avec 
Ir Moango ; cette rivière jusqu’à 
sa source; une droite reliant cette 
source à celle de la Kindjin]ji; cet- 
te riviere jusqu’à son 


son intersection avee le méridien 
de la source de la Benze: ce mé- 


confluent: 
avec l’Oku; celte rivière jusqu’à. 


vloeiïing met de Lindi; deze rivier 
tot aan hare samenvloeiing met de 
Mandaye; deze rivier tot aan hare 
samenvloeiïng met de Nyala; deze 
rivier tot aan hare bron; eene 
rechie lijn welke deze bron ver- 
bindt met die der Mesa terwijl zi] 
over de toppen loopt van de ber- 
gen Makuba, Mangif en Mahefa;: 
de Mesa tot aan hare samen- 
vloeiïng met de Oso; deze rivier 
Lot aan hare samenvloeiing mel de 
Usu; deze rivier tot aan hare bron: 
eene rechte lijn welke deze bron 
verbindt met die der Usokari: deze 
rivier tot aan hare samenvloeiing 
met de Lowa; deze rivier toi aan 
hare samenvioering met de Uiu; 
deze rivier tot aan hare samen- 
vloeïïng met de Binakwa: deze 
rivier tot aan bare samenvloeling 
met de Bolindo; deze rivier tot aan 
hare bron; eene rechte lijn welke 
deze bron verbindt met die der 
Misali; deze rivier tot aan hare 
samenvioeiing met de Biasi; deze 
rivier tot aan hare samenvloeiing 














met de Bikulo; deze rivier op. 
lecnen afstand van 9 kilometer: 


eene rechte lign welke het uiterste 


ridien jusqu’à cette source: cette | punt van dezen afstanid verbindt 
rivière jusqu'à son confluent avec met de bron der Bolowe; deze 
2 Lugulu; celte rivière jusqu’à |rivier tot aan hare samenvloeïiing 


son intersection avec le méridien 
de la source de la Kisiaki: ce mé- 


| met de Umua; deze rivier {ot aan 
hare samenvloeiïing met de Lowa: 





ridien Jusqu'à celte source; cette 
rivière Jusqu'à son confluent avec 
la Makoka; cette rivière jusqu'à 


son confluent avec la Lubilazi; une! 


droite joignant ce confluent au 
confluent Motungwe-bBolobolo : 
celte rivière jusqu’à sa source : 
une droibe reliant celle source à 
celle de la Kose-Kose; cette ri- 
vière Jusqu'à son embouchure dans 
lä Kiasale; cette rivière jusqu'à 
son confluent avec l’Ulindi; eette 
rivière jusqu'à l'embouchure de la 


deze rivier tot aan hare samen- 
vloeiing met de Moango; deze 
rivier tot aan hare bron; eene 
rechte liin welke deze bron ver- 
bindt met die der Kindjinji; deze 
irivier tot aan hare samenvloeïing 
met de Oku: deze rivier tot aan 
haar kruispunt met den middag- 
-cirkel der bron van de Benze; deze 
‘middageirkel tot aan deze bron:; 
‘deze rivier tot aan hare samen- 





vloeiïïng mel de [Lugulu: deze 
jrivier tot aan haar kruispunt met 
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M'Poa; cette rivière jusqu'à son 
confluent avec la Mangaruse; cet- 
Le rivière jusqu’à sa source ; une 
droite relrant cette source au con- 
fluent Lowa-Amawe: la Lowa en 
aval Jusqu'à son embouchure dans 
le Lualaba; une droite joignant ce 
confluent au point le plus rappro- 
ché de la rive gauche du Lualaba: 


la rive gauche du Lualaba vers: 


l'amont jusqu'au confluent Kasu- 
ku-Lualaba : la Kasuku jusqu’à 
son confluent avec l'Eki; cetle r1- 
vière jusqu'à sa source; une droite 
reliant cette source au confluent 
Lukofu-Mombu: la Lukofu jusqu’à 
son confluent avec le Lomami; le 
Lomami vers l’aval jusqu’à l’em- 
bouchure de la Lifongo. Cette ri- 
vière jusqu'à sa source; le paral- 
lèle de cette source jusqu'à la 
crête de partage des eaux du Lo- 
mami et de [a Tshuapa, cette crê- 
te jusqu’à la imite de la Provinee 
de Coquilhatville. 


1 


À L'OuEsr : la province de 
quilhatville jusqu'à la frontièr 
septentrionale de la Colonie, 


Co- 


‘den middagcirkel der bron van ide 
Kisiaki; deze middagcirkel tot aan 
deze bron; deze rivier tot aan hare 
samenvloeiing met de Makoka; 
deze rivier tol aan hare samen- 
vloeiing met de Lubilazi; eene 
rechte lijn welke deze samen- 
vloeïïng verbindi met de samen- 
vloeiing Motungwe-Bolobolo; deze 
rivier {ot aan hare bron: eene 
rechle lin welke deze bron ver- 
bindt met die der Kose-Kose; deze 
rivier Lol aan hare monding in de 
Kiasale; deze rivier tot aan hare 
samenvloeling met de UÜlindi; deze 
rivier tot aan de monding der 
M'Poa; deze rivier lot aan hare 
samenvloeling met de Mangaruse: 
deze rivier tot aan hare bron; eene 
rechte lijn welke deze bron ver- 
bindt met de samenvloeiing Lowa- 
Amawe;: de Lowa stroomafwaarts 
{ot aan hare monding in de Lua- 
| laba : eene rechte lijn welke deze 
‘samenvloeiing verbindt met het 
_punt gelegen het dichist nabij den 
—linkeroever van den Lualaba: de 
|linkeroever van “den  Lualaba 
 stroomopwaarts {ot aan de samen- 
| vloeïing Kasuku-Lualaba; de Ka- 
 suku tot aan hare samenvloeïïing 
met de Eki; ‘deze rivier lot aan 
hare bron; eene rechte lijn welke 
deze bron verbindt met de samen- 
vloelïïng Lukofu-Mombu; de Lu- 
kofu tot aan hare samenvloeïing 
met de Lomami; de Lomami 
stroomafwaarts tot aan de mon- 
ding der Lifongo. Deze rivier tot 
aan hare bron; de parallel van 
| deze bron aan de scheidingslijn 
van de wateren der Lomami en 
der Tshuapa, deze scheidingslijn 
‘tot aan de grens der provincie Co- 
 quilhatville. 


———  —_— 2 ——— papa aa 
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VEN WESTEN : de provincie Co- 
quilhalville Lol aan de noordelijke 
:grens der Kolonie. 
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IV. ___ Province de Costermansuille. 


Au Norp : la limite de la Provin- 
ce de Stanleyville. 


À L'Est : la limite de la Colonie 


jusqu'à sa rencontre avec le 5°] 


parallèle de latitude Sud. 


Au Sup : le 5° parallèle de -lati- 
tude Sud jusqu’au Lomami. 


À L'OUEST le ÉLomami vers 
l'aval jusqu'à son confluent avec 
la Lumbu; celle rivière Jusqu'à sa 
source: le parallèle de eetle sour- 
ce jusqu'à sa rencontre avec Ja 
crête de partage des eaux des ri- 
vières Tshuapa et Lomami; cette 


crête vers le Nord Jusqu'à sa ren- 


contre avee la limite Sud de Îa 
Province de Stanleyville. 


V. -_ Prouince d'Ehsabethuille. 


AU NoRpb : La Mukulumpe, depuis. 


son confluent dans le Kasaï. jus- 


qu'à sa source: une droite reliant. 


celle source à celle de la Lokala, 
Celle rivière jusqu'à son confluent 
avec la Kapalekese; Ja Kapaleke- 
se vers l'amont jusqu'à la Lukuiu: 


la Lukulu Jusqu'à sa source; une, 


droite reliant cetle source au con- 
fluent de la Buya Mokili avec [a 
Luanvi. Cette rivière jusqu'à sa 
source: une droite reliant cette 
source au confluent Lueta Mungu- 
lungu : la Mungulungu jusqu'au 
confluent de la Kalomba: celle ri- 
vière jusqu'à sa source: une dror- 
te reliant cette source à celle de 
la Mufu; la Mufu jusqu'à son con- 


fluent avec Ia Loalshi. La Loatshi: 


jusqu'à son confluent avec la Mu- 
fule; cetle rivière jusqu'à sa sour- 
ce. Un edroite relian! cette source 
à celle de la Kasimuludi; la Kasi- 








IV. -— Provincie Costermansuille. 


Ten NooRDEn : de grens der pro- 
vincie Stanleyville. 


TEEN Oosten : de grens der Kolo- 
nie tot aan de ontmoeling met de 


o° parallel zuiderbreedte. 


TEN ZuIDEN : de 5° parallel zui- 


derbreadte tot aan den Lomami. 


VEN WESTEN : De Lomami stroom- 
afwaarts tol aan zijne samen- 
vloeiing met de Lumbu; deze 
rivier tot aan hare bron; de paral- 
lel van deze bron toi aan hare 
onimoeting met de waterschei- 
dingslijn van de rivieren Tshuapa 
en Lomami; deze scheiïdingslipn 
naar het Noorden lot aan hare 
ontmoeting met de zuidergrens 


der provincie Stanleyville. 


V. -_ Provincie Ehsabethuille. 


TEN NoorpeN : de Mukulumpe 


ivanaf hare samenvloeiing in de 


Kasai tot aan hare bron: eene 


:rechte lijn welke ideze bron ver- 


 bindt met deze der Lokala. 
rivier Lot aan hare samenvloeïing 


Deze 


met de Kapalekese, de Kapalekese, 
stroomopwaarls, {ot aan de Luku- 
lu: de Lukulu tot aan hare bron: 


‘eene rechte lijn welke deze bron 
verbindi met de samenvloeciing der 


Buy Mokiïili met de Luanvi. Deze 
rivier tot aan hare bron:; eene 


rcchte Jijn welke deze bron ver- 


bindt met de samenvloering Luela 
Mungulungu, de Mungulungu tot 


t 
ë 


aan le samenvloeïïng der Kalom- 
ba; deze rivier tot aan hare bron; 
cene rechte lijn welke deze bron 
verbindt mel deze der Mufu; de 


:Mufu tot aan hare samenvloeiing 





mel de Loatshi;: de Loathshi {ol 


aan hare samenvloeiing mel de 
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muludi jusqu'à 
1» Lushinene; celle-ci jusqu’à son 
confluent avec la Lulua; la Lulua 


vers l’amont es la Kainda; la 


Kainida Jusqu'à son confluent avec 
Ja Kayala ; celle-ci jusqu'à sa sour- 
ce ; une droite reliant cette 
source au confluent Luisa-Tshi- 
pepela, la Tshipepela jusqu’à sa 
source; une droite reliani cette 
source à celle de la Kankinda;: cel 

le-ci jusqu’à son confluent avec É 
Luenga:; une droile reliant ce con- 
fuent à la source de Ia Kinda-Mo- 
kadi. CGCelte rivière jusqu'à son 
confluent avec la Lovo: celle ri- 
vière jusqu'à son confluent dans 
la Bushimaïe; la Bushimaie vers 
l'aval Jusqu'au confluent de la Ka- 
sidiji; la Kasidiji Jusqu au con- 
fluent de la Yambe]i: la Yambeji 
jusqu'au point le plus rapproché 
de la source du Kanga; une droite 


reliant ce point à celle source; les 


Kanga jusqu'à son confluent avec 
la Lonyi; la Lonvi vers l’amonit 
jusqu'à son confluent avec l'Upu- 
rigi; l’'Upurigi jusqu'à sa source: 
une idroile reliant celle source 
celle de Ia Kakuru; 
Jusqu'au confluent de 
ganyi; 
une droite reliant cette source à 
celle de Ia Muvundu: la Muvundu 
jusqu à son confluent avec la Ya- 
buy; celle-ci jusqu'au confluent 
de la Musele: 
sourec: une droite reliant cette 
source à celle de la Wisola: la Wi- 
sola jusqu’à son confluent avec la 
Diaya; la Diaya jusqu'à son cori- 
fluenit avec la Luilu; celle-ci jus- 
au à son confluent avec la 
pangu; la Tshipangu jusqu'à 
source; une droile joignant 
source à celles de 1 Musaiba et 
de la Wikalaie: la Wikalaie jus- 
qu à son confluent avec la Panda; 


la Kason- 


son confluent avec! 








celte rivière | 
ijn welke 
celle-ci jusqu’à sa source; 


à s 
celle-ci jusqu’à sa 





sir 

| 
sa | 
celte. 





Mufute; deze rivier {ol aan hare 
bron; eenc rechie lijn welke deze 


‘bron verbindt met deze der Kasi- 


muludi; de Kasimuludi tot aan 
hare saruenvloctüing met de Lu- 
satmene: deze rivier Lot aan hare 
samenvloeling met de Lulua; de 
Lulua, stroomopwaarts toi aan de 
Kainda; de Kainda lot aan hare 
samenvloeling met de Kayala; 
deze rivier {ot aan hare bron; 
eene rechle lijn welke deze bron 
verbindl met de samenvloeting 
Luisa-'lshipepela; de Tshipepela 
tot aan hare bron; eene rechte lijn 
welke iteze bron verbindt met deze 
der Kankinda; deze rivier {ot aan 
bare samenvloeiing met de Luen- 
ga; cene rechle lijn welke deze 
samenvioeling verbindt met de 
bron van de Kinda-Mokadi: deze 
rivier toi aan hare samenvloeiing 
mel de Lovo; de Lovo tot aan hare 
amenviociing met de Bushimaie; 
de Bushimaie, stroomafwaarts, tot 
aan de samenvloeiïng der Kasidi]ji; 
de Kasidiji tot aan de samen- 
vloeling der Yambeji: de Yambeji 


à Lot aan het punt het dichlst nabij 


Kanga; eene rechte 
dit punt met deze bron 
de Kanga tot aan hare 
de 
aan 


de bron der 


verbindi; 
samenvloeiing met de Lonvyi: 
Lonvyi, stroomopwaarts {ot 


bare samenvioeiing met de Upu- 


rigt; de L eu z1 tot aan hare bron; 
eene rechte liin welke deze bron 
verbindt mel die der Kakuru: deze 


rivier {ol aan de samenvloeiing 
der Kasonganvyi: deze rivier (oi 


aën hare bron; eene rechie dHijn 
welke deze bron verbindi met die 
der Muvundu; de Muvundu tot aan 


hare samenvloeting met de Yabur: 
ieze rivier tot aan de samen- 
ivloejing der Musele: deze rivier 


Lol aan hare bron; eene rechte lijn 
welke deze bron verbindt met die 
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la Panda jusqu'à sa source ; une 
droite reliant cette source à celle 
de la Tshisama; la Tshisama jus- 
qu'à son confluent avec la Kamu- 
tambai; celle-ci, vers J’avl; Jjus- 
qu’au confluent ide la Kitongama ; 
celle-ci Jusqu'à sa source ; une 
droite joignant celte source à cel- 
lc de la Kankeshi: la Kankeshi Jus- 
qu'au point le plus rapproché de 


la Kabole; une droite reliant ce 
point à cette source : Ia Kabole 


jusqu'à son confluent avec le Lu- 
bilash ; le Lubilash jusqu’à son 
confluent avec la Lubishi: Ja Lu- 
b'shi jusqu'à son confluent avec la 
Lukava; la Lukaya Jusqu'à son 
confluent avec la Tshipuma ; la 
Fshipuma jusqu'à sa source, une 
droile joignant celte source à celle 
de la T'shimboko. une droite re- 
Hant [a source de la Fshimboko et 
lé eonfluent de la Miengele avec 
ln Lualu, la Miengele jusqu'à sa 
source, une droite partant de Ia 
source de la Miengele, lraversant 
le Tac Tshinene et rejoignant le 
confluent de fa Lufwishi (Priashi) 
avec la Luembe; celle-ci jusqu'à 
son confluent avec la Lufute: cel- 
Ie-ci jusqu'à 95 kilometres au 
Nord-Est de Kulumbia: une ligne 
Joignant ce point à la Fshikoloie ; 
celle-ci Jusqu'à sa source; une li- 
gne joignant celle source au point 
le plus rapproché de fa Madiab- 
weni; celle-ci jusqu’à sa source: 
une ligne joignant celte source 
aux sources de Ia Lubimbi et 
aboutissant à la source de Ia Lubo: 
une ligne joignant cette source à 
celle de Ja Kalala: celle-ci jusqu'à 
son confluent avec la Kibindabinda 
(FsHbuluie): celle-ci jusqu’à son 
confluent avec le Lubangule: ce- 
lui-ci jusqu'à son confluent avec 
la Lowa; celle-ci jusqu’à sa sour. 
ce; une ligne joignant celte sour- 


der Wisola; de Wisola tot aan 


hare samenvloeiing met de Diaya:; 
| . 
de Diaya lot aan hare samen- 


vloeïïng met de Luilu;: deze rivier 


tot aan hare samenvloeiing met de 


‘Fshipangu; de Tshipangu tol aan 
bare bron; eene rechte lijn welke 
deze bron verbindl met deze van 
de Musamba en de Wikalaie: de 
Wikalaie tol aan. hare samen- 
vloeiïing met de Panda; de Panda 
tot aan hare bron: eene rechte lijn 
welke deze bron verbindt met die 
der Tshisama: de Tshisama Lob 
aan hare samenvloeling met de 
Kamutambai: deze rivier, stroom- 
afwaarls, tot aan bare samen- 
vloeiing met de Kitongama; deze 
rivier tot aan hare bron; eene 
rechte lijn welke deze bron ver- 
bindt met die ‘der Kankeshi: de 
Kankeshi tot aan het punt het 
diehtst nabi] de Kaboïle : eene 
rechie lijn welke dit punt mel 
deze brou verbhindi; de Kabole {ol 


aan hare samenvloejing mel de 
Lubilash: de Lubilash [ot aan de 


samenvloeling met de Lugishi: de 
Lubishi tot aan harc samen- 
vlociing met de Lukava: de Lukaya 
{ot aan hare samenvloeiing met de 
Fshipuma: ide Tshipuma tot aan 
hare bron; eene rechte lijn welke 
deze bron verbindt met deze der 
Pshimboko:; eene rechte lijn wel- 
ke de bron der Tshimboko, en de 
samenvloeiing met de Lubishi; de 
de Lualu verbindt: de Miengele tot 
aan hare bron, eene rechte djn 
gaande van de bron der Miengele. 
door het TMshinene-meer en welke 


de samenvloeiing der Lufwishi 
(Pilashi) met de Luembe ver- 
voegl: deze tot aan hare samen- 


vloeiing met de Lufute; deze tol 
5 kilometers ten Noord-Oosten 
van Kulumbia; eene liin welke dit 
punt met de Tshikoloiïe verbindi; 
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ce à celle de la Koloiï, celle-ci jus- 
qu'à son confluent avec la Luilui: 
celle-ci jusqu'à son confluent avec 
le Lomaani; le Lomaumni, vers l’aval, 
jusqu'à son confluent avec la Dia- 
ba; celle-ci jusqu'à sa {source 
occidentale: une droile joignant 
celle source à celle de la Moba ; 
celle-ci jusqu’à son confluent avec 
le Lomaini; celui-ci jusqu'à son 
confluent avec la Kadrlange; celle- 
ci Jusqu'à sa source, une droite 
Juignant celle source au marais 
Pepwa; une droite joignant le ma- 
rais Pepwa au confluent de 
Kashi avec la Kalaiï; une ligne jot- 
gnant ce confluent aux sources de 
ln Musambai, de la Mulumbui el 
de la Yeshi; de celte dernière 
source, une droile joignant 
source du Bushj; ce ruisseau jus- 
qu'à son embouchure dans la Lu- 
kashi; cette rivière jusqu'à l’em- 
bouchure de la Katuki. Ge ruisseau 
jusqu'à sa source, de cette source 
une ligne longeant la bande de 
savane boisée orientée  Nord- 
Ouest, qui aboutil au point de ren- 
ccnire du sentier Kilumba-Kases- 
h1 avec la bande forestière Kalum- 
ba; de ce point une droite 
rejoignant l'exirémité de la forêt 


la 


la 


——— 


rechte lijn welke 


deze tot aan hare bron; eene lijn 
welke deze bron verbindt met het 
dichist nabij gelegen punt der 
Madiabweni; deze lot aan hare 
bron; eene lijn welke (deze bron 


met de bronnen der Lubimbi ver- 


bindt en uilkomende aan de brou 
der Lubo; eene Jijn welke deze 
bron met die der Kalala verbindi; 
deze Lol aan hare samenvloeiing 
mel de Kibindabinda (Tshibu- 
luie); deze Lol aan hare samen- 
vloeïïng mel de Lubangule:; eze 
Lol aan bare samenvlioeling mel de 
Lôowa: deze Lol aan hare bron; 
eene lijn welke deze bron met die 
der Koloi verbindt; deze lot aan 
hare samenvioeïing met de Luilui; 
deze Lot aan hare samenvloeiïng 
mel den £Lomami; de Lomaimi, 
sitroomafwaarts, Lot aan zijue 
samenvloeiing met de Diaba; deze 
tot aan hare westeliike bron; eenñe 
rechte lijn welke deze bron met 
die der Moba verbindt; deze tot 
aan hare samenvloeiing met den 
Lomami; deze Lot aan zijne 
samenvioeling met de Kadilange; 
deze Lot aan hare bron,; eene 
rechle lijn welke deze bron met 
het Pepwa-moeras verbindt; eene 
het Pepwa- 


Malwa; puis une ligne longeant la! moeras met de samenvlociing der 


forêt Malwa jusqu'à l'intersection 
du ruisseau Kiasay avec le sentier 


Kashi met de Kalai verbindi; eene 
lijn weilke deze samenvloeïïng met 





Kiluimba-Kaseshi. Ce sentier jus-)de bronnen der Musambai, der 
qu'à l'extrémité de la forêt Kan-!Mulumbui en «ter Yeshi verbindt; 
dea; de ce point une ligne Ion- vanaf laatsigenocmde bron eene 
geant la bande forestière Sulu'rechte !: {ot aan de bron der 
jusqu'au point le plus rapproché Bushi; deze beek toi aan hare 
de la bande forestière Mwabaïe ;|monding in de Lukashi; deze rivier 
de ce point une droile Ia rejoi- | tot aan de monding der Katuki. 
gnant; une digne longeant la bande | Deze beek tol aan hare bron, vanaf 
forestière Mwabaie sur une dis- deze bron eene rechte lijn welke 
tance de 1500 mètres environ :'loopt langs de beboschte sava- 
puis une droite jusqu’au point le !nastrook die gericht is noord- 
plus rapproché de la bande fores-'westwaarts en uitloopt op het 
tière Makolo: de ce point une li- ontmoetingspunt van het voetpad 
gne suivant la lisière des bandes 
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forestières Makolo, Kabala el 
Kamwania, jusqu'à la rencontre 
du ruisseau Milondo:; ce ruisseau, 
vers l’amont, jusqu'à son confluent 
avec la Kabula; ce ruisseau Jjus- 
qu'à sa source; ide cetle source 
sur une ligne passant par l'arbre 
Pafu-Lumatembo jusqu'à l'arbre 
Mulela; de là, la ligne médiane de 
la galerie forestière Kiala Jus- 
qu'au marais de la Milondo: de ee 
marais la lisière Sud de la galerie 
forestière de Kiala jusqu’à son ex- 
trémité Sud-Est; une ligne Jot- 
gnant cette extrémilé au conflueni 
Kiuma-Milondo; la Kiuma jusqu’à 
son confluent avec la Kalonga; ce 
ruisseau jusqu'à sa source. De 
celle source, une ligne passani 
par le ravin Kabobo et allant jus- 
qu’à la source du Lulelwe : une 
droile joignant celle source à cel- 
le idu ruisseau Keshi; ce ruisseau 
Jusqu'à son confluent avec la Ki- 
koi: de ce confluent une droite 
jusqu'à la source du Kamakonde ; 
le Kamakonde jusqu’à son con- 
fluent avec le Lubwebwe;: ce ruis- 
seau jusqu'à sa source; une droite 
de celle source à celle du Naka- 
niemu:-celui-ci Jusqu'à son con- 
fluent avec le Tshofwe: le Tshof- 
we, vers l’aval jusqu’au Kamiton- 
do; celui-ci jusqu'à sa source: une 
droite joignant celte source à cel- 
l: du Kimonde: ce ruisseau Jus- 
qu'à son embouchure dans le 
Musa; le Musa jusqu’au confluent 
du Kashila; le Kashila jusqu'à sa 


Zuid'- oostelijk 





( 
( 


| 


source; de celte source une ligne 


passant par là source du Kampem- 
Ea el aboutissant à celle du Lon- 
do: de la source du Londo une li- 
one passant par les sources du 
Kafwa et du Musha, affluents du 
Lukungoiïi, et aboutissant à Ja 
source du Yeye; une droite Jjot- 
gnant la source du Yeye à Ja sour- 


| 


| 





Kilumba-Kaseshi met de bebosch- 
Le sirook Kalumba; vanaf dit punt, 
eene rechle lijn welke het uiteinde 
van bel bosch Malwa volgt: daarna 
eene lijn welke loopt langs het 
bosch Malwa loi aan het kruispunt 


der beek Kiasay met het voetpad 


Kilumba-Kaseshi. Dif voelpad lot 
aan het uiteinde van het bosch 
Kandea; vanaf dit punt eene lijn 
langs de beboschte sirook Sulu tot 
aan het punt het dichtst nabij de 
beboschie strook Mwabaie, vanaf 
dit punt eene rechte lijn welke 
deze vervoegt; eene lijn langs de 
beboschle sirook Mwabaie op 
eenen afsland van ongeveer 1500 
meler; daarna eene rechle lijn tot 
aën een puni het dichtst nabi] de 
beboschte strook Makolo:;: vanaf 
di punt eene lin langs den boord 
der beboschle strooken Makolo, 
Kabala en Kamwania {ot aan de 
onlmoeting met de beek Milondo; 
deze beek sitroomopwaarts, tot aan 
hare samenvloelïng met de Ka- 
bula; deze beek {ot aan hare bron: 
vanaf deze bron eene lijn welke 
loopt van den boom Pafu-Luma- 
Lémbo tot aan den boom Mulela: 
vandaar de middellijn van de be- 
boschte galerij Kiala tot aan het 
moeras der Milondo; vanaf dit 
moeras de zuiderboord der be- 
boschte galeri] Kiala tol aan haar 
uiteinde ; eene 
rcchle lijn welke dit uiteinde ver- 
bindt met de samenvloeiing Kiu- 
ma-Milondo; de Kiuma {ot aan 
hare samenvloeling met de Ka- 
longa; deze beek {ot aan hare 
bron; vanaf deze bron eene lin 
welke Iloopl over de bergkloof 
Kabobo en gaat lot aan de bron 
der Lulelwe; eene rechte lin 
welke deze bron verbindt met die 
der beek Kesh1:. deze beek tot aan 
hare samenvloeiïng met de Kikoi; 
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ce du ruisseau Kamala, affiuent du |vanaf deze samenvloeiing eene 
Londo; une droite jusqu'à la sour-|rechte lijn tot aan de bron der 
ce du ruisseau Nakisaka; ce ruis- | Kamakonde; ‘de Kamakonde tot 
seau jusqu'à son point le plus rap-|aan hare samenvloeling met de 
proché de la source de la Kilenge, | Lubwebwe; deze beek tot aan hare 
ide ce point, une droite jusqu'à | bron: eene rechte lijn vanaf deze 
celte source; la Kilenge jusqu'a |bron lot die van de Nakaniemu; 
son confluent avec la Kabondo, la | deze beek Lot aan hare samen- 
Kabondo, vers l'aval, jusqu'au !vloeiïïng mel de “Tshofwe; de 
confluent de la Manga; la Manga |Tl'shofwe, sitroomafwaarls Lot aan 
jusqu'au confluent du Lubidu; le'de Kamitondo; deze beek {Lot aan 
Lubidu Jusqu'à sa source ; une|hare bron; eene rechte lijn welke 
droite jusqu'à la source du ruis-|deze bron verbindli met die der 
seau Kashi, la Kashi jusqu'à son | Kimonide; deze beek lot aan hare 
confluent avec la Munguy; la Mun- | vonding in de Musa; de Musa toi 
guy jusqu’à l'embouchure du ruis- 'a&n de samenvloeiing der Kashila; 
seau Kampemba ; la Kampemba | de Kashila tot aan hare bron; 
jusqu'à sa source; une droite joi- !v&naf deze bron eene lijn welke 
gnant celle source à celle de Ja )laopt over de bron in de Kampeim- 
Lunigwe; la Lunigwe jusqu'à la!bä en uitloopt bij deze der Londo; 
limile Sud de la ferre de chasse, |vanaf de bron der Londo, cene jijn 
dénommée Kashana (à la chef- | gaande over de bronnen van de 
ferie Kifwankese) ; cetle limite, Kafwa en de Musha, loevloeiing 
puis une droile aboutissant à la Hi- van de Lukungoi, en uitiloopende 
mile Ouest «de la terre de chasse. lop de bron van de Yeye: eene 
dénommée Mukungwe ; celle li- |rechte lijn welke deze bron van de 
imite Ouest jusqu au sentier vers! Yeye verbindi met de bron van de 
Lusala; de ce point une ligne !beek Kamala, toevloeiing der Lon- 
aboutissant à la limite Sud de la|do; eene rechte lijn tol aan de 
terre de chasse, dénommée Ki- ':bron der beek Nakisaka; deze beek 
bambi (au Tanganika):; celle li-;tol aan het punt het idichtst nabij 
mile jusqu'à la Lunigwe, puis la de bron der Kilenge, vanaf dit 
lHimile Est de Ia terre de chasse, | punt eene rechle lijn Lot aan deze 
dénommée Kipofu (à la chefferie | bron: de Kilenge tot aan hare 
de Kifwankese) jusqu'au point le samenvlioeiing met de Kabontdo. de 
plus rapproché de la source de la. Kabondo, siroomafwaaris tol aan 
Kayingu; une droite reliant ce de samenvloeiïng der Manga: de 
point à celte source ; Île Kayingu Manga tot aan de samenvloeiing 
jusqu'à son confluent avec le Kin- | der L'i5 du; de Lubidu lot aan 
kiofwe ; le Kinkiofwe jusqu'au !hare bron; eene rechle lijn tot aan 
Luamambe: celui-ci, vers l'aval, de bron der beek Kashi: de Kashi 
jusqu’au ruisseau Mibundu; celui- | tol aan hare samenvloeiing met de 
Ci Jusqu'à sa source ; de cette | Mumguv: de Mumguv lot aan de 
source, une ligne passant par le | mnonding der beek Kampemba: de 
Mont Solo et aboutissant à la! Kampemba tot aan hare bron; eene 
source de la Kiangwe et limitant à rechle lijn welke deze bron ver- 
l'Ouest la terre de chasse, dénom-'bindi mel die der Lunigwe; de 
mée Mishi; puis la Kiangwe jus- | Lunigwe tot aan de zuidergrens 
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qu'à son intersection avec le 5° 
parallèle de latitude Sud, à l'Ouest 
de la borne 7 du Gomité Spécial 
du Katanga, puis Le 5° parallèle de 
latitude Sud jusqu’à la frontière. 
orientale de la Colonie. | 











: Mishi 


| (in Tanganika) ; 


legen het dichist nabi] 
der Kavingu; eene rechte lin wel- 


 bron: 


van den jachigrond genaamd 
Kashama (aan de hoofdij Kifwan- 
kese); deze grens, daarna eene 
rechle dijn uitloopende op de 
weslergrens van den jachigrond 
genaantd Mukungwe; deze wes- 
Lergrens {ot aan het voelpad naar 
Lusala, vanaf dit punt, eene lijn 
uitloopende op:le Zuidergrens van 
den jachigrond, genaamd Kikamb; 
deze grens tol 
aan de Lunigwe, daarna de 60s- 
Lergrens van den  jachigrond, 


|genaamd Kipofu (aan de hoofidi] 


hifwankese) Lot aan het punt ge- 
de bron 
ke dil punt verbindl met deze 
de Kayingu tot aan hare 
samenvloeling met de Kinkiofwe; 


de Kinkiofwe tot aan de Luamam- 


be: deze beek, troomafwaarts tot 
aan de beek Mihundu; deze beek 
ot aan hare bron;: vanaf deze bron 


leene lijn locpende over den berg 


Solo en uitkomende 6p de bron 
der Kiangwe welke ten Westen 
den jachtgrond afgrenst weilke 
is genaamd; daarna de 


Kiangwe tot aan haar kruispunt 


| | 
A L'Est, Au Sun ET A L'OuEsr : la 
limite entre le Gongo Belge el Ia 





Rhodésie du Nord d'abord et la 
Colonie portugaise de lAngola 
ensuite. 

VI. __ Prouince du Lusambo. 


Au Norp : la Province (de Coquil_. 
hatville et la Province de Coster-| 





mansville. 


met de 5° parallel zuiderbreedl, 
ten Westen van grenssieen 7 van 
hel Biyzonder Comiteit van Ka- 


langa, daarna de 5° parallel zui- 


: derbreedle tot aan de ooster grens 
der Kolonie. 


TEN OOSTEN, TEN ÂUIDEN EN TEN 
WESTEN : de grens tusschen de Ko- 
Jonie, Belgisch-Congo en Noord- 
Rhodesia eerst en de Portugeesche 
Kolonie Angola daarna. 


VI. __ Prouincie Lusambo. 


TEN NooRpen : de provinecie Co- 
quilhatville en de provincik Cos- 


| termansville. 
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A L'EST ET AU Sup : la province 


de Gostermansville ei d'Elisabelh-: 


ville; ensuile, la limite entre le 
Congo Belge et la Golonie Portu- 
gaise de l’Angola; 

À L'OUEST : la province de Léo- 
poldviile. 





ART. 3. | 

| 

L'arrêté du 25 seplembre 1933 
est abrogé. | 


ART. 4. 


} 





Le présent arrêté entrera en vi-. 


TEN OOSTEN EN TEN ZUIDEN: de pro- 
vincie Cosltermansville en Elisa- 
bethville; daarna de grens tus- 


schen Belgisch-Congo en de Por- 


ltugeesche Kolonie Angola. 


VEN WESTEN : 
poldville. 


de provincie Leo- 


ART. 3. 


Het besluit van den 25° Sepiem- 


ber 1933 is afgeschañft. 


ART. 4. 


Tegenwoormdig besluil zal in 


gueur à la date que délerminera; werking treden op den datum wel- 


par ordonnance, le Gouverneur 


(rénérail. 


ART. 5. 





Notre Ministre des Colonies est 


ken de Gouverneur Generaal 
verordening zal vaststellen. 


bi] 


ART. ©. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exéculion du présent 'belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 Février 
1935. 





tegenwoordig besluit. 


Gegeven le Brussel, den 5° Fe- 
bruari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën., 


CHARLES 


16 
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Société congolaise à responsa- 
bilité limitée « Ciments du Ka- 
tanga ». Modifications aux. 
statuts (1). — Approbation. ; 





Vu les décisions de l'assemblée 
générale extraordinaire des ac- 
tionnaires tenue Ie #4 décembre, 
1934: | 


Par arrêté royal du 18 janvier 


1935, sont approuvées les modifi- | 
cations aux statuis de la société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Ciments du Ka-| 
tanga » portant augmentation du: 
capital social. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


| Katanga » 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Ciments du Katanga ». — Wij- 
zigingen aan de statuten {1}. — 
Goedkeuring. 





Gezien de besluitselen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 4 December 1934; 


Bij koninklijk besluit van 18 
danuari 1935, zijn goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten 
van de Congoleesche venneotschap 


‘op aandeelen met beperklte ver- 


« Ciments du 
vermeerde- 


an{woordelijkheid 
houdende 


ring van het maatschappelijk ka- 


pitaal. 





{1} Zie bijlage aan dit nummer. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret rendant appli- 


cable au personnel européen de 


la Force publique les dispositions 


de l’arrêté royal du 24 septembre 1934 organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Colonie autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre judiciaires. 


Ce projet de décret a été volé par le Conseil Golonial en sa séance 


du {4 décembre 193%, à l'unanimité 


observalion. 


des membres présents, sans 


MM. Dubois et Louwers étaient absents el excusés. 


L'Auditeur-adjoint : 


M. Van HECKE. 


Bruxelles, le 48 janvier 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur : 


Paul Gusrin. 
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Décret rendant applicable au per-|Decreet waarbi; de schikkingen 


sonnel Européens de la Force 
Publique, les dispositions de 
l'arrêté royal du 24 septembre 
1934, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la 
Colonie, autres que les magis- 
trats, fonctionnaires et agents 
de l’ordre judiciaire. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs. 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


Vu l’avis émis par le Conseil! 


Golonia! en sa séance du 14 dé- 
cembre 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi-. 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêlé royal du 24 septembre 
1934, relatif au Statut des fonc- 
tionnaires et des agents de la Co- 
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire, est approuvé en tant 
qu'il s'applique au personnel 
Européen de la Force Publique. 


ART. 2. 


Le présent décret est exécutoire 
à partir du {* janvier 1935. 


Wi] 
Wij decreleeren : 


uit het koninkliik besluit van 24 
september 1934 tot vaststelling 
van het statuut voor de ambte- 
naren en beambten der Kolonie 
met uitzondering der magisira- 
ten,  gerechtsambienaren en 
sbeambten op het Europeesch 
Personeel der Weermacht wordt 
toepasselijk gemaakt. 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en {oe 
komenden, Herr. 


_Gezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uitgebracht, in 
diens vergadering van 14 Decen- 
ber 1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolontën, 


bhebben gedccreteerd en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het koninklijk besluil van 24 


Seplember 1934, betrekkelijk het 
Statuut voor de ambtenaren en 
beambiten der Kolonie, 
zondering van de 
gerechtsambtenaren en- 
Len, is goedgekeurd voor zooveel 
het loepasselijk is op het Euro- 
peesch personeel der Weermacht,. 


met uit- 
magistraten, 
beamb- 


ART. 2. 


Dit decreet wordt van kracht te 


rekenen vanaf 1 Januari 1935. 
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Donné à Bruxelles, le 24 décem. 
bre 1934. 


| 
| 


regeven Le Brussel, den 24» 


December 1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colomes, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret rendant appli- 
cable au personnel européen de la Force Publique, l’arrêté royal 
du 8 décembre 1934, relatif au droit d'option accordé aux fonc-= 


tionnaires et agents de la Colonie. 


Ce projet examiné, en séance du Gonseil Colonial du 18 janvier 
1935, a été adoplé sans observalions et à l'unanimité des membres 


présents. 


L'Auditeur-adijoint : 


M. Van HECKE. 


Décret rendant applicable au per-, Decreet waarbij het 


sonnel européen de la Force 
Publique, lParrêté royal du 8 
décembre 1934, relatif au droit | 
d’option accordé aux fonction-| 
naires et agents de la Colonie. | 


| 
| 
| 





LEOPOLD III, Ror pes BELCES, 


Bruxelles, le 18 janvier 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur : 


E. Duors. 


koninklijk 
besluit van 8 December 1934 
betrekkelijk het aan de ambte- 
naren en beambten der Kolonie 
verleende recht tot Kkeuze op 
het Europeesch personeel der 
Weermacht toepasselijk wordt 
gemaakt. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


, à 5. on 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en toe 


; | 
SALUT. 


komenden, HEIL. 
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Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 





Colonial en sa séance du 18 jan-onialen Raad uitgebracht in diens 
vier 1935; vergadering van 18 Januari 1935; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreleeren : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


L'arrêlé royal du 8 décembre) Het Kkoninklijk besluit van 8 
1934, autorisant les foneltion-| December 1934, waarbij de amb- 
naires el agents Lant des cadres: {enaren en beambten zoowel van 
administratifs que de l’ordre judi-!:de administratieve kaders als van 
claire, à opter en faveur des dis-/het gerecht gemachtigd worden 
positions stalulaires en vigueur au'keuze Le doen ten gunste van de 0p 
31 décembre 1934, est approuvé 31 December 1934, van kracht 
er ant qu'il s'applique aux offi-|zijnde statutaire schikkingen is 
ciers et sous-officiers de la Force  goedgekeurd voor zooveel het {oe- 
Publique. | passelijk is op de officieren en 

‘onderofficieren der Weermaehtl. 








Donné à Bruxelles, le 28 janvier  Gegeven te Brussel, den 28 


1935. Januari 4935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister der Koloniën, 
CHARLES. 


Règlement organique du Ministère  Reglement tot inrichting van het 
des Colonies. — Modifications. Ministerie van Koloniën. — Wij- 
zigingen. 








LEOPOLD TITI, Ror nes BELGEs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen legenwoordigen en toe- 
| komenden Herr. 


Pevu l'Arrêlé Royal du 8 oclo-| Iferzien het Koninklijk Besluit 
bre 1933 formant règlement orga- van 9 October 1938, dat het in- 
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nique du Ministère des Colonies, richtingsreglement uitmaakt van 


modifié par Notre arrêté du ! 


mai 1934; 


Vu Notre arrêté en date ‘du 26 


octobre 1934. 


æ het Ministerie van Koloniën, 
 wijzigd door Ons Besluit van 1 
 Mei 1934; 





8e- 


Gezien Ons besluit ter agtee- 


modifiant celui du kening van 26 Ociober 19834 wij- 


26 février 1932, portant création zigend dat van 26 Februari 1932 
du Service Spécial du Budget el houdende oprichting van den Bij- 
‘zonderen Dienst der Begrooling en 


du Contrôle au sein de ce départe- 
ment et au Congo Belge: 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colouies, 


Nous avons arrêté el arrétons 


ARTICLE PREMIER. 


Les modifications ei-après sont 


apportées au Règlement organique | 


du Ministère des Colonies : 





| der Controle in den schoot van dit 
| Departement en in Belgisch-Con- 


80; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wi 
besluiten 








A l’article premier est supprimé 


l'Office Colonial; 


et budgétaire prend la dénomina- 


tion ide « Service du Budget el du. 


Contrôle financier ». 


À l’arüicle 2, le cadre du Minis- 
tère des Colonies est fixé comme 
SUIL : 


23 directeurs, 
12 sous-directeurs. 
Rs 


%. 


0 + 


26 Diomios Rédacteurs, 
1 dessinateur, 


0 2 + te + 


us +... 





dont À bi-| 


_ ni. 


ARTIKEL ÉEN. 


De hiernavolgende wijzigingen 
worden aangebracht aan het in- 
richtingsreglement van het Mini- 


.sterie van Koloniën : 


In artikel één wordt het Kolo- 


. 
_hiaal Bureau weggelaten; 
| 


Le Service du Contrôle financier: 


De Dienst van de geldelijke en 


‘budgelaire Controle neemt ide be- 


noeming van « Dienst van de be- 
grooting en van de geldelijke 


Controle ». 


In artikel 2, wordt het kader van 


het Ministerie van Koloniën vast- 


gesteld als volgt : 


2H + 0 +. ss 


23 directeurs, 


nn +. 


12 onderdirecteurs, waarvan 
1 AR, 


ss 


2. 


26 Eeerste opstellers, Waarvan 
1 Teekenaar, 


7 





2 L Sléno- tilpisten. 


0 + 4. +22 0 + 
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_ Le chapitre VI est remplacé par 
 dôor de hiernavolgende schikkin- 
| gen : 


les dispositions suivantes : 


Du Service du Budget et du 
Contrôle financier. 


Art. 14. — Ce service a pour 
mission de centraliser et vérifier 
les propositions budgétaires; 
d'élaborer les lois de budgets, d'en 
contrôler l'exécution, tant en 
recettes qu’en dépenses et de veil- 
ler au maintien de l'équilibre des 
budgets: de surveiller la gestion 
financière des services du Minis- 
tère des Colonies; de contrôler la 
gestion des organismes dans les- 
quels la Colonie ef le Ruanda- 
Urundi sont intéressés financière- 
ment à un titre quelconque; de 
contrôler la gestion des fonds 
d'assistance financière en faveur 
de tiers; de donner avis sur les 
opérations “du portefeuille. de 
viser, pour contrôle, les émissions 
d'emprunts directs ou indirects 


Hoofdstuk VI wordt vervangen 


Van “en dienst van de Begroo- 
ing en van de geldeliike Controle. 


Art. 14. Deze dienst heeft 
voor opdracht de begrootingsvoor- 
stellen te centraliseeren en na te 
zien: de begrootingswetten op te 
maken, de uitvoering ervan le 
conlroleeren, zoowel voor wat de 
ontvangsien als voor wat de uit- 
gaven betreft en te waken over het 
behoud van het evenwicht der be- 
grootingen; te waken over het 
financieel beheer van de diensten 
van het Ministerie van Koloniën; 
het beheer te controleeren van de 
organismen, in dewelke de Kolo- 
nie en Ruanda-Urundi om het 
even welken tilel financieel be- 
lang hebben ; het beheer te 
controleeren van de fondsen 
voor geldelijke hulp ten voor- 
deele van derden ; advies uit 


ainsi que lous actes, conventions |{e brengen over de verrichtingen 


ou dépêches portant engagement 
financier du Trésor; de proposer 
la désignation des délégués el des 
experts auprès des sociétés congo- 
laises où exerçant leur activité au 
Congo: d'examiner les rapports de 
ces délégués et de leur adresser 


toutes instructions utiles  lors- 
qu'elles relèvent ide sa compé- 
Lence. 


Art. 15. — Le Service du Budget 


van de portefeuille; voor controle 
zijn visa te geven voor de uitgiften 
van rechtstreeksche of onrechti- 
streeksche leeningen en eveneens 
voor alle akten, overeenkomsten 
of ambtsschrijven, weilke een 
financieele verbintenis der Schat- 
kist voor gevolg hebben; de aan- 
duiding voor te stellen van de af- 


|gevaardigden en experten bij de 
| Gongoleesche vennootschappen of 
‘bij de venootschappen, die in Con- 


go hun bedrijvigheid hebben; de 
verslagen van deze afgevaardigden 
t» onderzoeken en. hun alle noo- 
dige onderrichtingen te verschaf- 
fen, zoo deze onder zijne bevoegd- 
heid vallen. 

Art. 15. — De Dienst van de Be- 


ef du Contrôle financier est placé! grooling en van de geldelijke Con- 


sous Ja direction d’un fonction- 


trole staat onder het beleid van 
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naire portant le titre de « Chef du 
Contrôle financier ». Celui-ci 
exerce ses fonctions sous l’aulo- 
rité directe de l’Administrateur 
Général des Colonies. 


Le grade du Chef du Contrôle 
financier est déterminé par son 
traitement. Celui-ci sera, au maxi- 
mum, celui attribué aux direc- 
leurs généraux. 


Les articles 17, 18 et 19, 
mant Je Chapitre VIII, sont abro- 
és. 


La numérotation des autres 


chapitres et articles est modifiée! 


en tenant compte de cette abroga- 
tion. 


ART. 2. 


L'Office Colonial est constitué 








for-. 





een ambtenaar, die den titel 
draagt van « Hoofd van de gelde- 
lijke Controle >. Deze fungeert 
onder het rechtstreeksch gezag 
van den Administrateur-Generaal 
der Koloniën. 


De graad van het Hoofd van de 


geldelijke Controle wordt door 
zijne wedde bepaald. Deze zal 
hoogstens gelijk slaan met die, 


welke aan de directeurs-genraal 
wordt toegekend. 


De artikelen 17, 18 en 19, weike 
Hoofdstuk VIIT uitmaken worden 
afgeschaf’i. | 


De nommering van de andere 
Hoofdstukken en artikelen wordt 
gewijzigd, rekening houdend met 
deze weglaling. 


ART. 2. 


Het Kolonial Bureau wordt op- 


en service indépendant de l’'Admi-  gericht als van het middenbeheer 
nistration centrale du Minisière}van het Ministerie van Koloniën 


des Colonies. 


ART. 3. 
L'Office Colonial est divisé en 
deux sections. 


Ses attributions sont détermi- 
nées comme €Ci-apres : 


a) réunion, coordination et 
tenue à jour des documents et des 
renseignements relatifs ant au 
commerce ie la Golonie et des 
colonies voisines qu'aux produits 
de ces colonies que l'industrie 
nationale peut utiliser; 


b) documentation du public sur 
les possibilités économiques de 
ces colonies; 


onafhankelijke dienst. 


ART. 9. 
Het Koloniaal Bureau wordt 
verdeeld in twee secties. 
Zijne  bevoegdheden worden 


vastgesteld als volgt : 


a) het inzamelen, samenordenen 
en bijhouden der documenten en 
inlichtingen in verband 700 met 
den handel der Kolonie en der 
naburige Kkoloniën, als met de 
voortbrengselen dezer Kolonjiën 
welke de nationale nijverheid kan 
benuttigen; 


b) het publiek documenteeren 
aangaande de economische moge- 
lijkheden dezer koloniën; 
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c) mise en relation des produc- 
teurs belges avec des consomma- 
teurs dans ces colonies; 


d) mise en relation des enire-| 


prises opérant au Congo Belge 
avec les candidats à des emplois 
coloniaux; | 


e) organisation dans les locaux 
de l'Office Colomial et ailleurs, des 
expositions coloniales; | 


f) conférences sur des perfec- 
tionnements à introduire au point 
de vue du commerce colonial dans 
les conditions des marchés natio- 
NaAUX ; 


g) propagande coloniale; confé- 
rences, concours et musées colo- 
niaux scolaires; 


h) tourisme. 


L'organisation intérieure de 
l'Office Colonial est fixée par arrê- 
té ministériel. 


ART. 4. 


L'Office Colonial est placé sous 
Ja direction d’un fonctionnaire 
portant le titre de « Directeur de 
J'Office Colonial >» et qui exerce 
ses fonctions sous l'autorité di- 
recte de l’'Administrateur Général 
‘des Colonies. 


Le grade du Directeur est déter- 
miné par son traitement. 


Celui-ci sera, au maximum, 
celui attribué aux  Inspecteurs 
(Généraux, 


| c) de Belgische voortbrengers 
in belrekking stellen met de ver- 
bruikers in bedoelde koloniën; 


d) de in Belgisch-Congo werk- 
Zaam Zijnde ondernemingen in 
betrekking stellen met de kandi- 
daten tot koloniale bedieningen; 


e) inrichting van koloniale ten- 
toonstellingen in ide lokalen. van 
het Koloniaal Bureau en elders; 





f) voordrachlen aangaande de 
onder oogpunt van kolonialen 
handel te verwezenlijken verbe- 
teringen in de voorwaarden der 
nationale markten; 


g) koloniale propaganda; voor- 
drachten, prijskampen en Kkolo- 
niale schoolmusea ; 


h} toerisme. 


De inwendige inrichting van heli 
Koloniaal Bureau wordt vasige- 
sSteld door ministerieel besluit. 





ART. 4. 


Het Koloniaal Bureau wordt 
onder het beleid geplaatst van een 
ambtenaar, die den titel draagt 
van « Directeur van het Koloniaal 
Bureau » en die fungeert onder 
het rechistreeksch gezag van den 
Administrateur Generaal der Ko- 
Joniën. 

De graad van den Directeur 
wordt bepaald door zijne wedde. 


Deze zal hoogsien gelijkstaan 
met die weike aanide Inspecteurs- 
Generaal wordi toegekend. 
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ART. 5. ART. D. 





Le Directeur de l'Office Colonial! De Directeur van het Koloniaal 
coordonne l’activité et assume Ja | Bureau ordent de bedrijvigheid en 
surveillance des sections placées | neemt de bewaking waar over de 
sous son autorité. |secties, die onder zijn gezag zijn 
geplaatst. 





Hij is belast met de afhandeling 
van de gewone zaken van het Ko- 
loniaal Bureau. Deze, welke een 
beslissing vergen, worden met 
Zijn advies en aanmerkingen over- 
gemaakt aan de hoogere overheïd. 


Il est chargé de l’expédition des 
affaires courantes de l'Office Co- 
lonial. (Celles qui requièrent une 
décision sont transmises avec ses 
avis et considérations, à l’autorité 
supérieure. 

ART. 6. ART. 6. 
Het organiek kader van het Ko- 


loniaal Bureau tell, buiten den 
Directeur: 


Le cadre organique de l'Office 
Colonial comprend, outre Ie Di- 
recteur : 

2 sectiehoofden, 


1 bureelhoofd, 


2 Chefs ide section, 
4 Chef de bureau, 


1 Premier Rédacteur, 4 Eerste opsteller, 


2 Sténo-dactylographes. 2 steno-tijpisten. 


ART, 7. ART. 7. 

De sectiehoofden ziin de helpers 
van den Directeur. Z1j zijn belast 
met het beleid van de sectie, wel- 
k: hen wordt toevertrouwd. Een 
Bureelhoofd wordt aan een van de 
sectiehoofden toegevoegd. 


Les chefs de section sont les 
assistants du Directeur. Ils sont 
chargés de la direction de la sec- 
tion qui leur est confiée. Un chef 
de bureau est adjoint à l’un des 
Chefs de section. 


ART. 8. ART. 8. 


De Minister kan. te tijdelijken 
titel, aan het Koloniaal Bureau, 
naar gelang der bijzondere nood- 
wendigheden van den dienst, be- 
dienden, dienstlieden of werklie- 
den toevoegen. | 


Le Ministre peut attacher, à litre 
temporaire, à l'Office Colonial, 
suivant les nécessités spéciales du 
service, des employés, gens de 
service où ouvriers. 


qq qq a rm 
ee eq — he 
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Les indemnités allouées à ce De aan dat tijdelijk personeel 
personnel temporaire sont déter- ‘toegekende vergoedingen worden 
minées par le Ministre et suppor- | door den Minister bepaald en door 
iées par le budget colonial. de koloniale begrooling gedra- 

gen. 


Ces emplovés et gens de service | Deze bedienden en dienstlieden 
sont soumis, au point de vue des zijn onder oogpunt der verplich- 
devoirs et des prestations, aux dis- tingen en prestalies, aan de schik- 
positions applicables au personnel kingen onderworpen welke op het 
de l’administration centrale. personeel van het hoofi“estuur 

toepasselijk zijn. 


ART. 9. | 9 


Les dispositions du règlement} De overige schikking en van hel 
organique autres que celles déter- linrichtingsreglement, buiten deze 
minées ci-dessus sont applicables |welke_küerboven worden bepaald, 
à l'Office Colonial. Izijy, toepasselijk op het Koloniaal 


| Brüreau. 
té 


| 
ART, 10. | ART. 10. 


Notre Minisire des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté | besluil. 
Donné à Bruxelles, le 15 on Gegeven te Brussel, den 15" 
bre 1934. December 19384. 
LEOPOLD. 


Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Le Ministre des Finances, . | De Minister van Financiën, 
| 


GUTT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret apportant des 
modifications au tarif des droits d’entrée. 


Le projet a été examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 18 
janvier 1935. 


Il a été signalé au sujet des iiroits réduits sur les armoires frigori- 
fques que le service de santé avait recommandé cette réduction pour 
des raisScns d'hygiène intérèssant la vie coloniale. 


Le projet a ‘été voté à l'unanimité des membres du Conseil, 


J 
{ Bruxelles, le 18 janvier 1935. 
Î 
L'Auditéur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE.. P. GUSTIN. 


RH au 
L 
« 


* 


%,. 
Droits d’entrée. Inkomende rechten. 


LEOPOLD III. KoxiNc DER BEL- 
GEN, 


| 
| 
| 
LEOPOLD IL, Ror pes BELGES, | 
| 


À tous, présents et à venir, SaLuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 


ioekomenden HErx. 
Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 18 jan- lonialen Raad uitgebracht in diens 


vier 14935; | vergadering van 18 Januari 1935; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, iMinister van Koloniën, 





Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
tons : 'decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Les positions N° 16, 67 el 68 du! De stellingen n' 16, 67 en 68 
tarif des droits d'entrée annexé au | uit het tarief der inkomende rech- 
décret du 3 décembre 1923, modi-|ten behoorende bij het decreet 
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fiées par l'arrêté royal du 14 
novembre 1926 et les décrets des 


18 mars 1933 sont remplacées par 
les dispositions suivantes : 


N° 16. — Sel (chlorure de so-; 


dium) : 


a) Sels en vrac, [00 Kg. 2 frs. | 


b) Sel gemme en blocs de 1 Kg. 
el plus, en sacs, 
100 Kg. 3 frs. (poids brut.) 


c) Sels autres que le sel gemme. 


en blocs de 1 Kg. et plus, en sacs 
d'au moins 8 Kg. 
100 Kg. 6 frs. (poids brut). 


d) Sel en touques ou en tablet- 
tes 100 Kg. 12 frs. (poids brut). 


e} Sels non spécialement dé- 
nommés, ÿ compris les sels de 
table conditionnés pour la vente 
au détail, Valeur 15 %. 


No 67. — Machines, mécaniques 
el outils, ainsi que les parties et 
pièces détachées de ces objets (1); 


a) Machettes et houes de toute 
espèce, 400 Kg. 30 frs. 


b) Engins de passage de toute 
espèce, y compris les poids, va- 
leur 10 %. 


c) Armoires frigorifiques avec 
appareil générateur de froid de 
toute espèce, valeur 5 %. 


N° 68. — Machines, mécaniques 
et outils autres, ainsi que les par- 
ties et pièces détachées de ces ob- 
jets (A) : 














van 3 December 1923, gewijzigd 


bij het koninklijk besluit van 14 
6 juin et 24 décembre 1929, 22 
juillet 1930, 24 décembre 19831 el 
22 Juli 4930, 24 December 1931 
en {8 Maart 1933 zijn vervangen 
door de schikkingen hierna : 


November 1926 en bij de decrelen 
van 6 Junt en 24 December 1929, 


N' 16. — Zoul (keukenzout) 


\ î 


a) Onverpakle zoutsoorien, 100 
Ko 2 "Dr. 


b) Steenzoul in blokken van 1 
kg. en meer, in zakken. 
100 kg. 3 fr. (bruto-gewicht.) 


c) Zouisoorten andere dan het 
steenzout in blokken van À Kg. en 
meer in zakken van minstens 8 kg. 
100 kg. 6 fr. (bruto gewicht.) 


d) Zout in touques en in tablet- 


Len, 100 kg. 12 fr. (bruto-gewicht) 


e} Niet bepaald benaamde zoul- 
soorten er bij begrepen het ltafel- 
zout bestemd voor den verkoop in 
’t klein, Waarde 15 %. 


NT 67. — Machines, mechanie- 
ken en gereedschappen, alsmede 
de losse deelen en stukken dezer 
voorwerpen (1) 


a) Hakmessen en houweelen 
van allen aard, 100 kg. 30 fr. 


b) Weegtoestellen van  allen 
aard, de gewichten erbijbegrepen. 
waarde 10 %. 


c) Allerhande Koelkasten met 
verkoeltoestel, waarde 5 %. 
Nr 68. —— Andere machines, me- 


chanieken en gereedschappen als- 
mede de losse deelen en stukken 


dezer voorwerpen (1) : 
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a) À usage industriel ou agri- 
cole (2). valeur 5 %. 


b) À usage ménager, y compris 
les machines à coudre, à tricoter, 
à écrire, à Calculer, à copier, va- 
leur 15 %. 


{1) Les pièces détachées ne sont 
admissibles dans cette catégorie 
que pour autant que leur degré 
d'achèvement ne laisse aucun 
doute quant à leur destination. 
Dans Île cas centraire, elles suivent 
lo tarification qui leur est propre 
en tant qu'objet distinct. 


C'est ainsi que ne peuvent être 
admises, sous cette dénomination, 
des barres. tôles, elc., qui, après 
façonnage au lieu de destination, 
doivent être converties en machi- 
nes, etc., ou y être adaptées. 


A la demande de la douane. 
limportateur est tenu, sous peine 
d’acquitter le plus haul droit sup- 
posé applicable, de fournir 
preuve, au moven ‘de croquis. 
sont bien destinés à l’usage indi- 
qué. 


(2) Les locomtives de chemin de 


fer ainsi que les machines et 
mécaniques pour voies ferrées, 
pour lignes télégraphiques ou: 
téléphoniques, pour lignes de 
transport de courant éfectrique, 
pour ports. pour routes, pour 


ponts, pour postes de télégraphie 
sans fil ou de téléphonie sans fil, 
pour  distriubtion d’eau, sont 
exemptes de 1droits d'entrée pen- 
dant la période de construction, 
pour autant que, dans chaque cas. 


a) Voor nijverheid- of : land- 
bouwgebruik (2), waarde 5 %. 


b) voor huishoudelijk gebruik, 


met inbegrip der naaïi-brei-schrijf- 


La 


rcken- en kopiéermachines, waar- 
de 15 %. 


(1) De Josse stukken kunnen 
slecht in deze categorie aanvaand 
worden, voor zooveel hun vol- 
tooïingsgraad geen twijfel betrek- 
keliik hunne bestemming laat. In 
tegenovergesteld geval, volgen zi] 
de tarifeering welke hun eigen 1s 
als afzonderlijk voorwerp. 


Kunnen aldus onder deze bena- 
ming niet worden aanvaard, de 
staven, platen enz., welke, na be- 
werking ter bestemmingsplaats in 
machines enz.. mocten omwerkt 
of aan deze gehecht worden. 


Op aanvraag van het tolkantoor 
is de invoerder gehouden, op straf 
van het hoogste vermoedelijk loe 
Le passen recht fe kwijten, bi] wij- 


ze van schelsen, plans, enz. het 
plans, etc., que les objets déclarés 


bewijs te leveren, dat de ver- 


klaarde voorwerpen werkelijk tot 
_het aangegeven doel bestemd zijn. 





(2) De spoorweglocomotieven 
alsmede de machines en mecha- 
nieken voor spoorwegen, voor te- 
legraaf- of télefoonlignen, voor 
lignen tot het vervoer van elec- 
trische sitrooming, voor havens, 
voor banen, voor bruggen, voor 
posten van draadlocze telegrafie- 


Lot telefonie voor waterverdeeling, 
zijn vrij van inkomende rechten 


sgedurende het  aanlegtijdperk. 
voor zoover er, in elK geval, spra- 
ke weze van instellingen van 


il s'agisse d'installations d'utilité 'openbaar nu. 


publique. 





ART. 2. ART. 2. 


Le droit additionnel de deux! Het bijkomend recht van twee 
décimes établi, en son article 2, deciemen in diens artikel 2 vast- 
par le décret du 29 décembre gesteld bij het decreel van 29 De- 
1933, est applicable aux marchan- | _cember 1933, is toepasselijk op de 
dises dont les droits sont fixés par '/goederen waarvan de rechten 
le présent décret. | door het tegenwoordig decreet 

zijn vasigesteld. 


ART. 3. ART. à. ed 


Le présent décret entrera en! Dit decreet zal in werking tre- 
vigueur le jour de sa publication den op den dag zijner bekendma- 
au Bulletin Officiel du SE in het Ambielijk Blad van 


Belge. den Belgischen Congo. 
Donné à Bruxelles, le 28 jan-| Gegeven te Brussel, den 28" Ja. 
vier 1935. inuari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


Statut des fonctionnaires et agents Statuut voor de ambtenaren en 
de la Colonie. — Traitements et beambten der Kolonie. — Wed- 
indemnités. den en vergoedingen. 


| 
LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES. LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoondigen en toe- 
komenden, Herr. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 2? juillet Gezien het Koninkhjk besluit 
1929. organique du statut des van ? Juli 1929, tot inrichting van 
fonctionnaires et agents de la Co-. het statuut voor de ambtenaren en 
lonie : beambten der Kolonie; 
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Vu l'arrêté roval du 28 décem-  Gezien het koninklijk besluit 
bre 1981, modifiant le barème des van 28 December 1931, houdende 
traitements des fonctionnaires el wiiziging van het barema der 
agents administratifs de la Colo-  wedden van de administralieve 
nie ; |amblenaren en beambten der Ko- 

lonie; 


Vu l’arrêlé royal du 7 mai 1931,; Gezien het koninklijk besluit 
organique du statut des fonction-|van 7 Mei 1931, lot inrichting 
naires el agents de l’ordre Jjudi- lvan het staluut voor de gerechts- 
ciaire ; amblenaren, en -beambten: 


VuWarrêlé royal du 5 février | Gezien het Kkoninklijk besluit 


1982, modifiant le barême deslvan 5 Februari 1932, houdende 

traitements des fonclionnaires el | wijziginge van hel barema der 

agents de l’ordre judiciaire:  wedden voor de gerechtsambtena- 
ren en-beambten: 


Revu Notre arrêté du 24 sep-| Herzien Ons besluit van 24 Sep- 
Lumbre 193%, organique du stalut | tember 1934, tot inrichting van 
des fonclionnaires el agents de lalhet staluut voor de amblenaren en 
Colonie, entrant en vigueur Île L*|beambten der Kolonie, dat den Îr 
janvier 1935;  Januari 1935, in werking treedl: 


Revu Notre arrêté du 5 novem-| Herzien Ons besluit van 5 No- 
bre 193%, organique du stalul des; vember 1934. houdende inrich- 
fonctionnaires el agents de l'or- {ing van het statuut voor de ge- 
dre Judiciaire, entrant en vigueur rechtsambtenaren en - beamblen. 
le 1% janvier 1935; dat den 1° Januari 1935 in wer- 

‘king treedt: 


Revu Notre arrêlé du 8 idécem- TFlerzien Ons besluit van 8 De- 
bre 1934, relatif à l'option: :cember 193%, betrekkelijk de 
 keus; 
Sur la proposition de Noire Mi-. Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, [Minister van Koloniën, | 
Nous avons arrêlé el arrêlons :; Wij hebben besloten en Wij 
 besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL EEN. 
Une réduction de 5 % est opé-i Vanaf 1 Maart 1935 wordt er 


rée à partir du 4% mars 1935, sur eene vermindering van 5 % toe- 
les lrailements el les indemnités gepast op de wedden en vergue- 
alloués à tous les fonctionnaires el dingen toegekend aan al de admi- 
agents administratifs et de l’ordre nistralieve ambtenaren en beamb- 
judiciaire, à l'exception des in- len en aan de gerechtsambtena- 
demnilés pour frais de voyage et ren en-beambten met uitzonde- 





de déplacement 


spécifiées 
articles 28 et 24 et aux annexes II 
et TI de l'arrêté ministériel du 
10 novembre 1934. 


allxX 
n 





ART. 2. 


La réduction est applicable lant 
au personnel passant sous l’empi- 
re du statut édiclé par Nos arrêtés: 
des 24 septembre et 5 novembre: 
1934, qu’à celui faisant usage de 
l'option prévue par Notre arrêté 
du 8 décembre 1934. 


ART. 3. 


Après réduction, des traitements 
sont arrondis à la centaine infé-| 
rieure si leur partie terminale esl 
inférieure à fr. 90.— 








Ils sont arrondis à la centaine 
supérieure si cette partie termi- 
nale esl supérieure à fr. 50.—. 


ART. #4. 


Pour aucun agent au service de 
la Colonie au 31 décembre 1934. 
la rémunération nouvelle accor- 
dée, pendant la période de l’acti- 
vilé, par application du présent 
arrêté, ne peut être inférieure à 
95 % du montant global des trai- 
tements, majorés des indemnités 
familiales et de l'allocation tem- 
poraire, payés pour le mois de dé-. 
cembre 1934, abstraction faite 
des retenues au profit de la Caisse 
Coloniale d'Assurance et des Im- 











 gebruik 


lafhoudingen gedaan 





ring van de vergoedingen voor 
rels- en verplaaisingskosten, aan- 
geduid in arlikelen 23 en 24 en 
in de bijlagen IT en III van het mi- 
nisterieel besluit van 10 Novem- 
ber 1934. 


ART. 2. 


De vermindering js toepasse- 
lijk, zoowel op het personeel dat 
overgaal onder het slelsel van het 
door Onze besluilen van 24 Seh- 
tember en 5 November 1934 uit- 
gevaardigd staluut, als op dit dat 
maakt van de in Ons 
besluit van 8 December 1934 


vuorziene keus. 


ART. 9. 


Na vermindering, worden de 
wedden afgerond tot het lagere 
Londerdal zoo hunne eindeijfers 
minder bedragen dan fr. 50.— 


Zi] worden afgerond Lot het 
hoogere honderdtal zoo hunne 
endeijfers meer bedragen dan 
fr. D0.— 


ART. #4. 


Voor geen enkel beambte die op 
31 December 1934 in 1dienst is 
der Kolonie, mag de in haar ge- 
heel bij loepassing van dit besluit 
gedurende de  activiteitsperiode 
toegestane nieuwe  vergelding, 
minder bedragen dan 95 &. h. van 
het globale bedrag der wedden, 
vermeerderd mel de gezinsvergoe- 
dingen en de tijdelijke bewilli- 
ging, voor de maand December 
1934 uitbetaald, afgezien van de 
ten gunste 


- 
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pôts, et pour autant 


intervenu. Le cas échéant, la ré- 


munération globale fictive du mois. 


de décembre 1934, sera détermi- 
née d’après la résidence nouvelle 
assignée à l'agent. 


Eventuellement, il sera alloué 
une allocation compensatoire éga:- 
le à la différence entre les 95 % 


de la rémunération de décembre, 


1984 et la rémunération nouvelle 
résultant de l’apphcation des dis- 
positions ci-dessus. Gette alloca- 
tion ne sera pas passible des rele- 
nues au profit de la Caisse Colo- 
niale d'Assurance. 


ART. 5. 


Les dispositions de l’article 4 ci- 


dessus, ne sont applicables que 
pour la période du 1% mars au 31 
décembre 1935. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 


qu'aucun 
changement de résidence ne soit 
_zooveel er geene enkele verblijfs- 


van de Koloniale Verzekeringskas 
en van de belastingen en voor 


verandering heeft plaais gehad. 
In voorkomend geval, zal de fic- 
tieve globale vergelling voor de 
maand December 1934 worden 
bepaald volgens de nieuwe aan 


den ambtenaar aangewezen ver- 


blijfplaats. 


Gebeurlijk zal er eene compen- 
seerende bewilliging worden ver- 
leend gelijk aan het verschil tus- 
schen de 95 t. h. der vergelding 
van December 1934 en de nieuwe 
vergelding voortvloeiende uit de 
toepassing der hierboven aange- 
haalde schikkingen. Op deze be- 
williging zullen geene afhoudin- 
gen ten gunste der Koloniale 
Verzekeringskas mogen worden 
gedaan. | 


ART. ©. 

De schikkingen van bovenstaan- 
de artikel #4 zijn slechts toepasse- 
lijk voor de periode van 1 Maart 
tot 31 December 1935. 

ART. 6. 


Onze Minister van Koloniëén is 


chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 4* février 
1935. 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den {sie 


Februari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonën, 


CHARLES. 
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Personnel. 


Par arrêlé roval du 31 décem- 
bre 1934, M. F. Janssen. Directeur 
au Ministère des Colonies. esl 
nommé Directeur de l'Office Co- 
lonial. Il a rang d’Inspecteur Gé- 
néral, 








‘December 1934, wordt 
J", 
nisterie van Koloniën, tot Direc- 
teur van het Koloniaal Bureau be- 
noemd. Hij neemt rang van In-. 
specteur Generaal. 


Personeel. 


van 931 
de Heer 
JANSSEN, Directeur bij het Mi- 


Bij koninklijk besluit 


Hp. Disonaïise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 
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Union pos‘ale universelle. — Con- Wereldpostvereeniging. —— Over- 
vention et Arrangements, sign£s  eenkomst en Bijzondere Ovz:r- 
à Londres, le 28 juin 1929 (1). eenkomsten, geteekend te Lon- 
— Ratification ne la Bolivie. den, den 28° Juni 1929 1). — 

Bekrachtiging door Bolivia. 


Par une letlre en date du 25 dé-| Bi] brief van 25 December 1934 
cembre 1934, l'Ambassade delheefl de Ambassade van Groot- 
Grande-Brelagne à Bruxelles a)bBrittannié te Brussel aan het Mi- 
fait savoir au Ministère des Affai-!nisterie van Buitenlandsche Za- 
res étrangères el du Commerce | ken en Builenlandschen Iandel la- 
extérieur, qu en date du 5 décem-!len welen dat Bolivia, onder dag- 
bre 1933, Ia Bolivie a ratifié les | leerekening van 5 December 1933, 
actes suivants issus de la Confé-!de volgende aklen  opgemaakt 
rence postale, tenue à Londres le|door de Poslconferentie gehouden 
28 juin 1929 : den 282 Juni 1929, te Londen, 

bekrachligd heeft : 


1. Convention postale universel-! 1. Wereldpostovereenkomst: 
le ; 


2. Arrangement concernant les] 2. Bijzondere Overeenkomst be- 
colis postaux; treffende de postcolli: 


3. Arrangement concernant les| 3. Bijzondere Overeenkomst be- 
mandats de poste; ‘treffende de poslwissels: 
| 


| ” 
4. Arrangement concernant les: 4. Bijzondere Overeenkomst be- 
virements postaux ; {treffende de postoverschrijvingen:; 


9. Arrangement concernant Îles: 95. Bijzondere Overeenkomst be- 
abonnements aux journaux et treffende de abonnementen op 
écrits périodiques. .nieuwsbladen en tijdäschrifien. 


Convention Internationale portant Internationale Overeenkomst tot 
réglementation de la navigation, regeling der luchtvaart, gete=- 
aérienne, signée à Paris, le 13, kend te Parijs, den 13" October 
octobre 1919 (2). . 1919 (2). 


| 
_ | L 
- 


Le Gouvernement espagnol a! De Spaansche Regeering bheeft 
notifié au Gouvernement français! aan de Fransche Regeering kennis 
son adhésion à la Convention de|gegeven van hare toeltreding tol 





SE 








( 
(1) Voir B. O. du 15 octobre 1930. | (1) Zie A. B. van 15 October 1930. 


(2) Voir B. O. 1927, p. 114 et suivantes. ! (2) Zie A. B. 1927, p. 114 en volgende. 
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Paris du 13 octobre 1919, porlant de Overeenkomst van Parijs van 
réglementation de la navigation, 12 October 1919 tot regeling der 
aérienne, modifiée par les protoco-|luchtvaart, gewijzigd door de pro- 
les du 27 octobre 1922, du 30 juin  tocollen van 27 October 1922, 30 
1923, du 15 juin 1929 et du 11|Juni 1923, 15 Juni 1929 en 11 De- 


décembre 1929. 


| 


Cette adhésion a pris effet à la 
date du 1% janvier 1935. 


cember 1929. 


Deze toeltreding heeft uitwerking 


| gekregen op { Januari 1935. 





Loi approuvant une ordonnance du Wet houdende goedkeuring eener 


Gouverneur Général opérant un 
virement de crédit au Budget 
des Dépenses extraordinaires du 
Congo belge pour l’exercice 
1930, et réalisant des transferts 
de crédits des budgets extraor- 


exercices 1929 et 1930 au profit 
du Budget des Dépenses extra- 
ordinaires du Congo belge, pour 
l’exercice 1932 (1). 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


dinaires du Congo belge des 
| 
| 


verordening van den Gouverneur 
Generaal, waarbij eene krediet- 
overschrijving wordt gedaan op 
de Begrooting der Buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo, 
voor het dienstjaar 1930, en 
waarbi] kredietoverdrachten 
worden verwezenlijkt van de 
Buitengewone Begrootingen van 
Belgisch-Congo voor de dienst- 
jaren 1929 en 1930 ten voor- 
deele van de Begrooting der 
Buitengewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 
1932 (1). 


LEOPOLD ITIT, KoniNe DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en toe- 


SALUT. 





komenden, HEIL. 











{1} Session 1932-1933. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


(1) Zittijd 1932-1933. 


KAMER DER VOLKSVERTENGEN- 


WOORDIGERS. 
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Loi, N° 71. — Rapport, N° 138. Nr 71. — Verslag, NT 138. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Behandeling 
adoption. — Séances des 2 et 24 mai 1934.|en aanneming. — Vergaderingen van 3 en 

[24 Mei 1934. 
SENAT. SENAAT. 

Session 1934-1935. Zittijd 1934-1935. 

Docunients parlementaires. — Rapport, Parlementaire  bescheiden. —  Verslag, 
N° 20. Nr 20. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. — Behandeling 
adoption. — Séance du 20 décembre 1934. en aanneming. — Vergadering van 20 De- 


cember 1934. 
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Les Chambres ont adopté et nous. De Kamers hebben aangenomen 
sanctionnons ce qui suit : jen Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


Est approuvée l'ordonnance du! Is goedgekeurd de verordening 
Gouverneur Général, en:dale du 30|van den Gouverneur Generaal, ter 
novembre 1932, virant un crédit] daglteekening van 30 November 
de 6.100.000 francs de l’article 11/1932, waarbij een krediet van 
à larticle 3 du Budget des Dépen-|6.100.000 frank overgeschreven 
ses extraordinaires du Congo belge| wordt van artikel 11 naar artikel 
pour lexercice 1930 et transfé-|3 uit de Begrooling der Buitenge- 
rant au profit du Budget des Dé-!wone Uitgaven van Belgisch-Con- 
penses extraordinaires du Congoigo voor het dienstjaar 1930 en 
belge de l’exercice 1932, des reli-| waarbij ten voordeele der Begroo:- 
quats de crédits d’un import total| {ing van de Buitengewone Uitga- 
de 38.182.331 francs (trente-huit|ven van Belgisch-Congo voor het 
millions cent quatre-vingt-deux|dienstjaar 1932, overschotten van 
mille (rois cent trente et un!kredieten overgebracht worden, 
francs) ouverts aux Budgets des|van een  totaal bedrag van 
Dépenses extraordinaires du Con-|38.182.331 frank (acht-en-dertig 
go belge des exercices 1929 el] millioen honderd twee-en-lachtig 
1930. duizend driehonderd een-en-der- 

ig frank) geopend op de Begroo- 
tingen der Buitengewone Uitgaven 
van  Belgisch-Gongo voor de 
dienstjaren 1929 en 1930. 


Promulguons la présente loi! Kondigen de tegenwoordige wet 
ordonnons qu'elle soit revêtue dulaf, bevelen dat zij met ?’s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par rs bekleed en door den « Moni- 

| 





« Moniteur ». teur » bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, 15 Januari 
1935. 


LEOPOLD 


Donné à Bruxelles, le 15 jan- 
vier 1935. 





Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


| 
| 
Le Ministre des Colomes : | 


CHARLES. 
Vu et scellé du sceau de l'Etat: Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, | | De Minister van Juste, 


Fr. BOVESSE. 
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Î 


Arrêté royal relatif à la protection Koninklijk besluit betreffende de 
de l’épargne et à l’activité ban-  bescherming van het gespaard 
caire. — Banque du Congo Bel-  vermogen en de bank-bedrii- 
ge. -- Exonération. _ vigheid. Bank van Belgisch- 

Congo. — Vrijstelling. 





——"/"t 


Rapport au Roi. Verslag aan den Koning. 


ne 


_ SIRE, STRE, 


relalif à la protection de l'épargne  Augusius 1934, met betrekking 
et à l'activilé bancaire, prévoit| tot de bescherming van het ge- 
dans son article 11, que les dispo-|spaard vermogen en tot de bank- 
silions de cet arrêté, ne sont pas! bedrijvigheiïd, voorziet in zijn arti- 
applicables à la Banque Nationale!kel 11, dat de schikkingen van dit 
de Belgique. à la Caisse Générale besluit niet van toepassing zijn op 
d'Epargne et de Retraite. à la So-! de Nationale Bank van Belgié, op 
ciélé Nationale de Crédit à l’In-| de Algemeene Spaar- en Lijfrent- 
dusirie, ni aux Sociétés Coopérati-|Kkas, op de Nationale Maatschappij 
ves existantes. ces dernières de-:voor Krediet aan de Nijverheid, 
van, aux iermes du rapport adres-'noch op de bestaande Samenwer- 
sé à Votre Majesté, faire Pobielt kende Vennootschappen, daar de- 
d'un arrêté ultérieur. Ze laaîfsie, volgens ‘le bewoordin- 

gen van het verslag hetwelk aan 

| Uwe Majesteit, werd overgemaakt, 

het voorwerp moelen uitmaken 
van een nakomend besluit. 


L'arrêté roval du 22 août 1984,] [let Koninklijk Besluil van 22 





| 

| 

Les disposilions de larrêté Le schikkingen uit het voormeld 
22 août 1934 prérappelé. attei- | Besluil van 22 Augusius 1934. 
gnent “once les organismes ban-|tlreffen dus de bankinrichtingen, 
caires, dont le siège est élabli en) wier zelel in België opgericht js, 
Belgique. mais qui exercent en!maar die in feile, een groot deel 
fail, une grande parle de leur; hunner bedrijvigheid in Belgisch- 
aelivilé au Congo Belge et dans|(Üongo en in de onder Belgisch 
les Territoires sous mandat belge. mandaal staande gebieden uitoe- 
En allendant que Je Gouverne- ifenen. In afwachtig dal het Gou- 
ment exainine, s'il est opportun vernement onderzoekt of het ge- 
‘étendre ces dispositions à l'ac-, past mag heelen, deze schikkingen 
Livité des banques dans la Colonie.‘uit Le breiden tot de werking de” 
il imvorle de régler immédiate-!banken in de Kolonie, is het van 


l 


ment la situation de la Danque du belang onmiddelijk den toestand 
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Congo Belge, institut d'émission 
‘de la Colonie. 


La Convention pour lémission 
des billels de banque approuvée et 
complétée par les décrets des 14 
novembre 1927 et 24 septembre 
1931, a délerminé les opéra!l'ans 
que la Banque du Congo Belge est 
autorisée à trailer sous le contrôle 
du Gouvernement de la Colonie, 
de lelle facon que son aclif soit 
constamment liquide, en lui assi- 
gnant Comme devoir essentiel de 
favoriser le développement de Ia 
Colonie. 


EH y a donc identité entre son 
activilé et celle ce la Banque Na:- 
tionale. Dès Iors, il y a lieu de 
l’'exonérer des disposilions de 
l'arrêlé royal du 22 août 1934, Tel 
est l'objet de l'arrêté que nous 
avons l'honneur de souitettre à 
Votre Majesté. 


Nous avons l'honneur d’être. 
SIRE, 
De Votre Majesté, 


les très respectueux serviteurs. 


Le Premier Ministre, 


| 
Wij hebben de eer Le zijn, 
| 


der Bank van Belgisch-Congo, in- 
richiing van uitgifte voor de Ko- 
lonie, te regelen. 


De Overeenkomst voor de uilt- 
gifte van bankbriefjes. goedge- 
keurd en volledigd door de decre- 
ten van 14 November 1927 en 24 
September 1931, heeft de verrich- 
ting bepaald, welke de Bank van 
Belgisch-Congo gemachligd is te 
doen, onder de controle van hel 
Gouvernement der Kolonie, der- 
wijze dal haar aclief immer liqui- 
de Zi], door haar als voornaamsien 
plicht op le leggen, de uitbreiding 
der Kolonie de bevorderen. 


Er heerscht dus volkomene over- 
jeenstemming tusschen hare be- 
drijvigheid en deze der Nalionale 
Bank. Diensvolgens : bestaat er 
aanleïding toe, ze vri] te stellen 
van de schikkingen uit het Konink- 
lijk Besluit van 22  Augustus 
1934. Dit is hel voorwerp van het 
3esluif, heltwelk wij de eer heb- 
| ben. Uwe Majesteit voor le leg- 
gen, 


SIRE, 


van Üwe Majestleit, 
de zeer eerbiedige dienaars. 


De Eerste Minister, 


G. THEUNIS. 


Le Ministre, Membre du Conseil, 


De Minister, Lid van den Raad, 


E. FRANCQOUI. 


Le Ministre des Affaires Etrangères 
et du Commerce extérieur, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


Paul HY"“ANSs. 
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Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsuerdedigeng, 


A. DEVÈZE. 
Le Ministre de l'Agriculture et des De Minister van Landbouw en 
classes moyennes ct Ministre des Middenstand, Minister van Openbare 
Travaux Publics, | Werken, 


F. VAN CAUWELAERT. 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justihe, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


Hubert PIERLOT. 


Le Ministre de l'Instruction Publique, De Mimister van Openbaar Onderwis, 


J. HIERNAUX. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


GUTT. 


Le Ministre des Affaires Economiques, De Minister van Economische Zaken, 
Ph. VAN ISACKER. 
Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en Sociale 
Prévoyance Sociale, Voorzorg, 


E. RUBBENS. 


Le Ministre des Transports et De Minister van Verkeerswezen en 
Ministre des Postes, Télégraphes et Minister van Posterijen, Telegrafie en 
Téléphones, _ Telefome, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Ministère des Colonies. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, à venir. 


SALUT. 


Vu la loidu 31 juillet 1934 altri- 
buant au Roi certains pouvoirs en 
vue du redressement économique 
et financier et de l'abaissement des 
charges publiques: 


présents el 


Vu Notre arrêté du 22 août 
1934, relatif à la protection de 
l'épargne et à l’activité bancaire; 


Vu le décret du 14 novembre 
1927, approuvant !a Convention 
conclue le 10 octobre 1927, entre 
le Congo Belge, les Territoires 
sous mandat belge et la Banque du 
Congo Belge, Société Anonyme 
ayant son siège social à Bruxelles: 


Vu le décret du 24 septembre 
1931, approuvant une modifica- 
tion à la Convention susdite:. 


Considérant que la Convention 
précitée a déterminé les opérations 
que la Banque du Congo Belge est 
autorisée à traiter de telle façon 
que les placements gérés par elle 
solent constamment liquides; 


Sur la proposition de Nos Mi- 
nistres, qui en ont délibéré en 
Conseil, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





Ministerie van Kolonién. 


ms 


. LEOPOLD III, KoniINc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gelet op de wet van 31 Jul 
1934, waarbij aan den Koning be- 
paalde machten worden loegekend 
met het oog op hel économisch en 
financieel herstel en de verminde- 
ring van de openbare lasten; 


Gelel op Ons besluit van 22 Au- 
guslus 1934, betreffende de be- 
scherming van het gespaard ver- 
mogen en de bankbedrijvigheid ; 


Gelel op het decreet van 14 No- 
vember 1927, (ot goedkeuring der 
overeenkomst op 10 October 1927 
geslolten tusschen Belgisch-Con- 
go, de onder Belgisch mandaat 
staande gebieden en de Bank van 
Belgisch-Congo, Naamlooze Ven- 
nootschap hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel; 


Gelet op het decreet van 24 Sep- 
tember 1931, tot goedkeuring 
eener wijziging aan hoogerver- 
melde overeenkomsf; | 


Overwegende dat voormelde 
overeenkomst de operaties bepaallt 
welke de Bank van Belgisch-Con- 
go gerechtigd is te behandelen 
derwijze dat de door haar beheer- 
de geldplaatsingen steeds invor- 
derbaar blijven 

Op de voordracht van Onze Mi- 


nisters die hierover in Raad heb- 
ben beraadslaagd, 


Wij hebben besloten en Wi 


besluiten : 
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3 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
Les dispositions de Notre ee De schikkingen uit Ons besluilt 
du 22 août 1934, relatif à la pro- E 22 Augustus 1934, betreffende 
tection de l'épargne et à l'activité | de bescherming van het gespaard 
bancaire, ne sont pas applicables | vermogen en de bankbedri]jvig- 
à la Banque du Congo Belge. heïd, zijn niet toepasselijk op de 
Bank van Belgisch-Congo. 


ART. 2. ART. 2. 
Nos Ministres des Finances et} Onze Minister van Financiën en 
des Colonies, sont chargés chacun |van Koloniëên zijn belast, 1eder 
en ce qui le concerne de l’exécu- | voor wat hem betreft, met de uit- 


Hion du présent arrêté. 'voering van dit Besluit. 


Donné à Bruxelles, le 48 janvier! Gegeven te Brussel, den 13 Ja- 


1935. inuari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste Minister, 
G. THEUNIS. 


Le Ministre, Membre du Conseil, De Minister, Lid van den Raad, 


E. FRANCQUI. 


Le Ministre des Affaires Etrangères De Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


Paul HYMANS. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


A. DEVÈZE. 
Le Ministre de l'Agriculture et des De Minister van Landbouw en 
classes moyennes et Ministre des Middenstand, Minister van Openbare 
Travaux Publics, | Werken, 


F. VAN CAUWELAERT. 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justite, 


Fr. BOVESSE. 
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Le Ministre de l'Intérieur, 


De Minister van Binnenliandsche Zaken, 


Hubert PIERLOT. 


Le Ministre de l’Instruction Publique, 


De Minister van Openbaar Onderwis, 


J. HIERNAUX. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


GUTT. 


Le Myimstre des Affaires Economiques, 


De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail et de la 
Prévoyance Sociale, 


De Minister van Arbeid en Sociale 
Voorzorg, 


E. RUBBENS. 


Le Ministre des Transports el 
Ministre des Postes, Télégraphes et 
Téléphones, 


De Minister van Verkecrswezen en 
Minister van Posterijen, Telegrafie en 
Télefonie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colomes, 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


————…—…—…—…— 


Rapport n° 102. 
1935. -- Arrêté royal autorisant 





19 février Werslag n° 102. 


certaines mesures en matière 
d’exploitation des transports co- 


ioniaux. 


Bruxelles, le 


RAPPORT AU ROL 
SIRE, 


La situation économique des 
territoires que la Belgique admi- 
nistre en Afrique, exige impérieu- 
sement uné coordination plus par- 
faite des movens de transports. 








19 Februari 
1935. — Koninklijk besluit hou- 
dende machtiging van zekere 
maatregelen in zake exploitatie 
van het koloniaal verkeerswezen. 


Das 


Brussel, den 


VERSLAG AAN DEN KONING. 
SIRE, 


De economische toestand van de 
grondgebieden welke België in 
Afrika beheert, eischt dat de ver- 
voersmiddelen, op  dringende 


| wijze, beter zouden worden geor- 
| dend. 


æ « 
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La mise en œuvre des 
accords conclus, avec chacune des 


Compagnies, a révélé que malgré 
une importante compression des 


frais généraux, les receites sont 
encore en déficit. 


Il importe de rechercher, dans 
une organisation moins dispen- 
dieuse et plus rationnelle des 


transports, les moyens de favo- 


riser plus efficacement les échan- 
ges COMIMErTCIAUX. 


La réunion de certaines enire- 
prises de transports el de leurs 
services accessoires Sous une 
direclion unique aurait pour effel 
la réduction et une utilisation plus 
judicieuse du personnel, et, d’une 
manière générale, la compression 
de tous Iles frais généraux; elle 
simplifierait les opérations el as- 
surerait un acheminement plus 
régulier et plus rapide des mar- 
chandises; elle aurait pour consé- 
quence de permettre à la fois l’a- 


baissement des tarifs et l'allége- 


ment des charges d'intérêt et des 
engagements qui pèsent trop lour- 
dement sur les finances de la Co- 
lonie. 


Telles sont les raisons qui nous 
ont amenés à présenter à la signa- 
ture de Votre Majesté le projel 
d'arrêté ci-joint, dont les ‘isposi- 
tions ont essentiellement pour but 
de procurer, par le groupement 
des entreprises, une 
plus économique des 
transports. 


services de 


Ce but sera réalisé progressive- 
ment, au fur et à mesure des pos- 
sibilités, par une entente avec les 


derniers. 





exploitation 





Het in gang stellen van de laat- 
ste overeenkomsten welke werden 
gesloten met elke van de Compa- 
gnies, deed blijken dat spijts eene 
belangrijke inkrimping van de 
algemeene onkosten, de ontvang- 


sten nog een deficit kennen. 


De middelen om op meer doel- 
treffende wijze de commercieele 
verhandelingen in de hand te wer- 
ken, moelen worden gezocht in 
eene min kostbare en beter ratio- 
neele inrichting van het verkeers- 
wezen. 


Het vereenigen van zekere ver- 
voersondernemingen en van hunne. 
ondergeschikte diensten onder éen 
eenig beleid zou de afvloeiing 
evenals eene redematigere benut- 
tüiging van hel personeel, en over 
het algemeen, de inkrimping van 
alle algemeene onkosten voor ge- 
volg hebben; het zou de verrich- 
lingen vereenvoudigen en een be- 
ter en sneller doorzenden der goe- 
deren verzekeren; het zou voor 
uitwerksel hebben dat het moge- 
lijk zou worden, tezelfder tijd, de 
tarieven te verlagen en de lasten 
van de interesten en van de ver- 
bintenissen Le verlichten welke, te 
zWaar, 0p de financién van de Ko- 
Ionie drukken. 


Zulks zijn de beweegredenen 
welke ons ertoe gebracht hebben 
aan de onderteekening van Uwe 
Majesteit, het hierbij behoorend 
ontwerp van besluit voor Le leggen 
waarvan de beschikkingen op es- 
sentieele wijze voor doel hebben, 
dank zij het groepeeren der onder- 
nemingen, eene belerkoope exploi- 
tatie van de vervoerdiensten uit te 
werken. 


Dit doel zal hand over hand, naar 
male van de mogelijkheden, wor- 
den verwezenlijkt langs den weg 
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Compagnies de transports et de,;om van eene verstandhouding met 

manutentions intéressées. de belanghebbende Compagnies 
welke het vervoer en de behande- 
ling der goederen verzekeren, 


L'article premier autorise la! Artikel één machtigt het op- 
création d'un organisme d’exploi-|richten van een organisme voor de 
tation des transports coloniaux, |exploitatie van het Koloniaal ver- 
appelé à reprendre successive-|keerswezen dat geroepen is, ge- 
ment, lorsque les circonstances le |lerdelijk, wanneer ide omstandig- 
permeltront, l'exploitation  des|heden het zullen toelaten, de ex- 
voiles «Le communicalion ‘existantes | ploitatie over le nemen van de 
e.. des installations qui en sont le|bestaande verkeerswegen en van 
complément. de inrichtingen welke bij deze be- 
| hooren. 


Aux termes du même article cet! Naar de bewoordingen van dit- 
organisme jouira de la personna-|{zelfde artikel zal dit organisme de 
lité civile et ses statuts seront ap-|burgerlijke rechtspersoonlijkheid 


prouvés par le Roi. genieten en zijne staiuten zullen 
door den Koning worden goedge- 
 keurd. 


D'après l’article ° 2 He Luidens artikel 2 zal het orga- 
aura la mission de négocier, d'ac-|nisme voor opdracht hebben in 
cord avec le Gouvernement, les | overeenstemming met het Gouver- 
conventions nécessaires pour lalnement, de overeenkomsten af te 


reprise des exploitations existan- | handelen welke noodig zijn om ‘de 





tes. bestaande  exploitaties over te 
| nemen. 

L'organisme veillera à l'applica- | Het organisme zal er op letten 
tion des tarifs qui seront fixés par dat de door de Kolonie bepaalde 
la Colonie. | tarieven worden loegepast. 

Cette fixation des tarifs en fonce-| Dit vaststellen van de tarieven 
tion de l'intérêt général ponrrait [met het 00og op het algemeen be- 
avoir pour conséquence de d'iii- lang zou voor gevolg kunnen heb- 


nuer, dans certaines circonstan- ben, in zekere omstandigheden, de 

ces, les revenus des sociétés e; de lInkomsten van de vennookschap- 

placer celles-ci dans l’impossili-|pen ie doen alen en deze in de 

lité de faire face à des engage-|onmo%elijkheid te stellen nog het 

ments. Il est done équitabie de |hoofd aan hunne verbintenissen te 

leur accorder des compensations. |bieden. Het is dan ook maar rede- 
matig dat hun vergeldingen zou- 
den worden toegezegd. 


C'est dans ce but et dans ces! Het is met dit doel en in deze 
limites que les articles 2 et 38 per- perken dat artikelen 2 en 3 toela- 
mettent de consentir certains ten aan deze organismen zekere 
avantages à ces organismes. _voordeelen toe Le staan. 


| 
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Le second alinéa de l'article 21 


1? 4 


s'inspire des dispositions de ?Ar- 
rêté Royal n° 53 signé en vertu 
des Pouvoirs Spéciaux, le 24 dé- 
cembre 1934. 


En effet, certaines des conven- 
tions envisagées pourralent com- 
porter une modification des bases 
essentielles ‘du Pacte Social et 


exiger en Conséquence l’unanimilé | 


des associés pour les rendre vala- 
‘bles. 


+ 
€ 


Les décisions à prendre en pareil 
cas par les associés le seront vala- 
biement par une assemblée géné- 


rale délibérant dans les conditions! 


de présence et de majorité requi- 
ses pour l'approbation des actes 
ordinaires de gestion, et ce nonob- 
stant toute disposilion légale ou 
statutaire contraire. 


L'article 5 détermine comment 
se formeront Îles ressources de 
l'organisme à créer. 


Conformément à ce qui à élé dit. 
l’article 6 donne au Gouvernemeni 
la maîtrise ‘des tarifs sur tout le 
réseau administré par le nouvel 
organisme. 


L'article 7 a pour but d’appli- 
quer au Ruanda-Urundi les dis- 
positions du présent arrêleé. 
effet, la loi du 21 août 1925 a uni 
administrativement Je  Ruanda- 
Urundi au Congo Belge et a sou- 
mis J’un et l’autre pavs à la même 
autorité coloniale. 


| 


worden getroifen, 





t 
! 





En |Ruanda-Urundi 





Alinea 2 uit artikel 2 berust op 
de schikkingen van het Koninklijk 
Besluit n° 53 op 21 December 
193%, krachtens de Volmachien 
onderteekend. 


Zekere van de beoogde overeen- 
komsten zouden, inderdaad, eene 
wijziging kunnen behelzen van de 
kapitale grondslagen van het So- 
ciaal Verdrag en dus de eensge- 
zindheid van de geassocieerden 
kunnen eischen om deze geldig Le 
maken. | 


De beslissingen welke, in dit ge- 
val, door de geassocieerden moeten 
zullen het op 
sgeldige wi]ze zijn door eene alge- 
meene vergadering die beraad- 
slaagt in de voorwaarden van aarn- 
wezigheid en van meerderheid 
welke voor de goedkeuring der 


gewone daden van beleid worden 
| vereischt en zulks spijls alle wet- 


lelijke of statutaire tegenstrijdige 
beschikking. 


Arlikel 5 bepaalt hoe de geld- 
middelen van het op te richlen 
organisme Zullen worden beko- 
men. | 


In overeensiemming met het- 
geen werd gezegd ,kent arlikel 6 
aan het Gouvernement hel mee- 
s{erschap loe over de tarieven voor 
geheel het net door het nieuw or- 
ganisme beheerd. 


Artikel 7 heeft voor doel de 
schikkingen van dit besluit op 
toepasseli]jk te 
maken. De wet van 21 Augustus 
1925 vereenigde, inderdaad, Ru- 
anda-Urundi besluurlijk, met Bel- 
gisch-Congo en heeft het een z00- 
wel als het andere Land aan de- 
zelfde Koloniale overheid onder- 


| worpen. 
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Nous avons l'honneur d'être, Wij hebben de eer te zi]n, 


DIRE, DIRE, 


De Votre Majesté, 
Les très respectueux et très 
dévoués serviteurs. 


| 
| 
| 
| 
| 
| Van Uwe Majesteit, 
| De zeer eerbiedige en zeer 
| onderdanige dienaars. 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
G. THEUNIS. 


# 


Le Ministre, Membre du Conseil, De Minister, Lid van den Raad, 
E. FRANCQUI. 


Le Ministre des Affaires Etrangères De Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en van Buitenlandschen Handel, 
Paul HYMANSs. | 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 
A. DEVÈZE. | 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Juste, 
Fr. BOVESSE. 


Le Ministre de l'Intérieur et De Minister van Binnenlandsche Zaken 
Ministre de l'Agriculture, À. I. en Minister van Landbouw, A. T., 


Hubert PIERLOT. 


Le Ministre de l'Instruchion Publique, De Minister van Openbaar Onderwis, 
| J. HIERNAUX. | 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 
GUTT. 


Le Ministre des Affaires Économiques et De Minister van Economische Zaken, 
Ministre des Travaux Publics, A. I. en Minister van Openbare Werken, À. 1, 
Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en 
Prévoyance Sociale, Sociale Voorzorg, 
E. RUBBENS. 


Le Ministre des Transporis et De Minister van Verkelerswezen en 
Ministre des Postes, Télégraphes et Minister van Posterijen, Telegrafie en 
Téléphones, Telefonie, 
DU BUS DE WARNAFFE. | 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
| CHARLES. 





18 
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Arrêté n° 102. — 19 février 1935. 
— Arrêté royal autorisant cer- 
taines mesures en matière d’ex= 
ploitation des transports colo- 


niaux. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents ei à venir. 
SALUT. 
Vu la loi du 31 juillet 19384, 


prorogée et complétée par celle du 
du 7 décembre 193%. altribuant au 
Roi certains pouvoirs en vue du 
rédressement économique et fi- 
nancier et de labaissement des 
charges publiques: | 


Vu notamment l’article premier, 
n° III, htt. F. de cette toi; 


Besluit n° 102. -- 19 Februari 
1935. _- Koninklijk besluit hou- 
dende machtiging van zekere 
maatregelen, in zake exploitatie 
van het koloniaal verkeerswe- 
zen. | 





LEOPOLD III, KoniNG DER BELCEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, HEIL. 


Gezien de wet van 31 Juli 1934, 
verlengd en aangevuld door deze 
van 7 December 1984, waarbi] 
aan den Koning zekere machten 
worden toegekend met het oog op 
de economische en geldelijke her- 
stelling en op de verlichting der 
openbare lasten: 


Gezien namelijk artikel één, 


| n° III, Litt, F, uit bedoelde wet; 


Sur la proposition de Nos Minis- | Op de voordracht van Onze Mi- 


tres qui en ont délibéré en Conseil, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Roi peut créer un organisme 
d'exploitation des transports colo- 
niaux, dont Il approuvera les sta- 
tuls et qui jouira de la personna- 
lité civile, 


Cet organisme aura pour objet 
l'exploitation dans la Colonie de 


cerlains services existants de 
transports, et de leurs services 
accessoires. 


ART. 2. 


Sous réserve de l’accord du Mi- 
istre des Colonies ou son délégué, 
l'organisme peut conclure avec les 
entreprises des conventions rela- 





nislers die er, in Raad vergaderd, 
hebben over beslist, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Koning kan een organisme in 


het leven roepen voor de exploi- 


tatie van het koloniaal verkeers- 
wezen, waarvan Hij de statuten zal 
goedkeuren en dat de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid zal genie- 
Len. 

Dit organisme zal voor doel heb- 
ben de exploitatie in de Kolonie 
van zekere reeds bestaande ver- 
voerdiensten alsmede van hunne 
bijbehoorige diensten. 


ART. 2. 


Onder voorbehoud van de eensge- 
zindheïd van den Minister van 
Koloniën of diens afgevaardigde 
mag het organisme met de onder- 


= 077, 


tives à la reprise de leurs services 
de transports el de ous services 
accessoires. 


Les délibérations des assemblées: 


générales d’associés qui ont pour 
objet ces conventions sont vala- 
biement prises, nonobstant toute 
disposition légale ou slatutaire 
contraire, si les conditions «de pré- 
sence el de majorité requises pour 
l’approbalion des actes ordinaires 
de gestion sont réunies. 


Ces conventions peuvent stipu- 
ler en faveur des entreprises 
cédantes des indemnités ou d’au- 


tres compensations en échange de 


la renoncialion à la faculté de 
fixer les tarifs. 


Elles ne produisent effet qu'a- 
près avoir été approuvées par Ar- 
rêté Royal. 


ART. 3. 


S1 en vertu de l’article précédent 


une convention est conclue avec, 
une société dont les statuts assu- 


rent au capital un dividende mini- 


mum el l’amortissement, l'Arrêté. 


Royal d'approbation pourra don- 
ner la garantie de la Colonie à ce 
dividende et à cet amortissement. 


ART. 4. 
L'organisme d'exploitation des 
transports coloniaux peut être. 


chargé, par Arrêté royal, de l'ex- 
ploitation des services de trans- 


ports et de ses accessoires appar-. 


tenant à la Coloniïie. 














nemingen, oOovereenkomsten slui- 
ten, belrekkelijk de overname van 
nunne vervoerdiensten en van alle 
bijhoorige diensten. 

De beslissingen van de alge- 
meene vergaderingen der ven- 
nooten, welke deze overeenkomr- 


sien beoogen, worden geldiglijk 


getroffen, niettegenstaande alle 
legenstrijdige wets- of statuuts- 
bepaling, indien de voor de goed- 
keuring der gewone daden van 
beleid vereischite aanwezigheïds- 


en meerderheidsvoorwaarden ver- 


eenigd zijn. 


Deze overeenkomsten Kunnen 
ten voordeele der afstand doende 
ondernemingen vergoedingen of 
andere compensaties bepalen voor 
het afzien van hel recht de tarie- 
ven vasi Le stellen. 


Z1j hebben slechts een uitwerk- 
sel na goedkeuring bij Koninklijk 
Besluit. 


ART. 3. 


Indien  krachtens  voorgaand 
arlikel eene overeenkomst geslo- 
ten wordt met eene vennootschap 
waarvan de statuten aan het kapi- 
taal een minimum dividend en de 
uitdelging verzekeren, kan het 
Koninkljk Besluit tot goedkeuring 
voor ‘dat dividend en voor deze 


uitdelging den waarborg der Ko- 


lonie verleenen. 


ART. 4. 


Het organisme tot exploitatie 
van het koloniaal verkeerswezen 
kan bij Koninklijk Besluit belast 
worden met de exploitatie der aan 
de Kolonie toebehoorende ver- 


voerdiensten en harer bijhoorig- 


heden. 
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ART. D. 


Le capital de l’organisme d'ex- 


pioitation des transports coloniaux 
lui sera fourni par les entreprises 
suivant les conditions “le la reprise 
de l'exploitation. 


ART. 6. 


Les tarifs pour l'usage des voies 
el des installalions exploitées par 
l'organisme d'exploitation des 
transports coloniaux seront fixés 
par le Ministre des Golonies. 


ART. 7. 


Le mot «Colonie» employé dans 
le présent arrêté. s'applique au 
Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
arrêlé. 


Donné à Bruxelles, le 19 février 


1935. 


ART. 5. 


Het kapitaal van het organisme 
Lot exploitatie van het koloniaal 
verkeerswezen kan daaraan wor- 
den verschaft door de onderne- 
mingen volgens de voorwaarden 
van de overname der exploitatie. 


ART. 6. 





De tarieven voor het benultigen 
der door hel organisme tot exploi- 
tatie van het Kkoloniaal verkeers- 
wezen geëxploiteerde wegen en 
instellingen zullen door den Mini- 
| ster van Koloniën worden vasige- 
| steldi. 


ART. /. 


Het in dit besluit gebezigd 
woord « Kolonie » is loepasseli]k 
op Ruanda-Urundi. 





ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 





Gegeven te Brussel, den 419» 


_Februari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, . 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


Le Ministre, Membre du Conseil, 


De Minister, Lid van den Raad, 


E. FRANCQUI. 


DR). — 
Le Ministre des Affaires Etrangères De Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en van DBuitenlandschen Handel, 


Paul HyYMANS. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


À. DEVÈZE. 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Juste, 
Fr. BOVESSE. 
Le Ministre de l'Intérieur et De Minister van Binnenlandsche Zaken 
Ministre de l'Agriculture, A. I. en Minister van Landbouw, À. I, 


Hubert PIERLOT. 


Le Ministre de l'Instruction Publique, De Minister van Openbaar Onderwis, 


J. HIERNAUX. 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


GUTT. 


Le Ministre des Affaires Economiques et De Minister van Economische Zaken, 
Ministre des Travaux Publics, À. I. en Mimster van Openbare Werkhen, A. I., 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en 
Prévoyance Sociale, Sociale Voorzorg, 


E. RUBBENS. 


Le Ministre des Transports et De Minister van Verkelerswezen en 
Ministre des Postes, Télégraphes et Minister van Posterijen, Telegrafe en 
Téléphones, Telefonie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un décret pris d’urgence portant à 
10 pour cent la réduction des pensions coloniales fixée à 5 pour 
cent par le décret du 17 décembre 1934. 


M. le Ministre des Colonies ouvre la discussion en déclarant qu'il 
lui a été irès pénible d'avoir dû présenter à la signature du Roïr un 
décret diminuant le montant des pensions coloniales. Mais cette 
mesure est imposée au Gouvernement par des considéralions d'ordre 
budgétaire, Elle a une poriée générale et atteint les fonctionnaires 
métropolitains comme les fonctionnaires coloniaux. Elle est d’ailleurs 
en partie justifiée par la diminution du coût de la vie. 


Un membre s'élève contre cette nouvelle diminution des pensions. 
Il voudrait qu'au moins en fussent exemptés les anciens coloniaux. 


Un autre membre appuie cette protestation en insistant sur le fait 
que le Gouvernement ne modifie pas le taux des garanties d'intérêt 
accordés à des sociétés et qui dépassent le niveau de l’intérêt normal. 
Si le Gouvernement estime qu'il doit respecter les engagements pris 
vis-à-vis de ces sociétés. il devrait respecter également les contrats 
faits avec ses fonctionnaires. 


Un autre membre parle dans le même sens que les précédents, mais 
insiste sur le différences qui existent entre la situation des fonction- 
naires métropolitains et celle des fonctionnaires coloniaux. Ceux-ci 
ne jouissent pas d’un statut qui leur donne sécurité. Beaucoup sont 
obligés d'abandonner leur carrière après quelques années de service 
et sans avoir eu le temps d'acquérir le droit à une pension qui leur 
permette de vivre. Enfin bon nombre de pensionnés se sont établis 
dans la Colonie où le eoût de la vie n’a pas diminué dans la mesure 
qu'indique l'index de la métropole. 


Le décret, mis aux voix. est approuvé par sept voix contre cinq et 
trois abstentions. | 


Bruxelles. le 22 février 1935. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 


M. VAN HECKE. Ch. DE Lannoy. 
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Caisse d'Epargne. Spaarkas. 

Par Arrêté Royal du 30 janvier! Hi] Koniaklijk Besluit van 30 
1935 l'intérêt à bonifier pour les|Januari 1935 de voor de ter spaar- 
sommes déposées à la Caisse|kas neergelegde sommen uit te 
d'Epargne est fixé pour l’année keeren interest is, voor het Jjaar 
1935 à 4 % l'an. 1935, op 4 % ‘’s jaars vastgesteld. 


Commission pour la Protection Commissie voor de bescherming 


des Arts et Métiers indigènes. | der inheemsche Kunsten en 
Ambachten. 
LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD TITI. KoniNc per BEL- 
| |GEN, 


A tous, précents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden. Herr, 
Sur la proposition de Notre Mi-|) Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est institué une Commission! Wordt ingericht eene Commissie . 
pour la protection des arts et mé-|voor de bescherming ‘der inheem- 
tiers indigènes, ayant pour mis- sche kunsten en ambachten, heb- 
SiOn :  bende voor doel : 

a) d'étudier et de rechercher! a) alles wat kan bijdragen tot 
tout ce qui peut contribuer à la de bescherming, de bewaring, de 
sauvegarde, à la conservation, à la  herschepping en de vooruitgang 
rénovation et au progrès des arts! der inheemsche kunsten en am- 
et métiers indigènes, de faire à |bachten te bestudeeren en op te 
ce sujet toutes propositions à No-|z0eken, dienaangaande alle voor- 
tre Ministre des Golonies. stellen aan Onzen Minister van 
Koloniën te doen. 





b) de donner son avis sur les: b) op'de vragen welke haar door 
questions qui lui sont soumises par Onzen Minister van Koloniën wor- 
Notre Ministre des Colonies. den onderworpen, haar advies uit 

te brengen. | 


° « 
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ART. À. 


La Comimission est composée 
d'un Président, d'un Vice-Prési- 
dent, d'un Secrélaire et de onze 
Membres, nommés el démis par 
Notre Ministre des Colonies. Leur 
mandal est de 6 ans et peut être 
renouvelé. 


ART. 3. 


Les dépenses de la Commission 
sont à la charge du budget du 
Congo Belge. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
autorisé à rembourser les frais «le 
déplacement aux membres de la 
Conimission. 


Il fixe l'indemnité du Secrétaire. 


ART. 5. 

Notre Ministre des Golonies 
arrête le règlement d'ordre inté- 
rieur de la Commission. 

ART. C. 

La Commission fait rapport cha- 
que année, à Notre Ministre des 
Colonies, sur son activité et les 
résultats obtenus. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 


0 
qq mo 








ART. 2. 


De Commissie bestaat uit eenen 
Voorzitter, eenen Onder-Voorzit- 
ter, eenen secretaris en elf leden 
door Onzen Minister van Kolonién 
benoemd en afgezet. Hun mandaat 
beslaat zes Jaar en kan hernieuwd 
worden. 


ART. 3. 


De uilgaven van de Commissie 
zijn ten laste der begrooting van 
Belgisch-Congo. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
gerechtigd de verplaatsingskosten 
aan de Jeden der Gommissie terug 
te betalen. 


Hij stelt de toelage van den Se- 
cretaris vast. 

ART. D. 

Onze Minister van Koloniën stelt 
het reglement van inwendige. drde 
der Commissie vast. 

ART. 6. 

De Commissie doet, elk jaar, bi] 
Onzen Minister van Koloniën ver- 
slag over hare bedrijvigheid en de 
verkregen uitslagen. 


ART. 7. 


()nze Minister van Koloniën js 


chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 
 besluit. 


arrété. 


| 
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Donné à Bruxelles, le 23 janvier! Gegeven te Brussel, den 28» Ja- 


1935. inuari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Mimster van Kolomën, 
CHARLES. 
Commission fiscale. Fiscale Commissie. 
LEOPOLD III, Ror Des BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc Der Bez- 
GEN, 


À tous, présents et à venir, Sazur.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIr. 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën. 
Nous avons arrêté et arrêtons : | Wij hebben besloten en Wi)j 
| besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ___ ARTIKEL EEN. 


Il est constitué une commission! Er wordt eene commissie inge- 
chargée de rechercher les simpli- |Steld belast met het opzoeken van 
fications et améliorations suscep- de vereenvoudigingen en verbete- 
tibles d’être apportées à la légis- ringen welke aan de koloniale fis- 
lation fiscale coloniale ainsi qu'aux Cale welgeving, alsmede aan de 
modes de perception des impôts. wijzen van inning der belastingen, 

kunnen worden toegebracht. 


ART. 2. ART. 2. 


La commission arrête l’organi-| De commissie stelt de inrichting 
sation de ses travaux sous l’appro-|harer werken vast onder de goed- 
bation de Notre Ministre des Co-'keuring van Onzen Minister van 
lonies. Koloniën. 
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ART 8. 


Elle peut se faire produire direc- 
tement des services d'exécution la 
documentation nécessaire à l’e- 
xercice de sa mission. | 


Elle peut entendre les person- 
nalités spécialement qualifiées 
pour représenter les intérêts des 
contribuables en général et plus 
spécialement les intérêts indus- 
iriels, agricoles el professionnels. 


ART. 4. 


Les membres de la Commission 


sont désignés par Notre Ministre|den aangeduid door 
[nister van Koloniën. 


des Colonies. 


ART. D. 


Les fonctions des membres de la 
Commission sont gratuites. 


Ces membres reçoivent, le cas 
échéant, des frais de déplacement 
dans les conditions déterminées 
par Notre Ministre des Colonies. 


Üne indemnité, à fixer par Notre 
Ministre des Colonies, peut être 
accordée au Membre Secrétaire 


ART. 3. 


Van de uitvoeringsdiensiten kan 
Zi] rechtstreeks de tot het uit- 
oefenen harer zending noodige 
documentatie eischen. 


Zij kan de personnaliteiten hoo- 
ren die inzonderheïid bevoegd zijn 
om de belangen der belasting- 
schuldigen in ‘t algemeen en meer 
inzonderheid de  nijverheids - 


landbouw- en beroepsbelangen te 


vertegenwoordigen. 
ART. 4. 
De Jleden der Commissie wor- 
Onzen Mi- 


ART. 5. 


De ambtsbedieningen der leden 
van de Commissie zijn onbezoi- 


digd. 
Deze leden ontvangen, in ge- 
beurlijk geval, verplaatsingsko- 


van Koloniën bepaalde voorwaar- 


den. 


Eene door Onzen Minister van 
Koloniën vastgestelde vergoeding, 


kan toegekend worden aan het 


aan de 


ART. 6. ART. 6. 


sten, onder de door Onzen Minister 
| 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. : decreet. 


| 


| 
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Donné à Bruxelles, le 28 janvier! Gegeven te Brussel, den 28» Ja- 
1935. nuari 1935. 


LEOPOLD. 


De Minister van Koloniën, 


Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | 


CHARLES. 





Loterie Coloniale. Montant de  Koloniale Loterij. — Bedrag der 
la huitième tranche. achtste snede. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELCES, LEOPOLD ITT, KoniNe per BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Vu la loi du 29 mai 1934, auto-! Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
risant le Ministre des Colonies à waarbij de Minister van Koloniën 
organiser une loterie publique au gerechtigd wordt eene openbare 
profit du Trésor Colonial; loteri) in te richten ten bate der 

Koloniale Schatkist: 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1984  Gezien ons Besluit van 29 Mei 


instituant la Loterie Coloniale; 1934 tot inrichting der Koloniale 
| | Loteri]; 

Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 

| besluiten : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Le montant de la huitième tran-| Het bedrag der achtste snede 


che de la Loterie Coloniale est fixé der Koloniale Loterij is vastsge- 
à cinquante millions de francs. steld op vijflig millioen frank. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :s 





chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 février 


:belast met de uitvoering van dit 


besluit, 


Gegeven te Brussel, den 14r Fe- 





1935. | bruari 1935. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes : | De Minister van Kolomën : 
CHARLES. 
Loterie Coloniale. — Modalité de Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
l'émission de la huitième tran- voor de uitgifte der achtste 
che. snede. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
1934, organisant la Loterie Colo- 
niale : 


Vu l'arrêté royal du 14 février 
1935, fixant à cinquante millions 
de francs le montant de la huïilie- 
me tranche de la Loterie Colo- 
niale ; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de 


De Minister van Koloniën. 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 tot inrichting der 


|Koloniale Loteri]; 





Gezien het koninklijk besluit 
van 14 Februari 1935, waarbij het 
bedrag der achtste snede van de 
Koloniale Loleri] op vijftig mil- 
lioen frank wordt vastgesteld: 


Besluit 


ARTIKEL ÉÉN. 





De modaliteiten voor de uitgif- 


la huitième tranche de la Loterie ten der achtste snede van de Ko- 
Coloniale sont identiques à celles loniale Loterij zijn gansch dezelf- 
déterminées pour la deuxième de als deze welke bij het ministe- 
tranche, par l'arrêté ministériel du rieel besluit van 16 October 1934, 
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16 octobre 1934, modifié par l'ar-! gewijzigd door het besluit van 10 


rêté du 10 novembre 1934. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général 


des | 


November 1934. voor de twerie 
snede werden vasitgesteld. 


ART. 2. 


De Administrateur-Generaal van 


Colonies est chargé de l'exécution] Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 14 février 1935. 


ring van dit besluit. 


Brussel, den 14° Februari 1935. 


CHARLES. 


Pensions. — Mesures d’exécution. 


LEOPOLD IIT, Ror p£s BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu le décret du 27 novembre 
1934, organique des pensions de 
retraite et d'invalidité des fonc- 
tionnaires et agents administralifs 
et mililaires et de l’ordre judicrai- 
re de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Toute demande d'admission à la 


| Pensioenen. 








— Uitvoeringsmaat- 
regelen. | 


| LEOPOLD II. KoniING DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, HE. 


ert 


Gezien het decreet van 27 No- 
vember 1934, tot vasistelling der 
rustgelden en invaliditeitspensioe- 


nen voor de beheers-en krijgs- 


ambtenaren en deze van hel ge- 
recht der Kolonie; 


Op de voordrachtl van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij cbben besloten en Wij 
besluiten : 
_ ARTIKEL ÉÉN. 


Elk verzoek om op pensioen te 


pension est adressée par l'inté- worden gesteld, wordt door den 
ressé à Notre Ministre des Colo-'belanghebbende tot Onzen Minis- 


nies. 





‘ter van Koloniën gericht,. 
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ART. 2. | ART. 2. 
La requête est datée et signée;| De aanvraag is gedagteekend en 
elle est accompagnée : onderteekend; zi] gaat vergezeld: 
A) D'un extrait de l'acte de) A) Van een uittreksel uit de ge- 
naissance de l'intéressé; boorteakle van den belanghebben- 
de ; 
B) D'un état de ses services in-, B) Van eenen staat zijner dien- 
diquant : sten met aanduiding van : 
1°) Les nom, prénoms, domicile! 1°) Naam, voornamen, woon- 
cu résidence de lintéressé; plaats of verblijf van den belang- 
| hebbende ; 


20) La suite chronologique des! 2°) De opeenvolging naar “de 
fonctions remplies et des grades |1tijdsorde der waargenomen bedie- 
avec les traitements y afférents; | ningen en der graden met de daar- 

bijbehoorende wedden; 


3°) Les missions officielles ac-| 3°) De ambtelijke zendingen 
complies dans les contrées ou co-!voor rekening der Kolonie in de 
lonies tropicales élrangères, pour!vreemde tropische streken of ko- 
compte de dla Golonie; loniën vervuld; 


40) Les services militaires ac-| 4°) De krijgsdiensten in het 
complis dans l’armée belge ouBelgisch leger of in de legers der 
dans les armées des Puissances met België verbonden Mogendhe- 
alliées de la Belgique, au cours de den tijdens den oorlog van 1914- 
la guerre de 1914-1918, par les 1918, vervuld door de beambten 
agents qui étaient en service die zich op 1ste Augustus 1914 in 
effectif dans fa Golonie ou en con- |werkelijken dienst in de Kolonie 
ge régulier le 1® août 1914; jof in regelmatig verlof bevonden; 





5°) Les périodes successives de! 5°) De opeenvolgende lijdstip- 
congé, de suspension de fonctions, | pen van verlof, van ambtssehor- 


de mise en disponibilité; sing, van ter beschikkingstelling ; 


a) Par mesure disciplinaire | a) Bij tuchtmaatregel of om 
pour convenances personnelles ; persoonlijke welvoeglijkheid ; 
| 


b) Om andere redenen dan die 
bij hierbovenstaand littera a ver- 
meld ; 


b) Pour d’autres motifs que 
ceux énoncés au littera a ci-des- 
SUS ; 


ce) In het bij artikel 4, alinea a, 
voorzien geval, buiten bovenver- 
melde stukken, de oorkonden wel- 
ke bepalen : 


c) Dans le cas prévu à l’article 
4, alinéa a, indépendamment des 
pièces susindiquées, les docu- 
ments établissant : 


1°) den dag, de plaats en den 
aard der gebeurtenis; 


4°) le jour, le lieu et la nature 
de l'événement; 
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20) la survenance de l'événe- 
ment durant le service et par le 
fait du service; 


L’intéressé fait connaître, en 
même temps, le:lieu où il désire 
toucher la pension. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, 
après avoir pris l’avis de la Üom- 
inission des pensions, détermine 
comment il est éventuellement 
suppléé, dans l'instruction des 
demandes, à l'insuffisance de piè- 
ces. 


ART. 4. 


Toute demande de pension est 
instruite par les soins du Minis- 
ière des Colonies. 


La requête, les pièces à l'appui 
et celles de l'instruction sont sou- 
mises à la Commission des pen- 
sions. 

Le dossier est ensuite transmis 
à Notre Ministre des Colonies avec 
un avis motivé de la Commission 
des pensions el, le cas échéant, 
un projet de liquidalion de la 
pension. 


ART. 5. 


Tout pensionnaire reçoit un bre- 
vet qui conslitue son titre. 


ART. 6. 


Les pensions sont payables sur 
production de certificats de vie, 
délivrés par l’aulorité compélente 


2°) het gebeuren.van het voor- 
val gedurende den dienst en door 
het feit van den dienst. 


De belanghebbende doet gelijk- 
tijdig de plaats kennen waar hi] 
het pensioen wenscht te trekken. 


ART. 3. 


Na het advies van de Gommissie 
der pensioenen te hebben inge- 
wonnen, bepaalt Onze Minister 
van Koloniën hoe er gebeurlijk, 
bij het onderzoek der aanvragen, 
in het tekort aan stukken voorzien 
wordt. 


| 
ART. 4. 

Elke aanvraag om  pensioen 
wordt door de zorgen van het Mi- 
nisterie van Kolontên onderzocht. 


De aanvraag, de stukken, tot 
staving en deze van het onderzoek 





worden aan de Commissie der 
pensioenen onderworpen. 
De bundel wordt vervolgens 


overgemaakt aan Onzen Minister 
van Koloniën met een gemoti- 
veerd advies van de ‘Commissie 
der pensioenen en, bij voorko- 
mend geval, een ontwerp tot ve- 
reffening van het pensioen. 





| ART. D 


leder pensioengenieter ontvangt 
een brevet dat zignen titel uit- 
maakt. 


| 


| ART. 6. 





De pensioenen zijn betaalbaar 
op voorlegging van door de be- 
voegde overheid der woon-of ver- 


F7 
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du domicile ou de la résidence du 


pensionné. Le Ministre des Colo- 
nies est toutefois autorisé, dans 
les conditions et pour les catégo- 
ries de pensionnés qu'il détermi- 
ne, d'exonérer ces derniers de Îa 
production de certificats de vie 
pour l’encaissement des arrérages 
de leur pension. | 


ART. 7. 


Les pensions sont payables par 


blijfplaats van den gepension- 


neerde afgeleverde levenshbewi]- 


zen. De Minister van Koloniën kan, 
evenwel, in de voorwaarden en 
voor de categorieën gepension- 
neerden door hem te bepalen, 
vaststellen dat hi] deze laatsten 
onstlaagt van het neerleggen van 
het levensbewijs voor het trekken 
van (de vervallen termijnen van 
hun pensioen. 


ART. 7. 


De pensioenen zijn belaalbaar 


les soins de l'Administration co-| door de zorgen van het koloniaal 


loniale ou par l'intermédiaire 
l'organisme chargé par elle a 
surer le service de caissier de la: 
Colonie. | 


ART. 8. | 

Les héritiers ou ayants-droit du 

pensionnaire n’ont droit aux arré- 

rages que s'ils produisent l'acte 
de décès du bénéficiaire. 


lakte van den voordeelhouder 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies esl 


de 'beheer of door tusschenkomst van 


de inrichting door dit beheer ge- 
last den dienst van kassier der Ko- 
lonie te verzekeren. 


ART. 8. 


De erfgenamen of rechthebben- 
den van den pensioengenieter 
hebben slechts recht op de ach- 
:terstallen zoo zij de overlijdens- 
in- 
brengen. 


ART, 9. 


Onze Minister van Koloniën :is 


chargé de l'exécution du présent:belast met de uilvoering van het 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 jan-| 


vier 1935. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 15° Ja- 


:nuari 1935. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën : 


CHARLES. 
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Pensions. — Commission, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu le décret du 27 novembre 
1934, sur les pensions de relraile 
e! d'invalidité des fonctionnaires 
et agents administralifs el mili- 
aires et de l'ordre judiciaire de la 
Colonie et notamment son article 
19: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
iistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Commission des pensions, 


instituée par arrêté royal du 7 
avril 1921, en vertu des disposi- 
tions du décret du 2 mars 1921, 
sur les pensions de la Colonie, est 
chargée, dans les mêmes condi- 
tions, de l'examen des titres des 
avants-droit à la pension de re- 
traite ou d'invalidité, instaurée par 
le décret du 27 novembre 1934 
précité. 


ART. ? 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Pensioenen. — Commissie. 





LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIr. 

Gezien het decreet van 27 No- 
vember 1934, betrekkelijk de 
rusigelden en  invaliditeitspenr- 
sioenen voor de beheers-en krijgs- 
ambtenaren en beambten en deze 
van hel gerecht der Kolonie, en 
nanelijk diens artikel 19: 


Opidte voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 





De bij koninklijk besluit van 
4 April 1921 en krachtens de 
rschikkingen uit het decreet van 2 
'Maart 1921, op de pensioenen van 
de Kolonie ingestelde Commissie 
der Pensioenen ïs, in dezelfde 
voorwaanden., belast met het on- 
derzoek van de titels der rechtheb- 
 benden op de rustgelden of inva- 
liditeitspensioenen bij voormeld 
decreet van 27 November 1934 
gesticht. 








ART. 2. 


. Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
| besluit. 


19 
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Donné à Bruxelles, le 15 janvier Gegeven te Brussel, den 15* Ja- 


1935. nuari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


Pensions. -— Commission médicale. 


LEOPOLD TII, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 27 novembre 
1934, sur les pensions de retraite 
e; d'invalidité ‘des fonctionnaires 
et agents administratifs et mili- 
taires et de l’ordre judiciaire de 
la Colonie, et notamment son arti- 
cle 14; 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Commission médicale insti- 
tuée par arrêlé royal du 21 jan- 
vier 1929, en vertu des disposi- 
tions du décret du 19 décembre 
1923, sur la pension d'invalidité 
des fonclionnaires et agents admi- 
nistralifs et militaires et des 


agents de l’ordre judiciaire de la! 
‘ten der Kolonie, is, in dezelfde 
voorwaarden, belast met dezelfde 


chargé des mêmes 
ce qui concerne 


(olonie, est 
altributions en 











Fensioenen. Geneeskundige 
Commissie. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELCEN, 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden, HEIx. 


Gezien het decreet van 27 No- 
vember 19384, belrekkelijk de 
rustgelden en invaliditeitspensioe- 
nen voor de beheers-en krijgs- 
ambtenaren en beamblen en deze 
van het gerecht der Kolonie, en 
namelijk diens artikel 14; 


Op de voordracht van Onzen Mi:- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben bes:oten en Wij. 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De geneeskundige COommissie 
ingesteld bij Koninklijk Besluit 
van 21 Januari 1929 en krachtens 
de schikkingen uit het decreet van 
19 December 1923, betrekkelijk 
het invaliditeitspensioen voor de 
beheers-en Kkrijgsambtenaren en 
beambten en de gerechts-beamb- 
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l'application du décret du 27 no- , bevoegdheid wal betreft de toe- 





vembre 1984 précité. passing van voormeld op 27 No- 
| ivember 1984 gedagteekend de- 
creet. | 
ART. &. | ART. €. 
| 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën ïs 
chargé de lexécution du présent'belast met de uilvoering van dit 
arrêté. | besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 janvier}, Gegeven te Brussel, den 15* Ja- 


1935. nuari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 





Personnel Judiciaire. Rechterliik Personeel. 


Par arrêté royal du 28 janvier 
1935, M. Daroze, Marcel-Emile-| nuari 1935 ïis de heer DaALoze, 
Joseph-Ghislain,  Substitut du! Marcel -Emile - Joseph - Ghislain, 
Procureur du Roi près le Tribunal! Substituul-Procureur des Konings 
de première instance d’Elisabelh- bij de rechtbank van eersten aan- 
ville, est, à sa demande, relevé de leg van Elisabethville, op eigen 
son grade et de ses fonctions, pour |verzoek, om gezondheidsredenen, 
raison de santé. uil zijn graad en uit zijn ambl 

ontheven. 


Bij koninklijk besluil van 28 Ja- 








Statut des magistrats. Statuut voor de magistraten. — 
Frais de représentation. Vertegenwoordigingsvergoedin- 
gen. 


LEOPOLD TITI, Ror nes BELGESs, LEOPOLD ITT, Konic per BELGEN, 


A tous, présents et à il Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden, HEIx. 
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Vu l’article 31 du décret du 7, 
juillet 1924, formant slatut “les van 7 Juli 1924, dat het statuuti 


magistrats de la Colonie; 


Revu l'arrêté royal du 7 juillet 
192%, Lel qu'il à élé modifié en 
dernier lieu par celui du 5 février 
1932, relatif aux indemnilés de 
représentation allouées aux Prési- 
dents des Cours d'appel et aux 
Procureur Généraux ; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'indemnité annuelle de repré- 


k 





Gezien artike}l 81 uit het decreet 


voor de magistraten der Kolonie 
ulimaakt; 


Herzien het koninkhjk besluil 
van 7 Juli 1924, zooals het de laat- 
sie maal gewijzigd werd bij dal 
van 5 Februari 14932 betrekkelijk 
de aan de Voorzitters der Hoven 
van beroep en aan de Procureurs 
Generaal loegekende  veriegen- 
woordigingsvergoedingen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De jaarlijksche vertegenwoordi- 


sentation allouée aux Présidents gingsvergoedingen toegekend aan 
des Cours d'appel et aux Procu- | de Voorzitters der Hoven van be- 


reurs Généraux ou à Ceux qui, 
pendant leur congé, en remplis- 
sent les fonctions, est fixée à frs. 
6,400 par an. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêlé qui sortira ses effets à par- 
tir du 14% mars 1935. 


Donné à Bruxelles, le 14 février 
1935. 


roep en aan de Procureurs Gene- 
raal of aan dezen die gedurende 
hun verlof er het ambt van waar- 
nemen, is vasigesteld op Fr. 6,400 
per jaar. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


.belast met de uilvoering van het 





tegenwoordig besluit dat te reke- 
nen van 1 Maart 1935 zijne uit- 
werksels zal hebben. 


Gegeven te Brussel, den 14 Fe- 
bruari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Télécommunications. — Tarif. :  Televerbindingen. — Tarief. 


—— a 


Le Ministre des Colonies, ._De Minister van Koloniën, 


Vu les décrets du 8 juillet 1895! Gezien de decrelen van 8 Jul 
et du 18 février 1898; 1895 en 18 Februari 1898: 


Vu les arrêtés ministériels du! Gezien de ministerieele beslui- 
30 octobre 1933 et du 15 juin!ten van 30 October 1933 en 19 





1934 ; Juni 149384; 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Des communications radio-télé-} Radio-telefonische verbindingen 


phoniques peuvent être obtenues tusschen Leopoldville en Coquil- 
entre Léopoldville et Coquilhat- hatville kunnen verkregen worden 
ville dans les conditions fixées par iu de voorwaarden vastgesteld 
l’arrêlé ministériel du 15 juin door ministerieel besluit van 15 
1934. .Juni 1934; 


Les heures de Na De uren van verbinding zijn van 
sont de 7,30’ à 8 heures et de 7,30’ tot 8 uur en van 13,30’ toi 
13,30? à 14 heures, temps moyen 14 uur, gemiddelde Greenwich 
Greenwich. |tijd. 





_ ART. 2. ART. 2. 





Le Gouverneur Général est} De Gouverneur Generaal 1:s be- 
chargé de l’exécution du présent last met de uitvoering van tegen- 
arrêté qui entrera en vigueur le 15 ; woordig beslinit dat op 15 Februari 
février 1935. | 1935 in werking zal treden. 


Bruxelles, le 14 février 1935. : Brussel, den 14° Februari 1935. 


CHARLES. 
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Allocation temporaire accordée à Tijdelijke toelage in den loop der 


certaines catégories d’agents du 
cadre subalterne pendant les 
mois de janvier et février de 
l’année 1935. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 23 février 
1932, accordant pendant l'année 
1932, une allocation temporaire 
aux agents de la Colonie dont le 
traitement initial du grade varie 
de Frs. 40.000 à Frs. 49.850; 


Vu les arrêlé royaux des 14 dé- 
_cembre 1932 et 21 décembre 





maanden Januari en Februari 
van het jaar 1935 toegekend aan 
zekere categoriën beambten van 
het ondergeschikt Kader. 


LEOPOLD III, KoniIxc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toe 


komenden, HEIL. 


Gezien het koninkhjk besluit van 
223 Februari 1932, waarbi] gedu- 
rende het jaar 1932, eene tijde- 
lijke bewilliging wordt verleend 
aan de beambten der Kolonie wier 
aanvankelijke wedde van den 
graad schommielt tusschen Fr. 
40.000 en Fr. 49.850; 


Gezien de koninklijke besluiten 
van 14 December 1932 en 21 De- 


1938. prolongeant le service de la  cember 1933, Lot verlenging van 


dile allocation pendant les années 
1933 et 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi-. 
nistre des Golonies, | 


Nous avons arrêlé el arrêtons :: 


ARTICLE PREMIER. 


Pour les agents au service de la 
Colonie au 31 


décembre 1934. 
l'allocation lemporaire prévue à 
l'arrêlé prérappelé du 23 février! 
1932, est maintenue pendant les 
mois de janvier et de février 1935. 
1935. 





gezegde bewilliging gedurende de 
jaren 1988 en 1934: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 


‘besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de beambten in den diensi 
der Kolonie op 31 December 1934, 
wordt de in het voormeld besluit 
van 23 Februari 1932 voorziene 
bewilliging behouden gedurende 
de maanden Januari en Februari 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est. 
chargé de l'exécution du présent, 


arrêté. 





Donné à Bruxelles, le 11 février 
1988: | 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 15 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 11" 
Februari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Attributions des services du Mi-: 
nistère des Colonies. — Modifi- 
cations. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l’Arrêté Royal du 9 octobre 
1933, organique du Ministère des 
Colonies, modifié par les Arrêtés 
Royaux des 1% mai et 15 décembre 
1934 ; 


Vu l’Arrêté Royal du 26 octobre 
1934, modifiant l’organisation du 
Service du Budget ei du Contrôle 
financier; 


Revu l’Arrêté Ministériel du 10 
octobre 1933, déterminant les at- 
tributions des services du Minis- 
tère des Colonies, 


Bevoegdheden der diensten van 


het Ministerie van Koloniën, — . 


Wijzigingen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 9 October 1933, houdende in- 
richting van het Ministerie van 
Koloniën, gewiyzigd bi] de Ko- 
ninklijke Besluiten van 1 Mei en 
15 December 19384 ; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 26 October 193%, houdende 
wijziging aan den dienst der Be- 
grooting en van de Geldelijke 
Gontrole; 


Herzien het Ministerieel Besluit 
van 10 Ocober 1933, waarbij de 
bevoegdheden van de diensten van 
het Ministerie van Koloniën be- 
paald worden, 
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Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modifications suivantes son 
az;portées à l’Arrêté Minislériel du 
10 octobre 1933, précité : 


À l’article 2 : 4°) Le texte du 
littera À est remplacé par le texte 
sulvani : 


A) Le Service du Budget el du 
Contrôle Financier; 


4e Direction : Politique budgé- 
laire et contrôle de l'exécution des 
budgets. 


1% Bureau : Centralisation el 
vérification des propositions bud- 
gétaires. — Relations avec le Co- 


nité du Budget. — Elaboration des: 
van ide begrootingswetten. - Over- 


lois budgétaires, — Délégations de 
crédits aux ordonnateurs. — Visa 
des correspondances ayant une 
répercussion sur les budgets. — 
Mesures propres à assurer de 
maintien de l’équilibre budgétaire. 
— Economies. 


2e Bureau : Contrôle de l’exécu- 
tion des budgets : surveillance 
générale sur le recouvrement des 
recettes. Visa préalable des 
ergagements et des liquidations de 
dépenses. — Imputations budgé- 
taires. — Examen des rapports de 
contrôle d'Afrique. — Situations 








Itingen een terugslag 








Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Volgende wijzigingen zijn toe- 
gebracht aan voormeld Ministe- 
rieel Besluit van 10 October 1933: 


Onder artikel 2 : 1°) De tekst 
van litlera À is door volgenden 


|teksl vervangen 


A) Dienst van de Begrooling en 
van de Geldelijke Controle : 


{e Directie : Begrootingspolitiek 
en controle van de uitvoering der 
begrootingen. 


1e Bureel : Centralisatie van en 
toezicht over de begrootingsvoor- 
stellen. — Belrekkingen met het 
Begrootingsconiteit. — Opmaken 


dracht van kredieten aan de or- 


'donnateurs. — Visa van de brief- 


wisselingen welke op de begroo- 
hebben. — 
Maatregelen welke van aard zijn, 
het handhaven van het begroo- 
lingsevenwicht te verzekeren. 
Bezuinigingen. : 


2e Bureel : Toezicht over de uit- 
voering der begrootingen: alge- 
meen toezrchit over de invordering 
der ontvangsten. — Voorafgaande- 
lijk visa van de uitgavenverbinte- 
nissen en- vereffeningen, — HBe- 
grootingsaanschrijvingen. — On- 
derzoek van de controleverslagen 


périodiques les engagements et! van Afrika. — Periodische toe- 


des liquidations de dépenses. 


Le 2° Bureau es géré par le Di- 
| Directeur beheerd. 


recteur. 


standen van de verbintenissen en 
van de vereffeningen der uit- 


| gaven. 


Het 2e Bureel wordt door den 
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2e Direction : Contrôle des inté-! 2° Directie : Toezicht over de in- 
rêts et engagements financiers du |teresten en de financieele verbin- 
Congo Belge et du Ruanda-'tenissen van Belgisch-Congo en 
Urundi. van Ruanda-Urundi. 


Le chef du Contrôle . Het Hoofd van de Geldelijke 
dirige personnellement cette di- | controle bestuurt DEFSOORUE deze 
r'eCtion. directie. 


4e Bureel: Voorafgaandelijk visa 
voor nazicht over al de ontwerpen 
van contracten of overeenkomsten 
welke voor de Schatkist finan- 


1% Bureau : Visa préalable pour 
contrôle, de tous les projets de 
contrats ou conventions entraînant 
des obligations financières pour le 


Trésor. — Visa des émissions delcieele verplichtingen medebren- 
titres d'emprunts, directs ou indi-| gen. — Visa van de hetzij recht- 
rects. — Contrôle de la gestion|streeksche of  onrechlstreeksche 
financière des fonds spéciaux gé-|uilgiften van titelss — Toezicht 
rés par le département. — Sur-|over het financieel beleid over de 
veillance de la gestion du Porte-|speciale fondsen welke door het 
feuille. deparlement beheerd worden. — 
Toezicht over het beleid der por- 

|  Lefeuille. 
2e Bureau : Contrôle, au point de | 2 Bureel: Controle, onder 
vue juridique, des affaires de la ;rechiskundig oogpunt, van de 
direction. — Surveillance de Ia zaken der directie. — Toezicht 


gestion financière des régies et des over het financieel beleid van de 
organismes dans lesquels le Tré- regies en van de organismen in 
sor est intéressé. — Désignation et dewelke de Schatkist belang heeft. 
surveillance des délégués et — Aanduiding van en toezicht over 
experts du Gouvernement: examen de afgevaardigden en experten van 


de leurs rapports. _ Contrôle des|het Gouvernement en onderzoek 

comptes des régies et «les bilans |van hun verslagen. — Controle van 

de sociétés. de rekeningen der regies en van 
de balansrekeningen der vennoot- 
schappen. 


Le 4e Bureau est géré par un! Het 1° Bureel wordt door een 
sous-directeur. [onder-directeur beheerd. 


20) De tekst van littera GO is af- 
geschaft. 





2°) Le texte du littera G est sup- 
primé. 





| 
Î 

À l'article 8 : 1°) La place de Bij artikel 3 : 1°) De voor het. 
scus-directeur affectée au 3° Bu- 38° Bureel van de 3° Directie van 
reau de la 3° Direction de la 3°de 8° Algemeene Directie aange- 


Direction Générale est transférée  duide plaats van onder-directeur 


au 4° Bureau de {a même Direc-:1is overgedragen naar het 4° Bureel 


tion. | sn dezelfde Directie. 
| 
20) Les attribulions du 2° bu- | 20) De bevoegdheden van het 2° 
reau de la 1° Direction du Service Bureel van de 1° Directie van den 
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des Approvisionnements (Direc- 


tion Générale de l'Agence de Ia. 


Colonie) sont modifiées comme 
suit : 
_£e Bureau : Adjudications res- 


treintes et marchés de gré à gré. 
— Commandes pour tous les ser- 
vices de la Colonie. —— Exécution 
des commandes. — Echantillon- 
nage et catalogues généraux. — 
Relations avec l'Office d’embal- 
lage et les expéditeurs. 


ART. 2. 


L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent Arrêté. 


f 
L 





Bruxelles, le 20 février 1935. 


Voorraadienst (Algemeene Direc- 
lie van het Agentischap der Kolo- 
nie) zijn gewijzigd als volgt : 


2e Bureel : Beperkte aanbeste- 
dingen en verhandelingen in der 


minne, — Besteelingen voor al de 
diensten van de Kolonie. -- Uit- 
voering der bestellingen. — Het 


saemenstellen van stalen en van de 
algemeen catalogussen. — Betrek- 
kingen met den verpakkingsdiensi 
en ‘de afzenders, 


ART. 2. 
De Administrateur Generaal van 
Kolonién is belast met de uitvoe- 


ring van dit Besluit. 


Brussel, den 20° Februari 1935. 


CHARLES. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Compagnie Industriel'e 
des Bois et Plantations du Ka- 
sai » (Ciboplanka). — Modifica- 
tions aux statuts (1). —_ Appro- 
bation. 








Vu les décisions prises par l'as- 
semblée 


générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 9 janvier 
1935: : | 


| 

Par arrêté royal du 19 février. 
1935 sont approuvées les modifr- 
cations aux statuts de la société 


— —— — 7 —_—_—_— ee, — 2 —@—>© ee 


(1) Voir annexe au présent numéro. | 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwocrdelijkheid 
« Compagnie Industrielle des 
Bois et Plantations du Kasai » 


(Ciboplanka). —  Wijzigingen 
aan de statuten (1). -- Goed- 
keuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 9° Januari 1935; 

Bij koninklijk besluit van 19 
Februari 1935, zijn goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 


——— aa LL 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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congolaise par actions à responsa- de Congoleesche vennootschap op 

bililé limitée Compagnie Industri- aandeelen met beperkle verant- 

elle des Bois et Plantations du woordelijkheid « Compagnie In- 

Kasai (Giboplanka) portant, no-  dustrielle des Bois et Plantations 

tamment, réduction du capital du Kasai» (Ciboplanka) houden- 

social. de, namelijk, vermindering van 
‘het maatschappelijk kapitaal. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret rendant appli- 
cable au personnel européen de la Force Publique, l'arrêté royal 
du 1° février 1935, réduisant de 5 % les traitements du personnel 
colonial. | 


Ün membre s'élève contre Ia réduction proposée. Le coût de la vie 
n'a pas diminué au Congo comme en Belgique. Le sacrifice imposé 
dans la Colonie sera donc plus lourd que celui imposé en Belgique. 


Un autre membre rappelle, comme 1] d'a fait dans une autre occa- 
sion, qu'on ne peut assimiler la situation des fonctionnaires coloniaux 
à celle des fonctionnaires belges. I ne faut pas oublier que les pre- 


miers sont soumis à un stalut nouveau qui comporte des réductions 
considérables sur les barêmes antérieurs. 


M. le Ministre justifie la mesure, très regrettable assurément, à de 
nombreux points de vue, par des nécessités budgétaires et pour 


répondre aux sacrifices consentis à la Colonie par la métropole. 


Le projet de décrel, mis aux voix, est adopté par 9 voix contre 
rois ef 2 abstentions. 


M. Louwers était absent et excusé. 
Bruxelles. le 22 février 1935. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 


M. Van HECKE. Ch. DE LANNoOY. 
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Décret rendant applicable au per-. Decreet waarbij op het Euro- 
sonnel européen de la Force, peesch Personeel der Weer- 
Publique, l’arrêté royal du 1‘ fé-| macht wordt toepasseliik ge- 
vrier 1935, réduisant de 5 % les! maakt het Koninklijk Besluit van 

_ traitements du personnel colo-| 1 Februari 1935, houdende ver- 
nia.l mindering met 5 t. h. der wed- 

den van het koloniaal personeel. 


ss —— 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en toe- 
SALUT. komenden HEIr. 


(Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22  Februari 
1935; 


Op de voordrachi van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 22 février 
1935; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons décrélé et décré- 
tons : 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


CR A EE ER PER RS CR Se PO ES ME 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

| 
L'Arrêté Roval du 1% février [let Koninklijk Besluit van 1 
1985, réduisant de 5 % les traite. | Februari 1935, waarbij de wedden 
ments du personnel colonial, esi|van het koloniaal personeel met 
rendu applicable au personnel eu-!5 t. h. worden verminderd, wordt 
ropéen de la Force Publique. toepasselijk gemaakt op het Euro- 
peesch personeel der Weermachi. 


ART. 2. ART. 2. 


_ Le présent décret sort ses effets) Dit decreet heeft zijne uitwerk- 
à dater du 1% mars 1935. sels vanaf À Maart 1935. 


Donné à Bruxelles, le 28 février. Gegeven te Brussel, den 28» Fe- 
1935. lbruari 1935. | 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


| 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret portant modifi- 
cation au tarif des droits de sortie sur For et les produits aurifères. 


Le projet de décret a élé examiné en séance du 22 février 1935. 


En suite d'une question posée par un membre, l'Administration à 
fait connaître que de droit de 5 % ad valorem s appliquera à l'or fin 
quelle que soit son origine. 


Le décret ne le dil pas, mais il est entendu que les ordonances du 
Gouverneur Général fixant la valeur de base seront conçues dans ce 
sns. 


Ainsi interprété, le projet de décret a été approuvé à l'unanimité 
des membres présents. 


M. Louwers était absent et excuse. 
Bruxelles, le 22 février 1935. 


L’Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 


M. VAN HECKE. MOELLER. 
Droits de sortie. Uitgaande rechten. 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 22 février 
1935; 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22  Februari 
1935; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wi] decreteeren : 


Nous avons décrété et décré- 


| 

| 

| 
LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc pER BELGEN, 
tons 
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ARTICLE PREMIER. 


La position n° 8 du tableau 
inséré dans l’article premier du 
décret du 28 décembre 1933 sur 
les droils de sortie est remplacée 
par la disposition suivante : 


N° 8 —— Or et produits aurifères 
o % ad valorem. 


ART. 2. 


La disposition additionnelle for- 








ARTIKEL ÉÉN. 


De stelling n° 8 uit de tabel in- 
gelascht in artikel één uit het op 
28 December 1933 gedagleekend 
decreet betrekkelijk de uilgaande 
rechten, wordt vervangen door de 
schikking hierna : 


N' 8 — Goud en goud inhouden- 
de sioffen 5 % ad valorem. 


ART. 2. 


De  bijkomende  beschikking 


mant le renvoi [de la position 8 du weike verzending | uiimaakt van 


décret précité est abrogeée. 


ART. 3. 


Le présent décret entrera en 
vigueur le jour de sa publication 
au Bulletin Officiel du Congo 
Belge. 


Donné à Bruxelles, le 5 mars 
4935. 





de stelling 8 uit voormeld decreet, 
is afgeschañft. 


ART. 3. 


Dit decreet zal in werking tre- 
den op den dag ziiner bekendma- 
king in het Ambtelijk Blad van den 
Belgischen Congo. 
te den 95" 


Gegeven Brussel, 


Maart 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Administration Locale. -—— Per- 
sonnel. | 


Par arrêté royal du 4% février 
1935, sortant ses effets le 135 dé- 





Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 1 Fe- 
bruari 1935, dat op 15 December 


cembre 1934, fin de carrière ho-:1984 zijne uitwerksels heeft, is, 
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norable est accordée, sur sa de- op eigen verzoek, eervol einde- 

mande, à M. Postraux. Henri-Jo- loophaan toegekend aan den heer 

seph, Vice-Gouverneur Général.  Posriaux, Henri-Joseph, Vice-Gou- 
‘verneur-Generaal. 

Il est autorisé à porter le titre’ Hij is gemachtigd den eeretitel 
honorifique de son grade ei de ses: van zijnen graad en van zijn 
fonctions el à en revêtir l’uni-|ambisbediening te voeren en de 
forme. kleedij er van te dragen. 


——_— 


Par arrêté royal du 31 décembre 
1934, M. Van Foor, Lucien-Marie- 


Bij koninklijk besluit van 81 De- 
cember 1934, is de heer Van Hoor, 


Joseph-Jean, Médecin-Inspecteur 
des Laboraloires, est nommé Mé- 
decin en Chef, Direcleur du Ser- 
vice de l’Hygiène. 


Lucien-Marie-Joseph-Jean, Ge. 
neesheer-Inspecteur der Labora- 
toria, benoemd {ot Hoofdgenees- 
heer, Besluurder van den Gezond- 
heidsdienst. 





Par arrêté royal du 13 février! Bij koninklijk besluit van 13 Fe- 
1935, M. HennequiN, Emile-Au-|bruari 1935, is de heer HENNEQUIN, 
guste, Lieutenant-Colonel d'infan- Emile-Auguste, Luitenant-Kolonel 
terie de l'armée métropolitaine, 'der Infanterie bij het moeder- 
breveté d’Etat-Major, est nommé landsch leger, stafbrevethouder, 
Colonel, Commandant en Chef de 'benoemd tot Kolonel, opperbevel- 
la Force Publique.  _hebber der Weermacht. | 

| 


| 
| 
Par arrêté royal du 15 janvier 
1939, sortant ses effels Je 12 no- 
vembre 193%, fin de carrière ho- 
norable est accordée, sur sa de- 
mande, à M. SHCOOLMEESTERS, Jo- 
seph - Antoine - Léopold - Hubert, 
Major de la Force Publique. 


Bij koninklijk besluit van 15 Ja- 
nuari 1935, dat op 12 November 
1934 zijne uitwerksels heeft, is, 
Op eigen verzoek, eervol einde- 
loopbaan toegekend aan den heer 
SCHOOLMEESTERS, JOseph - Antoine- 
Leopold - Hubert, Majoor der 
Weerriachl. | 





a — —— 


Par arrêlé royal du 30 janvier! Bij koninklijk besluit van 80 Ja- 
1935, sortant ses effets le 12 jan- 'nuari 1935, dat op 12 Januari 
vier 1935, M. Vinic«x, Jean-An- | 1935 zijne uitwerksels heeft, is 
toine-Joseph, Major de la Force de heer Vipiex, Jean-Antoine-Jo- 
Publique, est relevé de son grade seph, Majoor der Weermacht, uit 
et de ses fonctions, pour inapti- zijne graad en uil zn ambt onti- 

| 
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tude physique au service colonial. heven voor lichamelijke onge- 
schiktheid tot den  kolonialen 
! dienst. 


—— 4 ———r 


Par arrêlée royal du 8 février! Bij koninklijk besluit van 8 Fe- 
1935, sorlant ses effets le 9 jan-|bruari 1935, dat op 9 Januari 
vier 1935, fin de carrière hono- 1935 zijne uitwerksels heeft, is 
rable est accordée à ‘M. Éd einde-loopbaan toegekend 
Maurice-Léopold-Marie, Ingénieur | aan den heer BEQUAERT, Maurice- 
Principal des Ponts et Ghaussées. | Leopold - Marie, Kerstaanwezend 

Ingenieur van Bruggen en Wegen, 


Statut des fonctionnaires et agents Statuut voor de ambtenaren en 
de la Colonie. — Délai d’option.  beambten der Kolonie. —— Keus- 
 tijd. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KonINc DER BELGEN, 


| 

| 

| 

A tous. présents et à venir, SazuT. | Aan allen, tegenwoordigen en toe 
komenden, HEIx. 


Revu Notre arrêté du 8 décem-! Herzien Ons besluit van 8 De- 
bre 1934. relatif au droit d’op-|/cember 1934, aangaande de aan 
{ion accordé au personnel colo- het koloniaal personeel verleende 


nial ; | Keus ; 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, Eee van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : ! Wii hebben besloten en Wii] 
 besluiten : 





ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

La date d'expiration du délai De verstrijkingsdatum van den 
d'option fixée à l'alinéa © de Par- | keustijd welke bij lid 2 van artikel 
ticle 2 de Notre arrêté précité est 2 van Ons voormeld besluit vast- 
reporitée au 31 mai 1935. gesteld wordi,-1is tot 31 Mei 1935 

verdaagt. 
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ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. | 


Donné à Bruxelles. le 26 février 
1935. 








ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


gelast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26 


Februari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
8 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES: 


Port d’Usumbura. — Convention 


avec la Compagnie des Chemins 


de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. —— Inter- 
prétation. 


LEOPOLD III, Rot pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


Vu l’Arrêté Royal du 23 mai 
1932 approuvant la convention du 
21 mars 1932, intervenue entre la 
Colonie du Congo Belge et la Com- 
pagnie dès Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 


Haven van Usumbura, -- Overeen- 
komst met de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». — Verklaring. 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, HEIiz. 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 Mei 1932, tot goedkeuring der 
overeenkomst van 21 Maart 1932 
gesloten tusschen de Kodonie 
Belgisch-Congo en de «Compagnie 
du Chemin de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


_ Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 
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La convention ci-après est ap-! De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée :  gekeurd : 


Entre le Ministre des Colonies, agissant comme représentant du 
Ruanda-Urundi et la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains, Société Anonyme, représentée aux 
termes «de l’article 20 de ses statuls par deux administrateurs, savoir: 


MM. le Baron Jean Buftin de Chosal et Charles Cornez. 


Il a été convenu ce qui suit sous réserve d'approbation par Arrêté 
Royal : a 


ARTICLE UNIQUE, — Dans la convention intervenue le 21 mars 1932, 
entre Ja Colonie du Congo Belge et la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, les mots «la Colonie» 
doivent être entendus comme signifiant « le Ruanda-Urundi ». 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le 28 janvier 1935. 


Pour la Compagnie des Chemins | Pour le Ruanda-Urundi, 
de fer du Congo Supérieur aux | 
Grands Lacs Africains, 


C. CORNEZz Jean Burrin. CHARLES. 


Le Ministre des Colonies, 


= — 


AR1. 2. ART. ©. 
Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën 15 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 11 février! Gegeven te Brussel, den 11° 


1935. | Februari 1935. 
 LEOPOLD. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES- 


— 309 — 


Commission pour la protection des 
arts 6t métiers indigènes. — 


Composition. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'Arrêté Royal du 23 janvier! 


1935 instituant la Commission 
pour la Protection des Arts et Mé- 
tiers indigènes, spécialement en 
son article 3; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


La composition de la Commis- 


sion pour la Protection des Arts 


et Métiers indigènes est fixée 
comme suit : | 
Président : M. Jules DEsTRéE, an- 
cien Ministre des Sciences et des 
Arts. | 


Vice-Président : M. Posrraux, H., 
Vice-Gouverneur Général du Con- 
80. 

Secrétaire M. G.-D. PÉRIER. 
sous-directeur au Ministère des 
Colonies. 

Membres : 


Mne DarDenne, Présidente de l'U- 
_nion des Femmes Coloniales; 


MM. DELADRIER, E.. membre du 
Conseil Colonial; 


HAËLET, À., artiste-peintre;. 


JApoT, J.-M., Conseiller honoraire 


de la Cour d'Appel de Léopold- | 


ville ; 











Commissie voor de bescherming 
der inheemsche kunsten en am- 
bachten. — Samensteling. 


ns 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 23 Januari 1935, houdende 
stichting der Commissie voor de 
Bescherming van de inheemsche 
Kunsten en Ambachten, inzonder- 
heid in diens artikel 3; | 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De samenstelling van 1e Com- 
missie voor de Bescherming van 


de inheemsche Kunsten en Am- 


bachten is vasigesteld als voigt : 


Voorzitter .: de heer Jules DEs- 
TRÉE, Gewezen Minister van Kun- 
sten en Wetenschappen. 


Onder-Voorzitter : de heer Pos- 
TIAUX, H., Vice-Gouverneur gene- 
raal van Belgisch-Congo. 


Secretaris : de heer G. D. Pé- 
RIER, Onder-directeur aan het Mi- 
nisterie van Koloniën; 


Leden : 


Mevrouw  DARDENNE,  Voorzitster 
van de Union des Femmes Colo- 
nisles NN ue à 


de Heeren DELADRIER, E., lid van 


den Kolonialen Raad. 
HALLET, A., kunsischilder. 


Japor, J. M., Eere-Raadsheer bij 
het Beroepshof van Leopoldville, 
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MAES, J., chef de section au Musée 
du Congo Belge: 


Marron, À., statuaire; 


Dom Nève, Révérendissime Abbé 
des Bénédictins, Abbaye de Lo- 
phem; 


- Prerar», L., Président du Conseil 
Supérieur de l'Education Popu- 
laire ; | 


SCHOENTJES, ingénieur-archi- 


R., 
tecte; | 


TANGHE, J., Professeur à l'UÜniver- 
sité Coloniale; 


THiRIAR, J., artiste-peintre. 


ART. 2. 
.L'Administrateur (Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 29 janvier 1935. 


MATTON, 


oo 


Mars, J., sectiehoofd bij het Mu- 
seum van Belgisch-Congo. 


À., beeldhouwer. 


Dom NÈvE, Hoogeerwaarde Abt der 


Benedictijnen, Abdij van Lo- 
phem. 
PrerarD, L., Voorzitier van den 


Hoogen Raad voor Volksoplei- 
ding. 


SCHOENTIJES , 
meester. 


R., ingenieur-bouw- 


TANGHE, J., Leeraar aan de Kolo- 
niale Hoogeschool. 


T'aimiar, J., kunstschilkder. 


ART. &. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 


ring van dit besluit. 


| Brussel, 29 Januari 1935. 


CHARLES. 


es 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de "décret relatif au statut 


des magistrats de carrière. 


Le projet est discuté en même temps que celui qui est relatif au 


personnel de la Force publique. 


Jj donne lieu aux mêmes observations et est voté dans les mêmes 
conditions que ce dernier, par 9 voix contre 3 et deux abstentions. 


M. Louwers était absent et excusé. 


L’Auditeur-Adjoint, 
M. Van HECKE. 


Bruxelles, le 22 février 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. DE Lannoy. 
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Statut des magistrats. — Traite- 


ments et indemnités. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT, 


présents el à venir, 


Vu d'avis émis par le Conseil 
Colonial, en sa séance du 22 fé- 
vrier 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


” ARTICLE PREMIER. 


Une réduction de 5 % est opé- 
rée à partir du 4% mars 1985 sur 
les traitements des magistrats de 
carrière. 


Après la réduction de 5 %, les 
traitements seront arrondis à la 
centaine inférieure si leur partie 
terminale est inférieure à 50 frs. 
Is sont arrondis à la centaine su- 
périeure si cette partie terminale 
est supérieure à 50 francs. 


Les disposilions ci-dessus s’ap- 
pliqueront aux magistrats nommés 
avant le 1% janvier 1935, comme 
à ceux qui ont été nommés après 
celte date. 


ART. 2. 


| 
A partir du 1% mars 1935, les 


Statuut voor de magistraten. 
Wedden en vergoedingen. 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien het advies door en Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


|vergadering van 22  Februari 
1935; 
Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Vanaf 4 Maart 1935 wordt er 
eene vermindering van 9 % {oe- 
gepast op de wedden der LS 
ke magistraten. 


Na «de vermindering van » %, 
zullen de wedden worden afge- 
rond tot het lagere honderdtal, zoo 
het eindeijfer, minder bedraagt 


dan 50 frank. Zij zullen afgerond 


worden tot het hoogere honderdiat 
zoo dit eindeijfer meer dan 50 
“frank beloopt. 


De schikkingen hierboven zullen 
van loepasssing Ziln op de véér 
À Januari 1935 benoemde magis- 
iraten alsmede op deze die na de- 
zen datum werden benoemd. 


ART. 2. 


Vanaf 1 Maart 1985, zullen de 


indemnités de charge de 3.600 frs] lastvergoedingen van 8.600 fr. en 
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et de 2.900 francs, fixées par l’ar-|van 2.900 frank vastgesteld bij 

ticle 26bis du décret du 7 juillet |artikel 26bis uit het decreet van 

1924, tel que cet article a été mo- |7 Juli 1924, zooals dit artikel ge- 

difié par le décret du 30 janvier wijzigd werd bij het decreet van 

1932, sont réduites respective- 30 Januari 1932, onderscheiden- 

ment à 3.400 frs et 2.750 frs. lijk herleid worden tot 3.400 fr. 
en £./90 frank. 


Donné à Bruxelles, le 28 février! Gegeven te Brussel, den 28 Fe- 
1935. . | .. {bruari 1935. : 


LEOPOLD. 


Par Ie Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Rapport n° 131. — 27 février | Verslag n° 131. — 27 Februari 
1935. — Arrêté royal facilitant 1935. —  Koninklijk besluit 
à certaines sociétés belges de  waarbij aan zekere Belgische 
crédit hypothécaire opérant en) vennootschappen voor hypothe- 
Afrique la conversion de leurs) cair krediet die in  Afrika 


obligations. werkzaam zijn de conversie 
harer obligaties vergemakkelijkt 
wordit. 
RAPPORT AU ROI. |. VERSLAG AAN DEN KONING. 
STRE, SIRE, 
Le Gouvernement vient de sou-| De Regeering heeft zooeven aan 


mettre à Votre Majesté un projet| Uwe Majesteit een ontwerp van 
d'arrêté qui tend, par un de ses|besluit voorgelegd dat er in een 
articles, à faciliter, aux sociétés|zijner artikelen, naar streeft, aan 
de crédit hypothécaire qui ont|de vennootschappen voor hypothe- 
émis des obligations dont le taux :cair krediet die obligaties hebben 
d'intérêt ne correspond plus avec|uitgegeven waarvan de interest- 
celui des prêts consentis par elles,'voet niet meer overeensitemti met 
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la possibilité d'opérer la conver- 
sion de ces obligations. 


Ce projet ne concerne que les 
sociétés qui prêtent sur ‘des im- 
meubles situés en Belgique. Or, 
certaines sociétés, bien que cons- 
tiluées dans la métropole et con- 
_formément aux dispositions de la 
loi métropolitaine, à laquelle elles 
sont soumises, ont cependant 
consenti des prêts hypothécaires 
sur des immeubles situés dans les 
tcrriloires africains placés sous 
l'autorité de l'Etat belge. A elles 
aussi, et par identité de motifs, il 
convient de donner, pour la con- 
version des obligations, plus de 
facilités. 


C’est pourquoi nous proposons à 
Votre Majesté un deuxième projet 


d'arrêté, s'appliquant plus spécia-_| 
heid toepasselijk is op de vennoot- 


lement aux sociétés dont il vient 
d’être question, et étendant aux 
assemblées générales de leurs 
obligataires la même disposition 
transitoire qui forme l’article 2 du 
premier projet. 


Nous avons l'honneur d’être, 


SIRE, 


de Votre Majesté, 





dezen van de door haar loegeslane 
Jeeningen de mogelijkheid te ver- 
gemakkelijken tot het bewerkstel- 
ligen van de conversie dezer obli- 
gallies. 


Bedoeld ontwerp heeft slechts 
betrekking op de vennootschappen 
die leeningen toestaan op in Bel- 
gié gelegen onroerende goederen. 
Welnu, zekere vennootschappen, 
alhoewel in het moederland opge- 
richt overeenkomstig de bepalin- 
gen van de moederlandsche wel 
Waaraan Zij onderworpen zijn, 
hebben echter hypothecaire lee- 
ningen toegeslaan op onroerende 
goederen welke gelegen zijn in de 
Afrikaansche grondgebieden die 
onder het gezag van den Belgi- 
schen Stlaat geplaalst zijn. 0O0ok 
aan deze dient, om dezelfde rede- 
nen, voor de conversie der obliga- 
lies, meer gemakkelijkheid ver- 
leend. 


Daarom stellen wij aan ÜUwe Ma- 
Jesteilt een iweede ontwerp van 
besluit voor, dat meer inzonder- 


schappen waarvan zooeven weril 
gewaagd en welke aan de alge- 
meene vergaderingen harer aan- 
deelhouders dezelfde overgangs. 


| bepaling uitbreidt weilke artikel 2 


van het eerste onitwerp uitmaakt. 
Wij hebben de eer te zijn, 


SIRE, 


van Uwe Majesteit, 


les très respectueux et très dévoués | de zeer eerbiedige en zeer onder- 


serviteurs. 


Le Premier Ministre, 


|danige dienaars. 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 
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Le Ministre, Membre du Conseil, De Minister, Lid van den Raad, 


E. FRANCQUI. 


Le Ministre des Affaires Etrangères De Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en van Buitenlandschen Handel, 


Paul HYMANS. 


Le Ministre de la Défense Natonale, De Minister van Landsuerdediging, 


À. DEVÈZE. 


Le Ministre de la Justice, De Mimster van Juste, 
Fr, BOVESSE. 
Le Ministre de l'Inténeur et De Minister van Binnenlandsche Zaken 
Mimstre de l'Agriculture, À. I. en Minister van Landbouw, À. I., 


Hubert PIERLOT. 


Le Ministre de l'Instruction Publique, De Minister van Openbaar Onderwis, 


J. HIERNAUX. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 
GUTT. 
Le Ministre des Affaires Economiques et De Minister van Economische Zaken, 
Ministre des Travaux Publics, À. I. en Minister van Openbare Werken, À. I., 
_ Philippe VAN ISACKER. 
Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en 
Prévoyance Sociale, Sociale Voorzorg, 


E. RUBBENS. 


Le Mimstre des Transports et De Minister van Verkelerswezen en 
Ministre des Postes, Télégraphes et Minister van Posterijen, Telegrafe en 
Téléphones, Telefonie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Arrêté n° 131. 
— Arrêté royal facilitant à cer- 
‘taines sociétés belges de crédit 
‘hypothécaire opérant en Afrique 
la conversion de leurs obliga- 
tions. 


LEOPOLD TT, Bor nes BELGES, 


27 février 1935.  Besluit n° 131. — 27 Februari 


1935. Koninklijk  besluit 
waarbij aan zekere Belgische 
vennootschappen voor hypothe- 
cair krediet die in  Afrika 
werkzaam zijn de conversie ha- 
rer obligaties vergemakkelijkt 
wordi. 


LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. 


Vu la loi du 34 juillet 1934. 
complétée et prorogée par celle du 


7 décembre 198%, attribuant aujvan 7 December 1934, 


Roi certains pouvoirs, en vue du 
redressement économique et fi- 
nancier et de l'abaissement des 
charges publiques; 


. Vu, notamment le n° III, litte- 
ra a de l’article premier de cette 
loi; 


Sur la proposition de Nos Minis- 
trés, qui en ont délibéré en Con- 
seil ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


_ Par dérogation aux alinéas 4 à 9 
de l’article 92 des lois coordon- 
nées sur les sociétés commerciales. 
lorsqu'il s’agit d'obligations émi- 
ses avant Je 4* février 1985 par 


une société dont l’activité se bor- 


ne aux prêts hypothécaires sur des 
immeubles situés dans les terri- 
tcires africains, soumis à l’auto- 
rité de la Belgique et à des opéra- 
tions accessoires à ces prêts, les 


toekomenden, HE:Ixr. 


Gezien de wet van 31 Juli 1934, 
aangevuld en verlengd door deze 
waarbi) 
aan den Koning bepaalde machten 
worden ioegekend met het o0og op 
het economisch en financieel her- 


stel en de vermindering van de 


openbare lasten; 


Gelet namelijk op n° TIT, litt. a, 


artikel één, uit bedoelde wet; 


Op de voordracht van Onze Mi- 
nisters die er, in den Raad over 
beraadslaagd hebben; 


Wij hebben besloten en Wii; 
besluiten : 


ÊERSTE ARTIKEL. 


Bij afwijking van de alinea’s 4 
tot 9 van artikel 92 van de samen- 
geschakelde wetten op de handels- 
vennootschappen, wanneer het 
geldt obligatien die werden uitge- 
geven voér 1 Februari 4935 door 
eene vennootschap wier activiteit 
zich beperkt tot het bedrijf van 
hypothecaire leeningen op onroe- 
rende goederen die gelegen zijn 
in de onder het Belgisch gezag 


décisions de l’assemblée générale | slaande Afrikaansche grondgebie- 


des obligataires peuvent, dans les den, en van bij die leeningen be- 
cas prévus par les n% 2 et 3 de Héorénde handelingen, kunnen, in 
l'art. 91 de ces mêmes lois, être de gevallen voorzien door de N° 2 


prises à la simple majorité des ti- 


| 
tres représentés; elles ne sont pas. 


soumises à l’homologation de la 
Cour d'Appel. 


Par dérogation à l’alinéa 12 de 
l’art. 92 des lois coordonnées sur 
des sociétés commerciales, les. dé- 
cisions visées à l'alinéa ci-dessus 
sont valables même si le capital 
social n’est pas entièrement appe- 
lé. 


Les dispositions du présent arli- 
cle ne sont toutefois applicables 
qu'aux délibérations prises avant le 
1er juillet 1936. 


- ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vi- 
gueur le 4% mars 1935. | 


ART. 3. 


Notre Ministre des Finances et 
Notre Ministre des Colonies sont 
chargés. chacun en ce qui le con- 
cerne, de l’exécution du présent 
arrêté. — | 


Donné à Bruxelles, le 27 février | 
1935. | 


mr mm, me 


en 3 van artikel 94 van voornoem- 
de welten, de besluiten der alge- 
meene vergadering ‘der obligatie- 
houders worden getroffen bij en- 
kele meerderheid der vertegen- 
woordigde titels; deze besluiten 
moeten niet door het Hof van Be- 
roep worden bekrachtigd. 


Bij afwijking van alinea 12 van 
artikel 92 der samengeschakelde 
wetten op de handelsvennoot- 
schappen, zijn de besluiten waar- 
van sprake in de voorgaande ali- 
nea geldig, zelfs indien het maat- 
schappelijk Kkapitaal niet in zijn 
geheel werd ingevorderd. 


De beschikkingen van dit besluit 
zijn evenwel alleen toepasselijk 
op de bovenbedoelde besluiten ge- 
nomen voor 1 Juli 1936. 

ART. 2. 

Dit besluit wordt van kracht op 
1 Maart 1935. 

_ ART. 8. 


Onze Minister van Financiën en 


Onze Minister van Koloniën zijn, 


icder wat hem betreft, belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te D oeeel. den 27» Fe- 
HUE 1935. 


_ LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 


G. 


Van ’s Konings wege : 
er D 


De Eerste Minister, 


T'HEUNTS. 
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Le Ministre, Membre du Conseil, De Minister, Lid van den Raad, 


E. FRANcQuI. 


Le Ministre des Affaires Etrangères, De Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en van Buitenlandschen Handel, 


Paul HYMANS. 


Le Ministre de la Défense Natonale, De Minister van Landsverdediging, 


A. DEVEZE. 


Le Ministre de la Justice, De Minister. van Justitie, 
Fr. BOVESSE. 
Le Ministre de l'Intérieur et De Minister van Binnenlandsche Zaken 
Ministre de l'Agriculture, À. I. en Minister van Landbouw, A. I., 


HUBERT PIERLOT. 


Le Ministre de l'Instruction Publique, De Minister van Openbaar Onderwijs, 


J. HIERNAUX. 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


GUTT. 


Le Mimstre des Affaires Economiques De Minister van Economische Zaken en 
et Ministre des Travaux Publics À. IT. Minister van Openbare Werken, À. I., 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en Sociale 
Prévoyance Sociale, Voorzorg, 


E. RUBBENS. 


Le Ministre des Transports et Ministre De Minister van Verkeerswezen, en 
des Postes, Télégraphes et Téléphones, Minister van Posterijen, Telegrafie en 
Telefonie, 


pu Bus DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Banque du Congo Belge. 
Payements. 


—— 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SAEUT. 


Vu l'urgence. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Golonies, 


Nous décrété et décré- 


téhs 


avons 


ARTICLE PREMIER. 


La Banque du Congo Belge est 
autorisée à dééoïnplèr, à raison 
d'un franc. belge pour un franc 
congolais sous déduction, le cas 
éthéant, d'une quotité pour fräis 
de remise, les payements prévus 
aux alinéas 2 et 4 de l'article 6 
de la Convention intervenue lé 10 
octobre 1927, entre le Congo Bel- 
ge et les Territoires sous mandat 
belge, d’une part, et la Banque du 
Congo Belge, d'autre part, et ap- 
prouvée par le décret du 14 no- 
vembre 1927. 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le 2 avril 1935. 

Donné à Bruxelles, le 1+ ext, 
1935. 





Bank van Belgisch-Congo: 
Betalingen. 


…. 
. 


LEOPOLD ITI, KoniING DER BELCEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


komenden; HEIL. 
Gezien de dringendheïd. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 

Wij bhebben gedecreteerd en 
| Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Bank van Belgiseh-Congo is 
er toe gemachltigd, a rato van 
eenen Belgischen frank voor eenen 
CGongoleeschen frank, onder gie- 
beurlijke afhouding eener quoti- 
teit voor remise-kosten, de betä- 
lingen te berekenen welke VOOr- 
zien zijn bij alinea's © en 4 uit 
artikel 6 van de overeenkomst, 
die den 40% October 1927 geslo- 
ten werd tusschen Belgisch-Con- 
go en de onder Belgisch Mandaat 
geplaatste gebieden, eenerzijds, en 
de Bank van Belgisch-Congo, an- 
derzijds, en goedgekeurd bij het 
decreet van 14 November 1927. 


ART. &. 
Het huidig decreet zal den 2» 
April 4935 in werking treden. 


Gegeven te Brussel den 1sten 
April 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


a ——_—_— a ———— ——_—_—_ — 2 — —_— 
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Premier Ministre. —  Minis- van den Eerste Minister. — Mi- 
‘tres. — Démissions. — Nomi- nisters. — Ontslagnemingen. —- 
nations. — Ministères. — Benoemingen. —- Ministeries.— 
Changement de dénomination . 325 Verandering van benaming 325 
5 Avril 1935. — Rapport du Conseil 5 April 1985. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur un décret signé lonialen Raad betrekkelijk een 
d'urgence le 1% avril 1935, op 1 April 1935 bij dringendheid 
maintenant la parité entre le genomen decreet dat de pariteit 
franc congolais et le franc belge. 367 behoudt tusschen den congo- 


leeschen 


en den belgischen 
frank à : : 


367 : 
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Cabinet du Premier Ministre. — Kabinet van Eerste Minister. 


Arrêtés royaux. — Ministres. — 
Nominations. 


. LEOPOLD TIT, Ror pes BELces, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Hubert PrerrorT, Notre Minis- 
tre de l'Intérieur, est déchargé, à 
sa demande, de ses fonctions de 
Ministre de l'Agriculture « ad 
interim ». 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l’exécution du présent arré- 
té. | a 

Donné à Bruxelles, le 13 mars 
1935. 


e— 


Koninklijke besluiten. 
ters. — Benoemingen. 





LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Op de voordracht van Onzen 
RER AREICE 


Wij hebben besloten | en: WI 
Lesluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Hubert PIERLOT, Onze 
Minister van Binnenlandsche Za- 
ken, is, Op zijn äanvraag, onthe- 
ven van zijn functies van Minister 
van Landbouw « ad interim ». 


ART. 2. 
Onze Eersle-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluïit. 


Gegeven te Brussel, den 18 


Maart 1935. 


LEOPOLD. 


Dale no: 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Éerste-Minister, | 


G. THEUNIS. 
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- LEOPOLD II, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
nier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Aug. DE Scaryver, membre de 
la Chambre des représentants, est 
nommé Ministre de l'Agriculture. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 mars 
1935. 


LEOPOLD III, KomNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toe 
komenden, HEix. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 

De heer Aug. DE SCHRYvER, lid 
van de Kamer der volksvertegen- 
woordigers, is tot Minister van 
Landbouw benoemd. 

ART. 2. 
Onze Eerste-Minister ïis belast 


“et de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, ‘den 137 
Maart 1935. 


LEOPOLD 


_ Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste Minister, 


-_G. THEUNIS. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,|Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre 


Premier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


komenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, | 


Wij hebben besloiten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


M. Philippe Van Isackxer, Notre 
Ministre des Affaires économiques 
et Ministre des Travaux publics 
« ad interim », est nommé Minis- 
tre des Travaux publics. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 143 mars 
1935. | 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Philippe VAN IsACKER, 
Onze Minister van Economische 
Zaken en Minister van Openbare 
Werken « ad interim », ïis toi 
Minister van Openbare Werken 
benoemd. 


ART. ©. 


Onze Eerste-Minister is belast 
mel de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 13% 
Maart 1935. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 





Cabinet du Premier Ministre. 
Arrêtés royaux. — Ministres : 





Démissions. Nominations. — 
Ministères : Changement de 
dénomination. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


. Nous avons arrêté et arrêtons : 


Kabinet van den Eerste-Minister. 
— Koninklijke besluiten. — Mi- 
nisters : Ontslagnemingen. 
Benoemingen. — Ministeries : 
Verandering van benaming. 


LEOPOLD III, Konixc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 
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ARTICLE PRÉMIER. 


M. Paul van ZEELAND, vice-gau- 
verneur de la Banque Nationale 
de Belgique, ancien Membre de 
Notre Conseil des Ministres, est 
nommé Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires étrangères et du 
Commerce extérieur. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 


: ARTIKEL ÉÉN. : 


De heer Paul van ZEELAND, on- 


dergouverneur van de Nalionale 


Bank van België, gewezen Lid 
van Onzen Ministerraad, wordt 
tot Eerste-Minister, Minister van 
Builenlandsche Zaken en Buiten- 
landschen Handel benoemd. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 


gé de l'exécution du présent ar-;met de uilvoering van dit besluit. 


rêté. 


Donné à Bruxelles, Île 25 mars 
1935. 


| Gegeven ie Brussel, den 25" 
.jMaart 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


| LEOPOLD IT, Ror Des BELGES, 


A tous, présents. et à venir, SALUT. 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Sur la proposition de Notre Pre-! Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre des Affai- Eerste-Minister. Minister van Bui- 
res Etrangères et du Gommerce tenlandsche Zaken en van Buiï- 


extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 


19: Het 


tenlandschen Handel, 


Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


ontslag, den 19 Maari 


mars 19395, par M. Georges THeu- 1935, aangeboden door den heer 
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nIs, de ses fonctions de Premier 
Ministre, est acceptée. oo 


ART. 2. | 


Notre Premier Ministre, Mi- 
nistre des Affaires Etrangères et 
du Commerce extérieur, est char- 
gé de l’exécution du présent arrê- 
té. | 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 
1935. | 


Georges Trreunis, uit zijn ambt 
van EKerste-Minister, wordt aan- 
vaard. | 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Builenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel, ïis belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25» 
Maart 1935. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Mimistre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre 
Premier Ministre, Ministre des 
Affaires Etrangères et du Com- 
merce extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, Ile 19 
mars 1935, par MM. Emile Franc- 
QUI, Hubert PrerLoT, Jules Hier- 
NAUX, Camille GuTT et Paul CHar- 
LES de leurs fonctions respectives 


LEOPOLD TITI, KoniNe DER BELGEN, 


présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


komenden, Herx. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buiten- 
landschen Handel, 


Wi] hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL EEN. 


Het ontslag. den 197 Maart 
1935 aangeboden door de heeren 
Emile Francour, Hubert PIERLoT, 
Jules Hiernaux, Camille GUTT en 
Paul OxarLes, onderscheidentijk 
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de Membre de Notre Conseil des 
Ministres, de Ministre de l'Inté- 
rieur, de l’Instruction publique, 
des Finances et des Colonies, est 
acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires Etrangères et du 
Commerce extérieur, est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 
1935. 








uit hun ambt van Lid van Onzen 
Ministerraad, van Minister van 
Binnenlantdsche Zaken, van Open- 
baar Onderwijs, van Financiën en 
van Koloniën, wordt aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel, is belasi 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25» 
Maart 1935. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD III, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre des Affai- 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Op de voordracht van Onzen 
“erste-Minister, Minister van 


res Etrangères et du Commerce |Buiteniandsche Zaken en Buiten- 


extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 19 mars 


landschen Handel, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
Het ontslag, den 197 Maart 


1935, par MM. Paul Hymans, Albert | 1935, aangeboden door de heeren 
DEVÈZE, François Bovesse, Aug DE | Paul Hvymans, Albert DEvÈze, Fran- 
ScHRYver, Philippe VAN Isacker, Ed-!çois Bovesse, Aug. DE SCHRYVER, 
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mond RuBBens et Charles pu Bus 
DE WARNAFFE, de leurs fonctions 
respectives de Ministre des Affai- 


res Etrangères et du Commerce 


extérieur, de la Défense Nationa- 
le, de da Justice, de l'Agriculture, 
des Affaires Economiques et des 
Travaux Publics, du Travail et de 
la Prévoyance Sociale et des 
Transports et des Postes, Télé- 
graphes et Téléphones, n’est pas 
acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 


tre des Affaires Etrangères et du 
Commerce extérieur, est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à ‘Bruxelles, le 25 mars 
1935. 





Philippe Van Isacxer, Edmond 
RuBBexs en Charles pu Bus DE 
WarNAFFE, onderscheidenlijk uit 


hun ambt van Ministers van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buiten- 
landschen Handel, van Landsver- 
dediging, van Justitie, van Landr- 
bouw, van Economische Zaken en 
van Openbare Werken, van Ar- 
beid en Sociale Voorzorg, van 
Verkeerswezen en Posterijen, Te- 
legrafie en Telefonie, wordt niet 
aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Builtenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel, is belast 
mel de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25 


:Maart 1935. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


 LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,!Aan allen tegenwoondigen en toe- 


SALUT. 


Sur da proposition de Notre 
Premier Ministre. 


komenden, Her. 


Op de voordracht van Onzen 


Ministre des 'Eersite-Minister, Minister van Bui- 


Affaires Etrangères et du Com-/|tenlandsche Zaken en Buitenland:- 


merce extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


schen Handel, 


Wij hebben besloten en Wij 


| besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


“M. Emile VANDERVELDE, 

d'Etat, Membre de Ia Chambre 
des Représentants, ancien Minis- 
tre de l’Intendance civile et mili- 
taire, ancien Ministre de la Jus- 
tice, ancien Ministre des Affaires 
Etrangères, est nommé Membre 
de Notre Conseil des Ministres. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires Etrangères et du 
Commerce extérieur, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 
1935. | 


Ministre 





ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Emile VAanDERVELDE, Mi- 
nistre van Staat, Lid van de Ka- 
mer der Volksvertegenwoordigers, 
gewezen Minister van J'ustitie, ge- 
wezen Minister van Buiten'and- 
sche Zaken, is benoemd tot Lid 
van Onzen Ministerraad. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel, 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25" 
Maart 1935. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre. Ministre des Affai- 
res Etrangères et du Commerce 
extérieur, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 





LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden Her. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 
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ARTICLE PREMIER. 


M. le vicomte Prosper PouLLer, 
Ministre d'Etat, ancien Premier 
Ministre, Membre et ancien Pré- 
sident de la Chambre des Repré- 
sentants, ancien Ministre des 
Sciences et des Arts, ancien Mi- 
nistre des Affaires Economiques, 
ancien Ministre des Chemins de 
fer, Marine, Postes et Télégra- 
phes, ancien Ministre de l'Inté- 
rieur et de l’Hygiène, ancien Mi- 
nistre de la Justice et ancien Mi- 
nistre de la Défense Nationale 
« ad iterim », est nommé Membre 
de Notre Conseil des Ministres. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
ire des Affaires Etrangères et du 
Commerce extérieur, 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars: 


1935. 


est chargé. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer burggraaf Prosper 


Pourcer, Minister van State, ge- 
wezen ÉEerste-Minister, Lid en 
gewezen Voorzitter van de Ka- 





mer der Volksvertegenwoordigers, 
gewezen Minister van Kunsten en 
Welenschappen, gewezen Minis- 
ter van Economische Zaken, ge- 
wezen Minister van Spoorwegen, 
Zeewezen, Posterijen en Telegra- 
‘en, gewezen Minister van Bin- 
nenlandsche Zaken en Volksge- 
zondheid, gewezen Minister van 
Justitie en gewezen Minister van 
Landsverdediging « ad inlerim ». 
wordt {ot Lid van Onzen Minister- 





| raad benoemd. 


ART. 4. 


Onze KEerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsehe Zaken en 
Buitenlandschen Handel, is be- 
last met de uitvoering van dit 
besluit. | 
. Gegeven te Brussel, den 25» 
A FAAnE 1935. 





LEOPOLD. 


Par le Roï 


Lé Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ’s Konings wege 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


tps 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res Etrangères et du Commerce 
extérieur, 


 LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HErr. 


Op de voordracht van Onzen 
| Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Puitenland- 
schen Handel, 
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Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Paul Hymans est déchargé, à! De heer Paul Hymans 15, op zijne 
sa demande, des fonetions de Mi- 'aanvraag, ontlast uit zijn ambt 
nistre des Affaires Etrangères et|van Minister van Buitenlandsche 
du Commerce extérieur et est!Zaken en Buttenlandschen Handel 
nommé Membre de Notre Conseil ;en is benoemd tot Lid van Onzen 
des Ministres. Ministerraad. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis-! Onze Eerste-Minister, Minister 
tre des Affaires Etrangères et du | van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
Commerce extérieur, ‘est chargé | tenlandschen Handel, is belast met 
de l’exécution du présent arrêté. de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars| Gegeven te Brussel, den 25" 





1935. Maart 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Premier Mimistre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 


et du Commerce extérieur, en PBuitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, ! LEOPOELD III, KoniG per BEL- 
GEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HI. 


Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre des Affai- | Kerste-Minister, Minister van Bui- 
res Etrangères et du Commerce | tenlandsche Zaken en Buitenland- 


extérieur, schen Handel, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi) 


besluiten : 


= 988 


ARTICLE PREMIER. 


M. Charles pu Bus DE WARNAFFE 
est déchargé, à sa demande, des 
fonctions de Ministre des Trans- 
ports et de Ministre des Postes, 
l'élégraphes et Téléphones el est 
nommé Ministre de l'Intérieur. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires KEtrangeres et du 
Commerce extérieur, est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, de 25 mars 
1935. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Charles pu Bus DE War- 
NAFFE iS, OP ZiJne aanvraag, ontlast 
uit Zijn ambt van Minister van 
Verkeerswezen en Minister van 
Posterijen, Telegrafie en Telefo- 
nie en is benoemd tot Minister 
van Binnenlandsche Zaken. 


ART. 2. 

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandsechen Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 

Gegeven te Brussel, den 25» 
Maart 1935. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 





LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre_ 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res Etrangères et du Commerce 
extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. François Bovesse est déchar- 


LEOPOLD IIT, KoniNc Der BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-\inister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


| 


. De heer François Bovesse wordt, 
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gé, à sa dmande, des fonctions de 
Ministre de la Justice el est nom- 
mé Ministre de l'Instruction pu- 
blique. | 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires Etrangères et du 
Commerce extérieur, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 
1935. 





op zijne aanvraag, ontlast uit zijn 


| : : | 5 E 
ambt van Minister van Justilie en 


wordt benoemd tot Minister van 
Openbaar Onderwi]s. 


AR1. €. 


Onze Kerste-Minisler, Minister 


; van Buitenlandsche Zaken en Bui- 


tenlandschen Handel, is belast met 


de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25" 


Maart 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


or 


LEOPOLD ITIT, Ror pes BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res Etrangères «et du Commerce 
extérieur, | | d 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre 
Economi- 


M. Philippe Van IsAckER, 
Ministre des Affaires 





LEOPOLD III, KonINc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIrr. 


Op de voordracht van Onzen 
Ferste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsehe Zaken en Buitenland- 


schen Handel, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Philippe Van IsAckEr, 
Onze Minister van Economische 


ques, est déchargé, à sa demande,  Zaken, is, op zijne aanvraag, ont- 
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des fonctions ‘de Ministre 
Travaux publics. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires Etrangères et du 
Commerce extérieur, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 
1935. | 


des last uit zijn ambt van Minister 


van Openbare Werken. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 





Gegeven le Brussel, den 25° 


Maart 1935. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
iiier Ministre, Ministre des Affai- 
res Etrangères et du Commerce 
extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Edmond RuBgens est déchar- 
gé, à sa demande, des fonctions 





LEOPOLD ITI, Konie per BEL- 


 GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De héer Edmond RuBBewxs is, 0p 
zijne aanvraag, ontlast uit zijn 


de Ministre du Travail et de lalambt van Minister van Arbeid en 
Prévoyance sociale et est nommé Sociale Voorzorg en is benoemd 
Ministre des Colonies. tot Minister van Koloniën. 
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ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 


tre des Affaires Etrangères et du |van Builenlandsche Zaken en Bui- 


Commerce extérieur, 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 


1935. 


est chargé | tenlandschen Handel, is belast met 


de uitvoering van dit besluif. 


Gegeven le Brussel, den 25" 


Maart 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Mimistre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ‘s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGEs. 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res Etrangères et du Commerce 
extérieur, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 
M. Eugène Soupax, membre de 


la Chambre des Représentants, 
est nommé Ministre de la Justice. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires Etrangères et du 


digers, 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Op de voordracht van Onzen 
Éerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 

ARTIKEL ÉÉN. 

De heer Eugène Soupaw, lid van 
de Kamer der Volksvertegenwoor- 
wordt tot Minister van 
Justitie benoemd. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
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Commerce extérieur, est chargé tenlandschen Handel, is belast met 
de l’exécution ‘du présent arrêté.|de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars! Gegeven te Brussel, den 25° 


1935. | Maart 1935. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Mimistre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Butenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD ILE, Ror pes Berces,  LÉOPOLD TIT, Koninc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoormdigen en 
SALUT. [toekomenden, Herr. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
nier Ministre, Ministre des Affai- 
res Elrangéres et du Commerce 
extérieur, 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
Lenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

M. Max-Léo GÉRARD, secrétaire 
honoraire du Roi, directeur géné- 
ral du Fonds d'amortissement de 
l& Dette publique, est nommé Mi- 
nistre des Finances. 


De heer Max-Léo GÉRARD, eere- 
secretaris van den Koning, direc- 
teur-generaal van het Fonds voor 
delging der Staaisschuld, wordi 
tot Minister van Financiëén, be- 
noemd. 


ART. 2. ART, 2. 

Onze Eerste-Mäinister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
ire des Affaires Etrangères et du 
Commerce extérieur, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


D ——————…—_————_—_—_—_—__—_—————————.—…———“îû“—û— 5 ———— a — ee ee mue EL 
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Donné à Bruxelles, le 25 mars! Gegeven te Brussel, den 25» 


1935. Maart 1935. 
LEOPOLD 
- Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, | en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


 LEOPOED IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, | Aan allen tegenwoordigen en toe- 
SALUT. komenden, HEIr. 
Sur la proposition de Notre Pre-} Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Ministre des Affai- | Eerste-Minister, Minister van Bui- 
res Etrangères et du Commerce |tenlandsche Zaken en Buitenland- 


extérieur, schen Handel, 
Nous avons arrêté et arrêtons : | Wij hebben besloten en Wi 
besluïten : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Le Ministère des Travaux pu-! Het Ministerie van Openbare 
blics prend la dénomination de | Werken zal de benaming van Mi- 
Ministère de Travaux publics et:nisterie van Openbare Werken en 


de la Résorption du Chômage,  |van Werkloosheidbestrijding voe- 
ren. 
ART. 2. | ART. ©. 
Notre Premier Ministre, Minis-| Onze Eerste-Müinister, Minister 


tre des Affaires Etrangères et du van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
Commerce extérieur, est chargé | tenlandschen Handel, is belast met 
de l’exécution du présent arrêté. | de uitvoering van (dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 235 mars 
1935. 


Gegeven 


le Brassel, den 25 
Maart 1935. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ’s Konings wege : 


| De Eerste-Mimster, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD III, Ror Des BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res Etrangères et du Commerce 
extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Henri pe Man, chargé de 
cours à l'Université libre de Bru- 
xelles, est nommé Ministre des 
Travaux Publics et de la Résorp- 
tion du Chômage. 


ART. 2, 


Notre Premier Ministre, Minis- 


: LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
Loekomenden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen 
Eersle-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Henri De Man. docent 
aan de Vrije Hoogeschool van 
Brussel, wordt tot Minister van 
Openbare Werken en van Werk- 


loosheïdbestrijding benoemd. 


Onze Eerste-Minister, Minister 


tre des Affaires Etrangères et du van Buitenlandsche Zaken en Bui- 


Commerce extérieur, 


est chargé tenlandschen Handel, is belast met 


dé l'exécution du présent arrêté.|de uilvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 25 mars, Gegeven te Brussel, den 25» 


1935. Maart 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en PBuitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 





Aan ailen, tegenwoormdigen en 
toekomenden, HEIL. 


À ious, présents et à venir, 
SALUT. 

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


Dur la proposition de Noire Pre- 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res Etrangères et du Gommerce 
extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Achille DELATTRE, lid 
van de Kamer der Volksvertegen- 
woordigers, is benoemd tot Mi- 
nister van Arbeïid en Sociale Voor- 
ZOrg. 


ARTICLE PREMIER. 


M. Achille DELATTRE, membre de 
la Chambre des Représentants, 
est nommé Minisire du Travail el 
de la Prévoyance Sociale. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires Etrangères et du|van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
Commerce extérieur, est chargé |tenlandschen Handel, is belast met 
de l’exécution du présent arrêté. | de uitvoering van dit besluit. 


A ——— Eee qq 
9 que es 0 


_Donné à Bruxelles, de 25 mars| Gegeven te Brussel, den 25” 





1985. |Maart 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : ; Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 
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LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A (tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res Etrangères et du Gommerce 
extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Paul-Henri Spaax, ancien 
membre de la Chambre des Re- 
présentants, est nommé Ministre 
des Transports et Ministre des 
Postes, Télégraphes et Télépho- 
nes. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires Etrangères et du 
Commerce extérieur, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 
1935. 


LEOPOLD III. KonmNc per BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HErz, 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Paul-Henri SPaak, ge- 
wezen lid van de Kamer der Volks- 
vertegenwoordigers, wordt tot 
Minister van Verkeerswezen en 
Minister van Posterijen, Telegra- 
fie en Telefonie benoemd. 


ART. 2. 
Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel, is belast met 


de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25 


Maart 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi ; 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 
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Convention conclue entre la Bel- Overeenkomst den 28° Mei 1887 
gique et la République de 
lPEquateur, le 28 Flai 1887. 


gesloten tusschen België en de 
Republiek Ecuador. (Vertaling.) 


Sa Majesté le Roï des Belges et 
Son Excellence le Président de la 
tépublique de l'Equateur, dési- 
rant resserrer les relations des 
deux Pays et réprimer les crimes 
qui pourraient être commis tant 
en Belgique que dans l’Équateur, 
ont résolu de conclure une Con- 


Zijne majesteit de Koning der 
Belgen en Zijne Excellentie de 
President der Republiek Ecuador, 
willende de betrekkingen tusschen 
beide landen nauwer toehalen en 
de misdaden beteugelen welke 
zouden kunnen bedreven worden 
zoowel in België als in Ecuador, 
vention afin de régler l'extradi- |hebben besloelen eene overeen- 
tion des inculpés, accusés ou con:- |komst te sluiten om de uitlevering 
damnés et ont nommé pour leurs te regelen van de betrokkenen, 
Plénipotentiaires, à savoir : beschuldigden af veroordeelden, 

| en heblen {ot hunne Gevolmach- 
tigden aangeduid, te weten : 


Sa Majesté le Roi des Belges,| Zijne Majesteit de Koning der 
M. le Baron Beyens, Son Envoyé |Belgen, den heer Baron Bevens, 
Extraordinaire et Ministre Pléni- | Hoogstdeszelfs Buitengewoon ge- 
polentiaire à Paris, etc. ,Zant en Gevolmachtigd Minister te 

| Parijs, enz. 


Et Son Excellence le Président! En Zijne Excellentie de Prési- 


de la République de l’Equateur, 
Don Antonio Florés, Envoyé Ex- 
traormdinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire de l'Equateur à Bruxel- 
les, etc. 


Lesquels, après s'être commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs trou- 


vés en bonne et due forme, sont 


convenus des articles suivants : 


ARTICLE PREMIER. 


Le gouvernement de $S. M. le 
Roi des Belges et Ie gouverne- 
ment de [a République de l’Equa- 
teur s'engagent à se livrer réci- 
proquement, sur la demande res- 
pective de leurs agents diploma- 


ke 


dent der Republiek Ecuador Don 
Antonio Florés, Buitengewoon Ge- 
zant en Gevoldmachtigd Minister 
van Ecuador te Brussel, enz. 


Die, na elkander hunne volmach- 
ten te hebben medegedeeld, wel- 
in goeden en behoorlijken 
vorm werden bevonden, omtrent 
de volgende artikelen zijn over- 
eengekomen 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Regeering van Zijne Majes- 
teit den Koning der Belgen en de 


Regecring der Republiek Ecuador 


verbinden zich, wederzijds, op het 
respectief verzoek van hunne di- 


|plomatieke ambienaren, en zon- 
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tiques, et sans autre exception 
que leurs nationaux ou naturali- 
sés, les individus trouvés sur le 
territoire de l’un ‘des deux pays, 
qui seraient poursuivis, mis en 
prévention ou en accusation, ou 
condamnés, comme auteurs ou 
complices, par les autorités com- 
pétentes de l’autre pays, à raison 
de l’un des crimes ou délits énu- 
mérés dans l’article 2. 


ART. 2. 


Les cerimes et délits donnant 
lieu à extradition sont les sui- 
vants : 


4° Assassinat, parricide, infan- 
ticide, empoisonnement, homicide 
volontaire ; 


2° Viol, attentat à la pudeur 
commis avec violence, attentat à 
la pudeur commis sans violence, 
.sur la personne ou à l’arde de Ia 
personne d’un enfant de l’un ou 
l’autre sexe. âge de moins de 14 
ans ; 


3° Rapt de mineurs; 


4° Coups portés ou blessures 
faites volontairement avec prémé- 
ditation ou ayant causé une mala- 
die paraissant incurable, une in- 
capacité permanente de travail 
personnel, la perte de l’usage ab- 
solu d’un organe, une mutilation 
grave, ou la mort sans l'intention 
de la donner; 


5° Association ‘de malfaiteurs; 


6° Extorsion; 


7° Incendie volontaire; 











der andere uitzondering dan hun- 
ne landgenooten of ingeburger- 
den, de op het grondgebied van 
een beider landen gevonden per- 
sonen over te leveren die ver- 
volgd, in betichting of beschuldi- 
ging  gesteld of  veroordeeld 


zouden zijn, als daders of mede- 


plichtigen, door ide bevoegde over- 
heden van het ander land, wegens 
een: van de in artikel 2 opgesomde 


misdaden of wanbedrijven. 


ART. À. 


De misdaden of wanbedrijven 
welke tot uitlevering aanleïrding 
geven, zijn de volgende 


1° Doodslag, oudermoord, kin- 


dermoord, vergiftiging, vrijwillige 
[manslag ; 


2° Verkrachting, aanslag tegen 
äe eerbaarheid met geweld, aans- 
lag tegen de eerbaarheid zonder 
geweld op den persoon of bij mid- 
del van den persoon van een min- 
der dan 14 jaar oud zijnde kind 


van de eene of andere kunne; 


80 Schaking van minderjarigen; 


4° Vrijwillig met voorbedacht- 
heid gegeven slagen of gedane 
verwondingen of slagen of ver- 
wondingen welke eene ongenees- 
baar schijnende ziekte, eene bij- 
blijvende onbekwaamheid tot per- 
soonlijk werk, het verlies van het 
volstrekt gebruik van een orgaan, 
eene zWware verminking of den 
dood zonder inzicht dezen te ge- 
ven, hebben veroorzaakt; 


o° Vereeniging boosdoe- 


ners ; 


van 


6° Knevelari]; 


7° Vrijwillige brandstichting: 
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8° Vol; 
9° Abus de confiance; 


10° Fraudes constituant l'escro- 
. querie et la tromperie; 


11° Falsification de monnaies; 
Introducton et émission fraudu- 
leuse de monnaies falsifiées; 


12° Altération ou falsification de 
papiers ou effets publies, de billets 
de banque nationaux ou étrangers, 
ou de titres publics ou privés. 


Emission, mise en circulation 
ou usage frauduleux de titres pu- 
blics ou privés, papiers ou effets 
publics ou billets de banque, faux 
cu falsifiés ; 


13° Faux en. écriture publique 
ou authentique, ou dans les actes 
officiels du gouvernement; 

Faux en écriture privée ou de 
commerce, et dans les dépêches 
télégraphiques; 

Usage de ces faux; 

14° Altération ou contrefaçon 
des sceaux, timbres, timbres-poste 
ou marques des gouvernements 


respectifs, des autorités et des |regeeringen, 
administrations publiques; 
Usage frauduleux des dits 


sceaux, timbres, timbres-poste ou 
marques falsifiés ou altérés; 


19° Faux témoignages et fausses 
déclarations d'experts et d'’inter- 
prètes; 


16° Subornation de 
experts ou interprètes; 


17° Corruption de  fonction- 
naires publics, arbitres ou jurés; 


témoins, 


18° Concussion, 
commis par des fonctionnaires et 
officiers publics; 





détournements, 


8° Diefstal; 
99 Misbruik van vertrouwen; 


10° Benadeelingen welke aftrog- 
sgelarij en bedrog uitmaken; 


11° Vervalsching van muniten; 
Binnenbrengen en bedrieglijk 


luitgeven van vervalschte munien; 


12° Verandering of vervalsching 
van openbare papieren of effec- 
ten, van nationale of vreemde 
bankbiljetten of van openbare of 
private titels. 

Uitgeven, in omloop brengen of 
bedrieglijk gebruik van openbare 
op private titels, valsche of ver- 
valschte openbare papieren of 
effecten, of bankbiljetten; 


43° Valschheid in openbaar of 
sgeloofwaardig geschrift, of in de 
officieele akten van de regeering; 

Valschheiïd in onderhandsch of 
handelsgeschrift en in de telegra- 
fische draadberichten; 

Gebruik van deze valschheden; 


Â40 Verandering of namaking 
van de zegels, stempels, postze- 
gels of merken der respectieve 
der overheden en 
der openbare besturen; 

Bedrieglijk gebruik van gezeg- 
of  veranderde 

posizegels of 


vervalschte 
stempels, 


de 
zegels, 
merken; 


150 Valsche geluigenissen en 
valsche verklaringen van ‘des- 
kundigen en tolken; 


16 Omkooping van getuigen, 
deskundigen of tolken; 

17° Omkooping van openbare 
ambtenaren, scherdsmannen of 
gezworenen; 
18° Knevelarij, door ambtena- 
ren en openbare beambten bedre- 


ven ontvreemdingen ; 
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19° Banqueroute frauduleuse; 


20° Destruction, dégradation ou 


dommages causés à la voie ferrée 


ou aux appareils télégraphiques; 


21° Recèlement frauduleux d’ob- 
jets obtenus à l’aide de l’un des 
crimes ou délits prévus par la 
présente convention; 

22° Piraterie et autres 
extra ‘dition suivant la législation 
des deux pays. 


Est comprise dans les qualifica- | 


tions ci-dessus Ia « tentative » 
lorsqu'elle est punissable en vertu 
de la loi pénale. 

Dans aucun cas l’extradition ne 
pourra avoir lieu, si le fait simi- 
laire n’est punissable d’après la 
législation du pays auquel la de- 
mande est adressée. 


ART. 8. 


Lorsque Île crime ou le délit 
donnant lieu à la demande d’ex- 


tradition aura été commis hors du. 


territoire du gouvernement requé- 
rant celte demande pourra être 
accuelllie s1 la législation du pays 
requis autorise, dans le même: cas, 
la poursuile des infractions com- 
mises hors de son territoire. 


ART. #4. 


Les crimes ou délits commis 
antérieurement à la mise en vi- 
gueur du présent {railé ne don- 


neront pas lieu à l’extradition. 


délits : 
maritimes, pouvant donner lieu à | 


19° Bedrieglijke bankbreuk; 


| 200 Aan de spoorlijn of aan de 
telegrafische tocstellen veroor- 
zaakte vernieling, verwoesting of 
schaden ; 





21° Bedriegliike verheling van 
.voorwerpen verkregen bij wege 
van eene bi] deze overeenkomsl 
 voorziene misdaden of wanbedrij- 
ven; 





229 Zeeschuimeri] en andere 
zeemisdijven welke  aanleiding 


‘kunnen geven tot uitlevering lui- 
dens de wetgeving van beide lan- 
den. . 

De « poging > wordt bij hierbo- 
ven vermelde benamingen begre- 
pen wanneer zij strafbaar is 
Kkrachtens de strafwet, 

In geen enkel geval zal de uitle- 
vering mogen geschieden zoo de 
gelijkaardige daad niet strafbaar 
is luidens de wetgeving van het 
(land aan hefweck hel verzock 
wordt gericht. 








1 ART. 3. 


Wanneer de misdaad of hel 
wanbedrijf welke tot de aanvraag 
om uitlevering aanleiding geven, 
jbedreven worden buiten het 
grondgebied van de verzoekende 
regeering, zal de aanvraag kunnen 
worden aanvaard indien de wet- 
geving van het verzochle Tand, in 
hetzelfde geval, het vervolgen 
toelaal van de buiten zijn grond- 
gebied bedreven inbreuken. 





ART. 4. 


De voor het in werking stellen 
van dit verdrag bedreven misda- 
den of wanbedrijven zullen geen 
aanldeiding geven tot uillevering. 
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ART. D. 


L'extradition n'aura pas lieu si 
le fait pour lequel elle est deman- 
dée est considéré par la partie 
requise comme un délit politique 
cu un fait connexe à un semblable 
délit. 


Ne sera pas réputé délit politi- 
que. ni fait connexe à un sem- 
blable délit, l'attentat contre la 
personne du chef de l'Etat, lors- 
que cet attentat constituera le fait 
de meurtre ou d’assassinat Com- 
mis au moven de matières explo- 
sives ou autrement, ou le fait 
d'empoisonnement. 


ART. 6. 


Il est expressément stipulé que 
l'étranger ‘dont l’extradition aura 
été accordée ne pourra, dans au- 
cun Cas, être poursuivi pour aucun 
délit politique antérieur à l’extra- 
dition ni pour aucun fait connexe 
à un semblable délit, ni pour au- 
cun fait non compris dans le pré- 
sent traité, ni pour aucun fait 
compris dans le présent traité 
mais non compris dans la deman- 
de d’extradiltion, et qu'il ne pour- 
ra être livré à un gouvernement 
tiers. 


Néanmoins, l'effet de la présente 
disposition viendra à cesser si, 
après avoir été acquitté ou absous, 
ou après avoir subi sa peine, ou 
en avoir été gracié l'individu livré 
reste, de son plein gré, pendant 
plus d’un mois, sur le territoire: 


ART. 5. 


De uitlevering zal niet geschie- 
den indien de daad voor dewelke 
Zi] wordt aangevraagd door de 
verzochte partij wordt aanzien als 
zijnde een staatkundig misdrijf of 
eene met zulk misdijf samenhan- 
gende ‘daad. 


Wordt niet als staatkundig 


misdrijf noch als feit samenhan- 


gend met dergelijk misdijf be- 
schouwd, ‘de aanslag tegen den 


persoon van het hoofd van. den 


staat, Zoo deze aanslag bestaat in 
het feit hetzij van doodslag, het- 
zij van moord bedreven bij mid- 
del van ontplofbare stoffen, of 
anders, hetzij van vergiftiging. 


ART. 6. 


Opzettelijk wordt bepaald dat de 
vreemdeling wiens  uitlevering 
werd toegestaan, in geen enkel 
geval, zal mogen vervolgd worden 
voor weik staatkundig misdrijf 
00k voor de uitlevering bedreven, 
noch voor geene enkele met zulk 
misdrijf samenhangende  daad, 
noch voor geene enkele in dit 
verdrag niet voorziene daad, noch 
voor geene enkele daad in dit 
verdrag bepaald maar niet in het 
uitleveringsverzoek begrepen, en 
dat-hij niet aan eene derde regee- 
ring zal mogen uitgeleverd wor- 
den. 


De uilwerking van deze schik- 
king zal, evenwel, worden ges- 
taakt indien na vrijgesproken of 
ontslagen te zijn geweest of na 
zijne straf te hebben ondergaan 
of na van deze begenadigd te zijn 
geweest, de geleverde persoon, 
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de l'Etat qui avait obtenu son naar zijn goedvinden, gedurende 

extradition. meer dan ëéëne maand, op het 
grondgebied blijft van den Staat 
die zijne uitlevering had verkre- 
gen. 


ART. 7. | ART. 7. 


S1 l’action ou la peine est pres-|! Indien de vordering of de straf 
crite d’après les lois du pays où!luidens de wetten van heë land in 
le délinquant s’est réfugié, 1l n'ylhetwelk de misdadige vluchtie is 
aura pas lieu à extradition. verjaard, zal er geen aanjleiding 

tot uitlevering Zzin. 


ART. 8. ART. 8. 


Si l'individu réclamé est pour-| Indien de gevorderde persoon in 
suivi ou Condamné dans le pays het land in hetwelk hij vluchtte, 
où il s’est réfugié, son extradition vervolgd of veroordeeld wordt, 
pourra être différée jusqu'à ce zal zijne uitlevering mogen ver- 
qu'il ait été acquitié ou absous, ou! daagd worden totdat hij vrijge- 
jusqu'à ce qu'il ait subi sa peine. sproken of begenadigd wordt of 

totdat hij zijne straf ondergaan 
heeft. 





ART. 9. | | ART. 9. 
_ L’extradition sera accordée lors! De uitlevering zal worden toe- 
même que le condamné, l'accusé | gestaan zelfs vannecr de veroor- 
ou le prévenu aurait des engage-|deelde, de beschuldigde of de 
ments à remplir envers des par-|betichte verbintenissen zou heb- 
ticuliers. Néanmoins, ces derniers ben te vervullen tegenover parti- 
pourront toujours faire valoir/eulieren. Deze laalsten zullen, 
leurs droits auprès des autorités! evenwel, te allen tijde, bi] de 





judiciaires compétentes, bevoegde gerechtelijke overhe- 
den,-hunne rechten kunnen doen 
gelden. 
ART. 10. ART. 10. 


S'il s’agit d’un prévenu ou d’un! 200 er spraak ïs van eenen be-. 
accusé, d’extradition sera accor- tichie of van eenen beschuldigde 
dée sur la présentation, soit du Zal de uitlevering worden {oege- 
mandat d'arrêt ou de tout autre sfaan op voorlegging, hetzij van 
acte avant la même force, soit de het aanhoudingsmandaat, hetzi) 
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l'acte de inise en accusalion, soit van welke andere akte welke de- 
de tout autre acte décrétant for- zelfde kracht heeft, hetzij van de 
mellement le renvoi du délinquant /akle van beschuldiging, hetzij van 
devant la justice, à condilion {ou-:welke andere akle die op uitdruk- 
tefois, que ces actes, mandats, kelijke wijze het verwijzen van 
ordonnances ou arrêls émanent!den misdadige véér het gerechl 
d'autorité courpélente, sortent pro- lverordent, op voorwaarde, even- 
uits en originaux ou en copies Wwel dal deze aklen. mandaten, 
authentiques el accompagnés de|vorordeningen of arreslen van be- 
documents probants jugés suffi- | vocgde overheden uilgaan, dat zi] 
sants dans le pays où ils sont|voorgelegd wezen in het oorspron- 
envoyés, pour y justifier l’arres-|Kelijke of in authentieke afschrif- 
lation et l’emprisonnement deslien vergezcild van  bewijzende 
inculpés, si le crime ou délit qu'on oorkonden welke in de lJanden 
leur impute avait été commis dans|naar dewelke zij worden verzon- 
ce pays. ‘den, {oereikend worden geacht om 
er de aanhouding en de gevangen- 
zelting der betichten te recht- 
vaardigen, moest de misdaad of 
nel wanbedrij dat bun wordt aan- 
gcrekend in dit land ren ge- 
weest zijn. 


S'il s'agit d’une personne con-! 200 er spraak is van eenen per- 
damné contradiclioirement par une soon wedersprakelijk veroordeeld 
sentence passée en force de chose door een in kracht van gewijzde 
jugée, l’extradition sera accordée  gegaan vonnis, zal de uillevering 
sur Ja production, en original ou: worden toegeslaan op voorleg- 
on expédition authentique, du ging, in het oorspronkelijke of in 
jugement ou arrêt de condamna- authentieke uilgifte, van het door 
ion rendu par l'autorité compé- de bevoegde overheid gewezen 
tonte. | onnis of arrest van veroordec- 
‘Hing. 


D 


L'extradilion ne pourra avoir! De uitlevering zal slechts mo- 
lieu qu'en vertu d'actes des tri-)gen geschieden Kkrachlens akien 
bunaux de droit commun, siégeant van de rechtbanken van gemeen 
en malière répressive. rechl in beteugelende zaken ze- 

| telende. 





| 

Î 

| 

ART. 11. | ART. A1. 

| 
L'inculpé fugitif peut être arrêté) De voortvluchtige betichte kan 
provisoirement sur un mandat!op voorloopige wijze aangehou- 
délivré en Belgique par le juge!den worden naar een mandaaf in 
d'instruction du lieu où il sera! bBelgié afgeleverd door en onder- 
trouvé; dans l'Équateur par toul'zoeksrechter van de plaats im de- 
magistrat de police, juge de paix welke hij zich zal bevinden ; in 
ou autre aulorilé compétente à la| Ecuador, door iederen politie- 
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suite d’un avis, d'une plainte ou 


d’un acle du tribunal compétent. 
volge van een berichl, van ecne 
| klacht 
| bevoegde rechtbank. 


Néanmoins il sera mis en liberté 


si, dans le délai de deux mois 
après son arrestalion provisoire, 
il ne r'eGoil communication de l’un 
des ‘documents mentionnés dans 
l’aruicle 10 ci-dessus. 


ART. 12. 

Fous les objets constituant le 
corps du délit, ceux qui en pro- 
viennent ou qui ont servi à de 
commellre, de même que toutes 
autres pièces à conviclion qui au- 
raient été saisies en possession de 
l'inculpé ou de tiers seront, après 
décision de l’aulorité compétente, 
livrés à l’Elat réclamant, même 
dans le cas où l’extradition ne 


mort ou de la disparition du fu- 
gilif. 


Ils seront renvoyés sans frais 
après l'issue du procès si des tiers 
intéressés en font la demande, en 
justifiant de leur droit. 


ART. 19. 


Tous frais quelconques aux- 
quels l’extradition donnera lieu 
seront supportés par l'Etat requé- 
rant. 


ART. 14. 


Il est formellement stipulé que 
l’extradition par voie de transit 





betichte of 


na beslissing 
“overheid, 
pourrait avoir lieu par suite de la. 





magistraal, vrederechler of an- 
dere bevoegde overheid ten ge- 


of van eene akte van de 

Hi zal, evenwel, in  vrijheid 
worden gesteld indien hij, binnen 
den termi]n van lwee maand na 
zijne  voorloopige  aanhouding, 
seen mededeeling ontvangt van 
eene der bij arlikel 10 hierboven 
vermelde oorkonden. 


ART. 12. 


Ale zaken welke hel voorwerp 
van het imisdrijf uilmaken, deze 
welke ervan voortkomen of wel- 
ke gediend hebben het te begaan, 
evenals alle andere stukken tot 
overluiging welke in bezit van den 
van derden zouden 
aangeslagen geweest zijn, zullen, 
van ‘de bevoegde 
aan den vorderenden 
Staal worden afgeleverd  zelfs 
wanneer de uillevering niet zou 
kunnen geschieden ten gevolge 
van den dood of van de verdwi]- 
ning van de voortvluchtige. 


Na het sluiten van het rechisge- 
ding zullen zil worden terugge- 
zonuden indien  belanghebbhende 
derden er de aanvraag van doen 
en hun rech£ slaven. 


ART. 48. 


Alle welkdanige kosten tot de- 
welke de uitlevering zal aanlei- 
ding geven, zullen door den vor- 
derenden Staat worden gedragen. 


ART. 14. 


Uitdrukkelijk wordt  bepaald 
dat de uitlevering, in {ransiio over 
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sur les territoires respectifs desläe respeclievelijke grondgebieden 
Etais contractants d’un individu der verdragsluitende Staten, van 
n'apparlenant pas au pays deleenen enkeling ‘die niet tot het 
transit sera accordée sur la simple |land van transito behoort, zal 
production en original ou en ex-|worden toegestaan op het een- 
pédition authentique, de l’un des}voudig voorleggen, in het oor- 
actes de procédure mentionnés. |spronkelijke of in authentieke uit- 
selon les cas, dans larticle 10 ci-|gifte, van een der bij artikel 10 
dessus, pourvu que le fait servant |hierboven, naar gelang het geval, 
de base à l’extradition soit com-|vermelde akten van rechtspleging, 
pris dans la présente convention |op voorwaarde dat de daad op de- 
et ne rentre pas dans les disposi-|welke de uitlevering berust, in 
tions des articles 5 et 7. deze overeenkomst zij begrepen 
en niet onder de schikkingen valt 
van artikelen 5 en 7. 


ART. 15. ART, 15. 


Si l’extradition d’un même indi-!| Indien de uitlevering van eenen 
vidu est réclamée à la fois par zelfden persoon, terzelfder tijd, 
plusieurs Etats, la préférence sera|door meerdere Staten wordt ge- 
accordée à la demande présentée /|vorderd, zal de voorkeur worden 


la première. gegeven aan de eerst ingediende 
opvordering. 
ART. 16. ART. 16. 
. . . 3 Û , 2 . 
Si, dans les trois mois à comp-, Indien binnen de drie maand, le 


ter du jour où le prisonnier aura rekenen vanaf den dag waarop de 
été mis à sa disposition, l’agent|sevangene te zijner beschikking 
diplomatique qui l’a réclamé ne werd gesteld, de diplomatische 
J’a pas fait partir pour Île pays ambtenaar die hem apvorderde 
réclamant, Ce prisonnier sera mis  dezen niet naar het vorderende 
en liberté et ne pourra de nou-|land heeft doen vertrekken, zal de- 
veau être arrêté pour le mêmelze gevangene in vrijheid worden 
motif. gesteld en zal hij niet meer voor 
| de zelfde oorzaak mogen aange- 
houden worden. 


ART. 17. | ART. 17. 


S'il se présentait quelque cas! Moest zich het geval voordoen 
tel que l’'extradition de l'individu dat de uillevering van den opge- 
réclamé parût contraire, quant à  vorderde enkeling mocht, wait 
ses conséquences, aux principes zijne gevolgen betreft, tegenstrij- 
d'humanité admis dans la législa- rs schijnen met de in de weige- 
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lion des deux Elais, chacun des 
deux gouvernements se réserve- 
rait le droit de ne pas consentir à 
cette extradition. 


Il sera donné connaissance au 
gouvernement qui le réclame, des 
motifs du refus. 


Art. 18 et dernier. 


Le présent traité sera ratifié el 
les ratifications en seront échan- 
gées à Paris ou à Bruxelles, dans 
le plus bref délai possible. Il sera 
exécutoire trois mois après l’é- 
change des ratifications. 


Le présent traité est conclu 
pour einq ans; 1l demeurera néan- 
moins en vigueurs après ce terme, 
Jusqu'à d'expiration d'une année 
à compter du moment où il aura 
été dénoncé par l’un des deux 
gouvernements. 


En foi de quoi, les dits plénipo- 
tentiaires l’ont signé et scellé en 
double expédition, à Paris, le 28 
mai 1887. 


(L. S.) A. FLoRÊs. (ZL. S.) BEYENS. 

L'échange des ratifications a 
été opéré à Paris, le 414 décembre 
1889. 


Certifié par le secrétaire géné- 
ral du ministère des affaires 


étrangères, 


Baron LAMBERMONT. 


ving van beide landen opgenomen 
princiepen van menschlievend- 
heid, zou elke van beide Regee- 


ringen zich het recht voorbehou- 


den deze uitlevering niet in te 


willigen. 


De oorzaken van de weigering 
zal aan de regeering die deze vor- 
dert, worden bekendgemaakt. 


18° en laatste ARTIKEL. 


Dit verdrag zal worden bekrach- 
tigd en de bekrachtigingen zullen, 
binnen den kortst mogelijken tijd, 
te Parijs en te Brussel, uitgewis- 
seld worden. 


Het zal van kracht zijn drie 
maand na de uitwisseling van 
de bekrachtigingen. | 

lTegenwoordig verdrag wordt 
gesloten voor vijf jaar; het zal, 
evenwel, na dezen termijn, in 
werking blijven tot op het ver- 
strijken van een jaar te rekenen 
vanaî het oogenblik waarop het 


door eene van beide Regeeringen 


werd opgezegd. 


Ter oorkonde waarvan gezegde 
gevolmachtigden het ondertee- 
kend en in dubbel uitgifte hebben 
gezegeld te Parijs, den 28% Mei 
1887. 


(g.) À. FLorës. (g.) BEYENS. 


De uibtwisseling der bekrachti- 
gingen werd gedaan te Parijs, 


den A4r December 1889. 


Gewaarmerkt door den Secre- 
taris Generaal van het Ministe- 
rie der Buitenlandsche Zaken. 


Baron LAMBERMONT. 
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Convention additionnelle au traité 
d’extradition entre la Belgique 


et l’Equateur du 28 mai 1887. 


Sa Majesté le Roi des Belges et 
Son Excellence le Président de la 
République de l’Equaieur, ayant 
jugé nécessaire d'appliquer au 
Congo Belge et aux territoires du 
Ruanda-Urundi, au sujet ‘des- 
quels la Belgique exerce un man- 
dat au nom de la Société des Na- 
Lions, le Traité d’extradilion entre 
la Belgique et lEquateur du 28 
mai 1887, ont nommé dans ce 
but pour leurs Plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges: 
M. Ernest Franck, Officier de 
l'Ordre de Léopold, Grand Officier 
de l’Ordre « AI Merito », Son En- 
voyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Quito; 


Son Excellence le Président de 
la République de l’Equateur : 
M. Homero Viteri Lafronte, En- 
voyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de l'Équateur près 
le Gouvernement du Pérou; 


Lesquels, après s’être commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs recon- 
nus en bonne ef due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du Traité d’ex- 








_ —— 


Homero Vilteri Lafronte, 











Additioneele overeenkomst bij 
het Uitleveringsverdrag tusschen 
Belgié en Ecuador van 28 Mei 
1887. 


Zijn Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijn Excellentie de 
President der Republiek Ecuador, 
geoordeeld hebbende dat het noo- 
dig was het Uitleveringsverdrag 
tusschen België en Ecuador, van 
28 Mei 1887, toe te passen op 
Belgisch-Congo en op de grond- 
gebieden van Ruanda - Urundi, 
waarover België in naam van den 
Volkenbond een mandaat  uit- 
oefent, hebben le dien einde tot 
hunne Gevolmachtigden benoemd: 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : der Heer Ernest Franck, 
Officier der Leopoldsorde, Groot- 
officier der Orde « Al Merito ». 
Zijn Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister te Quito; 


Zijne Excellentie de President 
der Republiek Ecuador: den Heer 
Buiten- 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister van Ecuador bij de Pe- 
ruaansche Regeering; 


Welke, na hunne in goeden en 
behoorlijken vorm bevonden vol- 
machten aan elkander te hebben 
medegedeeld, overeengekomen 
Zijn aangaande wat volgt : 


ARTIKEL EEN. 


| De beschikkingen van het Uit- 


tradition entre la Belgique et la leveringsverdrag tusschen België 
République de l’Equateur du 28 en de Republiek Ecuador van 28 
mai 1887 s’appliqueront au Gongo)Mei 1887 zullen toepasselijk zijn 
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Belge et aux territoires du Ruan- 
da-Urundi. 


ART. 2. 


La demande ‘d'extradilion d'un 
individu qui s’est réfugié au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi sera 
* faite par la voie diplomatique. 


Celle-ci sera suivie dans tous 


op Belgisch-Congo 


en op de 
grondgebieden van Ruanda-Urun- 
di. 


ART. &. 


De vraag om uitlevering van een 
persoon die naar Belgisch-Congo 
of naar Ruanda-Urundi gevlucht 
is, zal langs diplomalieken weg 
ingediend worden. 


Deze weg zal gevolgd worden in 


les cas où elle est requise par le : al de gevallen waarin hij door het 
lraité d’extradition du 28 mai!Uitleveringsverdrag van 28 Mei 


1887. 


ART. 3. 


Pour 1’ application du Traité du 


1887 vereischt is. 


ART. 3. 


Voor de toepassing van het Ver- 


28 mai 1887 et de la PR drag van 28 Mei 1887 en van deze 


Convention : 
1° il faut entendre par nationaux 


Overeenkomst : 
1° moet men onder de uitdruk- 


belges, les citoyens belges et les|king Belgische nationalen ver- 
* ressortissants du Congo Belge; y|slaan de Belgische burgers en de 
sont assimilés les ressortissants | onderhoorigen van Belgisch-Con- 
du Ruanda-Urundi; go; de onderhoorigen van Ruan- 

ida-Urundi worden met de Bel- 


2° seront considérés ‘comme 
crimes, les infractions à la loi 
répressive du Gongo Belge et du 
Ruanda-Urundi  punissables de 
plus de cinq ans de servitude 
pénale et comme délits, celles 
punissables de plus de deux mois 
de servitude pénale. 


ART. 4. 


Le délai de deux mois prévu à 
l'article 11 du Traité d’extradi- 
tion du 28 mai 1887 est porté à 
trois mois. 


gische nationalen gelijkgesteld; 
2° zullen als misdaden worden 
beschouwd, de inbreuken op de 
strafwet van Belgisch-Congo en 
van Ruanda - Urundi, strafbaar 
met meer dan vijf jaar vrijheids- 


straf met opgelegden arbeïd, en 
als wanbedrijven, de inbreuken 
strafbaar met meer dan twee 


maanden vrijheidsstraf met op- 
gelegden arbeid. 


ART. 4. 


De termijn van twee maanden 
voorzien in artikel 41 van het Uit- 
leveringsverdrag van 28 Mei 
1887, wordt op drie maanden ge- 
bracht. 


23 
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. ART, 5. | ART. 9. 

La présente Convention sera! Deze overeenkomsi zal bekrach- 
ratifiée et les ratifications seront tigd worden en de bekrachligingen 
‘échangées à Bruxelles le plus tôt zullen zoodra mogelijk te Brussel 
possible. Elle entrera en vigueur uitgewisseld worden. Zij zal in 
dix jours après sa publication | werking treden tien dagen na de 
dans les formes prescrites par la bekendmaking er van in den door 


législation des Hautes Parties 
contractantes et aura la même 
durée que le Traité d’extradition 
du 28 mai 1887 entre la Belgique 
et la République de l'Equateur. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé da 
Convention et y ont apposé leur 
cachet. 


Fait en double exemplaire, à 
Lima, le six juin mil neuf cent 
irente-trois. 


de wetten der Hooge Verdragslui- 
ltende Partijen  voorgeschreven 
 vorm en denzelfden duur hebben 
als het Uitleveringsverdrag van 
28 Mei 1887 tusschen België en 
de Republiek Ecuador. 


Ter oorkonde waarvan de res- 
peclieve Gevolmachtigden deze 
Overeenkomst hebben ondertee- 
Rens en er hun zegel op aange- 
Pe hebben. 


Gedaan in duplo te Lima, den 
zesden Juni negentienhonderd 
drie en dertg. 





(s.) Homero Vireri L. (g.) 


(s.) Ern. FRANCK (g.) 


Union Postale Universelle. 
Convention et 
signés à Londres, 
1929 (1). 


l’Equateur. 


le 28 juin 
Ratification de 


—_——— 


Par une lettre en date du 21 
février 1935, l'Ambassade de 
Grande-Bretagne à Bruxelles, a 
fait savoir au Ministère des Affai- 
res étrangères et du Commerce 
extérieur qu’en date du 29 janvier 


(1} Voir B. ©. du 15 octobre 1930. 


— | Wereldpostvereeniging. — Over- 
Arrangements 


eenkomst en Schikkingen on- 
derteekend te Londen op 28 
Juni 1929 (1). — Bekrachtiging 
door Ecuador, 


Bij brief van 21 Februari 1935 
heeft de Ambasaade van Groot- 
Brittanniëé te Brussel aan het Mi- 
nisterie van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel ter 
kennis gebracht dat Ecuador, on- 





(1) Zie A. B. van 15 October 1930. 
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1935, l'Equateur a ratifié les Actes |der dakteekening van 29 Januari 
suivants issus de la Conférence|1935, de volgende Akten opge- 
Postale, tenue à Londres ïe 28 maakt door de Postconferentie, 


juin 1929 : gehowden op 28 Juni 1929, te 
Londen, bekrachtigd heeft : 
4o Convention Postale Univer-! 41° Wereldpostovereenkomst; 
selle: 


2° Arrangement concernant les} 2° Overeenkomst betreffende de 
colis postaux. posteolli. 


Distinction Honorifique. 
de Service, 


Etoile Eereteeken. — Dienstster. 





Par arrêté ministériel du L Bij ministerieel besluil van 1 
mars 1935 est reportée à la date. Maart 1935 is de machtiging, het 
du 15 janvier 1935 l'autorisation Kkenteeken der Dienstister te dra- 
de porter l'insigne de l'Etoile de gen met 2 strepen, verleend, OP 
Service avec 2 raies accordée le 12 November 1934, aan den heer 
12 novembre 1934 à M. ScawacH- ScHWACHTGEN (M. A), adjunet 
TGEN (M. A.}), agent territorial ad- | gewestbeambtie-1° klasse, overge- 


joint ide 1° classe. bracht op datum van 15 Januari 
1935. 


Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel. 


Par arrêté royal du 21 février! Hij koninklijk besluit van 21 
1935, M. Guesezs, Léon-Marie-|Februari 1985 is de heer GUEBELS,. 
Joseph, Conseiller à la Gour d’ap-|Léon-Marie-Joseph, Raadsheer in 
pel de Léopoldville, est confirmé,!het Hof van beroep van Leopold- 
à sa demande, dans ses fonctions, |ville, op eigen verzoek, op den 
à da date d’expiralion de son pré- datum waarop zijn diensttermijn 
sent terme de service. verstrijkt, in zijn ambt bevestigd. 
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Droits de sortie. 


Par ordonnance du 26 janvier 


Uitgaande rechten. 


Bij verordening van 26 Januari 


1935 N° Il/Fin/Dou., entrée en! 1935 N° 11/Fin/Dou., op 1 Febru- 


vigueur le 1+ février 1935, les 
valeurs servant de base à la per- 
ception des droits de sortie sur Île 
cuivre ont été revisées el fixées 
comme suit : 


Par 100 kgs. indivisibles : 


ar: 1935 in voege getreden, wer- 
den de waarde die als grondslag 
denen voor het heffen der uit- 
gaande rechten op het koper, als 
volgt vastgesteld : 


Per 100 kg. onverdeelbaar : 


Cuivre en cathodes frs 180,—| Kathodisch koper fr. 180,— 
Cuivre en lingots » R40,—| Staafkoper >» 240,— 
Ouivre en mattes »  90,— Ruwsteen koper » 


90,— 


Attributions des sections de l’Of- Ambstbevoegdheden van de sec- 


fice Colonial. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le Règlement organique du 
Ministère des Colonies; 


Vu l’Arrêté Royal du 15 décem- 


bre 1984, réorganisant notam- 
ment l'Office Colonial du Dépar- 


temient et spécialement en ses 
articles 3 et 7; 
Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 
Les attributions des deux sec- 


ties van het Koloniaal Bureau. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Reglement tot in- 


irichting van het Ministerie van 


Koloniëén ; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 15 December 1934, houden- 
de namelijk inrichting van het 


Koloniaal Bureau van het depar- 


tement, inzonderheid in diens 


artikelen 3 en 7; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De ambtsbevoegdheden van de 
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tions de l'Office Colonial sont dé- 
terminées comme suit : 


Î< SECTION : 


a) Statistiques commerciales; 


b) Réunion, coordination et te- 
nue à Jour des documents et des 
renseignements relatifs tant au 
commerce de la Golonie et des 
Colonies voisines qu'aux produits 
de ces Colonies que lindustrie 
nationale peut utiliser; 


c) Documentation du public sur 
les possibilités économiques de 
ces Golonies; | 


d) Mise en relation des produc- 
teurs belges avec les consomma- 
teurs dans ces Colonies; 


e) Mise en relation des entrepri- 
ses opérant au Congo Belge avec 
les candidats à des emplois colo- 
DIAUX ; 


f) Organisation dans les locaux 
de l'Office Golonial et ailleurs des 
expositions coloniales; 


Un Chef de Bureau est adjoint 
au Chef de la 1re Section. 


2e SECTION : 


a) Gonférences sur les perfec- 
tionnements à introduire au point 
de vue du commerce colonial, 
dans les conditions des marchés 
nationaux ; 





twee secties van het Koloniaal 
Bureau zijn vastgesteld als volgt: 


{ste SECTIE : 


a) Handelsstatistieken ; 


b) Verzameling, samenorde- 
ning en bijhouding van de be- 
scheiden en de inlichtingen welke 
betrekking hebben zoowel op den 
handel van de Kolonie en de na- 
burige koloniën welke door de 
nationale industrie kunnen benut- 
tigd worden; 


c) Documentatie voor het pu- 
bliek over de economische moge- 
liyjkheden van deze Koloniën; 


d) In verband brengen van de 
Belgische producenten met de 
verbruikers in deze Koloniën; 


e) In verband brengen van de 
ondernemingen welke in Belgisch- 


Congo handelen met de candida- 
ten {ot koloniale betrekkingen; 


f) Inrichting, in de lokalen van 
het Koloniaal Bureau en elders. 
van de koloniale tentoonstellin- 
gen; 


Aan het Hoofd van de 1Âste Sec- 
üe wordt een Bureelhoofd toege- 
voegd. | 


àde : 


a) Voordrachten over de ver- 


beteringen welke, in zake kolo- 


nialen handel, kunnen toege- 


‘bracht worden aan de voorwaar- 
den van de nationale markten; 
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b) Propagande coloniale, con- 
férences, concours coloniaux sco- 
laires ; 


C) Travaux photographiques, : 


prêts et conservation de clichés 


typographiques, diapositives ‘et 
films de vulgarisation coloniale 
livres, cartes, 


pagande ; 


3 


brochures de pro- 


d) Organisation d’expositions 
permanentes dans les étahlisse- 
ments scolaires du pays; 


e) Tourisme. 


ART, 2. 
L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 5 mars 1935. 








-|filmen voor 


b) Koloniale Propagande, voor- 
drachten, Kkoloniale schoolwed- 
strijden; | 


c) Fotografische werken, uitlee- 
ning en bewaring van typogra- 
fische cliché’s, dispositieven en 
koloniale vulgarisa- 
lie; boeken, kaarten, propagande- 
brochures; 


d) Inrichting van bestendige 
tentoonstellingen in de schoolin- 


richlingen ‘des lands: 


e) Toerisme. 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit Besluit. 


Brussel, den 5° Maart 1935. 


CHARLES: 


Impôt indigène. — Forme des je-|Inlandsche belasting. — Vorm der 


tons métalliques. 


Le Ministre des Colonies, 


Va miel duo 
vembre 1920, pris par applica- 


tion du décret du 17 juillet 1914/bij toepassing van het 


sur l'impôt indigène; 


Vu les ordonnances d’adminis- 
tration générale 58/S. G., 
août 1929 et 3/I T., du 19 jan- 





du 5/algemeen bestuur 58/A. S., 


metalen rekenpenningen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het ministerieel besluit 
van 8 November 1920, genomen 
decreelt 
van 17 Juli 1914 op de inlandsche 
belasiing ; 


Gezien de van 
van 


o Augustus 1929 en 3/B. T., van 


verordeningen 
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vier 1981, créant le service pro-,19 Januari 1981 tot inrichting 
vincial des impôts et taxes; van den provincialen dienst voor 
belastingen en taksen. 


ARTICEL UNIQUE. _ ÊENIG ARTIKEL. 

Dans le second alinéa de l’arti-: 
cle unique de l'arrêté ministériel 
du 8 novembre 1920, les mots 
« district » sont remplacés par 
« province ». 


Arrête : | L Besluit : 
| 
| 
| 


In de 2° alinea van het eenig 
artikel van het mimisterieel be- 
sluit van 8 November 1920, wor- 
den de woorden « district » ver- 
vangen door « provincie ». 








Lo 


| 
| | 
Bruxelles, le 4 mars 1935. | Brussel, den 4° Maart 1935. 


CHARLES. 
Loterie Coloniale. -- Modifica-  Koloniale Loterij, — Wijzigingen 


tions aux arrêtés royaux des 21] aan de Koninklijke Besluiten 
décembre 1934 et 23 janvier, van 21 December 1934 en 23 


1935. Januari 1935. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HErx. 

Revu Nos arrêtés des 21 décem-! Herzien Onze besluiten van 21 


bre 1934 et 23 janvier 1935, December 1934 en 23 Januari 
modifiant Nos arrêtés des 29 mai 1935 tot wijiziging der besluiten 
et 15 octobre 1934, relatifs à la van 29 Mei en 15 October 1984 


Loterie Coloniale; betrekkelijk de Koloniale Loteri;j; 

Sur dla proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
_nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


L’avant-dernier alinéa du para- 


graphe 8 de l’article 3 de Notre 
arrêté du 29 mai 1984, tel qu’il 
est modifié par Nos arrêtés des 
21 décembre 1934 et 23 janvier 
1935, est remplacé par les dispo- 
sitions suivantes : 


LA 


ÿ 


NA 


« Pour chaque tranche, ce bé- 


> néfice sera réparii comme suil, 


par l'OEuvre Nationale des In- 
valide de la Guerre : 


> 1°) la part de bénéfice résul- 
tant de la division en coupures 
des premiers cent mille billets 
cédés à l’OEuvre Nationale des 
Invalides de la Guerre, sera ré- 
partre entre les organismes sui- 
vants et dans les proportions 
indiquées ci-après : 


» 40 % à l'OEuvre Nationaïe 
des Invalides de la Guerre; 


» 15 % au Fonds des Plus 
Grands Mutilés et Invalides de 
la Guerre; 


» 15 % aux OEuvres philanthro- 
piques de l’Union des Frater- 
nelles de l'Armée de CGampa- 
gne; 


>» 10 % à la Fédération Natio- 
nale des Militaires Mulilés et 
Invalides de la Guerre; 


» 6 % à l’OEuvre Nationale des 


> Aveugles. 


» 14 % seront versés au Tré- 
sor Colonial pour être affecté à 
l'alimentation du fonds de rem- 
ploi, supportant les allocations 
à des coloniaux porteurs de la 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het voorlaatste lid van para- | 


graaf 3, van artikel 3 uit Ons be- 
sluit van 29 Mei 1934, zooals dit 
gewi]jzigd werd door Onze Beslui- 
ten van 21 December 1934 en 23 
Januari 19395, wordt vervangen 
door de schikkingen hierna : 


Ÿ Ÿ  Y 


Y VV G Ÿ Y Y ŸY 


Ÿ 


«& Voor iedere snede zal 


deze 
winst door het Nationaal Werk 
der Oorlogsinvaliden verdeeld 
worden zooals volgt : 


» 1°) het winstdeel voortko- 
mende uit de verdeeling in 
coupures van de eerste aan het 
Naionaal Werk der Oorlogsin- 
validen afgestane honderd dui- 
zend biljetten zal onder de 
volgende organismen en in de 
hierna aangeduide verhoudin- 
gen worden verdeeld : 


» 40 &, h. aan het « Nationaal 
Werk der Oorlogsinvaliden; 


» 15 t. h. aan het « Fonds der 
Grooîste Oorlogsverminkten en 
Invaliden ; 


» 195 t. h. aan de Menschlieven- 
de werken van de Vereeniging 
der verbroederingen van het 
Veldileger); | 


» 40 €. h. aan het Nationaal 
Verbond der Verminkte en in- 
valide Soidaten van den Oorlog; 


5 6 L h. aan het Nationaal 
Werk der Blinden. 


» 14 &. h. zullen aan de Kolo- 
niale Schatkist worden gestort 
om te worden aangewend tot 
bevoorrading van het weder- 
beliggingsfonds dat den last 


> 
> 


> 


>» 


à 


>» 


>» 
> 


> 
> 


» 
>» 
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Médaille Commémorative du 
Congo, à leurs veuves, enfants 
et autres ayants-droit. 


»2°) la part de bénéfice résul- 
tant de la division en coupures 
de billets cédés à l’'OŒuvre Na- 
tionale des Invalides de la 
Guerre, au-delà du contingent 
déterminé au 1° ci-dessus, sera 
répartie entre les organismes 
suivants el dans la proportion 
indiquée ci-après 


» 29 % à l'OEuvre Nalionale des 
Invalides de la Guerre; 


» 29 % au Comité National de 
SECOUrS; 


» 7 % à la Croix-Rouge de Bel- 
gique; 


» 7 % à la Ligue Nationale Bel- 
ge contre le Cancer; 


>» 7 % à lPOEBuvre Nationale 
Belge de défense contre la Tu- 
berculose ; 


» 7 % à l’OEuvre Nationale de 
l'Enfance ; 


» 9 % à l'Association sans but 
lucratif « L'Entr'Aide Colonia- 
le »; 


» 4 % au Fonds des Plus 
Grands Mutilés et Invalides de 


la Guerre; 


> 4 % à la Fédération Nationa- 


le des Militaires Mutilés et In- 


valides de la Guerre; 











! » 


- draagt der bewilligingen aan 


» 


> 
2 


? 


» 
> 


> 


» 


» 


\, 
, 


LS 


> 


> 


sh. 


kolonialen die dragers zijn van 
de Herinneringsmedaille van 
Congo alsmede aan hunne we- 
duwen, kinderen en. andere 
rechthebbenden. 


» 2%) het winstdeel voortko- 
mende uit de verdeeling in cou- 
pures’ van de aan het Nationaal 
Werk der Oorlogsinvaliden af- 
gestane biljelten boven het in 
hoëdgerstaande 1°) bepaald con- 
tingent zal onder de volgende 
organismen en in (de hierna 
aangeduide verhouding worden 
verdeeld 


aan het Nationaal 
Werk der Oorlogsinvaliden; 


> 25 t&. h. aan het Nationaal 
Steun-Comiteit; 


7 &. h. aan het Rood-Kruis van 
Belgié ; 


> 7 t. h. aan den Belgischen Na- 
lionalen Bond tot bestrijding 
van den Kanker; 


» 7 t. h. aan het Nationaal Bel- 
gisch Werk tot bestrijding der 
Tuberculose ; 


» 7 OL. h. aan het Nationaal 
Werk voor Kinderwelzijn; 


» 5 &. h. aan de Vereeniging 
zonder winsioogmerken « De 
Koloniale Onderlinge Steun »:; 
» 4 LL h. aan het Fonds der 
Grooiste Oorlogsverminkten en 
Invaliden; 


> 4 t. h. aan het Nationaal Ver- 
bond der Verminkte en Invalide 
Soldaten van den Oorlog; 
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» 8 % aux OEuvres philanthro- 
» piques de l’Union des Frater- 
» nelles de l'Armée de Campa- 
> gne; 


>» 3 % à l'Association sans but 
> lucratif « L’Aveugle »; 


Ÿ7 


> 3 % seront versés au Trésor 
»> Colonial pour être affectés à 
> l'alimentation du fonds de rem- 
> ploi, supportant les allocations 
» à des coloniaux porteurs de la 
>» Médaille Commémorative du 
>» Congo, à leurs veuves, enfants 
» et autres ayants-droit ». 


ART. 2. 


> 3 t. h. aan de Menschlievende 
» werken van de Vereeniging der 
» verbroederingen van het Veld- 
> leger; 


» 8 t. h. aan de Vereeniging 
; zonder winstoogmerken « De 
>» Blinde »; 


» 3 t. h. zullen aan de Koloniale 
» Schalkist worden gestort om te 
>» worden aangewend tot bevoor- 
» rading van het wederbeleg- 
> gingsfonds dat den last draagt 
>» der bewilligingen aan kolonia- 
» len die dragers zijn van de Her- 
» inneringsmedaille van Congo, 
» alsmede aan hunne weduwen, 
» kinderen en andere rechtheb:- 
>» benden ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté qui entrera en vigueur à la 
date de l'émission de la neuvième 
tranche ‘de la Loterie Coloniale. 


Donné à Bruxelles, le 13 mars 
1935. 


belast met de uitvoering van dit 
 Besluit dat in werking zal treden 
op den dag der uitgifte van de 
regende snede der Koloniale Lo- 
terij. 


Gegeven te Brussel, ‘den 13» 
Maart 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Kolomiën, 


CHARLES. 
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Loterie Coloniale. — Fixation du Keloniale Loterij. — Vaststelling 
montant de la neuvième tran-) van het bedrag der negende 
che. | snede. . 
LEOPOLD TT, Roï pes BELGES, LEOPOLD IIL Konic per BELGEN, 


À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Vu la loi du 29 mai 1934 auto-| Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
risant le Ministre des Colonies à waarbij de Minister van Koloniën 
organiser une loterie publique, au gerechtigd wordt eene openbare 
profit du Trésor Golonial:; icterij in te richten ten bate der 

Koloniale Schatkist; 


Vu Notre arrêté du 29 mai L Gezien Ons Besluit van 29 Mei 
instituant la Loterte Coloniale; 1934 tot inrichting der Koloniale 
Loteri);; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Op de Voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
es : 
| 
| 


ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉEÉN. 


Le montant de la neuvième Het bedrag der tiende negende 
tranche de la Loterie Coloniale |snede der Koloniale Loterij is 
est fixé à cinquante millions delvastgesteld op vijftig millioen 
francs. frank. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, de 13 mars! Gegeven te Brussel, den 13" 


1935. Maart 1935. 
| LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


——— 
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Loterie Coloniaie. _- Modalités de Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
l’émission de la neuvième, van de uïitgifte der negende 
tranche. |  snede,. | 


Le Ministre des Colonies, . De Minister van Koloniën, 


Va l’arrêté royal du 29 mai 19834! Gezien het Kkoninklijk besluit 
organisant la Loterie Goloniale; [van 29 Mei 1934 tot inrichtng 
der Koloniale Loteri]; 


Vu l'arrêté royal du 143 mars! Gezien het koninklijk besluit 
1935 fixant à cinquante millions!van 13 Maart 1935 waarbi] het 
de francs le montant de la neu-|bedrag der negende snede van de 
vième tranche de la Loterie Golo-|Koloniale Loterij op vijftüig mil- 


niale ; loen frank wordt vastgesteld ; 
| 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Les modalités de l'émission de! De modaliteiten voor de uitgifte 
la neuvième tranche de la Loterie] der negende snede van de Kolo- 
Coloniale sont identiques à celles |niale Loterij zijn gansch dezelfde 
déterminées pour la deuxième !|als deze welke bij het ministerieel 
tranche, par l'arrêté ministériel | besluit van 16 October 1934, ge- 
du 16 octobre 1934, modifié par wijzigd door de het besluit van 
l'arrêté du 10 novembre 1934. 10 November 1934, voor de 

| tweede snede werden vasigesteld. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
L’Adminisirateur Général des} De Administrateur Generaal van 
Colonies est chargé de l'exécution | Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. ‘ring van dit besluit. 


Bruxelles, le 13 mars 1935. | Brussel, den 13% Maart 1935. 


CHARLES: 
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Personnalité civile. 
l’Union au Sacré Cœur. 





Par Arrêté Royal du 18 
19385, la personnalité civile a été 


accordée à l'Association des Sœurs 
de l’Union au Sacré Cœur, dont 


le siège est à Kingandu (Kikwit) 


et qui a pour objet l'éducation el 


l'instruction des indigènes et Îles 
soins aux malades. 


Sont agréées comme représen- 
tante légale Dame Gilson Made- 
leine, en religion Sœur Jeanne de 
la Croix, et comme représentante 
légale suppléante Dame Pichon 
Elisabeth, en religion Sœur Hil- 
degarde. 


DIars 


Sœurs de Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid, 


— « Sœurs de l’Union au Sacré- 
Cœur DE | 


Bij Koninklijk Besluit- van 18 
Maart 1935, is de burgerlijke 


rechispersoontijkheiïid verleend aan 


de Vereeniging der « Sœurs de 
l'Union au Sacré-Cœur » wier ze- 
tel Le Kingandu ({Kikwit) ge- 
vesligd is en die voor doel heeft 
de opleiding en het onderwijs der 
inboorlingen en de ziekenverple- 
ging. 

Z1jn aanvaard als wettige ver- 
legenwoordigster, Mevrouw Gil- 
son Madeleine, met kloosternaam 
Zuster Jeanne van het Kruis, en 
als plaaisvervangende wettige ver. 
tegenwoordigster, Mevrouw Pi- 
chon Elisabeth, met Kioosternaam 
Zuster Hildegarde. 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschau met 
limitée « Compagnie Agricole et 





Industrielle du Congo ». 
difications aux statuts 
probation. 


Vu les décisions prises par l’as- 


Mo- | 
— Ap- | 


——_— 


beperkte verantwoordeliikheid 
« Compagnie Agricole et Indus- 
trielle du Congo », — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Goed- 
keuring. 


Gezien ‘de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire op de buitengewone algemeene 


des actionnaires, tenue le 27 fé- 
vrier 1935; 


Par arrêté royal du 18 mars 
1935, sont approuvées les modi- 





(1} Voir annexe au présent numéro. 


a — 


vergadering 


der aandeelhouders 
gehouden den 27° Februari 1935; 


Bij koninklijk besluit van 18 
Maart 1935, zijn goedgekeurd de 








(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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fications aux statuts de la société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée «Compagnie Agri- 
cole et Industrielle du Congo » 
portant notamment modification 
du capital socral. 





Société congolaise à responsabi- 
lité limitée « Compagnie Belge 
des Fruits Coloniaux (Cobel- 
fruit) ». — Statuts. — Autorisa- 


1935, la société à responsabilité 
limitée « Compagnie Belge des 
Fruits Coloniaux {Cobelfruit}» est 
autorisée; elle constituera une in- 
dividualité juridique distinete de 


| 

| 

| 

tion. | 
Par arrêté roval du 18 mars 
celle des associés. 


wijzigingen aan de statuten van 
4e Congoleesche vennootschap op 


aandeelen met beperkie verant- 
woordelijkheid «Compagnie Agri- 
cole et [Industrielle du Congo» 
houdende namelijk wijziging van 
het maatschappelijk kapitaal. 


Venncotschap met beperkte ver- 
antwoordelijkheid « Compagnie 
Belge des Fruits Coloniaux (Co- 
Belfruit) » Statuten. 
Machtiging. 


Bi] koñinklijk besluit van 18 
Maart 1935, is aan de vennoot- 
schap met beperkte verantwoor- 
delijkheid « Compagnie Belge des 
Fruits Coloniaux (Cobelfruit) » 
machtiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uifmaken 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


Rapport du Conseil Colonial sur un décret signé d’urgence 





onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten. 
(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
le 1: 


avril 1935, maintenant la parité entre le franc congolais et le franc 


belge. 


re 


Le principe n’a soulevé aucune objection et le détret a été approuvé 


à l'unanimité. 


Mais deux membres ont, à cette occasion, attiré l'attention du Gou- 
vernement sur la prudence à apporter dans toute modification au tarif 
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des douanes de la Colonie, notamment en ce qui concerne les droits 
de sortie sur certains produits végétaux. Le Congo vient de traverser 
une crise redoutable qui n’a pas encore pris fin; il ne faudrait pas que 
dès mesures inopportunes puissent contrarier son rétablissement. Il 
conviendrait, dans tous les cas, de prendre l'avis des intéressés et, 
spécialement, des commissions qui, présentement, étudient ces ques- 
tions. | | 


MM. Dubois et Louwers avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 5 avril 1985. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 


M. Van HECKE. Ch. MORISSEAUX. 
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Adaptation aux conditions écono-|Aanpassing der overeenkomsten 
_miques actuelles des contrats de! in zake huur van onroerende 
location d’immeubles, d’emphy-| goederen, erfpacht of leening 
téose ou de prêt. bij de economische tijdsomstan… 
| digheden. | 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGEs, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents el à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 
Vu l'urgence. Gezien de drigendheiïid, 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi. 
nistre des Colonies, nister van Kolomiën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Lorsque dans un contrat de loca-! Wanneer, in een vor 2° April 
tion d'immeuble, d’emphytéose ou 1935 afgesloten overeenkomst in 
de prêt conclu antérieurement au !zake huur van onroerende goede- 
e avril 1935, les obligations du dé- ren, erfpacht of leening, de ver- 
biteur sont stipulées soit en unel|plichtingen van den schuldenaar 
quantité d’or, soit en francs, avec bepaald zijn, hetzij in goudge- 
clause de garantie par référence à | wicht, hetzij in franken gewaar- 
l'or, le débiteur ne doit que lalborgd door een goudclausule, is 
somme numérique de francs qui, à! de schuldenaar enkel de nume- 
la parilé-or définie par le premier|rieke som franken verschuldigd 
alinéa de l’article 6 de la conven-|die, op de goudpariteit vastgesteld 
tion intervenue le 10 octobre 1927!bi] lid één uit artikel 6 van de 
entre le Congo Belge et les terri-|overeenkomst welke op 410% Octo- 
toires sous mandat belge d'une!ber 1927 tusschen Belgisch Con- 
part et la Banque du Congo Belge|go en de onder Beïlgisch mandaat 
d'autre part, et approuvée par dé-|geplaatste gebieden eenerzijds, en 
cret du 14 novembre 1927, cor-ide Bank van Belgisch Congo an- 
respond à ses obligations et il ne|derzijds gesloten werd en bij de- 
doit que cette somme dans les|creet van 14 November 1927 
espèces ayant cours au moment|goedgekeurd, overeenkomt met 
du paiement. zijne verbintenissen en hij is die 

| som enkel verschuldigd in de spe- 

ciëèn die gangbaar zijn op het 
oogenblik van de betaling. | 
ART. &. ART. 2. 

Wanneer, in een voor 2" April 
4935 afgesloten overeenkomst in 
zake huur van onroerende goede- 
ren, erfpacht of leening, de ver- 


Lorsque dans un contrat de lo- 
cation d'immeuble, d’emphytéose 
ou de prêt, conclu antérieurement 
au 2 avril 1935, les obligations du 
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débiteur sont stipulées en francs plichtingen van den schuldenaar 
. avec clause de garantie par réfé- | bepaald zijn in franken, gewaar- 
rence à une monnaie étrangère, le  borgd door een buitenlandsche 
débiteur ne peut être tenu de!deviezen-clausule, kan de schul- 
payer, en raison de cette clause, denaar niet verplicht worden, op 
une somme numérique de francs  grond van die clausule, eene hoo- 
supérieure à celle qui, au cours du | gere numerieke som franken te 
change au 1* mars 1935, corres-/betalen dan die welke, tegen den 
pond à ;ses obligations et il ne |wisselkoers op 1" Maart 1935, 
doit que ceite somme dans les!overeenkomi met zijne verbinte- 
espèces ayant cours au moment du nissen en hij is die som enkel 
paiement, verschuldigd in de speciën die 
mur gangbaar zijn op hel oogenblik 
van de betaling. 





ART. 3. ART. 3. 


crel ne modifient aucune des obli- |wijzigen geen enkele van de ver- 

gations résultant d'emprunts con-'plichtingen ontstaan uit door de 

elus ou garantis par la Colonie ou Kolonie of door Ruanda-Urundi 

le Ruanda-Urundi. aangegane of gewaarborgde lee- 
ningen. 


Les dispositions du présent " De bepalingen van dit decreet 


ART. 4. | ART. 4. 


Le présent décret sortira ses! Dit decreet wordt van kracht, in 
effets au Congo Belge et dans le 'Belgisch Congo en in Ruanda- 
Ruanda-Urundi, à partir du 2\Urundi, met ingang van 2 April 





avril 1935. 11985. 
Donné à Knocke-Zoute, le 19) Gegeven te Knocke-Zoule, den 
avril 1935. 19% April 4985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


—— 





Effets du décret monétaire du 1: Gevolgen van het muntdecreet 
avril 1935, relativement à l’éva-, van 1 April 1935 betreffende de 
luation d’indemnités ou de dom-| schatting van vergoedingen of 


mages et intérêts. van schadelcostelling. 
LEOPOLD ITI, Ror pes BELCES, | LEOPOLD III, Konine DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 


SALUT. ‘toekomenden, Her. 
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Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Lorsqu'il y a lieu à évaluation 
d'une indemnité ou de dommages 
et intérêts, il n'est tenu compte 
des modifications à la parité-or du 
franc que dans la mesure où, au 
jour de cetie évaluation, elles ont 
affecté le pouvoir effectif d'achat 
du franc dans le domaine envisa- 


gé. 


ART. 2. 


Il n'est pas dérogé par l’article 
précédent au décret du 19 avril 
1935, adaptant aux conditions 
économiques acluelles les contrats 
de Jocation d'immeubles, d’em- 
phytéose et de prêt. 


ART. 9. 


Le présent décret est obligatoire 
au Congo Belge et dans le Ruan- 
da-Urundi le jour de sa publica- 
tion au Bulletin Officiel du Congo 
Belge. 


Donné à Knocke-Zoute, Ile 20 


avril 1935. 


So "À 


Gezien de dringendheïl, 
Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben 
Wij decreteeren 


gedecreteerd en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wanneer er aanleiding is tot 
schatling van een vergoeding of 
van  schadeloosstelling,  wordi 
geen rekening gehouden met de 
wijzigingen aan de goudpariteit 
van den frank dan in de maat 


waarin Zi], den dag van die schat- 


Ling, invloed hadden op de werke- 
Hijke koopkrach{ van den frank in 
de zaak waarover het gaal. 


2 


ART. 2. 

Door het vorig artikel wordt 
niet afgeweken van het decreet 
van 49 April 1935, waarbij de 
overeenkomsten in zake huur van 
onroerende goederen, erfpacht of 
leening bij de economische tijds- 
omstandigheden worden aange- 
past. 


ART. 3. 


Dit decreel wordt van kracht in 
Belgisch Congo en in Ruanda- 
Urundi, den dag waarop het in het 
Ambtelijk Blad van den Beï- 
gischen Congo wordt bekendie- 
maakt. 


Gegeven te Knocke-Zoute, den 
20% April 4935. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


| 
| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz. 
20 avril 1935. — A. R. — Loterie 20 April 1935. — K. B. — Koloniale 
Coloniale. — Montant de la | Loterij. — Bedrag der tiende 
dixième tranche 408. snede +. . . . …. … . 408 
23 avril 1935. — A. M. — Loterie 128 April 1985. — M. B. — Koloniale 
Coloniale. — Modalités de l’é- D. Loterij. — Modaliteiten voor de 
mission de la dixième tranche. 409 uitgifte der tiende snede 409 
_23 avril 1935. — A. KR. — Ordre de 128 April 1935. — K. B. — Leopolds- 
Léopold 420 | orde | 
8 mai 1935. —— Rapport du Conseil | 3 Mei 1935. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur un décret pris lonialen Raad over een decreet 
d'urgence adaptant aux condi- bij dringendheid genomen tot 
tions économiques actuelles les aanpassing bij de economische 
contrats de location d’immeu- tijdsomstandigheden der over- 
bles, d’emphytéose ou de prêt. 481 eenkomsten in zake huur van 
| onroerende goederen, erfpacht of 
feening 431 
8 mai 1935. — Rapport du Conseil 3 Mei 1935. — Verslag van‘ den Ko- 
Colonial sur un décret pris | lonialen Raad over een decreet 
d'urgence déterminant les effets | bij dringendheid genomen de 
du décret du 1% avril 1935 rela- | gevolgen aanduidende van het 
tivement à l'évaluation d’indem- | decreet van 1 April 1935 
nités ou de dommages-intérêts. 431: betreffende de schatting van ver- 
| goedingen of van schadeloosstel- 
ing 431 
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Arrangement relatif aux facilités à  Schikking betreffende de facilitei- 
donner aux marins du commerce, ten te verleenen aan de zeelie- 
pour le traitement des maladies] den van den handel voor de be- 
vénériennes, signé à Bruxelles, handeling der geslachtsziekten, 

le 1° décembre 1924. — Adhé-, geteekend te Brussel, den 1” 

sion de la Norvège (1). | _ December 1924. — Toetreding 


van Noorwegen (1). 





Le Ministère des Affaires étran-| Het gezantschap van Noorwegen 
gères et du Commerce extérieur alle Parijs heeft aan het Ministerie 
élé avisé par la légation de Nor- |van Builenlandsche Zaken en Bui- 
vège, à Paris, qu'en date du 148 :lenlandschen Handel bericht, dat 
janvier 1985, le gouvernement de Noorweegsche regeering, onder 
norvégien a adhéré à l’arrange-  dagteekening van 418  Januari 
ment relalif aux facilités à donner | 1935. toegetreden is tot de schik- 
aux marins du commerce pour le king belreffende de faciliteiten te 
traitement des maladies vénérien- :verleenen aan de zeelieden van 
nes, signé à Bruxelles, le 1% dé- den handel voor de behandeling 
cembre 1924. der geslachtszieklen, geteekend 

den 1° December 1924, te Brussel. 








(1) Voir B. O. de 1928 p. 959 et suiv. (1) Zie A. B. van 1928 bl. 959 en volg. 


Convention anglo-belge du 21 juin Engelsch-Belgische Overeenkomst 
1922 concernant la transmission] van 21 Juni 1922 betreffende 
des actes judiciaires et extra-| het overzenden van gerechtelijke 
iudiciaires et l’établissement des! en buitengerechtelijke akten en 
preuves (1). | aangaande het vaststellen der 

bewijzen (1). 


onformément à l’article 14Db de! Overeenkomstig artikel 14b der 
la dite Convention, le de Overeenkomsi, zijn de 
ment belge et le (Gouvernement 'Belgische Regeering en de Brit- 
britannique se sont mis d'accord |sche Regeering overeengekomen 
pour en étendre l'application aux ler de toepassing van uit te breiden 
Iles de Guernsey, de Jersey et de tot de Eïilanden Guernsey, Jersey 
Man. en Man. 


Cette extension entre en vigueur! Deze uitbreiding wordt op 19 
le 19 avril 1935. | April 1935 van kracht. 


(1) Voir B. O. 1928 p. 1560 et suiv. (1) Zie À. B. 1928 bI. 1560 en volg. 
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Convention internationale relative Internationale Gvereenkomst be- 
à la circulation automobile, treffende het verkeer met motor- 
signée à Paris, le 24 avril 1926, rijtuigen, onderteekend den 24" 


(1). — Mise en vigueur en) April 1926 te Parijs (1). — In- 

Guyane Néerlandaise (Surinam)! werkingstelling in Nederlandsch 

ainsi qu’à Curaçao. Guyana (Surinam) alsmede ©p 
Curaçao. | 


I résulte d'une communication] Uit eene mededeeling gericht 
adressée à l'Ambassade de Belgi-|aan de Ambassade van België te 
que à Paris, par le Ministère des)Pariys door het Ministerie van 
Affaires Elrangères de France. que | Builenlandsehe Zaken van Frank- 
le Gouvernement néerlandais à!rijk blijkt. dat de Nederlandsche 
décidé Ia mise en vigueur en | R'egeering besloten heeft tot de 
Guvane Néerlandaise (Surinam) :inwerkingstelling in Nederlandsch 
ainsi qu'à Curaçao de la Conven- Guyana (Surinam) alsmede op 
lion Internationale relative à la !Guraçao der Internationale Over- 
“circulation automobile, signée à |eenkomst betreffende het verkeer 
Paris, le 24 avril 1926, imet motorrijtuigen. onderteekend 

| | [te Parijs, den 24" April 1926. 


Cette mise en vigueur sortira ses : Deze inwerkingstelling zal op 29 
cilels à daler du 29 janvier 1936. |Januari 1936 van kracht worden. 
| 


Les leitres suivantes ont été! De volgende letters werden ge- 
choisies comme signes distinctifs kozen als onderscheidingsteeken 
.des automobiles immatriculés dans : der motorrijluigen die in de ge- 
les terriloires dont il s'agit : |bieden waarvan sprake ingeschre- 

ven zijn : 


S. M. E. pour la Guyane Néer-| $S. M. E. voor Nederlandsch 
landaise: | | | Guyana; 
C. U. pour Curacao. | QG. U. voor Curacçao. 


à, em dote 2 Dane 


(i} Voir B. ©. du 15 mars 1931. |  (1} Zie À. B. van 15 Maart 1931. 
Distinctions honorifiques. Eereteekens. 
Arrêté roval du 13 avril 1938 : . Koninklijk besluit van 13 April 
1935 : 


Grdre de l'Etoile africaine. | Orde der Afrikaansche Ster. 
| 


De heer Paul CHARLES, gewezen 


M. Paul CHARLES, ancien Ministre. 
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des Colonies, Administrateur Gé-! Minister van Koloniën, Admini- 
néral des Colonies, est nommé|strateur Generaal van Koloniën, 


Grand-Officier. is {ot Groot-Officier benoemd. 


Arrêté royal du 27 novembre! Koninklijk besluit van 27 No- 


1934 : vember 14934 : 
Ordre royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Est nommé chevalier : _ Is Lot ridder benoemd : 
M. BRoNDEEL, L.-E.-J.-M., à Wo-} De heer BRoNDEELz, L.-E.-J.-M., 
luüwe-Saint-Pierre. te Sint-Pieters- Woluwe. 


Arrêté royal du 13 janvier 1935:! Koninklijk besluit van 13 Janu- 


ari 1935 : 
Ordre royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Est nommé chevalier : Is tot ridd'er benoemd : 
M. FRANCHOMME, M.-C.-L.-F., ca-! De heer FRANCHOMME, M.-C.-L.- 
pitaine-aviateur de réserve. F.. reservekapitein-vlieger. 


Arrêté roval du 11 février 1935: Konink!ijk besluit van 11 Ke- 
bruari 1935 : 


Ordre de Léopold. Leopoldsorde. 

Est promu au grade de com-| Is bevorderd tot den graad van 
mandeur : commandeur : 

M. Postiaux, H:-d., vice-gouver-| De heer Posrraux. H.-J.. vice- 
neur général honoraire au Congo|gouverneur-generaal in Belgisch- 
belge. Congo. 

Arrêtés royaux du 25 mars 1985:| Koninklijke besluiten van 25 


Maart 1935 : 


_ Ordre de l’Etoile africaine. Orde der Afrikaansche Ster. 

Est nommié officier : Is {ot officier benoemd : 

M. Ifacewvyck DE HeuscH, M.-E.-) De heer Harewyck DE HEuscx, 
E.-M.-J., directeur général au Mi-|/M.-E.-E.-M.-J.,, directeur-gene- 
nistère des Colonies. raal bij het Ministerie van Kolo-: 


nién. 


| 
| 
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Ordre royal du Lion.  Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Est promu au grade de com-! fs bevorderd tot d'en graad van 
mandeur : commandeur : 


M. Goruta. E.-0.-E.. chef du Ca-!| De heer Gorzria, E.-0.-E., Kabi- 
binel Hu Ministre des Colonies,|!netschef van den Minister van 
chef du Contrôle financier. | Koloniën, hoofd der geldelijke 
Controle, 





Arrêtés royaux du 8 avril 1835 :|  Koninklijke besluiten van 8 April 


1935 : 
| 
Ordre de Léopold. Leopoldsorde. 
Est promu au grade de comiman-| Is bevorderd lot den graad van 
deur : commandeur : 
M. DE Joncxe, E.. directeur géné-! De heer DE Joncxe, E. direcleur- 
ral au Ministère des Colonies. éeneraal aan het Ministerie van 
| Kolonién. 


| , 
Sont promus ou nommés au) Ziin bevordend of benoemd tot 
grade d’officier : den graad van officier : 
Î 





MM. Cozer, E.-F.-D.. GEEriNkx. J.-' De heeren Cocer, E.-F.-D., (GEE- 
M.-C.-G., et Léonarp, H.-J.-G..i RiINcKXx, J.-M.-C.-G., en LéÉoNaRp, 
directeurs au Ministère des Co- TL.-J.-G., directeurs aan het M:i- 
Ionies : | nisterie van Kolonièn; 


Gizson, A.-H.-L.-M.-G.. commis- Gizson. A.-H.-L:-M.-G., cere-alge- 
saire général honoraire: | mneen-conmissaris; 


| 


SPARANO. F., ancien direcleur {Ser-; SparaAno, FF. gewezen directeur 
vice de l’Agricullure) ; {Landbouwdienst) : 


VALCKE, G.-J.-0.-H., ancien méde-| VaLce, G. - J.:- 0. - H.. gewezen 
cin principal de {re classe: |  eerstaanwezend  geneesheer-1e 
Kklasse ; 





Van DEN BRANDEN. d.-F.-F., ancien, Van DEN BRANDEN, J.-F.-F,, gewezen 
Hédecin-inspecleur des POS geneesheer-inspecteur der la- 
toires ; |. boraltoria; 


KoOëTTLITZ. H.-E.-J., ingénieur à | ROETTLITZ. E.-E.-J., Ingenieur te 


Bruxelles. Brussel. 
Sout nommés chevaliers : Zijn tot ridders benoemd : 


MM. Degonc. E.-M.-J. agronome:De heeren Degonc, E.-M.-J.. pro- 
provincial; ._. vinciaal landbouwkundige; 
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DELAUNOIT, G.-(t.. inspecteur des 


douanes: 


IFERREIRA, C., médecin principal de 


2e classe; 


DeLauxort, G.-G.. inspecteur der 


douanen ; 





FERREIRA, O., eersltaanwezenid ge- 


| neesheer-2e klasse ; 
| 


HENRI, P.-D.-M.-J.. inspecteur des, Henri, P.-D.-M.-J., inspecteur der 


douanes ; 


LiNARO. G.. médecin principal de 
{re classe : 


MATHIEU, A.-F.-J., ancien chef de 


section principal (service de Ja: 


D, Sp) 


MIGUENS. J.. ancien médecin ins- 


pecteur; 


Rapoux, H.-J., inspecieur des dou- 
anes; 


T'aBacco,  F.-G.-B.-V.. médecin 


principal de 1° classe: 


TAVERNARI. F°.-E.-M., médecin pro- 
vincial ; 


LACOMBLEZ. M.-l., président de 
l'Association des anciens colo- 
niaux, à Bruxelles: 


LHoIST. M.-A.-F.. journalisie et 


publiciste colonial, à Bruxelles: 
| | 


LIÉNART, A.,-P,, administrateur-di- 
recteur de la Société des che- 
mins de fer vicinaux du Congo. 


Ordre de l’Etoile africaine. 


Sont promus au grade d'officier: 


MM. BEERNAERT, d.-K.-L.: BUREAU. 
L.-G.: DucHEsne. CG.-M.-N. EN- 
GELS, A.-[L.-R.. HEENEN, G.-R.-J.: 
MARZORATI, A.-f.-G.,  MoELLER. 
A.-A.-J.. et Voisin, C.-H.-J. 
vice-gouverneurs généraux H0- 

noraires au Congo Belge. 


Douanen: 


LINARO, (1, eerstaanwezend 
neesheer-{e Klasse ; 


ge- 


| MATHIEU. A.-F.-J., gewezen eersti- 
| aanwezend sectiehoofd (Dienst 
| der Dr. T.); 


 MIcuENs, (J.), gewezen genees- 
heer-imspecteur; 


| Rapoux. H.-J., inspecteur der dou- 

| anen: 

| r + | 47 

 T'aBacco. F.-G.-B.-V., eerstaanvw'e- 
zend geneesheer-1° klasse ; 


TavErNARI, F,-.-M., 
geneesheer; 


provinelaal 


 LacomBLez. M.-L., voorzitter van de 
| _ « Assocjation des anciens colo- 
niaux », te Brussel: 





LHoistr, M.-A.-F., Journalist en ko- 
loniaal publicist, te Brussel: 


| LIÉNART. A.-P., beheerder-bestuur- 
der van de « Société des chemins 
de fer vicinaux du Congo ». 





Orde der Afrikaansche Ster. 


| 
| 
Zajn bevorderd {ot den graad van 
| officier : 





De hbeeren BEERNAERT. J. - E.:- [.: 
| BUREAU, L.-G.: Ducesne. C.-M.- 
, N.; Encezs. A.-L.-R.: HEENEN, 
U G.-R.-J.: MarzoRATI A.-F.-G.; 
| MoeLer. A.-A.-J., en Voisin, C.- 
| IL.-J., eere-vice - gouverneurs- 
| generaal in Belgisch-Congo. 





| 
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Ordre royal du Lion. 


Est promu au grade de grand- 
officier : 


M. RüTTEN, M.-J.-M.-R., gouver- 
neur général honoraire du Congo 
Belge. 


Sont promus au grade de com- 
mandeur : 
MM. Derricour, M.-F.-M.-J.-E., 
procureur général honoraire au 
Congo Belge; 


DE Koninck, L.-J.-M., général ho- 
noraire de la force publique; 
JORISSEN, K.-J.-B., commissaire de 

province honoraire; 
Moucxer, R.-L.-J.. médecin en chef 
honoraire ; 


SOHIER, À.-J., procureur général 
honoraire au Congo belge; 


VAN DE (THINSTE, R.-L.-H.-P.. COD- 


iissaire général honoraire, as- 


sistant du gouverneur de pro- 
vince; | 

WEeger, Il.-M.-'T., procureur gé- 
néral honoraire au Congo 
Belge ; 


Camus, C.-P.-P., directeur général 
de la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs africains. 


Sont nommés officiers : 


MM. DE 14 Haye, H.-H., ancien 
agronome provincial; 


REZNIK, J., médecin principal de 
{re classe; 


Vouxovircx. J., directeur des Pal- 
meraies. à Elta (UÜ. M. H. K.): 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


| 
| _ Is bevorderd tot den graad van 
groot-officler : 


De heer RuTTEx, M.-J.-M.-R,., 
eere - gouverneur - generaal van 
Belgisch-Congo. 


Zijn bevorderd 


van commandeur : 


j 

| De heeren DerLzicour, M.-F.-M.- 

| J.-K.. eere-procureur-generaal 
in Belgisch-Congo; 


Lot den graad 





DE KoniNcx, L.-J.-M.. 
raal der weermacht; 


eere-gerne- 


 JORISSEN, F.-J.-B., eere-provincie- 
COMMIISSATIS ; 





MoucneT, R.-L.-J.. 


eere-hoofdgce- 
neesheer; | 


:SOHIER, À.-4J., eere-procureur- 
| « : , + 
| generaal in Belgisch-Congo: 

VAN DE GHiNSTE, R.-L.-11.-P., eere- 
algemeen-commissaris, assistent 


van den provincie-gouverneur; 


l 


 WEegEr, .-M.-T., eere-procureur 
Î 


j  generaal in Belgisch-Congo; 


Camus, C.-P.-P. ailgemeen be- 
stuurder van de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs afri- 
|  Cains ». 








, Zijn tot officiers benoemd : 


1 


1 


: De heeren DE La HAYE, H.-H., ge- 


wezen provinciaal Jandbouw-- 
kundige : 
REZNIK. J., eerstaanwezend ge- 
| neesheer-1° klasse ; 
-Vouxovirc. J.., bestuurder der 


| 


Palmbeplantingen. te Elila (U. 


| M. H. K.): 
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DumonT, A.-J.-A., directeur au Mi-!DumoxT., A.-J.-A., directeur aan 


nistèére des Colontes. het Ministerie van Koloniën: 
lack, R.-H.-L., homme de lettres, | Tacx, R.-H.-L., letterkundige, te 
à Bruxelles. | Brussel. 


Sont nommés chevaliers : Zijn tot ridders benoemd : 


| 
MM. Bonura, P., médecin de 1"*|De heeren Bonura, P., geneesheer- 
classe (hi c.); 1° klasse (b. K.); 


Couvreur, M.-A.-E.. capitaine de la | Couvreur, M.-A.-E., kapitein der 
force publique ; weermachl: 


DEBRAUWERE, P.-A.-L.-M, médecin! DEBRAUWERE. P.-A.-L.-M., genees- 
de Î'e classe; heer-1° Klasse ; 


DE (GRAVE. A.-E., capitaine de la | DE GRAVE, A.-E., kapitein der 
force publique ; | weermachl; 

| 

DESPORT, P.-G.-A., médecin de 2° Desport, P.-G.-A., geneesheer-2° 
classe (h. c.) ; | klasse (b. Kk.); 


Dorman. A.-J.-G., Dueuisson. O.: Dorman. A.-J.-G., DuBuissonx. (0.; 
(GTOOVAERTS, R.-E.-F., lieutenants (ioovarrTs, R.-K.-F., Iuitenants 
de la force publique: .. der weermacht; 


JANSSEN, H.-R.-1., 1e lieutenant de JANSsEN, H.-R.-[L., 1° Juitenant bi] 
Ja Marire ; |. het Zeewezen; 


JASKOLD-(SABZEWICZ, Li.-A,, agrononie JASKOLD-(rABZEWICZ, LL. - À., land- 


de 1 classe (h. ©.) ; - bouwkundige-1° klasse (D. K.); 


PauwELs. E.-T.-S..  hydrographie Pauwezs, K.-T,-8., adjunet-hydro- 
adjoint; graaf: 


; — | | : 
PauwELs, M.-A.-M., médecin Ress M.-A.-M., geneesheer- 
giéeniste ; a | hygiénist; 


RogrTi, C.-G. vétérinaire de 2e RoerTi, (.-G., veearls-2° klasse 
classe (h. €.) ; a | (b. Kk.) ; 


, 


STEINFORT, P.-P., médecin princi- STEINFORT, P.-P., eerstaanwezend 
pal ‘de 2° classe; | geneesheer-2® klasse; 


| 
STEYAERT, R.-L.-A.-G.-J., agro- STEYAERT, R.-L.-A.-G.-J.,  Jand- 
nome de 1" classe: | bouwkuudige-1e klasse; | 


TEssiToRE, C.-F.-M., médecin de ,'TEssirore, G.-F.-M., geneesheer-1 


Are classe (h. c.): | klasse (b. K.); 
VaLrAEYs. U.-K. lieutenant de Ja Varzaeys, U.-HKE., luitenant der 
force publique: ,  weermacht: 


Van DE VELDE, L., ingénieur adjoint Van De VELDE, L., adjunct-inge- 
des Ponts et Chaussées: .. nieur van Bruggen en Wegen: 


Pr 


Van INTHOUT,. L.-E.-H.; VELAERS, 
A.-J.-G., lieutenants de la force 


publique ; 


WyYNaNTSs, J.-C.-F., administrateur 


territorial de 1° classe: 


ZANETTI, 


(h,:6;); 


ZANNETTI, Q., médecin de 1'° classe 


Cou 


Les Rd ANKER, H.-P.; SrTizz, E.-B., 
missionnaires de la « Methodist 


Episcopal Congo Mission » ; 


Le R. P, VERvVOoRT, P., mission- 
naire de Scheut: 
MM. Bzonpeez. M.-L., président 


général “de Ja 
thropique « La Mutuelle congo- 
laise >, à Anvers; 


LAGRANGE, d.-A.-L.-(G.-J.. directeur 
de la Société des chemins de fer 


vicinaux du Congo: 


VUYLSTEKER, E.-A.-M., journaliste. 
à Bruxelles. 


La médaille d'or est décernée à: 


MM. Boper, À.-J.. commissaire de 
police de 2° classe; 


BURTIÉ, AÀ.-Fl., CANNEYT, G.-A., ad- 
judants de la force publique: 


CEUSTERS, dJ.-P.-L.; Cotton, E.-G.. 


agents territoriaux de 2 classe;. 


Courtois, J.-V.-R.. adjudant 1de la 
force publique; 


Dauvin, H.-J.-L., percepteur de 8° 
classe des Postes et Télégra- 
phes; | 


DE Brocx, J.-I., agent terrtorial de 
2e classe; 


V., médecin hygiéniste 


société philan- 





VAN INTHOUT, L.-E.-H.; VELAERS, 
A.-J.-G., luitenants der weer- 
macht; 


| 
WynanTs, J.-C.-F,, gewestbeheer- 
der-1° Kklasse; 


ZANETTI, V. 
(b. K.); 


geneesheer-hygiénist 


ZANNETTI, (Q)., geneesheer-1° klasse 
(D. K.) ; 


EE. ANKER. Îl-P.: SrTizz, E.-B., 
missionarissen van de « Metho- 
dist Episcopal Congo Mission» ; 


E. P. VERVOORT. P. missionaris van 
Scheul : 


De heeren BLonpeEzz, M.-L., alge- 
gemeen voorzitter der mensch- 

| lievende genootschap « La Mu- 
tuelle congolaise >». {e Antwer- 
pen; 


LAGRANGE, J.-A.-L.-(5.-J.. bestuur- 
der van de « Société des che- 
mins de fer vicinaux du Congo»; 


 VUYLSTEKER, E.-A.-M., dagblad- 
: schrijver, te Brussel. 
De gouden medaille is toege- 
| kend aan : 
A.-J., politie- 


le heeren BopEr. 
| commissaris-£2° klasse ; 


BurniE, A.-H., Cannevr, G.-A., ad- 
| judants der weermacht: 


 CEUSTERS. J.-P.-L.;: Corron, E.-G.. 
gewestbeambten-2° Kklasse ; 


Courtois. J.-V.-R., adjudant der 
weermacht: 
Dauvin. H.-J.-L.. Post- en Tele- 


graafontvanger-3° klasse : 


DE Brocx. J.-[., gewestbeambte-2° 
klasse ; 


a 
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DEcLem, M., cantonnier à la Régie | DecrerR, M., kantonnier aan de 


du Chemin de Fer du Mayumbe:| « Régie du Chemin de Fer du 
Mayumbe » ; 


DerportTe, A.-L.-E., agent territo-!} DELPORTE, A.-L.-E., gewestbeamb- 
rlal de 2° classe; Le-2° klasse : 

DE Roover, F., agent agricole! DE Roover, KF., landbouwbeamble 
CH 2) (b. Kk.); 


DEsMET, A.-M.-J.-L.: Devers, R.-\DesMETr, A.-M.-J.-E., Devers, R.-K.. 
F., adminisiraleurs territoriaux | gewesthbeheerders-2° kilasse; 
de 2° classe: 


DE WAHA, J.-H., agent territorial|pe Wa, J.-H., gewesthbeambhte-2e 


de 2° classe; klasse ; 

DE WEver, P.-F., adjudan!i de la!DE WEver, P.-F., adjudant der 
force publique; weermacht: 

Dooms, A.-A., percepteur de 2°, Dooms, A.-A.. Post- en Telegraaf- 
classe des Postes et Télégra- | onlvanger-2e Kklasse ; 
phes; 


DouceT, H.-L.-J., commis - chef | Doucer, E.-L.-J., hoofidklerk 
(Service des Secrétarials) ; (Dienst der Secretariaten) ; 





Dugois, J.-N., hydrographe à l'es- | Dusois, J.-N., hydrograaf op proef; 
Sal ; 


DUFRASNE, J., percepleur de 3°] DurRAsne, d., Post- en Telegraaf- 





classe des Postes et Télégra-| ontvanger-8klasse; 
phes; 

DumonT, R.-T.-J., conducteur de! Dumont. R.-T.-J., geleider - 2° 
2° classe des Ponts et Chaus-! klasse van Bruggen en Wegen 
sées (h. c.); (b. K.); 


EURSELS, A.-F.-L., adjudant de la! Eurserzs, A.-F.-L., adjudant der 
force publique; weermacht; 


Evrarr, M. Gérarn, E.-J.-A.-G., Evrarr, M. Gérard, E.-J.-A.-G., 
percepleurs de 3° classe des | Post- en Telegraafontvanger-3° 
Postes et Télégraphes; klasse ; 


GEVERS, J.-B.-M., administrateur! GEvERs, d.-B.-M., gewestbeheer_ 
territorial de 2° classe: der-2e klasse; 


GIELEN, C.-A.. GoBERT, E.-H.-G.,! GIELEN, C.-A., GoBEertT, E.-H.-G., 
adjudants de la Force publique;| adjudants der weermacht; 

Goprroi, G.-J.-C., ‘«commis-chef |Gonrrom. G.-J.-C.,  hoofdklerk 
(Service des Secrétariats) ; (Dienst der Secretariaten) ; 


Grauls, C.-L., agent territorial de | GrauLzs, C.-L., gewestbeambte-2e 
2° classe; klasse ; 
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Henprickx, A., HENNIN, L.-D., adju- Henprickx, A., Hein, L.-D., adju- 
dants de la Force publique; | dants der weermacht; 


HENRY, G.-J.V.-K.-J., agent terri- 
Lorial de 2° classe: 


Henry, G.-J.-V.-E.-J,, gewestbe- 


| 
| 
| ambte-2° klasse ; 


JacoBs, E., agent agricole (h. e.);!Jacoës, E., landbouwbeambte  (b. 
K.) ; 


JAOUËEN, M., inspecleur-mécanicien !JaouËën, M., adjunet-werktuigkun- 
adjoint (h. ce.) (Service de la mr. dig-inspecteur (b. Kk.)  (Diensi 


\ 


Ds RS der Dr, T.); 
KESTELOOT, R.-F.. géomêtre de 3°! KEsTELoOT, R.-F., landmeler-.3 
classe ; | Kklasse; 


LANFANT, R.-V.-P.-J., adininistra- | LanFANT, R.-V.-P.-J., gewestbe- 
leur territorial de 2° classe: heerder-2e Kkiasse; 

LanGH0oR, J.-B.-J., agent Lerrito-|Lancaoor. d.-B.-J., gewesibe- 
rial de 2° classe; | ambie-2° Kklasse; 


MAENHOUT, M.-C.-P.-J.-T.-A.-M.- | MaennouT, M.-C.-P.-J.-[.-A.-M. 
J.. administrateur territorial de!  J., gewestbeheertler-2° klasse : 
2e classe; 





MarÉCHAL, A.-B.-J., adjudant delMarécHaz. A.-B.-J., adjudant ‘der 


la Force publique; weermacht; 

MEuNIER, A.-J.-L.. vérificateur de !MEunIER. A.-J.-L., verificaleur-8: 
3° classe (Service des Finan-| Klasse (Diens(t der Financiën): 
ces ) : 





Meunier, L., agent territorial de Meunier, [.. gewestheambte - 2° 
2e classe; :  klasse; 


Moreau. L.-A.-M.-J. administra- MoREAU, L.-A.-M.-J., gewesthe- 
teur lerrilorial de 2° classe: heerder 2e klasse; 


MULAERT. R.-A.-A.-G., agent ter- MurarrT, R.-A.-A.-G., gewestbe- 
ritorial de 2° classe; ambte-2e Kklasse ; 

OFFENHEIM, J.-P.-J.-A., agent ter-!Orrenneim, J.-P.-J.-A., gewestbe- 
ritorial de re classe; ambte-1e klasse; | 


OosTErBoscH, C.-J.-J., sous-chef de | OosrerBoscx, C.-J.-J., onderbureel- 
bureau (Service des Finances) ;| hoofd (Dienst der Financiën) ; 


RassiNFosse, F.-M., géomèire de 3°! Rassivrosse, F.-M., landmeter-3® 
classe ; klasse ; 


ReyMEnans, C.-L.-L., RorLanDrs, K.- | REYMENANS, G.-L.-L., RogLanprs, F._ 
J., administrateurs territoriaux! J., gewestbeheerders-2° klasse; 
de 2° classe; | | 


Rossion, R.-V.-J.. sous-chef de|Rossion, R.-V.-J.,  onderbureel- 
bureau (Service des Finances) ;|] hoofd (Dienst der Financiën); 


| 
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SCHMIDT, R.-J.-L., 
terrilorial de 2° classe; 


SETTEMBRINO, (i., Aagronome-adjoint 
de 1'e classe (ih. c.); 


SMAGGHE, (1.-P.-H.-M., agent ter- 
ritorial de 2° classe; 


VAN DEN DROECK, dJ.-L.-A., agent 
territorial «de 1" classe; 
VANDENBROUCKE, AÀ.-P., agronome 


adjoint de 2° classe (h. c.) : 


V'ANDENBUSSCHE. (3.-(1.; VANDERSMIS- 
SEN, J.-C.-d,-G., administrateurs 
territoriaux de 2° classe: 


VAN LTarre, G.-L.-G.. commis-chef 
(Service des Finances) : 

VAUTHIER, D.-G.-A., administrateur 
lerritorial de 2° classe; 

NERBEECK, J.-P.; VERHULST, M.-G., 


adjudants de la Force publique; 


Wics, J.-J.-J., percepteur de 3° 
classe des Postes et Télégra- 
phes:; 


administraieur , ScamprT, R.-J.-L., 





gewestbeheer- 
der-2e Kklasse ; 


SETTEMBRINO, (i., adjunct-land- 
bouwkundige-1° klasse (b. K.); 


SMAGGHE, G.-P.-H.-M.. 
ambte-2e klasse; 


gewesthe- 


VAN DEN BROECK, J.-L.-A., gewest- 
beambte-1° klasse:;. 


VANDENBROUCKE, À.-P., 
landbouwkundige-2e Kklasse 
RAS 


adjunelt - 
(D. 


VANDENBUSSCHE, (.-G. ; V'ANDERSMIS- 
SEN, J.-Q.-J.-(1., gewestheheer- 
ders-2e klasse; 


Van Harre, G.-L.-G., hoofdklerk 
(Dienst der Financiën) ; 


VAUTHIER, D.-G.-A., gewestheheer- 
der-2e klasse ; 


VERBEECK, J.-P.; VERHULST, M.-G., 
adjudants der weermacht; 


WILS, J.-J.-J., Post- en Telegraaf- 
ontvanger-3° klasse ; 


E. B. HENNEMAN, J., inissie-broe- 
der van Scheut; 


Le R. F. HENNEMAN, J., missionnaire : 
de Scheut; | | 


| 
Le Rd. Nixon, T., missionnaire deE. Nixon, T., missionaris van de 
la «<Westcott Brothers Mission»:, « Westcott Brothers Mission » ; 


E. B. Van DER MEIREN, H., Di] 
kloosternaam Broeder Lebuin. 
der Liefde, te (Gent; 


Le KR. F,. VAN DER MEIREN, H., en re- 
ligion Frère Lebuin. de la Cha- 
rité, de Gand: 


E. Van ERDEN, E.. echtgenoole An- 
ker, H.-P., missionnaire de la! Kker. H.-P., riissionaris van de 
« Methodist Episcopal Congo) « Metlhodist Episcopal Congo 
Mission » ; Mission » ; 


La Rde Wrson, E. inissionnaire | E. Wrzson, E., missionaris van d'e 
de la « Westcott Brothers Mis « Westcott Brothers Mission »;: 
_ Sion >»; 


La Rde Van ERDEN, K., épouse An- 





M. BRAssiNNE, A., à Liége. De heer BRAssINNE, A., te Luik. 


La médaille d'argent est décernée| De zilveren medaïlle is toege- 


à ©: kend aan 
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MM. Azcoo, R.-l.-J., agent sani- 
laire de 4° classe; 


BaparD, E.-J., aspirant de 1" clas-| 


se de la Force publique; 


Bavay, (G.-L.-G., 
cultures (h. c.); 


Borckx, M.-V.-M. 
saire de police de 3° classe; 


surverlant 


Bozzs, J.-A.-M.-A., agent santiai- 
re de 3° classe; 


BoENTGEs, AÀ.-G., Commis de {re 
classe (Service des Finances) ; 


BoixEM, A.-T., aspirant de 1r° clas- 
se de la Force publique; 


Borcers, M.-!., géométre 


ciasse ; 


sous-COoMmMIS- | DOECKX, 








De heeren Azcoo, R.-L.-J., ge- 
zondheidsbeamblie-4° klasse; 


Babar», E.-J., kadet-1° klasse der 
weermacht; 


de! Bavay, G.-L.-G., teeltopzichter (b. 


K.) ; 
M.-V.-M., onderpolitie- 
Commissaris-3e klasse: 


Bozrs, d.-A.-M:-A., gezondherds- 
beambte-3€ klasse ; | 


BOENTGESs, A.-G., Kklerk-1° 
(Drenst der Financién) ; 


kiasse 


BoNEM, A.-T., kadel-1° Kklasse der 
weermacht; 


de 5°! Borcers, M.-L., landmeler-5° klas- 


Se ; 


BourFLETTE, V.-H.-J.-M., agrono- | BourFrLetTE, V.-H.-J.-M.. adjunet- 


me adjoint de 3° classe: 


Brouwers, M.-f".-J., agent terrilo-| BROUWERS, 


rial adjoint de 1'° classe; 


Cornu, R.-L.-H.-"T,, agent lerrito- 
rial de 3° classe; 


landhbouwkundige-3° Kklasse: 


} M.-F.-$., adjunctl-ge- 
westheamhte-1° klasse: 
Cornu, KR.-L.-H.-T..  gewesthe- 


ambte-3e klasse : 


Cupper, X.-G.-J.-M., adjudant de |Cuprer, X.-G.-J.-M.. adjudant der 


la Force publique ; 


DE Raës, F., commis à da Régie du 
chemin de fer du Mayumbe: 


DEwiLDE, O.-C.-M.-J., agent terri- 
torial de 3° classe; 


DE Wir, B., mécanicien adjoint de 
1re classe ; 


DocquiER, A.-G.-J., surveillant de 
cultures (h. €.) ; 


DryYvErs, J.-G.-Ï1., commis de 2° 
classe (Service des Secréla- 
riats) ; 


DuBezLoy, R., ajusteur à la Régie 
du chemin de fer du Mayumbe; 


ENGELBEEN, G.-A.-L., aspirant de 
{re classe de la force publique; 


weermacht; 


DE Ras, F., klerk aan de « Régie 
du chemin de fer du Mayumbe» ; 


DEWILDE, O.-C.-M.-J., 
ambte-3° Kklasse ; 


gewesthe- 


DE Wir, B., werktuigkundige-1° 
klasse ; 


Docquier, A.-(G.-4J., 
(b. k.) ; 


Dryvers, J.-G.-H., klerk-2° klasse 
(Dienst der Secretariaten) ; 


teeltopzichter 


DuserzoY, R., bankwerker aan de 
« Régie du chemin de fer du 
Mayumbe » : 


ENGELBEEN, (G.-A.-}., kadel-1° klas- 
se der weermacht: 
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FRiTscHÉé, A.-L.-M., poseur- appa- 
reilleur de 3° classe; 


GATIN, N.: GAVAGE, A.-J., agrono- 
mes adjoints de 4° classe; 

GEELEN, J.-J.-A., SOUs-commissai- 
re de police de 1'° classe; 


GÉRIMONT, M.-V.-S., commis de 1'< 
classe (Service des Finances) ; 


Guyspaez, M.-P.-J., aspirant de 47° 
classe de la Force publique; 


GopFriND, C.-F.-L.-G., 
missaire de police de 3° classe: 


GUENTER, L.-E.-N., commis de %?° 
classe (Service des Secréta- 
riais) ; | 

HAcKEN, (1.-M.-A.-A., agent sani- 
laire de 4° classe: 


HERREMANS, A.-E.-J., agent de l’or- 
dre judiciaire de 2° classe; 
Heureux, M.-C.-L.-J., géomètre de 
ot classe; | 
JANSSENS, P.-J., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 


LAMBERT, A.-J.-G.-A., 
de cultures (h. c.); 


SOUS-COM- 


FRITSCHÉ,  A.-L.-M., aanlegger- 
toestelplaatser-3° Kklasse; 

CATIN, N.; GavacE, A.-J., adjunct- 
landhbouwkundigen-4e klasse ; 
GEELEN, J.-J.-A., onderpolitiecom- 

missaris-1° klasse ; 


GÉrIMoNT, M.-V.-S., klerk-1° klasse 
(Dienst der Financiën) ; 

GHYSDAEL, M.-P.-J,, kadet-1° klasse 
der weermachi; 


GopFrinp, O.-F.-L.,G., onderpolitie- 
coummissaris-3e klasse;: 


GUuENTER, L.-E.-N.. klerk-®2e klasse 
(Dienst der Secretariaten) ; 


Hackew, G.-M.-A.-A., gezondheids_ 
beambte-4e klasse ; 


HERREMANS. A.-E.-J., gerechisbe- 
ambte-2e klasse ; 
Heureux, M.-C.-L.-J., landmeter- 


9° klasse ; 


J ANSSENS, Pile. adjunct gewestbe- 
ambte-2e klasse ; 


surveillant! LAMBERT, A.-J.-G.-A., teeltopzich- 
| ter (b. Kk.) ; 


LEHNERTS, A.-J.-P., agent territo- | LEHNERTS, A.-J.-P., adjunct ge- 


rial adjoint de 1° classe: 


LiErsoons, M.-J.-F.-M., agent sa- 
nitaire de 4° classe; 


Liéceoïs, F.-E., opérateur adjoint 
de 1" classe (Service de la T. 
Le A UE 

LINTERMANS, dJ.-CO.-A. :  MAGERMAN,. 

_G.-R., aspirants de 1" classe de 
la Force publique; | 

MassEau, J.-J.-B., sous-commis- 
saire de police de 1" classe; 


MEsTrez, L.-G., commis de 
classe (Service des Secréla- 
_riais) ; 














Are |MESTREZ, L. - G., 


westbeambite-1e klasse ; 


L1Ersoons, M.-J.-F.-M., 
heidsbeambte-4e klasse; 


gezond- 


Liéceois, F.-E., adjunct-operateur- 
1° klasse (Dienst der Dr. T.) ; 


LINTERMANS, J.-C.-A.; MAGERMAN, C.- 
R., kadetten-1° klasse der weer- 
macht; | 


MassEau, J. - J, - B., onderpolitie. 


commissaris-1° klasse : 


klerk-1° Kklasse 
(Dienst der Secretariaten) ; 


te 
ot 
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Micurecs, M.-G.-M.-J., agent ter- 
ritorial de 2° classe; 


Moepgeck, E.-L.-F., commis-chef 
(Service des Secrétariats) : 


NicoLas, P.-N., commis de 1" clas- 
se (Service des Finances) ; 


Nys, J.-F., agent territorial de 3° 
classe ; 


ONSÉA, F.-M.-J., agent territorial 
adjoint de 1'e classe; 


PALANTE, H.-J.-P.-M., géomètre de 
4° classe; 


PIÉRAERTS, J.-N.-M., agent territo- 
rial de 2° classe; 


PiRoN, L.-A., sous-commissaire de 
police de 3" classe; 


Porvin, C., agent territorial-ad- 
joint de 1° classe; 


RENSON, H.-J.-M.-J., agent terri: 
torial de 3° classe; 


RoussEaAux, AÀ.-K.-C.; SanTis, A.-J.; 
SCHADICK, P.-H.-H.; SoLLiÈRE. J.- 
H., aspirants de 1° classe de la 
Force publique; 


Mile Van AsscHE, G.-M.-A., agent 
sanitaire de 83° classe; 


MM. Van EEnoo, F.-J,-A., géomèé- 
tre Ide 4° classe; 


VANHOVE, M.-F.-M.-L., agent ter- 
ritorial adjoint de 2° classe; 


VAN WinCKEL, E.-A.-P., aspirant 


de 1e classe de la Force publi-: 


que ; 


WATELET, R.-A., sous-commissaire 
de police de 2° classe. 


La Médaille d'argent est décer- 
née à : 


BATERE, 93 CO, sergent-major 
KiNcomee, 4221 D, 1* sergent de 
la Force publique; 


: | BATEKE, 93 C., 


MicaieLs, M.-G.-M.-J., gewestbe- 
ambte-2e klasse ; 


Morpgeck, E. - L.:-F., hoofdklerk 
(Dienst der Secretariaten) ; 


Nicoras, P.-N., klerk-1° Kklasse 
(Dienst der Financiën) ; 

Nys, J.-F,, gewestbeambte - 3° 
klasse ; 


OnsÉA, F.-M.-J., adjunct-gewest- 
beambte-1e klasse : 

PALANTE, H.-J,-P.-M., 
4e Kklasse; 


landmeter- 


PIÉRAERTS, J.-N.-M., gewesthbeamb- 
te-2e klasse ; 


PIRoN, L.-A., onderpolitiecommis- 
saris-3° klasse ; 


Porvin, CG. adjunet-gewesthbeamb- 
te-1e klasse : 
RENSON, H.-J.-M.-J., gewestbe- 


ambte-3° klasse; 


RoussEAux, A.-[.-C.; SanTis, A.-J.; 
SCHADICK, P.-H.-I1.; SorLiÈRE, J.- 
H., kadetten-1° Kklasse der weer. 
macht: 


Mej. Van AsscnEe, G.-M.-A., 
zondheïdsbeambte-3e Klasse ; 


De heeren Van EEN0O, FF. - J. - A., 
landmeter-4e klasse ; 


8e- 


VANHOVE, M.-F.-M.-L., adjunct ge- 
westbeambte-2e klasse:; 


Van WiNcKkEz, E.-A.-P., 
klasse der weermacht; 


kadet-1e 


WATELET, R.-A., onderpolitiecom- 
missaris-2° klasse ; 
De zilveren Medaille ïis toege- 

kend aan : 


sergeant-majoor; 
KinNcomMBE, 4221 D., 1° sergeant 
der weermacht; 
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N'Gove, Einile, proposé principal 
de 2e classe des Douanes. 


La Médaille de bronze est décer- 
née à 


Moxxusu, 924% A, sergeni-ma]lor : 


TEMBE, 1502 B, sergent-major 
mécanicien-chautfeur: 
Djegwa, 205 1). Moxcu. 
283 D., Imit, 1046 A., Mompon- 
Go, 102% A., AmocoBu, 1069 B, 
TsHIMBALANGA, 1059 B., lers ser- 
gents; LixkBoma, 2184 C., 1* ser- 
gent mécanicien-ajusteur: DEN- 
GE, 1950 D., Nrancara. 4298 D. 
Gore, Pierre, 316 B.. BorANkuKA, 
583 C., Tampur4, 598 C.. Kava. 
GU1 G., Socoyo, 611 C., Bopincr. 
620 C., GINIZANDE, 606 C., Dyo- 
WA, 997 C., EKkopa, 504 C., Mosa- 
LI, 1111 B., sergents: ManpiNco. 
4280 D., Muxasa, 252 D., BALUTI. 
295 B., Econce, 268 B., GABENGE- 


POI, 613 C., BaTu, 549 C., SaNr.. 


6195 C., caporaux; 


(GTADUMA, 999 C., Mosoro, 534 C. 
MakuLo, 582 O., Wasaa, 499 C. 
Zara, 005 C.. KEsamse, 487 C. 
MaTaBo, 351 G., KaIEMBAKA, 21 E. 
BEMBE, 7213 B.. MamBo, 7943 R., 
MaroBo, 7557 B.. soklats de 1° 
classe, de la Force publique. 


La Médaille de bronze est deé- 
cernée, à tilre posthume, au solda! 
de 2° classe de la Force publique, 
BELIKA, 87386 D. 


Ordre de la Couronne. 


Sont promus au grade de com- 


mandeur : 


MM. De Lannoy, C.-F.-E.-J.. pro- 
cureur général près la Cour d’ap- 
pel d'Elisabethville; 


Joseph, | 


.t ZATIA, 605 O., ESAMBE, 


N'Gove, Emile, cerstaanwezend 
aangeslelde-i* klasse der Doua- 
nen. 

Medaille 


| De bronzen 15 


kend aan : 


{oege- 





Moxkusu, 924 AÀ., sergeant-maio0r: 
TEMBE, 1502 B., sergeant-majoor 
werkluigkundige: Dyegwa, 205 
D., Moxcu, Joseph, 283 D., Imrri, 
1046 A., Mompoxco, 1024 A. 
AMocoBu, 1069 B., TsHIMBALANGA, 
1059 B., 1° sergeants: LikBoma, 
2184 C.. 1° sergeant werkiuig- 
kundige bankwerker; BExce, 150 
D). Nrancara, 4298  D., (ote, 
Pierre, 3146 B.. BoLankuKkA, 583 

., l'AMBURA, 598 C., Kawa, 601 

. 5060Y0, GTL C., Bopiner, 620 

… GINIZANDE, 606 C., DJowa, 597 

1., EKopA, 504 C., Mogarr, 1111 

!__ B.. sergeants; ManpiNco, 4280 D., 

Muxasa, 292 D., Bazuri, 295 B., 

Econce, 268 B.. GABENGEPoI, 613 

C., Baru, 549 G., Sani, 615 C., 

| korporaals: 





Es, 


N 
À 
* 
À 
À 


{ 





(tADUMA, 999 (1, Mosozo, 534 C 
Maruro, 582 CG... Wasara, 499 C 
487 C 
O., KAIEMBAKA, 21 K., 
D., MamBo, 7543 B., 
97 B., soldaten-1® 
“ecrmacht. 


“3 
"à 


: "9 
l  MarTapo. 35 


". BDEMBE. 721: 
\Ma:Kx9Bo. 75 
klasse der 4 


1 
3 





De bronzen medaille 15. na den 
ldood, lozgekend aan soldaat-2e 
klasse der  weermacht  BELIKA, 
3736 D. | 


Orde der Kroon. 


ZA}n bevorderd lot den graad van 
commandeur : 


De heeren DE Lannoy, G.-F.-E.-J., 
procureur-generaal bij het Hof 
van Beroep van Elisabethville: 
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JANSSEN, [°.-J., Directeur de l'Office 
colonial, ayant rang d’inspecteur 
général; : 


Trozzr, G.-B., médecin en chef 
honoraire au Congo Belge. 


Sont promus au grade d'officier : 


MM. Gouin. J.-P. conseiller à fa 


Cour d'appel d'Élisabethville; 


(rascA, A.-G.-M.-M., et SrmMonini, E., 
inédecins principaux de ?° classe. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. ARMANI, G., médecin princei- 
pal de 1'e classe (h. ce.) ; 


CoLBack, H.-R.-M.-F., inspecteur- 
vétérinaire ; 


CocLomBo. U.-M.-A., médecin prin- 
cipal de 1" classe {h ce.) : 


DEBACKER, E.-J., capitaine de Ja 
force publique; 


JANSSEN, F.-J., directeur van het 
Kolomaal Bureau, mel rang van 
inspecteur-generaal; 


TRoLLI, G.-B., eere-hoofdgenees- 
heer in Belgisch-Congo; 





Zijn bevorderd {ol den graad van 
officier : 


De heeren Corin, J.-P., raadsheer 
aan het Hof van Beroep van 
Elisabethville ; 


 GascA, AÀ.-G.-M.-M. en SIMonini, 
E., eerstaanwezende geneeshee- 
ren-2e klasse. 





Zijn {tot ridders benoemd : 





De heeren ARMANI. (G., eerstaan- 
wezend geneesheer-1e  Kklasse 
(b. Kk.); 

 CozBack, H.-R.-M.-F., veeartse- 
nijkundig inspecteur; 

 GoLoMBo, U.-M.-A., eerstaanwe- 

. zend geneesheer-1* Kklasse (b. 

Î 

_ k.); 


DEBACKER, E. -d., 
weermacht; 


kapitein der 


DE BEAUFFORT, A.-E.-M.-G., (com-|DE BEAUFFORT, A.-E.-M.-G. (graaf), 


le), commissaire de province; 


DE KEYSsER, L.-N., hydrographe delDE KEyser, L.-N., 


{re classe ; 


DE RaEck, H:-M.-X., procureur du 
Roi; 


LE Bussy. R.-H.-L.-F.-X.,, adminis- 
trateur territorial principal; 

LECLERE, G.-P.-A., capitaine de la 
Force publique ; 


MarcHi, F.. 
CC pe 


inspecteur-vétérinaire 


Moreau, M.-R.-A., inspecteur-vété- 


rinaire ; 


provincieconmmissaris ; 


hydrograaf-1° 
klasse ; 


[DE Rack, H.:-M.-N., 
| des Konings; 

LE Bussy, R.-H.-L.-F.-X., eerst- 
aanwezend gewestbeheerder; 


LECLERE, (G.-P.-A., 
weermachi; 


procureur 





Kkapitein der 


|Marcxi, F., veeartsenijkundig in- 
specteur (b. k.); 


Moreau, M.-R.-A., 
kundig-inspecteur; 


veeariseni)]- 
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Moreezs, W.-J.-V. auxiliaire prin- 
cipal ; 


PRATI, V.-F., médecin principal de 
{re classe (h. c.); 


SEVEREYNS, F., administrateur terri- 
torial principal; 


SMAGGE, À.-J., capitaine de la Ma- 
rine (h. c.); 


SULSENTI, G.-P.-M., médecin prin- 
cipal de 1" classe (h. c.); 


DE VROYE, R.-E.-T,, et DEWALHENS, 
L., à Tirlemont; 


ÊVERAERTS, À.-G.-C., secrétaire gé- 
néral de l’association des anciens 
coloniaux ; 


HEDGREN, C., fondé de pouvoirs à 
l'Agence maritime internatio- 
nale. 


Les palmes d'argent sont décer- 
nées à M. Van DE VWALLE, J., à 
Bruges. | 


La médaille d’or est décernée à 
Mme Goossens, V.-G.. née Fontana, 
M., à Binga (Congo Belge). 


Ordre de Léopoid il. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. Bruniaux, E., percepteur de 
Re classe des Postes et Télé- 
graphes; 


VANDERMEULEN, J.-B., chef de bu- 
reau de 1° classe (Service des 
Secrétariais) ; 


LEPPANEN, A,-AÀ., ancien inspecteur 
mécanicien à l’Unatra;: 


BurE, H.-A., à Liége: 


Moreezs, W.-J.-V., eerstaanwe- 


zend helper; 


PRaTI, V.-F., eerstaanwezend ge- 
neesheer-1e klasse (b. K.) ; 


SEVEREYNS, F., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder; 


SMAGGE, A.-d., kapitein bij het 
Zeewezen (b. Kk.); 

SULSENTI, (1.-P.-M., eerstaanwe- 
zend geneesheer-1e Klasse (b. 
k.) ; 


DE VROYE, R.-E.-T., en DEWALHENS, 
L., te Thienen; 


ÊVERAERTS, AÀ.-G.-C., algemeen se- 
cretaris van de «Association des 
Anciens coloniaux » : 


HEDCREN, C., 


« Agence 
nale ». 


gemachtigde bij de 
maritime internatio- 


De zilveren palmen zijn toege- 
kend aan den heer Van DE WALLE, 
J., te Brugge. 


De gouden medaille is loege- 
kend aan Mevr. (Goossens. V.-G., 
geboren Fontana. M. te Binga 


(Belgisch-Congo). 


Orde van Leopold il, 


Zijn tot ridders benoemd : 


De heeren BRruNIAUx, E., Posi- en 
Telegraafontvanger-£® klasse; 


VANDERMEULEN, J.-B., bureelhoofd- 
1° klasse {Dienst der Secreta- 
riaten) ; 


gewezenu werk- 
bij de 


LEPPANEN, À.-A.., 
tuigkundig - inspecteur 
« Unatra »; 


BurE, H.-A., te Luik: 
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LEMAIRE, H.-G.-D.-R., secrétaire | LEMAIRE, H.-G.-D.-R., algemeen 
général de l’associalion « Jour-! secretaris van de vereeniging 
nées coloniales de Belgique »: « Journées coloniales de Bel- 

| giques » ; 


Monuelm. C.-V.-M.-J.-H., chroni-|MonHeImM, C.-V.-M.-J.-H. kolo- 


Etoile de service en or. Gouden Dienstster. 


| 
. + | . “à 

queur colonial, à Anvers: njaal Kkronijkschrijver, Le Ant- 

werpen ; 
RozLanD, R.-L.-J., docteur en mé- | ROLLAND, R.-L.-J., doctor in ge- 

decine, à Etterbeek. | neeskunde, te Elterbeck. 
| 
| 
| 


Sont autorisés à porter l'insigne|  Hebben het recht het kenteeken 
de l’'Eloile de service en or avec:;der gouden Diensier te dragen 
met : | 





Quatre Raies. Vier Sirepen. 


M. ‘Tinez, G., substitut du Proeu- de heer Tinez, G., substituut van 
reur (éncral. . den Procureur Generaal, 

| 

Trois Raies. | Drie Strepen. 

M. Duvivier, M.-L.-C., major de la de heer Duüvivier, M.-f:-C., ma- 
force publique. J00r der weermacht, 


Î 
| 
Une Raie. | 


Eene Sirep. 

MM. Carmuez, E.-J.; DanTINNE, C.-|de Hheeren CGarrzrez, H.-J.; Dan- 
A.-H.; GiLLeT, A. AS TINNE, C.-A.-H.; Giirer, A. ad- 
chefs de la force publique; | jJudan(s-chefs der weermacht; 

| 
| 


KLEIN, J., sous-lieutenant de ‘Ja! KLEIN, d.,  onderluilenant der 
force publique ; | weermacht; 





MarcELLE, E.-C.-P.-J,, Van BELLE, ! MarcELtE, E.-G.-P.-J.; Van BELLE, 
C.-P.-H., adjudants-chefs de la | C.-P.-IT, adjudants-chefs der 
force publique. | “wecrimacht. 


L'Etoile de Service en or est! De gouden Diensler is toegekend 
décernée à MM.: aan de Ieeren : 





Cammizz. J.-E.-J., juge-président | Gampizz, J.eE.-J.,  rechler-voor- 
de {e instance: Zilter van Î® aanleg; 


Francois, G.-M.; Henprickx, [M .-! Francois, G.-M.: fenprickx, F-M.- 
I, adjudants-chefs de la Force | H., adjudants-chefs dcr weer- 
publique ; | macht; | 

| 

| 


LaBAyE, (.-11.-9.. capitaine de Ja 
Force publique; 


LapayE, (.-11.-9..  Kapilein der 
wecermacht; 
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Meys, M., adjudant de la Force 
publique; | 

PETERs, F.-G., adjudant-chef de la 
Force publique; 

Popper, J.-C., capitaine de la Force 
publique; 


RozEeT, G.-A., adjudant-chef de la 
Force publique; 


Etoile de Service. 


L'Etoile de Service est décernée 
à MM. : 


DE TomMBay, L.-J.-M.-L., ancien 
major de la Force publique, à 


titre provisoire; 
GianTurco, V., médecin de 2° clas- 
se (h. c.); 
Hamom, P.-J.-H.-H., 
Procureur du Roï; 
Quanu, M.-S., Tassonr, U., 
cins de 2° classe (h. €.) ; 


substitut {lu 


méde- 


Van Roy, [., médecin à la Régie du | Vax Rovx, I. 


Chemin de fer du Mayumbe; 


XHIGNES, H.-J., chef de gare à la 
Régie 
Mayumbe. 


Par arrêté ministériel du 8 avril 
1935, sont autorisés à porter l’in- 
signe de l'Etoile de Service avec 


Quatre Raïes. 


MM. BuRTIE, A.-H., C:NNEYT, G.-A., 
Courtois, dJ.-V.-R.. adjudants ke 
la Force publique; 


DECLEIR, M., cantonnier à la Régie 
du Chemin de fer du Mayumbe: 


du Chemin de fer du | 


MEys, M., adjudant der weer- 
macht; 

Peters, F.-G., adjudant-chef der 
weermacht; 


Popre, J.-C., kapitein der weer- 
macht; 


RoZET, (G.-A., 
weermacht. 


adjudant-chef der 


Dienstster. 
De Dienstster is toegekend aan 
de heeren : 


DE T'omMBay, L.-J.-M.-L., gewezen 
nmajoor der weermacht, te voor- 
loopigen titel; | 

GIANTURCO, V., geneesheer-2® klas- 
se (b. Kk.); 


HamoiR, P.-J.-H.-H,., substituut van 
den Procureur des Konings:; 


QuaDu, M.-S., Tassonr, U., genees- 
heeren 2° klasse (b. Kk.) ; 


geneesheer aan de 
« Régie du Chemin de fer du 
Mayumbe »; 


XHIGNES, H.-J., stationchef aan de 


« Régie du Chemin de fer du 
Mayumbe ». 


Bi] ministerieel besluit van 8 


April 4935, hebben het recht het 
:{kenteeken der Dienstster te ‘dra- 


gen met : 


Vier Strepen. 


De heeren BurTIE, A.-H., CANNEYT, 
G.-A., Courtois, J.-V.-R., adju- 
dants der weermacht; 


DECLEIR, M. Kkantonnier aan 
« Régie du Chemin de fer 
Mayumbe »; 


de 
du 
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Demuzper, J.-L., maître-armurier;|DEmuLper, J.-L, meester-wapen- 

maker; 

De Wever, P.-F.. Eursezs, A.-F.-L., | DE WEvER, P.-F., Eursezs, A.-F.-L, 
GLEN, C.-A., Go8erT, E.-H.-G.,| GrELEN, C.-A., Go8erT, E.-H.-G., 
Henprickx, A. HENNIN, L.-D., ad-|  Henprickx, A., HENNIN, L.-l)., ad- 
judants; | judants ; 


FENROTTE, Bsj-0e0;, capitaine-|IFENROTTE, P.-J.-G.-G., kapitein- 
commandant; commandant; 


Marecrar., A.-B.-J.. adjudant de la! Marecar, A.-B.-J., adjudant der 
Force publique ; weermacht; 


Prerers, A.-D.-R., substitut du!PITERs, A.-D.-R., substlituult van 
procureur du Roï; den procureur des Konings: 


RorsaerT, M.-M.-P.-J. lieutenant;!ROTSAERT, M.-M.-P.-J., luilenant; 
. VERBEECK, J.-P... VERHULST, M.-G., | VERBEECK, J.-P. VERHULST, M.-G., 


adjudants de la Force publique.!| adjudants der weermacht. 


Trois Raies. Drie Sirepen. 


MM. BLoom, L.-J.-J.-R., armurier; De heeren BLoom, L. - J.-J. -R,., 


Bouxo, F.-A., OLEEREN, M.-J.-P.,: PROS 
lieutenants de la Force publi- | Bouxo, F.-A.. CLEEREN, M.-J.-P., 


que ; , Juitenants der weermacht: 


: Coomaws, F.-J., agent de 1° classe Coomans. F.-J.. gerechtsbeambte- 
de l'Ordre judiciaire; 4e klasse; 


CoucrE, E.-J.-A.-L., capitaine de|Coucxe, E.-T.-A.-L., kapitein der 
la Force publique; . weermacht; 


DaEMs, F., électricien à la Régie du | Dagms, F., electricien aan de «Ré- 
Chemin de Fer du Mayumbe: gie du Chemin de fer du 
| Mayumbe » : | 


DE HorLaIN, F.-A.-A.-G., Heute-|pEe HoLLain. F.-A.-A.-G.. luitenant ; 
nant ; 

DeJose, G.-D., aspirant de 1° clas-l'Deyose, G.-D., kadet-1e klasse der 
se de la Force publique; weermacht ; 


DE Ras, J., ancien agent à Ia Ré-! De Ra4Es, J., gewezen beambte aan 
gie du Chemin de fer du! de « Régie du Chemin de fer du 


Mayumbe ; Mayumbe » ; 

Derez, J.-A.-G Dervicceux, F.-D..!Derez, J.-A.-G. Denicceux, F.-D.. 
aspirants de 1° classe; kadets-1° klasse: 

Duguisson, O., lieutenant; , Duguissox, O., luitenant; 

Hozeyman, L.-A.-J.. capitaine:  |Hozeyman, L.-A.-J. kapitein: 


HourDEBISE, J.-V.-J., ad'judant: | Hourpegise. J.-V.-J., adjudant; 
| 
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LEEmans, J.-J, Mayeur, A.-L.-J. | Leemans, J.-J, Mayeur, A.-L.-J. 
lieutenants de la Force publi-| luitenanis der weermacht; 
que ; 


MERCKAERT, D.-0.J., substitut du |MERCKAERT, D.-0.-J., substituut van 
Procureur du Roi; den procureur des Konings; 


NAIDENKO, À., cant”,nnier; NAïDENKO, À., kantonnier; 


NoLLEevaux, À., ajusteur à la Régie | NozLevaux, AÀ., bankwerker aan de 
du Ghemin de fer du Mayumbe:| «Régie du ‘Chemin de fer du 
| Mayumbe » ; 


PIERLOOT, F.-G.-A., aspirant de 1°|PrïERLOOoT, F.-G.-A., kadet-1e klas- 


classe ; se ; | 
RENARD, P.-A., lieutenant de la !RENaRD. P.-A., luitenant der weer- 
Force publique; macht; 
VANDENBERGHE, E.-J., agent de Le | VANDENSERCHE, E.-d., gerechtsbe- 
classe de l’ordre Judiciaire: _ambte-1e klasse; 
Van Inrnour, L.-E.-Il., lieutenant! Van INrHouT, L.-E.-H., luitenani 
de la Force publique. | der weermacht; 
Deux Raiïes. Twee Strepen. 


MM. BASTIEN. A.-R.-A.-A., CaBay, De heeren BaAsTIEN, A.-R.-A.-A., 
G.-A.-L.-E.-N. . CosEmans. M.-F.- | GABAY, (G.-A.-L..E.-X., CosEMans, 
A., lieutenants de la Force pu- M.-F.-A., luitenants der weer- 
blique : | macht; 


DaEms, F., électricien à la Régie Daems, F., electricien aan de « Ré- 
du Chemin de fer du Mayumbe;| gie du Chemin de fer du 
Mayumbe »: 


DE IERTOG, J.-B.-V., DErMAUT, M.-| DE HERTOG, J.-B.-V., DERMAUT, M.- 
J.-A., DE RaEve. F.-L., Hamoi.| J.-A., DE Raeve, F.-L., HaMor. 
P.-J.-H.-H., substituts du pro-} P.-J.-H.-IT., substituuts van den 
cureur du Roi; procureur des Konings; 


JADIN, F.-J.-M.-G., lieutenant de la] Janin, F:-J.-M.-G. Iluitenant der 
Force publique; weermacht; 


Moexs, J.-F., agent de 4° classe de Mons, J-F., gerechtsbeambte-4* 
l’ordre judiciaire ; | klasse : | 

PRIEMEN, M.-J.-L., Fe de 1°) PRIEMEN, M.-J.-L.. kadet-1° klasse : 
classe ; 


RucHarD, R.-F.. . C.-M., Heu-|RucHarD, R.-F., ST4aEs, G.-M., Jui- 
tenants de la Force publique : tenants der weermacht: 


STRUBBE, J.-G.-C.. substitut du pro-|STRUB8E, J.-G.-C., substituut van 
cureur du Roi; den procureur des Konings; 
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| Van CEULEBROECK, M.-V.-E., lieute- 
nant de la Force publique; 


Van CEULEBROECK, M.-V.-E., luite- 
nant der weermacht; 


WALHIN, F.-d.-G., substitut du pro-! Waznin, F.-J., substituut van den 


cureur du Roi. 


Rapport du Conseil Coionial relatif 


procureur des Konings. 


au projet de décret complétant les 


dispositions du décret du 31 mai 1934 sur la constatation de la 


vacance des terres. 


Les dispositions de ce projet de décret n'ayant d'autre signification 
que d'établir une période de transition entre le régime acluel et le 
régime antérieur, comblent une lacune que l'on peut reprocher au 


décret du 31 mai. 1934. 


Il ne provoqua aucune objection 


et fut approuvé. sans modification, 


ie 22 février 1935, par le Conseil Colonial, à l'unanimité des membres 


rrésents. 


M. Louwers, absent , s'était excusé. 


L'Auditeur-Adjoint, 
M. Van HECKE. 


Terres. — Décret complétant les. 
dispositions de celui du 31 mai 
1934 sur la constatation de la. 
vacance des terres. Approba- 
tion. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
louial en sa séance du 22 Février. 
1935: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





Bruxelles, le 5 avril 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
A. BERTRAND. 


Gronden. Decreet tot aanvul- 
ling der schikkingen uit dit van 
31 Mei 1934 op de vaststelling 
van het vrij zijn der gronden. 
— Goedkeuring. 





LEOPOLD III, KonINc pER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, Herr. 


sezien het advies door den Ko- 
lonjalen Feaad uitgebrachtl in diens 
vergadering van 822 Februar: 1935; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


inister van Koloniën, 
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Nous avons décrété 


{Ons : 


ARTICLE PREMIER. 


Par dérogation aux dispositions 


et décré-: 
| Wij decreteeren : 


Wij hebben gedecreteerd en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bi] afwijking aan de schikkin- 


de l’article 1® du décret Au 31 mai gen uit artikel één van het decreet 


1934 (B. O. 1984 I. p. 676) 
vent être conclus les 
comportant la cession cu la con- 
cession de {terres domaniales en 
vue desquels les enquêtes de va-. 
cance des terres étarent terminées 
à la date de la mise en vigueur du 
dit décret. 


La propriété pouvant résulter de 


ces contrats resle soumise au pres- 
crit de l’arlicle 37 du décret du 6 


“Février 1920 sur la transmission 


de la .. inimobilière {B. O. 
1920, p. 265.) 


ART. 2. 


Les litulaires de certificats d’en- 
+egistrement soumis à l’applica-| 
Lion du prescrit de l’article 37 pré- 
cité peuvent, par une enquêle con- 
forme aux dispositions du décret 
du 31 Mai 1934, s'assurer la c:ns- 
lalation définitive de leurs droits 
à l'égard des indigènes. Les requé- 
rants s'adresseront, à cette fin, au 
Cominissaire de district qui déci- 
dera de la suite à donner. comme 
il est prévu à l'article {® du décret 
du 31 Mai 1934. 














, peu- |van 31 Mei 1934 (A. B. 1934, I 
contrats 


blz 676), kunnen worden gesloten, 
de overeenkomsten behelzende den 


‘afstand of de vergunning van do- 


maniale gronden met het 00g op 
‘dewelke de onderzoekingen voor 
het vrij zijn der gronden geeindigd 
waren op den datum van het in 


werking stellen van dit decreet,. 


De eigendom welke uit deze 
overeenkomsten kan voortvloeien, 
blijft onderworpen aan de be- 
schikking van artikel 37 uit het 


decreet van 6 Februari 1920 be- 


-trekkelijk de overdracht van den 


.vaslen eigendom (A. B. 1920, DZ. 
69.) 

| ART. 2. 

Î 

| De titularissen van aan de toe- 


te van tde beschikking uit 
voormeld artikel 87 onderworpen 
registratiebewijzen kunnen zich, 
bij wege van een onderzoek over- 
chikkingen 
uit het decreet van 31 Mei 1934, 
de uileindelijke vaststelling van 
hunne rechten tegenover de in- 
boorlingen verzekeren. De verzoe- 
kers zullen zich, te dien einde, tot 
den districtscommissaris wenden 
die zal beslissen over het gevolg 





dat dient gegeven zooals is voor- 
:Zien Ju artikel één uit het decreet 
van 31 Mei 1934 
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ART. 3. ART. 3. 


Les dispositions du présent dé-| De schikkingen uit dit decreet 
cret, ainsi que celles du décret |evenals deze uit het decreet van 31 
du 31 Mai 1934 ne s'appliquent Mer 1934, zijn slechts toepasse- 
qu'aux terres rurales. jk op de landelijke gronden. 


ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniên 1s 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uilvoering van dit 
décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 14 a Gegeven {le Brussel. den 14» 
1935. | Maart 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Î 

| 

LA LA LA 

Le Ministre des Colonies, | 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Budgets ordinaires du Congo Bel- Gewone Begrootingen van Bel- 
ge et du Vice-Gouvernement gé-: gisch-Congo en van het Vice- 


néral du Ruanda-Urundi, pour Gouvernement Generaal Ruan- 
l'exercice 1935. — Crédits provi=. da-Urundi, voor het dienstjaar 
soires supplémentaires. | 1935. Voorloopige bijkomen- 


de kredieten. 








LEOPOLD III, Ror pes BEeLces, | LEOPOLD ITT, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |[toekomenden, HEeIx, 
| 


Vu l’article 12 de la loi du 18!  (Gezien artikel 12 uit de wet van 
octobre 1908 sur le Gouvernement '18 October 1908, op het Beheer 
du Congo Belge; van Belgisch-Congo; 





Vu la loi du 21 août 1925. sur le’ Gezien de wet van 21 Augustus 
Gouvernement du Ruanda-Urundi: 1925, op het Beheer van Ruanda- 
 Urundi; 
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Gezien ons Besluit van 27 De- 
cember 1934, waarbij op het Mi- 
nisterie van Koloniën voorloopige 
kredieten worden geopend om bet 
hoofd te bieden aan de noodwen- 
digheden der diensten van Bel- 
gisch-Congo en van het Onderal- 
gemeen Beheer Ruanda-Urundi, 
voor het eerste kwartaal van hel 
jaar 1935. 


Vu Nolre arrêté du 27 décen- 
bre 1634, ouvrant au Ministère 
des Colonies des crédits provisoi- 
res pour faire face aux besoins 
des services du Congo Belge et i{u 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour le premier 
trimestre de l’année 1935. 


| 

Considérant que les . Overwegende dat de welgevende 
législatives ne pourront terminer! Kamers het onderzoeken niet zul- 
l'examen des projets de budgets|len kunnen eindigen van de be- 
du Congo Belge et du Vice-Gou-|grootingsontwerpen van Belgisch- 
veénement Général du Ruanda-| Congo en van het Onderalgemeen 
Ürundi, pour l'exercice 1935,|Beheer Ruanda-Urundi voor het 
avant la fin du mois courant, épo-| dienstjaar 1935, voor hel einde 
que à laquelle les crédits provi-|der loopende maand, tijdperk op 
soires ouverts par l'arrêté royal! hetwelkide bij voormeld koninklijk 
précité seront épuisés; besluit geopende kredieten zullen 

uilgeput zijn; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëén, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
I] est ouvert au Ministère des] Worden op het Ministerie van 
Colonies : Koloniën geopend : 


a) pour le Gouvernement du! a) Voor het Beheer van Bel- 
Congo Belge, des crédits provi- |gisch-Congo, voorloopige bijko- 
soires supplémentaires, à concur-!mende kredieten tot een beloop 
rence de cent septante et un mil- |van honterd een en zeventig mil- 
lions de francs (fr. 174.000.000).|lioen frank (fr. 171.000.000,—). 


b) Pour le Vice-Gouvernement | b) Voor het Onderalgemeen Be- 
Général! du Ruanda-Urundi, des!iheeé Ruanda-Urundi, voorloopige 
crédits provisoires supplémentai- |bijkomende krediïeten, tot een be- 
res, à concurrence de neuf mil- loop van negen millicen driehon- 
lions trois cent septante-cinq derd vijf en zeventig duizend 
mille francs (fr. 9.375.000,—),'frank (fr. 9.375.000,—) kredie- 
crédits à valoir sur les dépenses |ten af te rekenen op de gewone 
ordinaires inscrites aux tableaux 'uitgaven ingeschreven op de ta- 
IT et V des bdugets du Congo Bel- ! bellen IT en V van de begroolingen 
ge et du Vice-Gouvernement Gé-lvan Belgisch-Congo en van het 
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néral du Ruanda-Urundi, pour Onderalgemeen Beheer Ruanda- 
l'exercice 1935. .Crumdi voor het dienstjaar 19353. 
ART. 2. | ART. €. 





Noire Ministre des Coïonies esll Onze Minister van Koloniën is 
chaégé de lexécution du présent belast met de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig Besluit. 
wi 


Donné à Bruxelles, le 27 mars! Gegeven te Brussel, van 27 





1935. Maart 1935. 
LEOPOLD. 
Par Je Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Personnel judiciaire. Rechterlijk Personeel. 


Par arrêté royal du 6 avril 1935,| Bi] koninklijk besluit van 6 
M. Mercier. Jacques-Marie-Jo-/! April 1933 ïis de heer MERCIER, 
seph, administrateur {erritorial de; Jacques-Mar'e-Joseph, gewesthe- 
première classe est, à sa demande, heerder Îste klasse, op eigen ver- 
déchargé des diles fonctions ct|zoek, van gezegd ambt ontlast en 
nommé, à titre définilif, substitut te bepaalden ülel, substituut-pro- 
du procureur du Roi près le Tri-}cureur des Konings bij de recht- 
bunal de première instance de la bank van eersten aanleg der pro- 
province tde Léopoldville. vincie Leopoldville benoemd. 








Son ancienneté, en qualité de| Zijn dienstouderdom, in hoeda- 
magistrat à titre définitif, est fixée |nigheid van magistraat te bepaal- 
à la date du 16 mars 1934. den titel, is vastgesteld op 16 

Maart 1934. 


M. Menpraux, Edouard-Charles,| De heer MENDIAUX, Edouard 
substitut du procureur du Roi prés | Charles, substiluut-procureur des 
le tribunal de première instance | Konings bij de rechtbank van 
de la province de Coquilhatville, 'eersten aanleg der provincie Coa- 

ps , _ ir | : 11 ca _. 
est déchargé des dites fonctions, quilhatville, is van zijn ambt ont- 
et est nommé substitut du procu- last en tot substituut-procureur 


| 
reur du Roi près le tribunal de des Konings bij de rechtbank van 
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première instance de la province |eersten aanleg der Provincie Cos- 


de Costermansville. 


M. Suirs, Emile, substitut du 


procureur du Roi près le tribunal | procureur 


de première instance de la pro- 
vince de Lusambo, est déchargé 
des dites fonctions et est nommé 
substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance 
de la province d’Elisabethville. 


Administration locale. 
Personnel. 


Par arrêté royal du 6 mars 1935, 
est nommé Commissaire de Dis- 
trict Principal à la date du 41° 
janvier 1935 : 


M. DE Bock. Fernand-Henri- 
Théophile-Théodore, Commissaire 
de District de 2° classe. 


Il est désigné pour exercer les 
fonctions d’Assistant du Gouver- 
neur du Territoire du Ruanda- 
Urundi. 


Par arrêté royal du 418 mars 
1935, sortant ses effets le 2'mars 
1935, M. Avion, Henri, Médecin 
Principal de 1° classe, est relevé 
de son grade et de ses fonctions 
pour inaptilude physique au ser- 
vice colonial. 


termansville benoemd. 


De heer Smirs, Emile, substituut- 
des Konings bij de 
rechtbank van eersten aanleg der 
provincie Lusambo, ïis van zijn 
ambt ontlast en tot substituut-pr'o- 





cureur des Konings bij de recht- 


‘bank van eersten aanleg der Pro- 
lvincie Elisabethville benoemd. 


Plaatselijk Bestuur. 
Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 6 
Maart 1935, is de heer DE Box, 
Fernand - Henri + Théophile - 
‘Théodore, Districtscommigsaris - 
2de klasse -, ter dagteekening van 
1 Januari 1935, tot Eerstaanwe- 
zend  Districtscommissaris  be- 
noemd. 


Hij is aangeduiïd' om de ambis- 
‘bedieningen uit te oefenen van 
assistent van den Gouverneur van 
het Ruanda-Urundi-gebied. 


Bij koninklijk besluit van 18 


Maart 1935, dat op 2 Maart 1935 
zijne uitwerksels heeft, is de heer 


Avion, Henri, Eerstaanwezend 
| Geneesheer - ste klasse -, voor 
lichamelijke ongeschiktheid tot 


‘den kolonialen dienst, uit zijnen 
graad en uit zijn ambt ontheven. 
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Arrêté Ministériel complétant Île 
programme, fixé par l’arrêté 
ministériel du 15 juin 1923, 


pour l’épreuve complémentaire 


au titre de DORE Re ROLES 
colonial. 


Les Ministres de l'Instruction 
Publique, des Colonies et des 
Finances, 


Vu l'arrêté royal du 16 avril 
1923, créant le titre de Géome- 
tre-Arpenteur Colonial: 


Vu l'arrêté ministériel du 15 


juin 1923, fixant notamment Île 
programme détaillé de l’épreuve 
complémentaire prévue par l'ar- 
rêlé royal précité; 


Considérant qu’il y a lieu de 
compléter le programme fixé par 
l’arrêté ministériel péécité; 

Arrêtent : 


ARTICLE PREMIER. 


Le de de l'article 4 de l'arrêté 


du 15 juin 1923, 
comme suit : 


est complété 


Les candidats pourront de plus 
être interrogés sur les matières 
déterminées à l'article 1%, 70 
« Arpentage et nivellement » de 
l'arrêté ministééiel du 4 décembre 
1921, fixant Île programme de 
l'examen de Géomèêtre Arpenteur. 


Koninklijk besluit tot aanvulling 
van het programma, vastgesteld 
door het Ministerieel besluit van 
15 Juni 1923, voor de bijko- 

|  mende proef van den titel van 

Koloniaal landmeter. | 


| 


| De Minisiers van Openbaar On- 
| derwijs, van Koloniën en van 
Financiën, 








Gezien het Koninklijk besluit 
van 16 April 1923, houdende 
instelling van d'en titel van Kolo- 
niaal landmeter: 





| Gezien het Minislerieel besluit 
vau 15 Juni 1923 waarbi] name- 
lijk het omstandig programma der 
bij voornoemd Koninkhijk besluit 
voorziene bijkomende proef vast- 
gesteld wordt; 


Overwegende dat het prograni- 
‘ma bi] voornoemd Ministerieel 
Besluit vastgesteld dient aange- 
vuld ; 





Besluiten : 


ARTIKEL EEN. 


Het 1° van het artikel één uit 
het besluit van 15 Juni 1923 
wordt aangevuld als volgt : 


De candidaten zullen bovendien 
op de vakken, bepaald bij artikel 
één, 7° « Landmeetkunde en ni- 
velleering » van het Ministerieel 
besluiïit van #n December 1921 dat 
het programma voor hel exaam 
van landmeter vasistelt, kunnen 
ondervraagd worden. 
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ART. €. | ART. 2. 
| | 
L'Administrateur Général des | De Administrateur General van 
Colonies est chargé de l’exécution  Kolonién is belast met de uiivoe- 
du présent arrêté. ring van dif Besluit. 
Î 
| 
| 


Bruxelles, le 235 mars 1939. Brussel, den 23 Maarl 1935. 


Le Ministre de l'Instruction Publique, De Minister van Opcenbaar Onderwrs, 


HIERNAUX. 
Le Ministre des Colon'es, De Minister van Kolonië_n, 
(CHARLES. 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 
GUTT. 
Cor mission des Carburants. | Commissie der Brandstoffen. 
Institution. | Instelling. 


LEOPOLD TITI, Roï pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 





À (ous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. | 


Sur Ja proposition de Noire Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koïlomiën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wii 
besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est institué au Ministère des! ene commissie wordt in het 
Colonies une Commission ayant! Ministerie van Koloniën ingesleld 
pour objet l'étude de la produc-|welke ide bestudeering en de be- 
tion et de l’utilisation de carbu-|nultiging der uit de producten van 
ranis extraits des produits dul|belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
Congo Belge et du Ruanda-Urun-!|d1 gelrokken brandstoffen voor 
di. | doel heeft. 
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ART. 2. 


La CGommissron est composée de 
dix membres au plus, 
pour une durée de cinq ans par 
Notre Ministre des Colonies; à 
lexpirallon de feurs mandats, ls 
peuverrt être renommés. 


ART. 9. 


Notre Minisire des  Colonies 
choisit parmi les membres le pré- 
sident de la Gommission. Il nom- 
me le secrétaire qui, s’il n’est pas 
choisi parmi Îles membres, à voix 
consultative. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
autorisé à allouer aux membres 
non fonctionnaires et au secré- 
taire de la Commission, des Jelons 
de présence ou une indemnité fixe, 
et à leur faire rembourser des 
frais de voyage et de séjour dans 
les condilions et suivant les mo- 
dalités qu'il déterminera. 


ART. D. 


Les dépenses de la Commission 
sont à la charge du budget ordi- 
naire du Congo Belge, 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est | 


ART. 2. 


De Üommissie is samengesteld 


nommés uit hoogstens lien leden die, voor 


een lermijn van vijf Jaar, door 
Onzen Minisieé van Koloniën be 
nocmd worden; bi] het verstrij- 
ken van hun roandaal, kunnen zi 
herbenoemd worden. | 


ART. 3. 


Onze Minister van  Koloniën 
kiest, oniler de leden, den voorzit- 
ter van de Gommissie. Hij benoemt 
den secrelaris die, indien hij niet 
onder de leden wordt gekozen. 
raadplegende stem heeft. 


ART. 4. 


van Kolonién heef 

de leden van de 
Üommissie die geen ambtenaar 
zijn en aan den secrelaris aanwe- 
zigheidspenningen of een vaste 
veégoeding Loe te kennen en hun 
de reids- en verblijfkosten te doen 
terugbetalen volgens de modali- 
teiten weike door hem zullen be- 
paald worden. 


Onze Minister 
het recht aan 


ART. 5. 


De uitgaven van de Commissie 
zullen door de begrooting van 
Belgisch-Congo worden gedragen. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présentihelast met de uitvoering van dit 


A ’ | * 
arrêlé.  beslui. 
| 
Donné à Bruxelles, le 1% avril! Gegeven Le Brussel, den 1 April 


1935. | 1935. 
LEOPOLD. 


Par ie Roi : | Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, : De limster van Kolomiën, 


E. RUBBENS. 


Fonds Reine Elisabeth pour l’as- Koningin Elisabeth-Fongs voor 
sistance médicale aux indigènes.' Æeneeskundige hulp aan de in- 
— Nominations. .  booringen. — Benoemingen. 


ï 
: 
; 


Le Ministre des Golonies. De Minister van Koloniën, 


| 

Vu Particle premier de l'arrêté! : Gezien arlikel één uit Koninklijk 
royal du 48 novembre 1930, pris|Besluit van 18 Xovember 1930. 
en exécution de l’article # de l’ar-!op uilvoering van arlikel 4 van 
rêté royal du 8 octobre 1930,}Koninklijk Besluit van 8 October 
constriuant le « Fonds Reine Eli-1930 genomen, boudende instel- 
sabelth pour l’Assislance médicale |ling van het « Koningin Elisabeth 
aux indigènes »; Fonds voor Geneeskundige Huln 

aan de Inboorlingen »: 


Sur la proposition des inslitu-i Op voorstel der instellingen wel- 
tions chargées de désigner un dé-|ke gelast zijn, overeenkomstig 
légué au Conseil d'Administration : artikel 2 uit het Koninklijk Besluit 
du « Fonds Reine ÉElisabelh »,/|van 18 November 1930 voormeld, 
conformément à l’article 2 de l’ar-|eenen afgevaardigde van hel 
rêlé royal du 18 novembre 1930,!« Koningin Elisabeth Fonds » aan 








| 
prérappelé; C duiden ; 
Arrête Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Sont nommés membres du Con-i Zijn bencemd Lol leden van het 
seil d'Administration du «Fonds» | Beheerraad bij voormeld «Fonds», 
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précilé, en remplacement respec-'in vervanging respeclievelijk van 

livement de MM. les Docteurs Vax'de Ieeren Doctors Van DurME, P., 

DuRME, P., professeur à l'Univer-|leeraar aan de Hoogeschool van 

sité de Gand, el Marvoz, E., pro-|Gent, en Marvoz, E., leeraar aan 

fesseur à l'Université de Liége,|de Hoogeschoo! van Luik, beiden 

tous deux admis à l’éméritat : tot het emerilaat loegelalen ge- 
weest 


M. le Docteur Bessemaxs, A.,| De fleer Doctor BEssEMANs, À. 
Recteur de l’Umiversilé de Gand,!Reclor der Hoogeschoo!l van Gent, 
délégué de la Faculté de Médeci- lafgevaardigde der Faculiteit van 
ne de cette institution; | eneeskunde dezer instelling; 


M. le Docteur GrATIA, A., profes-: De Ileer Doclor GRaATIA, A. dee- 
seur à l'Université de Liége, dé-|raar aan de Hoogeschoo! van Luik, 
légué de la Faculté de Médecine afgevaardigde van de Faculteit 
‘de cette institution. der Geneeskunde dezer instelling. 


ART. 2. | ART. 2. 


Administrateur Général des! De Adnrnistrateur Generaal is 
Colonies est chargé de l'exécution belast met de uitvoering van het 





du présent arrêté. |tegenwoordig besluit. 
Bruxelles, le 10 avril 1935. Brussel, den 10% April 1935. 
E. RUBBENS. 
Loterie Coloniale, _— Montant de Koloniale Loterij, —— Bedrag der 


la dixième tranche. | tiende snede. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. ‘toekomenden, Herr. 





Vu la loi du 29 mai 1934, A Gezien de wet van 29 Mei 1984, 
risant le Ministre des Colonies à waarbij de Minister van Koloniën 
organiser une loterie publique, au gerechtigd wordt eene openbare 
profit du Trésor Colonial; loterij in te richten ten bate der 

_Koloniale Schatkist; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934! Gezien Ons Besluit van 29 Mei 
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instituant la Loterie Coloniale ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Lé montant de la dixième tran- 


1934 tot inrichting der Koloniale 
Loteri]j; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolon'ën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag der tiende snede der 


che de la Loterie Coloniale est fixé | Koloniale Loterij is vastgesteld op 


à cinquante millions de francs. 


ART. 2 


« , : i 

Notre Ministre des Colonies est 

chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Knocke Zoute, le 20, 
avril 1935. 





[ 
ï 
Î 


vijtig millioen frank. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de urtvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Knocke Zoute, den 
20% April 1985. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale. — Modalités de 
l'émission de la dixième tran- 
che. | 


Le Ministre des Colonies, | 
| 





Vu l'arrêté royal du 29 mai 


1934 créant et organisant la Lote- | 
rie Coloniale, modifié et complété: 


Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
voor de uitgifte der tiende 
snede. 


De Minister van Koloniën. 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934, tot stichting en 
inrichting der Koloniale Loteri], 


par les arrêtés royaux des 15 oc-|gewijzigd en aangevuld door de 
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tobre 1984, 21 décembre 1934, Koninklijke besluiten van 15 OUc- 
23 janvier 1935 et 13 mars 1985; lober 1934, 21 December 1934, 
28 Januari 1935 en 13 Maart 

1985: 
Vu l'arrêté royal du 20 avril) Gezien het koninklijk besluit van 
1985 fixant à 50 millions de 20 April 1935, waarbi] hel bedrag 
francs le montant de Ja dixième der liende snede van gezegde Lo- 


tranche de la dite loterie: iterij op 50 millioen frank wordt 
| vasigesteld : 
Fr Le 
| 
_ Arrête : Besluit : 


Pour la dixième tranche de ia! Voor de tiende snede der Kolo- 
Loterie Goloniale, le prix du billet  niale Loleri] bedraagt de prijs van 
est de cinquante francs. het biliet vijftüg frank. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
| 


ART. 2. | ART. 2. 
Les billets sont répartis en dix! De biljetten zijn ingedeell in 
séries portant respectivement les lien reeksen, welke respectieve- 
lettres À, B, G, D, E, H, K, LL M':lijk de letters A, B. OC, DE, H,K, 


1 A 2 IL, M en P dragen. 
Dans chaque série. ils sont In eike reeks zijn zif genum- 
numérotés de 1 à 100.000. merd van 1 tot 100.000. 
ART. 3. | | ART. 9. 


Les billets sont vendus : De biljelten worden te kKoop ge- 





steld : 
1°) par Ja Direclion de la Lote- 1°} Door hel bestuur der Lote- 
rie (avenue de la Toison-d'Or, rij (Gulden Vlieslaan, 56, te Brus- 
06. Bruxelles) ; sel) ; 
2°) par les banques ef élablisse-| 2°) Door de banken en krediel- 
ments de crédit: jinrichtingen: 


3°).par les agents de change!) 8°) Door de ler Beurzen van 
agréés aux Pourses de Bruxelles. Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
Anvers, Gand et Liège; :erkende wisselagenten; 


1 





%°) par J'Administralion des, 4°) Door het Beheer der Pos- 
postes; |terijen; 


5°) par lous les organismes oui 5°) Door. al de inrichlingen of 


personnes qui seronl 
ment désignés par le Comité de la 


Loterie. 


ART. 4. 


Les Iots, dont le 


lot de 
Lot van 


de 


> 
loten van 


(lots de 
lloten van 
(late de 
‘\oten va 1 


> 
> 
us de 
. > 
ioten var! 
snslots de 
floten van 


} 
pee van . 


10101 de 
pre loten van 
(lots de 
(Joten van 
han de 


Ootien van 


> 


l 
100! 7 
j'of 


> 
lien van 


1. 000), de 
olen van 


Es de 
> 
loten van 
ats de 


(: 
" PU an van d 


1.000!" 


montant {tolal 
est fixé à trente millions de francs. 
sont répartis ainsi quil suit : 


Fr. 


> 


lots de #77 
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uliérieure- pe ous die later door het Comi- 
zullen worden 


teil der Loterij 
aangeduid. 


ART. 4. 


(100 lolen per reeks 


\100 Iols par série 


à 000,160 loten per reeks 


\100 Iols par série 


0006 loten per reeks 


beloop is vastgesteld 
millioen frank, zijn 
zooals volgt: 
2.000.000 Fr. 
(lots de consolation) 
US (troostloten) d 
RAM OUS » 
* {lots de consolation) 

Lu 060! (troostloten) : 
200.000 » 
lot par série 
on Jot per reeks ? 

. 1 lot par série 
T5. 000! lot per reeks d 
TL lot par série 
50.000), lot per reeks ' 
L lot par série 
35.000), lot per reeks ? 
| 10 Iots par sérre 
Une loten per reeks ' 
(40 lots par série 
Fe \ Î 
HULL loten per reeks ' 
» 500110 0 !ols par série : 


> 


De loten, waarvan het algeheel 


op dertig 
ingedeeld 


2.900.000 


450.000 


9.000.000 


450.000 


broèe 


000.000 
LR 
000.000 


mate 


sm 7 


750.000 


900.000 


300.000 


> 


000.000 


900.000 


2.900.000 


1.000.060 


900.000 


(lois de 


. 
AIAHIU) HenetEEnes 
1 _ | 
100.000 05 de 
jiolen vain 


nn rc IOlSTEO 
113.3050 =: 
jolie van 


— 412 — 


(1.000 lots par série 


| 2.500.000 
(1.000 loten per reeks É ON) 


25) 
100 0.000 lots par série 


| | oo 
110.000 Iolen per reeks PH ACROOREOËS 





Totalisant 


MatoT: | Fr, 30.000.000 
lotaliseerende 


ART. D. 


Le lirage aura lieu à lPendroit, 
à la date et dans le Iocal cui seront 
indiqués. ultérieureinent, par un 
avis au Moniteur Belge el par la 
voie de la presse. 


ART. 6. 


[1 sera effectué dans les condi- 
lions indiquées ci-après : 


SIX urnes recevront 


L'une les dix Ilellres de série 


indiquées à l'article 2. 


Les cinq autres, les chiffres 0, 
L72.8.450800 144 STD. 


Les lettres el les chiffres sont 
inscrits sur des boules, qui seront 
introduites dans Îles urnes en pre- 
sence du public. 


L'urne de droite, par rapport au 
publie. contiendra Îles chiffres 
correspouidant aux unilés; 


La deuxiéme aux dizaines: 


La troisième aux centaines: 


La quatrième aux maille: 


La cinquième aux dizaines de 


mille; 
La sixième contiendra les lettres 
«de série 


ART. 5. 


De trekking zal geschieden op 
de plaats. den datum en in het lo- 
kaal welke laler zullen worden 
aangeduid bij wege van een be- 
richl dat in hel Slaatsblad en door 
He pers zal worden bekendge- 
maakt. 


ART. 0. 


fi] zal geschieden in de hierna 
aangeduide voorwaarden : 


Zes bussen zullen -ontrangen : 


Deeene, de {ien in arlike]l 2 aan- 
geduide reeksletiers. 


De vijf andere, de cijfers 0. Ï, 
2. 3. 4. 9. 6, 7. 8 en 9. 


Letters en cijfers worden 
schreven op ballen welke, in bij- 
zijn van het publiek. in de bussen 
zullen geplaaist worden. 


ge- 





: De en opzichte van het publiek 
‘aan ‘le rechterhand staande bus 
zal de cijfers bevallen welke met 
‘de eenheden overeenstemmen. 

| 
| | 
| De Iweede bus met de {ientallen ; 
De derde bus met 4e honderdtal- 
|len; 


De vierde met de duizendtallen: 


De vijfde met de trenduizend- 


lallen ; 


De zesde zal de reeksletters be-- 
va{ten. 
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Il sera procédé aux tirages suc- 
cessifs des lots comme suit, étant 
entendu qu'avant l'extraction de 
chaque chiffre ou lettre, :l sera 
procédé au mélange des boules 


4 


1°) Lots de 100 francs. 


Un chiffre sera extrait de la 
prennère urne (urne des unités). 


Les 100.000 billets dont le nu- 
méro se termine par le chiffre 
ainsi Liré gagnent chacun un lot 
de 100 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des unités. 


Tous les billets finissant par le 


Voor de achtereenvolgende trek- 
kingen der loten wordt te werk 
gegaan als volgt, met dien ver- 
slande, dal voor het uithalen van 


:|elk cijfer of letter, tot de menge- 


ling der ballen zal worden overge- 
gaan. 


1°) Loten van 100 frank. 


Een cijfer zal uit de eerste bus 
(deze der eenheden) worden ge- 
haald. 


De 100.000 Dbiljetten waarvan 
het nummer eindigt op het der- 
wijze uiigehaald cijfer, winnen 
elk een lot van 100 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald. 


Alle biljetlen welke op het cij- 


chiffre 6 gagnent un lot de 100 fer 6 eindigen, winnen een lot van 


francs. 


20) Lots de 290 francs. 


Le chiffre tiré ayant été 
dans l’urne des unités. il sera à 
nouveau extrait un chiffre de cette 
urne, puis un chiffre de l’urne des 
dizaines. 


Les 10.009 bilels dont le nu- 
méro se termine par le nombre 


remis. 


| De 


100 frank. 


2) Loten van 250 frank. 


Het uitgehaald cijfer zijnde te- 
rug.inde bus der eenheden gelegd. 
wordt andermaal een cijfer uil 


“deze bus gehaald en daarna een 





| cijfer uit de bus der tientallen. 


10.000  Dbiljetten waarvan 
het nummer eindigt op het door 


formé par ces deux chiffres auront |deze twee cijfers gevormd getal, 


droit chacun à un lot de 250 frs. 


Exemple : 

Le chiffre O0 est extrait de l’urne 
fes unités; 

Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des dizaines: 
Tous les billets dont le numéro 


se termine par 30 gagnent un lot 
de 250 francs. 














zullen elk recht hebben op een lot 


van 250 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald. 


let cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald. 


Alle biljetten waarvan het numi- 
mer eindigt op 30, winnen een 
lot van 250 frank. 
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3°) Lots de 500, 1.000 et 2.500! 3°) Loten van 500, 1.000 en 
francs. 2.500 frank. 


Les chiffres tirés ayant été re-| De uitgehaalde cijfers zijnde te- 
mis dans leurs urnes respectives,|rug in hunne respectieve bussen 
il sera exirail un chiffre de cha-|gelegd, zal een cijfer worden ge- 
cune des [rois premières urnes/|haald uit elk der eerste drie bussen 
(urnes des unités, des dizaines.| {deze der eenheden, der lientallen, 
des centaines), pour déterminer!der honderdtallen), om de num- 
les numéros des billets rembour-|mers Le bepalen van de biljetten 
sables par 500 ïrancs. welke met 500 frank terugbetaal- 

baar zijn. 


Les 1.000 billels dont le numéro! De 1.000 biljetlen waarvan het 
se lermine par le nombre formé|nuimmer eindigt op het door deze 
par les trois chiffres extraits au-;'drie cijfers gevormd getal, zullen 
ront «droit chacun à un lot de‘elk rechl hebben op een loi van 


000 francs. 590 frank. 
Exemple: Voorbeeld : 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne | Het cijfer 2 wordt uif de bus der 
des unités; eenheden gehaald; 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne | Het ctijfer 4 wordt uit de bus der 
des dizaines; | LHentallen gehaald : 


Le chiffre 7 est extrait de l'urne | Het citer 7 wordt uil de bus der 
des centaines, honderdtallen gehaaïd. 
Fous les billets dont le numéro Alle biljelien waarvan het nun- 
se termine par 742 gagnent un [ot mer eindigl op 742, winnen een 
de 500 francs. lol van 500 frank. 


Il sera procédé de même pour: 
les lots de 1.000 puis pour ceux de 
2.900 francs. 


Er zal op dezelfde wijze worden 
Le werk gegaan voor de loten van 
1.000 en vervolgens voor deze van 
2.900 frank. 


4°) Lots de 5.000 et 10.000 frs. ! 5°) Lolen van 5.000 en 10.000 


frank. 


mis dans leurs urnes respectives. |rug in hunne respectieve bussen 
il sera extrait un chiffre de cha-/gcelegd. zal een cijfer worden uii- 
cune des quatre premières urnes | gehaald uil elk der ‘vier bussen 
(urnes des unités, des dizaines, | (deze der eenheden, der lientallen, 
des centaines et des mille), pour [der honderdtallen en der duizend- 
déterminer les numéros des billets |tallen), om de nummers te bepa- 
remboursables par 5.000 francs. |len van de biljetten welke mel 


| 
| 
| 
Les chiffres tirés ayant été re De uilgehaalde cijfers zijnde te- 
15.000 frank terugbetaalbaar zijn. 
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Exemple : 


Le chiffre À est extrait de l’uüurne 
des unités; 


l 
Le chiffre 9 est exlrait de — 


des dizaines: 
Le chiffre 8 est extrait de l'urne 
des centaines; 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
‘les mille. 


Tous tes billets dont le numéro 
se lermine par 9891 gagnent un 
lot de 3.000 francs. 


Il sera procédé de même pour 
les lots de 10.000 francs. 
95°) Lois de 35.000, 50.000, 


75.000 et 100.000 francs. 

Tous les chiffres ayant été re- 
mis en place comme précédem- 
mené, 1} sera extrait un chiffre de 





Voorbeeld : 

Hel cijfer À wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 

Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
lientallen gehaald: 

el cijfer 8 wordé uit de bus der 
honderdlallen gehaaïd: 


Hel cijfer 5 wordt uit de bus der 
duizendlallen gehaald. 


Alle biljetten \vaarvan bel num 
mer eindigt op 9891 winnen een 
lot van 95.000 frank. 


tr zal op dezelfde wijze worden 
Le werk gegaan voor de loten van 
10.000 frank. 


5°) Lolen van 35.000, 50.000, 


75.000 en 100.000 frank. 


Alle cijfers zijnde zooals voor- 
heen terug op hunne plaats gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit 


des 5 premières urnes !elk der eersle 5 bussen (deze der 
(urnes des unités. des dizaines, des eenheden. “er fienlallen, der hon- 


centaines, des mille et des dizaines |derdlallen, der duizendtallen en 
He mille). der ticnduizendtallen). 


Les 10 billels dont le numéro De 10 biljetten. waarvan fhel 
aura ainsi été désigné gagnent!nuimmer aldus zal aangeduid wor- 
chacun un lot de 35.000 francs. ne winnen elk een lot van 35.000 

| frank. 


chacune 5 


Voorbeeld: 


Purne) Het ciifer À wordt uil ide bus 
eenheden gehaald. 


Exemple : 


Le chiffre { est 
. des unités; 


extrait de der 


Le chiffre (0 est extrait de l’urne | Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
des dizaines; _. tientallen gchaald: 


u 


Le chiffre + esl 
des centaines; 


Le chiffre 4 
des mille: 


l'urne Het cijfer 4 wordt uit de bus der 


honderdtallen gehaald; 


extrait de 


lurne el cijfer 4 wordt uit de bus 
iluizendlallen gehaald:; 


est extrait de der. 


lurne Hel cijfer & wordt uit de bus der 
lienduizendtallen gehaald. 


Le chiffre 8 est extrait de 
des dizaines de mille. 
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Tous les billets portant le nu-  Aïle biljetten welke het num- 
méro 84401 gagnent un lot de mer 84.401 dragen, winnen een 
39.000 francs. lot van 35.000 frank. 





Il sera procédé de même pour! Er zal op dezelfde wijze worden | 
les lots de 50.000, puis pour ceux!le werk gegaan voor de loten van 
de 795.000, puis pour ceux de!50.000 frank, vervolgens voor deze 


100.000 francs. van 75.000 en van 100.000 frank. 
6°) Lots de 200.000 et 6°) Lolen van 200.000 en î! 
1.000.000 de francs. millioen frank. 


Tous les chif” es ayant élé remis] Alle cijfers zijnde terug op 
en place, 1l sera extrait une lettre | hunne plaats gelegd, zal een letter 
de l’urne des séries, puis un chif- | uit de bus der reeksen, daarna een 
fre de chacune des cinq autres |cijfer uil elk der vijf andere bus- 
urnes. Le numéro ainsi obtenu|sen worden gehaald. Het aldus be- 
sera celui du billet de Ia série |komen nummer gal dit ziin van het 
sortie auquel est attribué le pre-|biljet der uitgekomen recksaan 
mier lot de 200.000 francs. hetwelk het eerste lot van 200.000 

frank is toegekentd. 


Exemple : | _ Voorbeeld : 
La lettre B est extraite de l’urne De letter B wordt uit de bus der 
des séries; | | reeksen gehaald; 


Le chiffre O0 est extrait ‘de l’urne ‘Het cilfer 0 wordt uit de bus rer 
des unités; | _ eenheden-: gehaald: 


Le chiffre 9 est extrait de l'urne 'flet cijfer 9 wordt uit de bus der 
des dizaines; tientallen gehaald ; 


Le chiffre 3 est extrait de l'urne Het cijfer 3 wordt uil de bus der 
des centaines: honderdtallen gehaald: 





Le chiffre Q est extrait de l'urne Het cijfer 0 wordt uil de bus er 
des mille; duizendtallen gehaald; 


Le chiffre 1 «est extrait de lurne Het cijfer À wordt uit de bus der 
des dizaines de mille. tienduizendtallen gehaald. 


Le billet de la série B portant Ile! Het biljet der reeks B dat het 
numéro 10390 gagne un lot de nummer 10.390 draagt, wint een 
200.000 francs. lot van 200.000 frank. 


En ce qui concerne Îles autres! Wat de overige Jloten van 
lots de 200.000 francs et ceux de | 200.000 frank en deze van 1 mil- 
1.000.000 de francs, la lettre de 'lioen frank betreft zal de reekslet- 
série et les numéros ayant été re-|ter en de nummers terug op hunne 
mis en place, il sera procédé suc-'!plaats gelegd zijnde, er worden 
cessivement comme indiqué ci- overgegaan zooals hiervoren ver- 
dessus, pour l’attribution des qua- Imeld. voor de toekenning van de 
tre autres lots de 200.000 francs vier andere loten, achtereenvol- 
et des 5 lots de 1.000.000 de frs. gens van 200.000 frank en van de 


.5 loten van 1.000.000 frank. 
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7°) Lot de 2.500.000 franes.  ! 7°) Lol van 2.500.000 frank. 


_ La leltre de série el tous les! De reekslelier en alle cijfers 
chiffres ayant été remis en place,  zijnde terug op hunne plaats ge- 
il sera procédé comme pour les|legd, zal er worden te werk gegaan 
lots de 200.000 francs et de 1 mil- |zooals voor de loten van 200.000 
lion de francs, frank en 4 millioen frank. 


8) Lols de  consolalion de! &°} Troostloten van 50.000 en 
90.000 elle 10.000 francs. 10.000 frank, 


Le lot de 2.500.000 francs ant Het lot van 2.500.000 frank toe- 
été attribué à un numéro d’une /gekend zi]nde aan een reeksnum- 
série, 1] est attribué un lot de con- mer, zoo wordt een troosilot van 
solation de 50.000 francs au bil-!/950.000 frank loegekend aan het 
lel portant le même numéro dans|biljet dat hetzelfde nummer 
chacuñe des 9 séries restantes. draagt, in elk der 9 overblijvende 
reeksen. 





Exemple : Voorbeeld : 


Nummer 55.337 van reeks E is 
uilgekomen met 2.500.000 frank; 
er wordt een troostlot van 50.000 
frank loegekend aan nummer 
09.337 der 9 andere reeksen. 


De 45 troostiloten van 10.000 
frank worden op dezelfde wijze 
toegekend, na de trekking van elk 
‘der loten van 1.000.000 frank. 


Le numéro 55.337 de la série K 
est sorti par 2.500.000 francs: il 
est attribué un lol de consolation 
de 50.000 francs au numéro 
55.837 des 9 autres séries. 


Les 45 fols de consolation de 
10.000 francs sont attribués de la 
même manière, après le tirage de 
chacun des lots de 1.000.000 de 
francs. 


e 4 


Exemples : Voorbeelden : 


A oo ————— ————_—— 


Le numéro 04652 de la série A! Nummer 04652 van reeks A is 
est sorti par Î? million; il est attri- juitgekomen met 1 millioen; er 
bué un lot de consolation de wordt een troostlot van 10.000 
10.000 francs au numéro 04652 frank (oegekend. aan nummer 
des 9 autres séries.  0465% der 9 andere reeksen. 


Le numéro 37.401 de la série K Nummer 37.401 van reeks K is 
est sorti par 4 million; il est attri- | uitgekomen met 1 millioen; er 
bué un lot de consolation de wordt een troostlot van 10.000 
10.000 francs au numéro 37.401/|frank toegekend aan nummer 
des 9 autres séries. 37.401 der 9 andere reeksen. 


Ainsi de suite lors du tirage 6 En z00 voort, bij de trekking van 
chacun des lots de 4 million. De der loten van À millioen. 

9%) Désignation du numéro! 9°) Aanduiding van nummer 
100.000. 100.000. 


-— AIS — 


Lorsque, au cours du tirage le 


zéro soriira successivement des 
cinq prenicres urnes, ce sera le 


numéro 100.000 qui sera censé 
être sorti. 
ART. 7. 
Lorsque dans une série, un 


même numéro sort plusieurs fois 
au lirage, le cumul des lots est 








Indien, bij de trekking, het cij- 
fer nul achlereenvolgens uit de 
eerste vijf bussen komt, zal het 
punmiaier 100.000 zijn, dat zal aan- 


[zien worden als uitgekomen. 


ART. 7. 


Wanneer, in cénc reeks. een 
zelfde nummer, bij de trekking, 
meer dan eens wordt uitgehaald, 


autorisé, sauf si le sort attribue à lis de vereeniging der loten toe- 
la fois à un même billet le lot de  gelalen. behoudens wanneer het 
deux millions cinq cent mille !loeval, Le gelijker Lijd, aan een en 
francs el un où plusieurs lois d’un |helzelfde biljel het lol van twee 
million. jmillioen vijfnonderd duizend en 

| één of tueer loten van één mil- 
lioen toekent. 


Dans ce cas, seul le lot de deux! In zulk geval wordt alleen het 
millions einq cent mille francs est lot van twee millicen vijfhonderd 
attribué au numéro gagnant, et il duizend frank aan hel winnend 
est procédé selon le système décrit/nummer logekend en er wordt 
sous le 6° de l’arlicle 6 à une nou-|G6vergegaan, volgens het onder 6° 
velle attribution du ou des lots van artikel 6 beschreven sysiecem, 
d'un million redevenus disponi- ilot eence nieuwe toekenning van 
bles. Quant aux lots de consola-!hel Iof of van de lolen van één 
lion, seuls ceux de 50.000 francs millioen welke lerug beschikbaar 
restent altribués. dans les séries kwamen. Wal de troostloten be- 
non sorties, aux billets portant le 'treft, zullen enkel deze van 50.000 
même numéro aue le bille! frank togekend blijven, in de niet 


Sa- 
enant le gros lot: les lois te con- 
solation de 10.000 francs redeve- 
nus ainsi disponibles, sont aitri- 
bués aux billets des séries non 
sorties portant le même numéro 
que le ou les billets gagnant le ou 


‘uitgekomen reeksen, aan de bil- 


jelten welke hetzelfde numimer 


«dragen als het biljel dat het groot 


lol wint;ide troostloten van 10.000 
frank, welke aldus lerug beschik- 
baar kwamen. zullen worden ioe- 


les millions nouvellement attri- gekend aan de biljetten van de 
bués. iniet uitgekomen reeksen welke 
heizelfde nummer dragen als het 
biljet of de biljetien die het op- 
nieuw toegewezen millioen of mil- 
lioenen winnen. 





ART. 8. ART. 8. 


De fijst der winnende nummers 
tzal in het Slaatsblad en in het 


La liste des numéros gagnants 
sera publiée au Moniteur Belge et 
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au Bulletin Officiel du Congo Amblelijk Blad van den Belgischen 
Belge. *“ongo verschijnen. 


ART. ©. ART. Ÿ. 


Le paiement des lots sera effec-| De uilbetaling er lolen zal wor- 
Lu6 en espèces, sans aucune rele-!/den gedaan in speciëén, zonder 
nue, sur présentation des billets welke afhouding ook, op vertoon 
gagnants van de winende biljetten | 

1°) Pour les lots de 100, 250, 
500 et 1.000 francs, à partir du 
lundi suivant la date du tirage : 

[l 
56, la) 


1°} Voor de loten van 100, 250, 
500 en 1.000 frank, vanaf den 
Maandag welke op de dagteeke- 
ning van de trekking volgt : 


En Belgique : In België : 

a) Au siège ‘de la Loterie, 56,la) Ten zetel der Loterij, 56 Gul- 
avenue de la Toison . a! “ten Vlieslaan, te Brussel: 
Bruxelles; 


b) Dans les bureaux de postes: b) In de postkantoren; 


c) À la Banque du Congo Belge,|c) Op de Bank van Belgisch-Con- 
caissier de la Colonie, 44, rue! go, kashoudster der Kolonie, 14 
lhérésienne, à Bruxelles. Theresianenstraal, te Brussel. 


Au Congo Belge : In Belgisch-Congo : 


| 
| 
| 
Dans les diverses agences de la! in de verscheidene agentschap- 
Banque du Congo Belge (deux ‘pen der Bank van Belgisch-Congo 
mois au plus lard après la date du | (len laalste iwee maand na de 
lirage) ;  dagteekening der trekking). 


2°) Pour les Jots supérieurs à e&) Voor de loten welke meer 

1.000 francs, à partir du lundi dan 1.000 frank bedragen, vanaf 

suivant la date du tirage : den Maandag welke op de dagtee- 
'kening der lrekking volgt : 


À la Banque du Congo Belge,| Op de Bank van Belgisch-Con- 
caissier de la Colonie, 14, rue | 80, kashoudster der Kolonie, 14 
Thérésienne, à Bruxelles, après  Theresianenstraat, Le Brussel, na 
visa préalable du billet au siège de! _voorafgaand visa van het biljet 
la Loterie, 56, avenue de la Toi- ten zetel der Loterij, 56 Gulden 
son d’Or à Bruxelles. IV lieslaan, te Brussel. 


Le visa s'effectuera à partir du Het visa zal geschieden vanaf den 
lundi suivant le tirage. | Maandag welke op de trekking 
volgt. 
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ART. 10. | ART. 10. 


La Loterie ne reconnaît qu'un! De Loterij erkent slechts een 
seul propriétaire du billet, à sa- enkel eigenaar van het biljet, na- 
voir, le porteur du dit billet. | melijk den drager van gezegd bil- 

Jel. 

Les porteurs de coupures ou de! De dragers van coupures of deel- 

participations n’ont aucun droit! hebbingen bezilien geen enkel 


vis-à-vis de la Loterie. recht Len aanzien der Loteri]. 
| | 
ART. 11. ART. 11. 
L'acquisilion d’un billet impli-| Hel verwerven van een biljel 


que de la part du porteur l’adhé-!|bedraagt, vanw'ege den houder, hel 
sion au présent réglement el àl|loelreden tot dit reglement en tot 
toutes dispositions qui seraient|aille schikking welke door het Co- 
arrêtées par le Gomité de la Lo-|mileit der Loterij zou worden ge- 
terie. | troffen. 





ART. 12. | ART. 12. 


L’Administrateur Général des | De Administrateur Generaal der 
Colonies est chargé de l'exécution | Koloniën is belast met de uitvoer- 


du présent arrêté. ing van dit besluit. 
Bruxelles, le 23 avril 1935. Brussel, den 23 April 1935. 
E. RUBBENS. 


Distinctions honorifiques. Eereteekens. 


| 
| 
| 


Par arrêté royal du 238 avril 1935 | Bi; koninklijk besluit van 23 
MM. Mass, Y. J., chef de section |April 1935 zijn, de heeren MAESs, 
au Musée du Congo Belge et |Y.J., sectiehoofd aan het Belgisch- 
SIEBEN, À. H., chef ide section à | Gongo Museum en SIEBEN, A.H,., 
l'Office Colonial, sont promus au 'sectiehoofd aan het Koloniaal Bu- 
grade d'officier de l'Ordre de Léo- |reau, bevorderd tot den graad van 
pold. lofficier in de Leopoldsorde. 


EEE el 


dl 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret sur fa banqueroute 
et les cas assimilés à la banqueroute. 


La Commission a examiné le projet de décrel sur la banqueroute 
en sa séance du 1 mars 1935 


Ce projet n'a soulevé aucune objection de principe. Il consacre en 
réalité l’appliealtion à la Golonie des principes admis dans là métro- 
pole. — —_—— 


L'étude des différents articles du projet à été singulièrement fa- 
cililée par le soin avec lequel il avait 66 élaboré, Un seul point a 
donné lieu à observations. 


Lors de Ja discussion du projel de décrel sur les faillites, 1} avait été 
décidé que le Gonseil examimerait S'il nv avail pas lieu d'ériger en 
infraclion le fail, pour un commercant, d'êlre déclaré en faillite plus 
d’une fois. Gertains membres signalaient, en effet, que dans Ja Colo- 
nie spécialement, on rencontre des commerçants, suriout des élran- 
gers, qui font de la faillite une espèce de spéculalion. Ces membres 
étaient d'avis qu'il était de l'intérêt général de chercher à metlre fin 
à cet élal de choses et demandaient, en conséquence, de déclarer 
banqueroulier le commerçant qui avail recommencé le commerce 
“près la clôture d'une première faillite el élail à nouveau déclaré en 
élal de faillite. 


D’autres membres se refusaient à celle mesure qui atteindrail cer- 
tainement de simples débileurs malheureux el de bonne foi. 


Après discussion, la Commission a décidé de proposer «ajouter 
un alinéa à l’article 28ler et qui serait inlercalé entre le 4° el le 5°. Le 
premier alinéa de cet arlicle étant conçu comme suit : «<Pourra être 
puni de … le commercant déclaré en faïllite...», le nouvel alinéa se- 
rail : «qui, sans qu'il soit malheureux et de nue foi, a déjà élé an- 
térieurement déclaré en faillite.» 


L'article 23ter, qui esi pour ainsi dire la reproduction de larticle 
974 du code de commerce belge, énumère les faïts qui peuvent cons- 
lituer le Hélil de banqueroute, mais ne le constituent pas nécessai- 
rement. Chacune des circonstances énumérées par le Lexte ne cons- 
tilue en soi qu’une présomption Juris tanium. 1] appartient au juge 
d'apprécier dans chaque cas, si, d’après les circonstances de la cau- 
se, 11 v à lieu de condamner ou non. 


En lespèce, la Commission à pensé, par mesure de prudence, qu’il 
convenait de dire dans le texte que le commerçant malheureux et de 
bonne foi ne pouvail pas être condamné, alors qu'il fait faillite plus 
d’une fois. 


_Ce texte adopté, la Commission à estimé qu'il y avait lieu de mettre 


27 


= 409 = 


le 5° de cet article 23ter en harmonie avec le nouveau lexte et, par- 
lant, elle propose la rédaction suivante: 


«qui, à la suile d’une faillite précédente, n'a pas rempli toutes 
> les obligations d'un concordat en cours, ou contre lequel Ia réso- 
> lution du concordal a été prononcée. » 


C'esl, en effet, au moment où le commerçant vient à ètre déclaré 
en faillite que l’on doit rechercher si, lors d’une faillile précédente, 
il a rempli toutes ses obligalions. 

Enfin, une dernière observalion doit êlre présentée : c'est qu'il 
conviendrait d'attendre l'examen du projel de décret sur fes carac- 
tères dans lesquels doivent êlre écrils les livres de commerce, pour 
publier celui-ci, afin de veiller à ce qu'aucune contradiction ne se 
présente relativement aux articles 28ter, 2° el 24ler, 1°. 


La Commission propose done, à l'unanimité, d'adopter le projet de 
décrel avec les modifications indiquées. 


Le rapport ci-dessus à élé soumis au Conseil à la séance du 5 avril 
1935. 


Le projet de décret tel qu'il avait été amendé par Ia Commission 
a été approuvé à l’unanimité el le Conseil a décidé de faire sien le. 
rapport de la Commission. | 


MM. Dubois el Louwers avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 5 avril 1935. 


L’'Auditeur-adjoint, _ Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. F. WALEFFE. 


De la Banqueroute et des cas as- Over de bankbreuk en over de met 





similés à la Banqueroute. — de bankbreuk gelijkgestelde ge- 
vallen. 

LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNG DER BELGEN, 

À lous, présents et à venir, SALUT. Aan allen tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co, Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 5 avril 1935. !lonialen Raad uitgebracht in diens 


 vergadering van 9 April 1985. 


| 


Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nislter van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons:, Wij hebben 


gedecreteerd 
| Wij decreteeren 


en 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


| 

| 

Les articles 23 et 24 du Livre If} Arlikelen 23 en 24 uit Boek IT 
du Code pénal, modifiés par le dé- | van het Strafwetboek, gewijzigd 
cret du 31 juillet 1912, sont rem-|bij decreet van 31 Juli 1912, zijn 
placés par les dispositions ci-après | vervangen door de hiernavolgende 
qui formeront les $ 1 et 1bis de | schikkingen welke $ 1 en 1bis der 
la section 7 de ce livre. seclie 7 van dit boek uitmaken. 


S |. — De Ja Banqueroute. $ 1. — Overde bankbreuk. 
ART. 23. — Sera puni d’une ser-| Aprl. 23. — Zal gestraft worden 
vitude pénale ‘de {rois mois à cinq met eenen strafdienst van drie 
cinq ans et d’une amende de maand tot vijf jaar en met eene 
100 à 1.000 francs. le commer- | geldbhoete van 100 {ot 1.000 frank, 
cant, déclaré en faillite, qui, frau- ! de in failliet verklaarde handelaar 
duleusement : die, op bedrieglijke wijze 





1°) Aura détourné ou dissimulé! 1°) Een gedeelte van zijn actief 
une parlie de son actif ou $e sera | zal onttrokken of verborgen heb- 
reconnu débiteur de sommes qu'il ben of zich schuldenaar zal heb- 
ne devait pas; ben erkend van sommen dewelke 
‘bij niet verschuldigd was: 


20) Aura soustrait ses livres ou! 2°) Zijne boeken zal onttrokken 
en aura enlevé, effacé ou altéré le hebben of den inhoud ervan zal 





contenu. weggenomen, uitgewischt of ver- 
valscht hebben. 
ART. 23bis. — Sera puni d’une, Art. 23 bis. — Zal gestraft wor- 





servitude pénale de huit jours à den met eenen strafdienst van 
un an et d’une amende de 5) à acht dagen tot één jaar en met 
500 francs. ou d'une de ces peines lcene geldboele van 50 {ot 500 
seulement, le commercant, déclaré ‘frank, of met ééne slechts dezer 


en faillite, qui : 


1°} Après cessation de ses pale- 
ments aura favorisé un créancier 
au détriment de Ja masse; 


2°) Aura, pour ses besoins per- 
sonnels ou ceux de sa maison, fait 
«des dépenses excessives; 


straffen, de in failliet, verklaarde 
bandelaar, die 


1°) Na staking zijner betalin- 
gen een schuldeischer zal bevoor- 
deeld hebben ten nadeele der 
Massa ; 


2°) Voor zijne persoonlijke 
noodwendigheden of voor deze 
van Zijn huis, overdreven uitgaven 


Zal hebben gedaan; 
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J°) Aura consommé de forles 3°) Groote sommen zal ver- 
sommes au jeu, à des opérations |bruikt hebben bij het spel. bi] 
te pur hasard, ou à des opérations | verrichtingen waar louter toeval 
ficiives; mede 1s gemoeid of bi] denkbeel- 

dige verrichtingen; 


4e) Aura, dans l'intention de re-| 4°) Met het inzicht de failliet 
larder sa faillite, fait des achats fuit Le stellen, aankoopen zal ge- 
pour revendre au dessous du cours.|daan hebben om deze onder den 
ou. dans la même siluation, se se- |pri]s terug te verkoopen, of in de 
ra livré à des emprunts, cireula-|zelfde omstlandigherd leeningen 
lions d'effets et autres moyens |zal hebben aangegaan, wisselrui- 
ruineux de se procurer des fonds: |tlerij zal gedreven hebben en zijne 
toevlucht zal hebben genomen tot 
bedrieglijke middelen om zich 

fondsen aan te schaffen. 


o°) Aura supposé des dépenses 
ou des pertes, ou ne justifiera pas 
de l'existence ou de l’emploi de 
l'actif de son dernier Inventaire et 
des deniers, valeurs, meubles et 
effets, de quelque nature qu’ils 
soient, qui Jui seraient avenus 
postérieurement. 


o°) Uitgaven of verliezen zal 
verondersteld hebben. of niet zal 
verantwoorden voor het bestaan 
of het gebruik van het actief van 
Zijn laaltsten inventaris en der 
penningen, waarden, meubelen en 
effecten, van welken aard zij 00k 
wezen, die hem later zouden toe- 
wekomen zin. 


ART. 23ler. — Pourra êlre puni 
des peines prévues à l’article 23bis 
le commercant déclaré en failite : 


Art. 23 ter. — Zal kunnen ge- 
straft Worden mel ide in artikel 
23 bis voorziene straffen de in 
failliet verklaarde handelaar 


1°) Die de door artikelen 1 en 2 
uit het decreet van 31 Juli 1912 
voorgeschreven boeken niet zal 
hebben gehouden of de inventa- 


rissen niet zal hebben opgemaakt. 


1°) Qui n'aura pas tenu les Ii- 
vres où fait les inventaires pres- 
crilts par les articles À et 2 du dé- 
cret du 81 juillet 1912; 


2°) Dont les livres ou les inven- 
aires seront incomplets, irrégu- 
liers ou rédigés dans une langue 
auitre que celle dont l'emploi, en 
celle matière, esl prescril par la 
101; 


20) Wiens boeken of inventa- 
rissen onvolledig of onregelmatig 
zullen gehouden zijn of opge- 
maakt in eene andere {laal dan 
deze waarvan het gebruik, in de- 
ze zaak, voorgeschreven is door de 
wie ; 


3°) Dont Is Hvres ou les inven-| 3°) Wiens boeken of inventa- 

taires n'offrent pas sa véritable |rissen Zijnen waren actieven en 

siluation active et passive, sans |passieven loestand niet weerge- 

néanmoins qu'il y ait fraude; ven, zonder nochtans dat er be- 
drog zij; 
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40) Qui aura contracié, sans re- 
cevoir des valeurs en échange, des 
engagements jugés {rop considé- 
rables, eu égard à sa situation 
lorsqu'il les a contractés; 


o°) Qui, sans qu'il soit malheu- 
reux et de bonne foi, a déjà été 
antérieurement déclaré en faillite: 


6°) Qui, à la suite d’une faillite 
précédente, n’a pas rempli toutes 
les obligations d'un concordat en 
cours où contre lequel la résolu- 
Lion du concordal à été prononcée; 


7°) Qui n'aura pas fait l'aveu de 
la cessation de ses paiements dans 
les conditions el les délais prévus 
par la législation sur a faillite: 


8°) Qui. sans cause légitime, se 
sera absenté sans l'autorisation du 
Juge où ne se sera pas rendu en 
personne aux convocalions qui 
Jui auront été faites par le juge ou 
le curateur. 


S Ibis. — Des cas assimilés 
à la Banqueroule. 





ART. 24. — Seronét punis des pei- 
nes prévues à l’article 23. les ad- 
ministrateurs, directeurs ou gé- 
rants des sociétés à responsabilité 
funitée, déclarées en faillite, qui, 
frauduleusement : 


1°) Auront détourné ou dissi- 
imulé une parlie de laelif de Ja 
société ou reconnu la société dé- 
bilrice de sommes qu’elle ne devait 


pas; 


40) Die, zonder waarden in ruil 
Le hebben ontvangen, verbintenis- 
isen Zzal hebben aangegaan dewel- 
ke al te gewichtig worden beoor- 
 deeld, gezten zijn toestand op het 
oogenblik dat hi] deze verbinte- 
nissen sioot: 


o°) Die zonder dat hi ongeluk- 
kig en van goeide {rouw zi], reeds 
vroeger in failliel werd verklaard: 


à Die ingevolge eene vorige 
failliet al de verplichtingen van 
een in loop zignde verdrag niet 
heeft vervuld of tegen wien le 
onutibind van het verdrag werd 
utlgesproken ; 


1°) Die de bekentennis der sta- 
king ziiner betalingen nief zal 
gedaan hebben binnen de door de 
welgeving op le failliet voorziene 
voorwaarden en tijdsbeslekken; 


8°) Die. zonder wellige oorzaak, 
zal afwezig gebleven zijn, zonder 
de mach{iging van den rechter, of 
Zich miel in persoon zal begeven 
‘hebben tot de hem door dén rech- 
ler of den curalor gedane oproe- 
pingen. 





$S L bis. — Over de met de bank- 
breuk gelijkgestelde gevallen. | 


Art, 24, = Zulien gestraft wor- 
den met de in arlikel 23 voorzie- 


ne straffen. ‘le beheerders, be- 
stuurders of zaakvoerders der in 
failliet verklaarde vennootschap- 
pen met beperkte veraniwoorde- 
lijkheid, die, op bedrieglijke wij- 
Ze : 


1°) Een gedeelte van het actief 
der vennootschap zullen onttrok- 
ken of verborgen hebben, of de 
vennootschap schuldenaarster zul- 
len erkend hebben van sommen 
dewelke zij niet verschuldigd was: 
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2°) Auront soustrail les livres de: 2°) De boeken der vennoolschap 
la société ou en auront enlevé, ef- [zullen ontirokken hebben of den 
facé ou altéré le contenu; linhoud ervan zullen weggenomen, 
uilgewischt of vervalscht hebben; 





3°) Auront omis de publier l’ae-| 3) Zullen nagelaten hebben de 
Le de suociélé ou les actes modifi- |akite van vennootschap of de aklen 
califs de celui-ci, dans les formes lol wijziging dezer, te laten ver- 





et délais prévus par la loi; schijnen. binnen de door de wet 
voorziene vormen en ftijdsbestek- 
ken; 


40) Auront dans ces actes fait| %°) In deze aklen mel de waar- 
des indications contraires à la vé-|leid in strijd zignde aanduidingen 


rité ; zuilen verstrekt hebben; 

o°) Auront provoqué la faillile! 5°) Le failliel der vennootscbap 
de la société. zullen uitgelokt hebben. 

ART. 24bis. = Seront punis des! Art. 2E bis. — Zullen gestraft 


peines prévues à l'article 23bis. worden met de in artikel 23bis 
les adininistraleurs, directeurs ou |voorziene straffen. de beheerders, 
gérants des sociétés à responsabi-|bestuurders of zaakvoerders der 
lité limitée. déclarées en faillite, lin failliet verklaarde  vennoot- 
qui : schappen met beperkte verant- 
woordelijkheid, die 


14) Après cessalion des païe-! 1°) Na staking der betalingen 
ments de [a société auront favori van de vennootschap een schul- 
sé un créancier au détriment de ileischer zullen bevoordeeld heb- 
la masse; ben ten nadeele der massa; 


20) Auront engagé Ia société 2°) De vennootschap er toe zul- 


dans des dépenses ou des frais  len gebracht ‘hebben overdreven 
exCeSsSsITs ; uitgaven of kosten te doen; 


3°) Auront, pour compte de la; 3) Voor rekening der vennoot- 
société, consommé de fortes som-|schap, groote sommen zullen ver- 
mes au jeu, ou qui auront fait ou|bruikt hebben bij het spel, of die 
auront fait faire pour elle des opé- | verrichtingen waar louter toeval 
rations de pur hasard ou des opé-|mede is gemoeid of denkbeeldige 
ralions fictives; verrichtingen zullen gedaan heb- 
ben of deze door de vennootschap 
zullen laten doen hebben; 


4°) Met het inzicht de failliet 
der vennootschap uit Île stellen, 
aankoopen zullen gedaan hebben 
om deze onder den prijs Le ver- 
koopen, of, met hetzelfde inzicht, 
leeningen zullen hebben aange- 








4°) Auront, dans l'intention de 
retarder la faillite de la société. 
fait des achats pour revendre au- 
dessous du cours, ou, dans la mé- 
me intention. se seront livrés à 
des emprunts, circulations d'effets 


A RAR ep, 
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el autres moyens ruineux de se gaan, wisselruiterij zullen gedre- 
procurer des fonds; ven hebben, en hunne toevlucht 
zullen genomen hebben. tot ande- 
re beadrieglijke middelen om zich 
fondsen aan te schaffen: 


9°) Auront supposé des dépen-| Bo) Uitgaven of verliezen zullen 
ses ou des pertes, ou ne justifie- verondersteld hebben, of niet 
ront pas de l'existence ou de l’em-\zullen verantwoorden voor bhel 
pioi de l'actif du dernier inventaï- !bestaan of het gebruik van het 
re de la société et des deniers, actief van den laatsten inventaris 
valeurs, meubles el effets, de quel-!der vennootschap en der pennin- 
aue nature qu'ils soient, qui Se-|gen, waarden, meubels en effec- 
ralent postérieurement avenus à |ten, van welken aard zij ook we- 
la société; zen, dewelke later de vennoot- 

Ischap zouden zijn toegekomen; 








6°) Auront opéré la répartition 6°) Zullen overgegaan Zi]n Lot 
entre les membres de la société de de verdeeling onder de leden der 
dividerrdes non prélevés sur les bé- vennootschap van winstaandeelen 
néfices réels. welke niet voorafgenomen werden 
‘op werkelijke winsten. 


| 
ART. 2£ter, — Pourront être Fr Art, 24 ler. — Zullen kunnen 
nis des mèêmes peines, les admi- gestraft worden met dezelfde 
nistraleurs, directeurs ou gérants straffen, de beheerders, bestuur- 
de sociétés à responsabilité limi- |ders of zaakvoerders van in failliet 
iée, déclarées en failite, lorsque, | verklaarde vennootschappen met 
par leur faute : beperkte  verantwoordelijkheid, 
wanneer, door hunne schuld : 





s 


1°) Les livres prévus par l’ar-! {°) De door artikel 4 uit het 
ticle Ter du décret du 81 juillet! decreet van 31 Juli 1912 voor- 
1912 n'auront pas été tenus, les ziene boeken niet gehouden wer- 
inventaires prescrits par l’article den, de door artikel 2 uit hetzelf- 
2 du même décret n'auront pas été de decreet voorgeschreven inven- 
faits; qu'ils auront été écrits dans |tarissen niet werden opgemaakt; 
une langue autre que celle dont|'wanneer zij geschreven werden 
l'emploi, en cette matière, est|in eene andere taal dan deze waar- 
prescrit par la loi; qu'ils seront|van het gebruik, in deze zaak, 
incomplets ou irréguliers; que les voorgeschreven is door de wel 
mêmes livres et inventaires n'of-|wanneer zij onvolledig of onre- 
friront pas la véritable situation |gelmatig zullen zijn; wanneer de- 
active et passive de la société, |zelfde boeken en inventarissen den 
sans néanmoins qu il y ait eu frau-|waren actieven en passieven toe- 
de ; stand der vennootschap niet zul- 
len weergeven, zonder nochtans 
dat er bedrog Zi]; 
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2) L'aveu de la cessation des 


029 


[n. 2 


\ De bekentenis van de sta- 


patements de la sociélé n'aura pas king der betalingen van de ven- 


été fait dans les conditions et les 
délais prévus par la législation sur 
la faillite. 


ART, 2+quater. — Pourront être 
punis des mêmes peines, les ad. 
ministraleurs, directeurs ou gé- 
rants des sociétés à responsabilité 
limitée, déclarées en faillile, qui 
n’auront pas fourni les renseigne- 
ments qui leur auront élé deman- 
dés. soit par le juge, soit par le 
curaleur, où qui auron{( donné des 
renseignements inexaels,. 


il en sera de mème de ceux qui. 
sans empêchement légilime, ne se 
seront pas rendus en personne à 
Ja convocalion du juge ou du cu- 
raleur. 


ART. 2+quinquies. — Seront pu- 
nis des peines prévues à l’article 
VAE 


{°) Ceux qui. dans l'intérêt du 
failli, auront soustrait. dissimulé 
ou récélé tout ou parlie de ses 
Diens ; 


2°) Ceux qui, frauduleusement,. 
auront présenté dans Ia faïlite 
des créances fausses ou exagé- 
rées ; 


9°) Le curateur qui se sera ren- 
du coupable de malversations dans 
sa geslion 


ART. 24sexties. — Seront punis 
des peines prévues à l’article 23 
bis. ceux qui auront stipulé, soit 
avec le failli, soit avec toutes au- 
tres personnes, des avantages par- 


nootschap niel gedaan werd bin- 
nen de door de welgeving 0p de 
failliet voorziene voorwaarden en 
üiydsbestekken 


Art. 24 quater. — Zuilen kun- 
nen geslraft worden met dezelfde 
straffen, de beheerders, bestuur- 
ders of zaakvoerders der in fail- 
liel verklaarde vennootschappen 
met beperkie verantwoordeli]k- 
heid. die de hun hetzi] door den 


rechter, hetzi] door den curalor 
aangevraagde inlichlingen niet 
zullen verstrek! hebben. of die 


onjuisle inlichlingen zullen heb- 
ben vers{trekt. 


Zoo ook zal het gesteld zijn met 
deze die zich, zonder wetlig be- 
letsel niel zullen begeven hebben, 
In persoon., tol de oproeping van 
Len rechler of van den curalor. 

Art. 24 quinquies — Zullen 
gesiraft worden met de in artikel 
23 voorziene straffen 


1e) Deze die, in het belang van 
den in failliet verklaarde, al de 
goederen of een gedeellte ervan 
zullen onttrokken, verborgen of 
achtergehouden hebben: | 


2°) Deze die op bedriegelijke 

wijze, in de failliet valsche nf 
overdreven schuldbrieven zuller 
hebben aangeboden; 


3°) De curator die zich schulcig 
zal hebben gemaakt aan amblsni:- 
[rouw in zijn beheer. 
Art. 24 sexties. — Zullen ge- 
strafl worden met de in artikel 
23 bis voorziene straffen, deze die, 
hetzij mel den in failliet verklaar- 


de, hetzij met alle andere perso- 
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ticuliers à raison de leur vote dans 'nen, particuliere voordeelen zul- 
la déclaration de la faillite, ou qui len hebben aangestipt, of die een 
auront fait un traité particulier particulier verdrag zullen geslo- 
duquel résulterait, en leur faveur, ten hebben, uit hetwelk ten hun- 
un avantage à la charge de la mas-inen gunste een ten laste der 
se. |inassa zijnide voordeel, zou voort- 
vloeien. | 


Donné à Knocke Zoute, le 20! Gegeven te Knocke Zoute, den 





avril 1935. 20% April 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Société congolais: par actions à Congoleesche vennootschap op 
responsabilité limitée : «Société! aandeelen met beperkte verant- 
de Recherches minières au Con- wWoordelijkheid « Société de Re- 
go belge» (Sobemco). Sta- cherches minières au Congo 
tuis-Autorisation. (1) Belge » (Sobemco). — Statuten- 

Machtiging. (1) 








Par arrêlé royal du 15 avril] Bij koninklijk besluit van 15 
1935, la Société à responsabilité April 1935, de vennootschap met 
limitée « Société de Recherches beperktle verantwoordelijkheid 
nrinières au Congo belge » (Sa- | « Société de Recherches minières 
bemco). est autorisée; elle cons- | au Congo Belge » (Sobemco) is 
tituera une individualité juridique machtiging verleend; zij zal eene 
distincte de celle des associés, rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
‘deelgenooten. 


2 À LUS, Et A Eu _ L . _ . 


(3) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
d’Exploitation et de Recherches 
minières au Katanga » (Sermi- 
kat). — Modifications aux sta- 
tuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’As- 


semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 21 fé- 
vrier 1935; 


Par arrêté royal du 16 
1935, sont approuvées les modifi- 


cations aux statuts de Ia société! 


congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée : « Société d’'Exploi- 
lation et de Recherches minières 
au Katanga » (Sermikat) por- 
tant nolamment augmentation du 
capital social. 


F 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
de Transports rapides, de Com- 
merce et de Mines » (Trans- 
comin}). Modifications aux sta- 
tuts (1). Approbation. 





Vu les décisions du Conseil d'Ad- 
ministration tenu Ie 13 mars 1935: 


Par arrêté royal du 6 avril 1935, 
sont approuvées les modifications 


avril ! 


Congoleesche vennootschap op 

.  aandeelen met beperkte verant- 

,_ woordelijkheid « Société d’Ex- 
ploitation et de Recherches mi- 
nières au Katanga » (Sermi- 
kat). — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). -— Goedkeuring. 


——— 





xezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 21% Februari 1935: 


Bij koninkhik besluit van 16 
April 1935, zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de slaluten van 
de Congoleesche vennootschap op 
‘aandeelen met beperkte verant- 
woordelijkheid « Sociélé d'Ex- 
| ploitation et de Recherches miniè- 
res au Katanga >» (Sermikat) hou- 
| dende namelijk vermeerdering van 
‘het maatschappelijk kapitaal. 





| CGongoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte verant- 
woordelijkheid Société de 
Transports rapides, de Com- 
merce et de Mines » (Transco- 

. min). — Wiizigingen aan de 

| statuten (1). —— Goedkeuring. 

| 

| 


« 


| 


! Gezien de besluitselen 
_Beheerraad gehouden 
Maart 1935; 


| 
© Bij koninklijk besluil van 6 
April 1935, zijn goedgekeurd de 


vai den 
den 13" 











(1) Voir annexe au présent numéro. 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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aux slaluls de la sociélé congo- wijzigingen aan de statulen van 
_laise par aclions à responsabililé !de Congoleesche vennootschap 0p 
limitée «Sociélé de Transports ra-|aandeelen met beperkte verant- 
pides, de Commerce et de Mines »  woordelijkheid « Société de 
(Transcomin) portant augmen-'Transports rapides, de Commer- 
lation du capital social. ce et de Mines » (Transcomin). 

| houdende vermeerdering van het 

maatschappelijk Kkapitaal. 





Rapport du Conseil Colonial sur un décret pris d’urgence adaptant 
aux conditions économiques actuelles les contrats de location 
d'immeubles, d’emphytéose ou de prêt. 


Le Conseil colonial a approuvé, en séance du 3 mai 1935, ce dé- 
cret à l’unanimilé des voix, moins une. À la demande d'un membre, 
le Gouvernement a précisé que la clause or figurait fréquemment 
aans les contrats coloniaux visés, surtout depuis la première déva- 
luation de 1926. 


MM. De Lannoy el Lotar avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEWIJK DE HEUSCH. . DuBors. 


Rapport du Conseil Colonial sur un décret pris d’urgence détermi- 
nant les effets du décret du 1° avril 1935 relativement à l’évalua- 
tion d’indemnités ou de dommages-intérêts. 


À la demande d’un membre, le Gouverae.:ent confirme que le dé- 
cret à une importance pratique réelle dans la Colonie. Le Conseil 
approuve à l’unanimité de ses membres le décret qui lui est soumis, 
en séance du 3 mai 1935. 


MM. De Lannoy et Lotar avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 3 mai 1935. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
HALEWIJK DE HEUSCH. . DuBors. 


Imp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 
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Bladz. 


453 


477 


484 


491 


476 


495 


509 


464 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 
20 avril 1935. — A. R. — Office d'Ex- 20 April 1935. —- K. B. — Exploita- 
ploitation de Transports Colo- tiedienst van het Koloniaal Ver- 
niaux. — Arrêté organique 530 keerswezen. — Besluit tot in- 
richting 530 
29 avril 1985. —- D. —— Tenue des 29 April 1935. — D. — Het houden 
livres de commerce 508 der handelsboeken . . . 508 
{ 
29 avril 1985. — D. — Impôt sur le 29 April 1935. — D. — Belasting op 
gros bétail au Ruanda-Urundi . 521 het z\waar vee in Ruarda-Urundi 521 
29 avril 1985. — A. IS. — Office dou- 29 April 1985. — K. B. — Koloniaal 
anier Colonial Anvers. — Droits Tolbureau Antwerpen. — Uit- 
de sortie gaande rechten . 540 
1 mai 1935. — A. R. — Ordre de la | 1 Mei 1935. — K .B. — Orde der 
Couronne. ET Kroon 463 
1 mai 1985. — A. R. — Médaille 1 Mei 1935. — K. B. — Herinne- 
Commémorative du Centenaire . 463] ringsmedaille van het Eeuw- 
feest 463 
3 mai 1935. — Rapport du Conseil 3 Mei 1935. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur un projet de décret lonialen Raad over een ontwerp 
relatif à la tenue des livres de van  decreet betrekkelijk de 
COMMETCE 507 handels-boekhouding 507 
3 mai 1935. — Rapport du Conseil 1 3 Mei 1935. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur le projet de décret | lonialen Kaad over een ontwerp 
approuvant une ordonnance | van decreet tot goedkeuring 
législative prise par le Gouver- eener wetgevende verordening 
neur Général, le 24 décembre op 24 December 1934 door den 
1934 et modifiant le décret du | Gouverneur Generaal getroffen 
22 décembre 1917 sur l'impôt L en houdende wijziging van een 
personnel 504 decreet van 22 December 1917 
op de personeele belasting . 504 
6 mai 1935. — À. R. — Personnalité 6 Mei 1935. — K. B. — Burgerlijke 
civile. — Etablissement d'utilité | Rechtspersoonlijkheid. — Instel- 
publique.  Kipako - Baron de ling van openbaar nut Kipako- 
Launoit LH. à. æ 4. & 44 “548 Baron de Launoit 543 
G mai 1935. — A. KR. — Société con- 6 Mei 1935. — K. B. — Congoleesche 
golaise par action à responsa- vennootschap op aandeelen met 
bilité limitée « Société Minière beperkte  verantwoordelijkheid 
de Kindu » (Somikin). —— Mo- « Société Minière de Kindu (So- 
dification aux statuts. — Appro- rikin) ». —  Wijzigingen aan 
bation . 554 de staturen. — Goedkeuring 554 
7 mat 1985. — A. M. — Service des 7 Mei 1935. — M. B. — Dienst der 
chèques postaux. —- Modifica- postcheks. — Wijzigingen 551 
tions PUR 081 
17 mai 1935. — A. KR. —- Etoile de 17 Mei 1935. — K. B. — Dienstster. 462 
Service 462 
17 mai 1935. — D. — Impositions 17 Mei 1935. — D. — Personeele be- 
personnelles . 504 lastingen 504 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. 
R | 
17 mai 1935. — À. KR. — Société con- 17 Mei 1935. — K. B. — Congoleesche 
golaise par actions à responsa- vennootschap op aandeelen met 
bilité limitée « Compagnie d’E- beperkte  verantwoordelijkheid 
levage et d’Alimentation du « Compagnie d'Elevage et d’Ali- 
Katanga ». Modifications aux mentation du Katanga ». — 
statuts. — Approbation . . 554 Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring . 
| | | 
17 mai 1935. — À. KR. — Personnel 17 Mei 1935. — K. B. — KRechterlijk 
judiciaire  . us & dés 476: personeel 
| 
1$ mai 1935. — A. M. — Comité du {8 Mei 1935. — M. B. — Comiteit der 
Portefeuille de la Colonie . . 552 Portefeuille van de Kolouie 
Erratum. — Statut des fonctionnaires Erratum. — Statuut der gerechtsamb- 
et agents de l’ordre judiciaire. 555: tenaren en -beambten der Ko- 
lonie 





Bladz. 


554 


476 


999 
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Actes issus de la Conférence Ra- | Akten der Internationale Radio. 


dio-télégraphique internationale 


et de la Conférence télégraphi- 


que internationale tenues à Ma- 


drid en 1932 (1). — Adhésion 
de l’Estonie. 


Il résulte d'une communication 


telegrafische  Gonferentie en 
der Internationale Telegrafische 
Conferentie, beide gehouden in 
1932, te Madrid {1}. -— Toe- 
treding van Estland. 


Üit eenc mededeeling der Am- 


de l'Ambassade d'Espagne à Bru- | bassale van Spanje te Brussel 
xelles. qu'en date du 19 janvier | blijkt dat Estland op 19 Januari 
1935, l’Etonie a adhéré à la Con-| 1933 toegetreden is lot het Inter- 
vention internationale des Télé. nationaal Verdrag betreffende de 
communications. signée à Madrid. Verreberichtgeving. onderteekend 
le 9 décembre 1982. Op 9 December 1932. te Madrid. 





Âctes issus de la Conférence Ra= Akten der Internationale Radio- 
dio-télégraphique internationale Conrferentie en 


et de la Conférence télégraphi= 


que internationale tenues à Ma- 
drid en 1932 (1). — Ratifica- 
tion de Panama. 


11 résulte d’une communication 
de l'Ambassade d'Espagne à Bru- 
xelles, qu’en dale du 29 mars 








telegrafische 


bassaïle 
blijkt dat Panama op 


der internationale Telegrafische 
Conferentie, beide gehouden in 
19332, te Madrid (1). Be- 
krachtiging door Panama, 


Uit cene mededeeling der Am- 
van Spanje te Brussel 
29 Maart 


1985. le Panama a ratifié la Con-|1935 het Internationaal Verdrag 


vention internationale des Télé- betreffende 


de  Verreberichige- 


: à : , : ; LS 
communications, signée à Madrid, ving, onderleekend op 9 Decen- 
ber 1932, te Madrid, bekrachligd 
_heeñt. 


le 9 décembre 1932. 


(1} Voir B. O. du 15-2-1985. 


(1) Zice À. B. van 15-2-1935. 
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Consulats étrangers au Congo Vreemde consuiaten in Belgisch- 


Belge. 


À la date du 20 avril 1935. M. 
Demoulin (J.-N.) à reçu l'aulori- 


sation nécessaire pour exercer les: 


fonctions de consul de Finlande à 


_ Congo. 


| Op dalum van 20 April 1935. 
heefl de heer Demoulin (4.-N.) 1e 
noodige machtiging ontvangen om 
het ambl van consul van Finland 





Léopoldville. avec juridiction sur!te Leopoldville uit te oefenen, met 


le Congo Belge. 





rechlsmaeht over Belgisch-Congo. 


Convention Internationale portant  Internatioriale Overeenkomst tot 
réglementation de la navigation regeling der luchtvaart, getee- 
aérienne, signée à Paris, le 13 kend te Parijs, den 13° October 


octobre 1919 (1). 


Le Gouvernement de !a Répu- 
blique Argentine a notifié au Gou- 
vernement français son adhésion 
à la Convention de Paris du 13 
octobre 1919 portant réglementa- 
tion de la navigation aérienne, 
modifiée par les protocoles du 27 
octobre 1922, du 30 juin 1923, du 
45 juin 1929 ef du 11 décembre 
1929. 


Cette adhésion a pris effet à Ia 
date du 1° avril 1935. 





| 1919 (1). 


De Regeering der Argentlijnsche 
Republiek heeft aan de Fransche 
Regeering Kkennis gegeven van 
hare foetreding lot de Overeen- 
komst van Parijs van 13 October 
1919, Lot regeling der Tuchivaart, 
gewi]jzigd door de prolocolen van 
127 Oclober 1922, 30 Juni 1923, 
15 Juni 1929 en 11 December 
1929: 


: Deze toetreding heeft uitwer- 
king gekregen op 1 April 4935. 








(1) Voir B. O. 1927, p. 114 et suiv. 





| (1) Zie A. B. 1927, bL. 114 en volg. 
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Convention d’extradition entre la 
Belgique et la République de 


Nicaragua, conclue le 5 novem= 


bre 1904. 


Sa Majesté le Roi des Belges et 
Son Excellence le Président de la 
République de Nicaragua, désirant 
régler par une convention l’exlira- 
dition des criminels, ont désigné 
à cel effet, comme Plénipoten- 
tiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges, 


M. Edouard Porzer, Chevalier de 
l'Ordre de Léopold, elc., chargé 


d'Affaires ide Belgique à Guaté- 


mala, et 


Son Excellence le Président de 
la République de Nicaragua. Don 
José Dolores Gamez, Envoyé exira- 
ordinaire et Ministre plénipoten- 
Liaire de Nicaragua au Guatémala, 
lesquels ayant échangé 


, \ A7 . { 
vés en règle, ont arrêté les articles 


suivants : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouvernement Belge et de 
Gouvernement de Nicaragua s’en- 
gagent à se livrer réciproque- 


Icurs : 
pleins pouvoirs et les ayant trou- 


39 — 


Verdrag van uitlevering den 5" 
November 1904 gesloten tus- 
schen België en de Republiek 
Nicaragua. 

(Vertaling.) 





Zajne Majesleit de Koning der 
Belgen en Zijne Excellente de 
President der Republiek Nicara- 
gua, verlangende de uitlevering 
van misdadigers door een verdrag 
ite regelen, hebben daartoe tot 
Gevolmachtigden benocemd : 





Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen, den Heer Edouard Pollet,. 
Ridder in de Leopoldsorde enz. 
Zaakgelastigde van België te Gua- 
temala, en 


Zijne Excellentie de President 
der Republiek Nicaragua, Don Jo- 
se Dolores Gamez, Builengewoon 
 Gezant en Gevolmachtigd Minister 
van Nicaragua in Gualemala. 





Die, na elkander hunne vol- 
machten uitgewisseld en haar im 
Londe bevonden te hebben, omtrent 
‘de volgende artikelen zijn over- 
|eengekomen 


t 











ARTICLE PREMIER. 


De Belgische Regeering en de 
Regeering van Nicaragua verbin- 
den zich tol wederzijdsche uitle- 


ment, sur la demande que l’un 'vering, op aanvraag door de eene 
adressera à l’autre. à la seulelaan de andere te doen, en met 
exception de leurs nationaux, les |enkele  uilzondering van bare 


individus poursuivis ou condam- 
nés comme auteurs ou complices, 





eigene landgenooten, der perso- 
nen die door de rechterlijke over- 


à raison d’un des crimes ou idélits heid van eene van beide partijen 
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spécifiés à l’article 2, par les au-  vervolgd of veroordeeïld zijn als 
_torilés judiciaires de lune des! daders van of medeplichligen aan 
deux parties et trouvés sur le ter- een der misdaden of wanbedrij- 
ritoire de l’autre partie. ven, in arlikel Z opgesomd, en die 
op het grondgebied der andere 
partij worden gevonden. 


Lorsque le fait motivant la . Wanneer het felt waarop de 
inande d’exlradition aura été com-|vraag tot uillevering is gegrond, 
mis hors du territoire de l'Etat re- |begaan werd buiten het grondge- 
quérant, il pouréa être donné suite lbiedl van den verzoekenden Staat, 
ax cetle demande, si Ia législation | kan er aan die vraag gevolg wor- 
Hu pays requis autorise la pour-!den gegeven indien de weigeving 
suile du fait similaire commis à | van het aanzochte land de vervol- 
l'étranger. ‘ging gedoogt wegens (dergelijk 

buitenslands gepleegd feil. 


| 
| 
i 
| 


ART. 2. ART. &. 
Les crimes et délits à raison des- De misdaden en wanbedrijven 
quels l'extradition sera accordée, waarvoor de uitlevering wordt 


sont Îes suivants : :{oegestaan. zijn 


| 
Lo Homicide volontaire. compre-;, 1° Manslag mel voorbedachten 
nant Îles crimes d’assassinat, de 'rade. waaronder begrepen moord, 
meulre. parricide, infantieide et doodslag, oudermoord,  kKinider- 
empoisonnement; moord en vergiftiging ; 


| 
: : Î » : " 

20 Incendie; | |. 20 Brandstichting: 
O ? 
| 
| 
| 


3° Coups el blessures géaves| 8° Erge slagen en verwondingen 
pouvant donner lieu à extradition die, volgens de wel van het land, 
suivant la loi du pays: aanleiding lol uitlevering kunnen 


| 
geven; 








4° Viol, attentals à la pudeur, 4° Verkrachling, aanslagen op 

avec violence. attentats à la La zedelijkheid met geweld ge- 

deur sans violence sur «des enfants Ipleegd, aanslagen op ide zedelijk- 

au-dessous de l’âge déterminé par |heid zonder geweld gepleegd 06p 

la législalion pénale des deux kinderen onder den leeflijd be- 

PAYS ; paald door de strafwetien van bei- 
‘de landen; 
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o° Enlèvement de mineurs, re- | 5° Oplichting of wegvoering van 
cel, suppression, sublilultion ou minderjaringen, verberging, weg- 
supposilion d'enfant; | making of onderschuiving van een 
* | | 
kind; 
6° Vol et pillage; 6° Diefstal en plundering: 
1° Dégâts ou entraves aux voies! 7° Beschadigen of belemmeren 





ferrées, mettant ou pouvant met-!van de spoorwegen, waardoor het 
ire en péril la vie des voyageurs: leven der reizigers in gevaar ge- 
isle]d wordt of kan worden 


8° Piraterie ou révolte à bord! 8° Zeeroof of muiterij aan boord 

des navires. quand l'équipage ou van een schip, wanneer het 

les passagers s'emparent du na-|sclecisvolk of de passagiers zich 

vire par surprises ou violence | Val het schip hebben meester ge- 

envers le capitaine; [maak &t door overompeling of ge- 
| les jegens den schipper: 





9° Vereeniging van kwaaddoe- 
ners; 


9° Association de malfaiteurs: 
re. 
10° Faux en écritures: falsifica. us © Valschheid in geschriften : 
tion de documents ou iépêches Mers don van bescheïden of 
élégraphiques; usage de faux; lelegrammen; gebruik van val- 
| ‘seche stukken; 


119 Falsificalion ou altération 11° Vervalsching of bedriegeli]- 
frauduleuse d'actes officiels éma-|ke verminking van officieele akten 
nant du Gouvernement ou de l’au-|uitgaande van de Regeering of 
torité publique ainsi que des van de openbare overheïid, alsme- 
tribunaux de justice; suage frau-! de van de rechthanken; bedrie- 
duleux des actes ainsi altérés on gelijk gebruik van de aïdus ver- 


talsifiés ; auinkte ‘of vervalschte akten: 


12° Fabrication de fausse mon-! 12° Maken van valsche munt ; 
nale; falsification où alléralion ide !vervalsclien of verminken van 
titres ou coupons de la dette pu-'effeclen of koepons der openbare 
blique. de billets de banque n&-/schuld. van nationale of vreemde 
lionaux ou étrangers. de papier: hankbriefjes, van muntpapier of 
Honnaie ou d’autres valeurs pu- andere openbare kredietswaarden; 
bliques de crédit; de sceaux, tim- van zegels, stempels, merken van 
bres, coins, marques de FEtal où den Slaal of van de openbare 
des administrations publiques ::besturen: in omioop brengen of 
mise en eireulalion ou usage bedriegelijk gebruiken van voor- 
frauduleux des objets mentionnés melde, verminkte of vervalschie 
ci-dessus, altérés ou falsifiés: | VYOOPWET PEN : 











13° Soustraclion de ideniers pu-;, 13° Verduistering van openbare 
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blics par des employés publics ou 
déposilaires ; 


14° Banqueroule frauduleuse: 


15° Exl sion; attentats à la li- 
berté individuelle et à l'inviolabi- 
lité du domicile, commis par des 
parlieuliers ; 

16° Faux témoignage, parjure ef 
subornation de témoins, experts 
ou interprètes; 

17° Escroquerte; 

18° Abus de confiance; 


19° Avortement: 


20° Bigamie ; 


21° Excitation habiluelle à Ja dé- 
bauche de nineurs; 


220 Recôèlement d'objets oble- 
nus à l’aide if’un ‘des crimes ou 
délits mentionnés au présent ar- 
ticle ; 


23° Tentative de lun de ces 
crimes et délils, lorsqu'elle est pu- 
nissable d’après la législation des 
deux Parlies contractantes. 


Dans tous les cas, les faits pour. 


lequels l’extradilion est deman- 
dée doivent entraîner, d'après la 
loi du pays réclamant, une peine 
de deux ans au moins «lemprison- 
nement, et l’extradition ne pour- 
ra avoir lieu que lorsque Île fait 
similaire sera punissable d’après 
la législation du pays auquel fa 
demande est adressée. 


L'extradilion ne pourra non plus 
avoir lieu pour des faits qui ne 
peuvent être poursuivis que sur 
plainte de la partie lésée. 


penningen door bewaarders of 


Lopenbare ambtenaren; 
| 149 Bedriegelijke bankbreuk; 


15° Afpersing; aanslag op de 
persoondijke vrijheid en op de 
onschendbaarheid der woningen, 


door particulieren gepleegd; 





| _ 16° Valsche getuigenis, meineed 
Len omkooping van geluigen., des- 
kundigen of tolken; 





17° Oplichteri]; 


18° Misbruik van vertrouwen:; 


199 Hef veroorzaken van de at- 
 drijving of den dood van de vrucht 
|eener vrouw:; 


20° Dubbel huwelijk; 





21° Gewoonlijke aanhitsing van 
‘imninderjarigen {ot ontuchligheïid; 


| 22° Verbheling van voorwerpen, 
:bekomen door middel van eene 
der misdaden of een der wanbe- 
| drijven, in it arlikel vermeld: 





23° Poging {ol het plegen van 
een dier misdaden en wanbedrij- 
ven, wanneer Zi] volgens de wet- 
geving van beide Verdragsluiten- 
de Partiyen strafhaar is. 


| In elk geval moet op de feiten 
waarvoor de uitlevering wordé ge- 
vraagd, volgens de wet van het 
land dal ze vraagl eene gevange- 
nisstraf van ten minste twce jaar 
zijn gestelf. en mag de uitlevering 
|maar geschieden indien het soort- 
:gelirk feil strafbaar is naar de 
welgeving van het land waaraan 
de aanvraag wordt gedaan. 








De uitlevering mag ook niet ge- 
ischieden voor feilen, waarvoor 
ienkel op aanklacht van de bena- 
deelde parlij eene vervolging kan 
worden ingespannen. 
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ART. 3. 


S'il se présentail quelque cas 
rentran{'dans la catégorie des fails 
prévus par l'article précédent, tel 
que l'extradilion parûl contraire, 
quant à ses conséquences, aux 
principes d'humanité admis dans 
la législation de l'Elat requis, ce- 
lui-ei aurail le droit de ne pas 
livrer l'individu réclamé, 


Dans ce cas, et dans tout autre 
aù il v aurait doute sur le point 
de savoir si la présente Conven- 
Lion est applicable, des explica- 
tions seront demandées et, après 
examen, le Gouvernement aupres 
duquel l’extradition est réclamée. 
slaluera sur la suile à donner à la 
demanie. : 


ART. 4. 


Il est expressément stipulé que 


| | _ ART. 3. 


Indien eenig geval, voorkomen- 
de in de reeks feilen voorzien door 
net vorig arltikel, zich mocht voor- 
doen, waardoor de uitlevering, 
voor wat hare gevolgen belrefl, 
strijdig zou schijnen met de be- 
ginselen van menschenliefde aan- 
genonren door de welgeving van 
den Slaal waaraan de uillevering 
werd gevraagd, zou deze laatste 
het recht hebben den opgeëischte 
niel uit te leveren. 


In dit en in elk ander geval 
waarbi] lwijfel imoecht outstaan 
betreffende de f{oepasselijkheid 


van dit Verdrag, zullen uitleggin- 
gen worden gevraagd en, na on- 
derzoek, zal de Regeering waaraan 
de uitlevering werd gevraagd, 
bestissen over het gevolg dal aan 
de vraag dient gegeven. 


EE 


ART. #4. 





| Er wordt uitdrukkelijk bepaald 


l'étranger dont l’exlradition aura [dal de vreemdeling wiens uitle- 
été accordée, ne pourra être pour-'vering is toegestaan, niel vervolgd 
suivi où puni pour aucun délit po- of gestraft mag worden ter zake 
litique antérieur à l’extradilion, van een véér de uitlevering ge- 
ni pour aucun fait connexe à un p'eegd staatkundig misdrijf, noch 
semblable délit, ni pour auun eri- |wegens een feit samenhangende 
me où délit non prévu par la pré- mel dergelijk misdri]jf, noch voor 
sente Gonvention. tenige misdaad of eenig wanbe- 
| drijf, door dit Verdrag niel voor- 
FAER 


Ne sera pas réputé délit politi- 
que, ni fait connexe à un sembla- 
ble délit, l'attentat contre la per- 


Wor'l niol beschouwdi als staat- 

hundig misdijf, noch als feit sa- 
Les: ? 

menhangende met dergelijk mis- 


sonne du chef d’un Etat étranger 
lorsque cel atlentat constituera le 
fait soit de meurtre, soit d’'assas- 
sinat, soit d'empoisonnement. 


gIng. 


L'individu extradé pourra toute- 


drijf, de aanslag tegen den persoon 
van het hoofd van een vreemden 
Slaat, zoo die aanslag bestaat uit 
het feit hetzij van doodslag, hetzij 
van moord, hefzi]j van vergiflii- 


| De uitgeleverde persoon mag 
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fois être poursuivi et puni con(ira- 
dicloirement dans les cas suivants 
pour une infraction autre que cel- 
ie qui à motivé l’extradition 


149 S'il a demandé à être jugé 
ou à subir sa peine, auquel cas sa 
demande sera communiquée au 
Gouvernement qui l’a livré; 


20 S'il n'a pas quitté, pendant le 
Wois qui suit son élargissement 
définitif, le pays auquel :ïl a été 
livré ; 

3° Si l'infraction est comprise 
dans la Convention et si le Gou- 
vernement auquel il à été livré à 


oblenu préalablement l'adhésion 
du Gouvernement qui a accordé 
l’extradition. 


Ce dernier pourra, s'il le juge 
convenable, exiger la produetion 
de l’un des documents mentionnés 


echlier, in de volgende gevallen, 
worden vervolgd en wedersprake- 
lijk gestrafl ter zake van een an- 
der misdrijf dan dat waarop zijne 


Îo Indien hi} gevraagd heæefïft te 
recht le slaan of zijne straf 1e 
ondergaan, in welk geval zijne 
vraag medegedeeld wordt aan re 
die 


Regeering heni 


heeft; 


uilgeleverd 


2° Indien hij, binnen de maand 
die op zijgne volkomen bevrijding 
volgt, het land waaraan h1ij uitge- 
leverd werd niet heeft verlaten; 


3° Indien het anisdrijf in Ke ter- 
men van het Verdrag valt en in- 
dien de Regeering waaraan hi] 
uitgeleverd werd, vooraf de toe- 
stemming heefl .bekomen van de 
de 


Regeering die uitlevering 


heeft toegestaan. 


Laatsthbedoelde mag, zoo zij het 
oorbaar acht, de overlegging ver- 


uillevering is gegrond : 


gen van een der bescheiden, ver- 
dans l’article 6 de la présente meld in artikel 6 van dit Verdrag. 


Convention. 


| 
Ï *É tr liti à ir AR TA {3 LL | 
a réextracdition à un pays tiers, 


est soumise aux mêimes règles. 


Overlevering aan een derde land 
ji aan dezelfde regelen onderwor- 
| pen. 


ART. 9. ART. 9. 

L'extradition ne pourra avoir 
leu quand, d’après la loi du pays 
où se trouve l'inculpé, la peine ou 
l'action criminelle serait prescri- 
te. 


De uitlevering zal geen plaais 
mogen hebben als. volgens de 
wetlen van het land waar de ver- 
dachte zich bevindt, de straf of de 
strafvordering verjaard is. 


ART. 6. ART. 6. 
L'exitradition ne sera accordée! De uitlevering zal enkel worden 
que sur la production soit d’une |loegeslaan op overlegging hetzi] 


sentence de condamnation, soil'van een afschrift van vonnis, hel- 
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d'un acte de procédure ‘décrélant zij van eene akle van rechtlsple- 
formellement ou opérant de plein ging, ile verzending van den ver- 
droit le renvoi de l’inculpé devant! dachte voor het strafgerecht uit- 
la juridiction répressive, soit  drukkelijk bevelende of uit volle 
enfin d’un mandat d'arrêt où de recht medebrengende, hetzi] als- 
Lout autre ac te ayant la même for-)nog van een bevel tot gevangen- 
ce. Ges acles indiqueront fa nalu- |neming of van elk ander stuk, dat 
re précise des faits inciminés et | dezelfde krachl heeft. Die’stukken 
la disposilion pénale qui leur est'moelen nauwgezet den aard opge- 
applicable. Ils seront produits en |ven van de Len laste gelegde feiten 
original ou en expédition authen-}en van de strafbepaling welke op 
tique el accompagnés, autant que die feilen van loepassing is. De 
possible, d'une traduelion dans la! oorspronkelijke akten of gewaar- 
langue du pays requi set du signa-|merkle afschriflen daarvan moe- 
lement de l'individu réclamé. Len worlen overgelegd en zooveel 
doentijk vergezeld gaan van eene 
verlaling in de taal van het land, 
waaraan de vraag word£ gericht, 
en van de persoonsheschrijving 
van den opgeëischte. 


5 — —_ ee — © à EL 0 


ART. 7. ART. 7. 

Les demandes d’extradition se-| De uitlevering wordt steeds 
ront loujours adressées par la voie langs diplomatieken of consulai- 
diplomatique ou consulaire. ren weg angevraagd. 

ART. 8. ART. 8. 


Dans les cas urgents, l’arresta- 
Lion provisoire de l’inculpé sera 
effectuée sur l'avis donné par la 
poste ou le télégraphe ide l’exis- 
tence d’un mandat d arrêt, pourvu 
que cel avis soit ransmis par la 
voie diplomalique ou consulaire. 


In spoedvereischende gevallen, 
wordt de vendachte voorloopig 
aangehouden Kkrachtens het be- 
richt overgebracht door de post 
of. de ielegraaf en meldende het 
bestaan van een bevel {ol gevan- 
genneming, mits dat bericht langs 
diplomalieken of consulairen weg 
worde overgezonden. 


Die aanhouding kan, dock moet 
niet gedaan worden, wanneer 
voormeld bericht, uitgaande van 
eene rechterlijke of bestuurlijke 
overheid van een van beide lan- 
den, rechlstreeks naar eene rech- 
terlijke of bestuurlijke overheid 
van het andere land wordt ge- 
stuurd. 


Cette arreslation sera facultali- 
ve lorsque l'avis ci-dessus, éma- 
nant d’une autorité judiciaire ou 
administrative de l’un des deux 
pays, sera adressé directement à 
une autorité Judiciaire ou admi- 
nistralive de l’autre pays. 


a ——…— 2 er 


28 
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ART. 9. ART. 9. 
| 

Dans l’un et l’autre cas, l’étran- | Zoo in het eene als in het ande- 
ser arrêlé provisoirement sera mis re geval, zal de voorloopig aange- 
en liberté si, tdans le délai de trois | houden vreemdeling in vrijheid 
mois. à compter du jour de son) worden gesteld indien bij, binnen 
arrestation, 11 ne reoit notification lidrie maanden na den dag zijner 
de l'un des documents mention-  aanhouding, geene  beleekening 
nés dans l’article 6, transmis par /ontvangt van een der bescheiden 
la voie diplomatique ou consulai- ;vermeld in artikel 6, langs diplo- 





re. maltieken of consulairen weg over- 
U |gezonden. 
| 
Arr. 10. 2 Arr. 10. 
| 


Si l'individu réclamé se trouve! Indien de persoon wiens uitle- 
poursuivi ou condamné dans|vering is gevorderd,  vervolgd 
l'Etat requis, son extradition pour- !wordt of verocordeeld 1s in den 
ra être différée jusqu'à l'abandon Staalt waaraan zijne uitlevering 
des poursuites el, en cas de con-|wordi gevraagi, mag zijne uitle- 
animation. jusqu’à l'expiration de vering worden uitgesleld lotdal 
la peine. van de vervolging wordt afgezien 

jen, in geval van veroordeeling, 
ltotdat hij zijne straf heeft uitge- 
|daan. 


Dans le cas où il serait poursui-! Mocht hij in dat zelfde land ver- 


vi ou détenu dans le même pays, volgd of in hechtenis zijn uil 
à raison d'obligations qu'il aurait hoofde van verplichlingen door 
contracltées envers des parlicu-;hem jegens particulieren aange- 
liers, son extradilion aura lieu |gaan. dan zou zijne uitlevering 
néanmoins, sous réserve  pour!niettemin plaats hebben, blijven- 
ceux-ci de faire valoir ensuile lle die personen bevoegd later 





leurs droits devant l'autorité com-lhunne rechten voor de bevoegde 
pélente. overheïd te doen gelden. 
ART. 11. ART. 11. 





Les objels saisis pouvant servir] De aangeslagen voorwerpen die 
de pièces à conviction ainsi quelals stukken van overtuiging kun- 
tous objels pouvant provenir du|ren dienen, alsmede alle voorwer- 
crime ou du délit à raison des-|pen die kunnen voortkomen van 
quels l’exlradition est réclamée,lde misdaad of het wanbedrijf 
seront, suivant l’apprécialion de[waarvoor de uitlevering wordt 
l'autorité compétente, remis aulaangevraagd, zullen, naar het oor- 
(iouvernement de la partie requé- \\ideel der bevoegde overheid, over- 
rante, lors même que l'extradi-'handigd worden aan de Regeering 
Lion ne pourrait s'effectuer parlder opeischende parti], dan zelfs 
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suile de la mort ou de la disparti- 
tion ultérieure de l'individu ré- 
clamé. 


Gelle remise comprendra 6ga- 
lement fous les objels que l’in- 
culpé aurail cachés ou déposés 
dans Île pays et qui seraient dé- 
couverts par la suite. 


Sont réservés, toutefois, les 
droits que des tiers non impliqués 
dans la poursuite auraient acquis 
sur les objels désignés dans le 
présent article. 


ART. 12. 


Les frais d'arrestalion, d’entre- 
lien el de iransport de linvidu 
dont lextradition aura été accor- 
dée, 
Lion el de lransport des objets qui, 
aux termes de l’article précédent, 
doivent être reslitués 
dans la limite de leurs lerriloires 
respectifs. 


L'individu à exirader sera con- 
duil au port de l'Etat requis que 
désignera l'agent diplomatique ou 
consulaire accrédité par le Gou- 
vernement réclamant, aux frais 
duquel il sera embarqué. 


ART. 13. 


Quand, au cours d’une affaire 
pénale non politique, l’audition de 
personnes se trouvant dans l’un 


ainsi que ceux de consigna- 


: | 
ou remis. 
restent à la charge des deux Elats 


wauneer (le uitlevering 
 kunnen 
van den dood of de latere verd- 
wijning van den opgeëischte. 











niet zou 


geschieden {en gevolge 


Zullen mede overhankhigd wor- 
den al de voorwerpen welke de 
verdachte in het land mocht ver- 
borgen of in bewaring gegeven 
hebben en die later zouden wor- 
den ontdekt. 


bBlijven echter voorbehouden de 
rechten welke derden, die in de 
vervolging niet belrokken Zzijn, 0p 
de in dit arlikel bedoelde voor- 


werpen mochlen verworven heh- 


ben. 
ART. 12. 


De kosten van gevangenneming, 
onderhoud en vervoer van den 
persoon Wwiens uitlevering werd 
loegestaan, alsmede die van be- 
waring eu van vervoer der voor- 
werpen welke, naar Juid van hel 
vorig artikel, moeten lerug- of 
overgegeven worden, blijven ten 


laste van beide Staten, binnen de 


grenzen 





van hun wederzijdsch 
grondgebied. 


De uit te leveren persoon zal 
worden gevoernd naar die haven 
van den Staat, waaraan de uitle- 
vering werd gevraagd, welke zal 
worden aangewezen door den di- 
plomalieken of consulairen verte- 
genwoordiger, aangesteld door de 
opeischende Regering, en zal op 
dezer kosten worden ingescheepl. 


ART. 13. 


Wanneer, bij vervolging ter za- 
ke van een niet slaatkundig 
misdrijf, het hooren van personen 


des ‘deux pays ou tout autre acte die zich in een van beide landen 
d'instruction seront jugés néces-/bevinden, of elke anlere daad van 
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saires, une Comimission rogaloire onderzoek noodig wordt geoor- 
sera adressée, à cel effel, par la Leeld, zal daarloe langs diploma- 
vole diplomatique ou consulaire et!lieken of consulairen weg eene 
1] y sera donné suite en observant | volimacht bij aanvraag worden ge- 


les lois du pays requis. 


Les deux Gouvernements renon- 
cent au remboursement des frais 
résultant de l'exécution des com- 
missions rogaloires, chaque fois 
qu'il ne s'agira pas d’expertises 
pouvant entrainer plusieurs vaca- 
Lions. 


ART. 14. 


Les deux Gouvernements s'en- 
gagent à se communiquer récipro- 
quement sans restitution de frais, 
les condamnations pour crimes el 





zonden, en er zal gevolg aan gege- 
ven worden mel inachtneming van 
de wellen van hel land waaraan 
de vraag wordt gericht 


Beide Regeeringen doen afstand 
van de terugbetaling der Kkosten 
voorlvlioeiende uit de uilvoering 
van volmachten bi] aanvraag, lel- 
kens als hel geen onderzoek door 
deskundigen geldt dat Lot  ver- 
scheidene zitlingen kan leiden. 


ART. 14. 
3eide Regeeringen  verbinden 


zonder teruggave 
veroordeelingen 
of wanbedri]jven 


zich elkander, 
van Kkosten, de 
voor misdadei 


délits de loute espèce, qui auront van allerlei aard mede te deelen, 
été prononcées par les tribunaux | die door ide rechtbanken van een 
de l'un des deux Elats contre les van beide landen tegen de onder- 
sujets de l’autre. Cette commui- 'danen van het andere mochten uit- 
cation sera effectuée moyennant 'gesproken worden. Die mededee- 
l'envoi, par voie diplomatique ou ling wordt gedaan door de opzen- 
cousulaire, d’un bulletin  ou:ding, langs diplomatieken of con- 
extrait, au Gouvernement du pays sulairen weg, van een bulletijn of 
auquel appartient le condamné. luittreksel aan de Regeering van 
hel land waartoe de veroordeel- 
de behoort. 





Elke van beide Regeeringen zal 
daartoe. aan de wederzijdsche 
overlheden de noodige inlichtingen 
geven. | 


Chacun des deux Gouverne- 
ments donnera à ce sujet les ins- 
{ructions nécessaires aux autorités 
respectives. 


ART. 15. ART. 195. 


Les stipulations de la présente! De bepalingen van dit Verdrag 





Convention seront applicables /zullen loepasselijk zijn in al de 
dans loules les possessions étran- vreemde of koloniale bezillingen, 
gères ou coloniales que vien-|welke de Hooge Verdragsluitende 


draient à posséder les Hautes Par- [Partijen mochten komen te be- 
lies contractantes. zitten. 


— 449 — 


La demande d’extradition 
adressée, dans ce cas, au gouver- luiflevering g 


serai In dal geval moet de vraag tot 
gestuurd worden aan 


den gouverneur of aan den voor- 


neur ou fonctionnaire principal 
de la colonie par le principal agent 
diplomatique ou consulaire du 
pays requérant. 


Le présent Traité entrera en vi- 
gueur ‘dix jour après sa publica- 
Lion. conformément aux lois res- 
pectives des deux Etats. Chacune 
des Parlies contractantes pourra. 
en tout temps, le dénoncer en pré- 
venant l’autre partie de son inten- 
tion une année à l'avance. 


naaimsten amblenaar der kolonie, 
door den voornaamesten diploma- 


tieken of consulairen vertegen- 
woordiger van het  opeischend 
land. 

Dit Verdrag treedt in werking 


tien dagen na zijne afkondiging. 
overeenkomslig de wetten van el- 
ken van beide Stalen. Elke der 
Verdragsluitende Partijen mag Île 
allen tijde het Verdrag opzeggen. 
mils een JjJaar vooraf de andre 
parlij van haar inzicht Kkennis te 


|geven. 


Les  ratifications en seront 
échangées à Guatémala le plus tôl 
que faire se pourra. 


En foi de quoi, 
traires respectifs on! signé le pré- 
sent Traité el y ont apposé leurs 
SCEAUX. 


les Plénipoten- 


Fait à (Qrualémala, le cinq no- 
vembre, mil neuf cent quatre. 





(KE. PoLrer.) ( José D. (GAMEZ. ) 


(Li. S.) 

L'échange des ratifications à été | 
opéré à Guatémala, le 21 mars 
1907. 











Certifié par le Secrélaire général 
du 
Minislère des Affaires étrangères. 


Chev. van DER ELST. 


os DE 


De akten van bekrachtiging van 


dit Verdrag zullen zoo spoellig 
doenlijk te Guatemala worden 
uiltgewisseld. 


Ten blijke waarvan de weder- 
zZijdsche Gevolmachtigden dit Ver- 
drag hebben onderteekend en cer 
hun zegel hebben op afgedrukt. 


Gedaan te Guatemala, den vijf- 
den November negentienhonderd 


en vier. 

| KE. PoLLET. José D. GAMEz. 
(L. S De) APR 
De akten van bekrachtigimg 


werden uitgewisseld te Guatema- 
la, den 211 Maart 1907. 


Gewaarmerkt door den 
Algemeenen Secrelaris van het 
Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken, 


Chev' vAN DER ELST. 
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Convention additionnelle au Traité Additioneele overeenkomst bij het 

d’Extradition entre la Belgique  uitleveringsverdrag tusschen 
et la République de Nicaragua België en de Republiek Nicara- 
du 5 novembre 1904. | gua van 5 November 1904 (ver- 


taling). 


Sa Majesté le Roi des Belges et! Zijne Majesteit de Koning der 
son Excellence le Président de la/Belgen en Zijne Excellentie de 
République de nigaragua, ayant President der Republiek Nigara- 
jugé nécessaire d'appliquer au |gua, 

Congo Belge et aux lerriloires du 
Ruanda-UÜrundi au sujel desquels 
la Belgique exerce un mandat au 
uom de la Sociélé des Nations, le 
Traité d'Extradition entre la Bel-. 
gique et la République de Nicara- 





hebbende geoordeeld dat het noo- 
dig was hel Uitleveringsverdrag 
gesloten den 5 November 1904 
tusschen België en de Republiek 
Nicaragua loe te passen op Bel- 
O'IJX = I ( O" [ex = 
gua du o novembre 41904, on! de us 
Flén na no pour leurs over België in naam van den Vol- 
kenbond een mandaal uitoefent, 
lhebben le dien einde tot hunne 
 Gevolmachtigden benoemd : 








Sa Majesté le Roi des Belges | Zaijne Majesteit de Koning der 
Son Excellence M. Alphonse van  Belgen : 


BIERVLIET, Envoyé Extraordinaire: sé 
RON a de _ Zijne Excellentie den Heer Al- 
et Ministre Plénipotentiatre: 


(phonse van PIERVLIET, Builtenge- 
Iwoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister; 


Son Excellence le Président de! Zijgne Excellentie de President 
la République de Nigaragua : der Republiek Nicaragua : 


l'Honorable M. Luis H. Kverrsz. den Ilonorable Senor “on Luis I. 
chargé d'Affaires de Nicaragua à | Evertsz. /aakgelastigde van Nica- 
auatémala ; jragua, te Guatemala: 


Lesquels après s'être communi-|welke, na elkander inzage te heb- 
qué leurs Pleins Pouvoirs recon- ben verleend van hunne in goeden 
nus en bonne et due forme, sont'en behoorlijken vorm bevonden 
convenus de ce qui suil : voliachten. aangaande het vol- 

gende overcengekomen zijn: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Î 
Les idispositions du Traité d'Ex- De beschikkingen van het Uit- 
tradilion entre la Belgique et la leveringsverdrag van 5 November 
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République de Nicaragua du 5 no- 190% tusschen België en de Re- 
veimbre 1904 s’appliqueront au publiek Nicaragua zullen van toe- 
Congo Belge et aux terriloires du! passing zijn op Belgisch-Congo en 


Ruanda-Urundi. op de grondgebieden van Ruanda- 
Urundi. 
ART. 2, ART. 2. 


Het verzoek om uitleverimg van 
een persoon die naar Belgisch- 
Congo of Ruanla-Crundi gevluchlt 
is, Zal langs diplomatieken of con. 
sulatren weg ingediend worden. 


La demande d’extradition d'un 
individu qui s'est réfugié au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi, sera 
faite par la voire Hiplomatique ou 
consulaire. 


Deze weg za! gevolgd worden in 
al de gevallen waarim hi] vereischt 
wordt door het Uitleveringsver- 
drag van 5 November 1904; in de 
dringende gevallen voorzien bi] 
arlikel VIII van het Verdrag zal 
echler de voorloopige aanhouding 
eveneens tienen le geschieden op 
bericht, gezonden aan (den Mini- 
sier van dJusttie der Republiek 
Nicaragua door den Gouverneur- 


Jelle-ci sera suivie dans tous les 
cas où elle est requise par le Traité 
d'Extradilion du 5 novembre 
1904, toulefois, dans les cas ur- 
gents prévus à l'article VIII du 
Trailé,  l’arreslalion provisoire 
devra également être effectuée sur 
avis donné au Ministre de da Jus- 
tice de la République de Nicara- 
gua, par le Gouverneur Général'du 
du Congo Belge et vice-verea, de 
l'existence de l’un ides documents | Generaal van Belgiseh-Congo en 
mentionnés à l’article VI du omgekeerd, van het beslaan van 
lraité. een der slukken vermeld in arlt- 

kel VI van het Verdrag. 


ART. 3. ART. 3. 


A ——_—_——————————————— 





Pour l'application du Traité du, Voor de toepassing van bel Ver- 
5 novembre 1904, et de la pré- drag van 5 November 1904 en van 
sente convention : ilteze Overeenkomst: 


le) Il faut entendre par nalio-| 1°} Dient er onder Belgische 

naux belges les citoyens belges et nationalen te worden verstaan de 

les ressortissants du Congo Belge:|Belgische staatsburgers en de on- 

sont assimilés aux nationaux bel-derdanen van Belgisch-Congo; de 

ges les ressortissants du Ruanda- 'onderdanen van Ruanda-Urundi : 

Urundi; [worden met de Belgische nationa- 
len gehjkgesteld:; 





2) Seront considérées conme| 2°) Worden als misdailen be- 
crimes, les ‘infractions à la loi! schouwd de inbreuken op de straf- 
répressive du Congo Belge et du |wet van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi  punissables (ke /Ruanda-Urundi,  strafbaar met 
plus de cinq ans de servitude pé-|meer dan vijf jaar vrijheidssiraf 
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nale et comme délils, celles punis- | mel opgelegden arbeïd, en als 
sables de plus de deux mois de: wanbedrijven, de inbreuken straf- 


servitude pénale; 


3°) La servitude pénale prévue 
par la législation du Gongo Belge 
el du Ruanda-Urundi sera assinri- 
lée à l’emprisonnement. 


ART. 4. 


La présente Convention sera 
ratifiée et les ralifications seroni 
échangées à Guatémala, le plus tôt 
possible. Klle entrera en. vigueur 
dix jours après sa publication dans 
les formes prescrites par la légis- 
lalion des Iautes Parties contrac- 
tantes et aura la même durée que 
l2 Traité d'Extradition du 5 no- 
vembre 1904 entre la Belgique et 
la République de Nicaragua. 


En foi de quoi les Plénipolenti- 
aires respectifs ont signé la pré- 
sente Gonvention et y ont apposé 
ieur cachet. 


x 
' 


Fait en double exemplaire, à 


Guatémalä: le 13 juillet 1938. 


L. H. EverTsz. 


(L. S.) 


À. VAN BIERVLIET. 


(L 8.) 


| 
| 
| 
| 


baar met meer dan twee maand 
ivrijheidsstraf met opgelegidien ar- 
beid ; | 


3°) De vrijherdsstraf met opge- 
legden arbeid voocrzien door de 
wetgeving van Belgisch-Congo en: 
van Ruanda-Ürundi al met ge- 
vangenisstraf gelijkgesteld wor- 
den. 





ART. 4. 





Deze Overeenkomst zal bekracl- 
tigd worden en de bekrachtigin- 


gen zullen zoodra mogelijk té 
Gualemala uitgewisseld woriklen. 


Zij zal in werking treden tien da- 
gen na hare bekendmaking in de 
door de wetten der Hooge Ver- 
| dragsluitende Partijen  voorge- 
ischreven vormen en denzelfden 
duur hebben als het Uitleverings- 
verdrag van 5 November 1904 tus- 
schen België en de Reprbhliek Ni- 
Caragua. 








Ter oorkonde waarvan «le res- 
 pectieve Gevolmachtigden deze 
| Overeenkomst onderteekend en er 
 bun stempel op gedrukt hebben. 





3edaan in duplo, te Guatemala. 
den 13° Juli 1933. 


| 


L. H. EvErTsz. 


(L. S.) 


A. VAN BIERVLIET. 


(L. S.) 
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Loterie Coloniale. 


Autorisée par la loi du 29 mai 


1934. 
Liste récapitulative des numéros 


Koloniale Loterij. 
Toegestaan door de wet 
van 29 Mei 1934. 
£amenvattende lijst der bij de 


sortis aux tirages des tranches |trekkingen van de sneden 1 tot 9 


1 à 9. 
1" tranche de 200,000,0€0 
de francs. —- Tirage du 18 octo 
bre 1934. | 


Sont payables par 200 francs les 
200,000 billets ont le numéro se 
termine par : 8. 


Sont payables par 1.001 francs, 
les 20,000 brllets dont le numéro 
se termine par : 95. 


Sont pavables par 5,000 francs, 
les 2,000 billets dont le numéro se 
Lermine par : 448. 


Sont payables par 25,000 francs. 
les 200 billets dont le numéro se 


termine par : 2377. 

Sont  pavables par 100,000 
francs, les 200 billets dont le 
numéro se (ermine par : 1494. 

Sont payables par 250,000 
francs, les 20 billets dont le 
numéro est : 49883. 


Sont payables par 1,000,000 de 
francs. les billets portant la lettre 
de série et le numéro ci-après 





uitgekomen nummers, 


It snede van 200,000,900 frank. 


Trekking van 18 Oktober 1934. 


Ziin belaafbaar met 200 frank, 
ie 210,000 biljellen waarvan het 
numiner eindigt Op : 8. 


Za1n betaalbaar met 1,000 frank. 
de 20.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 95. | 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 2,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 448. 


29,000 
Waarvan 
23771. 


JZiju betaalbaar met 
frank, de 200 biljetten 
bet nummer ejndigt Op : 


Zijn betaalbaar mel 100.000 
frank. de 200 biljetten waarvan 
het nummer eindigt op : 1494. 

Zijn betaalbaar met 250,000 


frank, de 20 biljetten waarvan het 
nummer is : 49883. 


Zaju betaalbaar met 1,000,000 
frank, de bilietten welke de reeks- 
letter en het nummer dragen die 


indiqués : bierna vermeld zijn : 

À 958139 1 81756 OC 84112)/A 58139 B 81756 CG 84112 
D 44927 KE 97642 I 30152/D 41927 KE 97642  H 30152 
K 46184 L 33702 M 99768 K 46184 L 33702 M 99768 
N 36073 O0 25447 P 19297/1N 36073 O0 25447 P 19297 
R 84609  S 21999 OT 487471R 84609 S 21999 T 48747 
U 62738 OV 11991  X 55874 U 62738 OV 11991  X 55874 
Y 26388 Z 49435 IV 26388 Z 19435 
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2° tranche de 50,000,000 de 
francs. -- Tirage du 16 novem- 
bre 1934. 


Sont payabies par 100 francs. 
les 100,000 billets dont le numéro 
se termine par : 3. 


Sont payables par 250 francs. 
Les 10,000 billets dont le numéro 
se termine par : 92. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 4,000 billéts dont le numéro 
se termine par : 902. 


Sont payables par 10,000 francs. 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par : 0851. 


Sont payables par 50,000 francs. 


les 10 billets dont le numéro est : 
79699. 


Sont payables par 100.000 
francs, les 10 billets dont le nu- 
méro est : 85291. 


Sont payables par 500.000 
francs, les billets portant la lettre 
de série et le numéro ci-après 
indiqués : D 88327 M 62224 
E 95205 D 72923 L 60867 


Sont payables par 1,000.000 
de francs, les billets portant la 
lettre de série et le numéro ci- 
après indiqués: D 40549 D 72477 
À 53956 E 00345 H 58659 


Est payable par 5,000,000 de 
francs. le billet portant Ia lettre 
de série et le numéro ci-après 
indiqués : H 43405. 


2° snede van 50,000,000 frank. 
— Trekking van 16 Movember 
1934. 





Zijn belaalbaar met 100 frank, 
re 100,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigl Op : 3. 


Zin belaalbaar met 250 frank, 
de 10,000 Biljetlen waarvan hel 


nummer eindigl op : 92. 


Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 


de 1,600 biljetten waarvau het 
nunner eindigt op : 902, | 
Zijn betaalbaar met 10.000 


ifrank, de 100 biljeitten waarvan 
het nummer eindigt op : 0851. 





Ziyn betaalbaar mel 50,000 
frank, de 10 biljetten waarvan het 
numnmer 18 : 79699, 


Zijn betaalbaar mel 100.000 
frank, de 10 Diljellen waarvan hel 


nummer is : 89291, 

Zijn belaalbaar met 500,000 
frank, de biljetten welke de reeks- 
letter en het nummer dragen die 
bierna vermeld zijn : D 88327 
M 62221 KE 95205 D) 72923 
I, 60867 

Zijn belaalbaar met 1.000.000 


frank, de biljetten welke de reeks- 
letter en het nummer iragen die 


—_———]_—_—— 


hierna vermeld zijn : D 40549 
D 72477 À 53956 KE 00345 
[1 58659 

Is betaalbaar met  5,000,000 
frank, het Dbiljet dragende de 
reeksletler en het nummer die 


hierna vermeld zijn : F 43405. 
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3° 





francs. Tirage du 14 décem- 


bre 1934. 


Sont payables par 100 francs, 


tranche de 50,000,000 de 


3° snede van 50,000,000 frank. 
— Trekking van 14 December 
1934. 


Zijn betaalbaar met 100 frank. 


les 100,000 billets dont le numé- de 100,000 biljetten waarvan het 


ro se termine par : 4. 


Sont payables par 250 francs. 


numiner eindigt op : 1. 


Aijn belaalbaar met 250 frank. 


les 10,000 billets dont le numéro de 104,000 biljetten waarvan het 


se termine par : 0%. 


Sont payables par 2,500 francs. 


les 1,000 billets dout le numéro de 


se termine par : 653. 


nummer eindigt op : 04. 


Ziju belaalbaar met 2,500 frank. 
1.000 biljetten waarvan het 
nummer eindiglt op : 693. 


Sont payables par 10,000 francs, | Zijn betaalbæar mel 10.000 
les 100 billets dont le numéro se frank. de 100 biljetten waarvan 
termine par : 8476. jhel nummer eindigt op : 8476. 


Sont payables par 50.000 francs. __ Zijn betaalbaar met 50.000 
les 10 billets dont le numéro est :|frank. de 10 biljetten waarvan het 


66979. numimer is : 66979. 

Sônt payables par 100,000! Zijn betaalbaar met 100,000 
francs, les 10 billets dont le nu-|frank, de 10 biljetten waarvan het 
méro est : 89848. numiner is : 89848. 

Sont payables par 500,000! Zijn betaalbaar met 300.000 


francs, les billets portant la lettre 
ide série et le numéro ci-après 


indiqués : B 59402 M 52011 
E 41045 M 37917 M 08107 
Sont payables par 1,000,000 
de francs, les billets portant la 


lettre de série et le numéro ci- 
après indiqués: GC 16551 L 49842 
K 79468 A 75742 H 10533 


Est payable par 5,000.000 de 


francs, le billet portant la lettre 
de série et Île numéra ci-après 
indiqués : K 04204. 


frank, de biljetten welke de reeks- 
letter en het nununer dragen die 
hierna vermeld zijn : B 59402 


M 52011 E 41045 M 37917 
M 08107 
Zijn betaalbaar met 1.000.000 


frank, de biljetten welke de reeks- 
letter en het nummer dragen die 


hierna vermeld zijn: G 16551 
L 49842 K 79468 A 75742 
IT 10533 

_ [s betaalbaar met 5.000.000 
frank. het biljet dragende de 


reeksletter en nummer die hierna 
vermeld zijn : K 020%. 
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4: tranche de 50,000,000 de 4° snede van 50,000,000 frank. 
francs. — Tirage du 14 décem-. -- Trekking van 14 December 
bre 1934. | 1934. 


Sont payables par 100 franes,! Zijn belaalbaar met 100 frank. 
les 100,000 billets dont le numéro “de 100,000 biljetten waarvan hel 
se termine par : À. nummer etndigt op : 1. 


Sont payables par 250 francs! Zijn belaalbaar met 250 frank, 
les 10,000 billets dont le numéro de 10,000 Dbiljetten waarvan hel 
se termine par : 16. nummer elndigt op: 16. 


Sont payables par 2,500 francs. Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
les 1,000 billets dont le numéro de 1,000 Dbiljetten waarvan het 
se termine par : 142. nunnner eindigt op : 142. 


Sont payables par 10,000 francs. | Zijn betaalbaar met 410.000 
les 100 billets dont le numéro se frank, de 100 biljelten waarvan 
termine par : 3745. si nummer eindigt op : 3745... 

Sont payables par 50,000 francs. Zijn betaalbaar met 50.000 
les 10 billets dont le numéro est : frank, de 10 biljetien waarvan het 
96751. nummer js : 96751. 


Sont payables par 100,000 Zijn betaalbaar met 100,000 
francs, les 10 billets dont le nu- frank,ide 10 bijetten waarvan het 
méro est : 51098. nummer is : 51093. 


| 
Sont payables par 500,000: Zijn betaalbaar anet 500.000 
francs, les billets portant la lettre frank, de biljetten welke de reeks- 
de série et le numéro ci-après letter en het nummer dragen die 
indiqués : H 43483 A 48758 hierna vermeld zijn : H 43483 
P 19864 K 54919 D 60297 À 48758 P 19864 K 54919 
D 60297 


Sont payables par 1,000.000 Zijn betaalbaar met 41,000.000 
‘de franes, les billets portant la frank, de biljetten welke de reeks- 
lettre de série et le numéro ei- letter en het nummer dragen die 
après indiqués : K 51093 D 78675 hierna vermeld zijn : K 51093 
E 59101 K 77404 A 13263 D 78675 KE S9101 K 77404 

IA 132638 


Est payable par 5,000,000 del Is betaalbaar met  5,000,000 
francs, le billet portant la lettre frank, het biljet dragende de 
de série et le numéro ci-après reeksletter en het numimer die 
indiqués : D 26282. ‘hierna vermeld zijn : D 26282. 
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5° tranche de 50,000,000 de5° snede van 50,000,000 frank. 


francs. 
1935. 


— Tirage du 9 janvier 


sont payables par 410(1 francs, 
les 100,000 billets dont le numéro 
se lermine par : 4. 


Sont payables par 250 francs, 
les 10,000 billets dont le numéro 
se {ermine par : 99, 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 1,000 billets dont le numéro 


— Trekking van 9 Januari 1935. 


Zajn belaalbaar met 100 frank, 
de 100,000 biljetlen waarvan het 
numimer eimdigt Op : 4. 


Zijn belaalbaar met 250 frank. 
de 10,000 biljetten waarvan het 
numimer eindigl op : 99, 


Zaju belaalbaar nret 2,500 frank. 
de 1,000 biljetten waarvan het 


se Lermine par : 318. nuimmer eindigt op : 8318. 
Sont payables par 10,000 francs, Zijn belaalbaar mel 10,000 
les 100 billels dont le numéro seffrank, de 100 biljelten waarvan 


Lermine par : 5510: het nummer eindigt op : 5510. 
Sont payables par 50,000 francs.! Zijn belaalbaar met 50,000 
les 10 billets dont le numéro est :!frank, de 10 biljetten waarvan het 


20680. nummer is : 20680. 


Sont payables par 100,000 | Zijn betaalbaar mel 100,000 
francs, les 10 billets dont le nu- frank, de 10 biljetten waarvan het 
méro est : 19188, nummer is : 19188. 


Sont payables par 500,000 | Zijn betaalbaar met 500.000 
francs, les billels porlant la lettre | frank, de biljetten welke de reeks- 
de série el le numéro ci-après letter en het nummer dragen die 


indiqués : E 61557 M 26977 hierna vermeld zijn: E 61557 

P 45866 D 31992 H 42642\M 26977 P 415866 B 31992 
[Il 42642 

Sont payables par 1,000,000!  Zijn belaalbaar met 1.000,000 


de francs, les billets portant la frank. de biljcilen welke ide reeks- 
lettre de série et le numéro ci-|letler en het nummer dragen die 


après indiqués : M 42784 L 27196/|hierna vermeld zijn : M 42784 

D 10540 L 93078 E 70953/L 27196 D 10540 L 93078 
E 70953 

Est payables par 5.000,000! Is betaalbaar met  5,000,000 


de francs, le billet portant la leitre|frank, het 
de série et le numéro ci-après |reeksletter 
indiqués : CO 40621. 


de 
nuimmer die 
: CO 40621. 


biljet dragende 
| en het 
lhierna vermeld zijn 
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6° tranche de 50,000,000 de 6: snede van 50,000,000 frank. — 
francs. — Tirage du 26 janvier, Trekking van 26 Januari 1935. 
1935. | 


——+ 


Zijn belaalbaar mel 400 frank, 
de 100,000 biljellen waarvan het 
nummer eindigt op : 0. 


Sont payables par 100 francs, 
les 100,000 billets dont le numéro 
se termine par : 0. 


Zijn belaalbaar met 250 frank. 
de 10,000 Dbiljetten waarvan hel 
numiner eindigt op : 13. 


Sont payables par 250 francs, 
les 10,000 billets dont le numéro 
se Lermine par : 13. 


Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 1,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 882. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 1,000 billets dont Ie numéro 
se termine par : 882. 


Zaju betaalbaar met 10,000 
‘frank, de 100 biljeltten waarvan 


Sont payables par 10,000 francs. 
les 100 billets dont le numéro se 


Lermine par : 4721. het nummer eindigt op : 4721. 
Sont payables par 50,000 francs. | Zijn  belaalbaar met 50,000 


les 10 billets (dont le numéro est : frank, de 10 biljelten waarvan het 
76384. |nummer 1s : 76334. 


Sont payables par 100,000! Zijn betaalbaar mel 100,000 
francs, les 10 billets dont le nu-!|frank, de 10 biljetten waarvan het 
méro est : 22180. nummer : 22180. 


Sont payables par 500.000 | Zaijn betaalbaar met 500,000 
francs, les billets porlant la lettre, frank, de biljetten welke de reeks- 


de série et le numéro ci-après 


letter en het nummer dragen die 


indiqués : L 47898 P 68447 hierna vermeld zi]n : L 47898 
M 41695 M 81342 E 49196/P 68447 M 41695 M 81342 
E 49196. 


Sont payables par 1,000,000 de 
francs, les billets portant la lettre 
de série el le numéro €ci-après in- 
diqués : L 24270 B 65781 
B 30362 À 92327 CO 55955 


Est payable par 5.000,000 de 


francs, le billet portant la lettre frank, 


de série el le numéro ci-après in- 
diqués : H 84762. - 


Zijn betaalbaar met 41,000,000 
frank, de biljetten welke de 
reeksletter en het nummer dragen 
die hierna vermeld zijn : L 24270 
B 65781 B 30362 A 92327 
GO 55955. 
betaalbaar met 5.000.000 
het biljet dragende ke 
reeksletter en het nummer die 
hierna vermeld zijn : H 84762. 


Ïs 
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Z: Tranche de 


1935. 


Sont payables par 100 francs, 


50,000,000 de 7° snede van 50,000,000 frank. 
francs. — Tirage du 15 février, 


— Trekking van 15 Februari 
1935. 


Zign belaalbaar mel 100 frank. 


les 100,000 billets dont le numéro ide 100,000 biljelten waarvan het 


se termine par : ÿ. 


num'mer eindigt op : 9. 


Sont payables par 250 francs,|  Zijn betaalbaar mel 250 frank. 
les 10,000 billets dont le numéro de 10,000 biljetten waarvan het 


se lermine par : 07. 


Sont payables par 2,500 francs, 


les 4,000 billets dont le numéro de 1,000 Dbiljelten waarvan 


se termine par : 963. 


Sont payables par 10,000 francs, 


nunrmer eindigl op : 07. 


Zajn betaalbaar met 2,500 frank, 
het 
nummer eindigt op : 963. 

betaalbaar met 


Zijn 10,000 


les 100 billets dont le numéro se |frank, de 100 biljetten waarvan 


termine par : 4194. 

Sont payables par 50,000 
francs, les 10 billets dont le nu- 
méro est : 59467. 


Sont payables par 
francs, les 10 billets dont le nu- 
méro est : 66853. 


Sont payables par 500,000 
francs, les billets portant la lettre 
de série et le numéro ci-après in- 


diqués CO 42837 B 04259 
K 47744 CO 32357 B 92838. 


Sont payables par 1,000,000 de 
francs, les billets portant la lettre 
de série et le numéro ci-après in- 
diqués M 41930 OC 92654 
À 12779 À 62328 H 99763. 


Est payable par 5,000,000 de 
francs, le billet portant la lettre 


de série et le numéro ci-après in- reeksletter en het 


diqués : E 26552. 








100,000 : 


het nummer eindigt op : 4194. 


Zijn betaalbaar met 50,000 
frank, de 10 biljetten waarvan het 
nummer 18 : 9467. 


Zijn betaalbaar met 100,000 
frank, de 10 biljetten waarvan het 
nummer is : 66853. 


Zijn betaalbaar met 500.000 
frank, de biljetten welke de 
reeksletter en het nummer dragen 
die hierna vermeïld zijn : CO 42837 
B 04259 K 47744 OC 32357 
B 92838. 


Zijn Beltaalbaar met 41,000,000 
frank, de biljetten welke de 


reeksleiter en het nummer dragen 


die hierna vermeld zijn : M 41930 


GO 92654 A 12779 A 62323 
H 99763. 

Ïs betaalbaar met 5,000,000 
frank, het biljet dragende de 


nummer die 
hierna vermeld zijn : E 26552. 
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8: tranche de 50,090,000 de 8° snede van 50,000,000 frank, —- 
francs. — Tirage du 15 mars, Trekking van 15 Maart 1935. 


1935. | 

Sont payables par 100 francs, |  Zijn belaalbaar met 100 frank. 
les 400,000 billets dont Te numéro de 100,000 biljetten waarvan het 
se lermine par : 6. nummer eindigt op : 5. 


_—— 





Sont payables par 250 francs, Zijn betaalbaar met 250 frank, 
les 10,000 billets dont le numéro {de 10,000 biljetten waarvan het 
se Lermine par : 55. numimer eindig{ op : 55. 


Sont payables par 2,500 francs, |! Zijn beltaalbaar met 2,500 frank. 
les 1,000 billets dont le numéro de 1,000 biljetten waarvan het 
se termine par : 002. hummer eindigt op : 002. 


Sont payables par 10,000 francs,l Zijn belaalbaar mel 10,000 
les 100 bïllets dont le numéro se frank, de 100 Dbiljetlen waarvan 
termine par : 0376. het nurmer eindigt 6p : 0376. 





Sont payables par 50.000 francs. Zijn  belaalbaar met 50,000 
les 10 billets dont le numéro est:!{frank, de 10 biljellen waarvan het 
98321. | nummer is : J8821. 


Sont payables par 100,000! Zijn betaalbaar met 100,000 
francs. les 10 billets dont le nu- frank. de 10 biljetten waarvan het 
méro est : 95801. : nummer is : 95801. 


Sont payables par 500.000! Zijn betaalbaar met 500,000 
francs, les billets porlant la lettre|frank, de biljetten welke de 
de série et le numéro ci-après in- /reeksletter en het nunimer dragen 
diqués : K 83737 UH 19202/|die hierna vermeld zijn : K 83737 
E 81693 E 91637 L 79126.IH 19202 KE 81693 KE 91637 

L 79126. 


Sont payables par 1.000,000 de! Zijn betaalbaar met 1,000,000 
francs, les billels portant la lettre |frauk, de biljetlen welke de 
de série et le numéro ci-après in- {reeksletter en het nummer dragen 
diqués : B 39644 H 48921 die hierna vermeld zijn: B 39644 
E 28669 DB 72208 D 89712.) 48921 KE 28669 B 72208 

| D 89712. 





Est payable par 5,000,000 de Is betaalbaar met 5,000,000 
francs, le billet portant la lettre frank, het biljet dragende de 
de série et le numéro ci-après in-reekslelter en het nummer die 
diqués : L 91249. hierna vermeld zijn : L 91249. 


| 
| 
| 
| : 
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9: tranche de 50,000,000 de 
francs. — Tirage du 30 avrii 1935. 


—— 


Sont payables par 100 francs, 
les 100,000 billets dont Te numéro 
se Lermine par : 8. 





Sont payables par 250 franés, 
les 10,000 billels dont le numéro: 
se termine par : 05. 

| 

Sont payables par 2,500 francs, | 
les 1,000 Billets dont Ie numéro: 
se lermine par : 448. 

Sont payables par 10,000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par : 3985. 


Sont pavables par 50,000 franes, 
les 10 billels dont le numéro est: 
98568. | 


Sont payables par 100,000 
francs, les 40 billets dont le nu- 
méro est : 69330. - 


Sont payables par 500,000 
francs, les billets portant la lettre 
de série et le numéro ci-après in- 


diqués : D 31237 OC 41196 
DB 87681 D 98236 1 69813. 


Sont payables par 1,000,000 1e 
franes, les billets portant la lettre 
de série et le numéro ci-après in- 
diqués : À 75843 D 73118 
P 06362 K 96843 B 60700. 


Est payable par 5,000,000 de 
francs, le billet portant la lettre 
de série et le numéro ci-après in- 


:reeksletter en het 





diqués : E 14996. 


9: snede van 50,000,000 frank, — 
Trekking van 30 April 1935. 


Zijn belaalbaar mel 100 frank, 
de 100,000 biljetten waarvan het 
nummer elndigt op : 8. 


Zijn belaalbaar mel 250 frank, 
de 10,000 biljellen waarvan het 
nunmer eindigt op : 05. 


7ajn belaalbaar inmet 2,500 frank, 
de 2,000 Dbiliellen waarvan hei 
nuinmer cindigl op : +48. 


10,000 
waalrvall 


Ziju belaalbaar  mei 
frank, de 100 biljetten 


hell numnner eindigt op : 3585. 


Zajn belaalbaar met 50,000 


frank, de 10 biljelten waarvan hel 


nuinier 18 : 98568. 


Zijn belaalbaar met 100,000 
frank, de 10 biljetten waarvan hel 


numimer 18 : 69380. 
Zaju betaalbaar mel 500,000 
frank. le biljelten welke de 


reekslelLer en hel nummer dragen 


die hierna vermeld zijn : D 31237 
GO 41196 B 87681 D 98236 
B 69813.: 


Zijn betaalbaar met 1,000,000 
frank, de biljetlen welke de 
reeksleller en het nummer dragen 
die hierna vermeld zijn : À 795845 
D 73118 P 06362 K 96843 
B 60700. 
betaalbaar mel 5,000,000 
het biljet dragende de 
nummer die 
14996. 


Is 
frank, 


hierna vermeld zijn : E 


79 


Etoile de Service. Dienstster. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD JIT, KonINc DER BELGEN, 


A lous, présents el à venir,|Aan allen, tegenwoordigen en foe- 
SALUT. L komenden, FEIr. 


Vu de décret du 16 janvier 1889! Gezien het decreet van 16 Ja- 
et l'arrêté royal du 28 novembre!nuari 1889 en hel Kkoninklijk 





1910, concernant l'Etoile de Ser- |besluit van 28 November 1910, 
vice ; aangaande ide Dienstster; 

Sur la proposition de Notre Mi-!} Op de voondracht van Onzen Mi- 
nistre des Golontes. nister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben beslolen en Wii 

besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Les services accomplis au Con-! De in Belgisch-Gongo, door de 


go Belge par les agents de l’ex-'agenten van de aan de Draadlooze 
ploitation concédée de la T. S. K./Telegrafie in vergunning gegeven 
non passés au service du Gouver- |exploitatie, voltrokken diensten. 
nement de la Colonie, seront assi-;welke niet in den dienst van 
milés pour l'obtention de l'Etoilelhet Gouvernement der  Kolo- 
de Service, à ceux rendus par les nie werden verricht, zullen, voor 
fonctionnaires et agents de la Co-lhet bekomen van de Dienstsier, 
lonie. | worden gelijkgesteld met deze 
welke door de ambtenaren en 
beambten der Kolonie bewezen 
| werden. 








ART. 2. _ ART. 2. 
| 


Notre Ministre des Colonies esl Onze Minister van Koloniën 15 
chargé de J’exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit,. 
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Donné à Bruxelles, le 17 mai, Gegeven te Brussel, den 17» 
1935. Mei 1935. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi Van ?’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Distinction honcrifiaue. | Eereteeken. 
| 
Par arrêlé royal du 1% mai 1935, | Bij koninklijke besluit van 1 


les palmes d'argent de l'Ordre de 
la Couronne sont décernées à M. 
HuarT, G. J., huissier au Ministè- 


re des Colonies, à l’occasion de sa 


mise à la retraite. 


Médaille Commémorative du 
Centenaire. 


Par arrêté royal du 1% mai 19385, 
la Médaille Commémorative du 
Centenaire est décernée aux per- 
sonnes désignées ci-après : 


M. LUYTEN, A., agent de 1'e clas- 
se tde l’Ordre judiciaire; 


M. Socquer, N. L., ancien agent 
territorial de 1'e classe. 


|Mei 1935, zijn de zilveren palmen 
van de Orde der Kroon loegekend 
aan den heer HuarT, G. J.. deur- 
wachter aan het Ministerie van 
| Koloniën, ter gelegenheid van zij- 
Le op pensioenstelling, 





Herinneringsmedaille van het 
Eeuwfeest, 


| 
| 
ce 
| 
| Bi] koninklijk besluit van 1 
Mei 1935, is de Herinneringsme- 
daille van het Keuwfeest toege- 


kend aan de hiernavermelde per- 
sonen : 


De heer LuyTEn, A. gerechtsbe- 
ambte-1ste klasse; 


De heer Socquer, N. L., gewezen 
gewestbeambie-1ste klasse. 


— 464 — 


Loi contenant le budget du Mi- 


nistère des Colonies pour l’exer- 


cice 1935 (Dépenses métropoli- 
taines) (1). 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adoplé el nous 


sanciionnons Ce qui SUil 


ARTICLE UNIQUE. 


Il est ouvert pour les dépenses, 


du Ministère des Colonies (Dé- 
penses métlropoltaines) aftféren- 


tes à l'exercice 1935 et énumérées 
au tableau ci-annexé des crédits 
s'élevant : 


1° Pour les dépenses ordinaires. 


à la somme de Fe 9.920.147 


2 


Session 1934-1935. 


(1) 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de 

Loi n° 4-XIT. 
Amendement n° 
Rapport n° 108. 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption : Séances des 10 et 11 avril 1935. 


76. 


SENAT. 
Projet de 


Documents parlementaires. 
loi n° 5-XIT. 

Rapport n° 91. 

Annales parlermientaires. Discussion et 
adoption : Séances des 15 et 16 avril 1935. 


Wet inhoudende de Begrooting 

van het Ministerie van Koloniën 
_ voor het dienstjaar 1935 (Uitga- 
| ven van het Moederland) (1). 


| LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELCGEN, 


ll 





Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 

De Kamers hebben aangenomen 
en Wii bekrachligen helgeen 
vulgi 


| 
[ 
{ 
Î 


| Voor «le aan het diensljaar 1935 
verbonden en in hierbijgaande la 
bel opgesomde uitgaven van het 
Minislerie van Koloniën (Uitga- 
ven van het Moederland) zijn 
kredielen geopend die. beloopen : 


ÉENIG ARTIKEL. 


1° Voor 
SOIN Van 
| 


de gewone uilgaven de 
LL: 9.920,147 





(1) Zittiid 1934-1935. 
| NAMER DER VOLKSVERTEGENWOOR- 
DIGERS. 
| Parlementaire  bescheiden. —  Wetsont- 


|werp n' 4-XIH. 
Amendement n' 
Verslag n' 108. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en  aanneming Zittingen van 10 en I1 
| April 1935. 


76. 


SENAAT. 
Parlementuire bescheiden. — Wetsontwerp 
jun 5-XIH. | 
Verslag n' 91. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming: Zittingen van 15 en 16 April 
1935. 
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2 Pour les dépenses 


exceptionnelles, à la 
somtne de fr. 174.036,165 
Soit enseimbie, à Ja 
sonrne «de fr... 1893.9560,312 


Promulguons la présente loi :! 


ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de lElal et publiée par Île 
Moniteur. 


20 Voor de uiizon- 
-derlijke uitgaven, «de 


‘SOIN Van fr. 174.036.165 
zegoe [e Zamen, de 
SON: van fr. 183.956,312 





Kondigen de tegenwoordige wel 
af, bevelen dat zij mel ‘s Lands 


Il 


z4egel bekleed en door den Moni- 


| leur bekendgemaakt worde. 
| 


Donné à Kuocke-Zoute, le 19  Gegeven Le Knocke-Zoute, den 
avril 1935. :199 April 1935. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


M.-L: GÉRARD. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice. 


(ezien en met ’s Lands zegel 
gezegel1 : 


| De Minister vun Justite, 


E. SOUDAN. 


Articles 
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PO PP go Por 
sv 





D 
DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET | 














DES DEPENSES. | 
Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 
| 
PREMIERE SECTION. -_ DEPENSES ORDINAIRES. 
CHAPITRE PREMIER. 
| Dépenses de personnel. | 
{4° Traitement du Ministre . . . . fr. 80.000 
| 120,000 
2° Frais d’usage d’une voiture auto- | 
LUE RE 40. Le 
‘Traitements des fonitionnaires, employés et — 
de service. — Indemnités familiale, de naissance, 
| de résidence, de dernière maladie et de funé- 
| railles. — Promotions et augmentations régle- 
!  mentaires : 
| to Ministère des Colonies . . . fr. 7.368.123 
| 
| 2° Musée du Congo Belge à Ter- 8,698,666 
| vueren . . . . . . . . . . fr 964,727 
3° Laboraloire de recherches chi- 
niques el onialogiques à Ter- 
NUBSOIL SMS MR Te 191.669 
40 Ecole Goloniale . , . . . . fr. 98,588 
o° Jardin Golonial . . . . . . .. Lo 


| Traitements et indemnités des agents temporaires. | 
— Salaires et indemnités des agents salariés : 





1° Ministère des Colonies . . . fr. 193,160 ; 
VUBPCIR 5 SES RS M ë ne 


| 
2° Musée du Gongo Belge à Ter- 
| 
| 286,068 


j 





Total 


par 
chapitre. 


Totaal 


per 
hoofdstuk. 











| 
| 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 


| 
| 


EERSTE SECTIE. — GEWONE UIiTGAVEN. 
EERSTE HOOFDSTUK 
Uitgaven voor Personeel 
1° Jaarwedde van den Minister 


| 
| 
| 
| 


2: Kosten voor het gebruik van een autortituig. 





| Jaarwedden der ambtenaren, beambten en be- k 
dienden. __ Gezins-, geboorte-, verbliifsvergoe- 
dingen. ——- Vergoedingen voor laatste ziekte en 
voor begrafenis. —- Reglementaire bevorderingen 


en vermeerderingen : 

1° Ministerie van Koloniën . 

2° Museum van belgisch-Congo, te Tervuren. 

3° Laboratorium voor schei- en handelskundige | 
opzoekingen, te Tervuren. 

4° Koloniale School . 

o° Koloniale Tuin. 


| 
| 
| 
| 


ns en vergoedingen der tijdeliike beamb- 3 
ten. —— Loonen en vergoedingen der bezoldigde 
beambten : 


| 
lo Ministerie van Koloniën 
2° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 
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ER CR ER 








50 Jardin Colonial . . . . . …. fr. 5.000 ; 


M | 
Lu Montant 
un | des crédits 
qd | : .. à par articles. 
… | DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET | 
= | DES DEPENSES. | 
< | Bedrag | 
der kredieten 
| per artikel. | 
| | | 
| 90 Laboraloire de recherches chi- | | 
miques el onialogiques à Ter- 
| VUE à à à à à se + « à 16.633 ; 
| a Cole Co Ale 5 & à à re JE 16,408 ! 
4 Traitements de disponibilité des fonctionnaires, 
emplayés et gens de service : | 
1° Ministère des Colonies . . . fr. 217,707 
245,771 
R° Musée du Congo Belge à Ter- 4 
VUGErTER .. . . . .  . , … fr. 9,540 
3° Ecole Coloniale , ,. . . . . fr. 18,524 
(Les crédils des arlicles 2, 3 et #4 pourr ont: 
donner Jeu à des transferts de l’un à l'autre dans 
la inesure des nécessilés de service.) | 
| 
| 
5 Honoraires des avocats du Département . . . . 13,438 
6 Indemnités pour prestations spéciales : | 
| jo Ministère des Golonies . . . fr. 48,355 ! | 
| 
_ 2° Musée du Congo Belge à Ter- | | 
| NUS DBIL gi» Sr nos IT. 10,810 
.. 30 Laboratoire de recherches chi- 153,635 
| . } 
| iiques et omalogiques, à Ter- | 
NUODÉIE 2 44 ur à A à ee Er 1.210 
| 4v Ecole Coloniale , . . . . . fr. 88.700 
| | 
| 








Total 


par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


9,545,578 





AANWIZING VAN DE DIENSTEN 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 





3° Laboratorium voor sehei- en DS LE 


opzoekingen, {e Tervuren. 
4, Koloniale School. 
Wedden voor in beschikbaarheiïgdsteliing der 


ambtenaren, beambten en bedienden : 


1° Minislerie van Kolonién . 


29 Museum van Belgisch-Congo, {e Tervuren 


3° Koloniale School . 


(De kredielen vermeld és ar ie ls D 3 cn 


} 
Ed 


zullen künnen à aanleiding geven [ot overdrachten 
van hel cene naar het andere, in de mate der 


noodwendigheden van den dienst.) 


Honoraria der advocaten van het Departement. 


Vergoedingen voor biizondere dienstverleeningen: 


4 Minislerie van Kolonién 


20 Museum van Belgisch-Gongo. te Tervuren. 


3° Laboratorium voor schei- en handelskundige 


opzoekingen, le TFervuren. 


4 


£° Koloniale School . 


5° Kolontale Tuin 


| 


, 0) . 0 
ee 22 





Artikelen. 
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Montant 











un | | des crédit 
£ | DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET | par article. 
5 DES DEPENSES. Bodies 
< | der kredieten 
| per artikel. 
| 
: | 
g Secours ordinaires à des fonctionnaires, employés 
et =ens de service : 
{e Ministère des Colonies . . . fr. 20,000 | 
_ 20 Musée du Congo Belge à Ter- 
NUCLEAR RS NE SE TT 9,000 
3° Laboratoire de recherches chi- \ 28,000 
miques et onialogiques, à Ter- 
NUBTOME 20 LE SU RS SU TE 1.000 
| 4° Ecole Coloniale . . . . . . fr. 1.000 
9° Jardin Colonial . . . ,. . . fr. 1.000 ; 
CHAPITRE I 
| Dépenses de matériel | | 
| 
8 Eclairage, chauffage, service des eaux et autres 
dépenses de même nature : | 
| 
te Flôtel ministériel... . . . fn 14400 PP 
| 2° Services du Département . . fr. ss 
| 
| | | 
9 Mobilier : entretien et fournitures — Travaux | 
d’entretien des locaux, des appareils de chauf- 
fage, d’éclairage, de téléphonie intérieure, etc. 
— Menues dépenses de même nature : 
1° Hôtel ministériel {y compris les 68,400 


mobile ministérielle) . . . . fr. 18.800 


| grosses réparations de l'auto- 
| «) È # 
|. ?° Services du Département . . fr. 49,600 
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Total . 
par 
7. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN | 
. EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEX. 
hoofdstuk. 


Gewonne hulpgelden aan ambtenaren, beambten. 


en bedienden : 


1° Ministerie van Kolonièn 





2 Museum van Belgisch-Congo, Le Tervuren. 


3° Laboratorium voor scher- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren. 
4° Koloniale School . 


50 Kolomiale Tuin 


HOOFDSTUÜK TI 
Uitgaven voor materieel 


| 
| | 
 Verlichting, verwarming, Wwaterdienst en andere 
| uitgaven van denzelfden aard : 

| 


4° Ministeriee]l Hotel 


2° Drensten van het Departement 


Meubelen : onderhoud en benoodigdheden. -- 
Werken voor het onderhoud der lokalen, der 
verwarmings- en verlichtingstoestellen, der toe- 
stellen voor binnentelefonie, enz. — Kleine uit- 
gaven van denzelfden aard : 


1° Ministerieel Hotel (erbij begrepen de groote 


herslellingen aan het ministerieel autorijtuig). 


20 Dier »{ De 
358,369 Diensten van het Departement 








Artikelen. 


J 


























y 
à | DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET 
= DES DEPENSES. 
< 
| 
| \ 
10 Frais de route et de séjour. — Missions à l’étranger. 
| — ‘-‘rais de vacation. —— Jetons de présence. — 
. Frais de déplacement. -— Frais d’examen : 
| 4e Ministère des Golonies . . . fr. 4.175 
20 Musée du Congo Belge à TFer- 
VUGPEN 5 & 5 D à 4 ne 1.000 
3, Ijcole Goloniale . ,. , . . . fr. Sis109 
| | 
JA Billets forfaitaires. Abonnements “ 
12 Redevance à payer à l’Administration des Postes 
pour le transport des correspondances de service. 
| CHAPITRE HI 
| 
| 
| SECOURS 
13 | Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, em- 


ployés ou agents payés sur salaires du Ministère 
des Colonies et des services extérieurs, à leurs 


_veuves ou aux membres de leur famille dont ils 


étaient les soutiens qui se trouvant dans une posi- 
tion malheureuse, __ Secours à accorder excep- 
tionneilement à des personnes autres que celles 
désignées ci-avant. — Secours à accorder à dé- 
faut de pension, à d’anciens fonctionnaires, em- 
ployés ou agents de service du Ministère des Co- 
lonies et des services extérieurs, et après leurs 
décès, à leurs veuves ou aux membres de leurs 
familles qui se trouvent dans une position mal- 
heureuse. —- Secours à alflouer, dans des circons- 
tances exceptionnelles, à celles de ces personnes 
qui n’ont qu’une pension minime 














| 
f 
Î 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





13,000 | 
| 





par 
chapitre, 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


| 
| 
| 


| 
: 
nl 
! 
Î 
î 
Î 
l 
i 
El 


[ 
ï 


ne 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


13,000 : 


Forfaitaire biljetten. -_ Abonnementen . 


— 473 — 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 





EN VAN TET VOORWERP DER UITGAVEN. | 





“eis- en verblijfkosten, —— Zendingen in het bui- 


tenland. — Zittingskosten. — Aanwezigheidspen- 
ningen. -— Verplaatsingskosten. _- Kosten voor 
examen : 


{9 Ministerie von Koloniën . 


2 Muscum van Belgisch-Congo, Le Fervuren. 


3° Koloniale School . 


Aan het Behecr der Posteriien te betalen sommen 


voor het vyervoer der dienststukken 


HOOFDSTURK TITI 


HULPGELDEN 


Te verieenen hulip aan voormalige ambtenaren, £e= 


ambten of ioontrekkende agenten van het ini-: 
sterie van Koloniën en der buitendiensten, aan 
hunne weduwen of verwanten wier steun zi] 
weren en die in ongelukkige omstandigheden 
verkegren. -- Huipgelden bij uitzondering te 
verleenen aan personen die niet s°äer de boven- 
genoemden kunnen gerangschikt worden. — 
Hulpgelden te verleenen bij gebrek aan pensioen 
aan oud-ambtenaren, bedienden of dienstlieden 
van het Ministerie van Koloniën en de buiten- 
diensten, en, na hunnen dood, aan hunne wedu- 
wen of aan de leden van hunne familie die zich 
in eenen ongelukkigen toestand bevinden. — 
Hulpgelden te verleenen in buitengewone om- 
standigheden aan zulke onder deze personen 
weike slechts een klein pensioen genieten. 


L2 L] » L2 
D EN ES 


| 
| 
| 





Artikelen. 


A0 


11 


12 


13 
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Montant 








a de, Patins 
© | DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET par article. 
5 | DES DEPENSES. Bedrag 
ie tai 
| per artikel. 
| ssmesse— 
CHAPITRE IV 
Dépenses diverses 
14 Dépenses imprévues non libellées au budget . . 700 
15 Frais de procédure n à 2,500 
Toraz des dépenses ordinaires . . fr. 
DEUXIEME SECTION. 
| 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 
| CHAPITRE V 
| Services divers 
EL Subvention métropolitaine en | 
compensation de certaines charges 
de souveraineté et de civilisation 
supportées par la Colonie . . fr. 165,000,000 
16 | 173,000,000 
2° Prise en charge, par la Métropole, | 
du déficit du budget ordinaire du | 
Ruanda-Urundi, . . . . . . fr. 8,000,000 | 
17 Participation du Département à l’Exposition Ts 
nationale de Bruxelles, en 1935 {seconde tran- 
che d’une dépense fixée à 2,000,000 de francs). 1,036,165 





Total du Budget du Ministère des Colonies. . fr.|, 
,_ (Dépenses métropolitaines). 


_ 
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Total | , 
par = 
ur mi AANWIJZING VAN DE DIENSTEN + 
u EX VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. a 
Totaal = 
hoofdstule. << 
| 
| 
HOOFDSTUK IV 
Verschillende uitgaven 
| Onvoorziene uitgaven, niet opgesomd in de be- 14 
| grooting ir 
3,200 
__ (Kosten voor rechtspleging . . . . . . . . . . 15 
| 
| 


9.920, 147 |'L'OTAAL der gewone uitgaven. 





TWEEDE SECTIE. 








HOOFDSTUK V 
Verschillende diensten 


| 

| 

| 

| | 

; UITZONDERINGSUITGAVEN. | 
| 
1° Toelage van het Moederland ter compensatie 

van sommige door de Kolonie gedragen soeve- 


| reiniteits- en beschavingslasten. 
| s 46 


178,086,165 2 Telastneming door het Moederland, van het te- 
| _ kort van de gewone begrootins van Ruanda- 

Urundi. | j 

- Deelneming van het Departement aan de Interna- 17 

:_ tionale Tentoonstelling van Brussel, in 1935 

(Lweede snede eener uitgave vastgesteld op 


, 


2,000,000 frank). 








| | LL. 
183,956,312. l'otaal van ide Begrooting van het Ministerie van. 
Koloniën. (Uiïtgaven van het Moederland). | 
| 
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Personnel judiciaire. | Rechterlijk personeel. 


Par arrêlé royal du 17 mai 1935,] Hi] koninklijk besluil van 17 
M. STRouvENs. Marie-Jacques-Jo-|Mei 1985, is de heer STROoUvENSs. 
seph-Léon, Substitut du Procureur| Marie-Jacques-Joseph-Léon, Sub- 
du Roi près le Tribunal de pre-!stituut-Procureur des Konings bij 
mière instance de la province! de rechthank van eersien aanleg 
d'Elisabethville est déchargé des!der provineie Elisabethville van 
dites fonctions et est nommé Sub- | gezegl ambt ontlast en is Substi- 
stitut du Procureur du Roi près le /tuul-Procureur des Konimgs bi] 
Tribunal de première instance de de rechthank van ecrsten aanleg 
la province tde Goslermansville. der provincie Gostermansville be- 


| noeind. 


Administration locale-personnel.: Plaatselijk bestuur-personeel. 


Par arrêté royal du T8 mars! Bi] konimnkltjk besluit van T8 
1935, sortant ses effets le 8 maï'Maart 1935, dal den 8 Mei 1933 
1933, fin de carrière honorable lzijne uitwerksels heefl, wordi ver- 
est accordée, sur sa demande, à | vol einde-loopbaan, op eigen ver- 
M. Hackars, Henri-Marlin, Com- zoek, loegekend aan den Teer 
missaire de iistrict de 1 classe.  Macrars, Henri-Martin, Districis- 

 commissaris-1e Klasse. 


Fr 


l 
| 
! 
} 
Î 


sd 


Cabinet du Premier Ministre. — Kabinet van den Eerste-Minister. 
31 juillet 1934. — Loi attribuant: — 31 Juli 1934. — Wet waarbij 
au Roï certains pouvoirs en vue aan den Koning bepaalde mach- 
du redressement économique et: ten worden toegekend met het 
financier et de l’abaissement des| cog op het economisch en firan- 
charges publiques !{i). cieel herstel en de vermindering 

van de openbare lasten (1). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Eee HErL. 

Les Chambres ont adoplé ei De Kamers hebben aangenomen 
Nous sanctionnons €e qui sul : en Wii] bekrachtigen  hetgeen 
volgt: 


Le Roï peut, par des arrêtés dé-! De Koning kan door middel van 
libérés en Conseil des Ministres.) besluiten, waarover in Minister- 
en vue idu redressement économit-!raad werd beraadslaagd en beslist. 
que el financier et de l'abaisse-| met het oog op het economiseh en 
ment des charges publiques, mais|financieel herstel en de verminide- 
à l’exclusion de toute modification {ring van de openbare lasten, doch 
au slaiut monétaire : met uitsluiting van elke wijziging 
in hel muntistatuut : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 








| 
a) Modifier ou compléter la a) De wetten betreffende de 


législation relative aux impôts, | belastingen, taxen en cijnzen ge- 
taxes el redevances perçus aulheven ten bate van den Staat wi]- 





(1} Session 1983-1934. (1) Zitting 1933-1934. 


| 





CHAMBRE DES REPRESENTANTS. | KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
| WOORDIGERS. 
Documents. — Projet, n° 255. — Rap- Bescheiden. — Westontwerp, n° 255. — 
port, n° 271]. Verslag, n° 271. 
Annales. — Séances des 17, 18 et 19 juil- Handelingen. — Vergaderingen van 17, 18 
let 1934. en 19 Juli 1934. 
SENAT. SENAAT. 
Documents. — Texte adopté par la Cham- Bescheiden. — Tekst door de Kamer aan- 
bre, n° 177. — Rapport, n° 178. genomen, n' 177. — Verslag, n' 178. 
Annales. — Séances des 24, 25 et 26 juil- Handelingen. — Vergaderingen van 24, 25 
let 1934. en 26 Juli 1934. 


30 
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profit de lEtal et notamment 
reviser l’assielte, le mode de per- 
ceplion et le taux des impôts, 
remanier la procédure administra- 
Live et  contentieuse, 
toutes mesures utiles pour répri- 
mer les fraudes. 


Valider les laux effectivement 
appliqués pour 1933 el 1934 en 
matière de contribution nationale 
de crise; 


b) Effectuer loutes opéralions 
de  {résorerie, contracter 


emprunts à long et à court lerme 





des |doen, binnenlandsehe 


zigen of aanvullen, en inzonder- 


heid den grondslag, de wijze van 


inning en het bedrag van de belas- 
tüingen herzien, de proceduur op 


prendre :adiminisiratief gebied evenals in 
 belwiste zaken 
| gepasie 


omwerken, alle 
maalregelen lreffen om 
hel bedrog Le beleugelen. 


De bedragen rechtsgeldig maken 
welke in 1933 en 19384, werkelijk 
werden toegepast ler zake van 
nationale crisisbelasting: 

b) Alle  (hesauriehandelingen 
of buiten- 
Jandsehe Jeeningen op langen en 


intérieurs ou extérieurs, en régler /op korten terniijn aangaan, er de 


les modalités, établir  loutes 


timodaliteilen van 


regelen, alle 


exemptions fiscales v afférentes, | daarmee verband houdende fiskale 


opérer {ous remboursements; 


ce) Modifier ou compléler, en 
tenant compte du coût réel de Ia 
vie ef du minimum vital délermi- 
nés en fonction de leurs divers 
éléments, en s'inspirant de tous 
les intérêts en cause et en s'en- 
tourant de tous renseignenients et 
avis uliles, la législation relalive 
aux réltributions, subventions, in- 
demnilés et allocations de toute 


nalure qui sont, en lout ou en 
partie, à charge de lElat, des 


akiministralrons et établissements 
publics ou d'utilité publique, des 
organisines délégués ou contrôlés, 
interdire ou réglementer tout 
cumul, modifier ou compléter 
toute règle slatutaire ou non d’or- 
ganisation, de fonctionnement, de 
compétence et de procédure en ces 
matières, y compris les délais de 
prescription et de déchéance; 


svrigslellingen bepalen, alle lerug- 


belalingen bewerkstelligen ; 


ce) De welgeving beiretffende ile 
bezoldigingen, subsidiën, vergoc- 
dingen en toelagen van allen aard 
die, geheel of Len deele, ten laste 
komen van den Staal, van de cpen- 
bare besluren en instellingen of 
die van openbaar nut van de met 
een opdracht beklcede of onder 
toezicht staande organismen, wij- 
zigen of aanvullen, daarbij reke- 
ning houidende mel de werkelijke 
levensduurte en met het bestaans- 
minimum bepaald in verband met 


hun onderscheidene beslanddee- 
len, zich daarbij lalende deiden 


door alle desbetreffende belangen 
en daarvoor alle dienstige inlich- 
tingen en adviezen mwinnen, alle 
cumulatie verbieden of wetielijk 
regelen, alle statutaire of niel 
statutaire regelen betreffende in- 
richling, werking. bevoegdheid en 
procedure te dier zake wijzigen of 
aanvullen, met inbegrip van de 
termijnen van verjaring en van 
verval ; 


AJ — 


d) Prendre toutes mesures pour, d) Alle maalregelen nemen lot 
réorganiser et coordonner le ré- herinrichting en samenordening 
gime des pensions à la charge des van het stelsel der pensioenen ten 
caisse de veuves et orphelins; laste van de weduwen- en weezen- 

| kassen : 





e) Modifier ou compléter la] e) De welgeving op de compta- 
législation sur la complabilité de |biliteil van den Staat, van de pro- 
l’Elal, des provinces, des com-|vineciëén, van de gemeenten en van 
munes el des établissements pu-/|de openbare inrichtingen en die 
blics et d'utilité publique, des van openbaar nut, van de met een 
organismes délégués ou contrôlés,  opdracht bekleede of onder toe- 
sans loutefois porter alteinte aux |zicht staande organismen, wiyzigen 
prérogalives ou aux movens delof aanvullen, zonder echter in- 
contrôle de la Cour des comptes. breuk Le maken op de voorrechten 

of op de middelen van toezichl 
van het Rekenhof. 








II. LE 

Réduire les charges imposés aux! De door de beslaande wellen aan 
provinces et aux communes par|de provinciën en aan de gemeen- 
des lois «existantes: modifier cet!ten opgelegde lasten verminderen: 
compléter les dispositions légales 'de welsbepalingen ter Zzake van 


en matière de recours conire les 
décisions des aulorité provinciales 
ou conmunales quant à l’appro- 
bation des budgels et des comptes. 


TITI. 


a) Protéger l'épargne par des 
mesures propres à forlifier la con- 
fiance dans les organismes qui y 
font appel, élargir les possibilités 
el faciliter les conditions de 
recours au crédit, réglementer les 
bourses de valeur et de commerce, 
Ja profession d'agent de change el 
le régime de l'exception de jeu en 
matière d'opérations de bourse. 


verhaal legen de beslissingen van 
de provinciale of gemeentelijke 
overheden wijzigen of aanvullen, 
wal betreft de goedkeuring der 
begroolingen en der rekeningen. 


III. 
a) Het gespaarid vermogen be- 


schermen door middel van pas- 
sende maatregelen om het ver- 


trouwen te versterken in de orga- 


nismen die er beroep op doen, de 
qmogelijkheden om krediet te ver- 
krijgen, verruimen en de voor- 
waarden waaronder hel wordt 
verkregen, vergemakkelijken, de 
effecten- en handelshbeurzen, het 
beroep van wisselagent en hel 
stelsel van de exceptie van speil ter 
zake van beurshanidelingen., rege- 
len. 
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b) En vue de faire bénéficier! b) Ten einde ’s Lands economie 
nolre économie nationale d’une de voordeelen van een samenge- 
activité coordonnée, favoriser la !ordende bedrijvigheid te doen ge- 
formalion de groupements profes-|nielen, het tot stand komen van 
sionnels économiques; éveutuele-|economische vakgroepeeringen 
ment, dans la mesure où l'intérêt bevorderen,; gebeurlijk, in de 
général lexige, étendre, ilans une !maal Waarin het algemeen belang 
branche déterminée, à lous les|dit vereischt, in een bepaalden 
producteurs ou distributeurs, les/lak. tot al de producenten of 
obligations volontairement assu-|voortverkoopers, de verplichtingen 
imées par une indisculable majo-luithreiden, welke vrijwillig door 
rité. een onbelwistbare  meerderheïd 
aahgegaan werden. 





ce) Mettre Ja législation relalive!  e) De welgeving op de bena- 
aux appellations d'origine el aux|mingen van ovorsprong: en op de 
indications de provenance, aux|aanwi]jzingen van herkomst, op de 
marques de fabriques et de com-!fabrieks- en handelsmerken en 0p 
merce et à la propriélé imdusirielle| den nijverheïdseigendom in hel 
en général, en harmonie avec des|aigemeen, in  overeenstemining 
nécessilés acluelles. brengen mel de huidige noodwen- 
Sa 
| 


d) De producenten, handelaars 
Commerçants et consommateurs|en verbruikers beschermen tegen 
contre tout procédé tendant àlalle practijken die mochten af- 
fausser les condilions normales ie |breuk doen aan de normale voor- 


d) Protéger les producteurs, 





la concurrence. waarden der mededinging. 

e) Etendre el assouplir linter-[ e) De tusschenkomst van de 
vention du gouvernement en ma-/regeering ler zake van delcredere 
lière du ducroire. uilthbreiden en vergemakkelijken. 


f) Prendre toutes mesures en] f) Alle maatlregelen (reffen om 
vue d'assurer une exploitation plus!cen belerkoope exploitatie en een 
économique el une metlleurelbelere samenordening van alle 
coordination des transports defsoort van vervoermiddelen te 
toute nature. bereiken. 


g) Prendre toutes mesures en g) Alle maatregelen treffen om 
vue de favoriser l'adaptation aux/|de aanpassing te bevorderen van 
conditions économiques actuelles. | den prijs van de woongelegenhe- 
du prix des logements et de pro-|den ‘en van ononfheerlijke pro- 
duits de première nécessité. ducten aan de huidige econo- 
‘mische omstandigheden. 





| 
Permettre, dans des conditions! De eventueele verbreking van de 
équitables, la résiliation éventuelle “overeenkomsten. waarbpi] perio- 
des contrats conrportant des pres- idieke verstrekkingen  bedongen 
| 
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talions périodiques nolamment en 
malière de baux et de prêts. 


Modifier et compléter la législa- 


zijn. namelijk op het stuk van 
huurovereenkomsten en geldlee- 
ningen, onder billijke voorwaar- 
den mogelijk maken. 

De de 


wetgeving betreffende 


tion relative à la liquidalion des|vereffening van de vennootschap- 
sociétés, au sursis, au concordat|pen, het uitstel. het akkoord en 


el à la faillite. 


b) Prenidre loules mesures pour 
assurer Ja mise au travail et la: 
rééducation professionnelle «des 
chômeurs involontaires. 


Appliquer aux travaux de voirie 
décrélés en vue de parer au chô- 
mage. Ja procédure d’expropria- 


tion inslaurée par la loi loi du 3 





janvier 1934. 


LV. 


Prendre toutes mesures à l'effet 
de prévenir et de réprimer tous 


j: 
| 
| 
| 
| 





hel faillisement wijzigen en aan- 
vullen. 


h) Alle maatregelen nemen om 
aan de onvrijwillige werkloozen 
arbeid te bezorgen en om hun 
vakwederopleiding te verzekeren. 


Op de wegenwerken. waartioe 
besloten werd tot bestrijding van 
de werkloosheiïid, 1de door de wet 
van 3 Januari 193% ingevoerde 
ontelgenimgsprocedure toepassen. 


IV. 


Alle maatregelen treffen tot het 
voorkomen en het bestraffen van 


actes de nature à ébranler le cré-j'alle daden die ’s lands krediet 
dit public. mochten doen wankelen. 
V. V. 
Assurer, s'il y a lieu, lPapplica-l Z00 daartoe aanleïding beslaal, 


tion des dispositions prises en 
vertu de Ja présente loi par toutes 


| ‘ 
de loepassing van de krachens 
deze wel gelroffen schikkingen 


sanclions civiles. fiscales ou pé-|verzekeren, door alle burgerlijke, 


nales, ces idernières 


ne pouvant |fiskale of sirafrechtelijke sancties,. 


comprendre que des peines correc- idie alleen uit correctioneele of 


tionnelles ou de police. 


ART. 2. 


Les pouvoirs accordés au Roi 


par la présente loi prendront fin à verleende 


politrestraffen kunnen bestaan. 


ART. 2. 


De bij deze wet aan den Koning 
machten eindigen bij 


l'expiration d'un délai de six mois.l|het verstrijken van een termijn 
A ce moment, il sera fait rapport van zes maanden. Op dat oogen- 


| 
| 
| 
| 
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Chambres sur les mesures arrêtées: blik, wordt aan de Kamers verslag 
par le gouvernement. uitgebracht over de door de 
regeering getroffen maatregelen. 





Î 


À 


; Ne à | : : 7e 
Celui-ci saisira en même temps! De regeering zal, terzelfdertijd, 


le parlement d’un projet de loi bi) het parlement een wetsont- 
ayant pour objet la confirmalion werp aanhangig imaken, (ot be- 
des arrêtés royaux pris en exécu-|krachtiging van de konninklijke 
tion du littera a, premier alinéa,/besluiten genomen in uilvoering 
du I de l’article 1°, de la présente van litiera a, eerste alinea, van ÎÏ 


ordonnons qu'elle soit revêlue du 
sceau ‘de TElat el publiée par Île 
Moniteur. 


wet af, bevelen dat zi] met ?s 
Lands zegel bekleed en door den 
Moniteur bekendgemaakt woorde. 


loi. vai hcl eerste artikel van deze 
we. 
ART. 3. ART. 3. 

La présente loi entrera en vi-! Deze wet treexlt in werking den 
gueur le jour (de sa publicalion au |dag van haar bekendmaking in den 
Moniteur. Moniteur. 

Promulguons la présente 5 Kondingen de  tegenwoordige 


Donné à Bruxelles, le 31 juillet! Gegeven te Brussel, den 31° Juli 


| 
i 
| 
Î 


1934. |1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van Koningswege 
Le Premier Mimistre, De Eerste-Mimster, 


Comte DE PRROQUEVILLE. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


À. DEVÉZE. 


Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


Fr. BOovEssE. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


Hubert PIERLOT. 


Le Ministre de l'Instruchon publique, De Minister van Openbaar Onderuris, 


V. MAISTRIAU. 
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Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 
G. Sar. 
Le Ministre de l'Agriculture et De Minister van Landbouw en 
Ministre des Affaires économiques, Minister van Economische Zaken, 


F, VAN CAUWELAERT. 


Le Ministre des Travaux publics, De Minister van Openbare Werken, 


D. FORTHOMME. 


Le Ministre du Travail De Minister 
ct de la Prévoyance sociale. van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre des Transports De Minister van Verheerswezen 
ct Ministre des Postes, Télégraphes en Minister van 
et Téléphones, Posterijen, Telegrafie en Telefonie, 
O. Dierckx. 
Pour le Ministre des Colonies, absent : Voor den Minister 


van Koloniën, afwezig : 


Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JAsPaR. 


Le Ministre, Membre du Conseil, De Minister, Lid van den Raad. 


J. INGENBLEEK. 


Le Ministre, Membre du Conseil, De Minister, Lid van den Raad. 


P. vAN ZEELAND. 


Scellé du sceau de l'Etat : Met ‘’s Lands zegel gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, | _ De Minister van Juste, 


Fr. BovEssE. 
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Ministère des Finances. 7 dé- Miinisterie van Financiën. -— 7 
cembre 1934. Loi instituant December 1934. — Wet iot 
un Office central de la peiite. instelling van een Centraal Bu- 
épargne (1). reau voor de kleine spaar- 

ders (1). 





A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wi]j bekrachtigen  hefgeen 
'volgt 


| 
| 
LEOPOLD ÏIIÏ, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, Konixc per BELGEN. 
| 
| 
| 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est institué, sous la dénomina-! Onder de benaming « Centraal 
tion de « Office central de la pe- | Bureau voor de kleine spaarders » 
tite épargne » un établissement wordt een zelfstancdige openbare 
public autonome revêtu de la per- instelling met rechtspersoonti]k- 
sonnalité civile, ayant pour butile heid opgericht, welke voor doel 


| 
| 
| 
| 
| 
| 





(1) Session 1934-1935. (1) Zittijd 1934-1935. 


| 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER OLPC 
| 


WOORDIGERS. 
Documents parlementaires. — Exposé des’ Parlementaire bescheiden. — Memorie van 


motifs et texte du projet de loi, n° 9, du 29 toelichting. Tekst van het wetsontwerp, 
novembre 1934. Rapport, n° 14, séance dun" 9, van 29 November 1934. Verslag, n° 14, 
30 novembre 1934. Amendement, n° 15,  zitting van 30 November 1934. Amendement, 
séance du 4 décembre 1934. n‘ 15, vergadering van 4 December 1934. 
Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. — Behandeling 
adoption, séances des 4 et 5 décembre 1934.|en aanneming, vergaderingen van 4 en 5 
December 1934. 





SENAT. SENAAT. 

Documents parlementaires. — Projet del Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 9. — Lecture du rapport, séance dun" 9. — Lezing van het verslag, zitting van 
6 décembre 1934. 6 December 1934. 

Annales parlementaires. — Discussion eti Parlementaire handelingen. —  Behande 
adoption, séance du 6 décembre 1984. Jing en aanneming, vergadering van 6 Dr- 


 cember 1934. 
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faciliter éventuellement la mobi-:heeft de mobilisatie van het actief 
lisation de l'actif des institutions der private instellingen die zich 
privées s’occupant du placement met de belegging van het geld der 
de la petite épargne. |kleine spaarders bezig houlden, 
eventueel te vergemakkelijken. 


ART. 2. | ART. 2. 


Il est prélevé sur lavoir du| Van hel vermogen van hel bij 
Fonds monélaire, institué par lafde wel van 12 Juni 1930 opgerich- 
lot du 12 juin 1930, des sommes|te Muntfonds worden sommen af- 
dont le lotal ne pourra dépasser|gencinen waarvan het totaal een 
un milliard de francs. Le Ministre | milliard frank niet mag te boven 
des Finances déterminera la con-|gaan. De Minister van Financiën 
sistance des prélèvements en espè-|bepaall de samenstelling van de 
ces et en fonds publies, en tenant|afnemingen in specte en in publie- 
compte de l’état des disponibili-!ke fondsen, rekening gehouden 
tes du Fonds. L'affectalion donnée! mel den staat der contante midce- 
par la doi du 12 juin 1930 auxl!len van het fonds, De bij wet van 
sommes ainsi prélevées est sup-!12 Juni 1930 aan de aldus afge- 
primée; elles sont remises en plei-|nomen sommen gegeven aanwen- 
ne propriété à l'Office central deliling wordt opgeheven; zij worden 
la petite épargne. in vollen eigendom afgegeven aan 

het Centraal Bureau voor de klei- 
ne spaarders. | 


ART. 3. ART. 3. 


central de la petite épargne res-[van-het Gentraal Bureau voor de 

tent acquis à d'Elat et sont versés|kleine spaarders blijven het 

au budgel des voies et moyens. [leigendom van den Slaat en wor- 
den in de Rijksmiddelenbegroo- 
ting gestort. 


ART. 4. ART. 4. 


Het Centraal Bureau voor de 
kleine spaarders wordt beheerd 
door een raaïk van beheer bestaan- 
de uit den gouverneur van de Na- 
tionale Bank, die het ambl van 
voorzitter waarneemt, uil den 
eersten voorzitter van het Reken- 


L'Office central de Ia petite 
épargne est adminisiré par un 
conseil d'administration composé 
du gouverneur de la Banque Na- 
tionale, qui remplit les fonctions 
de président, du premier prési- 


| 

Les revenus de l’avoir de fie De inkomsten uit het vermogen 
dent de la Cour des comptes. "M 
| 
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| 
directeur général de la Caisse gé-|hof, uil den directeur-generaal 
nérale d'Epargne et de Retraite, | van de Algemeene Spaar- en 11)j- 
du directeur général de la Tréso-|frentekas, uit den directeur-ge- 
rerie et de la Detle publique. neraal der Thesaurie en Staats- 
schuld. 

En outre, le conseil comprendra Bovendien is de raad samenge- 
trois  adminisitraleurs nes let uit drie door den Koning 
pour six ans par le Ro |voor zes jaar benoemde beheer- 

| ders. 
| 

La suppléance des ‘membres du De plaatsvervanging van de in 
conseil ifadministralion désignés het eersle lid aangewezen leden 
dans le premier alinéa, est réglée van den raad van beheer wordt 
comine suit : lgeregeld als volgt 





Pour le gouverneur de la Banque Voor den gouverneur der Natio- 
Nationale, par un directeur de cet!nale Bank, door een directeur van 
établissement; die instelling; 


Pour le premier président de la! Voor den eersten voorzitler van 
Cour des comptes, par le prési-/hel Rekenhof, door den voorzitter 
dent de ce collège: van dit college; 





Pour le directeur général de la!  Voor den directeur-generaal van 
Caisse générale d'Epargne et dede Algemeene Spaar- en Lijfren- 
Relraile, par un directeur de cet|{ekas. door een directeur van dit 
Organisme ; organisme ; 


Pour le directeur générale de la! Voor den directeur-generaal 
Trésorerie et de la Delle publique, der Thesaurie en Staatsschuld, 
par un directeur de celte adiminis- | door een directeur van tit bestuur. 
tration. 


ART. D. ART. 5. 


| 
| 

Le conseil d'administration a! De raad van beheer bezit al de 
tous Îles pouvoirs nécessaires à noodige machten lot het volbren- 
l’accomplissement de la inission gen van de hem bij artikel 1 ge- 
qui lui est dévolue par l’article 1%, geven opdracht. Hij mag alle han- 
Il peut faire tous actes d’adminis-!delingen van beheer of van be- 
tration ou de disposition qui ren-'schikking doen die bij zijn doel 
trent dans son objet. Il peut no-|behooren. Hij mag inzonderheid 
tamment exercer tout contrôle.lalle contrôle uiloefenen, alle 
exiger loules garanties, prendre  waarborgen eischen, alle hypo- 
toutes inscriptions hypothécaires |theek- of andere inschrijvingen 
ou aulres, consentir mainlevée de; doen, opheffing verleenen van der- 


[ 


semblables inscriptions,  trans- |gelijke inschrijvingen, overschrij- 
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criplions, oppositions et saisies,|vingen, verzetaanteekeningen en 
plaïder devant toutes juridictions, | beslagleggingen, pleiten voor alle 
tant en demandant qu'en défen-|gerechlen, als eischer of als ver- 
dant, obtenir toutes décisions, /weerder, alle beslissingen, ge- 
sentences, jugements el arrêls el|rechtelijke uitspraken, vonnissen 
les exécuter, encaïrsser, se désis-!en arresten verkrijgen en ten uit- 
ler, compromettre ou lransiger. |voer leggen., incasseeren., afstand 
doen, compromis of dading aan- 
gaan. 


Il peut, d'autre part, constituer, Hi] mag. anderdeels. alle waar- 
toutes garanties ct procéder à tous! borgen slellen en verpandingen 
nantissements. | doen. 


Les actions judicraires, tant en! De rechtsvorderingen, als 
demandant qu'en défendant, sont|eischer of als verweerder, worden 
suivies, au nom de l'Office central! gevolgd, in naam van het Centraal 
de la petite épargne, par le conseil! Bureau voor de kleine spaarders 
d'administration, poursuites et di-|door den raad van beheer, op 
ligences du directeur. vervolging en ten verzoeke van 
den directeur. 


ART. 6. ART. 6. 

De directeur wordt benocemd 
door den Koning. Hij verzekert de 
uitvoering der beslissingen van 
den raad van beheer en oefent het 
dagelijksch bestuur uil. Hij moet 
verantwoording doen van ide gel- 
den en waarden van het Centraal 
Bureau voor de kleine spaarders. 


Le directeur est nommé par Île 
Roi. Il assure l'exécution des dé- 
cisions du conseil d'administra- 
tion el exerce la gestion journa- 
lière. Il est comptable des deniers 
et valeurs de l'Office central de Ia 
pelite épargne. 


ART. 7. ART. 7/. 


Les opéralions ‘de Office cen-, De verrichtingen van het Cen- 
trail de la pelite épargne sont sou- ; traal Bureau voor de kleine spaar- 
mises annuellement au contrôle! ders worden jaarlijks aan de con- 
de la Cour des compies. trôle van het Rekenhof voorge- 

legd. 


Un commissaire du gouverne-! Op voordracht van den Minister 
ment auprès de Office central van Financiën, wordt door den 
de la petite épargne sera désigné! Koning een regeeringscommissa- 


Art. 8 ART. 8. 
| 
| 
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par le Roi, sur la proposilion du ris bi] he Centraal Bureau voor 
Ministre des Finances. I assistera |de kleine spaarders benoemd. Hi] 
aux délibérations du conseil d’ad-}woont de beraadslagingen bij van 
ministration, inais sans voix déli- den raad van beheer. doch zonder 
bérative. Il à le droit de suspen- |stemgerechtigd le ziin. 1ij heeft 
dre toutes décisions prises par ces het rechl al de door die organis- 
organismes Guil éstime contrai-|men genomen beslissingen te 
res à la loi, aux arrêtés royaux schorsen. Wwelke hij in strijd acht 
d'exécution, ainsi qu'à l'intérêt |met de wet, de koninklijk uitvoe- 
général. La décision sortira toute-!ringsbesluiten en met het alge- 
fois ses effets si elle n’est pas|meen belang. De beslissing za] 
annulée par le Ministre des finan-|echter in werking (reden, z00 Zi]. 
ces dans les cinq jours. binnen vijf dagen. door iden Mi- 
nister van Financiën niet vernie- 
tigd wordt. 


ART. 9. ART. 9. 


Les mesures d'exécution de la! De maatregelen tot uilvoerimg 
présente doi seront prises par|van deze wet zullen bij in den 
arrêté royal délibéré en Conseil |Ministerraad overlegd Kkoninklijk 
des Ministres. | besluit getroffen worden. 


Le réglement d'ordre intérieur! Het huishoudelijk reglement 
de l’Office central de la petite van het Centraal Bureau voor de 
épargne sera élaboré par le con-|kleine spaarders wordt door den 
seil d'administration. 11 n’entrera :raad van beheer uitgewerkt. Het 
toutefois en vigueur qu'après ‘treedt in werking na goedkeuring 
approbation par arrêlé roval, sur'bij koninklijk besluit, op voor- 
la proposition du Ministre des F1- dracht van den Minister van Fi- 

| 





nances. nancién. 


ART, 10. ART. 10. 

La situation ide l'Office central! De toestand van het (Centraal 
de la petite épargne est remise tri- Bureau voor Kkleine  spaarders 
mestriellement au Ministre des wordt driemaandelijks aan den 


Finances. Minister van Financiën overge- 
maakt. 
Le conseil d'administration ré-| De raad van beheer maaki elk 


dige chaque année, avant le 1%]jaar. véér 4 Maart. en voor de 
mars et pour la première fois avant |eersle maal, véér 1 Maart 1936, 
le { mars 1986, un rapport sur|een verslag op over de verrichtin- 
les opérations de l'Office central! gen van het Centraal Bureau voor 
de la petite épargne pendant l’an- de kleine spaarders ljdens het 
née écoulée. Ce rapport sera pu- verloopen jaar. Dit verslag wordt 
blié au Moniteur. lin den Moniteur bekendgemaakt. 


ART. AA 


L'Office central de la petite 
épargne est assimilé à l'Etat pour 
lapplicalion des lois sur les droits 
d'enregistrement, de timbre, de 
greffe, d'hypothèque, el sur Îles 
laxes assimilées au timbre, ainsi 
que sur lous les impôis directs ou 
inkhirects. 


Sont exempts du droit d’enre- 
gistrement et du droil d'inscrip- 
Lion, les actes de prêl et d’ouver- 
Lure de crédits, les actes de cession 
el de subrogalion de créancé ou 
de crédil, les actes de constitution 
le gages ou d'hypothèques et les 
actes de mainlevée intéressant 
Office central de la pelile épar- 
gne. 


.es fonctionnaires des domaines 
ont qualité pour passer les actes 
de constilulion de gages ou d'hy- 
pothèques, les actes de mainle- 
vée, de procuration el tous autres 
actes quelconques intéressant Île 
dil Office. 


L'Office central de Ia pelile 
épargne est exenrpt de fous impôts 
ou taxes au profil des provinces 
ou des communes. 


La publication par la voie du 
Monileur belge el de ses annexes 
concernant lOffice central ide la 


pelite épargne, à lieu graluite- 
ment, 
ART. 12. 
La clôture des opérations de 





| de 


ART. 11. 


Het CGentraal Bureau voor de 
kleine spaarders, wordt met den 
Slaal gelijkgesteld voor de toe- 
passing van de welten op de re- 
gistratie-, griffie-, hypotheekrech- 
ten, en op de met het zegel gelijk- 
gestelde belastingen, alsmede op 
alle rechtisitreeksche en onrecht- 
streeksche belastingen. 


ZAjn vri] van hel registratie- en 
van het inschrijvingsrecht de 


aklen van leening en van krediet- 


opening, ide akle van cessie of van 
subrogatie van schuldvonderingen 
of van krediet, de akten van pand- 
stelling of van hypotheekvestiging 
en de akten van opheffing welke 
het Centraal Bureau voor de kleine 
spaarders aanbelangen. 


De amblenaren der domeinen 
zijn bevoegd tot het verlijden van 
de akten van pandstelling of hy- 
potheekvesliging, de akten van 
opheffing, van vollmacht en van 
alle andere welkdanige akten wel- 
ke bedoeld Centraal Bureau aan- 
belangen. 


Hel Centraal Bureau voor de 
kleine spaarders is vrii van alle 
belastingen ‘of rechten ten bate 
van de provinciën of van de ge- 
meenten. 

De bekendmaking in den Moni- 
leur en in dlezes bijlagen belref- 
fende het Centraal Bureau voor 


kleine spaarders geschiedt 
kosteloos. 


ART. 12. 


De afsluiling van de verrich{in- 


l'Office central de la petite épar-|gen van het Centraal Bureau voor 


| 
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| 


Lé 


gne est prononcée par arrêté|de kleine spaarders wordt bij Kko- 
royal; après la clôlure des opéra-|ninklijk besluit uitgesproken; na 
tions, le solde de l’actif est versé de afsluiting van ide verrichtingen 
au « Fonds monétaire ». wordt het actiefsaldo in het 
« Muntfonds » gestort. 





ART. 13. ART. 13. 


| 
La présente loi entrera en se Deze wel lreedt in werking op 
gueur le jour même de sa publica:- | den dag zelf van haar bekendma- 
tion au Moniteur. king in den Moniteur. 


Promulguons la présente ro Kondigen de legenwoordige wel 


ordonnons qu'elle soit revêlue du af, bevelen dat zij met ‘s ELands 





sceau de l’État et publiée au Mo-'zegel bekleed en door den Moni- 


+ 


niteur. teur bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 7 décem-| (Gegeven te Brussel, den 7" De- 
bre 1934. cenrber 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van Koningswege 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 
GUTT. 
Vu et scellé du sceau de l'Etat : : Gezien en met ‘s Lands zegel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Justce, | De Minister van Jushtie, 


Fr. BOovEssE. 
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Cabinet du Premier Ministre. — Kabinet van den Eerste-Minister. 
15 mars 1935. — Loi portant — 15 Maart 1935. — Wet hou- 
prorogation des lois du 31 juil-  dende verlenging van de wetten 
let et du 7 décembre 1934, attri- | van 31 Juli en van 7 December 
buant au Roi certains pouvoirs, 1934, waarbij aan den Koning 
en vue du redressement écono- | bepaalde machten worden toe- 

mique et financier et de l’abais- | gekend met het oog op het eco- 

sement des charges publi-, nomisch en financieel herstel en 
ques (1). j de vermindering van de open- 
| bare lasten (1). 
| 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITI, KoniNc per BELGEN, 


a —— 


A ous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEir. 


Les Chambres ont adopté et; De Kamers hebben-<aangenomen 
Nous sanctionnons ce qui suit: en Wij bekrachtigen helgeen 
| vole : 
| 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

Les pouvoirs accordés au Roi De machlen welke door de wet- 
par les lois du 34 juillet et du 7 {en van 31 Juli en 7 December 
décembre 1934, en vue du redres- | 1954, aan den Konimng werden 
sement économique et financier et : toegekend, met hel oog op het 
de l’abaissement des charges pu- | economisch en financieel herstel 
bliques, sont prorogés pour trois | en de verminderimg van de open- 
MOIS. bare lasten, worden voor drie 

| maanden verlengd. | 





(1} Session 1934-1935. |. (1) Zitting 1934-1935. | 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. | KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Documents. — Projet de loi et exposé des Bescheiden. — Wetsontwerp en memorie 
motifs, n° 83. Séance du 28 février 1935. — | van toelichtinz, r' 83. Vergadering van 28 
Rapport de M. Sinzot, au nom de la com-| Februari 1543. — Verslag door den heer Sin- 
mission, n° 86. Séance du 6 mars 1935. zot, namens de commissie uitgebracht, n' 86. 

| Vergadering van 6 Maart 1935. 

Annales. — Discussion et adoption. Sé- Handelingen. — Behandeling en aanne- 

ances des 7 et 12 mars 1935. ming. Vergaderingen van 7 en 12 Maart 1985. 
SENAT. SENAAT. 
Documents. — Projet de loi. Rapport fait|  Bescheiden. — Westontwerp. Verslag door 


par M. Moyersoen, au nom de la commission, | den heer Moyersoen, namens de commissie 

n° 71. Séance du 14 mars 1935. uitgebracht, n° 71, Vergadering van 14 Maart 
1935. 

Annales. —- Discussion et adoption. Sé- Handelingen. 


—  Behandeling en aanne- 
ance du 14 mars 1985. 


ming. Vergadering van 14 Maart 1935. 
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ART. 2. 


ART. 2. 


La disposition du littéra d, n° 1. De bepaling van littera d van 
de l’article 1e la doi du 31 juii- n° Î van artikell van de wei van 
let 1934 est remplacée par la dis_- 31 Juli 1934 wordt vervangen 


position suivante : 


« Prendre toutes mesures pour 


door de volgende bepaling : 


« Alle maatregelen nemen tot 


réorganiser, compléter, coordon-|herinrichting, aanvulling, saimen- 
ner et, éventuellement, reviser le |ordening en, eventueel, herziening 
régime des pensions à charge de} van het slelsel der pensioenen ten 


l'Etat, des administrations el éta- 
blissements publics ou d'utilité 
publique, des organismes délégués 
ou contrôlés et des caisses des 
veuves el orphelins. » 


ART. 9. 


Il est ajouté au n° T de l’arlicie 
fe de la même loi, un littéra f, 
ainsi CONÇU : 


« Reviser en loul ou en partie la 


laste van den Staat, van de open- 
bare besturen en inrichtingen of 
van de inrichtingen van openbaar 
nut, van de met een opdracht be- 
kleede of order toezichl staande 
organismen en van de weduwen- 
en weezenkassen. » 


ART. 3. 


Aan n' | van arlikel 1 van de- 
zelfde wel wordt een dittera f toe- 
gevoegd, luidend als volgt : 


&« De welgeving houdende alge- 


législation porlant généralisation Meenmaking van de kindertoesla- 


des allocations familiales. » 


ART. 4. 


Sont ajoutées au litléra a ‘du 


| 
| 
| 


gen geheel of gedeeltelijk her- 
Zien. » 


ART. 4. 


Aan littera a van n' [TT van arti- 


n° [IT de Farticle 1% de la même kel 1 van dezelfde wel worden de 


loi. les dispositions suivantes : 


« Complèter les mesures prises 
en matière hypothécaire par les 
arrêtés royaux n° 74 du 28 janvier 
1935, et n° 105, 106 et 107 du 
27 février 1985, par la réglemen- 
talion des prêts hypothécaires et 
des entreprises qui les pratiquent. 


> Prendre loutes mesures civiles 
et pénales pour réprimer l'usure.» 





volgende bepalingen toegevoegd : 


« De maatregelen welke, ter 
zake van hypotheken, werden ge- 
nomen door de koninklijke be- 
sluiten n°74 van 28 Januari 1935, 
en n° 105, 106 en 107 van 27 Fe- 
bruari 1935, aanvullen door de 
reglementeering van de hypothe- 
caire leeningen en van de onder- 
nemingen die zich met hypothe- 
‘eaire leeningen bezighoudien. 


« Alle burgerlijke en strafrech- 
telijke maalregelen nemen om den 
woeker te bestrijden. » 
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ART. 5. 


Est ajoutée au liliéra d du n° TI 
- de l'article 4% de Ia même Iloi, Ia 
disposition suivante : 


« GComplèter l’organisation de Ia 
police ‘du commerce. » 


ART. (6. 


Le deuxiènre alin6a idu liltéra g 
du n° II de l'article 1% de da 
méme loi, est renrplacé par la dis- 
postlion suivante : 


« Permettre, dans des conditions 
équilaples, Fadaplalion aux con- 
dilions éconontiques aetuelles ct 
la résiliation éventuelle des con- 
(rails comportant des preslations 


périodiques, notamment en ua- 
lieére de baux et de prêts; abaïsser 


le faux de l'intérêt légal. » 


ART. 7. 
Est ajouté au litléra h du n° HI 
de Parlicle Te de [a même Joi, un 


alinéa ainsi Conçu : 


« Prendre foutes aulres mesures 


destinées à remédier au chô- 
mage, » 
ART. 8. 


La présente loi entrera en vi- 
gueur le Jour de sa publication au 
Moniteur. 


Proiulguons la présente loi. 


ART. 5. 


Aan liliera d van n° II van arli- 
kel 1 van dezelfde wel wordt de 
vulgende bepaling toegevoegd : 

« De inrichling van de handels- 
podilie aanvullen., » 


ART. 6. 


De {weede alinea van lllera g 
van n° III van arlikel { van dezelf. 


de wel wordt vervangen door de 


volgende bepaling : 


« De aanpassing bij de econo- 


ianische Lijdsomstandigaieden en de 


eventuecle verbreking van de 
overeenkomsten Wwaarbij  perio- 
dieke verslrekkingen  bedongen 
Zijn, nameljk op het sluk van 
huurovereenkomsien en  geldlee- 
ningen, onder billijke voorwaar- 
den mogelijk maken; den wetie- 
lfken rentevoel verlagen. » 


ART. 7. 


Aan litlera h van n° IIT van arti- 
kel À van dezelfde wel wordt een 
alinea toegevoegd, luidend als 
volgt : 


«Alle andere maalregelen nemen 
om “te werkloosheid {te verhel- 
per. » 


ART. &. 


Deze wet treedt in werking den 


dag waarop zii in den «Moniteur» 


is bekendgemaakt. 


Kondigen de legenwoordige wet 


ordonnons qu'elle soil revêtue du |af, bevelen dat zij met ‘s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par le |zegel bekleed en door den « Mo- 


Moniteur. 


| . 
[niteur » bekendgemaakt worde. 


31 
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Donné à Bruxelles, le 15 mars! Gegeven fe Brussel, den 15" 


1935. | Maart 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


CG. THEUNIS. 


Le Ministre, Membre du Conseil, De Minister, Lid van den Raad. 
_ E. FRANCQUI. 
Le Ministre des Affaires étrangères De Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


Paul IHymaxs. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


À. DEVEÈZE. 


Le Ministre de la Justice, De Mimster van Justtie, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


Hubert PrerLor. 


Le Ministre de l'Instruchion publique, De Minister van Openbaar Onderwis, 


J. FITERNAUX. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


GUTT. 


Le Ministre de l'Agricullure, De Minister van Landbouw, 


Aug. DE SCHRYVER. 


Le Ministre des Affaires écnomiques De Minister van Economische Zaken 
et Ministre des Travaux publics. en Minister van Openbare Werke, 


Ph. Van ISACKER. 


Le Mimstre du Travail De Minister 
et de la Prévoyance sociale. van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


E. RUBBENS. 
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Le Ministre des Transports 
et Ministre des Postes, Télégraphes 
et Téléphones, 


De Minister van Verkeerswezen 
en Mimstler van 
Posterijen, Telegrafie en Telefonie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colomes, 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


scellé du sceau de l'Etat : 
Le Mimistre de la Justice, 


Met ‘s Lands zegel gezegeld : 
De Minisier van Juste, 


Fr. BOVESSE. 


Cabinet du Premier Ministre. 


30 mars 1935. — Loi prorogeant 


et complétant les lois des 31 
juillet, 7 décembre 1934 et 15 
mars 1935 attribuant au Roi 
certains pouvoirs en vue du 
redressement économique et 
financier et de l’abaissement des 
charges publiques (1) (2). 


LEOPOLD TIT, Ror pes BeErces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté et 


Nous sanelionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les pouvoirs accordés au Roi 
par les lois des 81 juillet, 7 dé- 
ccmbre 1934 el 15 mars 1935, en 
vue du redressement économique 
et financier et de l’abaissement 
des charges publiques sont proro- 
gés jusqu'au 1% avril 1936. 


(1 et 2 voir p. 499.) 


| Kabinet van den Eerste-Minister. 


— 30 Maart 1935. -— Wet tot 
verlenging en aanvulling van de 





weitten van 31 Juli, / Decmber 
_ 1934 en 15 Maart 1935, waarbij 
aan den Koning bepaalde mach- 
ten worden toegekend met het 
o0g op het economisch en finan- 
cieel herstel en de verminde- 
ring van de openbare lasten 


(4) (Ce): 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 
GEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachligen  helgeen 
Volet : 


ARTIKEL ÉEN. 


De machten welke bij de wetten 
van 91 Juli, 7 December 1934 en 
15 Maart 1935 aan den Koning 
werden toegekend met het oog op 
het economisch en financieel her- 
stel en de vermindering van de 
openbare lasten worden tot { April 
1936 verlengd. 
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ART, 2. | ART. 2. 


Les mots: « mais à l'exclusion! In arltikel 1, Î° alinea, der wet 
de loute modification au slatut|van 31 Juli 1934 vervallen de 
monélaire >» sont supprimés à l'ar- {woorden : « doch met uitsluiting 
licle 1, alinéa 1, ie la loi du 31/van eike wijziging in bet munt- 
juillet 1954. slatuut. » 


ART. 3. ART. 9. 


I'est ajouté au de l'article TT Aan n° EE arlikel 1, derzelfde 
de Ja méme [loi complétée pariwel, aangevull door de wetten 
celles des 7 décembre 1934 el 15 | van 7 December 193% 6n 15 Maart 
mars 1935, un Hillera g conçcu!1935, wordi een liliera g loege- 


comme suil : voegd, luidend als volgtl : 

«< g) Modifier ou eompléler [ou-}  « g) Alle van kraeht zijnite be- 
Les disposilions en vigueur concer-/lpalingen  belreffende den  mumt- 
nant da cireulalion monélaire. omioop wijzigen of aanvullen. 


> Apporter toutes modifications,} » Alle wijzigingen en loevoe- 
dérogations ou additions aux lois |gingen aan, en afwtikingen van de 
el arrélés royaux régissant la Ban-/[Wwelten en Kkonimklijke besluiten 
que Nationale de Belgique el Jallol regeling van de Nationale Bank 
Sociélé nationale de crédit à lin-}van Belgié en de Nationale Maat- 
dustrie; approuver toutes modifi-|schappi] voor krediet aan de nij- 
cations, dérogations ou aïddilions |verherd invoeren: alle wijzigingen, 
aux statuts de ces institutions. » lafwijkingen of foevoegingen in 
verband mel de staluten van die 

nsiellingen goedkenren. » 


| 
ART. 4. ART. 4. 

Il est ajouté au TT, litlera à, del  Aan n'ITT litiera a van arlikel 1 
l'article 4% de Ta même loi un/derzelfde wel wordt een alinea 
alinéa ainsi CONÇU : toegevoegd luidend als volgt : 

« Modifier el compléter Ja légis-! « De van kracht zijnde wetshe- 
lation en vigueur sur les entre-|palingen betreffende de ondernce- 
prises exercant une activité ban-!/mingen die aan bankbedrijvigheid 
caire. » doen, wijzigen en aanvullen. » 

ART. 5. ART. 9. 
Ajouter les dispositions sui-! Aan het IIT, littera f, van de- 


vantes au III, litlera f, de la même/|zelfde wel worden de volgende 
- | 3 HT 
lot : | bepalingen Loegevoegd : 
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« Prendre loules mesures légis- 
lalives autres que celles qu Il peut 
arrêter par décrei: déroger aux 
dispositions des alinéas 6 el sui- 
vants de l’article 15 de da loi sur 
le gouvernement du Congo belge.» 


ART. 6. 


IL est ajouté au FI de l'article 1° 


de la même loi un littera 1, ainsi 
CONÇU : 


«') Créer un eoffice de redresse- 


ment économique, un institut 
national hypothécaire; un office 
* de réescompte el de garantie: en 
déterminer les statuts et les attri- 
butions. » 


ART. 7. 


il est ajouté au IVbts de Particle 
le de la même doi un alinéa ainsi 
CONÇU : 


« Modifier et compléler la légis- 
letiou sur l'organisation du nota- 
rjal et celle sur Ia discipline de 
{ous officiers publics où minis- 
stériels. » 


ART. 8. 


La présente loi entrera en 
gueur le jour de sa publication au 
« Moniteur ». 


Vi- : 
dag waarop Zi] in het Staatsblad 


« Alle welgevende maatregele:, 
andere dan die welke Hij bij de- 
kreet kan invoeren, treffen; de 
bepalingen van alinea 6 en vol- 
gende van arlikel 15 der wetl op 
de regeering van Belgisch Congo 
jafwijken. » 


Aa n° III van artikel 1 der- 
‘zclfde wel wordt een Httera 1 {oe- 
gevoegd, Juidend als volgt : 


| 
| 
ART. 6. 





«i) Een dienst voor economisch 


lerstel: een nationaal hypothecair 
‘instiuut: een herdisconteering- en 
we arborgdienst oprichten; er de 
'statuten en ‘de bevoegdheid van 
bepalen. » 


+ 
+ 


ART. 7. 


| 
| 
| 
î 
i 


| Aan n° IVbis van arûüikel { der- 
zelfde wet wordt een alinea toe- 
gevoegd, luidend als volgt : 


| 


|. « De wetsbepalingen betreffende 
de inrichting van het notariaat en 
«lie betreffende de tucht van al de 
openbare of ministerieele officie- 


ren wijzigen en aanvullen. » 





| 
| 


| ART. 8. 


Deze wel wordt van kracht den 


} 


wordt bekendgemaakt. 


Promulguons Ja présente loi! Kondigen de tegenwoordige wet 
ordonnons qu'elle soit revétue du af, bevelen dat zij met ’s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par le !zegel bekleed en door den « Mo- 
« Moniteur ». Le > bekendgemaakt worde. 
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Donné à Bruxelles, Je 30 mars! Gegeven fe Brussel, den 950" 


1935. iMaart 1935. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


Le Membre du Conseil des Ministres, Hei Lid van den Ministerraad, 


E. VANDERVELDE. 


Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad. 


P. PouLLET. 


Le Membre du Conseil des Min::tres, Het Laid van den Ministerraad, 


Paul HYMANs. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdedig ny, 


À. DEVEÈZE. 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justite, 


E. Soupax. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU Bus DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l'Instruchion publique, De Minister van Openbaar Onderwis, 


Fr. Bovesse. 


Le Ministre des Finances. De Minister van Financiën, 


M.-L. GÉRARD. 


Le Ministre de l’ Agriculture, De Minister van Landbou:v, 


Aug. DE SCHRYVER. 


Le Ministre des Travaux publics De Minister van Openbare Werken 
ct de la Résorphion du Chômage, en Werkloosheïdbestrijding, 
H. pe Man. | 


Le Ministre des Affaires économiques, De Minister van Economische Zaken, 


Ph. Van ITsACkER. 
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Le Ministre du Travail 
ct de la Prévoyance sociale, 


De Miruster 
van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


À. DELATTRE. 


Le Ministre des Tranports, 
Ministre des Postes, Télégraphes 
et Téléphones, 


De Minister van Verkeerswezen, 
Minister van Posterigen, Telegrafre. 
en Telefonie, 


P.-H, SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Met ‘’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


E, SOUDAN. 
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| gebracht, n' 99. 

Annales. — Discussion et adoption. sé- | Handelingen. — Behandeling en aanne- 

ances du 29 mars 1935. ming. Vergadering van 29 Maart 1935. 
SENAT. SENAAT. 
Documents. — Projet de loi, n° 83. —| Pescheiden. — Wetsontwerp, n° 83. — 


Rapport de M. Moyersoen au nom de la 
commission. Séance du 30 mars 1935. 
Sé- 


Annales. — Discussion et adoption. 


ances du 30 mars 1985. 


| Verslag door den heer Moyersoen namens de 


commissie uitgebracht. Vergadering van 80 
Maart 1935. 

Handelingen. — Bespreking en aanneming. 
Vergaderingen van 30 Maart 1938. 


| 
(2) COORDINATION DES TEXTES DESI]2; SAMENGEORDENDE TEKSTEN VAN 


LOIS DES 81 JUILLET, 7 DECEMBRE 
1934, 15 ET 30 MARS 1935 ATTRI- 
BUANT AU ROI CERTAINS POUVOIRS 
EN VUE DU REDRESSEMENT ECONO- 
MIQUES ET FINANCIER ET DE L’A- 
BAISSEMENT DES CHARGES PUBLI- 


QUES. 


ARTICLE PREMIER, 


Le Roi peut, par des arrétés délibérés en 
Conseil des Ministres, 
ment économique et financier et de l’abais- 
sement des charges publiques : 


en vue du redresse- 
slaagd en beslist, met het oog op het eco- 
, nomisch en financieel herstel en de vermin- 
 dering van de openbare lasten : 


DE WETTEN VAN 31 JULI, 7 DECEM- 
BER 1934, 15 EN 30 MAART 1935, 
WAARBIJ AAN DEN KONING BE- 
PAALDE MACHTEN WORDEN TOE- 
GEKEND MET HET O0G OP HET 
ECONOMISCH EN FINANCIEET HER- 
STEL EN DE VERMINDERING VAN 
DE OPENBARE LASTEN. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Koning kan, door middel van beslui- 
ten, waarover in Ministerraad werd beraad- 
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I. 


a} Modiñer ou complèter la 


l'assiette, le mode de perception et 1e taux 
des impôts, remanier la procédure adminis- 
trative et contentieuse, prendre toutes 
mesures utiles pour réprimer les fraudes, 


Valider les taux effectivement appliqués 
pour 1938 ct 1934 en matière de contribution 
nationale de crise; : 

b} Eflcctuer, tant en Belgique que daus Île 
gouvernement du Congo Belge et celui du 
Ruañnda-Urundi, toutes opérations de trésorc- 
rie, contracter les emprunts à ct court 
terme intérieurs ou extérieurs Ci monnaie 
belge ou en monnaie étrangère, cn régler les 
modalités, établir toutes exemptios fiscales 
y afférentes, opérer tous r'mbhoursements. 
attacher la garantie Ge l'Etat belge aux cpé- 


Rise 


rations de trésorerie et aux emprunts du 
Congo Beige et du Ruanda-Urundi; 
c) Modifier ou compléter, en tenant 


compte du coût réel de la vie et du nnnimum 
vital déterminés en fonction de leurs divers 


lésislation ; 
relative aux impôts, taxes et redevances per-. 
çus au profit de l'Etat et notamment reviser ! 





éléments, en s'inspirant de tous les intérêts ! 


‘1 cause et en s’entourant de tous renseigne- 

ments et avis utiles, la législation relative 
‘aux rétributions, subventions, 
allocations de toute nature, qui sont, en 
tout ou en partie, à charge de l'Etat, des 
administrations et établissements publics où 
d'utilité publique, des organismes délégués ou 
contrôlés, interdire ou réglementer tout cu- 
mul, modifier ou compléter toute règle statu- 
taire ou non G'organisation, de fonctionne- 
ment, de compétence et de procédure en ces 
matières, v compris les délais de prescription 
et de déchéance; 


d) Prendre toutes mesures pour réorga- 
niser, compléter, coordonner et, GCventuelle- 


ment reviser le régime des pensicis à charge 
de l'Etat, des administrations et  établisse- 
ments publics ou d'utilité publique, des Grga- 
nismes délégués ou contrôlés et des caisses 
des veuves et orphelins; 


La 


e) Modifier ou compléter la législation sur 
la comptabilité de l'Etat, des provinces, des 
communes et des établissements publics et 
d'utilité publique, des organismes délégués 
ou contrôlés, sans porter toutefois atteinte 
aux prérogatives où aux moyens de contrôle 
de la Cour des comptes 


indemnités et. 


bi 


a) De :vetten betreffende de belastingen, 
taxen en cijnzen geheven ten bate van den 
Staat wijzigen of aanvullen, en inzonderheid 


: den grondslag, de \vijze van inning en het 


bedrag van de belastingen herzien, de pro- 
ceduur ep administratief gebied evenals in 
betwiste zaken omwerken, alle  gepaste 
maatregelen treffen om het bedrog te beteu- 
gelen. 

De bedragen rechtsgeldig maken welke, in 
1983 en 1934, werkelijk werden toepast ter 
zake van nationale crisisbelasting; 

b} Zoowel in België als in het gouverne- 
ment van Belgisch-Congo en in dat van 
Ruanda-Urundi, alle thesaurieverrichtingen 
doen, binnenlansche of buitenlardsche lee- 


ningen op langen en op kosten termijn in 
Belgische of in buitenlardsche munt aan- 
gaan, er de modaliteiten van regclen, alle 


daarmee verband houdende fiscale vriistellin- 
gen  bepalen, alle terugbctalingen  bewerk- 
stelligen, den waarborg van den Belgischen 
Staat aan de thesaurieverrichtingeh en aan 
de leeningen van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi verbinden; 

c} De wetgeving betreffende de  bezoldi- 
gingen, subsidiën, vergoedingen en toclaigen 
van Allen aard die, geheel of ten deele, ten 
laste Komen van den Staat, van de openbare 
besturen en instellingen of die van Gpenbaar 
nut, van de met cen opdracht bckleede of 
onder toezicht staande organismen, wij71t- 
gen of aanvullen, daarbij rekeniug heudence 


jimet de werkelijke levensduurte en met het 


bestaansminimum bepaald in verband met 
hun onderscheidene bestanddeelen, zich daar- 
bij latende leiden door alle desbetreffende 
belangen en daarvoor alle dienstige inlich- 
tingen en adviezen inwinnen, alle cumula- 
te verbieden of wettelijk regelen, alle sta- 
tutaire of niet statutaire regelen betreffendc 
inrichting, werking, bevoegdheid en prece- 
dure te dier zake wijzigen of aanvullen, met 
inbegrip van de termijnen van verjaring en 
van verval; 


d)} Aïe imaatregelen nemen tot herinrich- 
ting, aanvulling, samenordening en, even- 
tueel, herziening van het stelsel der pensire- 
ren ten laste van den Staat, van de openbare 
besturen en inrichtingen of van de inrich- 
üingen van openbaar nut, van de met een 
opdracht bekleede of onder toezicht staance 
organismen en van de weduwen- en weezen- 
kassen; 


e} De wetgeving op de comptabiliteit 
van den Staat, van de provinciën, van de 
gemeenten en van de openbare inrichtingen 
ea die van openbaar nut, van de met een 
opdracht békleede of onder teezicat staance 
otganismen, wijzigen of aanvullk a, zsnder 
echter inbreuk te maken op de voorrechien 


of op de middelen van tcezicht van het Ac 


kerhof; 
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. 


{} Reviser en tout ou en partie Li législa- 
tion portant généralisation des 
familiales; 


gs) Modifier ou compléter toutes disposi- | 


tions en vigueur concernant la circulation 
monétaire. 

Apporter toutes modifications, dérogations 
ou additions aux lois et arrêtés royaux 
régissant la Banque Nationale de Belgique 
et la Société Nationale de Crédit à l’Indus- 
trie, approuver toutes modifications, déroga- 
tions ou additions aux statuts de ces insti- 


tutions. 


[]. 


Réduire les charges imposées aux proviti- 
ces et aux communes par des lois existantes; 
modifier et compléter les dispositions légales 
en matière de recours contre les décisions des 
autorités provinciales ou c'irmuralss fuant 
à l’approbation des budgets et des comptes. 


JET. 


a) Protéger l'épargne par des mesures pro. 
pres à fortifier la confrance dans les Grga- 
iismes qui y font appel, élargir Ics possibi- 
lités et faciliter les conditions de recours au 


allocations ! 


| 





crédit, réglementer les bourses de valeur et. 


de commerce, la profession d’agent de chan- 


ge et le régime de l'exception de jeu en ma- 


ère d'opérations de bourse, 


Compléter les mesures prises en matièrc 
hypothécaire par les arrêtés royaux n° 74 du 
2S janvier 1935 et n° 105, 106 et 107 du 
27 février 1985, par la réglementation des 
prêts hypothécaires et des entreprises qui les 
pratiquent. 


Prendre toutes mesures civiles et pénales 
pour réprimer l'usure. 

Modifier et compléter la législation en vi- 
gucur sur les entreprises exerçant une actl- 
vité bancaire; 


b} En vue de faire bénéficier notre écono- 
mie nationale d’une activité cocrdonnée, 
favoriser la formation de groupements pro- 
fessionnels économiques; éventuellement, dans 
la mesure où l'intérêt général l'exige, éten- 
dre, dans une branche déterminées, à tous 
les producteurs ou distributeurs, es obli- 
gations volontairement assumées par une 
indiscutable majorité. 


Edicter {outes mesures de réglementation 
et de contrôle nécessaires pour établir cet 
assurer un régime ordonné de production, de 
vente, d'importation, d'exportation et de 
transport de la houille et du coke, du lignite, 
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cokes, 


f} De wetgeving houdende algemeenmaking 
van de kindertoeslagen geheel of gedeeltelijk 
herzien; 


g)} Alle van kracht ziinde bepalingen be- 
treffende den muntomloop wiizigen of aan- 
vullen. 

Alle wijzigingen en toevoegingen aan, en 
afwijkingen van de wetten en k5ninkhjke 
besluiten tot regeling van de Natiorale Bank 
vai België en de Nationale Maatschappi; 
voor Kredict aan de Nijverheid invoeren; 
alice wijzigingen, afwijkingen of toevcegin- 
gen in verband met de statuten van die 
insteilingen gocdkeuren. 


LL: 


Le 


De door de bestaande wetten aan de pro- 
viotiès cn aan de gemeenten opgelegde las- 
ten vorrmuinderen; de wetsbepalingen ter zake 
van vrhaal tegen de beslissingen van de 
provinciale Gf gerncenteliike overheden  w1]- 
zigen of aanvullen, wat betreft de goedkeu- 
ring der begrootingen en der rekeningen. 


ITT. 


a} Het gespaard  vermogen  beschermen 
door muddel van passende maatregelen om 
het vertrouwen Îe versterken in de orga- 
nismen die er beroep op doen, de mogelijk- 
heden om krediet te verkrijgen verruimen en 
de voorwaarden waaronder het wordt ver- 
kregen,  vergemakkelijken, de  effectenen 
handelsbeurzen, het berocp van wisselagent 
en het stelsel van de exceptie van spel ter 
zake van beurshandelingen, regelen, 

De maatregelen welke, ter zake van hy- 
potheken, \Wwerden genomen door de konink- 
ljke besluiten n' 74 van 28 Januari 1985, 
en HS 105, 106 en 107 van 27 Februari 1985, 
aatvuüullen door de reglementeering van de 
hypothecaire leeningen en van de onderne- 
mingen die zich met hypothecaire leen:agen 
bezighouden. 

Alle burgerlijke en strafrechtelhijke maat- 
regelen nemen om den woeker te bestrijden. 

De van kracht zijnde wetsbepalingen, 
betreffende de ondernemingen die aan bank- 
bedrijvigheid doeu, wijzigen en aanvullen; 


b) Ten einde ?’s Lands economie de voor- 
deelen van een simengeordende bedrijvig- 
heid te doen genieten, het tot stand komen 
van economische vakgroepeeringen bevorde- 
ren; gebeurlijk, in de maat waarin het al- 
gemeen belang dit vereischt, in een bepaal- 
den tak, tot al de producenten of  voert- 
verkoopers, de  verplichtingen  uitbreiden, 
welke  vrijwillig door een  onbetwistbare 
meerderbeid aangegaan werden. 

Alle reglementeerings- en  controle-maat- 
regelen uitvaardigen om éeu geordend re- 
gime van voortbrengst, vorkoop, invcer, 
uitvoer en vervoer van steenkolen en van 
van bruinkool van steenkoolbriket- 
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des agglomérés de houle et des agglomérés 
de Tignite. Donner une affectation détermi- 
née au produit des droits spéciaux perçus 
par application de l’article 2 de la loi du 30 
juillet 1934, à l’occasion de la délivrance 
des autorisations d’importations ; établir, 
éventuellement, sur la production une rede- 
vance dont le montant ne pourra pas dépas- 
ser deux francs par tonne; disposer du pro- 
duit de ces droifs sréciaux et redevance 
suivant des modalités déterminées par arrêté 
royal, délibéré en Conseil des Ministres, de 
manière à faciliter une application équita- 
ble et efficace des mesures prévues ci-des- 
sus; 


c) Mettre la législation relative aux appel- 
lations d’origine et aux indications de pro- 
venance, aux marques de fabrique et de 
commerce et à la propriété industrielle en 
général, en harmonie avec les nécessités 
actuelles; 


d} Protéger les producteurs, commerçants 
et consommateurs contre tout procédé ten- 
dant à fausser les conditions normales de la 
concurrence. 

Compléter l’organisation de la police du 
commerce; 


ce] Etendre et assouplir l'intervention du 
gouvernement en matière de ducroire: 


f} Prendre, tant en Belgique que dans le 
gouvernement du Congo Belge et celui du 


Ruanda-Urundi, toutes mesures en vue d’as- 


surer une exploitation plus économique et: 


une meilleure coordination des transports de 
toute nature. 

Prendre toutes mesures législatives autres 
que celles qu’Il peut arrêter par décret: dé- 
roger aux dispositions des alinéas 6 et sui- 
vants de l'article 15 de la loi sur le gou- 
vernement du Congo Belge; 


£g) Prendre toutes mesures en vue de fa- 
voriser l’adaptation aux conditions économi- 
ques actuelles, du prix des logements et de 
produits de première nécessité. 


Permettre, dans des conditions équitabl!es, 
l'adaptation aux conditions économiques 
actuelles et la résiliation éventuelle des con- 
trats comportant des prestations périodiques, 
notamment en matière de baux et de prêts: 
abaisser le taux de l'intérêt légal. 


Modifier et compléter la législation rela- 
tive à la liquidation des sociétés, au sursis, 
au concordat et à la faillite; 


h}) Prendre toutes mesures pour assurer 
la mise au travail et la rééducation profcs- 
sionnelle des chômeurs involontaires. 

Appliquer aux travaux de voirie décré- 


ten en var bruinkoolïbriketten Le vestigen en 
lin stand de houden. Een bepaalde bestem- 
ming te geven aan de opbrengst van de 
bijzondere rechten, geïnd bij toepassing van 
artikel 2 der wet van 80 TJuli 1934 en naar 
aanleiding van de aflevering van de invoer- 
toelatingen; eventueel, een ciins stellen op 
de voorthbrengst waarvan het bedrag niet 
hooger mag zijn dan 2 frank per ton; over 
de opbrengst van die bijzondere rechten en 
cijgns beschikken, volgens modaliteiten te 
bepalen bij in Ministerraad overlegd konink- 
hjk besluit, derwijze dat een billijke en 
doeltreffende toepassing van de hooger be- 
doelde maatregelen worde vergemakkelijkt; 


c) De wetgeving op de benamingen van 
O0ISprong en op de aanwijzingen van her- 
komst, op de fabrieks- en handelsmerken en 
op den nijverheiseigendom in het algemeen, 
in overeenstemming brengen met de huidige 
noodwendigheden; 


en  ver- 
practijken 
de normale 


d) De producenten, handelaars 
bruikers beschermen tegen alle 
die mochten afbreuk doen aan 
voorwaarden der mededinging. 

De inrichting van de handelspolitie aan- 
vullen: 


e) De tusschenkomst van de regeering ter 
zake van delcredere uitbreiden en  verge- 
.makkeljken; 


f} Zoowel in België als in het gouverne- 
ment van Belgisch-Congo en in dat van 
Ruanda-Urundi, alle maatregelen treffen om 
een beterkoope exploitatie en een betere 
samenordening van alle soort van vervoer- 
middelen te bereiken. 

Alle wetgevende matregelen, andere dan 
die welke Hij bij decreet kan invoeren, 
treffen; van de bepalingen van alinea 6 en 
volgende van artikel 15 der wet op de regee- 





ring van Belgisch-Congo afwijken, 


g}) Alle maatregelen treffen om de aan- 
passing te bevorderen van den prijs van de 
woongelegenheden en van  onontbeerlijke 
producten aan de huidige economische om- 
standigheden. 

De aanpassing bij de economische  tijds- 
omstandigheden en de eventueele verbreking 
van de overeenkomsten waarbij periodieke 
verstrekkingen bedongen zijn, namelijk op 
het stuk van huurovereenkomsten en zeil- 
leeningen, onder billijke voorwaarden noz+- 
lijk maken; den wettelijken rentevoet 
lagen. 

De wetgeving betreffende vereffening van 
de vennootschappen, het uitstel, het ak- 
koord en het faillissement wijzigen en aun- 
vullen. 


VéT- 


R} Alle maatregelen nemen om aan «le 
onvrijwillige werkloozen arheid te bezorgen 
‘en om hun vakwederopleiding te verzekeren. 

Op de wegenwerken, waartoe besloten 
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Lés en vue de parer au chômage, la pro- 
cédure d’expropriation instaurée par la loi 
du 3 janvier 1984. 
Prendre ‘toutes autres 
à remédier au chômage; 


mesures destinées 


1} Créer un office de redressement éco- 
pomique un institut national hypothé- 
caire; un office de réescompte et de garan- 
tie, en déterminer les statuts et les attri- 
butions. 


IV. 


Prendre toutes mesures à l'effet de pré- 
venir et de réprimer tous actes de nature 
à Cbranler le crédit public. 


IVbis. 


Modifier les lois sur la compétence et 
la procédure en matière répressive, ainsi 
que l'article 565 du Code pénal; modifier 
les lois sur l'organisation judiciaire, la 
compétence, le ressort et la procédure en 
matière civile et commerciale. 

Modifier et compléter la législation 
l’organisation du notariat et 


sur 


nistériels. 


Après avoir pris l'avis du premier prési-: 


. werd tot bestrijding van de werkloosheid, de 


cle sur la! 
discipline de tous officiers publics ou mi-|tucht van al de openbare 


door de wet van 8 Januari 1934 ingevoerde 

onteigeningsprocedure toepassen. 
Alle andere. maatregelen nemen 

werkloosheid te verhelpen. 


om de 


1} Een dienst voor economisch herstel; een 
nationaal hypothecair instituut; een herdis- 
conteertng- en waarborgdienst oprichten; er 
de statuten en de bevoegdheid van bepalen. 


IV. 


Alle matregelen treffen tot het voorkomen 
en het b:straffen van alle daten die ’s lands 
krediet mochten doen wankelen. 


IV Bis. 


De wetten op de bevoegdheid en de rechts- 
vordering in strafzaken alsmede artikel 565 
van het Strafwetboek wiizigen; de wetten op 
de rechterlijke inrichting, de bevoegdheïd, 
den aanleg en de rechtspleging in burgerlijke 
zaken en handelszaken wijzigen. 

De wetsbepalingen betreffende de inrich- 
ting van het notariaat en die betreffende de 
of ministerieele 
oficieren wijzigen en aanvullen. 

Na het advies van den eersten voorzitter 


dent de la Cour et du Procureur général, | van het Hof en van den Procureur-Generaal 


nommer dans les justices de paix, aux places 
de juge de paix et de greffier existantes à 
la date du dépôt du projet de loi relatif à la 
réduction du personnel des cours et tribu- 
naux. 


V. 


Assurer, S'il y a dieu, l'application des 
dispositions prises en vertu de la présente 
loi, par toutes sanctions civiles, fisca'es ou 
pénales, ces dernières ne pouvant compre- 


dre que des peines correctionnelles ou de 
police. 
Désigner les personnes chargées de cons- 


tater les infractions à ces dispositions, dé- 
terminer leurs pouvoirs et établir Ia force 
probante de leurs procès-verbaux. 


ART. 2. 


Les pouvoirs accordés au Roi par la pré- 


te hebben ingewonnen, overgaan tot de be- 
noeming, in de vredegerechten, en tot de 
betrekkingen van vrederechter en van grif- 
fier, bestaande op den dag van het ter tafel 
leggen van het wetsontwerp betreffende de 
vermindering van het personeel in de hoven 
en rechtbanken. 


V. 


Zoo daartoe aanleiding bestaat, de  toe- 
passing van de krachtens deze wet getroffen 
schikkingen verzekeren, door alle burger- 


lijke, fiskale of strafrechtelijke sancties, die 


alleen uit correstioneele of  politiestraffen 
kunnen bestaan. 

De personen belast met de vaststelling 
van de overtredingen van die bepalingen 


aanwijzen, hum bevoegdheid bepalen, en de 
bewijskracht van hun processen-verbaal vast- 
stellen. 


2e 


ART. 


De bij deze wet aan den Koning verleende 


seute loi prendront fin le 1% avril 1986. A | machten eindigen op 1 April 1986. Op dat 
c? moment, il sera fait rapport aux Cham- | oogenblik, wordt aan de Kamers verslag uit 
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bres sur les mesures arrêtées par le gouver- gebracht over de door de regecring getroffen 
nement. maatregelen. 

Celui-ci saisira en même temps le parle-! De regeering zal, terzelfder tijd, bij het 
ment d’un projet de loi ayant pour objet la parlement een \etsontwerp aanhangig ma- 
confirmation des arrêtés royaux pris en exé-!| ken, tot bekrachtiging van de koninklijke 
cution du Hittera «4, premier alinéa, du I de |besluiten genomen in uitvoering van lttera 
l'article 1%, Ce la présente loi. | a, eerste alinea, van I van het eerste artikel 

van deze wet. 








Rapport du Conseil Colonial sur ie projet de décret approuvant une 
ordonnence législative prise par le Gouverneur Général, le 24 dé- 


cembre 1934 et modifiant le décret du 22 décembre 1917 sur 
l’impôt personnel. 


Ce projet, examiné au cours de la séance du 3 mai 1935. a été 
approuvé sans observations à l'unanimité des inembres présents. 


Le R. P. Lofar, ainsi que MM. Delannov et Dubois étaient absents 
et excusés. 


Bruxelles, le 3 inai 1933. 


L'Auditeur, | Le Conseller-Rapporleur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
Impositions personnelles. Personeelz belastingen. 

LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELCEN. 

A tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. Loekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-!  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 3 mat 1935; 'lonialen Raad uitgebracht in diens 





vergadering van 3 Mei 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
mistre des Colonies : Minister van Koloniën. 
Nous avons décrété el décretons:. Wij hebben gedecreleerd en 
Wii decreteeren : 





ARTICLE UNIQUE. ISENIG ARTIKEL. 


L'ordonnance législative du| De welgevende verordening van 
Gouverneur Général, en date du den Gouverneur Generaal ter dag- 
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24 décembre 1934, modifiant le teekening van 24 December 1934. 

décret du 22 lécembre 1917 sur lot wijziging van het decreet van 

l'impôl personnel, est approuvée.|22 December 1917 op de perso- 
neele belasling is goedgekeurd. 


Elle est ainsi conçue : Z11 iuidt als volgt : 
Le Gouverneur Général, De Gouverneur Generaal. 


Vu la loi sur le Gouvernement du!  Gezien de wet op het Behecr van 
Congo Belge; 3elgisch-Congo ; 


Vu l'arrêté roval du 29 juin 1933!  Gezien hel koninklijk besluil 
sur l'organisation administrative van 29 Sum 1933 op de admint- 
de la Colonie; stralieve inrichting der Kolonie; 


Revu le décret du 22 décembre] Herzien het decreel van 22 De- 
1917 sur l'impôt personnel, lellcember 1917 op de personeele be- 
qu'il a été modifié par les disposi- [lasting, zooals hel gewijzigd werd 


Lions législalives ullérieures: door lalere _ welgevende  bepalin- 
gen ; 
Attendu qu'en raison de la situa- |  Overwegende dal als gevolg van 


Lion économique actuelle il s'avère | en huidigen economischen loe- 

indispensable de modifier, à par-[sland de noodzakelikheït zich 

ir du 1® janvier 1935. certaines |voordoel zekere schikkingen be- 

dispositions relatives à l'impôt|lreffende de personeele belasting 

personnel; le wijzigen le rekenen van 1 Ja- 
nuari 1935; 


Vu l'urgence, | Gezien de dringendheid, 
, ( 
Ordonne : Beveelt : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'arlicle premier du décrel du! Artikel één uit het d creel van 
22 décembre 1917 sur l'impôi|22 December 1917 op de perso- 
personnel est modifié comme suitineele belasting wordt gewijzigd 
en ce qui concerne la premiére als volgt voor wat dea eersten 
base : grondsiaz belreft, 


« Première base : la superficie! «Eerslen gronidslag : de opper- 
des bâliments el consturetions|vlakte der bezetle gebouwen en 
OCCUPÉS ». oprichtingen ». 


ART À ART, 2. 


L'article 16. alinéa 1, du même! Artikel 16, alinea 1, uit hetzelfde 
décret est remplacé par la dispo-|decreet wordt vervangen door 
silion suivante : |volgende schikking : 
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Art. 16. — « L'impôt d’après la, Art, 16. — « De belasting naar 
première base est dû par ceux qui! den eersten grondslag is betaal- 
occupent jes bâliments el cons-|baar door degenen die de gebou- 
tructions. Si des bâtiments sont! wen of oprichtingen bezellen. In- 
partiellement et uniquement occu-|dien de gebouwen gedeeltelijk en 
pés par un ou plusieurs gardiens, |uilsluilelijk bezet zijn door een of 
seule la partie occupée par le ou/meer wakers, is enkel het door 
les gardiens est imposable ». den of de wakers bezette gedeelte 

belastbaar. » 


ART. 3. ART. 3. 


L'article 47 du même décret sur! Artikel 17 uit hetzelfde decreet 
l'impôt personnel est abrogé. op de personcele belasting wordt 
ingetrokken. 


ART. 4. ART. 4. 


L'article 29 du même décrel, tel! Artikel 29 uit hetzelfde decreel, 
qu'il a été remplacé par l’article |zooals het gewijzigd werd door 
2 du décret du 27 janvier 1932, )arlikel 2 uit het decreet van 27 
est complété par la disnosil.on | Januari 1982 wordt door volgende 
suivante : one ng aangevuld' : 

« À partir du 41% janvier 1933, «Te rekenen van 1 Januari 
les cotisalions afférentes à : exer- 41935, zullen de aandeelen ten op- 
cice 1933 et aux exercices »onic- zichle van het diensljaar 1933 en 
rieurs ne seront plus productives der vorige dienstjaren den intrest 
de l'intérêt prévu à l'alinéa 3 du voorzien in lid 8 van hel huidig 
présent article ». arlikel niet meer moelen opbhren- 
gen ». 








ART. D. ART. 5. 


La présente ordonnance légis'ri-} Deze wetgevende verordening 
tive entrera en vigueur le 1 jan- |treedt in voege op 1 Januari 1985. 
vier 1935. 





Stanleyville, Île 24 héccntrel Slanleyville, den 24° December 
1934. 1984. 


RYCKMANS. 
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Donné à Bruxelles, le 17 Ho Gegeven te Brüssel, den 17% Mei 


1935. | 1985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la 
tenue des livres de commerce, | 


Le Conseil Golonial a examiné, en séanec du 5 avril 1935, un projel 
de décrel délerminant les caractères däns lesquels devront être écrits 
les livres de commerce. 

Au cours ‘de l'examen, M. le Ministre a proposé de remplacer le 
troisième alinéa de l’article 1% par le lexte ci-après : 

« Ces livres devront être écrits dans l’une des langues suivantes : 
» français, néerlandais, allemand, anglais, espagnol, italien el por- 
> lugais, ou dans lune des langues indigènes qui seront déterminées 
» par de Gouverneur Général. » 


Ainsi amendé, l’ensemble du projel de déerel a été approuvé à 
l'unanimité des membres présents. 


MM. Dubois el Louwers, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 8 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. }. DERAEDT. 
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Tenue des livres de commerce. | Hei houden der handelsboeken, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A ious, présents el à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Golonial en sa séanee du 5 avril 
19539: 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nislre des Colonies, 


Nous avons déerélé el déerélons:) 


ARTICLE PREMIER. 


a 
e) 


L'arlicle 1 du décret du 31 
juillet 1912 sur les livres de com- 
merce est remplacé par les dis- 


positions ci-après : 


« Tout commerçant doit 
des livres el y indiquer, d'aprés les 
principes d'une complabilité ré- 


gulière, l’état de ses opérations 


cominerelales el sa silualion del 
fortune 
» Ces livres devront êlre écrits 


dans l’une des langues suivantes: 
français, neerandais, allemand, 
anglais, espagnol, italien et portu- 
gais ou dans l'une des langues 
indigènes qui seront déterminées 
par le Gouverneur Général. 


>» Le commercant est tenu «de 
garder copie des lettres el des 
télégrammes commerciaux qu'il 
envoie, de conserver les lettres el 
télégranmes commerciaux qu'il 


reçoil et de classer régulièrement 


toutes ses correspondances ». 


tenir: 


LEOPOLD IfT, KoniNc DER DELGEN. 


Aan ailen, t2genwoordigen en 
tockomenden, IEIL. 





Gezien hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebrach£ in diens 
vergadering van 9 April 1935. 
| Op de voordrachl van Onzen 


IMinister van Koloniën, 


Wii hebben getecreleerd en 
Wii decrelceren : 





| ARTIKEL ÉÉN. 
| 
Artikel 1 uit hel decreel van 31 
 Juli 1912 op de handelshoeken, is 
vervangen door de hiernavolgende 
 schikkingen: 


| 
: « leder handelaar moet bocken 


houden en er, naar de princiepen 
eener regelmalige boekhouding, 
den staal Ziyner handelsverrich- 
tingen en den {oestand van zijn 
forluin in aant duiden. 


» Deze boeken zullen moelen 
œeschreven zijn in eene der vol- 
gende ftalen : Fransch, Neder- 
‘landsch. Duilsch, Engelsch. 
Spaansch, Ttaliaansch en Portu- 
geesch, of in eene der inlandsche 
talen, welke door den Gouverneur 
Generaal zullen worden bepaald. 





» De handelaar moet een af- 
schrift behouden der handelsbrie- 
ven en -telegrammen die hij ver- 
zendt, hi] moel ide handeïlsbrieven 
en -telegrammen bewaren die hij 
onivangt en al ziine briefwisse- 
[lingen regelmalig klasseeren. » 
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ART. À, ART. 2. 





L'ordonnance législative du 1%} De welgevende verordening van 
avril 4921 réglant au Ruanda- {1 April 41921 houdende regeling 
Urumdi le lenue obligatoire delin Ruanda-Urundi van het ver- 
livres de commerce est abrogée à :plichtend houden der handelsboe- 
la date que déterminera par or-|ken, is afgeschaft op den datum 
donnance le Gouverneur de ce |dien de Gouverneur van (dit gebied 
Lerriloire. bij verordening zal bepalen. 





| 
Donné à Knocke Zoute, le 20 Gegeven te Knocke Zoute, den 
avril 1935. | <0» April 1935. 

LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à l’impôt 
sur le bétail au Ruanda-Urundi. 


L'examen de ce projel fut entamé en séance plénière du 25 mai 
1934. 


Un des membres s'étant prononcé contre Je principe de d'établis- 
sement de cet impôt au Ruanda-Urundi,s impôt n’existant pas au 
Congo Belge, il lui fut objeclé que sa levée, nécessilée par la pénurie 
de recettes budgétaires dans le lerritoire sous mandat, avait été dé- 
crélée déjà en 1927. 


Des la ihiscussion des articles, 11 apparul au Conseil qu'il était 
désirable de renvoyer l'examen du projet en Conrmission. les articles 
4 et 10 nolamment avant, dès d’abord, fait l'objet de diverses obser- 
vations. 


Les membres de la Üommission se sont réunis le 12 octobre. Ils 
eurent la bonne fortune de voir collaborer à leurs travaux M. le Gou- 
verneur Général Ryckmans, dont les séjours antérieurs au Ruanda- 
Urundi rendaient les avis particulièrement précieux. 


Invilé à se prononcer d’une façon générale sur le projel en exa- 
men, le chef du Gouvernement local, tout en reconnaissant la néces- 


32 
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sité de créer ides rentrées au budgel des voies el moyens, fit remar- 
quer quil avait été jadis adversaire de cel impôt. Sa perception, 
dit-il, pèse souvent sur cerlains pauvres Bahutu détenteurs d’une 
misérable têle de bétarl dont le seul profit retiré se résume à Ia 
fumure des Lerres; d’un rendement modique, elle nécessite des frais 
multiples et des pertes de temps considérables pour Île personnel. 


Ces considéralions sont appuyées par un membre qui fait remar- 
quer que l'impôt sur le bétail, de 3 francs par tête en 1933, n’a 
produit qu’une somme de 1.960.000 francs: il se demande si en per- 
cevant cel impôt sur les collectivilés indigènes, on ne réduirait pas 
ulilement da tâche ardue des collecteurs obligés de toucher chacun 
des innombrables détenteurs de bétail. 


Le représentant ide l'Administration fil observer que le seul but du 
nouveau décret était d’armer l’autorilé, par a contrainte et des 
pénalités, contre les relards, défauts de paiement et fraudes en la 
matière ef qu'il appartenait à la Commission de se prononcer sur le 
projel tel qu'il élait soumis au Conseil. On fit, d'autre part, observer 
que dans Ja pratique la perception de l'impôt sur le bétail s’effectuait 
généralement à l’occasion de celle de l’impôt de capilalion, ce qui 
permettait de réduire sensiblement la besogne ides collecteurs, 


Rencontrant les appréhensions déjà émises en séance plénière sur 
l’équivoque à laquelle peul prêter la rédaction de l’article 10 du 
projet, le Gouverneur Général émit l'avis, partagé par tous les mem- 
bres de la 'Üommission, qu'il importait de préciser nettement que 
l'impôt ne pouvait être perçu qu’une fois annuellement pour le même 
animal, quel que fût le nombre de ses détenteurs successifs. 


Il fut aussi suggéré d'autoriser le Gouverneur à prescrire, dans 
les régions ou chefferies nanties d’autorités indigènes lettrées, la 
déclaration à consigner dans une registre ad hoc, de facon à rendre 
le contrôle plus aisé et la fraude plus difficile. Cette suggestion 
donna dieu à ‘la rédaction d’un paragraphe de portée générale qui 
permeltra au Gouverneur de prévoir loutes mesures utiles pour le 
recensement du bétail. 


L'avis fut encore éniis que, pour pouvoir déterminer suivant les 
cas un taux de durée plus ou moins uniforme de la contrainte par 
corps dont le maximum seul est fixé par le décret, il était souhai- 
tables que les autorités chargées ide l’ordonner aient une base pré- 
else pour ce faire. La durée de la contrainte doit évidemment différer 
suivant le nombre de têles de bétaïl pour lesquelles l'impôt n'est 
point versé. La Commission a estimé que cette question pouvait être 
réglée par voie d'instructions administratives. 


Au cours de celte séance, un membre avait fait remarquer que 
l’ensemble des articles 16 à 26 n'était, à part l’alinéa de l'article 18 
rejalif à la durée totale de la contrainte cumulée, que la reproduction 
lillérale des ispositions du décret du 17 juillet 1931 sur l'impôt 
indigène au Ruanda-Urundi. La Commission s'était ralliée à l’opi- 
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nion qu'il pouvait être renvoyé par un article unique aux dispositions 
identiques existantes, quitte à prévoir, par un texte additionnel, la 
queslion du cumul éventuel de la contrainte par corps. Mais au cours 
de sa réunion du 1% mars dernier, cetle question fut réexaminée, le 
rédacteur du projet ayant altiré l’allention sur le fait que la simpli- 
fication envisagée allait soustraire les contribuables non indigènes 
à l'application iles pénalités prévues par l’article 24 du projet. Ce 
dernier, en effel, édicte des sanelions contre tout redevable... contre 
toute personne..…., alors que l’article 27 du décret sur l’impôt indigène 
au Ruanda-Urundi, disposition correspondante, s'applique unique- 
ment à l’indigène. Le renvoi, dès lors, devenait contre-indiqué. 


Diverses modifications de délail ont, en outre, été apportées au 
texte du projet. Elles figurent dans le texte amendé qui, pour la 
facilité du lecteur, est mis en regard du premier. 


Texte du projet. Texte de la Commission. 


| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTICLE PREMIER. 


Il est établi dans les territoires |... dans le territoire... 
du Ruanda-Urundi un impôt sur 
le gros bétail. 


ART. 2. ART. 2. 


Le taux de l'impôt annuel dû| . du territoire un mois avant 
pour chaque tête de bétail est l'ouverture de l'exercice fixée au 
déterminé par le Gouverneur des !1% janvier et dans des limites de 
territoires un mois avant l’ouver- { à 40 francs pour les taureaux 
ture de l'exercice fixée au 1% /|et de 1 à 5 francs pour les autres 
janvier et dans les limites de 1 à têtes de bétail. 

o francs. 





L’impôt dû pour les taureaux, L'impôt n'est pas dû sur les 
peut être fixé à un taux plus animaux nés après l'ouverture 
élevé que celui qui est déterminé de l'exercice. 
pour les autres têtes de bétaïl, la 
limite maximum étant dans ce 
cas portée à 10 francs. 





Les animaux âgés de moins d’un 
an ne sont pas compris parmi 
ceux qui servent de base à la 
redevabilité de l'impôt, | 
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L'alinéa 2 esl supprimé, sa teneur figurant plus avantageusement 
dans l'alinéa 1°. 


Tout en laissent intact le principe de la non-débilion de l'impôt 
sur les animaux âgés de moins d'un an, la Commission propose une 
rédaction plus elaire. | 


| 

ART. 9. | ART. 8. 

Les ordonnances du Gouverneur! … du territoire... 
des lerritoires fixant le taux de | 
l'impôt sont publiées dans la 
à « : l 
forme prescrite pour Da 
des acles officiels, au chef-lieu: 
des résidences. 
Î 

ART. #. ART. 4. 


| 
| 
L'impôt est dû par toute per- | L'impôt est dû par le délenteur 
sonne qui, d'une manière con-/|du bétail. 


linue el à quelque titre que ce k . | 
VA se Et J | H n’est dû qu'une fois par an 
soil. détient le bélail el en lire! 


du profit. pour chaque tête de bétail. 


Dejà en séance plénière. de Conseil eut son allention attirée sur 
les difficultés que pouvait présenter l’inlerprélalion des expressions 
employées idans cet article. Les lermes en sont vagues el de nature 
à donner lieu à des apprécialions différentes. 


Le lexte amendé se borne à poser le prinaipe de da débilion par le 
délonteur. Le second alinéa précise que l’impôl ne peut être exigé 
qu'une fois au cours de l’exerecice pour un même animal. On verra 
plus loin que la preuve qu'il a été satisfait à la loi d'impôt incombe 
à celui qui le détient; si l'impôt a été pavé par un précédent déten- 
leur, le nouvel acquéreur excipera de dl’attestation ou de l’acquit 
remis à ce dernier. 


ART. 5. | ART. D 


L'impôt est intégralement dû; L'impôt est intégralement dû 
pour toute tête de bétail délenue pour toute tête de bétail détenue 
au commencement de l’année ou dans le courant des trois pre- 
au cours des trois premiers ({ri- miers trimestres. 
mestres. | 


| Le Gouverneur ‘du territoire 
pourra prescrire toubles mesures 
suliles, v compris la visite des 
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|Kraals, pours assurer le recense- 
jinent du bétail inrposable. 


Simple moiificalion de forme de Falinéa 1e. 
L alinéa 2 prévoit les mesures dont il a été question ci-dessus dans 


ies considéralions générales. 
ART. 6. ; ART. 6. 


L'inrpôt est exigible dans son  TL'impôtl est portable el doit 
intégralité dès le jour où lordon- êlre acquitté en un seul verse- 


nance du Gouverneur, qui en fixe ‘ment. 
le taux, est obligatoire, 


I est portable et doil être) 
acquitté en un seul versenrent. 





Il a paru désirable de supprimer d'alinéa 1% de cet article 6. L'ar- 
üicle 9, en effet, prévoit da fixation d'un délai à l'expiration duquel 
le paiement sera exigé, lout en spécifiant que ce délai ne peut être 
inférieur à quinze jours. On ne peul donc logiquement édicter que 
l'impôt est exigible dès le jour où l’ordonnance qui en fixe le taux 
est obligatoire. 


L'inrpôt, est-il dil ans l'alinéa maintenu. doil être acquitté en un 
seul versement. Il va de soi que si l'impôt pour une lêle de bétail doit 
être payé en une fois, il est loisible au collecteur, et le bon sens 
l'indique, d'autoriser les détenteurs de troupeaux importants à s’ac- 
quitter suivant leurs possibilités par des versements successifs. 


ART. 7. | ART. /. 


L'impôt est perçu par les! Inchangé. 
agents commissionnés par le Ré-! 
sident en qualité de collecteurs; 
- de l'impôt. i 


i 
; 
l 
û 





ART. 8. ART. 8. 


Le collecteur peut déléguer la} Inchangé. 
perception de d'impôt dû par Îles! 
indigènes aux autorité indigènes! 
qu'il juge dignes de confiance. 


Toute autre délégation est) 
interdite. | | 
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ART. 9. | ART. 9. 


L'administrateur territorial fait!  Inchangé. 
conpaître par un avis daté, signé 
et affiché à la porte de son bu- 
reau, le taux de flimpôt, le délai 
à l'expiration duquel le paiement 
de l'impôt sera exigé, les endroits 
où le collecteur siégera pour la 
perception, la date approximati-. 
ve de ces sessions, el, le cas 
échéant, les délégations données 
aux aulorités indigènes. 


Le délai fixé à l'alinéa précé- 
dent ne peut être inférieur à 
quinze Jours. 


L'avis vaut sommation de payer 
l'impôt; 1 met le contribuable en 
demeure, à partir de l'expiration 
du délai prévu à l'alinéa précé- 
dent. 


A ———— ee 


L'avis est en outre porté à la 
connaissance des redevables in- 
digènes par voie de proclamation 
des autorités indigènes ou par 
tout autre moyen utile. 





ART. 40. ART. 10. 


Toute personne qui, à la date à| Tout redevable de l'impôt doil 
laquelle le paiement de l’impôt's'en acquitter dans les huit jours 
devient exigible en est redevable, |de son exigibilité. 
doit s'en acquitter dans les huit 
jours. 


Toute personne qui, par la suite, | 
devient détentrice de bétail, doit 
s'acquitter de l'impôt dans Îles 
quinze jours, à compter du mo- 
ment où elle en est devenue rede-! 


vable. | 


La modificalion de l’alinéa 1% n’est que de pure forme. 


L'alinéa 2 est supprimé. Les motifs de celle suppression ont été 
indiqués plus haut. 


— 915 — 


ART. 11. 


Lorsque le collecteur procède 
lui-même à fa perception de l’im- 
pôt idû par les redevables indigé- 
nes, les aulorilés indigènes l'assis- 
tent autant que possible dans ses 
opérations. 


ART. 12. 


L'autorité indigène déléguée 
perçoit l'impôt sous la surveillan- 
ce et la direction du collecteur. 
Elle lui rend périodiquement 
comple ide ses opérations, lui si- 
gnale les noms el résidences des 
contribuables en défaut, lui fait 
connaître les réclamations quant 
à la redevabilité de l'impôt et à la 
perception. 


ART. 13. 


Le patenrent de l'impôt est cons- 


laté de la manière déterminée par 
le Gouverneur des territoires. 


A partir du délai à l’expiration 
duquel les contribuables doivent 
s'être acquittés jusqu'au jour de 
la prescription ordinaire de l’im- 


pôt, la preuve qu’elle à satisfait à 


la loi d'impôt devra être fournie 
par toute personne présumée en 
être redevable sur réquisition de 
tout agent des lterriloires désigné 
à cet effet par le Gouverneur el 
en outre, en ce qui concerne Îles 
indigènes, sur réquisition \des au- 
torités indigènes déléguées. 


Le collecteur aura le droit de pé- 
nétrer dans les kraals et tous en- 
droits où se trouve le bétail, aux 
fins de vérifier s’il a été réguliè- 
remnt déclaré à l'impôt. 


ART. 11. 


|  [nchangé. 


£ 
Ë 
i 
L 
i 


ART. {£. 


Inchangé. 


| ART. 13. 

| 

Aliénéa 1°, 

| du territoire. 

| 

. À partir du délai à l'expiration 
duquel les contribuables doivent 
s'être acquittés jusqu’au jour de 
la prescription ordinaire de l'im- 
pôt, la preuve QU'IL A ÉTÉ SATISFAIT 
à la loi d'impôt... {le reste, inchan- 
gé). 


Alinéa 3 : … 


… de vérifier s’il a élé satisfait à 
l'impôt. 
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Les Lermes « qu'il a été satisfait >» à la loi d'impôt remplacent 
ceux de « qu'elle a satisfail > à la loi d’impôt. La nouvelle rédaction 
s'imposait du fail qu'il a été précisé que le détenteur actuel du 
bétail peut exciper du paiement antérieur de l'impôt par un précé- 
dent délenteur. 


ART. Î4. ART. |l1. 





Indépendannnent des poursuiles |! Indépendamiment des poursuites 
qui pourront être exercées contre qui pourront être exercées contre 
tout redevable de l'impôt en dé- lout redevable de limpôt en dé- 
faut de parement conformément à | faut de paiement, conformément 


la procédure fixée parle décret du |à la procédure fixée par la législa- 
22 décembre 1917 el qu'il a été | tion sur l'impôt personnel, le re- 
ultérieurement modifié. Je radeva-:devable ‘indigène mâle, adulle et 
ble indigène peut être direcle- valide peut être directement sou- 
soumis à la contrainte. mis à la contrainte. 





En employant la formule générale « conformément à la législation 
sur l'impôt personnel », on prévient la nécessité où l'on se trouve- 
rait, de légiférer encore en cas de modification nouvelle du décret 
“du 22 décembre 1917. 


Il est précisé que seul le redevable indigène mâle adulte et valide 
peut êire soumis à la contrainte. I! répugnait à la majorité des 
membres de la Commission de voir appliquer la contrainte contre 
les fenrmes et 11 a paru préférable de poser le principe à l'article 14 
plutôt que de prévoir une exception dans le libellé de l’article 15. 


ART. 15. ART. 15. 


La contrainte ne peut ôtre 
exercée contre 


a) Les autorités indigènes en 
fonctions; | 

b) Les gradés et soldats de Ja 
Force publique en activité de ser- 
vice ; 


.c) Les malades. d) Les vicillards. 


ART. 16. ART. 16. 


La contrainte par corps es£ pro- 
noncée par les autorités désignées 


La contrainte par corps est pro- 
noncée par les autorités désignées 


22 RAM A4 PAR A AURAS 207 MR 2 © 20 A 0 
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par Je Gouvenneur. Elle est immé- 
diatement exécutoire, 


Ïl est conservé acte de lordre de 
contrainte dans la forme délermi- 
née par le Gouverneur, 


ART. 17 à 26. 
PTout agent désigné ainsi qu'il 


re 


est dit aux arlicles 7 el 13 qui 
n'aurait pas le droil de prononcer 
lui-même la contrainte, peut con- 
duire loult contribuable présumé 
en défaut devant l’une d°s autori- 
tés délerminées à l'article 16. 


Les autorités indigènes délé- 
guées, ainsi qu'il est flit à l'article 
143, onl les mêmes pouvoirs 
l'égard de leurs administrés. 


x 
dr 
di 


APT. 18. 


Le contraint par corps est tenu 
de rester sous la garde de ladni- 


nistration et d'exécuter cerlains 
travaux. 
Le Gouverneur détermine les 


conditions ile la contrainte et le 
genre de {ravaux qui peuvent être 
imposés. | 


Le Résident ou son délégue 
affecte les contraints à ces tra- 
vaux. 


La contrainte pour le recouvre: 
ment ‘de l'impôt sur le bétail ne 
peut jamais dépasser deux mois. 


A tout moment, le contribuable 
peut se libérer de la contrainte en 
pavant l'impôt. 


La durée totale de la contrainte 
par corps cumulée, à laquelle un 
indigène peut être soumis pour 


| 
i 
| 
| 
| 


[ 


par le Gouverneur et exécutée co:- 
fcrmément à la législation sur 
l'impôt indigène. 


ART. 17. 


Inchangé. 


ART. 18. 


Iuchangé. 
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non-paiement de l'impôt sur le 
bétail et de tous autres impôts, ne 
peut être supérieure à deux mois. 


ART. 19. 


Le contribuable qui à subi la 
contrainte, recoit une attestation, 
dont le Gouverneur arrête le mo- 
déle, constatant la durée de la 
contrainte subie. 


Cette attestation est datée et si- 
gnée par l'agent qui à exécuté la 
contrainte. 


ART. 20. 


La prescription ordinaire de 
l'impôt est acquise à partir du 31 
octobre de l’année qui suit celle 
de l'imposition si, à cette date, les 


poursuites en exécution forcée 


n'ont pas été commencées. 


En tous des cas. la prescription 
de l'impôt est acquise à l’expira- 
tion ide l’année qui suit celle pour 
laquelle l’impôt est levé. 


ART. 21, 


Les réclamations relatives à la 
redevabilité, l’exigibilité et da per- 
ception de l’impôt sont adressées 
au Résident ou à son délégué qui 
décide. 


ART. 22, 


Sera puni d’un à sept jours de 
servitude pénale et de 200 francs 
d'amende au maximum. ou d’une 
de ces peines seulement. le con- 


tribuable en défaut qui, sans au-, 


tre raison que l’espoir d'échapper 


ART. 19. 
Inchange. 

ART. 20. 
Inchangé. 

ART. 21. 
Inchangeé. 

ART. 22. 
Inchangé. 
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à l'obligation de s'acquitter, a re- 
Lardé le paiement de l'impôt jus- 
qu'au moment où il est l’objet des 
voies d'exécution forcée. 


ART. 29. ART. RS. 


Sera puni d'une peine d’un mois| Iuchangé. 
à un an de servitude pénale et 
d'une amende de 200 à 1.000 frs, 
ou d’une de ces peines seulement. 
celui qui aura excité ou engagé 
les contribuables à ne pas payer 
l'impôt. 


ART. 24. ART. 24. 


Tout redevable qui se soustrait| Inchangé. 
ou tente ide se soustraire fraudu- 

leusement au paiement de l'impôt, 

soit en présentant comme lui ap- 

partenant les acquits ou l’attesta- 

tion de contrainte délivrés à un 

tiers. avec ou sans complicité de 

ce dernier, soit d’une autre façon 

quelconque, sera puni d’une ser-: 

viltude pénale de six mois à un 
an sans préjudice du paiement de: 

l'impôt dû. | 





Sera punre de la même peine 
toule personne qui, dans le but de 
tromper l’administralion, aura re- 
mis son acquit ou l'attestation ci- | 
dessus à un autre et toute per- 
sonne qui, dans le nême but, aura 
d'une façon quelconque tenté de 
soustraire ou soustrait un contri- 
buable au paiement de son impôt. 








ART. 25. ART. 29. 


Le collecteur ou son délégué qui 
aura omis de délivrer au contri- 
buable l'attestation du paiement 


de l’impôt, sera puni d’une servi- | 


Inchangé. 
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tude pénale de huit jours à un an 
et d’une amende de 100 à 2 000 | 
francs, ou d'une (de ces peines | 
seulement. 


Sera puni des mêmes peines. 
l'agent qui, chargé de lexercice 
de la contrainte par corps, aura 
omis de délivrer lPattestation pré- 
vue par l’article 19. 


ART. 26. | ART. 26. 





Tout agent de Faulorité qui, 111é- 
galement et arbitrairement, aura 
exercé ou fait exercer ou excédé 
les pouvoirs attribués par les arli-: 
cles 14 à 18 inclusivement, sera 
passible d’une servitude pénale de 
trois mois à deux ans et d’une 
amende de 400 à 2.000 francs, ou 
d'une ide ces peines seulement. 


Inchangé. 


ART. 27. ART, 27. 


Le décret du 14 novembre 1927) Inchangé. 
approuvant l’ordonnance-foi du 6 
juin 1927 est abrogé. 





ART. 28. ART. 28. 
. [ 
Le présent décret entrera en| Inchangé. 
vigueur à la date que fixera par 
ordonnance de Gouverneur du 


Ruanda-Urundi. 
*% 
* * 

Le rapport ci-dessus a été soumis au Conseil Colonial en sa séance 
du 5 avril 1935. 

Le projet de décret, tel qu'il avait été amendé par la Commission, 
a été approuvé à l'unanimité et le Conseil a décidé de faire sien le 
rapport de la Gonrmission. 

MM. Dubois et Louwers. étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 5 avril 1935. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. Ch. Voisin. 
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Impôt sur le gros bétail au | Belasting op het grootvee in 
Ruanda-Urundi. Ruanda-Urundi. 
LEOPOLD FIl, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoNiINc DER BELGEN. 


À tous. présents et à venir, SazuT. | Aan allen, legenwoordigen en toe 
| Komenden, FEIL. 


Vu l'avis émis par le CGonseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 5 avril|lonialen Raad uilgebracht, in 


1935 ; | diens vergadering van 5 April 
1935 ; 
Sur la proposition de Notre Mi-|[ Op de voordrachl van Opzen Mi- 
nisitre des Colonies; nister van Koloniën; 
Nous avons déerélé et dé-| Wij hebben geadecreiteerd en 
crétons : Wii decreleeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est établi dans le terriloire du! In het gebied Ruanda-Urundi 
Ruanda-Urundi un impôl sur lelwordl eene belasting gelegd op 
gros bétail. het groolvee. 


AR1. 2. ART. 2. 


| 

Le taux de Finpôt annuel dûi De jaarlijksche belastingsvoel 
pour chaque lête de bétail esi dé- | verschuldigd voor elk sluks vee 
terminé par le Gouverneur du ter- wordt bepaald door den Gouver- 
riloire, un mois avant l'ouverture ineur van het gebied één maand 
de l'exercice, fixée au 1* janvier !|véér de opening van het dienst- 
el dans les fimiles de 1 à 10 frs | jaar. vasigestehd op ? Januari, en 
pour les taureaux et de 4 à 5 frs 'binnen de perken van À Lol 10 
pour Îles autres lêles de bétail. frank voor de slieren en van 1 {ot 
9 frank voor de andere situks vee. 


L'impôt n’est pas dû sur les ani-| De belasting is niel verschuldigd 
maux nés après l'ouverture de |voor de dieren geboren na de ope- 
l'exercice. ning van het dienstjaar. 

ART. 3. ART. 3. 


l 
| 
Les ordonnances du Gouverneur De verordeingen van den Gou- 
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du territoire, fixant de Laux de verneur van het gebied waarbi)j 
l'impôt, sont publiées dans la for- de voet der belasting bepaaild 
me prescrite pour l'affichage des wordt, verschijnen onder ‘den 
actes officiels, au chef-lieu des vorm voorgeschreven voor het 
résidences. | aanplakken der officieele akten, 

in de hoofdplaats der residenties. 


ART. 4. ART. 4. 


L'impôt est dû par le détenteur! De belasting 1is verschuldigd 
du bétail. | door den houder van het vee, 


Il n’est dû qu'une fois par an!) Zij is slechts éénmaal per jaar 
pour chaque tête de bétail. verschuldigd voor elk stuks vee. 


ART. 5. ART. 5. 


L'impôt est intégralement dû} De belasting is integraal ver- 
pour toute Lête de bétail détenue | schuldigd voor elk stuks vee dat 
dans le courant des trois premiers | in den loop der drie eerste trime- 
trimestres.  sters gehouden werd. 


Le Gouverneur du territoire! De Gouverneur van het gebied 
pourra prescrire loutes mesures Zal al de nultige maatlregelen 
utiles, y compris da visite des mogen voorschrijven er bij be- 
kraals, pour assurer Île recense- | grepen het bezoek aan de kraals 
ment du bétail imposable. om de telling van het belastbaar 
vee te verzekeren. 





ART. 6. ART. 6. 


| 
Î 
» A : - A | = . . 

L'impôt est portable et doit être, De belasting is draagbaar, en 
acquitté en un seul versement. |inoel in één enkele storting ge- 
kwelen worden. 





| 
| 


ART. 7. | ART. 7. 


L'impôt est perçu par les agents! De blasting wordt geheven door 
commissionnés par le Résident en de beambien welke gecomimit- 
qualité de collecteurs de l'impôt. !teerd zijn door den Resident in 

de hoedanigheid van belasting- 
gaarders. 


ART. 8. ART. 8. 


| 
| 


Le collecteur peut déléguer lai De belastinggaarder mag fe 
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perception de l'impôt dû par les heffing der door inlanders ver- 

indigènes aux autorités indigènes Ischuldigde belastiing, opdragen 

qu'il juge dignes ide confiance. on inltandsche overheden, die hi] 
| 


vertrouwenswaardig oordeellt. 


Toute autre délégation est inter-| Elke andere machtiging 15 ver- 
dite. boden, 


ART. 9. ART. 9. 


De gewestheheerder Jaat door 
een gedagteekend, onderteekend 
en aan de deur van zijn bureel 
aangeplakt bericht, den voel der 
belasting Kennen alsmede den 
termi]jn bij welks verstrijken de 
belaling der belasting zal worden 
geéischt, de plaatsen waar den 
belastinggaaridier zeltelen zal voor 
de inning, den benaderenden da- 
tum dezer zittingen en, desvoor- 
komend, de aan de inlandsche 
overheden gegeven machtigin- 
gen. 


L'administrateur territorial fait 
connaître par un avis daté, signé 
et affiché à la porte de son bu- 
reau, le taux de l’impôt, le délai à 
lexpiration duquel le paiement de 
l'impôt sera exigé, les endroits où 
le collecteur siègera pour la per- 
ceplion, la dale approximative de 
.ces sessions, el, le cas échéant, les 
délégations données aux autorités 
indigènes. 


De in vorig alinea bepaalde ter- 
min mag niet minder bedragen 
dan veertien dagen. 


Le délai fixé à l’alinéa précédent 
ne peul être inférieur à quinze 
Jours. 


Het bericht geldt als aanmaning 
tot het betalen der belasting; het 
stelt den belastingsschuldige in 
vertoef, vanaf het verstrijken van 
den in vorig alinea voorzienen 
termijn. 


L'avis vaut sommalion de payer 
l'impôt; il met le contribuable en 
demeure, à partir de l'expiration 
du délai prévu à l'alinéa précé- 
derxt. 


ee mm qe À er me enr 


L'avis est en outre porté à la! Het bericht wordt bovendien 
connaissance des redevables indi- |ter kennis gebracht van de in- 
gènes par voie de proclamation larntdsche belastingschuldigen. bij 
des autorités indigènes ou par tout/wege van afkondiging door de 
autre moyen utile. inlandsche overheden of door elk 
ander nuttig middel. 





ART. 10. ART. 10. 


Tout redevable de l’impôl doit] EIk  belastingschuldige  moet 
s’en acquitter dans les huit jours zich van deze kwijlen binnen de 
de son exigibilité. acht dagen harer invorderbaar- 

heid. 
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ART. 11. 


Lorsque le collecteur procède 
lui-même à la percepüon de l'im- 
pôt dû par les redevables indigé- 
nes, les autorités indigènes l'as- 
sistent aulant que possible dans 
ses opérations. 


ART. 12. 


L'aulorilé indigène déléguée. 
perçoil l'impôt sous la surveillan- 
ce et la direction du collecteur. 
Elle lui rend périodiquement 
comple de ses opérations, fui si- 
ghale Îles noms et résidence des 
contribuables en idéfaut, lui fail 
connaître les réclamations quant à 
la redevabilité de l’impôl et à la 
perception. 


ART. 13. 


Le paiement de l’impôt est cons- 
laité de Ta manière délerminée par 
le Gouverneur du terriloire, à par- 
ur du délai à l’expiralion duquel 
les contribuables doivent s'être 
acquittés jusqu’au jour de la 
prescription ordinaire de l'impôt. 
la preuve qu'il a été satisfait à la 
loi d'impôt, devra être fournie par 
loute personne présumée en être 
redevable, sur réquisition de toul 
agent du lerriloire désigné à cel 
effet par Je Gouverneur el en 
outre, en ce qui concerne les indi- 
gènes, sur réquisilion des autorités 
indigènes déléguées. 








| 


ilandsche overheden. 


ART. 11. 


Wanneer (de belastinggaarder 
zelf tot de heffing der door de ini- 
landsche belastingschuldigen ver- 


schuldigde belasting  overgaat, 
helpen de inlandsche overheden 
hem zooveel mogelijk in zijne 
verrichtingen. 
ART. 12. 
De  gemachtligde  inlandsche 
overheiïd int ide belasting onder 


het {oezicht en hel beleid van den 
belastinggaarder. Zi] geeft hem 
periodisch rekenschap harer ver- 
richlingen, laat hem de namen en 
verblijfplaalsen der in gebreke 
gebleven belastingschuldigen ken 
nen, en stell hem op de hoogle 
van de ingediende klachten voor 
wal belreft de belastingplichtig- 
heid, en de heffing. 


ART. 13. 


De betaling der belasting wordt 
vastgesteld op de door den Gou- 
verneur van hel gebied bepaalde 
wijze. 

Vanaf den termijn, bij welks 
verstrijken de belastingschuldi- 
gen zich moeten gekweten heb- 
ben, lot op den dag der gewone 
verjaring van de belasting, zal hel 
bewijs, dat aan de belaslingwel 
volaan werd, moeten geleverd 
worden door elken persoon die 
vermoed wordt de belasting ver- 
schuldigd te zijn, op requisitie 
van elk te dien einde door den 
Gouverneur aangeduide beamblie 
van het gebied en bovendien, voor 
wal de inlanders betreft. op re- 
quisitie van de gemachtigde in- 
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ie collecteur aura le droit de 
pénétrer dans les kraals el tous 
endroits où se trouve le bélail aux 
fins de vérifier s’il a élé satisfait 
à l'impôt. 


ART. 14. 
Indépendamment des poursui- 
tes qui pourront être exercées 


contre tout redevable de l'impôt 
en défaut de paiement, confor- 
mément à la procédure fixée par 
la législalion sur limpôt person- 
nel, le redevable indigène mâle. 
adulte et valide peut être directe- 
ment soumis à fa eontramte. 


ART.: 19: 


La contrainte ne peul êlre exer-: 


cée contre 


a) Les autorilés indigènes en 
fonclions; 


b) Les gradés el soldals de la 
Force Publique en aclivilé de ser 
vice ; 


ce) Les malades; 


d) Les vieillards. 


ART. 16. 


La contrainte par corps est pro- 
noncée par les autorités désignées 
par le Gouverneur el exécutée 
conformément à la législation sur 
l'impôt indigène. 


De belastinggaarder zal Hhel 
rechl hebben de Kkraals en alle 
‘andere plaatsen waar hel vee zich 
bevindt binnen te dringen, (Len 
leinde na Le gaan «lat aan de be- 
Jasting voldaan werd. 


ART. 14. 


Onafhankelijk van de vervol- 
gingen welke tegen elken in ge- 
breke van betaling gebleven be- 


lastingschuldige kunnen worden 
uilgeoefend. overeenkomstig de 
rechlspleging bepaald door «de 


welgeving op de personeele be- 
LÉPOLERE mag de manneljke. voi- 
[Wasseng en valide infandsche be- 


ilastingschuldige rechsireeks aan 
| ; 
ken rechisdwang worden  onder- 





Worpen. 


| 
ART. 15. 


De rechtsdwang mag niel wor- 
ien uilgeoefend ltegen : 
| 


a) De in amblisbedieuing zijnde 
inlandsche overheden; 


b) De in werkelijken dienst 
zijnde gegradéerden en soldalen 
der Weermacht; 


c) De zieken; 


d) De ouderlingen. 


ART. 16. 


De lijfsdwang wordt uitgespro- 
ken door de door den Gouverneur 
aangeduide overheden en uitge- 
voerd overeenkomstig de wetge- 
ving op de inlandsche belasting. 


33 
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ART. 17. 


Tout agent désigné ainsi qu'il 
est dit aux arücles 7 et 13, qui 
n'aurail pas le droit de prononcer 
lui-même {a contrainte, peut von- 
duire tout contribuable, présurmé 


en défaul, devant laulorilé dé- 
lerminée à l’arlicle 16. 
Les autorités indigènes délé- 


guées ainsi qu'il est dit à l’article 
13, ont les mêmes pouvoirs à 
légard de leurs administrés, 


ART. 18. 


Le contraint par corps est tenu 


de resler sous la garde de l’admi- 
nistration et d'exécuter certains 
[ravaux. 


Le Gouverneur détermine 


les 


ART. 17. 


EIk beambite die aangeduid 15, 
zooals gezegd in artikelen 7 en 
13, die niet het recht zou hebben 
zelf den rechtsdwang uit Le spre- 
ken, mag elk belastingschuldige 
ie vermoed wordt in gebreke te 
zijn voor eene der in artkel 16 
bepaalde overheden brengen. 


De inlandsche overheden die 
gemachligd zijn, zooals gezegd in 
artikel 13, hebben  dezelfde 
machten legenover hunne onder- 
hoorigen. 


ART. 18. 


De lijfsgedwongene is eraan ge- 
houden onder de bewaking le 
staan van het beheer en zekere 
werken uit te voeren. 





De Gouverneur bepaalt de voor- 


conditions de la contrainte ct lelwaariden van den rechtsdwang en 


genre de lravaux qui peuvent être 
1Mposés. 


Le Résident ou son délégué af- 
fecle Ies contraints à ces lravaux. 


La contrainte pour le recouvre- 
ment de l'impôt sur le bétail ne 
peul Jamais dépasser deux mois. 


A tout moment, le contribuable 
peul se libérer de la contrainte en 
payant l'impôt. 


La durée totale de fa contrainte 
par corps cumulée, à laquelle un 
indigène peut être soumis pour 





den aard der werken die mogen 
worden opgelegd. 


De Resident of zijn afgevaar- 
digde benuiligt de gedwongenen 
voor deze werken. 


De rechtsdwang voor de invor- 
dering van de belasting op het 
vee, mag nooit twee maand te 
boven gaan. 


De belastingschuldige mag zich 
op elk oogenblik vrij maken van 
den rechtsdwang, door de belas- 
ting te betalen. | 


De lotale duur van den gecur- 
muleerden lijsdwang, aan den- 
welke een inlander Kan worden 


non-paiement de l’impôt sur le  ouderworpen voor nietbetaling der 
bétail el lle tous autres impôts, belasting op het vee en van alle 
ne peut èlre supérieure à deux andere belastingen, mag lwee 
mois. _maand niet te boven gaan. 
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ART. 19. 


Le contribuable qui a subi la 
contrainte, reçoit une attestation, 
dont le Gouverneur arrête le mo- 
dèle, constatant la durée de la 
contrainte subie. 


Cette atlestalion est datée et si- 
gnée par l'agent qui à exécuté la 
contrainte. 


ART. 20. 


La prescription ordinaire de 
l'impôt est acquise à parlir du 31 
octobre de l’année qui suit celle 
de l'imposition si, à cette date, 
les poursuites en exécution forcée 
n'ont pas été commencées. 


En (ous les cas, la prescription 
de l'impôt est acquise à lexpira- 
tion de l’année qui suit celle pour 
laquelle limpôt est levé. 


ART. 21. 


Les réclamations relatives à la 
redevabilité, l’exigibilité et la per- 
ceplion ide l'impôt sont adressées 
au Résident ou à son délégué qui 
décide. 


ART. 22. 


Sera puni d'un à sept jours de 
servitude pénale et de 200 francs 
d'amende au maximum, ou d’une 
de ces peines seulement, le con- 
tribuable en défaut qui, sans au- 


L 


| ART. 19. 
De belastingschuldige Aie den 
rechisdwang heeft ondergaan, 


ontvangl een getuigschrift, waar- 
van de Gouverneur het model be- 
paall, waarbij de duur van den 
doorstanen rechtsdwang vasige- 
steld wordt. | 





Dit geluigschrift is gedagtee- 
kend en orderteekend door jen 
beambie die den rechtsdwang 
heeft uitgevoerd. 


ART. 20, 


De gewone verjaring der be- 
lasting is verworvenvanaf den 31" 
October van het jaar dat volgt op 
dit van het treffen der belasting 
indien op dezen datum met te 
vervolgingen voor  gedwongen 
uilvoering nog niet werd aange- 
vangen. | 


_ In alle geval, is de verjaring der 
belasling verworven bij het ver- 
strijken van het jaar dat volgl op 
dat voor hetwelk de belasting ge- 
‘heven is. 


Arr. 21. 
De Kklachten betrekkelijk de 
verplichting de invorderbaarheid 
en de heffing ider belasting wor- 


den gericht tot den Resident of 
zijn afgevaardigde, die beslist. 


| 





ART. 22. 


Zal gestraft worden met éénen 
tot zeven dagen strafdienst en 
imet 200 frank geld boete, maxi- 
mum, of met eene slechts dezer 
‘straffen, de insgebreke gebleven 
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re raison que l'espoir d'échapper belastingsehuldige, die, zonder 


à l'obligation de s'acquitter, à 
relardé le paiement ide limpôt 
jusqu'au moment où il est l'objet 
des voies d'exécution forcée. 


ART. 29. 


Sera puni d'une peine d'un mois 
a un an de servitude pénale el 
d'une amende de 200 à 1.000 frs. 
ou dune de ces peines seulement. 


L 


andere relden dan de hoop Le onts- 
happen aan de verplichling zich te 


_kwijten, de betaling der belasling 





 heeft uitgesleld tot op het ovgen- 


bhik dal hij hel voorwerp 1s der 


!middelen van gedwongen uilvoe- 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


l 
L 
1 
[ 
! 


celui qui aura excilé où engage. 
les contribuables à ne pas parer: 


Fimpot. 


ART. 24. 


Heisaaki of aangezel 


ring. 


ART. 29. 


Zal gestraft worden mel een 
(raf van éêne maand {ot één jaar 
lrafdienst en imel eene geld boele 
an 200 (66 4.000 frank. of mel 
eens slechts dezer stlraffen, deze 
die de bBelaslingsechulligen zal op- 
hebben de 


je) 
# 
V 


belasting nie{ fe belalen. 


Tout redevable qui se soustrail: 
op bedrieglijke wiyze ontirekt of 


ou tente de se soustraire fraudu- 
leusement au parlement de limpôt, 
soil en présentant comme lui 
appartenant les acquils ou Faltes- 


{ation tde contrainte délivrés à un: 


Liers, avec ou sans complicité de 
ce dernier, soit d’une autre façon 
quelconque, ‘sera puni d’une ser- 
vitude pénale de six mois à un an 


sans préjudice du paiement de 
l'impôt dû. 
Sera punie de la même peine 


toute personne qui, dans Île but 
de lromper l’adnunistration, aura 








remis son acquit ou l'attestation 


ci-dessus à un autre ef loute per- 


sonne qui, dans le nême bul, aura: 


ilune façon quelconque tenté de 
soustraire ou soustrait un contri- 
buable au paiement de son impôt. 





zijner belasting te onttrekken 


24. 


ART. 
Eike belaslingschuldige die zich 


tracht te ontlrekken aan de bela- 
ing der belasting, helzij door de 
aan derden afgeleverde kwijlin- 
gen of geluigschriflen van recnls- 
dwang als aan hem loebehoorend, 
voor le leggen, mel of zonder 
medeplichtigheid van Hezen derde, 
helzij op welke andere wijze 00k. 
zZal geslraft worden mel æ€enen 


strafdienst van zes maand tol één 
'jaar, ongeminderd de betaling der 


verschulidigde belasting. 


Zal gestrafl worden met dezelfde 
straf, elk persoon die, met het (oel 
het beheer [le bedriegen, zijne 
kwijting of het hierbovengemeld 
getuigschrijft aan een ander zal 
hebben afgeleverd en elk persoon 
die, mel helzelfde doel, op welke 
w1iJZe 00k, getracht zal hebben een 
belastingschuldige aan de belaling 
of 


[hem eraan onttrokken heeft. 
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ART. 89. 


j 
| 


délégué | 
| 


Le collecteur ou son 
qui aura omis de délivrer au con- 
lribuable l’altestalion du  pale- 
ment de l'impôt, sera puni d'une 
servitude pénale de huil jours à 
un an et d’une amende de 400 à: 
2.090 franes, ou d'une de ces 
peines seulement. 


Sert puni des niêmes peines.| 
l'agent qui, chargé 


ART. 209. 


De belastinggaarder of zijn af- 


.gevaardigde die zal nagelaten heb- 
ben aan den belastingschuldige 
: : . 

hel geluigschrift ider betaling van 


de belasling af le leveren. zal ge- 


sirafl worden met eenen straf- 
dienst van achl dagen lol één jaar 


en mel eene geldboete van 100 Lol 


2.000 fr, of mel ééne slechts de- 
zer straffen. 


al gestraft worden mel dezelf- 


de l'exercice de straffen de beamble die. belasi 


le la contrainte par corps, aura zijnde mel de uitvoering van den 


omis de délivrer l'attestation pré- 
vue par l’article 19. 


ART. 26. 


Tout agent de l'autorité aui, illé- 
galement et arbitrairement. aura 
exercé ou fait exercer ou excédé 
les pouvoirs attribués par les arti- 
cles 14 à 18 inclusivement, sera 
passible d’une servitule pénale de: 
trois mois à deux ans et d'une, 
amende de 400 à 2.000 francs, ou 
d'une de ces peines seulement. 


ART. 27. 
Le décret du 14 novembre 1927 


approuvant l’ortdonnance-loi du 6 
juin 1927 est abrogé, 


ART. 28. 


Le présent décret entrera en vi- 


gucur à la dale que fixera par 
Î 


met eenell 


van 


Hjfsdwang. zal nagelaten hebben 
het bij arlikel 19 voorziene ge- 
luigschrift af te leveren. 


ART. 26. 


Elke beamble der overheïT die, 
onweltelijk en willekeurig, de door 
arlikelen 14 Lot 18  ingeslolen 
toegekende machlen zal uitgeoc- 
fend of doen uitoefenen of over- 
schreden hebben, zal strafbaar zijn 
strafdienst van drie 
maand lot twee juar, en met eene 
seldboete van 400 tot 2.000 frank, 
of met ééne slechts dezer straffen. 


ART. 27. 


He£ decreet van 14 November 
1927 waarbi] de verordening-wet 
6 Juni 1927 wordt goege- 
keunt, is afgeschaît. 


ART. 28. 


Dit decreet zal in werking treden 
op den datum, welke de Gouver- 
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ordonnance Je Gouverneur du 


Ruanda-Urundi. 


neur van Ruanda-Urundi bi] ver- 
:ordening zal bepalen. 


Donné à Knocke-Zoute, le 29: Gegeven Le Knocke-Zoute, den 
avril 1935. 297 April 1935. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Office d’Exploitation des Trans- Exploitatiedienst van het Kolo- 


ports Coloniaux, — Arrêté orga- 


nique. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les dispositions de Notre Ar- 
rêté n° 102 du 19 février 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé, sous da dénomination 
de « Office d’Exploitalion des 
Transports Coloniaux », une ins- 
ütution publique autonome, revê-- 
tue de la personnalité civile, ci- 
après désignée par les mots «l’Of- 
fice ». 


niaail Verkeerswezen. — Besluit 
tot inrichting. 


| 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herx. 


Gezien de schikkingen uit Ons 
Besluit n° 102 van 19 Februari 
1935; 


Op de voordracht 
Minister van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


van Onzen 
| 


| 
| 


ARTIKEL ÉÉN. 


.. Onder de benaming « Exploitæ 
tiedrenst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen », wordt er eene au- 
tonome openbare inrichting ge- 
sticht, bekleed met de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid, hierna aan- 
geduid door de woormden «4e 
, Dienst ». 
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Le siège principal de l'Office est, De hoofdzelel van tden Dienst is 
établi à Bruxelles ou dans l’agglo-!gevesligd te Brussel of in de Brus. 
méraltion bruxelloise, |selsche agglomeratie. 


L'Office créera des sièges dans | De Dienst zal zetels inrichteu in 
les localités du Congo Belge ou dual de plaatsen van Belgisch-Congo 
Ruanda-Urundi où il en recon-|oi van Ruanda-Urundi, waar hi] 
naîltra l'utilité. Des avis publiés zulks nuttig oordeelen zal. Deze 
dans les annexes du Bulletin Offi- 'plaalsen zullen bekend gemaakt 
ciel feront connaïilre ces localités. worden bij imniddel van in He bij- 

lagen aan het Ambtelijk Blad ver- 
schenen berichten. 





ART. 2. ART. À. 

L'Office a pour objet l'exploita-| De Dienst heeft voor doel de 
tion, au Congo Belge ef au Ruan-|exploitalie in Belgisch-Congo en 
da-Ürundi, pour compte des orga- lin Ruanda-Urundi voor rekening 
nismes ou sociélés qui la lui cède- van de organismen of de vennoot- 
ront aux termes de conventions  schappen die hem deze krachtens 
parliculières, de tous services dede bewoordingen van particuliere 
transport, de manutention, et tous jovereenkomsten zullen  afstaan. 
services accessoires. van al de vervoer-, en behande- 

| lingsdiensten en al de bijkomende 
 diensten. 


Ces conventions particulières) Deze particuliere overeenkom- 
seront établies sous réserve des sten zullen, onder voorbehoud van 
dispositions de Notre Arrêté pré- de bepalingen uit Ons voormeld 
cité. Elles n'auront d'effet qu'a- besluit, worden opgemaakt. Zij 
près avoir élé approuvées par zullen slechts van kracht zijn na 
Nous. door Ons te zijn goedgekeurd. 





ART. 3. ART. 9. 


Les moyens financiers de l'Office! De geldmiddelen van den Dienst 
lui sont fournis par les organismes |worden hem verschaft door de 
et sociélés suivant les conditions  organismen en vennootschappen, 
des conventions particulières |volgens de voorwaarden der in 
visées à l’article 2 ou par le Tré-|artikel 2 beoogde particuliere 
sor du Congo Belge ou du Ruan- |overeenkomsten of door de schat- 
da-Urunidi. kist van Belgisch-Congo of van 

a Ruanda-Urundi, 


ART. 4. ART. 4. 


L'Office est administré par un! De Dienst wordt beheerd door. 
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onseil de Gérance composé «l’un 
Président, de membres nommés 
par Notre Minisire des Colonies. 
et de membres désignée, sous 
réserve de l’approbalion de Notre 
Ministre des Colonies, par les or- 
anismes ou sociclés visés à l’ar- 


ticle 2 du présent Arrêté, à raison 


de deux. au maximum. pour cha- 
eun d'eux. 


Le Président est nonmeé et dé- 
niis par Nous, 

Les membres noman.és par Notre 
Ministre des Colonies. sont démis 


par lui; les autres membres par les! 
organismes ou sociélés qui les out 


désignés. 


Le nombre des membres nom- 
imés par IC Ministre des Golonics 
ne pourra être supérieur à celui 


l 
Î 








“dit 


des membres désignés par les or- 


ganismes et soclélés. 

En cas d'absence ou d’empêche- 
ment du Président, le Conseil dé- 
signe celui de ses membres qui 
assumera, lemporairement, la preé- 
sidence. 

Le Conseil de Gérance désigne 
son Secrétaire, qui peul êlre 
chois; en idebors de ses membres, 
et qui assistera, éventucllement,. 
en la même qualité, le Comité de 
Direction. 


Le Conseil de Gérance à Ies pou- 
voirs les plus élendus pour admi- 
nistrer les affaires de l'Office, Il 
peut accomplir valablement pour 
comple de FOffice, tous acles de 
disposition et tous actes dactmi- 
nistration sans aucune excepiion 
ni réserve, sans préjudice, toule- 
fois, de lapplicalion des Fois, dé- 
crels et réglements, ainsi que des 
dispositions de Notre Arrêté 





imenten. alsmede 


eenen Besluursraad bestaande uit 
één Voorzitler en uit leden, door 
Onzen Minister van Koloniën be- 
noemd en uil leden aangeduid. 
onder voorbehoud van de goeud- 
keuring van Ouzen Minister van 
Koloniën. door de in artikel 2 uit 
dit besluit beoogde organismen of 
vennoolschappen, in de verhou- 


ding van fen hoogsle Iwee voor 


elk hunner. 


De Voorzitter wordt door  Ons 


benoemd en ontslagen. 


De door Onzen Minister van Ko- 
loniën benoemde leden worden 
door Hem ontslagen:ile andere le- 
den door de organisnien of  venr- 


énoolsechappen die ze hebben aan- 
'œeqluid. 


Het aantal door den Minister 
van Koloniën benoemde feden zal 
der door de organismen of 
vennooischappen aangeduirde  Ïe- 
den niet mogen overschrijden. 

In geval van afwezigheid of be- 
letsct van den Voorzille: dudit de 
Raad dit zigner leden aan. dat Ur- 
deliik het voorzittersehap  zal 
waarnemen. | 

De Besluursraad duirdt zijn se- 
cretaris aan die buiten zijn leden 
kan gekozen worden en die, ge- 
beurlik. in dezelfde hoelanigheid. 
het Bestuurscomileit zal bijstaan. 


De Besluursraad bezit de meest 
uitgebreide machten om de zaken 
van den Dienst te beheeren. Hi] 
kan geldeliik, voor rekening van 


den Dienst. alle beschikkings- en 


beheersdaden stellen, zonder ceni- 
gerlei uilzondering of voorbehoud. 
ongeminderd echter tle loepassing 
van de welten, decrelen en regle- 
an de schik- 


kingen uit Ons besluit n° 102 van 


n° 402 du 19 février 1935, et du 19 Februari 1935 en van het hui- 
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présent Arrêté. Il peut déléguer à! dig besluit. Hij kan aan een Be- 
un Gomilé de Direction et à des |sluurscotmiteilt of aan in of buiten 
personnes choisies dans ou hors!zijn schoot gcekozen personen dal 
de son sein, {elle partie de ses!gedeelle zijner imachlen afslaan 
pouvoirs qu'il estime convenir. I|helwelk hij het meesl passend oor- 
peut, notamment. déléguer la ges-|deelt. Hi] kan namelijk het dage- 
tion journalière de l'Office à unllijkseh beleid van den PDienst 
ou plusieurs administrateurs-gé-|overdragen aan een of mecrdere 
rahls, chargés également de l’exé_ | DBeheerlers-Besluurders, die eve- 
culion des décisions du Conseil de! neens belast zijn mel de uitvoe- 
Gérance. | ring van de beslissingen van den 
Bestuursraad. 


pouvoirs, les attributions, et, sous/inachilen, de bevoegdheden en, 
réserve de l'accord du Ministre! onder voorbehoud van de instem- 
des Golonies, les appointements|minz van den Minister van Kolo- 
ou indemnités des membres dulniën, de wedden of vergoedingen 
Comité de Direction et des per-!van de leden van het Bestuurseo- 
sonnes mentionnées aux  deux!mileit en van de in de twee voor- 
alinéas précédents, lesquels peu-/gaande alinea’s vermelde perso 
vent êlre démis, en tout temps,inen, die, te allen tijde, door den 
par le Conseil. Baad Kkunnen ontslagen worden. 


Le Gonseil de Gérance fixe à De  Besluursraad  bepaalt de 





: | ” 
Il nomme également, suspend, Hij benoemt eveneens , ontheft, 


démel. tous agents et employés, onilslaat. al de beamblen en be- 
fixe leurs (traitements, remises, | dicnden. bepaall hunne wcdden, 
salaires el gralifications, ainsi quelremissies, loonen en gralificalies 
toules les autres conditions de! alsmede al de andere voorvaarden 
leur entrée au service de l'Office! van hunne in dienstreding en van 
et de leur départ. hun vertrek. 





ART. D. ART. D. 


Le Comité de Direction com-} Hel Bestuurscomiteit zal vijf 
prendra cinq membres choisis  leden bevatten, gekozen onder de 
parmi les membres du Conseil de-:leden van den Bestuursraad en 
Gérance el désignés par fui. L'un door heim aangeduid. Een hunner. 
d'entre-eux, désigné par le Con-!laangeduid door den Bestuursraad, 
sell de  Gérance, exercera les|zal 11e ambisbedieningen waar- 
fonctions de Président Hu Comité! nemen van Voorzitler van het Be- 
de Direction. | stuurscomiteil. 


Lorsque le Président du él Wanneer de Voorzitter van den 
de Gérance ne fait pas partie du} Besluursraad geen deel uitmaakt 
Comité de Direction, il à néan-;van het Bestuurscomiteit heeft hi] 
moins le droit d'assister aux s6- | nieltemin hel rechl aanwezig (le 
ances de ce Comité. Iz'jn op de ziftingen van dit Comi- 

 Leik. 
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ART. 6. ART. 6. 

Le Conseil de Gérance ne peut| De Bestuursraad Kkan  slechts 
valablement délibérer que si la geldiglijk beraadslagen wanneer 
moitié, a moins. de ses membres|ten minste de helft zijner leden 
sont présents. aanwezig Zijn. 


Le Comité de Direction ne peut| et Bestuurscomileil kan slechts 
valablement délibérer que si trois, | geldiglijk beraadslagen wanneer 
au moins, de ses membres sont|ten minsle drie zijner leden aan- 
présents. wezig Zijn. 


Les résolutions du Conseil de| De besluiten van den Bestuurs- 
Gérance et du Comité de Direc-|raad en van het Bestuurscomileit 
tion sont prises à la majorité ab-{worden getroffen bij volstrekte 
solue des auffrages des membres!meerderheid van stemmen der 
présents. En cas de parité des !/aanwezige lcden. In geval van sta- 
voix, celle du Président est pré-iking van slemmen, is deze van 
mondérante. en Voorzitter overwegend. 


Notre Ministre des Golonies! Onze Minister van Koloniëên kau 
peut suspendre lexécution delde uitvoering schorsen van al de 
toutes Îles mesures et (décisions maatregelen en beslissingen welke 
qu'il estimerait contraires à l’in-!h1i}j legenstrijdig acht met het al- 
térêt général. gemeen belang. 


Les délibérations et résolutions! De beraadslagingen en besluiten 
du Conseil de Gérance et du Co-|van den Bestuursraad en van hel 
mité de Direction sont actées dans | Bestuurscomiteit worden aange- 
des procès-verbaux, lesquels sont|teekend in ide processen-verbaal 
transcrits dans des registres ad|welke overgeschreven worden in 


hoc. registers ad hoc. 
ART. 7. ART. 7. 
Les membres du Conseil de Gé- De leden van den Bestuursraad 


rance et du Comité de Direction |en van het Bestuurscomiteit gaan, 
ne contraclent vis-à-vis des tiers legenover derden, geen enkele 
aucune obligation personnelle Hu |persoonlijke verplichting aan, uit 
chef ile leur gestion; ils ne répon-|hoofde van hunne beheering;: zij 
dent que de l'exécution de leur|staan slechts in voor de uitvoering 
mandat. van hun mandaat. 


ART. 8. ART. 8. 


L'Office est représenté envers! De Dienst wordt tegenover der- 
les tiers par le Président du Con-|den vertegenwoordigd door den 
seil de Gérance ou par toutes! Voorzitter van den Bestuursraad 
autres personnes, membres ou of door alle andere personen, al 
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non du Conseil de Gérance, dans dan niet leden van den Bestuurs- 
la mesure des pouvoirs qui leur|raad, in de male van de machten 
auront été conférés. welke hun worden verleend. 


Tous les actes engageant l'Of-| AI de akten welke den dienst 
fice, autres que ceux de la gestion |verbinden, met uitzondering van 
journalière. {ous pouvoirs et pro-|deze van het dagelijksch beleid, 
curations, à défaut de délégation |ai de machten en volmachten, bi] 
donnée par une délibération spé-|gebrek aan machtiging gegeven 
ciale du Conseil de Gérance, sont|door eene bijzondere beraadsla- 
signés soit par deux membres, soit|ging van den Bestuursraad, wor- 
par un adminisiraleur-gérant etlden onderteekend, hetzij door 
un directeur ou un délégué deflwee Ictlen, hetzij door eenen be- 
l'Office, lesquels n’ont pas à jus-|heerder-bestuurder en eenen be- 
tifier à l'égard des tiers, d’une dé. {stuurder of eenen afgevaardigde 
cision préalable du Conseil defvan Gen Dienst, die ten aanzien 
Gérance. van derden, geene voorafgaande- 

lijke beslissing van den Bestuurs- 
raad hoeven te staven. 


Les actes de gestion journalière! De acten van dagelijksch beleid 
sont signés par un administrateur-!worden onderteekend door eenen 
gérant ou par un agent mandalé à{ beheerder - bestuurder of door 
cette fin, sauf, toutefois, les actes! eenen te dien einde gemachtigden 
comportant des mouvements ouibeamble, behoudens, nochtans. 
retraits ie fonds, pour lesquelside akten welke bewegingen of 
deux signatures sont exigées. iintrekkingen van fondsen omslui- 
ilen, voor dewelke twee handtee- 
| keningen vereischt ziin. 

Par décision du Conseil de Gé-| Bij beslissing van den Bestuurs_ 
rance, la signature sociale peutlraad mag de maatschappelijke 
être déléguée, pour les opérations | handteekening voor de verrich- 
en Afrique, à un ou plusieurs|tingen in Afrika, overgedragen 
agents agissant individuellement worden aan een of meerdere be- 
où collectivement, dans les limites|ambten die op individueele of 
et sous les réserves que le Conseil | collectieve wijze handelen, binnen 
de Gérance déterminera. de perken en onder de voorbe- 
houdshepalingen welke de Be- 
stuursraad zal vaststellen. 


L'Office n’est engagé et les actes| De Dienst is slechts verbontden 
accomplis en son nom ne sontlen de in zijnen naam volbrachte 
valables, que moyennant les signa-|akten zijn slechts geldig, mits ilie 
tures prescrites par les présentes | door de huidige schikkingen voor- 
dispositions. geschreven handteekeningen. 


Les actions judiciaires. lant en! De rechlsvorderingen, zoowel 
demandant qu’en défendant, sont|als aanlegger dan verweerder 
suivies au nom de l'Office par le worden ingespannen namens den 
Conseil de Gérance, poursuites et} Diensti. door den Bestuursraad, 
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diligences, soit de son Présideni,. 
soit de deux adiministrateurs, soit 
de son directeur en Afrique, soit 
enfin d’un mandataire spéciale- 
ment délégué à cette fin. 


ART. 9. 


La surveillance des opérations 
comptables de POîffice est confiée 
à rois commissaires aux comptes. 
dont un est désigné par le Minis- 
tre des Colontes, les ‘leux autres 
par les sociétés visées 
1e, de l’article 2 du présent Ar- 
rêlé. Ces comiissaires ont un 
droit ilimilé de contrôle sur les 
opérations financieres de l'Office: 
ils peuvent prendre connaissance. 


sans déplacement, des documents, !delijke 


de la correspondance el des écri- 
lures de lPOffice. 
semestriellement un rapport 
leurs opérations de contrôle. 


ART. 10. 


L'exercice «te l'Office comimence 
le 1% janvier et finit le 31 décem- 
bre de chaque année. Toutefois. 
la date du commencement du pre- 
nier exercice sera fixée par Notre 
Ministre des Colonies. 


inaque année Je Conseil de 
(sérance dresse les comptes res- 
peclifs des organismes et sociétés 


visés à l'alinéa 1% de l’article 2 
du présent arrêté, auxquels 


seront joints les rapporis et com- 
mentaires des commissaires aux 
comptes, ainsi que les inventaires 





a l'alinéa 





Is établissent. 
sur i ten, 


Jaar. De 





vervolg en benaarstiging hetzi] 
vali Zijn Voorziller, hetzij van 


twee beheerders, hetzi] van zijn 
Besluurder in Afrika, helzij, ein- 
delijk, van cen lasthebber die 
hiertoe speciaal afgevaardigd 1s. 


ART. 9. 


Hel Loezicht over de rekenplieh 
lige verrichtingen van den Dienst 


is toevertrousvd aan drie conms- 


sarissen bri de rekeningen. waar- 
onder er één door den Minister 


van Kolouiën wordt aangeduid, de 


Lwee anlere door de bij alinea Î 
van arlikel 2 uit dif besluit be- 
oogde  vennootschappen.  Deze 
cenmissarissen hebben een onbe- 
perkt controle-recht over de gel- 
verrichtingen van den 
Dienst; zij mogen kennis nemen, 
zouder verplaatsing der documen- 
van de briefwisselingen en 
van de geschriften van den Diensi. 
Halfjaarlijks maken Zi} een ver- 
slag op over hunne controle-ver- 
richlingen. 


ART. 10. 


Het boekjaar van den Diensi 
neemt aanvang then f? Januari en 
eindigt den 31% December van elk 
aanvangdatum van het 
eersie dienstjaar wordt, evenwel. 
vastgesteld door Onzen Minister 
van Kolonién. 


E'Kk jaar maakt de Bestuursraad 
de rekening op onderscheidentijk 
van de bij alinea 1 van artikel 2 
uit dit besluit bedoelde organismen 
en vennootschappen, bij dewelke 
de versiagen en loelichtingen van 


de comimissarissen bi] de rekenin- 
gen zullen worden gevoegid. 


als- 
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el autres documents nécessaires 
aux organismes el sociélés pour 
dresser leurs bilans el comptes 
de profits et pertes. 


Les comples seront arrêtés au 
plus lard six mois après Ia fin de 
l'excreice. 


Un exemplaire de ces combpies 
sera remis à chacun des organis- 
ines el sociélés, ainsi qu'au Mi- 
nistre des Colonies. 


ART. 11. 


membres du Conseil de 
(Giérance el les commissaires aux 
comples jouissent  d’indemnités 
fixées par le Ministre des Colo- 
nies. | 


Les 


ART. 12. 


Le Conseil de Gérance arrêlera, 
par voie de réglement d'ordre 
intérieur, les règles suivant les- 
quelles fonctionnera l'Office. 


ART. 15. 


La dissolulion de l'Office pourra. 


êlre prononcée par Arrêté Royal. 


ART. 14. 


Est nommé Président du 
seit ile Gérance de  l'« Office 
d'Exploitalion des Tranports Go- 
loniaux » | 


Con-: 


mede de invenlarissen en andere 
documenten welke aan de orga- 
nismen en vennootschappen noo- 
dig zijn où de balansrekeningen 
en de winst- en verliesrekeningen 
op te maken. 


De rekeningen zullen Len laatste 
| gesloten worden zes maand na drel 
einde van het dienstjaar. 


Er zal een exemplaar van deze 
rekeningen overgemaakt worden 
aan elke der organismen en ven- 
noolschappen, alsmeide ‘aan den 
Minister van Koloniën. | 


ART. 11. 


De leden van den Besluursraaud 
en de commissarissen bij de reke- 
ningen genlelen  vergoedingen 
welke door den Minister van Ko- 
loniën worden bepaald. 





ART, 12. d 


De Bestuursraad zal, bij wege 
an reglement van  inwendige 
rde, de regelen vaststellen vol- 
zal fun- 


Ê 
| 0 
‘gens dewelke de Diensi 
geeren, 


| ART. 13. 
. De onthinding van den Dienst 


Zal mozen uilgesproken worden 
biy Koninkhjk Besluit. 





À 
| ART. 14. 

| 

| Wordt benoeimd tot Voorzilter 
van den Bestuursraad van den 
« Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen » 
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M. Paul Cnarres, Administrateur 
Général des Golonies. 


ART. 15. 


Par dérogation aux dispositions 
prévues aux alinéas 1, 3 el 4 de 
l’arlicle 4 du présent Arrêté, sont 
nommés membres du Gonseil de 
Géranee : 


M. Barzrieux, Hector, Administra- 
teur-délégué de la Régie du 
Chemin de fer du Mayumbe; 


M. Camus, Camille, Directeur Gé- 
néral au Ministère des Colonies: 


M. DE Drooc, Il.-L.-J,, Directeur 


Général de la Direction supé- 
rieure des ‘Transports concé- 
dés, au Ministère des Trans- 


ports ; 


M. Gizrer, Paul, Directeur à 
Compagnie du Chemin de 
du Bas-Congo au Katanga: 


Ja 
fer 


M. CorLia, Emile, Chef du Con- 
trôle financier au Ministère des 
Colonies ; 


Sous-di- 
Colo- 


M. HEeyerick, Fernand, 
recteur au Minisitère des 
nies. 


Ils ne pourront être démis que 
par Nous. 


Sont nommés en la même qua- 
lité : 

M. GaïzLarp, Georges, 
Secrétaire Général de la CGom- 
pagnie du Chemin der fer du 
Congo; 


M. Monseu, Maurice, 
Général Honoraire au Ministère 
des Finances, 


De Heer Paul CHARLES, 





Administrateur 


Adminis- 
irateur Generaal van Koloniëén. 


ART. 419. 


Bij afwijking van de in de ali- 
nea’s À, 3 en 4 uit artikel4 van 
dit Besluit voorziene schikkingen, 
worden benoemd tot leden van 
den Bestuursraad : 


De Heer Barzzreux, Hector, Afge- 
vaardigd Beheerder der « Regie 
du Chemin de fer du Mayumbe» ; 


De Heer Camus, Camille, Directeur 
Generaal bij] het Ministerie van 
Koloniën ; 


De Heer DE Drooc, H.-L-J., Di- 
recteur Generaal der Hoogere 
Directie van het in vergunning 
gegeven Vervoer bij het Mini- 
sterie van Verkeerswezen; 


De Heer GiLzzer, Paul, Directeur 
bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Kaltan- 
Sa >; 


De Heer Gorzia, Emile, Hoofd van 
de Geldelijke Controle bi] het 
Ministerie van Koloniën; 


De Heer HEverick, Fernand, On- 


der-Directeur bi] het Ministerie 
van Koloniën. 


Zij zullen slechts door Ons kun- 
nen ontsiagen worden. 


Worden benocemd in dezelfde 


hoedanigheïd : 


Ingénieur, De Heer CarzLarb, Georges, Inge- 


nieur, Secretaris Generaal bi] 
de « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo »; 


Directeur De Heer Monseu, Maurice, Eere- 


Directeur Generaal bi] het Mi- 
nisterie van Financiën, Beheer- 
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de la Gompagnie du Chemin de 
fer du Gongo; 


der der « Gompagnie du Chemin 
de fer du Congo»; 


M. F. W. Oisen, Administrateur à! De Heer F. W. Oise, Beheerder 


J'Union Nationale des ‘Trans- 
ports Fluviaux « Unatra » : 


M. Van Leeuw, Louis, Adminisira- 
leur-délégué de l’Union Natio- 
nale des Transports Fluviaux 
& Unatra ». 


Sauf désignation effectuée en 
application de l’article 4, du pré- 
sent Arrêlé, le mandat de ces 
quatre derniers membres expirera 
à la date de l'approbation des 
Conventions à intervenir entre : 
l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Colontaux et l'Union Natio- 
nale des Transports Fluviaux 
(Unaira), et 


l'Office d'Exploitation des nee 
ports Coloniaux et la Compagnie 
du Ghemin de fer du Congo. 


| 
ART. 16. 


Notre Ministre des Colonies est 


bij de « Union Nationale des 
Transports Fluviaux « Unatra » : 


De Heer Van Leruw, Louis, Afge- 
waardigd-Beheerder der «Union 
Nationale des Transports Flu- 

viaux « Unatra ». 


Behalve in geval van aanduiding 
gedaan in toepassing van artikel 
4 uit dit Besluit, zal het mandaat 
dezer laatste vier leden verstrij- 
ken op den datum van de goed- 
keuring der te sluiten overeen- 
komsten tusschen : 


den Exploitatiedienst van het Ko- 


en de 
Transports 


loniaal  Verkeerswezen 
Union Nationale des 
Fluviaux (Unatra), en 


den Exploitatiedienst van heil Ko- 
Ioniaal Verkeerswezen en de 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Congo ». 


ART. 16. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution (du présent |belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Knocke-Zoute, le 20 
avril 1935. 


besluit. 


Gegeven te Knocke-Zoute, den 


20» April 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Office douaniers colonial Anvers. 
— Droits de sortie. 


LEOPOLD TT, Ror pes BELGES, 


A ous, présenis el à venir, 


SALUT. 


Vu l'arlicle 3 de la loi budgé- 
taire du 20 novembre 1919 
créant, à Anvers, un bureau colo- 
nil: 


Vu la loi du 29 mai 1934, ap-: 


prouvant le budgel ordinaire du 
Congo Belge el du Vice-Gouver- 


nement Général du  Ruanda: 
Urundi pour l'exercice 1934 cl 


spécialement son article 16: 


Sur Ja proposilion de Notre Mi- 
nisire «des Finances el de Notre 
Ministre des Golonies, 


Nous avons arrêlé et arrélons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le paiement des droits de sor- 
Lie el de statistique établis par la 
législalion coloniale sur l'or et les 

s 
produits aurifères originaires ‘du 
Congo Belge et des lerrilaires 

D 


administrés en Afrique par l'Etat 


différé 
produits 


Jusqu'à 
à An- 


Belge, peul être 
l'arrivée de ces 
vers. 


-_Koloniaa! Tolbureau Antwerpen. 
— Uitgaande rechten. 





LEÉOPOLD III KoniINc DER DELGEN. 
n à 


: Aan allen legenwoordigen cn Loe- 
komenden FEI. 





.  Gezien artikel 3 uit de begroo- 
tingswet van 20 November 1919, 
O 
houdende stichting. te Antwer- 
“pen, van een koloniaal bureau; 





Gezien de well van 29  Mei 
1934, houdenide goedkeuring van 
de gewone begrooling van Bel- 
gisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
(Urundi voor het dienstjaar 1934 
en inzonderheid in diens arlikel 


16; 


Op de voordrachl van Onzen 
Minister van f'inanciëén en van 
Onzen Minister van Koloniën, 


| 
| 





Wij hebben besloten en 


besluiten : 


Wi 


\ 


| | ARTIKEL ÉÉN. 

| De betaling der bij de kolo- 
iniale wetgeving op het goud en 
de goudhoudende producten wel- 
Ike herkomstig zijn uit Belgisch- 


| , | 
|Gongo en uit de in Afrika door 





den Belgischen Staat behcerde 
gewesten. gelegde uitgaande 
rechien en statistiekrechten. mag 
| worden uitgesteld Lot de aan- 
komst dezer producten te Ant- 


_werpen. 
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ART. 2. ART. 2. 
L'exportation, vers Anvers, de De uitvoer, naar Antwerpen. 
l'or et des produits aurifères doit | van het goud en der goudhouden- 
faire l’objet, en Afrique, d'une de producten moet, in Afrika, het 
déclaration provisoire, sans per-|voorwerp uitmaken van  eene 
ception de droits de sortie ni de |voorloopige aangifte, zonder in- 
caution. uing van uiitgaande rechten noch 
van borgtocht. 


À l'arrivée dans ce port, les! Bij de aankomst in deze haven, 
produits sont déposés en entrepôt worden de producten onderge- 
public d’où ils sont transportés 'brachi in openbare stapelplaats 
sous escorte Jusqu'au lieu de|van waar Zi], onder geleide, zul- 
traitement, sous le couvert d’une |len vervoerd worden tot aan de 
déclaration de libre entrée à!plaais der behandeling, gedekt 
moins que, à la demande des im-!door eene verklaring van vrijen 
portateurs, ils ne soient trans-|ingang, ftenzi] Zi], Oop aanvraag 
portés directement du navire à|van de invoerders, rechtstreeks 
l'usine de traitement moyennant|vervoerd worden van het schip 
la levée du document preserit,. naar de plaats van behandeling, 

mits de intrekking van het voor- 
geschreven document. 
| 


Les exporlabteurs sont tenus de! De uitvoerders zijn er aan ge- 
déposer, sans retard, à lOffice houden, zonder uitstel, bij het 
douanier colonial, d’après le ré- Koloniaal Tolbureau, volgens den 
sultat des travaux, des déclara- 'uitslag der werken, definitieve 
tions définitives sur la base de verklaringen neer te leggen op de 
l'or fin et de payer immédiate- |basis van het goud van 24 Kkaraat 
ment les droits fixés par la légis-|en onmiddelijk de bij de koloniale 
lation coloniale. welgeving vastgestelde rechten te 

betalen. | 


ART. 3. ART. 3. 


Un intérêt de six pour cent| Er is een interest van zes pro- 
(6 %) est applicable en cas decent (6 %) toepasselijk, in geval 
retard dans Île palement desivan vertraging in de betaling der 
sommes dues au Congo Belge ou aan Belgisch-Congo of aan Ruan- 
au Ruanda-Urundi en matière del da-Urundi, in zake tolrechten 
droits de douane et de taxes delen verbruikstaksen verschuildigde 
consommation. sommen. 


En ce qui concerne le paie-! Wat de betaling, te Antwerpen, 
ment, à Anvers, des droits sur|der rechten op het goud en de 
lPor et les produits aurifères,|goudhoudende producten betreft, 
l'intérêt ide retard est dû à rai-|is de achterstallige interest ver- 
son du nombre de jours écoulés | schuldigd in verhouding met het 
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entre la date indiquée sur la dé- 


claralion provisoire d'exportation. 


remise au bureau de sortie, en 
Afrique, et celle du dépôt, à lOf- 
fice douanier Colonial, de la dé- 
claralion définitive. 


ART. 4. 


Le Directeur Général des dou- 
anes en Belgique, habilité pour 
exercer les pouvoirs atiribués, en 
matière de réclamation ou {de 
conteslalion, au Directeur des 
Finances, en Afrique, peut Icver 
ou réduire les pénalité el ordon- 
ner, à cel effet, la restilution par- 
tielle ou totale des amandes ac- 
quiltées. I! peut également aulo- 
riser la restilution des droits qui, 
par suite d'erreur, auraient été 
indûment perçus. 


ART. D. 


aantal dagen, verloopen lusschen 
den datum welke aangeduid is op 
de in Afrika, aan hel uitgansch- 
bureau  afgeleverd  voorloopige 
uilvoer-aangifie en dezen van het 
neerleggen, bij het Koloniaal Tol- 
bureau, van de definitieve aan- 
gifle. 


ART. 4. 


De Directeur Generaal der dou- 
anen in België, die bevoegd is, om 
de machten uit te oefenen welke, 
in Zake Kklachtindiening of be- 
twisting in Afrika, den Directeur 
der Financiën loebehooren mag 
de straffen heffen of herleiden 
en, te dien einde, de gedeelleli]jke 
of algeheele teruggave der ge- 
kweten boeten bevelen, [fi] mag 
eveneens de teruggave machtigen 
van de rechtèén, dewelke, inge- 
volge eene missing, ten onrechte 
zouden geind zijn. 


ART. 5. 
| | 
__ Dit besluit zal van krach zijn 





Le présent arrêté entrera en 
vigueur le 1% mai 1935. %len 4° Mei 1935. 
Donné à Knock-Zoute, le 29 | Gegeven te Knocke-Zoute, den 
avril 1985. 29% April 1935. 
LEOPOLD. | 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


Max-Léo GÉRARD. 
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Personnalité civile. — Etablisse- Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. 


ment d’utilité publique. Kipako. 
Baron de Launoit. 


LEOPOLD TITI, Box Des BELGES, 
À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 19 juillet 1926 
sur les élablissements d'ulililé 
publique ; | 


Vu l'original de Pacte reçu par 
M. Willy Wambach, notaire à 
Léopoldville, le 8 janvier 1935, 
contenant donation par M. le 
Baron Paul-Auguste-Cyrille de 
Launoit, propriétaire à lLiége, 
avenue Rogier, n° 28, agissant 
tant en son nom que pour compte 
d'un groupe, pour lequel il a dé- 
claré se porter fort, de la pleine 
propriété d’une somme de 500.000 
frs, belges, en vue de constiluer au 
Congo Belge un établissement d’u- 
tiité publique, sous la dénomina- 
lion <Kipako - Baron de Launoït». 


Vu les statuts de cet établisse- 
ment en date du 29 mars 1935 
présentés par le fondateur; 


ce la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons . 


ARTICLE PREMIER. 


La fondation susvisée de l’éta- 
blissement d'utilité publique dé- 


instelling van openbaar nu, 


— Instelling van Openbaar Nut. 
— Kipako. Baron de Launoit. 


LEOPOLD III, KoniINc bER BELGEN, 


Aan allen, (egenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het decreet van 19 Jul 
1926 op de instelligen van open- 
baar nut; 


Gezien het origineel van het aki 
verleden door den heer Willy 
Wambach, Nolaris te Leopoldville, 
den 8 Januari 1935, houdende 
schenking door den heer Baron 
Paul-Auguste-Cyrille de Launoil, 


eigenaar Le Luik, Rogier Laan, 
n° 28, handelende z00 in eigen 


naam als voor rekening van een 


groep voor dewelke hij zich sterk 
maakt, van den vollen eigendom 
van een som van 500.000 bel- 
gische frank, voor het oprichten 
in Belgisch-Congo eener instel- 
ling van openbaar nut, onder de 
benaming  « Kipako - Baron de 
Launoit ». 


Gezien de statuten dezer instel- 


ling ter dagleekening van 29 
Maart 1935 door den stichter 
voorgedragen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëén; 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bovenvermelde stichting der 
8e- 
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nommé « Kipako - Baron de Lau- naamd « Kipako - Baron de Lau- 
noil > est approuvée. noit », 1s goedgekeurd, 


ART. 2. ART. 2. 


Les statuts de cet établissement | De staluten dezer instelling aan 
annexés au présent arrêté sont ap- |het tegenwoordig besluil gehecht, 
prouvés. zijn goedgekeurd. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Golonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent |belast met de uilvoering van dil 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 6 mail Gegeven te Brussel, den 6% Moi 
1935. 1935. 


LEOPOLD. 


Par ie Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
| 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Kipako, Baron de Launoit. Kipako, Baron de Launoit. 
Statuts. Statuten. 
OBJET : | DOEL : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
L'établissement a pour objet : Het doel der instelling is : 


La fondation à la mission de! De stichting in de missie van 
Kipako (Kwango, Congo Belge) |Kipako (Kwango, Belgisch-Congo) 
d'écoles destinées à la formation| van scholen bestemd voor de 
religieuse, morale et civique des! godsdienstige zedelijke- en bur- 
jeunes filles noires, et d’un bâti-'gerlijke opvoeding der zwarte 
ment d'église. jonge meisjes, en van een kerk- 

gebouw. 
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L'organisation d'œuvres s’occu-: 


pant de l’enfance noire, notam- 
ment : dispensaire, goutte de lait, 
consullation de nourrissons, jar- 
dins d'enfants. 


La diffusion de la doctrine, de Ia 
morale et du culte catholique ro- 
main et de la civilisation au Con- 
go, spécialement dans la région de 
Kipako notamment par les œuvres 
d'enseignement, d'éducation, de 
charité. 


DENOMINATION -— SIEGE. 


ART. 2. 


Il a pour dénomination : 
ko-Baron de Launoit. 


Kipa- 


Son siège est fixé à Kipako 
(Congo Belge). 


Il peut avoir un siège adminis- 
tratif en Belgique. 


ADMINISTRATION. 


ART. 3. 


L'administration de l’établisse- 
ment est confiée à un collège de 
huit  aïidministrateurs, nommés 
pour un terme indéfini. Les deux 
tiers au moins des administra- 
teurs doivent être de nationalité 
belge. Un des administrateurs au 


moins doit résider effectivement 


au Congo. 


ART. 4. 


Le collège élit parmi ses mem- 


De inrichting van werken zich 
bezig houdende met de zwarte 
kindsheid namelijk : armenapo- 
tbeek, melkdruppel, zuigelingen- 
raadpleging, kindertuinen. 


De verspreïiding van de leering, 
de zeadenleer, en den eeredienst 
van den Roomsch Katholieken 
Godsdienst en van de beschaving 
in Congo, bijzonder in ile streek 
van Kipako, namelijk de werken 
van onderwi]s, opvoeding en 
menschlievendheïd. 


BENAMING — ZETEL. 


ART. 2. 
De benaming der instelling is : 
Kipako-Baron de Launoit. 


Haar zetel is gevestigd te Kipako 
(Belgisch-Congo). 


Een bestuurszetel mag 
ügd worden in België. 


geves- 


BEHEER. 


ART. 8. 


Het beheer van de instelling 
wordt toevertrouwd aan een col- 
legie van acht beheerders, be- 


noemd voor een onbepaalden ter- 


mijn. Ten minste de twee-derden 
der beheerders moeten van bel- 
gische nationaliteit zijn. Ten 
minste een der beheerders moet 
werkelijk in Congo verblijven. 


ART. 4. 


Het collegie kiest tusschen zijn 


bres un Président et une vice- |leden een voorzitter en een onder- 
Présidente. Cette dernière remplit  voorzitster. Deze laatste bekleed' 
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les fonctions de Président, en cas het ambt van voorzitter in geval 


d'empêchement de celui-ei. 


ART. D. 


Le Conseil d'administration se 
réunit sur convocation du prési- 
dent aussi souvent que l'intérêt de 
l'établissement le demande. Il doit 


être convoqué lorsque l'un des 
adininisitrateurs en fait Ia de- 
nande. 

Toute décision du eonseil est 


prise à la majorité absolue des 
volants. En cas ile parlage, Ta voix 
de celui qui préside est prépon- 
dérante. 


ART. 6. 


deze belet 1s. 


ART. D. 


De beheerraad vereenigl zich op 
bijeenroeping van den voorzilter 
z00 dikwijls als het belang der 
instelling zulks vergt. Hij moet 
bijeengeroepen worden wanneer 
een der beheerders er de aanvraag 
van doet. 


Elke beslissing van den raad 
wordt bij volstrekie meerderheid 
der stemmeniden genomen. In ge- 
val van gelijkheïrd van siemmen. 
is de stem van hem die de verga- 
dering voorzit beslissend. 


ART. 0. 


Les délibérations du conseil sont | De beraadslagingen vali den 


constatées par des procès-verbaux 
inscrits dans un registre tenu au 
siège social et signés par les ad- 
ministrateurs qui ont pris part à 
la délibération. 


Les copies ou extraits de ces 
procès-verbaux à produire en jus- 
tice ou ailleurs, sont signés par Île 
Président ou par ‘deux membres 
du Conseil. 


ART. 7. 


Le conseil d'adiministration a les 
pouvoirs les plus étendus pour la 
gestion des affaires de l’établisse- 
ment; il statue notamment sur 
tous traités, lr'ansacilons el com- 
promis sur ous baux et locations: 
sur tous placement de fonds, re- 
cettes el revenus; sur tous eni- 


raad worden bestatigd door ver- 
slagschriften ingeschreven in een 
register gehouden Le maatschap- 
pelijken zetel en onderteekend 
door de beheerders die aan de be- 
raadslaging deel genomen hebben. 


De kopijen of uittreksels dier 
verslagschriften in ’t gerecht 6f 
elders voor te leggen, zijn onder- 
teekend door den Voorzitler of 
‘door twee leden van den Raad. 


ART. /. 


De beheerraad is met de ineest 
uitgebreide macht bekleed voor 
het beheer der zaken van de in- 
stelling; hij beraadslaagt namelijk 
over alle verdragen, overeenkom- 
sten en wederzijdsche verbinte- 
nisseu; over alle pachlen. huren 
en verhuring; over alle geldbeleg- 
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prunts dont il règle les conditions; 
sur l'acceptation de toutes hypo- 
thèques, avec ou sans clause de 
voie parée et de toutes autres ga- 
ranlies, ainsi que sur les désisie- 
ments d'hypothèques; sur l’aban- 
don de tous Hroits réels ou person- 
nels:; sur les mainlevées, avant ou 
après paiement, de toutes inscrip- 
_Wons de privilège ou d'hypothèque, 
transcriptions, saisies, oppositions 
ou autres empêchements; sur 
Lcules actions judiciaires tant en 
demandant qu'en défendani, sur 
toutes nominations d'employés, et 
leurs émoluments et moyennant 
une aulorisation spéciale du gou- 
verneur général, sur l'acquisition, 
l’aliénation et l'échange de tous 
droits de propriélé ou d’emphy- 
téose sur tous immeubles. ainsi 
que sur toutes acceptations de 
dons et legs. 


ART. 8. 


Les actions judiciaires. tant en 
demandant qu'en défendant, sont 
suivies, au nom de l'établissement, 
poursuites et diligences du prési- 
dent du conseil. 


ART. 9. 


Les actes qui engagent l'éta- 
blissement sont signés, soit par 
deux membres du conseil d’admi- 
nistration, sans qu'ils aient à jus- 
üfier vis-à-vis des tiers. d’une dé- 
libération préalable du conseil 
d'administration, soit en vertu 
d’une délégation spéciale du con- 
sell. 

La correspondance courante, les 


gingen, inkomsten, onivangsten: 
over alle ontleeningen, waar van 
hij de voorwaarden regelt; over 
de aanneming van alle hypothe- 
ken, met of zonder beding van 
dadelijge uitwinning en van alle 
andere waarborgen, alsmede over 
alle verzakingen aan hbypotheek; 
over den afstandi van alle zakeli]ke 
of persoonlijke rechten. over de 
handlichiingen !oe te stemnren 
voor of na betaling van alle voor- 


recht- of  hypothcekinschri]vin- 
gen,  overschrijvingen,  beslag- 


nemingen, verzetien of andere be- 
lelsels; over alle rechtsgedingen 
zoowel bi] eisch als bi] verweer; 
over alle benoemingen van be- 
dienden en hun bezoldigingen en 
inits een bijzondere machtiging 
van den  (Gouverneur-generaal, 
over den aankoop, den verkoop en 
de ruiling van eigendoms of erf 
pachis rechten op alle onroerende 
goederen, alsmede over alle aan- 


vaardingen van giften en legaten. 


? 





ART. 8. 


De rechtsgedingen. zoowel bij] 
verweer, geschieden in naam van 
de inslelling, ter vervolging en 
naarstigheiïd van den voorzitier 
van den raad. 


ART. 9. 


De akten die de instelling ver- 
binden moeten  onderteekend 
worden, ‘{ Zi] door {wee leden van 
den beheerraad, die flegenover 
derden van gcen enkele voor af 
gaande beraadslaging van den be- 
heerraad hoeven te doen blijken,. 
°t zij ingevolge eene bijzondere 
opdracht van den raad. 


De gewone briefwisseling, de 


actes de gestion journalière, les akten van dagelijksch beheer, de 
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quittances el décharges envers 
l'administration des chemins de 
fer, postes et télégraphes, pour- 
ront ne porter que la signature de 
l'administrateur eu de l’agent dé- 
légué à cet effet par le conseil 
d'administration. 


ART. 10. 


Chaque administrateur peut 
mettre fin à son mandat en Hon- 
nant sa démission. 


En cas de décés ou de démission 
d’un administrateur, il est pourvu 
à son remplacement par les soins 
des administrateurs restés 
fonctions. 


Chacun de ceux-ci aura le droit 
de présenter un candidat qui 
devra être majeur et domicilié au 
Congo ou en Belgique. 


Le choix entre les divers candi- 
dats se fera au scrutin secret. En 
cas d'égalité du nombre des suf- 
frages au profits de deux candi- 
dats, le plus âgé sera déclaré élu, 
sous réserve de ce qui est dit à 
l'article 3, concernant la nationa- 
lité des candidats. 


ART. A1. 


Le conseil d'administration peut 
déléguer une partie de ses pou- 
voirs d'administration à un direc- 
teur dont il détermine les attribu- 
tions, les émoluments et Ia rési- 
dence. 


Le conseil peut également délé- 


kwijischrifiten en ontlastingen te- 
genover het beheer van spoor- 
wegen, posterijën en telegraven, 
worden geldig onderteekend door 
den beheerder of den agent daar- 
toe door den beheerraad afge- 
vaardigd. | 


ART. 10. 


Tleder beheerder inag een cinde 
stellen aan zijn mandaat door zijn 
onislag in Le dienen. 


In geval van overlijden of ont- 
slag van een beheerder, wordt in 
zijn plaatsvervanging  voorzien 


en|door de zorgen van de overblij- 


vende beheerders. 


leder van deze zal het recht 
hebben een kandidaat voor te 
stellen, die zal moeten meerder- 


jarig en in Congo of België ge- 
‘huisvest zijn. 


De keus tusschen de verschil- 
lende Kkandidaten zal geschieden 
bij geheime stemming. In geval 
een gelijk getal stemmen uiige- 
bracht wordt ten voordeele van 
twee Kkandidaten, zal de oudste 
verkozen verklaard zijn, onder 
voorbehoud van helgeen hier- 
voren vermeld is onder artikel 3, 
betrekkelijk de nationaliteit der 
kandrdaten. 


ART. 11. 


De beheerraad mag zijn beheer- 
macht ten deele opdragen aan een 
bestuurder waarvan hi] de be- 
voegdheden,  bezoidigingen en 
verblijfsplaats bepaalt. 


De raad mag insgelijks bijzon- 


guer à tout mandataire des pou- dere bepaalde machten opdragen 


voirs spéciaux ‘déterminés, 


‘aan gelijk welke lasthebber. 
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COMPTE ET BUDGET. 


ART. 12. 


Chaque année, dans le courant 
du mois de janvier, le conseil 
d'administration dresse le compte 
des recettes et paiements de l’an- 
née écoulée et établit Ie budget de 
l’année en cours. 


Ce compte et ce budget doivent 
être communiqués au Gouverneur 
général de la Colonie, dans Îles 
trois mois de leurs confection, et 
publiés dans le même délai dans 
une publication officielle de la Co- 
lonie. 


NOMINATIONS. 


ART. 13. 


Sont nommés administrateurs : 


Madame Hélène DE BURLET, reli- 
gieuse du Secré Cœur, demeu- 
rant à Ixelles, Chaussée de Wa- 
terloo, n° 412, 


Madame Marie Symon, religieuse 
du Sacré Cœur, demeurant à 


Rome, Italie, Via Nomentana. 
n° 118. 
Madame Elisabeth  ZURSTRASSEN, 


religieuse du Sacré-Cœur, de- 
meurant à Jette-Saint-Pierre. 
Avenue du Sacré-Cœur, n° 8. 


Madame Françoise Braun, reli- 
gieuse du Sacré-Cœur, d'emeu- 


| 
j 


rant à Kipako Inkisi, Congo 
Belge. 

Madame Raphaëlle DE CocKk DE 
RAMEYEN, religieuse du Sacré-; 


REKENING EN BEGROOTING. 


ART. 12. 


leder jaar, in den loop ider 
maand Januari, maakt de beheer- 
raad de rekening op der onivang- 
sten en betalingen gedaan gedu- 
rende het verloopen jaar en stell 
de begrooting vast voor het 100- 
pende jaar. 


Die rekening en die begrooting 
moeten, binnen de dri] maanden, 
na het opmaken, aan iden Gouver- 
neur Generaal der Kolonie voor- 
gelegd worden en bekend gemaakt 
worden binnen dezelfden termijn 
in eene officieele afkondiging van 
de Kolonie, 


_ BENOEMINGEN. 
ART. 13. 
Worden als beheerders be- 


noemd : 


Mevrouw Helène pe BurLET, Kloos- 
terlinge van het Heilig-Hart, 
wonende te Elsene, Chaussée de 
Waterloo, n° 442. 


Mevrouw Marie SyMmon, Kklooster- 
linge van het Heilig-Hart, wo- 
nende te Rome, Italië, Via No- 
mentana, n° 118. 


Mevrouw Elisabeth  ZURSTRASSEN. 
kloosterlinge van het Heilig- 
Hart, wonende te Sint-Pieters- 
Jette, Heilig-Hartlaan, n° 8. 


Mervouw Françoise Braun, kloos- 
terlinge van het Heïilig-Hart, 
wonendie te Kipako, Inkisi, Bel- 
gisch-Congo. 


Mevrouw Raphaëlle pe Cock DE 
RAMEYEN, kloosterlinge van het 
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Cœur, demeurant à Jetle-Saint-. Heilig-lart. wonende [e Sint- 
Pierre, avenue du Sacré-Cœur,. Pielers-Jette, Tleilig- Hartlaan, 


| 
n° 8. | | n°8. 
| 


Monsieur le Baron Paul pe Lau-:De heer Baron Paul DE LaunNoir, 
NOIT, itrlustriel, demeurant à]. nijveraar, wonende Le  Luik, 
Liége, avenue Rogier, n° 28. _ avenue Rogier, n° 28. 

Monsieur Ediuond SEULEN, secré- De heer Edmond SEULEN, alge- 


taire général du Ministère des! mmeen secretaris van het Minis- 


Finances, dcr:eurant à Schaer- lerie van Financiën, wonende te 
beek, aveuue Emile Max. n° 163.1 Schaerbeek, Emile Maxlaan, 


n° 163. 


Monsieur Hubert ScxEyven, notaire De heer Hubert SCHEYVEN, notaris, 
demeurant à Bruxelles. rue de: wonende te Brussel, Dalslraat, 


la Vallée, n° 45. | n° 45. 
Tous de nationalité belge. _ Allen van Belgische nationali- 


teil. 


| 
| 
| 
| 
| 


DISSOLUTION — DESTINATION! ONTBINDING -- BESTEMMING 
DES BIENS, DER GOEDEREN. 


ART. 14. ART. 14. 

In geval de bi] deze opgerichte 
instelling te niet ging, {en gevolge 
van eene onthinding in recht uit- 
gesproken, zal gansch het bezit 
van gemelde instelling in vollen 
eigendom loebedeeld worden aan 
de maalschappij der Zusters van 
het Heïilig-Hart Le Leopoldiville, 
erkend bi] Koninklijk Besluit van 
24 December 1927; ingeval ge- 
melde Maatschappij van het Hei- 
lig-Harl de Kolonie van Belgiseh- 
Congo kwam te verlaten, zou ge- 
zegd bezit in vollen eigendom toe- 
bedeeld'worden aan het Moeder- 
huis der Zusters van het Heilig- 
Hart genaamd « Casa del Sacro 
Cuore » gevestigd te Rome (fta- 
la) Via Nomentana, n° 118: en in 


Au cas où l'établissement fondé 
par les présentes viendrait à dis- 
paraître, par suite de dissolution 
prononcée en justice, tout lavoir 
du dit établissement sera attribué 
en pleine propriété, à la Société 
des Religieuses du Sacré-Cœur, à 
Léopoldville, reconnue par arrêté 
royal du 24 décembre 1927: au 
cas où la dite société des Reli- 
gieuse du Sacré-Cœur viendrait à 
quitter la colonie du Gongo Belge, 
le dit avoir serait attribué en 
pleine propriété à la Maison Mère 
des Religieuses du Sacré-Cœur. 
dénommé «Casa del Sacro Cuore», 
Glablie à Rome (Ttalile) Via No- 
mentana, n° 118: et au cas où 
cette destination ne pourrait être 


LL ——————…—…—…. “Em en — à 
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réalisée, le dit avoir serait attribué. 
en pleine propriété aux Pères de} 
desservant | 


la Compagnie de Jésus 
la mission du Kwango. 


F 


Vu el approuvé pour être annexé 
à Notre Arrûôlé du 6 mai 1935. 














geval deze beslemming miet zou 
kunnen verwezentlijkt worden, 
zou gemeld bezit in vollen eigen- 
dom toebedeeld worden aan de 
Paiers van het Gezelschap Jesu de 
Missie van Kwango bedienende. 


Gezien en goedgekeurd behoord 


(bij Ons Besluit van 6 Mei 1985. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Service des chèques postaux. __|Dienst der Postchecks. 


Modifications. 


Le Ministre des Colonies. 


Vu le décret du 20 janvier 1924 
sur l’organisation postale au Con- 
go Belge, complété par le décret 
du 31 octobre 1928: 


Vu l'arrêté ministériel du 12 
février 1929 relatif à la création 
d'un service des chèques postaux 
au Gongo Belge: 


Vu les arrêtés ministériels des 
18 septembre 1931 et 23 janvier 
1932, relatifs au même service; 


Wijzi= 





gingen. 


De Minister van Koloniën. 


Gezien het decreel van 20 Janu- 
ari 1921, aangaande de poslin- 
richling in Belgisch-Congo, aan- 
gevuld bij het decreet van 31 Oc- 
tober 1928: 


Gezien het ministerieel besluil 
van 12 Februari 1929, aangaande 
de stichting in Belgisch-Gongo 
van den dienst der postchecks: 


Gezien de ministerieele beslui- 
ten van 18 September 1931 en 23 
danuari 1932, aangaande denzelf- 


den dienst; 


Arrête : Besluit : 


| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEN. 
| 
L'article premier de l'arrêté du 
18 septembre 1931 et l'arrêté du 
23 Janvier 
sont abrogés. 


Artikel één uit het besluit van 18 
September 1931 en het besluit 
1932 prémentionnés van 23 Januari 1932 voormeld 

zijn afgeschaft. 





ART. 2. ART. 2. 

Le présent arrêté entrera en Dit besluil zal in werking tre- 
vigueur à la date qui sera déter- | den op den datum welke door den 
minée par le Gouverneur Général : Gouverneur Gencraal in Congo zal 

| 
au Congo. worden vaslgesteld. 


Bruxelles, le 7 mai 1935. Brussel, den 7° Mei 1935. 


E. RUBBENS. 


Comité du Portefeuille de la Co=- Comiteit der Portefeuille van de 
lonie. Ministère des Colo- Kolonie. — Ministerie van Kolo- 


nies. 


Le Ministre des Colonies. 


Vu les arrêtés royaux des 7 no- 
vembre 1927 et 11 mai 1929 re- 
latifs au Gomité du Portefeuille de 
la Colonie; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 


1933 réorganisant le Ministère 
des Colonies; 
Vu l'arrêté ministériel du 10 


octobre 1933, fixant les attribu- 
tions des différents services du 
Ministère des Colonies; 


nien. 


De Minister van Koloniën. 


Gezien de koninklijke besluiten 
van 7 November 1927 en 11 Mei 
1929, betrekkelijk het Comiteit 
der Portefeuille van de Kolonie:; 


Gezien het koninklijk besluit van 
9 October 1933, houdende herin- 
richting van het IMinisterie van 
Koloniën ; 


Gezien het ministerieel besluit 
van 10 October 1933, waarbi] de 


ambisbevoegdheden der verschil- 


lende diensten van het Ministerie 


van Koloniën, bepaald woridien; 
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Vu l'arrêté royal idu 26 octobre 
1934, relatif aux attributions du 
Service du Budget et du Contrôle 
Financier; 


Revu l’arrôlé ministériel du 9 
novembre 1928; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Indépendamment de l’Adminis- 
trateur Général des Colonies et du 
Conseiller Juridique, sont menr- 
bres du Comité du Portefeuille de 
la Colonie : 


les Directeurs Généraux des 3°, 4° 
et 5° Directions Générales: 


le chef du Contrôle Financier: 
les Directeurs Chef de service de 


ide Directeurs-Diensthoofden 


la dre Direction de la 3 Direc- 
Lion Générale et de la 1'e Direc- 
ion du Service du Budget el du! 


Contrôle Financier ou les fonc- 
lionnaires qui les remplacent. 


ART. &. 

Les fonctions de Secrétaire sont 
remplies par le Chef du 1% Bureau 
de la 2° Direction du Service du 
Budget et du Contrôle Financier. 


ART. 3. 


L'Aldministrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 18 mai 1935. 


Gezien het koninklijk besluit 
van 26 October 1934, betrekkelijk 
de bevoegdheden van den dienst 
der Begrooting en der Geldelijke 
Controle ; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 9 November 1928; 


Besluit : 


ARTIKEL EEN. 


Buiten den Administrateur Ge- 
neraal der Koloniën en den 
Rechtskundige Adviseur, zijn le- 
den van het Comiteit der Porte- 
feutile van de Kolonie : 


de Directeurs-Generaal der 3°, 4° 
en 9° Algemeene Directies: 


het hoofd der Geldelijke Controle; 
der 


1° Directie van de 3° Algemeene 
Directie en der 1° Directie van 
den Dienst der Begrooting en 
der Geldelijke Gontrole:; 

of de ambtenaren die hen vervan- 
gen. 


ART. 2. 
De ambtsbedieningen van Se- 
crelaris worden waargenomen 


door het Hoofd van het 1ste Bu- 
reel der 2° Directie van den Dienst 
der Begrooling en der Geldelijke 


Controle. 


ART. 3. 


De Administrateur Generaal der 


Koloniën is belast met de uitvoe- 


ring van dit besluit. 


Brussel, den 18° Mei 1935. 


E. RUBBENS. 
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Société congolaise par action à  Congoleesche vennootschap 


responsabilité limitée « Société 
Minière de Kindu » (Somikin). 
— Modifications aux statuts. 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 28 mars 
1935; 


Par arrêté royal du 6 mai 1935, 
sont approuvées les modifications 
aux slatuts de la société congolar 
se par actions à responsabilité li- 
mitée « Société Minière de Kindu 
(Somikin) ». 


4 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Compa- 
gnie d’Elevage et d’Alimenta- 
tion du Katanga ». Modifica- 
tions aux statuts. -— Approba- 
tion. 





Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 29 mars 
1939: 


Par arrêté royal du 17 mai 1935, 
sont approuvées les moidifications 
aux statuts de la société congolai- 
se par actions à responsabilité 1r- 
mitée « Compagnie d'Elevage et 


OP 
aandeelen met beperkte verant- 
woordelijkheid « Société Miniè- 
re de Kindu (Somikin) ». 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 28° Maart 1935; 


Bij koninklijk besluit van 6 Mei 
1935, zijn goedgekeurd de wijzi- 
gingen aan de slatulen van de 
Congoleesche  vennoolschap op 
aandeelen met beperkte verant- 
 woordelijkheid « Société Minière 
‘de Kindu ({Somikin) ». 


Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte verant- 
woordeliikheid « Compagnie 
d’Elevage et d’Alimentation du 
Katanga ». — Wijzigingen aan 
de statuten. -— Goedkeuring. 


an 


Gezien de beslissingen getrof- 
fen op de buitengewone algemee- 
ne vergadering der aandeelhou- 
ders, gehouden den. 291 Maart 
1935 ; 


Bij koninklijk besluit van 17 
’Mei 19385, zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkle verant- 
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d'Alimentation du Katanga », por- woormdelijkheid «Compagnie d'Ele- 
lant notamment réduction du ca- vage el d’Alimentation du Katan- 


pital social. ga », houdende namelijk vermin- 
.dering van het maatschappelijk 
'kapitaal. 


Statut des Fonctionnaires et Statuut der Gerechtsambtenaren 
Agents de l’Ordre Judiciaire. — en -beambten der Kolonie. — 
Erratum. |  Erratum. | 


r 
| 
| 
l 
i 
| 
| 
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Dates. 


7 décembre 19834. — JT, — Cabinet 
du Premier Ministre. — Loi pro- 
rogeant et complétant les dis- 
positions de la loi du 81 juillet 
1934 attribuant au Roi certains 
pouvoirs, en vue du redresse- 
ment économique et financier et 
de l’abaissement des charges 
publiques 


80 mars 1935. — A. R. — Budget des 
dépenses ordinaires du KRuanda- 
Urundi, pour l'exercice 1934. — 
Virements 


31 mai 1935. — A. KR. — Personnel 


judiciaire 


1 juin 1935. — A. R. — Institut des 


Parcs Nationaux du Congo 
Belge. — Commission. — Nomi- 
nations 


8 juin 1935. — A. R. — Loterie Cc- 
loniale. — Montant de la onziè- 
me tranche 


4 juin 1935. — A. M. — Loterie Co- 
loniale. — Modalités de l’émis- 
sion de la onzième tranche . 


5 juin 1935. — A. KR. — Statut des 
fonctionnaires et agents de l'or- 
dre judiciaire. — Modification. 

13 juin 1935. — A. K. et Rapport 


au KRoiïi: Réduction de l’impôt 
au profit des sociétés de prêts 
hypothécaires belges faisant des 
prêts sur des immeubles situés 
au Congo Belge et dans les Ter- 
ritoires sous mandat Belge 


13 juin 1935. — A. R. — Caisse Colo- 
niale d’Assurances. Déroga- 
tion et modifications au statut. 


17 juin 1935. — A. M. — Commission 
des Carburants. — Nominations. 


29 juin 1935. — A. M. — Télécom- 
_munications. -— Tarif : 
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Dagteekeningen. 


— 


7 December 1934. —_ W. —— Kabinet 
van den ÉEerste Minister. 
Wet tot verlenging en aanvul- 
ing van de bepalingen der wet 
van 81 Juli 1934 waarbij aan 
den Koning bepaalde machten 
worden toegekend met het o0g 
op het economisch en financieel 
herstel en de vermindering van 
de openbare lasten 


30 Maart 1935. — K. B. — Begroo- 
ting der gewone uitgaven van 
Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jar 1934. — Kredietoverschrii- 
vingen . MER à 


31 Mei 1935. — K. B. — Rechterlijk 


personeel  . .  . . 

1 Juni 1935. — K. B. — Instituut 
der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Congo. — Commissie. — 
Benoemingen 


8 Juni 1935. —_ K. B. — Koloniale 


Loteri], — Bedrag der elfde 
snede RE 
4 Juni 1935. — M. B: — Koloniale 
Loterij. — Modaliteiten voor 


de uitgifte der elfde snede 


5 Juni 1935. —_ K. B. — Statuut 
voor de gerechtsambtenaren en- 
beambten. — Wijziging . 

13 Juni 1935. — K. B. en verslag 


aan den Koning : Vermindering 
der belasting ten bate van de 
Belgische vennootschappen voor 
hypothecaire leeningen, welke 
leeningen toestaan op onroerende 
goederen die in Belgisch-Congo 
en in de onder Belgisch man- 
daat staande grondgebieden ge- 
legen zijn ne 


13 Juni 1535. —_ _ K. B. — Koloniale 
Verzekeringskas. Afwijking 
en wijzigingen aan het statuut. 


17 Juni 1935. — M. B. — Commissie 
der Brandstoffen. Benoe- 
mingert 


20 Juni 1935. — M. B. — Televerbin- 
dingen. — Tarief M 


Bladz. 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 
20 juin 1935. — A. KR. et Rapport au 29 Juni 1935. — K. B. en verslag aan 
Roi: Médaille commémorative den Koning: Koloniale Herinne- 
coloniale 1914-1918. — Création. 581 ringsmedaille 1914-1918. — 
Stichting . 581 
21 juin 1935. — A. M. — Médaille 21 Juni 1935. — M. B. — Koloniale 
commémorative coloniale 1914- Herinneringsmedaille 1914-1918. 
1918. — Mesures d’exécution. 587 — Uitvoeringsmaatregelen 587 
| 
21 juin 1935. — A. R. — Fondation 21 Juni 1935. — K. B. — Stichting 
Jeanine de Lannoy _. 596 « Jeanine de Lannoy » 596 
24 juin 1935. — A. M. — Marques 24 Juni 1935. — M. B. — Echtkeu- 
de vérification des poids, ringsmerken der  gewichten, 
mesures et instruments de pesage maten en der weegtoestellen 
pour la période du 1 avril 1936 voor het tijdperk van 1 April 
au 31 mars 1938 . … 604 1936 tot 31 Maart 1938 604 
27 juin 1935. — L. -— Loi amendant 27 Juni 1935. — WW. — Wet tot 
les articles 18 et 18bis de la wijziging van artikelen 18 en 
loi sur le Gouvernement du | 18bis van de wet op het Gou- 
Congo Belge 612 vernement van Belgisch-Congo. 612 
28 juin 1935. — A. KR. — Compagnie 28 Juni 1935. — K. B. — «Compagnie 
de Libenge. — Modifications aux de Libenge ». —  Wijzigingen 
statuts. — Approbation 606 aan de statuten. — Goedkeu- 
| ring | 606 
28 juin 1935. — A. R. — Société de 23 Juni 1935. — K. B. — « Société 
Recherches Minières au Congo de Recherches Minières au Con- 
« Sobemco ». — Modifications go « Sobemco ». — Wijzigingen 
aux Statuts. — Approbation 606 aan de statuten. — Goedkeu- 
ring s là se. -< 606 
28 juin 1935. — A. R. — Plantations 28 Juni 1935. — K. B. — « Planta- 
de la Luba. — Modifications aux tions de la Luba ». — Wijzigin- 
statuts. — Approbation . 607 gen aan de statuten. — Goed- 
keuring ss À +. “607 
Erratum 619 Erratum 619 
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Convention Internationale relative 
à la circulation automobile, 
cignée à Paris le 24 avril 1928 
(43: Adhésion de l’Union 
Sud-Africaine pour le territoire 
mandaté de l’Afrique du Sud- 
Ouest. 


Il résulte d’une communication 
adressée à Ambassade de Belgi- 
que à Paris par le Ministère des 
Affaires étrangères de France que 
l’Union Sud-Africaine «a ædhéré 
pour le lerriloire mandaté de 
l'Afrique du Sud-Ouest à la Con- 
vention Internationale relative à Ia 
circulation automobile signée à 
Paris, le 24 avril 1926. 


Les lettres S. W. À. ont été choï- 
sies comme signe distinetif. 





(1) Voir B. O. du 15 mars 1981. 


Convention Internationale relative 


à la circulation automobile, sig= 
née à Paris le 24 avril 1926 (1). 
la République 


— Adhésion de 
Argentine. 


Il résulte d’une communication 
adressée à l’Ambassade de Belgi- 
que à Paris, par le Ministére des 
Affaires étrangères de France, que 





(1) Voir B. O. du 15 mars 1981. 





1 


Internationale Overeenkomst be- 

_ treffende het verkeer met mo- 
torrijtuigen, geteekend te Pariis, 
den 24" April 1926 (1). Toe- 
treding der Zuid-Afrikaansche 
Unie voor het onder mandaat 
staande grondgebied van Zuid- 
West=-Afrika. 


Uit eene mededeeling gericht 
aan de Ambassade van België Le 
Parijs door het Minislerie van 
Buitenlandsche Zaken van Frank- 
rijk blijkt dat de Zuid-Afrikaan- 
sche Unie voor het onder mandaat 
slaande grondgebied van Zuid- 
West-Afrika toegelreden is {ot de 
Internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met motor- 
rijtuigen, geteekend den 24 April 
1926, te Pariys. 


De letters S. W. À. werden als 
kenteeken gekozen. | 





| (1) Zie A. B. van 15 Maart 1981. 


Internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met mo- 
torrijtuigen, geteekend te Pariis, 
den 24 April 4826 (1). — Toe- 
treding der Argentijnsche Re- 
publiek. 





| Uit eene mededeeling gerichi 
aan de Ambassade van België te 
(Parijs door het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken van Frank- 








| (1) Zie A. B. van 15 Maart 1931. 
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la République Argentine a adhéré. riJk, blijkt dat de Argentijnsche 

à la Convention Inlernationale re- Republiek toegetreden is tol de 

lative à la circulation automobile, ‘Internationale Overeenkomst be- 

signée à Paris le 24 avril1926. treffende het verkeer met motor- 
rijluigen, geteekend den 24° April 
1926, te Parizs. 


Les fettres R. A. ont élé adop-! De letters R. A. werden aange- 

tées comme signe ‘destinctif des nomen als onderscheidingstee- 
automobiles immatriculés en Ar- ken der in Argentiniëé ingeschre- 
gentine. ven molorrijluigen. 


| 


Convention d’extradition conclue Overeenkomst tot uitlevering den 


entre la Belgique et la Républi- | 


que de Guatema!a, le 20 Novem- 
bre 1897. 


Sa Majesté le Roi des Belges el 
Son Excellence le Président de la 
République du Guatemala, désirant 
régler par une Convention l'ex- 
tradition des criminels, ont dé- 
signé à cet effel, comme Plénipo- 
tentiaires : 





Sa Majesté le Roi des Belges : 


M. Jules Duckerts, son Chargé 
d'Affaires au Gentre-Amérique. 





Son Excellence le Président du 


Gualemala : | | 
| 


M. Jorge Muñoz. son Ministre. 
des Affaires Etrangères. 





Lesquels, ayant échangé leurs 
pleins pouvoirs et les ayant trouvés 


en règle, ont arrêlé Jes articles hebbende, de navolgende arl 
suivants : 


291 November 1897 gesloten 
tusschen Belgié en de Republiek 
Guatemala. (Vertaling). 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijne Excellentie de 
President van de Republiek van 
Gualemala, verlangende door eene 
overeenkomst de uitlevering der 
misladigers (e regelen, bebben tot 
dat einde tot Hunne Gevolmach- 
tigden benoemd : 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : | 


- Duckerts. 
in 


Den  Heer Jules 
Hoogstdeszelfs zaakgelastigde 
Midden-AmerikKa ; 


Zijne Excellentie de President 
van Guatemala : 


Den Heer Jorge Muñoz, Hoogst- 
deszelfs Minister van Buitenland- 


sche Zaken, 


Dewelke hunne volmachten uit- 
gewisseld en ze in orde bevoniden 
ikelien 
hebben vastgesleld : | 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouvernement belge et le 
Gouvernement du Guatemala 
s'engagent à se livrer réciproque- 
ment, sur la demanide que l'un 
adressera à l’autre, à la seule ex- 
ception de leurs nationaux, les 
individus poursuivis ou condamnés 
comme auteurs ou complices à 
raison d’un ‘des crimes ou délits 
spécifiés à l’article 2, par les auto- 
rités Judiciaires de l’une des deux 
parties et trouvés sur le territoire 
de l’autre partie. 


Lorsque le fait motivant la de- 
mande id’extradition aura été com- 
mis hors du territoire de l'Etat 
requérant, il pourra être donné 
suite à cette demande, si la légis- 
lation du pays requis autorise la 
poursuïte ‘du fait similaire commis 
à l'étranger. 


ART. 2. 


Les crimes et délits à raison des- 
quels l’extradition sera accordée 
sont les suivants : 


1° Homicide volontaire, com- 
prenant les crimes d’assassinat, de 
meurtre, parricide, infanticide et 
empoisonnement; 


2° Incendie ; 


3° Coups de blessures graves 
pouvant donner lieu à extradition 
suivant la loï des deux pays; 


49 Viol, attentats à la pudeur 


avec violence, atlentaits à la pu- 
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ARTIKEL ÉÉN. 


De Belgische Regeering en de 
Regeering van Guatemala verbin- 
den zich wederzijds, op het ver- 
zoek dat de eene aan de andere zal 
richten, met uitzondering van hare 
landgenooten alleen, de personen 
uit te leveren die, als daders of 
medeplichtigen, voor een der mis- 
daden of wanbedrijven in artikel 
2 nader omschreven, vervolgd 
worden of vervoordeeld zijn door 
het rechterlijk gezag van eene van 
beirde partijen en die op het 
grondgebied der andere parti] 
worden aangetroffen. 


Wanneer het feit, dat tot de 
aanvraag om uitlevering aanlei- 
ding geeft, heeft plaats gehad bui- 
ten het grondgebied van den 
eischenden Staat, kan aan die aan- 
vraag gevolg gegeven woriden in- 
dien de Wetgeving van den Staat 
waaraan de aanvraag gericht 15, 
de vervolging toelaat van soorige- 


ijk feit in den vreemde begaan. 


ART. 2. 


De misdaden en wanbedrijven 
voor dewelke uitlevering wordt 
toegestaan, zijn de volgende : 


1° Vrijwillige manslag, begrij- 
pende sluipmoorid, moord, vader- 
oi moedermoord, kindermoord en 
vergifting ; 


2° Brandstichting ; 


3° Ernstige slagen en kwets- 
uren, tot ‘uitlevering Kkunnende 


aanleiding geven volgens de wet- 


ten der beide landen; 


49 Verkrachiing, aanslag op de 
eerbaarheïd onder het gebruiïiken 
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deur sans violence sur des enfants van geweld, aanslag op de eer- 


au-dessous de l’âge déterminé par 


la législation pénale des deux 
Pays ; 

CE 

5° Enlévement de mineurs, 


recel, suppression, substitution ou 
supposition id’enfant ; 


6° Vol et pillage; 


_ 7° Dégâts ou entraves aux voies 
ferrées, mettant ou pouvant met- 
tre en péril la vre des voyageurs; 


8° Piraterie ou révolte à bord 
des navires quand léquipage ou 
les passagers s'emparent du navire 
par surprise ou violence envers le 
capitaine ; 


90 Associatron de malfaiteurs; 


10° Faux en écritures; falsifica- 
tion de documents ou dépêches 
télégraphiques; usage de faux; 


41° Falsification ou altération 
frauduleuse d'actes officiels ém'a- 
nant du Gouvernement . ou de 
l'autorité publique ainsi que des 
tribunaux de justice; 


Usage frauduleux des actes ainsi 
altérés ou falsifiés ; 


120 Fabrication de fausse mon- 
naie; falsification ou altération de 
titres ou coupons de la dette pu- 
blique, de billets de banque natio- 
_naux ou étrangers, de papier- 
monnaie ou d’aütres valeurs pu- 


bliques de crédit, de sceaux, tim-| 
| 


+ 


baarheid zonder het gebruiken van 
geweld op kinderen beneden den 
leeftijd door de strafwetgeving 
der beide landen vasigesteld ; 


o° Schaken van minderjarigen, 
heling, wegmaking, verwisseling 
or onderstelling van een kini; 


6° Diefstal en rooveri]; 


7° Beschadiging van of verhin- 
dering op spoorwegen, het leven 
van reizigers in gevaar brengende 
of kunnende brengen; 


8° Rooverij of opstand aan 
boord der schepen, wanneer de 
manschappen of  passagirers het 
schip bemeesteren door het ge- 
bruiken van list of geweld jegens 
den kapitein; 


9° Samenzwering van kwaad- 
doeners ; 


10° Valschheid in geschriften; 
vervalsching van bescheïden of 
telegrammen; gebruik maken van 
vervalschingen ; 


11° Vervalsching of schending 
van ambtelijke stukken, uitgaande 
van de Regeering of van de Open- 
bare Overheid alsmede van de 
rechtbanken. 


Bedriegeliyk gebruikmaken van 
aidus geschonden of vervalschte 
stukken ; 


129 Vervaardiging van valsche 
munt; vervalsching of schending 
van effecten of rentebewijzen der 
openbare schuld, van inlandsche 
of buitenlandsche bankbiljetten, 
van papieren gel of andere open. 
bare geldswaarden, van zegels, 
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bres, coins, marques ide l'Etat ou 
des administrations publiques; 


Mise en circulation ou usage 
frauduleux des objets mentionnés 
ci-dessus altérés ou falsiflés; 


13° Soustraction de deniers pu- 
blics par des employés publics ou 
dépositaires; 


14° Banqueroute frauduleuse : 


15° Extorsion; 


Attentats à la liberté individuelle 
et à l’inviolabilité ‘du domicile 
commis par des particuliers; 


16° Faux témoignage, parjure et 
subornalion de témoins, experts 
ou interprétes; 


17° Escroqueries; 


18° Abus ide confiance; 


19° Avortement; 


20° Bigamie; 


21° Excitation habituelle 
débauche de mineurs; 


à Ja 


22° Recèlement d'objets obtenus 
à l’aide d’un des crimes ou délits 
mentionnés au présent article: 


23° Tentative de l'un des 
crimes et délits lorsqu'elle est 
punmissable d’après la législation 
des deux parties contractantes. 


ces 


stempels, merken of keurmerken 
van den Staat of van de Openbare 
Besturen. 


( 


| In omloop brengen of bedriege- 
|lijk gebruik maken van hierboven 
bedoelde geschonden of ver- 
valsechie voorwerpen; 


13° Vervreemding van openbare 
gelden door openbare ambtenaren 
Iof door personen met derzelver 
bewaring belast; 





14° Bedriegelijke bankbreuk: 


15° Afpersing of kneveleri]; 


Aanslag op de persoonfijke vri]- 
porn en op ‘de onschendbaarheiïd 


ee den huiselijken haard, door 
ibiyzondere personen begaan; 


16° Valsche geluigenis, meineed 
‘en omkooperi] van getuigen, van 


-deskundigen of vertolkers ; 
17° Zwendelari] of 'aftroggelari]; 
18° Misbruik van vertrouwen: 
vrucht 


19° Afdrijving de 


eener vrouw; 


vall 


20 Veelwijveri];: 


21° Bestendige aanzelting {ot 
|ontucht van minderjarigen; 





22° Verheling van voorwerpen 
verkregen door middel van een 
der misdaden of wanbedrijven in 
dit artikel vermeld: 


| 23° Poging tot het begaan van 
een dier misdaden of wanbedrij- 
veu, wanneer Zi] strafbaar is vol- 
gens de weitgeving der beide con- 
[tracleerende partijen. 


À 
ï 
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Dans tous les cas l’extradition: 
ne pourra avoir lieu que lorsque le 


fait similaire sera punissable d’a- 
près la législation du pays auquel 
la ifemande est adressée. 


ART. 3. 


Il est expressément stipulé que 
l'étranger dont l’extradition aura 
élé accordée ne pourra être pour- 
suivi OÙ puni pour aucun délit po- 
liltique antérieur à lextradition, ni 
pour aucun fait connexe à un 
semblabe délit, ni pour 





wanneer 


In ieder geval zal de uitlevering 
alleen ‘dan kunnen plaats hebben 
het soortgelijke  feit 
sirafbaar is volgens de wetgeving 
van het land tot helwelk de aan- 
vraag is gericht. 


ART. 3. 


Uitdrukkelijk wordt bepaald dat 
de vreemdeling, wiens uitlevering 
is toegestaan, niet mag vervolgd 
noch gestraft worden wegens 
eenig slaatkundig wanbedrijf voor 
de utlevering gepleegd, noch voor 


aucun eenig feit met zoodanig wanbe- 


crime ou délit non prévu par la|drijf in betrekking staande, noch 


présente convention. 


Ne sera pas réputé délit politi- 
que ni fail connexe à un semblable 
délit, l'attentat contre la personne 
du Chef d’un Etai étranger ou 
contre celle des membres de sa 
famille, lorsque cel  attental 
constituera le fait soit de meurtre, 
soit d’assassinal, soit d’empoison- 
nement. 


L'individu extradé pourra toute- 
fois être poursuivi ou puni contra- 
dictoirement dans les cas suivants, 
pour une infraction autre que celle 
qui à motivé l’extradition : 


1e S'il a demandé à être jugé ou 


à subir sa peine, auquel cas 








voor eenige misdaald of wanbedri]jf 
bi] deze overeenkomst niet voor- 
zien. 


Als staatkundig wanbeidrijf of 
een daarmede gelijkstaand feit zal 
niet worden beschouwd de aanslag 
cp den persoon van het Hoofd van 
een builenlandschen Staat of 0p 
leden zijner familie, wanneer die 
aanslag het feiït zal uitmaken hetzi) 
van eene moord, hetzi] van eene 
sluipmoord, hetzij van eene ver- 
giftiging. 

De uitgeleverde persoon kan 
echler, na aanhooring van par- 
lijen, in de navolgenidle gevallen, 
voor eene andere inbreuk dan die 
waarvoor de ‘uitlevering is ge- 
schied, vervolgd of gestraft wor- 
den : 


1° Indien hi] gevraagd heeft te- 


sa recht te staan of zijne straf te 


demande sera communiquée au |ondergaan, Zullende alsdan zijne 


Gouvernement qui l’a livré; 


20 S'il n’a pas quitté pendant le 





[ 
i 
1 


aanvraag aan de Regeering, die 
hem uitleverde, woriden medege- 
deeld; 

hi] de 


2° Indien gedurende 


mois qui suit son élargissenrent : maand nadat hi] voorgoed in vrij- 


| 
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définitif, le pays auquel il a été 
livré; 


3° Si l'infraction est comprise 
dans la convention etsile Gouver- 
nement auquel il a été livré a ob- 
tenu préalablement l'adhésion du 
Gouvernement qui à accordé l’ex- 
tradition. Ce dernier pourra, s'il le 
juge convenable, exiger la pro- 
duction 1Je l’un des documents 
mentionnés dans l’article 5 de la 
présente convention. La réextradi- 
tion à un pays tiers est soumise 
aux mêmes règles. 


ART. 4. 


L'extradition ne pourra avoir 
leu quand, d'après la loi du pays 
où se trouve l’inculpé, la peine ou 
l’action eruminelle serait prescrite. 


ART. ©. 


L'extradition ne sera accordée 
que sur la production soit d'une 
sentence de condamnation, soi 
a'un acte de procédure décrétant 
formellement ou opérant de plein 
droit le renvoi de l’inculpé devant 
la juridiction répressive, soit enfin 
d'un mandat d'arrêt ou de tout 
autre acte ayant la même force. 
Ges actes indiqueront la mature 
précise des faits incriminés et la 
disposition pénale qui leur est ap- 
plicable. Ils seront produits en 
original ou en expédition authen- 
tique et accompagnés, autant que 
possible, d’une traduction fran- 
çaise et du signalement de l’indi- 
vidu réclamé. 


À D, 
PS | 





heid werd gesteld, het land niet 
heeft verlalten aan hetwelk hi] 
werd uitgeleverd; 


3° Indien de overtreding bi] de 
overeenkomst is voorzien en de 
Regeering aan deweilke hij werd 
uitgeleverd vooraf de toestemming 
heeft verkregen van de Regeering 
die de uitlevering heeft verleend. 
Deze laatste kan, wanneer zij het 
wenschelijk acht, de overlegging 
vergen van een der bij artikel 5 
van deze overeenkomst bedselde 
stukken. De overlevering aan een 
derde fanid is aan dezelfde regels 
onderworpen. 


ART. 4. 


De uitlevering kan niet plaats 
hebben mdien, volgens de wet van 
het land waar de betichte verblijf 
houdt, de straf of de vervolging tot 
lijfstraf verjaard is. 


ART. ©. 


De uitlevering wordt alleen toe- 
gestaan tegen overlegging, hetzi] 
van een vonnis, hetzi] van een 
bevelschrift de verwijzing van den 
betichte voor het strafgerecht uit- 
drukkelijk bepalende of in rechten 
voorschrijvenide, hetzij van een 
bevel tot aanhouding of van elk 
ander ambtelijk stuk, van gelijke 
waarde. Deze stukken moeten den 
juisten aard der ten laste gelegde 
feiten en de strafbepaling, die op 
dezelfde toepasseli]k is, aangeven, 
Van die akten wordt het oorspron- 
kelijke of een gewaarmerki af- 
schrift overgelegd, zoo mogelijik, 
vergezeld van eene Fransche ver- 
taling en van de persoonsheschrij- 


ving van iden opgevorderde. 


0 


ART. 6. 


Les demandes d’extradition se- 
ront toujours adressées par la voie 
diplomatique ou consulaire. 


ART. 7. 


Dans les cas urgents, l'arresta- 
tion provisoire de l'inculpé sera 
effectuée sur l’avis donnée par la 
poste ou le télégraphe de l'exis- 
tence d’un mandat d'arrêt, pourvu 
que cet avis soit transmis par Ja 
voie diplomatique ou consulaire. 


Cette arrestation sera facultative 
lorsque l'avis ci-dessus émanant 
d’une autorité judiciaire ou admi- 
nistrative de l’un des deux pays 
sera adressé directement à une 
autorité judiciaire ou adminisitra- 
tive ‘de l’autre pays. 


ART. 8. 


Dans l'un et l’autre «as, l’étran- 
ger arrêté provisoirement sera mis 
en liberté, si dans le délai de trois 
mois, à compter du Jour ile son 
arrestation, il ne reçoit notifica- 
tion de l’un des documenis men- 
tionnés dans l'article 5 transmis 
par la voie diplomatique ou con- 
sulaire. 


ART. 9. 


Si l'individu réclamé se trouve 
poursuivi ou condamné dans l'Etat 
requis, son extradition pourra être 
différée jusqu'à l'abandon des 
poursuites, et en cas de condam- 








ART. G. 


De aanvragen tot uitlevering 
worden steeds ingediend langs den 
diplomatieken of consulairen weg. 


ART. 7. 


In spoedeischende gevallen zal 
de voorloopige aanhouding van 
den betichte geschieden op het 
ontvangen van het bericht per post 
of per telegraaf van het bestaan 
van een bevel tot aanhouding, op 
voorwaarde dat dit bericht langs 
diplomatieken of consulairen weg 
worde overhandigd. 


Die aanhouding zal niet verplich- 
tend zijn wanneer bovendedoeld 
berichtf, uitgaande van eene rech- 
terlijke of bestuurlijke overheid 
van een der beide landen, recht- 


streeks wordt gericht aan eene 


rechterlijke of bestuurlijke over- 
heid van het andere lanid: 


ART. 8. 


In beide gevallen wordt de voor- 
doopig ‘in  hechtenis genomen 
vreemdeling in vrijheid gesteld, 
indien hi} binnen den termijn van 
drie maaniden, te rekenen van den 
dag zijner aanhouding, geen ken- 
nis ontvangt langs diplomatieken 
of consulairen weg, van een (der 
stukken bedoeld in artikel 5. 


ART. 9. 


Indien de opgevorderde persoon 
wordt vervolgd of veroordeeld is 
in het land waaraan de aanvraag 1s 
gericht, dan kan de uitlevering 
worden uitgesteld tolidat van de 


__ 568 _— 


nation, juqu' à l'expiration ile la 
peine 


Dans le cas où il serait poursuivi: 


ou détenu dans le même pays, à 
raison d'obligations qu'il aurait 
contractées envers des particu- 
liers, son extradition aura lieu 
néanmoins, sous réserve pour 
ceux-ci de faire valoir ensuite 
leurs droits devant l’autorilé com- 
pétente. 


ART. 10. 


Les objets saisis pouvant servir 
de pièces à conviction, 


crime ou du délit à raison desquels 
l'extradition est réclamée, seront, 
suivant l’appréciation de l'autorité 
compétente, remis au Gouverne- 
ment de la partie requérante, lors 
même que l’extraïlition ne pour- 
rait s'effectuer par suite de la 
mort ou de la disparition ullérieure 
de lindividu réclamé. 


Cetle remise comprendra égale 
ment tous les objets que linculpé 
aurall cachés ou déposés dans le 
pays el qui seraient découverts par 
la suite. 


Sont réservés toutefois les droits 
que des tiers, non impliqués dans 
la poursuite, auraient acquis sur 
les objets désignés dans le présent 
article. 


ART. 11. 


ainsi que 
tous objets pouvant provenir du! 


vervolging wordt afgezien en, in 











geval van veroordeeling totdat hij 


zijne straf heeft afgelegd. 


Voor het geval dat hij vervolgd 
wordt of zich in hechlenis bevindt 
in hetzelfde land wegens verplich- 
Lingen door hem jegens bijzondere 
personen aangegaan, Zal zijne uit- 
levering niettemin plaats hebben, 
onder voorbehoud voor ‘deze laat- 
sten hunne rechien vervoilgens 
voor de bevoegde overheid Le doen 
gelden. 


ART. A0. 


De in beslag genomen voorwer- 
pen, die als bewijssitukken kunnen 
dienen, alsmede alle voorwerpen 
die kunnen voortkomen ‘uit de 
misdaad of het wanbedrijf, we- 
gens dewelke ile uitlevering word 


gevorderd, zullen, volgens goed- 
vinden van de bevoegde overheid, 


worden overgegeven aan de Re- 
seering van de opeischende partii. 
zelfs dan wanneer de uitlevering 
niet kon geschieden omdat le op- 
gevorderde persoon overleden of 
verdwenen is. 


Deze overgave zal eveneens ge- 
schieden wal betreft al de voor- 
werpen, die de beitchte in het 
land mochl hebbhen verborgen of 
geborgen en die naderhand zouden 
worden ontdekt. 


De rechten, die door derde, niet 


lin de vervolging begrepen perso-- 


nen, op de in dit artikel bedoelde 


voorwWerpen mochten zijn verkre- 








Les frais d’arrestation, ientre- 


tien ef de transport de l'individu 


gen, blijven echler voorbehouden. 


ART. 11. 


De kosfen van aanhouding, van 
onderhoud en van vervoer van den 
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dont l’extradition aura été accor- 
dée, ainsi que ceux de consigna- 


tion et de transports des objets 
qui. aux termes de l’arlicle précé- 
dent, doivent être restitués ou 
remis, resteront à la charge des 
deux Etats dans la limite de leurs 
territoires respectifs. 


L'individu à extrader sera con- 
duit au port de l'Etat requis que 
désignera l’Agent diplomatique ou 
consulaire accrédité par le Gou- 
vernement réclamant, aux frais 
duquel il sera embarqué. 


ART. 1£. 


Quand, au cours d’une affaire 
pénale non politique, l'audition de 
personnes se trouvant dans l’un 
des ieux pays, ou tout autre acte 
d'instruction seront Jugés néces- 
saires, une Commission rogatoire 


sera adressée à cet effet, par la 


persoon, wiens uitlevering is toe- 


gestaan, alsmede die van beleg- 


ging en vervoer der voorwerpen, 


die, krachtens het voorgaande ar- 
tikel, moeten worden terug- of 
overgegeven, blijven ten laste van 
de beide Staten, binnen de grenzen 
van elks grondgebied. 


De uit te leveren persoon zal 
worden gebracht naar de haven 
van het aangezochte land, welke 
baven zal worden aangewezen 
door den iliplomalieken of consu- 
lairen amblenaar, die als gevol- 
machligde optreedt voor het opei- 


schende land, op welks kosten de 


inscheping al plaats hebben. 


ART, 12. 


Wanneer in eene strafzaak van 
niet slaatkundigen aard, het noo:- 


dig wordt geoordeeld personen te 
_hooren zich in een der beide lan- 
ijen bevindende of over le gaan 


tot ielere andere akle van onder- 
zoek, zal eene volmacht bij aan- 


voie diplomatique ou consulaire. !vraag tot dat einde langs diploma- 


et 1l v sera donné suite en obser- 
vant les lois du pays requis. 


Les Gouvernements renoncent 
au remboursement des frais résul_ 
tant de l'exécution ‘des conmis- 
sions rogaloires chaque fois qu'il 
ne s'agira pas d'’expertises pou- 
vant entraîner plusteurs vacations, 


ART. 15. 


Les deux Gouvernements s’en- 
gagent à se communiquer récipro- 
quement, sans restitution de frais, 


lieken of consulairen weg worden 
opgezonden en daaraan worden 
gevolge gegeven met inachtneming 
van de wellen van het aangezocht 
land. 


De beide Regeeringen zien af 
“an elke terugvoridering der Ko- 
sten, voorlvloeiende uit de vol- 
machten bij aanvraag, telken male 


als hel niel geldl schattingen die 


verscheidene  zitlingen Kkunnen 


noodzakelijk maken. 


ART. 13. 


De beïde Regeeringen verbinden 


zich wederzijds, zonder teruggave 
der Kkosten, 


de veroordeelingen 
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les condamnations pour crimes el 
délits de toute espèce qui auront 
été prononcées par les tribunaux 
de l'un ides deux Etats contre les 
sujets de l'autre. Cette communi- 
cation sera effectuée moyennant 
l'envoi, par voie diplomatique ou 
consulaire, d’un bulletin ou extrait 
au Gouvernement du pays auquel 
appartient le condamné. 


Chacun des deux Gouverne- 
ments donnera à ce sujet les ins- 
tructions nécessaires aux autorités 
respectives. 


ART. 14. 


Les stipulations de Ia présente 
convention seront applicables dans 
toutes les possessions étrangères 
ou coloniales que viendraient à 
posséder les hautes parties con- 
tractantes, La demande d’extraïi- 
tion sera adressé, dans ce cas, au 
gouverneur ou fonctionnaire prin- 
cipal de la colonie par le principal 
agent diplomatique ou consulaire 
du pays requérant. 


Le présent traité entrera en vi- 
gueur dix jours aprés sa publica- 
tion, conformément aux lois res- 
pectives des deux Etats. Chacune 
des parties contractantes pourra 
en tout temps le dénoncer, en pré- 
venant l’autre partie de son inten- 
tion une année à l'avance. 


Les  ratifications en seront 
échangées à Guatemala le plus tôt 
que faire se pourra. 


En foi de quoi les soussignés ont 


.mede te deelen, die wegens misda- 
den of wanbedrijven van allen 
aard, zullen zijn uitgesproken door 
de rechtbanken van een der Sta- 
ten, ten laste van onderdanen van 
den anderen Staat. Deze mededee- 
ling zal geschieden door het op- 
zenden, langs diplomatieken of 
consulairen weg, van een bulleti]n 
of uittreksel aan de Regeering van 
het land waartoe de veroordeelde 
behoort. 


Elke der beide Regeeringen zal 
in dit opzicht aan de betrokken 
overheden de noodige voorschrif- 
ten geven. 


ART. 14. 


De bepalingen van deze overeen- 
komst zullen loepasselijk zijn in 
al de buitenlandsche of overzee- 
sche bezittingen, die in het bezit 
mochten Kkomen van de hooge 
contracteerende partijen. In dit 
geval wordt de aanvraag tot uitle- 
vering gericht aan den gouver- 
neur of hoofdambtenaar der ko- 
lonie, door den voornaamsten «i- 
'plomatieken of consulairen agent 
van het opeïschende land. 





Dit verdrag treedt in werking 
tien dagen na deszelfs afkonidi- 
ging, in de vormen voorgeschre- 
ven door de wetten der beide lan- 
den. Dit verdrag kan ten allen 
tijde door beide partijen worden 
opgezegd, op voorwaarde de ande- 
re partij van het voornemen daar- 
toe, een jaar te voren te verwitti- 
gen. ; 





De akten van bekrachtiging zul- 
len zoohaast mogelijk worden uit- 
gewisseld te Guatemala. 





Ten blijke waarvan de onderge- 
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dressé le présent traité et y ont teekenden dit verdrag hebben op= 
apposé leur sceau. gemaakt en heizelve van hunnen 
zegel hebben voorzien. 


Fait en double original, à Gua-| In dubbel opgemaakt te Guate- 
temala, le 20 novembre 1897. mala, den 20 November 1897. 


(L. S.) J. DuckEerTs. | (L. S.) J. Ducxerrs. 
(L. S.) Jorge Muxoz. (L. S.) Jorge Muxoz. 
PROTOCOLE, PROTOCOL. 


Au moment de procéder à la! Op het oogenblik dat zi] over- 
signature, les soussignés sont con |gaan tot de onderteekening, zijn 
venus de ce qui sui : de ondergeteekenden overeenge- 

komen omtrent hetgene volgt : 


Dans tous les cas où il y aurait} In elk geval als betwijfeld 
doute sur le point de savoir si la| wordt, of deze overeenkomst van 
présente convention est applicable, |toepassing is, worden inlichtingen 
des explications seront demandées |gevraagd en zal, na onderzoek, 
el, après examen, le Gouverne-|door de Regeering aan dewelke de 
ment auprès duquel l’extradilion uitlevering is aangevraagd, eene 
est réclamée statuera sur la suite |beslissing worden genomen a@an- 
à donner à la demande. gaande het gevolg dat aan de aan- 

vraag moet. worden gegeven. 


Le présent protocole aura da! Dit protocol heeft dezelfde 
même force et la même durée que |kracht en denzelfden duur van 
la convention d’extradition idont il geldigheid als de overeenkomst 
fait partie intégrante. tot uitlevering, waarvan het een 

eigenltijk deel uitmaakt. 


Fait, à Guatemala, le 20 novem-| Gedaan te Guatemala, den 20» 
bre 1897. November 1897. 
(L. S.) J. DuckerTs. (L. S.) J, DuckerrTs. 


(L. S.) Jorge Muxorz. (L. S.) Jorge Mtuxoz. 


L'échange des ratifications à été 
opéré à Guatemala, le 12 août 


1898. 
Cerlifiée par le secrétaire }Gewaarmerkt door den Algemee- 
général du ministère des nen Secretaris van het Ministe- 
affaires étrangères, rie van Buitenlandsche Zaken, 


B°r LAMBERMONT. B°or LAMBERMONT. 
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Convention additionnelle au Trai- | Additioneele Overeenkomst bi] 


té d’Extradition entre la Belgi- 
que et la République du Guate- 
mala, du 20 novembre 1897. 


Sa Majesté le Roi des Belges et 
Son Excellence le Président de la 
République de Guatemala, ayant 
jugé nécessaire d'appliquer au 
Congo Belge et aux territoires du 
Ruanda-Urundi, au sujel desquels 
la Belgique exerce un mandat au 
nom de la Société des Nations, le 
Traité d'Extradition entre la Bel- 
gique. et le Guatemala du 20 no- 
vembre 1897 et le Protocole à ce 
traité de la même date, ont nom- 
mé dans ce but pour leurs Pléni- 
potentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


Son Excellence M. Alphonse van 
Biervliet, Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire: 


Son Excellence le Président de 
la République du Guatemala : 


Son Excellence Monsieur l’'Avocat 
Alfredo Skinner Klee, Ministre des 
Affaires Etrangères; | 


lesquels après s'être communi- 
qué leurs pleins pouvoirs recon- 
nus en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 


drag 








het uitleveringsverdrag tusschen 
België en de Republiek Guate- 
mala van 20 November 1897 
(Vertaling). 


Zajne Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijne Excellentie de 
President dier Republiek Guatema- 
la hebbende geoordeeld dat het 
noodig was het Uitleveringsver- 
gesloten op 20 November 
1897 tusschen België en Guate- 
mala en het bij dit Verdrag ge- 
voegde Protocol van denzelfden 


datum toe te passen op Belgisch- 
Congo en op de grondgebiedin 


van Ruanda-Urundi waarover Bel- 
gié in naam van den Volkenbond 
een mandaat uitoefent, hebben te 


dien einde tot hunne Gevolmach- 
‘bgden benoemd : 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : 


Zijne Excellentie den heer Alphon- 
se van Biervlielt, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd  Mi- 
nister; 


Zijn Excellentie de President der 
Republiek Guatemala : 


Zijne Excellentie den heer Aïi- 
vocaal Alfredo Skinner Klee, Mi- 
nister van Buitenlandsche Zaken; 


welke, na elkander inzage te 
hebben verleend van hunne in 
goeden en behoorlijken vorm be- 
vonden volmachten, aangaande 
he volgende ‘overeengekomen 
ZI. 
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ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du Traité d'Ex- 
tradition entre la Belgique et le 
Guatémala du 20 novembre 1897 
et le Protocole à ce Traité s’appli- 
queront au Congo Belge et aux 
territoires du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


La demande d’extradition d’un 
individu qui s’est réfugié au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi. 
sera faite par la voie diplomatique 
ou consulaire. 


Gette voie sera suivie dans tous 
les cas où elle est requise par le 
Traité d’Extradition du 20 no- 
vembre 1897; toutefois, dans les 
cas urgents prévus à l’article VII 
du Traité, l'arrestation provisoire 
de l’inculpé devra également être 
effectuée sur avis donné directe- 
ment au Ministre de la Justice de 
la République ‘de Guatémala, par 
le Gouverneur Général du Congo 
Belge et vice-versa, de l'existence 
d’un mandat d'arrêt. 


ART. 3. 


Pour l'application du Traité du | 
drag van iden 20% November 1897, 


20 novembre 1897, du Protocole 
à ce Traité, ainsi que de la pré- 
sente Convention : 


19 IT faut entendre par nationaux | 


ei sujets belges, les citoyens bel- 
ges el les ressortissants du Congo 


| 11 


ARTIKEL ÉÉN. 


De beschikkingen van het Uitle- 
veringsverdrag van den 20% No- 
vember 1897 tusschen België en 
Guatemala, alsmede het bij (dit 
Verdrag gevoegde Protocol zullen 
van toepassing zijn op Belgisch- 
Congo en op de gronidgebieden van 
Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Het verzoek om uitlevering van 
een persoon die naar Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi gevlucht 
is, Zal langs diplomatieken of con- 
sulairen weg ingediend worden. 


Deze weg zal gevolgd worden in 
al de gevallen waarin hij vereischt 
wordt door het Uitleveringsver- 
drag van den 20» November 1897; 
ide spoedeischende gevallen 
voorzien bij artikel VII van het 
Verdrag zal echter de voorloopige 
aanhouding van den verdachte 


‘eveneens dienen te geschieden op 


bericht rechtsireeks gezonden aan 
den Minister van Justitie der Re- 
publiek Guatemala door den Gou- 
verneur-Generaal van Belgisch- 
Congo, en omgekeerd, van het 
bestaan van een bevel tot aanhou- 
ding. 


ART. 3. 

Voor de {oepassing van het Ver- 
van het bij dit Verdrag gevoegde 
Protocol, alsmede van deze Over- 
eenkomst : 

1° Dient er onder Belgische na- 


tionalen en Onderdanen te worden 
verstaan de Belgische staatsbur- 
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Belge; y sont assimilés les ressor- 
üissant du Ruanda-UÜrundi; 


2° Seront considérées comme 
crimes, les infractions à la toi ré- 
pressive du Congo Belge et du 
Ruanda-UÜrundi, punissables de 
plus de cinq ans de servitude pé- 
nale et comme délits, celles pu- 
nissables de plus de deux mois de 
servitude pénale; 


3° La servitude pénale prévue 
par la législation du Congo Belge 
el du Ruanda-Crundi, sera assi- 
milée à l’emprisonnement. 


ART. 4. 


La présente Convention sera ra- 
lifiée et les ratifications seront 
échangées à Gualémala, le plus tôt 
possible. Elle entrera en vigueur 
dix Jours après sa publication dans 
les formes prescrites par la légis- 
lation des Hautes Parlies contrac- 
tantes et aura la même durée que 
l:. Traité d'Extraditron .du 20 no- 
vembre 1897, entre la Belgique el 
le Guatémala. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé la pré- 
sente Convention, faite en double 
exemplaire, et y ont apposé leur 
cachet en la Ville de Guatémala. 
le vingt-sixième jour ‘du mois 
d'avril mil neuf cent trente-qua- 
tre. 


(L. S.) 
(L. S.) 


(s.) A. VAN BIERVLIET. 


(s.) A. SKINNER KLEE. 


gers en de onderhoorigen van 
 Belgisch-Congo; de onderhoori- 
gen van Ruanda-Urundi worden 
er mede gelijkgesteld ; 


Re Worden als misdaden be- 
schouwd de inbreuken op de straf- 
wel van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi, strafbaar met 
meer dan vijf Jaar vrijheidsstraf 
met opgelegden arbeid, en als 
wanbedrijven, ide inbreuken straf- 


baar met meer dan twee maand 
vrijheïdsstraf met opgelegden 
arbeid ; 


3° De vrijheidsstraf met opge- 
legden arbeid voorzien door de 
welgeving van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi zal met ge- 
vangenisstraf gelijkgesteld wor- 
den. 


ART. 4. 


Deze Overeenkomsi zal bekrach- 
üghi worden en de bekrachtigin- 
gen zullen zoodra mogelijkK te 
Guatemala uilgewisseld worden. 
Z1j zal in werking treden tien da- 
gen na hare bekendmaking in de 
door de wellen der Hooge Ver- 
dragsluitende  Parlijen  vocrge- 
schreven vormen en denzelfden 
duur hebben als het Uitleverings- 
verdrag van den 20% November 
1897 lusschen België en Guate- 
mala. 


Ter oorkonde waarvan de res- 
pectieve Gevolmachtigden deze in 
duplo opgemaakle Overeenkomst 
onderteekend en er hun stempel 
op gedrukt hebben in de Stad 
Guatemala, den zes en twintigsten 
dag der maand April negentlien 
hondend vier en dertig. 


(L. S.) (get.) À. vAN BIERVLIET. 


(L. S.)  (get.) A. SKINNER KLEE. 
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13 juin 1935. — Arrêté Royal 
relatif à la réduction de l’impôt 


au profit des sociétés de prêts 


hypothécaires belges faisant des 


prêts sur des immeubles situés 
au Congo Belge et dans les Ter- 
ritoires sous Mandat Belge. 


RAPPORT AU ROI, 


DIRE, 


Le bénéfice de la réduction 
d'impôt consentie par le présent 
projet ne doit profiter qu'aux s0- 
ciétés, ayant la personnalité juri- 
dique el constituées uniquement 
en vue de faire des prêts hypothé- 
caires sur des immeubles situés au 
Congo Belge et dans les terriloires 
sous mandat belge. 


La réduction fiscale envisagée 
ne serait pas appliquée en faveur 
des sociétés ayant un objel social 
unique ou principal et une acti- 
vité réelle autres que les opéra- 
Lions hypothécaires et consentant 
de temps en temps des prêts hy- 
pothécaires. 


Le projet sera néanmoins d’ap- 
‘plication, si Îa ‘conclusion de 
prêts hypothécaires s'accompagne 
d'opérations accessoires à ces 
prêls, par exemple, d'assurance 
sur la vie contractée auprès de la 
société prêteuse. 


ivéennooltschappen met 
‘soonhjkheid en welke enkel wer- 


143 Juni 1935. — Koninklijk Be- 


sluit aangaande de vermindering 
der belasting ten bate van de 
belgische vennootschappen voor 
hypothecaire leeningen, welke 
leeningen toestaan op onroeren- 
de goederen die in Belgisch- 
Congo en in de onder Belgisch 
Mandaat geplaatste grondgebie= 
den gelegen zijn. 


VERSLAG AAN DEN KONING. 


SIRE, 


Het voordeel van de belasting 
vermindering dat bij het huidig 
ontwerp loegestaan wordt, moet 
slechts len goele komen aan de 
rechisper- 


den tot stand gebracht met het oog 
hypothecaire leeningen toe te 
s(aan op onroerende goederen die 
in Belgisch (Congo en in de 
oniler Beelgisch mandaat geplaat- 
sie grondgebieden gelegen zijn. 


De in het vooruitzicht gestelde 
fiskale vermindering zou niet 
worden toegepast ten gunste der 
vennootschappen welke een eenig 
sociaal of voornaamste voorwerp 
hebben, en een werkelijke bedrij- 
vigheid met uitzondering van de 
hypothecaire verrichtingen en die. 
ai en {oe, hypothecaire leeningen 
toestaan. 


Het ontwerp zal echter zijn toe- 
passing vinden, indien het aan- 
gaan van hypothecaire leeningen 
gepaard gaat met op de aan deze 
leeningen onidergeschikte verrich- 
tingen, bij voorbeeld eene bij de 
leenende vennootschap aangegane 
levensverzekering. 
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En outre, la réduction fiscale 
proposée sera réservée aux so- 
ciétés en question, qui consenti- 
ront, dans les conditions à fixer 
par le Ministre (des Colonies, à la 
diminution du taux d'intérêt des 
prêts hypothécaires en cours, à 
l'adoption d’un faux maximum 
pour les prêts à consentir et au 
contrôle de leurs opérations. 


La laxe mobilière sera réclamée 
sur la base du taux non réduit à 
partir des échéances ou attribu- 
tions qui suivent Ja date à laquelle 
il serait constaté que les condi- 
tions süusvisées ne sont pas rem- 
plies. 


La mesure proposée est analo- 
gue à celle édictée par l'Arrêté 
roval du 28 janvier 1935, visant 
les sociétés opérant des prêts hy- 
pothécaires sur des immeubles si- 
tués en Belgique. 


Nous avons l'honneur iW’être, 


SIRE, 


de Votre Majesté les très respec- 
tueux et très fidèles serviteurs. 


RTS 


Le Premier Ministre, 


Ministre des Affaires Etrangères 
et du Commerce extérieur, 


De voorgestelde fiskale vermin- 
dering zal, daarenboven, worden 
voorbehouden aan de vennoot- 
schappen waarvan sprake, die, in 
de door den Minister van Koloniën 
vast te stellen voorwaarden, toe- 
stemmen in de verlaging van den 
interestvoet der loopende hypo- 
thecaire leeningen, in het aan- 
vaarden van een minimum-bedrag 
voor de toe te stane leeningen en 
in de controle over hunne ver- 
richtingen. 


De belasting op roerende goede- 
ren zal gevergd worden op grond- 
slag van het bedrag, niet vermin- 
derd sedert de vervaldagen of toe- 
kenningen welke volgen op den 
datum waarop zal worden vastge- 
steld dat de hierboven vermelde 
voorwaarden niet werden nage- 
leefd. | 


De in het vooruitzicht gestelde 
maatregel is dezelfde als (deze 
welke uitgevaardigd werd bij het 
koninklijk besluit van 28 Januari 
1935, aangaande de vennoot- 
schappen welke hypothecaire lee- 
ningen toestaan op in Belgié ge- 
Ilcgen onroerende goederen. 


Wij hebben de eer te zijn, 


DIRE, 


: Van Uwe Majesteit, de zeer eer- 


biedige en zeer getrouwe dienaars. 


De Eerste Minister, 


Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


Het Lid van den Ministerraad, 


E. VANDERVELDE. 
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Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 


P. POULLET. 


Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 
Paul HYMANS. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 
À. DEVÈZE. 


NT Le) 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. SOUDAN. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l’Instruction publique, De Minister van Openbaar Onderwijs, 


Fr. Bovesse. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 


Le Ministre de l'Agriculture, De Minister van Landbouw, 


Aüg. DE SCHRYVER. 


Le Ministre des Travaux pubhes et De Minister van Openbare Werken 
de la Résorption du Chômage, ._ en Werkloosheidbestrijding, 
H. DE Ma. 


Le Ministre des Affaires économiques, De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du T yavail et de la De Minister van Arbeid en Sociale 
Prévoyance sociale, Voorzorg. 


À. DELATTRE. 


Le Ministre des Transports, De Mimister van Verkeerswezen, 
Ministre des Postes, Télégraphes et Minister van Posterijen. Telegrafie, 
Téléphones. en Telefome, 

P. H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Taxe mobilière sur 
prêts hypothécaires. 
tion du taux à 2 %,. 





Réduc- 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGEs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu da loi du 31 juillet 1934, 
attribuant au Roi certains pou- 
voirs en vue du redressement éc0- 
nomique et financier et de l’abais- 
sement des charges publiques. loi 
prorogée et complétée par les dois 
des 7 décembre 1934, 15 mars 
1935 et 30 mars 1935; 


Sur la proposition de Nos Minis- 
tres qui en ont délibéré en Con- 
seil, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


L'article premier $S premier, 
secundo de la loi du 21 juin 1927, 
modifiant les lois coordonnées re- 
latives aux impôts sur les revenus 
est complété comme suit : 


« La taxe mobilière est réduite 
à 2 % sur les intérêts des prêts 
consentis et des dépôts confiés à 
des sociétés ayant Ia personnalité 
juridique, dont l’activité se borne 
à pratiquer des prêts hypothécai- 
res sur des immeubles situés au 
Congo Belge et dans les territoi- 


res sous mandal belge, ainsi que 


x 


des opérations accessoires à 


intérêts de. 


Mobilaire taks op de interesten 
voor hypothecaire leeningen. — 
Vermindering van het bedrag op 
2 Von | 


LEOPOLD IIT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de we! van 31 Juli 1934, 
waarbij aan den Koning zekere 
machten worden toegekend met 
het oog op het economisch en fi- 
nancieel herslel en de verlaging 
der openbare laslen, wel welke 
verlengd en aangevuld werd bij 
deze van 7 December 1934, 15 
Maart 1935 en 30 Maart 1935: 


Op de voordrach£é van Onzen Mi- 
nisters die er in Raad over be- 
raadslaagd hebben : 


Wij hebben besloten en Wi 


besluiten : 


ARTIKEL EEN. 


Artikel één, paragraaf één, se- 
cunjdo, uit de wel van 21 Juni 
1927, houdende wijziging aan de 
geordende Wwelten betrekkelijk «de 
belaslingen op de  inkomsten. 
wordt aangevuld als volgt 


« De belasting op roerende goe- 
deren wordt herleid tot 2 t. h. op 
de interesien voor de léeningen en 
deposito’s toevertrouwd aan ven- 
nootschappen welke rechisper- 
sooulijkheid bezilten, waarvan de 
bedrijvigheid zich beperkt tot het 
bedrijf van hypothecaire leenin- 
gen op in Belgisch-Congo en in 


ces l'onder Belgisch mandaatl geplaatste 
[æ D 
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prêts, lorsque la charge de l'impôt 
est supportée par le débiteur, pour 
autant que les sociétés en question 
consentent dans es conditions 
fixées par le Ministre des Golonies, 
à la réduction du taux d'intérêts 
de prêts hypothécaires et au con- 
trôle de leurs opérations. 


Cette réduction est applicable 
aux intérêts échus à partir du 1* 
janvier 1935, si la réduction d’'in- 
térêts et le contrôle des opéra- 
tons se sont réalisés pour toute 
l’année 1935. 


ART. 2. 


Nos Ministres des Finances et 
des Colonies sont chargés, chacun 
en ce qui le concerne, de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
19385. 


grondgebieden gelegen onroeren- 
de goederen, en van bi] dre leenin- 
gen  behoorende  khandelingen. 
wanneer de last der belasting door 
den schuldenaar gedragen wordi, 
voor zooveel de betrokken ven- 
nootschappen, in de door den Mi- 
nister van Koloniën vastgestelde 
voorwaarden, toestemmen in de 
verlaging van den intferestvoeé der 
hypothecaire leeningen en ir de 
controle over hunne. verrichtin- 
gen. 


Bedoelde vermindering wordt 
toegepast op de sedert 1 Januari 
11635 vervallen interesten, indien 
de intersi-vermindering en de 
controle op de verrichtingen voor 
het gansch jaar 1935 geschieden. 





ART. 2. 


Onze Minister van Financiën en 
van Koloniën zijn, ieder wat hem 
betreft, belast met de uilvoering 
van dit besluit. 

(Gregeven te Brussel, den 18" 
|Juni 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 
Le Premier Ministre, 


Ministre des Affaires Etrangères 
ct du Commerce extérieur, 


Van Koningswege 
De Eerste Minister, 


Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. vAN ZEELAND. 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


Het Lid van den Ministerraad, 


E. VANDERVELDE. 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


Het Lid van den Ministerraad, 


P. POULIET. 
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Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 


Paul HYMANS. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


A. DEVÈZE. 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 
E. SOUDAN. | 
Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


LS 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l'Instruction publique, De Minister van Openbaar Onderwijs, 


Fr. BOoveEssE. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 
Le Ministre de l'Agriculture, De Minister van Landbouw, 


Aug. DE SCHRYVER. 


Le Ministre des Travaux publics et De Mimsier van Openbare Werken 
de la Résorption du Chômage, en Werkloosheidbestrijding, 
H. DE MA. 


Le Ministre des Affaires économiques, De Minister van Economische Zaken, 
Ph. VAN ISACKER. 
Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en Sociale 
Prévoyance sociale, Voorzorg. 


À. DELATTRE. 


Le Ministre des Transports, De Minister van Verkeerswezen, 
Ministre des Postes, Télégraphes et Minister van Posterijen. Telegrafie, 
Téléphones. en Telefonie, 

P. H. SPAAK. 

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Médaille Commémorative 
niale 1914-1918. 


RAPPORT AU ROL. 


DIRE, 


J'ai l'honneur de soumettre à 
l'approbation idu Roi, un projet 
d'arrêté créant une médaille com- 
mémorative coloniale 1914-1918. 


Gette médaille n’est pas destinée 
à commémorer des faits de guerre, 
mais a pour but d'accorder une 
marque distinctiive aux nombreux 
coloniaux qui ne purent réaliser 
leur voeu de participer à la défense 
du pays ou de la Colonie, parce 
que le Gouvernement de l’époque 
leur :mposa l’obligation de demeu- 
rer en fonctions dans la Colonie. 


Je crois utile de rappeler qu’un 
élan unanime porta les coloniaux, 
tant officiels que particuliers, à 
offrir leurs services pour da dé- 
fense du pays et à rejoindre au 
plus tôt l’armée de campagne. Ce 
mouvement de noble émulation 
fut si impérieux, que le Gouver- 
neur Général dut, par circulaire 
du 20 janvier 1915, dont de texte 
est reproduit ci-après, imposer 
silence aux sollicitations dont il 
élait l’objet. 


Colo-  Koloniale 


Kolonie, 


Herinneringsmedaille 
1914-1918. 


VERSLAG AAN DEN KONING. 


SIRE, 


Ik heb de eer, aan ’s Konings 
goedkeuring een ontwerp van be- 
sluit houdende stichting van 
eene koloniale herinneringsme- 
daïlle 1914-1918 voor te leggen. 


Bedoelde medaïlle is niet be- 
stemd om oorlogsfeiten te herin- 
neren, maar heeft ten doel een 
onderscheidingsteeken te verice- 
nen aan de talrijke kolonialen dis 
hun wensch : deel te nemen aan 
de verdediging van het lanid of de 
niet konden verwezen- 
lijken, omdat de toenmalige Re- 
geering hun de verplichting op- 


legde in de Kolonie hun ambt te 


blijven waarnemen. 


_Ik denk er te moeten aan herin- 
neren dat een eensgezind streven 
er al de kolonialen, zoowel over- 
heidspersonen als particulieren, 
toe aanzette hunne diensten aan te 
biexien voor de verdediging van het 
land en, zoodra mogelijk, het 
veldleger te vervoegen. Deze be- 
weging van edelen wedijver was 
zoo onstuiming dat de Gouver- 
neur-Generaal zich verplichi zag, 
bij verordening van 20 Januari 
1915, waarvan de tekst volgt, het 
stilzwijgen op te leggen aan de 
aanzoeken waarvan hi] het voor- 
wWerp Was. 


« J’ai l'honneur de porter à lai « Ik heb de eer, ter kennis van 
>» connaissance du personnel ide lai > het personeel der Kolonie te 


> 
> 
> 
> 
D 
> 


D 
> 
> 
>» 
» 
D 
> 
>» 
> 
D 
» 
» 
D 
> 


> 
» 
> 
D 
> 
> 


» 
> 


NA 


>. 


>» 
> 
? 


> 
>» 
> 
» 


>» Je me plais à espérer el j'ai 
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Colonie qu'il ne m'est plus pos- 
sible de donner suite aux de- 


mandes que de nombreux agents. 


et fonctionnaires m'ont adres- 


sées en vue de rejoindre le front 


de notre armée en Belgique. 


» Tout en rendant hommage à 
la noblesse des sentiments qui 
ont inspiré ces demandes et à 
l'ardeur patriotique qui anime 
ces fonctionnaires et agents, le 
Gouvernement estime que si 
leur présence n’est pas indis- 


pensable sur le front Européen, 


elle est au contraire absolument 
nécessaire au Congo, afin de 
maintenir l’activité administra- 
tive, le fonctionnement régulier 
des services et assurer dans la 
Colonie Îles opérations de guerre 
sur les divers fronts. 


> D'accord avec Sa Majesté le 
Roi, le Gouvernement me prie 
de faire appel au patriotisme de 
tous les agents el spécialement 
des militaires et réservistes nou: 
que chacun demeure à son posie 
jusqu’à son remplacement. 


» La relève du personnel et les 
promolions auxquelles celui-ci 
peut avoir droit font, en ce m0. 
ment, l’objet des plus grandes 
préoccupations du Ministre des 
Colonies. Ces questions rece- 
vront très prochainement les 
solutions qu'elles comportent. 

la certitude que chacun sera 


pénétré de son devoir, comme 
aussi de celte pensée qu'en l'ac- 


complissant 1l se conforme au 











ÿ 


NA 


VY 


Y Ÿ 


brengen dat het niet mogelijk is 
gevolg te geven aan de verzoe- 
ken welke mij door talrijke 
gimbtenaren en beambten wer- 
en toegezonden, ten einde het 
front van ons leger in België te 
vervoegen. 


» Aïhoewel hulde brengende aan 
de verhevenheid van de gevoe- 
lens waardoor deze aanvragen 
werden ingegeven en tevens aan 
den vaderlandschen ijver welke 
deze ambtenaren en beambten 
beziell, is de Regeering echter 


de meening toegedaan at, in-- 


dien hunne aanwezigheid op het 
Europeesch front niet onont- 
beerli]k is, zi]j, integendeel, vol- 
sitrekt noodzakelijk is in Congo. 
ten einde de administratieve be- 
drijvigheid te handhaven en de 
regelmatige werking der dien- 
sten en, in de Kolonie, de 
krijgsverrichtingen op de on- 
derscheiden fronten te verze- 
keren. 


» In overeenstemming met Zijne 
Majesteit den Koning, verzoekt 
de Regeering mi], beroep te 
doen op de vaderlandsliefide van 
al de beambten en inzonderheid 
van de militairen en reservisten, 
opdat iedereen op zijn post 
blijve tot bij zijne vervanging. 


» De aflossing van het personeel 
en de bevorderingen waarop het 
kan recht hebben, maken thans 
het voorwerp uit van de grootsle 
bekommeringen van den Mini- 
ster van Koloniën. Deze vraag- 
stukken zullen, weldra, de ge- 
wenschte oplossingen bekomen. 


>» Volgaarne wensch ik — en heb 
de zekerheiïid dat iedereen 
zich van zijn plicht zal bewust 
zijn, zoomede van deze gedachte 
dat door er zich van te kwiJten, 
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>» voeu du Roi dont le haut souci.» hij beantwoordt aan den wensch 

> est d'assurer et de maintenir le » van den Koning, waarvan de 

» développement de notre belle!» uiterste kommer bestaat in het 

» Golonie ». | > verzekeren en handhaven van lle 
» onlwikkeling onzer prachtige 
>» Kolonie ». 


D'un accord facite conclu dès le! L'il eene stilzwijgende overeen- 
4 août 1914. entre les Ministres de|komst welke, den 4 Augustus 
la Défense Nalionale el des Colo-|191%4, tusschen de Ministers van 
nies, il fut entendu que les réser- | Landsverdediging en van Koloniën 
vistes résidant au Congo ne se- gesioten werd, blijkt dal de in 
raient pas rappelables. Celle dé- Congo verblijveniie  reservisten 
termination avail été prise en con- |niet zouden worden teruggeroe- 
sidération de la nécessité impé-!pen. Deze beslissing werd getrof- 
rieuse de maintenir l'occupation fen ten aanzien van de volstrekte 
aussi bien commerciale qu'admi- /noodzakelijkheid de zoowel com- 
nistralive de la Colonie et de dis- |mercieele als administratieve be- 
poser des Belges qui s’y trouvaient  Zzetting der Kolonie te behouden en 
pour assurer éventuellement da tevens te beschikken over de Bel- 
défense du territoire colonial. gen die er zich bevonden om, ge- 
beurli]jk, de verdediging van het 
koloniaal grondgebied te verze- 
| keren. 





En Belgique, le personnel quil Het personeel dat voor het Na- 
avait été affecté au Comité Natio-!tionaal Hulp- en Voedingscomiteit 
nal de secours, a été récompensélin België aangeduid werd, heefi, 
unanimement après la guerre, par |na den oorlog, zijne algemeene be- 
l'octroi d’une distinction spéciale. looning ontvangen, door het ioe- 

kennen van eene bijzondere onder- 
scheiding. 


Il me paraîl équitable que soit! Het komt mi] billijk voor, aan de 
accordé aux coloniaux qui se virent |kolonialen aan wie ide gunst ge- 
interdire la faveur de rentrer en|weigerd werd naar Europa terug 
Europe pour y accomplir leur de-|le keeren om er hun plicht le ver- 
voir, un témoignage de la Bien-|vuilen, een blijk van de Konink- 
veillance Royale, qui constituera lijke Welwillendheid te geven die 
pour eux, la preuve tangible, qu’en |voor hen het lastbaar bewijs zal 
continuant à servir en Afrique.lzijn dat zij, door in Aîfrika hel 
dans l'emploi qui leur était confié, |ambt uit te oefenen dat hun toe- 
ils ont fait vis-à-vis de la Patrie vertrouwd werd, tegenover he: 
ei du Roi. tout leur Devoir. Vaderland en den Koning, ganseh 

| hun Pücht hebben volbracht. | 


Telles sont les raisons qui moti-! Dit zijn de relenen welke het 
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vent la présentation du projet |voorleggen van het hierbijgaand | 


d'arrêté ci-joint. ontwerp wettigen. 
J'ai l'honneur d’être Ik heb de eer te zijn, 
SIRE, | SIRE, 
de Voire Majesté, van Üwe Majesteit, 
Le très scspectiéux el fidèle se de zeer eerbiedige en zeer ge- 
viteur, | |trouwe dienaar. 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Création de la Médaille Commé- |Stichting der Koloniale Herinne- 
morative Coloniale 1914-1918. ringsmedaille 1914-1918. 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD III. Konmwc per BEL- 
GEN, . 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. . [toekomenden, Herr, 


Voulant. par un témoignage par-: Willende door een bijzonder 
ticulier de Notre bienveillance, blijk Onzer welwillendheid, een 
accorder une marque Jdistinctive | kenteeken verleenen aan de kolo- 
aux coloniaux qui se trouvérent | nialen die belet waren hun wensch 
empêchés de réaliser leur voeu de te verwezenlijken deel te nemen 
participer à la défense du pays et aan de verdediging van het land 
de la Colonie pendant la période |en le Kolonie gedurende de oor- 
de guerre 1914-1918 ou qui, se logsperiode 1914-1918 of die. 
trouvant aux armées, furent mis|terwi]l zij zich in de legeirs bevon- 
dans l'obligation de rejoindre leur den, verplicht werden hun post in 


poste dans la Colonie; de Kolonie te vervoegen; 

Sur dla proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi)j 


besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Il est créé une Médaille Com- 
mémorative Coloniale 1914-1918. 


Cette Médaille est accordée aux 
magistrats, fonctionnaires et 
agents qui, étant au service de la 
Colonie le % août 1914, furent 
maintenus dans leurs fonctions 
civiles dans la Colonie ou qui, 
ayant pu rejoindre l’armée métro- 
politaine ou les troupes coloniales 
en opérations de guerre en Afri- 
que, furent rappelés dans la Co- 
lonie pour y reprendre leurs fonc- 
tions. | 


La Médaille est également ac- 
cordée aux Missionnaires, colons 
el agents de Sociétés ou de parti- 
culiers qui fourniront la preuve 
qu'ils se sont vu refuser l’autori- 
sation de rejoindre l’armée métro- 
politaine ou des troupes coloniales 
en opérations de guerre. 


Elle n'est décernée qu’à ceux 
qui ont servi honorablement entre 
le 4 août 1914 et le 11 novembre 
1918, et qui, depuis, en sont de- 
meurés ‘dignes. 


ART. 2. 


La Médaille Commémorative 
Coloniale 1914-1918 est en bronze 
doré. Elle peut être détachée ‘du 
ruban. 


Sa description est la suivante : 
La médaille, de 35 m/m. de dia- 
mètre, est ornée, à l'avers et au 
revers : d’une étoile à cinq rais 
dont chaque pointe est terminée 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt eene Koloniale Herin- 
neringsmedaille 1914-1918 inge- 
steld. | 


Bedoelde medaille wordt ver- 
leend aan de magistraten, ambte- 
naren en beambten die, op 4 Au- 
gustus 1914 in den dienst der Ko- 
lonie zijnde, in hun burgerlijk 
ambt in de Kolonie werden behou- 
den of die er in gelukt zijnde het 
moederlandsch leger of de kolo- 
niale troepen welke in Afrika 
krijgsverrichtingen deden, te ver- 
voegen, in de Kolonie werden te- 
ruggeroepen om er hun ambt te 
hernemen. 


De medaïlle wordt eveneens ver- 
leend aan de Missionarissen, kolo- 
nisten en agenten van vennoot- 
schappen of partculieren die het 
bewijs zullen leveren (dat hun de 
toelating geweigerd werd het 
moederlandsch leger of de Kkolo- 
niale troepen welke krijgsverrich- 


.lingen deden, te vervoegen. 


Zij wordt slechts toegekend aan 
hen die tusschen 4 Augustus 1914 
en 11 November 1918 op eervolle 
wijze hebben gediend en die er, 
sedertdien, waardig van gebleven 
zijn. 


ART. 2. 


De Koloniale Herinneringsme- 
daille 1914-1918 ïs in verguld 
brons. Zij mag van het lint wor- 
den afgezonderd. 


Hare beschrijving is de volgende: 
De medaille, van 35 m/m. door- 
snede, is, aan de zijde en aan de 
keerzijde, versierd : met eene ster 
met vijf stralen waarvan elk punt 


par une perle touchant le bord du |eindigt door een parel die aan den 
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bijou; de feuilles de palmier juxta-:rand van het juweel raakt; met 


posées et disposées en éventail 
entre les branches de l'étoile qui 
porte au centre un dion couronné 
et entouré d'un cercle ide 10 m/m. 
de diamètre, La partie supérieure 
de la médaïlle porte un anneau 
fixe de 5 m/m. de diamètre sup- 
portant un noeud de ruban reliant 
les tiges de deux palmes opposées 
ayant une dargeur totale de 37 
m/m. Une tige en bronze doré de 
38 m/m. de largeur et terminée à 
chaque extrémité par une perle 
est reliée à la partie supérieure 
des deux palmes. Ce dernier orne- 
ment est destiné à suspendre la 
décoration à son ruban. 


Le ruban de la Médaille Com- 
mémorative Coloniale 1914-1918, 
d’une largeur de 37 m/m., est en 
soie moirée de couleur bleu outre- 
mer bordé d’un liséré de 3 m/m. 
aux couleurs nationales, la cou- 
leur noire se présentant au bord 
du ruban. 


Le ruban porte à mi-hauteur une 
raie transversale large de 5 m/m. 
du même métal que le bijou, bor- 
dée d’un filet en relief, à fond 
guilloché, les millésimes 1914- 
1918 élant relevés au centre sur 
ie métal. 


ART. 3. 


La description et te dessin de la 
Médaille Commémorative Colo- 
niale 1914-1918 sont déposés au 
Département des Golonies. 


naast elkander geplaatste palm- 
bladeren en geschikt in vorm van- 
waaier tusschen de uiteinden van 
de ster die, in het midden, een 
gekroonden leeuw idraagt, omringd 
met een cirkel van 10 m/m. door- 
snede. Het bovenste gedeelle van 
de medaitlle draagt een vasten ring 
van 95 m/m. doorsnede, waaraan 
een lintstrik vasitgemaakt ïis, dat 
de stengels van twee tegen elkan- 
der geplaatste palmen verbindt, 
hebbende eene totale lengte van 
37 m/m. Een stengel in verguld 
brons van 38 m/m. breedte en op 
elk uileinde op een parel uitloo- 
pend, is aan het bovengedeelte der 
twee palmen verbonden. Dit laat- 
ste ornament is bestemd om het 
eereleeken aan zijn lint te hangen. 


Het 37 m/m. breede linf van de 
Koloniale  Herinneringsmedaille 
1914-1918, is uit gemoireerde 
zijde mel lazuurblauwe kleur, ou1- 
boord ‘met een borduursel van 
3 Mm/m. mel de nationale kleuren, 
de zwarte kleur gekeerd zijnde 
naar den rand van het lint, 


Het dint draagt, in het midden, 
een dwarse streep van 5 m/m. 
breedte, uit hetzelfde metaal als 
het Juweel, en is omboord daer 
een dun idraadje in relief met &2- 
guillocheerden  ondergrond, de 
jaartallen 1914-1918 in het mid- 
den, op het metaal, uitkomende. 


ART. 3. 
De beschrijving en de teekening 


van de Koloniale Herinnerings- 
medaille 1914-1918 zijn in het 


Ministerie van Koloniën gedepo- 


neerd. 
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ART. 4. 


La présente distinction ne sera 
pas oclroyée à titre posthunre. 


ART. 9. 


Le bijou ne sera pas délivré par 
le Gouvernement. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de régler les modalités 
d'exécution des dispositions qui 
précédent. 

Donné à Bruxelles, le 20 juin 
1935. 





 voeringsmodaliteiten 
gaande bepalingen. 





ART. 4. 


De huidige onderscheïding zal 


niet na den dood worden ver- 
leend. 


ART, 9. 

Het juweel zal niet door het 
Gouvernement worden afgele- 
verd. 

ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met het regelen van de uit- 
Van Voor- 


Gegeven te Brussel, den 207 Juni 


1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Médaille Commémorative 
niale 1914-1918. 
d’exécution. 


Mesures 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 20 juin 


Colo- 





Koloniale Herinneringsmedaille 
1914-1918. — Uitvoeringsmaat= 
regelen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 


1935, instituant la Médaille Gom-,£0 Juni 1935, houdende instelling 
mémoralive Goloniale 1914-1948. van de Koloniale Herinnerings- 
'medaille 1914- 1918, 
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Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les fonctionnaires et agents ou| De ambtenaren en beambten of 
particuliers qui ont quitté la Co-|particulieren die de Kolonie heb- 
lonie et qui croient réunir les con-|ben verlaten en meenen de voor- 
ditions requises pour obtenir la|waarden te vervullen welke wor- 
Médaille Commémorative Colo-|den vereischt voor het bekomen 
niale 4914-1918 doivent en faire van de Koloniale Herinnerings- 
la demande par écrit au Ministre |medaïille 1914-1918, moeten dit, 
des Colonies. Ceux qui se trouvent|schriftelijk, bij den Minister van 
au Congo Belge devront l’adresser | Koloniën aanvragen. Zij die zich 
au Gouverneur Général. in Belgisch-Congo bevinden zullen 

hunne aanvraag tot den Gouver- 
neur Generaal moeten richten. 


Cette demande devra mentionner| Deze aanvraag, zal moeten ver- 
le nom, les prénoms de l'intéressé, |melden, den naam, de voornamen 
le dieu et la date de naissance, le | van den belanghebbende, jde plaats: 
domicile, ainsi que tous rensei- en den datum der geboorte, de 
gnements relatifs au séjour en woonplaats evenals alle inlichtin- 


Afrique. gen betrekkelijk het verblijf in 
| Afrika. 
AR1. 2. ART. ©. 
L'octroi de la Médaille sera no-| Het toekennen van de Medaille 
tifié aux intéressés par une lettre-|zal bij wege van eenen brevet-brief 
brevet, ter kennis van de belanghebben- 


den worden gebracht. 


ART. 3. ART. 9. 


L’'Administrateur Général des| De Administrateur Generaal van 
Colonies est chargé de l'exécution | Koloniën is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté. ring van dit besluit. 


Bruxelles, le 21 juin 1935. Brussel, (den 21° Juni 1935. 
| : 


E. RUBBENS. 


Ra 
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Commission des Carburants. — Commissie der Brandstoffen. — 


Nominations. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 1% avril 
1935, instituant une Gommission 
ayant pour objet l’étude de la pro- 
duction et de l’utilisation de car- 
burants extraits des produits du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
el particulièrement Îles articles 2 
et 3 du {dit arrêté royal, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Est nommé président de la Com- 


mission : 


M. Camus, Camille, Directeur 
Général au Ministère des Golonies. 


Sont nommés membres de la 


Commission : 


MM. OHAvANNE, Georges, Profes- 
seur à l’Université de Bruxelles: 


CLAESSENS, Jean, Directeur Géné- 
ral au Ministère des Colonies; 


Coppens, Albert, Professeur à l'U- 
niversité de Louvain; 


LEonarD, Henri, Directeur Chef de 
Service au Ministère des Colo- 
nies ; 





Benoemingen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 4 April 1935, houdende instel_ 
ling van eene Commissie welke de 
bestudeering en de benuttiging 
der uit de producten van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urunii getrok- 
ken brandstoffen voor doel heeft, 
en inzonderheid artikelen 2 en 3 
uit voormeld koninklijk besluit, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt benoemd tot voorzitter 
van de Commissie : 


De heer Camus, Camille, Direc- 
teur Generaal aan het Ministerie 
van Kolontiën. 


Worden benoemd tot leden van 
de Commissie : 


De heeren CHAvANNE, Georges, Lee- 
raar aan de Universiteit van 
Brussel ; 


CLAESsENs, Jean, Directeur Gene- 
raal aan het Ministerie van Ko- 
loniën ; 

CoPpPpens, Albert, Leeraar aan de 
Universiteit van Leuven; 


LEonarD, Henri, Directeur Dienst- 
hoofd aan het Ministerie van 
Koloniën ; 


MERTENS, Eugène, Professeur à !MErTENs, Eugène, Leeraar aan de 


l’Université de Louvain. 


Universiteit van Leuven. 


36 
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Est nommé secrétaire de la 


Commission : 


M. FREDERICK, Jean, ingénieur au 
Ministère des Colonies. 


ART. 2. 


_L’'Administrateur Général des 


Wordt benoemid tot secretaris 


van de Commissie : 


De heer FREDERICK, Jean, inge- 


nieur aan het Ministerie van Ko- 
loniën. 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van 


Colonies est chargé de l’exécution | Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 17 juin 1935. 


ring van dit besluit. 


Brussel, den 17° Juni 1935. 


E. RUBBENS. 





Caisse Coloniale d’Assurance. 


Dérogation et Modifications au 


statut. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 13 février 
1930, pris en exécution du décret 
du 7 mai 4927, organique de la 
Caisse Coloniale d'Assurance, et 
fixant le statut de cette Caisse; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrétons: 


_Koloniale 


Verzekeringskas. 
Afwijking en Wijzigingen aan 
het statuut. 


LEOPOLD ITI, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien het koninklijk besluit van 
13 Februari 1930, genomen in 
uitvoering van het decreet van 7 
Mei 1927, houdende inrichiing 
van de Koloniale Verzekeringskas 
er vaststelling van het statuut 
dezer Kas; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. | | | ARTIKEL ÉÉN. 


Par dérogation aux articles 45,| Bij afwijking aan artikelen 45, 
46 et 47 de l'arrêté royal précité, | 46 en #7 uit voormeld koninklijk 
tout assujetti à la Caisse Coloniale | besluit, kan ieder aangeslotene bij 
d'assurance qui s’est trouvé dans de Koloniale Verzekeringskas die 
la situation d'obtenir le paiement |zich in den toestand bevond de be- 
de la valeur de rachat de la rente |taling te bekomen van de waarde 
qu'il y avait acquise, peut deman- | van den wederkoop der rente wel- 
der sa réaffiliation au profit de ke hij verworven had, zijne we- 
l'épouse en vie au moment de la deraansluiting aanvragen len gun- 
cessation de son affiliation, aux [sie van de echtgenoote in leven op 
conditions suivantes, qu devront het oogenblik van de staking 
être remplies avant le 31 décembre \zijner aansluiling, tegen volgende 


1935 : voorwaartden, welke uvodr 31 De- 
cember 1935 zullen moeten vervuld 
1°) Adresser une requête au Mi-| 1°) Bij aangeteekend schrijven, 


nistre des Colonies, par lettre | lot den Minister van Koloniën een 
recommandée ; | verzoeksehrift richten; 


22) Joindre à cette requêle Ut! 20) bi] dit verzoekschrift een 
certificat médical attestant que le geneeskundig getuigschriflt voe- 
requérant est «apte à contracter gen waarbij betoogd wordt dat de 
une assurance sur la vie »; sollicitant « geschikt is om eene 

|levensverzekering aan te gaan »: 


3°) in eens het bedrag siorten 
van de waarde tot wederkoop dat 
van hem zal gevraagd worden; 


3°) verser, en une fois, le mon- 
tant de la valeur de rachat qui lui 
sera réclamé ; 


40) het zal hem vrij staan, in 
Zijne aanvraag, de toelating te 
verzoeken tot het storten van het 
bedrag van de jaarlijksche be- 
stendige premie welke hi] ver- 
schuldigd is bij het staken van zijn 
ambt of de afhouding van 6 t. h. 
op zijne laatste activiteitswedde, 
met inbegrip van de bestendige 
premie. — Deze stortingen zullen 
op voorhand en per semester, of 
maandelijks geschieden voor de 
gepensioneerden van de Kolonie, 
gedurende een tijd overeenstem- 
mend met de periode welke het 
verschil uitmaakt tusschen den 


4°) 11 lui sera loisible de solli- 
citer, dans sa demande, l’autorisa- 
tion de verser le montant de la 
prime constante annuelle dont il 
était redevable iors de la cessa- 
tion de ses fonctions, ou la retenue 
de 6 % sur son dernier traitement 
d'activité, y compris la prime 
constante. — Ces versements se 
feront anticipativement el par 
semestre, ou mensuellement pour 
les pensionnés de la Colonie, pen- 
dant une durée égale à la période 
constituant la différence entre Ta 
durée totale de vingt ans d’affilia- 
tion et celle durant laquelle lin- 


a —————————————_—_—_— à —_ — 2 —_—— 
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téressé a été affilié à la Section totalen duur van twintig jaar aan- 


des rentes de veuves. 


Dans tous les cas de réaffilia- 
tion, la Caisse versera au compte 
des intéressés : 


a) le dixième non remboursé de 
la réserve mathémalique, aug- 
menté de ses intérêts composés à 
4 1/2 %, calculés depuis la date 
de cessation de l’affiliation Jusqu'à 
la fin du mois précédant la date 
de la réaffiliation, celle-ci étant 
déterminée par le versement de la 
valeur ide rachat; 


b) les intérêls composés à 
4 1/2 % sur la valeur de rachat, 
calculés depuis la date de la ces- 
sation de l’affiliation jusqu’à la fin 
du mois de la date du paiement, 
effectué par la Caïsse, de la valeur 
de rachat. 


Le total des sommes versées, 


diminué éventuellement du pro- 
rata de la prime constante, sera 


considéré comme prime unique 
d’une assurance conclue à l’âge de 
la présente année. 


Celte rente sera majorée, dans 
l» cas de paiement de da prime 
constante, d'une rente correspon- 
dante, calculée d’après l’âge de la 
présente année el réduite en fonc- 
lion de la période restant à courir 
pour atteindre vingt ans d’affilia- 
tion. 


sluiting en deze gedurende dewel- 


twederaankoop, 





ke belanghebbende  aangeslioten 
was bi] de afdeeling der wedu- 
wen-renten.- | 


In al de gevallen van wederaan- 
sluiting, zal de Kas op de rekening 
der belanghebbenden storten : 


a) het niel terugbetaald tiende 
van het mathematisch voorbehoud, 
vermeerderd met (de samengestel- 
de interesten aan # 1/2 t. h. bere- 
kend van af den dalum van de 
sitaking der aansluiting tot op het 
einde van de maand welke den 
datum van de wederaansluiting 
voorafgaat, ‘deze laaisite bepaald 
zijnde door de storting van de 
waarde tot wederaankoop; 


b) de samengestelde interesten 
aan #4 1/2 L. h. op de waarde tot 
berekend van af 
den datum van de staking (der 
aansluitiug tot op het einde der 


ANaand van de door de Kas ver- 


richte belaling van de waarde tot 
wederaankoop. 


Het totaal der gestorte sommen, 
gebeurlijk verminderd a prorata 
van ide bestendige premie, zal aan- 
zien worden als eenige premie 
vcor eene verzekering aangegaan 
op den ouderdom van het huidig 
Jaar. 


Deze rente zal, in geval van be- 
taling der bestendige premie, ver- 
meerderd worden met eene over- 
eenstemmende rente, berekend 
volgens den ouderdom van het 
huidig jaar en verminderd in even. 
redigheid met de periode welke 
nog te loopen bljft om twintig 


|jaar aansluiting te bereiken. 
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ART. 2. 


L'article 42 est modifié comme 
SULIÉ : 


À partir du 1* juillet 1935, l’a- 
voir d'épargne est capitalisé à 4 % 
l’an, d’après les règles fixées par 
les arrêtés de Notre Ministre des 
Colonies des 26 février et 27 dé- 
cemibre 1930. 


ART. 2. 


Artikel 42 wordt gewijzigd als 
volgt : 


Van af 1 Juli 1935, wordt het 
tegoed bij de Spaarafdeeling aan 
4 {& h. ’s jaars gekapitaliseerd, 
volgens de regelen welke door de 
besluiten van Onzen Minister van 
Koloniën van 26 Februari en 27 


December 1930 vastgesteld zijn. 


ART. 3. 


L'article 48 est modifié comme 
suit : 


La faculté prévue à l'article 47 
est également laissée à l’assujetli 
dont le traitement est réduit ou 
suspendu, sans qu’une durée mini- 


mum d'affiliation soit requise, à. 
.sluitingsduur vereischt worde, op 


condition de souscrire, endéans 
les 3 mois ide-la mesure de réduc- 
tion ou de suspension, l'engage- 
ment de continuer les versements 
à la Caisse, sur la base du dernier 
traitement d'activité ou de les 
réduire au montant de la prime 
constante. 


ART. #. 


Le premier paragraphe de l’ar- 
ticle 75 est remplacé par : 


L'assujetti auquel il a été fait 
application de l’article 46 et qui 
rentre en service est considéré 
comme un nouvel assujetti. Il peut 
toutefois user de la faculté prévue 
à l’article 81, ci-après,pour ses 
premiers services. 





ART. 3. 


Artikel 48 wordt gewijzigd als 
volgt : 


De bij artikel 47 voorziene vrij- 
heid wordt eveneens toegestaan 
aan den aangeslotene wier wedde 
verminderd of opgeheven werd, 
zonder dal een minimum van aan- 


voorwaarde dat 'hij de verbintenis 
aanga, binnen Xe 3 maand van de 
vermindering of de opheffing, de 
stortingen bij de Kas voort te zet- 
ten op voet van de laatste activi- 
teitswedde, of deze stortingen te 
verminderen met het bedrag van 
de bestendige premie. 


ART. 4. 


De eerste paragraaf van artikel 
75 wordt vervangen door : 


De aangeslotene op dewelke ar- 
kel 46 werd {oegepast, en die 
terug in dienst treedt, wordt aan- 
zien als een nieuwe aangeslotene. 
Hi] mag, evenwel, voor wat zijne 
eerste diensten betreft, van het bij 
artikel 81 hierna voorziene recht 
gebruik maken. 
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ART. 5. ART. D 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën 1s 


chargé de l'exécution (du présent  belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 





Donné à Bruxelles, le 13 juin! Gegeven te Brussel, den 13° Juni 


1935. 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. | 


Statut des fonctionnaires et agents Statuut voor de gerechtsambte- 


de l’ordre judiciaire. — Modi- | naren en -beambten., -—- Wijzi= 
fication. | ging. 
| 
_ | L 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGCEN. 
A tous, présents et à venir, Aan alklen tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HEIL: 


- Revu le statut des fonctionnaires! Herzien het statuut der ge- 
et agents de l’ordre judiciaire du rechtsambtenaren en -beambten 
Congo Belge annexé à Notre ar-) van Belgisch-Congo dat behoort 
rêté du 5 novembre 1934. spécia- | bi] Ons besluit van 5 November 
lement le premier alinéa de l’ar-| 1934, inzonderheid lid één van 


ticle 41; lartikel 41; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi] 
| | |besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le premier alinéa de l'article 41] Lid één van artikel 41 uit voor- 
du statut prérappelé est remplacé |meld statuut wordt door de vol- 
par la disposition suivante : gende schikking vervangen : 


€ 
« 
& 
« 
& 
& 
AC 
« 
« 
& 
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« Les peines prévues sous les 
litteras à, b, ©, det e de l’article 
39 peuvent être prononcées à 
l'égard de tous les fonetion- 
naires et agents de l’ordre Judi- 
ciaire par le Ministre des Colo- 
nies et, si l'intéressé se trouve 
dans la Colonie, par le Gouver- 
neur Général el d’autres autort- 
tés, conformément aux disposi- 
tions ci-après ». | 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Getà St., le 5 juin 1935. 








« De onder litteras a, b, c, d'en 
e uit artikel 39 voorziene straf- 
fen mogen worden uitgesproken 
ten opzichte van al de gerechts- 
ambtenaren en -beambien door 
den Minister van Koloniën en. 
zoo de belanghebbende zich in 
de Kolonte bevindt, door den 
Gouverneur Generaal en andere 
overheden overeenkomstig de 
hiernalvolgende schikkingen ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :s 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Getà St, den 5 Juni 


1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 31 mai 


Rechterlijk personeel. 


Bi] koninkliik besluit van 31 


1935, M. Soocxen, Félix-T'homas- | Mei 19385, is de heer Soocxen, Fe- 
Jules, Conseiller à la Cour d'appel 
d'Elisabethville, est confirmé dans 


tion de son présent terme de diensltermijn verstrijkt, 


service. 


lix-Thomas-Jules, 


Raadsheer bi] 


het Hof van beroep van Elisabeth-: 
ses fonctions, à la date d’expira- ville, op den dafum waarop zijn 


in Zijn 


| ambt bevestigd. 
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Fondation Jeanine de Lannoy. |  Stichting Jeanine de Lannoy. 


LEOPOLD III, Ror DES BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en, 
SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'acte de donation, reçu le! Gezien de schenkingsakte, ver- 
19 avril 1935, par M. Ladsous.| leden voor den heer Ladsous, 
Albert, notaire, à Elisabethville, | Albert, notaris, te Elisabethville, 
contenant les dispositions suivan-|den 419 April 1935, houdende 
tes : | volgende schikkingen : 





Je soussigné., de Lannoy, Charles, Félix, Procureur Général près la 
Cour d'appel d'Elisabethville, désireux de perpétuer le souvenir de 
ma fille Jeanine, morte à Elisabethville, le 19 avril 1984. à l'âge de 
10 ans, déclare faire Ilonation à la Colonie du Congo Belge d'un capi- 
tal de quatre mille francs congolais ef ce, aux conditions énumérées 
ci-après : 


1° Le capital se composera de titres représentés par des obligations 
de l'emprunt belge à lots de 1933 ou des Dommages de Guerre 1922- 
1923, produisant un intérêt de 5 % ou de tous autres titres équivalents. 


20 Il sera créé au moyen du capital, par le Gouvernement du Congo 
Belge, une fondation perpétuelle dénommée « Fondation Jeanine de 
Lannoy ». 


3° Chaque année, l'intérêt de ce capilal sera affecté à la remise d'un 
prix destiné à récompenser l'élève de troisième année la plus méri- 
tante de l’école officielle, dirigée par les Révérendes Sœurs de la Cha- 
rité d’Elisabethville. 


49 Au cas où un titre sortirait avec ou sans prime remboursable par 
une somme supérieure ou non à sa valeur nominale, la somme totale 
servira à acheter un ‘ou plusieurs titres de la même espèce. 


5° S'il y a impossibilité à remplacer par des titres de même espèce, 
ceux visés au primo du présent acte, les sommes de remploi serviront 
à l'achat ide valeurs à lots produisant un intérêt annuel minimum de 


5 %. 


6° Si le capital venait à s’accroître au-delà de la somme de dix mille 
francs, le surplus des revenus serait affecté en premier lieu à l’entre- 
tien de la tombe de mon enfant au cimetière d’Elisabethville et, éven- 
tuellement, à la création d'autres prix. 


Fait à Elisabethville, le dix-neuf avril mil neuf cent trente-cinq. 
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Sur la proposition de Notre Mi-: Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La donation d’un capital de qua- 
tre mille francs congolais, faite 
en faveur de la Colonie, par M. 
Charles, Félix ide Lannoy, préqua- 
lifié, est acceptée, sous les condi- 


tions fixées ci-dessus par le dona- 


teur. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 





nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De schenking van een Kkapitaal 
van vier duizend Congoleesche 
franken ten voordeele der Kolonie 
gedaan door den heer Charles, Fé- 
lix de Lannoy, voormeld, wordt, 
onder de hierboven door den 
schenker bepaalde voorwaarden, 
aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met ‘de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 

Donné à Bruxelles, le 21 juin! Gegeven, te Brussel, den 21» 

1935. |Juni 1935. | 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS. 


Nationale Parken 
Com- 


Institut des Parcs Nationaux du|instituut der 
Congo Belge. — Commission. —| van Belgisch-Congo. 
Nominations. missie. — Benoemingen. 


Un arrêté royal du 1* juin 1935! Een op 4 Juni 1935 gedagtee- 
nomme membres de la Commis- kend Koninklijk besluit benoemt 
sion de l'Institut des Parcs Natio- tot leden van de Commissie van 
naux du Congo Belge : het « Instituut der Nationale Par- 
‘ken van Belgisch-Congo » : 
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MM. 


Gérard (Pol), Membre de l'Aca- 
démie Royale de Médecine, Profes- 
seur à l'Université Libre de Bru- 
xelles, représentant la première de 
ces Institutions; | 


De Wildeman (Emile), Membre 
de l'Académie Rovale de Belgi- 
que, représentant le Fonds Natio- 
nal de la Recherche Scientifique; 


Chanoine Grégoire (Victor), 
Membre de l’Académie Royale de 
Belgique, Professeur à l'Univer- 
sité Catholique ile Louvain, repré- 
sentant cette dernière Institution: 


Ghigi (Alessandro), Directeur du 
Laboratoire de Zoologie Appli- 
quée de l'Université de Bologne, 
Membre étranger. 


de Heeren : 


Gérard (Pol) Läid der Koninklij- 
ke Academie voor Geneeskunde, 
Leeraar aan de Vrije Universiteit 
van Brussel, de eerste dezer Instel- 
lingen vertegenwoordigend ; 


De Wildeman (Emile) Lid der 
Koninklijke Academie van Belgie. 
het Nationaal Fonds voor weten- 
schappelijk Onderzoek vertegen- 
woordigend ; | 


Kannunik Grégoire (Victor), 
Lid van de Koninklijke Academie 
van Belgie, Leeraar aan de Katho- 
lieke Universiteit van Leuven, de- 


ze laaiste Instelling vertegen- 
woordigend; 
Ghigi (Alessandro), Bestturder 


van het Laboratorium van Toege- 
paste Dierkunde der Universiteit 
van Bologna, buitenlandseh Lid. 


Télécommunications. — Tarif. 


Le Ministre des Colonies. 


Vu les décrets du 8 juillet 1895 
et du 18 février 1898: | 


Revu les arrêtés ministériels des 
-30 octobre 1933, 15 juin 1934 et 
14 février. 1935: 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Le minimum de douze mots par 
télégramme, prévu à l’article 11 








Televerbindingen. -— Tarief. 


De Minister van Koloniën. 


Gezien de decreten van 8 Juli 
1895 en 18 Februari 1898; 


Herzien de ministerieele beslui- 
ten van 30 October 1983, 15 Ju- 
nt 1934 en 14 Februari 1935: 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bij artikel 114 uit het besluit 


van 30 October 1933 voorzien mi- 
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de l'arrêté ‘du 30 octobre 1933, 
est ramené à dix mots. 


ART. 2. 
Les paragraphes 1 et 2 de l’ar- 
ticle 41 du susdit arrêté, sont mo- 


difiés comme suit : 


« 1°) Le coût des conversations 


» interurbaines, entre bureaux 
» aples à correspondre, est fixé, 
> pour trois minutes, d’après la 


» distance qui sépare les corres- 
» pondants et suivant le barême 
» Cci-aprés : 


» Jusque 100 km. 4 Îrs. 
» de 101 à 200 km. 8 frs. 
> de 201 à 300 km. 12 frs. 
> de 801 à 400 km. 16 frs. 
» de 401 à 500 km. 20 frs. 


» et ainsi de suite, à raison de 
» 4 frs par 100 kilomètres. 


» 20) L'unité de conversation est 
» fixée à trois minutes. Au-delà 
» de trois minutes, Ia taxation 
» seffectué par minute. Les ta- 
> xes sont arrondies au décime 
» supérieur. 


» La durée d’une communication 
>» ne peut dépasser six minutes, 
» lorsqu'il y a des demandes de 


> communications en instance. » 


ART. 3. 


Les taxes prévues par les arrêtés 
des 15 juin 1934 et 14 octobre 
1934, sont réduites de 20 %. 








 nimum van twaalf woorden per te- 


legram, wordt op tien woorilen 


gebracht. 
ART. 2. 
De paragrafen 1 en 2 van artikel 
44 uit bedoeld besluit, worden ge- 
wWijzigd als voigt : 


« 1°) De prijs der tusschenste- 
» delijke gesprekken  tusschen 


» kantoren die in staat zijn te 
» correspondeeren, is, voor drie 
» minuten, bepaald volgens den 


» afstand die de correspondenten 
>» scheïdt en volgens het hierna 
» gegeven barema : 


>» Tot 100 km. . 4 fr. 
> van 101 tot 200 km. . 8 fr. 
» van 201 tot 300 km. . 12 ir: 
» van 301 tot 400 km. . 16 fr. 
> van 401 tot 500 km. . 20 fr. 


> en Z00 voorts ten beloope van 
> 4 fr. per 100 kilometer. 


> 20) De gesprekeenheïid is be- 
» paald op 3 minuten. Boven de 
» drie minuten geschiedf de taxa- 


>» tie per minuut. De taksen wor- 


den tot het hooger deciem aige- 
» rond. 


Y 


> De duur van eene verbinding : 
> mag Zes minuten niet te boven 
> gaan, wanneer er aanvragen On) 
> communicatie in l00p zijn. » 


ART. 3. 


De bij de besluiten van 15 Juni 
1934 en 14 October 1934 vasige- 
stelde taksen, worden met 20 7 


| verminderid. 
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ART. # | ART. 4. 
Le Gouverneur Général estl De Gouverneur-Generaal is be- 


chargé de l’exécution du présent |last met de uitvoering van dit be- 
arrêlé, qui entrera «en vigueur le sluit hetwelk den 1° Juli 4935 in 


1e juillet 1935. werking zal treden. 
Bruxelles, le 20 juin 1935. | Brussel, den 20° Juni 1935. 
E. RUBBENS. 
LOTERIE COLONIALE - | KOLONIALE LOTERIJ. 
(Autorisée par la loi du 29 mai (Toegestaan door de wet van 
1934.) 29 Mei 1984.) 


10° Tranche de 50.000.000 de frs. 10° Snede van 59.000.000 frank. 


— Tirage du 4 juin 1935. Trekking van 4 Juni 1935. 


Sont payables par 100 francs, les! Zijn betaalbaar met 100 frank, 
100.000 billets dont le numéro selde 100,000 biljetien waarvan het 
termine par : 0. nummer eindigt op : 0. 


Sont payables par 250 francs, les| Zijn betaalbaar met 250 frank, 
10,000 billets dont le numéro se |de 10.000 biljetten waarvan het 
termine par : 69. nummer eindigt op : 69. 


Sont payables par 500 francs,! Zijn betaalbaar met 500 frank, 
les 1,000 billets dont le numéro se'de 1.000 biljetten waarvan het 
termine par : 426. nummer eimdigt op : 426. 


Sont payables par 1,000 francs! Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
les 1,000 billets dont le numéro Hde 1.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 671. nummer eindigt op : 671. 


Sont payables par 2,500 francs,| Zijn betaalbaar met 2.500 frank. 
les 1,000 billets dont le numéro de 4.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 460. inummer eindigt op : 460. 
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Sont payables par 5.000 francs, : 


les 100 billets dont le numéro se 
+ termine par : 3663. 


Sont payables par 10,000 franes, 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par : 9484. 





Sont payables par 35,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro est : 
47482. 





Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro est : 
728730. 





Sont payables par 75,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro est : 
07923. 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 10 billets dont le numéro est : 
07901. 


Sont payables par 200,000 frs. | 


es billets porlant la lettre de série 
ei le numéro ci-après indiqués 


M 22191 
E 85992 


B 74585 If 21141 
À 97652 


Sont payables par 1,000,000 de 
francs, les billets portant la lettre 
de série et le numéro ci-après 
indiqués : 

K 98549 D 01667 

. M 03147 





K 21996 
M 01898 


Sont payables par 10.000 francs, 
les 45 billels portant les mêmes 
numéros que ceux ci-dessus in- 
diqués, mais revêtus d’une autre 
leltre de série. | 


Est payable par 2.500.000 frs., 
de billet portant la lettre de série 
et le numéro ci-après indiqués : 
E 98820. 


Zijn betaalbaar met 5,000 fr. 
de 100 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 3663. 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 


de 100 biljetten waarvan het num- 


mer eindigt op : 9434. 


Ziyn betaalbaar met 35.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer is : 47432. 


Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 10 biljetiten waarvan het num- 
mer is : 72730. 


Zijn betaalbaar met 75.000 fr., 
de 10 biljeltten waarvan het num- 
mer 1s : 07923. 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 10 biljelten waarvan ‘het num- 
mer is : 07901. 


Zajn betaalbaar met 200.000 fr., 
de biljeten welke de reeksletter 


‘jen het nummer dragen die hierna 


vermeld zijn : 


B 74585 H 21141 
À 97652 


M 22191 
E 85992 


Zijn betaalbaar met 1.000.000 


| frank, de biljetten welke de reeks- 


letter en het nummer dragen die 


 hierna vermeld zijn : 


K 58549 D 01667 
M 03147 


K 21996. 
M 01898 


Zijn betaalbaar met 10.006 fr., 
de 495 biljetten welke dezelfde 
nummers dan deze hierboven ver- 
meld, maar eene andere reeksiet- 
ter dragen. 


Is betaalbaar met 2.500.000 fr., 
het biljet dragenide de reeksletler 
en het nummer die hierna vermeli 
zijn : E 98820. 
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Sont payables par 50.000 francs, 
les 9 billets portant les mêmes nu- 
méros que celui ci-dessus indiqué, 
mais revêtus d’une autre lettre de 
série. 


Loterie Coloniale. 
la onzième tranche. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 
Vu la loi du 29 mai 1934, auto- 
risant le Ministre des Colonies à 


organiser une loterie publique au 
profit du Trésor colonial; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934. 
instituant la Loterie Coloniale; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre idees Colonïes, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
Le montant de la onzième tran- 
che de la Loterie Coloniale est fixé 
à cinquante millions de franes. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 








Montant de 


Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 9 biljetten welke hetzelfde 
nummer dan dit hierboven ver- . 
meld, maar eene andere reekslet- 


|ter dragen. 


 Koloniale Loterij, — Bedrag der 


elfste snede. 


LEOPOLD III, KoNINC DER BELGE. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934. 
wWaarbi] de Minister van Koloniën 
gerechtigd wordt eene openbare 
loterij in te richten ten bate der 


Koloniale Schatkist; 


Gezien Ons Besluit van 29 Mei 
1934 tot inrichting der Koloniale 
Loteri] ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag der elfde snede der 


Koloniale Loterij is vastgesteld op 


vijftig millioen frank. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluit. | 


Donné à Gela SL., le 3 juin 1935.| Gegeven te Geta St., den 3 Juni 





1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, : 
| E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
l'émission de la onzième tran-) voor de uitgifte der elfste snede. 
che. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934! Gezien het koninklijk besluit 
organisant la Loterie Coloniale; | van 29 Mei 1934 tot inrichting der 
Koloniale Loteri); 


Vu l'arrêté royal du 3 juin 1935! Gezien het koninklijk besluit van 
fixant à cinquante millions de!3 Juni 1935 waarbi] het bedrag 
francs de montant de la onzième | der elfde snede van de Koloniaïle 
tranche de la Loterie Coloniale; VÀLoterij op vijftig millioen frank 

| wordt vastigesteld;: 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
Les modalités de l'émission de] De modaliteiten voor de uitgifte 
la onzième tranche de la Loterie | der elfde snede van de Koloniale 
Coloniale sont identiques à celles|Loterij zijn gansch dezelfde als 
déterminées pour la dixième tran:- |deze welke bij het ministerieel 
Che, par l'arrêté ministériel du 23 | besluit van 23 April 1935 voor de 
avril 1935. tiende snede werden vastgesteld. 
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ART. 2. 


L'Administrateur Général des 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van 


Colonies est chargé de l’exécution | Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 4 juin 1935. 


ring van dit besluit. 


Brussel, den 4 Juni 1935. 


E. RUBBENS. 


Marques de vérification des poids, 
mesures et instruments de pe- 
sage pour la période du 1 avril 
1936 au 31 mars 1938. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du 17 août 1910, 
prescrivant l'emploi dans la Colo- 
nie du système métrique décimal 


Echtkeuringsmerken der gewich= 
ten, moten en der weegtoestel- 
len voor het tijdperk van 1 April 
1936 tot 31 Maart 1938. | 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het decreet van 17 Au- 
gustus 1910 waarbij het gebruik 
in de Kolonie wordt voorgeschre- 


des poids et mesures, modifié par/ven van het trendeelig metriek- 


le décret du 15 février 1913; 


Vu J'arrêté royal du 4 février 
1911, déterminant les règles de 
la vérification et de la surveillance 


stelsel van maten en gewichten, 
gewi]zigd bij het decreet van 15 
Februari 1913; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 4 Februari 1911, waarbij de 
regelen van de echtkeuring van en 


des poids et mesures, modifié par | het toezicht over de maten en ge- 


les arrêtés royaux des 25 novem- 
bre 1913 el 30 janvier 1921: 


Revu l'arrêté royal du 25 novem- 
bre 1913 précité, modifié par 
l'arrêté royal du 27 juillet 1929; 


Vu l'arrêté royal du 25 novem- 
bre 1913, déterminant les règles 
de la vérification et de la surveil- 
lance des instruments de pesage, 
modifié par les arrêtés royaux des 


wichten bepaald worden gewij- 
zigd bij de koninklijke besluiten 
van 25 November 1913 en 30 Ja- 


nuari 4921: 


Herzien het voormeld koninklijk 
besluit van 25 November 19138 
gewijzigd bij het koninklijk be- 
sluit van 27 Juli 1929: 


Gezien het koninklijk besluit van 
25 November 1943 waarbij de 
regelen van de echtkeuring van en 
het toezicht over de weegtoestel- 
len worden bepaald, gewijzigd bij 
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80 janvier 1921, 27 juillet 1929 de koninklijke besluiten van 30 


et du 6 juillet 1931; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les poids, mesures et instru- 


Januari 1921, 27 Juli 1929 en 6 
Juli 1931; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


De gewichten, maten en weeg- 


ments de pesage neufs, remis à|toestellen, welke nieuw zijn, ver- 


neuf ou importés sans êlre revé- 
tus du poinçon de la Métropole, 
présentés à la vérification premié- 
re du 1 avril 1936 au 31 mars 
1938 el reconnus Justes seront 
marqués de la couronne royale el 
de la lettre w (omega). 


Ils seront, en outre, marqués du 
signe B, si la vérification est faite 
dans la Province de Léopoldville, 


nieuwd of ingevoerd  zonder 
bekleed te zijn met het ijkmerk 
van ‘het Moederland en welke ter 
eerste echtkeuring vanaf 1 April 
1936 tot 31 Maart 1938 worden 
aangeboden en juist bevonden 
worden, zullen gemerkt worden 
met de koninklijke kroon en de 
letier w (omega). 


Z1] zullen bovendien gemerkt 
worden met het teeken B indien 
de echtkeuring gedaan wordt in 


du signe L, si la vérification est|de Provincie Leopoldville, met het 


faite dans la Province de Lusambo, 
du signe 0, si la vérification est 
faite dans la Province de Coquil- 
hatville, du signe $, si la vérifica- 
tion est faite dans la Province de 
Stanlevville, du signe Cs, si la vé- 
rification est faite dans la province 
de Costermansville, du signe E, si 
la vérification est faite dans la Pro- 
vince d’Elisabethville, du signe 
R .U., si la vérification est faite 
dans les Territoires du Ruanda- 
ÜUrundi. 


ART. 2. 


_ Les poids, mesures et instru- 
ments de pesage soumis aux véri- 
fications périodiques, éventuelle- 
ment ordonnées durant le cours 


teeken L indien de echtkeuring 
gedaan woordt in de Provincie 
Lusambo, met het teeken C indien 
de echtkeuring gedaan wordt in 
de Provincie Coquilhatville, met 
het teeken $S indien de echtkeu- 
ring gedaan wordt in de Provincie 
Stanleyville, met het teeken Cs in- 
dien de echtkeuring gedaan wordt 
in de Provincie Costermansville, 
met het teeken E indien de echt- 
keuring gedaan wordt in de Pro- 
vincie Elisabethville, met het tee- 
ken R. U. indien de echtkeuring 
gedaan wordt in de gewesten 
Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De gewichten, maten en weeg- 
toestellen, welke aan de periodi- 
sche echtkeuringen onderworpen 


worden, welke gebeurlijk bevolen 


37 
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du dit exercice, seront marqués de 
Ja lettre wo (omega). 


Bruxelles, le 24 juin 1935. 





worden gedurende gezegd dienst- 
jaar, zullen gemerkt worden met 
de letter w (omega). 


Brussel, den 24% Juni 1935. 


E. RUBBENS. 


Société congolaise à responsabili- 
té limitée « Société de Recher- 
ches Minières au Congo (So- 
bemco) ».. Modifications aux 
statuts. — Approbation. 





Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale exlraordinaire 
des actionnaires, tenue le 9 mai 
1935; 


Par arrêlé royal du 28 juin 1935 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolai- 
se par actions à responsabilité 
limitée « Société de Recherches 
Minières au Congo {Sobemeco) ». 


Société congolaise à responsabili- 
té limitée « Compagnie de Li- 
benge ». Modifications aux 
statuts. -- Approbation. 


—— 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Société de Recherches Miniè- 
res au Congo (Sobemco) ». — 
Wijzigingen aan de statuten, — 
Goedkeuring. | 





Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 9% Mei 1935; 


Bij koninklijk besluit van 28 
Jduni 1935 ziin goedgekeurd de 
wWijzigingen aan de statuten van 
“de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte verant- 
woordlijkheid « Société de Re- 
cherches Minières au Congo (So- 
‘bemco) ». 





 Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Compagnie de Libenge ». 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring. 





Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone akgemeene 
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des actionnaires, tenue le { mai 
1935; 


Par arrêté royal du 28 juin 1935 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolai- 
se par actions à responsabilité li- 
mitée « Compagnie de Libenge », 
portant notamment réduction du 
capital social. 


Société congolaise à responsabili- 
té limitée « Plantations de la 
Luba ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le {9 mai 
1935; | | 


Par arrêté royal du 28 juin 1935 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de Ta société congo- 
laise par actions à responsabilité 
limitée « Plantations de la Luba », 
portant augmentation du capital 
social. 








vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 9° Mei 1935; 


Bij koninklijk besluit van 28 
Juni 1935 zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte verant- 
woordelijkheïd « Compagnie ke 
Libenge >», houdende namelijk 
vermindering van het maatschap- 


|pelijk kapitaal. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Plantations de la Euba ». — 
Wijzigingen aan de statuten. —- 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gchouden den 9° Meï 1935; 


Bij koninklijk besluit van 28 
Juni 1935 zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statüten van 
de Congoleesche vennootschap 0p 
aandeelen net beperkte verant- 
woordelijkheid « Plantations de la 
Luba », houdende vermeerdering 


‘van het maatschappelijk kapitaal. 
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Cabinet du Premier Ministre. —- Kabinet van den Eerste-Minister. 


7 décembre 1934. Loi proro- 
geant et complétant les disposi- 
tions de la loi du 31 juillet 1934 
attribuant au Roi certains pou- 
voirs en vue du redressement 
économique et financier et de 
l’abaissement des charges publi- 
ques (1). 





LEOPOLD TITI, Ror pes BELGESs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Les Chambre ont adopté et Nous 
sanetionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les pouvoirs accordés 
par la loi du 31 juillel 1934, attri- 
buant au Roi certains pouvoirs en 
vue du redressement économique 


(1) Session 1934-1935. 


CHAMBRE DE REPRESENTANTS. 


Documents. — Projet de loi et exposé des 
motifs, n° 7. Rapport de M. Koelman au 


en  Wij 
volgt : 


au Roi! 


— 7 December 1934. — Wet tot 
verlenging en aanvulling van de 
bepalingen der wet van 31 Juli 
1934, waarbij aan den Koning 
bepaalde machten worden toe- 
gekend met het oog op het eco- 
nomisch en financieel herstel en 
de vermindering van de onen- 
bare lasten (1). 


LEOPOLD III, KoniNc per BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden., HEIrr. 


De Kamers hebben aangenomen, 
bekrachtigen heitgeen 


ARTIKEL ÉÉN. 


De machten aan den Koning. 


verleend bij de wet van 381 Juli 
1934, waarbi] aan den Koning be- 
paalde machten worden toegekend 


(1) Zitting 1934-1935. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 


Bescheiden. —  Wetsontwerp en memorie 
van toelichting, n' 7. Verslag van den heer 


nom de la commission, n° 18. — Amende- | Koelman, namens de commissie uitgebracht, 
ment du gouvernement, n° 16. ® 13. — Amendement van de regeering, 
n' 16. 
Annales. — Discussion et adoption. Séan- Handelingen. — Behandeling en aanne- 
ces des 4 et 5 décembre 1934. ming. Vergaderingen van 4 en 5 December 
1934. 
SENAT. SENAAT. 
Documents. — Projet de loi, n° 8. Rap- Bescheiden. — Wetsontwerp n' 8. Verslag 


port de M. Moyersoen au nom de la com-|van den heer Moyersoen, namens de com- 
mission, n° 11. missie uitgebracht, n° 11. 


Handelingen. — Behandeling en aanne- 
ming. Vergadering van 6 December 1934. 


Annales. — Discussion et adoption. Séance 
da 6 décembre 1934. 
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et financier et de l’&baissement met het oog op het economisch en 


des charges publiques, sont proro- | 


gés d'un mois. 


ART. 2. 


Les dispositions du littera b du 
1° el celles du litiera f du ITF de 
l'article 1° de la même loi, sont 
remplacées par les dispositions 
suivantes 


1° litt. b : Effectuer, tant en Bel- 
gique que dans-le gouvernement 
du Congo Belge et celui du Ruan- 
da-Urundi, toutes opérations de 
trésorerie, contracter les emprunts 
à long et court terme intérieurs 
ou extérieurs en monnaie belge ou 
en monnaie étrangère, en régler 
les modalités, établir toutes 
exemptions fiscales y afférentes, 
opérer tous remboursements. atta. 
cher la garantie de l'Etat Belge 
aux opérations de trésorerie et aux 


|palen, 


financieel herstel en de vermin- 
dering van de openbare lasten, 
worden met een maand verlengd. 


ART, 2. 


De bepalingen van littera b van 
1° en die van Hitera Î van IE van 
artikel À van dezelfde wet worden 
vervangen door de volgende be- 
palingen 


1° Tilt. b : Zoowel in België als 
in het gouvernement van Belgisch- 
Congo en in dat van Ruanda- 
Urundi, alle thesaurieverrichtn:- 
gen doen, binnenlandsche of bui- 
tenlandsche leeningen op diangen 
en op korten termijn in Belgische 
of in buitenlandsche munt aan- 
gaan, er de modaliteiten van 
regelen, alle daarmee verband 
boudendie fiscale vrijstellingen bre- 
alle terugbetalingen be- 
werkstelligen, iden waarborg van 


emprunts du Congo Belge et dulden Belgischen Staat aan de the- 


Ruanda-Urundi. 


IIIe Hitt, f : Prendre, tant en Bel- 
gique que dans le gouvernement 
du Congo Belge et celui du Ruan- 
da-Urundi, toutes mesures en vue 
d'assurer une exploitation plus 


économique et une meilleure 
coordination des transports de 
toute nature. 

ART. 3. 


Les dispositions suivantes sont 
ajoutées à l’article 1* de Ia même 
loi, dont elles formeront le [Vbis: 


Modifier les lois sur Ja compé- 
tence el la procédure en matière 


saurieverrichtingen en aan de 
leeningen van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi verbinden. 


ITTo Jitt, f : Zoowel in België als 
in het gouvernement van Belgisch- 
Congo en in dat van Ruanda- 
UÜrundi, alle maatregelen treffen 
om een beterkoope exploitatie en 
een betere samenordening van 
alle soort van vervoermiddelen te 
bereiken. 


ART. 3. 


De volgende bepalingen worden, 
als IVbis, aan artikel 1 van de- 
zelfde wet toegevoegd' : 


De welten op de bevoegdheid en 
de rechtsvordering in strafzaken 


— 610 — 


répressive, ainsi que l'article 565 
du Code pénal; modifier les lois 
sur l’organisation judiciaire, la 
compétence, ‘le ressort et la pro- 
cédure en matière civile et com- 
merciale. 


Après avoir pris l'avis du Pre- 
mier Président de la Cour et du 
Procureur général, nommer dans 
les justices de paix, aux places de 
juge de paix et de greffier existan- 
tes à la date du dépôt du projet de 
loi relatif à Ja réduction du per- 
sonnel des cours et tribunaux. 


ART. 4. 


La présente loi entrera en vi- 


alsmede artikel 565 van het Straf- 
wetboek wijzigen; de wetten op 
de rechterlijke inrichting, de be- 
voegdheid, den aanleg en de 
rechtspleging in burgerlijke zaken 
en handelszaken wijzigen. 


Na het advies van den Eerste 
Voorzitter van het Hof en van den 
Procureur-Generaal te hebben in- 
gewonnen, overgaan tot de benoe- 
ming, in de vredegerechten, en tot 
de beltrekkingen van vrederechter 
en van griffier, bestaande op den 
dag van het ter tafel leggen van 
het wetsoniwerp betreffende de 
vermindering van het personeel in 
de hoven en rechtbanken. 


ART. 4. 


Deze wet wordt van kracht den 


gueur le jour de sa publication au ag van haar bekendmaking in 


&« Moniteur » 


Promulguons la présente loi, 


den « Moniteur ». 


Kondigen de tegenwoordige wet 


ondonnons qu'elle soit revêtue du af, bevelen dat zij met ’s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par le |zegel bekleed en door den « Moni- 


« Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, le 7 décen- 
bre 19834. 


teur » bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 7° De- 


cember 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


Le Ministre, Membre du Conseil, 


De Minister, Lid van den Raad, 


E. FRANCQUI. 


Le Ministre des Affaires étrangères et De Mimster van Buitenlandsche Zaken 


du Commerce extérieur, 


en Buitenlandschen Handel, 


Paul HYMANS. 


Oil: ut 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


À. DEVEZE. 
Le’ Ministre de l'Agriculture De Minister van Landbouw 
et des Classes moyennes en Middenstand 
et Ministre des Travaux publics, en Minister van Openbare Werken, 


LA 


F. VAN CAUWELAERT. 


Le Mimstre de la Justice, L De Mimster van Justtie, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


Hubert PIERLOT.. 


Le Ministre de l’Instruchion publique, De Minister van Openbaar Onderwrs, 


J. HIERNAUX. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


GUTT. 


Le Ministre des Affaires économiques, De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail De Minister 
et de la Prévoyance sociale, van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


E. RUBBENS. 


Le Ministre des Transports De Minister van Verkeerswezen 


et Ministre des Postes, Télégraphes en Minister van 
et Téléphones, Posterijen, Telegrafie en Telefome, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
P. CHARLES. | 

scellé du sceau de l'Etat : Met ’s Lands zegel gezegeld : 

Le Ministre de la Justice, | De Minister van Juste, 


Fr. BOVESSE. 
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Loi amendant les articles 18 et Wet tot wijziging van artikelen 
18bis de ia loi sur le Gouverne-|] 18 en 18bis van de wet op het 
ment du Congo Belge (1). Gouvernement van Belgisch- 

| Congo (1). 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TI, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir.|Aan allen tegenwoordigen en toe- 
SALUT. komenden HEIiL. 


Les Chambres ont adopté et} De Kamers hebben aangenomen 
Nous sanctionnons €e qui suit : eu Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les articles 48 et 18bis ide la loi] Artikelen 18 en 18bis uit de wet 
sur le gouvernement du Congolop het gouvernement van Bel- 
Belge sont remplacés par les dis- |gisch-Congo worden vervangen 
positions ci-après : door de schikkingen hierna : 


Art. 18. — Après avoir été dé-| Art. 18. — Na voorloopig te zijn 
signés provisoirement pour une aangewezen voor een tijdperk van 
pédiode de services effectifs dont werkelijke diensten waarvan de 
la durée ne peut excéder trois ans. duur drie jaar niet mag te boven 
les magistrais de carrière sont|gaan, worden de eigenlijke magi- 





(1) Session de 1934-1935. 1 (1) Zitlijd 1934-1935. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Documents parlementaires. — Exposé des| Parlementaire Bescheiden. — Memorie van 


motifs et texte du projet de loi, m° 69,|toelichting en tekst van het wetsontwerp, 
séance du 12 février 1935; rapport, n° 184,!n° 69, vergadering van 12 Februari 1935; 


séance du 12 juin 1935. verslag, n° 184, vergadering van 12 Juni 
1935. 
Annales parlementaires. — Adoption. — | Handelingen van de Kamer der Volksuer- 
Séance du 19 juin 1935, page 1460. tegenwoordigers : Aanneming. — Vergadering 
van 19 Juni 1935, blz. 1460. 
SENAT. SENAAT. 
Documents  pharlementaires. — Rapport! Parlementaire  Bescheiden. —  Verslag 
n° 130; séance du 25 juin 1935. n° 180; vergadering van 25 Juni 1985. 
Annales parlementaires. — Adoption. —| Handelingen van den Senaat. — Aanne- 


Séance du 27 juin 1935, |ming. — Vergadering van 27 Juni 1935. 
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nommés définitivement par le Roi, 
pour un terme de vingt-trois ans. 
Toutefois, dans les cas prévus par 
décret, is peuvent être nommés 
définitivement par le Roi, :sans 
avoir élé désignés à titre provi- 
soire. 


Le terme (de vingt-trois ans pour 
lequel les magistrais sont nommés 
définitivement comprend le temps 
de services effectifs accomplis par 
eux en qualité de magistrat à titre 
provisoire ou dans tout autre ser- 
vice que la magistrature. 


À la demande des intéressés ou 
d'office, il peut être mis fin à la 
carrière des magistrats nommés à 
litre définitif, dans la 16°, dla 19e 
où la 22° année de services effec- 
tifs du premier terme de vingt- 
trois ans et, au cours d’un second 


que période trionnale de services 
effectifs depuis leur renomination. 
I! ne peut être mis d'office fin à la 
carrière des Présidents, Conseil- 
lers et Conseillers suppléants des 
Cours d'appel ainsi que des Prési- 
dents et Juges des Tribunaux de 
première instance, selon les prévi- 
sions ci-dessus, que sur la propo- 
sition du Gouverneur (Général, 
pour les causes idéterminées par 
décret, el de l’avis conforme de la 
Cour d’appel. 


Les magistrats de carrière qui 
obtiennent leur retraite après 
quinze ans au moins de services 
effectifs sont admis à la pension 


kan slechts van ambtswege, 


\sltraten door den Koning voor goed 


benoemd voor een termijn van 
drie en twintig jaar. Nochtans 
kunnen Zi], in de bij decreet voor- 
ziene gevallen, voorgoed door den 
Koning worden benoemd, zonder 
te voorloopigen titel te zijn aan- 
geduid geweest. 


De termijn van drie en twintig 
jäar voor denwelke de magistraten 
voorgoed worden benoemd, omvat 
en tijd van door hen in hoedanig- 
heïd van magistraten, volbrachte 
werkelijke diensten. 


Op aanvraag der belanghebben- 
den of van ambtswege, kan er een 
einde worden gesteld aan de loop- 
baan der voorgoed benoemde ma- 


gistraten, in het 16°, het 19e of het 
| 22e jaar werkelijke diensten van 
den eersten termi]n van drie en 
terme, dans l’année qui suit cha- 


twintig jaar, en in den loop van 
eenen tweeden termijn, in het jaar 
dat volgt op elke driejaarlijksche 
periode van effectreve diensten 
sedert hunne wederbenoeming. Er 
een 
einde worden gesteld aan de loop- 
baan der Voorzitters, Raadsheeren 
en plaatsvervangende Raadsheeren 
van de Hoven van beroep, alsmiede 
der Voorzitters en Rechters van de 
rechtbanken van eersten aanleg, 
volgens de voorzieningen hierbo- 
ven, op de voordracht van den 
Gouverneur Generaal, voor de bi; 
decreet vastgestelde oorzaken, en 
volgens eensluitend advies van het 
Hof van Beroep. 


De eigenlijke magistraten die 
hunne op ruststelling bekomen na 
ten minste vijftien jaar werklijke 
diensten, worden tot het pensioen 
toegelaten. 
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Les traitements, congés et pen-. 


sions sont fixés par décret, 


Art. 18bis. — Les Présideuts, 
Conseillers et Conseillers sup- 
pléants des Cours d'appel ainsi 
que les Présidents et Juges d's 
Tribunaux de première instance, 
définitivement nommés, ne peu- 
vent plus être déplacés sans leür 
consentement que pour des be- 
soins urgents ef par iesure pro- 
VISOIre. 


Toutefois, les Juges des tribu- 
naux de première instance peu- 
vent être déplacés sans leur con- 
sentement dans le ressort du tri- 
bunal de première instance auquel 
ils sont attachés; ils peuvent être 
déplacés hors du ressort si des 
modifications sont apportées aux 


circonscriptions judiciaires dans 


lesquelles ïls exercent leurs fonc- 











‘buiten 





De vwedden, het verlof en de 
peusioenen worden vastgesteld bi; 


d'ecreet. 


Art. 48bis. De Voorzitters, 
Raadsheeren entplaatsvervangende 
Raadsheeren der Hoven van be- 
roep alsmede de Voorzitters en 
Rechters der Rechthbanken van 
eersten aanleg, die voorgoed be- 
noemd zijn, mogen niet meer ver- 
piaaist worden zonder hunne toe- 
stemming, tenzij bi] dringende 
noodwendigheid en bij voorloopi- 
ge Mmaatregel. 


Nochtans mogen de Rechters der 
rechthbanken van eersten aanleg 
verplaatst worden zonder hunne 
toestemming, in het gebied der 
rechthbank van «eersten aanleg 
waartoe zij behooren; zij mogen 
het gebied worden ver- 
plaats{t indien er wijzigingen aan- 
gebracht worden aan de rechter- 


like circonseripties in dewelke zi] 
hunne amblsbedieningen uitoefe- 
ee 


(ions. 


Dans tous les cas de 
ment, les Présidents, Conseillers 
_et Conseillers suppléants des Cours 
d'appel ainsi que les Présidents et 
Juges des tribunaux de première 
instance, définitivement nommés, 
reçoivent un traitement au moins 
équivalent à celui qui était attaché 
à leurs anciennes fonctions. 


Le Roi alle droït de suspendre et 


de révoquer les magistrats du Par- 
quet. Il ne peut suspendre ni révo- 
quer les autres magistrats de car- 
rière définitivement nommés que 


| 
déplace- 


|ve0orgoed 
magistraten 
sur la proposition du Gouverneur 








In «eik geval van verplaatsing, 
ontvangen de Voorzitters, Raaïls- 
heeren, plaatsvervangende Raads- 
heeren der Hoven van beroep, als- 
mede de Voorzitters en Rechters 
der rechtbanken van eersten aan- 
leg, die voorgoed benoemd ziju, 
eene wedde welke ten minste ge- 
lijk is aan deze welke aan hunne 
vroegere ambtsbedieningen was 
toegekend. 


De Koning heeft het recht de 
magistraten van dhel Parket te 
schorsen of af te zelten. De andere 
benoemde  eigenlijke 

mag hi] slechts 
schorsen of afzetten op de voor- 
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Général, pour les causes prévues: 


par décret et de l’avis conforme de 
la Cour d'appel. 


ART. 2. 


Les magistrats de carrière défi- 
nitivement nommés au moment de 


‘la mise en vigueur de la présente 


loi ont le droit d’opter Lo le 
régime antérieur. 


Les formes, les conditrons et la 
portée de l'option sont détermi- 
nées par décret. | 


ART. 8. 


La présente loi entrera en vi- 
gueur à la date fixée par arrêté 
roval. 


Promulguons la présente loi. 
ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau (de l'Etat et CDS par de 
Moniteur. 


dracht van den Gouverneur Gene- 
raal, voor de bi] decreet voorziene 
oorzaken en volgens eensluidend 
advies van het Hof van beroep. 


ART. 2. 


De op het oogenblik van het in 
werking treden der huidige wet 
voorgoed benoemde  eigenlijke 
magistraten hebben het recht te 
kiezen voor het vroeger stelsel. 


De vormen, de voorwaariden en 
de draagwijdte der keuze worden 
bij decreet bepaald. 


ART. 93. 


Deze wet zal in werking treden 
op den bij koninklijk besluit vas!- 
gestelden datum, 


Kondigen de tegenwoordige w®! 
af, bevelen dat zij met ’s Land: 
zcgel bekleed en door den Moni- 
Leur bekendgemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 27 juin Gegeven te Brussel, den 27° 
1935. | Juni 1935. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Juste, 


E. SouUDAN. 
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Budget des dépenses ordinaires du 
Ruanda-Urundi, pour l’exercice 
1934. — Virements. 


LEOPOLD IF, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi; 


Vu la loi du 29 mai 1934, con- 
tenant le budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
19384 ; - 


Attendu que la gestion des cré- 
dits budgétaires ordinaires de 
l’exercice 1934 rend nécessaire le 
virement de crédits entre un cer- 
tain nombre d'articles du budget 
du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi: 


Sur Ia proposition de Notre 
Ministre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Begrooting der gewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1934. — Kredietover- 
schrijvingen. 


LEOPOLD IIT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe 
komenden, Her. 


Gezien artikel 12 uit de wel van 
18 October 1908; op het Gouver- 
nement van -Belgisch-Congo; 





| Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Vice-Gouvernement 
| Generaal Ruanda-Urundi; 





._ Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
houdende de begrooting der ge- 
wone uitgaven van Balgisch-Congo 
en van het Vice-Gouvernement 
 Generaal Ruanda-Urundi voor het 


dienstjaar 1934; 


Aangezien het beleid van de ge- 
wone budgetaire kredieten voor 
het dienstjaar 1934, kredietover- 
schrijvingen oplegt onder een 
zeker getal artikelen van de be- 
grooting voor het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Des virements de crédits au 
budget ordinaire du  Ruanta- 
Ürundi pour l'exercice 1934 sont 
ordonnés à concurrence de un 
million trois cent cinquante-trois 
mille francs (frs. 1.353.000,—) 
entre les articles de ce budget, se 
réparlissant conformément au ta- 
bleau ci-annexé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 mars 
1935. 





ARTIKEL ÉEN. 


Kredietoverschrijvingen op de 
gewone begrooting van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1934 
worden bevolen lol een beloop 
van één millioen driehonderd 
drie- en vijftig duizend frank 
(fr. 1.853.000,—) onder verschei- 
dene artikelen van deze begrooting 
zich indeelende overeenkomstig 
hierbi] gevoegde tabel. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, (den 30» 
Maart 1935. 


LEOPOLD. 


Par !e Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


: E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justite, 


E. Soupan. 
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Budget des dépenses ordinaires du Ruanda-Urundi, 
pour l’exercice 1934. 


Begrooting der gewone uitgaven van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1934. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 


Bedrag van de overschrijvingen wier budgetaire kredieten moeten 
worden : | 



































Diminués, Augmentés, 
Verminderd. Verhoogd, 
Articles sommes. Articles sommes, 
du budget. du budget. 
Artikelen van Sommen. | Artikelen van Sommen. 
de begrooting. de begrooting. 
21 153.000 1 3.000 
70 800.000 3 10.000 
71 300.000 7 | 11.000 
73 100.000 10 11.000 
20 30.000 
24 271.000 
28 10.000 
33 100.000 
95 80.000 
39 250.000 
40 170.000 
41 30.000 
44 50.000 
47 3.000 
51 85.000 
55 12.000 
69 3.000 
78 50.000 
79 12.000 
80 162.000 
D Re Frs. 1.353.000, 1.353.000, — 


TOTALEN : 
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Erratum. 


La publication au Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge, 1935, 1'° par- 
tie, page 484, de la loi du 7 Lé- 
cembre 1934, instituant un Office 
Central de la petite épargne, dois 
être considérée comme nulle et 
non avenue. 





Erratum. 


De bekendmaking in het Ambte- 


lijk B'ad van den Belgischen Con- 


go, 1° deel, bl. 484, van de wet van 
7 December 1934, tot instelling 
van een Centraal Bureau voor de 
kleine spaarders, moet als nietig 
en niet gedaan worden aanzien. 





Imp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 
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di, pour l'exercice 1934 . 723 da-Urundi voôr het dienstjaar 
1934. SE 
27 juin 1935. — EL. — Loi contenant 27 Juni 1985. — W. — Wet houdende 
le budget ordinaire du Congo de gewone Begrooting van Bel- 
Belge et du Vice-Gouvernement gisch-Congo en van het Vice- 
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19 juillet 1935. —- Rapport du Con- 19 Juli 1935. —  Verslag van den 
soil Colonial sur le projet de | Kolonialen Raad over een ont- 
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Consulats étrangers au Congo. : Yreemde Consulaten in Congo. 
| 


À. la date «bu 20 Juin 1935. M. Op datum van 20 Juni 1935. 
JUNKE (H.), à reçu laulorisation |heeft de heer Juke (ff) de noo- 
nécessaire pour exercer les fone- ilige maehliging ontvangen dm hel 
lions d'agent consulaire de France ambt van consulairen agent van 
a Goslermansville, Frankrijk te Costlermansville uil 

le oefenen. 





Actes issus de la Cor’érence Ra- Akien der Internationale Radio- 
dio-télégraphique iniernaiionaie | télégrafisshe Conferantie en 
et de la Conférence télégraphi-: der internationale Telegrafische 
que internationale, tenue à Ma-| Conferentie, beide gehoudcn in 
drid en 1932 (1). — Ratification) 1932, te Madrid (1.). -— Be- 
du Venezuela, .  krachtiging door Venezuela. 


1 
L 


| 
| | 

Il résulle d'une communicalion! Uil eene mededeeling der Am- 
de l'ambassade d'Espagne à OL van Spanje {fe Brussel 
xelles, qu’en date du 9 mai dernier. Iblijk{ dat Venezuela, op 9 Mei I. |. 
le Venezuela a ratifié la Conven-/|het Internationaal Verdrag betref- 
lion internationale des lélécom-|fende de verreberichtgeving on- 
munications. signée à Madrid le |derleekend den 9° Decembre 1932. 











9 décembre 1932. Ie Madrid. bekrachligd heeft. 
(1) Voir B. O. du 15-2-1935. : (1) Zie A. B. van 15-2-1935. 


Convention d’extradition entre la Overeenkomst tot uitlevering tus- 
Belgique et le Chili, du 29 mail schen België en Chili, van 29 
1899. _ Mei 1899 (vertaling), 


Sa Majesté le Roi des Belges el  Zijne Majesteit de Koning der 
Son Excellence le Président de la | Belgen en Zijne Excellentie de 
République du CRI, avant résolu President der Republik Chili, heb- 
de commun accord. de conclure .bende met gemeen overleg beslist 
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une convention pour l’extradition 
des malfaiteurs, ont nommé à cet 
effet pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir 


Sa Majesté le Roi des Belges, M. 
Joseph Wolters, Chargé d'Affaires 
de Belgique au Chili, et Son Ex- 
cellence le Président de la Répu- 
blique du Chili, M. Ventura Blan- 
co Viel, Ministre des Relations 
Extérieures; lesquels Plénipoten- 
liaires, après avoir échangé leurs 
pouvoirs et les ayant trouvés en 
bonne et due forme. sont convenus 
des articles suivants 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouvernement belge et 
Gouvernement chilien s'engagent 
à se livrer réciproquement les in- 
dividus qui, accusés ou condamnés 
dans l'un des deux pays comme 
auteurs ou complices «ke lun des 
délits énumérés ci-dessous, se se- 
raient réfugiés dans l’autre 


1° Parricide, infanticide, homr- 


cide volontaire (meurtre). assas- 
sinat. empoisonnement; 
2 Lésions volontaires qui ont 


causé une maladie grave parais- 
sant incurable, une incapacité per. 
manente de travail, la perte abso- 
lue ou la mutilation d’un organe 
important, la mort sans intention 
de la donner; 


3° Association de malfaiteurs: 


4° Avortement; 


Je; 


eene overeenkomst te sluiten tot 
uitlevering van misdadigers. heb- 
lben daartoe tot Hunne Gevolmach- 
tigden benoemd, te welen : 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen, den heer Jozef Wolters, 
Belgisch Zaakgelastigde in Chili. 
en Zijne Excellentie de President 
er Republiek Chili, den heer Ven- 
tura Blanco Viel, Minister van Bui- 
tenlandseche Betrekkingen, welke 
Gevolmachtigden, na  elkander 
hunne volmachten {e  hebben 
medegedeeld en haar in goeden en 
behoorlijken vorm bevonden te 
bebben, omtrent de volgende arti- 
kelen zijn overecngekonven : 


ARTIKEL ÉÉN. 


: De Belgische Regeering en de 
Chileensche Regeering verbindeu 
zZich elkander wederkeerig de per- 
sonen te leveren die, beschulligd 
of veroordeeld in een van beide 
Janden als daders van of mede- 
plichtigen aan een der hierna op- 
genoemde misdrijven, zich in het 
andere mochten schuilhouden : 





1° Oudermoord, Kkindermoord, 
manslag met voorbedachten rade 
(moord), sluipmoord, vergif{ing: 


2 Vrijwillig toegebracht letsel 
met, als gevolg, eene crge, onge- 
neesbaar schijnende ziekte, be- 
stendige onbekwaamheid {ol wer- 
ken, volstrekt verlies of verimin- 
king van een voornaam lichaans- 
deel, den dood zonder inzicht hem 
loe te brengen:; 


3° Vereeniging van  misdali- 
LeTS : 





49 Afdrijving de vrucht 


E van 
| eeller Vrouw; 
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5° Abandon d'enfants de moins 


de sept ans par leurs parents ou 
lcurs protecteurs dans des endroits 
inhabités; 


6° Soustraction, suppression, 
substitution, supposition d'enfants; 


7° Attentat à la pudeur cominis 
avec violence ou viol; attentat à 
la pudeur commis sans violence 
sur la personne ou à l’aïde de la 
personne d'un enfant de l'un ou de 
l’autre sexe, âgé de moins de qua- 
torze ans; | 


__ 8° Attentat aux mœurs en exci- 
tant ou facilitant habituellement 
pour satisfaire les désirs d'autrui. 
la prostitution ou la corruption de 
mineurs ; . 


9° Rapt de femmes de moins de 
douze ans et de plus, imais de 


astuce ou inenace; 


10° Bigamie ; 

11° Sequestre de personnes; 
120 Vol ou détournement; | 

13° Banqueroute frauduleuse : 

14° Incendie; 


15° Destruction totale ou par- 
tielle de navires, 


ponts, digues, routes, cheinins del bruggen, wdijken. banen. 


fer, ligne télégraphiques; 


16° Falsificalion où mise en ci?- 


9° Verlaten van Kkinderen, min- 
der dan 7 jaar oud, door hunne 
ouders of hunne beschermers, op 
onbewoonde plaatsen; 


6° Kinderroof; wegmaking. ver- 
vanging, onderschuiving van kin- 
deren; 


7° Feitelijke aanranding van dé 
eerbaarheid, met geweld of ver- 
krachting geplecgd;feiteliike aan- 
randing van de eerbaarheïd, zon- 
der geweld gepleegd op den per- 
soon of door middel van den per- 
soon van een kind van de eene of 
andere kunne, minder dan 14 jaar 
oud ; 


8° Aanslag op de zeden, door 
tot ontucht of bederf van minder- 
jarigen gewoonlijk aan te hitsen 
of die te bevorderen, ten einde 
eens andere driften te voldoen; 


99 Schaking van vrouwen min- 


der dan 12 jaar oud, of boven dien 


. 3 : à que 
moins de vingt ans, avec violence. ouderdom doch minder dan 20 


2 


jaar oud, met geweld, arglist of 
bedreiging ; 


10° Dubbel huwelijk : 
11° Opsluting van personen:; 
Diefstal of verduistering; 
Bedrieglijke bankb _—. 
Brandstichting : 


15° Algeheele of gedeeltelijke 


constructioüs.| vernieling van schepen, gebouwen, 


Spoor- 
wegen, telegraaflijnen ; 


16° Vervalschen of bedrieglijk in 


culation frauduleusé de monnaie | omloop brengen van muntspeciën 


métallique ou de papier, coupons 


Lof -papier, koepons, aandeelen, 
| 
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actions, obligations ou d’autres schuldbekentenissen of andere 
documents de crédit, émis avec! kredietswaarden, met wettelijke 
autorisation légale par l'Etat, ies :loelating uitgegeven door den 
Municipalités, les établissements  Slaat, de gemeentebesturen, de 
publics, sociétés ou particuliers de | openbare instellingen, maatschap- 
l’un ou de l’autre pays. pijen of bijzondere personen van 
het eene of het andere land. 





Falsification ou circulation frau-| Vervalschen of bedrieglijk in 
duleuse de papier .timbré, timbres, |omloop brengen van gezegeld pa- 
estampilles ou timbres-poste. pier, zegels, stempelmerken of 

| postzegels. 

Falsification ou circulation frau-! Vervalschen of bedrieglijk in 


dueuse des effets ou documents !omloop brengen der hooger opge- 
énumérés ci-dessus, par des per-'noemde effecten of stukken, door 
sonnes employées dans les bureaux | personen die bij bewaringhouders 
de dépôts; werkzaam zijn: 


47° Fasification ou usage frau- 170 Vervalsching of bedrieglijk 

dueux de coins, sceaux, poinçons, gebruik van slempels. zegels, 

matrices, marques destinées à a keurijzers, malrijzen, Kkeurmer- 

fabrication de la monnaie et d'au- ken. tot het maken van munt en 

tres effets indiqués ci-dessus; andere hooger vermelde effecten 
| bestemd: 





18° Fasification, substitution ouf 18° Vervalsching. . verwisseling 
usage fraudueux d'écritures pu-|[0t bedrieglijk gebruik van open- 
bliques, d'actes ou de documents {bare geschriften, van akten en van 
officiels du gouvernenrent ou delofficieele oorkonden der Regee- 
l'autorité publique {y compris les {ring of ler openbare overheid (00k 
tribunaux de Justice) ; der rechthanken) : 


19° Extorsion de signatures ouf 19° Afpersing van handteeke- 
de Litres, abus de signature en ningen of titels, misbruik van 
blanc. escroqueries ou autres sandteekening in blanco. aftrog- 
tromperties; xelarij of ander bedrog:; 


20° Faux témoignage ou parju- 20° Valsche getuigenis of mijn- 
re en cause criminelle et aussi en!’ed in strafzaken en ook in zake 
cause de simple délit quand la dé-| vanbedrijven, vw'anneer de ver- 
claration aura été faite contre|<laring tegen den beschuldigde 
l'accusé : werd gedaan: 


24° Subornation: _ 219 Omkoopineg: 


220 Détournement commis par| 22° Verduistering, door open- 
des fonctionnaires publics: PS ambienaars genleegd; 


| 
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28° Corruption de fonetionnai- 
res publics, fausse déclaration 
d'experts où d’interprêtes; 


240 Abandon par le capitaine, 
hors les cas prévus par Ja loi, d’un 
navire ou d’un bâtiment de com- 
merce ou de pêche; 


25° KEchouement, perle, deslruc- 
tion par le capitaine ou les offi- 
ciers et gens de léquipage, dé- 
tournement par le capilaine d'un 
navire où d’un bâtnnent de com- 
merce ou de pêche, jet ou destruc- 
Lion, sans nécessilé, de tout ou 
parlie du chargement, des vivres 
ou des effets du bord, fausse rou- 
Le, emprunté sans nécessité sur Île 
corps, avictuaillement où équipe- 
ment du navire, où mise en gage 
ou vente des marchandises ou vic- 
tuailles, ou emploi dans les comp- 
tes, d'avaries ou de dépenses sup- 
posées, vente du navire sans 
pouvoir spécial hors ‘e cas d’inna- 
vigabilité. déchargement de mar- 
chandises sans rapporl préalable. 
hors le cas de péril imminent, vol 
commis à bord, altération de vi- 
vres où de marchandises conimise 
à bord par le mélange de substan- 
ces malfaisantes, attaque ou résis- 
lance avec violences et voies de 
fait envers le capitaine par plus du 
Hers de l'équipage. refus d’obéir 
aux ordres du capitaine ou de l'of- 
ficier du bord, pour le salut du na- 
vire ou de la cargaison, avec coups 
et blessures ; complots contre la 
sûreté, la liberté ou l'autorité du 
capitaine, prise du navire par les 
iarins Ou passagers par fraude ou 
violence envers le capitaine. 


4 


[met 





openbare 


23° Omkuoping van 
valsche verklaring 


amblenaars, 
van «eskundigen of tolken; 


24° Verlaten, door den sehipper, 
vernielen, door den schipper of de 
visschersboot, buiten de gevallen 
door de wet voorzien; 


29° Doen stranden of zinken, 
vernielen, door den schippen of de 
stuurlieden en mindere schepelin- 
gen, verduisteren, door den schip- 
per, van een koopvaardijschip of 
eene visschersboot. wegwerpen of 
vernielen, zonder noodzakeHjk- 
heid, van de geheele of gedeelle- 
like lading, levensmiddelen en 
uilrusting van hel schip; afwijking 
van den rechten Koers; beleening, 
zonder noodwendigheiïid, op den 
bodem, hel proviand of de uitru- 
sting van het schip, of verpanden 
of verkoopen van de koopwaren of 
levensmiddelen, of schrijven, op 
de rekeningen, van veronderstelde 
Sschade of uilgaven: verkocpen 
van hel schip zonder bijzondere 
nach{igeving. builen het geval van 
onzeewWaardigheid:  lossen van 
koopwaren zonder  voorafgaand 
verslag, builen het geval van drei- 
gend gevaar: diefstal, aan boord 
gepleegd: vervalsching van eel- of 
koopwaren, aan boord gepleegd 
door het bijmengen van schade- 
like stoffen: aanranding of verzet 
geweld en  feitelijkheden 
jegens den schipper, door meer 
dan een derde van het scheeps- 
ivolk; weigering van gehoorzaan- 
heid aan de bevelen van en schin- 
per of den stuurman van het schip. 
voor de redding van het vaartuig 


lof van de lading, met slagen en 
‘kwetsuren; 
de veiligheid, de vrij—heid of het 
gezag van den-schipper: innemen 
van hel schip door de matroozen of 


samenzwering legen 
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Sont comprises dans les qualifi- 

cations précédentes les tentatives 
lorsqu'elles sont prévues par Îles 
législalions des deux pays. 
_ Dans tous les Cas, Crunes ou dc- 
lits. Fextraditio ne pourra avoir 
leu que lorsque Ile fait similaire 
sera punissable d'après la législa- 
ion du pays à qui la demande est 
adressée. 


Lorsque Ie crime ou Îe ‘délit 
donnant leu à la demande d'extra- 
dition aura été commis sur le ter- 
riloire d'un pays tiers, 11 ne pour- 
ra êlre donné suile à cetle deman- 
de que si la législation du pays 
requis autorise Ja poursuit: des 
mêmes infraclions commises bors 
de son territoire. 


ART. 2. 


_Lextradition naura lieu que 
dans le cas où la condamnation, la 
inise en prévention ou accusation 
ou bien la poursuite judiciaire 
aura été provoquée par un erine 
ou un «délit entraînant, d'après les 
législations des deux ‘pays. une 
peine de plus d'un an d'eimprison- 
helnent. 


ART. 9. 


L'extradition pour l'un des faits 
enumérés à d'article [n'aura pas 
lieu 


{9 Quand  Tindividu  réclainé 
auta été condamne ou absous dans 


; 


passagiers. met bedrog of gewel 
Jegens den schipper. 


Ook pogingen zijn onder de 
veorgaande benamingen begrepen, 


als de welgeving van beide landen 


ze voorzict. 


In alle gevallen -— misdaden of 
wanbedrijven — mag de uitleve- 
ring maar geschieden als dergelijk 
foit strafbaar is volgens le welge- 
ving van het land aan hetwelk de 


{ « 
vraag Wordt gericht. 














| 


le pays de refuge pour ke méme 


délit qui move la demande d'ex- 
Lradition, sauf le cas de sursis. 
parce que lexistence du délit ou 


Zoo 2 misdaad of het wanbe- 
drijf, Wearvoor utlevering wordt 
gevraagd, 6p het grondgebied van 
een derde land gepleegd werd,. 
mag aan «ie vraag inaar gevolg 


worden gegeven als de welgeving 


van het aanzochte land de vervol- 
ging lociaat derzelfde misdrijven 


lbuiten zijn grondgebied gepleegd. 


ART. 2. 


Uitlevering zal maar geschieden 
ingeval de veroordeeling, de inbe- 
{ichting- of inbeschuldigingsiel- 
linge. ofwel de rechterlijke vervol- 
oing verwek{t werd dor eene mis- 
daad of een wanbedrijf waarop. 
volgens de welgeving van beide 
landen, eene starf van meer dan 
één jar gevangenzitting is gesteld. 


ART. 3. 


Voor een der bij arlikel 1 opge- 
geven feiten wordt niet 
verd : 


uitgole- 


[° Als de opgeëischte persoon 
veroordeeld of ontslagen werd, in 
het land waarin hi] gevlucht is, 


voor helzelfile waanbedrtijf dat tot 


de  uifleverimgsvraag  aanleiding 


goeft, behoudens ingeval van 0p- 
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de la culpabilité de l'accusé n'au- schorsing omdat het bestaan van 


a pas été prouvée; 


20 Quand. conformément à la loi 
du pays requis, l’action pénale ou 
la peine sera prescrile au moment 
où Ja remise pourrait avoir lieu. 


Il est expressément stipule que 
l'individu dont l'extradilion aura 
été accordée ne pourra êlre pour- 
suivi OÙ puni pour aueun délit po- 
Htique antérieur à l’extradition, hi 
pour aucun fait connexe à un 
semblable délit, mi pour aucun des 
crimes ou délits non prévus par la 
présente Convention, 


Ne sera pas réputé délit poliüque 
ni fail connexe à un semblable 
délit, Faltental contre Ta personne 
du chef d'un Efat éfranger ou con- 
tre celle ‘des membres ‘de sa 
famille, lorsque cel allental conxs- 
_tuera Ice fait soil de meurtre, soit 
d'assasinal, soil  d’cmpoisonne- 
ment. 


L'individu extradé pourra toute- 
fois êfre poursuivi où puni contra- 
Hiecloirement dans les cas suivants. 
pour une infraction autre que celle 
qui a motivé lextradilion 


1° SE a demandé à être jugé ou 
à subir sa 


peine, auquel cas sa 
demande sera communiquée au 


Gouvernement qui l'a livré; 


2° Si] na pas quitté pendant le 
BOIS qui sul son élargissement 


| 


het wanbedrijf of de schuldigheid 
van deu beschuldigde niet werd 


:bewezen ; 


20 Als. overcenkomsiig de wet 


vin bel aanzochte land, de straf- 








vordering of be straf verjaard is 
op het oogenblik daf de overleve- 
ring zou kunen geschieden. 


Citdrukkelijk is bepaald dat de 
persoon, Wiens uitlevering werd 
tocgcstaan, niet vervolgd of ge- 
straft mag worden wegens eenig 
slaatkundig wainbedriif, véor de 
uitlevering gopleegd; noch wegens 
eenig feil, met dergeliik \Wwaanbe- 


drijf verbonden; noch wegens 
eenige door deze Overcenkonisi 


niet voorziene misdaad of wanbe- 
CII 

Wordl utret beschouwd als staat- 
kundig wanbedrijf. of als metider- 


volijk wanbedrijf verbonden ferl 








Herceh{ Le staan of zine 


de aanslag {egen den persoon van 
het Hoofd van een vreemden Siaat, 
of tegen «dien zijner lamilicleden. 
zoo die aanslag beslaal uit hef feit 
helzij van moord, hetzij van slup- 
iuoord, helzij van vergifting. 


De  uilgeleverde pcrsoon mag 
echler wedersprakcelijk vervolgd of 
sestraft worden in de volgende 
gevalieu, voor een ander misdrif 


dan dat waarvoor de uillevering 
werd verleend : 
io fawlien hi] gevraagd hecft 


stral te 
ondergnans tn: WelkK geval  zipne 
aanvraag nedegedecld wordt aan 
de Pegeering die hem hecfl uit- 
æeleverd: 


2° [ndien hij hel land, waaraan 
hit uilgeleverd werd, niet heefñt 
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définitif, le pays auquel il à été verlaten gedurende de maand na- 
livré : | “tal hij voorgoed in vrijheid werd 
 gesteld; 


3 Si l'infraction est comprise! 3° Indien het misbedrijf in de 
dans la Convention et si le Gou-|Overeenkomst voorzien is en de 


vernement auque 1l a élé divré a 
obtenu préalablement l'adhésion 
du Gouvernement qui à accordé 
l’extradilion. Ge dernier pourra, 
s'il le Juge convenable, exiger la 
production de l’un des documents 
mentionnés dans l'article 5 de la 
présente Gonvention. 


La réextradilion à un pays liers. 


est soumise aux mêmes règles. 


_ ART. 4. 


Dans aucun cas el pour aucun: 


motif les Hautes Parties contrac- 
lantes ne pourront être 


poursuiles à excreer conire eux 


dans leurs pars. conformément: 
aux 101$ en vigueur. 


ART. . 


La demande d'extradition sera 
présentée par la voie diplomatique. 








tenues à: 
se divrer leurs nationaux. sauf les. 


Regeering, waaraan hi] werd over- 
geleverd, op voorhand de toeslem- 
iming bekomen heeft van de Re- 
seering die de uitlevering heeft 
toegeslaan. ELaatstgenoemde Re- 
geering ag. Z00 Zi] hel gepasl 
oordeelt, de overlegging vergen 


ren een der bescheïden. in artikel 
: 


R dezer Overeenkomst vermeld. 


Verdere overlevering aan een 


derde land is aan dezelfde regelen 
onderworpen. 


ART. 4%. 


In geen geval en om geenerlei 
reden. kunnen de Hooge Verdrag- 
shuitende Parlijen verplheht wor- 
den elkander hare Jandgenooten 


over te leveren, behoudens de ver- 
volgingen jegens hen in hun land 
lin Le spannen. overeenkomstig de 


bestaande welten. 


ART. ©. 


De vraag tot uitievering wordt 


ingediend langs diplomalieken weg 

en, bi] gebreke daarvan. lJangs 
‘consulairen weg of door een ande- 
ren daartoe behoorlijk gemachlig- 
| den persoon. 


et à défaut de celle-ci, par la voie 
ecnsulaire où par une autre per- 
scnne dûment autorisée à cet effet. 


Een rechtsgeldig afschrift van 
‘het door de bevoegde overheid af- 
geleverd bevel tot gevangenne- 
 ming, of van het eindvonnis, dieni 
‘de aanvraag te vergezellen. 


Het vonnis van veroordeeling 
ontslaat van de overlegging van 
| BlE 


Une copie authentique di man-: 
dat d'arrêt décerné par Fautorité 
compétente ou de la sentence dé- 
finilive de condamnation doit 
accompagner la demande. 





La sentence de eondaminatton 
exemptera de Ja présentalion de 


4 
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toul autre document ayant pour 
objet d'établir la justification de la 
demande. 


Au cas où il n’existerait pas de 


sentence de condamnation, F'auto- 
rité qui aura décerné le mandat 
d'arrêt devra indiquer ce qui à été 
fait jusqu'à ce moment : 


4° Le fuit précis qui constitue le 
délit occasionnant les poursuites 
en indiquant son caractère de délit 
consommé ou de simple tentative; 


2° St l'individu est poursuivi 
comine auteur ou comme com- 
plice: 


3° Quelles sont les circonstances 
aggravantes qui paraissent affecter 
la responsabilité de l'individu; 


4° L'âge connu ou présumé de 
Pindividu réclamé; 


o* La date constatée ou présu- 
mée du délit; 


6° Le signalement de l'individu 
réclamé et toutes les indications 
de nalure à faciliter sa recherche 
@t la preuve de son identité per- 
sonnelle. 


La spécification des circonsian- 
ces 1° ef 5° sera essentielle. 


L'omission ‘des circonstances 2°, 
5, 40 el 6° ne rendra pas inaccep- 
table la demande si malgré les 
investigations pratiquées il étail 
impossible de les préciser. 


elk ander bescheid tot wettiging 
der aANVraag. 

/00 er geen vonnis van veroor- 
deeling bestaal, moet de overheid, 
die het bevel Lot gevangenneming 
hceft geleverd, opgeven wat tot op 
dien oogenblik werd gedaan : 





le Hel juiste feil dat het wanbe- 
drijf uitmaakt waarvoor wordi 
vervolgd. mel aanwijzing of hel 
een voltrokken wanbedrijf of enkel 
eene poging geld{: 


2° Of de persoon als dader of als 
medeplichtige wordt vervolgd: 
| 


3° Welke «de bezwarende om- 
standigheden zijn die de verant- 
woordelijkheid van den persoon 
schijnen te treffen; 


4° Den gekenden of vermoede- 
Jijken ouderdom van den opge- 
éischten persoon; 

| 





| 5° Den vastgestelden of vermoe- 
delijken datum van het wanbe- 
drijf; 
Î 
6° De persoonsbeschrijving van 
den opgeëischte en alle aanwijzin- 
gen die van aard Zijn om zijne op- 
zoeking en het bewijs zijner per- 
soonlijke eenzelvigheid te bevor- 
deren. 





Nauwgezelle opgave der bijzon- 
derheden 1° en 5° is volsirekt 
noodzakelijk. 


Het weglaten der bijzonderhe- 
den 2°, 3°, 4° en 6° maakt de aan- 
vraag niet onaanneembaar, zoo het 
onmogelijk is ze nauwkeurig te 
vermelden, niettegenstaande de 
RS iAne opzoekingen. 


ART. 6. 


Chacun des Gouvernements 
pourra dans des cas urgents ef s'il 


y à mandat d'arrêt ou une sentence. 


de condamnation. demander à 
Pautre l'arrestation du fugihif, par 
la voie télégraphique, à la condi- 
lion de formuler [a demande dans 
la forme établie par Particle pré- 
cédent. dans Te lerpme de soixante - 
dix jours; après ce délai, st celte 
obligalron n'est pas remplie. fe 
détenu sera mis en liberté, 


ART. ‘. 


Si la demande d'extradition es 
refusée, le prévenu sera mis en 
hbherté et ne pourra être détenu de 
nouveau pour fe méme more. 


Dans le çeas où 1l y aurait doute 
sur la question de savoir si le 
crime où délit, objel de la pour- 
suite, rentre dans des prévisions de 
la présente Convention. des expli- 
cations seront demandées, el aprés 
examen, Île (Gouvernement à ‘qui 
lextradition est réclamée sfatuera 
sur la suite à donner à Ja demande. 


Toutefois, la délention ile l'ac- 
eusé où du condamné ne pourra. 
dans aucun cas, êlre maintenue au 
delà d'un ferme de six mois, à 
conmpler de la dalke de son arresta- 
Won en verlu de Ja demande de 
l'aulorité compétente. 


ART. 8. 


La remise de lirbividu réclamé. 


ART. 6. 


In spoedeischende gevallen mag 
elke der Regeeringen, zoo er bevel 
Lol gevangennenming of vonnis van 
veroordeeling bestaal, aan de an- 
‘dere, langs telegrafischen weg, de 
gCcvangenneming van «den vluchte- 
ing vragen, op voorwaarde dal 
21, binnen den termi]n van zeven- 
Lig dagen. de vraag stelle in «ten 
bij voorgaand arlikel bepaalden 
véerm; is, na dien ijd, deze ver- 
phehling niet vervuld, zoo wordt 
de gevangerne in vrijheid gesteld. 





ART. 


| % 
. Word! de vraag tol uillevering 
IVEFWOrpen, Z60 wordt de belichte 
in vrijheul gesleld en kan hij om 
dezelfde reden niet meer gevangen 
genomen worden. 


Waar twijfel beslaat over de 
vraag of deze Overeenkomst gel 
voor de misdaad of het wanbedrijf 
wWaarvoor WordUvervolgd, worden 
uilleggingen gevraagd en beslis! 
de Regeering van wie de uitleve- 
ring wordt verlangd, na onder- 








zoek, welk gevolg aan de vraag 
dent gegeven. 
De gevangenhouding van den 


beschuldigde of van den veroor- 
declde mag echter, in geen geval, 
boven den lerimijn van zes maan- 
den worden gehandhaafd, te reke- 
non van den dag zijner gevangen- 
neming krachlens de aanvraag der 
(bevoegde overheid, 


: ART. 8. 





De overlevering van den opge- 


se fera dans de port marilime duf &ischte geschiedl in de zeehaven 
lieu de da Gélention à la personnel der plaats van gevangenhouding, 
\ 
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que désignera le Gouvernenrent 


requérant. 


ART. 9. 


Les obligations civiles contlrac- 
tées par Pindividu réclamé ‘dans 
le pays de refuge ne seront pas un 
obstacle à l’extradition. 


ART. 10. 


Tous les objets constituant le 
corps du délit ou qui ont servi à le 
commettre, ainsi que toute autre 
pièce de conviclion qui serait Ca- 
chée ou prise au pouvoir de d'In- 
_dividu réclamé ou de tiers, seront 
remis au Gouvernenrent requérant, 
même si l'extradiltion n’a pu s’ef- 
fecluer à cause de la mort ou de la 
fuite de l’individu dont il sagil. 


Cependant les droits des liers sur: 
rechten 


les objets mentionnés, qui seront 
rendus sans frais après la fin du 
procès, restent réservés. 


ART. 11. 


Les frais d'arreslation, de détlen- 
Lion ou de transport de l'individu 
réclamé jusqu'au port de remise 
seront à charge de lEtal sur le 
territoire duquel ils ont 616 ocea- 
sionnes. 


Depuis le moment de la remise, 
les frais sont à charge de la partie 
requérante. 





aan den persoon dien de aanvra- 
gende Regeering aanwijs£. 


ART. Ÿ. 


De burgerlijke verplichtingen, 
door den opgeéischten persoon in 
bet Loevluchtsiand aangegaan, zijn 
geene hindernis voor de uilleve- 
ring, | 


ART. 10. 


Al wat hel voorwerp van het 
misdrijf uilmaakt of gediend heefl 
vin hel Le begaan, alsmede elk 
ander overtuigingstuk dat verbor- 
gen mochl zijn of in het bezit van 
den opgeëischte of van derden 


genomen mochl worden, zullen 
aan de aanvragemle Regeering 


worden overhandigd, zelfs als de 
uillevering niet kon gebeuren om- 


dat de betrokken persoon overle- 
den of voor(gevlucht ïs. 








Blijven., echter, voorbehouden de 
van de derden op die 
voorwerpen, welke Kkosteloos {e- 
ruggegeven worden na aflo0op van 
het rechtsgeding. 


ART. 11. 


De koslen van gevangenneming, 
gevangenhouwding of van vervoer 
van den opgeëisechien persoon, {ol 
in de haven van overlevering, zijn 
ten Jaste van den Slaal op wiens 
grondgebied : zij werden veroor- 
zaakt. | 


Van het oogenblik af der overle- 
vering, zijn de kosten ten Jasie 
‘der opeischence parti]. 
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Si l'individu réclamé était sous, Is de opgeëischte persoon onder 
le coup de la justice pour délit handen van hel gerecht voor een 
commis dans le pays de refuge, wanbedrijf, in het loevluchtsland 
son extradilion sera tHifférée jus- gepleegd, zoo wordt zijne uïtleve- 
la fin de la cause, et, s’il élait ou ring uitgesteld tot na afloop van 
arrivait à être condamné, jusqu'à ‘het geding en, indien hij veroor- 
l'achèvement de sa peine. Hdeeld is of wordt, totdat hi] zifre 

straf heeft uitgedaan. 





| 
ART. 13. | ART. 18. 
| 


Lorsque le même individu est! Wanneer dezelfde persoon door 
réclamé ‘par deux Etats différents, iwee Slalen wordt opgeëischt, 
il appartient à l'Etat requis de dé- behoort het den aanzochten Staat 
cider, selon la nature des délits,|te beslissen, naar den aard der 
l’ordre dans lequel lui ont été pré-'misdrijven, de orde waarin de 
sentées les demandes ou selon les /vragen hem zijn geworden, of naar 
circonstances qu'il croira devoir de omstandigheden die hij meent 
prendre en considération. auquellin aandacht te moeten nemen, aan 
des Gouvernements réclamants il welke der opeischende Regeerin- 
doit faire da reinise. gen hij de overlevering zal doen. 


ART. 14. ; ART. 14. 
| 
Les Hautes Parties contractantes De Hooge Verdragsluitende Par- 
s'engagent à permettre le passage {ijen verbinden zich den doortocht 
par leurs lerritoires respeclifs. les/{üe te laten, over haar weder- 
nationaux exceplés, d'individus!zijdsch grondgebied, van personen 
extradés, à la requêle de l'une -- {enzij het hare landgenooten 
d'elles, d’un troisième pays. L’au- gelde —— die, op aanvraag van eene 
torisation à cet effel sera requise van haar, door een derde land 
par da voie diplomatique ou, à s0n |worden uitgeleverd. De toelating 
défaut, par la voie consulaire et la wordt gevraagd langs diplomatie: 
requête ser& accompagnée de l'un ken weg of, bi] gebreke daarvan, 
des documents spécifiés à l’article |langs consulairen weg en de aan- 
5 de la présente Convention. vraag gaat vergezeld van een der 
bescheiden, bij artikel 5 van deze 
Overeenkomst bepaald. 





Le transit sera, d’ailleurs, limité| Doorvoer is overigens beperkl 
aux faits prévus à l’article 1* et |tol de in artikel 1 voorziene feilen 
n'aura lieu que pour autant que ‘a | en zal maar geschieden voor z00- 
prescription de l’action ou de la) veel de vordering of de straf niel 
peine ne soit pas acquise. 'verjaard Is. 
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ART. 15.. 


Lorsque l’un des deux Gouverne- 
ments jugera nécessaire l'audition 
de témoins se trouvant dans l’autr: 
Elat, ou tout autre acte d’intruc- 
tion Judiciaire, une commission 
rogatoire, accompagnée le cas 
échéant d’une traduction en Jan- 
gue française, sera envoyée à cel 
effel par la voie diplomatique et il 
sera donné suile, si rien ne S'y Op- 
pose, par les soins du Gouverne- 
ment requis, en observant les lois 
du pays dans lequel laudition des 
témoins ou acte d'instruction 
devra avoir lieu. 


Les commissions rogatoires éma- 
nées de l’autorité étrangère coim- 
pétente et tendant à faire opérer 
soit une visite domiciliaire, soit Ia 
saisie de corps du délit ou de 


pièces à conviction ne pourront 


être exéculées que pour un des 
faits énumérés à l'article 1‘ et 
sous la réserve exprimée au der- 
nier paragraphe de l’article 10. 


Les Gouvernements respeclifs 
renoncent à toute réclamalion 
ayant pour objet la restilution des 
frais résullant de l’exéculion des 
commissions rogafoires en matière 
pénale, mime dans le cas où il 
s’agirall d'expertise pourvu que 
cette expertise n'ait pas entrainé 
_plus d'une vacation. 


ART. 16. 


Le présent Traité restera en vi- 
gueur pendant cinq ans, à compter 
de la date de l'échange des ratifi- 


ART. 15. 


Als een van beide Regeeringen 
het verhoor van geluigen, die zich 
in den anderen Staal bevinden, of 
elke andere akte van rechterlijk 
onderzoek noodig acht, wordt 
daartoe eene volmacht bij aan- 
vraag, des voorkomend van eene 
Fransche  verlaling  vergezeld, 
langs diplomatieken weg gezonden 
en, Z0o niels zich daartegen verzet, 
zai er door de zorgen der aan- 
zochte Regeering gevolg aan gege. 
ven worden, met inachtneming 
der welten van het land waarin het 
verhoor der geltuigen of de akte 
van onderzoek moet plaats grijpen. 


De volimachten bij aanvraag, 
uitgaande van de bevoegde vreem- 
de overheid en strekkende tot het 
den volbrengen van hetzij huis- 
zoeking, helzi] ‘inbeslagneming 
van hel voorwerp des misdrijfs of 
an overtuigingstukken, mogen 
maar worden ulitgevoerd voor een 


der feilen in artikel À opgenoemd 
en onder het voorbehoud uitge- 


drukt in de laatste paragraaf van 


arlikel 10. 


De wederzijdsche Regeeringen 
zien af van elke vordering strek- 
kende tof terugbetaling «er kosten 
waarioe de uitvoering van de vol- 
macht bij aanvraag in strafzaken 
mochl aanleiding geven,  zelfs 
wanneer hel een schalting geldi, 
mits deze schatting niet meer dan 
één zitting hebbe gevergd. 


ART. 16. 


Dit Verdrag Dlijft in werking 
gedurende vijf jaar, te rekenen 
van den dag van de uitwisseling 


cas 
Le 
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cations, et après ce terme, il sera : der akten van bekrachtiging, en na 


regardé comme prorogé Jusqu à 
ce que l’une des Partres contrac- 
tantes notifie à l'autre son inten- 
tion d'y mettre fin une année après 
la dénonciation. 


Le présent Traité sera ratifié el 
les ratifications échangées à San- 
tiago dans le terme d’un an à 
compter de cette date. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires du Royaume de Belgique el 
de la République du Chili ont 
signé la présente Gonvention en 
double exemplaire et «en langue 
française et en langue espagnole 
et y ont apposé leurs sceaux res- 
pectifs. | 


Fait à Santiago du Chäili, le 29 
nai 14899, 


(L. S.) WoLTERS. 
(L. S.) V. BLaxco. 


Le délai prévu pour l'échange de 
ratification ayant été prorogé de 
commun accord, il a été procédé 
à cet échange, le 14 janvier *.H4 
ï Santiago du Chili. 


Dora 


Certifié par le Secrétaire 
général du Ministre des 
Affaires étrangères, 


B°n LAMBERMONT. 


dien tijd wordt het als verlengd 
beschouwd totdat eene der Ver- 
dragsluitende Partijen aan de an- 
dere haar inzicht meldt'er een eind 
aan te stellen, één jaar na de op- 
zegging. 


Dit Verdrag zal bekrachtigd en 
de akten van bekrachtiging te 
Santiago uitgewisseld worden bin- 
nen den termijn van één jaar, te 
rekenen van dezen dag. 


Ten blijke waarvan de Gevol- 


machtigden van het Belgisch Ko- 


ninkrijk en van de Republiek Chili 


deze Overeenkomst in dubbel en in 
de Fransche en in de Spaansche 


taal hebben onderteekend, en er 
hunne wederzijdsche zegels op 
hebben gesteld. 


Gedaan te Santiago in Chili, den 
29 Mei 1899. 


(L. S.) WoiTErs. 
(L. S.) V, Branco. 


Daar de termijn voorzien voor de 
uitwisseling der akten van be- 
krachtiging met gemeen overleg 
werd verlengd, zoo werd tot die 
uitwisseling overgegaan op 14 
Januari 1904, te Santiago in Chili. 


Gewaarmerkt door den 
Algemeenen Secretaris 
van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B°n LAMBERMONT. 
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Convention additionnelle à la Con- Additioneele Overeenkomst aan 


vention d’Extradition entre la 
Belgique et le Chili, du 29 mai 
1899. 


Sa Majesté le Roi des Belges, et 
Son Excellence le Président de la 
République du Chili, ayant jugé 
nécessaire d'appliquer au Congo 
belge et aux territoires du Ruan- 
da-Urundi, au sujet desquels la 
Belgique exerce un mandat au 
nom de la Société des Nations, le 
Traîté d’extradition entre la Bel- 
gique et le Chili, du 29 mai 1899, 
ont nommé dans ce but pour leurs 
Plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges, 
Son Excellence M. Charles Symon, 
Son Envoyé Extraordinaire et Mi- 


| Belgen, 


het uitleveringsverdrag tusschen 
België en Chili, van 29 Mei 1899 
_ (vertaling). 


Zijne Majesteit de Koning der 
Pelgen, en Zijne Excellentie de 
President der Chileensche Repu- 
bliek, geoordeeld hebbend dat het 
noodig was het Uitleveringsver- 
drag tusschen België en Chili van 
29 Mei 1899, toe te passen op Bel- 
gisch-Congo en op de grondgebie- 
den van Ruanda-Urundi, waarover 
België in naam van den Volken- 
bond een mandaat uitoefent, heb- 
ben te dien einde tot hunne Gevol- 
machtigden benoemd, te weten : 


Zijne Majesteit der Koning der 
Zijne Excellentie den 
Heer Charles Symon, Zijn Buiten- 


nistre Plénipotentiaire au Chili, et gewoonen Gezant en Gevolmach- 


Son Excellence le Président de la 
République du Chili, Son Excel- 
lence M. Miguel Cruchaga Tocor- 
nal, Ministre des Affaires Etran- 
gères. 

Lesquels, après s'être communi- 


tigden Minister in Chili; en Zijne 
Excellentie de President der Chi- 
leensche Republiek, Zijne Excel- 
lentie den Heer Miguel Cruchaga 
Focornal, Minister van Buitenland- 
sche Zaken, welke, na elkaar in- 


qué leurs pleins pouvoirs reconnus |zage te hebben verleend van hunne 


en bonne et due forme, sont con- 
venus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du Traïté d’ex- 
tradition entre la Belgique et de 


in goeden en behoorlijken vorm 
bevonden volmachten, overeenge- 
komen zijn aangaande wat volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De beschikkingen van het Uit- 
leveringsverdrag tusschen België 


Chili, du 29 mai 1899 s’applique-|en Chili van 29 Mei 1899 zullen 
ront au Congo belge et aux terri-|toepasselijk zijn op Belgisch-Con- 


toires du Ruanda-UÜrundi. 


go en op de grondgebieden van 
Ruanda-Urundi. 
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ART. 2. 


La demande extradilion d'un 
individu qui s’est réfugié au Congo 
belge ou au Ruanda-LUrundi sera 
faite par la voie diplomatique. 


Celle-ci sera suivie dans lous les 
cas où elle est requise par le Trai- 
té d’extradition du 89 mai 1899 à 
l'exception, toutefois, des cas 
urgents prévus à l'article 6 du 
Traité; dans ces derniers cas l'ar- 
réstalion du fugitif pourra être 
réclamée directement par le Gou- 
verneur Général du Congo belge 
au Ministère des Affaires Elran- 
gères du Chili el vice-versa. 


ART. 9. 


Pour l'application du Traité du 


29 mai 1899 et 
Convention : 


de Ia présente 


a) il faut entendre par Belges 


les citoyeus belges et les ressorlis- 
sants du Gongo belge: sont asshmi- 
lés aux Belges, les ressortissants 
de Ruanda-Urundi; 


b) seront considérées comme 
crimes, les infractions à da loi 


répressive du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi punissables rte 
plus de cinq ans de servitude pé- 
nale et comme délits, celles punis- 
sables de plus de deux mois de 
servitude pénale: 


c) la servitude pénale prévue 


ART. 2. 


De vraag om uitlevering van een 
persoon die naar Belgisch-Congo 
of naar Ruanda-Urundi gevlucht 
is, Zal langs diplomatieken weg 
geschieden. 


Deze weg zal gevolgd worden in 
al de gevallen waarin hij door het 
Uilleveringsverdrag van 29 Mei 
1899 vereischt wordt, met uitzon- 
dering evenwel van de spoedei- 
schende gevallen, voorzien door 
artikel 6 van het Verdrag; in deze 
laaiste gevallen zal de aanhouding 
van den voortvlchtige rechtstreeks 
dor den Gouverneur-Generaal van 
Belgisch-Congo aan het Ministerie 
van builenlandsche Zaken van 
Ghili, en omgekeerd, kunnen ge- 
vraagd worden. | 


ART. 8. 


VYoor de toepassing van het Ver- 
drag van 29 Mei 1899 en van deze 
Overeenkomst : 


a) moet men door Belgen ver- 
slaan, de Belgische burgers en de 
onderhoorigen van Belgisch-Con- 
80; de onderhoorigen van Ruan- 
da-Urundi worden met de Belgen 
gelhjkgesteld ; 


b) zullen als misdaden worden 
beschouwd de inbreuken op de 
strafwel van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi, strafbaar met 
meer dan vijf jaar vrijheidsstraf 
met opgelegden arbeid, en als 
wanbedrijven, de inbreuken straf- 
baar mel meer dan twee maanden 
vrijheidsstraf mel opgelegden ar- 
beïd.; 


ce) de vrijheïdsstraf met opge- 


par la législation du Congo belge 'legden arbeid voorzien door de 
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e: du Ruanda-Urundi sera assami- wellen van Belgisch-Congo en 
lée à l’emprisonnement. van Ruanda-Urundi wordt gelijk- 
| igesteld met de gevangenisstraf. 


ART. 4. ART, 4. 


Le délai de soixante-dix jours! De termijn van zeventig dagen 
prévus à l’article 6 du Traité d'ex-|voorzien in artikel 6 van het Bel- 
tradition belgo-chilien du 29 mai/|gisch-Chileensche  Uitleverimgs- 
1899 est porlié à trois mois. verdrag van 29 Mei 1899, wordt 

op drie maanden gebracht. 


ART. 5. | ART. 5. 


La présente Convention sera ratr- |!  Deze Overeenkomst zal bekrach- 
fiée et l'échange des ratifications |ligl worden en de uitwisseling der 
aura lieu à Bruxelles, Elle entreralakten van bekrachtiging zal te 
en vigueur irois mois après l'ac-|Brussel plaats hebben. Zij zal in 
complissement de celle formalité | werking treden drie maanden na 
et aura la même durée que leide vervulling dezer formalitert en 
Traité d’extradition du 29 mailzal denzelfden duur hebben als het 
1899 entre la Belgique et le Chili. Uitleveringsverdrag van 29 Mei 

| 41899 tusschen België en Chili. 


En foi de quoi les Plénipolten-' ‘Ter oorkonde waarvan de res- 
tiaires respectifs ont signé la pré- pectieve Gevolmachtigden deze 
sente Convention et y ont apposé|Overeenkomst onderteekend en er 
leur cachet, |hun zegel op aangebracht hebben. 


| 
| 
Fait en double exemplaire, à Gedaan in uplo te Santiago de 
Santiago du Chili, le vingt et un Chili. den een en twintigsten Fe- 
février mille neuf cent trente-!bruari negentienhonderd drie en 
(rois. _ ‘|dertig. | 


(L. S.) G. Symox. (L. S.) GC. Symon. 
(L. S.) Miguel CrucHAGA. | | (L. S.) Miguel CrucHAGA. 
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Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 
aérienne, signée à Paris, le 13 
octobre 1919 (1). 


Le Chili et l'Uruguay ont ratifié 
les protocoles du 15 juin 1929 et 
du 411 décembre 1929, relatifs à 
des amendements à certains tarti- 
cles de da Convention internatio- 
nale portant règlementation de la 
navigation aérienne, signée à Pa- 
ris, le 13 octobre 1919. 


La Finlande et la Norvège ont 
adhéré à ces deux protocoles. 


L’'Irak a adhéré aux protocoles 
du 27 octobre 1922, du 30 juin 
1923, du 15 juin 1929 et du 11 
décembre 1929. 


D'autre part, l'Iran a dénoncé la 
Convention internationale précitée 
du 13 octobre 1919. 


(1) Voir B. O. 1927, p. 144 ct suiv. 


Convention internationale relative 
à la circulation automobile, si- 
gnée à Paris, le 24 avril 1926 
(1). — Ratification de F’iran, 


Il résulte d’une communication 
adressée par le Ministre des Affai- 
res étrangères de France à l'Am- 








(1) Voir B. O. du 15 mars 1931. 


Internationale Overeenkomst tot 
regeling der Juchtvaart, getee- 
kend te Parijs, den 13° October 
1919 (1). 


Chäüli en Uruguay hebben de pro- 
tocollen van 15 Juni 1929 en van 
41 December 1929 betreffende 
wijzigingen in zekere artikelen 
der Internationale Overeenkomst 





tot regeling der luchtvaart, getee- 
kend den 137 October 1919, te 
Parijs, bekrachtigdi. 


Finland en Noorwegen zijn tot 
deze twee protocollen toegetreden. 


Irak is tot de protocodlen van 27 
October 1922, 30 Juni 1923, 15 
Juni 1929 en 11 December 1929 
toegetreden. 





Anderzi]ds, heeft Iran de voor- 
noemde Internationale Overeen- 
komst van 13 October 1919 opge- 
zegd. 


(1) Zie A. B. 1927, bI. 114 en volg. 


Internationale Overeenkomst be 
treffende het verkeer met motor- 
rijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24 April 1926 (1). __ Be- 
krachtiging door Iran. 


Uit eene mededeeling gericht 
door het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken van Frankrijk aan 


(1) Zie À. B. van 15 Maart 1931. 
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bassade de Belgique à Paris, qu’en 
date du 17 avril 1935, l'Iran a ra- 
tifié la Convention relative à la 
circulation automobile signée à 
Paris, le 24 avril 1926. 


Les lettres suivantes ont été 
adoptées définitivement comme si- 
gne disünetif dans le pays dont il 
s’agit : [ R. au lieu de P. R. 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêté roval du # mai 1935 : 


Ordre de l’Etoile africaine. 


Est nommé chevalier Mgr 
F.-J, DE HEMPTINNE, préfet apostoli- 
que du Haut-Katanga. 


Arrêtés royaux ‘du 


1935 : 


Le juillet 


Ordre de Léopold. 


Sont promus ou nommés au 


grade de commandeur MM. : 


Boire, AÀ., administrateur de so- 
ciétés coloniales ; 


Caro, N., administrateur de sociétés 
coloniales ; 


ComBLiN, F.-J., directeur, chef de 


service ayant rang d’inspecteur 


général au Ministère des Colo- 
nies ; 


de Ambassade van België te Pari]s 
blijkt, dat [ran, op 17 April 1935, 
de Overeenkomst betreffende het 
verkeer met motorrijtuigen, ge- 
teekend den 24° April 1926, te 
Parijs, bekrachtigd heeft,. 


De volgende letters werden de- 
finitief als onderscheidingsteeken 
iu het land waarvan sprake aange- 
nomen : }. R. in plaats van P. R. 


EERETEEKENS. 


Koninklijk besluit van 4% Mei 


1935 : 


Orde der Afrikaansche Ster. 


Is tot ridder benoemd : Mgr F.- 
J. DE HEMPTINNE, apostolisch pre- 
fect van Opper-Katanga. | 


Koninklijke besluiten van 1 Juli 
1935 : 


Leopoldsorde. 


Zijn bevorderd tot of benoemd 
in den graad van commandeur 
de heeren : 


Boire, À., beheerder van koloniale 
vennootschappen ; 


Ciro, N., beheerder van koloniale 
vennootschappen ; 


CoMBLiN, F.-J., directeur-dienst- 
hoofd rang hebbende van ins- 
pecteur-generaal bij het Minis- 
terie van Koloniën; 
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DETRY, R.-F.-L., directeur général 
au Ministère des Colonies; 


la colonel HaneusE, L.-A.-M.-J., à 
TUff (Liége) ; 

Van HuLsT, J., ancien président de 
l'Association des Intérêts colo- 
niaux ef du Cercle royal africain, 
administrateur de sociétés eolo- 
niales ; 


Mgr Van RoONSLÉ, ancien vicaire 
apostolique au Congo belge. 


Sont promus au grade d’officier 
MM. 


ARTUS, G., directeur au Ministère 
des Colonies; 


BourGUIGNON, A.-d., à Ixelles: 


DE Bauw, A.-C.-A., administrateur 
de sociétés coloniales: 


DERAEDT, H.-J., membre du conseil 
colonial; 


DERIDDER, Ë.-P., direcicur au Mi- 
nistère des Colonies;: 


DE SAN, ÀA.-M.-I., secrétaire géné- 
ral honoraire, assistant du gour- 
verneur général; 


Fissox, H.-J., directeur au Minis- 
ère des Golonies; 


GILLET, P., directeur à la Cie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Kalanga ; 

TÜRANSSON, G.-.. ancien inspecteur 
de la navigation; 


GUILLAUME, R., administrateur délé- 
gué de la Banque du Congo bel- 
ge; 

L 


HEepo. H.-V.-A.-F,. sous-lirecteur 
au Ministère des Colonies: 


DETry, R.-F. Le. 


directeur-gene- 
raal bij het Ministerie van Kolo- 
niëén ; | 

kolonel Haneuse, L.-A.-M.-J., te 
Tilff (Luik) ; | 


Van Huisr, J., gewezen voorzitter 
van de « Association des Intérêts 
coloniaux » en van den « Cercle 
royal africain », beheerder van 
koloniale vennootschappen:; 





Mgr Van RonsLé, gewezen aposto- 
Hisch vicaris in Belgisch-Congo.: 


Zijn bevorderd Lot den graad 
van officier de heeren 


ARTUS, G., directeur bi] het Minis- 
lerie van Koloniën; 

BourGUICNON, A.-J.. te Elsene ;: 

(DE Bauw. A.-0.-A.. beheerder van 

koloniale vennootschappen:; 





| DERAEDT. H.-J. 


, lid van den kolo- 
nialen raad; 


DERIDDER, E.-P., directeur bij het 
Ministerie van Koloniën: 


DE SAN, AÀ.-M.-L., eere-secretaris- 
generaal, assistent van den gou- 
verneur-generaal ; 


FissoN, H.-J., directeur bij het Mi- 
uisterie van Koloniën; | 


GieT, P., directeur bij de « Cie 
du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga » ; 


(TORANSSON, (r.-., gewezen jinspec- 
teur der zeevaarti: | 


GUILLAUME, R., afgevaardigde be- 
beerder der Bank van Belgisch- 
Congo ; 


Hepo. H.-V.-A.-F.., onder-directeur 
bij het Ministerie van Kolonién: 
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PÉRIER, G.-D.-A., sous-directeur. 
bibliothécaire au Ministère des 
Colonies ; 


REPETTO, R., médecin-hygiéniste 
inspecteur honoraire: 


RuwET, A.-L.-J.-G., directeur du 
Chantier naval et industriel du 
Congo ; 


SOOoGHEN, F.-T'.-J., conseiller à Îa 
Cour d'appel d’'Elisabethville : 

Tareuws, R., à Moll: 

T'ILMANT, J., secrélaire général de 
l'Association des Intérêts colo- 
niaux belges ; 

VAN ISEGHEM. A.-C.-NX.. 
commissaire de district: 

VINDEVOGHEL, dJ.-B.-M., 


du procureur. général, 
poldville ; 


ancien 


substitul 
À 


WILMIN, H.-J.-A.-L., commissaire 
de district de 
raire ; 


ZERBINI, U., docteur en médecine. 


Sont nominés chevaliers MM. 


BERGER, (1.-F,-P., administrateur 


directeur de la Société du Ifaut-! sluurder van de 


Uele el du Nil; 


Léo-. 











PértER, G.-D.-A., onder-directeur, 
bibliothecaris van het Ministerie 
van Koloniën ; 


RepeTTo, R., eere - geneesheer - 
hygiënist- inspecteur; 
RUWET, A.-L.-J.-G., bestuurder van 


den «Chantier naval et industriel 
du Congo »; 


SoocHEN, F.-T.-J., raadsheer bi] 
het Beroepshof te Elisabethville ; 


TaEeuws, R., ie Moll; 


algemeen secretaris 
des Intérêts 


TILMANT, d.. 
der « Association 
coloniaux belges »: 


VAN IsecHEM, A.-C.-N. 


gewezen 
districtscommissaris ; 
| VINDEVOGHEL, J.-B.-M., substituut 








L 
f 
i 





 WILMIN, 
le c'asse hono- 


procureur-generaal Le Leopold- 
,; 
ville ; 


JHL-J.-A:-T.,  eere-dis- 
trictscommissaris-1e Kklasse; 


ZERBINI, U., doctor in geneeskunde. 


Zijn benoemd tot ridders, de 


heeren : 


beheerder-be- 
« Société du 
Haut-Uele et du Nil »: 


PERGER. G.-KF.-P., 


BERRÉ. M.-L.-A., directeur à la fir- |BERRÉ, M.-L.-A., bestuurder bi] de 


me « Bunge el Cie », à Anvers: 


BONJEAN, R.-J., comimissaire de 
district adjoint au Congo belge: 


CALLEWAERT, C.-d.-C., à Gand: 


Mgr CUVELIER. dJ.. 
que de Matadi; 


vicaire apostoli- 


M. DE PBEAUrFORT (comte), A.-FE.- 
M.-G., commissaire de province 
au Congo belge; 





firma < Bunge et Gie », 


te Ant- 
werpen; | 


BonNJEAN. R.-J., adjunet-districts- 
commissaris in Belgisch-Congo; 


CALLEWAERT, O.-J.-C., te Gent: 


Mgr CuvELIER, d., apostolisch vica- 
ris van Matadi: 


De heer pe BEAUFFoRT, (graaf), A.- 
E.-M.-G., provinciecommissaris 
in Belgisch-Congo: 
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Mgr DE Bock, E.-B., évêque, vi- 
caire apostolique de Nouvelle- 


Mgr DE Boecx, E.-B., bisschop, 


| a 
apostolisch vicaris van Nouvelle- 


Anvers; Anvers: 

MM. DE Lannoy. L.-J.-M., avocat, De heeren DELannoy, L:-J.-M., ad- 
secrétaire généralide l'Union co-| vocaat, algemeen secretaris der 
Joniale belge; | « Union coloniale belge »: 


Dr LEERSNIJDER, A.-H., président DE LEERSNIJDER, A.-H., eere-voor- 
honoraire de l'Association des! zitter der « Association des An- 
Anciens coloniaux; ciens coloniaux » ; 


FLAMINE, G.-F.-L., sous-directeur FLAMINE, G.-F.-L., onder-directeur 
au Ministère des Colonies; bij het Ministerie van Koloniën:; 

GENON, L.-J.-J., administrateur de | GEnox, L.-J.-J., beheerder van ko. 
sociétés coloniales: lonialc vennootschappen; 

GHiLAIN, d.-V.-J., directeur général  GHiLaIN, d.-V.-J., algemeen be- 
de l’Unatra ; stuurder der « Unatra » ; 


GUILLAUME, F.-J.-A., secrétaire gé- | GuiLzauME, F.-J.-A., algemeen se- 
néral du Comité spécial du Le cretaris van het bijzonder comi- 











tanga ; teit van Katanga ; 

HuarT, N., administrateur de so-|Huarr, N., beheerder van koloniale 
ciétés coloniales; vennootschappen; 

R. P. LorTar, L.-J.-B., membre du'E. P. Lorar, L:-J.-B., lid van den 
conseil colonial; | kolonialen raad; 

MM. Passau, G.-L., directeur à la De heeren Passau, G.-L., bestuur- 
Compagnie minière des Grandis-! der bij de « Compagnie minière 
Lacs africains; des Grands-Lacs africains » : 

PETERS, G., à Ixelles ; PETERs, G., te Elsene; 

PINTE, A.-R.-M., à Sainte-Croix Pinte, A.-R.-M., te Sint-Kruis bij- 
lez-Bruges ; Brugge ; 

Porcs, L.-E., à Uccle; Porzs, L.-E., te Ukkel: 

TERNEUS, F.-M., à Berchem-Anvers;|TERNEUS, F.-M., te Berchem-Ant- 

werpen ; 

Me VALCKE, L.-P.-A:-L., née Eere-!Mevr. VALckE, L.-P.-A.-L., geb. 
bout, A.-A., à Gand; EEREBOUT, A.-A., te Gent; 

MM. Van BLEYENBERGUE, D.-C., di- De heeren Van BLEYENBERGHE, D.-C., 
recteur adjoint à l'Union aniniè-| adjunet - bestuurder  ibij de 
re du Haut-Katanga ; « Union minière du Haut-Ka- 

tanga » ; 


Van CUTSEM, Ni FEAT. a Schaer- | VaNx OuTsEM. A. -J.-B.-M., te 
beek ; Schaerbeek ; 
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Van Huzse, F.-M., à Ledeberg- Van Hurse, H.-M., te Ledeberg- 
Gand; | Gent; 


WiLLEMS, A.-F.-C., à Bruxelles. WizEMs, A.-F.-C., te Brussel. 


Ordre de l'Etoile africaine. Orde der Afrikaansche Ster. 
Est promu au grade de grand-| Is bevorderd tot den graad van 
croix MM. : groot-kruis de heer : 


Francqui, L.-J.-E., ancien colonial, | Francour, L.-J.-E., oud-koloniaal, 
Ministre d'Etat. | Minister van Staal. 


Sont promus où nommés au gra-| Zijn bevorderd {ot of benoenrd 
de de comandeur :MM. : in den graad van commandeur de 
heeren : 


Droocmans, M.-F.-A.-H., secrétai-/Droocmans, M.-F.-A.-H., eere-se- 


re général honoraire du Minis-| crelaris-generaal van het Mini- 
tèére des Colonies; sterie van Koloniën: 

Goxr, A.-L.-J., secrétaire général Gonr, A.-L.-J., eere-secretaris- 
honoraire du Ministère des Go-! generaal van het Minislerie van 
lonies, président du Comité  Koloniën, voorzitter van het B1j- 
Spécial du Katanga. zonder Comiteit van Katanga. 

de d’officier MM. : in den graad van officier de 

heeren : 


kGlonel BERTRAND, A.-F., id van 
den Kkolonialen raad, en 


le colonel BERTRAND, A.-F,, membre 
Ju conseil colonial, et 


generaal-majoor Descamps, G.-R.- 
A. oud-strijders van de Ara- 
bische, Madhistische en Batete- 
la-veldtochten ; 


l2 général-major Descamps, G.-R.- 
AÀ., anciens combattants des 
Campagnes arabe, madhiste et 
batetela ; 


ERMENS, P.-C., ERMENS, P.-C., 


JUNGERS, E.-J.-P.-L., vice-gouver- 


JUNGERS, E.-J.-P.-L., vice-gouver- 
: neurs-generaal; 


neurs génNéTAUX ; 


LAMBIN, K.-J.-[L.-M.. eere-direc- 
teur-generaal bij het Ministerie 
van Koloniën, eere-Staatsprocu- 
reur in Congo; 


LamBiN. F.-J.-L.-M., directeur gé- 
néral honoraire &u Ministère des 
Colonies, procureur d'Etat ho- 


| 
| 

Sont promus ou nommés au gra-| Zijn bevorderd tot of benoemd 
noraire au Congo; 
| 
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LANDEGHEM, À., commissaire géné- 
ral honoraire de la colonie, adi- 
ministrateur de sociétés colo- 
niales ; | 

LEPLAE, E.-V.-G.-M.-G., directeur 


général en disponibilité au Mi- 
nistère des Colonies; 

Ozyrr, G.-T.-J., directeur général 
honoraire au Ministère des Co- 
lonies, président du comité de 


coordination des transporis co-| 


loniaux ; 


PÉRIER, G., vice-président du Cer- 
cle royal africain, administrateur 
de sociétés coloniales. 


Sont nommés chevaliers MM. 


BAERTS, A.-Il., “directeur général|BAERTs, A. - H.. 


honoraire au Ministère des Co- 
lonies ; 


CERCKEL, E.-G.-V., 


 LANDEGHEM, À., eere-commissaris- 


generaal van de kolonie, beheer- 
der van koloniale vennootschap- 
pen; 


LEPLAE, E.-V,-G:-M.-G., directeur- 
genenraal bij het Ministerie van 
Koloniën, in beschikbaarheid:; 


Ozvrr, G.-T.-J., eere-directeur- 
generaal bij het Ministerie van 
Koloniën, voorzitter van het 
« Comité de Coordination des 
Transports coloniaux » ; 


PÉRIER, G., oOndervoorzitter van den 
«Cercle royal africain», beheer- 
der van koloniale vennootschap- 
pen, 

de 


Zäjn benoemd toi ridders 


heeren : | 


eere - directeur- 
generaal bij het Ministerie van 
Koloniën ; 


| 
. CERCKEL, E.-G.-V., 


De Tiece, E., anciens combatliants De Tic, E., oud-strijders van de 


des Campagnes arabe, madhiste 
et batetela: 


OLvyrFr, d.-H.-J., directeur général |Ozvrr, 


honoraire au Ministère des Co- 
lonies:; 


RuE, V.-J.-B., 
SANDRART, C.-A.-H:-J., 


Van RIEL, J.-Fl.. anciens combat- 
tants des Campagnes arabe, 
madhiste et batetela. 


Ordre royal du Lion. 


Sont nommés 


grands-officiers 
MM. | 


CATTIER, F., administrateur de $0- 
ciétés coloniales, membre de 
l’Institut royal colonial belge: 


Arabische, Madhistische en Be- 
tetela-veldtochten ; 


J.-H.-J., eere-directeur- 
generaal bij het Ministerie van 
Koloniën ; 

Ru, V.-J.-B., 

SANDRART, G.-A.-H.-J., 


Van Ruer, J.-H., oud-strijders van 
de Arabiïsche, Madhistische en 
Batetela-veldtochten. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


Zïjn benoemd tot groot-officiers 
de heeren : 


CATTIER, F., beheerder van kolo- 
niale vennootschappen, lid van 
het Koninkijk Belgisch Koloniaal 
Instituut; 
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DE MEULEMEESTER, A.-J.-M.-G., vi- DE MEULEMEESTER, A.-J.-M.-J., eere- 
ce-gouverneur général honoraire der 


de la colonie, lieutenant géné- 
ral honoraire ; 


vice - gouverneur-generaail 
kolonie, eere-luitenant-generaal: 


Henry, J.-B.-J., président des Vé- Henry, J.-B.-J., voorzitter der ko- 


térans coloniaux, général hono- 


raire, ancien combattant des 
Campagnes arabe, madhiste et 
batetela ; 


loniale veteranen, eere-generaal, 
oud-strijder der Arabische, Ma- 
dhistische en Batetela-veldtoch- 
ten; | 


Orts, P., envoyé extraordinaire et|Orrts, P., buitengewoon gezant en 


ministre plénipotentiaire hono- 
raire, président de l’Associalion 
de la Croix-Rouge du Congo. 


Sont nommés commandeurs 


MM. : 


Bareau, L.-J., commissaire de dis-|BAREAU, 


trict de 1'e classe honoraire; 


eere gevolmachtigd minister, 
voorzitier der Vereeniging van 
het Rood-Kruis van Congo. 


Zi1jn benoemd tot commandeurs 
de heeren : 


L.-J., eere-districtscom- 
missaris-1° Klasse : 


BATAILLE, L.-E., colonel honoraire |BaTaizre, L.-E., eere-kolonel der 


de la force publique, président 
de 1a Fraternelle des Officiers el 
Sous-Officiers des 
d'Afrique (1914-1918) ; 


Borms, F.-L.-A., ancien commis- 
saire général à la colonie, géné- 
ral honoraire; 


BUTTGENBACH, H., administraleur 
de sociétés coloniales; 


Camus, G.-0.-A.-C., 


CLAESSENS, J.-L.-J., directeurs gé- 
néraux au Ministère des CGolo- 
nies; | 


Cousix, J., administrateur de 80 
ciétés coloniales ; | 


le major DE GREz, R.-E., ancien 
combattant des Campagnes ara- 
be, madhiste et batetela; 


DE JoncHE, E., directeur général au 
Ministère des Golonies; 


DE MEULEMEESTER, R.-L.-M.-G., pré- 
sident honoraire de la Cour 
d'appel d'Elisabethville:; 


Campagnes 


BUTTGENBACH, 


DE JoncxE, E., 


DE 


weermacht, voorzitier der «Fra- 
ternelle des Officiers et Sous- 
Officiers des Campagnes d’Afri- 
que (1914-1918) »; 


BorMs, F.-L.-A., gewezen commis- 
saris-generaal der kolonie, eere- 
generaal ; 


 H., beheerder van 
koloniale vennootschappen; 


Camus, O.-G.-A.-C., 


CLAESSENS, J.-L.-J., directeurs-ge- 
neraal bij het Ministerie van 
Koloniën; 


Cousix, J., beheerder van koloniale 


vennootschappen; 


majoor DE GRrEz, R.-E., oud-strij- 


der der Arabische, Madhistische 
en Batetela-veldtochten; 


directeur-generaal 
bij het Ministerie van Koloniën: 


MEULEMEESTER, R.-L. - M. - G. 
eere-voorzitter van het Beroeps- 
hof van Elisabethville ; 
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Durays, E.-A.-J,, secrétaire géné- Durays, E.-A.-J., secretaris-gene: 


ral au Congo belge: 


Fays, H.-J., inspecteur général ho- 


noraire au Ministère des Colo-: 


nies ; 
Gervais, E., directeur honoraire de 
l'école coloniale, ancien com- 
. battant des Campagnes arabe, 
madhiste et batetela; 


Gizzy, M.-R.-J.-E., colonel hono- 
raire de la force publique; 


Gizson, G.-F., ancien commissaire 
de district de 1" classe; 


le colonel Kozrer, II.-F.-P. agent 
général honoraire de la colonie; 


LEYNEN, C.-1, président de 
Cour d'appel de Léopoldville ; 


la 


Louwers, O., membre du conseil 
colonial; 


le colonel-médecin MEYers, J.-D.- 
A.-J., ancien combattant des 


Campagnes arabe, madhiste et. 


batetela ; 


MorTEHAN, M.-G., commissaire de 
province au Congo belge; 


Mur, E.-C.-M:-H.-G., colonel 
honoraire de la force publique; 


PoorTMANs, E.-G.-J., colonel 
traité à Ixelles; 
Roue, J.-H.-J., colonel honoraï- 


re de la force publique; 


PE 


Royaux, L., à Waterloo; 
TomBeur, F.-V.-A., ancien com- 
missaire général à la colonie; 


Trozzt, G.-B., médecin en chef ho- 
noraire de la colonie; 


VAN BRÉE, F.-J.-F., ingénieur-ad- 
_ministrateur de sociétés colo- 
niales ; 


raal in Belgisch-Congo; 


Fays, H.-J., eere-inspecteur-gene- 
raal bi] het Ministerie van Ko- 
Toniëén ; | 

eere-bestuurder der 

koloniale school, oud-strijder 
der Arabische, Madhistische en 

Batetela-veldtochten; 


GizzY, M.-R.-J.-E. 
der weermacht; 


GILSON, G.-F., gewezen districis- 
commissaris-1* klasse; 


kolonel Kozzer, H.-F.-P., eere- 
agent-generaal der kolonie; 


GERVAIS, E., 


eere-kolonel 


LEYNEN. C.-T., voorzitter van het 
Beroepshof van Lecpoldvikle ; 


Louwers, O., lid van den Kolonialen 
Raad'; 


kolonel-geneesheer MEvers, J.-D.- 
A.-d., oud-strijder der Arabi- 
sche, Madhistische en Batetela- 
veldtochten; 


MorTEHAN, M.-G., provinciecomis- 
saris in Belgisch-Congo; 


MuLLer, E.-C:-M.-H.-G., eere-ko- 
Jlonel der weermacht; 


PoorTMANs, E.-G.-J., rustend kolo- 
nel te Elsene: 

RouLinc, J.-H.-J., eere-kolonel der 
weermachlt; 


Rovaux, L., te Waterloo; 


ToMBEur, F.-V.-A., gewezen com- 
nissaris-generaal in de kolonie; 


TRrozzt, G.-B., eere-hoofdgenees- 
heer der kolonie; 

Van BRÉE, F.-J.-F., ingenieur-be- 
heerder van koloniale vennoot- 
schappen; 
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Van CAMPENHOUT, J.-E., docteur en 
médecine, inspecteur 
honoraire au Ministère des colo- 
nies ; 

VAN CAUWENBERGHE, AÀ.-H.-M., di- 

recteur honoraire au Ministère 

des colonies; 


VAN DamME, M.-C.-A.-F.-A., direc- 
teur général honoraire au Mi- 


nistère des GColonies, secrétaire. 


général honoraire 


au Congo 
belge ; | 


VAN DE CAPELLE, E.-D.-L., commis- 
saire de province au Congo bel- 
8e ; | 

VAN (GoIDTSNOVEN, P.-R.-L., inéde- 
cin provincial honoraire à la co- 
lonie ; 


Vaz LEEUW, L.-C.-M.-J., directeur 
général honoraire au Ministère 
des Colonies; 


VAN SCHENDEL, T., à Etterbeek; 


WALEFFE, F.-B.-J., membre du 


Conseil colonial; 


WaAuUTERS, C.-J.-A.-P,, commissai- 
re de province au Congo belge. 


Sont nommés officiers MM. 


ANTHOINE, R.-J., ingénieur en chef 
aux Mines d'Or de Kilo-Moto; 


ARENS, A.-F., ancien combattant 
des Campagnes arabe, madhiste 
et batetela; 


BAUDINE, J.-J.-N.-G., ingénieur- 
conseil à la Forminière: 

BERNSs, P.-J., ancien capitaine- 
commandant de la force publi- 
que; 


Abbé BERT, A., aumônier, à Gand; 


général 


Van CampeNxouT, J.-E., doctor in 
| geneeskunde, eere-inspecteur- 
generaal bij het Ministerie van 
Koloniën ; 


VAN CAUWENBERCHE, À.-H.-M., eere- 
directeur bij het Ministerie van 
Kolonién ; 


VAN DAMME, M.-C.-A.-F.-A., eere- 
directeur-generaal bij het Mini- 
sterie van Koloniën, eere-secre- 
taris-generaal in Belgisch-Con- 
80 ; 


VAN DE CaPELLE, E.-D.-L., provin- 
ciecomimissaris in  Belgisch- 
Congo ; 


VAN GoïDTSNOvEN, P.-R.-L., eerc- 
provinciaal geneesheer der Kko- 
lonte ; 


Van LEEuw, L:-C.-M.-J., eere-di- 
recteur-generaal bi] het Mini- 
| sterie van Koloniën; 


!: VAN SCHENDEL, T., te Etterbeek; 


WALEFFE, F.-B.-J., lid van den Ko- 
lonialen Raad; | 


-WAUTERS, C.-J.-A.-P., provincie- 
commissaris in Belgisch-Congo. 


Zijn benoemd tot officiers de 
heeren : 


ANTHOINE, R.-J., hoofd-ingenieur 
bij de « Mines d'Or de Kiïlo- 
Moto; 


AÂRENS, A.-F., oud-strijder der Ara- 
bische Madhistische en Batete- 
la-veldtochten ; 


BauDINE, J.-J.-N.-G., raadgevend 
ingenieur bij de « Forminière » ; 
BERNS, P.-J., gewezen Kkapilein- 


commandant der weermacht; 


Priester BERT, A., aalmoezenier, Îe : 
Gent; 
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M. Bevez, M.-L., publiciste, à Bru- De heer BEVEL, M.-L., publicist, te 





xelles; | Brussel; 

R. P. Bocxemans, O., des Missions E P. BocnEemans, O., der Missies 
de Scheut; van Scheut; 

MM. Buzow, J.-P., ancien combat- |De heeren Buzow, J.-P. oud-stri]- 
tant des Campagnes arabe, mad-| der der Arabische, Madhisiische 
histe et batetela; en Batetela-veldtochten ; 

le lieutenant-colonel CozManT, F., luitenant-kolonel CoLMmanT, F,, te 
à Bruxelles; Brussel; 

R. P. Corner, A., des Missions de |E. P. Gorpier, A., der Missies van 
Scheut; | | Scheut; 

MM. DE Cocx, d.-P.-F., De heeren DE Cocx, J.-P.-F., 


DErrFEnsE, F.-M.-J., anciens com-/|DErFENsE, °.-M.-J., oud-sirijders 
battants des Campagnes arabe,! der Arabische, Madhistische en 


madhisie et batelela: Batelela-veldiochten; 
DE JONG VAN LIER, B.-G., directeur DE Jonc van Lier, B.-G., bestuurder 
du Crédit général du Congo; van het «Crédit général du Con- 
| 80 > ; 


DE Keyser, H., à Uccie-Bduxelles; DE Keyser, H., te Ükkel-Brussel; 


DEeLaDRIER, E.-T., membre du Con- Dezaprier, E.-'l"., lid van den Kolo_ 








seil colonial; _ nialen Raad; 

Descans, L., directeur de la Coge- Disons l., directeur der « Üoge- 
tra; :. 11a-»: 

Dessy, E.-F.-J., procureur du Roi! Dessy, E.-F.-J., procureur des Ko- 
au Congo belge; nings in Belgisch-Congo; 

DEvenyws, L., à Bruxelles; . DEvEnyxs., L., te Brussel; 

Devos, H.-F.-A., ancien combal- Devos, IL.-F.-A., oud-strijder der 
tant des Campagnes arabe, mad-| Arabische, Madhistische en Ba- 
histe et batetela; | Letela-veldtochten; 

DE WaiscHE, L.-D.-P., à Anvers: [DE WarscHE, L.-D.-P., te Antwer- 

pen; 


DunauT, H., ancien ingénieur de | DuxauT, H., gewezen ingenieur-1® 
le classe des ponts et chaussées!  klasse van bruggen en wegen in 


au Congo belge; Belgisch-Congo; 

Evxins, S., administrateur des !Epxins. S., beheerder der « Fuile- 
Huïileries du Congo belge: ries du Congo belge »; 

Frévez, V:-[., à Bruxelles: FTÉVEZ, V.-[., te Brussel: 


FLAMME, dJ.-C.-C., ancien combat-|FLamMme, J.-C.-C., oud-strijder der 
tant des Campagnes arabe, mad-| Arabische, Madhistische en .Ba- 
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histe et batlelela, 
retrarté; 


commandant 


Fourmarier, P.-F.-J., président de 
la commission de” BÉNIOBIE pe 
Congo belge; 


FRANçÇoIs, E.-D.-J., ancien direc- 
teur général de l’agriculture au 


Congo belge et directeur général 


honoraire au Ministère de lIn- 
dustrie; | 


GANTY,. d., 


GEERTS, G.-H.-G., ingénieur-admi- 
nistrateur de sociétés coloniales; 


GoFriN, A.-J.-S.., 
honoraire au Ministère des Colo- 
nies; | 

GRAUWET, R.-J.-K,, ancien combat- 

__ tant des Campagnes arabe. mad- 
histe et batetela : | 


GUSTIN, À. -P.. 
colonial ; 


membre du Conseil 


ITorKENS, L.-A.-F., commissaire de 
district de 2e Pr 


J ANSSENS, D administrateur 
sociétés coloniales ; 


KAISERGRUBER, W.-J.-J:-A.-G.. 
Cien administrateur 


territorial 
de 1'e classe; 


KERCKHOVE, G.-M., ancien capitai- 
ne- commandant de la force pu- 
_blique ; 


LEEMans. F.-L.-J., ancien adminis- 
trateur territorial principal, ad- 


ministrateur-directeur de la Ré-| 


gie des Distributions d'Eau de la 
Colonie ; 


LEFRANC, M.-D.-A., ingénieur à la 
Compagnie miriière des Grands 
Lacs africains ; | 





administrateur-direc- 
teur de la Gompagnie du Kasaïi; 


chef de bureau 





| GUSTIN, A.-P., 


 HOFKENS, 





de 


an- 





tetela - veldtochten, gepension- 
neerd bevelhebber; 


FouRMaARIER, P.-F.-J., voorzitter der 
aardkundige commissie van Bel. 
gisch-Congo; 


François, E.-D.-J., gewezen direc- 
leur-generaal van Landbouw in 
Belgisch-Congo en eere-direc. 
teur-generaal aan het Ministerie 
van Nijverheid; 


GanTy, J., beheerder-bestuurder 
der « Compagnie du Kasaï »; 


GEERTS, G.-H.-G., ingenieur, be- 
heerder van koloniale Me S 
schappen; 


GoFFIN, A.-J.-$S,, eere-bureelhoofd 
bij het Ministerie van Koloniën; 


GRAUWET, R.-J:-E., oud-strijder der 
Arabische, Madhistische en Ba- 
tetela-veldtochten; 


lid van den Kolonia- 
len Raad; 


L.-A.-F., 
missaris-£2® kiasse ; 


districtscom - 


JANSSENS, C., beheerder van Kkolo- 
niale vennootschappen; 


KAISERGRUBER;, W.-J.-J.-A.-G., ge- 
wezen gewestbeheerder-1® Kklas- 
Se ; 


KERCKHOVE, G.-M., gewezen Kkapi- 
tein - commandant der weer- 
macht; 


LEEMANS, F.-L.-J., gewezen eerst- 
aanwezend . gewestbeheerder ; 
beheerder-bestuurder der « Ré- 
gie des Distribulions d'Eau de 
la Colonie » ; 

Lerranc, M.-D.-A., ingénieur bij de 
« Compagnie minière ‘les ee 
Lacs. LCR De | | VE EU 


40 
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LamquET, F.-M.-E.-V., sous-direc- 
teur à la Compagnie des Che- 
mins de fer des Grands Lacs 
africains; 


MaRÉCHAL, E.-P.-3., 
(Luxembourg) ; 


à Remagne 


MERTENS, L.-A.-L.-G., commissaire 
de district de 2° classe; 

ORBAN, P.-L.-M.-J.-A., fondé de 
pouvoir à la Compagnie miniere 
des Grands Lacs africains; 

Ossossorr, D., hydrographe princei- 
pal au Congo belge; 

PaucHEux, G.-J.-J.-V., adminisira- 
teur territorial principal hono- 
raire ; 

le colonel PERIN, J.-M.-C., à An- 
vers ; 


PyNAERT, L.-A.-E., ff. de directeur 
du Jardin colonial; 


LaAMQuET, F.-M.-E.-V., onderbe- 
stuurder bij de « Compagnie des 
Chemins de fer des Grands Lies 
Africains » ; 


MARÉCHAL, E.-P.-J., te Remagne 
(Luxemburg) ; 
MERTENS, L.-A.-E.-G.,  districts- 


commissaris-2e klasse; 

ORrBAN, P.-L.-M.-J.-A., gemachtig- 
de bij de « Compagnie minière 
des Grands Lacs africains » ; 

Ossossorr, D., earstaanwezend hy- 
drograaf in Belgisch-Congo; 


PAUCHEUN, G.-J.:-J.-V., eere-eerst- 
aanwezend gewestbeheerder; 


kolonel PErN, J.-M.-C., te Ant- 
werpen; | 


PYNAERT, L.-A.-E., dd. bestuurder 
van den Kolonialen Tuin; 


Ray, H.-J.-F.-C., ancien combat- Ra H.-J.-F.-0., oud-strijder van 


tant des Campagnes arabe, mad- 
histe et batetela; 


REINTJENS, E.-A.-A., directeur au 
Comité spécial du Katanga; 


RoBERT, M.-J., directeur au Comité 
spécial du Katanga ; 


RoBi£LarT, H.-J., directeur adjoint 
à l'Union minière du Haut-Ka- 
tanga ; 

Ropicas, E.-J:-E.-A.-E., chef de 
section à l'Office colonial; 


SCHOENTJES, R.-V.-J., ingénieur- 
architecte, à Bruxelles; 


SCHOOLMEESTERS, J.-A.-L.-H., an- 
cien major de la force publique ; 


SCHRYNEMAKERS, J.-J., ancien com- 
battant des Campagnes arabe, 
madhiste et batetela; 


‘de Arabische, Madhistische en 
Batetea-veldtochten; 


REINTJENS, E.-A.-A., bestuurder bi] 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga ; 

RoBErT, M.-J., bestuurder bij het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
84 ; 

RoBiLLaART, H.-J., toegevoegd be- 
stuurder bij de « Union minière 
du Haut-Katanga » ; 

Ropicas, E.-J.-E.-A.-E., sectie- 
hoofd bij het Koloniaal Bureau; 


SCHOENTJES, R.-V.-J., ingenieur- 
bouwkundige, te Brussel; 


SCHOOLMEESTERS, MJ.-A.-L.-H., ge- 
wezen majoor der weermacht; 


SCHRYNEMAKERS, J.-J., oud-strijder 


der Arabische, Maidhistische en 
Batetela-veldtochten; 
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SCRAEYEN, L., directeur général de | ScRAEYEN, L., algemeen bestuurder 


la Compagnie maritime belge; 


SEBA, A.-J.-P., greffier principal  SEBA, 


_ au Congo belge; 


SMAL, A.-M:-C., directeur du 


Chantier naval de Hoboken; 


le major Sruse, H.-L.-M., admi- 
nistrateur de sociétés coloniales; 


ToncLerT, E.-F., à Liége; 


TSsCHOFFEN, M.-F,, ancien magis- 
trat au Congo belge: 


VANDEKELDER, C.-J.-R., président 
de Ja Cour militaire, ancien ama- 
gistrat au Congo belge; 


VAN DEN BOOGAERDE, J.-E.-C., ancien 
commissaire général de la Colo- 
nie; directeur de la Compagnie 
du Lomami et Lualaba et de la 
S. À. B.; 


VAN DEN BROECK, A.-J.-J., adminis- 
trateur délégué à la Genex; 


le major-secrétaire Van DEN HEu- 
vEL, F., commandant des palais 
rOYAUX ; 


VAN DER STRAETEN, E.-P.-J,, admi- 
nistrateur de sociétés coloniales; 


VANHOESEN, M.-P.-J:-fE., ancien 
magistrat au Congo belge, avo- 
cat à la Cour d'appel; 


Van RissecHEM, O.-C., directeur ho- 
noraire au Ministère des Golo- 
nies ; 


VERLAE, L.-M.-C., conservateur ad- 
joint des Titres fonciers au Con- 
go belge; 


bij de « Compagnie maritime 
belge »; 
A.-J.-P., eerstaanwezend 


grffier in Belgisch-Congo; 


SMaAL, A.-M.-C., bestuurder van de 
Scheepstimmerwerf van Hobo- 
ken ; 


majoor STUBBE, H.-L.-M., beheer- 
der van koloniale vennootschap- 
pen; 


Tonczer, E.-F., te Luik : 


TscHoFFEN, M.-F., gewezen magi- 
straat in Belgisch-Congo; 


VANDEKELDER, C.-J.-R., voorzitter 
van het Krijgshof, gewezen ma- 
gistraat in Belgisch-Congo; 


VAN DEN BOOGAERDE, J.-E.-C., gewe- 
zen commissaris-generaal der 
Kolonie; bestuurder der « Gom- 
pagnie du Lomami et Lualaba » 
en der «S. A. B. »; | 


VAN DEN BROECK, A.-J.-J., afgevaar- 
digd beheerdier bij de <Genex» ; 


ma]oor-secretaris VAN DEN HEUVEL, 
F., commandant van de Konink- 
ljke Paleizen; 


VAN DER STRAETEN, E.-P.-J., beheer- 
der van koloniale vennootschap- 
pen; 


VANHOESEN, M.-P.-J.-L., gewezen 
magistraat in Belgisch-Congo; 
advocaat bij het Beroepshof; 


Van RissEcHEM, O.-C., eere-direc- 
teur bij het Ministerie van Kolo- 
niën; 

VERLAE, L.-M.-C., adjunct-bewaar. 
der ider Grondiitels in Belgisch- 
Congo; 


WypoocHE, J.-M., idocteur en mé-|WypoocHE, J.:-M., doctor in ge- 


decine, à Bruxelles. 


neeskunde, te Brussel. 
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Sont nommés chevaliers MM. : Zijn benoemd tot ridders de 
| -|heeren : 


ALBERT, P.-E., à Bruxelles (Ie); Arserr, P.-E., te Brussel (II°); 


ARCQ, À., à Ixelles: ARCQ, A., te Elsene; 

AUTRIQUE, E.-J.-M., directeur en |AUTRIQUE, E.-J.-M., bestuurder in 
Afrique et en Europe de la «Bel-| Afrika en in Europa van de 
Sika » ; « Belgika » ; | 

BACKAERT, V, à Bruxelles (ie); |BackarrT, V., Le Brussel (Ile) ; 


KR. P. BARDIAUX, ÂÀ., des Missions de E. P. BARDIAUX, À., (ee Missies van 
Scheut; | Scheut; 


MM. Brecs, J.-C.-V.-A., docteur en | De heeren BeeLs, J.-C.-V.-A., doc- 
"médecine, à Anvers: : tor in geneeskunde, te Antwer- 
| pen; 
| 
. 


BEERsAERTS, P., à Velthem-Beys- BEERsAERTs, P., te Velthem-Beys- 


sem ; SCI ; 
BERTRAND, V.-A., à Waterloo-Che- BERTRAND, V.-A., te Waterloo-Che- 
nois; | nois ; | 
| | - 
BrarT, G.-M.-0., directeur à la Biarr, G.-M.-0., bestuurder bij de 
« Üitas »;.. | . « Citas »; 
R. P. BopaRT, E., des Missions de E P. Boparr, 3 der Missies van 
Scheut; | ‘  Scheut; 
MM. Boranp, E.-C.-A., à Bruxelles; De heeren Boranp, E.-C.-A., te 
E. | Brussel: 
BoiLe, D., à —. . | BoLLe, D. ie Brussel; 


Bouckarrr, P.-L.-M., à Bruxelles; |Boucxarrr, P.-L.-M., te Brussel; 


Braco, A.-O.-M., à Gand; . Braco, A.-C.-M., te Gent: 

BRAECKMAN, G., sous-chef.de bureau | BRAECKMAN, G., onderbureelhoofkd 
au Vi ec des: CGolonies; bij het Ministerie van Koloniën; 

Bray, C., administrateur délégué BRAHY, C., afgevaardigde beheer- 
de la société Lukolela Planta-| der van de « Lukolela Planta- 
tions ; DR tions >»; 


Brocnez, N.-A., à Hyvon (Mons); |Brocnez, N.-A., ie Hyon (Bérgen) ; 


Brucumans, L., à Cortenberg; | Bruxcmans, L., te Cortenberg; 
BuRE, H.-A., à Liége; . Bure, H.-A., te Luik; 
CALINGAERT, C., à Bruxelles; CALIEGAERT, C., te Brussel: 


Carrier, J.-O., à Houilles (S.-0., Garzer, J.-0., le Houilles (S.-0., 
France); | Frankrijk) ; 
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Cassarn, V.-F., à Jette-St-Pierre; 


Casreezs, E.-V. à Mont-Saint- 
Amand-Gand ; | 


CARTON DE WIART, H.-H.-K.-E.-M., 
lieutenant de réserve, avocal 
près la Cour d'appel; 


Cerckez, L.-L.-J., à Bruxelles; 


CHaBEaAuU, P.-D.-B.-G., adininisira- 
teur-directeur de la société «Co- 
balco» ; | 


R. P. Ciecens, W., des Missions de 
Scheut; 


M. CLraerHouT, K.-C., à Léopold- 
viile ; 

R. P. Cocer, A., des Missions de 
Scheut; | 


MM. CourcELLrEs. J., à Gand : 
CourTEILLE, L.-J.-J.-B., à Rebecq: 
CourTEILLE, P.-P.-J., à Chimay; 
CROCHET, S.-J., à Liège; 


YROKAERT, J., avocat, secrétaire du 
Congrès colonial national; 


R. P. CroMBé, R., des Missions de 
Scheut:; 


MM. DacneLer, J.-D.-J., à Gasiu- 
che-Grez-Doiceau; 


Dam, A.-D., à Florenville ; 
DE Backer, L.-F.-M., à Turnhout: 


DE BECKER, E.-J.-L., à Auderghem : 


DE BÈvE, F.-J.-E.-A., médecin de 
. 1e classe au Congo belge; 


DE BRABANDER, J.-E., à Saint-Gil- 


les-Bruxelles ; 


. DE BRIEY, P.-M.-J., (comte), com- 
missaire de district principal; 


CaAssARD, 
Jette; 


CaAsTEELs, E.-V., te 
berg-Gent; 

CARTON DE WIART, H.-H.-E.-E.-M., 
reserve-lieuteant, advocaat bij 
het Beroepshof: 


V.-F., fe Sint-Pieters- 


| Sint-Amands- 


CERCKEL, L.-L.-J., Le Brussel; 


OHABEAU, P.-D.-B.-G., beheerder- 
bestuurder der vennootschap 
« (obalco » ; | | 


IE. P, CHIELENS, W°. 


, der Missies van 
Scheut: 


De heer CLarrHouT, KF.-C., te Leo- 
poldviile ; 


E. P. Cocer, A., der Missies van 
Scheul; 


De heeren CourcELLEs, J., te Gent; 


UoURTEILLE, L.-J.-J.-B., te Rebecq; 


-CouRTEILLE, P.-P.-J., te Chimay; 
CROCHET, S.-J., te Luik; 


CROKAERT, J.. advocaal, secretaris 
van het Nationaal koloniaal Con- 





gTes ; | 
E. P. CromBé, R., der Missies van 
Scheut; 


De heeren DAcHELET, J.-D.-J., te 


Gastuche-Grez-Doiceau ; 
Damin, A.-D.. te Florenville ; 
DE BackEer, L.-F.-M., ie Turnhout: 


DE Becker, E.-J.-L., te Auderg- 
hem ; | | 


DE BÈve, F.-J.-E.-A., geneesheer- 
1e klasse in Belgisch-Congo; 


DE BRraBANDer, J.-E., Le Sint-Gil- 


Jis-Brussel; 


DE BRIEY, P.-M.-J., (graaf), eerst- 
aanwezend districitscommissaris; 
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DeBuysT, G.-P.-E.-G., 
adjoint des ponts et chaussées 
(hors cadre) ; 


DE OLEENE, N.-J.-M., professeur à 
l’Université coloniale et à l'Ecole 


supérieure d'agriculture (Uni- 
versité de Gand) ; 
DE ‘(COoNTRERAS, L.-A.-F., à Saint- 


Gilles-Bruxelles ; 
DE Corte, C., à Malines; 
DE Duve, R., à Anvers; 


DE HEMPTINNE, P.-H.-M., adminis- 
 trateur de sociétés coloniales; 


DE JAER, L.-J.-E., à Ixelles; 
DELAET, d.-B., à Koekelberg: 
Dervaux, H.-F.-M.-M., à Gênes: 
DEMARET, F.-F., à Tournai; 


DE MEULEMEESTER, H.-D.-H., à Bru- 
ges ; 
Demo, E.-A., à Bruxelles; 


R. P. DE Mo, G., des Missions de 
Scheut; 


MM. Denis, J.-B., à Corbion (Lu- 
xembourg) ; 


DE ToLLENAERE, P.-C.-N., à Mont- 
Saint-Amand (Gand) ; 

DE VALKENEER, O.-S.-L.-M.-B., à 
Rosières-Saint-André ; 


DE VEL, R.-C.-M.-L., conseiller 
juridique de 2° classe au Congo 
belge; 


Disuins, N.-L., à Rocourt-Liége; 
DuBERNARD, J., à Bruxelles: 
DucxEmiIN, L.-D.-M., à Ostende; 


R. P. DurontTeny, G.-J., 1des Mis- 
sions des RR. PP. Rédempto- 
ristes ; | 








ingénieur | DeBuysT, G.-P.-E.-G., adjunct-in- 


genieur der bruggen en wegen 
(bi 


DE COLEENE, N.-J.-M., leeraar aan 
de Koloniale Hoogeschoo!l en de 
Hoogere Landbouwschoo!l (Uni- 
versiteit Gent) ; 


DE ConTRERAS, L.-A.-F,, te Sint- 
Gillis-Brussel; 


DE Corte, C., te Mechelen; 
DE Duve, R., te Antwerpen; 


DE HEMPTINNE, P.-H.-M., beheerder 
van koloniale vennootschappen; 


DE JAER, L.-J.-E., {te Klsene; 
DELAET, J.-B., te Koekelberg; 
DELVAUX, H:-F.-M.-M., 7 Genus; 
Demarer, F.-F., te Doornik: 


DE MEULEMEESTER, H.-D.-H., 
Brugge ; | 


te 


Demo, E.-A., te Brussel: 


E. P. DE Mo, G., der Missies van 
Scheut ; 


De heeren Denis, J.-B., te Corbion 
(Luxemburg) ; 


De ToLLENAERE, P.-O.-N. te Sint- 
Amandsberg (Gent); 


DE VALKENEER, C.-S.-L.-M.-B., te 
Rosières-Saint-André; 


DE VEL, R.-C.-M.-L., rechiskundig 
adviseur-2° klasse in Belgisch- 
Congo; 


Disuins, N.-L., te Rocourt-Luik; 
DuBErNaAR»D, J., te Brussel; 
DucHEeMIiN, L.-D.-M., te Oostende; 


E. P. DuronTENY, G.-J., der Missies 
van te EE. PP, Redemptoristen; 
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M. Durrenoy, O.-P.-A.-P., ancien De heer DurRENoy, 


substitut du procureur du Roi 
au Congo belge; 


O.-P.-A.-P., 
gewezen subsituut procureur des 
Konings in Belgisch-Congo; 


R. P. Dumowr, G., missionnaire de |E. P. DumonT, G., missionnaris van 


* Ja Compagnie de Jésus; 
MM. Dupont, O.-P:-J., à Liège; 


DuPronT, G., à Schaerbeek; 
- Dupuis, A.-D., à Tervueren; 
DuTrIEux, C.-A., à Saint-Gilles; 


DuYvEWAARDT, F.-J.-E., à Anvers; 


EEcHAUT, O.-V., à Paris (IX°) : 


R. P. Encezs, A., à Kigoma Tanga- 
nyika, Territory) ; 


MM. Everaerts, A.-G.-C., ancien 
agent militaire de la force pu- 
blique; secrétaire général de 
l'Association des Anciens Colo- 
niaUX ; 


Evrarp, E., à Rochefort; 


FaBrY, R.-M.-F., capitaine aviateur 
de réserve; 


FierENs, E., à Hoboken-Anvers: 


FLamanb, F.-C.-H.-E., à Bruxelles; 
FROMONT, M.-E.-H., à Etterbeek; 
GAAScHT, A.-C., à Pepinster; 


Craspar, C.-J., à Berchem-Sainte- 
Agathe ; 


GEBOERS, J.-H:-L., à Anvers: 
GEERAERTS, J.-E., à Anderlecht; 


GERMAIN, M.-A.-J.-G., hydrographe 
adjoint au Congo belge; 

GizLoT, E.-G.-A:-V., sous-chef de 
bureau honoraïre au Ministère 
des colonies; 


GLACHANT, G.-E.-J., à Liége; 


GERMAIN, 


het Gezelschap Jesu; 


De heeren Dupont, C.-P.-J., te 


Luik ; 
Dupont, G., te Schaerbeek; 
Dupuis, A.-D., te Tervueren; 
DurTrEux, G.-A., te Sint-Gillis; 


DuYvEwAARDT, F.-J.-E., te Antwer- 
pen; 


EECHAUT, O.-V., te Parijs (IX°) ; 


E. P. Encers A., te Kigoma Tanga- 
nyika, Territory) ; 


De heeren EVERAERTS, A.-G.-C., ge- 
wezen militair agent der weer- 
macht; algemeen secretaris van 
de « Association des Anciens 
Coloniaux » ; 


Evrarp, E., te Rochefort; 


Fagry, R.-M.-F., 
der reserve ; 


kapitein-vlieger 


FTERENS, E., te Hoboken-Antwer- 


pen; 
FLaManD, F.-C.-H.-E., te Brussel; 
FROMONT, M.-E.-H., te Etterbeek; 
GaAAscHT, A.-C., te Pepinster; 


GasPar, C.-J., te Sinte-Agatha- 
Berchem; 


Gesorrs, J.-H.-L., te Antwerpen: 
GEERAERTS, J.-E., te Anderlecht; 


M.-A.-J.-G. adjunct- 
hydrograaf in Belgisch-Congo; 
GizzoT, E.-G.-A.-V., eere-onder- 
bureelhoofd bij het Ministerie 

van Koloniën; 


GLACHANT, G.-E.-J,, te Luik; 
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GOEMAN, R.-J.-F., directeur 
Banque du Congo belge; 
GossarrT, À.-F.:-J., à Glabecq; 
GREMLING, L.-P., à La Hulpe; 


GuissarT, dJ., ingénieur-directeur 
général à la Compagnie minière 
des Grands Lacs Africains; 


Hanssens, E.-J.-M.-A.-H. 
nieur à l'Unatra; 


R. P. Henpricxx, H. 


ingé- 


des missions 


de Scheut; 

MM. HENNEBERT, E.-A., à La Lou- 
viêre; | 

HENQUIN, V.-F:-D., sous-chef de 


bureau au Ministère des Colo- 

__nies; | 

HEssez, M.-A., à Mokame-s/Uban- 
gui (Congo belge); 


HevyericK. KF.-L., ingénieur, sous- 
directeur au Ministère des Co- 
Jonies ; 


Jeynssexs, R.-C.-B., à Ixelles: 


HosrTens, F.-F., à Schaerbeek; 


HuBERT, J.-J. 
leur de 1° classe des Finances 
au Congo belge, 


nies; 
JAcoB, F:-J.-M., à Schaerbeek; 
JaAcos, T.-P.-J., à Gand ; 


JANSSENS, H.-J., à Anvers 


JENNIGES, J.-M., ancien substitut du 


procureur d'Etat; - 
Joos, L.-M.-A., à Boitsfort: 
L., à Vieux-Dieu: 


L.-0., 


J GRRISSEN, 


KEYMOLEN, à Schaerbeek; 


à da 


| GOSSAERT, 








à FTEYNSSENS, 


ancien sous-contrô-. 


rédacteur de 
2e classe au Ministere des Colo-. 


|Jacos. F.-J.-M.. 


| JANSSENS, 





|Joos, L.-M.-A. 


| JORRISSEN, L., te Oude-God : 





| KEYMOLEN, 


GoëMan, R.-J.F., besluurder bi, 
de Bank van Belgiseh-Congo; 


A.-F.-J., 
GREMLING, L.-P., 


GUISSART, dJ., ingenieur-algemeen 
bestuurder bij de « Compagnie 


te Clabecq;. 
te Ter Hulpen: 


minicre. des Grands Lacs Afri- 
cains >; 

ITANSSENS. E.-J.:-M.-A.-H.,,  inge- 
nieur bij de « Unalra »: 

5. P, FTENDRiIcKXx, Il. der Missies 
van Scheul: 

De heeren IFENNEBERT, E.-A.. te La 
Louviére; 

FTENQUIN. V.-F.-D.. “onderbureel- 


hoofd bi] het Ministerie van Ko- 
loniën : 


ITESSEL, M.-A., le Mokame-o/Uban:- 
gui (Belgisch-Congo) : 


HeyericK, F.-L.-(G., onderdirecteur 
Di] het Ministerie van Koloniën. 
Ingenieur; 


R. -C.-B., le Elsene: 


HosTEens, F.-F., &e Schaerbeck:; 


FIuUBERT. J.-J... gewezenn ondercon- 
troleur-{° klasse der Financiën 
in belgisch-Congo, opsteller-2° 
klasse bij het Minislerie van 
Kolonién; | 

Le Schaerbeek: 

JAcoBs, T'.-P. -d., Le Gent ; 

H-J.. 


JENNICES. J. -M., ge wezen ocre 
Staatsprocureur : 


te Antwerpen: N 


te Boschvoorde:; 


L.-0., te Schaerbeek: 
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Kirk, G.-E., ingénieur à la Société 


internationale forestière et mi-. 


nière du Congo; 
_LABAYE, J.-J.-L., à Bruxelles; 


LaBrau, A.-A.-0., chef de service 


au Comité Spécial du Kalanga:! 


R. P. Larmonr., V., des Missions de 
Scheut; 


MM. LaMaRCHE, J.-M.-A.-G., capi- 
taine-aviateur de réserve; 

LAMBOTTE, P.-J.-K,.-R.-G., substitut 
du procureur du Roi au Congo 
belge ; 


LaANDA, L., ingénieur géologue à 
l'Union minière du Haul-Ka- 
tanga; 


LAURENT, A.-A., à Mons; 


LECLERCQ, L.-L.-G., à Sclayn (Na- 
mur) ; 


LerLor, C., directeur à d'Intertropi- 
cal Comfina ; 


LEFRANC, S.-M.-AÀ., ancien juge de 
première instance au Congo 
belge ; 


LE JEUNE, E.-d.-J., à Pepinster; 
LEMOINE, A.-D., à Trois-Ponts; 


LENAERTS, P.-A., 
(Anvers) ; 


c 
re} 


Léon, E., ingénieur à a Compagnie 
foncière du Katanga; 


LEePpEz, F-A.-G., à Verviers: 
Leroy, F.-N.-J., à Bruxelles: 


R. P. Leuripan. C.. des Missions de! 


Scheut ; 


Mgr Leys, E.-L.-A., évêque, vicaire 
apostolique du Kivu; 


R. P. Inppens. A., des Missions de 
Scheut; 


Deurne-Nord 


Kirk, G.-E., ingenieur bij de « So- 
ciété internationale forestière et 
minière du Congo » ; 


| LABAYE, J.-J.-[., Le Brussel; 


LABrAU, A.-A.-0., diensthoofd bij 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
langa ; | 





E. P. LarMonT. V., der Missies van 
Scheut; 


De heeren LAMARCHE. J.-M.-A.-(G., 
kapitein-vlieger der reserve; 


LAMBOTTE, .-J.-f.-R.-G., substi- 
tuut van den procureur (des 
Konings in Belgisch-Congo: 

Lanpa, L., ingenieur aardkundige 

| bij de « Union minière du Haut- 

Katanga » ; 





| LAURENT, A.-A., {e Bergen: 


Lrezerco, L.-L.-G., Le Selayn (Na- 
| men): 


_LæercoT, C., directeur bij de « In- 
tertropical Comfina » ; 


|LErraANc, S.-M.-A., gewezen rech- 
ter van eersten aanleg in Bel- 
, gisch-Congo; 


LE JEUNE, E.-J.-J., te Pepinster;: 


| LEMOINE, A.-D.. te Trois-Ponts; 





LeNAERTS. P.-A., te Deurne-Noord 
(Antwerpen); : 


Léow, E., ingenieur bij de « Gom- 
pagnie foncière du Kalanga »: 


Lepez, F.-A.-G., te Verviers; 
Leroy, F.-N.-J., te Brussel; 


E. P. LEuriban. C.. der Missies van 
Scheut; 


Mgr Leys, E.-L.-A.,  bisschop, 
apostolisch vicaris van Kivu:; 





t 


E. P. Lappens, À., der Missies van 
| Scheut; 
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MM. LocarTMans, A.-J., à Etterbeek; De heeren LocxTmans, A.-J., te Et- 


LovinFosse, J.-G., à Herstail; 
MagiLre, E.-J:-L., à Quiévrain; 
Marre, B.-F,, à Schaerbeek; 
MaAERTENS, G.-A., à Bruxelles; 


Manpuau, E.-J.-M., à Bruxelles; 


terbeek ; 
Lovinrosse, J.-G., te Herstal; 
MaBiLLe, E.-d.-L., te Quiévrain; 
MaAEBE, B.-F., te Schaerbeek ; 
MAERTENS, G.-A., te Brussel 


Manouau, E.-dJ.-M., te Brussel; 


MarmiTTE, J.-J.B., attaché au Mi- | MarmirTte, J.-J.-B., verbonden aan 


nistère des Colonies, à Anvers: 


MarQUET, E:-N., 


Meuse ; 


à Jemeppe-sur- 
MarsTBOOM, F., à Berchem-Anvers: 


NTARTIN, F., à Ixelles; 
Massox, E.-S.-L., à Ganshoren: 


Masson, J.-B., ancien contrôleur 
des impôts au Congo belge: 


Mazy, J.-E., à Bruxelles; 
MELARDY, N.-J., à Wavre: 
MERCIER, À., à Schaerbeek: 
Micniezs, C., à Schaerbeek: 
Micies, J., à Coquithatville : 
Monami, A., à Evere-Bruxelles: 


NEYNENS, J., à Saint-Gilles-Bru- 
xelles ; 


NoLzr, X.-A., directeur, conseiller 
technique à la société « Coton- 
CO » ; | 


ORBAEN, J.-J.-M.-A., 


ParaADIs, J.-J.-G., substituts du pro- 
cureur du Roi au Congo belge; 


Parys, J.-E.-F., à Bruxelles: 
PATERNOT, N.-J.-V., à Gand; 


Parou, G.-d.-G., à Bruxelles: 


het Ministerie van Koloniën; 


MarQuET, E.-N., te Jemeppe-sur- 
Meuse ; 


MarstBooM, F., te Berchem-Ant- 
werpen; 


MarTIN, !"., te Kisene; 
Masson, E.-S.-L., te Ganshoren; 


Massow, J.-B., gewezen controleur 
der belastingen in Belgisch- 
Congo ; 


Mazy, J.-E., te Brussel: 
MeLarpy, N.-J., te Waver; 
MERcIER, À., te Schaerbeek; 
Micrecs, O., te Schaerbeek; 
Miciecs, J., te Goquilhatville; 
Monami, À., te Evere-Brussel: 


NEYNENS, J., te Sint-Gillis- Brussel; 


Nozr, X.-A., bestuurder, technisch 
consulent bij de vennootschap 
« Cotonco »; 


ORBAEN, J.-J.-M.-A., en 


Parapis, J.-J.-G., substituten pro- 
cureursiles Konings in Belgisch- 
Congo ; | 


Parys, J.-E.-F., te Brussel; 


PATERNOT, N.-d.-V., te Gent; 


| Parou, G.-J.-G., te Brussel; 
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PrepBœur, L.-I.-P.-G., agronome 
de {'° classe au Congo belge; 


PicAGLi0, G., médeëin de {'° classe 
hors cadre au Congo belge; 


PINCHART, H.-A., ancien agent mi- 
ltaire, huissier au Ministère des 
Colonies; | | 


PIROTTE, Jp, à Saint-Josse-ten- 
Noode ; 


PocxerT, E.-V.-J., à Florennes; 


Posson, G.-J., ancien 1% sous-offi- 
cier de la force publique, sur- 
veillant au Musée du Congo 
belge à Tervueren; 


PRIEM, J.-0.-J., à Gand; 
Purz, H.-J., à Vielsalm ; 
RAEYMAECKERS, J.-J.-E., à Bruxelles: 


RAMET, O.-C., président ide da sec- 


tion des commerçants à la C. 
C. A.; | 
REGNIER, E.-H., agronome de re 


classe au Congo belge; 
REMACLE, F.-J., à Ixelles: 
RENARD, A.-J., à Grand-Halleux : 
RoEDER, G.-J.-M., à Bruxelles: 


DCHALLENBERGH, J., à Saint-Nicolas 
(Waes) ; 


SCHENCK, F.-L., à Oostmalle (An- 
vers); | 


SCHOONJANS, E., à Ixelles; 


SCHOONBROODT, J.-J.-I1., pilote au 
service de la Sabena en Afrique; 


SCHULTZ, G-AÀ.-E., à Gand; 


SCHYVINCK, E.-P., à Frasnes-lez- 


Buissenal; 


SEGAERT, L.-A.-L., à Woluwe-Saint 
Lambert; 


| PiepBoEUF, L.-I.-P.-G., landbouw- 


kundige-1° klasse in Belgisch- 
_Gongo; | 


Picaczio, G., geneesheer-1° klasse 
(b. k.), in Belgisch-Congo; 


PINCHART, H.-A., deurwachter bi] 


het Ministerie van Koloniën, 
oudkrijgs beambte ; | 


PIROTTE, J.-P., te Sint-Joost-ten- 
Noode; 


PocHET, E.-V.-J., {te Florennes. 


Posson, G.-J., opzichter in het Mu- 
seum van Belgisch-Congo, te 
Tervueren, oud-1° onderofficier . 
der Weermacht: 


PRIEN, dJ.-C.-J., te Gent; 
Purz, H.-J., te Vielsalm ; 
RAEYMAECKERS, J.-J.-E., te Brussel: 


RAMET, O.-C.. voorzitter van de 
_afdeeling der handelaars bij de 
C. C. A.; 


REGNIER, E.-H., landbouwkundige- 
1e klasse in Belgisch-Congo; 


REMACLE, F.-J., te Elsene ; 
RENARD, AÀ.-J.. te Grand-Halleux ; 
RoEDER, G.-J.-M., te Brussel; 


SCHALLENBERGH, J., te Sint-Niklaas 
(Waes) ; 


ScHENCK, F.-L., te Oostmalle (Ant- 
werpen) ; 


ScHOONJANS, E., te Elsene ; 


SCHOONBROODT, J.-J.-H., Ioods in 
dienst van de Sabena in Afrika; 


SCHULTZ, G.-A.-E.. te Gent; 


SCHYVINCK, E.-P., te Frasnes-lez- 


Buissenal ; 


SEGAERT, 4 0. te Sint-Lain- 
brechts- Woluwe ; 
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SERAGLIA, P., médecin de 1'° classe 
(hors cadre) au Congo belge; 
S1oN, H. R., directeur de la Banque 

belge d'Afrique; 


SLINGENEYER, F.-A:-G., à Anvers; 


SLOSSE, E.-A.-J.-M.-F., à Bour- 
geois-Rixensart; 


SMOLDERS, À.-H., à Merxem-An- 


vers; 


SNOLLAERTS, P.-H.-A.,, à Keerber- 
gen; 


SOLHEID, À.-F., à CGhênée: 
SOocHEN, O.-C.-N., à Bruxelles; 


SPORCQ, P., ingénieur aux mines 
d'or de Kilo-Moto; 


Mgr STAPPERS, V., évêque, vicaire 
apostolique de Lulua et de Ka- 
tanga central: 


MM. STELEMAN. A.-J.-M,., 
vers; 


à An- 


STEVENART, F.-J.-V., à Montreuil- 
aux lions (Aisne), France; 


STEYLEMANS, O.-G., à Molenbeek; 
STOCKAER, J.-F., à Anderlecht; 


STRAUVEN, M., ingénieur à la «So- 
gelec »; 


R. S. Taymans. J., des Sœurs fran- 
ciscaines Missionnaires de Ma- 
rie ; | 


MM. TEYGEMAN, À., à Ostende: 


THIELEMANS, G.-A.-A., à Malines: 
TiILKENS, E.-L.-M., à Bruxelles: 
Tireux, E:-A.-0., à Forest: 


T'KINT, A., directeur général de la 
& (Ohanic » ; 


SERAGLIA, P., geneesheer-1° klasse 
(b. k.) in Belgisch-Congo; 


SION, H.-R., bestuurder van de 
« Banque belge d'Afrique »; 


SLINGENEYER, F.-A.-G., te Antwer- 


pen; | 
SLosse, E.-A.-J.-M.-F., te Bour- 
geois-Rixensart; 


SMOLDERS, AÀ.-H., te Merxem-Ant- 
werpen; 


SNOLLAERTS, P.-H.-A., te Keerber- 
gen; 


SOoLHEID, À.-F., te Chênée; 


SoocHEN, O.-C.-N., {e Brussel: 


Sporco, P.. ingenieur bi] de goud. 
mijnen van Kilo-Moto; 


Mgr STAPPERS, V., bisschop, apos- 
tolisch vicaris van Lulua en Gen- 
traal Katanga : 


De heeren STELEMAN, A.-J.-M., Le 
Antwerpen; 


STEVENART, F.-J.-V., te Montreuil- 
aux-Lions (Aisne) ,Frankrijk; 
STEYLEMANS, O.-G., te Molenbeek; 


STOcKAER, J.-F., te Anderlecht: 


STRAUVEN, M., ingenieur bi] de «S0- 
gelec »; 


E. Z. T'aymans, J., van de Zusters 
Franciscanessen-Missionarissen 
van Maria; 


De heeren TEYcEMaAN, À., te Oosten- 
de ; | 


TTIELEMANS, C.-A.-A., te Mechelen; 
TiLKENS, E.-L.-M.. te Brussel: 
Tireux, E.-A.-C., te Vorst; 


T'KintT, AÀ., algemeen bestuurder 
van de « Chanic »; 
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T7 SERSTEVENS, E.-E.-J.-J.-M.-C.. 


substitut du procureur du Roi au. 


Congo belge; 
VAECK, L.-V., à Malines; 


VAESs, P.-dJ., 
bourg) ; 


à Zonhoven (Lim- 


Van ACKEREN, E., à Heyst-op-den- 
Berg; . 


Van CAMPENHOUT, P.-H., à Evere: 
VAN CAULAERT, B.-H., à Forest; 
Van DEN ECKER, J.-M.-C., à Bras- 


schaet; 


Mgr VANDERHOVEN, J., évêque, vi- 
caire apostolique de Boma; 


MM. VAN DEN STEENE, F.-L., à Ixel. 
les ; 


VAN DER HASSELT, J.-F., à Anvers; 


Van DE VELDE, L., colon à Monutu 


(Lac Léopold IT), Congo belge; 


VAN HAESENDONGK, [L. 


-F., à Bruxel- 
les ; | 


VAN GoOITSENHOVEN, H.-L.-F., à We- 
sembeek-Ophem ; 

VAN HAUTE, P.-N., à Gand; 

R P. VaNHAvVERBEKE, L., des Mis- 
Sions de Scheut; 


MM. Van HERWECK. 
_Jette-Saint-Pierre; 


J.-G.-A., à 


VAN INGELGHEM, Ÿ: entrepreneur de 
travaux publics au Congo belge; 


Van Mae, G.-C.-S., à Saint-Jos- 
se-ten-Noode; 
R. P. VAN Oosr, O., 

Scheut; 


MM. Van OPHEM, Le 
Saint-Lambert: 


des Missions d'e 


a Woluwe- 


T'SERSTEVENS, E.-E.-J.-J.-M.-C., 
substituut procureur des Ko- 
nings in Belgisch-Congo: 


VAECK, L.-V., te Mechelen; 

VAEs, P.-J., Le Zonhoven (Lim- 
burg) ; | 

Van ACKkEREN, E., te Heyst-op-den 
Berg; 

VAN CAMPENHOUT, P.-H., te Evere; 

VAN CAULAERT, B.-H., te Vorst; 

VAN DEN Ecker, J.-M.-C., te Bras- 
schaet; 

Mgr VANDERHOVEN, d., bisschop, 


apostolisch vicaris van Boma; 


De héeeren VAN DEN STEENE, F.-L., 

_ te Elsene; 

VAN DEN HASssELT, J.-F., te Antwer- 
pen; 


| VAN DE VELDE, L., kolonist te Monu-. 


tu (Leopold IT-Meer), Belgisch- 
Gongo ; 
! VAN HAESENDONCK, L. F. 


te Brussel; 


VAN GoITsENHOVEN, H.-L.-F., te We- 


sembeek-Ophem; 
| VAN HAUTE, P.-N., te Gent; 


Le : 
| E. P. VANHAVERBEKE, L., van de Mis- 
sies van Scheut; 





De heeren Van HERWECK, J.-G. À. 
te Sint-Pieters-Jette ; 


VAN INGELGHEM, V., aannemer van 
openbare werken in Belgisch- 
Congo; 


Van MAELE, G.-C.-$., te Sint- Joost- 
ten-Noode: 


E. P. Van Oosr, O., van ide Missies 
van Scheut; 


De heeren VAN — L., te Sint- 
Lambrechts-Woluwe ; 
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Van Opsraz. Jd.-C.-C.-A., pilote au 
service de la « Sabena » en Afri- 
que ; 


Van Parys, H.-C., à Edeghem-lez- 
Anvers; 


VAN RIEL, E.-D., à Anvers; 


R. P. Van Wine, d., 
de la Compagnie de Jésus; 


M. VERD'HURT, S.-A.-M., sous-direc 
teur en disponibilité au Ministè- 
re des Colonies; 


Mgr VERFAILLIE, C., évêque, vicaire 
apostolique des Stanley-Faills ; 


Me VERHEYEN, À., religieuse des 


Dames chanoinesses de Saint 
Auguslin ; 
MM. VERLECKE, A.-J., à Forest- 
Bruxelles; 


VERSCHUEREN, C.-F.-J., à Malines: 


Mgr VERWIMP, À., évêque, vicaire 
apostolique de Kisantu; 


M. VicnErON, L.-M.-J., ingénieur 
de 41e classe (hors cadres) au 
Congo belge; 


Rd. WasBurn, H., missionnaire de 
l« American Presbyterian Con- 
go Mission »; 


M. WouTERs, L.-J., à Anvers. 


La médaille d’or est décernée à 
MM. : 


ADRIAENS, J.-G., 


AVICENNE, .M.-M.-J., adjudants de 
la force publique au Gongo bel- 
8e; | 





“VERSCHUEREN, C.-F.-J 





Van Opsral, J.-C.-O.-A., Ioods in 


dienst van de « Sabena > in 


Afrika ; 


Van Parys, H.-C., te Edeghem-bi;- 
Antwerpen; | 


| VAN RIEL, E.-D., te Antwerpen; 


missionnaire |E. P. Van Wine, J., missionaris van 


het Gezelschap Jesus; 


De heere VERD'HURT, S.-A.-M., on- 
derdirecteur, in  beschikbaar- 
heïd, bij het Ministerie van Ko- 
loniën; 


Mgr VERFAILLIE, C., bisschop, apo- 
stolisch vicaris van de Stanley- 
Falls ; 


Mevr. VERHEYEN, AÀ., kloosterzuster 
van de Dames Kanunnikessen 
van den H. Augustinus; 


De heeren VERLECKE, A. -J., .te 


Vorst-Brussel ; 


se te Meche- 


len; 

Mgr VErwIMP, À., bisschop, apo- 
stolisch vicaris van Kisantu; 

De heer VicneroN, L.-M.-J., inge- 


nieur-1e klasse (buiten kaders) 
in Begisch-Congo: 


E. W. WasBurN, H., missionaris van 
de « American  Presbyterian 
Congo Mission » ; 


De heer WourTers, L.-J., le Ant- 
_‘werpen. 


De gouden medaille is verleend 
aan de heeren : 
ADRIAENS, J.-G., 


AVICENNE, M.-M.-J., adjudants der 
weermacht in Belgisch-Congo; 
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Basri, C., colon-hôtelier à Lulua- 
bourg; 


BELoT, N.-A., géomètre de 3° clas- 
se au Congo belge; 


BERTRAND, C.-J., adjudant de la for- 
ce publique au Congo belge: 


Bopson, E.-L.-N., agent territorral 
‘de 2° classe au Congo belge: 


BossaERT, F.-N.-T., 


BourLaRD, L.-H.-A., adjudants de 
Ja force publique au Congo bel- 
8e; 

Breno, H.-J.-A.-E.-R., agronome 
adjoint de 1" classe au Congo 
belge ; 


BrucGEMaANs, E.-[L., agent territo- 
rial de 2° classe au Congo belge: 


Casier, M.-C., adjudant de la force 
publique au Congo belge; 


Mme CaATRYssE, P.. des Dames cha- 
1 L 
noinesses de Saint Augustin; 


MM. CHampENois, P.-A.,, agent ter- 
ritorial de 2° classe au Congo 
belge ; 

CorNezis, F.-J.-A.-E., chef de bu- 
reau à la Compagnie du Chemin 
de fer du Congo; 


Corner D'ELZIUS DE PEISsANT, B.-A.- 
C.-M.-J.-G., (comte), agent ter- 
ritorial de 2° classe au Congo 
belge ; 

Cosyn, E.-A.-L., adjudant de la 
force publique au Congo belge; 


Daz, L.-L.-J., géomètre de 4e clas- 
se au Congo belge; 


R. F, Damraens, J., des Missions 1le 
Scheut ; 


MM. De Backer, H., 


Mevr, 


| 


Basnin, C., kolonist-hotelhouder, te 
Luluabourg ; 


BELOT, N.-A., landmeter-3° klasse 
in Belgisch-Congo; 

BERTRAND, OC. - J., adjudant der 
weermacht in Belgisch-Congo; 
Bopson, E.-L.-N., gewestbeheer- 

der-2 klasse in Belgisch-Congo; 
BossaERT, F.-N.-T., 


BourLaRD, L.-H.-A., adjudants der 
weermacht in Belgisch-Congo; 


BRrepo, H.-J.-A.-E.-R., 
Jandbouwkundige- 1° 
Belgisch-Congo; 


adjunct 
klasse in 


BRUGGEMANS, E.-L., gewestbeheer- 
ier-2° klasse in Belgisch-Congo; 


‘CAsiER, M.-C., adjudant der weer- 
macht in Belgisch-Congo; 


CATRYSSE, P., der Damen- 
Kanunnikessen van den H. Au- 
gustinus ; 


De heeren CHAMpPENoIs, P.-A., ge- 
westbeambte-2° Kklasse in Bel- 
gisch-Congo; 


CorweLis, F.-J.-A.-E., bureelhoofd 
bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Congo »; 


COoRNET D'ELzIuS DE PEIssANT, B.-A.- 
C.-M.-J.-G. (graaf), gewestbe- 


ambte-2e Kklasse in Belgisch- 
Congo; 
Cosyx, E. - A. -T,., adjudant der 


weermacht in Belgisch-Congo; 


Dar, L.-L.-J., landmeter-1° klasse: 
in Belgisch-Congo ; | 


E. P. Damiaens, J., der Missies van 
Scheut; 


De heeren DE Backer, H,., 
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De Boeck, N.-M., adjudants de la De Boeck, N.-M., adjudants der 
force publique au Congo belge;| weermacht in Belgisch-Congo; 


Desrun, E:-G.-F.-M., commis-chef Desrun, E.-G.-F.-M., hoofdklerk 
des secrétariats au Congo belge;| der secreltariaten in Belgisch- 


Gong; 

DE Cock, H., De Cock, H.. | 

DE FRENE, A.-L.-J., adjudants de la | DE L'RENE, A.-L.-J., adjudants der 
force publique au Congo belge: weermacht in Belgisch-Congo; 


DEFRENNE, G.-L.-E.-G., sous-chef} DEFRENNE, G.-L.-E.-G., onderbu- 
de bureau des finances au Con- reelhoofd van financiën in Bel- 





20 belge; | | gisch-CGongo; | 

Me DE Grauw, H.-M.-A. des Da-|Mevr. De Grauw, H.-M.-A., der Da- 
mes chanoinesses de Saint Au-| men-Kanunnikessen van den H. 
gusLin ; _ Augustinus; 


MM. DE Groore, A.-L.-A.-V.-L.-M,|De heeren DE GRooïE, A.-L.-A.-V.- 
agent territorial de 2° classe au] L.-M., gewestbeambte-£® klasse 
Congo belge ; .. in Belgisch-Congo; 


| 


DELTOMBE, À., adjudant de la force | DELTOMBE, À., adjudant der weer- 
publique au Congo belge; [ macht in Belgisch-Congo; 


DE Monpr, d.-F., ancien agent ile DE Moxnpt, J.-., gewezen ge- 
l'Ordre judiciaire au Congo bel-: rechts-beamble in  Belgisch- 
ge; ._ UOongo; 


DE SAEGHER, d.-K., contrôleur des DE SAEGHER, J.-P., controleur der 
comptabilités à la Forminière, à:  evmptabiliteilen bij de Formi- 
Bruxelles ; nière », te Brussel; | 


DESMET, G.-J., percepleur de 3e | DESMET, G.-J., onivanger-3° lelasse 
classe des postes et télégraphes der posterijen en telegrafen in 
au Congo belge; | Belgisch-Congo; | 

DEssy, A.-E.-G., agent Loop A.-E.-G., gewesthbeambte-2° 


de 2e classe au Congo belge; _ klasse in Belgisch-Congo: 
Dessy, R.-V.-A., | | |Dessy, R.-V.-A., 
DiINGENEN, C., adjudants de la force |Dincenen, C., adjudants der weer- 
publique au Congo belge; { macht in Belgisch-Congo; | 
DinsarT, D.-J.-G., agent d’adminis-!DinsarT, D.-J.-G., beheersagent, 
tration, secrétaire à la Formi-| secretaris bij de « Forminière »; 
nière; : Se | 
Duces, G.-C.-J., à Anvers; 'Duces, G.-C.-J., te Antwerpen: 


| | | | 
| | 
Ducaiiuiez, L.-A., adjudant de la Ducarzzrez. [-A.. adjudant der 


force publique au Congo belge:! weermacht in Belgisch-Congo; 
: | 


| 
| 
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Duxor, P.-Z.-P.-J., agent territo- , Duxor, P.-Z.-P.-J., gewestbeamb- 
ral de 2e classe au Congo belge; | te-2° klasse in Belgisch-Congo; 


Dusox, L.-D., à Bruxelles: | Duson, L.-D., te Brussel; 


Re Ecx, E., épouse Edwards, de la |. Eckx, E., echigenoote Edwards, 
« Disciples of Christ Congo! der « Disciples of Christ Congo 
Mission » ; | Mission » ; 


+ 


R. S. ERMAN, O.,1des Sœurs francis-|E. Z. ErMAN, O., der Zusters fran- 


caines missionnaires de Marie; 


ciskanessen missionarissen van 


| Maria ; 


M. Erseez, A., mécanicien volant De heer ERSEEL, A., vliegend werk- 


au service de la Sabena, en Afri- 
que ; 


R. S. Franckx, F., des Sœurs fran- 
ciscaines missionnaires de Ma- 
rie ; 

MM. FrommonrT, P., surveillant de 
cultures (hors cadres), au Con- 
go belge; 


GEENENS, R.-G., agent commercial 


de Ia Société équatoriale congo-: 


laise Lulonga-Ikelemba ; 
GEERS, G.-L., 


Gizson. J.-[.-(G.-E.. 
la force publique au Congo bel- 
8e ; 

FR. S. GOBIET, C., des Sœurs francis- 
caines missionnaires de Marie; 


MM. GoEsaERT, J.-L.-A., 


GONTHIER, [L.-A.-KE.-L., adjudants 
“le Ja force publique au Congo 
belge ; 


GRAVEEL, M., chef d’atelier à la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Gongo supérieur aux Grands- 
Lacs africains; 


GYs, R.-P.-J.-J., agent territorial 
de 2° classe au Congo belge; 


HANozEeT, E.-J.:-J., surveillant de 
cultures (hors cadres), au Con- 
go belge; 


tuigkundige in dienst der « Sa- 
bena », in Afrika; 


E 2. Franckx, F., der Zusters fran- 
ciskanessen missionarissen van 


| 
, Maria; 


De heeren FrorMonr, P., teeltop- 
zichter (buiten kaders\) in Bel- 
gisch-Congo; | 


 GEENENS, R.-G., handelsagent der 
« Société équatoriale congolaise 
Lulonga-Ikelemba » ; 


 GEERS, G.-L., 


adjudants de 


Gizson, J.-L.-G.-K., adjudants der 


| weermacht van Belgisch-Congo: 


E. Z. GoBier, C., der Zusters fran- 
ciskanessen missionarissen van 





| (buiten Kkaders), 


Maria ; 
De heeren GoEsaErT, d.-L.-A., 


GonTHIER, L.-A.-E.-L., adjudants 
der weermacht in Belgisch- 
Congo; 


GRAVEEL, M., werkmeester bij de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo supérieur aux Grands 
Lacs africains » ; 

Gys, R.-P.-J.-J., gewestbeambte- 
2e klasse in Belgisch-Congo; 
Hawozer, E.-J.-J. teeltopzochter 
in Belgiscn- 

Congo; 





41 
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Hanus, A.-J., agronome adjoint de 
4e classe au Congo belge: 


Harpy, F.-N., adjudant de la force 
publique au Congo belge; 


HeEcx, H.-C.-L., agent territorial 
de 1" classe au Congo belge: 


HERMANS, J.-A.-H., adjudant le Ia 
force publique au Congo belge: 


HoFrFMaANN, M.-A., agent territorial 
de 2° classe au Congo belge; 


R° Hopxins, M., épouse Smith, H., 
de dla « Disciples of Christ Con- 
go Mission »; 


R. S. Janssens, S., des Sœurs fran- 
ciscaines missionnaires de Ma- 
rie ; 


MM. KaANHAUSEN, J.-G., chef de 
camp principal à ta Compagnie 


des Chemins de fer du Congo su- 


périeur aux Grands-Lacs airi- 
CAINS ; 


Hanus, A.-J., adjunct-landbouw- 
kundige-4° klasse in Belgisch- 
Congo; 


Harpy, F.-N., adjudant der weer- 
macht in Belgisch-Congo; 





|HEecx, H.-C.-T., gewesthbeambte - 1° 
klasse in Belgisch-Congo; 


HErmaxs, J.-A.-H., adjudant der 
weermacht in Belgisch-Congo; 


HoFFMANN, M.-A., gewestbeambte- 
|” 2e klasse in Belgisch-Congo: 





E. Hopkins, M., echig. Smirx, H,., 
| der «Ddisciples of Christ Congo 
| Mission »; | 





E. 2. Janssens, S., der Zusters fran- 
ciskanessen missionarissen van 
. Maria; 


De heeren KaNHAUSEN, J.-G., eerst- 

/ aanwezend-kamphoofd bij de 

.. « Compagnie des Chemins de fer 

du Congo supérieur aux Grands 
Lacs africains » ; 


KERGER, À.-J., adjudant de la force | KercER, A.-J., adjudant der weer- 


publique au Congo belge: 


Mre KimpE, J.-M... ides Dames cha- 
noinesses de Saint Augustin; 


R. F. KziNKkART, C., des Missions de 
Scheut; 


R. F. LaEvexs, G.-J., des Frères des 
Ecoles chrétiennes; 


MM. LEMAÎTRE, G.-E., agent com- 
mercial à la Compagnie du Lo- 
mami; 


LERAT, V.-C.-J., adjudant de la for- 
ce publique au Congo belge; 


Lréceois, A.-J.-B., agent territorial 


de 1° classe au Congo belge: 


R. S. MaALrFEYT, À., des Sœurs fran- 
Ciscaines missionnaires de Ma- 
rie ; 


macht in Belgisch-Congo; 


Mevr. KimPre, J.-M., der Damen 
kanunikessen van den H. Augu- 
StInus ; 

E. B. KzinkarT, O., der Missies van 
Scheut; 

EF. B. LaAEvENs, G.-J., der Broeders 
van de Christelijke Scholen; 

De heeren LEMAÎTRE, G.-E., han- 
delsagent bij de « Compagnie du 
Lomami » ; 


LERAT, V.-C.-J., adjudant der 
weermacht in Belgisch-Congo; 





Lréceo!ïs, À.-J.-B., geweslbeamble_ 
4e Kklasse in Belgisch-Congo;: 


E. Z. MazrrEeyT, A. der Zusters 
franciskanessen missionarissen 
van Maria; 
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MM. Micxez, H.-J., adjudant de da | De heeren Micmez, H.-J., adjudant 


force publique au Congo belge: 


der weermacht in Belgisch- 


Congo; 


MoRtaME, R.-E.-A., administrateur | MoRrIAMÉ, R.-E.-A., gewestbeheer- 


territorial de 2° classe au 
belge ; 


Congo! der-2° klasse in Belgisch-Congo; 


ParpoN, L., aspirant de 1'° classe | Parpon, L., Kkadet-1° Kklasse der 


de la force publique au Congo 
belge ; 


PERRIER D'HAUTERIVE, C.-J.-E., 
PLETINCKX, J.-F., 
Poxcin, R.-M.-C., 


Posriaux, J.-H., adjudants de 
force publique au Congo belge; 

ReyeEz, M.-L.-J., agent territorial 
de 2° classe au Congo belge; 


Ronvaz, A.-D.-M.-G., 
adjoint des ponts et chaussées 


(hors cadres), au Congo belge; | 


RusMonT, E.-F.-J., commerçant au 
Congo belge; 


DAXE, G.-J., 

SCHOO!S, L.-J.-J.-J.-T.. adjudants 
de la force publique au Congo 
belge ; 


SEAUX. H.-E.-C., géomètre de 3° 
classe an Congo belge; 


SIMON, !.-0.-J., vérificateur ad- 


Joint des douanes de 1° classe! 


au Congo belge: 


SImons, E.-J.-G.-R., administra-|SiMons, E.-J.-G.-R.. 


la ! PosTIAUX. 


conducteur : RONVAL, 








weermacht in Belgisch-Congo; 


PERRIER D'HAUTERIVE, C.-J.-E., 
PLETINCKX, J.-F., 
PoxciN, R.-M.-C., 


J.-H., adjudants der 
weermacht in Belgisch-Congo; 


REYGEL, M.-L.-J., gewestbeambte- 
Le Kklasse in Belgisch-Congo; 


A.-D.-M:-G.,  adjunct- 
conducteur van bruggen en we- 


gen (buiten kaders), in Bel- 
gisch-Congo; 
RusmonT, E.-F.-J., handelaar in 


Belgisch-Congo; 
SAXE, G.-J., 
ScHoors, L.-J.-J.-J.-T., adjudants 


der weermacht in Belgisch- 
Congo ; 
SEAUX, H.-HK. - C., landmeter-3e 


klasse in Belgisch-Congo: 


SIMON, F.-0.-J., adjunet verifica- 
tor der douanen-1° kasse in Bel- 
gisch-Gongo; 


gewesthe- 


teur territorial de 2° classe au heerder-?2e klasse in Belgisch- 


Congo belge; 
TERLIN, G.-J.-E., 


THIBERT, A.-V.-f.-G..  adjudants 
de Ja force publique au Congo 
belge ;: | 





Congo ; 
TERLUN, G.-J.-E., 


PHIBERT, A.-V.-J.-G., adjudants 
der weermacht in  Belgisch- 
Congo ; 
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TremLy, P.-M.-C., mécanicien vo- 
lant au service de la Sabena, en 
Afrique ; 

lruytrs, E.-C.-R., agent territorial 

_ de 2° classe au Gongo belge; 

VANDAUDENARDE, À.-P., agent lerri- 
torial de 3° classe au Congo bel- 
Be ; 

R. S. VANDENBERCHE, M., des Sœurs 
franciscaines missionnaires 
Marie ; 


MM. Van DEN BosscHE, A.-'T., sous- 


chef d'atelier d'imprimerie de 


ee classe au Congo belge: 


de. 


VANDERHEYDE, 


 TREMLY, P.-M.-C., vliegend werk- 
tuigkundige in dienst der « Sa- 
bena », in Afrika: | 


Truyrs, E.-C.-R., gewestheheer- 
der-2e klasse in Belgisch-Congo: 


 VANDAUDENARDE, A.-P.. gewestbe- 
: ambte-3e klasse in Belgisch- 
Congo ;: 


E. Z. VANDENBERGHE, M. der Zusters 
franciskanessen missionarissen 
van Maria; 

De heeren VANDEN BosscHE, A.-T., 
onderwerkmeester der drukke- 
rij-2e klasse in Belgisch-Congo; 





VANDERHEYDE, P.-E.-K., adjudant ide | P.-E.-E., adjudant 
la force publique au Congo bel-! der weermacht in Belgisch- 
ge; _ Congo; 


Van DROoOoGENBROECK, (0. - KE. - M., 
agent territorial de 2° classe au 
Congo belge: 

R. F. Van EEGHEN, M., missionnai- 
re ; 

R EF. Van GierDpEcoM, H., des Mis- 
sions de Scheut; 

MM. Van Jees, J.-F., adjudant de 
la force publique au Congo bel- 
8e; 

Van LAEckE, L.-L., agent terrilorral 
de 2° classe au Congo belge: 

VANLAER, P.-J.-J.-B., adjudant de 
la force publique au Congo bel- 
8e; 

Van LanckER, J.-M.-J., agent lerri- 
torial de 2° classe au Congo bel 
8e ; 

Van Marcke, A.-A.-C., adjudant de 
la force publique au Congo bel- 
8e; | 

Van Moer, L.-E., agent commercial 
au Congo belge; 


| Scheut: 


| 
: VAN DROOGENBROECK, O.-E.-M., ge- 


| westbeambte-2* klasse in Bel- 
gisch-Congo; 


LÊE. BB. Van EEGHEN, M., missio- 


maris ; 


Van GIERDEGOM, H., der Missies van 


De heeren Van H£es, J.-F., adju- 
dant der weermacht in Belgisch- 
Congo: | 





Van LAECKE, L.-L., gewestbeambte- 
2e klasse in Belgisch-Congo; 


VANLAER, P.-J.-J.-B., adjudant der 
weermacht in Belgisch-Congo; 


Van Lancker, J.-M:-J., gewesthe- 





ambte-2° Kklasse in Belgisch- 
Congo ; 
Van MarckE, A.-A.-C., adjudant 
| der weermacht in Belgisch- 
Congo; 





Van Morr, L.-E., handelsagent in 


Belgisch-CGongo; 
| 
| 
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Van Roy, C.-A., 
VERBINNEN, J.-C., 
VERBOVEN, G.-G.-H., 


VERCAUTEREN, G., adjudants de Ja 
force publique au Congo belge; 


VERFAILLIE, R.-M.-G., mécanicien 
volant au service de la Sabena, 
en Afrique; 


VERHAEGHE, L.-A., ancien Comiis- 
chef au Congo belge; 


Mre VERMANDER, AÀ.-C., des Dames- 
Chanoiïinesses de Saint Augustin; 


MM. VerviscH, À., à Bruxelles; 


Vinrs, C.. agent lerritorial de 2° 
classe au Congo belge; 


Me VinckBooMs. B., épouse De Vos, 
J., femme d'œuvres: 


M. Wouters, E.-J., adjudant de Ja 


force publique au Congo belge. 


La médaille d'argent est décer- 
née à M. : 
VERBEKEN, C.. à Schaerbeek. 


La médaille de bronze est décer_ 
née à Bawora, J., planlon. 


Ordre de la Couronne. 


Est promu au grade de grand- 
croix M. 


lieutenant-général ToMBeur. 
C.-H.-M.-E. (baron), vice-gou- 
verneur général honoraire. 


le 





Van Roy, G.-A., 
VERBINNEN, J.-C., 
VERBOVEN, CG.-G.-H., 


VERCAUTEREN, G., adjudants der 
weermacht in Belgisch-Congo; 


VERMAILLIE, R. - M.-G., vliegend 
werktuigkundige in dienst der 
« Sabena », in Afrika; 


VERHAECHE, L.-A.. gewezen hoofd- 
klerk in Belgisch-Congo; 


Mevr. VERMANDER, À.-C., der Da- 
mes-Kanunnikessen van den H. 
Augustinus ; 


De heeren VerviscH, À., te Brussel; 


Vinrs. C.. gewestbeambte-2e klasse 
in Belgisch-Gongo; 


Mevr. VinckBooms, B., echtgenoote 
DE Vos, J., bevorderaarster van 
gode werken; | 


‘De heer Wourers, E.-J., adjudani 


der weermacht in  Belgisch- 


Congo. 

De zilveren medaille is verleend 
aan de heer : 
VERBEKEN, G., te Schaerbeek. 


De bronzen médaille 1s verleend 
aan BaworaA, J., planton. 


Orde der Kroon. 


Is bevorderd tot den graad van 
groot-kruis de heer : 


ToMBEUR, (C.- 
eere-vice- 


luitenant-generaal 
H.-M.-E. (baron), 
gouverneur-generaal. 
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Sont promus où nommés au gra- 
de de commandeur MM. : 


RycKMans, P.-M.-J., gouverneur 
général du Congo belge; 


ls imajor GAYEN, A.-L.-J., adminis- 
itraleur délégué de Ja « Fornri- 
nière »; 


leutenant-colonel honoraire 
DoxerT, A.-F.-R., à Tilff {Liége); 


le 


FRiLiNc, W., administrateur de s0- 
ciétés coloniales; 


Maury. J.-G., ingénieur en chef au 
Ministère des Colonies; 


REISDORFF, R.-M., directeur général 
au Ministère des Colonies; 


SENGIER, E., administrateur-délégué 
de PUÜnion minière du Haut- 
Katanga ; 

le major VERVLOET, J.-A.-G., à Pa- 
ris ; 


VERVLOET, M.-E.-C., directeur ho- 
noraire au Ministère ‘des Colo- 
nies. 


Sont promus ou nommés au gra- 
de d’officier MM. 


Zijn bevorderd tot of bencemd in 
den graad van commandeur de 
heeren : 


Ryckmans, P.-M.-J., gouverneur- 
generaal van Belgisch-Congo; 


majoor GAYEN, A.-L.-J., afgevaar- 
digd beheerder van de « Formi- 
nièére »; 


Eere-luitenant-kolonel DomerT, A.- 
F.-R., te Tilff (Luuik) ; 


FRILING, W., beheerder van Kkolo- 
niale vennootschappen; 


Maury, J.-G., hoofdingenieur bi] 
het Ministerie van Koloniën; 


ReïsporrFr, R.-M., direcieur-gene- 
raal bij het Ministerie van Ko- 
loniën ; 


SENGIER, E.. afgevaardigd-beheer- 
der der « Union minière du 
Haut-Katanga » ; 


k 
(Majoor VERVLOET, J.-A.-G., Le Pa- 


r1js : 


VERVLOET, M.-E.-C., eere-directeur 
bij het Ministerie van Koloniën; 


Zijn bevorderd tot of benoemd in 
‘ten graad van officier de heeren : 


ABsiL, F.-A.-J.-G., commissaire de |Agsi, K.-A.-J.-G., districtscom- 


district de 2° classe: 


BazzioN, L.-J.-J., directeur d'ad- 
ministration honoraire au Congo 
belge ; 


BorcERHorr. L.-J.-H., à Bruxelles: 
BouriEez, D.-E.-J.-$S., à Uccle: 
BRANDEL, H., à Paris: 


CLOsET, P.-A.. sous-directeur 
Ministère des Colonies: 


au 


! 
i 
[ 





missaris-2° klasse ; 


BaALLION, L.-J.-J., eere-directeur 
van beheer in Belgisch-Congo: 


BORGERHOFF. L.-J.-H.. te Brussel: 


| BourrEz. D.-E.-J.-S., te Ukkel: 


| BRANDEL, H., Le Parijs: 


CLoser, P.-A. onderdirecteur bi] 
het Ministerie van Koloniën; 
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DELEvAL, I.-F:-J., directeur de Ja 
Villa Marie-Henrielte, à Spa; 


DELHAYE, H.-A., à Forest: 
DELHAYE, P.-J.-B.-F., à Bruxelles: 


DE Muiper, J., adnrinistrateur-di- 
recteur de la Compagnie fonciè- 
re du Katanga; 


DESCHACHT, J., administrateur de 
sociétés coloniales: 


DEVALERIOLA, A.-M., sous-directeur 
au Ministère des Colonies; 


DeEvaux, J.-M.-J.-A.-L.-E.-C.-V.. 
substitut du procureur général 
au Congo belge; 


DOBBELAERE, A.-A., à Gand; 
Durour, C.-J., à Hérenthals; 


GENTIL, T.-A.-L.-F., à Watermael. 
Boitsfort: 


GRASSER, P.-L.-J,, sous-directeur 
au Ministère des Colonies: 


Decevar, IL-K,-J., besluurder der 
_ Villa Marie-Ilenriette, te Spa; 


DELHAYE, Il.-A., te Vorst; 
DELHAYE, P.-J.-B.-F., te Brussel; 


DE MuLper, J., beheerder-bestuur- 
der der « Compagnie foncière (du 
Kaltanga » ; | 


Descxacur, J., beheerder van kolo- 
niale vennootschappen:; 


DEVALERIOLA, ÀA.-M., onderdirecteur 
bij het Ministerie van Koloniëén; 


Devaux, J.-M.-J.-A.-L.-E.-C.-V.. 
substituut procureur-generaal in 
Belgisch-Congo:; | 


DOBBELAERE, A.-A., te (rent; 


Durour, C.-J., te Herenthals; 


GENTIL, TÎ.-A.-L.-F,, te Water- 
mael-Boschvoorde; 
Grasser, P.-L.-J., onderdirecteur 


bij het Ministerie van Koloniën; 


(GREBAN DE ST-(GERMAIN, C.-M.-B.-IL.! GREBAN DE ST-GERMaIN, CG.-M.-B.- 


L.-A.-F., ancien 
d'Etat au Congo: 


Gopts, H.-J.-B.-A.-M., 
les ; 


procureur 
à Bruxel- 


R. P. HANDEKEYN, E.-C.-F,, supé- 
rieur provincial des Missions de 
Scheut ; 


MM. HEnnaux, J., docteur en mé:- 
decine, à Bruxelles; 


HENNEBERT, G.-F.-M., ancien com- 
battant des Campagnes arabe. 
madhiste et batetela; 


LECHIEN, G., directeur à Union 
minière du Haut-Katanga ; 


ExBois, L.-F.-R., commissaire de 
district de 2° classe; 


LiNDNER, O., à Ypres; 


HENNEBERT, G.-F.-M., 


L.-A.-F,, gewezen Staatsprocu- 
reur in Congo; 


Gopts, H.-J.-B.-A.-M., te Brussel; 


E. P. Hanpekeyx. E.-C.-F., provin- 
ciaal overste der Missies van 
Scheut ; 


De heeren HEnnaux. J., doctor in 
geneeskunde, te Brussel; 


oud-strijier 
der Arabische, Madhistische en 
Batetela veldtochten ; 


LECHIEN, (G. directeur bij de 
& Union minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


Lagois, L.-F.-R., districiscommis- 
saris-2° klasse ; 


LiNDNER, O., te leper; 
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Mis, À., à Schaerbeek; 
R. P. Morte, G.-H.-J., à Namur: 


MM. Nacers, G.-C.-C., sous-chef 
de bureau honoraire au Ministè- | 
re des Colonies; ancien combat- 
tant des Campagnes arabe, mad- 
histe et batetela; 





NEECcKx, À., avocat du Ministère 
des Golontes; 





PEETERs. J.-J.-M.-[.. sous-direc- 
teur au Ministère des Colonies; 


PériEr, V.-A.-M.-J.-G. à Auder- 
ghem ; 


PoELMaxs, C.-A., à Watermael: 


SAUSSEZ, L.-A.-C., sous-directeur 
au Ministère des Colonies; 





SAUVAGE, J.-O.-E.-L.-J., ancien | 
combattant des Campagnes ara | 
be, madhiste et batetela: | 


SMETS. Q.-E.-A.-M., ancien juge | 


de première instance au Congo 
belge: 


R. P. Secxers, C.. des Missions de 
Scheut: 


MM. STEEMANS, J.-L., ancien com- 
battant des Campagnes arabe, 
madhiste et baletela; 


VERRIEST, G.-J., sous-directeur au 
Ministère des Golonies. 


Sont nommés chevaliers MM. 


AMAYE, R.-J.-M., à Uccle; 


ANDRIES, P.-J.-M.-R., docteur en 
médecine, à Malines; 


BausarT, M.-L.-A. directeur del 


Société Coloniale: 


Mis, À., ie Schaerbeek; 
E. P., Morte, G.-H.-J., Le Nanren; 


De heeren Nacezs, G.-C.-C., eere- 
onderbureelhoofd bij het Mini- 
sterie van Koloniën, oud-strijder 
der Arabische, Madhislische en 
Baletela-veldtochten ; 


NEECKX, À., advocaal van hel Mi- 
nisterie van Kolontëén: 


PEETERS, J.-J.-M.-[., onderdirec- 
teur bi] het Ministerie van Ko- 
Joniën ; 


PÉRIER, V.-A.-M.-J.-G., le Auderæ- 
hem : 


s 


PoEzMaxs. G.-A., te Walermael: 


SAUSSEZ, L.-A.-C., onderdirecteur 
bij het Ministerie van Koloniën; 


SAUVAGE, J.-O.-E.-L.-J., oud-stri]- 
der der Arabische, Madhistische 
en Batelela-veldtochten:; 


SMETS, G.-E.-A.-M., gewezen recli- 
ler van eersten aanleg in Bel- 
gisch-CUongo; 

E. P. Secxers, C., der Missies van 
Scheut: 


De heeren STEEMANs. J.-L. oud- 
strijder der Arabische, Madhi- 
stiche en Batetela-veldtochten: 


VERRIEST, G.-J., onderdirecteur bij 
het Ministerie van Kolonién. 


Zijin benoemd tot ridders de 
heeren : 
AMAYE, R.-J.-M., te Ukkel; 


ANDRIES, P.-J.-M.-R., doctor in ge- 
neeskunde, te Mechelen; 


BausarT, M.-L.-A., bestuurder bi 
eener koloniale vennootschap; 
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BEens, F.-J., géomètre principal au BEEns, F.-J., eerstaanwezend land- 


Congo belge; 
BERNARD, 0.-J., à Anvers; 


Brioouz, D.-C.-J.. secrétaire 
Chemin de fer du B. CO. K.; 


alu 


BLANQUET, M., adiministrateur délé- 
gué de l’Inlerlropical Comfina; 


BLONDEEL, M.-L.-H., président gé- 
néral de Ja Mutuelle congolaise : 


BoLLens, F.-J,-F., à Anvers: 


BouiLLoT, V.-d.. à Erpion par Bous- 
su- Walcour!: 


DUISSERET, H.-F.. à Ixelles: 


Buyssens, S.-().,. à Wemmel-Bru- 


xelles ; 


CGAMBIER, M.-M.-J., sous-chef de 
bureau honoraire 
des GColonies; 


CAPPELLE, E., en religion Frère 
Etienne ; 
OLESSE, J.-G., directeur général 


adjoint à l'Intertropical Comfi- 
na ; | 


COLLAER, J., à Mougins près Can- 
nes (A. M.), France: 
RR. PP. Core, P., 


CROONENBERGHS, E.-M.-J.-H.. mis- 


sionnaires ; 


MM. DaAMEN, C.-F., colon au Congo 


belge ; 
DE BELvAUx, M:-A.-J.-A.,, à  Ver- 
viers ; 


DEGRÈVE, E.-G., à Ixelles; 


.R. P. DEN HAERYNCK, F., des Mis- 
sions de Scheut, curé de Léo- 
poldviille ; 





au Ministère: 


| 











meter in Belgisch-Congo; 
BERNARD, O.-J., te Antwerpen; 


Binou, D.-C.-J., secretaris bij den 
B. GC. K.-spoorweg; 

BLANQUET, M. afgevaardigd be- 
heerder van de « Intertropical 
Comfina » ; 


BLONDEEL, M.-[L.-I1, algemeen 
voorzilter der « Mutuelle congo- 
Jaise » ; 


BoLLENS. F.-J.-F., le Antwerpen; 

BouiLLoT, V.-J., le Erpion par 
Boussu-Walcourt ; 

BuISSERET, H.-F., te Elsene; 


Buyssens. S.-0., te Wemmel-Brus- 
sel ; 


CAMBIER, M.-M.-J., eere-onder- 
bureelhoofd bij het Ministerie 
van Koloniën: 


CaPPELLE, KE., bi] 
Broeder Etienne ; 


kloosternaam 


CLesse, J.-G., toegevoegd algemeen 
bestuurder bi de « Intertropi- 
cal Comfina » : 


CozLarr, J.. te Mougins près Can- 
nes (A. M.), Frankri]jk; 


EE. PP. Go. P., 


CROONENBERGHS, E.-M.-J.-H., mis- 


sionarissen ; 


De heeren Damen, C.-F., kolonist 
in Bielgisch-Congo; 

DE BeLvaux, M.-A.-J.-A. te Ver- 
viers ; 

DEcrÈve, E.-G., Le Eilsene; 

E. P. Den HaERyNGK, F., der Missies 


van Scheut, pastoor van Leo- 
poldville ; 
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MM. DELrorce, A.-0.-T.-J. à 


Saint-Gilles (Bruxelles) ; 


DE MATHELIN DE PAPIcNy, H., prési- 


dent de la Société minière de 
Bafwaboli; 

DE MEULEMEESTER, P., chef du per- 
sonnel des Vicicongo; 

R. P. DE Mo, A., des Missions de 
Scheut; 

M. DemouxiN, J.-N., ingénieur-di- 
recteur général de la Synkin; 


R. P. DE Munsrer, A., des Missions 
de Scheut; 


MM. Devos, J.-J., secrétaire géné- 
ral de la Mutuelle congolaise : 


De heeren DELFORGE, A.-0.-T.-J., 
te Sint-Gillis (Brussel) ; 


DE MATHELIN DE PaApicNy, H., voor- 
Zititer der « Société minière de 
Bafwabolt » ; 


DE MEULEMEESTER, P., hoofd van het 
personeel der Vicicongo; 


E. P. De Mo, A., der Missies van 
Scheut; 


De heer DEemouiN, J.-N., inge- 
nieur-algemeen bestuurder der 
&« Synkin » ; 


E. P. DE Munster, AÀ., der Missies 
van Scheut; 


De heeren Devos, J.-J., algemeen 
secretaris der « Mutuelle congo- 
laise » ; 


DE Winper, L.-L., administrateur | De Wiper, L.-L., eere-gewestbe- 


territorial de 1'° classe honorai- 
re; rédacteur de 2° classe au Mi- 
nistère des Colonies; 


Du Bois, E.-C.-J., inspecteur de 
l’agriculture au Congo belge; 


HELAs, F.-N., à Overpelt: 
HENRARD, C.-J., à Louvain; 


HENROTTE, C.-J., ingénieur-direc- 
teur des Vicicongo; 


HUBRECHSEN, A.-F., à Bruxelles ; 


au Congo belge; 





heerder-1° Kklasse; opsteller-2® 
klasse bij het Ministerie van Ko- 


| loniën:; 


Du Bois, E.-C.-J., inspecteur van 


den landbouw in  Belgisch- 
Congo ; | 


| Hezas, F.-N., te Overpelt: 


| Henrar», C.-J., te Leuven; 


HENROTTE, C. - J. ingenieur-be- 
stuurder der Vicicongo; 


HUBRECHSEN, A.-F., te Brussel: 


Huys, R.-C.-V., auxiliaire principal | Huys, R.-CG.-V., eerste-helper in 


Belgisch-Congo ; 


J'ACQUEMONT, E., chef de bureau au | JAcQuEMoNT. E., bureelhoofd bij het 


Ministère des Colonies; 


Ministerie van Koloniëén; 


JAMOULLE, A.-[H.-A.-C., procureur | JaMouze. A.-H.-A.-C., procureur 


du Roi au Gongo belge; 


iles Konings in Belgisch-Congo; 


R. P. Kinor, J., de la Mission des E. P. Kmnpr, J., van de Missie der 


Pères Blancs; 


MM. LamurY, À.-0.-J., à Gand; 





Witte Paters; 


De heeren Lamury. A.:-0.-J., te 


Gent: 
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LANCSWEERT, P., administrateur de 


sociétés coloniales : 
LEFÈVRE, G., à Mons; 
LEkENs, M.-C., à Saint-Trond; 
T.-A., à Ixelles; 


Loncvizze, L.-J., directeur de sta- 
tion expérimentale au Congo 
belge; 


LHOMR, 


LooNTJEs, H.-H., administrateur. 
directeur des Huileries et Plan- 
tations du Kwango: 

MarkorT, E.-G.-J., à Marcinelle; 

MERTENS, J.-P., à St-Mariabourg 
(Anvers) : 


MEULEMANS, J.-A., à Ostende: 


RR. PP. MEynen, J.. 
de Scheut: 


MicHAUx, J., 


«des Missions 


InissSIONnaire ; 


3 : 
MM. Miroo, H.-J.-E., à Bruxelles; 


NEPPER, À., à Bruxelles; 


NOUWKENS, J.-J... à JHrée 


bourg) : 


PEETERS, A.-A.-J. 
force publique ; 


R. P. Perrers, F.. 
Scheut; 


des Missions de 


MM. Perée, À., directeur principal De heeren PERÉE, 


de la société J. Van Lancker; 


MEULEMANS, J.-A., 





(Lim- 





capitaine de la 


LaANCSsWEERT, P.. beheer van kolo- 
niale vennootschappen; 

LEFÈVRE, G., te Bergen; 

LrKENs, M.-C., 


DA 


te Sint-Truiden : 
te Elsene; 


LonGviLLE, L.-J., bestuurder van 
een proefstation in Belgisch- 
Congo ; | 


LHOIR, 


LooTyes, H.-H., beheerder - be- 
stuurder van de « Huileries et 
Plantations du Kwango » : 


MarTHoT, E.-G.-J., 


MERTENS, J.-P. 
(Antwerpen) : 


te Marcinelle; 


te St-Mariaburg 


te Oostende ; 


EE. PP. MEynen, J., van de Missies 
van Scheut;: 


MicHaux, J., missionaris. 

De heeren Mreroo, H.-J.-E., te 
Brussel: | 

Nepper, À., te Brussel: 

NouwKens, J.-J. te Bree (Lim- 
burg) ; | L 

| PEETERS, A.-A.-J., Kkapitein der 

| weermacht; 

E. P. PEETERS, F., van de Missies 
van Scheut: | 

À., eerstaan- 


: wezend bestuurder van de ven- 
nootschap « J. Van Lancker » ; 


PLAuM, J., ancien chef de service | PLAUM, J., a diensthoofi bi] 
au B. CO. K.: | … den « B. C. K. 

Prevor, G.-J.-B., à Jette- Saint- PREVOT, G.-J.-B., te Sint- Pieters- 
Pierre ; : - Jette: 

RaskiN. B.-R.-IT. ancien Shot de | Rasxkin, B.-R.-H.. gewezen afdiee- 
division du service es secréta-| ‘dTingshoofd der secretariaten in 


riats au Congo belge: 


Rossienon, E.-V..M.-0., à Liége : 


Belgisch- Congo; 


Rossienon. E.-V.-M.-0.. te Luik : 
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SAINT = MARTIN, M. - P., administra- 
teur territorial principal; 


R. P. Samain, À., des Missions de 
Scheut ; 


R. P. SCHOONHEYDT, J., missionnai- 
re; 


MM. San, G.-H., administrateur 
Lerritorial principal; 


SEGERS, L.-J.-A., à Bruxelles 
SIRET, J.-M.,J., à Ixelles; 


SoTrIAUxX, E.-I.-A.. ancien chef de 


bureau au Ministère des Colo- 


nies ; 


SPROELANTS, G.-H.-G., chef de bu- 
reau au Ministère des Colonies; 


STIÉNON, L.-M.-E., médecin-ins- 
pecteur de la Compagnie Mari- 
time belge; 


T'HEUNISSEN, R.-A.-R., inspecteur de 
l’agriculture au Congo belge; 
THiBAUT, E., chef de service à la 


Société commerciale et minière 
du Congo; 


TuairirAys. M.-J.-A., chef de servi- 
ce à la Compagnie maritime 
belge ; | 


RR. PP. Van ACKER, A., 


VAN CLEEMPUT, J.-C., missionnai- 


r'es ; 


R P. Van Corzxe, L., ides Missions 
de Scheut:; 


M. VAN DE Pitte, K.-D.-A., ingé- 


nieur-directeur de la Société 
minière de Bafwaboli; 
R. P. VAN DER MEIREN, J.. mission- 


naire ; 
RR. PP. Van HERBE, L.. 


VERMEERSCH, d., 


des Missions de 
Scheut; | 


SAINT-MARTIN, M. -P., 
heerder; | 


gewesibe- 


E. P. Samain, À., van de Missies van 
Scheut; 


E. P. ScHooNHEYpT, J., missionaris; 


De heeren San, G.-H., eerstaan- 
wezend gewesthbeheerder; 


SEGERS, L.-J.-A., te Brussel; 
SIRET, J.-M.-J., te Elsene; 


SOTTIAUX, E.-[.-A., gewezen bu- 
reelhoofd bij het Ministerie van 
Koloniën ; 


SPROELANTS, G.-H.-G., bureelhoofd 
bij het Ministerie van Koloniëén; 


STIÉNON, L.-M.-E., geneesheer-in- 
specteur van de « CG. M. B. >»; 


T'HEUNISSEN. R.-A.-R., landbouwin- 
specteur in Belgisch-Congo; 


TuiBauT, E., diensthoofd bij de 


«Société commerciale et minière 


| du Congo» ; 


|THirirays, M.-J.-A.. diensthoofd 


bij de « Compagnie maritime 
belge »; 

EE. PP. VAN ÂCKER, À., 

VAN CLEEMPUT, J.-C, missionaris- 


sen ; 


ÎE. P. Van Cole, L., van de Mis- 


sies van Scheut; 


De heer VAN DE PITTE, F.-D.-A., 
ingenieur-directeur van de «S0- 
ciété minière de Bafwaboli» ; 

E. P. VAN DER MEIREN, J., missiona- 

“ris; 


EE. PP. Van HEIRBECK, L., 


VERMEERSCH, J., van de Missies van 
Scheut ; 
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MM. VIGNERON, J., secrétaire géné- 


poldville et de la Société des 
Forces  hydro-électriques de 
Sanga ; 

Vuye, F.-X.-D.-L., directeur de la 
Société « Belgika »; 

R. P. WEecsTEEN, J.-M.-C., 
Missions des Pères Blancs; 


des 


M. WENwecers, N., à Berchem-An- 
vers. | 


Les palmes d’or sont décernées à 
MM. : 
CROUQUET, R., publiciste, 
Damas, V.-C., 


DiEubonxé, P., 


De heeren VicNERoN, J., secretaris_ 
ral des Usines textiles de Léo-| 


generaal van de « Usines textiles 
de Léopoldville » en van de «So- 
ciété des Forces hydro-électri- 
ques de Sanga »; 


VUYE, F.-X.-D.-L., bestuurder van 
ide « Société Belgika » ; 

E. P. WEcHSTEEN, J.-M.-C., van de 
Missies er Witte Paters; 


De heer WEnnEeGErs, N., te Ber- 


chem-Antwerpen. 


De gouden palmen zijn toege- 
kend aan de heeren : | 
Crouquer, R., publicist; 
Damas, V.-C., 


DIEUDONNÉ, P., 


GopErroib, V.-J., sous-chefs de bu- | Gonerrom, V.-J., onderbureelhoof- 


reau au Ministère des Colonies ; 


GROVEN, N.-L., commis au Ministè- 
re des Colonies; 





den bij het Ministerite van Ko- 
Joniëén ; 


Pa N.-L., klerk bij het Mini- 


sterie van Koloniën; 


LAMBRETTE, AÀ.-D.-A., à Bruxelles; | LAMBRETTE, A.-D.-A., te Brussel; 


Lannoo, R.-L., ancien chef de bu- 
__reau de 2° classe des finances au 
Congo belge ; rédacteur de 2° 
classe au Ministère des Golônies; 


Euyckx, G.-A.-J., 


MaERTENS, D.-C.-M., sous-chefs de 
bureau-dessinateurs au Ministè- 
re des Golonies; 


MarrTens, J.B.-E., 


PoLcuer, A.-M.-J., sous-chefs de 
bureau au Ministère des Colo- 
nies ; 


REYNENS, L., vice-président du Cer- 
cle colonial, de Hal; 


Lannoo, R.-L., gewezen bureel- 
hoofd-2e klasse der Financiën in 
Belgisch - Congo; opsteller - &e 
klasse in het Ministerie van Ko- 
loniën ; 


Luycxx, (G.-A.-J., 


MAERTENS, D.-C.-M., onderbureel- 
hoofden-teekenaars aan het Mi- 
nisterie van Koloniën; 


Martens, J.-B.-E., 


PoLcHET, A.-M.-J., onderbureel- 
hoofden aan het Ministerie van 
Koloniën; 


Reynens, L., ondervoorzitter van 
den «Gercle colonial >, van 
Halle ; 
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W'ATHELET, A.-P.-M.-J., à Saint- | WATHELET, A.-P.-M.-J., te Sint- 
Nicolas lez-Liége. Nicolas (Luik). | 


Mine : aan Mevr : 


ALLEMANS, . - G.,  echigenoote 
Bourpau, E.-M.-1., bevorderaar- 
ster van goede werken; 


ALLEMANS, F.-G., épouse Bourpau, 
E.-M.-L., femme d'œvres; 


De heeren DE VLIEGHERE, L.-A.-G., 
gewezen tuinier aan den kolo- 
nialen tuin; 


MM. DE VLEGHERE, L.-A.-G., ancien 
jardinier au jardin coonial; 


Knps, E.-A.-C., gewezen hoofd- 
tuinier aan den kolonialen tuin; 


Kinps, E.-A.-C., ancien chef-jar- 
dinier au jardin colonial; 
SMETS, W.-A.-J., gewezen maga- 


zijnier aan het Ministerie van 
Koïloniën ; 


SMETS, W.-A.-J., ancien magasi- 
nier au Ministère des Colonies; 


Mevr. VANDERHAEGHE, L.-C.-M.-F., 
echigenoote Pmscx, E., bevor- 


Me VANDERHAEGHE, L.-C.-M.-FK., 


| 

La médaille d’or est décernée à! De gouden medaille ie toegekenid 
L h. ] | 
épouse Pirscx, E., femme d'œu-: 
| 


vres. deraarster van goede werken. 
| 
La médaille d'argent est décer-| De zilveren medaïlle is toege- 
née à M. : kend aan den heer 


BERLEMONT, E.-D., ancien huissier | BERLEMONT, E.-D., gewezen deur- 


au Ministère des Colonies. wachtler aan het Ministerie van 
Kolonién. 
Ordre de Léopold IE, Orde van Leopold I. 


Sont nommés grands-officiers| Zijn benoemd tot groot-officiers 
MM. : ‘de heeren : 


DE Keyzer, E.-J., directeur général DE KEYzER, E.-J., eere-directeur- 
honoraire au Ministère des Co-| generaal bi] het Ministerie van 
lonies ; Koloniën; | 

VaLcKE, L.-P.-A.-L., à Gand. | VALCKE, L.-P.-A.-EL., te Gent. 


— 683 — 


Sont 
MM. : 


nommés  commandeurs 


ApaM, A.-J.-F., ancien ingénieur 
en chef de la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains; 


BLaise, J.-T.-R., directeur au Mi- 
nistère des Colonies ; 


Bozen, L., à Bruxelles (II°) ; 

R. P. Camgier, E.-H:-C., ancien 
combattant des campagnes ara- 
be, madhiste et Batetela; 


MM. Cor, E.-F.-D., directeur au 
Ministère des Calonies; 


DF HAULLEVILLE, A.-P.-E., (baron), 
directeur honoraire du musée 
du Congo belge; 


Derriks, J.-M.-S., président de da! Derriks, J.-M.-S., 


Cour d'appel d’Elisabethville ; 


DrapPiER, N:-M.-G., ancien direc- 
teur général au Congo belge; 


Du Bois, E.-D.-J.-A.-M., (major), 
à Etterbeek; 


FouLon, F.-J., ancien commissaire 
général au Congo belge; 


ITTEN, G., ingénieur en chef hono- 
raire de la colonie; 


JACQUES, J.; 


Kuck, C., directeurs au Ministère 
des Colonies; 


LacoMBLez, M.-L, président de 
l'Association des Anciens Colo- 


niaux, ancien agronome de 1" 


classe au Congo belge; 


ñ 
1 
: 


| 





Zijn benoemd tot commandeurs 
de heeren : 


ApaM, À.-J.-F., gewezen hoofdin- 
genieur der « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » ; 


BLaise, J'-T.-R., directeur bij het 
Ministerie van Koloniën; 


BozceN, L., te Brussel (ITe) ; 


E. P. Camgrer, E.-H.-C., oud-strij- 
der der Arabische, Madhistische 
en Batetela-veldtochten; 


De heeren Cor, E.-F.-D., direc- 
teur bi] het Ministerie van Ko- 
loniën ; | 


DE HAULEVILLE, A.-P.-E. (baron), 
eere-directeur van het Museum 
van Belgisch-Congo; 


voorzitter van 
het Beroepshof van Elisabeth- 
ville; 


Draprter, N.-M.-G., gewezen direc- 
teur-generaal in Belgisch-Con- 
80; 

Du Bois, E.-D.-J.-A.-M. (majoor), 
te Eteerbeek; 


FouLow, F.-J., gewezen commis- 
saris-generaal in Belgisch-Con- 
80; 

ÎTTEN, G., eere-hoofdingenieur der 
kolonïe ; 


JACQUES, d.; 


Kucx, Q., directeurs bij het Mini- 
sterie van Koloniën; 


LacoM8Lez, M.-[., voorzitter der 
« Association des Anciens Colo- 
niaux », gewezen Jandbouw- 
kundige-is klasse in Belgisch- 
Congo; 
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LsÉéceots, L.-N.-J., lieutenant-colo- 


nel honoraïre de la force publi- | 


que; 


REMACLE, C. inspecteur général 
honoraire au Ministère des Colo- 
nies ; 


SCHMITZ, L.-J.-H., 
SIMAR, M.-R.-C., 


Tonveur, F.-G., directeurs au Mi- 
nistère des Golonies; 

WEyxs, A. -F. -G., (major). 
Saint-Gilles-Bruxelles. 


à 


Sont promus ou nommés au 
grade d’officier MM. : 


ALLARD, F.-O., président honoraire 
de la Mutuelle congolaise, à An- 
vers ; | 

AREND, N.-L.-V., juge de paix, à 
Arlon; 

à Forest-Bru- 


BAscHWITZ, M.-A., 


xelles ; 


BouLar», C., administrateur-direc- 
teur de sociétés coloniales; 


BourDau, E.-M.-L., conimissaire de 
sociétés coloniales; 


BRAUN, F.-R.-J.-J., directeur de Ia 
société Tabarudi; 


BREUSKIN, H.-P.-F., chef de bureau 
au Ministère des Golonies; 


Cozsouree, A.-E.-E., à Anvers; 
CorNET, A., à Verviers; 


CourTiN, E.-N., chef ide bureau au 
Ministère des Colonies; 


DECLERCK, O.-G., 


DeptEu, E.-A., chefs de bureau- 
dessinateurs au Ministère des 
Colonies; 


DEFRÈNE, J.-C. 


Lriéceoïis, L.-N.-J., eere-luitenant- 
kolonel der weermacht; 


REMACLE, C., eere-inspecteur-ge- 
neraal bij het Ministerie van 
Koloniën; 


| SCHMITZ, L.-J.-H., | 


| SIMAR, M.-R.-C., 





Tonpeur, F.-G., directeurs bij hel 
Ministerie van Koloniën: 


WEyxs, A.:-F,-G. (majoor), te 
Sint-Gillis-Brussel, | 


Zijn bevorderd tot of benoemd in 
den graad van officier de heeren : 


ALLARD, F.-0., eere-voorzitter der 
« Mutuelle congolaise », te Ant- 
werpen; 





AREND, N.-L.-V. vrederechter, Le 
Aarlen ; 


 BDascawiTz, M.-A., te Vorst-Brus- 
sel; 


l 
fl 
1 


 Bourarp, C.. beheerder-bestuurder 
van koïoniale vennootschappen: 


Bourpau, E.-M.-L, ecommissaris 
van koloniale vennootschappen:; 


BRAUN, F.-R.-J.-J., bestuurder der 
vennootschap « Tabarudi » ; 


BREUSKIN, H.-P.-F., bureelhoofd bi] 
het Ministerie van Koloniën; 





CozsourLE, A.-E.-E., te Antwerpen; 

CorNET, A., te Verviers; | | 

CoURTIN, E.-N., bureelhoofd bij het 
Ministerie van Koloniën; 

DECLERCK. C.-G., 

Devru, E.-A., bureelhoofden-tee- 


| kenaars bij het Ministerie van 
Koloniën; 





DEFRÈNE, J.-C., 
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DE Pauw, H.-R.-E., anciens direc- 
teurs d'administration au Congo 
belge ; | 


DE SCHAEPMEESTER, À., chef de bu- 
reau-dessinateur 
des Colonies; 


Descamps, J., à Ixelles; 
Devos, H.-A., à Grivegnée; 


DE Zurrer, J.-V.-A., contrôleur de 
{re classe honoraire des finances 
au Congo belge, rédacteur de 
1e classe au Ministère des Co 
lonies ; | 

FLAMANT, A., président du comité 
régional des journées coloniales. 
à Mons; 

FonTaiNE, C., chef de bureau au 
Ministère des Colonies: 

Fouvez, d.-C.-J., ancien inspecteur 
de l’industrie el du commerce 
au Congo belge; 

GasparD, L.-L.-H., chef de bureau 
au Ministère des Golonies; 

HarroY, K.-J.-H.. à Saint-Josse- 
ten-Noode; | 


HAYEN, J.-M.-G., à Liége; 


HuBErTY, J., secrétaire général au 
Chemin de fer du Katanga; 


KESTELEYN, À., à Bruxelles; 

Kirscx, E.-C.-H.-L.-A., secrélaire 
général au Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga; 

LanGLois, J., à Gand; 


LEJEUSNE, E.-P.-A., secrétaire gé- 
néral de la Compagnie sucrière 
congolaise ; 

LEPREUX, A.-L.-J.-M., 

Saint-Pierre; 


à Woluwe- 


LIMNANDER DE NIEUWENHOVE, J.-A.- 
G., (baron), à Anvers; 


au Ministère 


DE Pauw, H.-R.-E., gewezen be - 
stuurders van beheer in Bel- 
gisch-CGongo; 


DE SCHAEPMEESTER, À., bureelhoofd- 
teekenaar bij het Ministerie van 
Koloniën ; 








DescHamps, J., te KElsene; 
Devos, H.-A., te Grivegnée; 


DE ZuTTeR, J.-V.-A., eere-contro- 
leur-1° Kklasse 1der Financiën in 
Belgisch - Congo, opsteller - {e 
klasse bij het Ministerie van 
Koloniën; 


FLAMANT, À., voorzitter van het 
« Comité régional des Journées 
coloniales », te Bergen; 


FONTAINE, G., bureelhoofd bij het 
Ministerie van Koloniën; 


Fouvez, J.-C.-J., gewezen inspec- 
teur van nijverheid en handel in 
Belgisch-Congo; 

_Gasparb, L:-L.-H., bureelhoofd bi) 

het Ministerie van Koloniën; 

Harroy, F.-J.-H., te Sint-Joost- 

ten-Noode; 


HAYEN. J.-M.-G., te Luik:; 


i 
Il 
| 





HugerTy, J., algemeen (secretaris 
van den « Chemin de fer du Ka- 
langa » ; 


KESTELEYN, À., te Brussel: 


Kirsc. E.-C.-H.-L.-A.,, algemeen 
secretaris van de « Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga » ; 


LancLois, J., te Gent; 


LEJEUNE, E.-P.-A., algemeen secre- 
taris der « Compagnie sucrière 
congolaise »; 


| EæPprEUux, A.-[L.-J.-M., 


te Sint-Pie- 
ters- Woluwe ; | 





® LIMNANDER DE NIEUWENHOVE, J.-A.-G. 
| _ (baron), te Antwerpen; 


42 
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Locrer, Il.-J., capilaine honoraire 
ide la forec publique ; 


MascarT, M.-C.-A.-E,, ancien com- 


missaire de district adjoint au 
Congo belge; 
MassarT, L.-A., à Ollignies: 
Micmer. KE.-K.-L.-A.-J., chef de 


bureau au Ministere des Colo- 
nlies ; | 


Mippacx, K:-D., (Bolovie) ; 
Mior, F.-L., à Uccle; 
MoErMaN, P.-J.-Xf.. à Courtrai: 


ÜJOSTERCHRIST. (1.--A., ancien ca- 
pilaine de Ja force publique: 


PARENT, J.-E.-C., 


PESTERS, P.-(G,-M.-L., chefs de hui- 
reau au Minisière des Colonies; 


PirscH, E.-L.-J.-M., à Bruxelles: 
PrrsouL. L.-V.. 
de 1e classe 
Congo belge: 


ancien contrôleur 
des finances an 


RANSBOTYN, D.-A.-E., ancien admi- 
nistralteur territorial principal; 


QuesTiaAux, L., à Schaerbeek: 
REZETTE, dJ.-J., à Bruxelles: 


SHAw. J.-J.-L., chef de burcau a: 
Ministère des Colonies; 


SCHMICKRATH, M. - G. - CG. ancien 
chef de division au Congo belge: 


F 


T'orgack. L.. médecin-vétérimaire à 


Bruxelles: 
VAN DER LELST, À., à Ypres; 


Van Gars, J.-L, à Libenge (Congo 
belge) : 


Van HENDE, P.-E.. à Usumbura: 


Locier, H.-J., cere-kapitein der 
weermacht; 

[ATASCART, M.-C.-A.-K.,  gewezen 
dislrielscommissarie in  Bel- 
ion N,- . 
g1sch-Congo ; 

MassarT, L.-A., te Ollignies; 

NGCHEL, E.-K.-L.-A.-J,,  bureel- 
hoofd bij het Ministerie van 
Koloniën; 


\npacx, F.-D.. in Bolivia; 
\ior, F.-L., te Ukkel; 
MoOERMAN, P.-J.-M., te Kortrijk; 


OOSTERCHRIST., (.-F.-A.,.  gewezen 
kapilein der weermachl in Bel- 
gisch-Congo: 


PARENT. J.-15.-0., 


PEuTERs, P.-G.-M.-L, bureelhoof- 
den bij het Minislerie van Kolo- 
nién ; 


PirscH, E.-L.-J9.-M,, te Brussel: 


ls + 
PiRSOUL, L.-\., gewezen contro- 


Jeur-1+ Klasse van financién in 
|. DBelgisch-Congo; 
IJAN:BOTYN. |). - A, - E., gewezen 


cerstaunwezend 
der; 


gewestbcheer_ 


(QUESTIAUX, L., Le Schaerbeek; 
RezeTre, J.-J., Le Brussel: 


SIHAW, J.-d.-1., bureelhoofd bij het 
Minislerie van Koloniën: 


SCHMICKRATH, M.-G.-C., gewezen 
afdeclingshoofd im  Belgisch- 


: 
Congo ; 


ToBBack, 1. vecarts Le Brussel: 


VAN DER HELST, A., le Teper: 


Van Guzs, J.-L, te Libenge 
gisch-Congo); 


(Bel- 


Van ÎTENDE, P.-E,, te Usumbura; 
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VAN MARCKE DE LUMMEN, L.-A.-M.- 
J., à Woluwe-Saint-Lambert; 


Vyncke, P.-A., chef ide bureau au 
._ Ministère des Golonies. 


Sont nommés chevaliers MM: : 


AZGRAIN, F.-X.-A., à Bruxelles; 


ALLARD, R., chef de service à l’In- 
tertropical Comifina ; 

AMSENS, P.-J.-M.-M.-J. directeur 
de zone à la « Cotonco » ; 


APPELMANS, X., chef de secteur de 
la « Secli » ; 


AUTRIQUE, M., sous-directeur à la 
société < Belgika » ; 


Bacrus, E.-M.-J.-B.-A., 
Francisco; 


à San- 


R. F. Bayens, D., des écoles chré- 
tiennes; 


MM. BEka, F.-J., à Spy-Namur; 
BELOT, J.-E., à Jette-Saint-Pierre; 


BIEvELEZ, H.-D.-C., à Beverloo 


(Limbourg) ; 
Biver, F., chef de bureau principal 
au Chemin de fer du B. C. K.: 


BocaErTs, A.-H., à Ixelles: 


Boisaco, A.-E., à Woluwe-Saint- 


Lambert; 
BomBEECcK, O.-S., à Uccle; 
BorReMaANs, E.-M.-C., contrôleur de 
1'e classe honoraire des finances 
au Congo belge, rédacteur de 2° 
classe au Ministère des Colonies: 


BOTERDAELE, J.-A.-E,, à Saint-Gil- 
les-Bruxelles; 








VAN MARCKE DE LUMMEN, L.-A.-M.-j., 


te Sint-Lambrechts- Woluwe ; 


(VynckE, P.-A., bureelhoofd bij het 


Ministerie van Koloniën. 


Zijn benoemd tot ridders : 


De heeren ALGRAIN, te 


Brussel; 


F.-X.-A. 


ALLARD, R., diensthoofd bij de «In. 
tertropical Comfina» ; 


AMSENS, P.-J.-M.-M.-J., bestuur- 
der van eene zone bij de « Go- 
tonco »; 


APPELMANS, X., sectorhoofd bij de 


« Segli »; 

AUTRIQUE, M., ondetbestuurder bij 
de vennootschap « Belgika » ; 
Baztus, E.-M.-J:-B.-A.,, te 

Francisco; 


San - 


E. B. Bayens, D., van de christelijke 


scholen; 


De heeren BEKA, F.-J.. te Spy-Na- 
men ; 


BELOT, J.-E., te Sint-Pieters-Jet- 
te; 
BIEVELEZ, H.-D.-C., le Beverloc 


(Limburg) ; 
BIvER, F., eerstaanwezend bureei- 
hoofd bij den B. C. K.-Spoorweg:; 
BocaErTs, AÀ.-H., te Elsene; 


Boisaco, A.-E., te Sint-Laim- 
Brechts-Woluwe ; 


BoMBEEcK, 0.-S$S., te Ukkel: 


BORREMANS, E.-M.-C., eere-contro- 
leur-1° klasse der financiën in 
Belgisch-Congo, opsteller - 2° 
klasse bij het Ministerie van Ko- 
loniën ; 


BoTERDAELE, J.-A.-E,, te Sint-Gil- 
lis- Brussel; 
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Bouvier, A.-M.-L., à Bruxelles; 


Boyens, H.-A., à Hoboken-Anvers: 


BracKMAN, C.-F.-B., à Anvers; 
BRACONNIER, M.-H.-£., à Bruxelles; 
BRAECKMAN, J.-L.-A.-[., à Wavre; 
BRAYE, E., à Anvers; 


BrisBois, C., chef prospecteur à la 


Üompagnie minière (des Grands | 


Lacs africains; 
BRUYNEEL, J.-P.-C., à Gand; 
Bruyr, À.-H., à Etterbeek ; 


Bureaux, V., gérant de faclorerie 
au Congo belge; 


BusscopTs, J.-F., à Schaerbeek; 
Buycx, H.-E., à Anderlecht; 


CGALLEWAERT, I.-P.-C.-F., à Schaer- 
beek ; 


CaMPÉ, d.-B.-L., chef de bureau au 
Ministère des Colonies; 


CaPppuyNs, J., à Diest;: 


Mie CHRISMAN, L.-C., épouse W'asx- 


BURN, H., missionnaire de l’« A-. 


merican  Presbylerian Congo: 
Mission » ; 
MM. CHRISTIAENS, E.-A.-M.-F., à 


Bruxelles ; 
CLAASSEN, H., à Anvers; 


R S. CLars, M., franciscaine, mis- 
sionnaire de Marie; 


MM. OLÉMENT, C.-E., chef de bu- 
reau au Ministère des Colonies: 


CLosE, V.-A., à Namur; 
CLOESEN, J.-H., à Bruxelles; 


CoLET, AÀ., à Gastuche-Grez-Doi- 


ceau; 
CozLarT, J., à Nethen: 


Bouvier, A.-M.-[I., te Brussel; 


Boyens, H.-A., te Hoboken-Ant- 
werpen; 


BRACKMAN, C.-F.-B., te Antwerpen; 





BRACONNIER, M.-H.-L., te Brussel: 
BRAECKMAN, J.-L.-A.-E., Le Waver; 
BRAYE, E., te Antwerpen; 


BrisBois, G., hoofdprospector bi] de 
« Compagnie minière des Grands 
Lacs africains » ; 


BRUYNEEL, J.-P.-C., te Gent: 
BRUYR, A.-H., te Etterbeek ; 
Bureaux, V., gerant van eene facto- 
rij in Belgisch-Congo; 
BusscHopts, J.-F., te Schaerbeek; 
‘Buyck, H.-E., te Anderlecht; 


| CALLEWAERT, H.-P.-C.-}., 


| Schaerbeek; 


Camré, J.-B.-L, buveelhoofd bij. 
het Ministerie van Koloniën: 





te 


Cappuyns, d., te Diest:; 





 Mevr. CHrisMaw, L.-C., echigenoote 
| Washburn, H.. missionarisse van 
de « American Presbyterian 
Congo Mission » ; 





De heeren CHRISTIAENS, E.-A.-M.- 


F., te Brussel: 





CLaasseN, H., te Antwerpen: 


E. Z. CLAEs, M., franciscanesse 
missionarisse van Maria; 


De heeren CLÉMENT, C.-E., bureel- 
hoofd bij het Ministerie van Ko- 
loniën ; | 


CLose, V.,A., te Namen; 
ILOESEN, J.-H., te Brussel: 


CoLerT, AÀ., te Gastuche-Graven; 


a d., te Nethen; 
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Co, T., à Saint-Denis (Seine, Core, T., te Saint-Denis (Seine, 
France); _ Frankrik) ; 
| Convert, P.-H., te Gent; 


R. S. Cross, M., franciscaine, mis- E. Z. Cros, M., franciscanesse 
sionnaire de Marie; missionarisse van Maria; 


Cornezis, P.-H., à Gand; 


MM. Croisier, L., inspecteur-méca- | De heeren CroisiEr, L., inspecteur- 
nicien à la Compagnie du Kasai;! werktuigkunidige bij de « Com- 
pagnie du Kasaï »; 


Croisier, M., chef de service au OC. | Croisier, M., diensthoofd bij 
ss PA C. S. K.: 


à Morter-Trem-)Cuypers. J.-J. 
bleur (Luik) ; 


het 


CuypErs, J.-d., te Mortier-Trenm- 


bleur (Liége) : 


Daxco, P.-J.-M.-E., à Uccle. 
Desec, C.-L., à Bruxelles; 


DE BonniEr, L.-J., à Huy; 


Danco, P.-J.-M.-L, te Ukkel; 
DEBEL, O.-L., te Brussel: 


DE Bonnier, L.-Jd., te Hoei; 


DE CLerco, F.-J.-A., à Gand; DE CLerco, F.-J.-A., te Gent: 


DEGENEFFE, T.-C.-E.-M., à Griveg- | DECENEFFE, T.-CG.-E.-M., te Grive- 
née ; | gnée ; 


DEGEÆL, AÀ., sous-directeur à la Decezer. A. onderbestuurder bij 
société « Belgika » ; de vennootschap « Belgika »; 


DE GRAEVE, H.-P.-C., à Bruges: DE GRAEVE, H.-P.-C., te Brugge; 


DE GroopT, C.-V., directeur de sec- !DE GroopT, G.-V., sectorbestuurder 
teur des Huileries du Congo] bij de « Huileries iu Congo bel- 
belge ; ge »; 


DE KEULENAER. E.-C.-L.-0., sous- 
directeur à la Gompagnie mari- 
time belge: 


R. F. DE LaANcKe. J.-B., des Mis- 
sions de Scheut; 


DE KEULENAER. E.-C.-L.-0., onder- 
bestuurder bi] de « Compagnie 
maritime belge »; 


E. B. DE Lancue, J.-B., der Missies 
van Scheut; 


MM. Dezross, dJ., à Harmignies- | De heeren DeLrrosse, J., te Harmi- 
Ath ; gnies-Ath ; 


DERIdDER, P.-0., ancien contrôleur 
de 1e classe des finances au 
Congo belge, rédacteur de {re 
classe au Ministère des Colonies; 


DERIDDER, P.-0., gewezen contro- 
leur-1e klasse der Financiën in 
Belgisch-Congo, opsteller - 4e 
klasse bij het Ministerie van Ko- 
loniën ; 


[DE Ryck, J.-J., te Luik; 
| 


DE SAN, E.-G.-G., commerçant au pe San, E.-G.-G., handelaar in Bel- 
Congo belge; | gisch-Congo; | 


| 
] 
« 


DE RycxK, J.-J., à Liége; 
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DE Vos, A.-A., comptable à la S. A. DE Vos, A.-A., rekenplichtige bij 


belge pour le Commerce du 


Haut-Congo ; 


de « S. A. belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo »; 


DE WAEGH, H.-A.-C.-E., à Anvers: [DE WaEGcx, H.-A.-C.-E., te Antwer- 


pen, 


DE WAET, C., préparateur au Mu- ne WAET, C., preparator bij het 


sée du Congo belge; 


museum van Belgisch-Congo; 


Dixeur, L.-M., à Schootenhof lez-!Dineur, L.-M., te Schootenhof-bij- 


Anvers; 
Donwny, L.-M.-J., à Ixelles; 
DooLaEcHE, G.-E., à Ypres; 


DucnemiN, E.-A.-J., à Ligne (Haiï- 
naut) ; 


DurzorT, C.-F., ancien sous-inten- 
dant de 3° classe au Congo, com. 
mis au Ministère des Colonies; 


DumouLis, L:-L.-J., à Marcinelle- 
Bruyère ; 


Düovivier, P.-J.-E., à Borgerhoul: 


FARINAUX, d.-E.-E., à Bruxelles 


(ITS) ; 

FaRNIR, J.-M., ancien commis prin- 
cipal au Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga; 

Francis, L.-l1.-M., dentisle privé 
au Congo belge; 

R. F. GEENE, T., des Missions de 
Scheut; 
MM. GENXÉ, 
(Kiel) ; 


F.-G.-S., à Anvers 


Giuis, J., à Bruxelles; 


GizquiN, C., à Rochehaut-sur-$Se- 
mois; 


CissELEIRE, À.-J., chef de bureau au 
Ministère des Golonies ; 


Goossens, P.-[L,-(xr., à Anvers; 


Grosrizs, R.-J.-N., chef de burcau 
au Ministère des Colonies; 





Antwerpen; 
Donxy, L.-M.-J., te Elsene; 
DOoLAEGHE, G.-E., te Teper; 
DucHEMIN, E.-A.-J., te Ligne (He- 
negouwen) ; | 


DurLoT, C.-F., gewezen onder-in- 
tendent - 3° klasse in Congo. 
kierk bij het Ministerie van Ko- 
loniën ; 


DumouziN, L.-L.-J., te Marcinelle- 
Bruyère; 


Duvivier, P.-J.-E., Le Borgerhout; 


 FarINAUX, J.-E.-E., te Brussel (Te) ; 


FarRNIR, J.-M., gewezen eerstaan- 
wezend klerk bij de « Ghemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga » ; 


Francis. L.-H.-M. privaat 
darts in Belgisch-Congo; 


tan- 


E. B. GEENE, T., der Missies van 
Scheul; 


De heeren GENXNÉ, F.-G.-$., te Ant- 
werpen (Kiel); 


Giuis, d., te Brussel; 


GrzQuIN, C., te Rochehaut-sur-$Se- 
moOIS ; | 


GISSELEIRE, AÀ.-J., bureelhoofd 
het Ministerie van Koloniën; 


bi; 


GoossEns, P.-L.-G., te Antwerpen; 


GRosFILs, R.-J.-N., bureelhoofd bi] 
het Ministerie van Koloniën; 
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GUSTIN, C.-A., à Saventhem; 


Hanow, G.-A., inspecteur en Afri- 
que de la Secli; 

H&enEN, J. - U. - G.- P., 
(Pays-Bas) ; 


a Dbudcl 


HENEAUX, J.-A.-G., à Dois-CGolombe 
(Seine, France) ; 


HERBET, J.-A., à Schaerbeek: 
Hortriaux, L., à Schaerbeek; 


HuET, C.-M.-J.-T., à Genval: 


HovENNE, L.-E., à Seclessin (Liège) :; 


JaAMAR. À.-D., inspecteur à l'Office 
du travail du Katanga: 


JANSSEN, À.-d.-F., à Schacrbeek:; 
JANSSENS, J.-F.-(G., à Anvers: 


JOURET, C.-P.-J., chef de service à 
l'Unatra ; 


KESTELEYN, Ü.-J., à Baslogne: 


KoniNes, G.-M.-F., à Molenheck_ 
Saint-Jean; 

Nüan, G.-H.-L, à Jelte-Saint- 
Pierre; 


LacacHE, F., à Anderlues; 


 GUSTIN, (.-A., 
| them : 


_HaNoN, G.-A., inspecteur in Afrika 
van de « Secli »; 


ÎIEENEN, d.-U.-G.-P., 
(Nederland) ; 


{e Saventhem: 


te Budel 


| 
FLENEAUX, J.-A.-G., te Bois-Golom- 
bes (Seine, Frankrik): 


LERBET, J.-A., te Schaerbeek; 
Horriaux, L., te Schacrbeek; 
Fur, G.-M.-J.-T,, Le Genval: 
[IUVENNE, L.-[., te Sclessin (Luik) : 


JAMAR, ÀA.-D., inspecteur bij het 
«Office du Travail du Katanga» : 





JANSSEN. AÀ.-J.-F,, Le Schaerbeek: 
JANSSENS, J.-F.-(1.. Le Antwerpen: 


Jourer, C.-P.-J., diensthoofd bij 
de « Unatra » ; 





KESTELEYN, C.-d., fe Baslenaken: 


KoniINGs, G.-M.-F., 
Molenbeek; 


{e Siut-Jans- 





NüN. G.-H-L.. Le Sint-Pieters_ 


JOULC: 


LAGACHE, F., te Anderlues; 


LANGE, [.-J.-F., ancien vérificateur! Lance. [.-J.-F., gewezen verificator 


des finances de 2 classe 


Congo belge: 


al 


Lassaux, Il.-J., à Liége; 


LECRENIER, L., à Jemeppe-sur- 
Meuse; 

Le Doyen, A.-M.-F,, à Birmin- 
gham ; | 

LEerEBvRE, K.-E.-{f., représentant de 
fa Compagnie mariliine belge; 


Lr MAIRE DE SARS LE COMTE, AÀ.-A.- 


E.-A., à Bruxelles: 


der financién-?2° kljlasse in bcl- 


gisch-CGongo: 
AssAUX, [.-J., {e Luik; 


LECRENIER, L., le 


Meuse; 


Jemeppe-sur- 


Lr Dovex. A:-M.-K,. te Birmin- 
gham : 


LEFEBVRE, F.-E.-[., vertegenwoor- 
diger bij de & Compagnie mari- 
Linie belge »: 


LE MAIRE DE SARs LE COMTE, A.-A.- 
E.-A., te Brussels 





[l 
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LHoesT, R.-T.-L., commerçant au  LHOEST. R.-T.-L., handelaar in Bel- 





Congo belge: gisch-Congo; 
Lisens, R., directeur à la Compa-:faisexs, R., besluurder van de 
gnie du Kasaï; « Compagnie du Kasai »; 
Loose, P.-F., à Molenbeek-Saint-|Loose. P.-F., Le Sint-Jans-Molen- 
Jean; | | beek : 


Loppens, G.-G.-F.-E., officier de Lorpens, (G.-G.-F.-E., zeeofficier 
marine à la Société Huilever; 1 bij de « Société Huilever »; 


LOSANGE, J.-M.-L., à Bruxelles: , | Losance. J.-M.-L, Le Brussel: 


LouMAYE, [.-F.-J., à Obaix-Buzel; |Loumaye, 1.-F.-f.. (e Obaix-Buzel: 





Lovinrosse, D.-M., à Liège: LovinFrosse, [.-M., Le Luik; 
Macorrs, P.-A., à Ostende; Macorrs, P.-A., Le Oostende; 
ManiEu, A.-J.-à Basècles; Mamieu, A.-J., Le Basècles: 


R. F. Mazrair, A., des Missions de | E. B. Marrait, À., der Missies van 
Scheut; Scheut:; 


MM. Marcra, P., chef de zone à De heeren MarcHaz. P., hoofd van 
la « Cotonco »; eene zone bi] de « Cotonco »; 


MarCHANT, J.-M.-A.. à Schaerbeek:  MARCHANT. J.-M.-A., fe Schaer- 
| beek; 


MariscHAL, D.-J., à Han-sur-Lesse | ManiscraL, D.-J., {e Han-op-Lesse 
(Rochefort): (Rochefort) ; 


MassarT, C.-E-N., à Yvoir: MassarT, G.-E.-N., te Yvoir: 
MassarT, O.-J., à Grivegnée (Lié-| Massart, O.-J., {e Grivegnée 

ge) ; (Luik) : 

MeLsen, A.-D.-J., à Uccle; MELSsEN, A.-D.-J., te Ukkel: 
MeuLpers, G.'- A., à Merxem-An-|Meuzners, (G.-A.. {e Merxem-Ant- 

vers; Werp'en ; 


Micuez, R.-E.-G.. chef de service à | Micuez, R.-E.-G., Kiensthoofd bij 
la Société des Mines d'Or del de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto: Kilo-Moto »: 


Monneau, M. -M.-J. à Nancy |Monneau, M.-M.-J., te Nancy 
(France) ; (Frankrijk) ; 


Mornarp, O.-N.-H., à Wellem; MornarD. O.-N.-H.. te Wellem: 
NeiRiNcK, dJ.-T., colon à Bokakata:|Neiriwcek, J.-T., kolonist te Boka- 
Kata ; 


NEUTENS. M.-L.-F., à Bruges: NeurTeNs, M.-L.-F,, te Brugge; 


Parys, A.-J., à Schaerbeek: | Parys, A.-J., te Schaerbeek; 
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PATERNOSTRE, O.-C.-L., à Ixelles; | PATERNOSTRE, O.-C.-L., te Elsene; 
PEETERS, A.-L., à Anvers; Peeters, A.-L., Le Antwerpen; | 
PIrERRET, A.-J.-G.. à Marcinelle; PIERRET, A.-J.-G. te Marcinelle : 


Possoz, E.-J.-B.-G., à Bruxelles; | Possoz, E.-J.-B.-G.. te Brussel; 
PoussiÈRE, E.-J.-G., à Ixelles: | PoussiÈère, E.-J.-G.. le KElsene; 


PRÉAU, T.-H., chef de bureau prin- | PrÉau, T.-H.. eerstaanwzend bu- 
cipal au « B. C. K. »: reelhoofd bi] den « B. C. K. »; 


PRinz, F.-L.-X., chef du servicetdes  Prinz, F.-L.-X., hoofd van ‘den 
terres du Gomité nätional du! dienst der gromden bij het -Na- 


Kivu ; LHonaal Comiteit van Kivu; 
RICHARD. A.-J.-M., à Nice (Fran-|PicrarD. A.-J.-M., Le Nizza 

ce) ; (FrankrijK) ; 
RicoT, L.-L.-M.. à Ixelles; Ricor, L.-L.-M.. Le Klsene : 
RourrLar, M.-J., à Schaerbeek;  |Rourriar, M.-J.. Le Schaerbeek: 
Royonw, J.-A., à Anvers: Royon, J.-A., te Antwerpen: 


SEUTIN, Ë.-L.-G.-I.-A., chef-comp-!SEuTIN, E.-L.-G.-E.-A., hoofdre- 
table de Ia Compagnie du Congo! Kkenplichtige bij de « Compagnie 
pour le Commerce et l'Industrie:! du Congo pour Je Commerce et 

l'Industrie » ; 





SIEBENALER, dJ., anCiel: chef de bu- SIEBENALER, J., gewezen bureel- 
reau des finances au Congo) hoofd bij den Financiedienst van 





belge; 1 Belgrsch Congo; 

SIFFER, Ed.-S., à Monroë (Etats- Sirrer, Ed.-$S., te Monroë (Verec- 
Unis) ; | nigde Staten) ; 

SIMAR, H.-J.-J., chef de bureau au Srmar, H.-J.-J., bureelhoofd bi] 
Ministère des Golonies:; het Ministerie van Koloniën:;: 


SIRAULT, E., chef de bureau à la SrmauzT. E., bureelhoofd bij de 
Compagnie du Chemin de fer du! « Compagnie du Chemin de fer 


Katanga : | du Katanga »:; 
SMoLpEers, À.-P.-M.. à Verviers: SMoLpers, A.-P.-M., te Verviers: 
SOLHEID, J.-E., à Spa; SOLHEID, d.-E., te Spa; 


STAS, L.-5S., à Jupille-lez-Liége ; Sras, L.-S., te Jupille-bij-Luik; 
STERCKX, P.-A.. à Bruxeiles: STERCKX, P.-A., te Brussel; 


STOCKMANS, E.-J., percepteur de 1e Srocxkmaxs, E.-J., ontvanger - 1 
classe des postes et télégraphes| Kklasse der posterijen en telegra- 
au Congo belge: fen in Belgisch-Congo; 
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TETAERT, E.-R., ancien fonction- TETAERT. E.-R., gewezen gerechts. 
naire de {' classe de l'Ordre! ambtenaar-1e kasse in Belgisch- 


judiciaire au Congo belge, ré-| Congo, opsteller-2e klasse bij he! 
\lnisterie van Koloniën; 





dacteur de 2° classe au Ministère 
des Colonies; 


| 
| 
VAN DAMME, JA À. à Ma- Hu DamME, E.-[.-A.-A,, te Meche. 
lines ; len ; 
Van DE BERGEN, P:-Fr.-A., chef de Van DE BERGEN, P.-Fr.-A.,, dienst- 
service au Comité spécial du) hoofd bij het Bijzonder Comiteit 
Katanga ; van Katanga; 


VAN DEN BERGHEN, F.-L., à Schaer- Van bEN BERGHEN. F.-L., te Schaer_ 
beek ; beek; 


VANDERPLEYN, P.-G., à Anderlecht: }VanberPr :2N, P.-G., te Anderlecht; 


VANDEWECHE, À.-[£.-J., à Saint-Gil- | VANDEWEGHE, AÀ.-E.-J., te Sint-Gil- 
les ; lis ; | 


Van EYyckEenN, Il, à Paris (IX°),! Van EyKEen, H., te Parijs (IX°). 
France; | (Frankr1ijk) ; 


Van GoIDTSNOVEN, J., à Saint-Chris- | Van Gornrsnoven, d., Le Sint-Chris- 
tophe, Grasse (Alpes-Marili- |! tophe. Grasse (Alpes Mariti- 
Ines) ; mes) ; 


R. F. Van Pouce. A. missionnaire: /E. B. VAN PouckE, A., missionaris: 


NIM. Van RissecHEM. M.-C.-1.. chet|De hecren Van RissEcHEM, M.-(C.- 
de bureau au Ministère des Co-| l.. bureelhoofd aan het Ministe- 
lonies ; rie van Koloniën ; 


VERGOUTS, L.-O.-J., à Anvers; 


VAN TROYEN, R.-J., à Dixmude: La TROYEN, R.-J., te Dixmude; 
Moss L.-G.-J., te Antwerpen; 


VERHULST, À.-L.-J., administrateur | VERHULST, A.-L.-J., ecre-gewest- 
territorial de 4’ classe hono-| beheerder-1e klasse, klerk aan 
raire, commis au Minislère des! het Minislerie van Koloniën; 
Colonies ; 


VErRvAENNE, L.-M., à Erps-Querps; | VERVAENNE, L.-M.. te Erps-Querps: 


Vizers, F., à Koekelberg; VizLers, F., te Koekelberg: 

WAGENAAR, J.. à Saint-Josse-ten_ | WaAaGEnaaR, J., te Sinl-Joost-len- 
Nooïd'e ; Noode: 

WABGENAERE, E.-S.-L.-J., à Tshuapa | WAEGENAERE, E.-S.-L.-J., Le Tshua- 
(Congo belge) : pa (Belgisch-Congo) ; 

WauTERs, J.-E., à Turnhout; | Waurers, J.-E., Le Turnhout; 

WIcHE, F.-G.-J., à Liège; :WicHE, F.-G.-J., te Luik; 


| ne F 
WILLAME, V.-A.-C., à Schaerbeek; WiLLaME, V.-A.-C., te Schaerbeek: 


| | 
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Wizms, G.-R.-H., à Anderlecht, 


La médaille d’or est décernée à 
MM. : 
BorBOUSE, E.-F.-0., à Malines; 


BATAIRE, J., préparateur au Musée 
du Congo belge; 


Cor8eELs, E., commis au Ministère 
des Colonies; 


DE ConiNcx, d.-J.-[L., à Gandi; 


ENGELS, J., ancien huissier au Mi- 
nistère des Golonies; 


GERMAIN, J.-F., ancien magasinier 
au Ministère des Colonies; 


FoucarT, É., ancien huissier au Mi- 
nistère des Colonies; 


HERKENRATH, À., à Anvers; 


[uüarT, G.-J., ancien huissier au 
Ministère des Colonies; 


_Wizms, G.-R.-H., te Anderlecht. 


De gouden medaille rs toegekend 
aan de heeren 


BorBoUsE, E.-F.-0., te Mechelen: 


BATAIRE, J., preparator aan het 
Museum van Belgisch-Congo; 


GOoRBEELS, E., klerk aan het Mi- 


nisterie van Koloniën; 
DE ConixcKk, J.-J.-L., le Gent; 


ENGELS, J., gewezen deurwachter 
aan het Ministeric van Koloniën :; 


TERMAIN, J.-F., gewezen-magazi]j- 
nier aan het Ministerie van Ko- 
Toniën ; 

FoucarT, E., gewezen deurwachter 
aan het Minisierie van Koloniën: 


HERCKENRATH, À., te Antwerpen: 


Huart, G.-J., gewezen leurwach- 


_ter aan het Ministerie van Ko- 
Toniëén; 


Jacogs, G.-H., ancien jardinier au |Jacors, G.-T., gewezen tuinier aan 


Jardin colonial; 


LEDRUT, J.-G., à Schaerbeek; 


den Kolonialen Tuin; 


LepruT, J.-G., te Schaerbeek; 


MARCHAND, À., ancien préparateur MARCHAND, À., gewezen preparator 


au musée du Congo belge; 


in het museum 
Congo; 


van Belgisch- 


MaTHoT, M.-P., secrétaire du Cer- | MarxoT, M.-P., secretaris van den 


cle colonial ide Hal; 


NERINCX, P.-M.-G., 
Cercle colonial de Hal: 


PIERRE, L., préparateur au musée 
du Congo belge; | 


Rousseau, R.-P.-J,, à Jumet: 


« Cercle colonial » te Haïle; 


trésorier du !Nerimncx, P.-M.-G., penningmeester 


van den « Cercle colonial » te 


Taille ; 


PIERRE, L., preparator aan het mu- 


| seum van Belgisch-Congo ; 


Rousseau, R.-P.-J.. te Jumel: 


SWINNENS, J.-B., préparateur au! Swrennens, J.-B.. preparalor aan 


musée du Congo belge; 


WARNANT, J.-F., à Roux. 


het museum van Belgisch-Gon- 
80; 
WaRNaNT, J.-F., te Roux. 
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La médaille d'argent est décer-| De zilveren medaille is toege- 
née à MM. : kend aan de heeren : 


Burrart, G., jardinier au Jardin | BurrarT, G., tuinier aan den Kolo- 


colonial; niaen Tuin; 
Cumrs, E., messager au Ministère | Cumrs, E., bode aan het Ministerie 
des Colonies; van Koloniën; 
DEBATY, J.-G.-J., | DEBATY, J.-G.-d., 
DE BonrT, M. , DE Bonr, M., 
DE Cocx, P.-L. | DE Cocx, P.-L., 
Grzuis, C.-F.-J,, Gizuis, O.-F.-J., 
“# 
SCHEPMANS, F.-C., huissiers au Mi- | ScHEpMans, F.-C., deurwachters 
nistère des Colonies; | aan het Ministerie van Koloniën; 
VANDERSTAPPEN, (O.-A., magasinier | VANDERSTAPPEN, O.-A., magazijnier 
au Ministère des Colonies. aan het Ministerie van Koloniën. 
Loterie Coloniale. — Autorisée par Koloniale Loteri], —— Toegestaan 


la loi du 29 mai 1934. -_ 11° door de wet van 29 Mei 1934. — 
tranche de 650,000.000 de 11° snede van 50.000.000 frank. 
francs. Tirage du 12 juillet} -_ Trekking van 12 Juli 1935. 
1935. | 


Sont payables par 100 francs,! Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 100.000 billets dont le numéro ide 100.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 0. _. [nummer eindigt op : 0. 


Sont payables par 250 francs,! Zijn betaalbaar met 250 frank, 
les 10.000 billets dont le numéro ide 10.000 biljetten waarvan het 
se termine Par : 33. nummer eindigt op : 33. 


Sont payables par 500 francs,| Zijn betaalbaar met 500 frank, 
les 1.000 billets dont le numéro de 41.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 624. | nummer eindigt op : 624. 


Sont payables par 1.000 francs,! Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
les 1.000 billets dont le on 14.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 872. sis eindigt op : 872. 
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Sont payables par 2.500 francs, | 


les 1.000 billets dont le numéro se 
termine par : 108. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 100 billets dont ke numéro se 
termine par : 0396. 


Sont payables par 10.000 francs, 


les 100 billets dont le numéro se 


termine par : 4741. 


sont payables par 35.000 francs, 
les 10 billets dont le numéro est : 
86048. 


Sont payables par 50.000 francs, 
les 40 billets dont le numéro est : 
36528, 


Sont payables par 75.000 francs, 


de 


Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 


de 1.000 biljetten waarvan het 


nummer eindigt op : 108. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 4100  biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 0396. 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
100 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 4741. 


Zijn betaalbaar met 35.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer 1s : 86048. 


Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num. 
mer is : 36523. 


Zijn betaalbaar met 75.000 fr., 


les 10 billets dont Ie numéro est : de 10 biljetten waarvan het num- 


32693. 


Sont payables par 100.000 frs., 
les 40 billets dont le numéro est : 
05096. | 


Sont payables par 200.000 frs., 


les billets portant la lettre de série 
et le numéro ci-après indiqués 


À 55180 
CG 92481 


H 49872 
A 68879. 


K 71357 


Sont payables par 1.000.000 de 
francs, les billets portant la lettre 
de série et le numéro ci-après in- 


diqués : 
K 84545 A 35222 P 33853 
G 56004 K 92726. 


Sont payables par 10.000 francs, 
les 45 billets portant les mêmes 
numéros que ceux ci-dessus indi- 
“qués, mais revêtus d’une autre 
lettre de série, 


Est payable par 2.500.000 frs., 





K 84545 


mer is : 32693. 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 


de 10 biljetten waarvan het num- 
mer is : 05096. 


Z1jn betaalbaar met 200.000 fr., 
de biljetten welke de reeksletter 


:'en het nummer dragen die hierna 


vermeld zijn : 
À 55180 H 49872 
G 92481 À 68879. 


K 71357 


Zijn betaalbaar met 1.000.000 
frank, de biljetten welke de reeks- 
letter en het nummer dragen die 
hierna vermeld zijn : 
À 35222 
K 92726. 


P 33853 
G 56004 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 45 biljetten welke dezelfde 
nummers dan deze hierboven ver- 
meld, maar eene andere reekslet- 
ter dragen. 


Is betaalbaar met 2.500.000 fr. 
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le billet portant la lettre de série het biljet dragende de reeksletter 
et le numéro ci-après indiqués : en het nummer die hierna vermeld 
K 67378. xiin : K 67978. 


s 


Sont payables par 50.000 francs. 
les 9 billets portant les 





mêmes |de 


Ziyn belaalbaar met 50.000 fr., 
9 biljetten welke hetzelfde 


numéros que celui ci-dessus indi-/nummer dan dit hierboven ver- 


qué, mais revêtus d'une autre let- 


tre de série. 


Le paiement des lots sera effec- 
Llué en espéces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 


gagnants : 


1° Pour les lofs de 100, 250, 500 
et 1.000 francs, à partir du 15 
juillet 1935 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du. 


Royaume ; 


c) À Ja Banque du Congo belge. 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage). 


2° Pour Iles dois supérieurs à 
1.000 francs, à parlir du 15 juillet 
1935 : 


À la Banque du Congo belge. 
ceissier de Ja Golonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billel, à partir du 
15 juillet 1985, au siège we la Lo- 
terite, 56, avenue le la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Le lot est payable au porteur, | 


meld, maar eene andere reekslet- 
ter dragen. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën zonder wel- 
ke afhouding ook, op vertoon van 
de winnende biljetten : 


1°.Voor dde loten van 100, 250, 
900 en 1.000 frank, vanaf den 15» 
Juli 1935 : 


In Belgie : 


a) Ten zetel der Loterij, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel ; 


56, 


p) In al de postkantoren van het 


land ; 


c) Op de Bank van Belgisch 
Congo, kashoudster der Kolonie, 
14, Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch Congo 
(ten laatste twee maand na de 


dagteekening der trekking). 


20 Voor ide loten welke meer 


dan 1.000 frank bedragen, vanaf 


den 15° Juli 1935 : 


Op de Bank van Bealgisch Congo. 
kashoudster der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, te Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet. 
vanaf 15 Juli 1935, ten zetel der 


Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 


Brussel. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 


000 = 


sans que soilexigée la justificalion der zonder dat het bewijs zijner 
de son identité. sauf en cas de eenzelvigheid worde geëischt, be- 


doute sur la validité du billet: en. 
ce dernier cas, après apposition 
au verso de Ia signature et de 
l'adresse du porteur, Ie billet est 
retenu contre recu par la personne 
chargée du visa ou du paiement. 
jusqu après décision (des aulorilés 
compétentes. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seu] propriélaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de ja Loterie. 

En cas de perle, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Lotertre, 
ou d'une reconnaissance de dépôl 











sera | 


houdens in geval van {wijfel over 
de geldigheid van he biljel: in dit 
laatste geval, wordt het biljei, na 
Bet aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangsthewi]s door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden, 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
de loonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minsie 
recht Len opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
Lübriefje 1s zockgeraakt, vermisl 
ol!  gestolen, zal geene enkele 


établie au porteur, ïil ne 
acceplé aucune réclamation ou klacht of verzetdocning worden 


opposition. | 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
siX mois, à complter du jour du ti- 
rage, sont annulés et Ie montant 











aanvaard. 


De winnende Dbiljetten welke 
voor de betaling niet worden in- 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, {e rekenen vanaf den 


des lots correspondants acquis à | dag der trekking, zijn ongeldig 

la Loterie. verklaard en het bedrag der over- 
eenstermmende lotén is door de 
Loteri) verworven. 


Il en est de même du onu Hetzelfde geldt voor het beloop 
des lots attribués à des billets ga- der loten aan winnende biljetten 
gnants qui auraient élé déposés  [oegekend welke voor nazicht 
pour vérification dans le délai :le |neergelegd werden . binnen den 
six mois visé ci-dessus, mais dont, |bovenbedoelden termijn, maar 
ensuite, le paiement n'aurait pas!/wiér nitbetaling naderhand niet 
été demandé avant l’expiration du werd geëischt voér het verstrijken 
huitième mois à compter du lirage.|van de achtste maand te rekenen 

vanaf de trekking. 
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Loterie Coloniale. — Montant des Koloniale Loterij. — Bedrag der 


douzième, treizième, quator-, twaalfde, dertiende, veertiende 
zième et quinzième tranches. en vijftiende sneden. 

| 
LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,|! Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu la loi du 29 mai 1934, auto-| (Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
risant le Ministre des Colontres à |waarbij de Minister van Koloniëén 
organiser une loterie publique, au  gemachtigd wordt eene openbare 
profit du Trésor colonial; Loterij in te richten ten bate van 

Je Koloniale Schatkist; 
| | 

Vu Notre arrêté du 29 mai 19341 Gezien Ons besluit van 29 Mei 
instituant Ta Lolerte Coloniale ; 114934 houdende instelling van de 

Koloniale Loterij: | 


Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, :Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : | Wij hebben besloten en Wij 
IDESRteN 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
Le montant de chacune des dou_-! Het bedrag van elke der twaalf- 


zième, (reizième, quatorzième et|de, dertiende, veertiende en vijf- 
quinzième tranches de la Loterie |tiende sneden der Koloniale Lote- 
Coloniale est fixé à cinquante mil- rij is bepaald 6p vijfüg millioen 
lions de francs. frank. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met (de uitvoering van dit 
arrêté.  besluit. 


| 
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Donné à Knocke. Le Zoute le 10. 
juillet 1935. | 


Gegeven te Knocke. Zoute den 


10 Jul 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


 . | | 
Le Ministre des Finances, | 


De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 


Loterie Coloniale — Modalités 
de l’émission de la douzième 
tranche, 


Vu l’arrêlé royal du 29 mai 1934 
créant et organisant la Loterie CGo- 
lcniale, modifié et complété par les 
arrêtés royaux des 15 octobre 
1934, 21 décembre 1934, 23 jan- 


| 
i 
Le Ministre des Colonies, 
vier 1935 el 13 mars 1935: 


Vu l'arrêté royal du 10 juillet 
1935 fixant à cinquante millions 
le francs Je montant de Ta dou-! 
zZième tranche de la Loterie Colo- 
niale ; | 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Pour la douzième tranche de la | 





Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
voor de uitgifte der twaalfde 
snede, 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 19324, tot stichting en in- 
richling der Koloniale Loterii ge- 
wijzigd en aangevuld door de 
koninklijke besluiten van 15 Oc- 
tober 1934, 21 December 1934, 23 
Januari 1935 en 18 Maarl 1935: 


(rezien het Koninklhijk besluit van 
10 Juli 1935 waarbij het bedrag 
der twaalfde snede van gezegde 
Loterij op 50 millioen frank wordt 
vas(gesteld ; | 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de twaalfde snede der Ko- 


43 
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Loterie Coloniale, le prix du billet loniale Loterij bedraagt de pris 
est de cinquante francs. van het biljet vijfug frank, 
ART. &. ART. 2. 
Les billets sont répartis en dix! De bijetten zijn ingedeeld in 


séries portant respectivement les tien reeksen, welke respectievelijk 
lettres A. B, CG. D. E, H, K, L, M de letters À, B, G, D, E, H, K, L, 


et. P. | M en P dragen. 

Dans chaque série ils sont nu-| In elke reeks zijn zij genummerd 
imérotés de 4 à 100.000. van ? tot 100.000. 

ART. 3. ART. 3. 
Les billels sont vendus: :_ De biljeltlen worden Le koop ge- 
lsteld : 

1°) Par la Direction de la Fo 1°) Door het bestuur der Loleri] 
rie (avenue de la Toison d'Or, (Gulden-Vilieslaan, 56, te Brus- 
96), à Bruxelles; : Sel) : 

2°) Par les banques el établisse- 2°) Door de banken en krediet- 
ments de crédit; inrichtingen; 


3°) Par les agents de chanuge| 3°) Door de ter Beurzen van 


agréés aux Bourses de Bruxelles, |Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
Anvers, Gand et Liége; erkende wisselagenten; 


40) Par l'administration des! 4°) Door het bestuur der poste 
Postes, des Télégraphes et Télé- Irijen, Telegrafen en Telefonen, 
phones, des Douanes et aux gui-|der Douanen en aan de winkeltea 
chels des stations des Chemins de | der Belgische Spoorwegstations: 
Fer Belges; 


0°) Par tous les organismes où 5°) Door al de organismen af 
personnes qui seront ullérieure- personen die later door het Corii- 
ment désignés par le Comité de Ia teit der Loleri] zullen worden aan- 
Loterie. geduid. 


ART. 4. | ART. 4. 

Les lots, dont le montant tolall De lolen, waarvan het algeheel 
est fixé à 830 millions de francs, beloop is vasigesteld op dertixz 
sont répartis ainsi qu'il suit : milioen frank, zijn ingedeeld 

.zooals volgt : 
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(lot de 


Lot 0 Fr. 2.500.000 Fr. 2.500.000 
vus de : 50.000,10! de consolation is L50.000 
‘Joten van troostloten 
lois de 4.000.000 __» 5.000.000 
doten van | 
L pots de | N 10.0001101S de consolation He 250.000 
_/toten var ttroostloten 
RE RE CI Rd nan |» 1.000.000 
‘loten van (1 lot per reeks 
QUO Ce De De y 750.000 
loten van 1 lot per reeks \ 
EE 0 ue. ) » 500.000 
loten van (1 lot per reeks \ 
piols de 250001! 20: Par série » 350.00) 
loten van 1 lot per reeks 
SAMIOLS 6 . 5 o0oi* lots par série , 00.000 
“tJoten var 77 2 loten per reeks ) | 
100001 de N 10.000110 lots par see |, 1.000.000 
Joten van (10 lolen per reeks \ 
1ouuois de 5.000110 lots par série j » 500.000 
Joten van {10 Toten per reeks \ 
: (lots: Le . 100 lois par série | 
[O0 ah ; : 
ie ‘oten van ? pe 100 loten per reeks , *ÉARSEUNR 
… lois de 100 lois par série 
(O0, 009: : }, 
Lu oten var ? UE : 190 loten per reeks En oe 
. An slots de sAnteu0 Iots par sérte 
OS van ” 500,290 loten per reeks «+ SE 
…_ .Andlots de - AAOOO Jots par série 
. | 
ON LES van ?” 2801000 loten par reeks nn 
| \lols de .1410.000 Îots par série 
0; 100: 000.000 
DBEOL ioten van ? 100 19.000 loten par reeks; ad 
114.820) 018 totalisant } pr. 80.000.009 
loten totaliseerenxle 
ART. 9. ART. 9. 


| 
| 
| 
| 
Le tirage aura lieu à l'endroit, à! De trekking zal geschieden op de 


la date et dans le local qui seront plaats, den datum en in het lokaal 
indiqués, ultérieurement, par un welke later zullen worden aange- 
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avis au Moniteur Belge el par la 
voie de la presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les condi- 
tions Ci-aprés : 


Sx urnes recevront : 


L'une les dix letlres de série in- | 


diquées à l’article 2. 


Les cinq autres, les chiffres 0.: 


1,2,3,4,5,6,7,8et9. 


Les lettres et les chiffres sont 


inscrits sur des boules, qui seront 
introduites dans les urnes en pré- 
sence du public. 


L'urne de idroite, par rapport au, 


public, contiendra les chiffres 


correspondant aux unités : 


La deuxième aux dizaines. 
La iroisième aux centaines. 
La quatrième aux mille. 


La cinquième aux dizaines 


mille. 

La sixième contiendra les lettres 
de série. . 

Il sera procédé aux tirages suc- 
cessifs des lols comme suit, étant 
entendu qu'avant d'extraction de 
chaque chiffre ou lettre, il sera 
procédé au mélange des boules : 


1°) Lots de 100 francs. 


Un chiffre est extrait de Ia pre- 
mière urne (urne des unités). 


Les 100.000 billels ont le nu- 


de | 


duid bij wege van een bericht dat 
in het Slaatsblad en door de pers 
zal worden bekendgemaakt. 


ART. 6. 
| Zij zal geschieden in de hierna 
jaangeduide voorwaarden : 





Zes bussen zullen onivangen : 


De eene, de tien in arlikel 2 aan- 
geduide reeksletters. 


De vijf andere, de cijfers 0, 1. 
100 9: 43 0:.0,.7,/0. 611 0! 





Letters en cijfers worden ge- 
schreven op ballen welke, in bij- 
zijn van bel publiek, in bussen 
4«ullen geplaatst worden. 





.. De Len opzichte van het publiek 
aan de rechterhand staande bus zal 
de cijfers bevalten welke met de 
‘eenheden overeenstemmen : 


De tweede bus met de trentallen; 
De derde met de honderditallen ; 
De vierde met de duizendtallen; 


De vijfde met de tienduizend- 
tallen : 





De zesde zal ide reeksletters be- 
vatten. 


Voor de achtereenvolgende trek- 
kingen der loten wordt te werk 
gegaan als volgl, met dien ver- 
stande dat voor het uithalen van 
elk cijfer of letter, tot de menge- 
ling der ballen zal worden overge.- 
gaan, 


1°) Loten van 100 frank. 


Een cijfer zal uit de eerste bus 
(deze der eenheden) worden ge- 
'haald. 


__ De 100.000 biljetlen waarvan 
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méro se lermine par le chiffre het nummer eindigt op het der- 
ainsi tiré gagnent chacun un lot wijze uilgehaald cijfer, winnen 
de 100 francs. elk een lot van 100 frank. 


Exemple : Voorbeeld : 


| 
Le chiffre 6 est extrait de l’urne Iet cijfer 6 wordt uit de bus der 
des unités. leenheden gehaald. 


Tous les billels finissant par de! Alle biljelten welke op het enfer 
chiffre 6 gagnent un ot del6 emdigen winnen een of van 
100 francs. {00 frank. 


20) Lots de 250 francs. 2°) Loten van 250 frank. 


# 


Le chiffre tiré avant 6té remis! Het uilgehaald cijfer zijnde 
dans l’urne des unilés, il sera |terug in de bus der eenheden ge- 
extrait à nouveau un chiffre de legd., wordt andermaal een cijfer 
ceile urne, puis un chiffre de uit deze bus g'haald en daarna een 
l'urne des dizaines. cijler uit de bus der lientailen. 


Les 10.000 billets dont Ie numé-! De 10.000 biljetten waarvan het 
ro se termine par le nombre formé |nummer e‘ndigt op het door deze 
par ces deux chiffres auront droit |iwee cijfers gevormd gelal, zullen 
chacun à un lot de 250 francs. elk recht bebben op een lot van 
290 frank. 


Exemple : | |  Voorbeeld : 





Le chiffre O est extrait ide l’urne!  Hel cijfer 0 wordt uit de bus der 
des unités; cenheden gehaald: 


Le chiffre 3 est extrail de l'urne | Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
des dizaines. tientallen gehaald; 


Tous les billets dont le numéro! Alle biljetten waarvan het num- 
se termine par 30 gagnent un l'of!mer eindigt op 30 winnen een lot 
| ad 
de 250 francs. | van 250 frank. 


3°) Lots de 500, 1.000 et 2.500 3°) Loten van 500, 1,000 en 
francs. 2,500 frank. 


Les chiffres lirés ayant été remis! De uilgebaalde cijfers zijnde 
dans leurs urnes respectives, il!{erug in hunne respectieve bussen 
sera extrait un chiffre de chacune gelegd, zal een cijfer worden ge- 
des trois premières urnes (urnes |haald uit elk der eerste drie bussen 
des unités, des dizaines. des esn- | (deze der eenheden, der tiental- 
taines), pour déterminer les nu- |len., der honderdtallen), om de 
méros ‘des billets remboursables  nummers le bepalen van de biljet- 
par 500 francs. ten welke met 500 frank terugbe- 

faalbaar z1]n. 


Les 1.000 billets dont le numéro) De 1.000 biljetten waarvan het 
se termine par le nombre formé nummer eindigt op het door deze 





— 706 — 


par les trois chiffres extraits au- drie cijfers gevormd gelal, zullen 
ront droit chacun à un lot de'elk recht hebben op een lot van 
500 francs. 900 frank. 


Exemple : Voorbeeld : 


Le chiffre 2 est extrait de l'urnc) Hell cijfer 2 wondi uit de bus der 
des unités; eenheden gehaald; 





Le chiffre 4 est exirait de J'urne| let cilfer 4 wordt uit de bus der 
des dizaines; hientallen gehaald: 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne!| Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
des centaines. honderdtallen gehaald. 


Tous les billebs dont le numéro! Alle biljetten waarvan het num- 
sé termine par 742 gagnent un lotlimer eindigt op 742 wWinnen een lol 
de 500 francs. van 900 frank. 


Il sera procédé de même pour! Er zal op dezelfde wijze worden 
les 1.000 autres Iots de 500, pourite Werk gegaan voor de ‘andere 
ceux ide 1.000 el pour ceux de|f.009 often van 500 frank, voor 
2.900 francs. deze van 1.000 frank, en voor deze 
ven 2.900 frank. 


4e) Lots de 5.000 el 10.000! +) Lolen van 5.000 en 10.000 
francs. frank. 





Les chiffres tirés ayant élé remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des quatre premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
taines et des nrille) pour déter- 
miner les numéros des billets rem- 
boursables par 5.000 francs. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hunne respectieve bussen 
gelegd zal een cijfer worden uit- 
gehaald uit elk der vier bussen 
(deze der eenheden, der tiental- 
len, der honderdtallen en der dui- 
zendlallen), om de nummers {e 
bepalen van de biljeltten welke met 
2.000 frank terugbhetaalbaar zijn. 


Exemple : Voorbeeld : 


Het cijfer { wordt uit de bus der 
cenheden gehaald: 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des unités; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
Hentallen gehaald: 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des ‘dizaines ; 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald : 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des centaines; 


EE 


Le chiffre 5 est extrait de l'urne | Het cilfer 5 wordt uit de bus der 
des mille. duizenidiallen gehaald. 





Tous les billets dont le numéro! Alle biljetten waarvan het num- 
se termine par 5891 gagnent un mer eindigl 6p 5891 winnen een 
lot de 5.000 francs. Jot van 5.000 frank. 
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Il sera procédé de même | pour| Er zal op dezelfde wijze worden 
les lols de 10.000 francs. te werk gegaan voor de loten van 
10.000 frank. | 


o°) Lots de 25.000, 35.000, 5°) Loten van 25.000, 35.000, 
50.000, 75.000 et 100.000 francs. | 50.000, 75.000 en 100.000 frank. 


Tous les chiffres ayant élé remis 
en place comme précédemment, il 
sera exirail un chiffre de chacune 
des à premières urnes (urnes des 
unilés, des dizaines, des centaines, 
des nulle el des dizaines de mille). 


Alle cijfers zijnde zooa!ls voor- 
been terug op hunne plaats gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit 
elk der eerste 5 bussen (deze der 
eenheden, der tientallen, der hon- 
derdtallen, der duizendiallen en 
der tienduizendtallen). 


Les 10 billels dont Ile numéro 
aura ainsi été désigné gagnent 
chacun un lot de 25.000 francs. 


De 10 biljetten waarvan het 
numimer aldus zal aangeduid wor- 
den winnen elk een lot van 
25.000 frank. 


sxemple : Voorbeeld : 


Le chiffre 1 est extrail de l'urne 
des unités: 


let cijfer 4 wordt uit de bus der 
cenbeden gehaald: 


Le chiffre Ô est extrait de l’urne! let cijfer 0 wordt uit de bus der 





des dizaines; lientallen gehaald; 

Le chiffre 4 est extrait de l’urne  Ielcijfer # wordt uit de bus der 
des centaines; ‘honderdlaïlen gehaald; 

Le chiffre 4 est extrait de l'urne. Het ciifer 4 wordt uit de bus der 
tes mille: virendtalen gehaalc: 

Le chiffre 8 est extrait de l'urne!| Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
des dizaines de mille. itienduizendtallen gehaald; 

Tous les billels portant le numé-| Alle biljetien welke het n° 84401 
re 84401 gagnent un lot de ldragen winnen een lot van £5.000 
29.000 nee frank. 


Il sera procédé de même pour! Er zal op dezelfde wijze worden 
les 10 autres lots de 25.000 franes, | Le werk gegaan voor de 10 andere 
pour les lots de 35.000, de 50.000, |loten van 25.000. van de loten van 
de 75.000 el de 100.000 francs. |35.000, van 50.000, van 75.000 

en van 100.000 frank. 


6°) Lots de 1.000.000 de frances.! 6°) Loten van 1.000.000 frank. 


Tous les chiffres ayant été remis] Alle cijfers zijnde terug op 
en place, il sera extrait une lettre: hunne plaats gelegd, zal een cijfer 
de lurne des séries, puis un chiffre: uit de bus der reeksen, daarna een 
de clacune des cinq autres urnes. cijfer uit elk der vijf andere bus- 
Le numéro ainsi oblenu sera celui sen worden gehaald. Ilet aldus be- 
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du billet de la série sortie auquel: 
de 
‘belwelk 
1.000.000 frank is toegekend. 


est attribué le premier lot 


1.000.000 de francs. 


Exemple : 

La lettre B est extraite de l’urne 
des séries; 

Le chiffre O «est extrait de l’urne 
des unités; 

Le chiffre 9 est extrait de l'urne 
des dizaines; 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre O est extrait de l’urne 
des mille ; | 


Le chiffre À est extrait de l’urne 
des dizaines de mille. 


Le billet de la série B portant le 
n° 410390 gagne un lot de 
1.000.000 de francs. 


; | 
En ce qui concerne les autres 


lots de 1.000.000 de 
lettre de série el les 
ayant été remis en place, il sera 
procédé successivement comme 
indiqué ci-dessus, pour l’altribu- 
tion des quatre autres lots de 
1.000.000 de francs. 


francs, Îla 
Hiinéros 


7°) Lot de 2.500.000 francs. 


La lettre de série et tous les 
chiffres ayant été remis en place, 
il sera procédé comme pour les 
lots de 1 million de francs. 


8°) Lois de consolation de 
90.000 et de 10.000 francs. 


Le lot de 2.500.000 francs avant 


été attribué à un numéro d'une! 
série, il est attribué un lot de con-: 
solation de 50.000 francs au billet” 


Koimen nummer Zal dit ziin van het 


biljelt der uitgekomen reeks aan 


het eerste Iot van 


Voorbeeld : 


De letter B wondt uit de bus der 
reeksen gehaald; 


Het etjfer 0 wordt uif de bus der 


eenaeden gehaald; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
‘ientlallen gehaald: 


et cipler 3 wordt uit de bus der 
nonderdlallen gehaald; 

Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
duizendlallen gehaald; 


ITel cijfer À wordt uit de bus der 
Lenduizendtallen gehaaïd. 


Iet biljet der reeks B idat het 
n' 10390 draagt wint een lot van 


1.000.000 frank. 


Wat de overige dloten vau 
1.000.000 frank betreft, zal, de 
reeksleller en de nummers terug 


op hunne plaats gelegd zijnde, er 


worden overgegaan Zzooals hier- 
voren vermeld, voor de toekenning 
van de vier andere lolen, van 
14.000.000 frank. 


7°) Lot van 2.500.000 frank. 


De reekslelter en alle cijfers 
zZinde bterug op hunne plaats ge- 
legd, zal er worden te werk gegaan 
Zooals voor de loten van Î mil- 
hoen frank. 


80) Troostloten van 50.000 en 
10.009 frank. 


Het lol van 2.500.000 frank toc- 
gekend ziynde aan een reeksnum- 
mer, zoo wordt een {roostlolt van 
50.000 frank foegekend aan hel 
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portant le même numéro dans éha- biljel dat  hetzelfde  nummrer 
cune des 9 autres séries. draagt, in elk der 9 overblijvende 
reeksen. 


Exemple : Voorbeeld : 


Le n° 55337 le la série E est 
sorti par 2.500.000 francs; 1} est 
attribué un lot de consolation de 
50.000 francs au n° 55337 des 9 
autres séries. 


N' 55337 van reeks E is uitge- 
komen met 2.500.000 frank; er 
wordt een troostlot van 50.000 
frank toegekend aan n' 55.337 der 
9 andere reeksen. 


De 45 troostloten van 10.000 
frank worden op ilezelfde wijze 
Loegekend, na de trekking van elk. 
der loten van 1.000.000 frank. 


Les 45 lots de consolation de 
10.000 francs sont atiribués de la 
même maniére. après le lirage de 
chacun des lots de 1.000.000 de 
francs. 


ee ——— 


sxemples : Voorbeelden : 


Le n° 04652 de la série A est! N° 04652 van reeks À is uiige- 
sorti par À million; il est attribué komen mel 1 millioen; er wordt 
un lot de consolation de 10.000!een troostlot van 10.000 frank 
francs au n° 04652 des 9 autres t6egekend aan n° 04652 der 9 
séries. | ‘andere reeksen. 





Le n° 37401 de Ia série K est. N' 27401 van reeks K is uitge- 
sorti par 4 million; :! est attribué komen met 1 millioen; er wordt 
un lotide consolation de 10.000!een troostlot van 10.000 frank 
Francs au n° 37401 des 9 autres | toegekerd aan n° 37401 der 9 
séries. -audere reeksen. 





Ainsi de suile lors du lirage de 
chacun des lots de À million. 


En zoo voort, bij de trekking van 
elk der loten van 1 millioen. 


9°) Désignation du n° 100.000. 


| 
| GS) Aanmluiding van n° 100.000. 
| 


Lorsque, au cours du tirage le! Indien, bij de trekking, het cij- 
zéro sortira successivement des fer nul achtereenvolgens uit de 
cinq premières urnes, ce sera le |eerste vijf bussen komt, zal het 
n° 100.000 qui sera censé être n" 100.000 zijn, dat zal aanzien 
sorti. worden als uitgekomen. 


ART: 7: ART. 7. 


Lorsque dans une série, un) Wanneer. in eene reecks, een 
même numéro sort plusieurs fois. zelfde nummer, bij de trekking, 
au lirage, le cumul des lots esl}meer dan eens wordt uiltgehaald, 
autorisé, sauf si le sort attribue à 15 de vereeniging der loten toege- 
la fois à un même billet le lot de laiten. behoudens wanneer het toe- 
deux millions cinq cent mille val, te gelijker tijd, aan een en 
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francs et un ou plusieurs dots d'un hetzelfde biljet het lot van iwee 
million. uillioen vijfbonderd duizend en 
één of meer loten van één mil- 
lioen toekent. 


Dans ce cas, seul le lol de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant et 1l 
est procédé selon le système dé- 
ecrit sous le 6° de T'arlicle 6 à une 
nouvelle altmbution du ou des Jots 
d'un nuilon redevenus disponi- 
bles. Quant aux lots de consola- 
Lion. seuis ceux de 90.00) francs 
restent allribués, dans les séries 
non sorlies, aux billels portant fe 
même numéro que de billet gag- 
nant le gros lol; les lols de conso- 
lation de 10.000 francs redevenus 
aipsi (disponibles. sont attribués 
aux billets des séries non sorties 
portant Le même numéro que le ou 
les billets gagnant Ie ou les mil- 
lions nouvellement altribués. 


In zulk geval wordt alleen het lot 
van lwee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan hel winnend 
nummer loegekend en er wordi 
overgegaan, volgens hel onder 6° 
van arlikel 6 beschreven systcem. 
Lol cene nieuwe toekenning van 
het lot of van de Iolen van één 
millioen weike lerug beschikbaar 
kwaimen. Wat de troostloten be- 
Lreft, zullen enkel deze van 50.000 
‘rank locgekend blijven, in de niet 
ulgekonien reeksen, aan de bil- 
jeltten welke helzelfde nummer 
dragen als het biljel dal het groot 
lot wiut;-de troostilolen van 10.060 
frank. welke aldus lerug beschik- 
baar kwaimen. zullen worden {oe- 
gekend aan ‘de biljetten van de 
niet uilgekomen reeksen welke 
“hetzelfde numiner dragen als het 
biljet of de biljetten die het op- 
nieuw Loegewezen millioen of mil- 
lioenen winnen. 


> —— oo 


ART. 8. 


La lisle des numéros gagnants! De lijst der winnende nummers 
sera publiée au Moniteur Belge et|zal in het Slaatsblad en in het 
au Bullelin Officiel du Congo)Ambtelijk Blad van den Belgi- 
Belge. schen Congo verschijnen. 


ART. 9, ART. 9. 


Le paiement des lots sera effec-!} De uilbelaling der loten zal wor- 
tué en espèces, sans aucune rele-|den gedaan in speciên, zonder 
nue, sur présentalon des billets !welke afhouding 00k, op vertoon 
gagnants : van de winnende biljelten : 


lo Pour les lots de 100, 250.1 1° Voor loten van 100, 250. 500 
590 et 1.000 francs, à partir du en 1.000 frank, vanaf den Maan- 
lundi suivant la date du tirage : ‘dag welke op de dagteekening van 

.de trekking volgt : 
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En Belgique : _ In België : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d'Or, à Bru- | 
xelles; 


a) Ten zelel der Loterij, 56, 
Gulden Vlieslaan, te Brussel: 


b) Dans les bureaux de postes,| D) in de postkantoren gedurende 
pendant! une lurée de deux mois: een lermijn van twee maand; 


€) À la Banque du Congo Relge,| €) Op de Bank van Belgisch- 
caissier de Ta Colonie, 144, rue Congo, Kkashoudsler der Kkolonie. 
Thérésienne, à Bruxelles. | 14. Theresianenstraat. te Brussel. 


Dans les diverses agences de ln | In de verscheidene agentschap- 
Banque du Congo Belge (deux pen der Bank van Belgisch-Congo 
mois au plus lard après la date du: (ten laatsle Lwee maand na de 
Lirage) ; «lagteekening der trekking). 


| 
| 

Au Congo Belge : in Belgisch-Congo : 
| 


20 Pour Les lots supérieurs à! 2° Voor de loten welke meer dan 

1.000 franes. à partir du lundi|5.000 frank bedragen, vanaf ilen 

suivant la date du tirage :  Maandag welke OP de dagleeke- 
ining der trekking volgt : 


A la Banque «du Congo Fa Op de Bank van Belgisch-CGongo. 
caissier\de la Colonie, 14, rue Thé Kkashoudster der kolonie, 14, The- 
résienne, à Bruxelles, après visa-resianensliraal, Le Brussel, na 
préalable du billet &'1 siège de la. voorafgaand visa van het biljet ten 
Lolerie, 56, avenue de Ja Toison |Zelel der Loterij, 56, Gulden- 


d'Or, à Bruxelles. Vlieslaan, te Brussel. 


Le visa s’effectucra à partir du. Hel visa zal geschieden vanaf 
lundi suivant la dale du rage. den Maandag welke op de irek- 
king volgt. 


La Loterie ne reconnait qu'un! De Loleri] erkent slechts een 


| 
| 
ART. 10. ART. 10. 
| 
| 
i 
seul propriétaire du billet, à sa-/enkel eigenaar van het biljet, 


voir, le porteur du dit billet. namelijk den drager van gezegd 
biljet. 


Les porteurs de coupures ou de! De ‘dragers van coupures of 
participations n'ont aucun droit | deelhebhingen bezitien geen enkel 


vis-à-vis ide la Loterie. recht ten aanzien der Loterij. 
l 
ART. 11. | ART. 11. 
L'acquisition d'un billel impli- {el verwerven van een biljet 


que de la part du porteur l'adhé- bedraagt, vanwege den houder. 
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sion au présent règlement et à het Loetreden tot dit reglement en 
toutes dispositions qui seraient (ot alle schikking welke door het 


arrêtées par le Comité de la Lote-!|Conriteit der Loterij zou worden 
rle. _ |getroffen. 


ART. 42. Arr. 12. 


L’'Administrateur Général des! De Administrateur Generaal der 
Colonies est chargé de d'exécution! Koloniën is belast amet de uitvoe- 


du présent arrêté. ne van dit besluit. 
| 
| 
| 
| 





Bruxelles, le 10 juillet 1935. Brussel, den 10% Juli 1935. 


E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale. -—— Comité et Koloniale Loterij. — Comiteit en 
Direction. bestuur. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontén, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 
instituant la Loterie Goloniale; 


Gezien het koninhijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loteri] 
 inrichtende ; 


| 
Î 
| 
| 
[l 
| 


Vu l'arrêté ministériel du 30 mail Gezien het ministerieel besluit 
1934 notamment en ce qu’il fixe | van 30 Mei 1934 namelijk daar 
les pouvoirs de la Direction; waar het de machtiging van de 


| Directie bepaalt; 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. . 
Délégation est donnée à l’'Admi-! Machtiging wordt aan den Aï- 
nistrateur Général des Colonies ministrateur Generaal van Kolo- 
pour prendre ou approuver toutes |niën verleend om alle maatregelen 
mesures, pour engager ou approu- le nemen of goed te keuren, om 
ver loutes dépenses nécessitées |alle voor de inrichting en de wer- 
par l'organisation et le fonctionne- king van de Koloniale Loteri] noo- 


3 
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ment de la Loterie. Gette déléga- dig geachte uitgaven te doen of 
tion a effet rétroactif depuis la goed te keuren. Deze machtiging 


créalion de la Loterie. 


ART. 2. 


Les alinéas 2 et 3 de l’arlicle 3 


heeft terugwerkende kracht van 
af de oprichting der Loteri]. 


ART. 2. 


De alineas 2 en 3 van arl. 3 van 


de l'arrêté ministériel du 30 mai het ministerieel besluit van 30 Mei 


1934 sont abrogés et remplacés 
par le texte suivant : 


Le Directeur de la Loterie et, en 
cas d'absence ou d'empêchement, 
le Directeur-Adjoint, est autorisé 
à conclure tous contrats, à engager 
toutes dépenses concernant le per- 
sannel, le matériel, la publicité et, 
en général, tout ce qui se rapporte 
au fonctionnement de la Loterie. 
L'exercice de cette délégation est 


1934 zijn afgeschaft, en door vol- 
genden tekst vervangen : 


De Directeur van ide Loteri] en, 
in geval van afwezigheid of belet- 
sel, de Adjunct-Directeur, is ge- 
mechtigd alle overeenkomsten te 
sluiten, uitgaven te doen betref- 
fende het personeel, materieel, 


 publiciteit, en in ’t algemeen alles 


wat betrek heeft op de werking 
van de Loterij. De uitoefening van 


soumis au contrôle du Comité de | deze machtiging is aan de controle 
la Loterie et de l’Administrateur van het Comiteit der Loterij en 


Général des Golonies. 


ART. 3. 


L'Administrateur Général des 


aan deze van den Administrateur 
Generaal van Kolonién onderwor- 
pen. 

ART. 3. 


De Admainistrateur Generaal van 


Colonies est chargé de l'exécution! Koloniën is met de uilvoering van 


du présent arrêté. 


het onderhavig besluit belasi. 


Bruxelles, le 12 juillet 4935. | Brussel, den 12» Juli 1935. 


E. RUuBBENS. 





Administration locale. 
nel. 


Par arrêté royal du 13 juin 1935, 


Person-|Plaatselijk bestuur. — Personeel., 


Bi] koninklijk besluit van 13 


sortant ses effets le 11 mai 1935,|Juni 1935, dat op 11 Mei 1935 
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fin de carrière honorable esl ac- zjine uilwerksels heeft, werd eer- 

cordée, sur sa demande, à M. vol eindeloopbaan, op eigen ver- 

VANDECAPELLE, Emnile-Désiré-Louis, zoek, verleendt aan den heer 

Commissaire de Province de Co- VANDECAPELLE, Emile-Désiré-Louis, 

quilhatville. Provinciecommissaris van CGoquil- 
_halville. 


Administration locale. — Person- Plaatseliik bestuur. — Personeel. 
nel. | 


Par arrêté royal du 21 juin 1935, 
sortant ses effets le ! 1 mar 1935. 
fin de carrière honorable est ac- 
cordée, sur sa demande, à Mr. 
l'onnar4a, Luigi, Médecin-Directeur 
de 1° classe de Laboratoire. 


Par arrêté royal du 15 juillei 
1435, le grade de Vice-(Gouverneur 
Général. au traitement initial de 
225.000 francs, es{ inscrit dans le 
cadre des foneclionnaires supé- 
rieurs figurant au tableau annexe 
au slatut des fonctionnaires €&l 
agents de la Colonie, autres que 
les magistrats, fonctionnaires et 
agents de l’ordre Judiciaire (arrê. 
té royal du 24 septembre 193%). 


Par arrêlé royal du 15 juillet 
1935, M. ErMeEns, Paul-Charles, 
Vice-Gouverneur Général, est dé- 
signé pour remplir les fonctions 


d'assistant du Gouverneur Général. 
van Assistent van den Gouverneur 
 Generaal. 





Bi] koninkiijk besluit van 21 
Juni 1935. dal zijne uilwerksels 
heefl Gp 11 Met 1935. wordt, op 
zijne aanvraag, eervol-eimndeloop- 
Daan verleend aan den heer 
FoRNARA. Luigi, Geneesheer-labo- 
ratorium-bestuunder-ie Kiasse. 


Bij konimkljk besluit van 15 
Jul 1935, wordi de grauk van 
Vice-Gouverneur Generaal., melde 
aonvankelijke wedde van 223.000 
Fr., ingeschreven in het kader der 
hoogere amblenaren dat voorkomt 
op Label T behoorend bij het sta- 
tuut der ambtenaren en beambten 
der Kolonie, met uilzondering van 


[de magistraten, gerechtsambtena- 


ren en-beambten (koninklijk be- 
sluit van 24 September 1984). 


Bi} koninkfijk besfuit van 15 Ju- 
li 1935 wordt de heer ERMENS, 
Paul-Charles, Vice - Gouverneur 


Generaal,  aangeduid, om de 
ambisbedieningen te vervullen 


= 415 


Par arrêté royal du 15 juillet Bi] koninklijk besluit van 15 


1935, sont nommés : Juli 1935, worden benoemd {ot : 

Inspecteur d'Elat : M. MorTEHAN,| Staatsinspecteur : de heer 

Marie-Georges, Commissaire ‘del MorTEHAN. Marie-(eorges, Provin- 

province de Costermansville : Ciecommissaris van Costermans- 
ville. 


Commissaire de Province del Provincincommissaris van Gos- 
Costermansville : M. Normor. Jo-!ltermansviile : de heer NoïroT, Jo- 
secph-Pierre, Commissaire de Dis- \seph-Pierre, eerslaanwezend Dis- 


tricl principal; trictscommissaris ; 


Commissaire de District Princi- Eerstaanwezend districiscom- 
pal : M. Preys, René-Paul. Com- missaris : de heer Preys, René- 


missaire de District de Je classe. Paul, Districtscommissaris - {ste 


Par arrêté royal du 15 juillet, Bi] koninklijk besluit van 15 Juli 
1935, sortant ses effets le TT mai 1985, dat zijne uitwerksels heeft 
1935. M, Henry, Eugéène- Fe Op il Mei 1935. wordt de heer 
Francois, Directeur Général, est FFEnry, ugène-Justin - Francois, 
nemimé Comimissaire de provinee | Directeur Generaal, benoemd {ol 


| 
; 

| 

| 


de Goaquilbatville. Provinciecommissaris van Coquil- 
batville. 
Postes. — Emission de Timbres Posterijen, — Üitgifte van Jube!- 


Jubilaires du 50° anniversaire de. jaarzegels van den 50" verjaar- 
la Proclamation de l’Etat Indé-  dag der afkondiging van den 
pendant du Congo. Onafhankelijken Congostaat. 


| 
. _ 
: 
| 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À 


Vu le décret du 20 janvier 1921, Gezien het decreet van 20 Ja- 
organique du service postal, com- nuari 1921, {ol inrichting van den 
plété et modifié par les tlécrels du postdienst, aangevuld en gewij- 
14 mai 1926, du 31 octobre 1928 |zigd bij de decreten van 14 Mei 
ei du 12 juillet 1982; 1926, 31 October 1928 en 12 Juli. 

1932; 


Désirant commémorer le 50° an-|[  Willende de 50sle verjaring van 
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niversaire de la Proclamation de de Afkondiging van den Onafhen- 
l'Etat Indépendant du Congo par Kkelijken  Congostaat  gedenken 
une émission spéciale de timbres_ door eene speciale uitgifte van 


posle; posizegels; 
Arrête : Besluit 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Il est émis une série de timbres-| Er wordt eene reeks jubel-post- 
poste jubilaires à l'effigie des|zegls uitgegeven met de beeltenis 
quatre Rois; van de vier Koningen; 

Les valeurs et les couleurs sont] De waarden en kleuren worden 
déterminées ci-après : hieronder bepaald : 

00 centimes — vert. 90 centiem — groen. 

1,25 franc — rouge. 1,85 frank — rood. 

1.50 franc — brun rouge. 1,50 frank — rood-bruin. 

2.40 francs —- orange. | 2.40 frank — oranje. 

_— | 

2,00 francs — bleu turqoise. . 2,90 frank — Turkoois blauw. 

4,00 francs — violet iris. 4,00 frank — iris-paars. 

5,00 francs — brun. | 9,00 frank — bruin. 

ART. 2. | ART. 2. 

Ces figurines seront admises] Deze zegels zullen aangenomen 
pour l'affranchissement des cor-|worden voor de frankeering vanide 
respondances au Congo Belge. 'briefwisseling voor Belgisch-Con. 
concurremment avec les valeurs go, gelijklüijdig met de (hans gel- 
actuellement ren cours. dende waarden. 

ART. 9. ART. 9. 

Un exemplaire ide chaëun de ces! Een exemplaar van elk dezer zce- 
timbres est annexé au présent gels is bij dit besluit gevoegd. 

D [a tel 
arrêté. 


Bruxelles, le 8 juillet 1935. | russel, den 8 Juli 1935. 


E. RUBBENS. 
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Office d’Exploitation des Trans- 
Gestion du 


ports Coiloniaux. 
Chemin de fer du Mayumbe. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous et à venir. 
: 3 


SALUT. 


présents 


Vu l'arrêlé-loi du 19 février 
1935, aulorisant la création d’un 
organsme  d’exploilation des 
transports coloniaux, spécialement 
l'article 4 autorisant le nouvel 
organisme à prendre en charge 
l'exploitation de services de irans- 
ports et de ses accessoires appar- 
tenant à la Colonie, 


Vu Notre arrêté du 20 avrill 


19395, créant et organisant l'Office 


d'exploitation des transports colo-. 


NiAUX ; 


Vu la loi du 27 juin 1935, con- 
tenant le budget des dépenses et 
des recettes extraordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1935, 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrê:ons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Régie du Chemin de fer du 
Mayumbe cesse d'assumer la ges- 
tion de ce chemin de fer, proprié- 
te de la Colonie, ainsi que de ses 
dépendances, à la date du 31 dé- 
cembre 1934. 





Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. Beleid van 
den Mayumbe-spoorweg. 


LEOPOLD TI, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
Ltoeckomenden, HEIx. 


Gezien het besluit-wet van 19» 
Februari 1935, tot machtiging van 
de stichting van een organisme toi 


exploitatie van het kolontaal ver- 


keerswezen, inzonderheïd artikel 
4, waarbij bedoeld organisme ge- 
rechtigd wordt, de exploilatie op 
zich te nemen van de aan de Ko- 


lonie toebehoorende vervoerdien- 
sten en harer bijhoorigheden; 


Gezien Ons Besluit van 20 April 
1935, tot stichting en inrichting 


van den exploitatiedienst van het 


koloniaal verkeerswezen ; 


Gezien ‘de wet van 27 Juni 1935 
houdende de Begrooting der bui- 
tengewone uilgaven en ontvang- 
sten van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1935, 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Regie van den Mayumbe- 


spoorweg houdt, den 311 Decem- 


ber 1934, op het beleid over be- 
doelden spoorweg, eigendom van 
de Kolonie, en diens bijhoorighe- 
den waar te nemen. | 


++ 
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ART. 2. 


ART. 2. 


Démission honorable de leurs] Eervol ontslag wordt verleend 


fonctions est accordée à Messieurs 
Cito, Baïllieux, Camus et Marchal, 
Administrateurs de la Régie, 


ART. 3. 


Les arrêtés royaux du 31 décem- 
bre 1924 et idu 20 novembre 1930 
sont abrogés. 


_ ART. 4. 


L'office d'exploitation des trans- 
ports coloniaux est, à partir du 1° 
janvier 14935, chargé, pour compte 
de la Colonie, de la gestion du che- 
min de fer du Mayumbe ainsi quel 
de ses dépendances, sur la base de 
la situation arrêtée au bilan du 31 
décembre 141934 et conformé- 
ment aux clauses et conditions du 
cahier des charges arrêtées par 
Notre Ministre des Colontes. 


ART. 5. 
L'office présentera annuellement 
un projet de budget et un arrêté 


de compte, aux dates fixées par 
Notre Ministre des Golonies. 


ART. 6. 


L'insuffisance éventuelle des re- 


aan de Hheeren Cilo, 
Camus en Marchal, 
van «de Regie. 


Baïllieux, 
Beheerders 


ART. 3. 


De koninklijke besluiten van 31" 
December 1924 en 20 November 
1930 zijn afgeschaîft. 


ART. 4. 


De exploitatiediens!t van het ko- 
loniaal verkeerswezen wordt, te 
rekenen van 1 Januari 1935, voor 
rekening van. de Kolonie, belast 
met het beleid van den Mayum- 
bespoorweg en haar bijhoorighe- 
den, op gronidislag van den toestand 
vastgesteld in de balansrekening 
van 31 December 1934 en over- 
eenkomstig de bedingen en voor- 
waarden van het lastkohier, welke 
door Onzen Minister van Koloniën 
zullen bepaald worden. 


ART. D 


De dienst zal jaarlijks, opite door 
Onzen Minister van Koloniën vas:- 
gestelde dala, een ontwerp van 
begrooling en eene rekening voor- 
legen. 


ART. 6. 


De gebeurlijke  ontoereikend- 
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celles sera couverte par une ins- 
cription budgétaire ; le bénéfice 
éventuel sera remis à la Colonie. 


ART. 7. 


En exécution des dispositions 
de l’article 18 de la loi du 27 juin 
1935, la partie disponible des cré- 
dits alloués par les lois du 22 juil- 
let 1931 et du 19 juillet 1932 pour 
augmentation du capital de la Ré- 
gie du chemin de fer du Mayumbe, 
est affectée à l'Office d'Exploita- 
tion ‘des transports coloniaux. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 17 juillet 
1935. 





heid ider ontvangsten zal worden 
gedekt door eene budgetaire in- 
schrijving; de gebeurlijke winsi 
zal aan de Kolonie worden over- 
handigd. 


ART. 7. 


In uitvoering van de bepalingen 
van artikel 18 uit de wet van 27 
Juni 1935, zal het beschikbaar 
gedeelte van de bij de wetten van 
22 Juli 1931 en 19 Juli 1932 toe- 
gekende kredieten voor de kapi- 
taalsvermeerdering van de Regie 
van den Mayumbe-spoorweg, wor- 
den besteed aan den Exploitatie- 
dienst van het koloniaal verkeers- 
wezen. 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 17° Juli 
1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
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Loi approuvant l’ordonnance du|Wet houdende goedkeuring van 


Gouverneur Général du 30 dé- 
cembre 1933, n° 149/ter, ou- 
vrant un crédit supplémentaire 
au budget des dépenses extraor- 
dinaires du Ruanda=-Urundi, pour 
Pexercice 1929 et opérant des 
virements de crédits dans les 
budgets extraordinaires du Con- 
go Belge de 1929 et 1930. (1) 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


H 
ë 


de verordening van den Gouver- 
neur-Generaal dd. 30 December 
1933, n° 149/ter, waarbij een 
aanvullend krediet op de begroo- 
ting der buitengewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1929 wordt verleend 
en waarbij  overschrijvingen 
worden toegestaan van kredieten 
op de buitengewone begrootin- 
gen van Belgisch-Congo voor 
1929 en 1930 (1). 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BELCEN. 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 


loekomenden, HEIz. 


De Kamers hebben aangenomen 
ten Wij bekrachtigen heigeen 
volgt : 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit 


| 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. _ ARTIKEL ÉÉN. 

Est approuvée l'ordonnance du! Is goedgekeurd de verordening 
Gouverneur Général, en date du van den Gouverneur Generaal ter 
30 décembre 1933, ouvrant un dagteekening van 30 December 
crédit supplémentaire de 354,396 1933, houdende opening van een 


a st 


(1) Session 1933-34. (1) Zittijd 1933-34. 


SENAT. SENAAT. 
Documents parlementaires. — Projet de loi | Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp 
n° 114. — Rapport n° 161. n' 114. — Verslag n' 161. 
Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Besprekin- 
adoption. — Séance du 19 juillet 1934. gen en aanneming. — Zitting van 19 Jul 
rt 1934. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. 


Session 1934-35. Zittijd 1934-35. 


Document parlementaire. — Rapport Parlementaire bescheid. — Verslag n' 155. 
n° 155. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. — Séance du 29 mai 1935. en aanneming. — Zitting van 29 Mei 1985. 
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francs à l’article 2 du budget des 
dépenses extraordinaires du Vice- 
Gouvernement Général du Ruan- 
ida-Urundi, pour lexercice 1929 
ei virant : 


1° un crédit de 4.300.000 francs 
de l’article 6 du budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Bel- 
ge, pour l'exercice 1929, à l’arti- 
cle 7 du même budget; 


20 un crédit de 3.011.254 francs 
des articles 1 et 4 du budget des 
dépenses extraordinaires du Vice- 
Gouvernement Général du Ruan- 
da-Ürundi, pour l'exercice 1930, 
aux articles 2 el 5 du même bud- 
gel. 


ART. 2. 


Les dépenses supplémentaires 
résultant de l’article 1% de l’or- 
iddonnance ci-dessus meniionnée. 
seront couvertes par des ressour- 


ces extraordinaires à provenir 
d'emprunt. 
Promulguons Ia présente Jai, 


ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l’Elat et publiée par le 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
1935. 


bijkomend krediet van 354,396 
frank, ontker artikel 2 van de be- 
grooting der buitengewone uit- 
gaven van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjaar 4929 en overschrijving 
Van : | 


1° een krediet van 4,300,000 
frank van arlikel 6 uit de begroo- 
ting der builengewone uilgaven 
van HBelgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1929, op arlikel 7 der- 
zelfde begrooting:; 


29 een krediet van 3,011,254 
frank van artikelen 1 en 4 uit de 
begrooting der buitengewone uit- 
gaven van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het 
ienstjaar 1930, op arlikelen 2 en 
5 derzelfdc begrooling. 


ART. 2. 


De bijkomende uitgaven voort- 
vloeiende uit artikel 1 van hooger- 
vermelde verordening, zullen ge- 
dekt worden bij buitengewone 
hulpmiddelen welke uit leening 
züullen voortkomen. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ‘s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 13" Juni 


11935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


DCR 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : |Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


Le Ministre de la Justice. 


De Minister van Jushte, 


E. Soupan. 


mms pre 
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Loi portant approbation de l’Arrëé-| Wet houdende goedkeuring van 
té Royal du 26 octobre 1934,] het op den 26 October 1934 
ordonant des virements de cré-| gedagteekend Koninklijk Besluit 
dits au Budget des dépenses| waarbij kredietoverschrijvingen 
ordinaires du Congo Belge, pour! worden bevolen op de Begroo- 
l’exercice 1933 (1). ting der gewone uitgaven van 

Belgisch-Congo voor het dienst- 
Jjaar 1933 (1). 


LEOPOLD Ill, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


re rares ue — 


A tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 


Les Chambres ont adopté et nous! De Kamers hebben aangenomen 
sanctionnons ce qui suit : en  Wij bekrachtigen heigeen 
volet: 


ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 


Est approuvé l'arrêté royal du 26| Is goedgekeurd het koninklijk 
octobre 1934 ordonnant des vire-|besluit van 26 October 1934, 
ments de crédits au Budget des|waarbij  kredietoverschrijvingen 
Dépenses ordinaires du Congo worden bevolen op de Begrooting 
belge pour l'exercice 1933, à con- der Gewone Uitgaven van Bel. 
currence de huit milhons trois /gisch-Congo voor het jaar 1933, 
cent septante-cinq mille francs |tot beloop van acht millioen drie- 





(8,375,000 francs). honderd vijf en zeventig duizend 
frank (8,375,000 frank). 
Promulguons la présent loi, or-! Kondigen de tegenwoordige wet 
(1) Session 1934-1935. (1) Zittijd 1934-1935. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. | 
Documents parlementaires. — Projet de Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 33. — Rapport, n° 167. n 43. — Verslag, n' 167. 
Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. Bespreking 
adoption. — Séance du 29 mai 1935. en aanneming. — Zitting van 29 Mei 1935. 
SENAT. SENAAT. 
Documents parlementaires. — Rapport, Parlementaire  bescheiden. — Verslag, 
n° 115. n' 115. 
Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. — Séances des 28, 26 et 27 juin en aanneming. — Zittingen van 25, 26 cn 


1935. 27 Juni 1935, 
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donnons, qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
« Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, le 27 juin 
1935. 





af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den « Moni- 
teur » bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 27° Juni 


| 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


t 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


_ eue rm mé 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld 


De Minister van Juste, 


E. Soupan. 


Loi contenant le budget des dé- Wet houdende de begrooting der 


penses et des recettes extraordi- 


naires du Congo Belge et du 


Vice-Gouvernement général du 
Ruanda-Urundi, pour l’exercice 
1934 (1). 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Les 
Nous sanctionnons ce qui suit : 


(1) Sessions 1933-1934 et 1934-1935. 


SENAT. 

Documents parlementaires. Projet de 
loi, n° 101. — Amendement, n° 127. — Rap- 
port, n° 160. -—— Projet de lot amendé, n° 102. 
—- Rapport, n° 107. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
vote. —— Séances des 19 juillet 1934 et 25, 
25 et 27 juin 1935. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Sessions 1933.1934 et 1934-1935. 

Documents parlementaires. Projet de 
loi. n° 281. — Amendement, n° 149. — Rap- 
port, n° 158. 

Annales parlementaires. Discusion et 
vote. — Séance du 29 mai 1985. 


a 


Chambres ont adopté . 
let 
vGlgt : 


buitengewone uitgaven en ont- 
vangsten van Belgisch-Congo en 
van het  Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1934 (1). 


LEOPOLD III, Konimnc DER BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen 
Wij bekrachtigen hetgeen 


| (1) Zittijden 1933-1934 en 1934-1935. 


SENAAT. 

Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
n° 101. — Amendement, n° 127. — Verslag, 
nt 150. — Wetsontwerp gewijzigd, n' 102. 
— Verslag, n' 107. 

Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. — Zittingen van 19 Juli 1934 
en 25, 26 en 27 Juni 1935. 

KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Zittijden 1933-1934 et 1934-1935. 

Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
n" 281. — Amendement, n° 149. — Verslag, 
n' 158. 


Parlementaire handelingen. —— Bespreking 
en aanneming. — Zitting van 29 Mei 1935. 





TITRE PREMIER... 


Congo Belge. 


Budget des Recettes et des dépen- Begrooting 


ses extraordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1934. 
ARTICLE PREMIER. 


Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert pour les dépenses 


TITEL EEN. 


Belgisch-Congo. 
der Buitengewone 
Ontvangsten en Uitgaven van 


Belgisch-Congo voor het dienst- 
jear 1934. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Buitengewone wmigaven. 


Er worden voor de buitengewone 


extraordinaires du Congo Belge de |uilgaven van Belgisch-Congo, voor 
l'exercice 1934, des crédits s’éle- | het dienstjaar 1934 kredieten ge- 
vant ensemble à quarante-sept'opend welke te zamen zeven en 
inillions trois cent cinquante mille  veerlig millioen driehond®rd vitf- 
francs (47 millions 850,000 frs.) tg duizenY frank (47 millioen 
énumérés au tableau I ci-annexé. | 350,0°0 frank) bereiken en bi] 
itabel À hierbi] ziyn vermeld. 


ART. ?. . ART. 2. 


Receltes extraordinaires. Buitengewone ontuangsten. 


Les recettes extraordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1934 


De 
Vall 


ontvangsten 
voor het 


buitengewone 
Belgisch-Congo 


sont évaluées à la somme de deux |dienstjaar 1934 zijn geraamd op 


millions trois cent nonante-sept 


mille six cent  quarante-cinq 
francs (2.397,645 fr.) conformé- 
ment au tableau IT ci-annexé. 


ART. 3. 


Ressources extraordinaires d'emprunt. 


de som van twee millioen driehon- 
derd zeven en negentig duizend 
zeshonderd vijf en veertig frank 
(2,397,645 frank) overeenkonr- 
stig hierbijgevoegde tabel IT. 


ART. 3. 


Buitengewone leeningsmiddelen. 


L’excédent des dépenses autori- | Het teveel der door deze wet op 


sées par la présente loi, à l’article 


1e, sur les recettes extraordinaires 


de bij artikel 2 voorziene buiten- 
gewone ontvangsten, zal bij mid- 


prévues à l’article 2, sera couvert del van leening worden gedekt. 


au moyen d'emprunt. 
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ART. &. | 


Le Ministre ides Colonies est au- 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën js, 


torisé, par la présente loi, à créer door deze wet, gerechtigd, voor 


ni 


pour compte du Congo Belge, à | rekening van Belgisch-Congo, tot 


concurrence de l'emprunt à con- 
tracter. soit des Bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 
triellement approuvées par arrêté 
royal, soit des titres d'emprunt 
consolidé dont un arrêté royal 
déterminera préalablement les 
modalités. | 


ART. D. 


Il pourra être fait des imputa- 
tions pendant trois ans, à compter 
du 4% janvier 1934, sur les crédits 


beloop der aan te gane leening, 
hetzij Schatkistbons uit te schrij- 
ven waarvan de modaliteiten om 
de drie maand bij koninklijk be- 
sluit zullen worden goeedgekeurd, 
hetzij titels van gedekte leening 
uit te geven, waarvan een konink- 
Ljk besluit voorafgaand de moda- 
liteiten zal bepalen. 


ART. 5. 
Te rekenen vanaf À Januari 


1934 zullen, gedurende drie jaar, 
aanrekeningen mogen worden ge- 


ouverts par l’article 4* de la pré-/|daan op de kredieten geopend bij 

sente loi, tableau I, pour dépenses !artikel één uit de tegenwoordige 

extraordinaires. Les excédents dis- wet, label ÎI, voor buitengewone 

ponibles à la fin de chaque exer- uitgaven. De op het einde van elk 

cice seront reportés À l’année sui- dienstjaar beschikbare overschot- 

vante. ten zullen op het volgende jaar 
worden overgebracht. 


TITRE IT. TITEL II. 


Ruanda-Urundi. Ruanda-Urundi. 

Budget des Dépenses extraordi- | Begrooting der Buitengewone Uit- 
naires du Vice-Gouvernement| gaven van het Vice-Gouverne. 
Générai du Ruanda - Urundi,, ment Generaal Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1934. voor het dienstjaar 1934. 


ART. 6. ART. 6. 


Dépenses extraordinaires. Buitengewone uitgaven. 

Il «est ouvert pour les dépenses! Er worden, voor ‘de buitenge- 
extraordinaires du Vice-Gouver-|wone uitgaven van het Vice-Gou- 
nenent Général du Ruanda-Urun- |vernement  Generaal Ruanda - 
di, de l'exercice 1934 des crédits  Urundi voor het dienstjaar 1934, 
s’élevant ensemble à sept millions kredieten geopend tot een geza- 
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quatre cent septante-trois mille menlijk bedrag van zeven millioen 
huit cent francs (7,473,800 fr.) vicrhonderd drie en zeventig dui- 


énumérés au tableau III ci-annexé. 


_ ART. 7. 


Recettes extraordinaires. 

Les recettes extraordinaires du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urund, pour l'exercice 
1934, sont évaluées à la somnne 
de cent scptante-cinq mille francs 
(175.000 francs). conformément 
au tableau IV ci-annexé. 


ART. 8. 


Ressources extraordinaires d'emprunt. 


L'excédent des dépenses autori- | 


; 
; 
i 


| 


| 
| 
| 
| 


zend achthonderd frank (7 mil- 
loen 473,800 frank) bij hierbij- 


isgevoegde tabel [TI vermelkd. 


ART. 7. 
Buitengewone ontvangsten. 


De builengewone ontvangsten 
van het Vice-Gouvernement Gene- 
raal R'anda-Urundi voor het 
denstjaar 1934, zijn geraaimd 0p 
de som van honderd vijf en zeven- 
Ug duizend frank (175.000 frank) 
overcenkomstig  hierbijhoorende 
Label EV. 


ART. à. 


Buitengewone leeningsmiddelen. 


et teveel der door deze wet op 


sées par la présente loi, à l’article artikel 6 gemachtigde uitgaven 0p 
6 sur les recettes extraordinaires [1e bi] artikel 7 voorziene buiten- 
prévues à Particle 7. sera couverl gewone ontvangsten. zal bij mid- 


au moven d'emprunt. 


ART. 9. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer 
pour compile ‘du Ruanda-Urundi. 
A concurrence de l'emprunt à con- 
lracter, soit des Bons du Trésor 
dont les motalités seront trimes- 
triellement approuvées par arrêté 


royal, soit des titres d'emprunt 
consolidé dont un arrêté royal 
délerminera préalablement les 
tiodalités. 


del van leening worden gedekt. 


ART. 9. 


De Minister van Koloniën :1s, 
door deze wet, gerechtigd. voor 
rekening van Ruanda-Urundi, tot 
beloop der aan Îe gane fleening. 
hetzij Schatkistbons uit te sechri]- 
ven waarvan de modaliteiten om 


ile drie maand bij koninklijk be- 


sluit zullen worden goedgekeurd, 
helzij tilels van gedekte leening 
uit ‘s geven waarvan een konink- 
lijk besluit voorafgaand de moda- 
liiteiten zal bepalen. 
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ART. 10. ART. 10. 

Il pourra être fait des imputa-| Aanrekeningen zullen mogen 
tions pendant trois ans, à compter | geschieden, gedurende drie jaar te 
du 1% janvier 1984, sur les crédits rekenen vanaf 1 Januari 1934, op 
ouverts par l’article 6 de la pré-'de bij arlikel 6 uit deze wel, op 





sente loi, au lableau TITI, pour dé- 
penses extraordinaires. Les excé- 
dents disponibles à la fin de cha- 
que exercice seront reportés à 
l’année suivante. 


VITRE TI. 


Dispositions diverses. 


ART. 11. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé à consentir des prêts 


Label IIT, voor builengewone uit- 
gaven geopente kredieten. De op 
hel eine van elk dienstjaar be- 
schikbare overschotten zullen op 
het volgend jaar worden overge- 
dragen. 


TITEL II. 


Allerlei schikkingen. 


ART. 11. 


De Minister van Kolonién is ge- 


en |rechtigd leeningen in muntspeciën 


numéraire aux sociétés envers les- 't@e te staan aan de vennootschap- 
quelles le Gouvernement du Gongo pen jegens dewelke het Gouverne- 
belge s'est engagé, en vertu de ment van Belgisch-Congo de ver- 
contrats dûment approuvés par la bintenis heefl aangegaun, krach- 
législature, soit à souscrire des |tens door de Welgeving behoorlijk 


obligations, soit à garantir l'intérèt :s0edgekeurde 
‘op schuldbrieven in te schrijven. 


et l'amortissenrent des actions ou 
obligations émises par elles. 


ART. 12. 


Le Ministre des Golonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer 
à concurrence du montant 
prêts autorisés par l’article 11. soil 
des bons du Trésor dont les moda._ 
lités seront trimestriellement ap- 
prouvées par arrêté royal, soit des 
Litres d'emprunt consolidé dont un 
arrêté royal déterminera préala- 
blement les modalités. a 


Lbes : 


contracten. hetzi] 


hetzij den intrest of de uitdelging 
ler door hen uitgeschreven aan- 
deelen of schuldbrieven te waar- 
borgen. 


ART. 12. 


De Minister van Koloniën 1s bi] 
onderhavige wel gerechtligd tot 
beloop der bij artikel 11 toegela- 
ten voorschotlen, hetzi] Schatkist- 
bons -uit Le schrijven waarvan 1e 
modalileilen om de drie maand bi] 
koninklijk besluit zullen worden 
zoedgekeurd, Relzi] titcls van ge- 
dekle Ieening uit te geven, waar- 
van een konimnkitik besluit vooraf- 


|gaand de modalileiten zal bepalen. 
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ART. 13. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé à consentir aux sociétés 
cotonnières des avances en numé- 
raire, récupérables, ayant pour but 
de leur permettre l'achat de la 
récolte indigène de coton et Île 
paiement de certains frais d’usi- 
nage et de transport des cotons. 


ART. 13. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd aan de katoenvennoot- 
schappen voorschotten in munt- 
speciën toe te staan, welke terug 
verkrijgbaar zijn en voor doel 
hebben deze vennootschappen in 
staat te stellen de inheemsche 
katoenoogst op te koopen en 
zekere fabrieks- en vervoerkosten 


van katoen te betalen. 


ART. 14. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé par la présente loi, à créer, 
à concurrence du montant des 
avances à consentir aux sociétés, 
conformément à d'article 13 ci- 
dessus, sans que les avances puis- 
sent excéder le montant total de 
50 millions de francs. soit des bons 
du Trésor dont les modalités 
seront trimestriellement approu- 
vées par arrêté royal, soit (des 
titres d'emprunt, consolidé dont 
un arrêté royal détenminera préa- 
Jlablement les modalités. 


ART. 15. 


Le Ministre des Colonres est au- 
torisé à utiliser, après la clôture 
de l’exercice, la partie disponible 
au 31 décembre 1933, des crédits 
accordés par les lois des 27 mars 
1929, 15 juillet 1930 et 29 juillet 
1932, pour participation de la Co- 
lonie à l'Exposition d'Anvers. 


Ces reliquats, au 31 décembre: 
1933, seront virés, à cette fin, à 


ART. 14. 


De Minister van Koloniën, :ïs 
door de tegenwoordige wet ge- 
inachtigd, ten beloope van het be- 
drag ‘der aan de vennootschappen 
toe te stane voorschoiten overeen_ 
komstig artikel 13 hierboven, zon- 
der dat de voorschotten het totaal 


bedrag van 50 millioen frank 
mogen te boven gaan, hetzi) 
Schatkistbons uit te schrijven 


waarvan de modaliteiten om de 
drie maand zullen goedgekeurd 
worden, bij koninklijk besluit, 
hetzij titels van gedekte leening 
uit te geven waarvan de modali- 
teiten op voorhand zullen bepaald 
worden, door een Kkoninklijk be- 
sluit. 


ART. 15. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd na de sluiting van het 
dienstjaar het op 31 December 
1933 beschikbaar deel aan te wen- 
den der bij de wetten van 27 Maart 
1929, 15 Juli 1930 en 29 Jul 
1932 voor deelname (der Kolonie 
aan de Tentoonstelling van Ant- 
werpen toegestane kredieten. 


Deze op 831 December 1933 be- 
staande overschotten zullen, te 
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un des comptes pour ordre du 
budget du Congo belge. 


ART. 16. 


La présente 10i sera exécutoire 
en Belgique et en Afrique, le jour 
de sa publication au Moniteur et 
au Bulletin Officiel du ‘Congo 
Belge. Elle sortira ses effets, «en 
ce qui regarde l'ouverture ‘des 
crédits, à la date du 1% janvier 
1934. 


Promulguons Ia présente doi, 
ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 27 juin 
1935. 


dien einde, worden overgedragen 
op eene der rekenimgen voor orde 
uit de Begrooting van Belgisch- 
Congo. 


ART. 16. 


Onderhavige wet zal in Belgié en 
in Afrika uitvoerbaar zijn vanaf 
den dag harer bekendmaking in 
het Staatsblad' en in het Ambtelijk 
Blad van den Belgischen-Congo. 
21] zal, voor wat de kredietopenin- 
gen betreft, hare uitwerksels heb- 
ben te rekenen van 1À Januari 
1934. | 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ‘’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 27% Juni 
1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Financiën, 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Eta : 


Le Ministre de la Justice, | 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


E. SOUDAN. 
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TABLEAU 


Budget des Dépenses extraordinaires du Congo belge 


pour l'exercice 1934. 














tn 

= DÉSIGNATION DES DEPENSES ET 

= | DES SERVICES. 

£ | 

j | | 
COIHAPITRE PREMIER. 
Dépnses extraordinaires de la Colonie autres que 
celles visées aux chapitres suivants. 

1 Porlefeuille de la Colonie : Souscription de titres et 
valeurs, participalions, appels de fonds. Augmen- 
lation du capital des Régies 

CHAPITRE IL 
Dépenses extraordinaires des Gouvernements 
provinciaux de la Colonie. 

2 Travaux publics divers des provinces . 

CHAPITRE IIL 
Travaux d'utilité publique, autorisés par les lois 
des 21 août 1921 et 8 janvier 1926. 
3 aoutinualion des grands travaux d'utilité publique. 
CHAPITRE IV. 
Fonds spéciaux. 
4 Crédit destiné à l'alimentation du Fonds de Crise 


Total du Budget des Dépenses extraordinaires. 


Montant 
des crédits 
par articles. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


4.850.000 


1.083.000 


5.917.000 


35.500.000 


47.850.000 








78 
TABEL I. 


Begrooting der Buitengewone Uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1934. 














mm A es = _ _..— —— re — 


AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN 


Artkelen. 








_ 


HOOFDSTUK EEN. eee ci 


Buitengewone uitgaven der Kolonie met uitzondering van deze 
| onder voigende hoofdstukken bedoeld. 


Portefeuille der Kolonie : Inteekening op titels en waarden. 1 
deelhebbingen, inroeping van gelden, kapitaalsvermeerde- 
ring der Regieën. 
HOOFDSTUK IT. 


Buitengewone uitgaven van de Provinciebeheeren der Koïonie. 
Verscheidene openbare werken der provinciën . . . . . . R 


HOOFDSTUK IIL. 


Werken van openbaar nut toegelaten door de wetten van 
21 Augustus 1921 en 8 Januari 1926. 


Voortzetling der groote werken van algemeen nut . . . . . 9 


HOOFDSTUK IV. 


Bijzondere Fondsen. 


PR 


Krediet bestemd om het Crisisfonds te bevoorraden 


Totaal van de Begrooting der Buitengewone Uitgaven. 
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TABLEAU IL. 


Budget extraordinaire du Congo belge pour l’exercice 1934. 


RECETTES EXTRAORDINAIRES. 


— A" —_—— 





Montant 
des évaluations 
de recettes 














[e ] 
Q 
PE r articles. 
S DÉSIGNATION DES PRODUITS. ne 
Fe _ Bedrag 
< en 
per artikel. | 
| 
À Produit net de la vente ou du remboursement de: 
valeurs et de créances du Portefeuille | 1.462.645 
2 Vente d'autres valeurs capitales du domaine 618.000 
3 Recettes extraordinaires diverses À 317.000 


| : . 
Total des recettes extraordinaires. 
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TABEL Il. 


Buitengewone Begrooting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1934. 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 

























2.397.645 T'otaal der Builengewone ontvangsten. 


= 
Total 2 
= AANDUIDING Den VOORTBRENGSTEN. tr 
Totaal æ 
< 
| | | | 
| .Nelto-opbrengst van den verkoop of van tde terug- 1 
| betaling van waarden en van FCO MINOR ENEER 
| der Portefeuille. 
Verkoop van andere kapitale waarden van het do- 2 
| melti 
| | Verscheidene builtengewone ontvangsten . . . . 3 
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Exercice 1934. 


TABLEAU II. 


Budget des Dépenses extraordinaires du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi. 


CO, de Ce 











Montant 
des crédits 
d F _— PR par article, 
= DESIGNATION DES DEPENSES ET | 
= DES SERVICES. _ 
fn Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
| | > | + 
Â Travaux publics divers : constructions diverses, 1.973.800 
camps, prisons, écoles, hôpilaux, installations) 
techniques, équipement de laboratoires, écoles et 
ateliers, etc. | 
2 Réseau routier . . 0 . . . . 2.500.000 
3 Lutte contre la peste bovine et la maladie du som- 1.000.000 
meil du bétail 
4 Lutte contre le pian . . . . . . . . . . . . 1.000.000 
5 Programme des plantations de caféiers . . . . . 1.000.000 


Total du Budget des Dépenses extraordinaires. 7.473.800 
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DiEnsTJaAAR 1934. 


TABEL TITI. 


Begrooting der Buitengewone Uitgaven van het Vice-Gouvernement 


Generaal Ruanda-Urundi. 














| | = 
| | = 
: AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN e 
: = 
<« 
| | 

Allerhande openbare werken : allerlei gebouwen, kampen, ge- 1 

vangenissen, scholen, hospilalen, technische instellingen. 

toerusting van laboratoria, scholen, werkplaatsen, enz. 

DAMON M URSS ar ft 2 
Bestrijding der runderpest en der slaapziekte van het vee . . 8 
Bestrijding van de pian . a 4 
Programma der koffieaanplantingen . . . . . . . . . . . O 


Totaal van de Begrooting der Buitengewone Uitgaven. 





Articles. 
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Exercice 1934. 


TABLEAU IV. 


Budget extraordinaire du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi. 


RECETTES EXTRAORDINAIRES. 








Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles. 


DESIGNATION DES PRODUITS. — 


Bedrag 





der ramingen van 
ontvangsten 
per artikel. 
| 
rue —. | 
Vente de valeurs capitales du domaine . , . . . 75.000 
Recettes extraordinaires diverses . . . . . . . 100.000 


| Total des recettes extraordinaires. 
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DienstTJaAAR 1934. 


TABEL IV. 


Buitengewone Begrooting van het Vice-Gouvernement Generaal 


Ruanda-Urundi. 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 


nee sm A 








c 
Total | | Le 
_ AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. | £ 
Totaal = 
< 

| 

| 
Verkoop van kapitale waarden van het domein 1 

Verscheidene buitengewone ontvangsten :, 





175.000 | T'olaal der builengewone ontvangsten. 


ee 
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Loi contenant le Budget ordinaire , Wet houdende de gewone Begroo- 


du Congo Belge et du Vice-Gou- 
vernement Général du Ruanda- 
Urundi pour l’exerice 1935 ! 1). 





ting van Belgisch-Congo en van 
het Vice-Gouvernement Gene- 
raal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1935 (1). | 


es 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté el 
Nous sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget des recettes ordinaires et 
exceptionnelles et des dépenses 
ordinaires du Congo Belge. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires et excep-: 


tionnelles du Congo belge pour 


l'exercice 1935 sont évaluées glo-. 


balement à la somme de cinq cent 





(1) Session 1934-1935. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 





Aan allen, tegenv'oordigen en toe 


komenden, HEIr. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wi] bekrachtigen  heigeen 
volgt : 


FITEL EEN. 


Begrooting der gewone en uitzon- 
derlijke ontvangsten en der ge- 
wone uitgaven van Belgisch- 
Congo. 


ARTIKEL ÉEN. 


De gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van Belgisech-Congo 
voor het dienstjaar 1935 worden 
gezamenti]jk geraamd 6p de som 





(1) Zittijd 1934-1985. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. 

Documents parlementaires. — Projet de Parlementaire bescheiden. — \Vetsontwerp, 
loi, n° 81. — Amendement, n° 168. — Rap-|n" 31. — Amendement, n' 168. — Verslag, 
port, n° 159. n' 159. 

Annales parlementaires, — Discussion et Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. — Séance du 29 mai 1935. en aanneming. — Zitting van 29 Mei 1935. 

SENAT. SENAAT. 

Documents parlementaires. — Projet de | Parlementaire bescheiden. —- \Wetsontwcerp, 
loi, n° 103. — Rapport, n° 108. n' 1083. — Verslag, n' 108. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. -— Bespreking 
adoption. — Séances des 25, 26 et 27 juin |en aanneming. — Z/ittingen van 25, 26 en 


1935. 


27 Jun: 1935. 


799 = 


_trente-cinq millions dix-neuf mille 
six cent septante - cinq francs 
(535,019.675 francs) se répartis- 
sant conformément au tableau I 
Cl-annexé. 


ART. €. 


Il est ouvert pour les dépenses 
ordinaires du Congo belge de 
l'exercice 1935 des crédits pour 
un montant total de six cent qua- 
tre-vingt-cinq millions cinq cent 
et trois mille cent et seize francs 
(689,903,116 francs) se répartis- 
sant conformément au tableau Il 
ci-annexé. | 


ART. 3. 


L'excédent des dépenses autori- 


van vijfhonderd vijf en derdig 
millioen negentien duizend zes- 


lhonderd vijf en zeventig frank 


(535,019,675 frank), ‘overeen- 
komstig hierbehoorende tabel I. 


ART, 2. 


Er worden voor de gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1935, kredieten ge- 
opend voor een totaal bedrag van 
zeshonderd vijf en tachtig millioen 
vijfhonderd en drie duizend hon- 
derd zestien frank (685,503,116 
frank) overeenkomstig hierbijbe- 
hoorende tabel IT. 


ART. 3. 


Het overschot der bij artikel 2 


sées par la présente loi à l'article \uit de tegenwoordige wet toege- 


2. sur les recettes prévues à lar- 


ticle premier, sera couvert au 
moyen Lun prélèvement sur Île 


produit net de la Loterie Coloniale. 


ART. 4. 


Les opérations relatives à l’or- 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au 
recouvrement des produits pour- 
ront se prolonger jusqu'au 31 
octobre 1936. | 


ART. D. 


Les recettes et dépenses pour 
ordre de l'exercice 1935 sont éva- 
luées respectivement à la somme 
de sept cent cinquante et un mil- 
lions quatre cent cinquante-neuf 
mille quatre - cent septante-cinq 


stane uitgaven op de bij artikel 
één voorziene ontvangsten zal ge- 
dekt worden bij afname op het 
netto-product der Kolomiale Lote- 
rl]. 


ART. 4. 


De verrichtingen betrekkelijk de 
machtiging tot betaling der ge- 
wone uitgaven en de vereffening 
der sommen zullen tot 81 October 
1936 kunnen geschieden. 


ART. 9. 


De ontvangsten en uiigaven voor 
omder van het diensitjaar 1935 
worden  onderscheidentijk  ge- 
raamd op de som van zevenhon- 
derd één en vijftig millioen vier- 
honderd negen en vijftig duizend 
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francs (751,459,475 francs) con- 
formément au tableau III ci-an- 
nexé. 


TITRE IL 


Budget des recettes ordinaires et 
exceptionnelles et des dépenses 
ordinaires du Vice-Gouverne- 
ment général du Ruanda-Urun- 
di. 


ART. 6. 


Les recelles ordinaires et excep- 
Lionnelles du Vice-Gouvernement 
(rénérai du Ruanda-UÜrundi pour 
l'exercice 1935 sont évaluées glo- 
balement à la somme de lrente- 
sept millions six cent et un mille 


vierhonderd vi]jf en zeventig frank 


(791,499,475 frank)  overeen- 


komstig hierbijbehoorende tabel 
TTL | 


TITEL IT. 


Begrooting der gewone en uitzcn- 
derlijke ontvangs'en en der g2- 
wone uitgaven van het Vice- 
Gouvernement Generaal Euan- 
da Urundi. 


ART. 6. 


De gewone en  uilzonderlijke 
ontvangsten van het Vice-Gouver- 
nement Generaal Ruüuanda-UÜrundi, 
voor ‘hel dienstjaar 1935 zijn ge- 
zamenti]k geraamd 0p de som van 
zeveu en derkig millioen zeshon- 


sept cents francs (37.601.700 fr.) iderl een duizend zevenhonderd 
conformément au lableau IV ei-|frank (37,601.700 frank) over- 


annexé. 


ART. 7. 


Il est ouvert pour les Hépenses 
ordinaires du Vice-Gouvernement 
Généra! du Ruanda-Urundi de 
l’exereice 1935, des crédits pour 
un montant total de lrente-sept 
millions {rois cent soixante-deux 
mille trois cent quarante-cinq 
francs {37,862.345 francs), con- 
formém'ent au tableau V ci-an- 
nexé. 


ART. 8. 


L'excédent éventuel des dénen- 
ses autorisées par la présente loi, 
à l’article 7 sur les recettes pré- 


eenkomstig hierbijbehoorendle {a- 


bel [V. 


ART. /. 


: Er wonlen voor de gewone uilt- 
gaven van het Vice-Gouvernemenl 
Generaal Ruanda-Urundi, voor bel 
dienstjaar 1935, kredielen ge- 


opend voor een totaal bedrag van 


‘even en derlig millioen driehon- 
lerd twee en zestig duizend (rie- 
honderd vijf en veerlig frank 
(37,362,845 frank) overeenkom- 
slig hierbijbehooreude {abel V. 


ART. 8. 


et gebeurlijk overschot der bi] 


arlike]l .7 uit de tegenwoordige wet 
tuegeslane uitgaven op de bi] arti- 
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vues à l’arlicle 6 sera couvert au 
moyen d'emprunt. | 
| 


ART. 9. 


Le Ministre des Colonies est au- 
Lorisé par la présente doi, à créer 
pour compte du Ruanda-Drundi à 
concurrence de l'emprunt à con- 
Lracler, soit «des Bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 
triellement approuvées par arrêlé 


royal, soit des Lilres «d'emprunt 
consolidé dont un arrêlé royal 
délerminera préalablement les 


medalités. 


ART. 10. | 


Si le Serviee du Trésor du Vice- 
(rouvernement (Général du Ru- 
anda-Urundi lexiga’, Je Roi pour- 
‘all, sans aulorisalion préalable, 
créer ou renouveler des Bons du. 
Trésor portant intérêt el payables 
"à une échéance qui ne dépassera 
pas Cinq ans. 





Les Bons du Trésor en circula- 
Lion de ce chef ne pourront excé- 


der 5 millions de francs et leur 
produit ne pourra être affecté 


qu'au paiement de rlépenses régu- 
lièrement votées. 


ART. 11. 


relatives à l'or- 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ‘ordinaires et au 
recouvrement des produits pour- 


Les opérations 


effening 


kel 6 voorziene ontvangsten zal, 
door middel van leening, worden 
gedekL. 


ART. 9. 
De Minister van Koloniën 1s, 
oor deze wel, gerechtigd, voor 
rekening van Ruanda-Urundi, tot 
beloon der aan Le gane leening, 
helziy Schalkistbons uil te sehri]- 
ven waarvan de modaliteilen alle 
drie maand bij koninklijk besluil 
zZullen worden goedgekeurd, hetzij 
litels van gedekte leening uit te 
geven, waarvan een koninklijk 
pesluit voorafgaand de modalitei- 
Len zal bepalen. 


ART. 10. 


Zvo de Dienstider Schatkist van 
he{ Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi zulks vergde, zou 


de Koning, zonder voorafgaantde- 


lijke (loelaling, kunnen overgaan 


Hol de uitgifte of de hernieuwing 
[van 


interestopbrengende en op 
eenen viif jaar niel Le boven gaan- 
den vervaldag betaalbare Schat- 
kistbons. 


De hierdoor in omloop zignde 
Schatkistbons zullen 5 millioen 
frank niet mogen overtreffen, en 
hunne opbrengst zZal slechis Lol 
het betalen van regelmatig ge- 
sfemde uitgaven mogen worden 
aangewend. 


ART. 11. 


De verrichting betrekkelijk de 
inachlging tot betaling en de ver. 
der gewone uitgaven, 
aismede de invordering der som- 
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ront se prolonger 
mars 1936. 


jusqu au 


ART. 12. 


Les recettes el dépenses pour 
crdre de l'exercice 1935 sont éva- 
luées respectivement à la somme 


de qualorze millions neuf cent 
quatre-vingt-sepl  nrlle francs 
(14.987.000 francs) conformé- 


ment au tableau VI ci-annexe. 


TITRE II. 


Dispositions diverses. 


ART. 13. 


Le Ministre des Colonies est au-! 
des préèts en 


{orisé à consentir 
nuiméraire aux sociétés envers les- 
quelles le Gouvernement lu Congo 
belge s est engagé. en vertu de 
contrats dûment approuvés par Ïa 
législature, soit à souscrire des 
obligalions, soit à garantir l’inté- 
rêt et l’amortissement des actions 
ou obligations émises par elles. 


ART. 14. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer 
à concurrence du montant des 
prêts autorisés par l’article 13 ci- 
dessus, des Bons du Trésor ou des 
titres d'emprunt pour compte du 
Congo belge, suivant les modalités 
déterminées par arrêté royal. 


3l men, zullen tot 31 








Maart 1936 


kunnen geschieden. 


ART. 12. 


De ontvangsten en uiigaven voor 
order -van het dienstjaar 1935, 
worden  onderscheïidentijk  ge- 
raani op de som van veertien mil- 
Hioen negenhonderd zeven en tach- 
Lig duizend frank (14.987.000 fr.) 
overeenkomstig hierbijbehoorende 
labe} VI. 


TITEL LIT. 


Verscheidene schikkingen. 


ART. 13. 


De Minister van Kolonién 1s ge- 
rechtigd lecningen in muntspeciën 
toe Le staan aan de vennootschap- 
ben jJegeus dewelke het Beheer 
van Belgisch-Congo de verbintenis 
uceft aangegaan, krachtens door 


de wetgeving behoorlijk goedge- 


keurde  contracten,  hetzi] op 
schuldbricven in te schrijven., het- 
zij en interest en de uitdelging 
der door hen uitgeschreven aan- 
deelen of schuldbrieven te waar- 
borgen. | 


ART. 14. 


De Minister van Koloniën is. bi] 
tewenwoordige wet, gerechtigd, 
tot beloop der bi] artikel 13 
hicrboven loegclaten Jeeningen, 
Schatkistbons of Ieeningstitels 
voor rekenuing van Belgisch-Congo 


uit te geven volgens de bij konink- 
dijk besluit vastgestelde modalr- 
lteiten. 
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ART. 15. 


Le Ministre des Colonïes est au- 


torisé à engager, dans les deux 
derniers mois de chaque année, les 
dépenses nécessaires à l'exécution, 
par les services du Ministère des 
Colonies, des commandes de maté- 
riel ef de matières réquisitionnés 
par les services d'Afrique. pour 
compte des crédits de l'exercice 
suivant. ° 


ART. 16. 


Le Gouverneur Général est auto- 
risé à élablir une taxe coltonnière 
de six centimes par kilogramme 
de coton fibre produit au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, 


ART. 17. 
La présente loi est obligatoire en 
Belgique et en Afrique, le 1% jan- 
vier 1935. : 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revôtue «du 


sceau de l'Etat et publiée par le 


&« Moniteur ». 








ART. 19. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd, gedurende de twee laat- 


ste imaanden van ieder Jaar, ver- 


bintenissen aan te gaan noodig toi 
uiivoering, door de diensten van 


hel Ministerie van Koloniën, der 
opvorderingen in materieel en 
waren, gedaan door de diensten 


van Afrika, op rekening der kre- 
dieten van het volgend dienstjaar. 


ART. 16. 


De Gouverneur Generañl 1s ge- 
nachtigd eene katoentaks te vesti- 
gen van zes centiem per kilogram 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urunmdi voortgebracht vezelkatoen. 


ArT. 17. 


De legenwoordige wet is. op 1 
Januari 1935. in Belgié en in Afrr- 
ka. verplichtend. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zogel bekleed en door den Moni- 
leur bekendgemaakt worde, 


Donné à Bruxelles, le 27 juin! Gegeven fe Brussel, den 27° Juni 
1935. 11935. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu el scellé du seeau ile l'Elat : ! Gezien én met ?’s Lands zegel 


Le Ministre de la Justice, 


gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


E. SOUDAN. 
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TABLEAU I. 





Budget des Voies et Moyens du Congo Beige pour l’Exercice 1935. 


RECETTES ORDINAIRES. 








Articles 




















Montant 
| des évaluations 
: de res 
: _ ar article. 
DESIGNATION DES PRODUITS. de 
Ÿ Bedrag 
der ramingen van ! 
e ontvangsten ‘ 
per artikel. | 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
1 Impositions personnelles , . . . . . . . . .| 20.847.009 
R HNBOL Indisene à à 4 4 à EL De & & 4 & + 82.879.660 
| 
3 | Impôl sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . . 60.060.000 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . 600.000 
is) Droit proporlionnel sur Ia constitution ou l'aug- 
mentation du capital des sociétés par actions, à 
responsabilité limitée . . . . . . . . . . . 1.000.000 
6 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
mes à feu et de munilions . . . . . . . . . 2 050.000 
7 Taxe d'enregistrement de livoire . . . . . . . 2.233.675 
8 Droit de douane, d'accises et d'entrepôls . . . : 100.000.000 
9. Taxe de statistique . . . . . . . . . . . \ 700.000 
10 | Licences d'importation et de vente de boissons 
| confenant de l'alcool : à: : à + à à à 4 : 1.000.000 
14 [Permis de recrutement des travailleurs . . . . : . Mémoire 
| | Memorie 
12 Licences pour recherches minières . . . . . . 111.000 
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TABEL I. 





Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Diensijaar 1935 


GEWONE ONTVANGSTEN. 





























chapiéé. | E 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. & 
Totaal = 
hoo tu MU 
ÉEERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
| Personeele belastingen . . . . . . . . . . . 1. 
Inlandsche belasting . . . . . . . . . . .. r 
Belastingen op de door de vennootschappen Op aan- 5) 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
| komsten. 
| 
‘Patent der handelaars en verkeersverloven . . . 4 
Evenredig recht op de samenstelling of de ver- ) 
hooging van het kapitaal der vennootschappen 0p 
aandeelen met beperkle verantwoordelijkheid . 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen «n 6 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
laksen van regisiralie op. hel ivoor . . . . . . 7 
Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten 8 
SÉALISLIOREARS.. SE Sn US à à RS IS 0 
, Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol-| 10 
houdende dranken 
| Verloven voor arbeidersaanwerving . . . . . . 11 


Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . . 1e 











un 

D 

= DÉSIGNATION DES PRODUITS, 

E 

« 

13 Taxes d'enregistrement et droits de mutation im- 
mobilière (D. du 31 mars 1926) 

T4 Taxes de porl, de pilotage, d’immatriculation de 
baleaux et de délivrance de commissions disci- 
phinaires, Droils généraux de balisage et de dra- 

gage, Droits d'accostage . | 

19 Taxes diverses 

CHAPITRE IT. 
Recettes domaniales. 

16 Permis de réeolle 

17 Permis de coupe de bois 

18 Taxe domaniale sur l'ivoire exporté 

19 Taxes forestières et redevances pour concessions | 
de terres à palmiers 

R0 Vente d'ivoire acquis à l'Etat, en exéeulion des 

| dispositions du décret du 26 Re et d2s 
|. mesures d'exécution 

21 Location de terrains domaniaux. — Occupations 

_ provisoires | 
CHAPITRE IIL 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 


|. diciaire 





Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles, 
Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 





814.850 


1.900.100 


927.260 


191.760 
365.000 


1.000 


118.500 


250.000 





2.630.00( 








ss AT — 

















Total = 
éhapitré: . — : de : . 
en AANWIJZING DER OPPBRENGSTEN. id 
Totaal au 
per ÿ, 
hoofdstuk. < 
 Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe - 13 
|. rende goederen (D. van 31 Maart 1926) 
Haven, loods-, immatrieulatietaks van boolen en 14 
{aks voor het afleveren van fuehicommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten 
Allerhande taksen 15 
275.073.545 
HOOFDSTUK II. 
Ontvangsten van domeinen. 
Verloven tot inoogsting . 16 
Verloven tot houthakking . 17 
Domaniale taks op het uitgevoerd ivoor 18 
Woudtaksen en cijnsen voor vergunningen vVail 19 
palmboomgronden 
| Verkoop van ivoor door den Siaat aangekocht, ter! 20 
uitvoering van de schikkingen uit het decrert 
van 26 Juli 1910 en van de uilvoeringsmaatre- 
| gelen 
Verhuring van domeingronden. —  Voorloopige er 1 
bezetlingen . | 
5.479.650 
HOOFDSTOUK TITT. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheëerdiensten. 
2e 


Verscheiden en toevallige ontvangsten van den 
Gerechtisdienst . 











(sp 
(4 2) 
E DÉSIGNATION DES PRODUITS. 
rs ; 
<« 
| : | — | 
23 Recettes diverses du Service de l'Enseignement el 
| du Contentieux 
4 Recettes diverses du Service de l'Hygiènce 
25 Recettes diverses du Service des Affaires écono- 
miques el des Terres 
26 | Recelles diverses des Services des Travaux publies 
27 Recettes diverses du Service des Voies navigables 
28 Recelles diverses des Services de Transports 
29 Receiles diverses du Service de l'Agriculture el 
des Forêts 
80 Recettes diverses du Service des Finances 
31 Recettes diverses du Service des Postes 
32 Recettes diverses du Service des T'élécommunica- 
| Lions | 
33 Recelles diverses des autres Services . 
CHAPITRE IV. 
l Produits des capitaux et revenus. 
34 Produit net de l'exploitation de Ja Régie du che-| 





min de fer du Mayumbe 





Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


| 


2.702.050 


645.833 | 


1.985.784 
677.000 
3.275.840 


1.064.508 
5.249.634 


8.953.009 


5.928.009 


8.826.511 





Mémoire 
Memorie 


| 








AANWIUZING DER OPBRENGSTEN. 





_Verscheiden onlvangsten van den dienst van het 
Verscheiden onlvangsien van den Gezondheids- 
LOS SN M RM M RC 2 
Verscheiden onlvangsten van den Dienst ‘der 
 Verscheiden ontvangsten van de Diensten der 
CDÉNDA TE WEP 5 4 D SR Et 4 ENS à 


 Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Be- 


Verscheiden ontvangsien der Vervoerdiensten 


:\orscheiden ontvangsten van den Landhbouw- en 
æ 





\Verscheiden onlvangsten van den Fianciedienst 


Verscheiden onlvangsten van den Dienst der Pos- 


Verscheiden ontvangsien der andere Diensien . 


Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 
| onderwijs en van de geschillen 
| | 
Ve: en on 
| Economische Zaken en der Gronden. 
| 
| vaarbare wegen 
Boschdiensi 
LÉ SR HS ee 
verbindingen 
37.863,261 





HOOFDSTUK IV. 





Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


|Netlo-opbrengst van de exploitalie der Regie van 


den Mayumbe-spoorweg . 


Verschciden ontvangsten van den Dienst der Tele- 








Artükelen. 


r4 


29 


26 


21 


28 


29 


91 


JR 


33 











Montant 
des évaluations 


de recettes 














un 
_ a : par article, 
_ DESIGNATION DES SERVICES Le 
ps Bedrag 
« der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 

35 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille 

de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 

à des sociélés coloniales et participations finan- 

cièéres nettes, assurées par des conventions par- 

üculières entre la Colonie el des organismes 

COIOIIAUR 3 NUS SN SR RE TS 46.948.219 

Tl'otal des Recettes ordinaires : 
CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles. 

30 Subvention extraordinaire forfaitaire et non réeu- 

pérable de la Belgique en compensation des! 

charges supportées par le budget colonial à la 

décharge de la Métropole . . . . . . . . .| 165.000 000 
37 Solde actif du Fonds spécial de pensions de retrai- 

te, créé en exécution de l’article 14 du décret 

du 2 mai 1910, relatif à la pension des fonetion- 

naires et agents de la Golonre . . . . . . . 4.660.009 


| _ Total des receltes ordinaires et exceptionnelles. 





Total 
par 
chapitre. 


ee AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 
Totaal 
hoofdstulk. 





 Netto-opbrengsten der tilels en waarden van de 

| Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 

| leeningen of voorschotten aan Kkoloniale ven- 
noolschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere {usschen de Kolonie en Koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten 
46.943.219 

| 365.359.675 Totaal der gewone ontvangsten. 

| | 


HOOFDSTUK V. 


Exceptioneele ontvangsten. 


Buitengewone, forfaitaire en niet terugverkriig- 
bare tegemoelkoming van België in vergelding 
der lasten door de Kkoloniale begrooting gexra- 
gen ler ontlasling van het Moederland. 


Overschot van het bijzonder Fonds der rustgelden 
gesticht ter uilvoering van artikel 14 uil het de- 
creet van 2 Mei 1910, betrekkelijk het pensioen 

| voor de ambltenaren en beambiten der Kolonie. 

169.660.000 





335 019.675 Totaal der gewone en buitengewone inkomsten. 


| 





« 





Artikelen. 


39 


30 


37 
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TABLEAU IT. 


Budget des Dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1935. 





( 

| fl 

| Montant 
| 




















ui) | | | _ des crédits 
_ DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET par article. 
= DES DÉPENSES. | HA 
= edrag 
< der kredieten 
per artikel. 
PREMIERE SECTION. 
Institutions et services fonctionnant en Belgique 
| CHAPITRE PREMIER. 
i Institutions. | 
1 Dépenses diverses lu Conseil Golonial . . . . .| 250.000 
CHAPITRE II. | 
| 
Agence de la Colonie dans la Métropole. 
2 Prailements et indemnités du personnel lemporai- 
re chargé de lravaux coloniaux pour le Ministère 
des Colonies. Indemnilés fixes et pour lravaux 
extraordinaires relatifs à la Colonie. Frais de | 
| VOYASE . . . . . . . . . + + + + + + . . 708.410 
| 
3 Dépenses diverses de l'Agence ‘de la Colonie, à 
| BEUROIÉOS. SE 2 D RS SE RE RE ES à 692.200 
4 Dépenses diverses de l'Office des emballages d'An- 
vers et des autres organismes (chargés des réqui- 
sitions et des opérations d'expédition de colis: 
destinés au Gouvernement de la Colonie . . . 168.670 
5) ‘Voyages d’études el missions diverses dans la Co- 


_ lonie, dans la Métropole ou à l’étranger. Frais de 
_ voyage, de déplacement et dépenses diverses sy 
MAD DODEATL ESS CE US M EE 300.000 
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TABEL TT. 
Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1935. 


0 A SE — —— 


Total . 
par [= 
dd AANWIJZING VAN DE DIENSTEN = 
. EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. = 
otaa [Sr 
hoofdstukr. < 
| EERSTE SECTIE. 
| 
in België werkzaam zijine instellingen en diensten. 
EERSTE HOOFDSTUXK. 
Instellingen. 
250.000 | Allerhande uilgaven van den Kolonialen Raad , (| 
| HOOFDSTUK IL. 
Agentschap der Kolonie in het Moederland, | 
Weilden en vergoedingen aan het tijdelijk perso- 2 
neel met koloniale werken voor het Ministerie van 
. Koloniën belast. Vaste vergoedingen en vergoe- 
. dingen voor buitengewone werken betrekkelijk 
:. de Kolonie. Reiskosten. 
Allerhande uitgaven van het Agenlschap der Kolo- 3 
, nie, te Brussel. | 
 Verscheiden uilgaven van den Verpakkingsdienst 4 
._ van Antwerpen en der andere organismen belast 
| met de opvorderingen en met de verrichtingen 
. van verzending der colli, tot het Beheer der Ko- 
lonie bestemd. 
Siudiereizen en verscheidene zendingen in de Ko-; 9 


. lonie, het Moederland of den vreemde. Reis- en 
verplaalsingskosten en allerhande uitgaven, wel-: 


| ke daarop betrekking hebben. | | 
































| 
. | Montant 
un des crédits 
= | DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET ce SE 
de | DES DÉPENSES. | = 
ur 
< Bedrag 
der kredieten 
| per artikel. 
6 | Frais de publicalion et dépenses diverses y relatives 336.500 
| : 
| CHAPITRE TIT. 
Office Colonial. 
ri Traitements et indemnités du personnel femporai- 
re. Indemnités diverses. Frais de voyage 292,000 
8 né enes “haiverses de FOffice Golonial 375.000 
CHAPITRE IV. 
Musée du Congo Belge, à Tervueren. 
9 | Dépenses diverses du Musée du Congo belge, y 
| compris subsides . | 534.500 
| | 
| 
| CHAPITRE V. 
| Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques, à Tervueren. 
10 Dépenses diverses du lobaratoire s 62.800. 
CHAPITRE VE 
Ecole Coloniale. : 
{1 Dépenses diverses de l'Ecole coloniale + 18.300 
CHAPITRE VIL 
| Jardin Colonial. 
94.800 


12 Dépenses diverses du Jardin colonial . 
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Total : 
par [ 
Su dits AANWIJZING VAN DE DIENSTEN = 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. rs 
otaa . nu 
hoofdstuk. <« 
| | | | | 
Kosten voor bekendmaking en allerhande uitgaveu, 6 
2.205.780, welke ilaarop betrekking hebben 
HOOFDSTUK II. 
Koloniaal Bureau. 
Wedden en vergoedingen van het tijdelijk perso- 7 
neel. Verscheirdene vergoedingen. Reiskosten 
Verscheïden uilgaven van het Koloniaal Bureau 8 
667.000 | | | 
| 
| = ee. 
| HOOFDSTUR IV. 
| Museum van Belgisch-Congo, te Tervueren. 
Allerhande uilgaven van het Museum van Belgisch- 9 
Congo, met inbegrip der bulpgelden 
534.500 
= HOOFDSTUK V. oo 
Labcratorium voor scheikundige en onialogische 
onderzoekingen te Tervueren. 
Allerhande uilgaven van het Laboratorium 10 
62.800 | 
HOOFDSTUK VE. 
Koloniale School. 
Verscheiden uitgaven der Kolomale School 11 
18.306 
HOOFDSTUK VIT. 
| | Koloniale Tuin. 
12 


94.800 | Verscheidene uitgaven van den Kolonialen Tuin 





Montant 
des crédits 
par article. 


eee dunes 


DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OLDJET 
DES DEPENSES. 


— 


Articles. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


y se à en ee ma ds 





| SECTION IL LL | 


Pensions et allecations diverses, | 


| 
# ë rs : 
CHAPITRE VIIL 
Pensions et allocations diverses du personnel! | | 
| colonial et frais divers s’y rapporiant. 
13 | Pensions, indemnilés el  allocalions spéciales | 
charges à liquider du 1% janvier au 31 décembre | 
:. 1935 se rapporlant à l'exercice en cours ou à des | 
HÉNSPCICÉS AIILÉPIÉMRS LS Dre nu 2 à 25.736.700 
| SECTION HILL. | | | 
| | 
: . | 
Dette publique. | ; | 
| | 
CITAPITRE EX. | 
| 
| 
Service de la Caisse d'Epargne, des intérêts des emprunts, 
et des capi'aux garantis. 
14 Intérêts des capitaux de la Caisse d'Epargne (crédit! | 
HOME EAU SN SR M AR RES ‘| | 100.000 
15 intérêts de cautionnements déposés en numéraire 
ÉCRCL HO IAE os SAR SE AE 10.00€ 
16 Intérêts et amorlissements de Ia Dette consolidée 
(crédit non limitalif) .|  115.846.634 
| | 
17 [Intérêts et charges diverses de la Dette floltante | 
| {crédit non limitatif) . .| 75.000.000! 
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Total 
par 
chapitre, 


| | | 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 

EN VAN HET VOORWERP DER LITGAVEN. ; 
| 


_ Totaal 
per 
hoofdstuk. 





SECTIE IT. 


Pensioenen en allerhande bewilligingen. 


HOOFDSTURK VITE. 
| Bensioenen sn allerhande bewiiligingen aan het 
Koioni:a! personeel en verscheiden Kosten welke 
| dearop betrekking hebben, 


Pensioenen, vergoedingen en bijzondere bewilli- 
gingen : van À danuari ol 31 December 1935 ie 
vercilenen lasten welke betrekking hebben op hel 
loopend dienstjaar of op vorige dienstjaren 

25.736.700 


SECTIE IL. 


CGpenbare Schuld. 


HOOFDSTUK IX. 
Dienst der Shaarkas, der interesten der leeningen en der 
gewaarborgde hRapitalen. 


Intereslen der kapilalen van de Spaarkas (onbe- 
grensd krediet) 


Interesten van in specién neergelegde borgiochten 
(onbegrensd krediel).. 


Interesten en uitdelgingen der gedekte Schulid 
‘onbegrensd krediel}). . 


Interesten. uildelgingen en verscheidene lasten! 
der vloltlende Schuld ‘onbegrensd krediet) . | 


| 





Artikelen. 








Articles. 


DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





19 


20 


Ho 
de 


(A) 
A) 


| 


Garantie de paiement des intérêts, el de lamor- | 
tissement d'actions et d obligations de sociétés | 
coloniales et de déficit d'exploitation en confor-| 
imite avec les conventions existantes (crédit non 
Hiitalif) 


IFrais généraux relalifs au Service de Ia Dette 
publique, du Portefeuille et de la Trésorerie. 
Gomilé du Porlefeuille de la Colouie (crédit non 
LME 0e en SUR RENE EN à 


DEPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE. 


SECTION IV. 


Services administratifs, judiciaires et 
force publique. 


CHAPITRE X. | 


Gouvernement général et Administrations | 
provinciales. 


Traitements ct indemnités diverses du personnel: 
européen el du personnel de couleur engagé sous. 
ls ÉULE R RN E RM R N 





Frais tte voyage à l'extérieur el à l'intérieur de la 
Golonic, Indemnités de voyage el de séjour. In | 
demmnilés pour emploi en service de moyens de 
loconrotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plan'ons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 





À" S 
A —— 2 —_ÎO + 





Montant 
des crédits 
par article, 


. Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


—— a RU eee ant 8 


106.308.93C 





1.500.000 





636.000 


Î 
| 
| 
| 
| 
2.707.335 
84.360 
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o 
par chapitre. 
Totaal 
per hoofdstuk. 


Bi 
DAC murs mt 





298.765.564 


| 
| 
| 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


| Waarborg ler belaling der interesten en ler uitdel- 
ging van aandeelen en schuldbrieven van Kkolo- 
niale vennootschappen en van exploitalie-tekor- 
Len in overeenslemming met de  beslaande 
overeenkomsten, (onbegrensd krediel). 


Algemeene kosten betrekkelijk den Dienst der: 
Openbare Schuld van de Portefeuille en van de 
Sehatkist. Comiteil van de Portefeuille der Kolo- 
niëén (onbcgrensd krediet) 


UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA. 


SECTIE IV. 


Behecer- en gerechtsdiensten en weermacht. 


—— 


HOOFDSTUK X. 


| Gouvernement generaal en Frovincieebsturen. | 


Wedden en verscheïten vergoedingen van hel Eu- 
ropeesch personeel en van hel negerpersoneel 
aanugeworven onder het slelsel van het staluut. 


Reiskosten builen en binnen de Kolonie. Reis. en 
verblijfsvergocdingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in d'ensl van pr ivale mechanisehe voorlbe 
wegingsiniddelen. 


werving en rapalriecring der bij contracl aange- 


PRE onderhoudskosten, Koslen voor aan 
| worven negerplantons en arbeiders. 

Î 

| 


| 
| 
| 





Arlikelen. 





19 


Êêe 


— 760 — 


| 
| | 
DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 
| 
| 











Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





| 
Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gou- | 
vernement général et des Adminisirations provin- | 

| ciales, y compris matériel. mobilier, fournitures. 
| en général ef frais accessoires de toule nature 
| 
| 


Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 


.Subside au district urbain de Léopoldville . » 
| 
| 

fndtemnilés ou dommages-intérêts, intérêts mo-: 





raloires compris, dus par la Golonie à raison de 
sa responsabilité ou de celle de ses préposés 
! et non prévus aux chapitres suivants (crédits! 


: 
| 
. Dépenses imprévues . . . . . , . . . . . L 
| | 
| 


CHAPITRE XI. 


Service du Budget et du Contrôle financier. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 


| 
Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 


| 
| 
demnités pour emploi en service de moyens del 
l 
| 
| 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 


© 
+ | 
< | 
23 
24 
| 

29 | 

non limitatif) 
26 
24 

le statut . 
28 

locomotion mécanique privés 
29 

couleur engagés par contrat 
30 


Matériel, mobilier, fournilures en général et frais 
accessoires de toute nature. Publication des 
budgets coloniaux, du rapport annuel du Gouver- 


1.039.957 | 


4.948.042 


890.000 


00 000 





907.125 | 


173.000 


12.248 





Total 


par chapitre. AANWIZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





_Verscheïfene uiligaven van algemeen aard, uitgaan- 
de van het Gouvernement Generaal en de Provin-: 
ciebesturen, erbij begrepen materieel, meubelen. | 
benvodigdheden in ‘t JBenIEen en allerlei bijko. | 
mende kosten. 


Toelage aan het stedelijk district Leopoldville , . | 


Kosien van rechispleging, uilgaven, boelen en ver- 

scheidene, Vergoedingen of schadeloosstellingen 

& erbij begrepen,. moralorische intereslten aan de 
| Kolonie verschuldigd uil hoofidle van hare ver- 
antwoordelijkheid of van die van hare aangestel- 

| den en welke in de volgende hoofdstukken niet 

| voorzien zijn (onlbegrensd krediet). | 


Verscherden uitgaven 
10.315.692 


| 

| 

HOOFDSTUK XI. 

=... der Begrooting en der financieele Controle. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch- en hel negerpersoneel aangeworven 
onder het stelsel van het slaluut . 


Reiskosten in het binnen- en in he buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergocdingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen 


Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 
werving en van repatrieerimg der bij contract 
aangeworven negerplantons en negerarbeiders 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende Kkosten. Publica- 
lie der Koloniale Begroolingen, van het jaarlijksch 


Artikelen. 





; 
Êl 





293 


R4 


29 


26 


RT 


28 


R29 


30 








des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article, 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. = 


_ Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


| 
| Montant 
| 


Articles. 








: neur général: frais divers el rémunération des: 
travaux v relalifs! Comité du Budget . . . . 157.704 


CHAPITRE XII. 








Ù LI Lé Li L4 Fr 
Service des secrétariats du gouvernement général 
et des adminis‘rations provinciales. 


| 
| 
{ 








31 Traitements el indemnités diverses du personnel 
| européen el du personnel de couleur engagé 
SOUS SSSR SE MN SNS UE 4.411.283 
32 Frais de voyage à l'extérieur el à lPinlérieur de la 
Colonie, Indemnités de voyage el de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . , 4 . . . . 341.400 
33 . Salaires, frais d'entrelien, de recrutement el de 
.. rapalriement des plantons et des lravailleurs 1e : 
| couleur engagés par contrat 53.265 
7 | | | a 
34 Autres dépenses des services, vŸ compris matériel, 
mobilier, fournilures en général et frais de tüule 
HÉROS MM A TR RAA LE A EL ASS 
CHAPITRE XII. 
| Services judiciaires. — Parquets et Tribunaux. 
| 
| 
39 Traitements et indemmnilés diverses du personnel 
: européen el du personnel de æcouleur. engagé 
sous le statut . . . , 4, . . . , . . . . 11.862.937 
36. | Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 


CGolonie pour obéir à un ordre de mutation. fn- 





| 
| 
Memnilés de voyage et de séjour . . . . . | 000 


Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Il 
Î 


1.250.077 


4.907.744 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN IIET VOORWERP DER UITGAVEN. 


! 
Î 


Lo 








verslag van den Gouverneur (reneraal: verschei- 


rende werken; Begrootingsconrileit 





HOOFDSTUK XIE. 


Generaal en van de provinciebesturen. 


Wedden en verscheiden vergoadingen van het Eu- 


dene onkosten en vergelding der daarbij behoo- 


Dienst van de secretariaten van het Gouvernement 





ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van hel slaluul aangeworven negerpersoneel. 





verblijfsvergoedingen., Vergoedingen voor gebruik 
in diens{ van privale mechanische voorthewe- 
gingsmiddelen. 





| Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 





en van rapalrieering der bij contract aangewor- 
ven negerplantons en -arbeïders. 





Andere dienstuilgaven met inbegrip van malerieel. 
meubileering, benoodigdheden in hel algemeen 
en allerlei uitgaven. 


HOOFDSTUK XETL. 
Gerechtsdiensten. — Parketten en Rechtbanken. 
Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 

ropeesch personeel en van het onder het slelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 
Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 


Kolonie om een mutatiebevel na te leven. Reis en 
verblijfsvergoedingen. 





Artkelen. 





31 


32 


36 





Articles. 





97 


38 


39 


PSS 
pm 


DESIGNATION DES SERVICES | 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. | 


k 


Salaires et indemnités, frais d'enutrelien, de recru- 
lement el de rapatriement des déleclives indi- 
gènes. plantons., huissiers, interprèles, etc., enga- 
gés par contrat. Indemnilés pour renseignements 
fournis aux Parquels el Tribunaux 


ms niobilier, fournilures en général et frais 
| accessoires de loute nalure 


Frais de justice (crédit non limilalif) 


Frais de police : mesures de sûreté publique 


(Ces dépenses peuvent s'effecluer au moven 
d'avances tie fonds ne déjiassant pas 5.000 francs 
par agent comptable dont les étals de dépenses 
seront approuvés par le Gouverneur général du 
Congo Belge ou par un délégué désigné spéciale- 
ment par lui pour cel objet.) 


| 
| 


CHAPITRE XI. 


A. — Service du contentieux et des prisons. | 


| 

Traitements el indemmilés diverses du personnel | 

européen el du personnel de couleur engagé sous 
le stalut : 


(Les crédits alloués aux arlicles 31 el 41 pour- 
ront donner lieu à des transferts de l’un à laulre. 
si par suile de mutations de personnel entre les 
services qui y soni repris, l'un de ces articles fai- 
sait apparaître une insuffisance de crédit.) 








Montant 
des crédits 
par article. 


. Bedrag 
der kredieten 
p=r artikel. 





er —— — ———— 


267.992 


183.962 


1.907.174 


Mémoire. 
Mémorie. 


356.645 


Total 


par chapitre. 


per 


Totaal 
hoofdstuk. 





15.322.065 : 


es 706 2 


AANWIZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 





 Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-, aanwer- 
| vings- en rapatrieeringskosten der bi] contrael 
| aangeworven inlandsche deleclieven, plantons, 
deurwaarders, tolken, enz. Vergoedingen voor 
aan de Parketten en Rechlbanken verschaîfte in- 
lichlingen. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten 


| Gerechtskosten {onbegrensd krediel) 


Poliliekosien : maatregelen van openbare veiligheid 
| 





(Deze uitgaven kunnen geschieden bij middel 


door den Gouverneur Generaal van Belgisch- 
Congo of door eenen door dezen le dien einde 
Dijzonder aangeslelden afgevaardigde.) 





HOOFSTUK XIV. 


A. — Diensten van de geschiilen en 
van de gevangenissen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch- en hel negerpersoneel aangewor- 
ven onder het stelsel van hel statuul. 


(De bij artikelen 31 en 41 loegekende kredie- 
len zullen aanleiding kunnen geven tot over- 
drachten van het eene aar het andere z00, ten ge- 
volge van personeelswijzigingen tusschen de 
diensten welke er zijn vermeld, een van deze 
artikelen een ontoereikendheïd van krediet deed 
uiltschijnen.) 





van geldvoorschotten welke de 5.000 frank niel: 
zullen te boven gaan per rekenplichtige wier sta-. 
len van uitgaven zullen worden goedgekeurd. 





| 





Artikelen. 





Articles. 


49 


46 


47 














TE A 


DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET 
DES DEPENSES. | 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la. 


Co'onie. Indemnités de voyage el de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de lo- 
comotion mécanique privés . 


Dépenses diverses relatives au personnel noir et à 
l'entretien des détenus 


Autres dépenses des services du contentieux et des 
prisons, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature. 


B. — Etat civil et successions. 


Dépenses relatives à l'Etat civil el aux successions. 
Matériel, imprimés, caisses d'emballages, y com- 
pris les frais accessoires de transport, de manu- 
tention, de douanes el divers. Plaques à placer sur 
les monuments funéraires des fonctionnaires el 
agents de la Colonie ainsi que des membres de 
leur famille décédés au Congo . . 


CHAPITRE XV. 


Service territorial, des Affaires indigènes, 
de la Main-d’œuvre et de la Police urbaine, 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
16 STATUS D Ar ee SN A 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ia 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens (de 
locomotion mécanique privés 


| 





Montant 
des crédits 
par articles. 


Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 





4.000 


4.936.088 


278.072 


23.170 


49.993.641 


11.606.000 





Totaal 
per hoofdstuk. 


Total 


par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIEXSTEN 


os EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 





| | 

| Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper- 
soneel en het onderhoud der gevangengehoude- 
nen. 


Andere uitgaven der diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen, met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei bijkomende kosten. 


B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen. 

| 

Uitgaven betrekkelijk den burgerlijken stand en de 
nalatenschappen. Materieel, drukwerken, ver- 
pakkisten met inbegrip der bijkomende kosten 
voor vervoer, behandeling, douanen en verschei- 
den. Gedenkplaten voor de grafsteden van de 
ambtenaren en beambten der Kolonie alsmede 
hunner in Congo overledene familieleden. 


5.597.975 


HOOFDSTUK XV. 


Gewestdienst, Diensten van de inlandsche Zaken, 
van de Werkkrachten en van de stedelijke Politie. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 





Artikelen. 





ie 














| Montant 
ñ - des Sa 
| _ DESIGNATION DES SERVICES No 
de ET DE L'OBJET DES DEPENSES. ü 
Læ Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
A CEE, 
48 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de: 
| rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entrelien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots pour femmies de polrgames à bbérer. 
Dépenses diverses résultant de flexéculion du 
décret sur les chefferies indigènes el les centres! 
extra-coutumiers ou de conventions conclues 
avec eux. Soldes, allocalions diverses el frais 
d'équipement des agen!s noirs de la police, enga- 
DES: Dar COMIPAE. Se LS GS GS EE as 7 548.839 
49 Autres dépenses des services y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général, jetons pour 
l'impôt indigène et frais accessoires de toute na.- 
(AUS RP RE 1.276.365 
CHAPITRE XVI. 
| | 
Force publique. | 
90 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc. 21.548.562 
51 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 1.847.200 
52 Traitements, soldes el allocations diverses de la 
troupe. Entretien et autres dépenses Ÿ relatives . 24.637.705 
53 Autres dépenses de la Force publique, y et rats | 


matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . . . . . . . . . 3.926.000 





D EEE 


es AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
Totaal VOORWERP DER UITGAVEN. 


er hoofdstuk. 


Artikelen. 





| 

| Dagloonen, koslen van onderhoud, aanwerving en 48 

| rapatrieering van het bij contrat aangeworven 
negerpersoneel. Onderhoud en verplaalsing van! 
politieke uilgedrevenen. Bruidschatlen voor vrij 
le maken vrouwen van veelwi]jvers. Verscheiden 
uilgaven voortvloerende uit het in voege brengen 
van het decreet op de in'andsche hoofdijen en de 
sewountelijke en nielt-gewoontelijke centra of uit 
met hen gesloten overeenkomsten. Soldijen, ver- 
scheiden: bewilligingen en uitrustingskoslen van 
de bij contract aangeworven negerbeambten der 
politie. 

Andere dienstuilgaven, met inbegrip van materieel, 49 

meubelen, ‘benoodigdheilen, in het algemeen, 

penningen voor de inheemsche belasting en al- 


__.Jerlei bijkomende onkosten. 
70.424.845 | | 


Li 


HOOFDSTUK XVI. 


Weermacht. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 20 
ropeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en onderofficieren, enz. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der O1 
Koionie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanisehe voorlbewegingsmiddelen. 


| Wedden. soldijen ien verscheidene bewilligingen DR 
|. der troepen. Onderhoud en andere daarop be- 

| _ trekking hebbende uïtgaven. 

| | | 

Andere uitgaven der Weermacht, met inbegrip van 53 
: materieel, meubelen, benoodigdheden in ’t alge-| 


. meen en allerlei bijkomende onkosten. | 
51.959.767 | | 


— ——————— + À qq 








Articles. 





D 4 


96 


O8 


— 170 — 














DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


SECTION V. 


Services sociaux. | 
| 
CHAPITRE XVII. 


Service de l’enseignement. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs et instituleurs) et des ins- 
tituteurs de couleur engagés sous Ie statut ou à 
l'essai 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de: 
locomotion mécanique privés 





Salaires, allocations, frais d'entretien, de recrute-! 
ment et de rapatriement des élèves, des travail- 
leurs, des plantons des écoles officielles de l'Etat. 
Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de 
transport des enfants abandonnés, délaissés ou 
orphelins, sous la tutelle de FEtat et dirigés sur 
une école 





Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 


accessoires ‘de toute nature 


Autres dépenses ide l’instruction publique, y com- 
pris subsides 


CHAPITRE XVIIL 


Cultes, missions, bienfaisance publique et œuvres 
sociales. 


Subsides aux missions et divers. Frais de voyage ei 
de nourriture des missionnaires voyageant à bord! 
des vapeurs navigant sur le Congo. Frais de trans- 
port de marchandises destinées aux Missions 





Montant 
des crédits 
par article. 


— 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 





4.791.591 


187.900 


716.158 


314.983 


9.961.021 





2.862.000 








Total 


par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


per hoofdstuk. 


SECTIE V. 


Sociale diensten. 
HOOFDSTUK XVIL. 


Dienst van het onderwijs. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel (opzieners en onderwii- 
zers) en van de onder het statuut of op proef 
aangenomen negeronderwi]zers. 


Reiskosten in bet binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis-en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 


vate mechanische voortbewegingsmiddelen. 
| 


 Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud 
en aanwerving en rapatrieëring der leerlingen, 
der arbeiders en van de plantons der officieele 
Staatsscholen. Belooningen aan de leerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkosten van verlaten ver- 
waarloosde kinderen en van weezen die door de 
wet aan de voogdij van den Staat worden over- 
gelaten en naar een school gericht. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en bijkomende kosten van allen aard 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip der toelagen 
15.971.653 RE - 


HOOFDSTUK XVIIT. 


Eerediensten, zendingen, openbare weldadigheid 
en sociale werken, 


Toelagen aan zendingen en verscheiden. Reis- en 
voedingskosten ‘der zendelingen reizende aan 
boord van op den Congostroom varende stoom- 
schepen. Vervoerkosten van tot de zendingen 
beslemde goederen. 


| 


Artikelen. 





99 


96 


99 
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| 

| 

di | 
. DESIGNATION DES SERVICES | 
E ET DE L'OBJET DES DEPENSES. | 
É | | 


Dépenses ide toute nature, y compris subsides rela-. 

60 tifs à la bienfaisance publique el aux œuvres 50- 

ciales. Frais d'assistance, d'entretien et de on 

triement des indigènes ou Européens nécessi-.: 

teux. Renvoi des indésirables dans leur chefferie 

d'origine. Remboursement aux desservants des 

hôpitaux des frais de nourriture irrécouvrables à 

charge d'Européens momenanément nécessiteux 
ou insolvables . , . , . . . 

| 

| 

| 

| 

| 

| 


CHAPITRE XIX. 
Service de l’Hygiène. 


Traitements, allocations et indemnités diverses du 
61 personnel européen, des assistants, infirmiers et 
| autre personnel de couleur engagés sous le statut. 


Frais de voyage à l'extérieur el à l’intérieur de la 

62 Colonie. Indemnilés de voyage el de séjour. In- 

demnités pour emploi en service de moyens d!_ 
locomotion mécanique privés 


Honoraires, allocations diverses, subsides, etc. à. 

63 des médecins, dentistes, agents sanilaires, nfir 
miéres, accoucheuses, institutions d'enseigne-| 

nent médical, formations d'assistance médicale, 


(Les crédits alloués à l'article 63, pour les mé- 
decins des missions nationales, pourront donner | 
lieu à des transferts à l'article 61 au fur el à me- | 
sure du passage éventuel de ces médecins dans 

‘les cadres du Service de l’'Hygiène.) | 
| 
È 


64 Salaires, allocations diverses, primes, frais d'entre-. 


tien, de récrulement et de rapalriement des: 


aides-infirmiers, des élèves des écoles d’assistants | 


0 ES eq 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kred eten 
per artikel. 


em me 


7 64. 787 


nn me 


| 
| 
24.028.158 | 
| 


4.823.400 


8.579.534 


RE OR PR EE PE 





8.626.787 





Total 


Totaal IN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


per hoofdstuk. 


par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENXSTEN 
| 


L 
f 


Allerlei uilgaven mel inbegrip van loelagen beirek- | 
kelijk de openbare weldangheïid en de sociale wer-- | 
ken, kosien van bijstand, onderhoud en van rapa-: 
lrieering der inboorlingen of behoeflige Euro-! 
peanen. Terugzending van de ongewenschten | 
naar hunne hoofdij van herkoms!i. Terugbetaling 
aah de hospilaalbedienters van de voedingskosten 
niel wederimbhaar Len laste van Europeanen voor 
het oogenblik behoeftig of insolvent. 





HOOFDSTUK XIX. 


Gezondheidsdienst. | 





Wedden, b'xilligingen en verscheiden vergoedin- 
gen van he! Europeesch personeel, van de onder 
het slelsel van het statuut aangeworven, helpers, 
ziekenverplegers en ander negerpersoneel. 


Reiskosten builen en binnen de Kolonie. Reis- en 

| verblijfsvergoedingen. Vergoeld'ingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsiniddelen. 


“Honoraria, verscheidene bewilligingen, toelagen, | 
enZ. aan genecsheeren, tandarisen, gezondheids- 
beamblen, zieckenverpleegsters, vroedvrouwen. 

.instellingen voor geneeskundig  onderricht, 
opleiding van genceskundige hulp, enz. 





(De kredieten bij artikel 63 toegekend voor de 
gencesheeren der nationale nussién, zullen aan- 
leiding kunnen geven {ol overdrachten op artikel 
61 naar male den eventueelen overgang van deze 
geneesheeren in de kaders van den Gezondheïds- 
diense.) | | 





Dagloonen, verscheidene bewilligingen, premién, 
kosien van onderhoud, van aanwerving en van 


terugzending naar de geboortestreek der hulp- 





Artkelen. 





60 


O> 
> 


62 


63 


64 





Articles. 





69 


66 


67 


69 


DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





k 


|, médicaux mdigènes, des boys d'hôpitaux, des tra- 
vailleurs, elc., et de tout le personnel noir engagé 
par contrat 





Dépenses relatives à l’hospitalisa! on des européens 
au service de l'Etal el des homines de couleur. 
Dépenses d'exploitation des bateaux du service de 
l'hygiène 





Matériel quelconque scientifique ou non. destiné 
au Service de l'hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires d'emballage, de (ransport, de manuten- 
lion, de douane et divers . 


subsides 





SECTION VI. 





Services d'ordre économique. 


CHAPITRE XX. 


Service des finances et des douanes. 
Office douanier colonial d'Anvers. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
OMS PAR M M M Sd 


Frais de voyage à l'extérieur ef à l’intérieur de la | 


Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
dennités pour emploi en service d® moyens «le 
loconrotion mécanique privés . . . . , . . . 


i 





Autres dépenses du Service de l'hygiène, + compris 


sl 








Montant 
des crédits 
par article, 


al 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





4.282.538 


4.063.451 


12.342.108 


| 2.747.298 





9.367.766 


1.480.300 





Total 


par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal VOORWERP DER UITGAVEN. 


per hoofdstuk. | 








ziekenverplegers, der leerlingen aan de school 
voor inlandsche geneeskundige helpers, van hos- 
pitaalboys, van arbeïiders. enz., en van al het per 
conlract aangeworven negerpersoneel. 





Uitgaven betrekkeclhijk de hospitalisalie der Kuro- 
peanen in dienst van den Staal en der kleurlin- 
gen. Uitgaven der scheepsexploilatie van den 
gezondheidsdiense 


Materieel van allen aard al dan niet welenschap- 
pelijk, tot den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip der bijkomende onkosien van verpak- 
king, van vervoer, van behandeling, van doua- 
nen en verscheiden. 

Andere uilgaven van den Gezondheïdsdienst, met 
inbegrip van de loelagen 

60.866.417 


SECTIE VI. 





Diensten van economische orde. 


HOOFDSTUK XX. 


Dienst der financien en der douanen. 
Koloniale toldienst van Antwerpen. 


Wedden en verscheiden vergoadingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van hel staluult aangeworven negerpersoneel, 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergocdingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voorthe. 
wegingsmiddcten. 





| 





Artikelen. 





66 


68 





Articles. 





71 


=] 


LE 


=] 


(ob à 


76 


17 


776 = 


es + à 9 


Montant 
des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET par articles. 
DES DEPENSES. & 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 


| : : 

ls . 

: Salaires, frais l'entretien, de recrutement et de: 
rapatriement des plantons, interprètes et travail-: 


leurs engagés par contrat . . . . . . . . . 101.796 





Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Frais d'uniformes 
pour les préposés de couleur de la douane . . 391.929 





Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et 
indemnités du personnel et frais de gestion. In- 
demnités aux membres de la Commission pour 
l'étude et la réorganisation des services doua- 
| niers et de la Commission mixte . . . . . .| 679.000 
‘Autres dépenses du Service des Finances et des | 
Douanes et quote-part de la Golonie dans les frais 
du Bureau international des T'arifs douaniers . 1.784.265 





CHAPITRE XXI. 





Service des affaires économiques et des terres. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 


lé SIMEUL à à Le à Ge 4 à ù & 4 6 à à «fl | 408401 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
_. Golonie Indemnités de voyage et de séjour. In- 
_demnités pour emploi en service de moyens de 
locamolion mécanique privés . . . . . . . . 703.700 





| 
| Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des planions, des iravailleurs, etc. 


engagés par contrat . . . . . . . . . . . . 113.641 





Matériel, mobilier. fournilures en général et frais | 
accessoires de toute nature . . . . . . . . . 159.335 











| 
| 
| 
| 


{ 
SD SR D | 


per hoofdstuk. 
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a 
RE 2 app Lu 


Total 


par chapitre. AANWIZING VAN DE DIENSTEN 


Le EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 


 Wedden, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van de lerugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, tol- 
ken en arbeiders. 


kosten voor de negeraangestelden der douane. 


diensten en der gemengde Commissie. 








der Douanen en aandeel der Kolonie in de 
. van hel Internationaal Bureel der Toltarieven. 


13.805.056 | 


HOOFDSTUK ARE. 
Diensten der economische zaken en der gronden. 


Wadden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van pese mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer- 
| ving en van terugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, 
| arbeiders, enz. | 





meen en allerlei bijkomende onkosten 





 Malerieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. Kleedij-! 


 Koloniaal Tolkantoor van Antwerpen : Wedden en 
. vergoedingen van he! personeel en beheerkosten. 
Vergoedingen aan de leden van de Commissie. 
voor het overwegen en de herinrichting «ler {ol-. 





Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 


'Materieel, meubelen, benoodigdheden in he gué | 


Artikelen. 





71 


18 


73 


74 


75 


76 


11 
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Articles. 





78 


19 


80 


81 


83 


DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET 
DES DÉPENSES. 


ques et des Terres 


CHAPITRE XXIL. 
Imprimerie de Léopoldville. 
Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen el des travailleurs de couleur engagés 
sous Île statul 





Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. [n- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomolion mécanique privés | 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
palriement des fravatileurs spécialisés ou non. 
engagés par contrai . 


Autres dépenses du service, y compris mobilier. 
fournitures en général, frais accessoires de toute 
DACUPO NN NE NN EN UN TN TN 


CHAPITRE XXII. 


L 


Service des travaux publics. 


Traitements el indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé sous 
le stalul 





| Golonie. Indemnités de vorage et de séjour. In- 


Iocomotion mécanique privés 





‘Aulres dépenses des services des Affaires économi- 








Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 


ilemnilés pour emploi en service de moyens de! 


\ 





Montant 
des crédits 
par article. 


— 


Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 


75.200 





370.233 


300.000 





4.542.016 


750.700 


rm 





Total | 
par chapitre. 


 AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
ee. EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


per hoofdstuk. 


Artikelen. 


Andere uitgaven van de diensten der Economische 78 
Zaken en der Gronden 
5.337.367 


HOOFDSTUK XXII. 


| 
| 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 79 
Europeesch personeel en van de onder het sta 

tuut aangeworven negerarbeiders. | 

Reiskosten in hel binnen- en in het buitenfand der. 80 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergocdingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voorlbewegingsmiddelen. 


Drukkerij van Leopoldville. 


RE 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en. 81 
‘apalrieering der bij contract aangeworven ge- 
specialiseerde of niet- gespecialiseerde arbeiders,. 


Andere dienstuitgaven mef inbegrip der meubelen, 82 
benoodigdheden in het algemeen, allerlei bij- 


komende onkosten. 
769.956 


HOOFDSTUK XXTIL. 


Dienst der openbare werken. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van hel 83 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het slatuut. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 84 

verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ui 

bruik in dienst van private mechanische voort | 
bewegingsmiddelen. 





D PE PE EE 








Articles. 





86 


87 


88 


89 


90 


91 


92 


93 


DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET | 
DES DEPENSES. 


| 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
_ rapalriement des ouvriers de couleur spécialisés 
ou non. passeurs d'eau, cantonniers, travailleurs. 
elc., engagés par contrat | 





| 
| 
| 


| 


Location de bâtiments. Indemnités aux fonction- 
naires et agents qui pourvoient eux-mêmes à leur 
logement 


Autres dépenses du service. Subsides. Matériel, mo- 
bilier, matières el fournilures en général. Frais! 
|. accessoires de fouie nafure . . . . . . . | 








CHAPITRE XXIV. 


Service des Postes. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur, engagé sous 
le statut ou mis à l'essai . 3 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la: 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. [n- 
demnilés pour emploi en service de moyens «de 
Jocomolion mécanique privés 





| | | 
Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de: 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat, tels que plantons, facteurs, boys-cour- 
riers, porteurs de courriers urgents, porteurs ei. 
pagayeurs supplémentaires aux boys-courriers, | 

SUCER MS M EN NS NS TS 
| 


| 
| 
| 





Matériel, fournitures el non-valeurs du Service des 
Postes . 


Bonification aux services postaux élrangers et à [a 
Compagnie Maritime Belge (crédit non limitatif) 





Autres dépenses du Service des Postes . 





Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


| 


8.568.113 


433.549 


9.906.428 


5.757.416 


711.000 


615.900 
385.000 


1.614.300 


1.415.000 





3 
a —— © ——© 0 —— — ——_———_—_—_——û 2 ————_————— 0 appq 


Total 


Ë | 
ne AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
L EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


Artikelen. 








rapairieering (der bij contract aangeworven, ge- 
specialiseerde of nrel-gespecialiseerde negerar- 
beiders, overzellters, baanwachters, werklieden, 
enz. 





Verbhuring van gebouwen. Vergoedingen aan de 
ambtenaren en beamblen die zelf in hunne huis- 
vesiing voorzien. 


Andere uilgaven van den dienst. Toelagen. Mate- 
rieel, meubelen, sioffen en benoodigdheden in 


het algemeen. Bijbehoorten van allen aard. 


| _—. 
_Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
24.200.806 
| 


HOOFDSTUK XXIV. 


Dienst der Posterijen. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven of op proef gesteld negerpersoneel. 


 Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor xe- 
bruik in dienst van private mechanische voorthe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapalrieering van het bij contract aangewar- 
ven negerpersoneel, zooals plantons, dragers, b- 
debovs, dragers van dringende briefwisselingen. 
bijkomende dragers en pagaaïers bij de bodebovs, 
enz. 


Matericel, benoodigdheden en onwaarden van den 
Postdienst . 





Tegoedkoming aan de vreemde post en aan de 
« Compagnie Maritime Belge » (onbegrensd kre- 
diet). .. 


|  Andere uitgaven van den Postdienst . . . , 
10.498.616 | | 


86 


87 


89 


90 


91 


92 


93 











Montant 
des crédits 
par article. 


DES DEPENSES. D 
Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


Articles. 


| DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET 








CHAPITRE XXV. 
Service des télécommunications. 


94 Traitements et indemnités diverses du personnel 
|, européen et du personnel de couleur engagé sous 


le statut 4.691.870 


95 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnilés de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 705.200 

96 Salaires et frais d'entretien, de recrutement el de 
rapatriement des travailleurs, plantons, élèves lé- 
légraphistes de couleur. etc. engagés suivant con- 


trat 575.386 


97 Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces- 


soires de toute nature . 2.253.358 





CHAPITRE XVI. | 


Service des transports. 


98 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 


le statut. 688.270 


99 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . + . . . . 76.900 


400 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur, engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses, Frais 
| d'entretien, d'équipement, de recrutement et de 
| rapatriement du personnel noir . . . . . . . 685.241 


25788 > 





ere AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


per hoofdstuk. 


| | | HOOFDSTUK XXV. 
Dienst der tele-verbindingen. 
Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het slaltuut. 





| Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 

|  Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 

. soedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven ne- 


| 


enz. 





Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieël, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 


; allerlei bijkomende onkosten. 
8.225.814 


HOOFDSTUK XX VI. 


Vervoerdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van hei negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen. Kosten voor onderhoud, uitrusting, aan- 


“qq EE à 








gerarbeiders - plantons-leérlingen-telegrafisten, 


werving en rapatrieering van het negerpersoneel. | 





Artikelen. 





100 





Articles. 


101 


102 


103 


104 


105 


106 





DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 
| 


: Matériel, nobilier et fournitures. Moyens ide loco- 


motion mécanique en général, matières d'entre-. 
| tien et de réparation, pièces de rechange; outil-. 
_ lage de garage, y compris les frais accessoires 
d'emballage, de transport, de manutention, de 
douane et divers 
Redevance à la Société de Navigation Aérienne 
pour les transports effectués pour le compte de 
| la Colonie, en conformité avec les conventions 
| existantes. Liaison aérienne Belgique-CGongo 


Autres dépenses diverses du Service 


CHAPITRE XXVIL 
Service des voies navigables. 
Traitements et indemnités diverses dur personnel! 


européen el du personnel de couleur engagé sous! 
le statut 


(Les crédits alloués aux articles 83 el 104 
pourront donner lieu à des transferts de l'un à 
l’autre, si par suite de mutations de personnel 
entre les services qui y sont repris, l’un de ces 
arlicles faisait apparaître une insuffisance de 
crédit.) 


Frais de voyage à l'extérieur -et à l’intérieur «de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomolion mécanique privés . 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par! 
CS Un de 

| 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





2.457.778 


6.435.294 


2.000 


Le 


5.893.495 


386.000 


1.621.836 | 





Total 
par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 





78 — 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


| Materiel, meubelen en behoeften. Mechanische 


voortbewegingsmiddelen in het algemeen, siof- 
fen voor onderhoud en herstelling, voorraadstuk- 
en; garage-tuigen, erbi]j begrepen de bijkomende 
kosten voor verpakking, vervoer, behandeling, 
douane en andere. 


Vergelding aan de «Sociélé de Navigation Aérien- 


ne » voor het voor rekenimg der Kolonie gedaan 
vervoer gelijkvormig met de beslaande overeen- 
komsten. Verbinding door de lucht Belgié-Congo. 


Andere verscheidene dienstuitgaven 


10.345.483 


HOOFDSTUK XX VIT. 


Dienst der bevaarbare wegen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 


| 


ropeesch personeel en het negerpersoneel aange- 
worven onder het stelsel van het statuut. 


(De b1j artikelen 83 en 104 toegekende kredie. 
ten zullen aanleïding kunnen geven tot overdrach- 
ten van het eene op het andere z00, tengevolge 
van personeelswijzigingen tusschen de diensten 
welke er zijn vermeld, het eene van deze artike- 
len eene ontoereikendheid van krediet deed uit- 
schijnen.) 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie Reis- en 


verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. : 


 Dag'oonen en kositen voor onderhoud, aanwerving 
en rapalrieering van het bij contract aangewor- 


ven negerpersoneel. 


Artikelen. 





101 


103 


104 


105 


106 
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Montant 
ë des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES te 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. - 
É | a 


per artikel. 
| 
RE | 


407 Autres dépenses du service. y compris matériel, | 
mobilier, fournitures en général et frais acces-| 
soires de toute nature . . . . . . . ,. . , 4.186.193 


CHAPITRE XXVIIT. 
Agriculture et forêts. 


A. —_ Services Agricoles généraux et des Forêts. 


108 Traitements et indemnités diverses du personnel 

européen et du personnel de couleur engagé sous 

ISA. à à Le à à à 10.093.641 
109 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 


| Colonie. Indemnités de voyage el de séjour. In- 
|  demnités pour emploi en service de moyens de 


locomotion méeAnique privés . . . . . . . . 3.111.300 
110 Salaires et frais d’eïtretien. de recrutement et de 

rapatriement du personnel de couleur engagé par 

COMENT ER CR Eur 1.758.152 
111 Autres dépenses des services agricoles généraux, 


y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 

néral. Subsides et frais accessoires de toute na-: 

CO M D NU 3.145.136 
| 


B. — Institut des Parcs nationaux au Congo belge. 


112 Dépenses diverses relatives à la Réserve nationale 
de chasse (Parc national Albert — Pare de la 
Kagera) el subside à l'Institut des Parcs natio- 
DA SR NN SRG EE 547.799 


C. — Institut National pour l’étude agronomique 
du Congo Belge. 


| Subside à l'Institut National pour l'étude agrono- 
G née | la: 7.200.000 
| mique du Gongo Belge. . . . . . . + . . . Ne 








Total 
par 

. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 

no EN VAN IET VOORWERP DER UITGAVEN. 
otaa 

hoofdstur. 

Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen| 
materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 

12.087.524 


HOOFDSTUK XX VIIT. 


Landbouw en bosschen. 


A. — Algemeene Landbouwdienst en Boschdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van hét negerpersoneel 
aangworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 

| goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 


Andere uitgaven van de algemeene landbouwdien- 
sten erbij begrepen materieel, meubelen, be- 
noodigdhedenr in het algemeen. Toelagen en bij- 
komende onkosten van allen aard. 


B. — Instituut der Nationale Parken 
in Belgisch-Congo. 


Verscherden uilgaven betrekkelijk de nationale 


jachtreserve (Nalionaal Albert Park — Kagera 
Park) en toelage aan het Instituut der Nationale 
Parken. 


C. — Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo. 


Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Land- 


25.856.028! bouwstudie in Belgisch-Congo 





Artikelen. 


108 


109 


110 


111 


112 


113 























3 Montant 
à . : 2 à . ‘ des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET par article. 
= DES DEPENSES. rt 
En edrag 
ne der kredieten 
per artikel. 
| 
CHAPITRE XXIX. 
Non-Valeurs et Remboursements, 
114 Restitution de droits, d'impôts el laxes indûment 
perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse- 
ment de sommes reconnues apparlenir à des tiers 
(crédit non jimitalif) . . . . . . . . . 3.598.000 
115 Déficit de comptables. Régularisations des déficits 
des magasins. Dévaluation des stocks cédés à des 
iers. Régularisation des avances sur traitements. 
consenties au cours de l'exercice courant et des 
exercices antérieurs el non remboursées par les! 
intéressés, Alhmentalion du Fonds de remplot 
_ destiné au payement des frais accessoires du ma- 
i Lériel réquisilionné par les srvices l'Afrique (eré- 
OL HO JAMAIS 2 SSSR SSSR sl 1.705.000 
116 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exerci- 
ces clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor- 
maux | | | 500.000 
CHAPITRE XXX. 
Fonds de Crise. 
117 Alimentation du « Fonds de crise » par prélève- __— 
ments sur les recettes budgétaires . te 
| Memorie. 


Total des dépenses ordinaires. 





t 





Total 


par chapitre. AANWIUZING VAN DE DIENSTEN | 
L EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





| HOOFDSTUK XXIX. 
Onwaarden en terugbetalingen. 


Terugbetaling van (en onrechte geinde rechten, 
belastingen en (aksen. ‘TFerugbetaling van boe- 
ten. Terugbelaling van sommen welke erkend 
worden aan derden toe te behooren {onbegrensd 
krediet). 


l'ekorten van rekenplichligen. Regelingen der te- 

korten van magazi]n. Minderwaarde van aan der- 

| den afgestane voorraden. Regeling der voorschot- 
| ten op wedden in den [oop van dit dienstjaar en 
| der vorige dienstjaren toegestaan en door ide 
‘belanghehbenden niet terugbetaald, bevoorrading 
van het W'ciderbeleggingsfonds bestemd voor de 


de diensten in Afrika opgevorderd materieel 
(onbegrensd krediet). 





overmachtl, binnen de normale termijnen, niel 
konden vereffenen. 
5.798.000 | 


| HOOFDSTUK XXX. 
Crisisfonds. 


Mémoire. |Bevoorrading van het « Grisifonds » bi] wege van 
Memorie. |  voorafnemingen op de budgetaire ontvangsten. 





685.503. 116 Tolaal der gewone uitgaven. 


Co 





betaling van de bijkomende kosten van het door. 


 Krediet dat bestemd is de uitgaven te regula- 
riseeren van gesloten dienstjaren welke de amb- 
tenaren ihie uitgaven machtigen, bij geval van 








Artikelen. 





114 


115 


116 


117 
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TABLEAU II. 


Budget des recettes et des dépenses pour ordre pour l’exercice 1935. 














Prévisions 





























a des recettes 
+ : Se. - ; et des dépenses. 
© DESIGNATION DES SERVICES. _— 
de ANPER Dre 
« en uitgaven. 
| 
CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de Tiers. 
1 Cautionnements en matière fiscale . . . . . | 2.000.000 
2 _Cautionnements en matière Judiciaire . . . . : | 2.000.000 | 
3 FROUPPARCRENUS d'adjudicataires, soumissionnaires 1.000.000 
| el concessionnaires 
4  Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre .! 100.000 
5 Cautionnements des comptables . . . . . . . . 300.000 
6 Somines frappées de saisies-arrêts et oppositions . 300.000 
7 Liquidation des successions 
a) succession des blancs . . . . . . . . . . 2.000.000 
b) Successions des noirs . . . . . . . . . 500.000 
8 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées | 
CC O ARE MR M NE 50.000 
9 Sonunes non touchées par Ies bénéficiaires . . . 400.000 
10 Fonds appartenant à des tiers, remboursables par 
les ordonnateurs-délégués à Bruxelles où dans la 
Goloiié à à os £a À & à & 0% 45 2 à 25.000.000 
11 Mandats-poste . : . 4 . 4 + à à 4  , « . 25:000.000 
12  : Chèques et virements postaux . . . . . . . .l 125.000.000 
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7” TABEL III. 


Begrooting der inkonmisten en uitgaven voor order voor het 


dienstjaar 1935. 











——— (0 oo + 

















| = 
| d 
AANWIZING DER DIENSTEN. | Fe 
| 
« 
| 
EERSTE HOOFDSTURK. 
Gelden van Derden. 
Borgtochten in zake fiscus 1 
Borgtochten in zake gerecht . . . . . . . . R 
Borgtochten der aannemers, inschrijvers concessionnarissen . 3 
Borgtochlen der aanwervers van werkkrachten 4 
Borgtochten van rekenplichtigen en ondergeschikte reken- s) 
DICHUÉÉM MS SN SM EM MIO NN ST En | 
Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen 6 
Vereffening der nalatenschappen v 
a) Nalatenschappen van blanken; 
b) Nalaltenschappen van negers. 
_Verkoop van niet-verklaarde of op het tolambt verlaten goe- : 8 
COÉPORR R M M  RS E  h  C USn  i 
Door de beneficiarissen niet geinde sommen 9 
Aan derden behoorende fondsen lerugbelaalbaar door afge- 10 
vaardigde verordenaars le Brussel of in de Kolonie . . . .! 
Postmandaten :  - 11 
Checks en postoverschrijvingen . 12 


Articles. 





17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


s 
| | 
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DESIGNATION DES SERVICES. 
| | 


Encaissement et paiement de quittances 








Caisse d'Epargne de la Golonie . 


Caisse d'Epargne pour employés de couleur. Réser- 
ves des militaires et des travailleurs 


Versements pour assurance des ‘employés tempo- 
raires en vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé. (Loi du 10 mars 1925.) 


Vente de timbres « CGCaritas » . 


Caisse coloniale (d’assurance 


CHAPITRE Il. 
Fonds spéciaux. 


|Arrérages des rentes belge et congolaise acquises 
avec le reliquat disponible des annuités du Fonds 
spécial du Roi. (Arrêtés royaux des 8 décembre 
1924 et 22 mai 1930.) | 





| 
l 


Fonds spécial des pensions civiques créées par Île 
décret du 25 avril 1910 


Allocations à des coloniaux porteurs de la Médaille 
Commémorative du Congo, à leurs veuves, 
enfants, elc. 


| Prix de littérature coloniale. (Arrêtés rovaux des 


__ 8 octobre 1922 et 2 avril 1923.) 


! Fondations diverses : 


a) Donation Tremouroux. (Arrêté royal du 15 
avril 1920.) 








1 


Prévisions 
des recettes | 
et des dépenses. 


Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven. 





1.000 


10.000 


5.000 


30.000 


10.000 
| 
20.000.000 | 


222.000 


100.000 


75.000 


2.000 


5.000 








*- 
© 
AANWIJZING DER DIENSTEN. FU 
= 
< 
| 
| Innen en belalen van kwijtbrieven 13 
Spaarkas der Kolonie 44 
Spaarkas voor neger-beambten. — Reserven der militairen en 15 
ATDÉIQRES, à, 5 à à 4 à à D & & à à. 
Storting voor verzekering der lijdelijke bedienden met het o0og 16 
op den gevorderden ouderdom en het vroegtijdig overlijden. 
(Wet van 10 Maart 1925.) 
Verkoop van « Carilas »-zegels 17 
Koloniale Verzekeringskas 18 
HOOFDSTUK IL. 
Bijzondere fondsen. 
Achterstallen der Belgische en Congoleesche Renten aange- 19 
| kocht met hel beschikbaar overschot der annuïteiten van het 
| Bijzonder Fonds des Konings. (Koninklijke besluiten van 8 
_ December 1924 en 22 Mei 1930.) 
Bijzonder Fonds der bij het decreet van 25 1910 He #0 
burgerlijke pensioenen ni, à — 
Borlisineen aan kolonialen, houders der Herinneringsme- e1 
daïlle van Congo, aan hunne weduwen, kinderen, renz.. 
Prijs van koloniale Letterkunde. (Koninklijke besluiten van 8 ee | 
October 1922 en 2 April 1923.) ue 
23 


Allerlei stichtingen : 


a) Schenking « Tremouroux ». (Koninklijk besluit van 15 
April 4920.) 























DESIGNATION DES SERVICES. 


b) Fondation Mussiri-Kanda. (Arrêté royal du, 
(Arrêté royal du 30 


avril 1928.) «+ +. . . . 


d) Fondation Barman, née Van OPDEE. | 
juin 1928.) 


e) Prix Simon Daniel Barman. {Arrêté royal du 


f) Donation Madame Lenger. (Mars 1929.) 


Duchesne. (Arrêté 


h) Prix du souvenir de Reginal Frauk Glasstone. 
(Arrêté royal du 10 février 1933.) 


Donations pour la lutte contre la maladie du som- 


Avances en matériel aux chefs indigènes 


Avances à des colons agricoles méritants 


Fonds destiné à l'achat, au traitement, à Ia manu- 
de produits indigènes 


Alimentation en marchandises des cantines de : 


5 
E 
E 
< 
18 octobre 1923.) 
c) Fondation Wangermée. 
(Arrêté royal du 2 
4 février 1929). 
g) Fondation (Gouverneur 
royal du 11 mai 1933.) 
24 Avances sur traitements 
29 
meil . 
26 
2 
R8 
tention el au transport 
divers 
29 
troupe 
30 Main-d'œuvre militaire 
31 
32 


l'Achat et vente de vivres . . . . . . . . . . | | 
| | | 
Office du Travail de Léopoldville ne 





Prévisions 
des recettes 


et des dépenses. 


Voorzieningen 


der ontvangsten 


en uitgaven. 





1.600 


12.000 


pi 
875: 
. 


5.000.000 


20.000 
1.000.000 


200.000 


200.000 


500.000 
50.000 
50.000 


10.000 


AANWIZING DER DIENSTEN. 





b) Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 18 | 
October 1923.) | | 


ce) Suchting «< Wangermée >». (Koninklijk besluit van 30 | 
April 1928.) 

d) Süuchting « Regina Barman », geboren Van Moppes. 
(Koninklijk besluit van 2 Juni 1928.) | 

| 

e) Prijs « Simon Daniel Barman », (Koninklijk besluit van: 
4 Februari 1929.) | | 

f) Schenking « Madame Lenger ». {(Maarl 1929.) 


g) Suchting « Gouverneur Duchesne ». {Koninkliik besluit | 
van 11 Mei 1933.) 


h) Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasslone. 
(Koninklijk besluit van 10 Februari 1933.) 


Voorschotten op wedden 


Begifligingen in de beslrijding der slaapziekte . 


Voorschotten in materiëel aan de inlandsche hoofden 

Voorschotten aan verdienstelijke landbouw-Kkolonisten 

Fonds bestemd voor hel koopen, verwerken, hanteeren en ver- 
voeren van verscheidene inlandsche voortbrengselen . . . | 


Bevoorrading in goederen der troepenkantienen . 


Militaire werkkrachten 
Aankoop en verkoop van flevensmiddelen . 


Werkbeurs van Leopoldville 


Artikelen. 





28 


29 


30 
31 


32 





Articles. 


39 


40 
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Prévisions 
des recettes 
et des Pre 


DESIGNATION DES SERVICES. 


Voices 
der ontvangsten 
en uitgaven. | 





Fonds de prévision monétaire et Fonds spécial de 





Total du Budget des Recettes et des Dépenses| 
pour ordre . . in ne 


réserve monétaire . . . . . . . . . . . : 50.000 
Ecole pratique interministérielle de T. $. F. : 40.000 
| 
| Fonds temporaire de crédit agricole . 9.000.000 | 
Fonds de Crise .| 30.000.000! 
Loterie coloniale . .| 500.000.000 
Fonds de renouvellement du matérie} volant de la 1.000.000 
« Sabena » . 
Fonds spécial pour parlicipation de la Colonie à 
PExposilion Universelle et Internationale de 
Bruxelles en 1935 + 200.000 
Fonds de remploi destiné au payement des frais 
accessoires du matériel réquisitionné par les ser- . 
vices d'Afrique .| Mémoire. 
Mémorie. 


_ 751.459.475 


= 7DTEe 





AANWIZING DER DIENSTENX. 





Fonds van munlvooruilzieht en Bijzonder Voorbehoudsfonds . 


Praktische interministertreele school voor D. T. 
Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet 
CTISIS OMS LS LR RM D LR NS 1 2 


Koloniale Loteri] ee Ê + . , . , + e . Ê “ ï . . 0 « 
Fonds voor vernieuwing van het vliegmaterieel der « Sabena ». 


Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan de Algemeene 
Wereldtentoonstelling van Brussel in 1935 


Wederbeleggingsfonds bestemd voor de betaling van de bijko- 
mende kosten van het door de diensten in Afrika opgevor- 
derd materieel. | 


Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Urigaven voor 
order. 


Artkelen. 


39 


40 








49 


Articles. 
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TABLEAU IV. 


Budgt des voies et moyens du Vice-Gouvernement Général 


+ 








du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1935. 


RECETTES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES. 


DESIGNATION DES PRODUITS. : 


CHAPITRE PREMIER. 


Impositions et Taxes, | 
Impôt personnel . | 
| 

Impôt indigène 

Rhnpôt sur le bétail . . . . . . . . . . . . Al 

Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels 

Patente des trafiquants . 

Patentes de marchands de bétail 

Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par aclions à 


responsabilité limitée . 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'ar- 
mes à feu el de munitions 


Taxe d'enregistrement de l'ivoire 
Droits de douanes et accises 
l'axe de statistique 


Licences d’importation et de vente de boissons con- 
tenant de l'alcool . . . . . . . . . . . .| 


ann ee me 


Montant 


des évaluations 


recettes 


par article. 


Bedrag 


der ramingen 


van de 


ontvangsten 
per artikel. 





610.000 
9.235.800 


2.518.250 
1.245.000 


100.000 


15.000 


50.000 


88.000 
10.000 
5.082.700 


15.000 


83.000 
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TABEL TV. 


Begrooting der middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1935. 


a eg 


| GEWONE EN BUITENGEWONE INKOMSTEN. 





RE —  ——————— ————— — ————————— 2 — à — — 














= 
(el 
ar chapitre. 2 
TUE AAN WIJZING DER OPBRENGSTEN. È 
per Hooftuk | E 
| 
EERSTE HOOFSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belasting . . . . . . . . . . . . 1 
Inlandsche belastingen . . . . . . . . . . . R 
 Belasting ODUNOeL NOR RM SN NAN 3 
Belasting op de door de vennootschappen op aan- 4 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
| komsten. 
Patent der handelaars . . . . . . . . . . . 5 
Patenteten der veekooplieden . . . . ... . . 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 7 
ging van het kapitaal der vennoolschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 8 
on vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen van registratie op het ivoor . . . . . . 9 
Las en accijnsrechten . . . . . . . . . . . 10 
DIAHSTERLARS 3 5 SE DS LR MR RER AS 11 
Vergunningen {tot invoer en verkoop van alcohol- 12 





houdende dranken . 

















Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag 
der ramingen 
van de 
ontvangsten 
per artikel. 


100.009 


30.000 


15.000 


85.000 
50.000 


49.450 





340.000 


160.000 


35.009 


| 


1 
E DESIGNATION DES PRODUITS. 
EE SR 
13 HE pour recherches minières 
ls Redevance minière à percevoir en verlu du décret 
du 16 avril 1929 
15 Taxes d'enregistrement et droits de mutation im- 
mobilière 
16 Taxe de quai et de séjour dans le port d'Usumbura 
17 | Faxes d’abatage de bétail sur les marchés coulu- 
miers indigènes . 
18 Taxes d’abalage dans fes abattoirs 
19 Taxes diverses 
CHAPITRE Il. 
| Recettes domianiales. 
94) | Permis de coupe de bois 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat 
29 Location de terrains domaniaux. — Ocecupations 
| provisoires | 
CHAPITRE TI. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
238 Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
| diciaire 
24 | Recelles diverses du Service du Contentieux . 
25 Recelles diverses du Service de l’Hygiène 


84.000 





| Total 
| par mb 
| 
| 


Totaal 


per hoofdstuk. : 





1 





( 


| 


19.402.200 


342.000 


—_ 801 — 














Se 9 A 





a 
® 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. Le 
= 
< 
Vergunniñgen oi TT So AT EAN vo. 13 
Mijnecijns le innen krachlens het decreet van 161 14 
April 1929 
| Regisiralielaksen en overgangsrechten voor onroe: 15 
dende goederen 
| Kaai- en verblijfstaksen in de haven van Usumbura 16 
|Taks voor het slachien van vee op de gewoonte- 17 
like inlandsche marklen 
Taksen voor het slachten in slachthuizen . 18 
Allerhande taksen 19 
HOOFDSTUK IT. 
Domania!e ontvangsten, | 
Verloven {lot houthakking | 20 
Verkoop van 1voor voor den Slaal verworven e1 
Verbhuring van domeingronden. —  Voorloopige Le 
bezettingen . 
| É 
HOCOFDSTUK III. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 
Âllenle: en toevallige ontvangsten van den G2-| 23 
rechtsdienst 
| Allerlei ontvangsien van den dienst der geschillen 24 
Allerlei ontvangsien van den Gezondheïdsdienst 29 . 











ES 


Montant 
des évaluations 
de recettes 














un) : 
a par article. 
E DESIGNATION DES PRODUITS. = 
e | ar | 
< ‘van de 
ontvangsten 
per artikel. | 
; | … 
AU Recettes diverses des Services des Travaux publics. 870.009 
27 Recettes diverses du Service des Transports 600.000 
28 Recettes diverses du Service de l'Agriculture et 
des Forêts 1.171.000 
29 lRecettes diverses du Service des Finances 169.000 
30 Recettes diverses du Service des Postes 273.500 
31 Recettes diverses du Service des Télécommunica- 
tions 150.000 
Je Recettes diverses du Service des Terres, recettes | 
cadastrales 20.000 
33 Recettes diverses des autres Services 85.000 | 
34 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . 440.000 
Total d?s Recettes ordinaires : 
CHAPITRE IV. 
Recettes exceptionnelles. 
39 Subventions récupérables, non productives d'ints- 
| rêts, de Ia Belgique et du Congo Belge | 5.800.000 
36 | Subvention extraordinaire de la Belgique en atté- 
nuation de l'excédent des dépenses sur les recet- 
tes 8.000.000 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 

















a 
Total (ab) 
ar chapitre. — 
PUR | AANWIZING DER OPBRENGSTEN. E 
per Lerre = 
Allerlei ontvangsten van de Diensten van de Operi- 26 
bare Werken Re de 
Allerlei ontvangsien van den Vervoerdienst RT 
Allerlei ontvangsten van den Landbouwdienst en 28 
Boschdienst | 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën 29 
| Allerlei ontvangsten van den Dienst der Posterijen 30 
| 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Tele-ver- 31 
bingen | 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Gronden, sp 
kadastrale ontvangsten 
Allerlei ontvangsten der andere diensten 33 
Nello-inkomsten van de titels en waarden van de 34 
portefeuille 
4,057.500 
| 93 801.700 Totaal der gewone inkomsten. 
HOOFDSTUK IV. 
Uitzonderilijke Ontvangsten. 
Geenen interest opbrengende, wederinbare tegr- 522 
moetkomingen van België en van Belgisch-Congo 
Buitengewone toelage van België en vermindering 30 


van het teveel der uitgaven ten aanzien der ont- 
vangsien 


13.800.000 


37.601.700! Totaal der gewone en uitzonderlijke ontvangsten. 
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TABLEAU V. 


_ Budget des dépenses ordinaires du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1935. 








Montant 








SECTION IIT. 


(ps des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES ET DE Pre | 
de L'OBJET DES DEPENSES,. s 
4 | Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. | 
—. 
| PREMIÈRE SECTION. | 
PENSIONS. 
CHAPITRE PREMIER. 
{ Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions | 
ou d'allocations en capital mérilées pour les ser | 
vices rendus au Ruanda-Urundi par les fonction | 
naires et agents de la Golonie détachés dans ce: 
Vice-Gouvernement général, et dont la charge | 
se rapporte à l'exercice en cours ou à des exerci- 
ces anlérieurs (crédit non limitatif) . . . . : 500.000 | 
| 
SECTION II. 
DETTE FUBLIQUE. 
CHAPITRE IL. 
| | 
ee Charge de la dette du Ruanda-Urundi (crédit non 
CR ME SN TT L s.700.000 
| 
| 


_ SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES 
| ET FORCE PUBLIQUE. 
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TABEL V. 


Begrocting der gewone uitgayen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Rusnd2-Urunai voor het dienstjaar 1935. 























Total lu 
chapitre. AANWIJZIKG VAN DE DIENSTEN EN VAN HET : 
Total VOURWERP DER UITGAVEN. ee 
hoofdstuk. | < 
| | | 
; EERSTE SECTIE. | 
| | PENSIOENEN. 
EERSTE HOOFDSTUK. 
| | | 
lerugbetaling aan de Koloniale Schatkist der deelen 1 
van pensioenen of bewilligingen in kapilaal ver-| 
worven voor de diensiten bewezen in Ruanda-: 
CUrundi, door de amblenaren en beambien der: 
Kolonie in dit Vice-Gouvernement Generaal ge- 
delacheerd, wier ambt betrekking heeft op het 
500.000! in gang zijnde dienstjaar of op vroegere Hienst- 
7 | Jaren (onbegrensd krediel}. 
SECTIE IE. 
| | 
OPENBARE SCHULD. 
HOOFDSTUK II. 
| Last der schuld in Ruanda-Urundi (onbegrensd pe 
| 8.700.000 Krediet) | 


ee 


SECTIE ITL | 





CENSER- EN GERECHTSDIENSTEN | 
EN WEERMACHT,. 














DESIGNATION DES SERVICES ET DE 
L'OBJET DES DEPENSES,. 


Articles. 





CHAPITRE IL. 


Gouvernement des Territoires. 





3 Traitements et indemnités diverses du personnel! 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 





4 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie ef des territoires. Indemnités de voyages 
et le séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


s) Salaires, frais. d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat | 


6 Dépenses d'ordre général relevant du Vice-Gouver- 
nement général 


7 Dépenses imprévues . . . . . , . . 





| CHAPITRE IV. 





Service du Secrétariat. 


8 Fraitements et indemnités diverses du personnel 
européen el du personnelle couleur engagé sous 
A 








Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der. kredieten 
per artikel. 


374.980 


82.468 


12.692 


121.481 


10.000 


293.580 





EE 


Total | a _ 
PAF RARIE ES AAN WIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET) 
totssi | | VOORWERP DER CITGAVEN. | 


per hoofdstuk. 


i 
i 
l 
! 
L 


HOOFDSTUK TITI. : 


Beheer der Gewesten. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van he! Eu- 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aange:- 
worven onder hel stelsel van het statuut. 


Kolonie en van de gewesten. Reis. en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthbewe- 
gingsiniddelen. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van  rapalrieering der bij contract aange- 


| 
Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
worven negerplantons en arbeiders. 


Üitgaven van algemeenen aard fen laste vallend 


| van het Vice-Gouvernement Generaal 
| 


|  Onvoorziene uilgaven . 
601.621 | 


| HOOFDSTUK IV. 


Dienst van het Secretariaat. | 


Wedden en verschetlence vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aan- 
geworven onder het stelsel van het statuut. 


Artikelen. 





Æ 
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Montant 











UE des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES ET DE or 
5 L'OBJET DES DEPENSES. L 

ge Bedrag 

# der kredieten 
per artikel. 

9  |Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la | 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage | 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service. | 
de moyens de locomotion mécanique privés . .: | ne 

10 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et te 
rapatriement des travailleurs de couleur Su 
par contrat , 4.966 

11 Autres dépenses du service y compris matériel, | 
mobilier, fournitures en général et frais de tou-: , 
Ph Ur CS RM ER ES 36.073 

| 

| 

CHAPITRE V. | | 
Parquets et Tribunaux. | 
| 

12 Trailements et indemnités diverses du personnel. | 
européen et du personnel de couleur engagé sous | 
le statut 170.871 

13 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des terriloires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de movens de locomotion mécanique privés 27: ju 

14 | Salaires et indemnités, frais d'entretien, de recru- 

| | Lement et de rapatriement des plantons, etc., | 

| engagés par contrat. Indemnité pour renseigne- | | 
ments fournis aux Parquets et Tribunaux ” 

15 ae. mobilier, fournitures en général et frais! 

| accessoires de toute MALADES 4 4 5 50e 4 _ 9.009 

16 Frais de justice (crédit non limitatif) L 16.100. 
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Total - 
par chapitre. LAANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


= : VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. : 





Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 

Kolonie en van de gewesten. Reis- en verbli]fs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. | | 


| Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwer- 
ving en rapalrieering der bij contract aangewor- 
ven arbeiders. 


Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 


en allerlei uitgaven. 


349.164 | 





HOOFDSTUK V. 


Parketten en Rechtbanken. 


meubileering, D énoudisdhedéa in het algemeen | 





Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel] 


aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthbewe- 
gingsmiddelen. 


 Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-aanwer- 
vings-en rapatrieeringskosten der bij contract 
aangeworven inlandsche plantons, enz. Vergoe- 
dingen voor aan de Parketten en Rechthanken 
verschaîfte inlichtingen. 





Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten 


Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 
224.546 





Artikelen. 





11 


12 


13 


14 


15 


16 


_ Articles. 





18 


19 


20 


21 


Re 
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—_—_— ee ee 


DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE 
L'OBJET DES DÉPENSES. 





| CHAPITRE VL 


A. 








Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen ef du personnel de couleur engagé sous 
le stalut 


Frais de voyage à l'extérieur el à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 








de moyens de locomotion mécanique privés 


Dépenses relatives au personnel noir et à l'entretien 
des détenus . 


matériel, mobilier. 
accessoires de 


Autres dépenses, 
fournitures en 
loute nature 


Y conipris 
général et frais 





Dépenses relatives à l'élat-eivil el aux successions. 
Matériel, registres, imprimés, mobilier et four- 
nitures de bureau et frais accessoires de 


a —— 22 qq qq 


cer sur les monuments funéraires des fonction- 
nairse et agents du Vice-Gouvernement ainsi que. 
des membres de leur famille décédés au Ruarnla-- 
| Ürundi. Entrtien des lombes militaires 


toute | 
nature, télégrammes, emballages. Plaques à pla-. 





Montant 
des crédits 
par article. 
Bedrag | 
| 


der kredieten 
per artikel. 





| 


6.400 


Mémoire. 
Memorie. 


385.330 


28.515 


DS D ———————————— 2 ——— 2 ——" ——————— "2 — ———— ———— 


2.500 | 











CHAPITRE VIT 


Service territorial, des affaires indigènes, 
de la main-d'œuvre et de la police. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 


- 





Totai 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 





372.745 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK VIT. 


| 

| A. —- Diensten van de geschillen en 
| van de gevangenissen, 
| 
| 
| 


: Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosien in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis-en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthewe- 
gingsmiddelen. 


Verscheidene uitgaven belrekkelijk het negerper- 
soneel en het onderhoud der gevangengehou- 
denen. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
allerlei bijkomende Kkosten. 


B. —— Burgerlijke stand en Nalanteschappen. 


Uitgaven betrekkelijk den Burgerlijken Stand en 
de Nalanteschappen. Materieel, registers, druk- 
werken, meubelen en kantoorbehoeften en bij- 
komende kosten van allen aard telegrammen 
verpakmiddelen. Gedenkplaten voor de graf- 
zerken der ambtenaren en beambten van hel 
Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruan- 
da-Urundi overleden leden hunner familie. On- 
derhoud der militaire grafplaatsen. 


| 
| 


| HOOFDSTUK VIL 
| Gewestdienst van de inlandsche zaken, de 
| werkkrachten en de politie. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
| 





Artikelen. 





Articles. 


23 


24 


29 


26 


rT 
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ti a —— EG 
— ne s. 


DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET 
DES DEPENSES. 








européen el du persounel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ja 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entretien et déplacement des relégués po-! 
litiques. Dots pour femmes de polygames à libé-. 
rer. Ristournes accordées aux sultans el aux 
chefferies indigènes sur le produit de l'impôt in-| 
digène. Rémunération aux chefferies. Soldes, 
allocations diverses et frais d'équipement des 
agents noirs de la police engagés par contrat 











‘Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces- 
soires de toule nature 


CHAPITRE VII. 
Force publique. 


Trailements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc. . 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés | 

| 
| 
| 


es à 


| 
Montant | 
des crédits | 
par article, | 
Bedrag | 
der kredieten | 
per artikel. | 
| | 

| | 





| 


4.163.150 | 


t 


842.415 


941.495 


311.045 





639.967 


46.762 


ee M DA 0 RAR D : 


—— 


Totaal 
per hoofdstuk. 


R 





Total | | | | 
RAF ERARIESE AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE L 





VOORWERP DER UITGAVEN. 








Artikelen. 





Europeesch personeel en hel negerpersoneel 


_aangeworven onéler het stelsel van het statuul. 


eiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de geweslen. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthewe- 
gingsmiddelen. 


: Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving 


| 


A 


6.258.105, 





R 


ndere uilgaven der diensbken, met inbegrip van 


Dé en verscheidene vergoedingen van het 


en rapatrieering van hel negerpersoneel bij con- 
iract aangeworven. Onderhoud en verplaaltsing 
van de politieke onlvoerden., Giften voor vrij te 
maken vrouwen van veelwijvers. Terugbetalin- 
gen (oegekend aan de sultans en de inlandsche 
hoofdijen op de opbrengst der inlandsche be-: 
lasting. Vergelding aan de hoofdijen. Soldijen. 
allerles bewilligingen en kosten voor uitrusting 
der bij contract aangeworven negeragenten der! 
politie. 


materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en allerlei bijkomenden onkosten. 





HOOFDSTUK VIIT. 


Weermacht. | 


Europeesch personeel. Terugroepingskosien der 





reserve-officicren en onderofficieren, enz. 


eiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van privale mechanische voorthbewe- 
gingsmiddelen. 





23 


26 


50 
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A PARUS : PR | 
ee su, 





| Montant 
un | des crédits 
. | DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET ever 
5 DES DEPENSES. . 
= Bedrag 
<« der kredieten 
per artikel. 
r8 Traitements, soldes el allocations diverses de Îa 
troupe, Entretien et autres dépenses y relalives.. 1.500.34 
29 Autres dépenses de la Force publique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 57.73 
SECTION IV. 
| SERVICES SOCIAUX. 
| 5 
| CHAPITRE IX. 
Service de l’enseignement. 
30 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des ins_ 
tituteurs de couleur engagés sous le statut ou à 
l'essai 6.60 
31 Frais de voyage à l'extérieur de la Golonie et des 
territoires. Indemnités (de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés | 10.00 
3R Salaires et allocations, frais d'entretien, etc. des 
élèves des jécoles wofficielles. Récompenses aux 
élèves. Frais d'entretien des plantons. Frais d’en- 
tretien et de transport d'enfants, sous la tutelle | 
de l'Etat, dirigés sur une école | Mémoire. 
Memone. 
39 Matériel et matières en général, mobilier, fourni- 
tures de bureau. Fournitures classiques et maté- 
riel didactique , 4.19 
34 Autres dépenses de l’Instruction publique, y com- 
pris subsides UE TT 1.549.60 





Total 
par 
chapitre. - 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 








2.244.105 


1.570.395 





LL 


| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


| Wedden, soldijen en verscheidene bewilligingen 
der troepen. Oniderhoud en andere daarop betrek- | 


king hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven van de Weermacht erbij begre- 
pen materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en bijkomende onkosten van allen aard. 


SECTIE IV. 
SOCIALE DIENSTEN. 


HOOFDSTUK IX. 


Onderwijsdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropéesch personeel (opzieners en onderwijzers) 
en van de onder het statuut of op proef aangeno- 
men negeronderwi]zers. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthewe.- 


gingsmiddelen. 


Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, 
enz. der leerlingen der officieele scholen. Beloo- 
ningen aan de leerlingen., Kosten voor onlerhoud 
der plantons. Onderhouds_ en vervoerkosten der 
kinderen die aan den Staat worden overgelaten 


en naar eene school gericht. 


Materiéel en stoffen in het algemeen, meubelen, 
kantoorbehoeften. Schoolbenoodigdheden en di- 


. dactisch materiéel. 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 


inbegrip der toelagen 








Artikelen. 





28 


30 


31 


32 


33 


34 


Articles. 





37 


38 


39 


40 


= ji6 


DESIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET 
DES DEPENSES. 


CHAPITRE X. 


Cultes, Missions et bienfaisance publique. 


Subsides aux missions el divers 


Dépenses de toute nature, y compris subsides rela- 

| Lifs à la bienfaisance publique. Frais d’assistan- 

ce. d'entretien. de rapatriement des indigènes 
ou européens nécessiieux 


CHAPITRE XI. 





| Service de l’Hygiène: 


‘Traitements et indemnités diverses du personnel 
À | 


européen el des travailleurs de couleur engagés. 
sous le statut 


Î 
| 
Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie el des territoires. Indemnités de voya- 
ge el de séjour. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de movens de locomotion mécanique privés. 


Honoraires, allocations diverses, subsides à des 
médecins, etc., étrangers à l'Administration ; 
allocations aux médecins des missions nationa- 
les 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d’en- 
trelien, de recrutement el de rapatriement des 
aides infirmiers, des élèves des écoles d’assis- 
lants médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, 
des travailleurs, elc., et de tout le personnel noir 
engagé par contrai . 





Montant 
des crédits 
par articles, 
Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 





393.000 | 


2.992.863 


| 
| 
| 


580.702 


| 
| 


276.450 


463.764 





Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 














442.800 








È 





Wedden en verscheidene vergocdingen van het 


_Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK X. 


Eerediensten, Zendingen en openbare 
: weldadiggheïd. 


Toelagen aan zendingen en allerhande . 


| | 
.Uilgaven van allen aard, erbij begrepen [oelagen 


belrekkelijk de openbare weldadigheid. Kosten 
voor bijstand, onderhoud en rapatrieering der 
behoeftige inboorlingen of Europeanen. | 


HOOFDSTUR XI L 


Gezondheidsdienst. | 


Europeesch personeel en van de onder het sla- 
tuut aangeworven negerarbeiïders,. 


Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthewe- 
gingsmiddelen. 


Honoraria, bewilligingen. allerlei toelagen aan 
seneesheeren, enz., vreemd aan het Belieer. Be- 
willigingen aan geneesheeren der nationale zen- 
dingen. 





Dagloonen, allerlei bewtiligingen, premiên, Kko- 
sten voor onderhoud, aanwerving en rapatrieë- 
ring der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen 
van de scholen voor inlandsche geneeskundige 
helpers, der hospitaal-boys, der arbeiders, enz..! 

en van al het bij contract aangeworven neger- 

personeel. i 





Artikelen. 





39 


36 


39 


40 
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Montant 
ë 1. 
= DESIGNATION DES SERVICES D 
5 ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. E 
È Bedrag 
* der kredieten 
per artikel, 
Ï 
EP 
| | | 
41 Dépenses relatives à l'hospitalisation des Euro- | 
péens et des hommes de couleur . . . . . . 361.895 | 
| 
42 | Matériel quelconque scientifique, ou non, destiné. 
au Service de l’Hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires de toute nature . . . . . . . . . __ 2.214.967) 
| 
SECTION V. 
| SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE. 
| | 
CHAPITRE XII. | 
Service des finances et des douanes. | 
43 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
LOS LUS NS LORS 895.859 
44 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Golonie et des territoires, Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 132.312 
45 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de! 
rapatriement des into et des travailleurs 
engagés par contrat . . . . . . . . . . . 06.198 
46 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . . . . . . . . 26.090 
ZT Autres dépenses ‘du Service des Finances et des 


DOTAIIÉS: à LA ES D'A E & E À SE à LA _ 182.211 


. 


— 819 — 


Total 


par 
ei AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
ne EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 
hoofdstuk. | 
een betrekkelijk de HD: der Euro- 
peanen ‘en der kleurlingen DC 
Materieel van allen aard al dan niet wetenschap- 
pelijk, tot den Gezondheïdsdienst bestemid, met 
inbegrip der allerhande bijkomende onkosten. 
6.890.641 


SECTIE V. 


DIENSTEN VAN ECONOMISCHE ORDE. 


HOOFDSTUK XI. 


Dienst der financiën en der douanen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel aan- 
gewoven onder het selsel van het statuut. 


 Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
| Kolonïe en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
| vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
| den dienst van private meclranische voortbewe- 
| gingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van ondernoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven plan- 
tons en arbeiders. 


Materiéel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der Douanen 
1.262.670 





= 
_ 
D 
4 
Es 
CE 
<« 


42 


43 


L4 


45 


46 


47 





Articles. 





48 


49 


51 


DR 


93 





DESIGNATION DES SERVICES 


Montant 
des crédits 
par article. 





Traitements et indemnilés diverses du personnel 


Frais de voyage à l'exterieur et à l’intérieur de la: 


| 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. | 
| 


CHAPITRE XILIE. 
Service des Affaires économiques et des terres. 


Jrailtements el indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la: 
Colonie et des lerritoires. Indemnités de voyage 
el de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomolion mécanique privés 


Salaires el frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, etc., 
engagés par contrat 


 Aulres dépenses du Service des Affaires Economi- 
_ ques et des Terres, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
LONG NUIT Se De SU 





GHAPITRE XIV. 


Service des Travaux Publics. 





européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Colonie et des territoires. Indemnités de voyage. 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service. 








de moyens de locomotion mécanique privés 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


| 
| 


176.555 


45.502 | 


930,717 | 


53.345. 








Total 


par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
Total | VOORWERP DER UITGAVEN. | 


per hoofdstuk. 


— 





HOOFDSTURK XIII. 
Dienst der Æconomische Zaken en der Gronden. 
| | | 
Wedden en  verscheidene vergoedingen van ét: 
Europcesch personeel en  hel negerpersoneel | 


aangoworven onder hel sielsel van hel sfaluut. | 


Il 


Reiskesten in hel binnen- en in hel builenland der 
Kolonie en van de geweslen, Reis- en verblijfs-. 
vergoedingen, Vergoedingen voor gebruik onder: 
den diens{ van privale mechanische voortbewe- 
ginhgshiiddelen. 





 Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer- 
| ving en ven lerugzending naar de geboortestreek 
van de per contract  aangeworven  plantons. 
arbeiders ,enz. 


Andere uilgaven van den dienst der Economische 
Zaken en der Gronden mel inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in hel  alge- 


meen en allerler bijkomende onkosten. 
251.485 


HOOFDSTUK XIV. 


Dienst der Openbare Werken. 





Medden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het  negerpersoneel: 
aangeworven onder het stelsel van het s{atuut. 


 Reiskosien in Bet binnen- en in het buitenland der: 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder. 
den diensi van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 





Artkelen. 





0 


1 


572 


99 





—— me mme 




















n ; 

= DÉSIGNATION DES SERVICES 

5 ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 

< 

| — | | 

O4 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et «le ra- 
pairiement des ouvriers de couleur spécialisés ou 
non, cantonniers, travailleurs, etc., engagés par. 
CODES ST RM RM EME RS NN Re à 

09 Location de bâtiments . . . . . . . . . . . 

56 Autres dépenses du service, v compris matériel. 

:_ mobilier, ‘matières el fournitures en général ; 
subsides et frais accessoires de toute nature 
CHAPITRE XV. | 
Service des Postes. 

91 Traitements et indemnités diverses du personnel 
Européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ou mis à l'essai . . . . . . . 

98 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur dde la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de moyens de locomotion mécanique privés 

59 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel : de couleur engagé par 
COPA MS MES En 

60 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 

| accessoires (de toute nature | 
: | 

61 | Bonification aux services postaux étrangers (crédit 
ON HER EM a SE EN 

62 F rais de transport ide colis postaux par les chemins 





| 


de fer de la Compagnie des Grands Lacs . | 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





533.491 


Mémoire. 
Memorie. 


325.000 


29.307 


40.850 


103.225 


| 

| 
. 
40.000 


Total 


te  AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
ra | EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


per hoofdstuk. 


| 

 Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven, ge- 

|  specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 
beiders, baanwachters, werklieden, enz. 


Verhuring van gebouwen . . . . . . . . . | 


Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen ma- 
teriëéel, meubelen, stoffen en benocodigdheden in, 
het algemeen; loelagen en allerlei bijkomende 
onkosten van allen aard. | 

1.872.553 


HOOFDSTUK XV. 
Dienst der Posterijen. 


Wedden en verscheïdene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch- en van het onder het statuut aange- 
worven of op proefgesteld negerpersoneel. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten, Reis_ en verblijfs- 
vergoedingen, Vergoedingen voor gebruik ontle 


| den dienst van private mechanische voorthewe- 

| gingsmiddelen. 

_Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapalricering van het bij contract aangeworven 

| negcrpersoneel. 


Materiéel. meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten 


legoedkomimg aan de vreemde nb os 
greny kredict) 


Ne «er poslcollt door de DANSE 
der « Gompagnie des Grands Lacs » NS | 
412.291 | 





Artikelen. 





O4 


96 


O7 


08 


09 


60 


61 


62 





Montant 
ji des sea 
à _ DESIGNATION DES SERVICES Da 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 7 
£ Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 
= | 
| 
CHAPITRE XVT. | 
| Service des télécommunications. 
63 Traitements el indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
| SOUS Tes SEEN NE EN LU SN M RER SR N S 91.495 
64 Frais de voyage à l'extérieur el à l’intérieur de la. 
| Golonie et des lerriloires. Indemnités de voyage | 
| et de séjour. Indemnités pour emploi en service! | 
| de moyens de locomotion mécanique privés. . 6.000 
69 Salaires. frais d'entretien, de recrutement et de 
| rapatriement des lravailleurs et plantons engagés 
M HAL CODIPARN NS MS M ARE NM 6.982 
| | 
66 |Auires dépenses du service, v compris piaenes 
mobilier, fournitures en général frais accessoires: | 
de toute nature. Bonifications aux services télé-. | 
| graphiques étrangers , . . . . . . , . . ; 69.740 
| | | 
CHAPITRE XVIL | 
| Service des Transports. R 
67 Traitements ct indemnités diverses du personnel) | 
européen et du personnel de couleur engagé : 
| SOUS 16 SAUT. à à à à à à à à à 8 0 ee 64 83.500 | 
| | | 
68 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la. ; 
: Golonie et des territoires, Indemnités de voyage: | 
et de séjour. Indemnilés pour emploi en service! | 
de moyens de locomotion mécanique privés . | ” 
69 Salaires. frais d'entretien, de recrutement et ri | 


— 824 — 














F 


rapatriement du personnel de couleur engagé | 
par contrat. Soldes et allocations diverses. . .: 65.730 | 


Il 
: | Î 
: 








Total 
par chapitre. 
Totaal 
per hoofdstuk. 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XVI. 


| Dienst der Tele-verbindingen. 

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
_ Europeesch personeel en hel negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


 Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 


den dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen eu kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatricering der bij contract aangeworven 
arbeiders en plantons. 


Andere uilgaven van den dienst erbij begrepen, 
malerieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen. bijkomende onkosten van allen aard. 


174.147, Tegoedkoming aan de vreemde lelegraafdiensten. 





HOOFDSTUK X VIT. 


Vervoerdienst. 





-Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven oncder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 


Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. | 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het bij contract aangewor- 

ven negerpersoneel. Allerhande soldijen en be- 
willigingen. 


d 


vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 





Î 


| 





Artikelen. 





63 


64 


68 























Montant 
a ess ; des crédits 
_ DESIGNATION DES SERVICES par article. 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
(D 
70 Malériel, mobilier et fournitures. Moyens de loco- 
motion mécanique en général, matières d’entre- 
tien el de réparation, pièces de rechange, 
outillage de garage, ete. . . . . . . . . . . 675.53: 
CHAPITRE XVII. 
Agriculture et forêts. | 
A. Services agricoles généraux et des Forêts. 
14 Traitements et indemnités diverses du personnel, 
européen el du personnel de couleur engagé 
SOUS ERA SEAL LS Se Su LR SR EN ER 2,524,38 
7R Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indenmnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 543,55 
738 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat , 338,91 
74 Autres dépenses des services agricoles généraux, 
Y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature . . 195,32 
| | 
B. — Laboratoire vétérinaire. 
ls Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé 
SOUS, Te SALUE. 5. 4 SO SANS ER Sr 178,63 
76 Fipis fe vavag, à :oxtfe sur £{ à l'intérieur de la 


_olonie el des lerriisir3s, ‘indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 42,68 


Total 
par 
chapitre. 


Totaal 
r 
hoofdstuk. 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


(Ro 


| 


830.769 








Reiskosten in het binnen_ en in het buitenland der 





Materiéel, meubelen en behoeften. Mechanische 
voortbewegingsmiddelen in het algemeen, stof- 
fen voor onderhoud en herstelling, voorraadstuk-: 
ken; garage-tuigen, enz. | 





HOOFDSTUK XVIIL | 
Landbouw en bosschen. 


A. — Algemeene Landbouwdienst en Boschdienst. 





Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aan- 
geworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voort be- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 


Andere uitgaven van de algemeene landbouwdien- 
sten, erbij begrepen materiëel, meubelen, benoo-. 
dighedenin het algemeen en bijkomende kosten 
van allen aard. | 

B. — Veeartsenijkundig laboratorium. | 


t 
} 


[Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


Europeesch 'personeel en hel negerpersoneel aan- 
geworven onder het stelsel van het statuut. | 


Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs-| 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. | 





Artikelen. 


© 


71 


78 


73 


74 


76 











D mn 





Montant 
i | des crédits 
_ DESIGNATION DES SERVICES ee 
5 ET DE L'OBJET DES DEPENSES. _ 
> | Bedrag 
< | | _ der kredieten 
per artikel. 
. | l 
LA Salaires, frais d'entrelien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé : 
DARCOS SMS TR RS Lo 
78 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général el frais accessoires de 
loule nalure . . 4 . . . , . .  .! 44,865 
| 
CHAPITRE XEX. 
Non-valeurs et Remboursements. Régularisations. 
79 Restilution de droits, d'impôts el laxes indûment | 
perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse-: ; 
ment de sommes reconnues appartenir à des | 
Liers (crédit non limitatif) . . . . . . . : 50,000 | 
: | 
80 | Déficits des comptables. Régularisation des déficits: | 
de magasins. alimentation du Fonds de remplots | 
destiné au payement des frais accessoires du ma. Eu | 
lériel réquisilionné par Îles services dAfrique | 
(crédit non Hmitalif) ; 38,000 | 
; | 
St Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer- | | 
cices clos que Îles ordonnateurs, en cas de force: | 
majeure, n'ont pu liquider dans les délais nor- | 
DR M TM M MR “he 126,718 


Total des dépenses ordinaires. . .fr. | is 
| | 








par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTE N 


per hoofdstuk. 


Total 


Totaal 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 





Dagloonen en Kosienu voor onderhoud, aanwerving 
__ en rapalrieermg van het per contract aangewor- 
ven negerpersoneel. | | 





‘ Andere uilgaven, erbij begrepen, materieel, meu- 
belen, benoodigdheden in het algemeen en bij- 
komende onkosten van allen aard. 





3,889,590 


HOOFDSTUK XIX. 


Gnwaarden, Terugbetalingen. — Reguleeringen. 





Terugbelalingen van {en onrechte geinde rechten, 
belastingen en taksen. Terugbetaling van boeten. 
lerugbelaling van sommen weilke erkend wer- 
den aan derden toe te behooren (onbegrensd 
krediet). 


Tekorlen van rekenplichtingen. Regelingen dei {e- 
korten van magazijn, bevoorrading van het We- 

| derbeleggingsfonds bestemd voor de betaling 

van de bijkomende kosten van het door ile dien- 

sien in Afrika opgevorderd inaterieel (onbe- 

| erensd krediet). | 

| 

| 

| 








Krediel dal bestemd 1s de uitgaven te regelen van 
geslolen dienstjaren, welke, zij die de betaling 
bevelen, in geval van overmacht, binnen de nor 
male termijnen niel konden vereffenen. 

514,718 





37,862,345 | Totaal der gewonc uilgaven. 


| | | Fe 


Artikelen. 








EN | 
I 


19 


80 


81 
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TABLEAU VE 


Budget des recettes et des dépenses pour ordre du Vice-Gouvernement 
Génral du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1935. 














Montant 
des évaluations 








CHAPITRE IT. 


E de recettes 
ri par article. 
— DESIGNATION DES SERVICES _ 
re . Bedrag 
<< der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 
CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de tiers. 
| | 
1 | Cautionnemenis . . . . . .. . . . . . . . . 200, nel 
pa Sommes frappées de saisies-arrêls el oppositions .: 20, ww 
3 Liquidation de successions : | 
14 
L a) Successions des blancs 30,000 
b) Successions des noirs 10,000 
& Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 1,000 
‘ en douane 
D Fonds appartenant à des tiers, remboursables à 
Bruxelles ou dans les territoires sous mandat .. 4,900,000 
6 Mandats-poste 8,500,000 
7 Chèques et virements postaux 4,000,000 
8  |Caisse coloniale d'assurance . . . . . . . . . 1,000,000 
9 Vente de timbres « Carilas » 1,000 





Fonds spéciaux. 


10 Avances sur traitements 400,000 


= S8l 


TABEL VI. 


Begrooting der ontvangsten en uitgaven voor order van het 
Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor het Dienstjaar 1935 








rmns. .. PET ms mr Se 











2 pq LU 


Es 


Cheks en posloverschrijvingen . 
Koloniale Verzekeringskas 


Verkoop van « Carilas »-zegels 


= 
[ab 
AANWIJZING DER DIENSTEN. Fe 
É 
< 
Se | 
EERSTE HOOFDSTUK. | 
Gelden van derden. 
Borggelden . . . . . . 4, 4. Î 
Met beslag onder derden belasle sommen en verzelaanteeke- 2 
DS EN US NS Un 
Vereffening van nalatenschappen : 3 
a) Nalalenschappen der banken 
b) Nalalenschappen der negers 
Verkoop van goederen welke bij den tolkdienst niet werden 4 
aangegeven of er werden: achtergelaten 
Aan derden behoorende fondsen te Brussel of in de onder man- 0 
daat staande gebieden betaalbaar 
POSTMANAALEN à + à 4 à 6 à & 4e où Ne le LE à NH à 6 
7 
8 
9 
HOOFDSTUK II. | 
Bijzondere fondsen. 
10 


Voorschotlen op wedden 








EE 


mn € 




















| 
, | Prévisions 
+ | es iles 
: ne —— - et des dépenses. 
e DESIGNATION DES SERVICES. “ 
+ Voorzieningen 
L | : der ontvangsten 
< | | en uitgaven. 
11 Alimentalion en marchandises de Ia troupe . . 20,000 
12 Avances en malériel aux chefs indigènes . . . . 5,000 
13 LATTES SN 100,000 
; À _ , . EL . se = 1]: À | | 
14 |.Fonds spécial de la taxe d’émigration des indige- 
D RS Re ee OU S65;000 
| 
15 Fonds provenant du rachal des prestations coutu-| | 
DIODES D ER RSS A TN ne Coll 1,500,000 
16 Fonds de remploi destiné au payement des al | 





: accessoires du matériel réquisitionné par les Le 


: | | Mémoire. | 
vices d'Afrique 


Memorie. 


Total des recettes et des dépenses pour ordre. 1/267-000 


A 








AANWIIZING DER DIENSTEN. 


Bevoorrading in waren voor de troepen 

Voorschollen in materieel aan de inlandsche hoofden 

Me Ré SM SR NN Se 

Bijzonder Fonds van de uilwijkingstaks der imboorlingen 

Van den terugkoop van gewoontelijke prestaties voortkomende 
fondsen 

Wederbeleggingsfonds bestemd voor de belaling van de bijko- 
mende kosten van hel door de dienslen in Afrika opgevor- 


derd malerleel 2 2 4 


Totaal der onlvangsten en uitgaven voor order. 








+ L] 


Artikelen.… 





15 


16 
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Loi contenant le Budget des dé= Wet houdende de Begrooting der 


penses et des recettes extraordi- 
naires du Congo Belge et du 





Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1935 (1). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et 


Nous sanctionnons ce qui suit 


TITRE PREMIER. | 


CONGO BELGE. 


{ 


Budget des recettes et des dépen= 
ses extraordinaires du Congo 
Belge, pour l’exercice 1935. 


en 
| volgt : 





(1) Session 1934-1985. 


buitengewone uitgaven en ont- 
vangsten van Belgisch-Congo en 
van het Vice - Gouvernerrent 
Generaal Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1935 ! 1). 


LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, TTErx. 


De Kamers hebben aangenomen 
Wij bekrachligen  hetgeen 


TITEL EEN. 


BELGISCH-CONGO. 


Begrooting der buigengewone ont- 
vangsten en uitgaven van Bel- 
gisch-Congo, voor het dienstjaar 
1935. 


(1) Zittijd 1934-1985. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS.. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
| WOORDIGERS. 

Documents parlementaires. — Projet de | Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 32. — Amendement, n° 151. — Rap- nf 32. — Amendement, n°" 151, — Verslag, 
port, n° 160. in" 160. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. -— Bespreking 
adoption. — Séance du 29 mat 1935. en aanneming. — Zitting van 29 Moi 1935. 

SENAT, SENAAT. 

Documents parlementaires. — Projet del  Parlemenaitre bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 104. — Kapport, n° 109. n' 104. — Verslag, n' 109. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. — Bespreking 
vote, —— Séances des 25, 26 et 27 juin 1935. ! ea aanneming. — Zittingen van 28, 26 en 2? 





| Juni 1935. 
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ARTICLE PREMIER. 


Dépenses extraordinaires, 


Il est ouvert pour les dépenses 


ARTIKEL ÉÉN. 


Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitengewone 


extraordinaires du Congo belge de |uitgaven van Belgiseh-Congo, voor 


l'exercice 1935, des crédits s’éle- 
vant ensemble à (44,534,008 fr.) 


het dienstjaar 1985, kredieten ge- 
opend welke te zamen : (44,534. 


quarante-quatre millions cinq cent}008 frank) vier en veertig millioen 


trenute-quatre mille ethuit francs 
énumérés au tableau [I ci-annexé. 


ART. 2. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du 
Congo belge pour lPexercice 1935 
sont évaluées à Ia somme de : 
(2,893,290 francs) deux millions 
huit cent nonante-trois mille deux 
cent nonante francs conforme- 
ment au tableau II ci-an'exé. 


ART. 3. 


Ressources extraordinaires 
d’emprunt. 


L'excédent (des dépenses autori- 
sées par la présente loi. à l’article 
premier, sur les recttes extraordi- 
paires prévues à l’article 2, sera 
couvert au moyen d'emprunt, 


ART. 4 


Le Minisfre des Colonies est au- 
torisé, par la présente loi,.à créer 
pour compte ‘du Congo belge, à 
concurrence de l'emprunt à con- 
tracter, soit des Bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 


tridllement approuvées par arrêté 


vijfhonderd vier en dertig duizend 
acht frank bereiken en op tabel I 
hierbij zijn vermeïd. 


ART. 2. 


Buitengewone ontvangsten. 


De buitengewone 
van Belgisch - Congo 


ontvangsten 
voor het 


dienstjaar 19385 zijn geraamd 0p 


de som. van : (2,893,290 frank) 
twee millioen achthonderd drie en 


negentig duizend tweehonderd 
negeutig frank overeenkomstig 


lhierbijgevoegde tabel IT. 


ART. 3. 


Buitengewone leeningsmiddelen. 


Het teveel der uitgaven door 
deze wet ond'er artikel één op de 
biy artikel 2 voorziene buitenge- 
wone onltvangsien toegestaan, zal 
bi] imiddel van leening worden 
gedekt. 


ART. #. 


De Minister van Koloniën wordt, 
door deze wet, gerechtigd, voor 
rekening van Belgisch-Congo, tot 
beloop. der aan te gane leening, 
hetzij Schatkisthons uit te schri]j- 
ven waarvan «le modaliteiten om 
de drie maand bij koninklijk be- 
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royal. soit des titres d'emprunt sluil zullen worden goelgekeurd, 

consolidé idont un arrêté royal dé- hetzij titels van gedekte leening 

terminera préalablement les mo-!uit Le geven, Waarvan een konink- 

dalités. hjk besluit voorafgaand de moda- 
| liteiten zal bepalen. 


ART. D. ; ART. 95. 





Il pourra être fail tes impula-| Te rekenen vanaf Ï?  Januart 
tions pendant trois ans, à compter| 19383, zullen, gedurende drie jaar, 
du 1* janvier 4935, sur les crédits! aanrekeningen mogen worden ge- 
ouverts par l'article premier de la! daan op de kredielen geopend bi] 
présente loi. tableau 1, pour dé-lartike]l één uil de ltegenwoordige 
penses extraordinaires. Les excé-|wel. label EL voor builengewone 
dents disponibles à la fin de chaque uilgaven. De op hel einde van elk 
exercice seront reporltés à l'année |{lienstjaar beschikbare overschot- 
suivante. iten zullen op het volgende jaar 

worden overgebrachl. 


PTTRE TT. | TTTEL Ù. 


RUANDA-URUNDI. RUANDA-URUNDI. 


Buüg2t des dépenses extraordi- | Begrooting der buitengewone uit- 
naires du Vice-Gouvernement, gaven van het Vice-Gouverne- 
Général du Ruanda-Urundi, pour] ment Generaal Ruanda-Urundi, 


l’exercice 1935. voor het dienstjaar 1935. 
ART. 6. | ART. 6. 
Dépenses extraordinaires. | Buitengewone uitgaven. 


Il est ouvert pour les dépenses! Er worden. voor de builenge- 
extraordinaires du Vice-Gouver-|/Wwone uilgaven van het Vice-Gou- 
nement (Général du Ruanda-Urun-|vernement seneraal  Ruanda - 
di, de l'exercice 1935, des crédits! Urundi voor hel dienstjaar 1935. 
s'élevant ensemble à : 8.800.480 kredielen geopend tot een geza- 
francs) huil millions huit cent menhjk bedrag van : (8.800, 480 
mille quatre cent quatre-vingt frank) achl millioen aehlhonderd 
francs énumérés au tableau IT duizend vierhonderd {achtig frank 
ct-annexé. bij hierbijgevoegde tabel IT ver. 
 meld. 
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ART. {. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1935, sont évaluées à la somme de 
(75,000 fr.) septante-cinq mille 
francs, conformément au (ableau 
IV ci-annexé. 


ART. 8. 


Ressources extraordinaires 
d'emprunt. 


L'excédent des dépenses aulort- 


sées par la présente Toi, à l'article 
6 sur Îles recctles extraordinaires 
prévues à l’article 7, sera couvert 
au tioven d'emprunt. 


ART. ©. 


Le Ministre des Colouies est au- 
lorisé, par la présente loi. à créer 
pour compte du Ruanda-Urundi à 
coneurrenec de lemprunt à con-: 


lracler. soil des Bons du Trésor 
dont Les motfaliltés seront trimes- 
triellement approuvées par arrêté 


POval, soit des UÜlres d'emprunt 
eonsolidé dont un arrêté royal 
délerpminera préalablement Îles 


modalités. 


ART. 1(). 


Il pourra être fait des imputa- 


lions pendant trois ans. à compter 
du 1 janvier 1935. sur les crédits 


ouverts par l'article 6 de la pré- 


sente lot, au tableau TIE pour dé- 
Les excé- 


penses extraordinaires. 
dents disponibles à la finie chaque 


ART. 7. 


Buitengewone ontvangsten. 


_ De builengewone onlvangsten 
| van het Vice-Gouvernement Gene- 
iraal Ruanda - Urundi voor het 
dienstjaar 1935, zijn geraamd op 
de som van (75,000 frank) vijf en 
zeventig duizend frank overeen- 
komstig hierbijhoorende label IV. 





ART. 8. 


Buitengewone leeningsmiddelen. 





Hel leveel der door deze wel op 
arlikel 6 gemachtigde uitgaven op 
de bij arlikel 7 voorziene buiten- 
gewone ontvangslen, zal bij mid- 
del van Jleening worden gedekt. 


ART. 9. 


De Afinister van Koloniëén wordi. 
door deze wel, gerechtigd, voor 


rekening van Ruanda-Urundi. tof 
Beloop der aan Le gane Ieenina,. 


jhetzij Sebhalkistbons uit Le sehri;- 
ven waarvan de modaliteiten mn 
de drie maand bi] Konimklk hi 
sluil zullen worden goedgekeuri, 
helziy tilels van gedekle leevine 
uil fe geven waarvan een kontnk- 
Lijk besluit voorafgaand de moila- 
lileiten zal bepalen. 





ART. 10. 
Aaurekenimgen zullen mogen ge- 
schieden, gedurende drie jaar {Le 
rckenen vanaf 1 danuari 1935, op 
de bi] artikel G uit deze wel, op 


label IT, voor builengewone uit- 
gaven geopende kredieten. De 6p 


hef einde van elk dienstjaar be- 
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exercice seront reportés à l'année schikbare overschotiten zullen op 


suivante. 


TITRE IL. 


Dispositions diverses, 


ART, li. 


Le Ministre des Colonies est au- 
lorisé à consentir des prêts en 
nilinéraire aux sociétés envers les_ 
quelles le Gouvernement du Congo 
belge s'est engagé. en verlu de 
contrats dûment approuvés par Îa 
législature, soit à souscrire des 
obligations, soil à garantir Pinle- 
rôt ef l'amortissement des actions 
ou obligations émises par elles. 


ART. 12. 


Le Ministre des Golonies est au- 
Lorisé, par la présente Ioi, à créer 


à concurrence du montant des 
prêts autorisés par l'article 11, 


soit des Bons du Trésor dont les 
mo lalités seront trimestriellement 
approuvées par arrôté royal, sail 
des titres d'emprunt consolidé 
dont un arrêté roval déterminera 
préalablement les modalilés. 


ART. 13. 


2 ———— à à 


Le Ministre des CGolonies est au- 


torisé à consentir aux soelctés 
cotonnières des avances eh numé- 


het volgend jaar worden overge 


.ragen. 


TITEL IT 


Allerlei schikkingen. 


ART. 1 À . 


De Mister van Koloniën is ge- 
rechligtd lecningen in muntspeciën 
Lee Le staan aan de vennootschap- 
pen Jegens dewelke het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo de ver- 
bintenis heefl aangegaan, krach- 
Lens docr de Weigeving behoorlijk 
sgoecdgekeurde contracten, hetzij 
op obligalies in te schrijven. het- 
Zi] den interest en de uitdelging 
der door ben uitgeschreven aan- 
deelen of obligaties Le waarbor- 
gel]. 


ART. 12. 


De Minister van Kolontén wordi 
bij omlerhavige wel gerechtigd tot 
beloop der bi] artikel 11 toegela- 
ten voorschotten. hetzij Schatkist- 
bons, uit {e schrijven waarvan de 
modaliteiten om de drie maand bi] 
koninklik besluit zullen worden 
avedgekeurd, hetzi] tels van ge- 
dekte Teening uit te geven. waar- 
van een koninkKlijk besluit vooraf- 
#aand de imodaliteiten zal bepalen. 


ART, { 52 


De Minisier van Koloniën wordt 
gerechtigd aan de katoenvennoot- 


schappen voorschollen in munt- 
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raire, récupérables, ayant pour but 
de leur permettre lTachat de la 
récolte indigène de colon et Ie 
paiement de certains frais xlusi-: 


nage et de transport des cotons. | 


| 


ART. 14. | 
| 
Le Ministre des Colonies est au- 
lorisé, par la présente loi, à créer, 
à concurrence du montant des 
avances à consentir aux sociétés. 
conformément à l’article 13 ci- 
dessus. sans que Îles avances puis 
sent excéder Ie nontlant total de 
90 nullions de francs. soit des 
Bons du Trésor dont les modalités 
seront lrimestriellement  approu- 
vées par arrété royal, soit des 
ütres d'emprunt consolidé. dont 
un arrêté roval délerminera préu- 
lableinent Îes modalités. 





ART. 15. 


Le Ministre des Colonies est au- 
Lorisé à utiliser, après la clôture de 
l'exercice, la partie disponible au 
décembre 1934, des crédits 
accordés par les Iois des 15 juillet 
1930 et 19 juillet 1932 he par- 
icipation de la Colonie à lExposi- 
on Coloniale Inlernationale 
Vincennes. 


©) 
Le) 


31 
1934, seront virés, à ectte Gun. au 
Fonds spécial prévu à l'article 59 
du Budgel des Recelles et des D 


| 
| 
de 
Ces reliquals. au décembre 
penses pour Ordre du Gongo be'ge. " 


pu toe te staan, welke terug 


verkrijgbaar zijn en voor doel heb- 


ben deze vennootschappen in staat 


le stellen den inhecmschen Kka- 
Loenoogst op Le koopen en zekere 
fibricks- en  vervoerkosten van 
katoen te belalen 


ART. l4. 


De Minister van Koloniën. wordi 


duor de legenwoordige wet ge- 


imachligd. ten beloone van Bel be- 
drag der aan de vennooltschappen 
Loe Le stane voorseholten overeen- 
koinstig artikel 13 hierboven, zon- 
der dal de voorsehotlen het lai 


bedrag van 50 ‘nuilloen frank 
mogen {e Dove gaan,  helzi] 
Schalkistbons uit  {e  schrijven 
waarvan de modalileiten om te 
die imaand zullen goedgekeurd 
worden, bij koninKklijk  besluit, 
helzij lilels van gedekte Icenimng 
uit Le geven waarvan de modalt- 


teiten op voorband zullen bepaald 
worden, door een koninklijk be- 
siuit. 


ART. 15. 


De Minister van Koloniëén wordt 
gerechtigd na de sluiting van het 
dienstjaar het op 31 December 
193% besehikbaar decl aan {e wen- 
den der bij de wetlen van 15 Jul 
1930 on 19 Juli 1932 voor deel- 
naune der Kolonie aan de Inlerna- 
Lionale Kolontale Tentoonstelling 
van Vincennes toegeslane kredie- 
Len. 

Deze op 31 December 193%. De- 
slaande  overschallen zullen, te 
dien einde worden overgedragen 
op helin arlikel 39 uit de Begrou-- 
Line ter Ontvangsien en Uiltgaven 
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pour participalion de la Golonie à | VOUr Order van Belgisch-Congo 

l'Exposition de Bruxelles, en 1935. voorzien Bijzonder Fonds voor 

| -deelname der Kolonie aan de Fen- 
Loonstelling te Brussel, in 1935. 


ART. 16. | ART. 16. 


Le Ministre des Colonies est au-! De Minister van Koloniën wordt 
Lorisé à consentir à l'Office d'ex- er toe gemachtigd, aan den exploi- 
ploilation des transports coloniaux, |tatiedienst van het koloniaal ver- 
des avances en numéraire, produc- 'keerswezen, voorschoiten in 
tives d'intérêt, sans que celles-ci'muntspeciën loe le staan welke 
puissent excéder la somme de un interesten opleveren zonder dat z1] 
million de francs. ‘de som van één millioen kunnen Le 


‘boven gaan. 
| 





ART. 17. | ART. 17. 


Le Ministre des Colonies esl au-! De Minister van Koloniën wordl 
lorisé par la présent loi à créer, à er, door de huidige wel. Loe ge- 
concurrence du‘montant des avan-/linaehligd, Lot hel bedrag van de 
ces en numéraire autorisées à[voorschotlen in  munfspeciën 
l'arliele 16 ci-dessus, soil des!waarvan arlikel 16 hicrvoren ge- 
Bons du Trésor dont Jes modalités! vaagt. helzij Schatkistbons waar- 
seront .trimestrieflement  &pprou-!van de modalileiten om de drie 
vées par arrêlé royal soil des ti-linaand bij koninklijk besluit zullen 
{res d'emprunt consolidé, dont un! goedgekeurd worden. hetzij titels 
arreté royal déterminera préala-| der geconsolideerde sehult, uit te 
blement les motlalités. geven. waarvan een  koninklijK 

besluit op voorhand de modaliteitn 
zal bepalen. 


ART. 18. ART. 18. 


Le Ministre des Colonies est au-! De Minister van Koloniën word 
lorisé à affecter à l'Office d'ex-ler Loe gemachtigd, aan den explor- 
ploilation des {ransports coloniaux |taliedienst van het koloniaal ver- 
la partie disponible des crédits keerswezen. hel beschikbaar deel 
alloués par les lois des 22 juillet! {e besteden van de kredieten welke 
1931 et 19 juillet 1932 pour aug- bij de wetten van 22 Juli 1931 en 
nientalion du capital de la Régie! 19 Juli 1932 verleend werdien voor 
du Chemin de fer du Mayumbe, |de kapitaalverhooging van de Re- 

sie van den Mavumbe-spoorweg. 
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ART. 49. | | Arr. 19. 


La présente loi sera exécutoire | Onderhavige wet zal in Belgié en 
en Belgique et en Afrique, le jour |in Afrika uitvoerbaar zijn vanaf 
de sa publication au « Moniteur » den dag harer bekendmaking in 
et au « Bulletin Officiel du Congo 'hel « Staatsblad >» en in  hel 
belge ». Elle sortira ses effets, en! <« Amblelijk Blad van den Belgi- 
ce qui regarde l'ouverture des cré- | gischen Congo ». Zij zal, voor wal 
dits, à la date du 1° janvier 1935. /de kredielopeningen betreft, hare 

juitwerksels hebben Le rekenen van 
{ Januari 1935. | 


Promulguons la présente loi, or-!  Kondigen te tegenwoordige wet 
donnons qu'elle soit revêlue dulaf, bevelen dat zij met ’s Lands 
sceau de FEtal et publiée par le |zegel bekleed en door den « Moni- 
« Moniteur ». ‘teur bekendgemaakt worde, 


Donnée à Bruxelles, le 27 juin! (Gegeven Le Brussel. den 27% Juni 


1935. 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu el scellé du sceau de l'Etat : (rezien en met ‘s Lands zegel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. SOUDAN. 
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TABLEAU [I 


Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 


pour l'exercice 1955. 











Articles. 





t0 


| DÉSIGNATION DES DÉPENSES ET 
| DES SERVICES. 
: 


CHAPITRE PREMIER. 


Dépenses extraordinaires de la Colonie autres que 
celles visées aux chapitres suivants. 

| 

| Portefeuille de Ta Colonie : Souscription ile {tres 

.. el valeurs, participations, appels de fonds. Aug- 

.. mentalion du capital des Régies . 


Force publique : Armement . 

| 

Travaux de missions cartographiques. Mission de 
| iriangulalion de la zone des Grands Lacs 


Fonds d'immigration . 


| 

| CHAPITRE IL. 

| Dépenses extraordinaires des Gouvernements 
| provinciaux de la Colonie. 


Travaux publies divers iles provinces 


| 
| 
| CHAPTPRE II. 


| Travaux d'utilité publique autorisés par les lois 
des 21 août 1921 et 8 janvier 1926. 


Continuation des grands travaux d'utilité publique. 
Gonstruclion de chemins de fer, Réseau fluvial. 
Ports. Programme routier. Travaux dans les cen- 
tres urbains . 


Total du Budget des dépenses extraordinaires. fr. 


MST Pen DE EN 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





10,950,000 


1,589,000 


900,000 


50,000 


6,890,624 





| 
api 24,154,384 


44,534,008 














= ss 00 ———— 
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TABEL L. 


Bgrocting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1935. 














der Regieën 


Weermacht : Bewapening 


latie van de streek der Groote Meren: 


Inwijkingsfonds 





Verscheidene openbare werken der provinciën 


» 


2 —————_—_—_—__—__—_———]—_—_ ——————— 


È 
d 
AANDUIDING DER UITGAVEXN EN DER DIENSTEN. se 
| Pr 
< 
HOOFDTSTURK EEK. 
Buitengewone uitgaven der Kolonie met uitzondering van deze 
onder voigende hoofdstukken bedoeld. 
Portefeuille der Kolonie : Inteekening op litels en waarden, 1 
deelhebbingen, inroeping van gelden, kapilaafvermeerdering 
e 
Werken van carlographische zendingen, Zending voor irangu- 3 
4 
HOOFDTSUK IT. | 
Buitengewone uitgaven van de Provinciebesturen der Kolonie. 
D 
HOOFDSTUR IT. 
Werken van openbaar nut toegelaten door de wetten van 
21 Augustus 1921 en 8 Januari 1926. 
6 


Voortzelling der groote werken van openbaar nut, Aanleggen 
van spoorwegen. Stroomnel. Havens., Baanprogramima. Wer- 
ken in de stedelijke centra. 


Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven. 





Articles. 





1 


3 
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TABLEAU IT 


Budget extraordinaire du Congo Belge pour l’exercice 1935. 


RECETTES EXTRAORDINAIRES. 








DÉSIGNATION DES PRODUITS. 


ÉBoduil net de fa vente ou du remboursement de 
valeurs et de créances du Portefeuille 

| . 

Vente d'autres valeurs capitales du domaine 





 Receltes exiraordinaires diverses 


Total ides recelles extraordinaires. 





Montant 
des évaluations |! 
de recettes | 
par article. i 


Bedrag 
der ramingen | 
van de 
ontvangsten 
per artikel. | 











1,722,690 


| | 
: | 


870,600 





300,000 





; 
| 
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TABEL IT. 


Buitengewone begrooting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1935. 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 














| ë 
. Total | Le . | Sn 4 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. e 
Totaal = 
= 
4 
“ | ‘ 
_Nello-opbrengst van den verkoop of van de lerug-. Â 
betaling van waarden en van schuldvorderingen 
| der Portefeuille. 
| Verkoop van andere kapilale waarden van het do- 2 
| _ mein | | 
| LT . | 
| _Verscheidene buitengewone ontvangsien . . . . 3 
2,893,290 | l'otaal der builengewone ontvangsten. - 


OT 


LS 
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EXERCICE 1935. 


TABLEAU TIT. 


\ 


Budget des dépenses extraordinaires du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi. 


ee ES EEE — — 


Montant 
1 des Se 
S DÉSIGNATION DES DÉPENSES ET TR 
_— DES SERVICES. | : 
: Bedrag 

ï der kredieten 
per artikel. 





| [ | 
{ |'Fravaux publics divers : constructions diverses, | | 
l : F Ar : : | 
| Camps. prisons, écoles, hôpitaux, installations | 
| techniques, équipement de laboratoires, écoles et! 





aleliers, régularisation, ete. .-. . . . . . .! 4,285,289 

| | 

; ; . | 

- CRÉSCAU COULEUR NN NE M MINE 2,815,200 | 
3 Lutle conlre la peste bovine «et Ia maladie du som- 


CS 


meil du bétail _. . . . . . . . . . . . 1 1,700,000 





. Total du Budget des dépenses extraordinaires. : 8,800,480 | 
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DIENSTJAAR 1935. 
TABEL III. 


Begrooting der buitengewone uitgaven van het 
Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi. 














AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN. 


Artikelen. 


EN nd 


| 


 Allerhande openbare werken : allerlei gebouwen, kampen, | 
gevangenissen, scholen, hospitalen, technische instellingen, 
toerusting van laboratoria, scholen, werkplaatsen, regelin- 

| gel, eI1Z. a EE 

| Baannet D le de Sn de à 2 

| 

Bestrijding der runderpest en der slaapziekte van het vee. . 3 


Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven. 
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EXERCICE 1935. 
TABLEAU IV. 


Budget extraordinaire du Vice-Gouvernement EL 
du Ruanda-Urundi. 


RECETTES EXTRAORDINAIRES. 

















Montant 
des crédits 





mn | 
— : | , par articles. 
© DESIGNATION DES PRODUITS. | = 
Fr tra te 
ar DS T - | per artikel. 
| |. 
l | | | 
l N ente de valeurs capitales du domaine ” 25,000 
Ê | | | | 
D Recettes extraordinaires diverses . . . . . . . 50,000 | 





Total des recettes extraordinaires. . fr) 


un IE En me 
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DIENSTJAAR 1935. MS LUC 


. 


TABEL IV. 


Buitengewone begrooting van het Vice-Gouvernement Generaal 


Ruanda=-Urundi., 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 








| = 
RL se 
E Fm AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN ù 
: Totaal | | À 
| L < 
| Verkoop van kapilale waarden van hel domein | Â 
| 
à 


 Verscheidene buitengewone ontvangslen . 


| 
| 
| 
. 


75.000 | T'otaal der buitengewone ontvangsten. 


j 


eq ue qe 
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Loi arrêtant le compte général de Wet houdende sluiting der alge- 
la Colonie de l’année 1928 et} meene rekening van de Kolonie 
contenant le règlement définitif! voor het jaar 1928 en behel- 
du Budget de l’exercice 1927. zende de definitieve regeling der 
(Hs | Begrooting van het dienstjaar 

; 1927 (1). 


me Î nn nd 


| 
LEOPOLTS IIT, Ror pes BELcESs, | LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 


| 
_ komenden, HEIL. 
| 


Les Chambres ont adopté el} De Kamers hebben aangenomen 


Nous sanctionnons ce qui suit: jen Wij bekrachtigen hetgeen 
et 
TITRE PREMIER. | TITEL EEN. 


Compte général de la Colonie. | Algemeene rekening der Kolonie. 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Le compte général du Congo De algemeene rekening van Bel- 
Belge pour l’année 1928 est arrêté gisch-Congo voor het jJaar 1928 ïs 
ainsi qu'il suit : gesloten zooals volgt : 


Les recettes de l’année 1928 se De ontvangsten van het jaar 
sont élevées à trois milliards six 1928 bereikten drie milliard zes- 
cent trente-cinq millions cent cin- honderd vijf en dertig millioen 


+ 2 eq A qq ii A A TE 


(1) Session 1934-1935. | (1) Zittijd 1934-1938. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
| WOORDIGERS. 
| 
Documents parlementaires. — Projet de | Bescheiden. — Wetsontwerp bescheid, n' 17 
loi document, n° 17. — Rapport, n° 157. | — Verslag, n' 157. 
Annales parlementaires. — Discussion et | Handelingen. — Bespreking en aanneming. 
adoption. — Séance du 29 mai 1935. — Vergadering van 29 Mei 1986. 
| 
SENAT. | SENAAT. 
Documents parlementaires. — Rapport, Bescheiden. — Verslag, n' 118. 
n° 113. | 
Annales parlementaires. — Séances des 25, Handelingen. — Vergaderingen van 25, 26 


28 et 27 juin 1985, en 27 Juni 1935. 


Si 


quante-huit mille deux eent qua-|honderd achf en vijftig duizend : 


rante-{rois' francs nonante-deux: 
centimes (fr. 3,635,158,243,92). 
el les dépenses. à aulliards 
eing cent cinquante el un millions 
deux ceni quatre-vingt anille 
cent el dix francs lrente-deux 
centimes (fr. 3,551,280,310.32). 


Les soldes 
aiteignent, au 31 décembre 1928. 
la somme de trois milliards cent 
nonante-cinq millions quatre cent 
trente-cinq mille deux cent soi- 
xante-quatre francs dix-huil cen- 
limes (fr. 3,195,435,2G4,18). 


TITRE IT. 


Compte définitif du Budget. 


ART. 2. 


Les recelles effectuées pendant 
l'exercice 1927 
de sa clôture sont fixées à la. 
somie de un milliard cent el un 
millions einq cent el douze mille 
cent soixante-qualre francs qua- 
ante-sepl centimes, dont : 


Pour les services 
ondinaires . fr. ° 525 
Pour les services 
extraordinaires fr. 576.122 


389,969.61 | 


194.86: 





Total. . . fr. 1.1 ANS 


AN ne. 


Les dépenses de l'exercicé 1927. 
ct'1927, welke voortvloeien uit de 


résultant des droits constatés 
ordonnancés au profil des ‘eréan- 
ciers de Ja Colonie. 
conformément au fableau I. co-. 
lonne 5 e{ tableau IT, colonne 6. 


el rOIS. 


_[ien 


jusqu’à l’époque 


gesteld 
deu [: 


tweehonderd drie en veertig frank 
Lw ee en negentig centiem (fr. 

3,639,158,248.92) en de uitgaven, 
die milliar d vijfhonderd een en 


vijflig millioen Iwechonderd lach- 


üg duizend driehonderd en tien 
frank Lwce en  derlig cenliem 


tr, Shnliard591.280310,32. 
débiteur et .crédileur. 
bereiken, op 31 
(de som van (drie milliard honderd 


balige saldo's 
1928, 


De schuldige en 


December 


vif en negentig millioen vierhon- 


derd vijf en derlig duizend lwee- 


hondernl vier en zeslig frank acht- 
centiem (3.195.435,264.7T8 
FE 

TÉPRE. LE 


&lotrekening der Begrooting. 


ART. 2. 


De ontvangsten welke men deed 


in den loop van het dienstjaar 
1927 Lot op bet oogenblik zijper 
sluiting. zijn vasigesteld op één 


milliard honderd en één millioen 


vijfhonderd en (waalf -duizend 


lhonderd vier en zestig frank zeven 
| en veérlig 


cenliein, waarvan : 
Vooridle gewone. :- : de 
029 389. 969. 61 





ee Le 
Voor de buitengewone 
ee . fr. 576,122,194:86 
Totaal. fr. 1,101,512,164,47 


De ritgéven van ‘hel("dienstjaar 


vasigestelde en geordonnanceerde 


sont arrêtés |rechten ten voordeele der schuld- 


cischers van dé Kolonie, zijn vast- 
overeenkomstig de tabel- 
koloin 5 en II kolom 6. 
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Elles s'élèvent à un milliard deux 
cent septante-trois nuillions six 
cent quarante-huit mille sept cent 
vingt-neuf francs quatre centimes, 
dont : 

Pour les services 
ordinaires ÉLe 

Pour les services 
extraordinaires. fr. 811,769.073.02 


Total . . fr. 1.273,648,729.04 


Les payements effeclués el justi- 
fiés sur ce même exercice son 
fixés selon les indications des la- 
bleaux I. colonne 6 el TT. colonne 


La d 


/. 


Ils se montent à un milliard deux: 


cent septante-{trois millions six: 


cent quarante-huil mille sepl cent | 


vingt-neuf francs qualre centimes. 
dont : 
Pour les services 
ordinaires . . fr. 
Pour les services 
extraordinaires fr. 


4+61.883,656,02 


S11.765.0 





Total 


ART. {. 


Des crédits complémentaires et: 


additionnel sont alloués pour cou- 
vrir les dépenses effectuées 


budgétaires ef par les lois spécia- 
les des crédits supplémentaires. 


indications des tableaux, ci-anne- 


lions cinq cent quarante et un 
miile cinq cent cinquante- neuf! 
francs septante et un c 
dont : 


161,883,656,02 


73.02  diensten . 


dé 
xés, un total ide cent et sept mil-. | voegde 





Zij bedragen één nuilliard fwee- 
honderd drie en zeventig millioen 
zeshonderd ach£t en veertig dui- 
zenud zevenhonderd negen en Lwin- 


lg frank vier centiem, waarvan : 


Voor de gewone 
diensten .. fr. 461.883.696.02 
Voor de builengewone 


diensten tr. -614:709.070:02 
Totaal fs 278.0 €8.7:20- 01 
De op helzelfde dienstiaar ge- 


dane en verantwoorde belalingen 
zijn vaslgcsteld volgens de aarthui- 


dingen der labellen 1. Kolom 6 en 


II, kolom 7. 

231 berciken éGn milliard (wee- 
honderd drie en zeventig millhoen 
zeshonderd achl en veerlig dui- 
zend zevenhonderd negen en {win- 
üig frank vier centiem, waarvan : 

Voor de gewone 


diensten fr. +LGI.883.636.02 
Voor de buitengewone 
fr. R11.765.073.02 





à e 


1: 1279, 688 4200U0%X 


Totaal 
ART. #. 
De aanvullende en bijkomende 


‘kredicten worden toegekend om 
au | 
delà des crédits ouverts par les lois: 


de wlgaven [Le dekken welke wer- 
den gedaan boven de Kkredielen 


gcopend door de budgelaire wel- 
[Leon en 
‘der 
Ces dépenses affeignent selon les: | 


nuloor de bijzondere weltien 
aanvullende kredieten. 

Deze uitgaven bereiken, volgens 
aanduidingen der hierbijge- 
tabellen, een totaal van 
lhonderd en zeven millioen vijf- 
honderd een en veertig duizend 
mi negen en vijfüg frank 


Leen en zeventig cenliem, waarvan: 


Vour de gewone 


Pour les services | 
105.058.996.91 |  diensten. fr. 


ordinaires Fe 105.058.996.91 
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Pour les services Voor de butleugewone 
extraordinaires fr.  2,482,562,80 cdiensten. . fr. 2,482,562.80 


ne een 


l'olal . fr. 107,941,999.71 


ART. 5. 


Les crédits pour les services or-| 
.ciensten welke vierhonderd en zes 


dinaires s’élevant à quatre cent el 


six inillions huil cent el lreize 
nalle cent qualorze francs quar- 


rante el un centimes ‘fr. 4OGR 12. 
114.41), sont réduits d'une somme 
de quarante-neuf millions neuf 
cent quatre-vingi-huit inille qua- 
re cent cinquante-ciny 
trenie centimes (FE 
30) reslée dissonihle ‘el 
annutée définitivement. 


francs 


QUI CS 


Les crédits pour les 
extraordinaires s'élevant à un mil- 
lard deux cent soixante-trois mil- 
Hons neuf cent soixante mille cinq 
cent el douze franc. {rente 
Lines {fr. 1,2683.960.,512.30) sont 
réduits : 


€ 


°) 


somme ile ui 
dix-buil ainille 
quatre - vingl - nenf 


jo D'une 
sepl cent 
cer! 


qualre 
[raies 


49 O8S 255. 


SCPVICES 


Celi- : 


noifton. 


107.541.559.71 





| Tolaal. Fe 
i ART. 0. 
De Kredielen voor de gewone 


utilioen achthonderd derlien dui- 





Zenit honderd veerlien frank een 
eu veertig contiem (fr. 406,848, 


111.41) bereiken, zijn verminderd 
inct eene soit van negen en veer- 
Lig million negenhonderd acht en 
lachlig duizend vierhonderd vif 


en vijflig frank derlig centiem 
(fr, 49,988,:55.30). welke Dbe- 


sebikbaar bleef en voor goed 1s 
geannuleerd. 

De Kredielen voor «de builenge- 
woie diensten welke een milliard 
twechoniterd drie en zeslig mil- 
Jiven negenhonderd zeslig duizend 
vijfhonderd en twaalf frank dertig 
ecnliem (fr. 1.268.960.512.80) 


bereiken., ztin verminderd : 


{so Mel eene som van één mil- 
loen zevenhonderd achfien dui- 


l 


zZend.vierhonderd negen en tachtig 


honante-trois centimes fr. P7I8. frank rie en negentig centiem 
489.93). qui est annulée défimti-; {fr 1,718.489.93), welke voor 


vomen!: 


2° D'une somme de quatre cent: 


einquante-deux millions neuf cent 
cinquanlte-neuf mille cinq cent et 
douze francs quinze cenltines (fr 
+92,959,512.15), qui est fransfe- 
rée 4 l'exercice 1928. 


ART. Ü 


Par suile des dispositions conte 


nues dans les deux articles précé- 


dents, les crédits du Pudgel de 
lexereice 1927 sont «définitive- 





soed is geannuleerd: 


vo Met cene som van vierhon- 
«derd twee en vijfäig millioen ne- 
genhonderd negen en vijfüg dui- 
zend vifhonderd en Ewaalf frank 
vijfüen céntiem (fr. 452 millioen 
959,512,15), welke op het dienst- 
year 1928 wordt overgebrachti. 


ART. 6. 


Pen gevolge der in beide voor- 
gaande artikelen begrecpen  sehk- 
kingen, zijn le kredielen der Be- 
eroofing voor het denstjaar 1927 
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nent fixés. pour les services ondi- | bepaald vastgesteld, voor de ge. 
naires, à quatre cent soixante et | wone diensten. op vierhonderd één 
un millions huit cent quatre-len zestig millioen achthonderd 
vingt-trois mille six cent cin-|drie en tachtig duizend zeshonderd 
quante-six francs deux centimes |zes en vijflig frank lwee centiem 
(fr. 461,883,656.02) et, pour les|(fr. 461,883,656.02) en, voor de 
services extraordinaires, à huit | buitengewone diensten, op acht- 
cent onze millions sept cent soi- honderd en elf millioen zeven- 
xante-cinq mille  seplante-trois |honderd vijf en zestig duizend drie 
francs deux centimes (fr. 811,|/en zeventig frank twee centiem 
165,078.02), sommes égales aux! (fr. 811,765,073.02). sommen 
dépenses liquidées et ordonnan-/|welke overeenslemmen mel de 
cées à charge de cet exercice, | uitgaven vereffend en geordonnan- 
d'après les mêmes tableaux I et IT. ceerd Len lasle van dit dienstjaar, 

volgens dezelfde labellen T en IT. 








ART. 7. | ART. 7. 
Les résultats généraux du Bud- De algemeene uitslagen der Be- 


rev 


get de l'exercice 1927 sont défini- grooling van het diensijaar 1927 
tivement arrêtés, ainsi qu'il suit : zijn voor goed vasigestelkd, zooals 
volgt : | 


A. — Services ordinaires, À. — Gewone diensten. 


Receltes fixées à | In artikel 2 

l'article 2. . fr. 525,389.969.61  vastgestelde 

| |  onltvangsten fr. 3525,389,969.61 
Dépenses fixées à | In arltikel 3 

l'article 3 . fr. 461,883.656.02) vastgestelde 

: uilgaven . . fr. 461.883.656.02 

Excédent de ———— |Tle veel van —_—_— 
receltes . . fr. 63.506,313.59  onlvangsten. fr. 63,506,313.59 


ri 


| 


B. —— Services extraordinaires. B. — Buitengewone diensten, 


| 
Recettes fixées à In artikel 2 
l'article 2. . fr. 576,122,194,86 vasigestelde 
Dépenses fixées à | | ontvangsten fr. 976.122,194.86 
l'article 3 . fr. 811.765.073.02 | In artikel 3 


__ vastgesteide 
_ uitgaven . fr. 811,765,078.02 
Excédent de ————— |Te veel van 


dépenses . . fr, 285,642,878.16| uitgaven . . fr. 285.642.878.16 





En tenant compte des ALERTE 200 men rekening houdt met de 
antérieurs à lexercice 1927. les uilslagen welke het dienstjaar 


i 
x 


/ A PA | : à 
excédents à la clôture du Budgel'1927 voorafgaan, bereikt het {e 
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de l'exercice 1927 s'élèvent donc 
aux totaux suivants : 


A. — Services ordinaires. 


Résultats antérieurs 
(excédents de 


dépenses) . . fr. 74.998,894,68 
Exercice 1927 

(excédent de 

recettes) . ir. 63.506,313.59 
Excédent de A — 

‘dépenses . 1r. 11.487,58 1.09 

B. — Services extraordinaires. 


Résultats antérieurs 
(excédent de 
recettes) . . fr. 

Exercice 1927 
(excédent de 


bn 


dépenses) . fr. 255,642,878.16 
Excédent de a 
recettes . fr.  7,941,209.35: 


Ces deux totaux seront transpor- 
tés au compte de l'exercice 1928. 


Promulguons la présente loi, or- 


donnons qu'elle soit revêlue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
« Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, Je 2 juillet. 


1935. 
LEOPO 
Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


243,584,087.51) 


veel, bij het sluiten der Begrooting 
voor het dienstjaar 1927 de hier- 
|[navolgende totalen : 


À. — Gewone diensten. 


:Vroegere uitslagen 

(te veel van 

| uitgaven) . . fr. 74,993,894.68 
‘Dienstjaar 1927 
_ (le veel van 

_ ontvangsten . 
Te veel van 

_ uilgaven. 





fr. 63,906,313.59 


te. 11,487,58L.09 


B. — Buitengewone diensten. 


Vroegere uitslagen 
_ {te veel van 
ontvangsten) fr. 
| Dienstjaar 1927 
(Le vee]l van 
uiltgaven) . fr. 235,642,878.16 
l'l'e veel van + 
ontvangslen fr. 


243,984.087.51 





7,941,209.35 


| Deze twee totalen zullen worden 
'overgebracht op de rekening van 
‘het dienstjaar 1928. 

Kondigen de tegenwoordige wel 
af, bevelen dat zij met ‘s Lands 
_zegel bekleed en door den « Moni- 
teur » bekendgemaakt worde. 


) 


_— 


Gegeven te Brussel, 0p Jul 


1935. 
LD. 
| Van ’s Konings wege : 


f 
| NL _ 
: De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


; Gezien en mets Lands zegel 
| gezegeld : 
| 


De Minister van Justihe, 


E. SOUDAN. 


— 856 — 


TABLEAU I. _ Services ordinaires. 











parer 


1 
| Droits constatés 
a ACCORDES. — KREDIETEN TOEGESTAAN.| et Ar nee 


au profit des 























Exercices. 











RE  —— créanciers de 
Eu la Colonie. | 
_— PL ! Par les lois = | 
: spéciales (c. sup.) ] | Vastgestelde en 
Dienstjaren. | PASSES | _ | Less  betaalbare rech- 
| pi: Bij de bijzondere . ten ten gunste 
He LS | Détion | Totaal. | van de schuld- 
IngsweL. | faanvull. k.) | :  eischers der 
| | | | K'olonie. 
1 | 2 3 | 4 | 5 





| | | 
 . 
1927 320,416,547.— |  86,396,567.41 |! 406,813,114.41 | 461,883,656.02 
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Gewone diensten. FABEL I. 








ae _ ps _ PET nl prrnnse, 


| | REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 
Payements effec- |b, ments restant. EINDREGELING DER BEGROOTING. 


Re 














tués et justifiés à effectuer pour 
oi | _. ee ns | ‘ Crédits complém | 
ù | .! 

| ou additionnels : 


Î 
; ; | 
l'exercice. | 








; 

Betalingen £e- Fr Crédits à ii à accorder. (Crédits définitifs. 
jdaan en  verant-|Betalingen te doen — | — | — 
woord in den loop] voor saldo van ‘ In te trekhen | Te verleenen | Definitieve 
| van het dienst- het dienstjaar. | kredieten. | bijkomende of bredieten. 

: jaar. |.  aanvull. kre- : 
| | | dieten. 
|‘ 6 | 7 | 8 | 9 | 10 
| 
ë ‘ 
461,883,656.02 | 105,058,996.91  49,988,455.30 756,770.46 15,958,481.97 


| 
| 
| 
| 
| 
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TABLEAU ff 





tee 





— —— _ 


CREDITS. — KREDIETEN. 








mm ee eme — 








— 





nn a — 


Exercices. | Alloués par les | Alloués par les Reportés de 


lois budgétaires. lois spéciales. V||l’exercice  précé- Total. 
__ = dent. 
| | Verleend bi] de | Overgedragen van 
Dienstjaren. Begrootings- Verleend bij de het vorg 
:. | Totaal. 
welten. bi:ondere wetten. dienstjaar. 
1 2 8 4 5 








| 

1927 933,766,247 .— ee 
| 
| | 
ù | 


Services extraordinaires. 


Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers de 
la Colonie, 
Vastgestelde en 
betaalbare rech- 
ten ten gunste 
van de schuld- 
eischers der 
Kolonie. 


6 





330,194,265.30 |1,2683,960,512.30| 811,765,073.02 
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Buitengewone diensten. TABEL IL. 





a 





nr | REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 
Payements effec- Payements 











ADS EINDREGELING DER BEGROOTING. 
ST 
dans le cours dei .7.:: Crédits complém. : 
} La justifier. , C ‘ 0 
l'exercice. ou additionnels Crédits Crédits définitif 
— : x rédits initifs. 
7 Re _ Ch eee à accorder. à reporter. 
daan en verant-, Nog te | Te verleenen 


woord in den loop verantwoor- bijhomende of 


Definitieve 
van het dienst-| den beta- | In te trekken aanvull. Rre- ee - on be 
jaar. lingen. kredieten. dieten. + HAÉNÉRGEER. 
7 | 8 9 10 11 12 





811,765,073.02 — 1,718,489.93 2,482, 562.80 | 452,959,512.15 | 811,765,073.02 





RS NS RS 
| 
| 
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Loi arrêtant le compte général du Wet houdende sluiting der alge- 
Ruanda-Urundi de l’année 1928  meene rekening van Ruanda- 
et contenant le règlement défi= Urundi voor het jaar 1828 en 
nitif du Budget de l’exercice  behelzende de definitieve rege- 
1927 (1). | ing der Begrooting van het 

dienstjaar 1927 (1). 


mm 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELcEs. LÉEOPOLD JIIT, KoniNc per BELGEN, 


À lous, présents el à venir,| Aan allen, temenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Hr1L. 


Les Chambres ont adopté et! De Kamers hebben aangenonren 


Nous sanclionnons ce qui suit : en Wij bekrachtigen helgeen 
volgt : 
| 
FITRE PREMIER. TITEL EEN. 
Fr Fr | Li 
Compte général du Algemeene rekening van 
Ruanda=-Urundi. Ruanda-Urundi. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Le compte général du Ruanda- De algemeene rekening van Ru- 
Urundi pour l'année 1928 est anda-Urundi voor het jaar FOZR Is 
arrêté ainsi qu'il suit : gesloten zooals volgt : 


Les recettes de l’année 1928 se De ontvangsien van het jar 
sont élevées à seplante-neuf mil- 1928 bereikten negen en zeven'ig 
lions huit cent nonante et un mille millioen achthonderd een en n°- 
quatre-vingt et un francs soi- gentig duizend een en tacite 





- (1) Session 1934-1985. _. (1) Zittiid 1934-1935. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. | KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
| WOORDIGERS. 
Documents parlementaires. — Projet de | Bescheiden., — Wetsontiwerp bescheid n' 18. 
loi, document n° 18. — Rapport, n° 166. Fe Verslag n' 156. 
Annales parlementaires. — Discussion et! Handelingen. — Bespreking en aannermng 
adoption. — Séance du 29 mai 1935. —— Vergadering van 29 Mei 193. 
| 
Î 
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xante-sept centimes (fr. 79 mil-|frank zeven en zestig centiem 

lions 891,081.67) et les dépenses! (fr. 79,891,081.67) en de uitga- 

à seplante-cinq millions cent dix-|ven, vijf en zeventig millioen hon. 

huit mille six cent soixante-sept|derd achttien duizend zeshonderd 

francs vingt-sept centimes (fr.!zeven en zestig frank zeven en 

15,118,667.27). | twintig centiem (fr. 75 millioen 
118,667.27). 


Les soldes débiteur et créditeur! De schuldige en batige saldo's 

atteignent, au 31 décembre 1928, bereiken, op 31 December 1928, 

la somme de dix-neuf millions de som van negentien millioen 

trois cent cinquante et un mille | driehonderd een en vijftig duizend 

quatre cent trente-cinq francs dix- | vierhonderd vijf en dertig frank 

neuf centimes (fr. 49 millions  negentien centiem (fr. 19 millioen 
| 





351,435.19). 301,435.19). 
TITRE IT. TITEL If. 
Compte définitif du Budget. Slotrekening der Begrooting. 
ART. ©. | | ART. 2. 


Les recettes effectuées pendant: De ontvangsten, welke men deed 
l'exéreice 1927 jusqu’à l'époque in den oop van het dienstjaar 
de sa clôture sont fixées à la 1927 tot op het oogenblik zijner 
somme de vingt-quatre millions |sluiting, zijn vastgesteld op vier 
six cent cinquante-six mille quatre en twintig millioen zeshonder zes 
cet et deux francs huit centimes, en vijftig duizend vierhonderd en 





dont : twee frank acht centiem, waarvan: 
Pour les services | _ Voor de gewone 
ordinaires . .fr. 20,356.402.08 | diensten . . . fr. 20,856,402.08 
Pour les services  Voor de buitengewone 
extraordinaires . fr. #,300,000.—!diensten . . .fr. 4,300,000.— 
Total . . .fr. 24,656,402.08! Totaal . . . fr. 24.656.,402.08 
ART. 3 ART. 8. 


Les dépenses de l'exercice 1927) De uitgaven van het dienstjaar 
résultant des droits constatés et|1927, welke voortvloeien uit de 
ordonnancés au profit des créan- | vastgestelde en geordonnanceerde 
ciers du Ruanda-Urundi, sont ar-|rechten ten voordeele der schukk- 
rêtées conformément au tableau [,|eïschers van Ruanda-Urundi, zijn 
colonne 5 et tableau II, colonne 6. |vastgesteld overeenkomstig de ta- 

bellen Ï, kolom 5 en II, kolom 6. 

Elles s'élèvent. à dix-huit mil-| Zij bedragen achttien millioen 

lions deux cent mille cinq cent tweehonderd duizend vijfhonderd 
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soixante-cing francs 
quatre centimes, dont : 
- Pour les services 
ordinaires At 

Pour les services 
extraomdknaires. fr. 


quarante- 


2,242,083.47 
Total _. fr. 48,200,565.44 

Les payements effectués et justi- 
fiés sur ce même exercice sont 
fixés selon les indications des ta- 
bleaux Ï[, colonne 6 et IT colonne 7. 


Ils se montent à dix-huit mil- 
lions deux cent mille cinq cent 


soixante-cinq francs quarante- 
quatre centimes, dont : 
Pour les services 
ordinaires . fr. 15,958,481.97 
Pour les services 
extraordinaires . fr. 2,2+2,083.47 
Total . fr. 18,200,565.44 


ART. 4. 


Des crédits complémentaires et 
additionnels sont alloués pour cou- 
vrir les dépenses effecluées au 
delà des crédils ouverts par Îles 
lois budgétaires et par les lois 
spéciales de crédits supplémen. 
taires. 

Les dépenses atteignent selon 
les indications du tableau I, ci- 
annexé, un total de sept cent cin- 
quante-six mille sept cent septante 
francs quarante-six centimes (fr. 
756,770.46) pour Îles services 
ordinaires. | 


ART. D. 


Les crédits pour les services or- 
dinaires s’élevant à dix-huit mil 
lions six cent et deux mille huit 
cent nonante-deux francs (18, 


15,958,481.97 


vijf en zeslig frank vier en veertig 
centiem, waarvan : 
* Voor de gewone 
diensten fE. 15, 958.4 481.97 
Voor de buitengewone | 
iensten . fr. 2,848,083.47 


Totaal . Îr. 18,200,565.44 

De op hetzelîfde dienstjaar ge- 
dane en verantwoorde betalingen 
zijn vastgesteld volgens de aandui- 
dingen der tabellen T, DO 6 en 
I, kolom 7. 

Zij bererïken achttien millioen 
tweehonderd duizend vijfhonderd 
vi]f en zestig frank vier en veertig 
centiem, wWaarval : 

Voor de gewone 


diensten . Ir. 15,958.481.97 
Voor de buitengewone 

“liensten . fr. 2,242,088. 47 
Totaal .. fr. 148,200,565.44 


ART. 4. 


Aanvullende en bijkomenike kre- 
dieten worden toegekend om de 
uitgaven te dekken welke werden 
gedaan boven de kredielen geo- 
pend door de budgetaire wetten en 
door de bijzondere wetten der 


Jaanvullende kredieten. 


Deze uitgaven bereiken, volgens 
de aanduidingen der hierbijge- 
voegde tabel [, een fotaal van 
zevenhonderd zes en vijftig dui- 
zend zevenhonderd: zeventig frank 
zes en veerlig centiem (fr. 756, 
7170.46) voor de gewone iliensten. 


ART. ©. 


De kredieten voor de gewone 
I diensten welke achttien millioen 
zeshonderd en twee duizend acht- 
honderd twee en negentig frank 
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602,892 fr.) sont réduits d’une 
somme de {rois millions qualre 
cent el un mille cent quatre-vingt 
francs  quaranlte-neuf centimes 
(fr. 3,401,180.49) restée disponi- 
ble et qui est annulée définitive- 
ment, 


_Les crédits pour Îles services 
extraordinaires, s’élevant à huit 
millions soixante-cinq mille six 
cent el six francs vingl-six cen- 
times (fr. 8,065,606.26) sont 
réduils d’une somme de einq mil- 
lions huit cent vingt-trois mille 
cinq cent vingt-deux francs sep- 


tante-neuf centimes (fr. 9,823, 
522.79) qui est transférée à 
l'exercice 1928. 

ART. 6. 


Par suite des dispositions conte- 
_gaande artikelen begrepen schik- 
(kingen, zijn de kredieten der. Be- 


nues dans les deux articles précé- 
dents, les crédits du Budget de 
l'exercice 1927 sont définitive- 
ment fixés, pour les services ordi- 
naires, à quinze millions neuf cent 
cinquante-huit mille quatre cent 
quatre-vingt et un francs nonante- 
sept centimes (fr. 15,958,481.97) 


et, pour les services extraordi- 
naires, à deux millions deux cent 


quarante-deux mille quatre-vingt- 
trois francs quarante-sept cen- 














(18.602,892 fr.) bereiken zijn 
verminderd met eene som van drie 
millioen vierhonderd en een dui- 
zenit honderd lachtig frank negen 
en veerlig centiem (fr. 3 millioen 
401,180.49) welke  beschikbaar 
bleef en voor goed werd geannu- 
leerd. 

De kredieten voor de buitenge- 
wone diensten welke acht millicen 
vijf en zestig duizend zeshonderd 
en zes frank zes en twintig centiem 
(fr. 8,065,606.26) bereiken, zijn 


verminderd met eene som van vijf 


millioen achthonderd drie en 
twintig duizend vijf honderd twee 
en twintig frank nege n enzeventig 
centiem (fr. 5,823,522.79) welke 
op het dienstjaar 1928 weri over- 
gebracht. 


ART. 6. 


Tengevolge der in beide voor- 


grooting voor het dienstjaar 1927 
bepaald vastgesteld, voor de ge- 
wone diensten, op vijftien milli‘en 
negenhonderd acht en vijftig dui- 


izend vierhonderd een en tachtig 


frank zeven en negentig centiem 
(fr. 15,958,481.97) en voor de 
buitengewone diensten, op twee 
millioen tweehonderd twee en 


veertig duizend drie en tachtig 


times (fr. 2,242.088.47), sommes|frank zeven en veertig centiem 


égales aux dépenses liquidées et 
ordonnancées à charge de 
exercice, d’après les mêmes la- 
bleau IT et IL. | 


ART. 7. 


Les résultats généraux du Budi- 


(fr. 2,242,083.47), sommen wel- 


cetike overeenstemmen met de uit- 


gaven vereffend en geordonnan- 
ceerd ten laste van dit dienstjaar, 
volgens dezelfde tabellen [I en Il. 


ART. 7. 


De algemeene uitslagen der Be- 


get de l'exercice 1927 sont défini- | grooting van het dienstjaar 1927 
tivement arrêtés ainsi qu'il suit : zijn voor goed vastgesteld, zooals 


| volgt : 


eg 
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À. — Services ordinaires. | A. — Gewone diensten. 
| | | 
Recettes fixées à | bij artikel 2 
l'article 2. . fr. 20,856,402.08|  vasigestelde 
: ontvangsten . fr. 20,356,402.08 








Dépenses fixées à | Bi arlikel 3 
l'article 8.  . fr. 15.958.481.97)  vasigestelde 
uitgaven . . fr. 15,958,48 1.97 
Excédent de Te veel van = 
recettes. . fr. 4,897.920. mn ontvangsten . fr. t.397.920.11 
| 
B. -- Services extraordinaires. | B. -__ Buitengewone dicnsten. 
Recettes fixées à Lu arlikel 2 
l'article 2... . fr. 4.300,000.,00!  vastgestelde 
ontvangsten . fr. 4,300,000.00 
Dépenses fixées à | Bi] artikel 3 
l’article 3... . fr. 2,242,083.47| vaslgestelde 
. uitgaven . . . fr. 2,242,088.47 
Excédent de a el en ms 
recettes . . . fr. ee ontvangsten . fr. 2,057,916.53 


En tenant compte des résultats 200 men rekening houdt met de 
antérieurs à l'exercice 1927, St slagen welke het dienstjaar 
excédents à la clôture du Budget 1927 voorafgaan, bereikt het Le 
de l'exercice 1927 s'élèvent done. | vuel. bij het sluilen der Begrooting 
aux totaux suivants : voor het dienstjaar 1927 de hier- 

ua olgende totalen : 


A. -— Services ordinaires. À. —— Gewone diensten. 


Résultats antérieurs 
(excédent de 


Vroegere uilsiagen 
(te veel van 


| 


dépenses) . . fr 889.819.60! uitgaven) . . . fr. 889,819.60 
Exercice 1927 Dienstjaar 1927 | 

(excédent de (Le veel van 

recettes). . . fr. 4,397,920.11] ontvangsien) . fr. 4,397,920.11 
Excédent des | |e-scel van EE 

recettes . . . fr. 3,508,100.51! onlvangsten . fr. 3,508,100,51 


Vroegere uitslagen 
(te veel van 
ontvangsten) . fr. 1,765,606,26 


Résultals antérreurs 
(excédent de 


B. —— Services extraordinaires. B. — Buitengewone diensten, 
| 
recttes) . . . fr. 1.765.606. | 4 

| 
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Exercice 1927  Dienstjaar 1927 

(excédent de | | (te veel van 

receltes). . . fr. 2,057,916.53; ontvangsten) . fr. 2,057,916.53 
Excédent ‘de cel van 


recettes . . . fr. 3,823,522.79  ontvangslen . fr. 8,823,522.79 


Ces deux totaux seront transpor- | Deze Lwee tolalen zullen worden 
tés au compte de l'exercice 1928.  o\ergebracht 6p de rekening van 
het diensltjaar 1928. 


Promulguons la présente 1oi, or- | Kondigen de tegenwoordige wel 
donnons qu'elle soil revêlue dulaf, bevelen dat zij met ’s Lands 
sceau de lElat el publiée par le zegel bekleed en door den « Moni- 
« Moniteur ». | Leur » bekendgemaakt worde. 





| 
t 
| 
| 
| 


Donné à Bruxelles, Ie 2 juillet! Gegeven le Brussel, op 2 Juli 


1935. | 1935. 
LEOPOLD. 

Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 

Le Ministre des Colomes : : De Minister van Kolomën : 


FE. RUBBENS. 


Vu el scellé du sceau de PElat : Gezien en met ‘s Lands zegel 


gezegeld : 


Le Ministre de la Justhce, | De Minister van Juste, 


E. SOUDAN. 
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TABLEAU I. | Services ordinaires. 








Te ere =. 








Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers du 


CREDITS ACCORDES..— KREDIETEN TOEGEST AAN. 














Exercices. Ruanda-Urundi. 
para je Par les lois — 
a spéciales (c. sup.) | Vastgestelde en 
Dienstjaren. ARE US, | ue Péare rech- 
à Bij de bijzondere | ten ten gunste 
| a | æ'etten T'otaal van de schuld- 
ne .  (aanvull. k.) eischers van 
| Ruanda-Urundi. 
3 4 | 5 


D 


ja jeu 





ve 12,576,450.—- 6,026,442.— | 18,602,892.— 15,958,481.97 


807 —. 


Gewone diensten. TABEL + 








spears 


REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 
BINPRESREANS DER BEGROOTING. 











| Payements effec- | sen restant 
tués et justifiés : :"fectuer pour : 





























dans le cours de “olde dé _. 
l'exercice. Pécéréicé: É. Crédits pre 
| ee | | k ou additionnels | 
Betalingen ge- | = Crédits à Le à accorder. Crédits définitifs. 
daan en  verant-|Betalingen te doen _— — ne 
æwoord Le . Aid voor saldo van | [n te. trekken | Te verleenen  : ne … Definitieve 
Van el ŒENSE- | het dienstjaar. | brediclen: bijkomende of Érédietent 
Jaar. | aanvull. khre- 
| ‘ dieten. 
6 7 | 8 9 10 
15,958,481.97 


| e 
| 3,401,180.49 756,770.46 15,958,481.97 
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TABLEAU IL. | | Services extraordinaires, 





ne D A TT Fe Droits taté 
CREDITS. — KREDIETEN. A en 


|| A Droit des 
créanciers du | 


tn, 








Exercices. | Alloués par les | Aïlloués par les Reportés de Total Ruanda-Urundi. 
lois budgétaires. lois spéciales. |l'exercice  précé- Da — 

Le = dent. Vastgestelde en 

+ — nn betaalbare ,rech- 

; Verleend bij de Overgedragen van : ten ten guünste 

Dienstjaren. Begrootings- Verleend bij de het vorig Totaai. van de schuld- 

wetten. bijzondere weiten. dienstjaar. ie eischers van 

Ruanda-Urundi. 

1 2 3 4 5 6 








D 


1927 | 4,300,000 — 3,765,606.26 8,065,606.26 2,242,083.47 
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Buitengewone diensten. 





Payements effec- 


tués et justifiés + es — 
dans le cours de| .” 1. is 
l'exercice. Ronner 
Éctaingen ge- = Crédits à annuler. 
daan en verant-| Nog te 


woord in den loop, verantwoor-; 


van het dienst- | den beta- In le trekkhen 
jaar. lingen. hredieten. 
7 | 8 | 9 


Dm 


| 
| 2,242,083.47|  — | = 
; 


Crédits complém.| 





TABEL IT. 


REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 
EINDREGELING DER BEGROOTING. 


ee me re mp te 





me ri cm 0 





Crédits 


ou additionnels mue ose 
à accorder. à reporter. Crédits définitifs. 
Te verleenen ou — 
bijhomende 0f | je, te dragen Definitieve 
aanvull. kre- Ro ioiEn Rredieten. 
dieten. ‘ 
l 
10 11 | 12 


2,242,083.47 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret instituant un 
régime de pensions en faveur des agents civils du cadre indigène 


du Ruanda-Urundi. 


Ce projet de décret a été approuvé à l’unanimité sans observations. 


MM. De Lannoy el Dubois ainsi que 'le R. P. Lolar saint absents 


el vxcusés. 


L'Auditeur, 
FTALEWIJK DE HEUSCH. 


P:nsions d°s agents du cadre indi- 
gène du Ruanda-Urundi. 


LEOPOLD IIT. Ro: pes BELGES. 





A {ous. présents el à venir, SALUT. ! 
: 9 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial, en sa séance «du 3 nai 


1935; | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colontes, 





Nous avons décrété et décré- 


{ons 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du décret du 28 





novembre 1927 sur Îles pensions 
des agents du cadre indigène de la 





Golonie, servant sous le statut el 
nommés à ilre définitif, sont ap- 
plhieables, dans les mêmes conti 


ions. aux agents du cadre indi- 
gene du Vice-Gouvernement Gé- 


péral du Ruanda-Urundi, pour les 


mars 1926 


Gouvernement Gene 
survices accomplis depuis Le I) Ürundi, wat betreft de 


Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. Morisseaux. 


: Pénsioenen voor de beambten van 


het inheemsch kader van Ruan- 
da-Urundi. | 


LÉOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


(tezien het advies door den Ko- 
lonjialen Raad, uilgebracht in diens 
vergadering van 3 Mei 1935: 


Op de voordracht van Onzen Mi 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en Wii 
decreleeren 


ARTIKEL EEN. 


De schikkingen uit het decreet 


van 28 November 1927 op de pen- 


sioenon van de onder het statuut 


dienende en voor goed benoemde 


beambten van hef inheemseh Kka- 
der zijn. in dezelfde voorwaarden, 
focpasselik op de beambten van 
net inhcermsceh kader uil het Vice- 
‘aal Ruarrda- 
vanal lste 
Maart 1926 bcwezen dicnsten. 
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Les services rendus avant ou 
après cette date dans lAdminis- 
tration ‘de la Colonie du Gongo 
Belge entreront en ligne de comp- 
le pour le calcul de la pension des 
intéressés. | 


ART. 2. 


Les pensions, de même que les 
parties de pensions ou d’alloca- 
lions, calculées proportionnelle- 
ment à la durée des services ren- 
dus à d'Administration du Ruanda- 
Urundi, seront mises à charge du 
budget de ce Vice-Gouvernement 
Général. 


ART. 3. 


Notre Ministre ides Colontes est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 











De diensten welke bij het Be- 
stuur van de Kolonie Belgisch- 
Gongo voor of na dien dafum wer- 
den bewezen, zullen in aanmerking 
komen voor de berekening van het 
pensioen der belanghebbenden. 


ART. 2. 


De pensioenen. evenals de deelen 
van pensioenen of van bewilligin- 
gen, berekend in cvenreadigheid 
net den duur van de bij het Be- 
sluur van Ruanda-Crundij bewezen 
diensten, zullen worden ten laste 
selegd van de begrooting van dit 
Vice-Gouvernement Generaal. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniên js 
belast mel de uitvoerimg van dit 
decrecet. 


Donné à Bruxelles, Le 17 ina) Gegeven Le Brussel den 17° Mei 
1935. 1935. 
LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colomes, 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


Fe: RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la police 
sanitaire des animaux domestiques. Peste bovine et fièvre aphteuse. 


ïe projel a élé examiné en séance du 19 juillet 1935. 


Poul en marquant son entier assenltiment aux mesures draconiennes 
prises par fe Gouverneur Général un nrenrbre affira latlention du 


Conseil sur certaines lacunes el 


soumise à soh approbation. 


iprécisions de Fordonnanec-loi 
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S'il s'impose de prendre des mesures appropriées tant aux nécessilés 
de la lulte préventive contre ces épidémies qu'à l’imprévoyance et à 
lincurie des nalifs. il n’en reste pas mois opportun de ne point don- 
ner aux indigènes l'impression d'une intervention arbitraire des 
agents d'exéculion. 


Tout en laissant intael le fond des innovations apportées en fa ma- 
tière, il propose de prescrire la remise au propriétaire ou délenteur 
intéressé de la copie du procès-verbal d'abatage qui sera obligatoire - 
meul dressé et de faire préciser les Tliniles des régions où les mesures 
édielées seront ilapplicalion. Parler de < régions limilrophes d'un pavs 
infecté » laisse la porle ouverle à Loutes les interprétations. alors qu'il 
import que fonclionnaires el délenteurs de bélail intéressés sachent 
nettement les unes ef Ies aulres, à quoi s’en lenir en lPoccurrence. 


Les amendements qu'il soumel au Gonseil pallient en oulre d'autres 
hnprécisions. C’est ainsi qu'aux lermes de l'ordonnance législative, 
un animal < originaire » d'un pays indemne, mais avant {raversé un 
pays infeclé avant de pénétrer dans la Colonie, échapperail à lPinter- 
vention prévue; qu'il en serait de même d'un animal ayant changé de 
propriétaire ou de «délenteur après lPimporlalion: qu'on est perplexe 
à la lecture du 2 de l'article 2 sur l'epoint de savoir s'il s'agit, d'une 
part, de l'hypothèse de l'épidémie confirmée, c'est-à-dire déclarée 
dans la Colonte. de l'autre, de Féventualil: où elle est seulement à 
craindre par suite du voisinage ide Ta frontière d’un pays infecté. 


Le représentant de l'administration avant marqué son complet accord 
aux amendements proposés. un membre efit remarquer qu'il élail pré- 
férable d'intervenir par un décret distinct plutôt que par un décret 
approuvant lordonnance-1oi ainsi remaniée. 

A l'unanimité de ses membres, le Gonseil se rallia à la proposition 
de remplacer l’ordonnance-loi du 18 février 19385, n° 18. agri par un 
décret qui règlerait la matière dans le sens des amendements proposés. 


MM. Durriez et Van der Linden absents. s'élaient excusés. 


Bruxelles. le 19 juillet 1985. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. Voisin. 


= 673 => 


Police £anitaire des Animaux Do- 


mestiques. Peste Bovine et Fiè- 


vre Aphteuse. 


LEOPOLD ITF, Ror pes BELGES,. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 19 juillet 
1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nislre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré-|] 


{ens 


ATICLE PREMIER. 


En cas de peste bovine ou de. 


fièvre aphieuse confirmée, le Gom- 
missaire de Province, sur avis du 
Service  vélérinaire, détermine 
l'étendue «des terriloires qui “oi- 
vent êlre considérés respeclive- 
ment Comme zone infectée, zone 


suspecte el zone de protection en: 


leur assignant autant que possible 
des limites naturelles. 


ART. 2. 


Dans les régions reconnues in- 
fectées et dans les zones de sur- 
veillance vétérinaire dont question 
à l’article 1, établies en vue 
d'éviter l'introduction ou lexten- 
sion «de la peste bovine. tout ani- 
mal «dont le propriétaire ou le dé- 
Lenteur ne se serap as soumis aux 
prescriptions de l'autorité, agis- 
sant conformément à l’ordonnance 
législative du 20 seplembre 1915 


Gezondheïdspolitie voor de huis= 
dieren. Runderpest- en Mond- 
en Klauwzeer. 





LEOPOLD TI, KONING DER BELGEN, 


Aan allen legenwoordigen en toe- 
komenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19 Juli 1935: 

Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en 
Wij idecreleeren 





| ARTIKEL ÉÉN. 


In geval vau bevestigde runder- 
pest of van spruwkoorlis bepaalt 
de Provincie-Gommissaris, op ad- 
vies van den Veeartsenijdienst, «de 
juilgesirektheid van de gewesten 
welke moeten worden aanuzien. 
respeclievelijk als besmelte zone. 
verdachte zone en beschermings- 
zone, door hun, zooveel mogelijk 
natuurlijke grenzen te geven. 












In de als bednet erkende stre- 
ken en in de nes van veeartse- 
nijkunidig toekicht waarvan in 
artikel À spraaË is en welke inge- 
richt werden of het binnenbren- 
gen of verspreillen van de runder- 
pest Le vermijfen, zal ieder dier 
waarvan de eigbnaar of de houder 
zich niet zal ofderworpen hebben 
aan de voorsechäiften der overheïd, 
lhandelende  offereenkomstig ue 





LA 


sur la police sanitaire des animaux 
domestiques, pourra êlre abatlu 
imimédialement, sans indemnisa- 
lion, sur ordre du Gonimissaire de 
Province ou des fonctionnaires el 
agents délégués par lui à cet effet. 


Pourra également êlre abatlu 
immédiatement et sans indemnisa- 
Lion, sur ordre des mêmes autort- 
tés 


Lo) Tout animal importé ou 
qu'on tenterait d'imporler au Gon- 
2, belge en provenance de où à 
Lravers un pays infecté le peste 
bovine ou de fièvre aphteuse: 


O'{) 
on Le 


20) Tout animal lrouvé en état 
de divagalion ‘dans les régions où. 
en vue de combattre linvasion 
d'une de ces maladies, 1e Commis 
saire de Province à prescrit des 
restrictions à la circulation 
cheptel. 


Pracès-verbal de l'ordre d'aba- 
lage el de son eXécution sera dres- 
sé par Fanutorté imtervenante, qui 
en remellra copie au propriétaire 
ou‘letenteur intéressé. 


Donné à Bruxelles, le 31 juille{ 
1535. 


du 
‘den 





welgevende verordening van 20 
Seplember 1915, betreffende de 
gezondheidspolitie der huisdieren. 
zouder vergocding, op bevel van 
den Provincie-Commissaris fe van 
de amblenaren of beambten daar- 
toe door hem afgevaardigd, aan- 
stonds kunnen afgemaakt worden. 

Zal eveneens aanstends en zon- 
der vergoeding kunnen afgemaakt! 
worden, 0p bevel van dezelfde 
overheden : | 


l°) leder dier dat men in Bet- 
gisch-(Üongo zau ingevoerd n&h- 
ben of getracht hebben in te voe- 
ren, uil of tloor een land besmet 


[mel runderpest of spruwkoorts: 


2) Jeder dier dat rondzwervend 
werd aangetroffen in de st'eken 
waar, met hel oog op het bestri]- 
den van den inval van een dezer 
Ziekien, de Provincie-Gommissaris 
beperkingen in het verkeer van 
veestapel  voorgeschreven 
heef. 


Proces-verbaal van het bevel fol 


afmaken en van diens uilvoering 





zZal worden ‘opgemaakt door ile 
handelende autoriteit, die er aan 
den belrekken eigenaar of houder 
een afschrift zal van overmaken. 


Gegeven te Brussel. den 31° Juli 


11985. 


LEOPOLD 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


E 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Kolontiën 


. RUBBENS. 
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Société Congolaise à responsabili-  Congoleesche Vennootschap met 


té limitée 
Belge du Congo Oriental (C. B. 


C. O.) ». Modifications aux, 


statuts. 





Approbation. 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale extraordinaire 


1935 ; 


Par arrêté royal du 17 juillel 


1935, sont approuvées les modifr- | 
IWizigingen aan de slatulen van 


calions aux sialtuls de la société 
congolaise par actions à responsa- 


bilité Hmitée « Société Coloniale laandeclen mel 


« Société Coloniale | 


Op 
| 
des actionnaires, tenue le 11 juin vergadering 


beperkte  verantwoordelijkheid 
« Société Coloniale Belge du 
Congo Oriental (C. B. C. O.) ». 
— Wijzigingen aan de statuten. 
— Goedkeuring,. 


—_—_— 


Gezien de beslissingen getroffen 
de builengewone algemeene 
der aandeelhouders 
gehouden den 11% Juni 1935; 

17 
ce 


besluit van 
goedgekeurd 


Bi] koninkliik 
Jult 1935 zijn 


tongoleesche vennoctsechar 6p 
beperkle verant- 


de 


Belge du Congo Oriental (CG. B. |woombelijkheid « muciélé Colonia- 
CG. O.) », portant notamment ré- | le Belge du Gongo Orrental (CG. B. 


duection du capital social. 


Société Congolaise à responsabili- 


té limitée « Mutuelle Belgo Co-. 


loniale ». Modifications aux 
statuts. — Approbation. 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires fenue le f1 
juin 1935; 


Par arrêté royal du 17 juillet 
1935, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 


congolaise par actions à responsa-" 


bilité limitée « Mutuelle Belgo 
Coloniale », portant notamment 
réduction du capital social. 


CG. O0.) », houdende namelijk ver- 


mindering van het maatschappelijk 


|'kapitaal. 


, Congoleesche Vennootschap met 


beperkte veranitwoordelijkheid 
« Mutuelle Belgo Coloniale ». —- 
Wijzigingen aan de statuten. 
Goedkeuring. 





Gezien de beslissingen gelroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 11° Juni 1935: 


Bij koninkhijk besluit van 17 
Jul 1935 zijn goedgekeurd de 
wWijzigingen aan de statulen van de 
Gongoleesche  vennoolschap Cp 
aandeelen met bDbeperkte verant- 
woordcljkheid « Mutuelle Belgo 
Coloniale » houdende namelijk 
vermindering van het maatschap- 
pelijk kapitaal. 
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Société Congolaise à responsabili- 
té limitée « Compagnie Foncière 
du Katanga ». — Modifications 
aux statuts. — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 14 juin 
1935 ; 


Par arrêté royal idu 17 juillet 
1935, sont approuvées les modifi- 
calions aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée : « Compagnie Fon- 
cière du Katanga », porlant rédue_ 
lion du capital social. 


Société Congolaise à responsabili- 


té limitée «Pêcheries de l’ituri», 
| « Pêcheries de l’Ituri ». — Statu- 





— Statuts. Autorisation. 


# 


Par arrêté royal du 17 juillet 


Congoleesche Vennootschap met 
beperkte  verantwoordeliikheid 
« Compagnie Foncière du Ka- 
tanga ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring. 


te 


Gezien de beslissingen getroffen 


op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandelhouders 


gehouden den 14° Juni 1935; 


Bij konimnklijk besluit van 17 
Juli 1935 zign goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van de 
Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkie verant- 
woordelijkheïd « Gompagnie Fon- 
cière du Katanga » houdende ver- 
mindering van het maatschappe- 
lijk kapitaal. 


Congoleesche Vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 


| ten. — Machtiging. 


—— 
! 
| 


Il 
Î 
Û 


| Bij koninklijk besluil van 17 


1935, la société à responsabilité Juli 1935, aan de vennootschap 

limitée « Pêcheries de l’Ituri >» est met beperkte verantwoordelijkheid 

autorisée : elle constituera une in-!« Pêcheries de l'Ituri » is machti- 

dividualité juridique distincte de ging verleend; zij zal eene rechts- 

celle des associés. persoonlijkheid uitmaken onder- 
‘scheidenlijk van deze der deelge- 
 nooten. | 


are 


lmp. Isonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 
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ACTES DU GOUVERNEMENT : ARNTEN DER REGEERING : 


23 août 1935. — Cabinet du Premier 29 Augustus 1935. —— Kabinet van den 
Ministre. —— Proclamation du Ecrste Minister.  Bekendma- 


CROUVETILEMENE Le à Mi 45e Le a king van de Regecring 


4) août 1938. — Procès-verbal du 47 Augustus 1935. -— Proces-verbaal 
déces de Ja Reine .  . . : . van het overlijden der Konimgin 


3 septembre 1985. —— Programme du S Scpteniber 1985, = Programma van 
Cérémoimal qui sera observé het Ceremonieel voor de be- 
pour les funérailles de S. M. la | grafiensplechtigheid van FH. M. 
Reite Astrid, Je mardi 8 srp- Koningin Astrid, op Dinsdag 8 
KAMDTe 2998 à 2 Op O3. 4 September 1935 


+ seplembre 1935. -__ Funérailles de L September 1935. =  Begrafenis- 
S. A. la Keine Astrid . . . pléechtigheid van H, M. Konin- 
gin Astrid 
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Cabinet du Premier Ministre. 


PROCLAMATION DU 
GOUVERNEMENT. 


ms 


Encore sous l'impression de la 
mort tragique du Roi Albert, la 
Belgique pleure, aujourd'hui, une 
Reine dont la jeunesse, la grâce et 
la bonté avaient conquis Son 
peuple. | 


Le pays est dans la consterna- 
Lion. Il partage l'inrmense douleur 
du Roi; il se serre fidèlement au- 
tour ce Lui; il se penche, avec une 
Llendresse émue., sur les Princes 
ovaux qui n'ont plus de Mére. 


Bruxelles, je 29 août 1935. 


P. van Zeeland. 
FE. 


Vicomile P, Poullet. 


Vandervelkde. 


P. Hymans. 
A. Deveze. 
E. 


Ch. du Bus de Warnafte. 


Soudan. 


Fr. Bovesse. 
Max-Léo Gérar. 
Aug. De Schrevver, 
IH. de Man. 

Ph. Van Isacker. 
A. Delaltre. 
D.-H. Spaak. 


FE. Rubbens. 


| 
| 


| 
| 


7 re vmrmsnmnsm 


| 


Kabinet van den Eerste-Minister. 


 BEKENDMAKING VAN DE 
REGEERING. 


Nog onder den indruk van den 
tragischen dood van Koning Al- 
bert, beweent België heden een 
Koningin wier Jeugd, gratie en 
goedheid Haar volk hadden ge- 
wonnen. 


Het lan is in verglagenheid ge- 
dompeld. Het neemt deel aan het 
grenzenloos leed van den Koning; 
het schaarl zich trouw rond Hem ; 
het nijgl mel ontroerde teeder- 
heid, over de Koninklijke Prinsen 
die geen Moeder meer hebben. 


russe), den 297 Auguslus 19385. 


P. van Zeeland. 
E. Vandervelde. 
surggraaf P. Poullet. 
P. Hymans. 
A. Devèze. 
E. Soudan. 
Ch. du Bus de Warnafte. 
Fr, Bovesse. 
Max-Léo Gérard. 
Aug De Schreijver. ù 
H. de Man. 
Ph. Van Isacker. 
A. Delaitre. 
P.-H. Spaak. 


E. Rubbens 
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Le procès-verbal du décès de Ta. Hel proces-verbal van hel over- 
Reine a élé dressé Le 30 août, à 3; liyden van de Koningin werd opge- 
heures «de l'après-midi, au Palais !iuaakt den 30° Augusius, ‘s namid- 
de Bruxelles, sur la déelaralion de | dags, te 3 uur, in det Paleis te 
M. le comle BL. Cornet de Ways Brussel. op de aangifle van den 
Ruurl par M. Eugène Soudan. heer Graaf L Gornel de Ways 
Ministre de la Justice, aeéompagneé | Ruart, door den heer Eugène Sou- 
«de M. le baron Antoine Ernst deldan, Minister van Justilie, verge- 
Bunswvck, secrétaire général dufzeld van den heer baron Antoine 
Département de la Justice, en pré-lErnstile Bunswvek. secrelaris ge- 
senee des [Témoins neraal van het Deparlement van 
pres : JusÜlie. in Bet bijzipn van de hier- 

na {e nocmen geluigen 


désignées  ei- 


Out signé le procès-verbal: lebben hel proces-vorbaal 


onderteekend : 


M. M. Lippons. Ministre d'IEtal. 
présent du Sénat: 


| 

A1. J.-J.-P. Poncelel. Ministre! De heer J.-J.-P, Poncelel. Mini- 
[IS 
| 


De heer M, Lippens, Minister van 
jolaal, voorziller van den Senaal: 


d'Etal. président de a Chambre !sier van Slaal. voorziller van de 
des représentants: Kamer der volksverlegenwoor- 
_digers: 


M. Paul van Zeeland. Premier De hoer Paul van Zeeland. Eerste 
Ministre. Ministre des Affaires! Minister, Minister van Builenland. 
élrangeres el:du Gonmerce exté- seche Zaken en  Buitenlandschen 
rIeUP : |  Handel: 


XML. En. Vaudervelde. De heer Ein. Vandervelde. Mini- 


ŒElal. Membre du Gonseil 
Ministres, membre de Ja Chambre 
des représentants: 


M. le vicomte P, Poullel, Minis- 
re d'Etat. Membre du Conseil des 
Ministres. membre de la Chambre 
des représentants: 


M. P, Hyvmans, Ministre dEltal 
\Membre du Conseil des Ministres. 


Ministre . 
a 
| 


ster van Slaal, id van den Minis- 
terraall Lid van de Kamer der 
volksverlecgenwocordigers : 


De heer burggraaf PP. Poulet. 
Minister van Slaal, Lid van den 
Ministerraad. Lid van de Kamer 


der volksverlegenwoordigers ; 


De heer PDP. Hymans, Minister van 
den 


Staat, Lid van Minislerraad. 
Hd van de Kamer der volksverte- 
genwoordgers: 


membre de la Ghambre «les repre- 
sentants: 


M. du Bus de Warnaffe. Ministre! De heer du Bus de Warnafte. 
de l'intérieur, membre de la} Minister van Binnenlandsehe  Za- 
Chambre des représentants: ken. lid van de Kamer der voiks- 

vertegcnwoordigers : 

M. Fr. Bovesse,  Mimistre fe: De heer Fr, Bovesse, Minister 
Flnstruelion publique. membre de van Openbaar Onderwifs, Hd van 


— 881 — 


la Ghambre es représentants: 


M. Max-Léo 
des Finances: 


Giorard, 


M. Aug. De Schrijver, Ministre 


de FAgricullure, ineimbre de Ja 


Chambre des représentants: 


M. H. de Man. Ministre des Tra- 
vaux publics ct de la Résorplion du 
chômage : | 


M. Ph, van Isacker, Ministre des 
Affaires économiques, menrbre de 
la Chambre des représentants: 


M. A. Deolallre, Ministre du Tra- 
vail e& de Ja Prévoyance sociale, 


ae Kainer der volksverltegenwoor- 


digers: 


Ministre : 


De heer Max-Léo Gérard. Minis. 


ler van Financiën: 








membretde la Ghambre des repré- 


seD{ants: 
Al: ET 


Pranusports. 


Spaak, Ministre 
Ministre des Postes. 
Pélégraphes et Téléphones. meim- 
bre de la Ghambre des représen- 
lants: | 


des. 
van \erkoersWwezen. 


-Openbare Werken eh van 
CJosusheidbestrijding ; 


| \rbeid 


De heer Aug. De Schrijver, Mi- 
nister van Landbouw., Hd van de 
Rainer der voiksverlengenwoonmt- 


De Beer M. de Man. Minister van 
Werk- 


De heer Ph. van Isacker. Minis- 
ler van Economische Zaken, Hd 
van de Kamer der volksverlegen- 
WOOPUISCPS : 


De heer A. Delallre. Minister van 
en Sociale Voorzorg. Hd 
van de Kamer der volksverlegen- 
WOoordgers: 


De heer P.-F. Spaaks  Minisler 
Minisier van 
Poslerijen, Telegralfie en Tetefo- 


hi van de Kamer der volks- 


cverlegenwoordigers: 


M. KE. Rubbens. Ministre des Co 
lanies, membre de la Chambre des 


représentants: 


M. Ad Max. Miistre d'Etat. 


membre de Fa Chambre des repré- 


sontants. bourgmestre de Ta 
ac Druxelles: 


M IE Jaspar. Ministre d'Etat. 
ISlaal. Hd van de Kamer ler volks- 
verlegenwoordigers: 


membre de Ta Chambre des repré 
seulants: 


\. Georges 
Klal; 


Fhounis, Ministre 


M. Louis Franck. Ministre d'Etal: 


M, Fr. Van Cauvwelaert. Ministre 
d Elal, membre de fa Chambre des 
Peprésen{ants: 


AREA 





Minister 
Kaimcer 


Rubhens. 
[il van 


De hoer KE. 


var Kolobién. de 


der volksverlegenwoordigers: 


De heer Ad. Max. Minister van 
Slaal. Fd van de Kamer der volks- 
verlegenwoordigers, bDurgemeest(er 
der stad Brussel: 


De heer Fi Jaspar, Minister van 


De heer Georges Theunis. Minis- 


ler van Slaal: 


De heer Louis Franck. Minister 
vai Slaal: 

De hecer Fr. Van Gauvwelaert. Mi- 
nister van Slaal, Hd van de Kamer 
der volksverlegenwoordigers: 
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M. CO. Van Overbergh, Minisire 
d Etat, sénateur; ‘ 


M. À. Goddyn, premier président 
dela Cour de cassation: 


M. Henri Matton., premier prési- 
dent de la Cour des comptes; 


M. le lieutenant général Cumont. 
chef de l'Elat-major de l’armée: 


M. le lieutenant général Fasnier. 
commandant la première circon- 
scription militaire : 

M. G. de le Court, premier pré- 
sident de la Gour d'appel; 

M. R. Hayoil de 
procureur général près la 
d'appel; 


Cour 


M. Van de Kelder, président de 
ia Cour militaire ; 


M. le baron Albert Foutart, gou- 
verneur de la province (de Bra- 
Dan: | 


M. le lieulenant général Fiikens.! 
[en 


adjudant général, chef de Ta Mai- 
son Militaire du Roi: 

M. Van der Linden, adniinisira- 
leur de la Liste civile: 

M. Papeians de Morchoven, maîi- 
re des cérémonies de Ja Gour: 

M. le vicomte G. du Pare, chova- 


ler d'honneur; 


M. le major Van den Ffeuvel, 


comunandant des Palais: 
M. le baron Capelle, secrétaire 
du R61: 


Mme la comlesse della Faille de: 


Leverghem, grande maîlresse: 


T'ermicourt, | 


De heer G. Van Overbergh, Mi- 
nister van Staal, senalor; 


De heer A. Goddyn, eerste voor 
zitter van het [Hof van verbreking: 


De heer Henri Matton. voorzitter 
van het Rekeuhof; 


|. De heer luilenant-generaal Cu- 
mont. hoofd van den generalen 
staf van het leger; 


De heer luilenant-generaal TFas- 
nier, bevellhebber van hel eerste 
militair gebied : 

De heer G. de le Court, eerstle 
voorzitler van hel Hof van beroep; 

De heer R. Hayoil de Termicourt, 
procureur-generaal bi] hel Hoît 
van beroep: 


De heer Van de Kelder, voorzit- 
iter van het mililair gerechtshof: 





De heer baron A. Houlart, gou- 
cverneur van de provincie Brabant: 





De heer uilenantl-genceraal Pi- 
kens, adjudant-generaal,  hoofd 
van s Konings mililair Huis: 


De heer van der Linden. behecr- 
der der Giviele List: 

De heer Papeirans de Morchoven. 
eeremoniemeester van het Hof: 

De heer burggraalf G. du Pare. 
cerertdder: 

De heer majoor Van den Feuveh 
commandant van de Palcizen: 

De heer baron Capelle, secrelaris 
van den Koning; 





| Mevr. de gravin della Faille de 
Leverghem, groot-meesteres; 


| 
| 
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Mine Ja vicomtesse M. de Lants- 
heere, dame d'honneur; | 


M. Lebæuf, médecin du Roi: 


M. le comte Louis de Lichter- 
velde, secrétaire du Conseil des 
Ministres; 

M. le comte . Cornel de Ways 


Ruart, grand maréchal de la Gour: 

M. Eugène Soudan, Ministre de 
la Justice, membre de la Chambre 
des représentants, bourgmestre de 
Renaix ; 


M. le baron Antoine Ernst de 
Junswyck, secrétaire général du 
Ministère de la Justice. 


| 
Ont été empêchés d'assister 
à la cérémonie : | 


M. A. Devèze, Ministre d'Etat, : 
Ministre de la Défense Nalionale. 
membre de la Chambres des repré- 
sentants : 


M. le comte Oh. de Broqueville. 
Ministre d'Etal, sénateur: 


M. le comte Henry Carton de 
Wiart, Ministre d'Elat, membre de 
l& Chambre des représentants; 


M. Paul Segers, Ministre d'Elal, 
senaleur ; 


M. le vicomte À, Vantde Vyvere. 
Ministre d'Etat, membre de la 
Chambre des représentants : 


M. Michel Levie, Ministre d'Etal:. 


M. E. Francqu, Ministre d'Etat: 


Î 


Mevr. de burggravin M. de 


Lantsheere, eeredame; 


De heer D' Lebœuf, geneesheer 
van den Koning; 


De heer graaf Louis de Lichter- 
velde, secretaris van den Minister- 
raad ; 


De heer graaf L. Cornet de Ways 
Ruarl., groot-maarschalk van het 
Hof; 


De heer Eugène Soudan, Minis- 
ler van Justilie, did van de Kamer 
der volksverltegenwoordigers, bur- 
gemeester van Ronse; 


De beer baron Antoine Ernst de 
Buuswyck, secrelaris-generaal van 
het Ministerie van Justilie. 


Waren belel de plechtigheid 
bij te wonen : 


De heer À. Devèze., Minister van 
Slaat, Minister van Landsverdedi- 
ging, Hd van de Kamer der volks- 
vertegenwoordigers : 


De heer graaf Chile Broqueville, 
Minister van Slaat. senalor: 


De heer graaf Henry Carton de 
Wiart, Minister van Staat. lid van 
de Kamer der volksvertegenwoor- 
digers ; 


De heer Paul Segers, Minister 


van Slaat, senator; 


De heer burggraaf A. Van de 
Vyvere, Minister van Staal, lid van 
de Kamer der volksvertegenwoor- 
digers ; 


De heer Michel Levie, Minister 
val Staal; 
De heer KE. Francqui, Minister 


van Siaat; 
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M. le vicomle Paul Berryver, Mi- 


histre ŒEtal. sénateur: 


De heer burggeraaf Paul Berryer, 
Minister van Slaal, senator; 


| 
| 


De heer Léon Colleaux, Minister 


val Slaal: 


M. Léon  Golleaux. Ministre: 
d'Elal: 
M. Louis Berlrand. Ministre 


à El; 


M. Enule Brunel, Ministre d'Etat 
membre de fa Chambre des repre- 
sen tants: 


M. Charles Magnelle, Ministre 
d'Etal: 
4. Fulgence Masson, Ministre 


d Etal: 


M. Jean-Francois Servais. Mi- 


nistre ŒElalt: 


M. Ie baron Einile Tibbaul. Mi-. 
nistre ŒElal 


LE 


À Edouard  \nseelo: 


FChrOsenIants; 


\j. PE. 
tembre de fa Ghanibre des repré. 
SeNAnEs : 


DS 
{: D 


I le baron M. Hoularl. Ministre 


Ministre. 
ŒElal. membre dé la Ghambre des: 


De heer Louis Bertrand. Minister 
val Dlaul; 


De heer Emile Brunel. Minister 
van Sfaat. id van de Kamer der 
voiksverlegenwoordigers: 


De heer Charles Magnetle,  Mi- 


nister van Slaal: 
De heer Fulzence Masson, Mi- 
hisler van Slaal: 





De heer Jean-François Servais. 


Minister van Staal: 
be heer baron Emile  Fibbaut. 
\Minisier van Slaal: 

be heer Edouart Anseele.  Mi- 
hister van Slaal. Hd van de Kamer 





‘des voiksverlegenwoordigers: 


Janson, Ministre d'Etat 
van 


Lal: 

ME Naviei Noos LATE EE" 
ŒEtal: 

M. Paul Leclereq, procureur 


sénéral près fa Gour de cassation: 


A. Je baron Janssens. autiicur 


general près de la Cour mifiiaire: 


M. EL. Wodon, secrélaire d'Etat 
de la Maison du Roi: 
Mme du Rovite Blicquy. dame 


honneur. 





P-5. Janson. Minister 
D van de Kaimer der 
volksverlegenwoordigers: 


Decr 
Ales 


De 


De heer baron M. Houltart. Mi- 


nisteor van Sfaal: 


De hecr Xavier Neuiean, Mi- 


[nister van Slaat: 


De heer Paul Leciercd 
reur-generaau bij het Verbrekirniss- 


ho: 


prie lt 


De hevor baron danssens. ait 


teur-generaal Di] he Miitarr Ge- 


rech(shof: 


De heer EL Wodon, Slaalssecre- 
laris van s Konings FFuis: 

Mevr. du Rov de Bliequy, ccre- 
dame. 
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Programme du Cérémonial qui 


sera observé pour les funérailles 
de S. M. la Reine Astrid, 
le mardi 3 septembre 1935. 


Les funcrailies de S. M. la Reine 
Astridauront Jeu fe mardi 3 sep- 
Lembre. Un service funchre sera 
célébré à 11 heures, en Féglise des 
NS. Michel el Gudule. 


L'oinhuimalion aura lieu hnme- 
dament aprés, dans Ja crvple de 
l'église de Laeken. 


A 9 beures 30 minules, les Mis- 
sions spéciales éfrangères, MAL Îles 
chefs des Missions diplomatiques 
acer@dilées en Belgique, ainsi que 
Ies membres du personnel le ces 
Missions, fe Gonseit des Ministres, 
les Ministres d'Etat. Tes Chambres 
législatives eUtes Grands Gorps de 
lElal se réuniront au Palais de 
bruxelles, 


altendroni 
sur La place des Pafais pour pren 
dre dans Je corfcge Ja plase qui 
Icur sera désignee, 


Diverses délégations 


Les tribunaux de premiere se 
lance, de commerce @eU le conseil 
des prud hommes te Bruxelles se 
rendront directement à Léglise des 
SS. Michel ef Gudule. où des places 
leur seront réservées. 


Le levée du de S, M. a 
Reine se fera à 10 heures [5 minu- 
Le départ du corlège sera 
annoncé par une salive de lrente- 
{rois coups de canon. 


COPDS 


(es, 





Programma van het Ceremonieel 
voor de begrafenispiechtigheid 


van H. M. Koningin Astrid, op 
Dinsdag 3 September 1935. 
De begrafenispleebligheid van 


FE M. Konimgin Aslrid zal plaals 
vinten op Dinsdag 3 September. 
Te LL uur wordtecn lijkdiensl ge 
eéclebreerd in de kerk van de FH. 
\Michiel en Gocdele. 


Onniddelliyk daarna wordt het 
lehuam bijgezet in de ervple van 
de kerk Le Laken. 


Ve 9 uur 30 minulen vergaderen 
ue bijzondere vreemde Zerdingen, 
de heeren Moofden van de diplo- 
malicke in België goaccredilteerde 
Zenudinger zoomede Bol personeel 
dezer Zendingen, de Raad van Mi- 
nisters, de Minisiers van Slaal, te 
Parlementsleden en de Groole 
Siaalseorpsen  len Palcize van 
Brussel. 


Verschillende delegalies  maken 
hun opwaecbling op hel Paleizen- 
plein om in den stoel de plaals In 
(e nemen, welke hun zal worden 
RULgeWCZON. 


De rechlbanken var eersterr aan 
leg, van handel en de werkrect. 
lersraad van Brussel Zzullen zich 
rechlsireeks naar de Kerk der FH 
\Michiel en Gocdele. alwaar Hhun 
piaalsen zulen worden voorbehou- 
den, begeven. 


Fe {0 uur 15 minulen worit bel 
Hehaam Harer Majesteilt de 
Koutngin gelicht Hel vertrek van 
den stoel zal worden aanugekKondied 
door cen salto van drie en dertig 
Kanonschoten. 
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Les troupes et les anciens com-: 


battants formeront la haie sur le 
parcours du cortège. Gelui-ci se 
rendra à l’église des S$S. Michel et 
Gudule par les rues Royale, des 
Colonies et de la Chancellerie, 


Ordre du cortège. 


I. Précèderont le Char funèbre : 
Un peloton de gendarmerie à 
cheval; 
La musique des Guides: 
Un délachement de cavalerie: 


Un détachement 
montée ; 


d'artillerie 


Qualre détachement d'infanterie 
avec drapeaux el musiques: 


Une “délégation de 


des fédéralions suivantes : 
a) Vétérans coloniaux; 


b) Décorés civiques 1914-1918: 


c) Déportés: 
d) Prisonniers politiques 191%- 
1918; 


ce) Groupements d'anciens com- 
baltants. Fidac el Infirmicres 
LUCrre ; 


f) Union nalionale des Officiers 
‘de réserve; 

Une délégalion de FÜnionu des 
Méres el Veuves de guerre: 


Les dépulalions des régiments de: 
| jgunenten. 


l'armée. 


- Chaque dépulalion sera compo-; 





{rois mem- 
bres, Y compris 1e porle-drapeau., 


de 





De troepen en de oudsirijders 
slaan ter weerskanten van den 
stoet opgesteld, Deze trekt naar de 
Kkerk van de HH, Michiel en Goe- 
dele langs de Koninklijke straat, 
de Koloniénsiraat en de Kansela- 
rijstraal. 


Orde van den Stoet. 


Ï. Voor den Lijhwagen : 


Een peloton bereden rijkswacht; 


De muziekkapel der Gidsen; 
Een delachement cavalerie; 


Een delachement bereden arlif- 
[crie : 

Vier detachementen infanterie 
mel vaandels en muziekkapellen: 

Een afvaardiging van drie leden. 
mel inbegrip van «ben vaandeldra.- 
ger, uit de volgende federalies 

a) Koloniale Veleranen:; 


b) Burgerlijke 
1911-1918: 


gedecoreerden 


c) Gedeporteerden: 


d) Polilieke 
1918; 


wevangenen 1914- 


e) Oudstlrijders groepeeringen, 
Fidae en Oorlogsverpleegsters: 


Ff) Nalionale Vercen'ging der 
Reserve-Officieren ; 
Een delegalie van de Verecni- 


ging der Oorlogsmoeders en -we- 
(Iuwen ; 


De afvaardigingen der legerre- 


ledere afvaardiging omval de 
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sée du conrmandant du Corps où cGénimandant van hel corps of een 
d'un officier supérieur, d’un offi-  opperofficier, een lager officier, 
cier subalterne, d’un sous-officier een onderofficier en een soldaat:; 
el d'un soldat: | 


Le Drapeau de Tabora avec sa) el vaandel van Tabora met 


garde ; 


el 


Les Etendarcds 
l'Armée ; 


Le clergé. 
Le Char funèbre. 


Les cordons du 


tenus par : 


poële 


Le Président ile la Chambre des 


Représentants: 
Le Président du Sénal: 


Le Premier Ministre: 


Le Ministre de la Justice: 


Le Ministre de l'Intérieur: 
Le Premier 
de Gassation: 
Deux 
Grand Cordon de l'Ordre de Léo- 
pot. 


De part el d'autre du Ghar funè- 
bre. un «lélachement d'infanterie 
formera la haie. 


IT. Szuvront le Char funèbre : 


Le Roi: 


La Famille Rovale: 


Les Maisons civile el mililaire de! 


Leurs Majestés: 


La Maison de S. M. la Reine Eli- 
sabelh: 


Le Service de S. A. R. le Comte: 


de Flandre; 


Drapeaux de 


seront 


Président de Ja Cour 


leutenants 2 généraux 


cerewachl; 


De Standaarden en Vaandels van 
het Leger: 


De geestelijkheid: 
De Lijkwagen. 


De ippen van bel 
worden gehouden #oor 


baarkleed 


Den Voorziller van de Kamer der 
Volksvertegenwoocrdigers : 


Den Voorzitler van den Senaal: 
Den Eerste-Minister: 
| Den Minister van Juslilie: 


. Den Minister 
seche Zaken; 


van Binnenland- 


Den Kerste-Voorzitter hel 


Hof van Verbreking: 


val 


. Twee luilenants-generaal Grool- 
int in de Lcopoldsorde. 


| Fer wecrszijden van den Li]k- 
Wagen vormlt een detachement [n- 


[fanterie de haag. 


IT. Volgen den Lijhwagen : 


De Koning; 
De Koninklijke Familie; 


De civiele en nulitaire Hluizen 


‘an Hunne Majesteilen: 


|. Hel Iluis van Ilare 
| Koningin Elisabeth; 


f 


Majesteil 


De Diens!{ van Z. K. I. den Graaf 
van Vlaanieren; 


à 
! 
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Les Princes étrangers: 


Les Missions spéciales élrangè- 


CS ; 


Les Chefs des Missions diploma- 


liques élrangères accrédilées en 


Bolgique : 
Le Gonseil des Ministres: 
Les Ministres d'Etal: 
Les Chambres législatives: 


Les Membres du personnel des 
Missions  diplomaliques  acerédi- 
tees en Belgique: 


Les Comtmissaires (rénéraux «les 
pays étrangers près FExXposilon: 


La Gour de cassalion: 
La Cour des comptes: 
Les Cours d'appefr: 
La Cour militaire: 


Le Président du tribunal de pre- 
iiere instance de Bruxelles: 


Le Procureur du Roi près Te Tri 
bunal de première instance de 
Bruxelles: 

Le Président du ‘Fribunal de 


commerce de Bruxelles: 
Le Conseil] des mines: 
Le Gonseil coloimal: 


Les Ministres 
belges: 


plénipotentliatres 


Les officiers généraux: 

Les gouverneurs de province, les 
scerélaires généraux (lès iministé- 
res et Je secrélaire du Gonseil des 
Ministres; 

Les  fonclionnaires 
des minisières: 


Les officiers supérieurs : 


ï 
! 
3 
[l 
| 
ï 


| 








SUDCPFICUPS : 


De vreemde Prinsen; 


De bijzondere vreemde Zendin- 


De Hoofden der vreemde in Bel- 
giè geaccrediteerde diplomatlteke 
Zenudingen : 


De Raad van Minisiers; 
De Ministers van Slaal: 
De Parlementsleden: 


Ilel personeel van de vreemde im 
België geaccredileerte  diploma- 
lieke Zendingen:; 


De Commiissarissen-Generaalt der 
vreemde Tanden bij] de Fentoon- 
stelling : 


Het Hof van Verbreking: 
Het Lckenhof: 

De Hoven van berocp: 
Het Mililair Gerechlshof: 


De Voorziller van de Rechibank 
van eersten aanteg van Brussef: 

De Procureur des Konings bi] de 
Rechtbank van ecrslen aanieg van 
Drussel: 

De Voorziller van de  Handels- 
rechlbank van Brussel: 

De Mipnraad: 

De Koloniale Raad; 

De Belgische gevolmacbhügde 
Minislers: 

De officieren-generaal: 


De provineiegouverneurs, de se- 
erelarissen-generaal der minisie- 
ries en de sccretaris van den Raad 
van \Minislers: 


De hoogere amblenaren der mit- 


_nisteries: 


ï 
: 
Î 
! 


De opperofficierern: 
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La dépulalion permanente et Le 
Conseil provincial du. Brabant: 


Les Présrdents des autres con- 


SeIlS prOVINCIAUX ; 


De bestendige depulatie en de 
provinciale raad van Brabant: 

De voorzitters der andere pro- 
vinciale ratten: | 


Les délégués des  députations De afgevaardigden van de be- 
permanentes des autres conseils ’stendige depulalies der andere 


p'OvVINCIAUX ; 


Les comiissaires d’'arrondisse- 


men: 


Les dépulalions des Académies 
royales etes Universités: 


Le Gconseil Conimunal e{ la conr- 
inission d'assistance publique de 
Bruxelles: 


|sen: 





| 


L 








provinciale raden: 


De arrondissementscommissaris- 


“ 


De afvaardigingen der Konin- 
klijke Academiën en der Universi- 
Leilen ; 

De gemecnleraad en de commis- 


sie van openbaren onderstand van 
Brussel: 


Les collèges échevinaux el ol De schepencolleges en de voor- 
présidents des commissions das-|zitlers der commissies van 6pet- 


sislanee publique de laggloméra-!baren onderstankk uil de Brussel- 


Lion bruxelloise: 


Les consuls des pars étrangers; 


Les minislres des cultes: 
Les inspecteurs de Tenseigne- 
ment moyen; 


Les 


Les inspecleurs principaux 
L'enseignement primaire: 


Les officiers suballernes de Fi 
h166 : 


L'école de marine: 
Les délégalions élrangères: 
Un délachement de cavalerie: 


Un uélachement d'artillerie el 
un peloton de gendarmerie ferme- 
ront la marche. 


Après la cérémonie religieuse à 


l’église des S$S. Michel e{ Gudule, 
le Roi, la Famille Royale, les Maï- 
sens @ivile e£ militaire de Leurs 
Majestés, la Maison de Sa Majesté 





ï 
! 
! 
4 
î 
n 
ë 
ï 
! 
i 


préfels des Alhénées rovaux: 


co 


| 
| 


sche agglomeralie : 
De consuls der vreemde Janden; 


De bedienaars der eerediensten: 


De inspecteurs van hel middel- 
baar onderwijs; 
De prefecelen der Konuinklijke 
Athenea; 





De eerslaanwezend inspecteurs 
van hel lager onderwi]s; 

De ondergeschikle officieren van 
het leger; 

De marineschoo!l: 

De vreemde afvaardigingen: 

Een itelachement cavalerie: 
delachement arlillerie 


Len 


| 
| 
| eli 


|eën peloton rijkswachlers sluilen 


den stoel. 


:. Na de godsdiens(plechligheïd in 
de kerk van HH. Michiel en Goe- 
|dele zullen de Koning, de Konin- 
klijke Familie, de civiele en mili- 


Laire Huizen van Hunne Majestei- 
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la Reine Elisabelh, le Service de 
Son Altesse Royale le Comte de 
Flandre, les Princes étrangers, 


les Missions spéciales étrangères. 
 Prinsen, 


les Chefs des Missions diplomali- 


ues élrangéeres accrédilées en 
el 
Belgique, les Présidents des 


Chambres législalives, 
res, les Ministres d'Elal. les Mem- 
bres des Chambres législatives. le 
Premier Président de la Cour de 
Cassalion, le Procureur (Général 
près la Cour de Cassalion, le Pre- 
nier Président de Ia Cour des 
Comptes, les Lieulenants-Géné- 
raux Grand Cordon de l'Ordre de 
Léopold, les Lieutenanis-Généraux 
circonseriplionnaires, les Premiers 
Présidents des Cours d'Appel. les 
Procureurs (Généraux prés les 
Cours «Appel, Ie Président de Ta 
Cour Militaire, lFAuditeur Général 


les Minis- 


\Zijne Koninklijke Hoogheid 








près la Cour Militaire, le Président 


du Conseil des Mines, les Gouver- 
neurs de province, Îles Présilents 
des Conseïls provinciaux, le Géné- 


ral-Major Commandant la provin- 


ce de Brabant. le Président du Tri- 
bank van eersten aanleg van Brus- 


bunal de première instance de 
Bruxelles, le Procureur du Roi 
prés le Tribunal de première ins- 
tance te Bruxelles, el le président 
du tribunal de commerce de Bru- 
xelles monteront en voiture pour 
se rendre à l’église ke Laeken où 
les absoutes seront données. 


Le corlège suivra le Treuren-| 


berg, la rue Royale, [a rue des Pa- 
lais et l'avenue de Ja Reine. 


Après les absoules, le corps sera 
descendu dans la Cryple : à 


moment, il sera Liré une salvs le: 
kanonsecholen gelost. 


dix-neuf coups de canon, 





(ET 





Len, hel Huis van Hare Majesteil 
Koningin Elisabeth, de Diensi van 
den 
Graaf van Vlaanderen, de vrcenile 
de bijzondere vreeimde 
Zendingen, de Hoofden der vreeni- 
de In België geaccredileerde di- 
piomalieke Zendingen, de Voorzil. 
Lers van hel Parlement, de Minis- 
ters, «le Ministers van Staat, de 
Ieden van het Parlement, de 
Eersle-Voorziller van het Hof van 
Verbreking, de Procureur-Gence- 
raal bi] het Hof van Verbreking, de 
Eerste - Voorzilter van het Re- 
kenhof, de Luitenants- Generaal 
Grootlint in de Leopoldsorde, de 
Districtsluitenants - Generaal, de 
Eersle-Voorzillers van de Hoven 
van Beroep. de Procureurs-(Giene- 
‘aal bij de Hoven van Beroeyp, de 
Voorzitter van het Militair Ge- 
rechlshof, de Voorzitler van lien 
Nüjnraad, de  Provinciegouver- 
neurs, de Voorzitters der provin- 
elale raden. de Generaat-Majoor. 
commandant der provincie Bra- 
baut, de Voorzitter van de Recht- 


sel, de Procureur des Konings bi} 
de Rechthbank van eersien aanleg 
van Brussel, en de voorzilier van 
de hanltelsrechtbank van Brussel, 


plaats uemen in rijtuigen om zich 


naar de Kerk van Laken le bege- 
ven alwaar de absouten zullen ge- 
zongen worden. 


De stoet volgt den Treurenbhecrge. 
de Koninkljke straat, de Paleirzen- 


straat en de Koninginnelaan. 


Na de absoute zal het lijk in de 
ïrypte bijgezel worden : alsdan 
wordt er cen salvo van negentien 
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Funérailles de 
S. M. la Reine Astrid. 


Les funérailles de S. M. la Reine 
Astrid onf eu lieu le mardi 3 sep- 
Lembre. 


La dépouille mortelle «te lAu- 
gusle Défunte avait élé ramenée 
de Lucerne à Bruxelles au début 
de la matinée de vendredi 30 août. 
De la gare du Nord au Palais de 
Bruxelles, le cercueil, placé dans 
un corbillard automobile, escorté 
par la cavalerie el suivi par les 
Présidents des Chambres législa- 
ives et les membres du Gouver- 
nement, en voiture, avail élé salué 
par une foule nombreuse et émue. 
sur laquelle planail un silence lra- 
gique. 


Dès l'après-midi de vendredi el 
jusque {ard dans la soirée de fun- 
di, le public avail été admis à dé- 
filer au Palais de Bruxelles devant 
le corps de la Reine exposé dans 
le « Salon du Penseur >» lransfor- 
mé en chapelle ardente. | 


La Reine reposait sur un if d'ap- 
paral. entièrement garni de soie 
blanche, parsemé de violettes. 


Une foule pieuse et recueillie ne 


cessa de témoigner des sentiments 


de respect, d'attachement et d'af- 
fection que Auguste Défunte 
avail su inspirer. 


Mardi, à 10 heures 15 minules, 
eul lieu la levée du corps. 





Begrafenisplechtigheid van 
H. M. Koningin Astrid. 


JL. M. Koningin Astrid werd 
plechtig ten grave gedragen op 
Dinsdag 3 Seplember. 


Het sioffelijk overschot van de 
Doorluchtige Overledene was in 
den ochlend van Vrijdag 30 Au- 
gustus van Luzern naar Brussel 
overgebracht. Van het Noordsta- 
lion naar het Paleis van Brussel 
werd aan het lijk, dal in een aulo. 
lijkwagen was geplaatsl, geëscor- 
teerd door de cavalerie en gevolgd 
door de Voorzitters der Kamers en 
de leden der Regeering in rijtuig, 
een eerbiedige en diephbewogen 
hulde gebracht door een talrijke 


.menigte, die zich, diep onder den 


indruk van het tragisch gebeuren, 
zWijgend langs den doortocht had 
opgesleld. 


Van vroeg in den namiddag van 
Vrijdag en tot faat in den avond 
van Maandag had het publiek in 
het Paleis van Brussel voor het lijk 
der Koningin mogen defileeren, 
dal in het in rouwkapel herscha- 
pen < Salon du Penseur » lag op- 
gebaard, 


De Koningin lag uitgestrekt op 
een praalbed van wille zijide, 
kwistig versierd met viooltjes. 


Een eerbiedig ingetogen menigtie 
legde ononderbroken geluigenis af 
van den eerbied., de verknochtheid 
en de liefde, welke de Doorluch- 
lige Overledene in de harten had 
veroverd. | 


Dinsdag, te kwart over lien. 


werd het Hjk gelicht. 
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Tous les corps constilués élaient Al de Slaalscorpsen waren ten 
réunis au Palais. Au moment où le: Paleize vereenigd. Toen de Jijk- 
cortège funébre s ébranlait. Lonna !stoel zich in beweging zelle weer- 
le premier coup d'une salve delklouk hel eerste schot van hel 
(ente-lrois coups de canon. tcopesaluut van dric en derlig ka- 


nonsehoten. 

Le corlège élail ouvert par an De sloe{ wercd ingezet door 
relolton de gendarmerie à cheval, peloton bereden gendarmerie, 
suivi de la musique des Guilfes, volet door de muziekkapel 
aun délachement de cavalerie. Gidsen, van een ttelachement 


een 
2C- 
der 
Ca- 


dun détachement 
montée, Venaienl ensuile 
délachements 
drapeaux. 


d'infanterie  A4vet 


Le Gomilé de FOEuvre de la Rei- 
ne suIvall unmédialement. 
venaient : | 


[FOIS ine1n- 
des 


Uue délégalion de 
bres, avec drapeau, 
Lions suivantes 


a) Vélérans coloniaux: 


b) Décorés civiques 1914-1978; 


ce) Déportés: 


d) Prisonniers poliliques 1914 


1918: 


batlants, «te Ia FT D. A, GC. 
infirmières de guerre: 


#) Union nationale des Officiers 
de réserve: 


etes 


Une dédégalion de FÜnion des 


Méres el Veuves de Guerre. 


Les députalions des régiments de 
l'armée, composées dun officier 
supérieur, d'un officier suballer- 
ne, d'un sous-officier ef d'un sol- 
dal. 


Les drapeaux el élentbards de: 


l'armée, précédés du drapeau de 


d'artillerie valerie, van een delachenent 
quatre )recdon 


l1O1S: 


! 
i 


ec) Groupements d'anciens €om-! 


be- 
arlillerie. Daarop volgden 
vier delachementen infanlterie moi 
vaandel 


Onimiddelhjk daarna kivam ho! 


puis | Comité van he{ Werk der Konin- 


in. Vervolgens {raden aan : 


Een afvaardigine van dric Icden, 


fédéra-!inel vaandel, uit de volgende fede- 


ralles : 


,. à) Koloniale Veleranen; 


! 


Burgerlijke 


b) 


gedecoreerden 


CLOLA-TOIS: 


ec) Gedeporleerden: 


d) Politieke gevangenen 19 1%- 


6e) Grocpeeringen van oudstri]- 
ders, van de EF, 1 D. A, CG. en van 
de oorlogsverpleegsters: 


f) Nalionale Verceniginge 
Reserve-Officieren. 


der 


Een delegalie van de Vereeni- 


going  dter Oorlogsmoeders en 
-WeCGZeN. 


De afvaardigingen van de Toger- 
regimeplen. samengesteld uit een 
hoofdofficier, een lager officier, 
een onderofficier en een soldaal 


De viaggen en standaarden van 
lhol leger. VOOra fe 


x re 
LES 


aan van hel 


€ 
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Tabora, el suivis du drapeau des 
combattants de 1830. 


Le clergé était conduit par $. E.! 
le Cardinal Van Roye, Archcvêque 
de Malines, entouré de NN. SS. les 
Evèques de Belgique. 





Les cordons du poêle élaient Le- 
nus par 


MM. Poncelel, Président de 
Chambre des représentants; 


Lippens, Président du Sénat; 


van Zeeland, Premier Ministre ; 
Soudau, Ministre de la dustice; 


du Bus de Warnaffe, Ministre de 
l'Intérieur; 





Goddyn, Premier Président de la 
Cour de Cassation; | 


Biebuyck, lieutenant général, 
Grand Cordon le l'Ordre de, 
Léopold; | 


le Baron Rucquoy, lieutenant gc- 
néral, Grand Cordon de lFOrdre 
de Léopold. 





Le char funébre était suIvI par 


D. M. le Roi; 
S. À. R. le Prince Gharles de Suc- 
«le, Duc de Vestrogothie; 


S. A. R. le Gomie de Flandre: 


A. R. le Prince Charles de 


Suède, Duc d'Ostrogothie: 


S. A. R. le Prince Axel de Dance- 
mark ; 


5. 





vaandel van « Tabora >, en ge- 
volgd van het vaandel der slrijder 
van 1830. 


De geeslelijkherd werd geleid 
‘door 4. KE. Kardinaal Van Roey, 
Aarlsbisschop van Mechelen, om- 
ringd door de Hoogeerwaarde Bis- 
schoppen van België. 


$ 


De slippen van het lijkkleed wer- 
den gedragen door : 


Ja | De heeren Poncelel, Voorzitter van 


de Kaimer der 


WOOrdIgers ; 


Volksvertegen- 


Lippens, Voorzitter van den Se- 
aa ; 


van Zeeland, Eerste-Minister; 
Soudan, Minister van Justitie; 


au Bus de Warnaffe, Minisier van 
Dinnenlandsche Zaken ; | 


Goddyn, Eerste-Voorzitter van het 
Hof van Verbreking; 


Biebuyck, luitenant-generaal. 
Grootlinl van de Leopoldsorde ; 


aron Rucquoy, luitenant-gene- 
raal, Groollint van de Leopolds- 
orme, 


Op den Hjkwagen volgden : 


Z. M. de Koning; 


A. K. IE. Drins Karel van Zweden, 
Herlog van Vestrogothie; 

Z. K. H. de Graaf van Vlaan- 
«teren ; | 

2. K. Il. Drins Karel van Zweden, 
lerlog van Oslrogothie; 

Z. K. I. Prins Axel van Dene- 
narken ; 


QT 
A 
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S. A OR. le Prince Ofaf de Norve- 
se; 
S. À. R. le Prince de Piémoni: 


S, A. R. le Prince 
phe de Suëde: 


austave Adol-: 





S. À. R. le Duc d’'York; 
S. A. R. le Prince Frédérie de Da- 
nemark: 


S. A. R. le 
LArIE; 

S. À. R. le Duc 
cn Bavière; 
S. À. R. le Prince 

xembourg : 


. À. R. le Prince Bertil de Suéde: 


Prinee Cyrille de But- 





Louis Guillaume 


Félix de Lu- 


S. A. [. le Prince Napoléon: 
LE 


A. R. Navier de Bourbon: 


5 





. A. R. le Prince René de Bour-| 

bon ; 

S. A. S.le Prince Christian del 
Sebaumbourg Lippe: ; 

5. A. R le Prince Albert de Ba- 
viôre ; | 


9, A. L. el R. le Duc de Bar: | 








S. À. [ Je Grand Duc Dimitri: 


S. À. R. le Duc de Nemours: 





Les Maisons civile el militaire del 
Leurs Majestés: | 


La Maison le Sa Majesté la Reine. 
Elisabelh : | 


Le Service de Son Alfesse Rovale. 
le Comte de Flandre. 
IISSIONS 


Vonaient ensuile les 


spéciales étrangères 





Nonce Aposlolique, à Bruxelles. 


Z. K. Il. Prins Ofaf van Noorwe- 
en ; 
Z. K. H. de Prins van Piemont; 


2. K. I. Prins Gustaaf-Adolf van 
/weden ; 

2. 

7. K. IL Prins Frederik van De- 
nemarken ; 


ER LE 
garije; 


IL de Herlog van York; 


H. Prins Oyriel van Bul- 


A. K. IT Ierlog Louis-Guillaume 
in bBeicren; 

A. K. II. Prins Felix van Luxeni- 
burg ; 


H. Prins Berlil van Z2we- 


. IH, Prins Napoleon; 
. HI, Xavier van Bourbon; 
I. Prins René van Bour- 
bon ; 
A. D. H. Prins 
Schaumburg Lippe: 


A. K. H. Prins Albert van Beie- 


Chrislian van 


K. en K. H. de Herlog van 


2. K. H. Grool-Hertog Dimitri; 
Zi. K 


De Civiele en Mililaire Huizen 
van ilunne Majesteiten; 


. I. de Ilertog van Nemours; 


Het Huis van Hare Majesteit Ko- 
ningin Elisabeth: 


De Dienst van Zijne Koninklijke 


Hoogheid den Graaf van Vlaan- 
‘eren; 


Dan kwamen de bijzondere 


| vreemde zendingen : 


S. E. R. Mgr Clément Micara,! 
|Apostoliseh Nunlius te Brussel. 


A. H. E. Mgr Clement Micara, 
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Afganislan : | Afghanistan : 
| 
| 


S. E. le Prince Shah Wali Khan, %. E Prins Shah Wali Khan, 


Ambassadeur extraordinaire de $. | buitegewaon Ambassadeur van 


M. le Roi d'Afghanistan. A. M. den Koning van Afghanistan. 
Albanie : Albanté : 
| Ë 
5. EE. M, Ekrem Libohova, Minis-) %Z KE. de heer Ekrem Libohova, 
re d'Albanie, à Bruxelles. Minister van Albanié, Le Brussel. 
| 
Allemagne : Duitschland : 


S, E. M. von Keller, Ambassa-!| 7%. E. de heer.von Keller, Builen- 
deur extraordinaire du Chaneelierigewoon Ambassadeur van den 


l 


un Reich allemand. Duitschen Rijkskanselier. 


Autriche : | Oostenrik : 


| 
M. le Comle Orsini É De heer Graaf Orsin: Rosenberg. 
Chargé d'affaires d'Autriche en! Zaakgelastigde van Ooslenrijk in 





Belgique. | België. 
Brésil : | Brazilié : 


M. Rubens Dunham, Chargé De heer Rubens Dunham, Zaak- 


d'affaires du Brésil à Bruxelles. gelastigde van Brazilié te Brussel. 


Colombie : Colombië : 
M. Holguin y Caro, Chargé d’'af-} De heer Holguin y Caro, Zaak- 
faires de Colombie à Bruxelles. gelasligde van Golombié Le Brussel 
Egvpte : Egypte : 


S. KE. M. Zaky ET Ibrachy Pacha,] 7%. E. de heer Zaky El Ibrachy 


Ministre d'Egypte à Bruxelles. Pacha, Minister van Egypte Le 
Brussel. 
Espagne : Spanje : 


S. E. M. Aguire de Garcer, Am-| 7. E. de heer Aguise de Carcer. 
assadeur d'Espagne à Bruxelles; {Ambassadeur van Spanje te Brus- 


| sel : 
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S. E. M. José de Gubas, Ministre 
piénipotentiatre de 1" classe ; 


? 


A. LE. ie heer José de Gubas, Ge- 


volmachtigd Minister 1° klasse ; 


| 
M. Alfonso Carcia-Condé, Secré-| De heer Alfonso Carcia-Condé, 


l'aire à l'Ambassade ; 


M. Antonio Barroso v Sanchez 
Guerra, Commandant d'Elat-Ma- 
Jer, Allaché militaire. 


Etats-Unis d'Amérique 
S. E. Dave Hennen Morris, Ani- 


bassadeur ides Etats-Unis d'Amé- 
rique, à Bruxelles. 


France 


M. Louis Marin, Ministre d'Etat: 


Le lieutenant-colonel Stoffel, de 


Aimbassade-Secretaris; 


De heer Antonio Barros y San- 
chez Guerra,  Slafcomimandant, 
Mililair Allachcé. 


Vercenigde Slalen van Amerika: 


Z. KE. Dave Hennen Morris, Am- 
bassadeur der Vereenigde Slaten 
van Amerika £e Brussel, | 


Frankrik : 


De heer Louis Marin, Minister 
vai Slaat; 
Luilenant-Kkolonel 


Slotfel, van 


la Maison iuilitaire du Prégident'het Müililair Iuis vau den Presi- 


de la République; 


M. Léon 
SCEAUX ; 


Bérard, Garde des 


M. de Sainte-Marie, Allaché au 
service idu prolocole; 


S. KE. M. Laroche, Ambassadeur 
de Ja République francaise à Bru- 
xelles. 


Grece 


M. Démélre Sophianos. Chargé 
M. Démétre Sol : g 
affaires de Gréce à Bruxelles. 


Guatémala 
M. R. Dolhaye, Consul de Guaté- 
ia à Bruxelles. 
Haïti 


M. Abel Theard, Conso général 
de Haïti à Bruxelles. 


cheerde aan den 





dent der Republiek; 


De hecr Leon Bérard, Zegelbe- 


waarder; 


De heer Sainte-Marie, Geatla- 
dienst van bel 


protocol; 


Z. E. de heer Laroche, Ambas- 
sadeur der Fransche Republick te 
Brussel. 


Griekenland : 


De hcer Demélre  Sophianos, 
Zaakgelastigde van Griekenland Le 
Brussel. 


Guatemala : 


De heer R. Delhaye, Gonsul van 


Gualcmala Le Brussel 


Haïlt : 
De heer Abel Theard, Gonsul- 
generaal van [Haïili Le Brussel. 
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l'ouduras 


M. Henri Jalbave, Consul général 


de Ja République de Honduras 
Bruxelles. 


Hongrie 


M. le comte O. Woracziczkv, ba- 


Honduras : 


De heer Henri Jalbaye, consul- 


à |gencraal «der Republiek van Hon- 


duras te Brussel. 


Flongari]e : 


De heer graaf O0. Woôracziczkv, 


ron de Pabienitz, Chargé d'affaires | baron van Pabienitz. Zaakgelastig- 


de Hongrie à Bruxelles. 


Iran 


NS, E. Hassanali Khan Gaffarv, 
Ministre de l'Iran en Belgique. 


Irlande 


5. K. M. Art Patrick O'Brien. 
Minisire d'Irlande en Belgique 


Italte : 
S, E. Je Comle Vannutelli 
Ambassadeur d'Ialie, à Bruxelles: 


Le Général Marinelli, Aïde 
camp Général de S. M. Ie Roi 
d'Italie; | 


Le Lieutenant-Golonel Leonar- 
di, Aide «le camp de S. M. le Roi 
d'Italte ; 

Le Marquis d'Ajela, Maîlre des 


cérémonies de la Cour. 


Japon 


S. E. M .Artla, Ambassadeur du 
Japon à Bruxelles. 
Lettonie 


S. B. M. Jan Lasdin, Ministre de 
Lettonte, à Bruxeîles, 


Rev, 


de: 


de van Ifongarije te Brussel. 
lran : 


7 KE. Hassanalhi Khan Gaffray, 


| Minister van Iran, te Brussel. 


Terland : 


t Z. K. de heer Art Palrick 
| O'Brien., Minister van Ierland in 
België. 





Î 
1 


Ttalié : 


2. E. Graaf Vaunutell Rev, Am 
bassadeur van JIlaliëé, te Brussel; 


(reneraal Marimeft, Adjundant- 
Generaal van 72 M. den Koning 


van flalié ; 


Luilenant-Kolonel Leonardi, Ad- 





judant-Generaal van Z M. den 
Koning van [alé ; 
Markies d’Ajela,  Ceremonie- 


mecster van het Hof. 


Japan. 


A. E. de heer Artia, Ainbassiiteur 
van Japan, Le Brussel. 





Letland : 


ZE. de heer Jan Lasdin, Minis- 
ter van Letland, [e Brussel: 
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Luxembourg 


M. Bech, Ministre d'Etat; 


M. le Comte de Marchant el 
d'Ansembourg, Chargé d'affaires 
du Grand-Duché de Euxembourg, 
à Bruxelles, Ghambellan de S. A. 
R. Me Ja Grande-Duchesse de Lu- 
xembhourg. 


Monaco 


S, E. le Comle Henri de Male- 
ville, Ministre de Ja Principauté 


de Monaco en Belgique. 


Panama 


M. Olmodo, Consul général 


Panama, à Anvers; 


M. Raoul Deves, Consul de Pa- 


nana. 
Days-Bas 
Le Jonkheer V. EF. À. Boreel van 
Oldenaller, Grand-Maréchal de Ja 
Cour; 
Le Jonkheer ©. Dedel. Ghambhele 


Jan. 


Pologne 


M. Wladyslaw Rackiewiez. vor- 
vode de Cracovie, ancien Maré- 


| De heer Bech, 
| SLaal; 


de: 


Luxemburg 


Minister van 


De heer Graaf de Marchant et 
d Ansembourg. Zaakgelastigde van 
hel Groot-fflertogdom Luxemburg, 
Le Brussel, Kamerheer van H, K. TE 
Mevr. de Grool-Hertogin van Lu- 
xembourg. 


Monaco : 


Z. EE. Graaf Henri de Maleville. 
Minister van het Prinsdonm Monaco 
in Belgié. 


Panama : 


De heer Olmodo. Gonsul-Gene- 
raal van Panama, {e Antwerpen: 


De heer Raoul Deves, Consul van 
Panama. 


Necerland : 


Jonkheer V, KE. A. Boreel van 
Oldeualler,  Groolmaarsehalk van 


he Hol: 


.… Jonkheer G Dedel, Kamerhcer 
Pofïen : 


De heer Wladyslau Rackiewiez, 
voivode van Krakau, oud-Maar- 


chal du Sénal. ancien Ministre de !schalk van den Senaal. oud-Minis- 


l'Intérieur; 


S. EE. M. Thaddée Jackowski. 


ler van HBinuenlandsehe Zaken: 


ZE. de heer Thaddée Jackows- 


Ministre de Pologne à Bruxelles: {ki, Minister van Polen te Brussel: 


Le Major Teslar, Atlaché mili- 
taire. 


| | 
Majoor Teslar, Militair Attaché. 
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Porlugal 
S. E. M. Monteiro, Ministre des 
Affaires étrangères: 


S. E. M. de Castro, Ministre de 
Portugal à Bruxelles: 


M. Rodrigo Ayres de Magalhaes,. 
Secrélaire à la Légation; 


M. Julio Cavola. Chef de Cabi- 
nel du Ministre ites Affaires élran- 
geres ; j 


Roumauie 
Le Colonel N. Drosso. Grand 


Ecuyer de Ja Cour royale de. Rou- 
manie ; 


5. E, Je Prince D. Ghika, Minis- 
tre de Roumanie à Bruxelles: 


Salvador 


M. Damman, Ministre du Salva- 
dor prés Je Saint Siège. 


Turquie 


S. EE. M. Suad, Ambassadeur de 
Furquie à Paris. 


République Tehecoslovadque 
S. EE. M. Vladimir Slavik, Minis- 


re de la République Tehceoslo- 
vaque à Bruxelles, 


Yougoslavie 
Le Général Marko 


rovale de Yougoslavie à Paris; 


Mihaïlovith. 
Altaché militaire près [a Légation 


Portugal : 


. /. KE. de heer Monteiro, Minister 
van Builenlandsche Zaken; 


7. I, de heer de Castro, Minister 
van Porlugal le Brussel; 


De heer Rodrigo Avres de Ma- 
galhacs, Secrelaris ter Legalie: 

Be Beer Julio Cayola, Kabinets- 
hoofd van den Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken. 


Rocmenié : 


Kolonel NX. Drosso, Groot-Stal- 
imeester bi] het Koninklijk Hof van 
Roementé: 


2. KE. Prins D. Ghika. 
van Roemenié te Brussel. 


Minister 


Salvador : 


| 
: De heer Darman. 


Minister van 
Salvador bij den I. Stoel. 


lurkije : 


2. EE. de heer Suad., Anbassadeur 
van lurkije [e Pariys. 


Fsjechostowakische Republiek: 


A. Ki. de beer Vladimir Slavik, 
\Muuster der "Psjechoslowakische 
Republiek Le Brussel. 


Yougoslavié : 


| Gieneraal Marko  Mihaïlovitch, 
{Alililair Attaché bij de Koninklijke 
Legalie van Yougoslaviëé Le Pari]s; 





7. KE. de heer Dragomir Kassido- 


5. E, M. Dragomir Kassidolatz. 
Ministre de Yougoslavie à Bruxel. 
les. 





lulz, Minister van Yougoslavié te 
| Drussel. 
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Ordre de Malte 

Le Comte della Faille de Lever- 
ghem, Bailli coadjuteur de L'Asso- 
ciation belge; 

EE MM. les Chefs des missions 
diplomatiques accrédités à Bruxel- 
1es; 

Le Conseil des Ministres; 

Les Ministres d'Etal; 

Les Chambres législatives: 


MM les Membres des Missions 


diplomaliques à Bruxelles: 


Tr | 
CET 


Les Commissaires généraux près 
l'Exposition de Bruxelles; 

La Cour de Cassalion; 

La Cour des Comptes; 


Les Cours d'appel: 


La Cour militaire: 


Le Président du Tribunal de pre! 


mière instance de Bruxelles: 
Le Procureur du Roi près le Tri- 
buual de première instance de 


Pruxelles: 


Le: Président du Tribunal de 


ionrnmerce de Bruxelles: 
Le Conseil des Mines: 
Le Conseil colonial: 


Les 
belges : 


Ministres plénipolentiures 


Les Officiers gériéraux ; 


Les Gouverneurs de province: 


Malleezer Orde : 


Graaf della Faille de Leverglhem, 
Baljuw-Coadjulor der Belgische 
Vereeniging; | 


Eu de heerenu HIoofden der fe 
Brussel geaccrediteerde diploma- 


lieke zendinger: 
De Raad van Mièes 
De Ministers van Slaal: 
De Parlerentsteden: 
De heeren Leden van de Diplo- 


malieke Zendingen le Brussel: 


De Conimissarissen-(teneraal bij 
de Tentoonsteling van Brussel: 


Hel Hof van Verbreking; 


* Hel Rekenhof: 


De Hoven van bBeroep: 


el Militair Gerecbtshol: 
De Voorziller van de Rechlhank 
van cersten aanteg le Brussel: 


De Procureur des Konimgs bij de 
Rechibank van ecrsten aanlieg Le 
Brussel: 


De Voorzitter der Rechtbank van 
Koophandel Le Brusser 





De Mipnraad: 
De Koloniale Raad: 


. De  Beolgische 
[Minisiers; 


Gevolmachtigde 


| 


De Opperofficieren ; 





De Provinciegouverneurs; 
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Administrateur général des De Adiministraleur-Generaal van 
Colontes, les Secrétaires généraux Koloniën, de Secretarissen-gene- 
des Ministères et le Secrélaire du real der Ministeries en de Secrela- 
Couseil des Ministres; ris vau den Ministerraad; 

| 


Le fonuclionnaires supéricurs est De hoogere ambtenaren der mi- 


Ministères; | :_ [nisteries; 
Les Officiers supérieurs; De Hoofdofficieren; 


La Députalion permanente et le! De Bestendige Dépulatie en de 
Conseil provincial du Brabant; Provincieraad van Brabant; 


Les présidents des autres con-! De Voorzitters van de andere 
seils provinciaux; |provineieraden; 


Les délégués des députations! De afgevaardigden van de Be- 
Jermanente des autres conseils stendige Depulaties der andere 
l 
PrOVITCIAUX ; | Provincieraden : 


Les Commissaires d'arrondisse-. De Arrondissementscomiissa- 
ment: rissen : 


Les dépulalions des acadéimies De afvaardigingen der Konink- 
rovales el des universités; like Academiën en der Universi- 


Letten : 


Le Conseil communal et la Coin De Gemecenteraad en de Com- 


mission d'assistance publique de Piissie van openbaren ondersland 


Bruxelles : van Brussel: 
? : 4 


Une délégation du Conseif mue Ken afvaardiging van den Muni- 
nieipal de Paris; eipalen Raad van Pari]s;: 

Les collèges échovinaux el les! De Schepencolleges en de Voor- 
présidents des conimissions d'as-/Zillers der Gomimissies van open- 
sistance publique de laggloméra- )büren onderstand der Brusselsehe 


Don bruxelloise: _ lagglomeratie: 
Les Conseils de prud honimes: De Arbeidsgerechten; 


Les Consuls des Das étrangers: De Consuls der vreeinmde lauden: 


Les Ministres des cultes: De Bedienaars der Bercdiensten: 
Les Inspecteurs de l'enseigne- | De Inspecleurs van het middel- 
inent Moyen; |baar onderwi]s; 
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Les Préfets des athénées 


l'OVAUX ; 


Les [Inspecteurs principaux 
l'enseignement primaire; 


Les Officiers subalternes de l’ar- 
née ; 


L'Ecole de Marine; 

Les délégations étrangères: 

Un détachement de cavalerie; 
Un détachement d'arlillerie el 


un peloton de gendarmerie fer- 
malent la marche. 


Ë 
: 
| 
î 


de 


Le gros bourdon de la Gollégiale : 
giale Kerk en al de doodsklokken 


et toules les cloches de Ia ville 
sonnèrent le glas pendant que Île 
cortège qui avail suivi Îlàa rue 


rue de la Chancellerie débouchait 
sur le parvis de Sainte-Gudule. 


Au moment d'aborder Fa rampe. 
le cercueil ful enlevé du char fu- 
nébre el porté par huil sous-offi- 
ciers des grenadiers, Le cortège 
pénétra, par fe grand portail, dans 
l'église qui avail reçu une somp- 
[tueuse décoration funébre. 


Prirent place dans le chaur 


S. M. le Roi: 


S, À R. le Prince Charles de 


Suède, Duc de Vestrogothie: 


van de stad waren aan ‘{ 


De Prefecten 


der Koninkliike 
Alhenea ; bd 


De eerslaanwezende Inspecteurs 
van hel lager onderwijs; 


De ondergeschikte officieren van 
het leger; 


De Marineschool; 

De vreemde afvaardigingen ; 
Een delachement cavalerie: 

Een delachement arlllerie en 


een peloton gendarmerie sioten 
«den stoet. 


De groote doodsklok der Colle- 


Juiden, 


terwi]l de sitoel, die langs ‘de Ko- 
Rovale, Ia rue des Golonies ef fa; 


ninklijke straal. de Koloniënstraal 
en de Kanselarijstraat getrokken 
was. op bet Sinter-Gocdelevoor- 
plein verscheen. 


Wanueer de lijkkoelts bij het 
kerkperron aankwam, werd de 
doodkist er uit genomen en door 
acht onderofficieren der grena- 
diers gedragen. De stoet, langs het 
oroot portaal, betrad de kerk waar 
cen allerprachtigste rouwstaffee- 
ring was aangebracht. 


Nemen plaats in het koor : 


A. M. de Koning: 


2. K. H. Prins Karel van Zweden, 
Hertog van Vestrogothie: 


— 903 —- 


S. À. R. la Duchesse de Vestro- 
gothie; 


S. M. la Reine KElisabelh: 





S. A. R. la Princesse Joséphine- 
Charlotte de Belgique: 


S. A. R. Je Comte de Flandre; 


S. À. R. le Prince Charles 
Suëde, Duc d'Ostrogoihie; 


de 





S. A. R. la Crande-buchesse de 
Luxentbourg: 


S. A. R. le Prince ASE de Da- 


ielnark ; 





S. A. R. la Prineesse Axel del 
Danemark; | 


Prince Olaf de ENTER 


Xe ER le 


WÈge : 


ne ae lee 
Norwège : 


Princesse  Ofaf 


S. A. R. le Prince de Piémont: 


si: LA: Princesse de  Pié- 


Ion; 


Me te 1 


1’ 
He: 


t Duchesse de Vondû- 


Ps 


S. A. R Je Prpce Gustave 
Adolphe de Suéde; 


S. A. R. la Princesse Gustave 
Adolphe de Suede; 


de! 





SA. Role Duc al York: 

S. À R. le Prince Frédéric de: 
Danemark: 

S. À. R. la Princesse Frédéric 


de Danenark: 


[E K. Hi de Herlogin vau Veslro- 


gothie; 


FH, M. Koningin Klisabelh; 


[. K. il. Prinses 
Charlotte van Belgié: 


Josephine- 


7. K. I de Graaf van Vlaande:- 
ren: 


7. K. IE Prins Karel van Zweden. 
Herlog van Oslrogothie; 
il. ER 


N. de Groot-Herlogin van 


| Luxemburg; 


Zi. K. H. Prins Axel van Dene- 
uarken; 


H. K. H. Prinses Axel van Denc- 
inarkeh: 


ZA. K. H. Pris Olaf van Noor- 
WOUEIL: 
HO KO Prinses Ofaf van Noor- 


Wegel); 
de Prins van Piemont(: 


LL NH de Prinses van Pioemont: 


MH. K. 
done: 


I de Herlogin van Ven- 


2, K. I. Prins Gustaaf Adolf van 
Zweden; 

HE OK. I Prinses Gustaal Adoif 
van Zweden:; 


A. K. H. de Herlog van York: 

Z. KN. HO Prins Frederik van 
| Denemarken; 

IH. K. IT. Prinses Frederik van 


Denemarken ; 
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S. À. R. le Prince Cyrille de! 2%. K. Il Prins Gyriel van Bul- 


Bulgarie ; 


S. A. R. le Duc Louis Guillaume 


en Bavière; 


S, À. R. le Prince Félix de Lu- 
xembourg; 


S. À. R. le Prince Bertil de Sué- 
de ; | 


S. A. R. la Princesse Stéphanie, 
Princesse de Lonyay; 


S. A. I. la Princesse Napoléon; 


S. A. I. le Prince Napolcon: 


S. M. l'Impératri /ita ; 
S. M. l'Impératrice /ita; 
S. À. R. le Prince Xavier de 
Bourbon; 
S. À. R. la Princesse Xavier de 
. bourbon; 
S. À. R. le Prince René de: 
Bourbon; 
S. A. R. la Princesse René de: 


Bourbon; 


S. À. S. le Prince Christian 
Schaumbourg Lippe; 


de 


S. A. S. la Princesse Frédéric 


de Prusse; 
S. À. TL et R. le Duc de Bar: 
S. A. le Grand-Due Dimitrr: 


S. A. le Duc de Nemours. 


Une partie de la nef était déja 


occupée par des autorités eiviles 














gari]é ; 


A. K. IH. Hertog Louis Guillaunre 
11: Deléren; | 


2. K. NH. Prins Felix van Luxem- 
burg; 

Z. K. I Prins Berlil van Zwe- 
den ; 

H. K. H. Prinses Stephanie, 


Prinses de Lonyayr; 
H. K. H, Prinses Napoleon: 
A. K. H, Prins Napoleon; 
.[, M. Keizoerin Zita: 


2. K. Il. Prins Xavier van Bour- 


bon; 

FH, K. H. Prinses Xavier van 
Bourbon; 

A. K. IH. Prins René van Bour- 
‘bon: 

HI. K, IT, Prinses René van Bour- 


bon ; 


A. D. EH Prins Chrisbüian van 
Sechaumburg Lippe: 

EH. D). H. Prinses Frederik van 
Pruisen; 


. en K. IE de Hertog van Bar; 
ZA. K. NU. Groot-Herltog Druil(ri: 
A. KW. NH. de Herlog van Nemours. 


Een gedeelte der middenbeuk 
was reeds bezel door civiele en 


— 905 — 


el mililaires, qui n'avaient | 
participé au cortège, el notam- 
ment par les Tribunaux de Pre- | 
mière Instance, de Commerce et 
les Gonseils de Prud’hommes de 
Bruxelles. 


La garde d'honneur élail faile à! 


l'intérieur de l’église par les .élè- 
ves de l’École militaire; le service 
des commissaires était assuré par 
les élèves de l'Ecole d'application. 


La messe fut célébrée par $S. KE. 
le Gardinal de Malines. 


pas 





La maîtrise de Saint-Rombaut 
de Malines prétait son concours à 





lu cérémonie. 


Après les absoutes, une musique: 


iililatre, placée derrière le Maï- 
lre-Aulel, exécuta en sourdine la 
brabançonne. 


Pendant que se déroulait Ia cé- 
rémonie religieuse à lEglise des 
SS. Michel et Gudule, plusieurs 
centaines de couronnes, apportées 
ces derniers Jours au Palais de 
Bruxelles, furent portées à Laeken 
par des soldals de Ja garnison. Le 
Lransport se fit solennellement par 
la rue Royale, la rue des Palais el 
l'avenue de la Reine, 


À l'issue de l'office religieux, le 
corlége quilla l’église. 


Seul à pied, entouré de sa Mai- 
son, le Roi suivit le char funèbre. 








imililaire overheden, die aan den 


sioel geen deel hadden genomen, 
onder meer door de Rechtbanken 
van eersten aanleg, van Koophan- 
del en door het Arbeidsgerecht 1e 
Brussel. | 


In de kerk werd de eerewacht 
door de Icerlingen der Militaire 
School waargenomen; de dienst 
der commissarissen was door de 
leerlingen der  Applicalieschool 
verzekerd. 


De imis werd door Z. KE. Kardi- 
naal Van Roey opgedragen. 


let Sint-Rombautskoor van Me- 
chelen verleende Zzijne medewer- 


king. 


Na de absouten werd door een 
iilitaire muziekkapel, die achter 
het Iloofdaltaar was opgesteld, in 


seurdine, de Brabançonne uitge- 


voerd. 


+ 


Tijdens de godsdienstplechtig- 
hetd in de kerk van de HH. Michiel 
en Goedele werden, door soldaten 
van het garnizoen, honderden 
kransen, welke deze laatsite dagen 
ten Paleize van Brussel werden 
aangeboden, naar Laeken gedra- 
gen. Deze plechtige overbrenging 
had plaats langs de Koninklijke 
straal, de Paleizensiraal en de Ko- 
ninginnelaan. 


Eens de lijksdienst geëindigd., 
verliel de sloel de kerk. 


Alleen de Koning, omringd van 
Zijn Huis, volgt de lijkkoets te 
voel. 
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Suivaient en voiture les person- 
nalités prineières; les Maisons €et- 
vile et militaire de LE MM.; la 
Maison de S. M. la Reine Elisa- 
belh; le Service de $. A. KR. je 
Comte de Flandre ; les Missions 
spéciales étrangères; les Chefs des 
Missions diplomaliques cGtrange- 
res acerédilées en Belgique ; les 
Présidents des CGhambres légisia- 


Lives: les Ministres; les Ministres 


d'Elal et les Bureaux des Cham: 


bres législatives. 


Les membres des Chaimbres fé- 
gislalives gagnérent Lacken par 
les boulevards extérieurs. 


Priren! également place dans les 


voitures, les hautes autorités [u- 


diciaires, mililaires e{ adminisltra- 
Lives ayant rang de préséanec per 
sonnelle, 


Par le ‘Treurenberg. la 
Rovale. la rue des Palais el Pave- 
nue de la Reine, Ie cortège s’avarr- 
ea an milieu dune foule innoni- 
brable el recueillie pour gagner 


les absoutes furent ehantées par 
S. E. le Cardinal de Malines. Le 
corps fut ensuite déposé dans Ja 
crvple à côté du tombeau du Roi 
Albert. 


Sur lout le parcours du cortège. 


les troupes avaient formé la hale 
du eôlé droil de l'itinéraire: du 
côté gauche, la haïe était faite par 
les anciens combattants et par fes 
élèves des écoles de Bruxelles. 


Va 
ivreemde Zendingen; de Hoofden 


Volgen in rijluig de prinseljke 
-personallleiten; de civiele en imili- 
taire Huizen van HH, MM.; hel 
Hluis van I. M. Konigin Elisabeth; 
de Dienst van Z. K. H. de Graaf 
Vlaanderen; de bijzondere 
der vréeemde in 


België geaccre- 


‘diteerde Zendingen; de Voorziltters 


van hel Parlement; de Ministers, 
de \Ministers van Slaat en de Bu- 
reau’s van het Parlement. 





be Leden van het Parlement be- 
gaver Zich naar Laeken langs de 
builecnlanen. 





Nainen insgelijks plaals in de 





rue. 
| 
ide Koninlijke straat, de Paleizen- 


rijluigen, de hooge rechlerlijke, 


militaire en administralieve auto- 


diteilen met peérsoonlijken 
rang. 


Voor- 


De stoet trok langs Treurenberg. 


straal en de Koninginnelaan, te 
imidden van cen lallooze en inge- 


[ogen menigte naar O.-L.-V.-Kerk. 
l'Eglise Notre-Dame à Laeken où: 


Le Laeken, waar de absouten wer- 
den gezongen door Z. E. Kardinaal 


Van Roey. Het Jijk werd daarna 
lijgezet in de eryple, nevens hel 


graf van Koning Albert. 





Fe rechler zijde van den weg 


werd de afzelting door de tropen 
[Waargenomen ; 


ter linker zijde 





‘door de oudstrijders en de leerlin- 
gen der Brusselsche scholen. 


= es 


| “Imp. Disonaise, Jean Winandy. —— J'él. 150 62 
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Paris, le 24 avril 1926 
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Dagteekeningen. 


Akten der Înternationale Radiotelegra- 
fische Conferentie en der Inter- 
nationale Telegrafische  Conie- 
rentie, beide gehouden in 1982, 
te Madrid. Bekrachtiging 
door de Chincesche Republiek 


——— 


Overeenkomst en Statuten ter oprich- 
ting, vaan een Internationaal 
Verbond voor Hulpverleening, 
geteekend te Geneve, den 121 
Tuli. 1927. Toctreding van 
China 


Internationale overeenkomst van 12 
September 1928 voor de beteuge- 
hng van het verspreiden van en 
den handel in zedelooze : uit- 
gaven 


Internationale overeenkomst betreffen- 
de het verkeer met motorrij{tui- 
gen, geteekend te Parijs, den 
24n April 1926 


Verklaring tusschen België en Zwitser- 
land betrellende de echtverkla- 
ring van den burgerlijken stand 


Additioneele verklaring behoorend bi] 
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1925, tusschen België en Zwitser- 
land, betreffende de echtverkla- 
ring van akten ven den burger- 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz. 
| 
: : | à 
19 juillet 1935. — Rapport du Conseil 19 Juli 1985. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur un projet de décret lonialen Raad over een ontwerp 
modifiant les taxes relatives aux van decreet tot Wwijziging van de 
permis de port d'armes 922 rechten betrekkelijk de verlo- 
ven om wapens te dragen 922 
19 juillet 1985. — Rapport du Conseil 19 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur un projet de décret lonialen Raad over een ontwerp 
approuvant la convention con- van decreet tot goedkeuring van 
clue le 21 juin 1985 entre Ia de overeenkomst gesloten op 21 
Colonie et la Banque du Congo funi 1935 tusschen te Kolonie en 
Belge 925 de Bank van Belgisch-Congo 925 
27 juillet 1935. — D. — Décret ap- 27 Juli 19835. — 13. — Decreet tot 
prouvant la convention conclue goedkeuring van de overeen- 
le 21 juin 1935, avec la Banque komst welke, den 21 Juni 1935, 
du Congo Belge 927 met de Bank van Belgisch-Con- 
go gesloten werd 927 
31 juillet 1935. — A. KR. — Parc Na- 81 Jul 1935, — K. B. — Nationaal 
tional de la Kagera. — KRectiti- Park der Kagera. — Rectificatie 
cation de l'énoncé des limites 920 van de bepaling der grenzen 920 
831 juillet 1935. — A. KR. — Ordre de 81 Juli 1935. — K. B. — Eeopolds- 
Léopold 915 orde . pu . . 915 
31 juillet 1935. — A. R. — Ordre | 31 Juli 1935. — K. B. — Koninklijke 
Royal du Lion 915 Orde van den Leeuw . 915 
31 juillet 1935. — A. KR. —— Ordre de 81 Juli 1935. — K. B. — Orde der 
la Couronne 916 Kroon 916 
31 juillet 1935. — A. KR. — Ordre de 31 Juli 1935. — K. B. — Orde van 
Léopold IT 917 Leopold IT 917 
31 juillet 1935. — A. R. — Médaille 31 Juli 1985. — K. B. —- Koloniale 
Commémorative coloniale 1914- Herinneringsmedaille 1914-1918. 917 
1918 917 
7 août 1935. — A. KR. — Comité Na- 7 Augustus 1935. — K. B. — Natio- 
tional du Kivu. — Modification naal Comiteit van Kivu. — Wij-. 
au règlement particulier à l’ex- | ziging aan het particulier regle- 
ploitation des terrains boisés. — | ment voor de ontginning van 
Approbation 921 beboschte gronden., — Goedkeu- 
| ring 921 
7 août 1935. — D), — Permis de port Fi Augustus 1935. — D. — Verloven 
d'armes ss om wapens te dragen 923 
14 août 1935. — A. I. — Personnel | 7 Augustus 1935. — K. B. — Rech- 
judiciaire 919, terlijk Personeel 919 
14 août 1935. —— A. R. — Personnel 14 Augustus 1935. — K. B. — Rech- 
judiciaire 919! terlijk Personcel 919 
| 
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Actes issus de la Conférence radio-:Akten der Internationale Radio- 
télégraphique internationale et telegrafische  Conferentie en 
de la Conférence télégraphique, der Internationale Telegrafische 
internationale, tenues à Madrid) Conferentie, beide gehouden in 


en 1932 (1). — Ratification de, 1932, te Madrid (1). -— Be- 
la République Chinoise. krachtiging door de Chineesche 
| Republiek. 


Il résulte d’une communication] Uit een mededeeling der Ambas- 
ae l'Ambassade d'Espagne, à Bru- | s&de van Spanje, te Brussel, blijkt 
xelles, qu’en date du 5 juin 1985, dat de Chineesche Republiek, op 
la République Chinoise a ratifié la|9 Juni 1935, hel Internationaal 
Convention internationale des Té-|\Verdrag betreffende de Verrebe- 
lécommunicalions, signée à Ma-}richigeving, onderteekend op 9 
drid, le 9 décembre 1932. À cette December 1932, te Madrid, be- 
occasion, le Gouvernement natio-|krachligd heefl. Bij deze gelegen- 
nal de Chine a déclaré formelle- | heid heeft de Ghineesche Nationale 
ment ne reconnaître nj accorder à} Regeering uitdrukkelijk verklaard 
aucun pays étranger ni à leurs|aan geen vreemd land noch aan de 
nationaux le droit d'installer oulnationalen van dit land het recht 
‘opérer, sans le consentement ex_ [le crkennen noch te verleenen om, 
près du Gouvernement chinois, /zonder de uitdrukkelijke loestem- 
aucune station télégraphique ou|ming der Chineesche Regeering,. 
‘adotélégraphique dans les con-!ecnig telegraaf- of radiotelegraaf- 
cessions,  élablissements,  lerri- | station op Le richten of in werking 
(cires affermés, quartier des léga-/|te brengen in de concessies, ne- 
lions, zones de chemins de fer ou derzettingen, verpachte groniige- 
autres zones similaires et que rien bieden, kwartier der gezantschap- 
dans cette Convention el dans les|pen, zonen der spoorwegen of 
Règlements y annexés concernant andere gelijkaardige zonen, en dal 
les concessions el autres zones /|niels in dit Verdrag of in de bijbe- 
spéciales susmentionnées ne pour-|hoorende Reglementen, aangaande 
ra êlre inlerprélé explicilement oulde bovenvermelde concessies en 
inplicilement, de manière quilandere bijzondere zonen, uitdruk- 
puisse léser, de quelque façon que 'kelijk of stilzwijgend zal mogen 
ce soit, les droils souverains de la uitgelegd worden op zulke w1jze 
Chine. dal daardoor aan de souvereine 

rechlen van China eenigermale 
alfbreuk zou gedaan worden. 


a  —— ——— TA a .— 


(1) Voir B. O. du 15-2-1985. (1) Zie A. B. van 15-2-1935. 
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Convention et Statuts établissant Overeenkomst en Statuten ter op- 
une Union internationale de) richting van een Internationaal 
Secours, signés à Genève, le 12 Verbond voor Hulpverleening, 
juillet 1927 (1). — Adhésion de, geteekend te Geneve, den 12" 


la Chine. 


Par une lettre en date du 1# juin 
1935, le Secrélarial Général ile Ja 


Société des Nations a fail savoir 
au Département des Affaires 


Elrangères, qu'en dale du 29 mai 
1935, la Chine a adhéré à la Gon- 
vention el Statuts élablssant une 
Union Internationale de Secours, 
signés à Genève le 42 juillet 1927. 


Juli 1927 (1). — Toetreding 
van China, 


Bij schrijven van 14 Juni 1935, 


heoft hel Algemeen Secrelariaat 


van den Volkenbond aan het De- 
parlement van  Builenlandsehe 
Zaken lalen weten, dal China op 
29 Mei 1933 loegelrcden is tot de 
Overeenkomst en Slaluten ter op- 
richling van een Internationaal 
Verbond voor Hulpverleening, ge- 


[leekend den 12 Juli 1927, (ce 
lise 
| ({rencve. 

(1) Voir B. O. du 15-11-1929, pp. 1037 (1) Zie À. BB. van 15-11-1929, DI. 1037- 


1059. j1pe 


Convention internationale du 12 internationale Overeenkomst van 
septembre 1923 pour la répres-) 12 September 1923, voor de be- 
sion de la circulation et du trafic] teugeling van het verspreiden 
des publications obscènes !1). van en den handel in zedelooze 

| uitgaven (1). 


L'instrument d'adhésion de Sa 
Majesté Britannique pour le Com 


De akle van loelreding van Zijne 
Brilsche Majesleit voor het Com- 
monweallth d'Australie à Ja dile!monwealth Australié lot bedoelde 
convention à été déposé au Secré- overeenkomst werd den 297 Juni 
larial de la Société des NXalions, le, 1935 6p hel Secrelariaal van den 
29 juin 1985. Volkenbond necrgelegd. 


a — ee ne em er ee ère aa 


(1) Voir B. O. du 18 mai 1928. …. (1) Zie À. B. van 15 mei 1928. 
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Gelte adhésion vise également Deze loetreding heeft insgelijks 
jes Lerriloires de Papoua el de lle betrekking op de grondgebieden 
de Norfolk, ainsi que les lerritoires van Papoea en van het eiland Nor_ 
sous mandat de la Nouvelle-Gui-' folk. alsook op de mandaatgebie- 
nuce ct de Nauru. den Nieuw-Gui'ea en Naoceroe. 


Convention internationale relative Internationale Overeenkomst be- 
à la circulation automobile, treffende het verkeer met mo- 
signée à Paris, le 24 avril 1928! icrrijtuigen, geteekend te Parijs, 
our den 24° April 1826 (1). 


Il résulte d'une communicaliont  Cit eene mededeeling der Anr- 
de l'Ambassade de Belgique, à!bassade van België, Le Parijs, 
Paris, que, pour une note adressée | BiJkKE dal door een nola gezonden 
aux Puissances liées par Ja Con-laan de Mogendheden die door de 
vention aulomobile, du 24% avril | Overecenkomst belreffende het ver- 
1926, le Gouvernement français  kecer mel motorrijluigen, van 21 
vient de les informer que Le terri- April 1926, gebonden zijn. de 
toire de la Sarre ayant élé rattaché Fransche Regecring gezegde Mo- 
à l'Allemagne, le 1% avril 1985, gendhceden beriché heeft dat, daar 
les mots: « Territoire de la Sarre. heEl Saargebied op 1 April 1935, 
S. A. », inscrits à l'annexe CG de la ann Duitschland gehecht werd, de 
dite  Gonvention (marques dis- | woorden: « Saurgobied.. $S. A. », 
Uinelives). sont ravés de ce docu-:ingeschreven op bijlage G van ge 




















ment. Zegde Overecnkomst {Onderseheï- 
dingsteekens) van dit document 
:æcschrapl zijn. 
(1) Voir B. O. du 15 mars 1941. | (1) Zie A. BB. van 15 Maart 1981. 


Déclaration entre la Belgique et la Verklaring tusschen België en 
Suisse concernant la légalisation! Zwitserland betreffende de echt- 
d’actes de l’état civil, verklaring van akten van den 

j … burgerliiken stand. 


Le Gouvernement de $. M.le Roi, De Regeering van Z. M. den Ko- 
des Belges et le Gonseil fédéral de | ning der Belgen en de Bondsraaill 
I: Gonfédéralion suisse, désireux van het Zwilsersche Eedgenool- 
de supprimer la légalisation des schap, wenschende de legalisalie 
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extraits ou expéditions d'acles de 
l'état civil délivrés en Belgique ou 
en Suisse el destinés à être pro- 
duils, à quelque fin que ce soit, en 
Suisse ou en Belgique, sont con- 
venus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Aucune légalisation nest néces- 
saire pour que les extrails ou expé- 
dilions d'actes de l'élat civil déli- 
vxrés dans l’un des deux pays fas- 
sent foi dans l'autre, à [a condilion 


que ces extraits ou expéditions: 


soient certifiés conformes par le 
dépositaire des registres ou son 


délégué ou son suppléant et revê-| 


tus du sceau de son office, ou bien 
portent le sceau el la signature de 
l'officier de lélal civil qui les a 
élablis. 


ART. 2. 


La présente déclaration entrera 
en vigueur le 1% novembre 1925. 


En foi de quoi. les soussignés, 
dûment autorisés à cet effel, onl 
signé el revêtu de leurs cachets la 
présente déclaration. 


Fait à Berne, en double exem- 
plaire, le trois septembre mil neuf 
cent vingt-cinq. 


(Signé) Morra. 
(Signé) Fernand PELTZER. 


Cerlifiié par le Secrétaire Général 
du Ministère des Affaires 
Etrangères, 


af Le schaffen van de uititreksels of 
afschriflien van aklen van den bur- 
serlijken stand in België of in 
Zwitserland afgeleverd en bestenrd 
on in Zwitserland of in België voor 
welk doeleinde 00k overgelcgd le 
worden, zijn overeengekomen aarn- 
gaande wat volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Geen enkele echtverklaring is 
noodig opdat de uilireksels en af- 
schriflen van aklen van den bur- 
gerlijken stand afgeleverd in een 
vau beide landen geldig zouden 
zijn in hel andere op voorwaar de 
dat deze uillreksels of afschrifien 
gehjkvormig verklaard zijn docr. 
den bewaarder der registers of Zi]- 
inen  afgevaardigde of zignen 
blaalsvervanger et VOoorzien ZIJN 
‘van hel zegel van zijnen dienst, of- 
_wel op voorwaarde dat zij hel zegel 
en de handteekening dragen van 
den ambtenaar van den burgerli]- 
ken stand die ze heeft opgemaakt. 





ART. 2. 


:_ Deze verklaring zal in werking 
lreden op 1 November 1925. 


Ter oorkonde waarvan de onder- 
seleekenden, daartoe  behoorli]k 
gemachtigd, deze verklaring on- 
derteekend hebben en van hunne 
zegels voorzien. 


Gedaan Le Bern, in dubbel exein- 
plaar, den derden Seplember ne- 
gentienhonderd vijf en twintig. 


({iel.) Morra. 
(Get) Fernand PELTZER. 





Gewaarmerkt door den 


Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken, 


| Algemeenen Secretaris van het 
| 


H. COSTERMANS. 


— 913 — 


D. 


Déclaration additionnelle à celle 
échangée, le 3 septembre 1925, 
entre la Belgique et la Suisse, 
concernant la légalisation d’ac- 
tes de l’état civil. 


Le Gouvernement de Sa Majesté 
le Roi des Belges et le Conseil 
fédéral de la Confédération Suisse 
avant jugé nécessaire d'appliquer 
au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi la déclaration échangée, le 
2 septembre 1925, entre Ia Belgi- 
que et la Suisse, concernant la 
légalisation d'acles de l’état civil, 
sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. | 


Les dispositions de la déclaration 
échangée, le 3 septembre 1925, 
entre la Belgique et la Suisse. con- 
cernant la légalisation d'actes de 
l'état civil s'appliqueront égale- 
ment entre la Suisse, d’une part, 
et le Congo belge ainsi que le Ru- 
anda-Urundi, d'autre part. 


ART. 2. 


Aucune légalisation n'est néces- 
saire pour que les extraits ou 
expéditions d'actes de l’état civil 
délivrés en Suisse fassent foi au 
Gongo belge ainsi que dans le Ru- 
anda-Urundi, à la condition que 
ces extraits où expéditions soient 


Additioneele Verklaring behoorend 
bij degene gewisseld op 3 Sep- 
tember 1925, tusschen België en 
Zwitserland, betreffende de 
echtverklaring van akten van 
den burgerlijken stand. 


De Regeering van Zijne Majes- 
(eil den Koning der Belgen en de 


Bondsraad'van den Zwiltserschen 
3ond, hebbende geoordeeldt dat 


het noodig was de verklaring ge- 
wisseld op 3 Seplember 1925, tus- 


schen België en Zwilserland, be- 
treffende de echlverklaring van 


akten van den burgerlijken stand, 
op Belgisch-Congo en  Ruanda- 
Urundi [oe Le passen, zijn over- 
eengekomen aangaande wal volgl: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bepalingen der verklaring ge- 
wisseld op 3 September 1925, 
tusschen België en Zwitserland, 
belreffende de echiverklaring van 
akten van den burgerlijken stand, 
zullen insgelijks van toepassing 
zijn tusschen Zwitserland, eens- 
deels, en Belgisch-Congo alsmede 
Ruanda-Urundi, anderdeels. 


ART. 2. 


Geen echlverklaring 1s noodig 
opdat de uittreksels of afchriften 
van aklen van den burgerlijken 
stand, in Zwiltserland afgeleverd, 
rechlsgeldig zouden zijn in Bel- 
gisch-Congo alsmede in Ruanda- 
Crundi, mils deze uittreksels of 


certifiés conformes par le déposi-lafschriften eensluidend verklaard 
laire des registres, son délégué ou !zijn door den bewaarder der regi- 
son suppléant, et revêtus du sceau slers. zijn afgevaardigde of zijn 
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ie son office ou bien portent Île 


sceau et la signature de l'officier. 


de l'état eivil qui les a établis. 


ART. 9. 


Les exlrails où expéditions délt- 
vrés soil au Congo belge, soit dans 
le Ruanda-Urundi, soil à Bruxel- 
les, dacles de Félat civil dressés 
au Gongo belge où au Ruanta- 
Urundi, feront foi en Suisse, sans 
devoir être revêtus d'aucune léga_ 
Hisalion, à Ïa condition que ces 
extraits où expédilions soient scel- 
les, signés et cerlifiés conformes. 
suvant le cas : au Congo. par lof- 
ficier de l’état civil compétent ou 
par le Chef du Service de l'Ensei- 
“nement e{ du Contentieux ou par 
le délégué de celui-ci: au Ruanda- 
Crundi, par Pofficier de l'état civil 
compétent: à Bruxelles, par le Mi- 


nistre des CGolonics où par son 
AoerCgué. 
ART. 4. 


La présente déclaralion entrera 
en vigueur {rois mois après sa pu- 
blicalion. 


En foi de quoi. les plénipolen- 
liatres, savoir : M, Paul van Zee- 
land Premier Ministre. Ministre 
des Affaires étrangères et du Cori- 
morce extérieur de Belgique, ct 
M. Courad Jenny, Chargé d'Affai- 
res de Suisse. dûment autorisés à 


[ 


plaalsvervanger, en voorzien ZiJn 
van hel zegel van zijnen diensi 
ofwel het zegel en de handteeke- 
ning dragen van den ambtenaar 
van den burgerlijken stand, die ze 
heefl opgemaakt. 


ART. 3. 


De uiltreksels of afschriften af- 
seleverd hetzi] in Belgisch-Congo, 


helzij in Ruanda-Urundi, hetzi) 
le Brussel. van aklen van den 
burgerlijken stand opgemaakt in 
Belgisch-Gongo of. in  Ruanda- 
Urundi. zullen in Zwilserland 


rechtsgeldig zijn zonder van eeni- 
se echlverklarimg Le mocten voor- 
tien zijn. mils deze uillreksels of 
afsechriflen gezegeld, onderteekent 
en ecnsluitend zijn verklaard. vol- 
gens het geval sin Congo, door den 
bevocgden  amblenaar van den 
burgerlijken stand of door hel 
Hoofd van den Dienst van hel 
Onderwiis en de Geschillen of door 


den  afgevaardigde van dezen 
lanltstes in Ruanda-Urundi door 
den bevoegden  amblenaar van 


den burgerlijken stand: {te bBrussek 
door deu Minister van Koloniën of 
door zijn afgevaardigde, 


ART. L. 


Deze verklaring zal 1h werking 
treden drie maanden na hare be- 
kendmaking. 


Ter oorkonde waarvan. de gevof- 
machligden, {e welen: de heer 
Paul van Zecland. Eersle-Minister. 
Minister van Builenlandsche Zaken 
en builenlandschen Ilandel van 
België, en de heer Conrad Jennw, 
Zaakgeelasligde van  Zwilserland, 
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ce effet, ont signé et revêlu de daarloe ” behoorlijk  gemachligt, 
leurs cachets la présente déclara- deze verklaring onderleekend en 
Lion, met hun zegels bekleed hebben. 


Fail à Bruxelles, en double! (iedaan Le Brussel, in duplo, den 
exemplaire, Le six août mil neuf |zesden Augustus negentienhon- 


cent trente-cinq. derd vijf en dertig. 
(S.) P, vaN ZEELAND, (Gel.) P. vaN ZEELAND. 
(S.) GC. JdENNY. (Gct.) GC. JENNY. 
DISTINCTIONS HONORIFIQUES.. EERETEEKENS. 


A 





Arrêtés royaux du 31 juillet Koninklijke besluilen vau 81 
1935. | dut 085: 


Ordre de Léopold. Leopoldsorde. 
st promu au grade de.comiman- | Is bevorderd tol den graad van 
deur : commandeur : 


M. Co2zer, (.-I.-J., directeur! De heer Gozzet, G.-E.-J., direc- 
sénéral en disponibilité au Minis- |{cur-generaal in beschikbaarheiïid 





Loere des Colonies. aan hel Ministerie van Kolontiëén. 
Est nontmeé chevalier : Is (ot ridder benoecmd : 
M. LANCSWEERT, P.. adninistra- | De heer LancsweerT, P., behcer- 





teur de sociétés coloniales. en Heu der van Kkoloniale vennootschap- 
et place de Ta eroix de chevalier pen. in plaals van het kruis van 
de l'Ordre de Ta Couronne, qui lui ridder in de Orde der Kroon, dal 
a GLG décernée par arrêté roval du hem bij koninklijk besluit van 1 


it juillet 1935. | Juli 1935 tocgekend werd. 
Ordre royal du Lion. |Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Sont nommés officiers : | Zijn tot offiviers benoemd : 
MM. RezerrTe, J.-9., à Bruxelles.‘ De heeren REzETTE, J. - J. te 





Cr VAN MARCKE DE LUMMEN, L.-A.- Hrussel, en van MARCKE DE LUMMEN. 
M.-J., à Woluwe-Saint-Lambert, L.-A.-M.-J. te Sint-Lambrechts- 
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eu lieu et place de la eroix d'offi- 
cier de l'Ordre de Léopold IT, qui 
leur a élé décernée par arrêté 
roval du 1% juillet 1935. 


Sont noimtmeés chevaliers : 


M. UROUQUET, R., publiciste. en 
lieu el place des palmes d'or de 
l'Ordre de la Couronne, qui fui ont 
clé décernées par arrêté  roval 
du 1% juillet 1935: 


MM. Parys. A.-J., à Schacrbeek, 
et PIERRET. A.-J.-(G., à Châtelet, en 
lieu el place de la croix de cheva- 
lier de Ordre de Léopold IT, qui 
leur a été décernée par arrêté 
roval du Î Juillet 1935; 


MM. DE LA Rue, P.-J., à Ostende: 


FIAUTAIN. L.-Gh., à Charleroi: 








Woluwe, in plaals van het kruis 
vai officier in de Orde van Leopold 
li, dal bup bij koninklijk besluit 
van Î Jul 1935 {oegekend werd. 


Zajn lol ridders benoemd : 


De heer CRrouquEeT, R., publicist, 
in plaals van de gouden paimen 
van de Orde der Kroon. die hem 
bij koninklijk besluil van ? dJuli 
1935 (oegekend werden; | 


De heeren  Parys, A. -4J., te 
Schaerbeek. en PIERRET. A.-d.-0G., 
Le Ghâtelel. in plaals van hel kruis 
van ridder in de Orde van Leopold 
LI, dal bun bij Koninkhjk besluil 
van Î Juli 1935 {oegekend werd: 


De heeren pe LA Rue, P.-J. {e 
Oostende; 


HaAUTAIN, L.-(Gh., {e Charleroi: 


VAN ÜOVERSTRAETEN, N,-K., à Mons: Van (ÜJVERSTRAETEN, N.-F., Le Bergen: 


VAN REYSSCHOOT. G.-0.-D.. | Gand. 


Ordre de la Couronne. 


Est nommé officier : 


M. Houarrt. E.-C.-J.-R.. à Bru- 
xelles, 

Sont noutmés chevaliers : 

M. Micez, R.-E:-G. chef de 


service à la Société des Mines d'Or 

de Kilo-Moto, en lieu et place de 
la eroix de chevalier de l'Ordre de 
Léopold FF qui Jui à éf@ décernée 
par arrêté roval du 1% juillet 
1935. 


Mgr. VANDERHOEVEN. [T.-L.-Mf.. dit 
Joseph, évêque, vicaire apostolique 
de Boma, en lieu el place de la 
croix de chevalier de l'Ordre roval 











Van ReysscHoorT. (r.-C.-D., [e Gent. 


Orde der Kroon. 


Is {ot officier bencemd : 


De hecr [Mouarr. E.-C.-J.-R.. le 
Brussel. 


Ziju {of ridders benoetd : 


De  bheer  Micnez, KR. - E. - (.. 
dhensthoofd bij de <« Société des 
Mines d'Or de Kilo-Molo ». in 
plaals van hel Kruis van ridder in 
de Orde van Leopold IT. dat hem 


bij koninkfjk besluit van L Jul 
1935 toegekend werd. 
Mgr. VANDERHOEVEN,  [l.-L.-M.. 


alias Joseph, bisschop, apostolisch 
vicaris van Boma, in plaalis van het 


Kruis van ridder in de Koninklijke 
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du Lion, qui Jui a élé décernée par Orde van den Leeuw, dal hem bi] 
arrêté roval du 4% juillel 1935. koninklijk best van 1 Juli 1935 
| Loegekend werd. 


M. Maus, IL, à demappes-lez-. 


.. De heer Mans, FH, fe Jemappes- 


Mons. 


Ordre de Léopold H. 


Est nomaneé chevalier : 


M. Vitry, Eugoue, à Charleroi, 





bij-bBergen. 


Orde van Leopold HE. 


ls Lot ridder benoemd : 


De heer Virry, Eugene, {e Char- 
leroi, 


Médaille commémorative coloniale) Koloniale Herinneringsmedaille 


1914-1918. 


La Médaille conmémoralive co-: 
loniale 1914-1918 est décernée à: 


MM. ALgertT. P.-J-L., à Dison-| De heeren ALBERT, l.-9.-L 


Verviers; 
BALLION, L.-J.-J,, à Bruxelles: 
DaREAU, L.-J., à Forest: 
BDARHON, L., à La Panne: 
Bausarr, R.-H.-J.-1., à Bruxelles: 


B£EckMAN. L.-I-A,-M, à 
beek ; 

CARTIAUX, L.-J.,. à Houffalize: 

Cozarp, S.-J., à Malines: 

DE Bauw, A.-C.-A.,, à Bruxelles: 

DE BECKER, E.-J.-[.. à Auderghem: 

DE CLERCK, O.-KE., à Bruxelles: 

DEFRENE, J.-C. à Bruxelles: 

DES FIAYS DE (rASSsART, A.-M.-J.. à 
Enghien (Scine-ct-01ise). Fran- 
CC ; 


DE KEERSMAECKER. .. à Bruxelles: 


Schacr-! BEECKMAN. L.-1.-A.-M. 


1914-1918. 
De  Kolontale Herimnerimgsme- 
datlle 1914-1918 is {oegekend 


da) : 


"— - 
Dison-Verviers; 


BALLON, L.-J.-J., Le Brussel: 


 BAREAU, L.-d., Le Vorsl; 
| BaRHON. L.. Le De Panne; 


| 
:BausarT, R.-IT.-J.-T;, Le Brussel: 


te Schaer- 
beek ; 


CARTIAUX. L.-J., {le Houffalize : 
(oLARD, S.-J., Le Mechelen: 
DE Bauw., A.-C.-A., {e Brussel: 
DE BECKER, E.-J.-L., [e Oudergein: 
DE GLERCK, O.-KE., {e Brussel: 
D'EFRENE, J.-C., te Brussel: 


DES Îlays DE (iassarT, A-M.-J., Le 
Enghien (Seine-el-0ise) Frank- 
PLIK : 


DE KEERSMAECKER. E.. {6e Brussel: 


DE Koninck, G.-L.-Il., à Saint-An-:Dr KoniNcKk. G.-L.-H., {e Sint-An- 


dré-lez-Bruges: 


dries-bij-Brugge : 
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DELGor, J.-5., à Bruxelles ; 


DELWARTE, À.-Ph., à Hautrage ; 


Deccor, J.-B., {e Brussel: 


DELWARTE, A.-Ph,, te Hautrage; 


DE Neurer, Ch.-M.-Ph., à Louvain; !DE NeurTer, Ch..M.-Ph., fe Leuven: 


DE Pauw, IL-R.-E., à Schaerbeek; |DE Pauw, H.-R.-E., Le Schaerbeek: 


DERAEDT, H.-d., à 
bant) ; 


Genval 


(Bra-}DERAEDT, H.-9., 


te Genval (Dra- 


bant) ; 


De RAEVE. J.. à Mont-Saint-Aimandi{DEe Rave, d.. te Sinlt-Amandsberg: 


DE Ripper, À., à Ixelles: 
DE Roo, J.-M.-IT., à Ostende; 


DE SAN. A.-M.-L.-I., à Forest: 


DE Ripper. À. {e Klsene: 
Dr Roo. J.-M.-11.. {e Oostende; 
DE SAN, A.-M.-L.-E., {e Vorst: 


DE VLIEGHERE, L.-A.-G., à Sirom-|De ViiecherEe. L.-A.-G., Le Strom- 


beek ; 


DE W'ILDER, L.-L., à Bruxelles; 


beck ; 


DE Mir, L.-L.. {6e Brussel: 


DRAPiER, N.-M.-Gh.. à Profonde-|Drapier, N.-M.-Gh., Le Profonde- 


ville-sur-Meuse: 


DRuART, E.-M.-d,-Gh.. à Woluwe-/TRUART. 


Saint-Lambert 


L'ASTREZ. L.-A.,, à Genval 


bant) : 
Fouvez, d.-Gh.-d., à Ixelles: 


(iorLiA. I.-0.-E.. à Uccle: 


JAGCQUEMART. F.-d.-J., à Schaerbeek! | JACQUEMART. 


JORISSEN, d.-[f°.-H., à Schacrbeek: 


KETSMAN. À.-J.. à Woluwe-Saint-!{KETSMAN, A. - dd. 


Lambert: 
LACOMBLEZ, M... à Bruxelles: 
LARMOYER, (G.-M.. à Foresl; 
LEFEVRE, G.-F.-1E,, à Mons: 


Lyssens, Gh.-J., à Knocke-s-Mer: 


\MicHaAELIs. J.. à Liége: 
MiciELs, À,-G.. à Gand: 


Micuiezs. F.-d.. à Woluwe-Saint- 


Pierre: 


(Bra-|TASTREZ, 





ville-aan-Maas: 


E.-M.-f.-Gh., {e Sint- 
Lambrech{s- Woluwe: 
L.-\., le (Cenval  (Bra- 
ban): 
l'ouvez. J.-Gh.-J., te Elsene: 
(GoRLIA, E.-0.-E., te UÜkkel: 
F.-d.-d.. Le  Schacr- 


boek ; 
JORISSEN. J.-F,-D., {e Schaerbeek; 


te Sul = Lam- 


brechts- Woluwe: 


fLacomëLez, M., Le Brussel: 


LARMOYER, G.-NM., {e Vorsl: 
LEFEVRE, (G.-F,-E., Le Bergen: 
Ch.-J., {e 


[YSSENS. Knocke-aan- 


Zee; 
MICHAELIS, J.. te LuiK: 
Micuiezs, À.-(G., te Gent: 


MicieLs. Æ.-J. {e Sint-Picters- 
Woluwe ; | 
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NEMERY, G.-J., à Sensenrulh près!NEMERy, C.-J., Le Sensenruth bij 
de Bouillon; | . Bouillon; 


Nouwkens, J.-J., à Drée, Limbourg:|NouwkEens, J.-J, {e Bree  (Lim- 
| burg) : | 


Posrraux, Il.-J., à Bruxelles: Posrraux, Îl.-4., Le Brussel: 
Reisporrr, R., à Forest; TREISDORFF, R., {e Vorsl; 
Roussez, J.-L.-A., à Bruxelles; Roussez, J.-L.-A., te Brussel; 


SCHMICKRATH, M.-G.-C., à Woluwe-!ScHMIcRRATH, M.-G..C., te Sint- 
Saint-Pierre: Pielers- Woluwe : 


TimELMAN, S.-dJ.-I1., à Brasschael; |'PHiELzMaN, S.-J.-H., (e Brasschaet: 


VAN CLEYNENBREUGEL, L.-[.-(4., à VAN CLEYNENBREUGEL, L-F,-(G., {ec 


Schacrbeek: Schaerbeek: 

VAN DEN BRANDEN, d.-F.- 16, à Etter- Van Den BRANDEN, J.-F.- ff, te Eller_ 
peek ; beek; 

Van LEMBERGEN, G., à dJelte-Saint- | Van LEMBERGEN, G., Le Sinl-Pieters- 
Pierre; Jelle; 


Van WAEYENBERGE, P.-L., à Blan- | Van WAEYENBERGE, P.-L., le Blan- 
kenberghe ; kenberge; 


Van WiLpER, A.-[l., à Denderwin-!Van Wiper, A.-1., {te Denderwin- 
deke-lez-Ninove; deke bij Ninove: 


& : i £ . | 
WEesEr, H.-M.-Th., à Bruxelles; | Weger, Il.-M.-Th,, Le Brussel; 


WEGNEZ, H., à Bottsfort, | W'EGNEZ, Il., Le Boschvoorde. 


PERSONNEL JUDICIAIRE. RECHTERLIJK PERSONEEL. 


ve 


Par arrêté royal en date du 1%} Bi] koninklijk besluit van 14 
août 1935, M. Tinez. Guido, Sub- | Auguslus 1935, is de heer TineL. 
Sutut du Procureur Général près! Guido. Substituul-Procureur Ge- 
la Cour d'appel de Léopoldville, est !neraal bij het hof van beroep van 
nommé Procureur Général prés la! Leopoldville, {ol Procureur Gene- 
dile Cour d'appel en remplacement |raal bij gezegd Hof benoemd. in 
de M. Gaspar, Armand, Ghislain. /vervanging van den heer Gaspar. 
Joseph. Armand, Ghislain, Joseph. 

Par arrêté royal en date du 14, Bij Kkoninklijk besluit van 14 
août 1935, M. Dessv, Emile, Fran- | Augustus 1935. is de heer Dessy. 
cois, Joseph, Procureur du BRoi:Emile, François, Joseph, Procu- 


près le Tribunal de 1° [Instance de reur des Konings bij de rechtbank 
12 Province de Lusambo, est dé-;van eerslen aanleg der Provincie 


chargé des dites fonctions et est 
nommé oubslitul du Procureur 
Général près la Cour d'appel de 
Léopoldville, en remplacement de 
M. "PINELzL, G, appelé à d'autres 
fonclions, 


PARC NATIONAL DE LA KAGERA 


Rectification de l’énoncé des 
limites. 


Un arrêlé royal en dale du 31 
Juillet 4985. apporte à l'énoncé 
des limiles de Ja réserve intégrale 
du Pare National de Ia Kagera les 
reclifications suivantes : 


ie) Le paragraphe b de l'annexe 
au décrel du 26 novembre 1934 
créant le Pare Nalional de Ia Ka- 


gera est remplacé par Ie  Lexte 
suIvan( : 
« b) à FPEst, la Kagera. en 


amont, Jusqu'à l’inlerseclion du 
sement de la colline 
nya ». 


2°) Le paragraphe d de Ia même 
annexe est remplacé par le texte 
SUIVANL : 


« d) au Sud : de ce point. 
droile jusqu'au point géodésique 
» Mpigiriza (Kumuzizi); de ce 
point, une droite rejoignant 
l'extrémité sud du lac Thema ». 


« Ensuite, la rive orientale de ce 
lac Jusqu'au niarais silué 


Ÿ 


une ; 











parallèle passant par le prolon-! 
€ Kanvi- 


| 


F 
i 








au: 


y > 


Lusambo van gezegd ambl ontlast 
en {ol Substituul-Proeureur (Gene- 
raal bi] het Hof van beroep van 
Leopolidville benoemd, in vervan- 
ging van den heer TINEz G., loi 
een ander ambl geroepen. 


NATIONAAL PARK DER KAGERA 


Rectificatie van de bepaling 
der grenzen. | 


sen koninklijk besluit {er dag- 
tcekKkening van 31 Juli 1935, wij- 
ZAigd als volgt de bepaling der 
crenzen van de integrale reserve 
van het Nalionaal Park der Kagera. 


1°)  Paragraaf b van de bijlage 
aan hel decreel van 26 November 
1934 tol slichting van het Xaltio- 
naal Park der Kagera wordt ver- 
vangen door den tekst hierna: 


« b) ten Oosten, de Kagera, 
stroomopwaarts lot aan de snij- 


» ding van de parallel Toopende 
» over de verlenging van den 


Kanvinya-heuvel ». 


20) Paragraaf 4 derzelfde bi]- 
lage wordt vervangen door den 
volgenden teksl: 


« d) Len Zuiden : vanaf dit punl 
eene rechte lijn tot aan het geo- 
desiseh punt Mpigiriza (Kumu- 
zizi) ; vanaf dit puni cence rechle 
lijn welke het Zuidelijk uileinde 
van hel Ilhemameer verbindl; 


» 
>» 
>» 


>? 


» Vervolgens de Ooslelijike oever 
van dit meer [of aan hel moeras 


à 


> Nord-Est de Kanyinya, le bord 
> sud de ce marais, jusqu’au pro- 


longement de la colline Kanvi- 
nya; de ce point le parallèle jus 
qu'à la rivière Kagera ». 


Comité National du Kivu, — Modi- 
fication du règlement particulier 


à l’exploitation des terrains boi= 


sés. — Approbation. 


LÉOPOLD IT, Ror nes BELGE, 


A tous, présents el à venir. 


SALUT. 


Vu les arlicles 13 el 33 de la 
convention du 28 février 1933, 
approuvée par un décrel du 8 mai 
1933; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrôlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le dernier alinéa de l’arlicle 6 


1» 


Len Noord-Oosten van Kanyi- 
nya; de Zuidelijke boord van dit 
moeras. Lot aan de verlenging 
van den Kanvinya-heuvel: vanaf 
dit punt, de parallel fot aan de 
Kagera rivier ». 


D 
D 
s 
D 
| 


| 


> 


Mationaal Comiteit van Kivu. — 
Wijziging aan het particulier 
reglement voor de ontginning 

| _ van beboschte gronden. -__ Goed.… 
keuring. | 


Ü 


| 
| 
| 
LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


Aau allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


(ezien de arlikelen 13 en 38 uil 
ide overeenkomst van 28 Februar: 
1933, welke bi] een decreel van 8 
Mei 1933 goedgekeurd werd; 





Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben 
besluilten : 


beslolen en 


Wij 





ARTIKEL ÉÉN. 


Het laalste lid van arlikel 6 uil 


du règlement particulier du Co-lhet bijzonder reglement van het 


mité National du Kivu. 
l'exploitation des lerrains 
el annexé à l'arrêlé royal 
décembre 1928, est abrogé 
remplacé par la disposition 
vante : 


« Le représentant du 


Comité 


relatif à |[Nalionaal Gomiteilt van Kivu, aan- 
boisés, 
du 14/|boschte gronden en dat gevoegd is 

etibi] het koninklijk besluit van 14 
sui- [December 1928, wordt afgeschafl 


gaande de ontginning van be- 


en door volgende bepaling ver- 
vangen : 


« De verlegenwoordiger van het 


» pourra également décider que la )> CGomiteil zal levens kunnen be- 
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» taxe de coupe sera payée au» slissen dat de {aks op hef houl- 
» mètre eube de bois seié ou> hakken per kubieken meter ge- 
»-équarri Dans ce cas, Je cube!» zaagd of ontschorst hout zal be- 
» sera augmenté de 30 % pour lei >; laald worden. In dit geval zal de 
> bois équarri el de 50 % pour lei> eubus met 30 {. h. voor hel ont- 
> bois sCIé ». | » schorst houl en met 50 ( h. voor 
| > hel gezaagd hout vermeerderd 
» worden ». 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonién is 


cnargé de l'exécution du présent !belast mel de uilvocring van dl 
avrélé, besfuit. 





Donné à Lucerne, fe 7 août 1935.17 Gegeven te Luzern, den 77 At- 
gusius 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant les 
taxes relatives aux permis de port d’armes. 


Le Conseil a examiné ce projel au cours de sa séance du 19 juillet 
1935 el l'a approuvé, sans observalions, à l'unanimité des membres 
presents. | 


MM. Dupriez. Deladrier et Van der Linden élatent absents el exeusés. 


Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. L 
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Permis de port d’armes. 


LEOPOLD IfI, Ror pes BELGES, 


x 
‘7 
Len 


A tous, présents el 


venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séanee du 19 juillet 
1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 4 du décret du 10 mars 


| 
| 
| 
| 


Verloven om wapens te dragen. 


— 


LEOPOLD III, KonINc per BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19 Juli 1935: 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Arûhkel 4 uit het decreet van 10 


1892. modifié par le décret du 10 Maart 1892, gewijzigd bij het de- 


août 1926, est remplacé comme 
SUIL : 


Les permis de port d'armes sont 
valables pour un an. 


Néanmoins, quelle que soil Ja 
date de la délivrance, leur validité 
expire le 34 décembre de lannée 
à laquelle ils s'appliquent. 


Les permis ne sont délivrés 
qu'après le paiement des {axes qui 
s y rapportent. 


La laxe est de 50 francs par 
arme, pour les fusils ravés ou non 
rayés, se chargeant par la culasse, 
ainsi que pour les pistolets et re- 
volvers sans distinclion quant au 
mécanisme ni au modèle. 


Gelle taxe est réduite à 20 francs 
par arme en cas de permis collec- 


_creel van 10 Augustus 1926, wordt 


 vervangen als volgt : 


De verloven om wapens te dra- 
gen zijn geldig voor één jaar. 





Nochtans., welke ook de datum 
der aflevering zij, houd{ hunne 
geldigheid op den 31" December 
van het jaar waarop Zi] {oepasse- 
lijk zijn. 

De verloven worden slechts af- 
geleverd na uilbetaling der rech- 
en die er betrekking op hebben. 


Het recht bedraagt 50 frank per 
wapen voor de gegroefde of niel- 
gegroefde geweren welke langs de 
kulas worden geladen evenals voor 
de pisiolen en revolvers zonder 
onderscheidt wat betreft het me- 
chanisme of het model. 


Deze {aks wordt leruggebracht 
op 20 frank per wapen in geval 


lifs délivrés pour les armes destli- | van gezamenlijke verloven afgele- 
nées à la défense des bateaux ou!verd voor wapens bestemd tot de 


ot 
LS | 
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verdediging der béolen of dér door 
niel-inlanders bestuurde inrich- 
|Lingen. | 


des établissements dirigés par des 
_non-indigènes. 


Pour toute arme à feu se char- 
geant par la bouche, à silex ou à 
piston, la taxe, élablie d'après les 
ressources régionales des indi- 
gènes, est fixée annuellement par 
voie d'ordonnance par le Gouver- 
neur (Général sur proposition des 
Commissaires de Province, dans 
les limites de 2 à 20 francs par 
arme, pour les fusils à silex, et de 
5 à 25 francs par arme, pour Îles 
fusils à piston. 


Des permis spéciaux peuvent 
êlre délivrés, movennant fe paie- 
ment d'une taxe de 40 francs, par 
arme, uniquement pour la déten- 
lion d'armes destinées à la vente 
ou déposées chez Îles armuriers 
pour réparation. 


Les personnes qui, soil pour leur 
propre compte, soif pour le compte 
d'autrui, font le commerce des 
armes où des munitions, paient 
aunuellement une laxe dont Île 
montant est fixé par le Gouverneur 
(énéral dans les limiles ci-après: 


Permis de vente d'armes et de 
munitions destinées aux indigènes 
de 250 à 1.000 francs; 


Permis de vente d'armes perfec- 
lionnées el de munitions v affé- 
rentes de 500 à 2.000 francs: 


Le taux de la taxe ne varie pas 
que le titulaire du permis fasse à 
la fois le commerce des armes el 
celui des munitions ou exclusive- 
ment un de ces commerces, 


Voor elk vuurwapen dat langs de 
monding wordt geladen, met vuur- 
seen of met perecussie, bepaald 
volgens de geweslelijke hulpbron- 


nen der inlanders, wordt jaarlijks, 


bi] wege van verordening, docr 


den Gouverneur Generaal op de 
voordracht van de Provinciecorm- 
missarissen, de taks vastgesteld 
binnen de perken van 2 Lot 20 
frank per wapen, voor de vuur- 
steengeweren, en van 5 {al 25 
frank per wapen, voor de percns- 
siegeweren. | 


Mits betaling van eene taks vari 
10 frank per wapen, kunnen bii- 
zondere verloven worden afgele- 
verd, uitsluitend voor het bezit van 


wapens welke voor den verkoop 
beslemd zijn of, voor herstelling. 


bij de ywapenmakers afgegeven 


werden. 


a —_ appui ©2222 LL 


‘ken. 


De personen die, hefzi] voor 
eigen rekening, hetzij voor reke- 
ning van anderen, handel drijven 
in wapens of in munities, belalen 
Jaarlijks eene taks waarvan het 
bedrag door den Gouverneur Ge- 
neraal wordt vastgesleld binnen de 
perken hierna : 


Verlof om tot de inboorlingen 
hestemde wapens en munilies le 
verkoopen, van 290 Lol 1.000 fr. 


Verlof om verbeterde wapens en 
de daarbij behoorende munities [e 
verkoopen, van 500 Lot 2.000 fr. 


Het bedrag der taks wordt niet 
gewijzigd al drijft de houder van 
het verlof, Le gelijkertijd, handel 
in Wapens en in munities of uil- 
sluilend in een dezer handelsvak- 
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Les permis sont révocables pour) De verloven zijn herroepelijk om 
cause d'abus ou lorsque la sécurité: reden van misbruik of als de open 
publique est en danger. Dans celbare veiligheid in gevaar is. In dil 
dernier cas, les laxes sont resti-|laalsle geval, worden de rechlen 
Luées au prorala du Lemps pendant |{erugbelaald naar verhouding van 
lequel le permis cesse d'être utili- |} den tijd gedurende denwelke het 
sable et l'Administralion accepte|verlof ophoudt bruikbaar le zijn. 
en dépôt les armes el les muni-|en aanvaardt hel beheer de wapens 
Lions, —— en de munilies ter bewaring. 





Le droit de révocation apparlient!  Hel recht tot berroeping behoorl 
a tout fonclionnaire délégué pour aan ieder ambtenaar die afgevaar- 


délivrer les permis. idigd werd om de verloven af te 
leveren. | | 
ART. 2. | ART. 2. 
Le Gouverneur Général est char- De Gouverneur Generaal 1s be- 


gé de déterminer lés mesures|last met hel bepalen der loepas- 
d'application du présent décret el! singsmaalregelen van dil decreel 
de fixer la date de sa mise enlen het vaststellen der dagleeke- 





vigueur. ning zijuer invoegetreding. 
Donné à Lucerne, le 7 aoûl! Gegeven Le Luzern, den 71 Au- 
1935. | | | gustus 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | _ Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue le 21 juin 1935 entre la Colonie et la Banque 
du Congo Belge. 


La conventio® à 6lé examinée par le Gonseil en sa séance du 9 juil- 


let 1935. 


Un membre conslate que le Lemps fail défaut pour soumettre Ta 
convention à un examen approfondi, Il se bornera à présenter quel- 
ques observations à propos de l'attribution à la Banque de lémission 
des monnaies fiduciaires mélalliques. Ges monnaies ne comprennent 
que des espèces de peu de valeur, du billon. Îl eslime peu logique de 
soumettre aux mêmes règles l'émission des billets de banque, mon- 
naie fiduciaire à pouvoir libératoire intégral, el celle des pièces de 
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billon, dont le pouvoir libératoire est limité (art. 10 de la conven- 
lion). D'autre part, l'institution d'une couverture pour la monnaie 
de billon impose directement à la Banque et indirectement à Fécono- 
mie coloniale une charge inutile. Une monnaie de circulation inté- 
rieure tire sa valeur, comme (out bien économique, de son utilité. 
Elle n'a nul besoin d'une couverture. Quand il s’agit de billets de 
banque. l'obligalion imposée à Ja Banque de proporltionner son 
encaisse-or au montant de la circulation. constitue une garantie 
contre l’exagération des émissions. Mais celle garantie est superflue 
pour des monnaies courantes dont il appartient à l'Elal de mesurer 
la fabrication aux besoins des échanges. 


Etendue aux monnaies de billon, là couverlure sera environ deux 
fois plus considérable qu'auparavant. IT esl probable que pour dimi- 
nuer la charge qui lui est imposée, la Banque usera de Fa faculté que 
lui donne la convention de constituer la couverture partie en or, par- 
Lie en devises-or. Elle reviendra done à un système dont les événe- 
ments récents, nolammient Ja chule de la Livre sterling, en 1931, ont 
montré la précarilé. L'extension de la couverture à la monnaie de 
Dillon dininuera donc la solidité de fa couverture des billets de ban- 
que, telle que l'assurail la polilique de la Banque. depuis 1981. 


Enfin, en cédant à la Banque le monopole de la fabrication des 
monnaies divisionnaires, Ja Colonie se prive du bénéfice que lui pro- 
curait celle fabrication ou. tout au moins, elle n'en profitera qu'in- 
directement par sa participation aux profils faits par la Banque. 


Il est prématuré de porter un jugement sur Pinnovalion dont if est 
ici question, À tout Ie moins, peul-on la considérer comme un essai. 
Il eût été prudent de marquer ce caraelère en slüipulant que les dis- 
positions relalives à l'émission des monnaies fiductaires métalliques. 
pourraient être revisées à l'expiralion de Ia première période quin- 
quennale ‘qui suivra la mise en vigueur de la convention. 


Un membre regreile que la couverture puisse comprendre des devi- 
ses-o0r, Tant que la stabilisation internalionale des monnaies n'est pas 
réalisée, il est impossible de considérer comme léquivalent d'une 
encaisse-or, une encaisse comprenant des devises. 


Un membre eslime que la nouvelle convention n'est pas équitable. 
Elle puni la Banque d'avoir élé plus prudente que ses statuis ne 
l'exigealent, Si elle n'avait eu eu caisse que la quantité d'or requise 
par les statuts, c’est-à-dire 20 % de fa circulation, la Golonie n'au- 
rait pu prélever que sur cette somme le bénéfice résultant de la déva- 
lualion. Le bénéfice sur le surplus devrait revenir à la Banque qui 
pourrait s'en servir pour constiluer la couverture des énrissions nou- 
velles auxquelles le dévoloppement des affaires l’obligera de procéder, 


Un membre conteste l'exactitude de Fatffirmation qu'il trouve à la 
page 3 de l'Exposé des motifs. à savoir que « la Colonie conserve le 
bénéfice de ses émissions à concurrence du montant de sa cireulation 
à la date du 1% octobre 1935 ». Il indique diverses éventualités où ce 
bénéfice pourrait être diminué ou disparaître. | 
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Le Représentant de l'Administration reconnaît que la Golonie fait un 
sacrifice, mails Il est largement compensé par les avantages qui résul- 
tent pour elle de la convention. 


Le projel, mis aux voix, est adopté à l’unanimilé. 


M. Deladrier avait excusé son absence. 
bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporieur : 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. DE LANNOY. 


Décret approuvant la convention Becréet tot goedkeuring van de 
conclue le 21 juin 4955, avec la. overeenkomst welke, den 21» 
Banque du Congo Belge.  duni 1935, met de Bank van 

| | Belgisch-Congo gesioten werd. 


| 
LEOPOLD III, Ror pes DELGES, | LEOPOLD III. Konixc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 

Vu l'avis émis par Ie Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 5 juillet |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; vergadering van 9 Juli 1935; 

Sur la proposilion de Nolre Mi-1 Op de voordrach{t van Onzen Mi- 
nisitre des Colonies. nister van Koloniën, 

Nous avons décrélé et décrétons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wi] 

| decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. L ARTIKEL ÉÉN. 


Î 
La convention dont la teneur suit | De overeenkomst waarvan de in- 
es| approuvée : ‘houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Congo Belge et les Territoires sous Mandat belge, repré- 
sentés par M. Edmond Rubbens, Ministre des Colonies, et ci-après 
désingés par les mots « la Colonie » 


el | 

la Banque du Congo Belge, société anonyme, constituée à Bruxelles, 
par acle du notaire Scheyven en date du 11 janvier 1909, désignée 
ci-après par les mots « la Banque » et ici représentée par M. Louis 
Franck, président du Conseil d'administration. et M. René Guillaume, 
Adninistrateur-délégué, il est convenu d'apporter à la Convention 
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intervenue entre parties le 10 octobre 1927, approuvée par décret 
royal du 14 novembre 1927, les modifications incorporées dans le 
texte ci-après : | 


ARTICLE PREMIER. 


La Banque est autorisée, aux conditions indiquées par la présente 
convention, à émettre dans la Colonie des billets au porteur ainsi que 
des monnaies fiduciaires métalliques payables à vue. 


Aucune autre banque d'émission ne peut être constituée par actions 
si ce n’est sous forme de société anonyme et en vertu d’un décret. 


ART. 2. 


Cette autorisation est accordée jusqu'au 30 juin 1952. La Banque 
pourra en proposer le renouvellement; elle soumettra sa demande 
deux ans au moins avant l'expiration de ce terme. Il sera statué sur 
celte demande avant le 81 décembre 1951. 


ART. 8. 


La Banque a la faculté de créer des succursales dans toutes localité 
de la Colonie. Elle peut aussi en créer dans d’autres localités agréées. 
par le Ministre des Colonies. 


Le Ministre des Golonies peut, après avoir entendu le Conseil d'ad- 
ministration de la Banque. décider la création d’une succursale dans 
toute localité de la Colonie où il le juge nécessaire. 


ART. 4. 


La Banque est autorisée à traiter les opérations énumérées ci-aprés: 


1° —— Emettre, négocier, acheter, vendre, escompter, réescompter 
des traites, billets à ordre, mandats, chèques, ainsi que tous autres 
effets assimilables et obligations quelconques négociables, dont l’éché- 
ance n’est pas éloignée de plus de six mois. Ges titres de créances 
doivent être garantis par la signature d’au moins deux personnes 
physiques ou juridiques notoirement solvables. 


Ils peuvent n’êlre garantis que par une seule de ces signatures : 


a) Lorsquils émanent d’autorités publiques belges, métropolitaines 
ou coloniales, ou d’autorités publiques étrangères agréées par le Mi- 
nistre des Colonies; 

Toutefois, lorsqu'ils sont créés ou garantis par des autorités publi- 
ques coloniales, la Banque ne peut en posséder pour un montant supé- 
rieur à celui de son capital social augmenté des réserves. 


b) Lorsqu'ils sont garantis collatéralement par : 
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a) Un gage de marchandises peu sujettes à détérioration et de vente 
courante ; 

b) Des connaissements à ordre régulièrement endossés ou de lettres 
de voiture ou autres documents auxquels Ia législation congolaise 
attribue les privilèges analogues à ceux que confèrent les lois belges 
des 18 novembre 1862, 21 août 1879, 12 juin 1902 et 10 février 1908. 


20 -_ Encaisser et recouvrer des effets el des créances quelconques 
pour le compte de tiers; payer tous mandats et assignalions; effectuer 
contre provision des paiements par lettre et par télégranme: émeltre 
contre provision des lettres de crédit; | 

3° 


49 — Acheter et vendre de l'or et de l'argent; 





Acheter et vendre des monnaies étrangères; 


5° — Recevoir toutes sommes en compte avec ou sans intérêts et 
avec ou sans préavis pour le retrait; recevoir en dépôt des monnaies, 
pierres précieuses ou autres valeurs; donner des coffres-forts en 
location ; | 


6° — Prêler sur le nantissement, soit de valeurs sur lesquelles la 
Banque Nationale de Belgique ou la Caisse Générale d'Epargne et de 
Retraite fait avances, soit de valeurs créées par la Colonie ou dont 
l'amortissement ou l'intérêt sont garantis par elle, soit de valeurs 
créées par les districts urbains de la Colonie et agréées par le Ministre 
des Colonies; en cas de diminution de la valeur du gage, la Banque à 
le droit d'exiger des garanties supplémentaires à concurrence de la 
diminution et, à défaut par le débiteur de s’exécuter, de réaliser le 
gage qu'elle détient; 


79 — Ouvrir des crédils dont le délai de remboursement est inférieur 
à SiX Dois, moyennant les garanties indiquées au 1° ou 6° ci-dessus, 
ou movennant le gage d'un fonds de commerce. | 

La conclusion de ces prêls et de ceux qui sont visés au 1° et 6° est 
subordonnée à l’existence d’une marge suffisante entre le montant des 
avances et la valeur du gage. 

Sauf pour le compte prévu par l'article 19 ci-après, la Banque ne 
peut posséder des créances en compte à charge de la Colonie, que dans 
les limiles suivantes : 

a) À Bruxelles et aux succursales en Europe 5,000,000, de francs; 


b}) Aux succursales en Afrique, 5 % du montant global de ses billets 
et monnaies fiduciaires métalliques en circulation; 


8° —— Acheter et vendre pour son compte, des valeurs créées ou 
garanties par des autorités publiques belges, métropolitaines ou colo- 
niales, même lorsque l’échéance est éloignée de plus de six mois: 

Toutefois, lorsqu'elles sont eréées ou garanties par des autorités 
publiques coloniales, la Banque ne peut en posséder que si elles ont 
été émises depuis un an au moins et seulement à concurrence du 
montant de son capital social augmenté des réserves. 
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90 __ Acheler cl vendre pour compte de tiers des titres quelconques 
moyennant provision préalable, en assumer la garde el la gestion; 

10° Recevoir, avec l’aulorisation du Ministre des Colonies, le pro- 
duit des émissions el des souscriptions publiques ouvertes soit au 
Congo Belge, soit en Belgique: 


119 Placer en report el déposer en banque les dispombilités de la 
DaNnqUue; | 


12° __ Prendre des hypothèques sur des immeubles en supplément 
de garantie des créances dont la couverture serail devenue insuffi- 
sante; acheter Ies dils immeubles si au moment de leur vente publique 
le prix offert par des tiers, n'atleint pas le montant de la créance en 
principal el accessoires; | 


139 —- Représenter des fiers à Ulre de commissipnnaire où d'agent, 
iovenuant autorisation préalable du Minisire des Golonies; 


{40 __ Acquérir, construire, prendre en location les immeubles utiles 
au fonclicnnement régulier de la Banque; 


15° — Vendre ou donner en localion des immeubles ou parlies 
d'immeubles acquis en vertu des 12° el 14° ci-dessus. 

Les opérations de crédit doivent se rattacher aux besoins économi- 
ques de la Colonie. 


ART. 5. 


La Banque fait graluitement le service de Ia Gaisse de la Colonie 
aux condilions délerminées par une convention spéciale. conclue avec 
le Minislre des Colonies el désignée ei-après par les mols « Conven- 
tion du Caissier Colonial ». 


ART. 6. 


Les billets et monnaies fiduciaires métalliques sont parables à vue 
dans la Golonie, sur la base de 0.0301264% gramme d'or fin pour un 
franc, dans toules les succursales de la Banque. 

Les paiements s'effectuent au choix de la Banque, en or, en mon- 
naies ayant cours légal dans la Colonie, ou en devises négociables 
sur des places belges ou sur des places élrangères, choisies par Île 
Ministre des Golonies. d'accord avec la Banque. À moins d’une aulo- 
risation donnée par décret, ces paiements sont décomptés. suivant la 
parité monétaire indiquée ci-dessus, diminuée, le cas échéant, d’une 
quotité pour frais de remise. 

Toutefois. aux succursales aulres que celles qui sont situées au 
siège du Gouvernement Général ef aux sièges des Gouvernements 
Provinciaux, le paiement peut être fait en un chèque tracé sur une 
de ces localités, au choix du porteur, sans que la Banque puisse de 
ce chef prélever une commission. 


— 931 — 


D'autre part, la Banque délivre à Druxelles des chèques sur ces 
succursales établies au siège du Gouvernement Général et aux sièges 
des Gouvernements Provinciaux contre des paiements effectués en 
or, en ses propres billets, en monnaies belges ou en devises étran- 
gères, À moins d'une aulorisalion donnée par décret, ces paiements 
sont décomplés, suivant la parité monélaire indiquée ci-dessus, aug- 
mentée, le cas échéant, d’une quotité pour frais de remise. 

Les frais de remise. prévus aux 2° el 4° alinéas ci-dessus, seront 
déterminés dans un règlement établi par la Banque el approuvé par 
le Ministre des Colonies. | 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies, d'accord avec la Banque, fixe la forme el 
le montant des coupures el des monnaies fiduciaires métalliques à 
émettre. . 

Le Lexle des billels esl rédigé dans les deux langues officielles. La 
parité des deux langues sera respectée pour chaque émission de mon- 
naies fiduciaires métalliques. 

Les peines promulguées par les arlicles 35 à 36, quater du Livre 
second du Code pénal congolaïs, sonl applicables au contrefacteur 
de ces billels ou monnaies fiduciaires métalliques. 


ART. 8. 


La Banque est tenue d'avoir une encaissc en or où en devises-or, 
elles qu'elles sont définies au deuxième alinéa de l’article 6, au moins 
égale à 40 % du montant total de ses billets et monnaies fiduciaires 
mélalliques en cireulalion, dont un minimum de 20 % en or. 

Le surplus du montant des billels ef des monnaies fiduciaires métal- 
liques en cireulalion et des autres engagements à vue est couvert 
intégralement par des valeurs aisément réalisables. 


ART. 9. 


Les billets et les monnaies fiduciaires mélalliques sont francs 
d'impôts el de droits quelconques. 


ART. 10. 


Is sont admis en paiement, dans les caisses publiques de la Golo- 
nie, aussi longtemps qu'un arrêlé roval n'en décidera pas autrement. 

Des offres réelles peuvent être faites en billets de laBanque. ainsi 
qu'en monnaies fiduciaires métalliques dans toute l'étendue de la 
Colonie, aussi longtemips que ces billets et monnaies fudiciaires 
métalliques sont admis en paiement dans les caisses publiques el 
qu'ils sont payables à vue conformément à l’article 6. 


092 

Foutefois, les particuliers ne sont fenus d'accepter les monnaies 

fiduciaires métalliques qu'à concurrence des montants définis par la 
Législation générale sur la matière. 


ART. 11. 


La Colonie acceplera en paiement, aussi longtemps qu'un arrêté 
roval où qu'une ordonnance du Gouverneur Général n'en décidera 
pas autrement, fes chèques tirés par des {tiers sur la Banque et dont 
la provision est alleslée par le visa de la Banque. 


ART. 12 


Après prélèvement de 5 % pour la réserve légale, cl d'une somane 
égale à 6 % du capilal social appelé et versé, la motlié du bénéfice 
net annuel restant est attribué au Trésor colonial. 

Lorsque, pour quelque cause que ce soil, la Banque cessera de jouir 
du bénéfice d'émission. la moilié des réserves aulres que celles dont 
la propriété entière est reconnue aux aclionnaires par les slalults, 
sera versée au Trésor colonial. 

Pour déterminer Îles réserves parlageables avec Ia Colonie, 1 sera 
procédé à une revision du bilan; les immeubles, Ie malériel et Je 
porefeuille-lilres seront estimés à leur valeur vénale, Îles créances 
(escomples et avances) seront portées en compte pour une somme 
estimée de commun accord el à forfail, ou à défaut d'accord, pour 
les sommes effectivement recouvrées par la suile. 


ART. 13. 


Chaque fois que la Banque relirera de la cireulalion un {vpe de 
billet ou de monnaie fiduciaire mélallique, elle versera au Trésor 
colonial, à l'expiralion du délai fixé dans chaque cas par une conven- 
tiou spéciale, le montant des billets ou des monnaies fiduciaires 
mélalliques de ce (pe qui n'auront pas été remboursés, Le Montant 
des billels el des monnaies fiduciaires mélalliques, qui aura été versé 
au Trésor, sera déduit du montant de la cireulalion:; Te rembourse- 
meut de ceux de ces billets el de ces monnaies fiduciaires métalli- 
ques, qui seront ulférieurement présentés aux guichefs de Ja Banque, 
s'effectuera pour Ie compte du Trésor colomial. | 


ART. 14. 


Le président elles membres du Conseil d'administration de Ta Bari- 
que, doivent être de nationalité belge. | 

Le président du Conseil d'administration est nommé par fe Rot 
pour un lerme «de six années. 

Le mandat de président est renouvelable. 
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ART. 19. 


ll y a près de la Banque, au siège social, un Commissaire du Gou- 
vernement. Il est nommé par le Roi. Le Commissaire du Gouverne- 
ment est convoqué à chaque séance du Conseil d'administration, du 
Gomilé permanent, du Conseil général el de l'Assemblée des action- 
naires. | 

11 veille à l'exécution de la convention ainsi que des staluts et règle- 
ments de la Banque; il peul exercer sa surveillance sur toutes les 
parties de l’établissenrent el se faire présenter les livres, les registres, 
le portefeuille; 1l propose loules les mesures qu'il croit uüle et à le 
droit de faire inscrire ses propositions dans les registres. IT peut sus- 
pendre toute mesure qui lui paraît contraire soit à la loi, soil à Ja 
convention, soil aux staluls de la Banque. 

Son traitement est fixé par le Ministre des Colonies de concert avec. 
la Banque et est supporté par elle. 


ART. 16. 


Le Ministre des Colonies peul s'opposer à l'exécution de toute 
mesure qui serait contraire soil à la présente convention, soit aux 
slalults de la Banque, soil aux dispositions législalives en vigueur. 


ART. 17. 


La Banque adresse au Ministre des Golonies des silualions men- 
suelles; ces situations sont publiées au Bulletin Officiel de la Colonie. 


ART. 18. 


L'autorisation accordée par l'arliele 1%, ainsi que la convention du 

Qaissier Golonial, seron! considérées comme nulles ef non avenues 
si, dans le délai de irois mois, les statuts de la Banque n'ont pas été 
mis en concordance, à la salisfaclion du Ministre des Colonies, avec 
les slipulations de la présente convention, Les statuts de la Banque, 
ainsi élablis, ne pourront! plus êlre modifiés qu'avec lassentiment du 
Ministre des Golonies. 


ART. 19. 


À partir du !* octobre 1985, la Banque assume l'obligation de 
rembourser à légal de ses propres émissions, les monnaies fiduciaires 
mélalliques suivantes émises par la Golonie : pièces de 1 franc, de 
oÙ centimes, de 20 centimes. de 10 centimes el de 5 centimes. 

Jusqu à concurrence du montant de lobligalion assumée à cette 
date, la Banque sera créditrice de la Golonie d'un montant égal à celui 
des pièces émises par la Colonie el se (rouvant en cireulation. Gelte 
créance fera l'objet d'un compte spécial non productif d'intérêt. 
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Le compte sera apuré au plus (am lorsque le privilège d'émission 
_de Ia Banque prendra fin. 


La Colonie cède à la Banque ses droils sur les pièces qu'elle à 
émises; mais elle recevra graluitement, au moment de leur retrail, 
celles de ses pièces qui auront élé démonétisées el relirées de la 
circulation. 


Les pièces émises par la Banque à ses propres frais resleront ac- 
quises à la Banque, quand elles seront démonétisées el retirées de la 
circulation; toutefois, la Colonie aura Ia faculté de les acquérir au 
moment où le privilège d'émission de la Banque prendra fin, en rem- 
boursant à la Banque leur coût el les frais de leur premier envoi en 
Afrique. 


LEE" A NE Sie te né CRU dE 


ART. 20. 


La validité de la présente convention est subordonnée à son appro- 
bation par le Pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 21 juin 1935. 


(s.) EE. RUBBENS, L. FRANCK, GUILLAUME. 


ART. À. | | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent/helaslt met de uilvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, Ie 27 juillet!  Gegeven te Brussel, den 27% Juli 
1935. | 1935. 
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À l'occasion de la mort de Ia 
Reine, le deuil officiel sera de six 
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Le demi-deuil sera porlé à par- 
ir du 10 janvier jusqu'au 29 
février 1936 inclus. 
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Actes issus . de la Conférence Akten der Internationale Radio- 
radiotélégraphique  internatio-! telegrafische Conferentie en der 


nale et de la Conférence télé-| Internationale Telegrafische 
graphique internationale, tenues, Conferentie, beide gehouden in 
à Madrid en 1932 (1). — Rati-, 1932, te Madrid (1). — Be- 
fication de l’Union des Républi-  krachtiging door de Unie der 
ques Soviétiques Socalistes. _ Socialistische Sovjet-Republie- 
ken. _. 


End — 


11 résulle d'une communication! Uit eene mededeeling der Am- 
de l'Ambassade d'Espagne à Bru-|bassade van Spanje Le Brussel 
xelles qu'en date du 15 juin 1935 |blijkt dat op 15 Juni 1935 de Unie 
l'Union des Républiques Soviéti-) der Socialislische Sovjet-Repu- 
ques Socialistes a déposé ses rati- 'bhlieken hare bekrachtigingen ne- 
fication sur la Convention inter-!|dergelegd heeft op het Internatio- 
nationale des Télécommunica- |naal Verdrag beltreffende de Ver- 
lions, signée à Madrid, le 9 dé- reberichlgeving onderteekend op 
cembre 1932. 19 December 1932, te Madrid. 


Convention portant loi uniforme  Verdrag houdende een eenvormige 
sur les lettres de change et bil-| wet op de  wisselbrieven en 
lets à ordre; Convention destinée! orderbriefjes; Verdrag tot rege- 
à régler certains conflits de lois] ling van zekere wetsconflicten 
en matière de lettres de change, ten aanzien van wisselbrieven en 
et de billets à ordre: Conven-, crderbriefjes; Verdrag betref- 
tion relative au droit de timbre] fende het zegelrecht ten aanzien 
en matière de lettres de change| van wisselbrieven en orderbrief- 
et de billets à ordre, signées à | jes, geteekend te Geneve, den 
Genève, le 7 juin 1930 1). 7° Juni 1930 (1). 


— 
——— 


Les instruments de ralification| De akten van bekrachtiging de- 
sur ces conventions par Son Exel-|zer verdragen door Zijne Excel- 
lence le Président de la Républi- lentie den President der Poolsche 
que de Pologne, au nom de la Ville  Republiek, in naam der Vrije Stad 
libre de Dantzig, ont été déposés, Dantzig, werden den 24% Juni 
le 24 juin 1935, au secrétariat de 1935 op het Secretariaat van den 
la Société des Nations. .Volkenbond neergelegd. 


ee ——— 


(1) Zie A. B. van 15-2-1935. 
(1) Zie A. B. 1934, bl. 758 en volgende. 
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(1) Voir B. O. du 15-2-1985. 
(1) Voir B. ©. 1934, p. 758 et suivantes. 
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Les conventions dont ïl s’agit! De verdragen waarvan sprake 
seront donc applicables à la Ville /zullen dus op de Vrije Stad Dant- 
Libre de Dantzig à partir du 22/|zig toepasselijk zijn te rekenen 
septembre 1935. van 22 September 1935. 


La ralificalion de la Convention! De bekrachtiging van het ver- 
portant loi uniforme sur les lettres | drag houdende een eenvormige 
de change et billets à ordre est}wet op de wisselbrieven en order- 
subordonnée aux réserves prévues lbriefjes, is onderworpen aan de 
aux articles 6, 10, 143, 14, 15, 17, voorbehouden voorzien in artike- 
19, et 20 de l'annexe IT à cette |len 6, 10, 13, 14, 15, 17, 19 en 20 
convention. | der bijlage Il van dil verdrag. 





Convention portant loi uniforme Verdrag houdende een eenvormige 
sur les lettres de change et bil-  wet op de wisselbrieven en 


* 


lets à ordre; Convention desti- 
née à régler certains conflits de 
lois en matière de lettres de 
change et de billets à ordre: 
Convention relative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de billets à ordre, 
signées à Genève, le 7 juin 
1930 (1). 


Le Gouvernement des Pays-Bas, 





crderbriefjes; Verdrag tot rege- 
ling van zekere wetsconfliten 
ten aanzien van wisselbrieven 
en corderbriefjes ; Verdrag be- 
treffende het zegelrecht ten 
‘aanzien van wisselbrieven en 
orderbriefjes, geteekend te Ge- 
neve, den 7° Juni 1930 1). 


De  Nederlandsche  Regeernig 


par. décision enregistrée au Secré- 
tariat général de la Société des 
Nations le 16 juillet 1935. a dé- 
claré rendre ces trois conventions 


heefl, bij beslissing op 16 Juli 
1935 op het Algemeen Secrela- 
riaal van den Volkenbond gere- 

gistreerd, verklaard deze drie ver- 
(avec annexes et Protocoles) ap-|dragen {met bijlagen en Proto- 
plicables aux Indes néerlandaises ;collen) op Nederlandseh Indié en 
ef à Curaçao, |op Curaçao loepasselijk le maken. 








l 
(1) B. O. n° 9 du 15 septembre 1935, | 
p 758 et suivantes. 


| (1) B. O. n' 9 van 15 September 1935, 
|bl. 758 en volgende. 
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Convention générale de naviga- 
tion aérienne entre la Belgique 
et l’Espagne et Arrangement 
entre la Belgique et l’Espagne 
concernant la création et 
ploitation de lignes aériennes, 
signés à Madrid le 27 février 
1932 (1). 


L Espagne avant adhcôré à Ja 
Convention internationale portant 
réglementation de Ja navigation 
aGrienne, signée à Paris le 13 oc- 
lobre E919. Iles (rouvernements 
belge el espagnol ont, par un 
échange de noles du 5 août 1935, 
résolu de laisser sans effets. à 
dater de ce jour, la Convention 
sénérale de navigation aérienne 
sonclue entre la Belgique et l'Es- 
pagne le 27 février 1932. 


Gelle décision n affecte en rien 
les disposilions ‘de FArrangement 


belgo-espagnol du 27 février 1932. 


concernant! la créalion el Fexploi- 
lation de lignes aériennes passant 
au-dessus de leurs territoires res- 
peslifs, lequel reste en vigueur, 


Convention 
septembre 1923 pour la répres- 


sion de la circulation et du tra- 
fic des publications obscènes 


(2). — Adhésion de l’Union des 


Républiques Soviétiques Socia- 


listes. 


ES 


L'adhésion de lÜnion des Ré-: 


publiques Soviétiques Socialistes 








(1) Voir B. O. du 15 mars 1938, p. 104 
et suivantes. 


(2) Voir B. O. du 15 mai 1928, p. 1101 
et suivantes. 


lex. 


internationale du 12 


Algemeene Luchtvaartovereen- 

komst tusschen België en Spanje 
en Schikking tusschen België en 
Spanje betreffende de oprich- 
ting en de exploitatie van lucht- 
: vaartuigen, geteekend te Madrid 
| op 27 Februari 1832 (1). 


| 
| = 


Daar SpanJe loegelreden is Lot 
de Enlernallonale  Overeenkomsl 
{ol regeling der Tuchlvaart getee- 
kend Le Parijs op 13 October 
1949, hebben de Belgische en “le 
_Spaansche Regeeringen, door een 
Avisseling van nolas van 5 Augus- 
lus 1935, besloten van heden af 
de Algemeene Luchivaarlovereen- 
komst. gesloten lusschen  BelgiG 
en Spanje op 27 Februari 19572, 
zonder uilwerking te lalen. 








gisCh-Spaansche  Sehikking. van 
27 Februari 1932 belreffende de 


t& d 
oprichting en de exploilatie van 
[[uchlvaarlliinen  gaande over 
hunne respectieve grondéeebieden. 
die van Kkracht Dlijft. 


internationale Cvereenkomst van 
142 September 1923 voor de be- 
teugeling van het verspreiden 
van en den handel in zedelooze 
uitgaven !2). -- Tostreding van 
de Unie der Socialistische Sov- 
jet-Republieken. 








:. De foelreding van de Unie der 
Soclalislisehe Sovjet-Republieken 


| (1) Zie A. 


B. van 15 Maart 19383, Ll. 104 
en volgende. 
| 
| (1) Zie A. B. van 15 Mei 1928, bl. 1101 


‘en volgende. 
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a la dite convention a été enre-. 
gisitrée au Secrétariat de Ia So-: 
ciété des Nalions, le 8  juillel 
1935. 


Traité de conciliation, de règle- 
ment judiciaire et d’arbitrage 
conclu le 9 juillet 1927 entre la 
Belgique et le Portugal. -- Com- 
mission permanente de concilia- 
tion (1). | 





M. Alois de Meuron. avocat. 
ancien consetller national pour le 
canton te Vaud, président de la 
COMMISSION permanente ef conci- 
Halion est décédé. 


Les gouvernements belg et por- 


lugais ont désigné pour le reni- 
æ | Le) 
placer, M. J. Vallolton d'Erlach, 


‘avocat à Lausanne, membre de la 
commission centrale pour la navi- 
gation du Rhin, membre de l’ins- 
Hilut de droit internalional. 


Administration locale. —— Person- 
nel. | 


| 





Par arrêté royal du 28 juillel. 
1935, M. de Briey (Comte). P.-. 
\.-d:, commissaire de district: 
principal, est désigné pour exercer 
les fonuclions d'Assistant du Gom- 
missaire de Province de Cosler-: 
mansville. | 





(t} Voir B. O. 1928, p. 1270. | 


[ging den heer d. 


(ol bedoelde overcenkomst werd 
den 8% Juli 1935 op het Secrela- 
riaal van den Volkenbond gere- 
gistreerd. : | 


Verdrag van verzoening, gerech- 
telijke regeling en arbitrage, 
gesloten den Sr Juli 1227 tus- 
schen België en Portugal. — 
Bestendige verzoeningscommis- 
sie (1). 


De heer Alois de Meuron, advo- 
caal, gewezen lid van den Natio- 
nalen raat van het kanton Waadi- 


and. voorzitler der permanente 
VEPZOPNHINLSSCOMIHAISSIC, IS OVer- 
Icden. 

De Belgische en Portugeesche 
regeeringen hebben ter vervan- 


Vallotion d’Er- 
lach, advocaat le Lausanne, {id 
van de centrale commissie voor de 
Aijuvaart, id van hel inslituut 
voor internalionaal recht.  be- 
noe. 


Plaatselijk bestuur. — Personeel. 


Bij koninktijk besluit van 23 
Jui 1935. is de heer de Briey 
(Graaf)} P.-M.-J., cerslaanwezend 
districtscommissaris,  aangesteld 
om hel ambl waar Le nemen van 
Assistent van den Commissaris 
der Provincie Costermansville. 


D me ee me 


(1) Zie A. B. 1928, bIz. 1270. 
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Par arrêté royal du 23 juillet 
1935, sortant ses effels le 31 mai 


Bij koninklijk besluit van 23 
Juli 1935. hebbende zijn uitwerk- 


1935, fin de carrière honorable | sels op 31 Mei 1935, is, op eigen 


est accordée, sur sa demande, 
M. Gasca, Attilio, Gioachino, Mi- 
chele, Mario, Médecin Principal 
de 2° classe. 


Par arrêté royal du 23 juillet 
1935, sortant ses effets le 24 juil- 
let 1985. il est mis fin à la carrière 
coloniale de M. 
Omer-Ghislain-Joseph, 
saire de District-Adjoimt. 


Conmis- 


Par arrêté royal du 
1935, M. Sevdel, Charles-Henri- 
Victor, Inspecteur Principal de 
l'Agriculture (hors cadres), est 
admis à passer sous le statul des | 


31 


fonctionnaires et agents de la Co- | 


lonie, avec Île de : 


Directeur. 


grade SOUS - 


M. Seydel prendra rang d’'an- 
ciennelé dans la hiérarchie de son 
grade, à la date du 1% janvier 
1931. 


Par arrêté roval du 29 juillet 
1935, le tableau IIT annexé au 
statut édicté par l’arrêlé royal du 
24 septembre 1934 est complété 
comme sul : 


229.000 Frs. 42 


al verzoek 


Dewilliamort,. 


juillet 


eervol éinde- Iloopbaan 
verleend aan den heer Gasca, 
Aililio, Gioachino, Michelle, Ma- 
rio, eerstaanwezend Geneesheer- 
2° klasse. 


Bij koninklijk besluit van 23 
Juli 1935. dat op 21 Juli 1935 
zZijne uitwerksels heeft, is er een 
einde gesteld aan de Kkoloniale 
Ilcopbaan van ‘den heer Dewilla- 
mort, Omer - Ghislain - Joseph, 
Adjunct-districlscommissaris. 


Bij koninkhjk besluit van 31 
Juli 1935, is de heer Seydel, 
Charles-Henri-Vicior,  eerstaan- 
wezend Lan dbouwinspecteur (bui- 
ten Kkaders) gerechligd over te 
gaan tot hel staluut voor de amb- 
tenaren en beambien der Kolonie 


mel den graad van Onder-diree- 
(eur. 
De heer Seydel zal voor den 


ambtsouderdom rang nemen in de 
hiérarchie met gang op 1 Ja- 
nuari 1931. 


Bij koninklijk besluit van 29 
Juli 1935, is tabel III, behoorende 


bij het statuut dat bij koninklijk 


besluit van 24 September 1934 
‘werd  uilgevaardigd,  aangevuld 
zooals volgt : j 


Se: 0 UC IC: NC 1290 


3 X 14.000 
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LOTERIE COLONIALE | KOLONIALE LOTERIJ 


(Autorisée par la loi du 29 mai! (Toegestaan door de wet van 29 
1934.) | |Mei 1934.) 


— pee 


12° Tranche de 50.000.000 de frs.| 12: Snede van 50.000.000 Fr. 


es LL mmmal 


Tirage du 20 septembre 1935. |Trekking van 20 September 1935 


— —— 


Sont payables par 100 francs,! Zijn belaalbaar met 100 frank, 
les 100,000 billets dont le numéro {de 100,000 biljetten waarvan het 
se lermine par : 6. nummer eindigt op : 6. 


Sont payables par 250 francs,! Zijn betaalbaar mel 250 frank, 
les 10,000 billels dont le numéro de 10,000 biljetten waarvan het 
se Lermine par : 22. nummer eindigl Op : 22. 


Sont payables par 300  fraucs,! Zijn belaalbaar met 300 frank, 
les 1,000 billets dont Île numéro | (le 1,000  biljetten waarvan hel 
se termine par : 419. nummer eindigt op : 419. 

Sont-payables par 500 francs,| Zijn betaalbaar met 500 frank, 
les 1,000 billets dont le numéro |(e 1,000 biljetten waarvan het 
se termine par : 758. ‘nummer eindigt op : 758. 


Sont payables par 1,000 francs,| Zijn belaalbaar met 1,000 frank, 
les 1,000 billets dont le numéro de 1,000 biljetten waarvan het 
se lermine par : 995. uummer eindigt op : 995. 


_ Sont payables par 2,500 francs,| Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
les 1,000 billets dont le numéroide 1.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 707. nummer eindigt op : 707. 


Sont payables par 5,000 francs,| Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
les 100 billets dont le numéro se|de 100  biljetten waarvan het 
Llermine par : 8446. nummer eindigt op : 8416. 


Sont payables par 10,000 franes,| Zijn betaarbaar met 10,000 fr... 
les TOO billets dont le numéro se|de 4100 biljeltten waarvan hel 
termine par : 9567. . nummer eindigt op : 9567. 


Sont payables par 25,000 francs,! Zijn belaalbaar met 25,000 fr. 
les 10 billets dont le numéro esl ::de 10 biljetten waarvan hel num- 
43016. jiner is : 43016. 
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Sont payables par 25,000 francs,  Zijn belaalbaar met 25,000 fr. 
les 10 billets dont le numéro est :.de 10 biljetten waarvan het num 
51609. ner js : 51609. | 


Sout payables par 35,000 francs. Ziju betaalbaar mel 35,000 fr. 
les 10 billets dont Ie numéro est :|de 10 Dbiljetlen waarvan het num 
Lords: [mer is : 191289. 


Sont payables par 50,000 francs. | Zijn belaalbaar mel 50,000 fr. 
les [0 billets dont le numéro est : de 10 biljellen waarvan het nunr 
19972. | | met is : 79972. | 


+ 


Sont payables par 735,000 franes, |  Zijn belaalbaar met 75.000 Fr. 
les 10 billets dont le numéro est : de L0‘biljellen waarvan het num 
13042. Ier 18. 183042. 


Er] 


sont payables par 100,000 frs, | Zijn belaalbaar mel 100,000 pee 
les 10 billets dont le numéro est :{de 10 biljelten waarvan hel num- 
90136, [mer is : 90436. 


Sont payables par 1,000,000 del  Zijn betaalbaar met  1,000,000 
francs. les billets portant Ia lettre frank, de biljetten welke de reeks- 
ie série el 1e numéro ci-après |leller en het nummer dragen die 


iHidiqués : hierna vermeld Zn : | 
PB L7695 CG 19641. P 34673 DB +7695 QG 19641  P 31673 
K 51723 L 36032 | K 5172: L 36032 


Sont payables par 10,000 francs. Ziju belaalbaar mel 40,000 fr. 
les 45 billels portant les mêmes:de 45 biljellen welke dezelfde 
numéros que ceux ci-dessus indi- inummers dan deze hierboven ver- 
qués, mais pevêlus d'une aulre}meld, maar eéene andere recks- 
lellre de série, lclter dragen. 


le bilel portant la lettre de série !hel biljel dragende de reeksletter 
ci le numéro et-aprés indiqués : [en hel nummer die hierna ver- 
FE RECU. imeld zijn : H 21001. | 


sont payables par 50,000 francs. 

les 9 billels prorlant les mêmes 
numéros que celui ci-dessus indi- 
que, ais revôêlus d'une aulre Tete 
[ré de Serre 


Zijn betaalbaar met 50.000 fr. 
de 9 Dbiljetten welke betzelfde 
naunminer dan dit hierboven ver-. 
meld. maar eene andere reekstet- 
ter dragen, 


Le paiement des lols sera effec- | De uitbelaling der lolen zal wor- 


| 
| 
| 
Est payable par 2,500,000 frs 15 belaalbaar met 2,500,000 fr. 
| 
[tué eh espèces, sans aucune rele- fau gedaan In specién zonder 
nue, sur présentation des billets !weike afhouding ook, op verloon 
| 


: is 
SAYNANLS : van de winnende biljetten : 
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1° Pour les lots de 00, 250, 
500 et 1,000 franes, à parbir du 
seplembre 1935 : 


2". 


tu ! 


En belgique 


a) Au siège de Ja Lolerie, 56,1 


avenue de Ja Toison-d'Or, à Bru- 
xelles: 


b) Dans les bureaux de poste du: 


Rovauime, pendant une durée de 


UOUX MOIS; 


6e) A la Banque du Gongo Belge. 


cassier “le la Colonite. 
l'hérésienne. à Bruxelles. 


l4; Tu 


Au Gongo belge : 


Dans les diverses agences de la: 
(deux | 


Banque du Congo Belge 
mois au plus lard après Ta dale du 
liraue ). | 


2 Pour fes Ioits supérieurs à 


1.000 francs, à parbir 
lemnbre 19835. : 


du 23 sep- 


A Ja Banque du Congo Belge. 
caissier de Ia CUolonie, 14, rue 


Thérésienne, à Bruxelles, aprés 
visa préalable du billet, à partir du 
23 septembre 1933, au siège de la 
Lolerie., 56, avenue de la Toisou- 
d'Or, à Bruxelles. 


Le lol esbl parable au porleur. 
sans que soil exigée Ja justifica- 
Lion de son identilé, sauf en cas 
de doute sur la validité du billet: 
eu ce dernier eas, aprés apposi- 
Lion au verso de Ja signalure et de 
adresse du porleur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargé du visa ou du paiement, 
Jusqu'aprèes décision des autorités 
compétentes, | 


|Zolel 


Je) Voor de lolen van 100, 250, 
200 en 1,000 frank, vanaf den 25 
[Seplember 1935 : 


in belgic : 


a} Ten zelél. «dér- Lolérr], 
Gulden-Vliestaan, Brusset: 


56. 


b} Anal de postkantoren van het 
ant, gedurende cen termi]n van 
Lwee maantd: | 





ce) Op de Dank van Belgisch 
‘Congo, kashoudster der Kolonie, 
‘15, Fherestanenstraal, Le Brussel 


In Belgisch-Congo : 


ln de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-CGongo 





| (Len Faalsite Ewee maand na de 
dakleeKening der trekking). 
2° Voor de lolen welke meer 


dan 1.000 frank bedragen, vanaf 
‘den 23 September 1935 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo. 
kashouster der Kolonie, 14. The- 
resianensiraat.  {e Brussel na 
voorafgaand visa van het biljel, 
vanal 23 Seplember 1935. ten 
der Loterii, °56,  Gulden- 
Vlieslaan., fe Brussel. 





Het lol is belaalbaar aan toon- 
der, zonder dal het bewijs ziiner 
ecenzelNigbeid worde geëischt, be- 
houdens in geval van lwijfel over 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laalste geval, wordt het biljel, na 
hel aanbrengen op den achterkant 
van de hawdleekening en hel adres 
van den {oonder, achlergehouden 
legcu ontvangsthewi]s door den 
persoon belast met het visa of mel 
de belaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden, 
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La Loterie ne reconnaît qu'un, De Loteri] erkent slechts cén 
seul propriétaire du billet, à savoir  eigenaar van het biljet, namelijk 
le présentateur du dit billet. Les!de toonder van genoemd biljet. 
porteurs de coupures ou de parti-| Dragers van coupures of deelhe«b- 
cipations n’ont aucun droit vis-à-|bingen hebben niet het minste 
vis de la Loterie. | recht ten opzichte der Loteri]. 


En cas de perte, de destruction] In geval een biljet der Loteri] of 
ou de vol d'un billet de la Loterie,|een aan toonder opgesteld depo- 
ou d’une reconnaissance de dépôl!sitobriefje is zoekgeraakt, vermist 
élablie au porteur, il ne sera ac-|of gestolen, -zal geene enkele 
cepté aucune réclamation ou op-}klacht of verzetdoening worden 
position. aanvaard. 


Les billets gagnants non présen-! De winnende biljetten welke 
tés au paiement dans un délai de!voor de betaling niet worden in- 
six mois, à compter du jour dulgediend binnen een lermijn van 
tirage, sont annulés et le montant|zes maand, te rekenen vanaf den 
des lots correspondants acquis à|dag der trekking, zijn ongeldig 
l& Loterie. verklaard en het bedrag der over- 

eenstemmende Joten is door de 
Loteri] verworven. 


Il en est de même du montant! Hetzelfde geldt voor het beloop 
des lots attribués à des billets! der loten aan winnende biljetten 
gagnants qui auraient été déposés |toegekend welke voor nazichl 
pour vérification dans le délai de :neergelegd werden binnen den 
six Imois visé ci-dessus, mais dont,  bovenbedoelden termijn, maar 
ensuite, le paiement n'aurait pas wier uitbetaling naderhand niet 
été demandé avant l’expiration du |werd geëischt véér het versirijken 
huitième mois à compter du:van de achtste maand te rekenen 
tirage. | vanaf de trekking. 





Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij, Modaliteiten 
la treizième tranche. | van de uitgifte der dertiende 
| snede,. 
Le Ministre des Golonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai! Gezien het koninklijk besluit 
1934 organisant la Loterie Colo- |van 29 Mei 1934 tot inrichting der 
niale ; Koloniale Loteri); 


Vu l'arrêté royal du 10 juillet} Gezien het koninklijk besluit 
1935 fixant à cinquante mrillions van 10 Juli 1935 waarbi]j het be- 


— 947 — 


de francs le montant de Ia trei- drag der dertiende snede van ide 
zZième tranche de la Loterie Solos PRoïgRiate Loterij op vijftig mil- 
niale ; ilioen frank wordt vasigesteld. 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


.Les modalités de lFémission dei De modaliteiten voor de uitgifte 
la treizième tranche de la Loterie der dertiende snede van de Kolo- 
Goloniale sont indentiques à celles niale Loterij zijn gansch dezelfde 
déterminées pour la douzième als deze welke bij het ministerieel 
tranche, par l'arrêté ministériel /besluit.van 10 Juli 1935 voor de 
du 10 juillet 1935. _ [iwaalfde snede werden vastge- 


steld, 


ART. À. ART. 2. 


L'Administraleur - général des! De Administrateur-Generaal van 
Colonies est chargé de l’exécution |Koloniën is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté. ring van dit besluit. 


Bruxelles, Le 41 septembre! Brussel, den 11% September 
1935. | 11935. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif aux pen- 
sions coloniales instaurées sous le régime du décret du 27 novem- 
bre 1934. 


Ce projet a élé exanmné par le Conseil au cours de la séance du 
19 juillet 1935. 


11 résulte des dispositions qui y sont prévues que le montant des 
pensions et allocations, accordées en vertu des dispositions du décret 
du 27 novembre 1934, sera calculé sur la base des traitements fixés 
par les barèmes établis par les statuts, à l'exclusion de toute réduc- 
tion ou majoration des dits traitements. 
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Ce projel n'a donné lieu à aucune observalion el a été approuvé à 


l'unanimité des membres présents. 


MM. Dupriez el Van der Linden 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Pensions coloniales 1934. 


Traitements de base. 





LEOPOLD HIT Ror pes PELcEs. 

| 

A (ous, présents el à venir. 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co: 
lontal en sa séance du 19 juillet 


1935: 


Sur la proposition de Notre Mi-! 
nistre des Golanies, 





Nous avons déerélé e{déerélons: 


étatent absents et excuses. 


Bruxelles, le 19 juillel 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


H. DERAEDT. 


Koloniale Pensioenen 1934. 


Basiswedden. 


LEOPOLD IT, KonING DER BELCGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, IEIr. 


Gezion bel advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 19 Jul 1935: 


Op «de voordracht van  Onzen 


Minisler. van Koloniën, 


Wii hebben gedecreleerd en 
J à 


Wii decreleeren : 


ARTICLE UNIQUE. 


Pour le calcul des pensions el 


allocations prévues par le décrel hel 


du 27 novembre 1984, il n'est pas 
tenu comple des réducbons 
hajorations de {railements qui se- 
raient apportées aux barèémes Gla- | 
blis par les statuts. | 


| 
f 
ï 
: 


ÉENIG ARTIKEL. 


Voor de berekening van de bi] 
decreelt van 27 November 
1934 viorziene pensioenen en be- 


ou willigingen, wordt geen rekening 


schouden met de weddeverhoo- 
gingen of -verlagingen welke zou- 
den loegebrachl worden aan de 
door de  slaluten vastgestelde 


barema’s. 


| 
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Lc présent décret sorl ses effets. Dil decreel heeft zijne uitwerk- 
| 


à la date du 1* janvier 19353. sels ler dagteekening van 1 Ja- 
nuari 1935. 


Donné à Bruxelles, le 81 juillet Gegeven te Brussel, den 31* 


1935. Juli 4985. 
LEOPOLD. 
Par Le Roï : Van ‘s Konings wegc : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la pen= 
sion des agents indigènes des corps de police urbaine. 


Ge projel, examiné par le Gonseil au cours de x séance du F9 juil- 
let 1935, n'a donné lieu à aucune observalion el a élé approuvé à 
l'unanimité des membres présents. 


MM. Dupriez el Van der Linden avaient excusé leur absence, 
Bruxelles. le 19 juillel 19353. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


ITALEWIJK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Pensions des agents indigènes des Pensioenen voor de inheemsche 
Corps de Police urbaine. | agenten van de stedelijke Poli- 
tiekorpsen. 





LÉOPOLD ITT. Ror pes BELGEs. LKOPOLD IT, KoniINc DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tesenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, Hriz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go-}  Gezien hel advres door den Ko- 
lonial. en sa séance du 19 juillel!Ionialen Raad uitgebracht{ in diens 
1935 ; vergadering van 19 Juli 1935; 
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Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ÂATICLE PREMIER. 


Les agents indigènes nommés 
dans le cadre des corps de police 
urbaine, créés par le Gouverneur 
Général en application des dispo- 
sitions du décret du 22 novembre 
1926 et par le Vice-Gouverneur 
Général du Ruanda-Urundi en ap. 


plication de la loi du 21 août 1925! 


sur le gouvernement de ces terri- 
toires, ont droit à une pension de 
relraite après trente ans de ser- 
vice. — [ls peuvent être mis d’of- 
fice à la retraite s'ils remplissent 
celle condition. | 


ART. 2. 


Les agents précités licenciés 
pour inaptitude à continuer leurs 
services el à les reprendre ulté- 
rieurement, ont droit à une pen- 
sion pour inaptitude au service si 
leur inaptitude résulte de bles- 
sures reçues ou d'accidents surve- 
nus durant le service et par le fait 
du service, quelle que soit la durée 
de leurs services, ou s'ils ont 
accompli au moins douze ans de 


services, lorsque  l’inaptitude 
résulte de maladies ou d’'infir- 
mités. 


La maladie du sommeil est con- 
sidérée comme un accident. 








worden gesteld, indien zij 
voorwaarde vervullen. 





Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolonién, 


Wij hebben gedecreleerd en 
Wij decreleeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De inheemsche agenten die be- 
noemd zijn in het kader van de 
stedelijke politiekorpsen  welke 
door den Gouverneur Generaal 
gesticht zijn bi] toepassing van de 
bepalingen van het decreet van 22 
November 1926 en door den Vice- 
Gouverneur Generaal van Ruanda- 
Ürundi bij toepassing van de wel 
van 21 Augustus 1925 op het be- 
heer dezer grondgebieden, heb- 
ben, na dertig jaar dienst, rechl 
op een rustpensioen. 1j kunnen, 
van ambtswege op ruslpensioen 
deze 


ART. 2. 


De om reden van ongeschiki- 
heid tot hel voortzetten van hun- 
nen dienst of tot het later hervat- 
Len van dezen dienst bedoelte 
afgedankle agenten hebben recht 
op een pensioen voor ongechikt- 
heid (ot den dienst, zoo hunne 
ongeschikltheid het gevolg is van 
in den loop of door het feit van 
den dienst opgeloopen verwondin- 
gen of overkommen ongevallen, 
welke ook de duur van hunnen 
dienst zij of, zoo zi] ten minste 
twaalf jaar dienst hebben doorge- 
maakt, wanneer de ongeschikt- 
heid het gevolg is van ziekten of 


Ivan gebrekkelijkheden. 


De slaapziekte wordt als ongeval 


aanzien. 
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Ils ont droit à une pension d’in- 
validilé, s’ils réunissent les condi- 
lions ci-dessus, lorsqu'ils sont 
reconnus alleints d'une invalidité 
physique permanente, Il n'est pas 
lenu compte d'une invalidité 
physique inférieure à 10 % de Ia 
validité entière. 


Ils ont droit à une allocalion de 
‘apilal dans les mêmes conditions. 
SIIS ont accomplit moins de douze 
als, Inals AU Moins trois -ans de 
services, lorsque Finaplilude ré- 
sulle de maladies ou d'infirmités. 


200 zi] de hierboven vermelde 
voorwaarden vervullen, hebben 
zi] recht op een validiteilspensioen 
walnneer Zij erkend worden ge- 
troffen Le zijn door eene bijblij- 
vende Jichamelijke  invalidileit. 
Er wordt geen rekening gehouden 
mel de Jichamelijke invaliditeil 
welke iminder bedraagt dan 10 (. 
h. van de algeheele validiteil. 


200 71} minder dantwaalf maar 
Len minste drie jaar dienst hebben 
doorgemaakt, hebben zi]j, in de- 
zelfde voorwaarden, recht op eene 
bewiliging in Kkapitaal, wanneer 
de ongeschiktheid het gevolg is 
van ziekten of gebrekkelijkheden. 


ART. 9. 


ART. 3. | 


Les maladies, infirmités, bles-! De zreklen, gebrekkelijkheden. 
sures ou accidents, ne donnent pas verwondingen of ongevallen, ge- 
Heu à l’oclrot d’une pension ou ven geene aanleiding lot het toe- 
dune allocation : kennen van een pensioen of van 

cene bewilliging : 


1°) Wanneer, ontwijfelbaar, de 
ongeschiktheid {ol den dienst niet 
een gevolg :s van den diensti; 


1°) Lorsque, indubitablement. 
l'inaplilude au service n’est pas. 
une conséquence du service; 


2°) Lorsque l'inaplitude est ir- 
putable au refus ou à Ia négligence 
de l'intéressé de se soumettre à 
un {railement médical préventif 


2) Wanneer de ongeschiktheid 
ioe Le schrijven js aan het weige- 
ren of hel nalaten van den belang- 
hebbende zich aan eene voorbe- 


ou à des règles d'hygiène pres-|hoedende geneeskundige behande: 
criles par Ïe Gouvernement, ling of zich aan van Regeerings- 
wege voorgeschreven regelen der 

hygiène Le onderwerpen. 
ll en est de même des inapti- Hetzelfde geldt voor de {usschen 


cienstlermijnen overkomen onge- 
schikiheid, tenzij de belangheb- 


ludes survenues entre périodes de 
service, à moins que l'intéressé 
n'adiministre Ja preuve qu'elles bende het bewijs levere dat zi] 
sont la suite directe de maladies! hel rechtstreekseh gevolg is van 
ou d’infirmilés contractées entonder den «ienst opgedane ziek- 
service el non exclues en vertu deilen of gebrekkelijkheden welke 
la disposilion précédente. çnicl krachlens voorgaande bepa- 
‘ing zijn uiigesloten. 


i 
À 


ART. 4 


Aucune pension ou allocation de 
capilal n’esi accordée pour cause 
de blessures, accidents, maladies 
ou infirmilés, si la réalité des bles- 
sures, accidents, maladies ou in- 
firmilés et l'inaptitude au service 
ne sont conslalées par une com- 
mission médicale dont Ia compo- 
silion, les allribulions et le mode 
e fonclionnement sont délermi- 
nés par Le Roï. Celle Gommission 
conslale également le caractère 
de permanence el fixe le. degré de 
invalidité physique. 


ART. D. 


La commission constituée pour 
examen des demandes de pen- 
sions des fonctionnaires et agents 


curopéens, prévue par les décrets: 


au 2 mars 1921, ef du 27 novem- 
bre 193%, peut êire chargée par 
le Minisire des Colonies de donner 
son avis sur lous différends que 


suscilerait Fapplication du pré- 
sent décret. 

La Commission médicale insti- 
luée par l'arrêté royal du 7 no- 


vembre 1930, pour l'examen des 
militaires de la Force Publique, 
st chargée des mêmes altribu- 
bons en ce qui concerne les béné- 
ficiaires du présent décret. 


Liquidation des pensions. 


ART. 6. 


Les pensions el les allocations 














der pensionaanvragen 


ART. 4. 


Geen enkel pensioen of bewilli- 
ging in kapilaal wordt toegekend 
om reden van verwondingen, on- 
gevallen, ziekten of gebrekkelijk- 
heden, zoo de werkelijkheid de 
verwondingen, ongevallen, ztekten 
of gebrekkelijkheden evenals de 
ongeschiktheïd (ot den dienst niel 
zijn vasigesteld door eene genees- 
kundige commissie wier samen- 
stelling, bevoegdheid en werk- 
wi]ze door den Koning zijn vast- 
swesleld.  Deze comiissie stell, 
eveneens, het bijblijvend karakter 
vast en bepaall den graad van de 
lichamelijke invaliditeit. 


ART. D. 


De bij de decreten van 2 Maart 
1924 en 27 November 1934 voor- 
zZiene eommissie welke werd sa- 
mengesteld voor het onderzoeken 
van wege 
de  Europeesche  amblenaren en 
beambien, kan door den Minister 
van Koloniën worden gelast haar 
advies uil de brengen over alle 
seschillen welke de toepassing 
van dil decreet zou doen onter- 
staan. | 


De 
welke bij het 


venceskundige Comiissie, 
konuinkhjk besluit 
van 7 November 1930 gesticht 
werd voor hel onderzoek van de 
mililairen der Weermacht, is be- 
last met dezelfde ambtsbevoegd- 
heden, wal de beneficianten van 
dit decreet betreft. 


Vereffening der pensioenen. 


ART. 6. 


De pensioenen en bewilligingen 


, . r * - 1 à 
sont Jiquidées à raison du mon-'worden vereffend op den voel van 


=1958 — 


(ant annuel du traitement ou de 
la solde, dégagé de lout autre sup- 


plément, dont l’agent a jouir, en 
dernier lieu, pendant au moins 


une année de service effeclif. 


Les services pris en considéra- 


Lion pour le caleul de la pension 
ou de l’allocalion sont les services 


het jaarliksch  bedrag van de 
wedde of van de soldij, ontdaan 
van al ander supplement welk, in 


den Jaalsten tijd, de agent, gedu- 


rence Len minste Gén jaar werke- 
Hjken dienst hecfl genoten. 





De voor de berekening van hel 
pensioen of van de bewilliging in 
aaninerking genomen diensten zijn 





rendus dans les corps de policelde dienslen bewezen in de polilie- 
délerminés par le présent décret, korpsen welke bij dit decreet be- 
les services mililaires el les ser- | paald zijn, in de Kolonie of in de 
vices civils rendus à la Colonie ou !gcbieden Ruanda-Crundi bewezen 


aux lerritoires du Ruanda-Urundi. !mililaire en burgerlijke diensten. 


—. [ls sont complés pour leur du-!-- 71] worden voor den werke- 
rée réelle. — Les services rendus |lijken duur berekend. — De bi] de 


dans la Force Publique mobilisée |gemobiliseerde Weermacht bewe- 
comptent pour le double de leur!zen diensten lellen voor het dub- 
durée. Les jours qui, dans le Lotal,!bel van hunnen duur. Het gelal 


ne forment pas un mois sont for-/dageu dal, in het totaal, geene 
cés au mois. Waand uitmaak!l, wordt Lol één 


maand gebracht. 





Pour l'application des régles! Voor he loepassen van de bi] 
lracées au présent arlicle, l'année dit arlikel bepaalde regelen, wordt 
est comptlée à raison de douze lhet jaar berekend op den voet van 
mois de trente jours. Lvaalf maanden van derlig dagen. 


ART. 7. ART. 7. 


La pension de relraite el la pen-1 el rus{pensiocn en hel penstoen 
Sion pour inaplitude au service |voor ongeschiktheid tol den dienst 
sant liquidées à raison, pour cha- worden vereffend, voor elk dienst- 
que année de service, (d’un cin-|jaar. legen één vijfde van het 
quantième du montant annuel duljaarlijkseh bedrag van de wedde 


traitement ou de la solde. 


ART. 8. 


La pension d'invalidité est égale 
au montant annuel du trailement 
ou de la solde, multiplié par le 
coefficient d'invalidité, 


of van de soldii. 


ART. 8. 


et pensioen voor invaliditeit is 
geli]jk aan het jaarlijkseh bedrag 
van de wedde of van de soldi]. 
vermenigvuldigd mel het invalidi- 
teilscoëfficient. 
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ART. 9. ART, Ÿ. 


L'allocalion de capital comprend: De bewilliging in kapitaal be- 
autant de fois un mois du montant | draagt zooveel maal eene maand 
annuel du {raitement ou de Haivan het jaarlijkseh bedrag van de 
solde que l'intéressé à accompli! wedde of van de soldi], als dal 
d'années entières de service. Elle | belanghebbende volledige  jaren 
est calculée à raison d'un mois ellilienst heeft volbracht. Zi] wordt 
demi du traitement ou de la solde! berekend legen anderhalve maand 
pour chaque année entière de ser-!wedde of soldij, voor elk volledig 
vice accomplie à parbir de la hui-|jaar dienslen, vanaf het achtstle 
(ième, | jaar volbrachl ne 


: ART, 10. | ART. 40. 


Dans les cas susceplübles def In de gevallen in dewelke het 
donner lieu à l'octroi de pensions mogelijk 1s de bij arluikelen ? en 
prévues aux arlieles 1% el 2 ou? voorziene pensioenen of eene 
d'une allocalion de capilal, lalbewilliging in kapitaal {oe {6 ken- 
pension attribuable la plus élevée nen, wordt hel hoogste verleen- 





est accordée. baar pensioen locgekenil, 


ART. 11. ART. TT, 


donner lieu à l'oclroi d'une pen-|mogelijk is een invaliditeitspen- 
sion d'invalidité, lorsque le carae-!sioen 1oe fe Kennen wordt wanr- 
(ère de permanence où Îe degré{neer het bijblijvend karakter of 
de Finvalidité ne peuvent  êlreide graad der invaliditeit niet. van 
Hxés dès l’origine d'une manière |eers{ af. op bepaalde wW1ze Kunuen 
définitive, il est accordé une pen- worden vasltgesleld. een voorlon- 
sion provisoire d'invalidité sur le {pig invalidileilspensioen loegekeni 
vu des conclusions provisoires de [op hel zicht der voorloopige be- 
là commission médieale prévue à slissingen van de bij arlikel # 
l'arliele +. — Getle pension provi- {\oorziene genceskundige conmis- 
soire es{ accordée pour (rois ans/sie, Di voorloopig ponsioen wordt 
au plus. Elle est susceplible voor [en hoogsle drie jaar ver- 
d'augmentation. de réduction ou leemd, Het kan vermecrderd. ver- 
de suppression, selon que l'invali- jininderd of afgeschaft worden al 
dité augmente. se réduil où dis- naar gelang de invaliditeil ver- 
parait. meerderl.  verminderl of  ver- 
dwijine. 


ART. 12, 


Dans es cas susceplibles def In de gevallen in dewelke het 
ART. |. 
| | 


La pension provisoire d'invali-! Hel voorloopig invalidileiltspen- 
dité se détermine d'après Jles|sioen wordt vaslgesleld naar de 
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règles prévues pour la fixation de 
la pension d'invalidité. 


ART. 13. 


La règle tracée à l'article 10 
est applicable dans le cas prévu 
à l’article 11. La pension attri- 
buable la plus élevée est accordée 
à titre provisoire. 


ART. 14. 


L'agent qui jouit d'une pension 
provisoire est tenu de se soumet- 
tre à l'examen de la commission 
médicale prévue à l’article 4, aux 
époques qui seront déterminées 
par le Ministre des Colonies ou 
son délégué. 


Au plus tard à l’expiration du 
délai de trois ans, la commission 
médicale est tenue de formuler 
des conclusions définitives, sur le 
vu desquelles la DES est reje- 
tée ou accordée. 


ART. 15. 


La pension ou la pension provi- 
soire ne peut excéder les trois 
quarts du montant annuel du trai- 
tement ou de la solide qui sert de 
base à la liquidation. Les fractions 
de francs sont négligées. 


voor het vaststellen van het inva- 


liditeitspensioen voorziene 
len. 


rege- 


ART. 13. 





De bij artikel 10 .voorziene regel 
is toepasselijk in het bij artikel 
11 voorzien geval. Het hoogste 
pensioen dat kan worden toege- 
kend, wordt te voorloopigen titel 
verleend. 


| ART. 14. 


De agent die een voorloopig 





pensioen geniet, is gehouden zich, 
op de tijdstippen welke de Mini- 
siter van Koloniën of diens afge- 
vaardigde zal vaststellen aan het 
onderzoek te onderwerpen van de 





bi] artikel 4 voorziene geneeskun- 


dige commissie. 


Ten laatste bij het verstrijken 


van den lermijn van drie jaar, is 


de geneeskundige commissie ge- 
houden bepaalde beslissingen uit 





te brengen op het zicht derwelke 
het pensioen afgewezen of toege- 
staan wordi. 


ART. 19. 


Het pensioen of het voorloopig 
pensioen mag de drie vierden niet 
te boven gaan van het Jaarlijksch 


Het van de wedde of van de 


soldij, welke als grondslag voor 
de vereffening dienen. De breu- 
ken van franks worden wegge- 


| laten. 





| 
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Dispositions générales. 


ART. 16. 


4°) Les formes dans lesquelles 
sont justifiées les causes, la na- 
ture, la gravité et les suites de 
maladies, infirmités, blessures ou 
accidents, pouvant donner des 
droits à la pension ou à l’alloca- 
tion de capital; 


2°) Les pièces et documents qui 
doivent être produits pour justi- 
fier les droits à la pension ou à 
l'allocation de capital sont déter- 
minés par l’arrêté royal du 7 no- 
vembre 1930, pris en exécution 
du décret du 3 avril 1930, sur la 
pension des militaires de race 
noire. 


Algemeenc schikkingen. 


Art. 16. 


1°) De vormen in deweilke zijn 
verrechivaardigd de oorzaken, de 
aard, de gevaarlijkheid en de ge- 
volgen der ziekten, gebrekkelijk- 
heden, verwondingen of ongevail- 
len welke recht kunnen geven op 
het pensioen of de bewilliging in 
kapitaal ; 


Re) De stukken en oorkonden 
welke dienen vorgelegd om de 
rechten op het pensioen of de be- 
williging in kapitaal te bewijzen, 
zijn, bepaald bij het koninklijk be- 
sluit van 7 November 1930, ge- 
nomen £&er uitvoering van het 
decreet van 3 April 1930, op de 
pensioenen van de militairen van 


het zwart ras. 


ART. 17. 


Les pensions et les allocations 
de capital sont à charge du Trésor 
Colonial. Le Gouvernement de la 
Colonie poursuit, auprès de l’ad- 
ministration des flerritoires du 
Ruanda-Urundi, le recouvrement 
de la partie de la pension ou de 
l'allocation méritée pour les ser- 
vices. rendus dans ces territoires. 


Pour la détermination de cette 
partie, il est fait application des 
dispositions prévues à l’article 6. 


ART. 18. 


Les pensions et les allocations 
de capital sont accordées par le 
Roi. Les Pensions à titre provi- 
soire sont accordées par le Minis- 





ire des Golonies. Le Roi et le Mi- 


| 
| 
| 


ART. 1/7. 


De pensioenen en de bewilli- 
gingen in Kkäpitaal vallen ten laste 
der Koloniale Schatkist. Het Be- 
heer der Kolonie bewerkt bij het 
Beheer der gebieden Ruanda- 
Urundi, het wederinnen van het 
pensioen of de bewilliging in kapi- 
taal dat voor de in deze gewesten 
bewezen diensten werd verdiend. : 


Voor het vaststellen van dit deel 
worden de bi] artikel 6 voorziene 
schikkingen toegepast. 


ART. 18. 


De pensioenen en de bewilligin- 
gen in kapitaal worden door den 
Koning verleend. De pensioenen te 
voorloopigen titel worden door 
den Minister van Koloniën ver- 
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nistre peuvent déléguer leurs 


pouvoirs au Gouverneur Général 


et aux Vice-Gouverneurs Géné- 
rAUX. 


ART. 19. 


La pension court à dater du jour 
où l'intéressé est licencié. 


ART. 20. 


Nulle demande de pension ou 
d'allocation n’est admise si elle 
n’est présentée, avec les pièces à 
l'appui, dans le délai de cinq ans 
à dater de l’ouverture du droit. 


ART. 21. 


Les pensions et Îles pensions 


provisoires sont acquises et paya- 
bles, conformément aux disposi- 
tions prises sur la matière. Leurs 
arrérages se prescrivent par cinq 
ans, à compter du 1% janvier de 
l'année qui donne son nom à 
T'exercice. 


ART, 22. 


Les pensions, les pensions pro- 
visoires ou leurs quartiers et les 
allocations de capital sont inces- 
sibles el insaisissables. Ils sont 
cessibles et saisissables intégrale- 
ment pour dettes envers le Trésor 
Golonial ou métropolitain et à con- 
currence d’un tiers, pour obliga- 








leend. De Koning en dé Minister 
kunnen hunne machten aan den 
Gouverneur Generaal en aan de 
Vice-Gouverneurs Generaal over- 


dragen. | 


ART. 19. 


Het pensioen Iloopt vanaf den 
dag waarop de belanghebbende 
afgedankt wordi. 


ART. 20. 


Geen enkel verzoek om pensioen 
of om bevwilliging wordt aanvaard 
zoo het niet, met de stukken tot 
staving, is voorgelegd, binnen 
eenen termijn van viji jaar te 


'rekenen vanaf het openvallen van 
lhet recht,. 


ART. 21. 


De pensioenen en de voorloo- 
pige pensioenen zijn verworven 
en betaalbaar, overeenkomstig de 
schikkingen welke in deze zaak 
werden getroffen. Hunne achter- 
stallen. vervallen per vijf jaar, te 
rekenen vanaf den 4° Januari van 
het jaar dat aan het dienstjaar 
zijnen naam geeft. | 


ART. 22. 


De pensioenen, de voorloopige 
pensioenen of hunne kwartalen 
evenals de bewilligingen in kapi- 
taal zijn onafstaanbaar en onvat- 
baar. 21] zijn afstaanbaar en vat- 
baar, in hun geheel, voor schulden 
jegens de Koloniale of moeder- 


landsche Schaïkist, en tot een be- 
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tion alimentaire légale. La créance loop van één derde voor wette- 
du Trésor est privilégiée à l'égard lijke onderhoudsverplichting. De 


de toute autre. 


ART. 23. 


L'allocation de capital tenant 
lieu de pension est liquidée en 
trois paiements. Le premier, qui 
comprend la moitié de l’alloca- 
tion, a lieu immédiatement; Île 
second, qui comprend le quart de 
l'allocation, a lieu après un an; le 
troisième, qui comprend le reli- 
quat, a lieu après une nouvelle 
année. Le Ministre ou son délégué 
peut déroger à cette règle chaque 
fois qu'il l'estime convenable, 
sans toutefois dépasser le délai de 
deux ans. 








Interdiction du cumul. 


Cas de déchéance. 


ART. 24. 


Nul ne peut jouir simultané- 
ment, à charge du Trésor Colo- 
nial, de deux pensions, ou d’une 
pension et d’un traitement, d’un 
salaire ou d’une solde. Le pen- 
sionné qui reprend du service à la 
Colonie ou à l'Administration du 
Ruanda-Urundi a le choix entre la 
pension et le traitement, le salaire 
ou la solde. L'option du pensionné 
pour le traitement, le salaire ou la 
solde n’a d'autre effet que de sus- 
pendre la jouissance de la pen- 
SION. 


Au moment où Île pensionné 
quitte l'Administration RD REES 


| 
: 


schuldvordering der  Schatkist 
heeft het voorrecht ten aanzien 
van alle andere. 


ART. 23. 


De bewilliging in kapitaal welke 
tot pensioen strekt, wordt in drie 
beltalingen vereffend. De eerste 
welke de helft der bewilliging be- 
helst, geschiedt onmiddellijk; de 
tweede welke het vierde der be- 
williging behelst, geschiedt na één 
jaar; de derde welke het over- 
schot beheïlst, geschiedt na een 
nieuw Jjaar. De Minister of diens 
afgevaardigde kan van dezen regel 
afwijken telkenmale hij dit pas- 
send acht, zonder, evenwel, den 
termijn van twee jaar te mogen 
overschrijden. 


Oorzaken van vervallenverklaring. 


Verbod van samenvoeging. 


24 


Ft + 


ART. 


 Niemand kan, terzelfdertijd, ten 
laste der Koloniale Schatkist, twee 
pensioenen of een pensioen en 
eene wedde, een loon of eene sol- 
dij genieten. De gepensioneerde 
die bij de Kolonie of bij het Be- 
heer van Ruanda-Urundi dienst 
herneemt, heeft de keus tusschen 
het pensioen en de wedde, het 
loon of de soldij. Het kiezen van 
den gepensioneerde voor de wed- 
de, het loon of de soldij heeft 
geen ander uitwerksel dan het 
genot van het pensioen te staken. 


Indien, op het oogenblik het ko- 
loniaal beheer te verlaten, de ge- 
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S'il a acquis de nouveaux droits à pensioneerde nieuwe rechten lol 

l'obtention d'une pension, celle! hel bekomen van een pensioen 

qui lui àvait été accordée est|heelft verworven, word{i het pen- 

revisée en tenant comple de l’in-sioen dal hem verleend werd, 

Légralité des services accomplis. lherzien mel inachineming van de 
algcheclheïd der volbrachle dien- 
sten. 


Si l'intéressé à opté pour Ie Lrat-! [ndien, op het oogenblik van 
tement, le salaire ou Ja solde, auzijne (erugaanvaarding in den 
moment de sa reprise en service, |dienst. belanghebbende gekozen 
la pension est recalculée par ap-l[heefl voor de wedde, het loon of 
phicalion des dispositions  quilde soldij, wordt het pensioen her- 
régissent l'octroi de la nouvelle|berekend bij loepassing van de 
pension, schikkingen welke het loekennen 

van het nieuw pensioen regelen. 


S1 l'intéressé à oplé pour la pen- |  Imlien belanghebbende het pen- 
sion, celle-ci est recaleulée enlsioen gekozen heeft, wordt dit 
raison du lrailement, du salaire herberekend in verhouding toi de 
ou de fa solde qui à servi de base fwedde, het Ioon of de soldij die bi] 
à La première liquidation. de eersle uitbelaling (ot grondslag 

| hecft gediend. 

£u aucun cas, la pension revi-! In geen enkel geval mag het 
sée ne peul être inférieure à la !herzien pensioen minder bedragen 


pension suspendue, “dan hel opgeheven pensioen. 
Dans Ie cas où l'intéressé aurait In geval belanghebbende voor 
oblenu une allocation de capital zijne ecrste diensten eence bewil- 
pour ses premiers services, ceux- liging in kapilaal zou verkregen 
ei be sont loulefois pas rattachés !hebben, worden deze {och niet bij 
aux derniers services pour le cal-|de Jaalste diensten gevoegd, voor 
eul de la pension ou de la nouvelle | de berekening van het pensioen of 
allocalion de capital. ide nieuwe bewilliging in kapilaal. 
Est permis le eumul d'une pen | ITel samenvoegen ‘van een bi] 
Sion afférente à une distinction | ven eereleeken behoorend  pen- 
honorifique avec une pension, un/sioenh inel een pensioen, cenc 
lrailement, un salaire ou une solde !wedde, een loon of eene soldij 
a charge du Trésor Colonial. Len laste der Koloniale Scehatkist 
ïs locgelaten. 


| 
ë 
' 
| 





| 
| 
ART. 25. ART. 25. 
Fr . « . | - : . 
Pont ancien agent jouissant! Tedcr géwezen agent die een 


d'une pension estlenu, sous peine |pensioen geniet is, op straf van 

de déchéance, de résider dans Ja vervallenverklaring, gehouden in 

iulonie, à moins d’une dispense de Kolonie te verblijven behou- 

expresse el révocable du Gouver- dens bij eene uitdrukkelijke en 

neur (Général, |herroepbare vrijstelling van wege 
den Gouverneur Generaal. 
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ART. 26. ART. 26. 


Tout agent renvoyé d'un corps! leder agent die uit een korps 
de la police urbaine, perd ses'van de stedelijke politie wordt 
droits à la pension ou à lalloca- weggezonden, verliest zijne rech- 
(ion de capital. En cas de réad-|len op het pensioen of op de be- 
niission au service, les services  williging in Kkapitaal. In geval bij 
accomplis avant Île renvoi sontlin den dienst wordt wederopge- 
rallachés aux “derniers services !nomen, worden de voor de ver- 
pour  Fapplicalion du présent zending bewezen diensten, voor 
décret. ide loepassing van dit decreel, bi] 

L Le laalste diensten gevoegd. 


ART. 27. ART. 27. 


La condamnation à uue peinet De veroordeeling tot eene lijf- 
criminelle où une peine de servi-!straf of eene gevangenisstraf van 
tude pénale de trois ans ou plus'drie of meer jaren, brengt de be- 
emporte privation de la pension rooving mede van het pensioen of 
Qu du droit à l’oblention de la lvan heë recht {ot het verkrijgen 


pension où de l'allocation de eapi- !van het pensioen of van de bewil- 


Lal. figing in kapitaal. 
Le droit à l’oblenlion de lallo-  Ifet rech£ (ol het verkrijgen van 


calion ou de la pension ou à lajde bewilliging of van het pen- 
jouissance de Ia pension pourralsioen of van het genot van hel 
être rétabli par le Roï, en cas dAcfpensioen zal door ‘den Koning 
grâce, sans rappel pour Ies quar-|kunnen worden hersleld, in geval 
liers éehus; il sera rétabli en cas {van genade, zonder te goed voor 
de réhabilitalion du condamné, àfde vervallen kwartalen: in geval 
parlir de la date de la réhabilita-!ven incerherstelling van den ver- 
lion. : cordeelde zal het le rekenen vanaf 
den dag der ineerhersteling, her- 
steld worden. 


Dispositions transitoires. 
Overgangsbepalingen. 


ART. 28. 
| ART. 28. 
Les services accomplis  anté- 

rieurvement au présent décret dans! De diensten  welke  bewezen 
les corps de police créés en vertu werden in de politiekorpsen ge- 
de ordonnance du Gouverneur /sticht Krachtens de verordening 
Général du 15 août 1919. comp-!van den Gouverneur Generaal van 
tent pour le calcul des pensions eti13 Augustus 1919 tellen bij het 
allocalions de capital. Sont consi- 'berekenen der pensioenen en be- 
dérés comme services à la Colouie willigingen in Kkapilaal. Worden 
les services rendus à l'Etat Indé- aanzien als diensten bij de Kolonie. 
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pendant du Congo el les services Ge diensten bi] den Onafhankeli)- 

rendus au Comité Spécial du Ka- ken Congostaat en de diensten bi] 

Llanga avant le {* septembre 1940, | bel Bijzonder Comiteit van Ka- 

par les agents civils où mililaires langa, véér 1 September 1910 

de cel arganisme passés à la Go-|bewezen door de burgerlijke 

lonie, agenten of de nulilairen van deze 
'organismen die lol de Kalonuic 
OVCrLINLeN. 





ART. 29. ART. 29. 





Les dispositions du présent dé- 
crel sont rendues applicables à 
partir de la date de Ia création 


De schikkingen van dit decreel 
zijn loepasselijk gemaakt met in- 
gang op den datum der stichting 





des corps de police urbaine. hu het stedelijk politiekorps. 
Donné à Lucerne, le 7 août! Gegeven te Luzern, den 7° Au- 
1985. gustus 19385. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van.’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Mimster van Koloniën, 


EE. RUBBENS. 


Société Congolaise à responsabilité  Congoleesche Vennootschap met 
limitée « Compagnie d’Elevage, beperkte verantwoordelijkheid 
et d’Alimentation du Katanga »., « Compagnie d’Elevage et d’Ali- 
— Modifications aux statuts (1). mentation du Katanga». — 
— Approbation, Wijzigingen aan de statuten 

(1). = Goedkeuring. 





Vu les décisions prises par l’as-| (Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire op de buitengewone algemeene 
«tes actionnaires tenue le 29 juillet vergadering der aandeelhouders 


1935; ler dagteekening van 29 Juli 
11985: 
Par arrêté royal du 26 septem-, Hij koninklijk besluil van 26 


bre 1985, sont approuvées les September 1935, zijn goedgekeurd 
m'odificalions aux statuls de la de wijzigingen aan de slatuten 


ne 





PE 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Voir annexe au présent numéro. 
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sociélé congolaise par actions à van de Gongoleesche vennoot- 

responsabilité limitée « Compa- schap op aandeelen met beperkle 

gnie d'Élevage el d'Alimentalion verantwoordelijkheid «Gompagnie 

du Kalanga » porlant, notamment, d'Elevage el d'Alimentalion du 

réduction du capital soeial. Kantag » houdende namelijk ver- 
cumindering van heË maalschappe- 
Itijk kapilaal. 


eq nt mn 


Société Congolaise à responsabilité Congoleesche Vennootschap met 
limitée « Minoteries du Katan-. beperkte  verantwoordelijkheid 
ga », — Modifications aux sta- « Minoteries du Katanga ». — 


tuts (1). — Approbation. _ Wijzigingen aan de statuten 
{[)}. — Goedkeuring. 


os 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue Ie 9 juillet 
1935: 


sezien de beslissingen getroffen 
op de builengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gohouden en 97 Juli 1935: 


Par arrêlé royal du 26 seplem- 
bre 1935 sont approuvées les 
modifiealions aux statuts de laide wijzigingen aan de statuten 
société congolaise par actions à [van de  Gongoleesche  vennoot- 
responsabilité linilée <Minolteries schap op aandeelen met beperkle 
du Kalanga» portant. holatument.!vorantwoordeliikheil & Minoleries 
réduction du capilal social. du Kalanga » houdende namelijk 

vermindering van het maalschap- 


pelijk Kkapitaal 


Bi koninklijk besluii van 26 
Seplember 1935, zijn goedgekeurd 


——— 1 
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(1) Voir annexe au présent numéro. .._. {E) Zie bijlage aan dit nummier. 
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tiques socialistes 
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[29 Juli 1935. — VW. — Overeenkomst 
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Actes issus de la Conférence 
rad'otélégraph'que  internatio- 
nals et de la Conférence Télé- 
graphique in‘ernationale, tenues 
à Madrid en 1S32 (i). Rati- 
fication de l’Union des Républi- 
aues soviétiques socialistes. 





Il résulte d’une communication 
de l'Ambassade d’Espagne à Bru- 
xelles, qu'en date du 13 juin 1935, 
l'Union des Républiques soviéti- 
ques socialistes a déposé ses rati- 
fications sur la Convention inter- 
nalionale des  Télécommunica- 
Lions, signée à Madrid, le 9 dé- 
cembre 1932. 


Actes issus de 
radio=télégraphique 
nale et de la Conférence téié- 
graphique internationale tenues 
à Madrid en 1932 {1}. - Adhé- 
sion de la République d'Haïti. 


il résulte d'une communication 
de l'Ambassade d'Espagne à Bru- 
xelles que, le 3 août 1935, 1e Gou- 
vernement de Ja République 
d'Haïti a adhéré à la Gonvention 
internalionale des Télécommuni- 
ealons, qui fut signée à Madrid le 
9 décembre 1932. 





(1) Voir B. O. du 15-2-1985. 











la Conférence Akten der Internationale Radio- 
internatio- 


| 


«ler 


Akten der Internationale Radio- 
telegrafische  Confereniie en 
der Inernationale Telegrafische 
Conferentie, beide gehouden in 
1932, te Madrid (1). — Be- 
krachtiging door de Unie der 
Socialistische Sovjet-Republie- 
ken. | 


Uit eene mededeeling der Am- 
bassade van Spanje te Brussel 
bhjkt dal op 15 uni 1935 de Unie 
Socialistische  Sovjet-Repu- 
blieken hare bekrachtiging neder- 
gelegd heefl op het International 
Verdrag belreffende de Verrebe- 
richlgcving onderteekend op 9 
December 1932, Le Madrid. 


telegrafische  Conferentie en 
der Internationale Telegrafische 
Conferentie, beide gehouden in 
1932, te Madrid (1). — Toetre- 
ding van de Republiek Haïti. 


Uit eene mededecling der Aim- 
bassade van Spanje le Brussel 
blijkt dat de Regeering der Repu- 
bliek Faïlti op 3 Augustus 1935 
toegelreden is Lot het Internatio- 
naal Verdrag betreffende de Ver- 
reberichigeving, dat op 9 Decem- 
ber 1932 te Madrid onderteekend 
werd. 








(1) Zie A. B. van 15-2-1935. 
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Convention concernant la répara- Gvereenkomst  betreffende het 
tion des dommages résuitant des  herstel van schade veroorzaakt 
accidénts du travail dans l’agri- door arbeidsongevallen in den 





culture. — Ratification par le landbouw. —- Bekrachtiging door 
Gouvernement de la Réputlique, de Regeering der Republiek 
de Cuba (1). Cuba 1). 


I] résulle d'une communication} UÜil eene mededeeling van het 
du Secrétariat général de la So-lAlgemeen Secrelariaat van den 
ciélé des Nations que. le 22 août! Volkenbond blhjkt, dal de Regee- 
1933, le Gouvernement de Ja Ré-/|ring der Republiek Cuba, op 22 
publique de Cuba a ralifié la} Augustus 1935, de volgende Over- 
Convention suivante, adoplée à/eenkomst bekrachtigd heeft. die 
Genève. par la Conférence inter-|[le Geneve door de Internationale 
nalionale du Travail au cours de!Arbeïdsconferentie tijdens haar 
sa troisième session : derde zitting aangenomen werd 


jonvention concernant la répa-|  Overeenkomsl betreffende het 
ration des dommages résultant/herstel van schade veroorzaaki 
des accidents du {ravail dans l’a-|/door arbeidsongevallen in den 
griculiure, aloptée le 12 novem-/landbouw, aangenomen op Î2 
bre 1921. Venber 1921. 


Convention internationale relative Internationale Overeenkomst be- 
à la circulation automobile,  treffende het verkeer met mo- 
signée à Paris, le 24 avril 1926 torrijtuigen, geteekend, den 24° 
(1). — Adhésion de Union de April 1928, te Parijs (1). — 
Afrique du Sud pour le terri-  Toetreding der Zuik-Afrikaan- 
toire mandaté de lAfrique du) sche Unie voor het mandaatge- 
Sud-Ouest. bied van Zuid-West Afrika, 


| 
| 
| 
| 
| 


Ïl résulle d’une communicalion: Uil eene mededeeling van het 
du Ministère des Affaires étran- Minislerie van  Buitenlandsche 
gères de France à T’Ambassade de Zaken van Frankrijk aan de Am- 

| 














ro 0 0 de ne ee de ed Deaee eee ne 0 


(1) Voir B. O. du 15 avril 1934. | (1) Zie A. B. van 15 April 1934. 
(1) Voir B. O. du 15-83-1931. | {1 Zie A. B. van 15-39-1951. 
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Belgique à Paris, que le dif Minis- 
ière, par note du 14 janvier 1935. 
availl nolifié aux Puissances liées 
par la Convention internationale 


+ 


relalive à la circulation aultomo- 


bile, signée à Paris, le 24 avril 
1926. l'adhésion de FUnion ‘de 


l'Afrique du Sud pour le territoire 
mandaté de l'Afrique du Sud- 
Ouest. 


Î avait indiqué le Gouvernement 
de Union ‘Sud-Africaine expri- 
mail le désir que les certificats et 
permis internalionaux délivrés 
aux automobilistes de l'Afrique du 
Sud-Ouest fussent reconnus. sans 
attendre l'expiration du délai d'un 
an prévue par la Convention, et 
avait demandé aux Puissances par- 
ticipantes ‘si elles avaient des 0ob- 
ject'ions à la mise en vigueur de 
cet acte international pour le ter- 
ritore de l'Afrique du Sud-Ouest 
à partir du 1% avril 1935. 


Aucune des Puissances n'ayant 
formulé d’objections à cet égard 
el les Représentants de vingt-neuf 
d'entre elles avant fait savoir 
qu'ils donnaient leur agrément en 
ce qui concerne da date proposée, 
le Ministère des Affaires étran- 
gères de France estime. dans ces 
conditions, que la Convention du 
24 avril 1926 est entrée en vigueur 
pour le Territoire de l'Afrique du 
Sud-Ouest le 1% avril 1935. 


[l 
1 








nalionale 


bassade van België te Parijs blijkt, 
dat gezegd Ministerie, bij nota van 
14 Januari 1935, aan de Mogend- 
heden gebonden door de Inter- 
Overeenkomst betref- 
fende het verkeer met motorrij- 
luigen, onderteekend op 24 April 
1926, te Parijs, kennis gegeven 
had van de {oetreding der Zuid- 
Afrikaansche Unie voor het man- 
daatgebied van Zuid-West Afrika. 


ezegd Ministerie had medege- 
aeeld dai de Regeermg der Zuid- 
Afrikaansche Unie den wensch 
uitdrukte dat de internationale 
geltuigschriflen en rijbewijzen af- 
geleverd aan automobilisten van 
Zuid-Wes{ Afrika zouden erkend 
worden, voor het verstrijken van 
den {ermijn van één Jaar voorzien 
door de Overeenkomst, en had 
aan de deelnemende Mogendhe- 
den gevraagd of zij bezwaar had- 
den legen de inwerkstelling dezer 
internationale akte, voor het 
grondgebied van Zuid-West Afri- 
ka, Le beginnen met 4 April 1935. 


Geen der Mogendheden heeft 
ten dien opzichte bezwaren geop- 
perd en de Vertegenwoordigers 
van negen en {wintig onder hen 
hebben laten weten dat zij hun 
instemming verleenden wat be- 
treft den voorgestelden datum; het 
Ministerie van  Buitenlandsche 
Zaken van Frankrijk  oordeelt 
dienvolgens dat de Overeenkomst 
van 24 April 1926 voor het Grond- 
gebied van Zuid-West Afrika op 


‘1 April 1935 in werking getreden 


IS. 
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Convention internationale relati- Internationale Overeenkomst bre- 
ve à la circulation automobile, treffende het verkeer met mo- 
signée à Paris, le 24 avril 4223 torrijtuigen, geteekend te Pa- 
(1). —— Adhésion de fa Zone de riis, den 24» April 14926 (1). — 


Yanger. roetreding der Zone van Tan- 


adressée à l'Ambassade du Roi à aan de Ambassade des Konings Le 
Paris, par le Ministère des Affai-|Parijs door thel Minisierie van 
res Le de France. que ja /Buitenlandsche Zaken van Fran- 
zone de Tanger à ie à ct con-{kriik Bik£f dal de zone van ‘Fan- 
vont'on internañonale relative à ger is {ol de interna- 
la cireulalion automobile, signée à 

Paris, le 24 avril 1926. 


Honale overeenkomst belreffende 
het verkeer mel molori]Jluigen, 
gelcekend den 24° April 1926, te 
Pari]s. 


Ceile adhésion est entrée Cn vi- 
sueur le 10 mai 193%. 


Deze toetredimg is op 10 Mei 
1933 in werking getreden. 


Les lettres M. T, ont été choisies 
comine signe distinct. 


Als onderscheidingsiceken wer- 


ger. 
I] résulte d'une communication Uit eene mededeeling gerichl 
S | 
lden de letters M. T. gekozen* 


Conventions postales, — Union .Fositconventies, — Wereidpost- 
soctale universsiie — Conven- vereeniging. — Conventies ge- 
tions signées au Caire, le 20 teckend ie Kaïro, den 20r Maarti 
ñars 1934, 1934. 

| 
Ccnvention pestale universelle. Wereldpostconventie. 
ee | ae 
| 
_ 
Convention postale universelle! Wereldposteonventie  gesloten 
conclue entre l'Afghauis(an, Lusschen Afghanistan, de Zuid- 
FÜnion de l'Afrique du Sud, FAÏ- Afrikaansche + Unie,  Albanië, 


banie, l'Allemagne, Iles  Elals-:Duitschland, de Vereenigde Staten 
Unis d'Amérique, l'enscmble des van Amerika, de  gezamelijke 


a ee M me eme at ee ce, mme meme meme mem Se ES den eine er De 


(1) Voir B. ©. du 15-83-1931. | (1) Zie À. B. van 15-3-1981. 
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_Possessions insulaires des Elals- 
Unis d'Amérique aulres que !es 
iles Philippines, les Iles Philip- 
pines, le Royaume de 
Saoudite, la Résublique Argenti- 
ne, la Commonwealth de l'Austra- 
lie, l'Autriche. la Belgique, la Co- 
Jonie du Congo belge. la Bolivie, 
le Brésil, la Bulgarie. ie Canada. 
le Chili, La Chine. la République 
de Colombie, la Set de 
Gosta-Rica, la Bépubleue de Cu- 
ba, le Danei:taïk. la Ne libre de 
Dauiz'z, la Répuolique Doininicai- 


ne. l’Egvple, !Equaleur, J'spa- 
gne, l’ensemble des Colünies esrin- 
gnoles, lEsionie. FEthiopie, la 
ifiniande, Ja France, l'Algérie, les 
Uolonies el Prolecloralts francais 
de l'Indochine, l'ensemble des 
autres Colonics françaises. Je 


Boyaiume-Cni de Ja Grandc-Bre- 
tagne et de l'iriande du Nord, la 
Grèce, le Gualémala. Ja Républi- 
que d'Haïti, la République du 
Honduras. Ia Hongr,e, l'Inde bri- 
tannique. l'fracq, l’Eial libre d’Ir- 
Janude, l'Islande, lItalie. lensen:- 
ble des Colontes ilalienñes, le da- 
pon, de CGhosen, l'ensemble des 
auires Dépendances faponaises, Ia 
Lellonie, les Elais du Levant sous 
Mandal français (Syrie el Liban). 
la République de Libéria. la Li- 
tnuanie, le Luxembourg, le Maroc 
(a l'exclusion de la Zone espa- 
guoie}, le Maroc (Zone espagno- 
le), le Mexique, le Nicaragua, Ja 
Nurvege, la Nouvelle-Zélande, la 
iépublique de Panama, le Para- 
guay, les Pars-Pas, Curacao et 
surinain, les Indes néerlandaises, 
ie Pérou. la Perse, la Pologne, fo 
Portugal, Ies Colonics perlugaisos 
de l'Afrique occidentale, les Golo- 
unies portugaises de l'Afrique 
oriculale,. de l'As'e el de lOcéa- 
nie, la Roumanie, la République 
de Saint-Marin, la République de 


l'Arabie: 
ininkriik 


Parilippipnsche etlanden 


monwealth 


.Indië, 
lisland. 
[ialiaansebe 
:Cnosen. 








bied. Siam. 


eilanden-bezillingen van de Ver- 


'eenigite Slaten van Amerika buiten 


de eilanden, de 
helf Ko- 
Saoëltilisch Arabië, de 
Argentignsche Republiek, de Com- 
Australié, Ostenrijk, 
de Belgische Congo Kolo- 
nie, Bolivia Brozilié Builgarijé. 
Canada, Ghili, China. de Repu- 
bliek Columbia, de  Republiek 
Gosta-Rica. de Republiek Guba,. 
Donemarken., de Vrije Stad Dant- 
Zig. de Repubbek San Doninga. 
Estland. Ecuador, Spanje. 
zumenlike  Spaansehe koloniën. 
island, Elhiopié. Fintkand, Frank- 
rijk, Algerië, de Fransçhe Koloniën 
en Protectoralen in Achter-Indië, 
de gezionentiike overiee Fransche 
Koloniën, het Vereenigd Konink- 
riik Gvoot-Brillannië en  Noord- 
lerland, Griekenland. Gualemala, 
de Republiek Haïti, de Republiek 
Honduras. Hongarije,  Pritsch- 
{rak, den ferschen Vrijstaal, 
[{alié. de a a 
Koloniën, Japan. 
de gezamentiike overige 
dapausche onderhoorigheden, Let 
land, de ELovanti]jnsehe sialen on- 
der Fransch mandaal (Syrië en 
Libanon), de Republiek Liberia, 
Lilauen, Euxemburg,  Marokko, 
(Gimel uilsluiting van de Spaan- 
sche Zone). Marokko (Spaansche 
Zone), Mexico, Nicaragua, Noor- 
wegen, Nieuw-Zeeland, de Repu- 
bliek Panama, Paraguay, Neder- 
land, Curacao en Suriname, Ke- 
der] andsch-Indië, Peru.  Perziüô. 
Poien, Portugal, de Porlugeesele 
Koloniën in West-Arike, de Por- 
tugeesche Koloniën In Oosi-2 
ka. in Azië en Oceanié, en. 
de Republiek San Marino. de Re- 
pübliek EI Salvalor, hel Saarge- 
Zweden. den Zwiiser-. 
Tsjcchoslowa- 


Philippiinsehe 


Belgie, 


de ge- 


pr 


schen Dondstaat, 
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Territoire de Ja 
la Suéde, la Con- 
Foderation Suisse. la Tcehécoslo- 
vaquie, la Tunisie, la Turquie. 
l'Union des Républiques Soviéli- 
ques Socialistes, la République 0. 
de l'Uruguay, l'Etat de la Cité du 
Vatican, les Etats-l'nis de Véné- 
zuela, l’Yémen et le Royaume de 
Y ougoslavi 1e. 


EI Salvador, le 
Sarre, le Siam, 


Les soussignés, Plénipolentiai- 
res des Gouvernements des Pays 
ci-dessus énumérés. s'étant réu- 
nis en Congrès au Caire, en vertu 
de l'article 12 le Ia Gonvention 
postale universelle .concelue à 
Londres le 28 juin 1929. ont, d'un 
commun accord el sous réserve 
de ralificalion., revisé Îa dite Con- 
vention. conformément aux dis- 
positions suivantes 


TITRE LL 


DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. 


Chapitre I. ) 
de l’Union. 


ARTICLE PREMIER. 


Constitution de l'Union. 

Les Pays entre lesquels est con- 
cluce la présente Convention for- 
ment, sous la dénomination d'U- 
nion postale universelle, un seul 
Lerriloire postal pour l’échange 
réciproque des correspondances. 


L'Union postale à également 
pour objet d'assurer lorganisa- 
tion et le perfectionnement des 
divers services postaux inlernaltio- 
naux. 


_— Organsation et ressort! 


kije. Tunis, Turkije, de Vereeni- 
g'ng van de Socialistische Sovjets- 
‘republieken, de Republiek (0.) 
(Uruguay, den Staat van de Vati- 
eaansche Stede., de Vereenigde 
IStalen van Venezuela, Jemen en 
het Koninkrijk Yougoslavié. 





Ondergeleekenden. gevolmach- 
tigden van de Regeeringen van 
voornoemde landen, in Congres te 
Kaïro btijeengekomen Krachtens 
artikel 12 van de op 28 Juni 1929 
& London geslolten Wereldpost- 
conventie, hebben. in gemeen 
overleg en onder voorbehoud van 
nadere bekrachling. gemelde Con- 
ventie herzien ov ereenkomstig de 
volgende bepalingen : 


FFEL E 


VAN DE WERELDPOSTVEREENIGING. 


Hoofdstuk I. -— Jnrichting en gebied 
van de Vereeniging. 





ARTIKEL ÉÉN. 


Oprichiing van de vereeniging. 


De Landen., tusschen welke deze 
Conventie gesloten is, maken. 
onder de benaming van Wereld- 
poslvereeniging, een enkel post- 
gebied uit voor de wederzijtsche 
uitwisseling van poststukken. 


De Posivereeniging heeft insge- 
lijks ten doel de inrichiing en de 
verbetering van de onderscheiden 
internationale postdiensten. 
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ART. 2. ; 


Adhésions nouvelles. -— Procédure. 


Toul Pays est admis en  loul 
lemps à adhérer à la Convention. 


L'adhésion doit être notifiée par 
voie diplomalique au Gouverne- 
ment de la Confédéralion Suisse 
et par celui-ci aux Gouvernements 
de tous les Pars de l'Union. 


ART. 3. 


Convention et Arrangements de l'Union. 


Le service de la poste aux lel- 
tres est réglé par les dispositions 
de la Convention. 


D'autres services, tels que ceux. 


des lettres et des boîles avec va- 


leur déclarée, des colis postaux, 


des mandats de poste. de vire- 
ments postaux, des valeurs à re- 
couvrer et des abonnements aux 
Journaux el écrils 
font l’objet d'Arrangements entre 
Pays de l’Union. | 


Ces Arrangements ne sont obli- 
gatoires que pour les Pays qui y 
ont adhéré. 


L'adhésion à un ou plusieurs ce 
ces Arrangements est soumise aux 
disposilions de l’article 2. 





périod'ques. 














ART. 


Règlements d'exécution. 





Les Administrations postales des 


Pays 


4. | 


ART. 2. 


 Nieuwe toetreding. Wijze van handelen. 


Elk land mag le allen tijde Lot 
de Conventlie toetreden. 


De toelreding moet langs «iplo- 
matieken weg aan de Regeering 
van den Zwilserschen Bondstaat,. 
en door die Regeering, aan de 
Regeeringen van al de landen der 
Vereeniging bekendgemaakt wor- 
den. 


ART. 3. 


Conventie en overeenkomsten 
van de vereeniging. 


De dienst van de brievenposl 
wordt geregelt door de bepalingen 
van de Conventie. 


Andere diensten. als die van de 
brieven en doosjes met aange- 
geven waarde, van de postcolli. de 
postwissels, de  postoverschri]- 
vingen, de in te vorderen waarden 
en de abonnementen op nieuws- 
bladen en tijdschriflen, maken het 
voorwerp uit van Overeenkomsten 
tlusschen landen der Vereeniging. 


Die Overecnkomsten zijn enkel 
bindend voor de landen die ze 
onderteekend hebben. 


De loetreding tot één of meer 
van die Overeenkomsten is onder- 
worpen aan de bepalingen van 


arlikel 2. 


ART. 4. 


Reglementen van uitvuoering. 


De Posthesturen van de Janden 


de TJUnion arrêtent d’un der Vereeniging stellen, in gemeen 
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conimun accord, dans des Règle- overleg, door midde! van Regie- 
ments d'exécution, les mesures menten van uilvoering, de maat- 


d'ordre et de détail nécessaires à !regelen van orde en van onderge- 


l'exécution de la Convention et!schikten aard vast, die noodig zijn 
des Arrangements. tot uitvoering van de Conventie 


en de Overeenkomsien. 


ART. 5. | ART. 5. 


Traités et arrangements spéciaux. \ Bijzondere verdragen en overeenhomsien 
Unions restreintes. | Beperkte vercenigingen. 





1. Les Pavs de PUnion ent lei 4. De Landon van de Vereeniging 
droit de icaintenir et de conclure hebben hel recht verdragen {e 
des l'aités, tinsi que de maintenir 'haändhaven en te sluite:. alsimeile 
ci d'établir des Unions restrein- ,heperkle vereenigingen in stand 
les, en vue de la réduction «des .{e houden en in leven Le roepen 
Llaxes ou dd foule autre ameéliora- | mel het doel de laksen {fe verlagen 
on des relations postales. of alle andere verbetering in het 

‘postverkeer aan te brengen. 





2. Dans les Pays où la législa-| 2, In landen waar de wetgeving 
tion ne s'y oppose pas, les Admi- zich daartezen niel verzet ziin de 
nistraltions sont autorisées à pren- Posthesturen cer toe gemachtigd 
dre entre elles les arrangements onder elkander de noodige regc- 
nécessaires au sujet des questions lingen te {reffen omtrent kwesties, 
qui n'intéressent pas l’ensemble die voor de Verecniging in haar 
de l'Un'on, sous réserve de ne pas goeheel van gean pelang ZIin. on- 


Y introduire des dispositions moins der voorbehoud er geen hepain- 
favorables que celles qui sont|gen in te lasschen we'ke minder 
prévues par les Actes de l'Union. s2unstig z'in dan die, bij de Akten 
Elles peuvent, notamment. en celvan de Verecniging voorzien. Zi] 
qui concerne les objets de ecor- imogen, inzonderheid, met belrek- 
respondance, s'entendre pour l'a- king Loi de poststukken. onderling 
doption de taxes réduites. Lovereenkomen omlrent het heffen 
van verlaagde taksen. 








ART. 6. | | "ART. 6. 


Législation intérieure. | Dinnenlandsche wetgeuing. 





Les slipulalions de La Conven- | De bepalingen van de Gonventie 
Lion el des Arrangements de J'T-'en van de Overeenkomsien der 
nion ne portent pas albleinte à la: Vereeniging lalen de welgeving 
lég'slalion de chaque Pays dans van elk land opaangeroerd voor 
tout ce qui nest pas expresséinent alles wal niet nuitdrukkelijk bij die 


prévu par ces Actes. Akten voorzien ïs. 





ART. 7. | 


Relations excephonnelles. 


Les 
vent certains lerriloires non com- 
pris dans l’Union sont tenues: 
d'être les intermédiaires des au- 
tres Administrations. Les dispo- 
sitions de la Convention el de son! 
Réglement sont applicables à ces 
relations exceptionnelles. 


Adininistrations qui desser-: 





ART. 8. 


Colonies, Pro tectorats, eic. 


Sont considérés comme formant. 
un seul Pays ou une seule Admi- 
nistration de l'Union, suivant le 
cas, au sens de la Convention et. 
des Arrangements en ce qui con-. 
cerne, notamment, leur droit de 
vole aux Congrès, aux Conféren-|! 
ces et dans l'intervalle entre les 


gebieden buiten 


tmiddelaar 
.Dostbesturen op te treden. De be- 


en de Overeenkomsten 





réunions ainsi que leur contribu- 
tion aux dépenses du Bureau ln- 
ternational de l’Union postale uni-; 
verselle : 


1° L'ensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis d’'Amc- 
rique, autres que les Îles Philip- 
pines, ef comprenant Hawaï, Por- 
tG-Rico, Guam ei les Iles Vicrges 
des Elais-Unis d'Amérique: 





2° Les Iles Philippines: 


3° La Golonie du Congo belge: 


- 


49 L'ensemble des CGolonies es- 
pagnoles ; 


5° L'Algérie: 





veriloop tusschen 
} - - CRE , 
sten, alsmede tof hun bijdrage in 


| Slaten 


ART. 7. 


Butengewone betrekkimgen. 
De Poslbesluren, die sommige 
de Vereeniging 
bedienen, zijn gehouden als be- 
tusschen de overige 


palingen van de Convenlie en van 


dezer Reglement zijn toepasseli]k 


op die builengewone betrekkin- 


sen. 


ART. 8. 


Koloniën, Protectoraten, enz. 


Worden Dbeschouwd als zijnde 
één land of, al naar het geval, één 
Bestuur van de Vereeniging, in 
den zin daaraan bi] de Conventie 
gehecht 
mel belrekking, namelijk, tot hun 


Istemrecht op de Congressen, op 


de Conferentièn en in hel tijds- 


de samenkom- 


Je uillgaven van het Internationaal 
Bureel_ der  Wereldpositvereeni- 
ging : 


fo De gezamenlijke  eilanden- 
bezitiingen van de Vereenigde 
van Amerika, buiten de 
Philipijnsehe eilanden, bestaande 
uit Iawaï, Porto-Rico. Guam en 
de Virginische eilanden van de 
Vereenigde Staten van Amerika; 


2° De Philippijnsche eilanden; 


3° De 
nie ; 


Belgische Congo-Kolo- 


4° De gezamentijke Spaansche 


kolonién ; 


o° Algerië; 
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G° Les Colonies et Protectorats! 6° De Franche kolonïiën en pro- 
français de l’Indochine ; tecloralen in Achter-Indié; 


| 
7° L’ensemble des autres du 7° De  gezamenlijke  overige 
nics françaises ; | Fransche Kkoloniën; 


8° L'ensemble des Colonies ita- 
liennes: 


8° De gezamenlijke  [laliaan- 
sche Koloniën; 


10° L'ensemble des autres Dé-| 10° De gezamenlijke  overige 


| 
| 
| 
jendances japonaises; |Japansche onderhoorigheden: 


| 

90 Le Chosen; | | 9° Chosen; 
| 
| 


419 Curaçao el Surinam; 11° Curaçao en Suriname: 


13° Les Colonies porlugaises de! . 43° De Portugeesche Koloniën 
l'Afrique occidentale; (in West -Afrika; 


14° Les Colonies portugaises de. 14° De Portugeesche Kkoloniën 
l'Afrique orientale. de l'Asie et|in Oosl-Afrika, in Azië en Oceanié.: 
de l'Océanie. 


| 
| 
| 
120 Les Indes néerlandaises: 12° Nederlandsch Indié; 


ART. 9. | ART. 9. 
Application de la Convention aux :  Tocpassing van de Conventie of 
Colonies, Protectorais; etc. Koloniën, Protectoraten, enz. 


1. Toute Parlie contractante. 1. Kike contracteerende parti] 
peut déclarer, soit au moment de kan, heîizi] bi} de onderleekening. 
sa signalure, de sa ratification ou |bekrachliging of toetreding. hetzi] 
de son adhésion, soit ultéricure- later. verklaren dal de aanvaar- 
ment, que l'acceptation par elle /ding, door haar, van deze Gonven- 
de la présente Convention, com-|lie geldl voor al haar Koloniën, 
prend toutes ses Golonies, tous ses |overzeesche gebieden, protectora- 
Terriloires d'outre-mer, Protec-|ten of onder suzereiniteit of man- 
torats ou Territoires sous suze-|daal geplaalste gebieden, of wel 
raineté où sous mandat ou certains |alleen voor eenige daarvan. Be- 
d’entre eux seulement. La dite dé-!'doelde verklaring moet, bebalve 
claralion, à moins qu'elle ne soil als zij bij de onderteekening van 
faile au moment de la signature|de Conventie wordt afgelegd, aan 
de Ia Convention, deyra êtreide Regeering van den Zwitser- 
adressée au Gouvernement de la |schen Bondstaat gezonden worden. 
Confédéralion Suisse. 


2. La Convention ne s'applique-! 2. De Conventie geldt enkel voor 
ra qu'aux Colonies, Terriloires de Koloniën, overzeesche gebre- 
d'oulre-mer, Prolectorals ou Ter-]den, prolecloralen of onder suze- 
riloires sous suzeraineté ou sous |reiniteit of mandaat geplaalsie ge- 





pl 
1 
L 





mandat au nom desquels des 
clarations auront été faites 
vertu du $ 1. 


3. TJoute Parlie contractante 
peut en toul temps adresser au 
Gouvernement de la Confédéra- 
lion Suisse une notification, en vue 
de dénoncer l'application 
jonvention à toute Golontre, tout 
Territoire d'outre-mer, Protecto- 
rat ou Territoire sous suzerainelé 
ou sous mandat au noi: duquel 
cetle Partie a fail une déclaration 
en vertu du $ 1. Cette noüficalion 
produira ses effets un an après la 
date de sa réceplion par le Gou- 
vernement de da Gonfédéralion 
Suisse. | 


£. Le Gouvernement de la Gon- 
fédéralion S uisse communiquera 


à loules les Parties contractantes. 


copie de chaque déclaration ou 


notification reçue en vertu des 
SS À à 8. 
nn. . a : | 
». Les dispositions du présent: 


\ 


arliecle ne s'appliquent à 
Colonie, aucun Territoire d’outre- 
mer, aucun Protectorat ou l'erri- 
Loire sous suzerainelé ou 
mandat qui figure dans le préam: 
bule de Ja Convention. 


ART. 10. 


Ressori de l'Union. 


Son! 
tenant 
selle 


considérés comme appar- 


a) Les bureaux de poste établis 
par des Pays de l’Union dans des 
terriloires 
l'Union; 

b} La Principauté de Liechter. 


slein, comme relevant de l'Adiri- 
nistralion des postes suisses ; 


de la 


dalum waarop de 





aucune, VOOP 





non Compris 2 


Aé-bieden, in wier naam verklaringen 
en werden afgelegd krachtens $ 1. 


3. Ike contracteerende parti] 
kan te allen tijde aan de Regeering 
van den Zwilserschen Bondstaat 
een nolificalie zenden (ol opzeg- 
ging van de toepassing van de 
Uonventie op alle Kolonie, over- 
zeesch gebied, prolectoraat of on- 
der suzereiniteil of mandaal ge- 
plaalst gebied, namens welk die 
pari] een verklaring krachtens $ ! 
afgeleverd heefl. Die notificalie 
vindi toepassing één jaar na den 
Regeering van 
den Zwitserschen Bondstaat ze 
onlvangen heeft. 


4. De Regeering van den Zwit- 
serschen Bondstaal bezorgt aan al 
de contracteerende partijen een 
afschrift van elke op grond van 
$SS L {ot 3 ontvangen verklaring 


| of nolificatie. 


o. Dit artikel geldt geenszins 
de Koloniëén, overzeesche 


gebieden, protectoraten of onder 


suzereiniteit of mandaat geplaal- 
sous ste 


gebieden. in de 


inleiding 


opgenoemd 
van de Gonventie. 


ART. 10. 


Gebied van de Vereeniging. 


Worden beschouwd als behoo- 


à l'Union postale univer- rende {ot de Wereldpostvereeni- 


ging : 


a) De postkantoren, door landen 
van de Vereeniging opgericht in 
niet tot de Vereeniging behocoren- 
de gebieden; 


b) Ilel vorstendom 
FA als onder het 
 Posthestuur slaande ; 


Liechten- 
Zwilsersch 


sans 
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ce) Les Îles Féroë et le Groen-. ce) De eilanden Faroër en Groen- 
land, comme faisant partie du:land, als deel uitmakend van 
Danemark ; | | Denemarken; | | 


d) Les Possessions espagnoles) d) De Spaansche beziltingen op 
de la côle septentrionale d’Afri- de Noordkust van Afrika, ue deel 
que, Cconune faisant parlie de!uilinakend van Spanje; | 
l Espagne ; 





e) Les Vallées d'Andorre, com-. e) De valleien van Andorra, als 
me desservies par l’Admuusira-|bediend door hel Spaansch en het 
Lion des postes espagnoles el l'Ad-'Fransch Posthbestuur; 

S 





Î 
ministralion des poste françai- 
ses ; | 
f) La Principauté de Monacu,! f) el vorsiendom Monaco, als 
comine relevant de l’Adiministra-|onder hel Fransch Postbesluur 
ion des postes de France; slaancde ; 
g) Walfisch-Bay, comme far-| g) Walvischbaai, als deel uit- 


sant partie de l’Union de FAfri-!/makend van de Zuidafrikaansche 
que du Sud; Basutoland, comme /|UCuie: Basutoland, als onder hei 
relevant de l’Adininistralion des |Posthesluur van de Zuidafrikaan- 
postes de l’Union de l’Afriqu: dulsche Unie staande. 

Sud. 








ART. 14. | ART. 41. 


Arbitrages. Scheïdsrechterlijke uitspraak. 


1. Eu cas de dissentiment nie !. In geval van geschil tusschen 
deux ou plusieurs membres de Le of mecr leden van de Ver- 
l'Union. relativement à l'interpré- cemiging omirent de uitlecgging 
lation de la Convention et des Re de Conventie en de Overeen- 
Arrangements ou de la responsa-|/komsten of omtrent de veranl- 
bililé dérivant, pour une Adminis-woeordlelijkheid, ‘die voor een Be- 
ration, <de lapplication de eces!stuur uil de tocpassing an die 
Actes, la question en fHitige est ré-|A\kten voortspruil, wordt hel ge- 
glée par jugement arbitral. A cetischilount door scheiïdsrechter'iike 
effet, chacune des Adiministra-|tilspraak geregeld. Ilierloe Kkiest 
tions en cæuse choisit un autre |ieder van de betrokken Besturen 
membre de l'Union qui n’est pas!een auder lid van de Vereeniging, 
directement intéressé dans l'af-)dal bij de zaak geen rechtstreeksech 
faire. belang heeft,. 








Au cas où l'une des Administra_! Moeht een van de bij het gesehil 
lions en désaccord ne donne pas'hbetrokken Besturen nicl aan een 
suile à une proposition d'arbitrage !voorstel lot scheidsrechterlijke 
dans le délai de six mois, ou de | tuispraak gevolg geven binnen een 
meuf mois pour les Pays éloigiiés. ‘termij n van Zes maand, of van 


Det 
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le Bureau international. si la de- 
mairie lui en est faile, provoque 
à son tour da désignalion d'un 
arbitre par l’'Administralion dé- 
faillante ou en désigne un lui- 
même, d'office. 


2, Ta décision des arbitres esl 
donnée à la majorité absolue des 
VOIX. 


3. En cas de partage des voix. 
les arbitres choisissent, 
lrancher le différend, une autre 
Administration également désin- 
téressée dans le litige. 

A défaut d'une entente sur Île 
choix, cetle Administration est 
désignée par le Bureau inlerna- 
Lional parmi les membres de 
Union non proposés par les arbi- 
tres. 


4. S'il s'agit d'un différend con- 
cernant l'un des Arrangements. 
les arbilres ne peuvent être dési- 
gnes en dehors des Administra.- 
Lions qui exéculent cet Arrange- 
ient. 


_ ART. 12. 


Sorhe de l'Union. -— Cessation de 
participation aux Arrangements. 


Ghaque Partie contraclante à la] 


facullé de se retirer de FÜuieu ou 
de cesser sa parlicipalion aux 
Arrangements moyennant averlis- 
sement -Tonné un an à l’avence par 
voie dip:omatique au Gouverne- 
ment de la Confédération Suisse 


el par celui-ci aux Gouvernements: 


des Pays conlractants. 


negen maand voor ile verre lan- 
den, dan doet het Internationaal 
Bureel, zoo hel daarloe verzochl 
wordt, op zijn beurt cen scheids- 
rechler door hel in gebreke blij- 
vend Bestuur aanwijzen of stell 
hel zelf een van amblswege aan. 





2. De scheidsrechters beslissen 


bi] volstrekle meerderheid van 
stemmen, 
3. bi] sltaking van stemmen, 


pour /kiezen de scheidsrechlers, [ot op- 


lossing van het geschil, een ander 
Besluur, dal evenmin bi] de zaak 
belang heeft. 

| Bij gebrek aan overeenstemming 
‘omtrent de gedane keus, wordt 
dat Besluur door het Internatio- 
naal Bureel aangewezen onder de 
leden van de Vereeniging, die 


door de scheidsrechters nret voor- 


sesteld zijn. 





4, Geldl het een geschil omtrent 
jecn van de Overcenkomslen, dan 
Limnogen de scheiïdsrechlers nie ge- 
kozen worden builen de Besturen 
die meewerken lot de uitvoering 
van die Overeenkomst. 





Utireding uit de Vereeniging. 
Staking van deelnemig aan de 
Overeenkomsten. 


IHel staat celke contracteerende 
parü] vri] ut de Vereeniging le 
streden of haar deelneming aan de 
Overeenkomsien Le slaken, mits 
verwiliiging, een jaar vooraf. 
 Jangs diplomalieken weg, aan de 
Regeering van den Zwilserschen 
Bondstaat die er, op haar beurt. 
laan de Regeeringen der contrac- 
_Leerende landen kennis van geefl. 





1 
[ 


Chapitre II. -— Congrès. 


Conférences. — Commissions. 
ART. 19. 
Congrès. 
1. Les délégués des Pays de 


l'Union se réunissent en Congres den 


au plus tard cinq ans aprés la dale 
de mise à exécution des Actes du 
Congrès précédent, en vue de 
soumettre ces Actes à révision ou 
de les compléter, s’il y a leu. 


Chaque pays se fail représenter. 





Hoofdstuk II. -_ Congressen. 
Conferentièn. Commissiën. 


ART. 13. 


Congressen. 


1. De gemachtigden van de lan- 
der Vereeniging Kkomen in 
Congres bijeen uilerlijk vijf jaar 
na den datum van inwerkingtre- 
ding van de Aklen van hel vorig 
Congres, om die Akten te herzien 


:0f, Zoo noodig, aan te vullen. 


Elk land doet zich op het CGon- 


au Congrès par un ou plusieurs gres verlegenwoordigen door een 


délégués plénipolentiaires munis, | of 


meer gevolmachtigden, door 


par leur gouvernement, des pou-'hun Regeering van de noodige 


voirs nécessaires. [l peut, au be- 
soin, se faire répresenter par la 
délégation d'un autre pays. ‘Fou- 


lefois, il est entendu qu'une délé-'ander land. 





geloofsbrieven voorzien. Het kan 
zich desnoods doen verltegenwoor- 
digen door de delegatie van een 
Het dient evenwel 


galion ne peut être chargée que verstaan, dal een delegatie niet 
de la représentation de deux Pays. kan belast worden dan met de 
v compris celui qui l’a primitive- verlegenwoordiging van lwee lan. 


ment accréditée. 


Dans les délibérations, chaque 
Pays dispose d’une seule voix. 


2, Chaque congrès fixe le Heu de 
réunion du Gongrès suivant. Ge- 
lui-ci est convoqué par les soins 
du gouvernement du Pavs dans 
lequel il «boit avoir feu. après en- 
tente avec le bureau inlernationaf. 
Ce (rouvernement est également 
chargé de la notification à tous les 
(rouvernements des Pays de 
l'Union des décisions prises par 
le Congrès. 








den, daaronder begrepen het land, 
dat haar hel eerst geaccrediterrd 
heeft. 


Bij de beraadslagingen beschik! 
elk land over één stem. 


2. Elk Congres bepaalt de plaats 
van samenkomst van hel eersi- 
volgend ‘Congres. Dit Congres 
wordt door de Regeering van hel 
land waarin het moel plaats heb- 
ben bijeengeroepen na overleg met 
het Internationaal Bureel. Die 
regeering is dansgelijks gelast de 
door het Congres genomen beslui- 
ten aan al de Regeeringen van de 
landen der Vereeniging bekend le 
maken. 


ART. 14. 


Ratficahons. -— Mise à exécution 
et durée des Actes des Congrès. 


Les Âcles «es Congrès sont rati- 
fiés aussitôt que possible et les 
ralificalions sont communiquées 
au gouvernement du Pays, siège 
du Congrès, et par ce gouverne- 
ment aux (Gouvernements des 
Pays contractants. 


Dans le cas où une ou plusieurs 
des Parties contractantes ne rati- 
fieraient pas l’un ou l’autre des 
Actes signés par elles, ceux-ci 
n'en seraient pas moins valables 
pour les Etats qui les auront rati- 
fiés. 

Ces Actes sont mis à exécution 
simultanément el ont la même 
durée. 


Des le jour fixé pour la mise à: 


exécution des Actes adoptés par 
un Congres, tous les Actes du 
Congrès précédent sont abrogés. 


ART. 15. 


Congrès extraordinaires. 


Lorsque la demande en est faite 
ou approuvée par les deux tiers au 
moins des Pays contractants, un 
Congrès extraordinaire est réuni 
après entente avec le Bureau :n- 
ternational. a 


Les rezles édicitées aux articles 
13 et 14 sont applicables aux dé- 
légations, aux délibérations et aux 
Actes des Congrès extraordinaires. 














ART, 14. 


Bekrachtiging. Inwerkingtreding en duur 
van de Congresakten. 


De Congresaklen worden Zz00 
spoedig mogelijk bekrachligd en 
de bekrachligingsoorkonden wor- 
den medegedeeld aan de Regeering 
van hel jand, waarin het Congres 
15 bijeengekomen, en door die 
Regeering aan de Regeeringen van 
de contracteerende landen. 


Ingeval een of meer contractee- 
rende partjen de eene of andere 
van de door haar onderteekende 
Akten niet bekrachtigt, zijn deze 
nietlemin geldig voor de staten 
die ze wel hebben bekrachtigd. 


Die Akten itreden te gelijker tijd 
in werking en blijven van krachl 


voor denzelfden tijd. 


Te rekenen van «den dag, be- 
paald voor de  inwerkingtreding 
van de door een Congres aange- 
nomen Aklen, vervallen al de Ak- 
ten van hel vorig Gongres. 


ART. 15. 


Buitengewone Congressen. 


Na overleg met het Internatio- 
naal Bureel wordt een buitenge- 
woon Congres bijeengeropen. als 
Len iminsie twee derden van de 
contracteerende landen zulks aan- 
vragen of de aanvraag goedkeuren. 


De bij artikelen 13 en 14 voor- 
geschreven regelen zijn van toe- 
passing op de delegaties, beraaud:- 
slagingen en Akten van de buiten- 
gewone Congressen. 


— 982 — 


ART. 16. 


Règlement des Congrès. 


ART. 16. 


Reglement van de Congressen. 


Chaque Congrès arrêle le rè-| EIlk Congres stell het reglement 





glement nécessaire à ses lravaux|van zijn werken en beraadsla- 
el à ses délibéralions. |gingen vast. 
ART. 417. ART. 17. 
Conférences. Conferentiën. 
Des Conférences chargées de! Conferentiën, belast met hel 


l'examen de questions purement onderzoek van kwesties van louler 
administratives peuvent êlre réu-|adiminislratieven  aard, Kkunnen 
nies à la demande ou avec l’assen- worden belegd op aanvraag of met 
liment des deux tiers au moins des!de loestemiming van ten minste 


Adiminisitrations de l’Ünion. 


Elles sont convoquées après en- 


Lente avec le bureau international. 


Chaque Conférence arrêle son 
lement. 


\ 


règ 


ART. LS. 


Commissions. 


Les Commissions chargées par 
un Gongrès ou une Conférence de 
l'étude d’une ou de plusieurs 
questions délerminées sont con- 
voquées par le bureau imternatio- 
nal aprés entente, le cas échéant. 
avec l’administralion du Pays où 
ces conimissions doivent se réu- 
nir. 


twee derden van de Besluren der 
| Vereeniging. 


Z1] worden 
overleg mel 
_Bureel. 


bijeengeroepen na 
het fnternationaal 


_ Elke Gonferentie stell  haar 
reglement vast. 

| 
| 
ART. 18. 


Comimissién. 


De Commussién. door een Gon- 
ogres of een Conferentie belast met 
de studie van een of meer bepaalde 
kwesties, worden door het Inter- 
nalionaal Bureel bijeengeroepen 
na overleg, in voorkomend geval. 
met het besltuur van het land 
lwaarin de Comimissién moeten 
| samenkomen. 
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Chapitre III. -— Propositions Hoofdstuk TITI. = Voorstellen tusschen 
dans l'intervalle des réunions. | de samenhomsten 1n. 

ART. 19. ART. 16. 
Introduction des propositions. Indienen van de voorstellen. 


Dans l'intervalle des réunions. Tusschen de samenkomsten in 
toute Administration a le droil{heefl elk Bestuur het recht om aan 
d'adresser aux autres Administra-|de andere Besluren, door lus- 
Lions, par l'intermédiaire du Bu- schenkomst van het Internalionaal 
reau international, des proposi-|Bureel, voorstlellen te doen betref- 
Lions concernant la Gonventlion.!fende de Conventie en dezer Slot- 
son Protocole final el son Règle- protocol en Reglement. 
ment. 


Le même droit est accordé aux! Helzelfde recht wordt aan de 
administrations des Pays parlicei-|besturen iter aan de Overeenkom- 
pant aux Arrangenrents en Ge quilsten deelnemende Jlanden toege- 
concerne ces Arrangements, leurs |kend mel betrekking tot die Over- 
Règlements et leurs Protocoles eenkomsten dezer Reglementen 
finals. Len Slotprolocollen. 


| 
Pour êlre mises en délibéralion.! Alle voorstellen welke tusschen 
toutes Iles propositions introduites de samenkomsten in door ‘een 
par une Administration dans l'in- Besluur worden ingediend., moc- 
Lervalle des réunions doivent être Len, om in behandeling te komen, 
appuvées par au moins deux au- door len minste twee andere Be- 
tres Administrations. Ces propo- |sluren ondersteund worden. Die 
pie blijven zonder eenig 
le Bureau international ne reçoitigevolg. als het  Internalionaal 
pas, en même temps, le nombre !|Bureel niet lerzelfder tijd het ver 
nécessaire de déclaralions d'appui. leischte aanlal verklarmgen lot 
ondersteuning ontvangt. 


ART. 2(). ART. 20. 


Examen des propositions. Onderzock van de voorstellen. 
Toule proposilion est soumise à! EIK voorstel wordt op de vol- 
la procédure suivante : gende wijze behandeld : 


Un délai de six mois est laissé! Een lermijn van Zzes maand 
aux Administrations pour exami- wordt aan de Besturen gelaten om 
ner Ja proposilion el. le eas!hcel voorstel te onderzoken en, z00 
échéant, pour faire parvenir leurs [noodig, aan hel  Internationaal 
observalions au Bureau inlerna- |HBureel hun opmerkingen te doen 
tional. Les amendements ne sont '{ockomen. Amendementen worden 
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_pas admis. Les réponses sont réu- niet toegelaten. Het Internationaal 
nies par les soins du Bureau in- Bureel verzamelt de antwoorden 
lernational et communiquées aux en deelt ze aan de Besturen mede, 
administrations avec invilalion de |met verzoek zich vor of tegen te 
se prononcer pour ou contre. Cel- | verklaren. Zij, die binnen zes 
les qui n'ont pas fait parvenir Icur |maand hun slem niet hebben doen 
vole dans un délai de six mois, |Kennen, worden beschouwd als 
sont considérées comme s’absle-![z'eh Le onthouden. Voormelde ter- 
nant. Les délais précilés comptent mijnen gaan in van en met den 
à parlir de la date des circulaires | dalum «er omzendbrieven van het 
du Bureau international. Internationaal Bureef. | 





Si la proposition concerne un! [eefl het voorslel betrekking op 
Arrangement, son Réglement ouleen Overeenkoms!t. op haar Re- 
leurs prolocoles finals. seules les !glement of op de Slotprolocollen 
Administralions ayant adhéré àlvan een en ander dan mogen 
cet Arrangement peuvent prendrejalleen de Besturen, die tot die 
part aux opérations indiquées ci-|Overeeukomst zijn loegetreden, 
dessus. | aan de hiervoren opgegeven ver- 
richüingen deelnemen. 


ART. 21. ART. 21. 





Conditions d'approbation. | Vereischten voor goedkeuring. 


1. Pour devenir exécutoires, les! 1. Om ten uitvoer te Kkunnen 
propositions doivent réunir : worden gelegd, moeten de voor- 
‘slellen op zich vereenigen : 
Ë 


a) L'unanimilé des suffrages.i à) al de slemmen, indien hel 
S'il s'agit de l’addilion de nouvel-!geldt een bijvoeging van nieuwe 
les disposilions où de la modifica-|hepalingen of een wijziging van 
lion «les dispositions des Titres I!Ye bepalingen van Titels T'en IT en 
ei Il et des articles 33 à 37, 54 à! vau arlikelen 33 {ol 37. 54 tot 59, 
09, GT à 63, 65 à 68, 70 à 82 de 61 Lol 63. 65 tot 68, 70 tot 82 van 
la Convention, de tous les articles! de Conventie, van al de artikelen 
de son Prolocole final et des arti-!van haar Slotprotocol en van arti- 
cles 401, 105, 116, 161, 171 etikelen 101. 105, 116, 161, 171 en 
192 de son Réglement: 1192 van haar Reglement: 





b) Les deux liers des suffrages. |! b) twee derden van de stemmen, 
sil s'agit de la modification des!'ndien het geldt een wijziging 
dispositions autres que celles qui van andere bepalingen dan die, in 
sont mentionnées à l'alinéa pré- het vorige did vermeld; 
cédent; | 


ec) La majorité absolue, s'il s'agit! e) de volstrekte meerderheid, 
“de l'interprétation des disposi- indien het geldt de uitlegging van 
lions ‘de Ja Convenlion, de son de bepalingen der Conventie, van 
Protocole final et de son Règle- dezer Slotprotocol en Reglement, 
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ment, hors le cas de dissenliment belhoudens in geval van geschil, 


a soumettre à l'arbitrage prévu à 
l'article 11. | 


2. Les Arrangements fixent les 


condilions auxquelles est subor- 
donnée l’approbalion des propost- 
Lions qui les concernent. 


ART. 29, 


Notification des résolutions. 


Les additions et les modifica- 
lions apportées à la Convention, 
aux Arrangements et aux Proto- 
coles finals de ces Acles sont con- 
sacrés par une déclaration diplo- 
malique que le Gouvernement de 
le Gonfédération Suisse est char- 
26 d'établir et de transmellre. à 
I: emande du bureau interna- 
Lional, aux Gouvernements des 
Pays contraclants. 


Les additions et 
tions apportées aux Règlements et 
à leurs Protocoles finals sont 
constalées et notifiées aux Admi- 
nistrations par le Bureau intler- 
national. Il en est de même des 
interprétations visées à l’article 
ls S 4 lètire ct): 


ART. 0: 


Exécution des résolutions. 


Toute addition ou modification 
adoptée n’est exécutoire que trois |wijzigingen 


mois, au moins, après sa notifica- 
tion. 


les modifica-: 


_hetwelk aan de bij artikel {1 voor- 
'ziene scheidsrechterlijke uitspraak 
| dient onderworpen. 


> 


sn. "2 ] 


De Overcenkomsten bepalen 
de voorwaarden, vereischl voor de 
goedkeuring van de voorsicllen 
die er belrekkimg op hebben. 


ART. 22. 


Kennisgeving van de besluiten. 


Aan de besluiten Lot aanvulling 
en wijziging van de Convenl'e, de 
Overeenkomsten en de Slolproto- 
collen van die akten. wordt krach! 
van uitvoering verzekerd door een 
diplomalieke verklaring, ‘velke, 
op verzoek van het Internationaal 
Burecel door de Regeering van den 
Awitserschen  Bondstaal  opge- 
maakl en aan de Regeeringen der 
‘eontracteerende landen gezonden 
wordt. 

._ Bijvoegingen en wijzigingen aan 
Te Reglementen en dezer Slotpro- 
tocollen worden door het Inter- 
nationaal Bureel vastgesleld en 
ter Kennis van de Besluren ge- 
bracht. Dit geldt eveneens len 
opzichle van de uitleggingen be- 
docld bij artikel 24. $ {, letter c. 


ART. 29. 


Tenuitvoerlegging van de besluiten. 


De aangenomen bijvoegingen of 
mogen niel binnen 
ten minste drie maand na de ken- 
bu : te : as 
intsgeving ten uitvoer gelegd wor- 


den. 
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| 
Chapitre IV. —— Du bureau international. | Hoofdstuk IV. -— Van het internationaal 


| bureel. 


( 
ART. 24. ART. 24. 
Attributions générales. Algemeene bevoegdheid. 
1. Un Office central, fonstion-| 1. Een centraal bureel, Le Bern 


nant à Berne, sous la dénomina-|werkend onder den naam van 
lion de iBureau internalional deInternalionaal Bureel van «de 
l'Union postale universelle, el pla-| Wereldpostvereeniging en staande 
cé sous la haule surveillance delonder het hoog toezicht van het 
FAdministralion des postes suis-| Zwilsersch Posthestuur, dientl als 
ses, sert d'organe de liaison, d'in-)verbindings-, inlhichtings- en con- 
foriualion et de consultation aux/|sullaliebureel vour de landen van 


Pays de l’Union. de Vereeniging. 
| | 7 
Ce bureau est chargé, notam-| Dal bureel is, onder meer, belast 





ment, de réunir, de coordonner,/met het verzamelen,  ordenen, 
de publier et de distribuer les ren- | uilgeven en rondzenden van in- 
seignements de toute nature qui lichlingen van allen aard, die voor 
intéressent le service internatio- hel inlernalionaal posiverkeer van 
nal des postes; d'émettre, à la, belang ziin: mel hel uitbrengen 
demande des Parties en cause, un van advies over {wislvragen., wan- 
avis sur les questions Htigieuses:{neer de belrokken parlijen hel 
d'instruire les demandes en modi-|verlangen; met de voorbereidende 
ficalion des Actes du Congrès: de! behandeling van het bekendmaken 
notifier les changements adoptés! van de aangenomen veranderingen 
el, en général, de procéder aux/en, over het algemeen. met hel 
etudes et aux travaux de rédaction |instudecren van alle onderwerpen, 
ou de documentation que la Gon-|hel verrichten van het opstel- of 
vention, les Arrangements et leurs! documentaliewerk waartoe hel bij 
Règlements lui attribuent où ont|de Conventie, de Overeeukomsten 
1! serait saisi dans l'intérêt delen de Reglementen daarvan op- 
l'Union. | drach{ heeft gekregen of waar- 
mede het in hel belang van de 
Vereeniging mocht gemoeid wor- 
den. 


2. Il intervient, à titre d'office! 2. Het verleent, als compensa- 
de compensation, dans la liquida-|Üiebureel zijn medewerking bij de 
Uon des comptes de loute nature | vereffening van om het cven welke 
relaltfs au service international! rekeningen betreffende den inter- 
des postes, entre les Administra- ; nationalen postdienst {usschen de 
lions qui réclament cette inter-  besluren welke die Lussehenkomest 
vention. |iInroepen. 
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ART. 295. 


Dépenses du bureau international. 


1. Chaque Congrès arrêle le 
chiffre maximum que peuvent 


alleindre annuellement es dépen- 
ses ordinaires du bureau inlerna- 
(ional. | 


Ces dépenses, ainsi que les frais 
extraordinaires auxquels «onne 
lieu la réunion d'un Congrès, d'une 
Conférence ou d’une Commission, 
el les frais que pourraient en- 
trainer des {ravaux spéciaux con- 
liés à ce Bureau, sont supportés 
en commun par tous les pays de 
l'Union. 


2. Geux-ci sont divisés, à cet 
effet, en 7 classes dont chacune 
contribue au payement des dé- 
penses dans la proportion ci-après: 


lre classe, 25 unités 


2e > 20 > 
3° » 15 >» 
4e » 10 » 
00 » 5 » 
Ge » =: » 
1 » 1 > 


* 


5. En cas d'adhésion nouvelle. le 
Gouvernement de Ia Confédéra:- 
{ion Suisse délermine, d’un com- 


mun accord avec le Gouverne- 
ment du Paxs inléressé, Ta classe 
dans Taquelle celui-ci doit être 


rangé au point de vue de Ja ré- 


partilion des frais du Bureau in-: 


ternalional. 














ART. 25. 


Uitgaven van het internationaal bureel. 


4. EIk Congres bepaall het maxi 
mumbedrag dat de gewone uil- 
gaven van he! Inlernationaal Bu- 
reel jaarlijks mogen bereiken. 


Die uilgaven, alsmede de builen- 
gswone koslen waartoe de bijeen- 
komsi van een Gongres, van ecn 
Conferentie of van een Gommissie 
aanleiding geefl, en de kosten die 
veroorzaakt mochten worden door 
aan dal Bureel  Loevertrouwde 
bijzondere werken, worden ge- 
meenschappelijk door al de fanden 
vai de vereeniging gedragen. 

2, Deze worden daarloe inge- 
deeld in 7 klassen welke elk in de 


beltaling van de uilgaven bijdragen 
naar de volgende verhouding : 


1e Kklasse 25 eenhceden 


ns >» 20 » 
“à Se “15 > 
4 >» 10 » 
D >» Le > 
(je » 9 > 
ri » 1 eenheid. 


3. In geval van een mieuwe toe- 
treding bepaall de Regeering van 
den Zwitserschen Bondstaat in 
goimneen overleg mel de Regeering 
van bel belrokken land. in welke 
k'asse dal land dient gerangsehikt 
voor de verdeeling van de Kkosten 
“an het Inlernationaal Bureel. 
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TITRE II. — RèczEs D'orpRe ‘ TITEL IL — ALGEMEENE REGELEN. 
GÉNÉRAL. 


Chapitre unique. Eenig Hoofdstuk. 


ART. 26. ART. 26. 


Liberté de transit. Vrijheid van doorvoer. 


4. Binnen het geheel gebied van 
de Vereeniging 1is vrijheid van 
doorvoer gewaarborgd. 


1. La liberté de transit est ga- 
rantie dans le lerritoire entier de 
J Union. 





2, Voor postcoili bestaat vrijheid 
van doorvoer alleen op het grond- 
gebied van de landen die aan dien 
dienst decelnemen. 

Zendingen mel aangegeverl 
waarde mogen in gesloten posi- 
pakkeltten worden  doorgevoerd 
over het grondgebred van de lan- 
den, die den dienst van bedoelde 
zendingen niet hebben ingevoerd 
of over zeevaartdiensien waarvoor 


2. La liberté du lransit des colis 
postaux est limité au territoire des 
Pays parlicipant à ce service. 


Les envois avec valeur déclarée 
peuvent lransiler en dépêches 
closes par le territoire des Pays 
qui n'assurent pas Île service des 
envois de l'espèce ou par des ser- 
vices maritimes pour lesquels la 
responsabilité des valeurs n’est 
pas acceptée par les Pays, mais la! de verantwoordelijkheid voor de 
responsabilité de ces Pays est li-/waarden niet door de landen ïs 
milée à celle qui est prévue pour aangenomen, doch de verantwoor- 
les envois recommandés. delijkheid van die landen 1s be- 
perkt tot heigeen voor de aange- 
:teekende stukken voorzien 1s. 

Le transit des pelits paquets par! De doorvoer van kleine pakken 
les lerriloires des Pays qui n'ad-!over het grondgebied van de lan- 
mettent pas les envois de l'espèce ! den die bedoelde zendingen niet 





est facultatif. aannemen, is facultalief. 
ART. 27. | | ART. 27. 
| 
Interdichion de taxes non prévues. Verbod niet voorziene taksen te heffen. 


Il est interdit de percevoir des! Het is verboden om het even 
taxes postales, de quelque nature |welke andere posttaksen te heffen 
que ce soit, autres que celles qui dan die bij de Conventie en de 
sont prévues par la Convention et | Overeenkomsten voorzien. 
les Arrangements. 


ART. 28. | ART. 28. 


Suspension temporaire de services. | Tijdehjke schorsing van diensten. 


Lorsque, par suile de  . Als een Bestuur door buitenge- 
. . . | ‘ : . 
lances extraordinaires, une Admi- wone omstandigheden verplicht is 


— 989 — 


nistralion se voir obligée de sus- om de uitvoering van diensten 
pendre temporairement et d'une 'tijdelijk geheel of gedeeltelijk te 
manière générale ou partielle | schorsen, is het gehouden daarvan 
l'exécution de services, elle est} onmiddellijk, zoo noodig per tele- 
tenue d’en donner immédiatement gram. aan het betrokken Bestuur 
avis, au besoin par télégraphe, à of de betrokken Besturen kennis 
l'Administralion ou aux Adminis-|le geven. : 

(ralions intéressées. 








| 
ART. 29, ART. 29. 


Monnaie-type. As grondslag aangenomen munt. 


Le france pris comme unité mo-| De bij de bepalingen van de 
nétaire dans les disposilions de la! Gonvenlie en de Overeenkomsten 
Convention el des Arrangements |als  munteenheid aangenomen 
est le franc-0r à 100 centimes,|frank is de goudfrank van 4100 
d’un poids de 10/31° de gramme | centimen, wegende 10/31 gram bij 


et d’un titre de 0,%0, een gehalle van 0,900 


ART. 30. 
E quivalents. 


Dans chaque Pays de l'Union, les 
taxes sont établies d’après une 
équivalence correspondant aussi 
exactement que possible, dans la 
monnaie de ce Pays, à la valeur 
du franc. | 


ART. 931. 
Formules. -—— Langue. 


1. Les formules à l'usage des 
Administrations pour leurs rela- 
Lions réciproques doivent êlre ré- 
digées en langue française, avec 
ou sans traduction interlinéaire 
dans une autre langue, à moins 
que les Administrations intéres- 
sées n’en disposent autrement par 
une entente directe. 


2. Les formules à l'usage du pu- 


ART. 930. 
Gelijke waarden. 


In elk land van de Vereeniging 
worden de taksen bepaald naar 
een gelijke waarde, die, in de 
munt van dat land, Z00 juist moge- 
lijk met de waarde van den frank 
overeenkomt,. 


ART. 91. 


Formulieren. Taal. 


1. De formulieren. door de Be- 
sturen in hun wederzijdsche be- 
trekkingen gebruikt, moelen opge- 
steld zijn in de Fransche taal, met 
of zonder een tusschen de regels 
geplaatste vertaling, tenzij de be- 
trokken Besturen  daaromirent 
onderling anders mochten over- 
cenkomen. | | 


2. De door het publiek te gebrui- 


blic daivent comporter une ftra- ken formulieren, die niet in het 


duction inlerlinéaire en langue 


Franseh gesteld zijn, moeten tus- 
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" 


française, lorsqu'elles ne sont pas 


imprimées en cette langue. 


3. Les lexles, couleurs et di- 
mensions des formules dont il est 
question aux $$ 1 et 2 doivent être 
ceux que prescrivent les Reégle- 
inents 
Arrangements. 


LA 


4. Les Administrations peuvent 
sS entendre au sujet de la langue à 
employer pour la correspondance 
de service dans leurs relations ré- 
ciproques. 


ART, 92. 


Cartes d'identité. 


1. Chaque Adminislralion peul 
délivrer, aux personnes qui en font. 
la demande, des cartes d'identité: 
‘alables comme pièces justificati- 
gelden voor alle verrichltingen op 


ves pour foules les transactions 


effectuées par les bureaux de pos- 


le des Pays qui n'auraient pas no- 
Hifi leur refus de les admettre. 


2, L'administralion qui fait dé- 
livrer une carte d'identité es! 
autorisée à percevoir, de ce chef. 
une laxe qui ne peut être supé- 
rleurc à À franc. | 


3. Les Administrations sont dé- 
gagtes de toule responsabilité 
lcrsqu'il est établi que la livraison 
d'un envoi postal où Ie parement 
d’un mandat à eu lieu sur Ja pré- 
sentalion d’une carte d'identité 
régulière. 


Elles ne sont pas, non plus. res- 
ponsables des conséquences que 
peuvent entrainer Ia perle, ‘a 
soustraction ou lemploi fraudu- 
leux d'une carte d'idenkité régu- 
lière. 


de la Convention et des 














vosrtvlioe'ïen 
ontvreemding 





schen de regels voorzien zijn van 
een overzetting in die taal. 


3. Tekst, kleur en afmetingen 
van de bij $$ 1 en 2 bedoelde for- 
mulieren moeten overeenkomen 
mel die bij de Reglementlen van de 
Conventie en de Overeenkomsten 
voorgeschreven. 


4. De Besluren mogen onderling 


overeenkomen omitrent de f{aal 
der dienstbriefwisseling in  hun 


wederzijdsehe belrekkingen. 


ART. 92. 
Eenzeluigheidshaarten. 


1. Elk Besluur mag eenzelvig- 
herdskaarlen afleveren aan de per. 


sonen die cr aanvragen, welke 
eenzelvigherdskaarten als bewi]s 


postkantoren van de landen die er 
niet imochlien Kkennis van gegeven 
hebben dat zij weigcren ze aan Le 
nemen. 


2 let Besltuur dal een ecnzel- 
vigheidskaart doet affeveren niag. 
uit dien hoofdes een {aks Hleffen. 


l\welke niet meer dan 1 frank n'ag 


bedragen. 


3. De Besluren Zijn van alle vor- 
antwoordelijkheid  ontslagen. in- 
dien bewezen is dat een poststuk 
afgeleverd of een poslwissel  uil- 
belaakd werd op vertoon van cen 
regelmalige cenzelvigheidskaart. 


LR: 


Zij zijn evenmin verantwoorde- 
liik voor de gevolgen die kKunnen 
uit het verlies, de 

of het bedriegli]k 
gcbruik van een regelnratige een- 


Zclvigheïdlskaart 
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4. La carte d'identité est valable 
pendant trois ans à parlir du jour 
de son émission. | 


TITRE III. -— DISPOSITIONS 
CONCERNANT LES CORRESPONDANCES 
POSTALES. 





Chapitre 1%. — Dispositions générales. 


ART. 39. 
Objets de correspondance. 


La dénominalion d'objets de 
correspondance s'applique aux 
léltres, aux cartes postales simples 
el avec réponse payée, aux pa- 
piers d'affaires, aux imprimés de 
toute nature, y compris les un-: 
pressions en relief à l'usage des 
aveugles, aux échantillons de mar. 
schandises el aux petits paquets. 





Le service des pelils paquets est 
limité aux pavs qui conviennent 
de l'assurer dans leurs relations | 
réciproques ou dans une seule 
direction. 





ART. 94. 


Taxes et conditions générales. 


1. Les laxes d'affranchissement 
pour le transport des objels de 
correspondance dans toute lélen- 
due de lÜnion, y compris leur 
remise au domicile des destina- 
laires dans Jes pays où le service 
de distribulion est ou sera orga- 
nisé, ainsi que les limites de poids 
el de «Himensions sont fixées con- 
formément aux indicalions du 
läbleau ci-aprés : 





+. De eenzelvigheidskaart is gel- 
dig gedurende drie jaar, te reke- 
nen van den dag harer aflevering. 


TITEL III. -_ BEPALINGEN 
BETREFFENDE POSTSTUKKEN.: 


Hoofdstuk TI. — Algemeene bepalingen. 


ART. 939. 


Poststukken. 


Onder poststukken worden ver- 
staan brieven, enukele postkaarten 
en postkaarlen met belaald ant- 
woord, zaakpapieren, alle druk- 


werken mel inbegrip van reliëf- 


drukwerken voor blinden, waren- 
monslers en kleine pakken. 


De dienst van de kleine pakken 
is beperkt to{ de landen die over- 
cenkomen om dien dienst in hun 
wederzijdsche betrekkingen of in 
een enkele richting open te stel- 
len. 


ART. 94. 


Taksen en algemeene voorwaarden. 


1. De frankeertaksen voor het 
vervoer van posistukkeon binnen 
het geheele gebied van de Ver- 
ceniging, daaronder begrepen de 
uiltreiking aan huis van «te beslem 
melingen in de landen waar de uit- 


reikingsdienst 1s of Zzal worden 
ingericht, alsmede hel hoogsle 


gewWiehl en de groolste afmelin- 
gen, zijn Vasigcsleld overeenkom- 
slig de aanwi]zingen op onder- 


.slande tabel : 
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Minimum de {axe 


























rot TL 1 
Objets es Taxes __— E 
| de poids | de poids | de dimensions 
{ 2 | 3 4 | ) 
gr. C largeur 
et épaisseur ad- 
dilionnées : 90 
Cm., sans que la 
Lettres : a 
CNE 25 | dépasser 60 em.: 
poids . . . . . 20 k N= ei | 
Par échelon sup- | Fee eue + 
, 15 longueur et deux 
plémentaire : ss à 
| fois le diamètre: 
| 100 cm., sans 
| que Ja plus gran- 
| | de dimension 
| puisse dépasser 
| | 80 cm. 
Cartes postales: | 
Simples ee 15 — {Maxima : 
Avec réponse 45 X 10,5 cm. 
payée . — 30 — Minima : 
10 X 7 cm. 
Papiers d’affaires. 50 5 2 kgr. 
Minimum de taxe! — 25 — 
Imprimés . 50 5 | 2 kgr. 
| (3 kgr. 
pour 
les volumeslComme pour les 
expédiés lettres. 
isolément}fles imprimés ex- 
pédiés à décou- 
Impressions en re- vert sous forme 
lief pour les de cartes plices 
aveugles 1,000 | 3 : D kgr ou non pliées 
Echantillons de : sont soumis aux 
marchandises .! 50 ) 500 gr mêmes limites 
Minimum de {axe 10 = minima que les 
cartes postales. 
Petits paquets . D0 10 | kgr. 























Poststukken DE | Taksen. ANRÉQUE one 
eenheid gewich afmetingen 
> | s | 
: 
| 
gr. c | Lengte, breedte en 
| dikte samen : 
90 cm., zonder 
| dat de grootste 
| afmeting 60 em. 
Brieven : | | mag te boven 
Îe gewichtssehijf , | 29 |  gaan,; in  rol- 
Per schijf daar-, 20 : 2 kgr. | vorm : lengte en 
poven 15 iweemaal de 
| | middellijn : 100 
 em., zonder dat 
| | de grootste af- 
| meting 80 em. 
| mag Le boven 
gaan. 
Postkaarten: | 
Enkele . — 15 — Maximum : 
| | À 15 xX 10,5 cn. 
Mel belaald ant- Minimum : 
woord | 30 — 10 X 7 em. 
Zaakpapieren OÙ 5 : 2. KEt: 
Minsie taks — RO — 
Drukwerken, 90 5 2. KE. | 
(3 Kkgr. 
voor Als voor brieven. 
afzonder- [Voor drukwerken. 
Hjk stuksgewijze 
 verzanden | verzonden in den 
| | boek- vorm van al dan 
Reliéfdrukwerken. | deelen) niet  gevouwen 
voor blinmten. 1.00 3 5 kgr. | kaarten, gelden 
dezelfde  mini- 
Warenmonslers o() se) 500 gr. | . mumafmetingei 
| als voor ost- 
Minste taks . |  — 10 RE P 
Kleine  pakken 50 10 1 kgr. 





Minste taks 
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2. Les limites de poids el de di- 
mensions fixées au $ { ne s’appli- 


quent pas aux correspondances 
relalives au service postal, dont il 


est question à larlicle 49, $ 4, 
ci-apreés. 


3. Dans les relalions avec Îles 
Adnminislralions qui ont donné leur 
consentement, chaque Adminisira- 
tion à la facullé de concéder aux 
Journaux et écrits périodiques pu 


bliés dans son pays el expédiés 
directement par les édileurs ou 


leurs mandataires, une réduciion 
de 0 p. c. sur le larif général des 
imprimés. Sont exclus de cette 
réduction, quelle que soit la régu- 
larilé de leur publication, les im- 
primés commerciaux tels que 
catalogues, prospectus, prix cou- 
rants, etc. 


Les Administrations peuvent 
également, avec le consentement 
des Administrations destinataires. 
concéder la même réduetion, quels 
que soient les expédileurs, aux 


livres ainsi qu'aux brochures où 


papiers de musique qui ne con- 
liennent aucune publicité ou ré- 
clame autre que celle qui figure 
sur la Couverture ou les pages de 
garde des volumes. 


4. Les envois autres que les lel- 
Lres recommandées sous enveloppe 
ciose ne peuvent renfermer des 
pièces de monnaie, des billets de 
banque, des billels de monnaie ou 
des valeurs quelconques au por- 
teur, du platine, de l’or ou de 
l'argent, manufacturés ou non, 
des prerreries, des bijoux el autres 
objels précieux. | 


», Les Adminisiralions des pays 
d'origine el des destination ont la 
facullé de trailer, selon leur légis_ 
lation interne, les lettres qui con- 


| 
: 


| 


wie de afzender 18, 


2. let hoogsie gewichi en de 


groolste afmetingen, bepaald bij 
S 1, gelden niet voor de bij ver- 


derslaand arlikel 49, K 1, bedoelde 


stukken belreffende den 


drenst. 


posl- 


3. In het verkeer met de Beslu- 
ren die hun loestemming hebben 
gegeven, 1s elk Bestuur bevoegd 
om de in zijn land uitgegeven en 
rechlstreeks door de uilgevers of 
hun lasthebbers verzonden 
uieuwsbladen en tijdsehriften een 
vermindering van 50 t. h. op hel 
algemeen {arief voor drukwerken 
toe te staan. Handelsdrukwerken, 
als catalogussen, prospectussen, 
prishjsten, enz., om het even hoe 
regelimatig zij verschi]jnen, komen 
voor de vermindering niel in aan- 
merking. 


De Besturen Kkunnen eveneens, 
anet toestemming van de Besluren 
van bestemming en onverschillig 
dezelfde ver- 


_mindering toeslaan voor boekeu, 


alsmede voor brochures of mu- 


|ziekbladen, die geen andere publi- 


| 


citeil of reclame bevatten dan die, 
op het omslag- of schutblad der 
boekdeelen. 


4. In andere zendingen dan aan- 
geleekende brieven onder gesloten 
omslag mogen niel worden inge- 
slolen : munlistukken, bankbiljel- 
ten, muntbiljellen of eenigerlei 
waarden aan foonder;  plalina, 
goud of zilver, al dan niet bewerki, 
edelgesiecenten, Juweelen en an- 


dere kos{baarheden. 


5. Bricven. inhoudende beschei- 
den die hel Kkarakter hebben van 
actueele en persoontijke corres- 
pondentie aan hel adres van an- 
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liennent des documents ayant le 
caractère de correspondance actu- 
elle et personnelle à l'adresse 
laire ou les personnes habitant 
avec ce «lernicr. 


6. Sauf les exceplions prévucs 
au Règlement, les papiers d'af- 
faires, les imprimés de loute na- 
ture, les échantillons de marchan- 
dises et les petits paquets : 


a) Doivent être conditionnés de 
manière à pouvoir être facilement 
vérifiés; 


b) Ne peuvent porter aucune 
annolaltion ni contenir aucun do- 
cument ayant le caractère de cor- 
respondance actuelle et person- 
nelle ; 


c) Ne peuvent contenir aucun 


aucune formule 
oblitérés ou 


tiinbre-poste, 
G'affranchissement, 


non, ni aucun papier représentatif 


d'une valeur. 


7. Les paquels d'échantillons de 
marchandises ne peuvent renfer- 
ner aucun objel ayant une valeur 
marchande. 


8. Le réunion en un seul envoi 
d'objets de correspondance de 
calégories différents (ob]jels grou- 
pés) est autorisée dans les eondi- 
Lions fixées par le Réglement. 


9, Sauf Iles exceptions prévues 
par la Gonvention et son Règle- 


ment, il n'est pas donné cours aux | 
envois qui ne remplissent pas les: 


conditions requises par le présent 
article e£ par les articles corres- 
pondants du Réglement. 


Les objets qui auraient Cté ad- 


de! 
personnes aulres que le destina-| 








«ere personen dan den bestemmie- 
ling of van met dezen laatste 
wonentie personen, mogen door de 
bBesturen van de landen van her- 
kKomst en van beslemming worden 
behandeld naar dezer binnenland- 
seche weigeving. | | 


6. Zaakpapicren, drukwerken 
van allen aard, warenmonsters en 
kleine pakken, behoudens de bi] 
het Reglement voorziene uitzon- 
deringen : 


a) moelen zo6 verpakl zijn, dat 
de inhoud gemakkelijk kan nage- 
zien worden; 


b) mogen geenerlei aanteeke- 
ning en bescheid bevatien met het 
karakler van aclueele en persoon- 
like correspondentie ; 


ec) mogen geenerle! — al dan 
niel afgeslempeld — posizegel of 


frankeerformulier bevalten, everr- 
in als papier dal een waarde 


| verlegenwoordigl,. 


7. Pakken inmelt warenmonsters 
nogen. gecn voorwerpen bevaiten 
die cen handelswaarde hebben. 


8. Posistukken van verschillende 
ealegoricén mogen tot 6één zen- 
ding worden vercenigl (gegroe- 
peerde voorwerpen) onder de bi] 
hel Reglement bepaalde  voor- 
waarden. 


9. Behoudens de bi] de Conven- 
hic en haar Reglement voorzience 
uilzonderimgen. worden  Zzenidin- 
gen, die aan de in dif artikel en ‘n 


de overcenkowende artikelen van 


het  Kegloment gesteide eischen 
niet voldoen, niel voorlgezonden. 


Len onrechte aangenomen stuk_ 


62 
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mis à tort doivent être renvoyés à 
l'Administralion d’origine. Toule- 
fois, l'Administration de dèeslina- 
lion est autorisée à les remettre 
aux destinataires. Dans ce cas, elle 
leur applique, 
et surlaxes prévues pour là ecalté- 


gorie de correspondances dans la- 5 
COtt- | 
dimen- 
sions, En ce qui concerne les en-| 
vois dépassant les limites de poris: 
HD IPN 


quelle les font placer leur 


tenu, leur poids ou Icurs 


Maxima fixées au ÿ À, 1is peuvent 
élre Laxés d'apres Tour poids réel. 


ANRT 59. 


Affranchissement. 


En règle générale. lous les en- 
vois désignés à l'arlicie 33 doivent! 
Gtre complélement affranchis par 
l'expéditeur. 


IT n'est pas 
BINVOIS non où 
affranchis auires que les lellres ct 
les carles pçoslales simples, 
aux cartes postales avec réponse 
payée dont les deux parties 
sont pas entièrement affranchies 
au moment du dépôt. 


donné eours 


ART. 930. 


s'ilyadieu, les laxes 





ken moelen naar het Besluur van 
herkoms!t leruggezonden worden. 
let Besluur van besleniming 1s 
nochlans gemachligd om die zen- 


dingen aan de bestemmelingen Le 


bezorgen, In dat geval heft hel 
dosuocds op die zendingen Le Lak- 
en en bijlaksen, voorzien voor de 
calegurie poslstukken waarbij zij 
behooren Ingevol . inhoud, 
gewicht of afmelingen. Op zendin- 
gen, die re ‘wegen dan de 
gesteide niaxima, Imogen 
iaar wezendiijk gewiehl lak- 


Ye 
5 ( 
111 


Hit 


sen geheven worden. 


Frankecring. 


Over het algemeen nioelen al de 
bi} arlikel 33 aangewezen zen- 
«ingen volledig ‘oor den afzender 


; zefrankeerd worden. 


| 


aux : 
insuffisamment. 


ni 
_poslk 
ne. 
| Lerposthezorging 
voile rechl zefrankeerd Zi]n. 


| 


| 
| 
| 


Taxe en cas d'absence ou d'insuffisance 


d'affranchissement. 


En cas d'absence ou 
sance daffranchissement el sauf 
les +. prévues par l’artiele 
145. $S 3. 4 el 5, du Règlement 
pour nc calcgories «envois 
réexpédiés, lès lettres ctles cartes 


d'insuffi- : 


Gecen gevolg word! gegeven aan 
andere niet of ontoereikend 
goirankeerde zendingen dan brie- 
ven en cnkele postkaarten, of aan 
aarten mel betaald antwôord, 
de wee deelen bij de 
niet legen het 


AV PVetl 


ART. 90. 


Taks voor met of ontoereikend 
gefrankhecrde stukkhen. 


Behoudens de  uilzonderingen. 
hij arlikal 145, $$ 8, + en 5. van 


Lot Reglorment voorzien, voor som. 
m'ge ealegoriecën van nagezonden 
stukken. wordt van de beslemimne- 
lingen, voor de niet of ontoerei- 


# 
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poslales simples sont passibles, à kend gefrankeerde brieven en 
la charge des destinataires, d'une !enkeie postkaarlen, een laks van 
laxe double du montant de l'af- | {weemaal hel ontbrekend bedrag 
franchissement manquant, sans geñeven., zonder dat die taks min- 
que celte taxe puisse être infé-| der dan 3 centiemen mag bedra- 
rieure à o centimes. gen, 


Op dezelfde wijze mag in voor- 
melde geva'len gchandeld worden 
mel anmlere, Len onrechle naar het 
land van  beslemmins gezonden 


Le même traitement peut être 
appliqué, dans les cas précités, aux 
autres objets de correspondance 
qui auraient élé lransmis à Lort 


au pays de destination. posistukken. 
ART. 3/7. ART. 37. 
Surtaxes. Bijtaksen. 


D 
© À © 


Pour -toult objet transporté par Voor elk stuk, vervocrd met 
des services extraordinaires don- | builengewone diensten, waarvoor 
nant lieu à des frais spéciaux, il! bijzondere koslen dienen vergoed, 
peul être perçu, en sus des taxes | mag, boven de bij arUkel 34 be- 
fixées par l’article 84, une surtaxe paalde faksen, een bijtaks worden 
en rapport avec ces frais. goheven naar evenredigheid van 

| die kosten, 


Lorsque le tarif d'affranchisse-, Als in het frankeertarief voor 
ment de la carle postale simple 'elke postkaarlen de bij het vorig 
comprend la surtaxe autorisée par Hd toegeslane bijlaks is begrepen. 
l'alinéa précédent, ce même tarif is dal zelfde larief van tocpassing 
est applicable à chacune des par- Op elk deel van de postkaart mel 
lies de la carte postale avec ré- | belaald antwoord. 
ponse payée. 


ART. 938. ART. 38. 
Taxes spéciales. | Brizondere taksen. 
!. Les Administrations sont au-1 1. De Besluren mogen, volgens 


Lorisées à frapper d'une taxe addi- !/de bepal'ngen van hun wetgeving, 
tionnelle, selon les dispositions de een bijkomende taks heffen op de 
leur législalion, les objets remis stukken die op hel allerlaatste 
à leurs services d'expédition enioogenblik aan hun verzendings- 


| 
| 
dernière limite d'heure. ‘diensien afgegeven wWonden. 


2. Les objets adressés poste: 2. Op postliggend verzonden 
restante peuvent être frappés par slukken mogen le Besturen van 
les Administrations des pays de de landen van beslenmming de bij- 


destination de la taxe spéciale qui zonïere laks heffen, die bij de 
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welgoving van die landen mocht 
Voorzien Ziyn voor stukken van 
denzelfden aard in binnenverkeer. 


serait prévue par leur législalion 
pour les objels de même nature 
du régime interne. 


3. De Besluren van «de landen 
van beslemining imogen een bij- 
zondere taks van Len hoogsle 50 
50 centimes au maximum pour|eentiemen heffen voor elk aan den 
chaque pelit paquel remis au des-|bheslemmeling  afgegeven klein 


3. Les Administrations des pays 

tinalaire. Celle Llaxe poul être) pak. Bij bestelling aan huis mag 
| 
| 
} 


de destination sonl autorisées à 
percevoir une laxe spéciale de 


augmentée de 25 centimes auldie taks met Len hoogsle 25 cen- 
maximum en cas de remise à do-|Uemen verhoogd worden. 
niicile. 


ART. 99. ART. 39. 


Objets passibles de droits de douane. Tolphchtige voorwerpen. 
Les petits paquets et les impri-!  Tolplichlige kicine pakken en 
més passibles de droits de douane ‘lolplichlige drukwerken worden 


sont admis. ANLCNOIEN. 
| 


Il en est de même des lellres et Helzelfde geldt voor brieven en 
des échantillons de marchandises Warenmonsters inhoudende  tol- 
contenant des objels passibles de plichlige voorwerpen, als hel land 
droils de douane lorsque le pays van  bestemming daarin  toege- 
de destinalion à donné son con- stemd heefl. 


senlement, | 

Les envois de sérums el de vac-l Serum- en  entlslofzendingen. 
D ’ 4 . « . QE . | 
cins. bénéficiant de l'exception waarop de bij arlikel 122 van het 
slipulée à l’article 122 du Règle- | Reglement voorziene uilzondering 
ment. sont admis dans Lous les cas. loepasselijk 1s, worden in alle 


geval aangenomen. 





ART. 440. ART. 40. 


Contrôle douanier. Toltoezicht. 


L'Adiminislration du pays desti-| flel Besluur van het dand van 
nataire est autorisée à soumettre !beslemiming is er {oc gemachtigd 
au crontrôle douanier les envoislde hij arlikel 39 bedoelde zendin- 
cités à l'arlicle 39 el, le cas éché- gen aan het lolloezicht te onder- 


ant, à les ouvrir d'office. \werpen en Ze, in voorkomend ge- 
(val, van amblswege open te doen. 
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ART. 41. ART. 41. 


Droit de dédouanement. | Inklaringsrecht. 


Les envois soumis au contrôle | Op «le in het land van besten- 


douanier dans le pays de destina- , ming aan lolloezicht onderworpen 
lion peuvent être frappés de chef, /zendingen mag uit d'en hoofde, 
au lilre postal, d'un droit de dé-'als postrech{, een inklaringsreenht 


douanement de 50 centimes au/|van {en hoogste 50 cenliemen per 


axinIuUm par envol. zending geheven worden. 
ART. 49. ART. 42. 
Droits de douane et autres droits non | Tolrechten en andere rechten 


postaux. | dan postrechten. 


Les Administrations sont autori-| De Besluren zijn er {oe gemach- 
secs à percevoir, sur les deslina-!ligd de tolrechten en eventlueel 
aires des envois, les droits delalle andere rechten dan postrech- 
douane el tous autres droits nonllen van de bestemmelingen der 


postaux éventuels. zendingen te heffen. 
| 
ART. 43. | ART. 43. 
Envois francs de droits. | Rechivrije z2endingen. 


1. Dans les relalions entre Ics !. In hel verkecr lusschen lan- 
pays qui se sont déclarés d'accord | den die daaromtrent zijn overeen- 
à cel égard, les expédileurs peu- gekomen. kunnen «de afzenders het 
vent prendre à leur éharge, moven-/|lotaal bedrag van de postrechien 
nant déclaration préalable au bu-!en van de nief vanwege den post. 
reau de départ, la totalité des | dens!t geheven rechten wWaarmede 
droils postaux el non postaux dont|zendingen bij de aflevermg bhe- 
les envois sont grevés à la livrai- /2wWaard zijn, voor un rekening 
Son. nemen, mils Zi] hun wensch daar- 
toe van (e voren aan het kanloor 
van afzending hebben Le Kkennen 
ZCLEVEN., 


Dans ce cas. les expéditeurs doi- 
vent s'engager à payer Îles som- 
mes qui pourratent êlre réclamées 
par Je bureau destinataire. et, le 
cas échéant, verser des arrhes 
suffisantes. 


In dal geval mocten de afzen- 
ders zich verhinden (ot het belalen 
van de sommen, ie hel Kkantoor 
van beslemming mocht vorderen. 
en moelen Zi}, in voorkomend 
geval, een  voldoende  borgsom 
storten. | 


EE — 2" À 


L'Administralion destinalaire est! Hel Besluur. van beslemming 
autorisée à percevoir un droit de mag cen commissieloon van len 
commission qui ne peut Aépasser hoogste 50 centiemen per zending 
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50 centimes par envoi. Ge droit heffen. Dat loon wordt geheven 
est indépendant de celui qui est  builen het bij artikel 41 voorziene 
prévu à l’article 41. rech, 





2. Foute Administralion à . 2, EIk Bestuur heeft het recht 
droit de limiter le service deslden diensi van de rechlvrije zen- 
envois francs de droits aux objels | dingen te beperken tot de aange- 


recommandés. teekende voorwerpen, 
ART. 44. ART. 44. 
Annulation des droits de douane et Opheffing van tolrechten en van alle 
autres droits non postaux. andere rechten dan postrechten. 


Les Administrations s engagent al De Besluren verbinden zich bij 
intervenir auprès des services! de belrokken diensien van hun 
intéressés de leur pays pour que|land op Le treden om de opheffing 
les droits de «douane et aulres)le bekomen van de folrechten en 
droits non postaux soient annulés ‘alle andere rechten dan postrech- 
sur les envois renvoyés au pays Len op de zendingen die naar bet 
d'origine. délruils pour cause;land van herkoms{ leruggezonden, 
d'avarie complèle du contenu ou wegens algehecle beschadiging 


réexpodiés sur un fiers pays. van den inhoud vernieligd of naar 
een derde land nagezonden wor- 
‘den. 
| 
Envois exprès. Spocdzendingen. 


1. Les objets de correspondance!  L De poststukken worden, 06p 
sont, à la demande des expéd'-|verzoek van de afzenders, onmid- 
(ours, remis à domicile par por-!deltijk na de aankomst door een 
Lour spécial immédialement après |bijzonderen bode aan buis besteld 
l'arrivée, dans les pars dont les|in de landen waarvan de Besturen 
Adiministrations consentent à selcr in toestemmen zich in hun 
charger de ce service dans leurs wederzijdsche betrekkingen met 


relalions réciproques. dien dienst te belasten. 
2. Ces envois. qualifiés <exprès».! 2. Boven het gewoon portis voor 


sont soumis, en sus du port ordi-| die zoogenaamde spocdzendingen 
naire, à une taxe spéciale s'éle- een bijzondere taks verschuldigd. 
vaut au minimum au double deldie Len minste het dubbel van het 
l'affranchissement d'une Icttre frankeerrecht voor een gewonen 
ordinaire de port simple et au brief van enkelvoudig gewichl en 
maximum à 70 centimes. Cette ten hoogste 79 centiemen be- 
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laxe doit être acquillée complète- 
ment et à l'avance par lexpédi- 
(our. 


3. Lorsque le domicile du desti- 


nalaire se trouve en dehors ‘du 
rayon de distribution locale du 
bureau de destination, Ia remise 


par exprès peut donner Jicu à la 
perceplion d’une {axe complémen- 
latre jusqu'à concurrence de celle 
qui ‘est fixée dans Ie service 
interne. 


La remise par exprès n'est tou- 


Lefois pas obligaloire dans ce cas. 


4. Les objets exprès non com- 
plétement affranehis pour Ie mon- 


(ant Llolal des axes payables à 
l'avance sont distribués par les 


Hioyens ordinaires, à moins qu'ils 
n'aient élé traités comme exprès 
par je Bureau d'origine, Dans ce 
«Jernier cas, ICs envois sont axés 
d'apres Iles dispositions de Farti- 
cie 36. 

9. I} est loisible aux Adminuistra- 
Uons de s'en {enir à un seul essai 
de remise par exprès, Si cel essai 
es Imfruclueux, l'objet peut être 
[railé conime un envoi ordinaire. 


Interdictions. 


1. L'expéôdilion des objets visés 


dans la colonne 1 du tableau ei- 
apres est interdile. Lorsque 
objets ont été admis à tort à lex- 
pédilion. ils doivent subir le lrai- 
tement indiqué dans Ja colonne 2. 


ces;:polh mogen niet verzonden 


draat, Die Laks aicel vocraf ten 


volle door den afzender worden 


‘voldaan. 


Bevindt de woonplaals van 
ch buiien den 


°) 
t), 


den beslommelng 2 


localen bestelikrine van het Kkan- 
FE va beslomining, dan mag 


voor de spoedbestelling een aan- 
vullingsiaks geheven worden {tot 
cer bedrag gelik aan hel in bin- 
nenverkeecr vastgesteld recht. 


In dal geval is spoedbestelling 
evenwe} niel verplichtenit. 


4. Spocdstukken, die miel ten 
voile gefrankeerd zijn legen het 
lotaal bedrag van de vooruil {e 
beialcn {aksen. worden mel de 
Igeowone middelen besteld, lenzi] 


zij door hel kantoor van herkomsl 
als spoedzending behandeld wer- 
den, In il laalsle goval worden de 
Zoucdingen gelaxeerd Zzooals be- 
ipaaid bij arlikel 86. 


Î 

| ». Hel slaat den Besluren vri] de 
| spocdatukken Slcchts eenn'aal mel 
spoedbesteling aan Le  b'eden. 
Kuunen de stukken bi] die cerste 
laanbieding niel worden besteld, 


dan mogen Zi] als gewonc zen- 
dneen behanïeld worden. 

ART. 46. 

| Verbodsbchalingen. 

| l. De in Kkolom À van onder- 


slaande label bedoelde voorwer- 

WoOP- 
den. Werden die voorwerpen ten 
conrechle voor verzending aange- 
'nomen. dan dienen zi] behandeld 
jals aangewezen in kolom 2. 
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a) Les objets qui. 
par leur nalure 
ou leur embal- 
lage. peuvenl | 
présenter qu 
danger pour les 
agents. salir ou 
détériorer les 
correspondances| 


pb) Les objels pas- 
sibles de droits 
de douane (sauf 


les exceptions 
prévues à J'ar- 
Hiele 839) ainsi 


que les échantil- 
lons expédiés en 
nombre en vue 
d'éviler Ja per- 


ception de ces 
droits : 
ce)  L'opium, Ia 


morphine, la co- 
caine el autres 
stupéfiants: | 


| 


d) Les objets dont 
l'admission ou la 
circulation est 
interdite dans Île 
pays de destina- 
[ion ; 





A {railter selon les 


Fra'tement des 
envois admis à 
tort. | 
à 


— | 


règlements inté_| 
rieurs de lPadmi- 
nistralion qui en 





constate Ja pré-! 


sence: toutefois, 
les objets visés 
sous €) ne sont 
en aucun cas 
ni acheminés à 
destination, ni 


délivrés aux des- 


tinalaires,. 
renvoyés à l'or- 
QÎILE ; | 


e) Les  malières 
explosibles, in-: 
flammables  ou;A détruire sur 
dangereuses: | place par l'ad- 


Les objets 0b- 
scènes ou iMmMoO- 
TAUX; 


F) 





ministration qui! 
la 


en  conslale 
présence; 


ni. 


Voorwerpen, 


Î 


a) Voorwerpen 


die, door fun 
aard of hun ver-. 
pakking, gevaar 
voor de bedien- 
den Kunnen op- 
Jeveren, de post- 





Behandeling van 
ten onrechte 
aangenomen 

zendingen. 


2 


stukken Kkunnen D'enen behanteld 


veron(reinigen 
of beschadigen: 


b) Tolplichtige 
voorwerpen(be- 
houdens de bij 
arükel 39 voor- 
ziene uilzonde- 
ringen), alsmede 
monsiers, in 
grooten  getale 
verzonden OI 
het hoffen van 
tolrechlen [e 
outduiken: 


| Oprum. 
phine,  eocaïne 
en andere vor- 
doovende  mid- 
delen; 


D'oOP- 


4) Voorwerpen 
Waarvan de aan- 


nemiIng of de! 
verspreiding in 


het land van be- 
slemming  ver- 








ec) Onlplofhare. 


onlvlambare of | 


naar de voor den 
binnenlandschen 
dienst geldende 
reglementen van 
het Besluur dal 
de aanwezigheid 
er van vastslelt: 
de onder c) be- 
doelde voorwer- 
pen worden 
nochlans in gec- 
nerlei geval naar 
de  bestemmine 
voorligezonden, 
aan «de bestenr- 
molngen  afge- 
leverd of naar 
bel  Jand van 
herkomst terug- 
gezonden: 


gevaarlijke stof-Dienen ter plaatse 


fen en voorwer-! 
pen: 


CS Re. | 


if) Onecrbare of 
, onzedelijke voor 
werpen : 





vernietigd door 
hel Besluur dal 


de aan\wezigheïid 
er van vasis{tell: 





Les animaux À renvoyer au|g)Levende dieren, Dienen lerugezon- 


vivants, à l'ex- pays  d'orgine:| uitgezonderd den naar het 
ceplion des toutefois, si leur! Dbijen, bloedzui- land van her- 
abeilles. des présence nest] gers en zijde- komsl: noch-- 
sangsues et des conslalée que! wormen. Lans, wordt 
vers à soie. par  l’adininis- aanwezigheid er 
tralion de desti- van maar «door 
nation, celle-ci bel Besluur 
est aulorisée à bestemming 
les remellre vas{gesteld, dan 
aux  destinalai- mag dit laatste 
res, aux condi- ze aan de be- 
lions prévues stemmelingen 
par ses règle- bezorgen onder 
ments intérieurs de voaorwaarden., 
| voorzien bij 
 reglementen 
voor den bin- 
nenlandschen 
dienst van 


Bestuur. 


< 


2. Dans les cas où des vois 2. Indien (en onrechte ler ver- 
admis à (orl à lexpédilion ne |zending aangenomen stukken noch 
seraient ni renvoyés à l'origine, nifnaar de herkomst teruggezonden, 
remis au destinataire, l'Adminis- noch aan den bestemmeling afge- 
tralion expéditrice doit être in-/gevenu worden, moet het Bestuur 
formée, d’une manière précise, dulvan verzending op nauwkeurige 
traitement appliqué à ces en-iwijze van de op die stukken {toe- 
VOIS, gepaste behandeling verwilligd 

ne 
| 


3. Est d'ailleurs réservé le droit 3. Builendien DIjft onverkort 
de out pars de ne pas effectuer. {Bel recht van elk land om geen 
sur soti territoire, le transport ecnlandere voorwerpe dan brieven 
transit à découvert des objels'en postkaarten sluksgewijze over 
autres que les lettres et les cartes zijn grondgcbhied Le laten door- 
postales, à légard desquels 1] n'a voeren, z00 voor die voorwerpen 
pas été satisfait aux dispositions (niet is voldaan aan de wettelijke 
légales qui réglent les conditions bepalingen {ot regeling van hun 
de Ieur publicalion ou de leur cir- luiigifle of hun verspre!'ding in dat 
eulalion dans ces pays. land. 








Fr 


Ses objets doivent êlre renvovés| Die voorwerpen mocten naar hel 
à L'Adninistraltion d'origine. Pestuur van herkoimst terugge- 
- | | +: 
zonden worden. 





- 
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ART. 47. 


Modalités d’affranchissement. 


|. L'affranchissement est opéré, 
soil au nioyen de limbres-poste 
valables dans le pays d'origine 
pour là correspondance des par- 
lreuliers, soil au moven d'em- 
preintes de machines à affranechir, 


officiellement adoptées ct fonce- 
lionnant sous le contrôle immé- 


. : . . L ! 
dat de l'Administralion ou, en ce 


qui concerne Îles imprimés, au 
moyen dernremies à la presse. 


d'imprimer où par un aulre pro- 
cédé l'orsqu un lel système d’im- 
press'on es! autorisé par les règle- 


ments intéviours de lAdnrnistra- 


tion d'origine. 


2, Sont considérés coinnie 
ment  affranchis : les  carles- 


réponse porlant. imprimés où col- 
Jës. des {imbres-poste du pays 
d'émission de ces cartes, Ics en- 
vois régulièrement affranchis pour 
leur premier parcours el dont le 
complément de {axe à été acquitté 
avant leur réexpédition, ainsi que 
les Journaux ou paquets de jour- 
naux el écrits périodiques dont Ja 
suseriplion porte Ia mention 
« .\bonnements-poste » ef qui sont 
expédiés en vertu de l’'Arrange- 
ment concernant les abonnements 
aux journaux el écrits périodi- 
ques. | 


ART. 48. 


Affranchissement des correspondances à 
bord des navires. 


Les correspondances déposées cn: 


d'un 
des 


boîle 
inains 


la 
les 


dans 
enire 


pleine mer 
navire où 








di - 
worden besehouvwd: 





ART. 47. 


at. 


Frankecringsurjzen. 


{. De frankeerimg geschiedt het- 
Zi] met posizegcls, die in het Jand 
van  bBorkomsi geld'e Zijn voor 
poststukken van parliculieren. 
belzi] mel afdrukken van officice] 
tangenonmen fraukecrmechines, 
die onder rechtstrecksch loezicht 
werken van het Besluur of, wal 
de drukwerken belreft, door mid- 
del van mel de drukpers of mel 
cenig andere wwerkWwi]jze bekomen 


afdrukken. wanneer  zulk een 
drukslelsel, loegelalten ïs bij de 


biainenlandsehe 
he 


reglementen van 
Besluur van herkoirst. 


2. AÏS voldoend  gefrankecrd 
de aniwoord- 
postkaarten. voorzien van opge- 
deukie of opgcplakle postzegels 
van het land dal die kaarten heeft 
uilgegeven, de zendingen, roge!- 
malig gefrankeerd voor hun ecrste 
hestemimihg en wWwaarvoor de aan- 
vullinges{aks v66r de nazending 
werd belaald. alsmede de nicuws- 
bladen of pakken mel nieuwshla- 
den en Ujdsehriflen, waarvan het 
adres de aanwijz'ng &«Postabonne- 
menton > draagt en die Kkrachlens 
de Overecnkoms{  betreffende de 
abonnementen op nieuwsbladen en 





üjdsehrifien verzonden worden. 


ART, +8. 


\Frankeering van poststukken aan boord 
van schepen. 





Posistukken, in volle zee in de 
brievenbus van een schip gewor- 
‘pen of aan de aan boord zijnde 
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agents des postes embarqués ou!postbedicnde of aan de schevps- 
des commandants de navires peu-/|gezagvoerders ler band gesteld. 
vent être affranchies, sauf arran-{mogen, behoudens andersluidende 
sement contraire entre les Admi- {regeling lusschen de betrokken 
nistralions intércssées, au moyen|bBesluren. mel postzegels worden 
«le a el d'après le larif !gcfrankeerd legen hel larief van 
du pays auquel appartient ou dont fhet land waartoe dat schip behoort 
dépend le dit navire. Si le dépôt à [of waarvan het afhangl. Geschicdt 
bord a lieu pendant Ic-slalionne-|de afgifle aan boord lijdens het 
ment aux deux points extrêmes oponthoud aan een der eindpunten 
du parcours ou dans June des)van de lijn of in cen der lusschen. 
escales intermédiaires lPaffran- gelegen aanlegplaalsen, dan 1s de 
chissement n'es! valable que s'il frankeering slechts geldig wan- 
est effectué au moyen de limbres-/|neer zij gesehiedt® mel postzegels 
poste el d'après le (arif du pays|cn volgens het tarief van het land. 
dans les eaux duquel se {rouve le lin welke wateren het sch'p zich 





navire. bevindt. 
ART. 49. ART, 49. 
Franchise postale. Porturijdom. 





Ï. Sont ,exonérées de f[outes! 1. Zijn van alle posliaksen vri]- 
laxes postales, les correspondan- gesteld de stukken betreffende den 
ces relalives au service postal: postiienst, gewisseld tusschen de 
échangées entre les Administra-| Posthesturen onderling. lusschen 
lions des postes. entre ecs Admi-!die PBesluren en het Inlernalionaal 
nistralions el le Bureau lo lusschen de postkantoren 
UHona!. entre les bureaux de poste! van de landen der Verceniging en 
des pays de l'Union, et entre ces|lusschen die Kkantoren en de Be- 
bureaux el les Administrations, | sfuren, alsmede de stukken. waar- 
ainsi que celles dont le transport| van hel porlvrij vervocr uitdruk- 
en franchise est expressément|kKelik îs voorzien bij de bepalin- 
prévu par les dispositions de laigen van de Gonventie. de Over- 
Convention, des Arrangements et|cenkomslen en de Reglementfen 
-de leurs Réglements. re VO, 





2. Les correspondances, à lex-: 2. Poststukken, met uilzonde- 
ceplion des envois grevés de rem-|ring van de mel verrekening 
boursement, Æestinées aux prison-|bezwaarde  zendingen.  bestemd 
nicrs de gucrre où expédiées par!voor krijgsgevangenen of. door 
eux sont également exonérées deidezen verzonde N, ZIi[h cveneens 
toutes laxes postales. aussi bien! van alle postlakson  vrijgesteld. 
dans Îles pars d'origine et de des- | zoowel in de Tlanden van herkomst 
nation que dans les pays inter, on + vañh bestemming as in de lus- 


méd'aires. | sehenliggende landen. 





Il en esl de même des corres- Dit geldt medc voor poslstuk- 
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pondances concernant les prison- 
niers de guerre, expédiées ou 
reçues, soit direclement, soit à 
titre d’intermédiaire, par ies bu- 
reaux de renseignements qui 
seraient établis éventuellement 
pour ces personnes dans des pays 
belligérants ou dans les pays 
neulres avant recueilli des bellr- 
gérants sur leur territoire. 


Les belligérants recueillis et 
inlfernés dans un pays neulre sont 
assimilés aux prisonniers de 


guerre proprement dits en ce qui 
concerne l'application des dispo- 
silions ci-dessus. 


ken belreffende krijgsgevangenen, 
die helzij rechtsireeks, hetzij bij 
wijze van bemiddeling verzonden 
of ontvangen worden door 1nlich- 


val Voor die personen opgericRE in 
oorlogsvocrende  landen of in 
onzijdige Janden, die oorlogvue- 
rende 6p hun grondegebied heb- 
ben locgelalten. 


De ‘n een onzijdig land toegela- 
LEn en  geinterneerde 
vocrenden worden met krilgsge- 
gelijkgesteild voor ‘de 
vorenslaande be- 


oorlog- 


vangenen 
tocpassing van 
palingen. 


ART. D). ART. 9). 


Antwoordbewi]zen. 


gs in voorkomend ge- 
, | 
Coupons réponse. | 
| 


landen der Vereeniging 
antwordbewijzen {e koop 


Des coupons-réponse sont mis In de 
en vente dans les pays de l'Union. worden 


:gesteid. 
| = 
Les prix de vente en est déler-. De verkoopprifs er van wordi 
miné par les Administrations inté. | door de belrokken  Besturen be- 


ressées, mais ne peut être infé-| paald. doch mag niel minder be- 
rieur à 85 centimes ou à l’équi-llragen dan 33 centiemen of de 
valent dans la monnaie du pays de daarmede overcenkomende waar- 
débit. de in de munt van Bel land dal de 
bewiizen verkoopt 


Chaque coupon est échangeablel  Jeder bewijs kan in elk land 


dans fout pars contre un {timbre 
ou des UÜimbres représentant l’af- 
franchissement d'une lettre oPdi- 
naire de port simple originaire de 
ce pays à destination de létranger. 


worden tmgewisseld tegen één of 
meer postzegels ol hef bedrag van 
hel port voor een gewonen brief 
van enkelvoudig gewicht. uit dat 
land naar het builenland gezon- 


den. 


£st. en outre, réservée à chaque! Builendien wordt aan elk lard 
pars la faculté d'exiger le épôl|de vrijheid gelalen om de gelijk- 
simultané des coupons-réponse el) lijlige afgifle van de antwoordhe_ 
des envois de correspondance àlwijzen en van de in ruil voor die 
affranchir en échange de ces cou-jhewijzen le frankecren poststuk- 
pons. ken Le vorderen. | 
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ART. D1. 


Retrait. Modifications d'adresse. 


1. L'expéditeur d'un objet de 
correspondance peut le faire reli- 
rer du service ou en faire modi- 
fier l'adresse lant que cel objel 
n'a pas élé livré au deslinalaire. 


2. La demande à formuler à cel 
effel est lransimise, par voie pos- 
tale ou par voie télégraphique, 
aux frais de l'expéditeur qui doit 
paver, pour loute demande par 
voie postale, la taxe applicable à 
une lettre recommandée de port 
sunple et, pour toute demande par 
voie télégraphique, la taxe du 
Lélégramme. 


Si la demande de relrail ou de! 


modificalion d'adresse concerne 
plusieurs euvois remis sinrultané- 
ment au même bureau par le 
méme expéditeur à 
même destinataire, l'expéditeur 
paie. pour loule demande postale, 
la Laxe applicable à une seule let- 
tre recommandée de port simple 
el, pour toute demande lélégra- 
phique, Ia taxe du télégramine 
contenant les données de tous les 
ehNvois visés. 


ART. 52. 


Réexpédition. Rebuts. 


1. En cas de changement de 
résidence du destinalaire, les ob- 
Jets de correspondance Iui sont 


réexpédiés, à moins que l’expédi-.: 
‘verboden heefl bij wege van een 


teur n'ail interdit la réexpédition 


par une annolalion portée sur la: 








l'adresse du 
ven en aan ‘{ adres van eenzelfden 








ART. 91. 


Terugvordering. Adreswijziging. 


i. De afzender van een poststuk 
kan dal siuk van den diens{i lerug- 
vorderen of hel adres er van doen 
wiJzigen, zoolang het niet aan den 
afzender bezorgd is. | 


2. el daarloe in Le dienen ver- 
zoek wordi per post of per fele- 
graaf verzonden, op Kkosten van 
den afzender, die moel betalen : 
voor elk verzoek per post, het 
rechl voor een aangeteekenden 
brief van enkelvoudig gewicht, en 
voor elk verzoek per telegraaf, de 
taks van het telegram. 


Ieeft de lterugvorderimg of de 
aanvraag om  adreswi]ziging be- 
trekking op verscheiden zendin- 


gen, gelijktijdig op één kantoor 


door denzelfden afzender afgege- 


beslemmeling gezonden, dan be- 
laall de afzender, voor elk verzoek 
per post, de taks van één aange- 
teekenden brief van enkelvoudig 
gewieht. eu voor elk verzoek per 
telegraaf, de taks van het tele- 
gran wWaarin de gegevens omirent 


al de bedoelde zendingen voor- 


komen. 


ART. 92, 


Nazending. Onbestelbare stukkhen. 


1. Verandert de bestemmeling 
van verblijfplaals. dan worden de 
poststukken hem nagezonden, 
lenzii de afzender de nazending 
de aangebrachle 


OP adreszi]de 


— 1008 — 


suscriplion en une langue connue 


dans le pays de destination. 


2. Les correspondances tombées 
en rebut doivent être renvoyées 
hhimédialement au pays d'origine. 


3. Le délai de conservalion ‘des 
correspondances gardées en Ins- 
lance à la disposition des deslina- 
laires où adressées posie restante 
est fixé par les règlements du pays 
de destination. Toulefois, ce délai 
ne peut dépasser, en régle géné- 
rale, deux mois, sauf dans des cas 
parliculiers où l'Administration 
de deslinalion juge nécessaire de 
le prolonger jusqu à qualre mois 
au InaxiImum. Le renvoi au pays 
d'origine doit avoir Heu dans un 
délai plus court, si expéditeur l’a 
Gemandé par une apnotallon por- 
iée sur la suscriplion en une lan- 
gue connue dans le pays de des- 
Linalion. 


4. Les imprimés dénués de va- 
leur ne sont pas renvovés, sauf si 
l'expéditeur en a <demandé le 
relour par une annoltation porlée 
sur l’envor. Les imprimés recoi- 
antiés doivent loujours être ren- 
VOYés. 


ami 


5. La réexpédition d'objets de 
correspondance de pays à pays ou 
leur renvoi au pays d'origine ne 
donne lieu à la perceplion d’au- 
cun supplément de taxe, sauf ïes 
exceplions prévues au Réglement. 


6. Les objets de correspondance. 
qui sont récxpédiés où tombés en. 
rebul sont livrés aux deslinalaires 








de afzender, door 


aanwi}zing J1n een in het land van 


beslemiming gekende (aal. 


2. Onbestelbare stukken moeten 
dadeljk naar het land van her- 
kümst teruggezonden worden. 


9. De lermijn, gedurende wel- 
ken de ler beschikking van de 
beslemmelingen gehouden of 


pos(liggend gezonden poststukken 
bewaard blijven, is bepaald bij de 


reglementen van het Jand van 
besleinming. Die lermijn mag 


echler, over het algemeen, niet 


langer duren dan Lwee maand. 
behalve in bijzondere gevallen 


waarin het bestuur van het land 
van bestemming het noodig oor- 
deeit den lermijn loi (en hoogste 
vier maand te verlengen. De terug- 
zending naar het Hand van her- 
komst moet binnen een Kkorleren 
ternipn geschieden, zoo «de afzen- 


der dal  heeft aangevraagd bi 
wege van een op de adreszijde 


aangebrachle aanwijziging in een 


ii hel land van beslommine ge- 
Kende laal. 
4, Drukwerken zonder waarde 


worden niel leruggcstuurd, tenzi) 
een aanteeke- 
ning builen op de zending, om 
terugzending heeft verzocht, Aan- 
sgeleekende drukwerken moelen 
steeds weergezonden worden, 


5. Voor bel nazenden van post- 
stukken van land [ot Tand of voor 
hun (erugzending naar het land 
van herkoivst wordt geen aanvul- 
lingstaks geheven, bchoudens de 
bij het Reglement voorziene uit- 
zondteringen. | 


6. Nagezonden of onbestelbarce 
poststukken worden aan de be- 
stemmelingen of aan de afzenders 
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ou aux expédileurs contre pare- 
ment des taxes dent ïls ont 


cours de route par suile de réex- 
pédiltion au delà du premicr par- 
cours, sans préjudice du rembour_ 


sement des droits de douane ou 
autres frais speciaux dont le pays 


de «destinalion n'accorde pas l’an- 
nulalion. 


7. En cas de réexpédilion sur 
un autre pays où de non-remise, 
la laxe de poste reslanle, le droit 
de dédouanement, Ile droit de 
cominission, la laxe complémen- 
laire d'exprès et le droil spécial 
de remise aux destinalaires des 
pvebls paquets sont annulés. 


ART. D3. 


Réclamations. 


ele 
grevés au départ, à l'arrivée où en: 


1. La réclamation de tout envoi: 


peul donner lieu à la perceplion 


d'un droit de 50 centimes au 
INAXIMUM. 


Ce droit est perçu pour chaque 
envoi, méme si la réclamalion 
concerne plusieurs envois déposés 
simullanément par le même cxpé- 
diteur à l'adresse .du même desti- 
nataire. 


En ce qui concerne Jes envois 
recommandés, aucun droit n'esl 
perçu si l'expéditeur à déja ae- 


quitié le droit spécial pour un avis. 
lonivangs!t belaald heeft 


tte PCCCpLOon. 


2, Les réclamaiions ne sont ad- 
‘aangenomen binnen 


mises que dans le délai d'un an à 





afgegeven legen betaling van de 





IVOrFZOnNt 





de afzender 





compter du lendemain du dépôt 


de l’envoil. 


akson, waarimede zij bij vertrek. 
bij aankomsit of wegens verdere 

Ling dan'de cerste beslem- 
ming onderweg werden bezwaard, 
ongeach{ de {erugbetaling van de 
of andere bijzondere 


| 2 
I 
tolrechlen 


Losten iwvaarvan het land van be- 
slenrming geen opacffing verleent,. 


3. In-geval van nazending naar 
een ander land of van nietbestel- 


Jing, worden de laks op postlig- 


gende stukken, hel recht voor 
inklaring, het commissieloon, de 


'bijtaks voor spoedbestelling en het 


bijzonder recht voor afgifte van 


kleine pakken aan de bestemme- 


lingen niet geheven. 


ART. 53. 


Navragen. 


l, Voor elke nagevraagde zen- 
ding rag cenu recht van {en hoog- 
ste 50 cenliem gevorderd wor- 
«en. 


Dai rechl wordt voor elke zen- 
ding geheven, zelfs als de navraag 
belrekking heefl op verscheiden 
zendingen, geljksujdig door één 
afzender afecgeven en aan ’Lt'adres 
van denzelfden bestenimeling ge- 
zonuden. 


Voor aangefcekende Zzendingen 
wordt geen recht gehcven. z00 


reeds het bijzonder 


rechE voor een Kennisgeving van 


:)- 


= 


De navragen worden slechls 
den {ernnn 
van één jaar. {e rekenen van den 
da na dien van de ferposthezor- 
sing van de zending. 
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Chaque Administralion est, lou- 
tefois, tenue de donner suite aux 
simples demandes de renseigne- 
ments, introduites après ce délai, 
dont elle esl saisie par une autre 
Administration au sujet d’envois 


expédiés depuis moins de deux. 
ans. 

3. Chaque Administralion est 
obligée d’accepler les réclama- 


tions concernant des envois dépo- 
sés sur le terriloire d’autres Admi- 
nistralions, 


4, Lorsqu'une réclamation a été 
miotivée par une faute de service, 
la droit de réclamation est resti- 
Lué. 


dige aanvragen om 
na dien {ermijn bij dal 
door een ander Bestuur ingediend 
belreffende zendingen 








l 
1 





Elk Bestuur is echler gehouden 
gevolg le geven aan de eenvou- 
indichtingen, 
Besluur 


die sedert 
minder dan Lwee Jaar verzonden 
werden. 


3. leder Besluur is verplicht «de 
navragen aan te nemen betref- 
feude zendingen die op het grond- 
gebicd van andere Besluren (ler 
post bezorgd werden. 


4, Is de navraag gewetltigd door 
een dienstfeil, dan wordt het op 


de navraag geheven recht terug- 
|belaald. 


Chapitre Il. _— Ænvois recommandés. :Hoofdstuk II. — Aangeteehkende stukken 


ART. D4. 
Taxes. 


1. Les objets de correspondance 
désignés à l’article 33 peuvent 
êlre expédiés sous recommanda- 
on. 


2. La taxe de loul envoi recoim- 
mandé doil être acquillée à la- 
vance. Elle se compose : | 


a) Du port ordinaire de l'envoi, 
selon sa nature; 


b) D'un droit fixe de recon- 


mandation de 40 centimes au 
INAXIIMUM. 
Le droil fixe de recommanda-| 


Lion afférent à la partie «Réponse» 
d'une carte postale ne peut 
valablement acquitté que par l’ex-- 
péditeur de cette partie. 





être. 


‘bel 


:zen<ter 
:‘voldaan worden. 


ART. D4. 


Taksen. 


1. De bij arlikel 33 genoemde 
poslstukken Kunnen aangeleekend 
verzonden worden. 


2. De iaks voor elke aangetee- 
kende zending moel vooraf worden 
voldaan. Zi] bestaal : 


a) uit hel gewoon port voor de 
Zending, naar dezer aard; 


b) uil een vast aanleekenrechl 
van Len hoogste 40 cenliemen. 


el vasl aanteekenrechl voor 
antwoordgedeelle van een 
postkaart Kan enkel door den af- 
van dat gedeelle geldig 
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3. Un récépissé doit être délivré 
gratuitement, au moment du 
dépôt, à l'expéditeur d'un envoi 
recommandé. 


4, Les pays disposés à se charger 
des risques pouvant dériver du 
cas de force majeure sont autori- 
sés à percevoir une laxe spéciale 
de 40 centimes au maximun 
pour chaque envoi recommandé. 


9. Les envois recommandés non 
ou insuffisamment affranchis qui 
auralent été transmis à tort au 
pays de destination sont passibles, 
à la charge des destinataires, d'une 
laxe égale au montant de l’aftran- 
chissement manquant, 


ART. 95. 


Avis de réception. 


L'expéditeur d’un envoi recom- 


mandé peut demander un avis de 


3. Bij de terpostbezorging van 
een aangeteekend stuk moet een 
bevijs van afgifle gralis aan den 


lafzender overhandigd worden. 


+. De landen, die bereid zijn, 
o0K in geval van overmachl, scha- 
devergoeding Le belalen, mogen, 
voor elk aangeleekend stuk, een 
bijzondere taks van ten hoogste 
40 centiemen heffen. 


o, Op niet of op ontoereikend 
gefrankeerde aangeteekende stuk- 
ken, die ten onrechte naar het land 
van bestemming mochlten gezon- 
den zijn, wordt van de bestemime- 
lingen een Laks geheven Lot beloop 
van de ontbrekende frankeering. 


ART. 99. 


Kennisgeving van ontuangst. 


De afzender van een aangetce- 
kend stuk kan een Kennisgeving 


réception en payant, au moment 
du dépôt, un droit fixe de 50 cen- 
limes au maximum. 


van ontvangst aanvragen, mits hij. 
bij de terposlbezorging., een vasl 
(recht van ten hoogste 40 centie- 
‘men betaall. 


L'avis de réception peut être) De kennisgeving van ontvangsi 
demandé postérieurement au dé- kan na de lerpostbezorging van 
pôt de l’envoi dans le délai el }het sluk worden aangevraagd bin- 
nioyennant la (axe prévus à l’ar- |nen den Lermijn en tegen betaling 
ticle 53 pour les réclamations. van het recht. voor navragen voor- 
izien bij artikel 53. 





ART. 96. 


Etendue de la responsabilité. Omvang van de verantwoordelijhheid. 


1. Sauf les cas prévus à l’article! 1. Behoudens de bij navolgend 
57 ci-après, les Administrations :arlikel 57 voorziene gevallen, zijn 
répondent de la perte des envois de besluren verantwoordelijk voor 
recommandés. hel verlies van  aangeteekende 


| stukken. 


68 
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L'expéditeur a droit, de ce chef, De afzender heeft uil dien hoofde 
à une indemnité dont le montant'rechi 6p een vergoeding waar- 
est fixé à 50 francs par objet. ivan het bedrag op 50 frank per 
stuk bepaald 1. 
| | 
2, Les Administralions n’assu- | 2. De besluren nemen geenerlei 
ment aucune responsabilité pour |veran!twoordelijkheid op zich voor 
les envois saisis par la douane par de zendingen, door het tolwezen 
suile de fausse déclaration de leur |in beslag genomen Wegens valsche 


contenu, aangifte van den inhoud. 
ART. O7. ART. 91. 
Exceptions au principe de la Uitzonderingen op het beginsel 
responsabilité. der verantwoordelijkheid. 
Les administrations sont déga-| De Besluren zijn van alle ver- 


gées de toute responsabilité pour |antwoordelijkheid voor het verlies 
la perte d’envois recommandés : [van aangelteekende stukken oni- 
slagen : 

a) en cas de force majeure; a) in geval van overmacht: de 
Loutefois, la responsabilité subsiste veraniwoordelijkheid blijft even- 
à l'égard de l'Administration wel beslaan Len opzichte van hot 
expéditrice qui a accepté de cou-'bestuur van afzending, dal heeft 
vrir les risques de force majeure !'aangenomen o6k :in geval vai 
(article 54, $ 4). Le pays respon- | overmacht schadevergoeding te 
sable de la perle doit, suivant sa betalen (art. 54, $ 4). Het land 
législation, intérieure, décider sildat voor het verlies veranitwoor- 
celle perle est due à des circons-delijk 1s, moet, volgens zijn bin- 
tances constiluant un cas de force | nenlandsehe wetgeving, beslissen 
najeure; of het verlies te wijten js aan 

omstandigheden die een geval van 
overmacht uiimaken; 


b) lorsque, la preuve de leur! bj) als, het bewijs van hun ver- 
responsabilité n'ayant pas étélantwoordelijkherd niel op een 
adminisirée autrement, elles nelandere wijze geleverd zijnde, zi] 
peuvent rendre compie des envois | van de zendingen geen rekenschap 
par suite de la destruction des kunnen geven [en gevolge van 
documents de service résultant | vernieling van de diensthbescheiden 
d’un cas de force majeure; door overmacht; 


c) lorsqu'il s’agit d’envois dont} e) als de verbodsbepalingen. 
le contenu Lombe sous le coup des |voorzien bi} artikelen 34, $$ 4 en 
interdictions prévues aux arlicles 6, letler ce, en 46, $ 4, op den in- 
34, $$ 4 el 6, lettre ec), el 46, $ 1: /houd van de stukken toepasselijk 

|Zijn ; 


| és il 
d) lorsque l'expéditeur n’a for-: d) als de afzender geenerlei 
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mulé aucune réclamation dans le |navraag hecefl gedaan binnen den 


à! 


délai d'un an prévu à 


ART, 98. 


Cessation de la responsabilité. 


Les Administrations cessent 
être responsahles des envois 


recommandés dont elles ont effec- 
tué la remise dans les condilions 
prescriles par leur réglement 
intérieur pour les envois de même 
nalure. 


ART. D9. 


Payement de l'indemnité. 


L'obligation de payer 
nité incombe à l'Administration 


dont relève le bureau expéditeur 
de l’envoi, sous réserve de son 
droit de recours contre l'Adminis- 
tration responsable. 


ART. 60. 


Délai de payement de l'indemnité. 


1. Le payement de l'indemnité 
doit avoir lieu le plus tôl possible 
et, au plus tard, dans le délai de 
six mois, à compter du lendemain 
du jour de la réclamation. Ge délai 
est porlé à neuf mois dans les re- 
lations avec les pays éloignés. 


L'Adiministralion expédilrice qui 
n’acceplie pas de se charger des 
risques dérivant du cas de force 
majeure peul différer Île règle- 
ment de indemnité au-delà du 


| 


| 


l’article 53. bij artikel 53 voorzienen lermiju 


Vali CCH jJaar. 


ART. 58. 


Ophouden van de verantwoordehjhheid. 


De veraniwoordelijkheid van de 
Besturen houdt op, zoodra zij de 
aangeleekende stukken  hebben 
“uigegeven in de voorwaarden die 
voor zen‘ingen van  denzelfadcn 
aardl bij hun binnenlandsch regle- 
ment vourgeschreven Zi]n. 


ART. D9. 


Betaling van de vergoeding. 


De verplichting tot betaling van 


äe vergoeding rust op het Bestuur 


ding van het stuk behoort. 
.voorbehoud 


A 


afzen- 
onder 
van zijn recht van 
hel verantwoordeliik 


waarioe het kantoor van 


verhaal op 
bestuur. 


ART. 60. 


Termijn van betaling van de vergoeding. 


{. De vergoeding moel Z00 spoe- 
dig mogeltik worden belaald, +n 
wel uiterlijk binnen de zes maand 
te rekenen van den dag na dicn 
der navraag Die lermijn wordt op 
negen maand gebracht in het ve: 
keer met de verre landen. 


el Besluur van afzending, dat 
in geval van overmachl geen 
| schadevergocding uilkeerl. mag 


‘de vereffening van de vergocding 
DE uilzonderins g Lot na den in vorig 
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délai prévu à l'alinéa précédent 
lorsque la question de savoir si la 


perle de l'envoi est due à un cas. 


de l'espèce n'est pas tranchée 


2. L’Administralion d’origine est 
aulorisée à désinléresser l’'expé- 
ditcur pour le compte de FAdimi- 
nislralion intermédiaire ou fles- 
Linalaire qui, réguliérement sai- 
sie, a laissé s’écouler {rois mois 
sans donner de solution à l'affaire: 
ce délai est porté à six mois dans 


lid voorzienen termijn 
zoo niet 1s uilgemaakt of het ver- 





uitstellen 


les van de zending aan zulk geval 
Loe Le schrijven is. 


Hel Bestuur van herkomst is 
er (oe gemachligd den afzender 
schadeloos Le stellen voor rekenimg 
van hel Besluur van doorzending 
of van beslemming, dal, na langs 
den regelmaligen weg met de 
Zaak in kennis le zijn gesteld, drie 
maand heeft lalen verloopen zon- 


les relalions avec Îles pays éloi- der daaraan gevolg Le geven; die 
gnes. lermi]jn wordl op zes maand ge- 
brachtl in het verkeer mel de verre 
landen. 
ART. 61. ART. 61. 


Détermination de la responsabilité. | | Vaststeling van de verantwoordelighkheid 
| 


1. Jusqu'à preuve du coniraire, . 


la responsabilité pour la perle 
d'un envoi recommandé incombe 
à l'Administration qui, ayant reçu 
l'objet sans faire d'observation et 
élant mise en possession de lous 
les moyens réglementaires d'in- | 
vestigation. ne peut élablir ni la 
délivrance au destinataire, nt, s’il 
y à lieu, la lransmission régulière 
à l'Adninistralion suivante. 


Une Administration  intermeé- 
diaire ou deslinalaire est, jusqu à 
preuve du contraire, dégagée de 


loute responsabilité 


a) lorsqu'elle à observé les dis- 
posilions de Particle 159, $ 3, du 
Réglement; 


b} lorsqu'elle peut établir qu’elle | 
clamation 


n'a Gté saisie de la réc 
qu'après la destruction des docu- 





| deel is bewezen. 





Fot hel tegendeel 1s bewezen, 
di de verantwoordelijkheid voor 


‘hel verlies van een aangeteckend 
:siuk op het Bestuur, 


dat, na de 
zending zonder aanmerking aan- 
genoimen te hebben en in hei bezit 
Le zijn gesteld van al de reglemen- 
taire middelen {ot navorsching, 
noch de uilreiking aan den be- 
stemmeling, noch, indien hiertoe 
aanloiding beslaal, de regelmatige 
verzending aan het verder gelegen 
Bestuur kan bewijzen. 


Een Bestuur van doorzending of 
van bestemming is, tot het tegen- 
van alle verant- 
woordelijkheid ontslagen : 


a) Als het de bepalingen van 
arlikel 159, $ 3, van het Regle- 
ment in acht genomen heeft; 


b}) Als het kan bewijzen dat het 
slochts mel de navraag werd in 


kenn's geslteld na de vernietiging 
ments de service relalifs à l'envoi 


van de diensthescheiden betref- 
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recherché, le délai de garde pré- fende 
| 


imijn verstreken was: 


vu à l’article 477 du Règlement. 
étant expiré; celte réserve ne por! 
l& pas atteinte aux droits du ré- 
clamant. 


Toutefois, si la perle a eu lieu 
en cours de transport sans qu’il 
sail possible d'élablir sur le ter- 
riloire ou dans le service de quel 
pays le fait s’est accompli, les Ad- 
uinistrations en cause supportent 
le dommage par parts égales. 


2. Lorsqu'un obiel recommandé 
a êlé perdu dans des circonstan- 
ces de force majeure. l'Adminis- 
ration sur le territoire ou dans le 


service de laquelle la perte à cü: 
leu n’en est responsable envers 


l'Administration expéditrice que 

les deux pays se chargent des 
risques dérivant du cas 
majeure. 


3. Les droits de douane et autr 
dent Pannulation n’a pu être obte- 
nue, tombent à charge des Adini- 
nistralions responsables de Ja 
perte. 


CD 


L'Administralion qui à cffec- 
lué le he de l'indemnité est 
subrogée, jusqu'à concurrence du 
mn dé cetle indemnité, dans 
les droits de Ia personne qui Pa 
reeue, pour toul recours éventuel, 
soit contre le destinataire, soil 
contre l'expéditeur ou contre des 
tiers. 


5. En cas de découverte ulté- 


rioure d'un envoi 
considéré comine perdu, 


la per- 


sonne à qui lindenmité à été payée 
e peut pren-| 
rc possession de l'envoi contre 


doit être avisée qu'ell 


restitution du montant de l’indem- 
nité. 





de opgespoorde zending, 
daar de bi] artikel 177 van het 
Reglement voorziene bewaarter- 
| dat voorbe- 
houd Jaat de rechien van den 
navrager volkomen onverkort. 


Nochtans, indien het verlies 
iydens de verzending heefl plaats 
geha, zonder dat het mogelijk is 
te bepalen op het grondgebicd 





de force: 


anal 


recommandé 


in den dienst van welk land het 
feit is geschied. dragen de betrok- 
ken Besluren de schade. ieder 
voor een gelijk deel. 


een aangeleekend siuk ten 
gevVO van overmacht verloren 
RL dan 1s het Bestuur, op 
A elks grondgebied of in welks 
dienst het siuk zoekgeraakt is, 
.stechis verantwoordelijk tegen- 
over hel Bestuur van afzending. 
_z00 beide landen, ook in geval van 
overmacht. bereid zijn schadever- 
goeding te betalen. 


4 
] 


S 
œe 
ge 


lolrechten en andere rechlen 
waarvan de opheffing niet an 
bekonien worden vallen ten laste 
van de voor het verlies verant- 
woordelijke Besturen. 


Li 
3. 





4. Het Bestuur, dal de vergoe- 
ding betaald heeft, treedt tot het 
beloop van die vergoeding in de 
rechten van den persoon die ze 
ontvangen heeft, voor elk gebeur- 
Hjk verhaal hetzij op den bestem- 
meling hetzij op den afzender of 
op derden. 


5. Wordt een als verloren be- 
schouwde aangeteekende zending 
later teruggevonden, dan moet de 
persoon, aan wien de vergoeding 
werd belaald, verwittigd worden 
dat hij de zending kan bekomen 





tegen terugbelaling van het bedrag 


der vergoeding. 


1016. — 


ART. 62. | ART. 6. 


Remboursement de l'indemnité à 
l'Administration expéditrice. 


 Terugbetaling van de vergoeding aan het 
Bestuur van afzending. 


ou a le comple de laquelle le!Gf dal voor welks rekening wordt 
payement est effectué en confor- |belaald overeenkomslig artikel 60, 
nulté de l’article 60, est tenue delis gebhouden aan het Bestuur van 
rembourser à l'Administration |afzending het bedrag van de wer- 
expéditrice, dans un délai de lrois|kelijk aan den afzender uitgekeer- 
H}D1S, à compler de l'envoi de lalde vergoeding lerug te betalen 
nolisealion ‘4u payement, le mon-!binnen drie maand te rekernen van 
laut de l'indemnité effectivement den dag waarop de kennisgeving 
parée à l expéditeur. “an de belaling opgezonden werd. 


Si l'indemnité doit êlre suppor- 
Ltée par plusieurs Adpinis(ralions 
en conformité de Farliele 61. lin- 
légralilté de lindemnilé due doi 
être versée à l'Administration ex- 
péditrice, dans le élai mentionné 
à l'alinéa précédent, par la pre-!laan het Bestuur van afzending 
mère Admimistralion qui, avant AR bezorgd door het eerste 
dûment recu l'envoi réclamé, ne:  Bestuur dal, na de nagevraagde 
peul en établir Ta {ransmission ré- Anne behoorlijk te hcbben ont- 
gulière au service correspondant. a niet kan doen blijken van 

| 
| 


Moel de vergoeding, overeen- 
komstig arlikel 61 docr verscheï- 
dene Besturen worden gedragen. 
dan moet het algeheel bedrag van 
de verschuldigde som, binnen den 


| 
| 

- L'Adminislralion responsable! 4, Hel verantwoordelijk Bestuur 
le hel vorig lid bepaalden termijn, 


li appartient à celle Adminislra-|de regelmatige overzending aan 

hüion de récupérer sur les autres)den correspondeerenden dienst. 

Adnanistralens responsables Ta /Dil laalsle Bestuur behoort op de 

quotepart éventuelle de chacune /andere verantwoordelijke Besturen 

d'elles dans le dédommagement het gebeurlijk aandeel van ieder 

de layant droit. onder hen in de schadeloosstelling 
van den rechthebhende fe ver- 
halen. 


Le remboursement à PAdnii- 
uistration créancière s'effectue 
sans frais pour cette Administra- 
lion, soit au moven d'un mandal 
de poste, d'un chèque ou d'une 
traite payable à vue sur la capitale 
où sur une place commerciale du 
pays créancier, soit en espèces 
avant cours dans ce pays. 


2. De lerugbetaling aan hel Be- 
stuur dat te ontvangen heeft, ge- 
schiedt zonder kosten voor dat 
Bestuur, helzij door middel van 
een postwissel, een check of een 
handelswissel op zicht belaalbaar 
in de hoofdstad of in een handels- 
plaats van het land dat de vorde- 
ring te ontvangen heefl, hetzij in 
specién. gangbaar in dat land. 


Lorsque la responsabilité a été! Als de verantwoordelijkheid er- 
reconnue. de même que dans le kend is, evenals in het geval voor- 
cas prévu à l’article 60, $S 2, Île zien bi; artikel 60, $ 2, mag het 
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montant de l’indemnilé peut éga- bedrag van de vergoeding insge- 
lement être repris d'office sur le lijks van ambtswege op het ver- 
pays responsable par Ja voie d'un antwoordelijk land worden ver- 
décompte quelconque, soit direc- haald bij wege van afrekening, 
tement, soit par l'intermédiaire hetzij rechtsireeks, helzij door 
d'une Administration qui échange | tusschenkomst van een Bestuur 
régulièrement des décomptes avec dat regelmatig afrekeningen doel 
lAdministralion responsable. mel het veranlwoordelijk Bestuur. 


Passé le délai de trois mois, la! Na den ltermijn van drie maand. 
somme due à l'Administration ex-|brengt de aan het Bestuur van 
péditrice est productive d'intérêt af:ending verschuldigde som inte- 
à raison de 5 p. ce. l’an à compter|rest op legen 5 ten honderd ’s 
du Jour de Fexpiralion du dit dé-|jaars, Le rekenen van den dag 
la. Waarop voormelde termi]n ver- 

striKt. 


3. L'Adminisiralion d'origine nel 3. Het Bestuur van herkomst 
peut réclamer le remboursement! malg enkel van hel verantwoorde- 
de l'indemnité à l'Administration | lijk Besluur terugbeltaling van de 
responsable que dans le «délai de /vergoeding vorderen binnen den 
deux ans, à compter de l'envoi de | lermijn van twee jaar, Le rekenen 
la notification de la perle, ou, s'il van den datum waarop de aangifte 
y a lieu. du jour de l'expiration du van het verlies werd opgezonden 
délai prévu à l'article 60, $2. of, in voorkomend geval, van den 

“dag waarop de bij artikel 60, $ #, 
voorziene termijn versirijkt. 


4, L'Adninistralion dont Ja res- | 4. Het Bestuur, waarvan de ver- 
pousabililé est dûment établie et  antwoordelijkheid behoorlijk is 
qui a lout d’abord décliné le paye- vastgesteld en dat aanvankeljk 
ment de l'indemnilé. doit prendre belaling van de vergoeding heeft 
a sa charge tous les frais acces-/geweigerd. moet al de neven- 
soires résultant du retard non jus-/koslen. voortspruilende uit de 


üfié epporté au pavement, nietgerechtvaardigde  vertraging 
van de betaling, voor zijn rekening 
inemen. 


», Les Adininistralions peuvent! 5. De  Besluren mogen met 
s entendre pour liquider périodi-|elkander overeenkomen voor de 
querent les indemnilés qu'elles }periodieke vereffening van de door 
ont payées aux expéditeurs etlhen aan de afzenders betaalde 
dont ell2s ont reconnu Je bien-|vergocdingen. die zi] als billijk 
fondé. ‘bebben erkend. 
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Chäpitre III. — Envois contre . Hoofdstuk IT. —— Verrekenzendingen. 


| 
remboursement. | 
ART. 63. | ART. 63. 
Taxes et conditions. Liquidation. Taksen en voorwaarden. Vereffening. 
1. Les correspondances recom-| 1. Aangelteekende stukken kun- 


mandées peuvent êlre expédiées !nen, mel verrekening bezwaard, 
contre remboursement dans les|verzonden worden in het verkeer 
relalions entre les pays dont les|tusschen de landen wier besturen 
Adminislrations conviennent d'as-  overeenkomen dien dienst {te ver- 
surer ce service. zekeren. 


2. Les objels expédiés contre! 2. De met verrekening bezwaard 
remboursement sont soumis aux |verzonden voorwerpen zijn onder- 
lforisalilés el aux laxes des envois worpen aan de formaliteiten en 
recompiandés. En outre, l'expédi-!laksen voor aângeteekende zen 
teur paie à l'avance : dingen. Daarenboven behoort {le 

lafzender van te voren te betalen : 


a) Une laxe fixe qui ne peut: a) een vaste Laks, die ten hoogste 
dépasser 5! centimes par envoiel 50 centiemen per zending mag 
un 4ott proporbonnel de 1/2 p.e. bedragen., en een evenredig rechblt 
au maximum du montant du rem- van {en hoogste 1/2 &. h. van het 
boursement, s'il dés're que ce verrekenbedrag, zoo hij wenscht 
montant soit Hiquidé au moyen d'un, dat hel bedrag wordt vereffend bij 
mandat de remboursement émisieen le zijnen bate Kkosteloos uit- 
gratuitement à son profit; gegeven verrekenwissel: 


b) une taxe fixe de 25 centimes 
au maximum, s'il demande Ia Îi- 
quidalion au moven d’un verse- 
ment en comple courant postal 
dans Île pays de destination de 
l'envoi. | 


b) een vaste {aks van ten hoog- 
ste 25 centiemen, zoo hi] vraagt 
om het bedrag le vereffenen bi] 
storting op een loopende postreke- 
ning in hel land van bestemming 
van de zending. 


3. Le mode de liqu'dalion prévu 
au $S 2, lellre b), n'est admis que 
si les Administralions intéressées 
se chargent d'appliquer ce procédé 
de Jiquidation. L'Administralion 
de destinalion verse en compte 
eourant, au moven dun bulletin 
de versement du régime intérieur. 


3. De bij $ 2, letter b. voorziene 
wijze van vereffenen :s slechts 
loegelaten als de betrokken Bestu- 
ren zich belasten met het toepas- 
sen van die verregekingswi]ze, Het 
Besluur van bestemming stort 0p 
loopende rekening. door muididel 
van een stortimgsbulletiyn van den 
le montant encaissé sur le desti-|binnenlandschen dienst. het van 
nalaire, après déduction d'une den bestemmeling geïncasserd be- 
laxe fixe de 25 centimes au ma- drag. na aftrek van een vasle Laks 
ximum et de la taxe ordinaire des van ten hoogste 25 centiemen en 
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versements applicables dans son;van de gewoñe taks, 


service intérieur. 


Quel que sit le mode de Ii- 
quidalion, le montant maximum 
du remboursement est égal à ce- 
lui qui est fixé pour les mandats 
de poste à destination du pays 
d'origine de Fenvoi. 


_ D. Sauf arrangeimen! contraire. 
le montant du remboursement est 


exprimé dans la monnaie du pays 


d'origine de l'envoi. Toutefois. en! 
cas de versement en comple cou- 
rant postal lenu dans le pays «te 
dest'nation de l'envoi, ce montant 
doit être indiqué dans la monnaie 
de ce pays. 


6. Chaque Administralion a la 
facullé d'adopter, pour la percep- 


tion du droit proportionnel prévu: 


au $ 2, lettre a), l'échelle qui ré- 
pond Île mieux à ses convenances 
de service. 


ART. 64. 


Annulation ou réduction du montant 
du remboursement. 


L'expéditeur d’un envoi. recom- 
inancdé grevé de remboursement, 
peut demander le dégrèvement to- 
tal ou partie du montant du renr- 
boursement. 


Les demandes 
sont soumises aux mômes dispos!- 
Lions que les demandes de retrait 
ou de modificalion d'adresse. 


Si la demande de dégrèvement 
du: 


lolal ou partiel du montant 
remboursement doit être transmi-, 
se par voie iélégraphique, la taxe: 


de celle nature! 


in binnen- 
landschen didnst op de stortingen 
loepasselijk. 


4. Welke ok de vereffenings- 
wWijze Zi], is het maximumbedrag 
van de verrekbning gelijk aan dat. 
bepaald voor ke poslwissels met 
bestemming haar het land van 
En van|de zending. 





o. Het verrdkenbedrag word{ in 
de muni van het land van her- 
koimst van de zending uilgedrukt. 
Lenzi] daaromirent anders is over- 
 . Nochlans, ingeval 
het bedrag opleen in het land van 
bestemming van de zending ge- 
bhouden  Joopande  postrekening 
wordi gestort, moet hel in de muni 
van dat land dpgegeven worden. 


6. Hel slaal elk bestuur vrij. 
voor het heffenh van hel bi] $ 2. 
letter à. voorzipn evenredig recht, 
een rooster aan te nemen die het 
best bij zijn | dienstaangelegen- 
lLeden past. 


Art. 64. 





| Paie of vepmindering van het 
verrekknbedrag. 


De afzender van een aangetee- 
kende verrekenzending mag «de 
geheele of gedeklteliike opheffing 
Ivan het verrekbnbedrag aanvra- 
gen. 





Dergelijke aanvragen zijn onder- 
worpen aan defelfde bepalingen 
als de lerugvordéringen of de aan- 
‘vragen om adreswi]ziging. 





Moet de aanvraag om geheele of 
æedeellelijke ofheffing van het 
verrekenbedrag per telegraaf wor- 
den overgeseind, dan wordt de 
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du télégramme est augmentée de'laks voor hel lelegram verboogil 

la taxe applicable à une lellre re- | inet het rechl voor een aangetee- 

commandée de port simple. kenden brief van enkelvoudig ge- 
wichl. | 





ART. 65 | ART, 69. 


Responsabilité en cas de perte de l'envoi.|  Verantwoordelijkheid in geval van 
| verlies van de zending. 


La perte d’un envoi recomman-| Voor het verlies van een aange- 
dé grevé de remboursement enga-|{cekende verrekenzending is de 
ge Ja responsabilité du service |postdienst verantwoordelijk over- 
postal dans les conditions déler-!eenkomstig de bepalingen van 
minées par les articles 56 et 57. larlikelen 56 en 57. 


ART. 66. | ART. 66. 
Garantie des sommes encaissées | Waarborging van regelmatig 
réguhèrement. ingevorderde sommen. 
Les sommes encaissées réguliè-} De van den beslemmeling regeï- 


rement du destinataire, qu'elles imalig ingevorderde sonimen., om 
aient été ou non converties en | het even of zij al daniel in poste 
mandats de poste ou versées en!wissels omgezet of op loopende 
compte courant poslal. sont ga- postrekening gestort werden, ziin 
ranties à l'expéditeur dans les!den afzender gewaarborgd onder 
conditions déterminées par J'Ar- de voorwaarden. Len bate van den 
rangement concernant Îles man-/|afgever bepaald bij de Overeen- 
dals de poste ou par les prescrip- komst betreffende de poslwissels 
Lions régissant le service des chè- lof bij de voorschriflen voor den 
ques ef virements postaux. diens!t .der poslchecks en over- 
schrijvingen. 


Indemnité en cas de non-encaissement 
du montant du remboursement. 
d'encaissement insuffisant ou 
frauduleux. | 

| 
| 


T 


Vergoeding bij miet-invordering van he! 
verrekenbedrag, bij onvolkomen of 
bedrieglijke invordering. 


ART. 67. ART. 67. 
| 
| 


1. Si l'envoi a élé livré au desti-: 1. Zoo de zending den besiem- 
nalaire sans encaissement du mon-!meling werd bezorgd zonder in- 
tant du remboursement, l’expédi- vordering van hel verrekenbedrag, 
teur a droit à une indemnilé,'heeft de afzender rech{ op een 
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pourvu qu'une réclamation ail élé'vergoeding, op] voorwaarde dat een 


formulée dans le délai prévu à 
l'article 53, $ 2, el à moins que le 
non-encaissemcer{ ne soil dû à une 
faute ou à une négligence de sa 
part, ou que le contenu de l'envoi 
ne tombe sous coup des inter- 
dictions prévues aux arlicles 34, 
$S +4 et 6, lettre ©), et 46, $ 1. 


; 
18 


Il en est de r êiue si la somme 
encaissée du deslinalaire est infé- 
rieure au montant du rembourse- 
ment indiqué ou si l'encaissement 
a clé effectué frauduleusement. 


L'indemnilé ne pourra dépasser. 
en aucun cas. le montant du rein- 
boursement. 


2. L’Administration qui à effec- 
{ué le payement de l’indemnilé est 


iuontant de celte indemnité. dans 
les droits de la personne qui Fa 
reçue, pour tout recours éventuel. 
soit contre le destinataire, soit 
contre lexpéditeur ou contre ‘des 
liers. 


Sommes encaissées régulièrement. 
Indemnités. 
Payements et recours. 


L'obligation de payer les 








SOT- | 


klacht werd ingediend binnen den 
{ermijn voorzien bi] artikel 53, 
$ 2, en voor zhover de niel-invor- 
dering niet le|wijlen 1s aan een 
misslag of eerl verzuim van zij- 
nentwege of de inhoud van de 
zending niet onder loepassing vall 
van die verbadsbepalingen voor- 
zien bij artikelen 34, $$ 4 en 6, 
leller ©. en 44 $ 1. | 


lletzelfde gdldt indien de van 
den  bestemmkeling ingevorderde 
som geringer fs dan het aangewe- 
zen verrekenbedrag of zoo de in- 
vordering bedrieglijk is geschied. 


De vergoedihg mag In geen ge- 


ral hel verreldenbedrag le boven 
gaan. | 


2. 1let Bestuur dat de vergoeding 


| betaald heeft} treedt tot het be- 
subrogée jusqu’à concurrence du: 


drag van did vergoeding in «e 
rechlen van den persoon die ze 
anlvangen hegft, voor elk gebeur- 
lijk verhaal hétzij op den bestem- 
mebng. hetzij] op den afzender of 
op -derden. 


ART. 68. 


Regelmatig ingevorderde sommen. 
Vergoedingen| Betahng en verhaal. 


De verplichting, de regelmatige 


, ; NS le | 
nes encaissées régulièrement ouùlingevorderde [sommen of de bij 


l'indemnité dont il est question à 
l'arlicle 67 incombe à l'Adminis- 
ration dont relève le bureau expé- 
diteur de l’envo', sous réserve de 
son droit de recours contre 
l'Administration responsabie. 


artikel 67 bedoelde vergoeding te 
:betalen, rust 6p het Besluur waar- 
toe het kantobr van afzending van 
hel stuk 
houd vau zijn{recht van verhaal of: 
het verantwobrdelijk Bestuur, 


behbort. onder voorbe- 
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ART. 69. 


Délai de payement. 


Les dispositions de larticle 60 
concernant les délais de payement 
de l’indemnité pour la perte d’un 
envoi recommandé s'appliquent au 
payement des sommes encaissées 
ou de l’indemnité pour les envois 
contre remboursement, 


ART. 7). | 


Détermination de la responsabilité. 


Le payement, par PAdminisira-. 


Lion expétdilrice, des sommes en- 
calssées régulièrement ou de l'in- 
demnité prévue à l’article 67 se 
fil pour le compte de l’Adminis- 


ration destinataire. Celle-ci est 
responsable, à moins qu'elle ne 
puisse prouver que Ja faute est 


due à la non-observalion d’une 
disposition réglementaire par l’ad- 
juinistration expéditrice. 


En cas d’encaissement fraudu- 
leux à Ja suite de Ja disparition. 
dans Je service d'un envot contre 


remboursement, la responsabilité 


des Adninistrations en cause est 
déterminée selon les règles pré- 
vues à J'arkicle 61 pour la perte 
d’un envoi recommandé. 


Toulefots, Ja responsabilité d’une 
Administration intermédiaire qui 
ne participe pas au service des 
remboursements est limilée à celle 
qu; est prévuc aux articles 56 el 
97 pour les envois recommandés. 
Les autres Administrations sup- 
porlent par paris égales le mon- 
(ant non couvert. 


ART. 69. 


Termign van betalhing. 


De bepalingen van arlikel 60 
belreffende de termijnen van be- 
laling van de vergoeding voor ver- 
lies van een aangeteekend sluk 
Zijn van toepassing op de belaling 
van (le ingevorderde sommen of 
van de vergoeding voor verreken- 
zendingen, 


| ART. 70. 


| Vaststelling van de verantwoordelijhheid 


. De  regelmatig  ingevorderde 
:sommen of de bij arükel 67 voor- 
ziene vergoeding worden door het 
 Besluur van afzending betaall 
voor rekenime van het Besluur van 
besteniming. Dil laalsite 1s verant- 
woordelijk, tenzij het kan bewi]- 
zen dat de misslag te wijlen 18 
aan het niel-nakomen van een 
'reglementshepaline door hel Be- 
stuur van afzending. 


In geval van bedrieglijke invor- 
dering ten gevolge van het in den 
dienst verdwinen van een verre- 
kenzending. wordl de verantwoor- 
delifkheiïid van de’ belrokken Be- 
sturen  vastgesteld volgens de 
regelen, die voor hel verlies van 
een aangeteekend stuk bij artikel 
GT voorzien zijn. 


De verantwoordelijkheid van een 
Bestuur van doorzending dat niet 
aan den dienst der verrckenzen- 
dingen deelneemt ïs echler be- 
.perkt tot de bij artikelen 56 en 57 
:VOorziene verantwoerdelijkheid 
VOOr aangelcekende stukken. De 
joverige Besluren dragen voor een 
gelijk deel bij in het bedrag dat 
niet gedekt is. 





| 
| 
| 
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ART. 7/1. | ART. | 71. 


Remboursement des sommes avancées. PÉRPEUERRRE HANN ONOReCSC Rose 
| somipen. 
.L'Administration destinataire est}  Ilet Bestuur vah bestemming 1!s 
lenue de rembourser à l'Adminis- ler Loe verplicht dé voor zijn reke- 
(ration expéditrice dans les con-/|ning voorgescholfn sommen aan 
dilious prévues à l'article 62 les) hel Besluur van lafzending terug 
sommes qui ont élé avancées pour /te belalen onder He bij artikel 62 
son compte. ‘o0rziene voorwahrden. 








\ 
ART; 12, ART.| 72, 
| 
| 


Mandats de remboursement et bulletins 


Verrekemwissels en |storlingsbulletiqns. 
de versement. 


| 
| | 
1. Le montant d'un mandat de! 1. Het bedrag van een verreken- 
remboursement qui, pour un motif! wissel, dal om leene of andere 
quelconque, n'a pas été pavé au |reden aan den béstemmeling niet 
bénéficiaire, n'est pas remboursé werd uilgekeerd,| wordt aan het 
à l'Adiminisiration d'émission. Il Bestuur van uiiglfte niet terug- 
est tenu à la disposition du béné- belaald. Het wordt ter beschikking 
ficiaire par l'Administration expé- van den bestemnleling gehouden 
ditrice de l'envoi grevé de rem-) door hel Bestuut van afzending 
boursement et revient définitive- | van het met verrekening bezwaard 
ment à celte Administration après |stuk en komt véorgoed aan dit 
l'expiration du délai légal de pres-:Besluur {oe., naddt de weltelijke 
cription. verjaringstermijn verstreken 15. 








À lous les autres égards, et sous; Jn alle andere dpzichten zijn de 
les réserves prévues au Règle- | verrekenwissels, bnder de bij het 
ment, les mandals de rembourse-|/Reglement  vooiziene voorbe- 


ment sons soumis aux dispositions !houdshbepalingen, onderworpen 

fixées par l’Arrangement éoncer-|aan de voorschriflen van de Over- 

nant Îles mandals de poste. cenkomst betreffende de post- 
| | wissels. 

2. Lorsque pour une cause quel-! %2. Kan een overeenkomstig de 


conque, un bulletin de versement bepalingen van artikel 68 opge- 
émis en conformité des prescrip- | maakl storlingsbulletijgn om eene 
tions die l'arlicle 63 ne peut être of andere reden hiet op het cre- 
porté au crédit du bénéficiaire | diel van den door den afzender 
indiqué par l'expéditeur de l’en- |van de verrekenzending aange- 
voi contre remboursement, Île'wezen bestemmkling  gebracht 
montant de ce bulletin doit être worden, dan mobl het Bestuur. 
mis, par l'Administration qui Pa dat de invordering er van gedaan 
encaissé, à Ja disposition de lAd- heefl, het bedrag Van dat bulletijn 
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ministration d'origine pour être ter beschikking van het Bestuur 
payé à l'expéditeur de l’envor. van herkomst stellen, om aan den 
jafzender van hel stuk {e worden 


Si ce payement ne peut être 
effectué, il est procédé comme il 
est prévu au $ 1. 


ART. 73. 


Bonification de la taxe et du droit de 
remboursement. 


L'Adninistralion d'origine bonï- 
fie à l’Administralion de destina- 
lion, dans les conditions preserites 
par le Réglement, une quote-part 
fixe de 20 centimes par rembour- 








| betaald. 


Kan die belaling niet geschie- 
den, dan wordt gehandeld zooals 
voorzien Di $.4. 


ART. 73. 


Bonificatie van de taks en van het recht 
VOOY verrekening. 


Onder de bij het Reglemeni 
voorgeschreven voorwaarden ver- 
leent het Bestuur van herkomsi 
aan het Besluur van bestemming, 
als bonificatie, een vast aandeel 


sement, plus un quart p. c. de la van 20 centiemen per verrekening, 
somme totale des mandats de'benevens 1/4 t. h. van de geza- 
remboursement payés. menlijke som der betaalde verre- 

kenwissels. | 





Chapitre IV. Attribution des taxes. 
Frais de transit. 


Hoofdstuk IV. __ Tockenning van de 
taksen, doorvoerkosten. 


ART. 7/4. ART. 74. 


Atinbution des taxes. Tockenning van de taksen. 


Sauf les cas expressément pré-! HBehoudens de bij de Gonventie 
vus par Ja Gonvention, chaque uitdrukkelijk voorziene gevallen, 


Adminisiralion garde en entier les! hehoudt elk Bestuur ten volle de 
taxes qu'elle à perçues. iaksen die het geheven heeft, 


ART. 79. ART. 79. 


Frais de transit. Doorvoerkosten. 
échan- 

GnLres 
moyen 


1. Les correspondances 
gées en dépêches closes 
deux Administrations, au 


1. Op de poststukken, die in ge- 
loten postpakkelten tusschen twee 
Besluren door middel van de dien- 
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des services d’une ou de plusieurs sten van een of{meer andere Be- 


autres Adniimistrations (services 
tiers), sont soumises, au profit de 


chacun des pays traversés ou dont 


les services participent au trans- 
port, aux frais de transit indiqués 
dans le tableau suivant : 


1° Parcours territoriaux : 


Par kilogramme 


de lettres 
et de cartes d’autres 
postales. objets. 
Fr. G; re 
Jusqu'à 1,000 km. 0.60 0.08 
Au delà de 1,000 
jusqu’à 2,000 km. 0.80 0.12 
Au delà de 2,000 
jusqu’à 3,000 km. 1.20 0.16 
Au delà de 3,000 
Jusqu'à 6,000 km. 2.00 0.24 
Au delà de 6.000 
Jusqu'à 9,000 km. 2.80 0.32 
Au delà de 9,000 km. 
3.00 0.40 
® Parcours maritimes : 
Jusqu'à 300 milles 
marins 0.60 0.08. 
Au delà de 300 
Jusqu'à 1,500 mil- 
les marins 1.60 0.20 
Entre l'Europe et 
l'Amérique du 
Nord . … …. 2.40 0.382 
Au dela de 1,500 
milles marins Jus- 
qu'à 6,000 milles 
marins 3.20 0.40 
Au delà de 6,000 
milles marins . 4.80. 0.60 


sturen{diensten [van derden)wor- 


den gewisseld, worden ten bate 
van elk der lanflen waarover het 
vervoer plaats héeft of waarvan de 
diensten aan hef vervoer deelne- 
men, de in onderstaande tabel 
vermelde doorvderkoslen geheven: 










1° Vervoer buer land : 


Per kilogram 
RS ES 


brieven en andere 
postkaarten. stukken. 
Er, c Fr. c. 
Tot en met 
1,000 Km. 0.60 0.08 
Meer dan 
1,000 Lot en met 
2.000 Km. 0.80 0.12 
Meer dan 
| 2.000 tot en [met 
3.000 Km, | . 1.20 0.16 


‘Meéeer dan 
9.000 tot en! met 


6.000 Km. 2.00 0.24 
!Meer dan 
| 6.000 tot en[met 

9.000 Km. 2.80 0.32 
Meer dan 

9.000 Kim. 3.60 0.40 

2 Vervoeñ over zee : 

Tot en met 30 

zeemijlen . . 0.60  O.08 
Meer dan 300/tot 

en met 1.900 zee- 

mijlen .. . 1.60 0.20 
Tussechen Eurpbpa en 

Noord-Amerika 2.40 0.82 
Meer dan 1,400 tot 

en mel 6.000 zee- 
| mijlen 3,80 0.40 
er dan 6.000 zee- | 
 mijlen 4,80 0.60 


— 1026 — 


2. Les frais de transit pour le 
Lransport maritime sur un trajel 
n'excédant pas 300 milles marins 
sont fixés au Îliers des sommes 
prévues au $ Î, si l’Adiminisira- 
Lion intéressée reçoit déjà, du chef 


des dépêches  iransporiées, Ja 
rémunération afférenlte au lransit 


territorial. 


3. En cas de iransport maritime 
effectué par deux ou plusieurs 
Administrations, les frais du-par- 
cours maritime total ne peuvent 
pas dépasser #4 francs 80 par kilo- 
gramme de letlres et de cartes 
postales de 60 centinves par kilo- 


gramme d’autres objels. Le cas 
échéant, ces montants maxima 


sont répartis entre Iles Adminis- 
Lralions participant au transport, 


ai prorata des distances parcott- 


rues. 


‘IniJlen, 
] 
:derde 








2. De doorvoerkosten, wegens 
hel vervoer over zee over een af- 
sland van niet meer dan 300 zee- 
worden gesteld op hel 
van de bij $ { voorziene 
sommen, zoo het betrokken Be- 
stuur, wegens hel vervoer van 
postpakketlen, recds de  vergoe- 
dimg voor het Jandiransito ont- 


vangt. 


3. B1j vervoer over zee door lwee 
of meer Besluren, mogen de ge- 
zamenlijke koslten van het vervoer 
over zee, voor brieven en post- 
kaarlen, niet meer dan 4 fr. 80 c. 
per kilogram en voor andere stuk- 
Ken, niel meer dan 60 centiemen 
per kilogram bedragen. in voor- 
komend geval worden «die maxi- 


muinbedragen naar ralo van de 
| doorloopen  afstanden  verdeeld 
onder de Besturen die aan het 


VEPVOET deelnemen. 


4, Sont considérés comme ser- 


vices tiers, à moins d'arrangemenl 
contraire, les {ransporis marilimes 
effeciués directement entre deux 
pays au moyen de navires de lun 
d'eux ainsi que les lransports 
effectués entre deux bureaux d'un 
iôme pays par l'intermédiaire de 
services d'un autre pays. 


9. sont considérés comme autres 
objels, en ce qui concerne le 
transit, les pelils paquets, les jour- 
naux ou paquels de journaux el 
écrits périodiques expédiés en 
vertu de l’Arrangement concer- 
nant les abonnements aux Jour- 
naux et écrils périodiques ainsi 
que les boîtes avec valeur déclarée 
expédiées en vertu de l’Arrange- 


nent concernant les lellres et les: 


buîles avec valeur déclarée. 


sten door derden bewezen, 


À 


4. Worden beschouwd als dien- 
tenzi] 


daaromtrent anders is overeenge- 


_Komen, 
rechtstrecks lusschen 


het vervoer over. 


twee 


Zee, 
jan - 


den. met lol een van die lamden 


(behoorende schepen, alsmede hel 


vervoer lusschen twee Kkantoren 


van hetzelfde fand, door lusschen- 
komst van diensten van een ander 


Jand. 


9. Worden ten opzicnle van den 
doorvoer als andere stukken be- 
schouwd, de kleine pakken, «de 
nieuwsbladen of pakken nieuws- 
bladen en tixlschrifiten, verzonden 


krachtens de Overeenkomst met 
‘betreffende de abonnementen op 
uieuwsbladen en  tijdschriften, 





lalsmede de doosjes met aangege- 
ven waarde, 


verzonden krachiens 
de Overeenkomsit betreffende ‘de 


brieven en doosjes met aangegeven 


| waarde. 
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6. Les dépêches mal dirigées 


sont considérées, en ce qui con-. 


cerne le payement des frais de 


suivi leur voie normale. 


ART, 706. 


Exempüon de frais de transit. 


Sont exempts de tous frais de 


transit territorial ou maritime, les 
correspondances en franchise 
postale mentionnées à l’article 49, 
les cartes postales-réponse ren- 
voyées au pays d'origine, les en- 
vois réexpédiés, les rebuts, les avis 
de réception, les mandats de poste 
el tous autres documents relatifs 
au service postal, notamment les 
plis concernant les virements 
postaux. 


ART. 77. 


Services extraordinaires. 


Les frais de transit spécifiés à 
l'article 75 ne s'appliquent pas au 
transport au moyen de services 


_bende stukken. 


6. Verkeerd gezonden postpak- 
kelten worden, |ten opzichle van 


.de belaling van de doorvoerkosten, 
transil, comme si elles avaient /beschouwd 


als | verzonden 
hun normalen weg. 


OVEr 


ART. 76. 


Vrijstelling van doorvoerkhosten. 


Zijn van alld Kkosten wegens 
doorvoer over land of over zee 
vrijgesteld de bij artikel 49 be- 
doelde portvrij| verzonden post- 
stukken, de naan het land van her- 
komst teruggezbonden aniwoord- 
postkaarlen, de Inagezonden stuk- 


‘ken, de onbestlelbare poststukken, 


de kennisgevingen van ontvangst, 
de posiwissels en alle andere op 
den postdienst | beltrekking heb- 
ameli]k de stuk- 
ken betreffendé  postoverschrij- 


vingen. 


ARE. 77. 


PBuitengewbne diensten. 


De bi] artikel 75 vermelde door- 
voerkoslen zijn niet van toepassing 


op het vervoer [door middel van 


extraordinaires spécialement créés | buitengewone diensten, bijzonder 


ou entretenus par une Adminis- 


door een Besluur, op verzoek van 


tration sur la demande d’une ouleen of meer andere Besluren, in 


de plusieurs autres Administra- 
tions. Les conditions die cette caté- 
gorie de transports sont réglés de 
gré à gré entre les Administrations 
intéressées. 


|vervoer 


l’ leven geroepen of onderhouden. 
De voorwaarden, waaronder dat 
plaals Findt, worden in 
gemeen overlegl tusschen de be- 
trokken Beslurdn geregeld: 


64 
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ART. 78. 


Payements et décomptes. 


1. Les frais de transit sont à la. 


charge de l'Administration (du 


pays d’origine. 


2. Le décompte général de ces 
frais a lieu d’après les données de 
relevés statistiques établis, une 
fois tous les {rois ans, pendant une 
période de quatorze Jours. Cette 


période est portée à vingt-huit dagen. 


Jours pour les dépêches échangées 
iuoins de six fois par semaine par 
les services d'un pays quelconque. 


Le Règlement détermine la pé- 
riode et la durée d'application des 
stalistiques. 








3. Toute Administration est au-. 


À 


tarisée à soumettre à l’apprécia- 
tion d'une Commission d’arbitres 
les résultats d’une statistique qui, 
“après elle, différeratent lrop de 
la réalité. Cet arbitrage est cons- 
titué ainsi qu'il est prévu à l'ar- 
licle 11, 


Les arbitres ont le droit de fixer 
en bonne justice le montant des 
frais de transit à payer. 


ART. 79. 


Echange de dépêches closes avec les 
bâtiments de guerre. 


1. Des dépêches closes peuvent 
être échangées entre les bureaux 





ART. 78. 
PBetalingen en afrekeningen. 


1. De doorvoerkosten zijn ten 
laste van het Bestuur van het land 
van herkomst, 


2. De algemeene afrekening van 
die kosten wordt gedaan volgens 
de gegevens van slalistieken, die 
eenmaal om de drie jaar, gedu- 
rende een lijdperk van veertien 
opgemaakt worden. Dat 
ijdperk wordt op acht en twintig 
‘dagen gebracht voor de postpak- 
ketten die minder dan zesmaal.per 
week door de diensten van een of 
ander land gewisseld worden. 


[let Reglement bepaalt het tijd- 
perk en den duur waarvoor de 
stalistieken gelden. 


3. Elk Bestuur is er toe gemach- 
üigd de uitkomsien van een sla- 
tisliek die, ziyjns inziens, te veel 
met de werkelijkheid mochten 
verschillen, aan het oordeel van 
een Commissie van scheïdsrech- 
ters (e onderwerpen. Die scheïds- 
rechterlijke lusschenkomst wordt 
geregeld zooals voorzien bij arli- 
kel 14. 


De scheiïdsrechters mogen hel 
bedrag van de te belalen door- 
voerkoslen naar recht eu billijk- 
heïd bepalen. | 


ART. 79. 


Uitwisseling van gesloten postpakketten 
met oorlogsschepen. 


4. Gesloten postpakkelen kunnen 
gewisseld worden tuschen post- 
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de poste de l’un des pays contrac- 
tants et les commandants de divi- 
sions navales ou bâtiments de 
guerre de ce même pays en stalion 
à l'étranger, ou entre le comman- 
dant d'une de ces divisions nava- 
les ou d’un de ces bâtiments de 
guerre et le commandant d’une 
autre division ou d’un autre bâti- 
ment du même pays, par l'inter- 


kantoren van eën der contractee- 
rende landen er bevelhebbers van 
vlootafdeelinger of van oorlogs- 
schepen van dal land, die zich in 
den vreemde ojphouden, of tus- 
schen den bevélhebber van een 
dier vlootafdeelingen of van «dier 
oorlogsschepen en den bevelheb- 
ber van een anfere vloolafdeeling 
of van een anddr oorlogsschip van 


médiaire des services territoriaux |hetzelfde land, en wel door tus- 


ou marilimes d'autres pays. 


2. Les correspondances de toute 
nature comprises dans ces dépé- 
ches doivent être exclusivement à 
l'adresse ou en provenance des 
_états-majors re& des équipages des 
bâtiments destinataires ou expé- 
diteurs des dépêches; les tarifs et 
conditions d'envoi qui leur sont 
applicables sont déterminés, d'a- 


près ses règlements intérieurs, par: 


l'Administration des postes du 
pays auquel appartiennent les 
bâtiments. 


. 3. Sauf arrangement contraire 
entre les Administrations intéres- 
sées, l'Administration postale 
expéditrice ou destinataire des 
dépêches dont il s’agit est rede- 
vable, envers les Administrations 
intermédiaires, de frais de transil 
calculés conformément aux dispo- 
sitions de l’arlicle 75. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


ART. 80. 


Inobservation de la liberté de transit. 


Lorsqu'un pays n’observe pas les | 





schenkomst var Lot andere landen 
behoorende diemslen te land of ter 
zee. 


2. De postsfukken van allen 
aard, in die pasipakkelten geslo- 
ten moeten uitsluitend gericht 
zijn tot of afk@mstig zijn van de 
officieren en d£ verdere beman- 
ning van de schepen, die de post- 
pakketten ontvangen of verzenden: 
de tarieven en] voorwaarden van 
'verzending, ddarop toepasselijk, 
worden door het Postbestuur van 
het land, waarloe de schepen be- 
hooren, volgenks zijn binnenland- 
{sche reglementen vasligesteld. 


83. lenzij dahromtrent tusschen 
de betrokken [Besturen anders is 
overeengekomén, is het Postbe- 
stuur, dat bedbelde posltpakkelten 
verzendi of onfvangl, aan de lus- 
schenkomendel Besturen docrvoer- 
Kkosten  verschuldigd,  berekend 
“gens de bepalingen van arlik£! 
75. 





ALLERLÉI BEPALINGEN. 
ART. 80. 


Niet-nakomen van de bepalingen 
betreffende de brijheid van doorvoer. 


Wanneer een land de bepalingen 
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dispositions de l'article 26 con- 


Administralions ont le droit 
supprimer le service postal avec 
C6 pays. Elle doivent 


par lélégramme aux Adiministra- 
tions intéressées. 


ART. 81. 


Engagements. 


Les Pays contraeclants 
gent à prendre, 
leurs pouvoirs législatifs respec- 
lLifs, les mesures nécessaires : 


a) Pour punir la contrefaçon des 


timbres-poste et des 
réponse internalionaux ; 


coupons- 


b) Pour punir l'usage fraudu- 


leux des coupons-réponse inter- 


nalionaux et l'emploi frauduleux. 
d'envois. 
postaux, de timbres-poste contre-! 


pour l’affranchissement 
fails ou ayant déjà servi ainsi que 
d'empreintes contrefaites où ayant! 
déja servi de machines à affran- 
chir ou de presses d'imprimerie: 


ec) Pour interdire et réprimer 


les opérations frauduleuses de 
fabrication, vente, colportage ou 


distribution de vigneltes et tim- 
bres en usage dans le service des 
postes, contrefaits ou imités 
telle manière qu'ils pourraient être 
confondus avee Jes vignettes el 
timbres émis par l’Administralion 
d'un des Pays contractants: 


donner! 
préalablement avis de cette mesure! 





s'enga-| 
ou à proposer à 


Val 
cernant la liberté de transit, les: 
de. 











de | 





artikel 26 betreffende de 
vrijheid van doorvoer niet nakomi, 
lebben de Besluren het recht om 
den postdienst met dat land op te 
heffen. Z2ij moelen daarvan vooraf 
per telegram Kkennis geven aan de 
belrokken Besluren. | 


ART. SA. 


Verbintenissen. 


De conlracleerende partijen ver- 
binden zich er {oe de noodige 
maatregelen {e nemen of aan de 
welgevende macht van hun larml 


voor ie stellen : 


a) om straffen te stellen op het 
namaken van postzegels en van 


-internalionale antwoordbewijzen; 


b) om straffen Le slellen op het 
bedrieglijk gebruik van inlerna- 
lionale anlwoordbewijzen en 06p 
het bedriegli]k gebruik, voor fran- 
keering van posizendimgen, van 
nagemaakte of reeds gebruikte 
posizegels of afdrukken van fran- 
keermachines of van drukpersen; 


ce) om te verbieden cn tegen te 
gaan het met bedrieglijke oogmer- 
ken  vervaardigen, verkooperi, 
rondventen of verspreiden van bij 
den postdienst in gebruik zijnde 
vigneiten en zegels, welke op z00- 
danige wijze zijn vervalseht of 


nagemaak( dal zij voor door het 
Besluur van een der contractee- 


rende landen uilgegeven vignellen 
cn zegels kunnen worden aange- 


z\en; 
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d) Pour punir les opérations 


frauduleuses de fabrication et de 
mise en circulation de 
«identité postales ainsi que l’em- 
ploi frauduleux de ces cartes: 


e) Pour empêcher el, Île cas 
échéant, punir l'insertion d'opium. 
de morphine, de cocaïne et autres 
stupéfiants dans Iles envois pos- 
taux en faveur desquels celle 
insertion ne serail pas expressé- 
ment aulorisée par la Convention 
et les Arrangements. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Ar 82. 


Mise à exécution et durée de la 


Convention. 
La présente Convention sera! 
mise à exéculion Île 4% janvier 
1935 el demeurera en vigueur 


pendant un temps indéterminé. 


în foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires des Gouvernements des 
Pays ci-dessus énumérés ont signé 
Ja présente Convention en un 
exemplaire qui restera déposé aux 
Archives du (Gouvernement de 
PEgypte el dont une copie sera 
remise à chaque Partie. 


Fait au Caire, le 20 mars 1984. 


cartes. 

















d) om straflen te stellen op het 
met bedrieglilke oogmerken ver- 
vaardigen en in omloop brengen 
van posteenzelvigheidskaarten, 
alsmede op hel bedrieglijk gebruik 
van die Kkaartén; 


e) om {te ÿYerhinderen en, in 
voorkomend geval, Le straffen hel 
insluilen van! opium, morphine, 
cocaïne en andere verdoovende 
middelen in dé postzendingen, ten 
aanzien waarvhn die insluiting bij 
de Gonventie En de Overeenkom- 
sten niel uitdrhikkelijk mocht ver- 
oorloofd zijn. 


SLOTBEPALINGEN. 


ART. 82. 


Inwerkingtredihg en duur van de 
conventie. 


Deze Conventie l(reedt in werking 
op À Januari 1935 en blijft voor 
onbepaalden Hjd van kracht. 


Ter oorkondelwaarvan de Gevol- 
machtligden var de Regeeringen 
vau voornoemdé landen deze Con. 
venlie hebben | onderteekend op 
één exemplaar,|dal in de Archie- 
ven van de Regeering van Egypte 
zal worden neergelegd en waarvan 
een afschrift aan iedere Parti] zal 
worden ter hanfl gesteld. 


Gedaan te Kaïro, den 20% Maart 
1934. 


Pour l'Afghanistan : 


Pour l'Union de 
l'Afrique du Sud : 


Pour 
M. H. J. Lenton, 
EF, G. W. FayLor. 
F. GW. TayLor. 


Pour l' Albanie : 


Pan. Nasser. 


Pour l'Allemagne : 


K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 


Pour les Etats-Unis 
d'Amérique : 


John E. LAMIELTr. 
Pour 
(George F, Smith, 
John E. LAMItELL. 


Pour l'ensemble des 

Possessions insulai- 
Etats-Unis 
autres 
que les Iles Phihp- 


res des 
d'Amérique 
pines : 


John KE. LAMIELr. 
Pour 


George F, Smith. 


John E. LAMIELL. 


Pour les Iles 
Philippines : 


Felipe CuaDERwo. 


Pour le Royaume de Pour If, 


l’Arabie Saoudite : 


Fawzan EL-SABEK. 
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Pour la République Voor Afghanistan :  Voor de Argentiynsche 


Argentine : oo de dite Republiek : 
RP. R. Tura. kaansche Unie : R. R. Tura. 
| VOD MH Len #7 
Pour la Common- oe M. H enton © Voor de Common- 
; _ . G, W. Tayior. 1 
wealth de l'Australie. wealth Australië : 
sn G. W. TaAyLor. 


Pour 


Archdale Parkhiil: 


MT. B. Harry. 
M. B. Harry. 
Pour l'Autriche : 
Dr. Rudolf KUEN. 


Pour la Belgique : 
O. SCHOCKAERT. 
E. Mons. 
Pour la Colonie du 
Congo belge: 


G. TonNDEUR. 


Pour la Bohuie : | 

| Voor de gezamenkjke 
eilandenbezitlingen 
Vereenigde 
Staten van Ameri- 
ka, buiten de Phi- 


Ernesto GACERES. 
Pour Edmundo 
de la Fuente, 

Ernesto CACERES. 


Pour le Brésil : 


C. M. DE FIGUEIREDO 


J. SANCHEZ PEREZ. 


Pour la Bulgarie : 


[v. KATZAROFF. 


Pour le Canada : 


Pour Arthur Sauvé 


E. J. Unperwoop. 


E. J. UNDERwWoopD. 
E. J. UNDERWOOD. 


3eaulieu: 


Voor Albanië : 


Pan. NASsE. 


Voor Duitschland : 


K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 


Voor de Vereenigde 


Siaten van Amerika : 


John KE. LAMIELL. 
Voor 

George F. Smith: 
John E. LAMIELL. 


van de 


hppignsche  Eilan- 
den : 
John KE. LAMIELL. 


Voor 
George F. Smith: 
John KE. LAMIELL. 


Voor de Philippijn- 


sche Erulanden : 


Felipe CUADERNO. 


Voor het Koninkrijk 


Saoeditisch Arabie : 


Fawzan EL-SABEK. 


Voor 
Archdale Parkhill : 
M. B. Harry. 
M. B. Harry. 


Voor Oostenriik : 


Dr. Rudolf Kuxax. 


Voor België : 


O. SCHOCKAERT. 
E. Mons. 


Vooer de Belgische 
Congo-Kolone : 


G. TonNDEUR. 


Voor Boliuia : 


Ernesto CACERES. 
Voor Edmundo 
de la Fuente : 

Ernesto CACERES. 


Voor Brazilié : 


C. M. DE FIGUFIREDO 


J. SANCHEZ PEREZ. 


Voor Bulgarie : 


Tv. KATZAROFF. 


Voor Canada : 


Voor Arthur Sauvé : 


E. J. UNDERwoop». 
Voor H. Beaulieu : 
E. J. UNnERwWooD. 
E. J. UNDERWoOOD. 
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Pour le Chi : Pour l'Espagne : 


Alonso Caro. 
A. Ramos. 


R. SUAREZ BARROS. 


Pour la Chine : 


Hoo Cui-Tsar. 
Chang Hsin-Far. 
Huang Nar-Sxu. 


Pour l'ensemble des 
Colonies espagnoles : 


Demetrio PEREDA. 


Pour l'Estonie : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Pour la République 
de Colombie : 


E. Zarpua P. 
Pour l'Etmopie : 
Pour la République 
de Costa-Rica : 


Ad Referendum. 


Alamou Tcx. 


Pour la Finlande : 


P. MARTINEZ T. G. E. F.-ALBRECHT. 


Pour la République Pour la France : 


REC RES M. LEBoN. 
Alfredo Assr. L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 

A. CABANNE. 

DUSSERRE. 


Pour le Danemark : 


C. Monprupr. 


Arne KRoc. Pour l'Algérie : 


Pour la Ville libre de 2 DOCUENRE 
Dantag : 
Pour les Colomes et 
Protectorats français 
de l’Indochine : 


R. STARZYNSKI. 


Pour la République 


Dominicaine : NicoLas. 


Pour l'ensemble des 
autres Colonies 
françaises : 


Luis Alejandro 
AGUILAR. 


D. | 
our l'Egypte J. CassacNac. 


M. CHARARA. 
E. Maccrar. 
S. A. GHALWASH. 


Pour le Royaume-Uni 
de la Grande Bre- 
tagne ct de lIr- 

Pour l'Equateur ; ARNO 

F. H. WILLIAMSON. 

E. L. ANDRADE. W. G. GILBERT. 


D. Ô. LuMLEY. 





Voor Chi : 


R. SuAREZz BARROS. 


7 Voor China. 


Hoo Cxi-TsAI. 
Chang Hsix-Har. 
Huang Naï-Sxu. 


Voor de Repulliek 
Colombia : 

Ë. ZaLpuA P. 
Voor de Republiek 
Costa-Rica 
Ad referendum, 
P. MaRrTINEZ|T. 
Voor de Republick 
Cuba : 
Alfredo As$rr. 


Voor Denemañken : 
C. Monprup. 
Arne KRof. 

Voor de Vrije| Stad 

Dantaig . 

R. STARZYNEKI. 
Voor de Repubhek 
San Dominko : 
Luis Alejandro 
ÂGUILAR 
Voor Egypte : 


M. CHARARA. 
E. Macciar. 
S, A. (GHAÏWASH. 


Voor Ecuakor : 


E. L. ANDRADE. 


a 


Voor Spanje : 


Alonso Caro. 
A. RAMoOs. 


Voor de gezamenliike 
Spaansche Koloniën : 


Demeirio PEREDA. 


Voor Estland : 
G. E. F. ALBRECHT. 


Voor Etmopië : 


Alamou Tex. 


Voor Finland : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Voor Frankrik : 


M. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 

DUSSERRE. 


Voor Algerië : 
E. HuGuENN. 


Voor de Fransche Ko- 
loniën en Protecto- 


yaiten in  Achter- 
Indië : 
NICOLAS. 


Voor de gezamenlijhe 
overige Fransche 
Koloniën : 


J. CASSAGNAC. 


Voor het Vereenigd 
Koninkrijk  Groot- 
Brittannië en Noord 
Terland : 


F. H. WILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. O. LuMLEy. 


Pour la Grèce : 
V. DENDRAMiS. 
J. LACHNIDAKIS. 
Pour le Guatémala : 
Victor Duran M. 
Pour la République 
d'Haïti : 
Pour la Réputlique 
du Honduras : 


Dr. Tuccimer. 


Pour la Hongrie : 


Cabrie] Baron 
SZALAY. 


Charles DE FoRrsTERr. 


Pour l'Inde 
britannique : 


P. M. MukEerJr. 
S. C. GuPrTA. 
Mohd. az Hasan. 


Pour l'Irag : 


Douglas W. 
(GUMBLEY. 
JOS. SHAUI. 


Pour l'Etat libre 
d'Irlande : 


P.S. 
O’H-ÉIGEARTAIGH. 
S. S. PUIRSÉAL. 


Pour l'Islande : 
CG. Monprur. 
Arne KRroc. 

_ Pour l'Italie : 


Pietro T'osri. 
Galdi MICHELE, 


Pour l'ensemble 
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Pour l’ensemble des 
Colonies italiennes : 


Crély Donaro. 


Pour le Japon : 


Masao SEKI. 
T. HARIMA. 
J. KAGEYAMA. 


Pour le Chosen : 


Masao SEKI. 
RyYuzO KAWAZURA. 


autres Dépendances 
japonaises : 


T. HARIMA. 
H. FüuJIKAwA. 
Pour la Lettonie : 


Dr. Reinh. FURRER. 
Ls RoULET. 


Pour les Etats du Le- 


vant sous Mandat 
français [Syrie et 
Liban) : 
CTANFARELLI. 
L. PERNOT. 


Pour la République 
de Libéria : 


Pour la Lithuanie : 


Pour le Luxembourg : 
Pour le Maroc (à l’ex- 


clusion de la Zone 
espagnole) : 


H. DUuTEIL. 
Pour le Maroc 
(Zone espagnole) : 
A. RaAMos. 


des 


Voor Griekenland : 


V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 


Voor Guatemala : 


Victor Duran M. 


Voor de Republiek 
Haïti : 
Voor de Republiek 
Honduras: 


Dr. TucciMeEr. 


Voor Hongarije : 


Cabriel Baron 
SZALAY. 


Charles DE FoRsTER. 


Voor Britsch-Indië : 


P. M. MukERrJi. 
S. GC. GuPTA. 
Mohd. az Hasan. 


Voor Irak : 


Douglas W. 
(GUMBIEY. 
JOS. SHAUL. 


Voor den lerschen 
Vrijstaat : 


P.S. 
O'H-ÉIGEARTAIGH. 
S. S. PuIRSÉAL. 


Voor IJsland : 
C. Monprup. 
Arne KRroc. 
Voor Itahë : 


Pietro Tosrr. 
Galdi MiIcHeLe. 


Voor de gezamenlijke 
Italiaansche Koloniën 


Créty DonarTo. 


Voor Japan : 


Masao SEKI. 
T'. HARIMA. 
J. KAGEYAMA. 


Voor Chosen : 
Masao SEKI. 


Ryuzo KawaAzURA. 


Voor de gezamenlijke 
overige Japansche 
onderhoorigheden: 


T'. HarrMaA. 
H. FuJIKawA. 


Voor Letland : 


Dr. Reinh. FURRER. 


Ls RouULET. 


Voor de Levantin- 
sche Stlaten onder 
Fransch  mandaat 

(Synië en Libanon) : 


CIANFARELLI. 

L. PERNOT. 
Voor de Republek 
Liberia : 

Voor Litauen : 


Voor Luxemburg : 
Voor Marokko (met 
uiisluting van de 
Spaansche Zone): 


H. DurTeir. 
Voor Marokko 
{Spaansche Zone) : 
À. Ramos. 
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Pour le Mexique : Pour la Pologne : Voor Mexico: Voor Polen : 


P. MARTINEZ ‘|. R. STARZYNSKI. P. MARTINEZ TT. R. STARZYNSKI. 


Pour le Nicaragua : Pour le Portugal : Voor Nicaragua : Voor Portugal : 


Victor Duran M. A. DE Q. R..Vaz Victor Duran M À. DE Q. KR. Vaz 


PINTO. PINTO. 
Pour la Noruège : A. (©. BrancHi. Voor Noorwegen : A. C. BrANCHI. 
KRiaus HELSING. Klaus FELSING. 
Pour les Colomes por- : Voor de Portugeesche. 


Oskar HOMME. tugaises de l'Afrique Oskar Homme, Kolomën in West- 


occidentale : Afrika : 
Pour la Nouvelle- j 
Zélande : Ernesto Julio Voor Nieuw-Zeelan. Ernesto Julio 
NAVARRO. - INAVARRO. 
G. MCcNAMARA. G. MCNAMARA. ÿ 


Voor de Portugeesche 
Kolonën in Oost- 
Afrika, in Aze en 
Oceanië : 


Pour les Colomes por- 
tugaise de l'Afrique 
orientale, de l'Asie 

E. Zarpua P. et de l'Océanie : E. Zarpua P. 


Voor de Republe 
Panama : 


Pour la République 
de Panama : 


Mario Corrêa 
JARATA DA (RUZ. 


Mario Carréa 


Voor Paraguay : 
BARATA DA (RUZ. | EU 


Ps RS UE 


Pour le Paraguay : 


R. R. Tura. 


Pour la Roumanie Voor Roemenië : 


ee. N 
Pour les Pays-Bas . For Mere Ilariu MANEANU. 


Const. STEFANESCU. 


Tlarinu MANEANU. 
D'UYNSTEE. 
V. Goor. 


DUYNSTEE, Consi. NSTEFANESCU. 


V. Goo. 


Pour la République Voor de Republick 


Pour Curaçao et de Saint-Marin : Voor Curaçao e San Marino : 
Surinam : | Suriname : | 
irely DonaTo. Grely Donaro. 
HGOGEWOONING. | FToOGEWOONING | 
Pour la République | | Voor de Republick 
Pour les Indes de El Salvador : | Voor Nederlandsdh- El Salvador : 
néerlandaises : Indië : | 
Pour le Territoire | Voor het Saargebicd : 
PERK. . | PERK. 
de la Sarre . | 
BRIL. | BRIx. 
à T « | | 4 Ÿ . 
HoocEwoonixG. Dan ln FOOGEWOONING Voor Siam : 
Pour le Pérou : : Voor Peru : 
Pour la Suède : : Voor Zweden : 
Ernesto CACERE L Ernesto CACER : 
ÿ RES Anders ORNE. a : Anders ORNE. 
Pour Edmundo de la Voor Edmund | 
Gunnar LAGER. Gunnar LACGER, 
Fuente, | de la Fuente À 
Arvid BrLpr. Arvid BILDT. 
Ernesto CACERES. Ernesto CACERÉS. | 
Pour la Confédération ; Voor den Zwitserschen 
Pour la Perse : Suisse : Voor Perzië : Bondstaat : 
S. A. Ra. Dr. Reinh. FURrRER. S. A. Rap. Dr. Reinh. FURRER. 


| 
| 
R. ARDJOMENDE. Ls RouLrET. | R. ARDJOMENDE. Ls RouLET. 
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Pour la 
Tchécoslovaquie : 


Pour la République 
Orientale de 


| : lU ë 
Vaclav KUCERA. HER 


Josef RaDA. Arturo CG. MaASsANÉs. 
Pour l'Etat de la Cité 
du Vatican : 


Pour la Tunisie : 


H. Durei. 
Mgr. Giuseppe 


Pour la Turquie : MazzoLl. 


Yusuf RRIFI. 
M. SAKkIN. 


M Poe Pour les Etats-Unis 


de Vénézuela : 

Pour l'Uniox des Ré- 

publiques  Sou:é.1- 
ques Sociahstes : 


Luis Alejandro 
AGUILAR. 


| Pour l'Yémen : 
Dr. Eugène 


HIRSCHFELD. 
; Pour le Royaume 
Dr. $S. RAPpoPorT. se 
de Yougoslavie : 
Hel. SEREBRAKOVA. 
Kosta ZLATANOVITCH 
La délégation de l'Union de 


l'Afrique du Sud déclare que l'ac- 
ceplalion par elle de la présente 
Convention comprend le Terrilot- 
re sous mandat de l'Afrique du 
Sud-Ouest. 


Le Gaire. le 20 mars 193%. 


Pour M. H. J  Lenton 


FE. G. W. Tayzor. 


F, G. W. Tayzor. 


La délégation ‘de Ia Common- 
weallh de l'Australie déclare que 
l’acceplalion par elle de la pré- 
sente Convention comprend les 
Territoires d'outre-mer ou Terri- 
toires sous mandat énumérés ci- 
après 


Voor Tsjechoslo- 
| wakie : 


Voor de Republhek 
(O}) Uruguay : 


Vaclav KUCERA. Arturo CG. MaASANÉs. 


Josef Rap. 





Voor den Staat 
Voor Tunis : 





H. Dureiz. LE 


Mgr. Giuseppe 


Voor Turkije : M azzoOLI. 


Yusuf RRIFI. 
M. SAKkIN. 
M. TEVFK. 


Voor de Vereenigde 


Luis Alejandro 


Voor de Vereeniging AGUILAR. 


van de Socialistische 


Sovjetsrepubhecken Voor Jemen : 


RL CELUI Voor het Koninkrijk 





ITIRSCHFELD. Vougoslavié 
Dr. S. RAPoPoRT. 
Hel. SEREBRIAKOVA. Kosta ZLATANOVITCH 
De delegalie van de Zuida- 


frikaansche Unie verklaart dat de 
aanvaarding, door haar, van deze 
Conventie geldt voor het onder 
imandaat geplaatst gebied Zuid- 
West-Afrika. 





Kairo, 20 Maart 1934, 


Voor M. J. Lenton 


1 G. W. Tayzor. 
F, G. W. Tayror. 





De delegatie van de Common- 
wealth Australië verklaart dat de 
aanvaarding, door haar, van deze 
Conventie geldt voor navermelde 
overzeesche of onder mandaat ge- 
 plaatste gebieden 








van de Vaticaansche 


Saten van Venezuela: 
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Lord Howe Island. Le Territoire de 


Nauru. la Nouville-Gui- 
Norfolk Island. née et les autres 
Papua. Territoires de 

l'Océan  Pacifi- 


que sous mandat 
de la GCommon- 
wealth de l'Aus- 
tralie. 


Le Caire, le 20 mars 1934. 


Pour Archdale Parkhill 


M. B. Harry. 
M. B. Harry. 


La délégation de la Grande-Bre- 
tagne et de l'Irlande du Nord dé- 
clare que l’acceplation par elle de 
la présente Convention comprend 
les Colonies, Territoires d'outre- 
mer, Protectorats ou Territoires 
sous suzeraineté ou sous mandat 
énumérés ci-après | 


Terres-Neuve. Perak. 
Rhodésia du Sud.  Selangor. 


b) Elats malais 
non fédérés 


Les Terriloires de 
Ja South Africain 


High Connmis- 
sion Johore. 
Kedah. 
a) Bechuanaland ee 
| | Kelantan. 
(Protectorat). 1. 
Perlis. 
b) Basutoland. Trengganu. 
. Brunei. 
ce) Swaziland. | 
Bahamas (Iles). Malte. 
Maurice. 
Barbade. Nigéria 
Bermudes. | 
Guyane britanni Re 
IC EC LIL 
b) Protectoral. 
que. | 
ce) Cameroun 
Honduras brilan- | | 
: sous mandat 
nique. 
britannique. 
Ceylan. 


Chypre. 


ee ——_—__ 2 —— ee AS ee re 


Ha —————— 2 ——— 


Lord Howe Island. Het gebied Nieuw_ 


Nauru. Guinea en de an- 
Norfolk Island. dere onder man- 
Papoea. daat van de 
Commonwealth 
Australié ge- 
plaatste gebie- 


den in den Stil- 
len Oceaan. 


Kaïro, 20 Maart 1934. 


Voor Archdale Parkhill 


M. B. Harry. 
M. B. Harry. 


De delegatie van Groot-Brittan- 
_nié en Noord-lerland verklaart dat 
de aanvaarding, door haar. van 
deze Conventie geldt voor naver- 
imelde Koloniën, overzeesche ge- 
bieden., protectoralten of gebieden 
onder suzereiniteit of onder man- 
daat : 


Newfoundland. Perak. 
Zuid-Rhodesia. Selangor. 


b) Niet-verbon- 
den Maleische 


De gebieden van 
de South African 


High Commis: Staten 
sion Johore. 
a) Bechuanaland ee 
(Protectoraat) ROUE 
| ne Perlis. 
b) Basutoland. Trengganu. 
ce) Swaziland. RRÈE 
Bahama (Eiïlan- Malta. 
den). Mauritius. 
Barbados. Nigeria 
Bermuda. 


a) Kolonié. 

b)\ Protectoraal. 
c) Kameroen 
(onder Britsch 
mnandaat). 


Britsch-Guyana, 
iBritsch-Honduras. 


Ceylon. 
Cyprus. 
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Bornéo du Nord 
(Etat). 
Rhodésia du Nord. 
Nyasaland (Pro- 
icetorat). 
Palestine el 
Transjordanie. 
Site-Hélène el 
Ascension. 
Sarawak. 
Seychelles. 


Falkland (Iles et 
Dépendances). 


Fidji (Iles). 

Gambie (Colonie 
et Protectorat). 

Gibraltar. 


Côte «d'Or 
a) Golonie. 
b) Ashanti, 
c) Terriloires 
du Nord. 
d) Togoland 


sous mandat Somaljland (Pro- 


britannique. échorsl) 
Hong-Kong. M Mn 
| 87 _ Straits Sellle- 
Jamaïques (v ro 
PRES (Sr lés Tanganvika (Ter- 
Furques. Gai- ire) | 


ques et Caynian) Tr 


: initté et Tobago. 
Kenya {Colonie el de 


| Protectorat). Uganda (Proicc- 
_]les Leeward torat) 
Antigoa. [les du Pacifique 
Dominique, LS TOueet ee 
Monlserraf. | 
St-Christophe el Salomon (Iles) 
Nevis. | | . 


Vierges (Iles), FOIE RS 

Gilbert et Ellice 
(Iles) (Golo- 
Ge 

Fonga. 


lles Windward 


Etats nmialais 
a) Etats maljais 
fédérés 


Negri Sembilan. 


Pahanæg:. 
œ Grenade. 


Ste-Lucie. 
St-Vincent. 
Zanzibar (Pro- 

tectorat). 


Le Caire, le 20 mars 193%. 


F. If. WILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. O. LumrEry. 


| Falklant (Eilan- 
| den en Onder- 
| hoorigheden). 
| Fidji (Œtlanden). 
Gambia 
en Proteeloraai) 
Gibraltar. 


Goudkust : 

a) Kolonie. 

b) Ashanti. 

€) Noordelijke 
Gebieden. 

d} Togolani 
(onder Britsch 
mandaat). 

Hong-Kong. 
Jamaica (Turks-, 

Caïcos- en Kaaï- 

maneilanden 1n- 

begrepen). 


a 


Kenva {Kolonie en 


Protectoraat). 
Leewardeilanden 
Antigoa. 
Dominica. 
Montserral. 
Sint-Christoffel 
en Nevis. 
Virginische 
eilanden. 


| 


Maleische Stalen : 


a) Verbonden 
Maleische Sla- 
Len 

Nogri Sembilan, 

Pabang. 


(Kolonie 


Noord-Borneo 
(Staat). 

Noord-Rhodesia. 

Nyassaland (Pro- 
tecloraal). 

Palestina en 
Transjordanié. 

Sinte-Helena en 
Ascension. 

Sarawak. 

Seychellen. 

Sierra Leone (Ko- 
lonié en Prolec- 
toraat). 

Somaliland (Pro: 
tectoraat). 

Strails Settlements 


Tanganyika (Ge- 
bied). 
Trinidad en Toba- 
go. 
Uganda (Protec. 
toraal). 
Eilanden in ‘en 
Wesfeliiken SUl- 
len Oceaan : 
Salomon (eilan- 
den) (Protec- 
toraat). 
xilberl en Eli- 
ce (eilanden) 
(Kolonié). 
Fonga. 
Windwardeilan- 
den 
Grenada. 
Sinte-Lucia. 
Sint-Vincent. 
Zanzibar (Pro- 
lectoraat). 


F 


Kaïro. 20 Maart 193%. 


F. FH. WILLIAMSON. 
: W. G. GILBERT. 
D. O0. Lumzey. 
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La délégation de la Nouvelle- De delegatie van Nieuw-Zeeland 
Zélande déclare que FPacceplalion: verklaarl dat de  aanvaarding, 
par elle de la présente Conveniion' door haar, van deze Conventie 


comprend le Tl'erritoire sous man-!geldt voor het onder mandaal ge- 


dat de Samoa occidental. 
Le Caire, le 20 mars 193%. 


G. McNAMARA. 


PROTOCOLE FINAL DE LA 
CONVENTION. 


Au moment de procéder à la s1- 
gnature de la Convention postale 
universelle conclue à la date de 
ce jour, les Plénipotentiaires 
soussigués sont convenus de ce 
qui suit 


I. 


Retrait. Modification d'adresse. 


Les dispositions de larticle 51 
ne s'appliquent pas à la Grande- 
Bretagne, ni aux Dominions, Co- 
Ionies et Protectorats britanni- 
ques, dont la législalion intérieu- 
re ne permet pas {fe retrait ou la 
modification d'adresse de corres- 
poudances à la demande de l’ex- 
pédileur. 


IL. 


Equivalents. Limites maxima et minima 


1. Chaque pays a la facullé de 
maJorer de 40 p. ç. ou de réduire 
de 20 p. €. au maximum les laxes 
prévues à l’article 34, $ À, confor- 
inément aux indications du ({a- 
bleau ci-après 








plaats gebied West-Saboa. 
Kaiïro, 20 Maart 193%, 


G. McNamara. 


SLOTPROTOCOL DER CONVENTIF. 


Overgaande {ol de ondertceke- 
ning van de op heden gesloten 
Wereldposteonventlie, zijn de on- 
dergelteekenden, Gevolmachtig- 
den, oimtrent het volgende over- 
eengekomen 


I. 


Teruguordening. Adreswijriging. 


De bepalingen van arlikel 51 
ziJju niel toepasseliik 6p Groot- 


Brillannië en op de Britsche do- 
minions, koloniën en protectora- 


ten, alwaar de binnenlandsche 
welgeving de terugvordering of 
adreswijziging van poststukken 


door den afzender niet loelaal. 


IL. 


Gelijhke waarden. Hoogste en laagste 
bedragen. 


1. EIK land is bevoegd om de 
bi] arukel 34%, $ 1, voorziene tak- 
sen mel len hoogste 40 & N. te 
verhoogen of met ten hoogste 20 
&. h. Le verlagen overcenkomstig 


ide aanwijzingen op ouderstaande 
‘{abel 
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Limites Limites 
inférieures. supérieures. 


—— — 


Centimes. Centimes. 


Lettres 
Premier échelon 20 39 
Par échelon sup- 
plémentaire 12 21 
Cartes postales : 
Simples 12 21 
Avec réponse 
payée 24 42 
Papiers d’affaires, | 
par 50 grammes 4 7 
minimuim de taxe 20 39 


Imprimés, par 
o() grammes 4 
Impressions en relief 


pour les aveugles, 
par 1.000 gram. 2,4 4,2 


Echantillons de mar- 
chandises par 
50 grammes 4 7 
minimum de taxe 8 À 4 


Pelits paquets, par 
90 grammes 8 14 
minimum de taxe 40 70 


Les taxes choisies doivent, au- 
tant que possible, être entre elles 
dans les mêmes proportions que 
les laxes de base, chaque Admiï- 
nistralion ayant la facullé d'ar- 
rondir ses lLaxes suivant les con- 
venances «de son systéme moné- 
laire. 


2. I est loisible à chaque pays 
de réduire à 10 centimes la taxe 
de la carte postale simple et à 20 
centimes celle de la carte postale 
avec réponse payée. 


Laagste Hoogste 
_bedrag. bedrag. 


—— — 


Cent. Cent. 
Brieven : 
4e gewichlsschift 20 35 
per gewichtsschift | 
meer 12 21 
| Postkaarten 
enkele 42 21 
met belaald ant- 
woord 24 42 
Zaakpapieren, per 
50 gram 4 Fr. 
minimum van de 
taks 20 39. 
Drukwerken, per 
00 gram 4 7 
Reliëéfdrukwerken 
voor blinden, per 
| 1.000 géam. R,4 4,2 
 Warenmonslers, per 
50 gram 4 d 
inininum van de 
taks 8 44 
Kleine pakken, per 
50 gram 8 14 
minimum van de 
taks 40 ‘© 70 


De gekozen taksen dienen, z00- 
veel mogelijk. onderling in de- 
zelfde verhouding te staan als de 
grondtaksen en elk Bestuur mag 
ziju laksen volgens de eischen van 
zijn muntstelsel afronden. 


2. Ilet staat elk land vrii de 
laks voor de enkele postkaart loi 
op 10 centiemen en die voor de 
postkaart met betaald antwoord 
«tot op 20 centiemen te verlagen. 
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3. Le tarif adopté par un pays 
s'applique aux taxes à percevoir à 
l'arrivée par suite d'absence ou 
d'insuffisance d’affranchissement. 


III. 


Once avoirdupors. 


ll est admis, par mesure d'ex- 
ceplion, que les pays qui, à cause 
de leur régime intérieur, ne peu- 
vent adopter le Lype de pords mé- 
trique décimal, ont la faculté d'y 
substituer  l’once  avoirdupois 
(28.3465 grammes) en assinilant 
1 once à 20 grammes pour les 
lettres et 2 onces à 50 grammes 
pour des papiers d'affaires, jmpri- 
més, échantillons et petits pa- 
quels. 


IV. 


Dépôt de correspondances à l'étranger. 


Aucun pays n’est tenu d'ache- 
miner, ni de distribuer aux desti- 
nataires, les envois que des expé- 
diteurs quelconques domiciliés 
sur son territoire déposent ou font 
déposer dans un pays étranger en 
vue de bénéficier des taxes plus 
basses qui y sont établies. La règle 
s'applique sans distinction, soil 
aux envois préparés dans lé pays 
habité par l’expéditeur et trans- 
portés ensuite à travers la fron- 
tière, soit aux envois confection- 


3. Het door een land aangeno- 
men larief geldt voor de taksen 
die bij aankomst in te vorderen 
zijn wegens ontbrekende of ontoe- 
reikende frankeering. 





IT. 


Ons « Avoirdupois ». 


Als uilzonderingsmaatregel 
wordt aan de landen, die wegens 
hun binnenlandsch slelsel ‘den 
lLiendeeligen metlrieken grondslag 
voor het gewicht niet kunnen 
aannemen, de bevoegdheid toege- 
kend om in de plaats daarvan ge- 
bruik {te maken van het ons 
« avoirdupois » (28.8465 gram), 
waarbi] een ons gelijkgesteld 
wordt met 20 gram voor brieven 
en & ons met 50 gram voor zaak- 
 papieren, drukwerken, monsters 


| en kleine pakken. 


Î 


LV. 


Terpostibezorging van poststukken in 
het buitenland. 


Geen enkel land ts verplicht tot 
het voorlzenden of tot hel uitrei- 
ken aan de bestenmmelingen van 
de stukken die op zijn grondge- 
bied gevestigde afzenders in een 
vreemd land ter post bezorgen of 
doen bezorgen om het voordeel 
van de aldaar bestaande lagere 
täksen te genieten. De regel geldt 
zonder onderscheid hetzij voor de 
sukken., die in het door den af- 
zender bewoond land in gereed- 
‘heid en daarna over de grens ge- 
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nés dans un pays étranger. L’Ad-:brachl worden, hetzij voor de 
ministration intéressée a le droit, | zeudingen, die in een vreemd land 
ou de renvoyer les objels en ques-| gevormd worden. Tel beirokken 
lion à l'origine, ou de les frapper | Bestuur heeft het recht bedoelde 
de ses taxes intérieures. Les mo- | slukken naar de plaats van her- 
dalités de la perceplion des taxes! komst lerug te zenden of de tak- 
sont laissées à son choix. sen, die het voor het binnenland 
hceft gesteld, er op {e heffen. Dal 
Bestuur mag vrij kiezen op welke 
Wi]jze de taksen dienen geheven. 


V. V. 
Coupons-réponse. Antwoordbewijzen. 

Les Administrations ont la fa-|! De Besturen hebben het rechi 
eulté de ne pas se charger du dé-|om zich niel Le belasten mel den 
bit «les coupons-réponse. verkoop van aniwoordbewijzen. 

| 
| 
VL | VI. 


Droit de recommandaton. Aanteekenrecht. 

Les pays qui ne peuvent pas! De landen die hel bij artikel 54, 
fixer à 40 centimes le droit les 2, voorzien aanteekenrechl niet 
recommandation prévu à l'article op 40 centiemen kunnen slellen 
54, $ 2, sont autorisés à percevoir |zijn er [oe gemachtigd een recht 
un droit pouvant s'élever jusqu'à | te heffen dat ten hoogste 50 cen- 
50 centimes ou éventuellement | liemen of, in voorkomend geval. 
jusqu'au taux fixé pour leur ser-|len hoogste de voor hun binnen- 
vice intérieur. landschen dienst gestelde Llaks 

mag bedragen. 





VIT. VIT. 


SETVICES aériens. Luchtdiensten. 


Les dispositions concernant le! De bepalingen betreffende het 
transport de la poste aux lettres |Iuchlvervoer van de brievenpost 
par voie aérienne, sont annexées zijn bi] de Wereldpostconventie 


à la Convention postale luniver- | gevoegd en worden beschouwd als 
| 
} 


251043: 


selle et sont considérées comme: 


faisant partie intégrante de celle- 
ci et de son Réglement. 


Toutefois, par dérogation aux 
dispositions générales de la Con- 
vention, la modification de ces 
dispositions peut être envisagée de 
temps à autre par une Conférence 
comprenant les représentants des 
Administrations directement inté- 
ressées. 


‘Gette Conférence peut être con- 
voquée par l'intermédiaire du Bu- 
reau international à la demande 
de lrois au moins de ces Admi- 
nistrations. 


L'ensemble des dispositions 
proposées par cette Conférence 
devra être soumis, par linlerimé- 
diaire du Bureau international, 
au vote des Pays de l'Union. La 
décision sera prise à la majorité 
des voix exprimées, 


VIII. 


Frais spéciaux de transit par le 
Transsibérien et le Transandin. . 


Par dérogation aux «dispositions 
de l’article 75, $ 1 (Tableau), 
l'Administration postale de l'Union 
des Républiques Soviétiques So- 
cialistes est autorisée à percevoir 
les frais de transit par la voie du 
Transsibérien pour les deux di- 
rections (Mandchourie ou Viadi- 
vostok}, à raison de 4 francs 590 
par kilogramme de leltres el de 
cartes postales et de 50 centimes 
par kilogramme d’autres objets, 


—_—_—_—_—_—_—__———_———— LL 


_— 


beslissing 


hel vervoer 


tingen 


wezenlijk daarvan en van dezer 
Reglement deel uit te maken. 


In afwijking van de algemeene 
bepalingen van de Couventie mag, 
evenwel, de wijziging van die be- 
palingen van lijd lol tijd te ge- 
moel gezien worden door een 
Conferentie bestaande uit de ver- 
legenwoordigers van de recht- 
streeks belrokken Besluren. 


Bedoelde Conferentie kan door 
tusschenkomst van het Interna- 
tionaal Bureel bijeengeroepen 
worden op verzoek van ten minste 
drie van die Besturen. 


De gezamenlijke door die Con- 
ferentie voorgeslelde bepalingen 
moeleu, ‘door lusschenkomst van 
het  Internalionaal Bureel. {er 
stemming worden voorgelegd aan 
de landen der Vereeniging. De 
wordt genomen bij 
meerderheid van de uitgebrachlte 
stemmen. 


VITT. 


Bijzondere doorvoerkosten voor het 
vervoer over den Transsiberischen en 
den Transandischen spoorweg. 


In afwijking van de bepalingen 
van arltikel 75. K 1 (label), is het 
Postbestuur van de Vereeniging 
van de Socialistische Sovielsrepu- 
blieken er {oe gemachtigd, voor 
over den ‘TFranssibe- 
rischen spoorweg in de {wee rich- 
(Mandsjoerije of Vla:li- 
vostuk), over afstanden van meer 
dan 6,000 Kilometer., doorvoer- 
koslen te heffen die onderscheï- 
dentijk per kilogram bedragen 
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pour les distances dépassant 6.000 
kilomètres. 


L'Administralion de la Républi-! 


que Argentine est autorisée à per- 
cevoir un supplément de 30 ç<en- 


Limes sur les frais de lransiti 
menlionnés à l'article 79, $ 1, 


chiffre 4% de la convenbon, pour 
chaque Kilogramme de correspon- 
dance de toule nature lransporice 
en transil par la section argentine 
du « Ferrocarril Fransandino ». 


IX. 


Frais spéciaux de transit par la 
République O. de l'Uruguay. 


Exceptionnellement, la Républi- 


que O0. de l'Üruguay est aulorisée 
ù percevoir pour toutes es dé- 
pêches «l'oulre-mer débarquées à 
Monlevideo, qu'elle réachemine 
par ses propres services sur Îles 
pays au-delà, les frais de transit 
territoriaux prévus par larlicle 
75, soil 60 centimes par kilo- 
gramime de lJelltres et de cartes 
postales el 8 centimes par kilo- 
gramme d'autres objets. 


X. 


Frais d'entrepôt spéciaux à Aden. 


A litre exceptionnel, l'Adminis- 


4 fr. 50 ce. per kilogram brieven 
en positkaarten en 50 cenliemen 
per kilogran andere stukken. 


Hel Bestuur van de Argeniijn- 
sche Republiek is er toe gemach- 
 Ligd boven de doorvoerkosten, ver- 
meld bij artikel 735, $S 1, {°, van 
de Conventlie, cen opgeld van 30 
centiemen Le beffen voor elk Ki- 
logram  allerhande  poststukken, 
doorgevoerd over het Argenlijnseh 
baanvak van den  « Ferrocarril 
Transandino 





>. 


IX. 


Brzondere doorvoerkosten voor het 
vervoer over de Republhiek (O) Uruguay 








Bij uitzondering is de Republiek 


(O) GCruguay er toe gemachtligd 
voor al de {e Montevideo ont- 


scheeple uit overzecsche landen 
herkomstige postpakkellen, die 
het met haar eigen diensten naar 
‘de verder gelegen landen voort- 
zendt, de bij arlikel 75 van de 
‘Gonventie voorziene docrvoerkos- 
Len voor hel vervoer over land te 
bheffen, zegge : 60 centiemen per 
kilogram brieven en postkaarten 
en 8 centiemen per kilogram 
andere stukken. 


X. 





Bijzondere opslagkosten te Aden. 


Bij uitzondering is het Besltuur 


tration de l'Inde brilannique est'van Britsch-Indié er toe gemach- 
autorisée à percevoir une laxe de !Ugd een taks van 40 centiemen 
40 centimes par sac pour les sacs | per zak te heffen voor de te Aden 


entreposés à Aden, pourvu que opgeslagen zakken, mits het 
| 
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l'Administration indo-britannique! Britsch-Indisch Bestuur voor zulke 
ne reçoive aucun droit de lransit zakken geen doorvoerkosten voor 





lerritorial ou maritime pour les! het vervoer over land of over zee 
sacs «de l’espéce. ontvangl. 
XI. XI. 
Frais spéciaux de transbordement. Pijzondere ‘overladingshosten. 
Exceplionnellement, l’Adnrnis-! Hi] uilzondering 1s hei Portu- 


lralion porlugaise est autorisée à! geesch Besluur er Loe gemachtigd 

| Le) [en] |) 
percevoir +0 centimes par sac |4{} centiemen per zak te heffen 
pour toules les «dépêches trans-!voor al de in de haven van Lissa- 


bordées au port de Lisbonne. bon overgeladen postpaketten. 
XIT. XIT. 
Protocole laissé ouvert aux Pays | Protocol opengelaten voor de niet 
non représentés. | vertegenwoordigde landen. - 


Ï 
L'Afghanislan, la Répubiique Daar Afghanistan, de Republiek 
d'Haïli, la République de Libéria.,| Haïti, de Republiek Liberia, 
le Luxembourg, la République de | Luxemburg, de Republiek El Sal- 
EI Salvador, le Territoire de lalvador, het Saargebied. Siam en 
Sarre, le Siam et Yémen, qui|Jemen, die dee] uitmaken van de 
font partie de l’Union postale, ne! Postvereeniging, zich op het GCon- 
s'élant pas fait représenter aul|gres niet hebben doen verlegen- 
Congrès, le Protocole leur reste! woordigen. blijft het Protocol Le 
ouvert pour adhérer à la Conven-|hunnen behoeve open voor loelre- 
tion el aux Arrangements qui y|ding lot de Conventie en de Over- 
ont été conclus, ou seulement à!|eenkomsten, die op het Gongres 
l'un ou à l’autre d’entre eux. gesloten werden, of enkel tot eene 
of meer daarvan. 


XIIT. XII. 
Protocole laissé ouvert aux Pays Protocol opengelaten voor de voor 
représentés pour signatures et adhésions. onderteckening en toetreding 


| vertegenwoordigde landen. 





Le Protocole demeure ouvert en: Het Protocol blijft open ten be- 
faveur des Pays dont les représen- hoeve van de landen, wier verte- 
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tants n'ont signé aujourd'hui que 
la Convention ou un certain nom- 
bre seulement des Arrangements 
arrêlés par le Congrès, à l’effel de 
de leur permettre d’adhérer aux 
aulres Arrangements signés ce 
jour, où à l’un ou à l'autre d'entre 
eux. 


XIV. 


Délai pour la notification des adhésions. 


Les adhésions prévues aux arti- 
cles. XIT et XITT devront être noli- 
fiées, en la forme diplomatique, 
par les Gouvernements intéressés 


au Gouvernement de lEgvple, et: 


par celui-ci aux aulres Elats 
l'Union. Le délai accordé aux dits 
souvernements pour cette notifi- 
calion  expirera Le 1 
1935. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
aires ci-dessous ont dressé Île 
présent Prolocole, qui aura la mê- 
me force et la même valeur que si 
ses dispositions étarent insérées 
dans le lexle même de la Gonven- 
Lion à laquelle il se rapporte. et ils 
Pont signé en un exemplaire qui 
restera déposé aux Archives du 
souvernement de ? Egvpie el dont 
une copie sera remise à chaque 
Partie. 


Fait au Caire, Ie 20 mars 1934. 


de 
dere Slalen der Vereeniging 
aan bedoelde 
janvier: 


genwoordigers heden 
 Conventie 


alleen de 
of slechts een zeker 
aantal van de voor het Congres 
vaslgestelde Overeenkomsten heb- 
ben onderteekend, ten einde hun 


de gelegeuheid Le geven lol de 
andere  heden  onderteekende 


Overeenkomsten of wel tot eene 
of aneer daarvan, toe le treden. 


XIV. 


Termijgn van kennisgeving der 
toetredingen. 


De loelredingen, voorzien bi] 
arlikelen XII en XIII, moeten in 
den diplomalieken vorm door de 
belrokken Regeeringen worden 
genolificeerd' aan de Regeering van 
Egypte en, door deze, aan de an- 
De 
Regeeringen daar- 
voor tocgestane lermijn verslrijkl 
op { Januari 1935. 


Ter oorkonde waarvan de hierna 
senoemde Gevolmachligden  dil 
Protocol hebben opgemaakt, dal 
dezelfde kracht en dtezelfde waarde 
zal hebben alsof de bepalingen 
daarvan in den tekst zelf van de 
Conventie, waarop het beirekking 
heefl, waren opgenomen, en hel 
hebben  onderteekend op  één 
exemplaar, dat in de Archieven 
van de Regeering van Egypte zal 
worden neergelegd en waarvan 
een afschrift aan ieder Partij zal 
worden ter hand gesteld. 


redaan {e Kaïro, 60p 20 Maart 


1934. 


| 
ï 
i 
Ê 


u 
! 


Pour l'Afghanistan : 


Pour l'Union de 
l'Afrique du Sud : 


Pour 
M. H. J. Lenton, 
F, G. W. TAvyLor. 
F. G. W. TayLor. 


Pour l'Albanic : 


Pan. NaAsse. 


Pour l'Allemagne : 


K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 


Pour les Etats-Unis 
d'Amérique : 


John E. LAMIELL. 
Pour 
George F. Smith, 
John E. LAMIELL. 


Pour l'ensemble des 
Possessions insulai- 
res des Etats-Unis 
d'Amérique autres 
que les Iles Phlip- 
pines : 


John E. LAMIELz. 
Pour 
George EF, Smith, 
John E. LAMIELL. 


Pour les Iles 
Philippines : 


Felipe CUADERNO. 


Pour le Royaume de Pour V. 


l'Arabie Saoudite : 


Fawzan EL-SABEK. 
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Pour la République 
Argentine : 


R. R. Fur. 


Pour la Common- 


wealth de l'Australie: 


Pour 


Archdale Parkhil: 


M. BP. 
M. B. 


FARRY. 

HaRRY. 
Pour l'Autriche : 

Dr. Rudolf Kuxn. 


Pour la Belgique : 
(. SCHOCKAERT. 
E. Mons. 
Pour la Colonie du 
Congo belge: 


G. TonDEUR. 


Pour la Bolivie : 


Ernesto CACERES. 
Pour Edmundo 
de la Fuente. 
Ernesto GACERES. 


Pour le Brésil : 


CO. M. DE évemeue 


J. SANCHEZ PEREZ. 


Pour la Bulgarie : 


[v. KATZAROFF. 


Pour le Canada : 


Pour Arthur Sauvé 


E. J. CNperwoop». 
Beaulieu: 
E. J. UNDERwWoopD. 
E. J. UNDERwWoopD. 


Voor ‘Afghanistan : 


Voor de Zuidafri- 
kaansche Umie : 


Voor M. H. Lenton : 


F. G. W. Tayror. 
F. GG. W. Tayzor. 


Voor Albaniëé : 


Pan. NASsE. 


Voor Duitschland : 


K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASSs. 


Voor de Vereengde 


Staten van Amerika : 


John E. LAMIELX. 
Voor 
George F. Smith: 
John KE. LAMIELL. 


Voor de gezamenlikhe 
eilandenbezittingen 
van de Vercenigde 
Staten van Ameri- 
ka, buiten de Phi- 


hppiinsche  Eilan- 

den : 

John E. LAMIELL. 
Voor 


George F. Smith: 
John E. LAMIELL. 


Voor de Phihippijn- 
sche Etlanden : 


Felipe CuaDERNo. 


Voor het Konmnkrijk 


Saoeditisch Arabie : 


Fawzan EL-SABEK. 


Voor de Argentiinsche 


Republiek : 


R. R. TurA. 


Voor de Common- 
wealth Australië : 


Voor 
Archdale Parkhill : 
M. B. Harry. 
M. B. Jarry. 


Voor Oostenrik : 


Dr. Rudolf Kuxax. 


Voor België : 
Ô. SCHOCKAERT. 
E. Mons. 
Voor de Belaische 
Congo-Kolome : 


G. ToNDEUR. 


Voor Bolivia : 


Ernesto CACERES. 
Voor Edmundo 
de la Fuente : 

Ernesto (CGACERES. 


Voor Brazilië : 


C. M. DE FIGUEIREDO 


J. SANCHEZ PEREZ. 


Voor Bulgarie : 


Iv. KATZAROFF. 


Voor 6 anada : 


Voor Arthur Sauvé : 


E. J. UNDERwoo D. 
Voor H. Beaulieu : 
E. J. UNDERwWoo D. 
E. J. UNDERwooD. 


Pour le Chili : 


R. SUAREZ DBARROS. 


Pour la Chine : 


Hoo Cni-Tsar. 
Chang Hfsin-FFar. 
Huang Nar-SHu. 


Pour la République 
de Colombie : 


E. Zazpua P. 
Pour la République 
de Costa-Rica : 
Ad Refcrendum 
P. MARTINEZ T. 
Pour la République 
de Cuba : 


Alfredo Ass. 


Pour le Danemark : 


C. MonpRuPr. 
Arne KRoG. 


Pour la Ville libre de 


Dantzig : 


R. STARZYNSKI. 


Pour la République 
Dominicaine : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 
Pour l'Egypte : 


M. CHARARA. 
E. MAGGIaR. 
S. À. (HALWASH. 


Pour l’Equateur : 


E. LL. ANDRADE. 


Pour l'ensemble 
Colonies 


x. 


Pour les 
Protectorais 
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Pour l'Espagne : 


Alonso Caro. 
A. Ramos. 


Deimelrio PEREDA. 


Pour l'Estomie : 


Pour l'Ethiopie : 


Alamou Tcx. 


Pour la Finlande : 


(G. EF. F. ALBRECHT. | 


Pour la France : 


M. LEBON. 
LL. GENTHON. 
_P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
DUSSERRE. 


Pour l'Algérie : 


É. IfUGUENIN. 


de L'Indo:hine : 
NicoLas. 


Pour l'ensemble des 
autres Colonies 
françaises : 


J. CASSAGNAC. 


Pour le Royaume-Uni 
Bre- 
et de lIr- 


de la Grande 
lagne 
lande du Nord : 


F. H. W'ILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. O. LumLeEy. 


des 
espagnoles : 


FF. ALBRECHT. 








Colonies et 
français 








Voor Chili : 


R. SuAREZ BARROS. 


Voor China : 


Hoo CHi-Tsar. 
Chang Hsin-Far. 
Huang Nar-SHu. 


Voor de Republick 
Colombia : 

E. ZaALDUuA P. 
Voor de Republiek 
Costa-Rica : 

Ad referendum, 
P. N\IARTINEZ T. 
Voor de Republiek 
Cuba : 
Alfredo Assir. 


Voor Denemarken : 
C. MonpRuP. 
Arne KRoG. 

Voor de Vrie Stad 

Dantzig : 

R. STARZYNSKI. 
Voor de Republiek 
San Domingo : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 
Voor Egypte : 


XI. CHARARA. 
IE. Maccrar. 
S. A. GHALWASI. 


Voor Ecuador : 


E. L. ANDRADE. 


Voor Spanje : 


Alonso CARO. 
À. Ramos. 


Voor de gezamenlighe 
Spaansche Koloniën : 


Demetrio PEREDA. 


Voor Estland : 


G. E. F, ALBRECHT. 


Voor Ethmopië : 


Alamou Tcx. 


Voor Finland : 


G. E. FF. ALBRECHT. 


Voor Frankrik : 


M. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. (GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
DUSSERRE. 


Voor Algerië : 
E. FIUGUENIN. 


Voor de Fransche Ko- 
loniën en Protecto- 


raten in  Achter- 
Indië : 
NIcoOLAS. 


Voor de gezamenlijke 
overige Fransche 
Kolomën : 


J. (CASSAGNAC. 


Voor het Vereenigd 
Koninkrijk  Groot- 
Brittannië en Noord 
Terland : 


F. H. WILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. O. LuMLeEry. 


_ Pour la Grèce : 
V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 

Pour le Guatémala : 

Victor Duran M. 

Pour la République 

d'Haïti : 


Pour la République 
du Honduras : 


Dr. 


TUCCIMEIT. 


Pour la Hongrie : 


jabriel Baron 
SZALAY. 


Charles DE FORSTER. 


Pour l'Inde 
britannique : 


P. M. MUukERJI. 
S. C. GUPTA. 
Mohd. AL Hasan. 


Pour l'Irag : 


Douglas W. 
(IUMBLEY. 
- J0S. SHAUL. 


Pour l'Etat libre 
d'Irlande : 


PS: 


O’H-ÉIGEARTAIGH. 


S. S. PUIRSÉAL. 


Pour l'Islande : 
CO. Monprup. 
Arne KRroc. 
Pour l'Itale : 


Pietro Tosri. 
Galdi MIcHELE. 
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Pour l'ensemble des 
Colontes italiennes : 


Crély Donaro. 


Pour le Japon : 


\asao SEKI. 
|. IFARIMA. 
J. NAGEYAMA. 


Pour le Chosen : 
Masao SEXKI. 


Ryuzo KAWAZURA. 


Pour l'ensemble des 
autres Dépendances 
japonaises : 


T'. FFARIMA. 
H. FUJIKAWA. 
Pour la Lettonie : 


Dr. Reinh. FURRER. 


Ls HRROULET. 


Pour les Etats du Le- 





| 


vant sous Mandat 
_ français (Syrie et, 
Liban) : 
CIANFARELLI. 
L. PERNOT. 


Pour la République 
de Libéria : 


Pour la Lithuanie : 


Pour le Luxembourg : 


Pour le Maroc [à l’ex- 


clusion de La Zone 
espagnole) : 


H. Dureiz. 
Pour le Maroc 
{Zone espagnole) : 
À. Ramos. 








Voor Griekenland : 
V. DENDRAMIS. 
J. JACHNIDAKIS. 
Voor Guatemala : 

Vicior DuRAN à! 

Voor de Republiek 

Haiti : 


Voor de Republick 
Honduras: 


Dr. TucciMEïr. 


Voor Hongarije : 


Cabriel Baron 
SZALAY. 


Charles DE FoRSTER. 


Voor Eritsch-[ndië : 


P,. M. MUkERJI. 
S. C. GUPTA. 
Mohd. AL ITASAN. 


V’oor Îrak : 


Douglas W. 
(IUMBI EY. 
40S. SHAUL. 


Voor den lerschen 
Vrijstaat : 


P.S. 
O’H-ÉIGEARTAIGH. 
S. S. PUuIRSÉAL. 


Voor I}sland : 


C. Monprup. 
Arne KRroc. 


Voor ftalië : 


Pietro Tosrr. 
Galdi MIcHELE. 


Voor de gezamenhike 
Tiahaansche Koloniën 


Crély DonarTo. 


Voor Japan : 


\asao SEKI. 


TT. ITARIMA. 
J. KAGEYAMA. 


Voor Chosen : 


Masao SEKI. 
Ryuzo KAWAZURA. 


Voor de gezamenkike 
overige Japansche 
onderhoorigheden: 


TT. HARIMA. 
H. FuJiIKAWA. 


Voor Letland : 


Dr. Reinh. FURRER. 
Ls RouLErT. 


de Levantijn- 
sche Staten onder 
Fransch  mandaat 
{Synië en Libanon) : 


V’oor 


CIANFARELLI. 
L. PERKNOT. 


Voor de Republek 
Liberia : 
Voor Litauen : 


Voor Luxemburg : 

Voor Marokko f(mei 
uiisluiting van de 
Spaansche Zone): 


IT. DuTEIr. 
Voor Marokko 
{Spaansche Zone) : 
À. Ramos. 
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Pour le Mexique : Pour la Pologne : 


P. MarTiNEz T. KR. STARZYNSKI. 





Pour le Portugal : 


A. DE Q. KR. Vaz 
PINTO. 
A. C. PBIANCHI. 


Pour le Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Pour la Norvège : 


Klaus HMELSING. 


Pour les Colonies por- 
Oskar HoMMeE. 


tugaises de l'Afrique 


occidentale : 
Pour la Nouvelle- < 


Zélande : Ernesto Julio 

. N AVARRO. 

G. McNAMARA. | 

Pour les Colonies por- 
tugaise de l'Afrique 
orientale, de l'Asie 
t de l'Océanie : 


Pour la République 
de Panama : 


E. Zarpua P. 


Mario CGarréêa 
Pour le Paraguay . BARATA DA CRUZ 


R. R. Tura. 


Pour la Roumanie : 


Pour les Pays-Bas : Ilariu MANEANG. 


Const. STEFANESCU. 





DUYNSTEE. 


V. Goor. 
Pour la République 


Pour Curaçao ci de Saint-Marin : 


Surinam : 
Crety DonaTo. 


HoocEwooNINc. 
Pour la République | 
Pour les Indes de El Salvador : | 
néerlandaises : | 
Pour le Territoire 
de la Sarre : 





PERK. 
BRIL._ 
ITooGEWOONING. Dons D Sn 


Pour le Pérou : _ Pour la Suède : 


Ernesto CACERES. 
Pour Edmundo de la 
Fuente, 
Ernesto CACERES. 


Anders ORNE. 
Gunnar ÉLAGER. 
Arvid BILpT. 


Pour la Confédération 


Pour la Perse : Suisse : 


S. À. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 





Dr. Reinh. FURRER. 
Ls RouLET. 


Voor Mexico: 
P. MarTINEZ 
Voor Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Voor Noorwegen : 


Klaus HELSING. 
Oskar HOMME. 


Voor Nieuw-Zeeland: 


G. McNAMARA. 


_ Voor de Republiek 


Panama : 


EE. ZarpuA P. 


Voor Paraguay : 


R. R. Tura. 


Voor Nederland : 


D'UYNSTEE. 
V. Goor. 


Voor Curaçao en 
Suriname : 


HOoGEWoOONING. 


Voor Nederlandsch- 


Indië : 


PERK. 
BRIL. 
HoOoGEwWooNING. 


Voor Peru : 


Ernesto CACERES. 
Voor Edmundo 
de la Fuente : 

Ernesto CACERES. 


Voor Perz'é : 


S. A. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 


Voor Polen : 


R. STARZYNSKI, 


Voor Portugal : 


A. DE Q. R. Vaz 
PINTo. 
A. OC. Branci. 


Voor de Portugeesche 
Koloniën in West- 
Afrika : | 
Ernesto Julio 


NAVARRO. 


Voor de Portugeesche 
Koloniën in Oost- 
Afriha, in Azie en 
Oceanië : 


Mario Corrêa 
BARATA DA CRUZ. 
Voor Roementë : 
Ilariu MANEANU. 

Const. STEFANESCU. 
Voor de Repubhek 

San Marino : 

Crety DonarTo. 


Voor de Republick 
El Salvador : 


Voor het Saargebied : 


Voor Siam : 


Voor Zweden : 


Anders ORNE. 
Gunnar LAGER. 
Arvid BILpT. 


Voor den Zuwitserschen 
Bondstaat : 


Dr. Reinh. FURRER. 
Ls ROULET. 


Pour la 


Tchécoslovaquie : 


Vaclav KUCERA. 


Josef Rap. 


Pour la Tunisie : 


H. DuTEIr. 


Pour la Turquie : 


Yusuf RRIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEvVFIK. 


Pour l'Union des Ré- 
Soutéti- 


publiques 
ques Socialistes : 


Dr. Eugène 
HIRSCHFELD. 
Dr. S. RApoPporr. 
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Pour la République 
Orientale de wakije : 
PORHEMELS Vaclav KucFRA. 


Acturo CG. MaASsANESs. Josef Rap. 


Pour l'Etat de la Cité Voor Tunis : 


LR If. DurTeix. 
Mgr. (iuseppe 
MAzZZz0OLI. Voor Turkie ls 


Yusuf RRIFI. 


: M. SAKIN. 
Pour les Etats-Unis M. TEVFIK. 


de Vénézuela : 


Luis Alejandro 
A GUILAR. 


Pour L'Vémen : 


Dr. Eugene 
HIRSCHFELD. 


Pour le Rovaume 
u Dr. S. RApororT, 


Voor Tsjechoslo- 


Voor de Vereemging 
van de Sociahstische 
Sovjetsrepublichen : 


Voor de Republek 
(O) Uruguay : 


Arturo ©. MASANÉS. 
Voor den Staat 


van de Vatcaansche 
Stede : 


Mgr. Giuseppe 


MAZZzoOLI. 


Voor de Vercenigde 
Saten van Venezuela: 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 


Voor Jemen : 


Voor het Koninkrik 
Yougoslavië : 


Hel. SEREBRIAKOVA. 


Kosta ZLATANOVITCH 


de Yougoslavie : : : . 
£ Hel. SEREBRIAKOVA. Kosta ZLATANOVITCH 


DISPOSITIONS CONCERNANT LE | 


TRANSPORT DE LA POSTE AUX 
LETTRES PAR VOIE AERIENNE. 


Chapitre 1. — Dispositions générales. 


ARTICLE PREMIER. 


Objets de correspondance adnus au 
transport aérien. 


1. Sont 


adinis au 
aérien, sur tout ou partie du par- 
cours, tous les objets désignés à 
l'article 33 de la Convention, sa- 


transport 


BEPALINGEN VOOR HET 
LUCHTVERVOER VAN DE 
BRIEVENPOST. 


Hoofdstuk I. — Algemeene bepalingen. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ten luchtuervoer aangenomen 


posistukken. 


1. Worden ten luchivervoer aan- 
genomen voor geheel of een ge- 
deelle van den afsland, 
artikel 33 van de Conventie ver- 


al de bi] 


Fe 


garantie 
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voir : les lellres carles postales 
simples el avec réponse payée, pa- 
piers d'affaires, imprimés de toute 
nature {y compris les impressions 
en relief à l’usage des aveugles). 
échantillons ‘de marchandises. 





melde stukken. namelijk : brieven, 


postkaarien (enkele en met be- 
laald  anlwoord),  zaakpapieren, 
allerhande  drukwerken (ook 


reliéfdrukwerken voor blinden). 
warenmonsiers,  Kleine pakken, 


pelils paquets ainsi que les man-|alsmede poslwissels, in Le vorderen 


bals de poste, les valeurs à recou-|waarden en 
abonnements-posle. | Die 


vrer el Îles 


postabonnenrenten. 


zendingen worden  alsdan 


Ces envois prennent, dans ce eas.l< luchtpoststukken >» genaamd. 


la dénomination de 
dances-avion ». 


« Gorrespon- 


2, Les objets mentionnés à l'ar- 


2. De bij arlikel 33 van de Cou- 


iele 33 de la Convention peuvent! ventlie vermelde poststukken kun- 
être soumis à La formalité de Ja nen worden verzonden ëên onder 
recostmanialion el grevés de rem- aanteekening èn met verrekening 


boursemen£. 


3. Les lellres et les boîiles avec 


bezwaard. 


3. bricven en doosjes mel aan- 


valeur déclarée peuvent êlre éga- gegeven waarde mogen eveneens 


lement lransporlées par la voic de, 
l'air dans les relalions entre pays: 


qui admeltent d'échanger des ob- 


jels de lespèce par cette voie, 


ART. 2. 


Liberté de transit. 


La liberté de flransil prévue à 
l'article 26 de la Convention est 
aux Correspondances- 
avion dans Île terriloire entier de 
l Union. 


intermédiaires prennent 


op luchilijnen worden vervosrd in 
hel verkeer mel de landen die aan- 
neimen bedoelde stukken alizoo le 


wisselen. 





que les Administrations | doorvoer gewaarborgd, 
part oulof de Besluren van 


ART. 2. 


Vrijheid van doorvoer. 


Binnen hel geheele gebied van 
de Vereeniging is, voor luchtpost- 
stukken, de bij arlikel 26 van de 
ïonventie voorziene vrijheid van 
ongeachl 
de tusschen- 


non au réacheminement des cor-|liggende landen al dan niet aan de 


respondances. 


ART. 3. 


Acheminement des correspondances- 
avion. 


1. Les 
servent 


Adninistralions 
des 


qui se 





voortzenlding van de poststukken 
tseInemen. | 


ART. 9. 


Voortzending van luchtpoststukkhen. 


1. De Besturen. die van lucht- 


communications verbindingen gebruik maken voor 
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aériennes pour le transport de 
leurs propres correspondances 
sGnt Lenues d’acheminer, par ces 
mêmes comimunicalions, Îles cor- 
respondances-avion qui leur par- 
viennent des autres Adiministra- 
Lions. | | 


2, Les Adiministralions qui ne 
disposent pas d'un service aérien 
acheminent les correspondances- 
avion par les voies les plus rapides 
ulilisées par la poste. 

ll en est de même si, pour une 
raison quelconque. l'achenimne- 
nent par ces autres voies offre des 
avantages sur une voi aérienne 
existante. 


tenu 
voie 


3. Le cas échéant. il est 
compile des indicalions ‘de 
d'acheminement portées sur Îles 
correspondances-avion par les 
expéditeurs, sous réserve que la 
voie demandée soil normalement 


ulilisée pour les transports pos-: 
| bestemming,. 


taux sur le parcours intéressé. 


4. Les dépêehes-avion closes 
doivent 6êlire acheminces par la 


vole demandée par lAdministra- 
on du pays d'origine, sous réserve 
que celle voie soil utilisée par 
administration du pays Xe lransit 
pour la {ransmission de ses propres 
dépêches. 


ART. 4. , 


Taxes et conditions générales d'admission 
des correspondances-avion. 


1. Les objets à lransimetire par 
la voie aérienne acquitlent, en sus 
des Taxes poslales réglementaires, 
une surlaxe spéciale de transport 
aérien dont il appartient à l'Admi- 











het vervoer van hun eigen post- 
slukken, behooren de Juchtpost- 
stukken, die zi] van andere Bestu- 
ren ontvangen, over die zelfde 
verbindingen voort Le zenden. 


2. De Besluren, die niet over een 
luchtdienst beschikken. zenden de 
luchpoststukken  voort over de 
snelste wegen, door ‘de post gebe- 
z1gd. 

Aldus wordt 60k gehandeld z00. 
on cenigorici reden. de siukken 
voordeeliger over die andere we- 
zen dan op cen bestaande luchtlijn 
kunnen voorlgezonden worden. 


3. In voorkomend geval wordt 
rekening gehouden met den door 


de afzeouiders op de luchlposts{uk- 


Ken aungewezen verzendingsweg, 
onder voorbehoud dat die’ weg 


normaal gebruikt wordt voor het 


posivervoer naar de desbelreffende 


4. Geslolen Jluch{ipostpakketten 
dienen voorlgezonden over den 


door het Bestuur van het land van 
berkomst aangevraagden  weg, 
voor zoover die weg door het Be- 
stuur van het land van doorvoer 
gebruikl wordt Lol verzend'ng van 
zijn eigen postpakketten. 


} 


ART. #4. 


Taksen en algemegne voorwaarden 
voor het aannemen van luchtpoststukken 


1. Voor de op luchtlijnen le ver. 
zenden posistukken wordt, bene- 
vens de voorziene postslaksen, een 
bijzondere bijtaks voor luchtposl- 


vervoer voldaan, waarvan het be- 
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nistration du pays d’origine de | drag door bel Bestuur van het 


fixer le montant. 


2, Dans les relations considérées 
comme services ordinaires (arli- 
cle 12, ÿ 10, ci-après), cette sur- 
laxe ne doit pas dépasser 15 cen- 


times par 20 grammes el par 
1,000 kilomètres ‘de parcours 


aérien; pour les cartes postales el 
les mandats de poste, elle est de 
J5 centimes au maximum par 0b- 
jet el par 4.000 kilomètres de 
parcours aérien. 

Des surlaxes uniformes doivent 
êlre fixées pour tout le lerritoire 
d’un jays de destinalion, quel que 
soit l'acheni nen:ent utilisé. 


Dars les relations entre les pays 


d'Europe. la surlaxe s'élève au 
maximum à {5 centimes par 20 


gramies, quelle que soit la dis- 
lance. 


3. Les surlaxes des correspon- 


dances-avion transportées par les 


services extraordinaires (article 
12, $ 11, ci-après) sont fixées 


compte tenu des frais extraordi- 
naires que l’utilisation de ces ser- 
vices occasionne. 


4. Pour les objets autres que les 
letlres, cartes postales, mandats 
de poste et valeurs à recouvrer. 
les surtaxes perçues par applica- 
tion des $$ 2 et 3 peuvent être 
réduites à un cinquième au mini- 
num. 


9. Les Administralions ont la 
faculté de nc percevoir aucune 
surtaxe de transport aérien. sous 
réserve d’information à donner au 
pays de destination et d’un accord 
préalable avec les pays de transit. 


6. Les surtaxes doivent être ac- 
quillées au départ. 





land van herkomst dient bepaald. 


2: In het als gewone diensten 
beschouwd verkeer (art. 12, $ 10, 
hierna) mag die bijtaks miel meer 
bedragen dan 15 centiemen per 
20 gram en per 1,000 kilometer 
luchtweg: voor postkaarten en 
-wissels bedraagt zi] ten hoogste 
15 centiemen per stuk en per 
1,000 kilometer luchtweg. 


Eenvormige bijlaksen  dienen 
vastgestel{ voor gansch het grond- 
gebied van een land van besteim- 
ing, onaangezien den weg waar- 
over de stukken verzonden wor- 
den. | 

In het verkeer mel de Europee- 
sche landen bedraagt de bijtaks 
ten hoogste 15 centiemen per 
20 gram, welke 00k de afstand Zi]. 


3. De bijtaksen op de door bui- 
lengewone diensten (art. 12, $ 14. 
hierna) vervoerde lTuchlpostsltuk- 
ken worden bepaald onder inacht- 
neming van de buitengewone kos- 
ten waarioe hel aanwenden van 
die diensten aanleïrding gecft. 


4, Voor andere slukken dan brie- 
ven, postkaarlen. postwissels en 


in te vorderen waarden., KkKunnen 
de bij toecpassing van $$ 2 en 3 


geheven bijtaksen tot en minste 
1/5° verlaagd worden. 


5. Het staat den Besturen vri] 
secnerler bijtaks voor luchtpost- 
vervoer te heffen, mits daarvan 
kennis Le geven aan het land van 
bestemming en na overleg met 
de doorvoerlanden. 


6. De bijtaksen moeten bij ver- 
trek voldaan worden. 
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7. La surlaxe d'une carte postale! 7. De bijtaks voor een posthaar: 
avec réponse payée est perçue: met belaald antwoordt wordi voor 
pour chaque partie séparément, au l'elk deel afzonderlijk geheven, en 
point de départ de chacune de ces | wel op de plaats van waaruit elk 
parties. | van die deelen verzonden word. 





8. Les correspondances-avion! 8. De luchlpostsitukken worden 
sont affranchies dans les condi-!|gefrankeerd onder de bij artikel 47 
ions prévues par l’article 47 de la | van de Conventlie voorziene voor- 
Convention. Tl'outefois, et sans|waarden. De frankeering mag 
égard à la nalure de ces corres-|echler, ongeacht den aard van die 
pondances,  l’affranchissement  posislukken, verantwoord worden 
peut être représenté par une men- | door middel van een met de hand 
lion manuscrile, en chiffres, de la! geschreven melding welke, in 
somme perçue, exprimée en mon-/|cijfers en in de munt van het land 
nale du pays d’origine sous lalvan herkomst, de geheven som in 


forme : ondersliaanden vorm opgeefñft : 
« Taxe perçue : Fr. C. ». « Taxe perçue {Geheven taks)» 
FPE UC: 


Celle mention peut, soil figurer | Die melding mag voorkomen 
dans une griffe spéciale ou sur üne | helzi] in den afdruk van een bij- 
figurine ou étiquelle spéciale, soit! zonderen naamstempel of op een 
encore être. simplement portée, | Dbijzonder zegel of eliket, hetzi] 
par un procédé quelconque, du eenvoudig, op gelijk welke wijze. 
côlé de la suscription de l’objet. aangebracht worden op de adres- 
Dans Lous les cas, la mention doit zijde an hel sluk. In elk geval 
êlre appuyée du timbre à date du|moel de datumstempel van hel 
bureau d’origine. | kantoor van herkomst, tol slaving 

| van de melding, op de zending af- 
gedrukt worden. 


ART. 5. | ART. 5. 


Correspondances-avion non affranches Niet of ontoereikend gefrankeerde 
ou insuffisamment affranchies. luchtpoststukken. 
4. En cas d'absence totale d’af-! 1. Ontbreek{ volstrekt alle fran- 


franchissement, Îles  correspon-|kcering op de Juchtpoststukken. 
dances-avion sont lrailées confor-! dan worden zij behandeld over- 
mément aux dispositions des arli-|eenkomstig de bepalingen van 
cles 35 et 836 de la Convention. !|arlikelen 35 en 36 van de Conven- 
Les objets dont l’affranchissement!| lie. Stukken, die bij de afzending 
postal n’est pas obligatoire au|niet moelen gefrankeerd zijn. 
«départ sont transmis, par les voies! worden over den gewonen weg 
crdinaires. verzonden. 


2. En cas d'insuffisance d’affran_! 2. Is de frankeering ontoerei- 
chissement, les correspondanees- Kkend, dan worden de luchtpost- 
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avion sont transmises par la voie stukken op een luchtlijn verzon- 
de l'air lorsque les taxes acquitlées | den als de betaalde laksen ten 
représentent au moins le montant! minste het bedrag van de bijlaks 
de la surtaxe aérienne. Les admi-| voor luchtpostvervoer vertegen- 
u‘stralions d'origine ont la facullé| woordigen. Flel staat den Besluren 
de transimelire ces correspon-|van herkomst vrij die poststukken 
dances par la voie de l'air lorsque | op een luchtlijn Le verzenden, als 
les taxes acquiltées représentent} de belaalde laksen Len minsle 25 
25 p. €. au moins du montant dell Oh. van het bedrag van voor- 
la surlaxe aérienne. noentde  bijlaks  verlegenwoor- 
digen. 

De bepalingen van arlikel 36 van 
de Gonventie gelden voor de hef- 
fng van de niet bi] afzending be- 

laalde taksen. 


Les disposilions ‘de larlicle 36 
ae la Convention sont applicables 
en 6e qui concerne la perception 
des (axes non acquilices au départ. 

3. Worden de slukken, die niel 
tegen Len minsle 25 L& h. van de 
bijlaks voor luchtpostvervoer ge- 


3. Lors de la transmission par 
voie ordinaire des envois ne por- 
tant pas 295 p. € au moins de lÎa 
surlaxe aérienne, le bureau de dé-!frankeerd zijn, over den gewonen 
pôt ou le bureau d'échange doit! wWeg verzonden, dan moet het kan- 
biffer loute annotalion relative au/loor van afgifle of van uitwisse- 
lransport aérien et indiquer briè-;ling alle aanwijzing belreffende 
vement les motifs de la iransmis. het luchlposlvervoer doorhalen en 
sion par voie ordinaire. de recden van verzending over den 

gewonen weg bondig opgeven. 


ART. GO... ART. 6. 


Distribution des correspondances-avion. Uitrething van luchtpoststukken. 


{. Les correspondances-avion| 1. De luchtposistukken worden 
sont distribuées dans les meïilleu-!mel de meest mogelijke snelheid 
res conditions de rapidité possibles !uilgcereikt en moeten ten minstle 
el doivent au moins êlre compri-|begrepen worden in de eerste be- 
ses dans la première disiribulion|stelling na hun aankomst (en kan- 
qui suit leur arrivée au bureau del|tore van uitreiking. 
distribution. 


2. Les expéditeurs on! la facullé| 2. De afzenders kunnen vragen 
de demander. la remise à domi-!6m de slukken, onmiddellijk na de 
cile par porleur spécial immédia-|aankomst, per bijzonderen bode 
lement après l'arrivée, en acquit-!aan huis te bestellen, mits de bi] 
lant la {axe spéciale d'exprés pré-larlikel #5 van de Conventie voor- 
vue par l'article 45 de la Conven-!{ziene bijzondere laks voor spoed- 
tion. Celle faculté n'existe que |bestelling te voldoen. Die moge- 
dans les relations entre pavs qui|lijkheid bestaat enkel in het ver- 
ont organisé le service “les envois |keer met de landen die den dienst 
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exprès dans leurs relations réet-: 
proques. | 

3. Lorsque le réglement du pays 
äe destination le permet, les destr- 





nalaires peuvent demander au 
bureau chargé de Ja distribution 
que les  correspondanees-avion 
parvenant à eur adresse eur 
soient remises dès leur arrivée. 
Dans ee cas. Îles Administrations 


destinataires sont autorisées à per- 
cevoir, au moment de ia disiribu- 
(ion, un droit Spécial qui ne pourra 
ôlre supérieur à Ja laxe d'exprés 
prévue par l’article 45 de la Con- 
vention. | 


4. Moyennant rémunéralion sup- 
plémentaire, les Administralions! 
peuvent, après entente. procéder 
a la remise à domicile par des: 
HIOVENS SPÉCIAUX, notamment par 





ART. 7. 


Réexpédition et renvoi des 
correspondances-avi0n. 


l. Les correspondances-avion 
adressées à des destinataires ayant! 
changé de résidence sont réexpé- 
diées sur la nouvelle destinalion 
par les moyens de transport omr- 
naires. à moins que le destinataire 
n'ail demandé expressément la 
réexpédition par la voie aérienne 
et n'ait pavé d'avance au bureau 
réexpéditeur la surlaxe aérienne 
du nouveau parcours. Les corres- 
pondances Lombées en rebut sonl 
renvoyées à l'origine par la voie 
ordinaire. 








2. Si la réexpédition ou le renvoi 


der spoedstukken in hun weder- 


zijdseche  betrekkingen ingericht 
hebben. à 
3. De beslemmelingen mogen 


aan hel met de uilreiking belasl 
kantoor aanvragen, dat de op hun 
adres toekomende luch{posls{tuk- 
ken bhun worden bezorgd zoodra 
die stukken aankomen, zoodal hi] 
het reglement van hel land var 
bestemming veroorloofd is. In dal 
geval zijn de Besluren van besren:- 
ing er {oe gemachligd bij de 
ullreiking een bijzonder rechi {Le 
heffen, dat niel ineer mag hredra. 
gen dan de bij artike] 45 van de 
Conventlie voorziene laks 
spoedbestelling. 


Vonr 


4, Tegen beffing van bijzondere 
taksen mogen de Besluren, na 
gemeen overleg, de aanhuisbestel- 
Fng doen mel bijzondere midde- 


en, inzonderheid. met luchtdruk- 
utilisation de tubes pneumatiques. 


buizen. 


ART. 7. 


Na- en terugzending van 
luchtpoststukken. 


}. De luchlpoststukken, gezonden 
aan bestemmelingen die van ver- 
blijfplaats veranderd zijn. worden 
naar de nieuwe bestemming voort- 
gezonden mel de gewone vervoer- 
middelen, tenzij de bestemmeling 
uitdrukkelijk heeft gevraagd om 
de stukken op een luchllijn na {le 
zenden, en de bijtaks voor Ilucht- 
postvervoer over den nieuwen af- 
stand le voren aan het kantoor van 
nazending belaald heeft. De on- 
>estelbare sltukken worden over 
den gewonen weg naar de plaats 
van herkomst leruggezonden, 
de 


2. Worden de stukken met 
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a lieu par les moyens ordinaires gewone middelen van de post na- 
de la poste, l'étiquette «Par avion» of teruggezonden, dan moet het 
et (oute annotalion se rapportant etikel « Par avion» (Per vlieg- 
à la transmission par Ia voie iluig), alsmede alle aanteekening 
aérienne doivent êlre biffées d'of- | belreffende het verzenden op een 
ice au moyen de deux forts {rails [Juchllijn, van ambiswege met iwee 


[ransversaux. | vellè dwarsstrepen doorgehaald 
worden. 
Chapitre IT. — Envois recommandés ou | Hooïfdstuk-II. — Aangeteekende stukhen 
avec valeur déclarée. of zendingen mel aangegeven waarde. 
ART. 8. | ART. 8. 
Envois recommandés. Aangeteehende stuhkkhen. 


Les envois recommandés sont. De bij de Conventie voorziene 
soumis aux {axes poslales et con-|posllaksen en algemeene aanne- 
dilions générales d'admission pré- | mingsvoorwaarden gelden voor de 
vues par la convention. Ils acquit- _aangeleekende stukken. Boven- 
tent, en outre, les mêmes surtaxes dien worden op deze dezelfde bij- 
aériennes que les envois ordi- laksen voor luchtposivervoer ge- 


naires. 'heven als die, gesleld op gewone 
zendingen, 
ART. 9. ART. Ÿ. 
Responsabilité. | Verantwoordelhjkheid. 


Les Administrations assument à| De Besturen nemen, ten aanzien 
l'égard des envois recommandés|van de aangeleekende Juchizen- 
acheiminés par voie aérienne laldingen, dezelfde verantwoorde- 
même responsabilité que pour les!lijkheid op zich als voor de andere 


autres envois recommandés. aangeleekende zendingen. 
ART. 10. ART. 10. 
Envois avec valeur déclarée. Zendingen met aangegeven waarde. 
L . + + | « + 
1. Les administralions qui ad-|} 4. De Besluren, die de zendingen 


mettent les envois avec valeur mel aangegeven waarde ten Iucht- 
déclarée au transport aérien sont vervoer aannemen, mogen, uil 
autorisées à percevoir du chef de hoofde van die zendingen een bij- 
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ces envois un droit spécial d’as- zonder verzekeringsrecht heffen, 
surance dont elles fixent le mon- waarvan zij het bedrag bepalen. 


tant. 
Le [olal du droit d'assurance 
ordinaire el du droil spécial ne 


doit pas dépasser le double de Ia 
limite fixée par l’arlicle 3, lettre 
©), de l’Arrangement concernant 
les lelires el les boîtes avec valeur 
déclarée. 


2. En ce qui concerne les envois 
avec valeur ‘déclarée qui transi- 
lent en dépêches closes par le ter- 
ritoire de pays non adhérents à 
l’Arrangement concernant les en- 


vois de l’espèce ou qui transitent 


par des services aériens pour les- 
quels les pays en cause n'acceptent 


pas la responsabilité des valeurs,.. 


la responsabilité de ces pays esl 
limitée à celle qui est prévue pour 
les envois recommandés. 


Chapitre. III. -— Attribution des 
surtaxes aériennes. Frais de transport. 


ART. 11. 


Attribution des surtaxes. 





de Overecnkomst betreffende 


à 


Chaque Administration garde en, 


entier les surtaxes 
qu'elle à perçues. 


ART. 12. 


Frais de transport aérien des 
dépêches closes. 


! 
! 
[ 
; 


1. Les dispositions de Particle 75; 


Het lotaal van hel gewoon en 
het bijzonder verzekerimgsrechl 
inag niel meer beloopen dan hel 
dubbele van het hoogste bedrag, 
bepaald bi] arlikel 3, leltler €, van 
de 
brieven en doosjes mel aangege- 
ven waarde. 


2. Wat belrefl de zendingen met 
aahgegeven waarde, die in geslo- 
ten postpakelten worden doorge- 
voerd over het grondgebied van 
niet tot de Overeenkomst betref- 
fende soorigelijke zendingen toe- 
getreden Jlanden of die worden 
doorgevoerd over Jluchldiensten 
waäaarvoor de betrokken Jlanden 
geen veraniwoordelijkheid voor 
de waarden op zich nemen, is de 
verantwoordelijkheid van die lan- 
den beperktl in de mate als voor- 
zien voor aangeteekende stukken. 


Hoofdstuk IIT. -— Tochkenning van de 
bijtaksen voor luchtpostuervoer. 
Vervoerkosten. 


ART. 11. 


Tockenning van de bijtaksen. 


EIK Bestuur behoudt ten volle 


aériennes | de geheven bijtaksen voor lucht- 


postvervoer. 


ART. 12. 


Kosten wegens luchtvervoer van gesloten 
postpaketten. | 


1. De bij artikel 75 van de Con- 


de la Convention, concernant les venlie voorziene bepalingen be- 


66 
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frais de transit, ne s'appliquent 
aux Correspondances-avion que 
pour leurs parcours terriloriaux 
ou marilimes évenluels. 


2. Gbaque administration qui 
assure le lransport des correspon- 
dances-avion par la voie aérienne. 
soil comine Adminisitralion inler- 
médiaire, soil comme Adminisira- 
Lion par destinalion, à droit, de ee 
chef, à la bonification des frais de 
[ransporl. 

En ce qui concerne lAdminis- 
Lralion de destination, cette boni- 
ficalion doit êlre uniforme pour 
tous les parcours effectués sur son 
réseau intérieur. 


3. Si deux pays sont reliés par 
plusieurs lignes aériennes. les frais 
de lranspor! sont calculés d'après 
la «islance moyenne de ces par- 
cours el leur importance pour le 
trafie international. 11 en est de 
même de Ja bonificalion due pour 
le transport dans l'inlérieur du 
pays de destination. 


+. Les frais de transport affé- 
renis à un même parcours aérien 
sont uniformes pour loules les 
Administrations qui font emploi 
de ce service sans parliciper aux 
frais d'exploitation. 
». sauf les exceplions prévues 
aux $$ 6 el 7 ci-après, les frais 
de transport aérien sont payables 
a l'Administration des postes du 
pays où se trouve l'aéroport dans 
lequel Tes dépêches ont élé prises 
en charge par le service aérien, 


6. L’Administralion qui remet à 
une entreprise de transport aérien 
‘ des dépêches deslinées à emprun-- 
ler successivement plusieurs ser- 
vices aériens distincts peut, si elle 


dien hoofde rechl op bonificatie 


lverkeer. 
bonificalie, verschuldigd voor hel 


ireffende de doorvoerkosten zijn 
jmaar op de luchtpoststukken toe- 
 passelijk voor dezer 
|vervoer over land of over zee. 


gebeurlijk. 


2. KEik Bestuur dat Iuchlposti- 
stukken op een luchtlijn vervoert, 
hetzij als Bestuur van een lus- 
schenliggend land, helzij als Be- 
sltuur van bestemming, heefl uit 


vull de vervoerkosten. 


Wat betreft het Besluur van be- 
slemming, moel die bonificalie 
eenvormig ZiJjn voor al de over 
zijn binnenlandseh nel doorloopen 
afstanden. 


3. Zijn Lwee landen door ver- 
scheiden luchtllijnen verbonden, 
dan worden de vervoerkosten be- 
rekend naar de gemiddelde lengte 
van die lijnen en dezer belang- 
rijkbeid voor hel mlernalionaal 
Iletzelfde geldt voor de 


vervoer binnen het land van be- 


|slemiming. 


+. De Kkosten van vervoer op éèn 
en dezelfde Tuchtlign zijn een- 
vormig voor al de Besturen die 
van dien diensi gebruik maken 
zonder in de exploitaliekosten bi] 
te dragen. 

o. Behoudens de uilzonderingen, 
voorzien bi] $$ 6 en 7 hierna, zijn 
de luchlvervoerkosien betaalbaar 
aan het Postbestuur van het land 
waar de Juchthaven — waarin de 
luchtdienst de poslpaketten voor 
zijn verantwoording heeft geno- 
men — gelegen Is. 


6. Het Bestuur, dat aan een on- 
derneming van luchivervoer post- 


ipakketten afgeeft die achtereen- 


volgens over verschillende afzon- 


derlijke luchidiensten dienen ver- 


est d'accord avec les Administra-|voerd, mag, na overleg met de 
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tions intermédiaires, régler direc- 
tement avec cette entreprise Îles 
frais de transport pour la totalité 
du parcours. Les Adnrinistralions 
intermédiaires ont, de leur côté, 
le droit de demander l'applicalion 
pure el simple des dispositions 
du $ 5. 


7. Par dérogation aux stipula- 
lions des $$ 5 et 6, est réservé à 
chaque Administration dont deé- 
pend un service aérien le droit de 
percevoir directement de chaque 
Administration qui utilise ce ser- 
vice les frais de transport afférents 
a la totalité du parcours. 


8. Les frais de transport aérien 
des correspondances-avion expé- 
diées en dépêches closes sont à la 
charge de l'Administration du 
pays d'origine. 


9. Sauf entente conlraire entre. 
postes 
intéressées, le transbordement en 
même. 


les Administrations des 
cours de roule, dans un 
aéroport, des dépêches qui em- 
pruntent successivement plusieurs 
services aériens distincts, se fait 
obligaloirement par l'interme- 
diaire de l'Administration. des 
postes du pays où a lieu le trans- 
bordement. Cette règle ne s’appli- 
que pas lorsque ce transbordement 
a lieu entre des appareils assurant 
les sections successives d'un même 
service. 


10. Le tarif de base à appliquer 
aux règlements de compte entre 
les Administrations du chef des 
lransports aériens (services ordi- 
naires) est fixé, par kilogramme 
de poids brut et par kilomètre, à 
6 millièmes de franc au maximum. 
Ce tarif est appliqué proportion- 


Besturen van de tusschenliggende 
landen, de vervoerkosten voor 
gansch den reisweg rechtstreeks 





mel bedoelde onderneming rege- 
len. De Besluren van de tusschen- 
liggende landen hebben, van hun 
kant, he£ recht eenvoudig de toe- 
passing van de bepalingen van $ 5 
[e vragen. 


7. In afwijking van de bepalin- 
gen van $$ 5 en 6 is aan ieder 
Besluur, waarvan een luchtdienst 
afhangt, het recht voorbehouden 
de vervoerkoslen voor gansch den 
reisweg rechisireeks Le heffen van 
elk Besluur dat dien dienst bezigt. 


8. De kosten wegens het lucht- 
vervoer van in gesloten postpak- 
ketten verzonden luchtpoststukken 
zijn ten lasbe van het Bestuur van 
het land van herkomst. 





9. De overlading lijdens he{ ver- 
voer, in één en «ezelfde Juchi- 
haven, van postpakketten die ach- 
tereenvolgens over verschillende 
afzonderlijke luchtdiensten wor- 


den vervoerd, moet, lenzij daar- 


omtrent anders is overeengeko- 





men tusschen de belrokken Posti- 


|besluren, gedaan worden door het 


Poslibestuur van het land waar de 
overlading plaats heeft. Die regel 
is niet toepasselijk, als die over- 
lading geschiedt tusschen lLoestel- 
len welke het verkeer over opeen- 
volgende afdeelingen van één en 
dezelfde lijn verzekeren. 





10. Het grondslagtarief; wegens 
luchlpostvervoer (gewone dien- 
sten) toe Le passen bij de afreke- 
ningen tusschen de Besluren, is 


per kilogram bruto-gewicht en 
per kilomeler vasigesteld op ten 
hoogsle 6 duizendsten van den 





frank, Dat tarief wordt naar even- 
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nellement aux fractions de kilo- redigheid toegepast op de kilo- 
gramme. | grambreuken. 

Les dépêches aériennes lrans-| Iletzelfde larief wordt loegepast 

portées en service intérieur sont|6op de in binnenlandschen dienst 
soumises au même larif. vervoerde luchtpostpakketten. 


11. Voormeld vervoerlarief is 
niet van loepassing op het vervoer 
door middel van diensten waarvan 
de oprichting en het onderhoud 
builecngewone kosten vergen 
(builengewone drenslen). De kos- 
Len wegens hel vervoer door die 
diensien worden per kilograim be- 
paald door de Besturen waartoe 
die diensten behooren; zij worden 
naar evenredigheid toegepast op 
de kilogrambreuken. 


11. Le larif de lransport spécifié 
ci-dessus ne s'applique pas aux 
transports effectués au moyen tle 
services dont la création el l’en- 
lretien nécessitent des frais extra- 
ordinaires (services  ‘extraordi- 
naires), Les prix de transport affé- 
renis à ces services soul fixés, par 
kilogramme, par Jes Administra- 
lions dont ces services dépendent; 
ils sont appliqués proportionnelle- 
ment aux fractions “de  kilo- 
gramme. 


EEE T° ee 


12. Les frais de transport pré-} 12.  Voormelde  vervoerkosten 
cités sont dus aussi pour les cor-'zijn eveneens verschuldigd voor 
respondances exemples de frais de van doorvoerkosten vrijgestelde 
de transit ainsi que pour les dé- posistukken, alsmede voor de ver- 
pêches ou correspondances mal keerd gezonden postpakketten of 
dirigées, dans le cas où elles sont -stukken, ïingeval die zendingen 
acheminées par la voie aérienne. door de luchl vervoerd worden. 


13. De Besturen van de landen 
waarover de vluchl gaat hebben 
niet recht op eenigerlei vergoe- 
ding voor de boven hun grondge- 
bied op een luchtlijn vervoerde 


13. Les Administrations des 
pays survolés n'ont droit à aucune 
rémunération pour les dépêches 
transportées par voie aérienne au- 
dessus de leur territoire. 





postpakketten. 
ART. 13. ART. 13. 
Frais de transport des correspondances- Vervoerkosten van stuksgewize 
avion à découvert. verzonden luchthosistukkhen. 


1. Les frais de transport des! 1. De vervoerkosien van de tus- 
correspondances-avion qui sont|schen twee Besluren stuksgewijs 
échangées à découvert entre deux |gewisselde luchtpoststukken moe- 
Administrations doivent être cal- | Eten worden berekend nar de be- 
culés d'après les dispositions de | palingen van artikel 12, $$ 1 tot 5 
l’article 42, $$ À à 5 et 10 à 12. en 10 tot 12. 

Pour déterminer les frais de] Tot bepaling van de vervoer- 
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transport, 
envois est majoré de 10 p. ©. 


2. L'Adininistration qui remel 
es  correspondances-avion en 
lransit à découvert à une autre 
Administralion doit Jui parer en 
enlier les fra's de {ransport cal- 
culés pour tout le parcours aérien 
ullérieur. 


Chapitre IV. — Bureau internahonal. 


ART. 14. 


Communications à adresser au Bureau | 


le poids net de ces 








kosten wordt het netlo-gewicht 


van die zendingen met 10 t. h. 
verhoogd. 
2. Fel bestuur, dat stuksgewijs 


door le voeren luchtpoststukken 
aan een ander Bestuur overgeeft, 
moet aan dit laatste den vollen 


VCFVOCrPDPrI]S. berekend naar 
gansch den verderen luchtweg. 
betalen. 


Hoofdstuk IV. -_ Internationaal bureel. 


ART. 14. 


Mededeelingen te doen aan het 


international et aux Administrations. : internationaal bureel en aan de Besturen 


1. Les Administrations doivent: 


communiquer au Bureau inter- 
national, au moyen d’une liste 
conforme au modèle AV T ei-: 


annexé, les renseignements utiles 
concernant la poste aérienne. 


2, La liste prévue au $ 1 doit 





être envoyée régulièrement deux 
fois par an. au moins quinze Jours 
avant l'ouverture du service d'été 
e{ du service d'hiver. Toute modi- 
fication «doit êlre noûfiée sans 
retard. 


3. Le Bureau international dres- 
se, d'après Îles renseignements 
consignés sur les formules AV 1 
el les autres communications qui 
lui parviennent, une liste de ren- 
scignements généraux concernant 
le service postal aérien. 

Cette liste générale, 


qui doit 


correspondre au modèle AV 1, est. 


répartie sans délai entre Ies Admi- 
nistrations. 





Le Bureau international 
chargé également de dresser des 


est. 


1. De Besturen moceten de nut- 
lige inlichtingen betreffende de 
luch{post aan het Internationaal 
Burcel mededeelen bi] een lijst 
die overeenkomt mel  bipgaand 
model AV 1. 


2, De bij $ 1 voorziene Hjst moet 
regeimalig lweemaal per Jaar, 
ten minsle vijfftien dagen voor de 
openslelling van den zomer- en 
winterdienst opgezonden worden. 
Elke wijziging moet onverwijld 
medegedeeld worden. 


3. let Internationaal Bureel 
maakt, aan de hand van de op for- 
muleren AV 1 vermelde inlich- 
Lingen en van de andere ontvangen 
mededeclingen, een lijst op met 
algemeene inlichlingen over den 
luchipostdiensti. 

Die algemeene lijst, die met 
model AV 1 moet overeenkomen, 
wordt onverwijld aan de Besturen 


rondgedeeld. 


Het Inlternationaal Bureel is 
eveneens belast met het opmaken 
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cartes indiquant les lignes postales van kaarien waarop de binnen- 
de communications aériennes landsche en internationale lucht- 
intérieures et internationales de | postlijnen van al de landen aan- 
[ous les pays. gewezen zijn. 


4. A litre de renseignement pro_| 4. Bij wijze van voorloopige in- 
visoire, une copie ‘de la liste AV 1 lichling wordt een afschriflt van 
visée au S 1 esl transmise directe-|de bij $ 1 bedoelde Tijst AV 1 
ment par chaque Administralion |rechlstreeks door elk Bestuur aan 
a Loules Îles Administrations qui en!&l de Besturen, die er om verzoe- 


expriment le désir. ken, gezonden. 
». Les Adminislralions Ccomimu- 5. De Besturen zenten boven- 


uiquent, en outre, régulièrement, |dien regelmalig, Len minstie viJf- 
au moins quinze jours avant leltien dagen voor hel begin van elk 
commencement de chaque saison. ]|seizoen, aan al de Besluren waar- 
àa toutes les Administralons avec! mede zi] door luchtljnen zijn ver. 
lesquelles elles sont reliées par/bonden, de volledige diensirege- 
es lignes aériennes, les horaires | lingen van de luchllijnen van hun 
complets des lignes aériennes de binnentandsch en hun internalio- 
leurs réseaux intérieur el inter- :naal mel. In hel verkeer mel de 
nalional. Dans les relalions aveclandere Besluren worden die in- 


es autres Administrations, ces 'lichlingen enkel op aanvraag ver- 


indicatuons sont fournies seule-'strekt. 
nent sur demande. | 





Chapitre V. __— Règlement de compte. Hooïfdstuk V. -— Afrekening. 


ART. 15. ART. 15. 


Statishique de décompte. Statishek voor afrekening. 
1. Le décompte général des frais 
e transport aérien a lieu d'aprés 
des relevés slalisliques établis 
dans les sept jours qui suivent Île 
14 juin ef le 14 novembre de cha- 


1. De algemeene afrekening van 
de luchlvervoerkosten geschiedt 
aan de hand van stalistieken., op- 
gemaakt binnen de zeven dagen 
de volgen op 14 Juni en 14 Xo- 
que année, Les données de la sta- | vember van elk jaar, De gegevens 
lisltique de juin forment la baselvan de slatistiek van Juni dienen 
des bonifications dues pour le ser- | {ol grondslag voor de bonificalies 
vice d'été: celles de novembre verschuldigd voor den  zomer- 
comptent pour le service d'hiver. |dienst. die van November tellen 
voor den winterdiensi. 


U 


t . 
l 
| 
l 


2. Les stalisques concernant des! 2. De stalistieken belreffende 
services qui ne fonctionnent pas|diensten, die gedurende de regel- 
pendant les périodes de statistique matige slaltistiektijdperken niet 
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régulières sont établies après|werken, worden opgemaaklt na 
entente entre les Administrations !6verleg Lusschen de betrokken 
intéressées. Besluren. 


3. Par mesure lransiloire, l’Ad-] 3. Als overgangsmaatregel heeft 
ministralion chargée du lranspori|kel Besluur, dal met hel IJucht- 
par voie aérienne à la faculté de|vervoer belast is, hel rechl om te 
demander que les règiements delvragen dat de afrekeningen per 
compte aient lieu, trimestrielle-|kwartaal of per halfjaar geschie- 
ment ou senrestriellement, sur lalden op den voel van het bruto- 
base du poids brut des dépêches |gewichi der postpakkellen of van 
ou du poids net majoré de 40 p. ce. |hel mel 10 & h. verhoogd nelto- 
es envois à découvert transportés |gewicht der stuksgewijs verzonden 
réellement pendant Ia période|zendingen die werkelijk gedu- 
envisagée. Dans ce cas, les dispo-!|rente hel beschouwd tijdperk ver- 
silions des articles 17, 19 et 20!voerd werden. In dal geval zijn 
ci-après sont appliquées à la cons- | navolgende arlikelen 17, 19 en 20 
tatation du poids el à l’élablisse-| van loepassing op hel vaststellen 
ment des comptes, élant entendu/|van het gewicht en op het opma- 
que les relevés AV 3 et AV 4 doi-|ken van de rekeningen., mel dien 
veut êlre établis mensuellement |verslande dat slalen AV 3 en AV 4 
pour tous les lransports aériens) maandelijks, voor al het gedaan 
effectués. [luchivervoer, moelen opgemaakt 

| worden. | 





Arr. 16. 





| 
Confection des dépêches ordinaires ou \Opmaken van gewone postpakketten of 


des dépêches-avion pendant les périodes \ van luchtpostpakketten gedurende de 
de statistique des frais de transport aérien hjdperken van statishek van de 
luchtvervoerkosten. 


Les dispositions de l’article 1621 De bepalingen van artikel 162 
du Réglement d'exécution de da van bet Reglement van uitvoering 
Convention ne s'appliquent pas van de Conventie zijn niet van 
aux statistiques biannuelles pour '{oepassing op de  stalistieken. 
l'évaluation des frais du transport /{weemaal per jaar opgemaakt tot 
aérien. Toutefois. pendant la raming van de luchtvervoerkosten. 
période de ces statistiques, les éti- /Nochlans moet, gedurende het 
quettes ou suscriplion de dépêches |slatistiektijdperk. de  melding 
qui contiennent des correspon- |« Statistique-Avion » {Luchtpost- 
dances-avion doivent porter, d’une |slatisliek) op in ’t oog vallende 
manière apparente, la mention !wijze aangebracht worden op de 
« Slatistique-avion ». etiketten of opschriften van post- 
 paketten met luchtpoststukken. 
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ART. 17. 


Constatahion du poids des 
correspondances-avion. 


1. Pendant les périodes de sta- 
listique. la date d'expédition et le 
poids brut de la dépêche sont indi- 
qués sur l'étiquette ou sur Ia sus- 
criphion extérieure de la dépêche. 
L'insertion ‘de  dépêches-avion 
entranies dans une autre dépêche 
de même nature est interdite. 


2. Dans le cas où des correspon- 
dances à découvert. destinées à 
ére  réacheminées par voie 
aérienne, sont comprises dans une 


dépêche ordinaire ou dans une 
dépêche-avion, €ees  correspon- 


dances. réunies en une liasse spé- 
ciale éliquelée « Par av'on » sont 
accompagnées d'un bordereau 
confornre au modéle AV 2 ci-an- 
nexé. Le poids des correspondan- 
ces en lransil à découvert est indi- 
qué séparément pour chaque pays 
de destination. La feuille d'avis est 
revêlue de Ia mention « Borde- 
reau AV 2 ». 


3. (es indicalions sont vérifiées 
par le bureau d'échange deslina- 
laire. Si ce bureau constate que le 
poids réel diffère de plus ‘de 
20 grammes du poids annoncé, il 
reclifie l'étiquette ou le borde- 


reau AV 2 el signale immédiate” 


ment lerreur au bureau d'échange 
expéditeur par bulletin de vérifi- 
éalion, Lorsqu'il s’agit de dépêches 


closes, une copie de ce bulletin. 


est adressée à chaque Administra- 
tion intermédiaire. Si les ‘diffé- 








ART. 17. 


Vaststellhing van het gewicht der 
luchtpoststukhen. 


1. Gedurende ‘de statistiektijd- 
perken wordt de datum van ver- 
zending, alsmede het bruto-ge- 
wicht van het postpakket aange- 
wezen op het etiket of op het bui- 
lenopschrift van het postpakket. 
Inkomende luchtposipakketen mo- 
gen volstrekt niet in een postpak- 
ket van denzelfden aard opgeno- 
men worden. 


2, [ngeval stuksgewi]s verzonden 
poslstukken, bestemd om op een 
juchtlijn te worden voortgezon- 
den, in een gewoon postpakket of 
in een luchtposipakket opgeno- 
men zijn, gaan die poststukken — 
samengebonden tot een bijzonde- 
ren bundel met etikel «Par avion» 
(Per vliegluig) — vergezeld van 
cen borderel daf overeenkomt!l met 
hijgaand model AV 2. Het gewicht 
van de stuksgewijs doorgevoerde 
poststukken wordt  afzonderlijk 
voor elk land van besteniming o0p- 
gegeven. Op het berichtblad wordt 
de melding « Bordereau AV 22 
(Borderel AV 2) aangebracht. 


83. Die aanwijzingen worden na- 
sezien door het uitwisselingskan- 
toor van bestemming. Stelt dat 
kantoor vast dat het aangewezen 
werkeliik gewicht meer dan 20 
gram versehill met het aange- 
kondigd gewicht, dan verbetert dat 
kantoor he{ etiket of het borderel 
AV 2? en meldt het onmiddellijk 
het verschil, bij verificatiebulile- 
Lijn, aan het uitwisselingskantoor 
van afzending. Geldt het gesloten 
postpakketten, dan wordt een af- 
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rences de poids constalées restent 


dans les limites précitées, les in- 
dicalions 
son! tenues pour valables. 


ART. 18. 


Liste des dépêches-avion closes. 


du bureau expéditeur! 


schrift van dat bulletijn aan het 
Besluur van elk : tuschenliggend 
land gezonden, Blijven de bevon- 
den gewichtsverschillen binnen 


 voormelde perken, dan worden de 


aanwi]jzingen van het afzendend 


‘kantoor voor geldig gehouden. 


ART. 48. 





List van de gesloten luchtpostpakketten 


Aussitôt que possible el, en tout | Zoo spoedig mogelijk en, in alle 


cas, dans un délai de quinze jours 
après chaque période de sfalisti- 
que, les Administrations qui ont 
expédié des dépêches-avion closes 
envoient la liste de ces dépêches 
aux différentes Administrations 
dont elles ont emprunté les ser- 
vices aériens, v compris, le cas 
échéant, celle de destination. 


ART. 19. 


Compte des frais de transport aërien 
réglés sur la base des stahstiques. 


1. 


Pendant les périodes de sta- 


| 


| 
| 








{istique. les Administrations inter- 


médiaires prennent note, dans ui 


relevé conforme au modèle AV 3 


ci-annexé, des poids indiqués sur. 
van het gewicht. 


les étiquettes ou  suseriplions 
extérieures des ‘dépéches-avion! 
qu'elles ont réacheminées par la 
voie aérienne, soit dans leur 
réseau interne. soit au delà des 
frontières de leur pars. Il esl 


dressé un relevé pour chaque bu- 





 geval, 


binnen een lermijn van 
vijftien dagen na elk statistiek- 
tiydperk, zenden de Besturen, die 
gesloten fuchtpostpakketten ver- 
zonden hcbben, de liist van die 
pakkellen over aan de versehil- 
lende Besturen door de tusschen- 
koms!, van wier luchldiensten de 
verzendingen gedaan worden, 00k 
in voorkomend geval, aan het Be- 
sluur van bestemming. 


ART. 19. 


Rekening van de naar de statisticken 
geregelde luchtvervoerkosten. 


l. Gedurende de statistiekti]d- 
perken houden de Besturen van de 
tusschenligæende landen, op een 
mel bijgaand model AV 3 over- 
eenkomenden slaat, aanteeken'ng 
aangewezen op 
op de buitenop- 
schriften der luchlipostnhakkelten 
die z1] op een luchllijn hetzi] in 
bun binnentandseh nel. helzij bui- 


de etiketlten of 


ten de grenzen van hun land door- 
gezonden hebben. Voor elk uïit- 
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reau d'échange expéditeur de dé- 
pêches-avion. 


wisselingskantoor van afzending 
van luchipostpakkellen wordt een 


. [staat opgemaakt. 


2. Les Administrations de récep- 
tion des dépêches-avion, qui assu- 
rent par Ja voie aérienne Je 
réacheminement des correspon- 
dances-avion qu'elles contiennent. 
soit dans leur réseau interne, soit 
au delà des frontières de leur pays, 
dressent un relevé conforme au 
modèle AV 4 ci-annexé d’après 
les indications figurant sur les 
bordereaux AV 2. Il est procédé 
de [a même manière en ce qui 
concerne Îes  correspondances- 
avion contenues dans les dépêches 
ordinaires. 


3. Auss'(ôt que possible, et, au 
plus tard six semaines après la 
clôture des opérations ‘de statis- 
lique, les relevés AV 83 et AV 4 


sont transmis aux bureaux d'é- 
change expéditeurs pour être 
revôlus de leur acceptation. Ces 


bureaux, après avoir acceplé les 
relevés, les transmetlent à leur 
tour à leur Administration cen- 
trale qui les fait parvenir à l'Ad- 
ministration centrale créancière. 


+. 51 l'Administration créancière 
n'a reçu aucune observation rec- 
üificalive dans un intervalle de 
Lrois mois à compler de lenvoi, 
les relevés sont considérés comme 
admis de plein droit. Dans les 
relations entre pays éloignés, ce 
délai est porté à quatre mois. 


ART. 20. 


Compte des frais de transport aérien. 


1. Les poids bruts des, dépêches 


Juchtlipn 


2. De Besturen die luchtpost- 
pakkelen ontvangen en de daarin 
sesloten luchtpoststukken op een 
voorlzenden hetzi] im 
hun  binnenlandsch net,  hetzi] 
buiten de grenzen van hun land, 
maken een met bijgaand model 
AV 4 overeenkomenden slaal 0p 
naar de aanwijzigingen op borde- 
rellen AV 2. Op dezelfde wiJze 
wordt Le werk gegaan Len aanzien 
van de in gewone postpakkelten 
opgenomen luchtpoststukken. 


3. Z00 spoedig mogelijk en. 
uiterlijk, zes weken na de afslui- 
ling van de statistiekverrichtin- 
gen, worden de stalen AV 3 en 
AV 4 voor goedkeuring overge- 
maakt aan de uitwisselingskan- 
Loren van afzending. Na goedkeu- 
ring van de slaten zenden de 
kantoren ze op hun beurt aan hun 
IHoofdbestuur dat ze laal gewor- 
den aan het Hoofdbestuur dat te 
vorderen heeft. 


4. Heeft het Bestuur, dat te vor- 
deren heeft, geenerlei opmerking 
lot verbetering ontvangen binnen 
een tijdverloop van drie maand 
te rekenen van de opzending, dan 
worden de slaten beschouwd als 
rechtens goedgekeurd. In het ver- 
keer met verre landen is die ter- 
mijn op vier maand gebracht. 


ART. 20. 


Rekhening van de luchtvervoerkosten. 


1. Het bruto-gewicht der post- 


et les poids nets majorés de |pakkelten en het met 10 t. h. ver- 


C2 
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10 p. c. des envois à découvert, 


figurant dans les relevés AV 8 ou 


AV 4, sont multipliés par un chif- 
fre établi d’après la fréquence des 
services d'été el! d'hiver: les pro- 
auils ainsi obtenus servent de base 
à des comples parliculiers établis. 
sant en francs les prix de transport 
revenant à chaque Administration 
pour le semestre en cours. 


2, Le soin de dresser ces comp- 
tes incombe à l'Administration 
créancière qui les lransmel à 
l'Administration débitrice. 


3. Les comples parliculiers sont 
dressés en double expédition et 


transmis aussitôt que possible à 
l'Administration débitrice. Si 
l'Administration créancière n’a 


reçu aucune observation rectifica- 


tive dans un intervalle de trois 
mois à compter de lenvoi, ce 
compte est considéré comme ad- 
mis de plein droit. 


ART. 21. 


Décompte général. 


Sauf entente contraire entre Îles 
achninisirations intéressées, le 
décompie général des frais de 
transport aérien est établi deux 
fois par an par le Bureau inter- 


national d’après les règles fixées. 


pour le décompte des frais de 


{ransit. 





hoogd nello-gewicht der sluks- 
gewijs verzonden  poststukken. 


welke gewichten voorkomen op 
staten AV 3 of AV 4, worden ver- 
menigvuldigd met een getal, be- 
paall volgens de periodiciteit der 
Zomer- en Winterdiensten; de 
aldus bekomen producten dienen 
tot grondslag van bijzondere reke- 
ningen waarbij de voor het loo- 
pende halfjaar aan elk Bestuur 
toekomende  vervoerprijzen in 
franken bepaald worden. 


2. Het Besluur. dat de vorderen 
heefl, zorgt voor het opmaken van 
die rekeningen en zendt ze aan 
het Bestuur dat de betalen heeft. 


3. De bijzondere rekeningen 
worden in tweevoutd opgemaakl 
en zoo spoedig mogelijk gezonden 
aan het Besltuur dat de befalen 
heeft. [feeft het bestuur, dal te 
vorderen heeft, geenerlei opmer- 
kingen lot verbelering ontvangen 
binnen een tijdsverloop van drie 
maand te rekenen van de opzen- 
ding, dan wordt die rekening be- 
schouwd als rechtens goedge- 
keurd. 


ART. 21. 


Algemeene afrekening. 


Tenzij daaromtrent anders ïs 
overeengekom'en tusschen de be- 
trokken Besturen, wordt de alge- 
meene afrekening van de lucht- 
vervoerkosten tweemaal per jaar 
door het Internationaal Bureel 
opgemaakt volgens de regelen. 
bepaald voor de afrekening van de 
doorvoerkosten. 
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Chapitre VI. — Disposihions diverses. | Hoofdstuk VI. — Allerhande bepalingen 


ART. 22. ART. 22. 


Signalisation des correspondances-avion. Aanwizing van luchtposisiukken. 


Les correspondances-avion sont 
revêlues, au départ, d’une éli- 
quelte spéciale ou d’une empreinte 
‘de couleur bleue comportant les 
mots « par avion » avec traduction 
facultative dans la langue du pays 
d'origine. 


Op de luchtposistukken wordi 
bij de afzending een bijzonder 
eliket of een blauwen stempelaf- 
druk aangebracht mel de woorden 
« par avion » {per vliegtuig) en 
de niet verplichie overzetting 
daarvau in de taal van het land 
van herkomst. 


Arr. 23. ART. 23. 


Signalisal'on des dépêches-avion. Aanwijzing van luchtpostpakketten. 


———— — — — A ———_——— 
2 2m 


Lorsque les objets à transmetire! Als voor de op een luchtlijn te 
par voie aérienne donnent lieu à verzenden poststukken afzonder- 
la formalion de dépêches distine- .lijke pakketten moeten worden 
Les, celles-ci doivent être confec- gevormd, dienen deze gewikkeld 
{Hionnées avec du papier bleu ou au in blauw papier of ingeslolen in 
move ide sacs. soit entièrement gansch blauwe zakken ofwel in 
_bleus, soit porlant de larges ban- '7akken met breede blauwe banden. 

des bleues. | | 


ART. 24. | ART. 24. 





Acheminement par la voie aérienne sur Verzending op cen luchtlijn. 


une partie du parcours seulement. 


Lorsque l'expéditeur désire que! Wenscht de afzender dat zijn 
<a correspondance soit expédiée | poststukken enkel op een gedeelle 
par la voie aérienne sur une partie | van de Iluchtlijn worden verzon- 
du parcours aérien seulement. il! den. dan moet hij daarvan, op de 
doit en faire mention sur celte /stukken. in de laal van het land 
correspondance par l’annotation, van herkomst en in ‘t Fransch. 
en langue du pays d'origine et en|melding maken als volgt : « Par 
langue fraicaise : « Par avion de...|avion de … à...» (Per vliegluig 
à  », À la fin de la transmission | van. tot...). Bi] het einde van het 
aérienne, l'étiquette « Par avion » |vervoer door de lucht moet van 
ainsi que l’annotation spéciale ambiswege het etiket «Par avion» 
doivent être biffées d'office par (Per vliegtuig), alsmede de bij- 
deux forls traits lransversaux. izondere vermelding met twee 

vette dwarsstreppen doorgehaald 
worden. 
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ART. 29. 


Mode d'expédition des correspondances- 


avion. 
{. Les disposilions des articles 
154, $ 2, lettre a) el 156 du 


Réglement d'exécution de Ja Con- 
vention s'appliquent, par analo- 
gie, aux correspondances-avion 
insérées ‘dans les dépêches ordi- 
naires. Les éliqueltes des liasses 
doivent porler lannolation « Par 
avion ». 

En cas d'insertion de correspon- 
dances-avion recommandées dans 
des dépêches ordinaires, la men- 
Lion « Par avion » doit être portée 
à la place prescrite au $ 2 du dit 
article 456 pour la 
« Exprès ». 


avion avec valeur déclarée insérées 
dans des dépêches ordinaires, la 
imention « Par avion » est portée 
dans la colonne « Observations » 
des feuilles d'envoi, en regard de 
l'inscriplion de chacune d'elles. 


2. Les correspondances-avion 
expédiées en transit à découvert 
dans une dépêche-avion ou dans 
une dépêche ordinaire et qui doi- 
vent être réacheminées par voie 
aérienne par le pays destinataire 
de la dépêche, sont réunies en une 
liasse spéciale éliquetée  « Par 
avion ». 


3. Le pays de transit peut de- 
inander la formation de liasses 
spéciales par pays de destination. 
Dans ce cas, chaque liasse est 
revêtue d’une éliquette portant la 
umenlion « Par avion pour... ». 


mention 
lven voor het woord « Exprès » 
_(Spoedbestelling). 

S'il s'agit de correspondances- 


ART. 25. 


Wijze van verzending van 
luchiposistukhen. 


1. De bepalingen van artikelen 
154, $ 2, letter à, en 156 van hel 
Reglement van uitvoering van de 
Gonventlie zijn, bi] analogie, van 
toepassing op de in gewone post- 
pakketlen ingesloten luchlposl- 
stukken. Op'de eliketten der bun- 
dels moel «Par avions (Per vlieg- 
luig) voorkomen. | 

Worden aangeleekende lTucht- 
poststukken in gewene postpak- 
ketlen opgenomen, dan moet «Par 
avion» (Per vliegtuig) worden 
vermeld op de plaats, bij $ 2 van 
gezegd artikel 156 voorgeschre- 


Geldt het in gewone postpakket- 
ten opgeonemen luchlpoststukken 
met aangegeven waarde, dan 
wordt « Par avion » (Per vlieg- 
luig) in de kolom «Observations» 
(Opmerkingen) van de opzen- 
dingsbladen vermeld nevens de 
inschrijving van elk luchtpoststuk. 


2. In een luchtpostpakket of in 
een gewoon postpakket opgeno- 
men luchtpoststukken, die stuks- 
gewWi]s In doorvoer worden ver- 
zonden en door het land. waarvoor 
het pakket ïis béstemd, op een 
luchlijn dienen voortgezonden, 
worden samengebonden tot een 
bizonderen bundel met etiket 
« Par avion » (Per vliegtuig). 


3. Het doorvoerland mag aanvra- 
gen dal bijzondere bundels per 
land van bestemming gevormd 
worden. In dal geval wordt elke 
bundel voorzien van een etikei 
waarop staat « Par avion pour...» 
(Per vliegtuir voor..…). 
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ART. 26. 


Annotahons à porter sur les feuilles 
d'avis, sur les feuilles d'envoi et sur les 
étiquettes des dépêches-avion. 


Les feuilles d'avis el les feuilles 
d'envoi accompagnant des dépêé- 
ches-avion doivent êlre revêtues 
‘dans leur en-lêle de léliquette 
« Par avion ». La même étiquette 
est appliquée sur fes éliqueltes ou 
suseriplions de ces dépêches, 


ART. 2/71. 


Interruption accidentelle du vol 
d'un avion postal. 


l. Lorsque, par suite d'un acci- 
dent survenu en cours de roule, 
un avion ne peul poursuivre son 
voyage el livrer aux escales pré- 
vues, le personnel du bord doit 
remeltre les dépêches au bureau 
äe poste le plus proche du lieu de 
l'accident ou le plus qualifié pour 
le réacheminement du courrier. 
Ge bureau, après constatalion de 
l'état et, éventuellement, recons- 
itution des correspondances en- 
dommagées, dirige les dépêches 
sur les bureaux destinataires par 
les voies les plus rapides. 


2. Les circonstances de l'inci- 
dent et Îles constatations faites 
sont signalées par bulletin de véri- 
ficalion aux bureaux destinataires 
des dépêches accidentées: une 
copie du bulletin de vérification 
est adressée au bureau d’origine 
des dépêches. 


| ART. 26. 


| Aantecheningen op bericht- en 
| opzendingsbladen en op etiketten 
| van luchtposthakketten. 


Bovenaan op de bericht- en op- 
zendingsbhladen, waarvan de lucht- 
posipakkelilen  vergezeld  gaan. 
moel van hel elikel « Par avion » 
(Per vliegltuig) geplakit worden. 
Hel eigenste etikel wordt op de 
elikellen of opschriften van die 
pakkelten geplakt. 


ART. 27. 


Toevallig onderbroken vlucht van een 
postuhegtuig. 


1. Als, ten gevolge van een on- 
‘derweg overkomen ongeval, een 
vliegluig Zzin vluchl niet kan 
voortzeltlten en de post niet op de 
| voorziene landingplaalsen kan be- 
:zorgen, moel het boordpersoneel 
de postpakkellen afgeven op het 
pestkanloor dat het dichtst bij de 
plaals van het ongeval is gelegen 
oi het best geschik{ is om de post 
voort te zenden. Nadat bedoeld 
kanloor den toestand vasigesteld 
en, in voorkomend geval, de be- 
schadigde poststkken weder in 
borde gebracht heeft, zendt het de 
pakketten over den snelsten weg 
naar de kantoren van bestem- 
ining. 





2, De omstandigheden van het 
voorval en de gedane vaststellin- 
gen worden bij verificalitebulletijn 
medegedeeld aan de Kkantoren 
waarvoor de desbetreffende pak- 
ketten bestemd zijn; een afschrift 
van dal bullelijn wordt aan het 
kantoor van herkomst van de post- 
pakketten gezonden. 
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ART. 28. 


Dédouanement des correspondances 
passibles de droits de douane. 


Les Administrations prennent 
des mesures pour accélérer autant 
que possible le dédouanement des 
correspondances-avion  passibles 
de droils de douane. 


ART. 29. 


Application des dispositions de la 
Convention et des Arrangements. 


Les dispositions de la Convention 
et des Arrangements ainsi que de 
leur Réglements, exception faite 
de l'Arrangement des colis postaux 
ei de son Règlement, sont appli- 
cables en tout cé qui n’est pas 
expressément réglé par les articles 
précédents. 


ART. 30. 


Mise à exécution et durée des 
dispositions adoptées. 


Les présentes disposilions seront 
exécutoires à partir du jour de la 
mise en vigueur de la Convention. 

Elles auront la même durée que 
cette Convention, à moins qu’elles 
ne solent renouvelées d’un com- 
mun accord entre les Parties inté- 
ressées. 


Fait au Caire, le 20 mars 1934. 


ART. 28. 


Inkiaring van tolplichtige poststukken. 


De Besluren nemen maatrege- 
len om de inklaring van lolplich- 
ge luchtpoststukken 700 spoedig 
mogelijk in te klaren. 


ART. 29. 


Toepassing van de bepalingen van de 
Conventie en van de Overeenkomsten. 


De bepalingen van de Conventie 
en van de Overeenkomsten, als- 


mede van dezer Reglementen, 
uilgezonderd van de postcolli- 
overeenkomst en dezer Regle- 


ment, Zijn van 
heltgeen niet 


toepassing op al 
uitdrukkelijk bij 


| à 
vorensltaande artikelen geregeld 


IS. 


ART. 30. 


Tenuitvoerlegging en duur van de 
goedgeheurde bepalingen. 


Deze bepalingen zijn uitvoer- 
baar Le rekenen van den dag 
waarop de Gonventie in werking 
treedt. Zij hebben denzelfden duur 
als die Conventie, tenware de be- 
trokken Partijen ze in onderling 
overleg vernieuwen. 


Gedaan te Kaïro, op 20 Maart 


1934. 


Pour l'Afghanistan : 


Pour l’Union de 
l'Afrique du Sud : 


Pour 
M. H. J. Lenlon, 
F. G, W. TAYLOR. 
F. G W. TAYLOR. 


Pour l' Albanie : 


Pan. NAsse. 


Pour l'Allemagne : 


K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 


Pour les Etats-Unis 
d'Amérique : 


John E. LAMIELL. 
Pour 
George F. Smith, 
John E. LAMIELL. 


Pour l'ensemble des 
Possessions insulai- 
res des Etats-Unis 
d'Amérique autres 
que les Iles Phihp- 
pines : 


John KE. LAMIELL. 
Pour 
George .F, Smith. 
John KE. LAMIELL. 


Pour les Îles 
Phihppines : 


Felipe OUADERNo. 


Pour le Royaume de Pour H. Beaulieu: 
E. J. UNperwooD. 


l'Arabie Saoudite : 


Fawzan EL-SABEK. 
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Pour la République 
Argentine : 


R. R. TuLa. 


Pour le Common- 


wealth de l'Australie: 


Pour 


Archdale Parkh:ill: 


M. D. ITARRY. 

M. D. Harry. 
Pour l'Autriche : 
Dr. Rudolf Kuxx. 


Pour la Belgique : 
O, SCHOCKAERT. 
E. Mons. 
Pour la Colonie du 
Congo belge: 


G. TONDEUR. 


Pour la Boluie : 


Ernesto CACERES. 
Pour Edmundo 
de la Fuente, 
Ernesto CACERES. 


Pour le Brésil : 


C. M. DE FiGuEIREDO 


J. SANCHEZ PEREZ. 


Pour la Bulgarie : 


Ivy. KATZAROFF. 


Pour le Canada : 


Pour Arthur Sauvé 


E. J. UNpEerRwoon. 


E. J. UNperwoop. 


f 











t 
; 








Voor Afghanistan : 


Voor de Zuidafri- 
khaansche Unie : 


Voor M. H. Lenton : 


F. G. W. Tayzor. 
FE. G. W. Tavzor. 


Voor Albanië : 


Pan. NaAsse. 


Voor Duitschland : 


K. ORTE. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 


Voor de Vereenigde 


Stalten van Amerika : 


John KE. LAMIELL. 
Voor 
George F. Smith: 
John E. LAMIELL. 


Voor de gezamendiihe 

eulandenbezttingen 
Vereenigde 
Staten van Ameri- 
buiten de Phi- 
lippignsche  Eilan- 


van de 
ka, 


den : 


John E. LAMIELL. 
Voor 
George F. Smith: 


John KE. LAMIELL. 


Voor de Phhippiin- 


sche Etilanden. : 


Felipe CUADERNOo. 


Voor het Koninkrijk 
Saoeditisch Arabie : 


Fawzan EL-SABEK. 


Voor de Argentijnsche 
Republ'ek : 


R. R. TuLa. 
Voor de Common- 
wealth Australië : 
Voor 
Archdale Parkhill : 


M. D. FARRY. 
NT. 5. ITARRY. 


Voor Oostenrik : 


Dr. Rudolf Kuun. 


Voor België : 
(). SCHOCKAERT. 
E. Mons. 
Voor de Belgische 


Congo-Kolonie : 


G. TonpEuURr. 


Voor Bolu:a : 


Ernesto CACERES. 
Voor Edmundo 
de la Fuente : 

Ernesto CACERES. 


Voor Brazilië : 
C. M. DE FIGUEIRED 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Voor Bulgarie : 


Tv. KATZAROFF. 


Voor Canada : 


Voor Arthur Sauvé 
E. J. UnpEerwWoop. 
Voor H. Beaulieu : 
E. J. UNDERWoOopD. 
E. J. UNDErRwWoopD. 


Pour le Ch : 


R. SUAREZ DARROS. 


Pour la Chine : 


Hoo Cxr-'T'sai. 
Chang Hsin-Har. 
Huang Naï-SHu. 


Pour la République 
de Colombie : 

E. Zazpua P. 
Pour la République 
de Costa-Rica : 
Ad Referendum, 
P. MARTINEZ |. 
Pour la République 
de Cuba : 
Alfredo Assrr. 


Pour le Danemark : 


C. Monpruüp. 
Arne KRoc. 


Pour la Ville libre de 
Dantzig : 

R. STARZYNSKI.. 
Pour la République 
Dominicaine : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 

Pour l'Egypte : 


M. CHARARA. 
E. Maccrar. 
S. À. GHALWASH. 


Pour l'Equateur : | 


E. L. ANDRADE. 
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Pour l'Espagne : 
Alonso CARO. 
A. Ramos. 
Pour l'ensemble des 


Colonies espagnoles : 


Demelrio PEREDA. 


Pour l'Estonie : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Pour l'Ethiopie : 


Alamou Tcx. 


Pour la Finlande : 


G. KE. F. ALBRECHT. 


Pour la France : 


M. LEBoN. 
L. (GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 

D'USSERRE. 


Pour l'Algérie : 


E. TIUGUENIN. 


Pour les Colomes et 
Protectorats français 
de l’Indochine : 


NIcOLAS. 


Pour l’ensemble des 
autres Colonies 
françaises : 


J. CASSAGNAC. 


Pour le Royaume-Uni 
de la Grande Bre- 
tagne et de l'Ir- 
lande du Nord : 


F. H. WILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. O. LumLery. 





| 











Voor Chi : 


R. SUAREZ LD'ARROS. 


Voor China : 


Hoo COni-'Fsar. 
Chang Hsin-Har. 
Huang Nar-SHU. 


Voor de Republiek 
Colombia : 

E. Zarpua P. 
Voor de Republick 
Costa-Rica : 

Ad referendum, 


à 


P. MARTINEZ ‘F 


Voor de Republiek 
Cuba : 


Alfredo Assir. 


Voor Denemarken : 


C. Moxprur. 
Arne KRroc. 


Voor de Vrije Stad 
Dantzig : 


R. STARZYNSKI. 
Voor de Republek 
San Domingo : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 
Voor Egypte : 


N1. CHARARA. 
Ë. Macciar. 
S. A. CGHALWASH. 


Voor Ecuador : 


E. [4 ANDRADE. 


Voor Spanje : 


Alonso CARO. 
À. RaAMoOs. 


Voor de gezamenlijhe 
Spaansche Kolomën : 


Dentetrio PEREDA. 


Voor Estland : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Voor Ethopië : 


Alamou Tex. 


 Voor Finland : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Voor Frankrik : 


M. LeBon. 

L. GENTHON. 

: P, GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
DUSSERRE. 


Voor Algerië : 


E. IIGGUENIN. 


_ Voor de Fransche Ko- 


lontèn en Protecto- 


raten in  Achter- 
Indië : 
NICOLAS. 


Voor de gezamenhjhe 
overige Fransche 
Koloniën : 


J. CASSAGNAC. 


Voor het Vereenigd 
Koninkrijk  Groot- 
Brittannië en Noord 
Terland : 


EF. H. WILLIAMSON. 


W. G. GILBERT. 
D. O. Lumzery. 


67. 


Pour la Grèce : 


V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 


Pour le Guatémala : 


Victor Duran M. 
Pour la République 
d'Haïti : 


Pour la République 
du Honduras : 


Dr. TUCCIMEI. 


Pour la Hongrie : 


Cabriel Baron 
SZALAY. 
Charles DE J'ORSTER. 


Pour l'Inde 
britannique : 


P. M. MuUKkERJI. 
S,. GC. GUPTA. 
Mohd. AL Hasan. 
Pour l'Iraq : 


Douglas W. 
(GIUMBLEY. 


Pour l'Etat libre 
d'Irlande : 


P.S. 
O’H-ÉIGEARTAIGH. 
S. S. PUIRSÉAL. 


Pour l'Islande : 
C. MoxpRuP. 
Arne KRoOG. 
Pour l'Italie : 


Pietro T'osri. 
Galdi MicHELE. 
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- Pour l’ensemble des 


Colonies italiennes : 


Créty DonaTo. 


Pour le Japon : 


Masao SEKI. 
. ITARIMA. 
J. RAGEYAMA. 


Pour le Chosen : 
Masao SEKI. 


Rvuzo KAWAZURA. 


Pour l'ensemble des 
autres Dépendances 
_ japonaises : 


TJ". ITARIMA. 
H. FUJIKAWA. 
Pour la Lettonie : 


Dr. Reinh. FURRER. 


Ls ROULET. 


Pour les Etats du Le- 


vant sous Mandat 
français (Syrie et 
Liban) : 
CTANFARELLI. 
L. PERNOT. 


Pour la République 
de Libéria : 


Pour la Lithuanie : 


Pour le Luxembourg : 
Pour le Maroc (à l’ex- 


clusion de la Zone 
espagnole) : 


H. DurTeir. 


Pour le Maroc 
{Zone espagnole) : 


A. RAMOS. 











Voor Griekenland : Voor de gezamenlijke 


_ ltaliaansche Kolomën 
V. DENDRAMYS. 


J. LACHNIDAKIS. COréty Donarto. 


Voor Guatemala : Voor Japan : 


Victor Duran M. Masao SEKI. 
TV. HaRIMaA. 


Voor de Republick J. KAGEYAMA. 


Haïu : 
V ho 
Voor de Republiek RE 


Honduras: Masao SEKI. 


| Ryuzo KAWAZURA. 

Dr. ‘'ucciMEr. | 

Voor de gezamenlijre 
overige Japansche 
onderhoorigheden: 


Voor Hongarie : 


Cabriel Baron 
SZALAY. 


| '. FTARIMA. 
Charles DE FoRSTER. 


H. FuJIKAwA. 
Voor Britsch-I[ndië : VO LAS 
Dr. Reinh. FURRER. 


P. M. MUKkERJI. Ls RourET. 


S. CO. GUPTA. 
Mohd. AL Hasan. 


Voor de Levantijn- 
sche Staten onder 
Voor Frak : Fransch  mandaat 
Douglas W. (Syrië en Libanon) : 
GUMBIEY. C 
IANFARELLI. 
L. PERNOT. 


Voor den lerschen 
Vrijstaal : 


P. S. 
O’H-ÉIGEARTAIGH. 
S. S. PUIRSÉAL. 


Voor de Republiek 
Liberia : 


Voor Litauen : 
Voor Luxemburg : 
Voor Marokko [met 
uitsluiting van de 
Spaansche Zone): 


Voor IJsland : 


C. Monprup. 
Arne KRrocG. H. DurTerr. 
Voor Italië : Voor Marokko 


{Spaansche Zone) : 
A. Ramos. 


Pietro TosrTi. 
Galdi MIcHELE. 


Pour le Mexique : 


P. MarTINEZ T. 


Pour le Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Pour la Norvège : 
Klaus HELSING. 
Oskar IoMME. 

Pour la Nouvelle- 

Zélande : 
G. McNaAMaARA. 
Pour la République 
de Panama : 


E. Za1zpua P. 


Pour le Paraguay : 
R. R. TuLa. 


Pour les Pays-Bas : 


DUYNSTEE. 
V. Goor. 


Pour Curaçao et 
Surinam : 


HOoGEWOONING. 


Pour les Indes 
néerlandaises : 


PERK. 
BRIL. 
ITooGEWOONING. 


Pour le Pérou : 


Ernesto CACERES. 
Pour Edmundo de la 
Fuente, 
Ernesto CGACERES. 


Pour la Perse : 


S. A. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 
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Pour la Pologne : 


R. STARZYNSKI. 


Pour le Portugal : 
A. DE Q. R. Vaz 


PINTo. 
À. CO. Branct. 


Pour les Colonies por- 
tugaises de l'Afrique 
occidentale : 


Ernesto Julio 


NAVARRO. 


Pour les Colonies por- 
tugaise de l'Afrique 
orientale, de l'Asie 
et de l'Océanie : 


Mario Carrêa 
BARATA DA (CRUZ. 
Pour la Roumanie : 
Ilariu MANEANU. 
Const. STEFANESCU. 
Pour la République 
de Saini-Marin : 
Crety Donaro. 


Pour la République 
de El Salvador : 


Pour le Territoire 
de la Sarre : 


Pour le Siam : 


Pour la Suède : 


Anders ORNE. 
Gunnar ÉLAGER. 
Arvid BIcpr. 


: Pour la Confédération 


Suisse : 


Dr. Reinh. Furrer. 
Ls ROULET. 


Voor Mexico: 


P. MARTINEZ T. 





Voor Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Voor Noorwegen : 


Klaus FELSING. 
Oskar HomMMer. 


Voor Nieuw-Zeeland: 


(x McNAMARA. 


Voor de Republek 
Panama : 


Ë. Zarpua P. 


Voor Paraguay : 


R. R. Tuza. 





Voor Nederland : 





DUYNSTEE. 
V. Goor. 


Voor Curaçao en 
Suriname : 


ITooGEWOONING. 


Voor Nederlandsch- 
Indië : 


PERK. 
BRIL. 
HOOGEwWOONING. 


Voor Peru : 





Ernesto CACERES. 
Voor Edmundo 

_ de la Fuente : 

Ernesto CACERES. 


Voor Perz'ëé : 


| S. A. Rap. 
| R. ARDJOMENDE. 


Voor Polen : 


R. STARZYNSKI. 


Voor Portugal : 
A. DE Q. R. Vaz 


PINTO. 
A. OC. PBIANCHI. 


Voor de Portugeesche 


Kolonièn in West- 
Ajrika : 


Ernesto Julio 
NAVARRO. 


Voor de Portugeesche 


Kolomën in Oost- 
Afrika, in Axe en 
Oceanié : 


Mario Corrêa 
DARATA DA CRUZ. 
Voor Roemenië : 
ilariu MANEANU. 

Const. STEFANESCU. 
Voor de Republiek 

San Marino : 

Orely DonatTo. 


Voor de Republhek 
ET Salvador : 


Voor het Saargebied : 


Voor Siam : 


Voor Zweden : 


Anders ORNE. 
Gunnar LACGER. 
Arvid BrLzprT. 


V’oor den Zwitserschen 
Bondstaat : 


Dr. Reinh. FURRER. 
Ls RouLET, 
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Pour la République 
Orientale de 
l'Uruguay : 


Pour la 
_ Tchécoslovaquie : 


Vaclav KUCERA. 
Josef Rapa. Arturo CO. MaAsANSs. 


Pour la Tunisie : Pour l'Etat de la Cité 


du Vatican : 
FH. Durei. 
Mgr. Giuseppe 
Pour la Turquie : M azzoOLI. 


Yusuf RRIFI. 
M. SAKIN. 


M. TEVFIK. 


Pour les Etats-Unis 
de Vénézuela : 


Pour l'Union des Ré- 
publiques  Sovtéti- 
ques Socialistes : 


Luis Alejandro 
AGUILAR. 


D Pour l'Yémen : 
Dr. Eugène 


HIRSCHFELD. 
: Pour le Royaume 
Dr. S. RapoporT, a 
| de Yougoslavie : 
Hel. SEREBRIAKOVA. 


Voor Tsjechoslo- 
wakije : 





Vaclav KucFRA. 


Josef Rap. 


Voor Tunis : 


H. DurTeiz. 


Voor Turkie : 


Yusuf RRIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEvVEIK. 


Voor de Republiek 


(O) Uruguay : 
Arturo C. MasANÉs 
Voor den Staat 


van de Vaticaansché 
Stede : 


Mgr. Giuseppe 
Mazzoui. 


Voor de Vereenigde 
Saten van Venezuela. 


Luis Alejandro 





Voor de Vereeniging AGUILAR. 

van de Socialistische 

Sovjetsrepublichen : Voor Jemen : 
Dr. Eugène a 
. NS Voor het Koninkrijh 
HIRSCHFELD. + 

| Yougoslavië : 
Dr. S. RapoPport. 
Hel. SEREBRIAKOVA. KOSlA ZLATANOVITCE 


Kosta ZLATANOVITCH 


PROTOCOLE FINAL DES DISPOS]I- 
TIONS CONCERNANT LE TRANS- 
PORT DE LA POSTE AUX LET- 
TRES PAR VOIE AERIENNE. 


Frais de transport aérien des 
dépêches closes. 


Les Administrations de l'Inde: 


britannique el de l'Union des Ré- 


ISLOTPROTOCOL VAN DE BEPA- 
LINGEN VOOR HET LUCHTVER- 
VOLR VAN DE BRIEVENPOST. 





LL I 
Kosten van het luchtueruvoer van 
gesloten postpakketten. 


van Britsch-Indié 
en van de Vereeniging van de So- 


| De bBesluren 
| 
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publiques Soviétiques Socialistes 
ont la faculié de percevoir, 
chaque parcours de leur réseau 
aérien interne, les frais de trans- 
port prévus de l’article 12. 


IL. 


pour 





c'alistische Sovyetsrepublieken 


bebben het recht de bij arlikel 12 


veorziene vervoerkosten Le heffen 


voor iedere verzending over hun 


binnenlandsch luchtnet. 


IL. 


Faculté de réduire l'échelon de poids | Vermindering van de eenheidsgewichts- 


unilaire des correspondances-avion. 


Les Administrations dont le sys- 
tème de poids le permet ont Ia 
facullé d’adopler des échelons 
d'un poids inférieur à celui de 
2) grammes prévu à l'article 4, 
S 2, Dans ce cas, la surtaxe est 
fixée suivant léchelon de poids 
adopté. 


LIL. 


Surtaxes exceptionnelles en faveur de 
certains pays d'Europe. 


Les Administrations d'Europe 
qui, par suite de la situation géo- 
graphique de leurs pays, éprouvent 
des difficultés à adopler une sur- 
taxe uniforme pour ioule l’Europe 
sont autorisées à percevoir des 
surtaxes proportionnelles aux dis- 
lances, suivant les dispositions de 
l'article 4, $ 2. 


Cette faculté est accordée égale- 
nent aux autres pays d'Europe 
pour Jeur trafic avec Îles pays 
mentionnés à l’alinéa précédent. 


Fait au Caire, le 20 mars 1934. 








schijf voor luchtpoststuhken. 


De Besturen wier gewichtsstel- 
sel het mogelijk maakt mogen 
schijven beneden hel bij arlikel 
4, S 2, voorzien gewichl van 
20 gram aannemen. In dat geval 
wordt de bijtaks bepaald naar de 
aangenomen gewichtsschijf. 


TTL. 


Buitengewone bijtaksen ten voordeele 
van sommige Europeesche landen. 


De Europeesche Besturen, die, 
ten gevolge van de aardrijkskun- 
dige Jligging van hun landen, 
moeilijkheden.ondervinden om een 
eenvormige bijtaks voor gansch 
Europa in te voeren, hebben het 
recht bijtaksen in verhouding tot 
den afstand te heffen volgens de 
bepalingen van artikel 4, $ 2. 


Dat rechf is eveneens aan de 
andere KEuropeesche Ilanden foe- 
gestaan voor hun verkeer met de 
in bel vorig lid bedoelde landen. 


Gedaan te Kaïro, op 20 Maart 


1934. à 


Pour l'Afghanistan : 


Pour l'Union de 
l'Afrique du Sud : 


Pour 
M. H. J. Lenton, 
F. G. W. TayLor. 
F. G., W. Tayzor. 


Pour l'Alban:e : 


Pan. NASssE. 


Pour l'Allemagne : 


_K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 


Pour les Etats-Unis 
d'Amérique : 


John EE. LaMrïELL. 
Pour 
George F. Smith, 
John E. LAMIELL. 


Pour l’ensemble 
Possessions insulai- 
res des Etats-Unis 
d'Amérique autres 
que les Iles Philip- 
pines : 


John E. LAMIELL. 
Pour 
George F. Smith. 
John KE. LAMIELL. 


Pour les Iles 
Philippines : 


Felipe CUADERNO. 


Pour le Royaume de 
l'Arabie Saoudite : 


Fawzan EL-SABEK. 


des 
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Pour la République 
Argentine : 


R. R. Tura. 


Pour le 
wealth de l'Austrahe: 


Pour 
Archdale Parkhill: 
M. B. Harry. 
MT. B. Harry. 


Pour l'Autriche : 
Dr. Rudolf Kuxn. 


Pour la Belgique : 
O. SCHOCKAERT. 
E. Mons. 
Pour la Colonie du 
Congo belge: 


G. TonNDEUR. 


Pour la Bolivie : 


Ernesto CACERES. 
Pour Edmundo 

de la Fuente, 
Erneslo CACERES. 


Pour le Brésil : 
C. M. DE FIGUEIREDO 
J. SANCHEZ PEREZ. 


Pour la Bulgarie : 


IV. KATZAROFF. 


Pour le Canada : 


Pour Arthur Sauve 
E. J. Unperwoop. 
Pour H. Beaulieu: 
E. J. U'xperwoon. 
E. J. UNDErRwoopD. 


Common- 


Voor Afghanistan :  Voor de Argentijnsche 





Voor de Zuidafri- POCR 
kaansche Unie : R. KR. Tura. 
Voor M. H. Lenton : Pod Coo 


; à .  wealth Australië : 
Voor 
Archdale Parkhill : 
M. B. [arry. 


M. B. Harry. 


Voor Albanië : 
Pan. NaAssE. 
Voor Oostenrik : 


Dr. Rudolf Kuxn. 


Voor Duitschland : 


K. ORTH. 
. ZIEGLER. . 
es  . POUF RER 
| O. SCHOCKAERT. 
Voor de Vereenigde E. Mons. 
Staten van Amerika : | 
Voor de Belgische 


John KE. LAMIEL. 
» Congo-Kolonie : 


Voor 
George F. Smith: 
John E. LAMIELL. 


G. Tonbeur. 


Voor Boliura : 


Voor de gezamentliike 
s J Ernesto CACERES. 





eilandenbezitiingen 
£ Voor Edmundo 
van de Vereenigde 
| de la Fueate : 
Staten van Ameri- 
CACERES. 


ka, buiten de Phi- ue 


.. " E2 = e | | 
libpijnsche tan Voor Brazilië : 
den : 


HAT Tt 


C. M. DE FIGUEIREDC 


John E. LAMIELL. 
J. SANCHEZ PEREZ. 


Voor 
George F. Smith: 
John KE. LAMIELL. 





Voor Bulgarie : 


Tv. KATZAROFF. 
Voor de Phhppiin- 


sche Eilanden : Voor Canada : 


Voor Arthur Sauvé 
E. J. Unperwoon. 
Voor H. Beaulieu : 
E. J. Unperwoon. 
E. J. C’Nperwoop. 


Felipe CUADERNO. 





Voor het Koninkrijk 
| Saoeditisch Arabie : 


| Fawzan EL-SABEK. 


Pour le Chili : 


R.' SUAREZ BARROS. 


Pour la Chine : 


Hoo Cri-Tsar. 
Chang Hlsin-Har. 
Huang Nar-SHu. 


Pour la République 
de Colombie : 
E. Zarpu4 P. 

Pour la République 
de Costa-Rica : 

Ad Referendum. 
P. MARTINEZ T. 
Pour la République 
de Cuba : 
Alfredo Assre. 


Pour le Danemark : 
C. Monorup. 
Arne Kroc. 

Pour la Ville libre de 
Dantzig : 

R. STARZYNSKI. 
Pour la République 
Domnnicaine : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 
Pour l'Egypte : 


M. CHARARA. 
E. Maccrar. 
S. À. GHALWASH. 


Pour l'Equateur : 


E. L. ANDRADE, 


Pour les Colomes 
Protectorats français 
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Pour l'Espagne : 


Alonso Caro. 
A. Ramos. 


Pour l'ensemble des 
Colomes espagnoles : 


Demetrio PEREDA. 


Pour l'Estonie : 


G. KE. KF. ALBRECHT. 


Pour l'Etmofpie : 


Alamou Tcx. 


Pour la Finlande : 


G. FE. FF. ALBRECHT. 


Pour la France : 


M. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
À. CABANNE. 
DUSSERRE. 


Pour l'Algérie : 


5. JIUGUENIN. 


de l’Indochine : 
NiIcoLASs. 


Pour l'ensemble des 
autres Colonies 
françaises : 


J. CASSAGNAC. 


Pour le Royaume-Uni 
Bre- 
l’Ir- | 


de la Grande 
tagne et de 
lande du Nord : 


F. H. WILLIAMSON. 
CW. G. GILBERT. 
. D. Ô. LumLey. 


el 








\ 
| 
3 





Voor Chih : 


R. SuUAREZ DARROS. 


Voor China : 


.Hoo Cxi-Tsar. 
Chang Hsix-MHar. 
Huang Nar-SHu. 


Voor de Republiek 
Colombia : 

E. Zarpua P.. 
Voor de Republiek 
Costa-Rica : 

Ad referendum, 


1 


P. MARTINEZ 
Voor de Republiek 
Cuba : 
Alfredo Assrr. 


Voor Denemarken : 


C. MonprüuPp. 
Arne KROG. 


Voor de Vrije Stad 
Dantzig : 

R. STARZYNSKI. 
Voor de Republick 
San Domingo : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 
Voor Egypte : 


M. CHARARA. 
2. MaAccraR. 
S. A. GHALWASII. 


Voor Ecuador : 


E. Ji. ANDRADE. 


Voor het 


Voor Shane : 


Alonso Caro. 
A. RAMOSs. 


Voor de gezamenlijke 
Spaansche Kolonën : 


Demetrio PEREDA. 


Voor Estland : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Voor Ethiopië : 


Alamou Tec. 


Voor Finland : 


G. E. FF. ALBRECHT. 


Voor Frankrik : 


M. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
_ DüusseErRrE. 


Voor Algerië : 


FE. IIUGUENIN. 


Voor de Fransche Ko- 


loniën en Protecto- 


vaten in Achter- 
Indië : 
NICOLAS. 


Voor de gezamenliike 


overige Fransche 
Koloniën : 


J. CASSAGNAC. 


Vereenigd 
Koninkrijk  Groot- 


_Brittannië en Noord 


lerland : 


F. H. WILLIAMSON. 


W. G. GILBERT. 
D. O. LuUMLEY. 


Pour la Grèce : 
V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 
Pour le Guatémala : 
Victor Duran M. 
Pour la République 
d'Haïti : 


Pour la République 
du Honduras : 


Dr. TuccrMer. 


Pour la Hongrie : 


Cabriel Baron 
SZALAY. 


Charles DE FoRSTER. 


Pour l'Inde 
britannique : 


P. M. MükERryJ1. 
S. GC. GUPTA. 
Mohd. AL HaAsain. 


Pour l'Irag : 


Douglas W. 
(GUMBLEY. 


Pour l'Etat libre 
d'Irlande : 


P.S. 
O’H-ÉIGEARTAIGH. 
S. S. PUIRSÉAL. 
Pour l'Islande : 

C. Monprur. 
Arne KRroc. 


Pour l'Italie : 


Pietro T'osri. 
Galdi MicHELE. 
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Pour l’ensemble des 
Colonies italiennes : 


Créty Donaro. 


Pour le Japon : 


Masao SEK. 
T[. JIARIMA. 
J. KAGEYAMA. 


Pour le Chosen : 
Masao SEKI. 


Ryuzo KAWAZURA. 


Pour l'ensemble des 
autres Dépendances 
japonaises : 


IT. FFaRIMA. 
H. FuJiKkawa. 
Pour la Lettonie : 
Dr. Reinh. FURRER. 


Ls RoULET. 


Pour les Etats du Le- 
vant sous Mandat 
français (Syne et 
Liban) : 


CTANFARELLI. 

L. PERNOT. 
Pour la République 
de Libéria : 
Pour la Lithuanie : 


Pour le Luxembourg : 

Pour le Maroc [à l’ex- 
clusion de la Zone 
espagnole) : 


H. DuTEnxr. 
Pour le Maroc 
(Zone espagnole) : 


À. RAMos. 


Voor Griekenland ; 
V. DENDRAMYS. 
J. LACHNIDAKIS. 
Voor Guatemala : 

Victor Duran M. 

Voor de Republiek 

Haïti : 


Voor de Republick 
Honduras: 


Dr. TuccrMeEr. 


Voor Hongarie : 


Cabriel Baron 
SZALAY. 
Charles DE FoRSTER. 


Voor Bnisch-Indië : 


P. M. MukeErJr. 
S,. CO. GUPTA. 
Mohd. az FTASAN. 

Voor IraR : 


Douglas W. 
GUMBIEY. 


Voor den Ierschen 
Vrijstaat : 


P.S. 
O’H-ÉIGEARTAIGH. 
S. S. PuIRSÉALI. 


Voor I]sland : 


C. MonDruPr. 
Arne KRoc. 


Voor Italië : 


Pietro Tosrr. 
Galdi MicHELe. 


Voor de gezamenkjhe 
Italiaansche Koloniën 


Créty DonaTo. 


Voor Japan : 


Masao SEKI. 
TT". HARIMA. 
J. KAGEYAMA. 


Voor Chosen : 
Masao SEKI. 


Ryuzo KAWAZURA. 


Voor de.gezamendike 
overige Japansche 
onderhoongheden: 


T. HARIMA. 

H. FuJiKawa. 

Voor Letland : 
Dr. Reinh. FurrEer. 


Ls ROULET. 


Voor de Levantijn- 
sche Staten onder 
Fransch  mandaai 

{Syrië en Libanon) : 


CIANFARELLI. 

L. PERNOT. 
Voor de Republiek 
Liberia : 

Voor Litauen : 


Voor Luxemburg : 
Voor Marokko (mei 
uiisluiling van de 
Spaansche Zone): 


H. DurTeir. 
Voor Marokko 
{(Spaansche Zone) : 
A. Ramos. 


Pour le Mexique : 


P. MarTiINEz 


Pour le Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Pour la Norvège : 


Klaus FELSING. 
Oskar HoMME. 


Pour la Nouvelle- 
Zélande : 


(x. McNAMARA. 


Pour la République 
de Panama : 


E. Zarpua P. 


Pour le Paraguay : 


R. R. Tura. 


Pour les Pays-Bas : 


DUYNSTEE. 
V. Goor. 


Pour Curaçao et 
Surinam : 


HoOGEwooNINc. 


Pour les Indes 
néerlandaises : 


PERK. 
BRix. 
HoocEwooNiIKG. 


Pour le Pérou : 


Ernesto CAGERES. 


our Edmundo de la 


Fuente, 
Ernesto CACERES. 


Pour la Perse : 


S. À, Rap. 
R. ARDJOMENDE. 
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Pour la Pologne : 


R. STARZYNSKI. 


Pour le Portugal : 


A. DE Q. KR. Vaz 
PINTo. 
A. G. Prancui. 


Pour les Colonies por- 
tugaises de l'Afrique 
occidentale : 


Ernes!lo Julio 
NAVARRO. 


Pour les Colomes por- 
tugaise de l'Afrique 
orientale, de l'Asie 
et de l'Océanie : 


Mario Carréa 
BARATA DA CRUZ. 


Pour la Roumanie : 


“Ilariu MANEANU. 
Const. STEFANESCU. 


| Pour la République 
de Saint-Marin : 
Crety DonaTo. 


Pour la République 
de El Salvador : 


Pour le Territoire 
de la Sarre : 


Pour le Siam : 


Pour la Suède : 


Anders ORNE. 
Gunnar LAGER. 
Arvid BILzpT. 


Pour la Confédérat'on 
Suisse : 


Dr. Reinh. FURRER. 
Ls RouLET. 





Voor Mexico: 


P. MaRTINEZ T°. 


Voor Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Voor Noorwegen : 


Klaus HELSING. 
Oskar FoMME. 


Voor Nieuw-Zecland: 


G. McNAMARA. 


Voor de Republiek 
Panama : 


E. Zarpua P. 


Voor Paraguay : 


R. R. TuraA. 


Voor Nederland : 


DUYNSTEE. 
V. Goor. 


Voor Curaçao en 
Suriname : 





HoocEwooNINcG. 


| Voor Nederlandsch- 
Indië : 


PERK. 
BRIL. 
HoocEwooNING. 


Voor Peru : 


Ernesto CACERES. 
Voor Edmundo 

| de la Fuente : 

Ernesto CACERES. 





Voor Perz'é : 


| 

| 

| S. A. Rar. 

| R. ARDJOMENDE. 


Voor Polen : 


R. STARZYNSKI. 


. Voor Portugal : 


A. DE Q. R. Vaz 
PINTO. 
À. GC. DBIANcHr. 


Voor de Portugeesche 
Koloniën in West- 
Afrika : 
Ernesto Julio 


NAVARRO. 


Voor de Portugeesche 
Kolomën in Oost- 
Afrika, in Azte en 
Oceanië : 


Mario Corrêa 
BARATA DA CRUZ. 
Voor Roemenië : 
Tlariu MANEANU. 

Const. STEFANESCU. 
Voor de Republiek 

San Marino : 

Crety Donaro. 


Voor de Republiek 
EL Salvador : 


Voor het Saargebicd : 


Voor Siam : 


Voor Zweden : 


Anders ORNE. 
Gunnar LAGER. 
Arvid BrILprt. 


Voor den Zwitserschen 
Bondstaat : 


Dr. Reinh. FuRrREr. 
Ls RoOULET. 


Pour la République 
Orientale de 
l'Uruguay : 


Voor de Republiek 
(O) Uruguay : 


Voor Tsjechoslo- 
waktje : 


Pour la 
Tchécoslovaquie : 


Vaclav Kucrra Arturo C. MaAsaNé 


Josef Rap. 


Vaclav KUCERA. 
Josef RapDA. Arluro OC. MASANÉs. : 
Voor den Siaat 
van de Vaticaansch 


Stede : 


Voor Tunis : 


IE. 


Pour l'Etat de la Cité 
du Vatican : 


Pour la Tunisie : 


H. DurTeir. DUTEIL. | 
Mgr. Giuseppe 


M AzzoLI. 


Mgr. Giuseppe 
MazzoLi. 


| 

| 

| 

Voor Turkie : 
Yusul RRIFI. 

| 

| 

| 


Pour la Turquie : 


Yusuf RRIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEVFIK. 


Voor de Vereenigde 


M. SAKIN. Saten van Venezuel 


Pour les Etats-Unis 
M. TEVFIK. | 


PORN Luis Alejandro 


Voor de Vereeniging 


Pour l'Unior des Ré- Luis Alejandro AGUILAR. 
publiques Sos é 1- AGUILAR. van de Socialishsche 
ques Socialistes : Sovjetsrepublheken : Voor Jemen : 


Pour l'Yémen : 
4 of ñ E (à | " 
Dr. Eugène Dr. Eugene Voor het Koninkri 


FFIRSCHFELD. HIRSCHFELD. De 
, Pour le Royaume Yougoslauië : 
Dr. S. RAPoOPORT. NE Dr. S. RApoPortT, 
| , de Yougoslavie : : : . 
Hell. SEREBRIAKOVA. Hel. SEREBRIAKOVA. Kosta ZLATANGVITC 


Kosta ZLATANOVITCH | 


Arrangement concernant les let  Overeenkomst betreffende de brie- 
tres et les boîtes avec valeur ven en doosjes met aangegeven 
déclarée. waarde. 


Arrangement concernant les let- Overeenkomst  belreffende de 


tres et les boîles avec valeur dé- 
clarée, conclu entre FlAlbanie. 
l'Allemagne. le Royaume de l'A- 
rabie Saoudite, -la République Ar- 
gentine, l'Autriche, la ‘Belgique, 
la Colonie du Congo belge. la Bo- 
livie, Île Brésil la Bulgarie. le 


hrieven en doosjes met aangege- 
ven waarde gesloten  tusschen 
Ajbanié. Duitschland, het KoninkK- 
rijk Saoeditisch Arabië, de Argen- 
hiynsche Republiek,  Oostenrijk, 
België, de Belgische Congo-Kolc- 
nie, Bolivia, Brazilié, Bulgarie. 


Chili. la Chine, la République de !Ghili. China, de Republiek Colum- 


Colombie, la République de Cuba, 
Je Danemark, Ia Ville libre de 
Dantzig. la République Dominicai- 
ne, l'Egypte, l'Espagne. l’ensem- 
ble des Colonies espagnoles, l'Es- 


‘Spanje, de 


bia, de Republiek Cuba, Denemar- 
ken, de Vrije Stad Dantzig, de 
Republiek San Domingo, Egypte, 
gezamenlijke Spaan- 


sche Koloniën, Estland, Ethiopië. 
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tonie, l'Ethiopie, la Finlande, Ja Finland, Frankrijk, Algerié, de 
France, l’Algérie, les Golonies et; Fransche Koloniën en Prolectora- 
Prolectorats français de l’Indo-/|ten in Achter-Indiëé, de gezamen- 
chine, lensemb'e des autres Colo-]|lijke overige Fransche Koloniën. 
nies françaises, le Rovaume-Unilhet Vereenigd Koninkrijk Groot- 
de la Grande-Bretagne et de TIr-/|Brittannié en Noord-Terland, Grie- 
lande du Nord, Ja Grèce, la Répu-/kenland, de Republiek Haïli, de 
blique d'Haïti. Ja République dulRepubliek Honduras, Hongarije, 
Honduras, la Hongrie, l'Inde bri-|Rritsch-Indië, Irak, den Ierschen 
lannique., l’lraq. FEtal libre d'Ir-|Vrijstaat. Ifsland, Italié, de geza:- 
lande, l'Islande, l'Italie, lensem-/menlijke Italiaansche Koloniën. 
ble des Colenies italiennes, le[Japan, Ghosen. de gezamenlijke 
dapon, le Chosen, l’ensemble des!overige Japansche onderhoorig- 
autres Dépendances japonaises, lalheden, Lelland, de Levantijnseche 
Letlonie, les Elats du Levant sous|Staten onder Fransch mandaal 
Mandal français (Syrie el Liban).!{Svriëé en Libanon), de Republiek 
la République de Libéria, la 11-/|Liberia. Lilauen, Luxemburg, Ma- 
thuanie, le Luxembourg, le Maroc|rokko (met uitsluiling van de 
(à l'exclusion de la Zone espagno- !Spaansche Zone), Marokko 
le), le Maroc (Zone cspagnole),|(Spaansche Zone). Nicaragua. 
le Nicaragua, la Norvège, la Nou-|Noorwegen, Nieuw-Zeeland, de 
velle-Zélande. la République deKepubliek Panama, Paraguay, 
Panama, le Paraguay, les Pays-|[Nederland, Curaçao en Surinam, 
Bas, Curaçao et Surinam, les In- Ncederlandsech-Indiëé, Perzié. Po- 
des néerlandaises, la Perse: la)len, Portugal, de Porlugeesche 
Pologne, le Portugal. les Colonies  Koloniën in West-Afrika. de Por- 
portugaises de l'Afrique oceiden- ![ugeesche Koloniën in Oost-Afri- 
tale, les Colonies portugaises delka, in Azië en Oceanië, Rocmenié. 
l'Afrique orientale, de l'Asie e& dede Republiek San Marino, het 
FOcéanie. la Roumanie. la Répu-|Saargebied, Siam, Zweden. den 
blique de Saint-Marin, le erri-|Zwilserschen Bondstaal, Tsjecho- 
toire de la Sarre, Je Siam, Ja/slowakije, Tunis, Turkije, de Ver- 
Suède. la CGonfédration Suisse. laleeniging van de  Socialistische 
Tchécoslovaquic. la Tunisie, la !|Sovictsrepublieken. den Stlaat van 
Turquie, l'Union des Républiques | de Vaticaansche Stede, de Verec- 
Soviétiques Socialistes, l'Etat de |nigde Stalen van Venezuela, Jemen 
la Cilé du Vatican. les Etats-Unis!en het Koninkrijk Yougoslavié. 
de Vénézuela. l’Yémen et le | 
Royaume de Yougoslavie. 


Ondergeteekenden, Gevolmach- 
tigden van de Regeeringen van 
voornoemde landen., gezien arti- 
kel 3 van de op 20 Maart 1934 Le 
Kaïro gesloten Wereldpostconven- 
1934, ont, d’un commun aceu:d|tie. hebben. in gemeen overleg en 
et sous réserve de ratification. londer voorbehoud van nadere be- 
arrêté l’Arrangement suivant : |krachtiging. de volgende Overeen- 
komst vastgesteld : 


Les soussignés, Plénipotentiai- 
res des Gouvernements des Pars 
ci-dessus énumérés, vu l’arlicie 3 
de la Convention postale un've- 
selle, conclue au Gaire le 20 mars 


oo mm 
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Chapitre [®. __ Dispositions générales. Hoofdstuk I. —— Algemeene bepalingen. 


| 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
Objet de l’Arrangement. | Doel van de overeenkomst. 


A 


11 peut être échangé entre les! Onder de benaming van brieven 
Pays contractants, sous Ia déno- lof iloosjes met aangegeven waar- 
niinaltion de leltres ou de boîtes! de kKunnen. tusschen de contrac- 
avec valeur déclarée. des Ictlres |teerende landen, brieven met pa- 
contenant des valeurs-papier el! pierwaarden en met bescheiden 
des documents de valeur ainsi que van waarde, alsmede doosjes met 
des boîles contenant des bijoux elljuweelen en andere Kkosthaarhe- 
autres objels précieux, avec assu-!den, onder verzekering van den 
*ance du écalenu pour le montant |inhoud voor het aangegeven be- 
de la déclaration. drag, gewisseld worden. 





Dans les relations entre les Pays! In hel verkeer lusschen de lan- 
qui se sont déclarés d'accord à ce den, die verklaard hebben hel te 
sujet, les lellres avec valeur dé-!dier zake eens te zijn, mogen de 
clarée peuvent aussi contenir des brieven met aangegeven waarde 
objets passibles de droits de doua- eveneens (olplichtige voorwerpen 





ne. bevatten. 

La participation à l'échange des, De deelneming aan den dienst 
boiles avec valeur déclarée esl|voor hel wisselen van doosjes met 
limitée à ceux des Pays adhérents aangegeven waarde is beperkt tot 
qui déclarent assurer ce service.! diegene der toegetreden landen. 

de verklaren dezen dienst £e ver- 
zekeren. 
ART. 2. ART. 2. 
Maximum de déclaration de valeur. Maximum van de waardeaangifte. 
Chaque Administration a la fa-|  EIk Bestuur is, wat het betreft, 


cullé de limiter la déclaration de |bevoegd de waardeaangifte te be- 
valeur, en ce qui la concerne. à |perken tol beloop van cen som, 
un montant qui ne peut être infé-|die niet minder dan 10.000 frank 


rieur à 10.000 francs. mag bedragen. 


Dans les relations entre pays qui] In het verkeer tusschen landen 
ont adopté des mraxima différents, die een verscheillend maximum 


| 
\ 
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la. limite la plus basse doit être 
observée de part et d'autre. 


ART. 3. 


Taxes. 


La taxe des lettres et des boîtes 
avec valeur déclarée doit êlre 
acquiliée à l'avance. 


Getle taxe se compose 


a) Pour les leltres, du port et du 
droit fixe applicables à une lettre 
recommandée du même poids et 
pour Ja même destination; 


b) Pour les boites, d'un port de 
20 cenlimes par 50 gramines avec 
un minimum de | franc et, en ou- 
tre, du droit fixe de recommanda- 
Lion ; 


c) Pour les lettres et les boîtes, 
d'un droil d'assurance qui ne doit! 


pas dépasser 50 centimes par 300 
francs ou fraction de 300 francs 
déclarés, quel que soit le pays de 
destination, même dans les pays 
qui se chargent des risques pou- 
van! dériver du cas de force ma- 
Jeure.. | 


ART. 4. 


Conditions générales. 


1. Les boîtes avec valeur décla- 
rée ne doivent contenir aucun do- 
cunñent ayant le caractère de cor- 
respondance actuelle el person- 
nelle. 


Il est permis, cependant, d'in- 
strer dans l'envoi une facture ou- 


hebben aangenomen, moet, van 
 weerszijden, met de laagste grens 
(rekening gehouden worden. 





ART. 3. 


Taksen. 


De taks voor brieven en doosjes 
mel aangegeven waarde moel 
vooraf betaald worden. 


Die taks bestaat 


a) voor de brieven, uit het port 
en het vast recht, waaraan een 
aangeleekende brief van hetzelf- 
de gewicht en voor dezelfde be- 
slemming onderworpen 1$; 


b) voor de doosjes, uil een port 
van 20 centiemen per 90 gram 
mel minimum van Î! frank en, 
daarenboven, uit het vast aantee- 
kenrecht; 


c) voor de brieven en doosjes, 
uil een verzekeringsrecht, dat niet 
limecer mag bedragen dan 50 cen- 
Hemen per 300 frank of gedeelie 
va 500 frank aangegeven waar- 
de, welk 00ok het land van bestem- 
ming Zi], zelfs in de landen die 
bere.d zijn, o0k in geval van over- 
machl vergoeding te belalen. 








ART. 4. 


Algemeene voorwaarden. 


1. De doosjes mel aangegeven 
waarde mogen geenerlei bescheid 
bevatlen. dat het karakter van 
aclueele en persoonlijke brief- 
wisseling draagt,. 


.In de zending mag evenwel een 
open facluur, waarop enkel de 
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verle réduite à ses énonciations 
constitulives ‘ainsi qu'une simple 
copie de la suscription de la boîte 
avec mention de lFadressse de l'ex- 
pédteur. 


2. Les boîtes avec valeur décla- 
rée ne peuvent pas ‘dépasser Île 
poids de 1 kilogramime, ni présen- 
ler des dimensions supérieures à 
JU centimèctres en longueur, 20 
cenlimetres eu largeur et 10 cen- 
limètres en hauteur. 


3. Les envois avec valeur déc: 
rée qui ne remplissent pas les con- 
dilions requises el qui auraient 
été admis à tort, doivent êlre ren- 
vovés à l'Administration d'origine. 
Toutefois, l'Administration de 
deslinalion est autorisée à les re- 
mettre aux destinataires, en leur 
appliquant, le cas échéant, les re- 


gles de taxation fixées à l’article 


34, $ 9, de la Convention. Le fait 


qu'une boîte avec valeur déclarée 


contient un document ayant 
le caractère de correspondance 
actuelle et personnelle ne peul, en 
aucun cas, entraîner le 
l'expéditeur. 


ART. D. 


Récépissé. 


Un récépissé doit être délivré 








renvoi à 


hoofdaanduidingen van zulk een 


bescheid voorkomen, worden in- 
gesloten, alsmede een eenvoudig 
aïschrift van het opschrift van het 
doosje mel vermelding van het 
adres van den afzender. 


2. De doosjes mel aangegeven 
waarde mogen niet meer wegen 
dan 1 kilogram en niel grooter 
zijn dan 30 centimeter lang, 20 
centimeler breed en 10 centime- 
ter hoog. 


3, ZAendingen mel aangegeven 
waarde, die de gestelde voorwaar- 
den niel vervullen en Len ourechte 


werden aangenomen, moeclen naar 


het Besluur van bherkomst worden 
tcruggezonden. Het Besluur van 
bestemming is er echter loe ge- 
nachtigd die zendingen aan de 


| bestemmelingen af Le leveren, on- 


der toepassing, in voorkomend ge- 
val, van d'e bi] artikel 34, $ 9, van 
de Conventie voorziene regelen 
voor hel taxeeren. Het feit dat in 
een doosje met aangegeven waar- 
de cen bescheïid, dat het karakter 
van  aclueele en  persoonlijke 
bricfwisseling draagl, is ingeslo- 
ten, mag, in geen geval, aanleïding 
geven Lot terugzending aan den af 
zender. 


ART. 5. 


Ontvangbewts. 


Bi] de afgifle van een zending 


gratuilement, au moment du dé-|nel aangegeven waarde moet, aan 
pôt, à l'expéditeur d'un envoi avec |den afzender, een ontvangbewi]js 


valeur déclarée. 


kosleloos worden afgegeven. 
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ART. 6. 


Taxe de poste restante. 


Les envois avec valeur déclarée 
adressés posle restante : peuvent 
ètre frappés par les Administra- 
Lions des pays de destination de 
Ja Laxe spéciale qui serail prévue 
par leur législation pour les ob- 
jels de même nalure du régime 
interne. 


ART. 7. 


Droit de dédouanement. 


Les envois soumis au contrôle 


douanier dans le pays de destina-! 
de ce: 


Lion peuvent êlre frappés 





ART. 6. 


Taks voor posthggende zendingen. 


Op postliggend gezonden zen- 
dingen met aangegeven waarde 
inag. door de Besturen van de lan- 
den van bestemming, de bijzon- 
dere {aks worden geheven, bij de 
welgeving van die landen voorzien 
vuor de voorwerpen van denzelf- 
«en aard in binnenverkeer. 


ART. /. 


Inklaringsrecht. 


Op de in het land van bestem- 
lung aan het toltoezicht onder- 
worpen zendingen mag, uit dien 
hoofde, als postrecht, een inkla- 


chef, au litre postal, d’un droit de: 
dédouanement de 50 centimes au ringsrecht van ten hoogste 50 
maxinium par envoi. centiemen per zending geheven 
worden. | 


| 
| 


ART. 8. ART. 8. 


Droits de douane et autres droits 
non posiaux. 


1. Les boîles avec valeur décla- 
rée sont soumises à la législation 
du pays d’origine ou du pays de 
destination en ce qui concerne, à 
l'exportation, la reslilution des 
droits de garantie et, à l’importa- 


tion, l’exercice du contrôle de la 


garantie et de la douane. 


2. Les droits fiscaux et frais 
d'essayage exigibles à l’imporla- 
tion sont perçus sur les destina- 
taires lors de la distribution. Si, 





Tolrechten en andere rechten dan 
postrechten. 


1. De doosjes met aangegeven 
wWaarde zijn onderworpen aan de 
welgeving van het land van her- 
kémst of van het land van bestem_ 
ming, wat betreft, bij den uitvoer, 
de leruggaaf van «de waarborg- 
rechten en, bij den invoer, de uit- 
oefening van het toezicht over den 
waarborg en van den toldienst. 


2. De bi] den invoer verschu:- 


 digde fiscale rechten en keurloo- 


nen worden, bij de uitreiking, van 
de bestemmelingen ingevorderd. 
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par suite de changement de rési- 


dence du destinataire, de refus ou. 


pour touie autre cause, une boîte 
avec valeur déclarée vient à être 
réexpédiée sur un autre pays par- 
licipant à l'échange ou renvoyée 
au pays d’origine, ceux des frais 
dont il s'agit qui ne sont pas rem- 
boursables à la réexporlation sonl 
recouvrés sur le deslinataire ou 
sur l'expéditeur. 


ART. 9. 


Envois francs de droits. 


Dans les relations entre les pays 


qui se sont déclarés d'accord à ee: 


égard, les expéditeurs de lettres 
el de boîles avec valeur déclarée 








peuvent prendre à leur charge, 
dans les conditions délerminées 


par l'article 43 de la Convention. 


la totalité des droits postaux el 
non poslaux dont ces envois soni 
greovés à la livraison. 


ART. 10. 


Remise par exprès. 


L'expéditeur d'un envoi peut en 
demander la remise à domicile par 
porteur spécial immédiatement 
après l'arrivée, aux conditions 
fixées par l’article #5 de la Gon- 
vention. 


Est, toutefois, réservée à l’Ad- 
ministralion de destination la fa- 








L 


Indien een doosje met aangege- 
ven waarde, ten gevolge van ver- 
adering van woonplaalts van dun 
bestemmeling, van weigering of 
om eenige andere reden, nagezoi- 
den wordt naar een ander land, 
dal aan den dienst deelneemt, of 


teruggezonden wordl naar hel 
land van herkomst, worden be- 
doelde Kkosten, voor zooveel zij 


niet terugbetaalbaar zijn bij den 
wederuilvoer, van den bestemme- 
Hng of van den afzender ingevor- 
derd. 


ART. 9. 


Rechtvurije zendingen. 


In hel verkeer lusschen landen 
die daaromlrent zijn overecenge- 
komen, kunnen de afzenders van 
brieven en doosjes mel aangege- 
ven waarde, onder de bi] artiket 
43 der Conventlie bepaalde voor- 


waäaarden, al de postrechlen en 
‘andere rechten, waarmede die 
zendingen bij de bestlelling be- 


ZWaard zijn, te hunnen laste ne- 
n'en. 


ART. 10. 


Spoedbestelling. 


De afzender van een zending 
kan vragen dat de aanhuisbestel- 
ing onmiddellijk na aankomst 
door een bijzonderen bode plaais 
hebbe. onder de bij artikel 45 van 
de Gonventie bepaalde voorwaar- 
den. 


Indien de verordeningen van het 
Besluur van beslemiming daarin 
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culté de faire remettre par exprès voorzien, is dit echter bevoegd 
un avis d'arrivée de l’envoi, au lieu | om, in de plaats van de zending 
de l’envoi lui-même, lorsque ses |zelve, een kennisgeving van aan- 
règlements le comportent. komst van de zending per bode te 
doen bestellen. 


ART. 11. _ ART. 11. 
Déclaration frauduleuse de valeur. Bedrieglijke waardeaangifte. 


La déclaration de valeur ne peut! De waardeaangifte mag de wer- 
pas dépasser la valeur réelle du!kelijke waarde van den inhoud der 
contenu de l'envoi, mais il esi per. |zending niel overtreffen, doch het 
mis de ne déclarer qu'une partie|is toegelaten slechts een gedeelte 
de cette valeur. Le montant de la|van de waarde aan ie geven. Het 
déclaration des papiers représen-|bedrag van de aangifte van papie- 
tant une valeur à raison de leurs|ren, die een waarde hebben uit 
frais d'établissement ne peut pas |hoofde van hun kosten van opma- 
dépasser les frais de remplace-|king, mag niet meer beloopen dan 
ment éventuels de ces documents de gebeurlijke kosten van vervan- 
en cas de perte. ging dier bescheiden in geval van 
| verlies. 


Toute déclaration frauduleuse! KElke bedrieglijke aangifte van 
de valeur supérieure à la valeur  waarde, hooger dan de werkelijke 
réelle du contenu d'un envoi est|waarde van den inhoud der zen- 
passible des poursuites judiciai-|ding, geeft aanleiding tot gerech- 
res que peut comporter la législa- 'telijke vervolging overeenkomstig 





tion du pays d'origine. de weigeving van hel land van 
herkomsi,. 
ART. 12. ART. 12. 
Interdichons. | Verbodsbepalingen. 


1. Il est interdit d'insérer les! 1. Het is verboden in de zendin- 
Gbjets visés dans la colonne À dugen, vermeld in kolom 2 van de 
tableau ci-après dans les envois|hierna volgende tabel, de in ko- 
désignés dans la colonne 2. Lors-|lom 1 bedoelde voorwerpen in te 
que ces objels ont été admis à tort} sluiten. Werden die voorwerpen 
à l'expédition, ils doivent subir le |ten onrechte ter verzending aan- 
traitement indiqué dans la colon-|genomen, dan dienen zij behan- 
ne 3. | ‘deld als aangewezen in kolom 3. 


| | : 


63 
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Nalure des envois Traitement 
Objets. avec des envois 
| valeur déclarée. admis à tort. 

1 2 : 


a) Les objels qui, par lettres et boîtes 
leur nalure ou leur 
emballage, peuvent 
présenier du danger 
pour les agents, salir 
ou détériorer les cor- 
respontiances ; 


A trailer selon les rè- 
glements  inlérieurs 
de l'Administration 
qui en constate dla 
présence ; toutefois, 
les objets visés sous 


b) Les objets passibles lettres 
de droits de douane, 
a l'exeeplion des va- 
Jeurs-papier, sous ré- 
serve des dispositions 


de l'article premier; | ) 
©) ne sont en aucun 
cas ni acheminés à 
deslinalion, ni déli- 
e) L'opium, la morphi-  leltres et boîtes vrés aux deslinsiaÿ- 


res, nl renvoyés à 


ne, la cocaine el au- 
l'origine ; 


tres stupéfiants. Tou- 

tefois. celle interdic- 

tion ne s’applique pas 

aux expéditions sous 

forme de boile avec 

valcur déclarée ef- 

fectuées dans un bu 
médical ou scienli- 
fique pour Îes pays 
qui les admettent à 
cetle condition; 


di Les objets dont lettres et boîles 
l'admission ou la 
circulation esl inler- 
dite dans le pays de 
destination; 


à) 


Voorwerpen. 


Voorwerpen die, 
‘door hun aard of hun 
verpakking,  gevaar 
voor de bedienden 
kunnen opleveren, de 
poststukken Kkunnen 
verontreinigen of be- 
schadigen ; 


b) Tolplichtige voor- 


werpen, met ulizon- 
dering van papier- 
waarden, onder voor- 
behoud van het be- 
paalde bij artikel 
één; 


c) Opium, morphine. 


cocaine en andere 
verdoovende ‘midde- 
len. Dat verbod geldt 
echter niet voor zen- 
dingen in den vorm 
van doosje met aan- 
degeven waarde en 
gedaan met een gre- 
neeskundig of we- 
tenschappelijk  doel 
voor landen die baa: 
onder die voarwaar- 
de toelaten; 


d) Voorwerpen waar- 


van de aanneming 
of de verspreiding ‘u 
het land van besteni- 
ming verboden is; 
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Aard Behandeling 
der zendingen van ten onrechis 
mel aangegeven aangenomen 

waarde. _ Zendingeit. 
2 3 


brieven en doosjes 


Dienen behandeld naar 
de voor den binnen- 
landschen dienst gel- 

brieven dende  reglementen 
van het Besluur dat 
de ‘aanwezigheid er 
van vaststelt ; de on- 
der c) bedoelde 
} voorwerpen worden 
nochtans in geener- 
lei geval naar de be- 
stemiming  voorige- 
brieven en doosjes À zonden, aan de be- 
| stemmelingen afge- 
leverd of naar hel 
land van herkomsl 

leruggezonden ; 


brieven en doosjes 
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e) Les matières explo- 
sibles, inflammables 
ou dangereuses; 


f) Les objets obscènes 
ou IMMOraUx ; 


letires et boîtes 


lettres et boîtes 


A détruire sur place 
par l'Administration 
qui en constate la 


présence ; 


g) Les animaux vi- lettres el boîtes A renvoyer au pays 
vants ; | d’origine; toutefois, 
| si leur présence n’est 
h) Les pièces de mon- lettres conslalée que par 
naie, le platine, l'or l'Administration de 
ou l'argent, manu- destination, celle-ci 
facturés ou non, les ) est aulorisée à les 
pierreries, les bijoux remelitre aux desti- 
et autres objeis pré- nataires, aux condi- 
ER tions prévues par ses 
| | | règlements intérieurs 
i), Les billets de ban- boîte 
que, les billets de | | 
monnaie ou les va- | 


leurs quelconques au 
porteur. 


2. Dans les cas où des lettres ou 
avec valeur déclarée nomen brieven en 
admises à tort à l’expédition ne 
seralent ni renvoyées à l’origine, 
n! remises au destinataire, l’Ad- 
ministration expéditrice doit être 
informée, d’une manière précise, 
du traitement appliqué à ces en- 


des boîtes 


VOIS. 


ART. 13. 


Franchises. 


1. Les lettres avec valeur décla- 
rée relatives au service postal 
échangées soil par les Adnminis- 


2, Worden ten onrechte aange- 
doosjes met 
aangegeven waarde noch naar het 
land van herkomsi leruggezonden, 
noch aan den bestemmeling afge- 
geven, dan moet het Bestuur van 
verzending op nauwkeurige wi]ze 
van de op die zendingen toege- 
paste behandeling verwittigd wor- 
den. 


ART. 13. 


Vrijstellingen. 


1. De brieven met aangegeven 
waarde betreffende den postdienst 
welke, hetzij tusschen de posthe- 


tralions postales entre elles, soit! sturen onderling, hetzij tusschen 


entre ces Administrations et le Bu- 
reau international, sont exemptes 
de toutes taxes postales. 


| die Besturen en het Internationaal 


. Bureel worden gewisseld, zijn van 
| . 
[alle posttaksen vrijgesteld. 
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e) Ontplofbare, ont- 
vlambare of gevaar- 
lijke stoffen; 


f) Oneerbare of onze- 
delijke voorwerpen ; 


g) Levende dieren; 


brieven en doosjes 


brieven en doosjes 


brieven en doosjes : 


Dienen ter plaatse ver- 
nietigd door het Be- 
stuur dat de aanwe- 
zigheid er van vast- 
stelt; 


4 


| Dienen teruggezonden 
| naar het land van 
herkomst:; nochtans 


h) Muntstukken, pla- brieven wordt de aanwezig- 
tina, goud of zilver, heid er van maar 
al dan niet bewerkt door het Bestuur van 
edelgesteenten, ju- > bestemming vastge- 
weelen en andere steild, dan mag dat 
kostbaarheden ; laatste ze aan de be- 

stemmelingen bezor- 
gen onder de voor- 
ch Bankbijlelten, doosjes waarden, voorzien bi] 


muntbiljetten of 
eenigerlei waarden 
aan toonder. 


2 [l en est de même des lettres! 


er des boites avec valeur déclarée 
non grevées de remboursement 
concernant les prisonniers -de 
guerre, expédiées où reçues con- 
fcrmément aux dispositions de 
l'article 49, $ 2, de la Convention. 


ART. 14. 


Retrait. Modification d'adresse. 


L’expéditeur d'un envoi avec 
valeur déclarée peut le faire reti- 
rer du service ou en faire modifier 
l'adresse aux fins de réexpédition 
soit à l’intérieur du pays de desti- 
nation primitive, soit sur l’un 
quelconque des pays participants, 
aux condilions fixées par l’article 
oi de la Convention. 


arlike} 51 van de Conventie, 


de reglementen voor 
den binnenlandschen 
dienst van dat be- 
stuur. 


2. Hetzelfde gelilt voor de brie- 
ven en doosjes mel aangegeven 
waarde, zonder verrekening, be- 
treffende de krijgsgevangenen, 
welke verzonden of ontvangen 
worden overeenkomstig hel be- 
paalde bij artkel 49, $ 2, van de 
Conventie. 


ART, 14. 


T erugvordering. Adreswijz1iging. 


De afzender van een Zzending 
met aangegeven waarde kan, on- 
der de voorwaarden gesteld bij 
die 
zending van den dienst doen te- 


rugvorderen of hel adres er van 


doen wijzigen met het oog de 
voorizending er van hetzij binnen 
het land van de oorspronkelijke 
bestemming, hetzi] naar een der 
deelnemende landen. 


— 1096 — 


S'il s’agit d’une demande de Geldt het een telegrafische aan- 
modification d'adresse par voie vraag om adreswijziging, dan 
télégraphique, la taxe du télé-| wordt de taks van het telegram 
gramme est augmentée de la taxe! verhoogd met de taks voor een 
applicable à une lettre recomman-|aangeleekenden brief van enkel- 
dée de port simple. voutlig gewicht. 


ART. 15. RE 


| À | Kennsgeving van ontuansg. 
Avis de réception. ee 8 

De afzender kan. onder de voor- 
waarden bepaald bi] artikel 55 
van de Conventie, een kenn'sge- 
ving van onltvang bekomen. 


L'expédileur peut oblenir un 
avis de réceplion dans les condi- 
Lions déterminées par l'article 55 
de la Convention. 


ART. 16. ART. 16. 


Réexpédition. Rebuts. Nazending. Onbestelbare stukken. 





Les dispositions de l’article 52] De bepalingen van artikel 52 
de la Convention s'appliquent aux van «le Conventie gelden voor de 
envois avec valeur déclarée réex- nagezonden of onbestelbare zen- 
pédiés ou tombés en rebut.  dingen met aangegeven waarde. 





ART. 17. ART. 17. 
Réclamations. Navragen. 
En ce qui concerne Îles réclama-| Voor de navragen betreffende 
lions des lettres et boîles avec|brieven en doosjes met aangege- 
valeur déclarée, les Administra-!ven waarde behooren de Besturen 


lions se conforment aux disposi-|zich te gedragen naar de bepalin- 
tions de l’article 53 de la Conven- | gen van artikel 53 van de Conven- 


tion. 


Chapitre IT. — Responsabilité. 


ART. 18. 


Etendue de la responsabilité. 


1. Sauf les cas prévus à l’article 
19 ci-après les 


tie. 


Hoofdstuk II. — Verantwoordelijhheid. 


ART. 18. 


Omvang van de verantwoordeligkheid. 





1. Behoudens de bij navolgend 


Administrations  artikel 19 voorziene gevallen, zijn 
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répondent ‘le la perte, de Fa spo- de Besturen verantwoordelijk voor 

lialion ou de l'avarie des envois het verlies, de berooving of de 

avec valeur déclarée. beschadiging van zendingen met 
jaangegeven waarde. 


Leur responsabilité est engagée! Zi] zijn zoowel verantwoordeliik 
lant pour les envois transportés | voor de zendingen welke bloot, 
àa découvert que pour ceux quilais voor die welke in gesloten 
sont acheminés en dépêches !postpakketten worden vervoerd, 
closes. 


L'expéditeur à droit à une in-| De afzender heeft recht op een 
demnité correspondant au mon-|vergoeding. gelijkstaande met het 
lant réel de la perte, de la spolia- [werkelijk bedrag van het verlies. 
lion ou de l'avarie, sans quelde berooving of de schade, zonder 
l'indemnité puisse dépasser en!dal de vergoeding, in welk geval 
aucun cas le montant de la dé-|ook, hel bedrag van de aangege- 
claration de valeur en francs-or. |ven waarde in goudfrank mag {e 

boven gaan. 


2. Les Administrations n’assu-| 2. De Besturen nemen geenerlei 
ment aucune responsabilité pour:veraniwoordelijkheid op zich voor 
les envois saisis par la douane par : de zendingen, door het tolwezen 
suile de fausse déclaration de leur in bes!ag genomen wegens val- 
contenu. ‘sche aangifie van den inhow. 

| | | 

3. Les domimages indirects ou! 3. Onrechtsirecksche schade of 

les bénéfices non réalisés ne sont|niel verwezentijkte winsten Ko- 


pas pris en considération. men niet in aanmerking. 
4, L'indemnilé est calculée d'a-! 4. De vergoeding wordt  bere- 


près le prix courant, converti en/kend naar den prijscourant, her- 
francs-or, des objels de valeur defleid in goudfrank, van de voor- 
même nature, au lieu el à l’épo-|werpen van waarde van denzelf- 
que où ils ont été acceptés au|den aard, ler plaaise waar en op 
transport. À défaut de prix cou-|het lijds{tip waarop zi] ten vervoer 
rant, l'indemnité est calculée | aangenomen werden. B1ij ontsten- 
d'après la valeur ordinaire desl|tlenis van prijscourant, wordt «de 
objets évaluée sur les méêéimes|vergoeding berekend naar de ge- 


bases. wone vwaarde der voorwerpen. 
geraamd naar dezelfde grondsla- 
gen. 


5. En cas de perte de l'envoi ou! 5. In geval van verlies van de 
de destruction complète de son )zending of van geheele vernieling 
contenu, l'expéditeur a droit, en van haar inhoud heeft de afzender 
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outre, à la reslifution des frais, bovendien recht op terugbetaling 
: ie | ; 
d'expédition. | van de verzendingskosien. 


6. Le droit ‘d’assurance reste! 6. Het recht van verzekering 
acquis,. dans lous Îles cas, aux !|blijft in elk geval ten bate van de 


Admin'strations. Besturen. 
ART. 19. ART. 19. 
Excepions au principe de la Uitzonderingen op het beginsel der 
responsabihté. verantwoordelijkheid. 
Les Administrations sont déga-| De Besluren zijn van alle verant.- 
gées «de loute responsabilité : woordelijkheid ontslagen 


a) en cas de force majeure;! a) in geval van overmacht : de 
toutefois, la responsabilité subsiste | verantwoordelijkherd Dbhjft noch- 
à l'égard de F'Administralion expé-|lans bestaan ten opzichte van het 
ditrice qui à acceptée de couvrir! Bestuur van afzending, dat aange- 
les risques de force majeure nomen heeft ook in geval van 
(art. 3, lettre ce). L’Administration | overmacht vergoeding te betalen 
responsable de Îa perte, de la) (art. 3, letter c). Het land, dat 
spoliation ou de l'avarie doit, sui-'voor het verlies, de berooving of 
vant sa législation intérieur, déci- de schade verantwoordelijk is. 
der si celte perte, spolialion ou|moet. volgens zijn binnenlandsche 
avarie est due à des circonstances | wetgeving, beslissen of het verlies, 
constituant un cas de force ma-|de berooving of de schade te w1j- 
jéure; Len is aan omstandigheden die een 

geval van overmacht uitmaken; 


b) lorsque, la preuve de leur! b}) als, het bewijs van hun ver- 
responsabilité n'ayant pas été ad- | antwoordelijkheïd niet op een an- 
minisitrée autrement, elles ne peu-!dere wijze geleverd zijnde, zij van 
vent rendre compte des envois paride zendingen geen rekenschap 
suite de la destruction des docu-|kunnen geven ten gevolge van de 
ments de service résuilant d'un|vernieling van de diensthbeschei- 
cas de force majeure: den door overmacht; 


c) lorsque Île domniage à élé! c) indien de schade veroorzaakt 
causé par la faute ou la négligence | werd door de schuld of de nalalig- 
de l'expéditeur ou provient de lalheid van den afzender, of uit den 
nature de l’objet; aard van het voorwerp voortkomi; 


d) lorsqu'il s'agit d’envois dont! d) Indien het zendingen betreft, 
le contenu tombe sous le couplop wier inhoud een van de bi] 
des interdictions prévues à l’ar-|artikel 12 voorziene verbodsbe- 
ticle 42; palingen van toepassing is; 


e) lorsqu'il s'agit d'envois quil e) indien het zendingen belreft, 
ont fait l’objet d’une déclaration |waarvoor een bedrieglijke waar- 
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frauduleuse de valeur supérieure | deaangifle, hooger dan de werke-. 


à la valeur réelle du contenu; lijke waarde van den inhoud, ge- 
daan werd; 
f) lorsque l'expéditeur n'a for-| f}) indien de afzender geenerlei 


mulé aucune réclamation dans le|navraag heeft ingediend binnen 
délai d’un an prévu à l'article 53 |den bij artikel 53 van de Conven- 


de la Gonventlion; tie voorzienen ternrij]n van één 
jaar; 
g) en matière de transport mari-{ g) in zake vervoer over Zee, in 


lime, lorsque les Administrations |dien de Besturen van de {oegetre- 
des pays adhérents ont fait con-!4en landen hebben te kennen ge- 
naître qu'elles n'étaient pas en | geven dal zij niet in staat zijn de 
mesure d'accepter la responsabi-| verantwoordelijkheid op zich te 
lilé des valeurs à bord des navires | nemen voor de waarden aan boord 
dont elles font emploï: ces Admi-!van de door hen gebezigde sche- 
nistratrons assument néanmoins, |pen; voor het doorvoeren van zen- 
pour le transit d'envois avec valeur |'‘Hingen mel aangegeven waarde in 
déclarée en dépêches closes, la!gesloten postpakketlen dragen die 
responsabilité qui est prévue pour | Besturen desniettemin de verant- 
les envois recommandés. woordelijkheid, die voor de aan- 

geleekende zendingen voorzien is. 





ART. 20. ART. 20. 
| | 


Cessation de la responsabilité. | Ophouden van de verantwoordelijkheid. 


Les Administrations  eessent| De verantwoordelijkheid van de 
d'être responsables des envois avec|Beslturen voor de zendingen met 
valeur déclarée dont elles ont|aangegeven waarde houdt op zoo- 
effectué la remise dans les condi-!dra zi] die zendingen besteld heb- 
tions prescrites par leur règlement|ben onder de voorwaarden, dis 
intérieur pour les envois de mêmelvoor zendingen van denzelfden 
nature. aard bij hun binnenlandseh regie- 


ment voorgeschreven zijn. 


Toutefois, la responsabilité est! De verantwoordelijkheid blijft 


maintenue : echter bestaan 
a) lorsque, le règlement inté-! a) Indien, zoo zulks bij het bin- 


rieur le permettant, le destinataire {nenlandsch reglement  veroor- 

ou, en cas de renvoi, l'expéditeur |loofd is, de bestemmeling of in 

formule des réserves en prenant|geval van terugzending. de afzen- 

livraison d'un envoi spolié oul|der voorbehoud maak£ bij het im 

avarlié ; ontvangst nemen van een beroofde 
of beschadigde zending: 


b}) lorsque le destinataire ou, en! b) Indien de bestemmeling af. 


. ‘ L , * « 
cas de renvoi, l'expéditeur, in geval van terugzending, de af- 
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nonobstant décharge donnée régu- 
lièrement, déclare sans délai à 
l'Administration qui lui a délivré 
l'envoi avoir constaté un dom- 
mage el prouve, à la satisfaction 
de celte Administralion, que la 
spoliation ou l’avarie est anté- 
rieure à la livraison. 


ART. 21. 


Payement de l'indemnité. Délai de 
payement. Remboursement à 
l'Administration expéditrice. 


En ce qui concerne le payement 
de l'indemnité ainsi que des taxes 
el droits à restituer, Île délai de 
parement et le remboursement à 
l'Alministration expéditrice. 
dispositions des articles 59, 60 et 
62 de la Convention 


déclarée. 


ART. 22. 


Détermination de la responsabilité. 


1. Jusqu'à preuve du contraire. 
ln responsabilité incombe à 
l'Administration qui, ayant reçu 
l’objet sans faire d’observalion el 
étant mise en possession de {ous 
les movens réglementaires d'in- 
vestigation, ne peut établir ni la 
délivrance au destinataire, ni, s'il 
v à lieu, la transmission régulière 
à l'Administration suivante. 


Une Administration  intermé- 


les ! 


s'appliquent 
au service des envois avec valeur: 


zender, niettegenstaande hi; 
gelmalig afleekening heeft gege- 
ven aan hel Besluur, dat ©” 
zenting afgeleverd heeft, onver- 


9 fr. 
Pe- 





wijid verklaarl dat hi] een bPe- 
schadiging heefl vastgesteld ei, 


ten genoegen van dat Bestuur. be- 
wijst dat de berooving of «c& 
beschadiging voor de aflevering 
heefl plaats gehad. 


ART. 21 : 


Betaling van de vergoeding. Termijn 
van betaling. Terugbetaling aan het 
Bestuur van afzending. 





De bepalingen van artikelen 59, 
60 en 62 van de Conventie zijn 
{oepasselijk op den dienst der 
|zendingen mel aangegeven waar- 
den, wat betreft de belaling van 
de vergoeding alsook van de lerug 
Le belalken laksen en rechten, den 
lermijn van belaling en de lerug- 
betaling aan het Bestuur van af- 
zending. 








ART. 22. 


Vaststelling van de verantwoordelijkheid 


1. Tot het tegendeel is bewezen. 
rust de verantwoordelijkheld op 
het Bestuur dat, na het stuk zorr- 
der opmerking le hebben aange- 
nomen en in het bezit te zijn ge- 
steld van alle reglementaire mid- 


delen tot navorsching, noch de 
afgifle aan den bestemmeling. 
noch. indien hiertoe aanleiding 





bestaat. de regelmalige verzending 
| Wi]zen. 


Een Bestuur van doorzending of 
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diaire ou destinalaire est, jusqu à 


preuve du contraire, 
toule responsabilité : 


dégagée de 


a) Lorsqu'elle à observé les dis- 
posiions de l'article 109, $S$ 2 à 
4, du Réglemenl: 


b) Lorsqu'elle peut établir qu’elle 
n'a élé saisie de da réclamation 
qu'après la destruclion des docu- 
ments de service relatifs à lenvoi 
recherché, le délai de garde prévu 
à l'article 177 du Réglement de la 
‘onvention élant expiré. Cette 
réserve ne porte pas alteinte aux 
droits du réclamant. 


Jusqu'à preuve du contraire, 
l'Administration qui a transmis un 
envoi avec valeur déclarée à une 
autre Administration est déchar- 


gée de toute responsabilité, si le, 
À ï ‘ 
bureau d'échange auquel l'envoi à 
été livré n’a pas fail parvenir, par) 


le premier courrier ulilisable après 
le vérification, à l'Administration 
expéditrice, un procès-verbal con- 
statant l'absence ou l’altération, 
soit du paquet entier des valeurs 
déclarées. soit de l'envoi fJuiï- 
méme. 


2. Si la perte. [a spoliation ou 
l'avarie s est produite en cours de 
transport sans qu'il soit possible 
d'établir sur le territoire ou dans 
le service de quel pays le fait s'est 
accompli, les Administralions en 
cause supportent le dommage par 
parts égales. Toutefois, si la spo- 
lation ou l'avarie a été constatée 
dans le pays de destination ou, 


van bestemming is, Lot het legen- 


deel is bewezen, van alle verant- 


woordelijkheid ontslagen 


a) als het de bepalingen van 
artikel 410, $$ 2 tot en met 4, 
van het Reglement in acht geno- 
men heeft; 


b) als het kan bewijzen dat de 
navraag slechts werd  ingediend 
na vernieliging van de diensthbe- 
scheiden betreffende de opge- 
spoorde zending. daar de bij arli- 
kel 177 van het Reglement der 
Conventie voorziene bewaarter- 
mijn verstreken was. Dat voorbe- 
houd laat de rechten van den na- 
vrager onverkort. 


Tot het legendeel ïs bewezen, 


is het Bestuur, dat een zending 


mel aangegeven waarde aan een 
ander Bestuur heeft overgezonden, 
van alle  verantwoordelijkheid 
ontslagen, indien het uitwisse- 
l'ngskantoor, waaraan «Île zending 
werd afgeleverd, met de eerste 
bruikbare brievenmaal na het on- 
derzoek, aan het Besiuur van af- 
zending geen proces-verbaal heeft 
doen geworden, waarbi] het ont- 
breken of de beschadiging. hetzi] 
van gansch het pak aangegeven 
waarden, helzi] van de zending 
zelf, vastgesteld wordt. 


2, Indien he{ verlies, de beroo- 
ving of ‘de beschadiging heeft 
plaats gehad gedurende het ver- 
voer, zonder dat kan worden uit- 
gemaakt op het grondgebied of in 
den dienst van welk land het feit 
is geschied. dragen de betrokken 
Besluren de schade, ieder voor 
een gelijk deel. Indien de beroo- 


ving of de beschadiging echter in 
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en cas de renvoi à l'expéditeur, 
dans le pays d’origine, il incombe 
à l'Administration de ce pays de 
prouver que ni l'emballage, ni la 
fermelure de l’objet n'ont décelé 
aucune défectuosité apparente el 
que le poids n’a pas différé d'e 
celui qui avail été constaté lors du 
dépôt. 


Lorsque pareille preuve à été 
faite par l'Administration de des- 
linalion ou. Ie cas échéant, par 
l'Adr:inistralion d'origine, aucune 
des autres Administrations en 
cause ne peut décliner sa part de 
responsabililé en invoquant le fait 
qu'elle à livré l'envoi sans que 
l'Adminisiralion suivanle ait for- 
mulé d’objection. 


3. 51 la perte, la spoliation ou 
l’avarie s’est produite sur le terri- 
toire ou dans Île service d’une 
Administration intermédiaire qui 
n'a pas adhéré au présent Arran- 
gernent, les autres Administralions 
supportent par parts égales le 
dommage non couvert par cette 
Administration en vertu des dis- 
pos'Üions prévues à l'article 26 de 
la Convention. Dans ce cas. l’ex- 
péditeur doit prouver d’une 
manière authentique que le con- 
tenu de lenvoi était complel, in- 
tact et soigneusement emballé. 


La procédure prévue à l'alinéa 
| 


précédent pour la répartition de 
l'indemnité à payer entre Îles 
Administrations intéressées est 


également apliqué en cas de trans- 
port maritime si la perte, la spo- 
lation ou l'avarie s'est produite 
dans le service d'une Adiministra- 


het land van bestemming of, bi) 
 terugzending naar den afzender, 
in het land van herkomst werd 
vastgesleld, moet het Bestuur van 
dal land bewijzen dat de verpak- 
king evenmin als de sluiling van 
het voorwerp eenige zichtbare on- 
regelmatigheid vertoonde en dat 
het gewicht niet verschilde van 
dat welk bij de afgifte vasigesteld 
werd. 

| 


Is dat bewijs door het Bestuur 
van beslemumng of, in voorko- 
mend geval. door het Besluur van 
herkomst geleverd geworden, dan 
kan geen ‘enkel der ‘andere be- 
{rokken Besluren zijn deel in 
de verantwoordelijkheid afwijzen 
door inroeping van het feit dat 
het de zending heeft overgeleverd 
zonder opwerpingen vanwege het 
volgend Bestuur. 





3. Indien hel verlies. de beroo- 
ving of de beschadiging heeft 
plaats gehad op het grondgebied 
of in den dienst van een tusschen- 
liggend land daf niet {ol deze 
Overeenkomst is foegelreden, dra- 
ger'de andere Besluren. 1eder voor 
een gelijk deel, de schade. welke 
niet door dat land wordt gedragen 
overeenkomslig het bepaalde bi] 

artikel 26 van de Conventie. In dat 
geval moet de afzender op een ge- 
Et manier  bewijzen 





dat de inhoud van de verzending 
volledig, ongeschonden en met 
:Zzorg verpakt was. 


De bij voorgaand lid voorziene 
handelwijze voor het verdeelen 
onder de betrokken Besturen van 
[de le betalen vergoeding wordi 
insgelijks toegepast voor het ver- 
voer over Zee, indien hef verlies. 
de berooving of de schade zich 
|voorgedaan heeff in den dienst 
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tion adhérente qui n'acceple pas 
la responsabilité (article 19, lel- 
tre g). 


4, Les droits de douane et autres 
dont l'annulation n’a pu être 
obtenue tombent à la charge des 
Administrations responsables de Fa 
perte. 


». L’Administration qui a effec- 
tué le payement de l'indemnité est 
subrogée, Jusqu'à concurrence du 
montant de cette indemnité, dans 
les droits de la personne qui l’a 
reçue, pour tout recours éventuel, 
soil contre Je destinataire, soit 
contre l’expéditeur ou contre des 
tiers. 


6. En cas de découverte ulté- 


rieure d’un envoi considéré comme 
perdu, la personne à qui l'indem- 
nité a été payée doit être avisée 
qu'elle peut prendre possession de 
l'envoi contre restitution du mon- 
tant de l'indemnité. 


ART. 23. 


Limitation de la responsabilité. 


1. La responsabilité d’une Admi_ 
nistration à l'égard des autres 
Administrations n’est en aucun 
cas engagée au delà du maximum 
de déclaration de valeur qu'elle a 
adopté. 


2. Lorsqu'un envoi avec valeur 
déclarée a été perdu, spolié ou 
avarié dans des circonstances de 
force majeure, l'Administration 





van een toegetreden Bestuur dat 
de verantwoordelijkheid niel {e 
zijnen faste neemt (arl. 19, letler 


g) 


4. Tolrechten en andere rech- 
ten, waarvan de opheffing niet 
kan bekomen worden, vallen Len 
laslie van de voor hel verlies aan- 
sprakelijke Besturen. 


5. Het Bestuur dat de vergoe- 
ding belaald heeft (reedt, tot het 
beloop van die vergoeding, in de 
rechten van den persoon die ze 
heeft ontvangen, voor elk gebeur- 
lijk verhaal helzi] op den bestem- 
meling, hetzij op den afzender of 
cp derden. 


6. Wordt een als verloren be- 
schouwde zending later terugge- 
vonden, dan moel de persoon, aan 
wien de vergoeding werd betaald, 
verwilhigd worden dat hij van de 
zending bezit kan nemen tegen 
terugbetaling van het bedrag der 
vergoeding. 


ART, 28. 


Beperking van de verantwoordelijkheid 


1. Een Bestuur kan, ten opzichte 
van de overige Besturen, in gee- 
nerlei geval aansprakelijk worden 
gesteld voor een bedrag hooger 
dan het voor de waardeaangifte 
aangenomen maximum. 


2. Indien een zending met aan- 
gegeven waarde ten gevolge van 
overmachl verloren geraakt, be- 
roofd of beschadigd wordt, is het 
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sur le territoire ou dans le service ! Besluur, op welks grondgebied of 
de laquelle la perte, la spolialion lin welks dienst hel verlies, de 


ou l’avarie a eu lieu n’en est res- 
ponsable envers J’Administralion 
expédilrice que si les deux pays se 
chargent des risques dérivant du 
cas de force majeure. 


Chapitre IIT. __ Ænvuois contre 
remboursement. 


ART. 24. 


Taxes et conditions. 


Les leitres el les boîtes avec. 


valeur déclarée peuvent êlre expé- 
diées contre remboursement 
conditions prévues à l’article 63 
de Ja Convention. Elles soni sou- 
mises aux formalités et aux {axes 
des envois avec valeur déclarée de 
la catégorie à laquelle elles appar- 
liennent. 


ART. 25. 


Annulation ou réduction du montant 
” du remboursement. 


expéditeur d'un envoi avec 
valeur déclarée, grevé de rem- 
boursement peut demander le 
dégrèvement total ou partiel du 


montant du remboursement. 

Les demandes de cette nature 
sont soumises aux disposilions “le 
l'article 64 de la Convention. 














beroonving of de beschadiging 
plaals had, slechis verantwoorde- 
lijk legenover hel Bestuur van af- 
zending, indien de lwee landen 
bereid zijn, ook in geval van over- 
machl, vergoeding te betalen. 


Hoofdstuk III. — Verrekenzendingen. 


ART. 24. 


Taksen en voorwaarden. 


Brièéven en doosjes met aange- 


geven waarde kunnen, met verre- 
aux 


kening bezwaard, verzonden wor- 
den onder de voorwaarden bepaald 
bi artikel 63 van de Conventie. 
Zi] zijn onderworpen aan de for- 
maliteilen en taksen der zendin- 
gen mel aangegeven waarde van 
de soorl, waartoe zij behooren. 


ART. 25. 


Opheffing of vermindering van het 
verrekenbedrag. 


De afzender van een verreken- 
zending met aangegeven waarde 
inag de geheele of gedeeltelijke 
opheffing van het verrekenbedrag 
aanvragen. 


Voor de aanvragen van dien 


| . 
.aard gelden de bepalingen van ar- 


Likel 64 der Conventie. 


ART. 26. | ART. 26. 


Verantwoordelijhkheid in geval van 
verlies, berooving of beschadiging van 


Responsabilité en cas de perte, 
de spoliation ou d'avarie de l'envoi. 


rie d’un envoi avec valeur décela-|lijk, onder de bij hoofdstuk IT be- 

rée, grevé de remboursement,|paalde voorwaarden, voor het 

engagent la responsabilité du ser-|verlies, de berooving of de bescha- 

vice postal dans Îles conditions |diging van mel verrekening be- 

déterminées par le chapitre IT. zwaarde zendingen mel aangege- 
| ven waarde. 


+ 


ART. 27. ART, 21. 


Indemnité en cas de non-encaissement 
du montant du remboursement, 
d’encaissement insuffisant ou frauduleux. 


de zending. 

La perte, Ia spoliation ou l’ava-| De posldienst is verantwoorde- 
Vergocding wegens niet-invordering van 
het verrekenbedrag. bij onvoldoende 

of bedrieglijke invordering. 
| 1. Ingeval de zending aan den be_ 
nataire sans encaissement du stemmeling werd afgegeven 7on- 
montant du remboursement, l’ex- der invordering van het verreken- 
péditeur a droit à une indemnité,  bedrag heeft de afzender recht op 
pourvu qu'une réclamation ait été een vergoeding, op voorwaarde 
formulée dans le délai prévu art een aanvraag binnen den bi] 


14. Si l'envoi a élé livré au desii-: 


l’article 53 de la Convention et à |artikel 53 van de Conventie ge- 
moins que le non-encaissement ne |stelden termij]n werd ingediend, 
soit dû à une faute ou à une négli- | en voor zoover de nielt-invordering 
gence de sa part, ou que le con-|niet Le wijten is aan een misslag 
tenu de l'envoi ne tombe sous le lof een verzu“mn van zijnentwege of 
coup des interdictions prévues aux de inhoud van de zending niel 
arlicles 11 et 12. onder toepassing valf van de ver- 

bodsbepalingen, voorzien bij arti- 

kelen 11 en 12. 


Il en esl de même si la somme] Hetzelfde geldt indien de van 
encaissée du destinataire est infé- den bestemmeling ingevorderde 
rieure au montant du rembourse- |/scom lager 1s dan het aangewezen 
ment indiqué ou si l’encaissement |verrekenbedrag of zoo de invor- 
a été effectué frauduleusement. |dering op bedrieglijke wijze is 

geschied. 


L'indemnité ne pourra dépasser.| De vergoeding mag in geen ge- 
en aucun cas, le montant du rem- val het verrekenbedrag te boven 
boursement. SAAN. de 
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2. L’Administration qui à effec- 2. Hel Bestuur dat de vergoe- 
tué le payement de l'indemnité est «ing betaald heeft treedt, tot het 
subrogée, jusqu’à concurrence du | bedrag van die vergoeding, in de 
montant de cetle indemnité, dans !rechten van den persoon die ze 
les droits de la personne qui l’a |heeft ontvangen, voor elk gebeur- 
reçue, pour tout recours éventuel, !lijk verhaal hetzij op den bestem- 
soit contre le destinalaire, soit |meling, hetzij op den afzender of 
contre l'expéditeur ou contre ‘des cp derden. 





Liers. . 
ART. 28. ART. 28. 
Garantie des sommes encaissées. Waarborg van ingevorderde sommen, 
Obligation de payer. Délais et recours. |verphchting tot betalen. Termijnen en 
Partage des taxes. verhaal. Verdeecling van de taksen. 


Les dispositions des arlicles 66,| De bepalingen van artikelen 66. 
68, 69, 70, 71, 72 et 73 de la Con_|68, 69, 70, 71, 72 en 78 van de 
vention s'appliquent au service | Convenlie zijn van {oepassing op 
des envois avec valeur déclarée!den dienst der verrekenzendingen 
grevés de remboursement. mel aangegeven waarde. 

| 


Chapitre IV. -- Atiribution des _. Hoofdstuk IV. -— Toekenning van 


Frais de transit. ; taksen. Doorvoerkosten. 
ART. 29. ART. 29. 
Atiribuhion des taxes. Tockenning van de taksen. 


Sauf ce qui est stipulé à l’article! Behoudens het bepaalde bi] arti- 
73 de la Convention, chaque Ad-'kel 73 van de Conventie, behoudt 
ministration garde en entier les|elk Bestuur ten volle de taksen die 


taxes qu'elle a perçues. het geheven heeñft. 
ART. 30. | ART. 30. 
Frais de transit. Doorvoerkosten. 


Les envois avec valeur déclarée! Voor zendingen mel aangege- 
sont assujettis aux frais de transitlven waarde zijn de bij de Con- 
prévus par la Convention. ventie voorziene doorvoerkosten 

| | verschuldigd. 
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Chapitre V. —— Dispositions diverses. 


ART. 31. 


Application des règles de la Convention. 


Les disposilions de [a Conven- 
Lion el de son Réglement s’appli- 
quent aux envois avec valeur dé- 
clarée pour lout ce qui n’est pas 
expressément prévu «ans le pré- 
sent Arrangement el son Règle- 
ment. 


7. ART. 32. 


Bureaux particibant au service. 


Les Administrations prennent 
les mesures nécessaires pour assu- 
rer, autant que possible, le service 
des leltres et des boîles avec va- 
leur déclarée dans’ tous Îes bu- 
reaux de leur pays. 


ART. 33. 


Approbation des propositions faites dans : 


l'intervalle des réunions. 


Pour devenir exécutoires, les 
propositions faites dans l’interval- 
lé des réunions (arlicles 19 et 20 
de la Convention), doivent réunir: 


a) L’unanimité des suffrages, 
s’il s’agit de l'addition de nouvel- 
les dispositions ou de la modifica- 
tion des dispositions des articles 
l'a 7. 10: 185-142, 16-174 871.98 
et 34 du présent Arrangement, de 
celles de son Protocole final el de 
l'article 116 de son Règlement; 


_Hoofdstuk V. — Allerhande bepalingen. 


ART. 31. 


Tocpassing van de voorschriften 
der Conventhe. 


De bepalingen van de Conventie 
en van dezer Reglement zijn van 


loepassing op de zendingen mel 
aangegeven Wwaarde voor al wat 


uiel uitdrukkelijk is voorzien bij 
deze Overeenkomst en dezer Re- 
glement. 


ART. 932. 


Kantoren, die aan den dienst deelnemen 


De Besluren lreffen de noodige 
“maatregelen om, zooveel doenlijk, 
den Dienst van de brieven en de 
doosjes mel aangegeven waarde 
in al de Kanloren van hun land te 
verzekeren. 


ART. 93. 


Goedkeuring van de voorstellen gedaan 





cusschen de samenkomsten in. 


Om ten uitvoer le worden ge- 


legd, moelen de: voorstellen ge- 
daan {usschen de sanmenkKkomsten 





in (art. 19 en 20 van de Conven- 
lie) bekomen hebben 


a) al de siemmen, indien het 
geldt een bijvoeging van nicuwe 
bepalingen of een wijziging van 
de bepalingen van arlikelen 1 tot 
4 LOS: ES: 6, 19: L7 ot 61, 359 
en 34 van deze Overeenkomst van 
ide bepalingen van haar Slotproto- 
col en van arlikel 116 van haar 





Reglement; 


69 
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b} Les deux tiers des suffrages,: D) twee derden der stemmen. 
s'il sagit de la modificalion, soil indien het geldt een wijziging het- 
des disposilions du présent Arran- 'zij van andere bepalingen dezer 
gement autres que celles des arti- |Overeenkoms!t dan die van voor- 
cles précilés, soit des disposilions | melde artikelen, hetzij van de be- 
des arlicles 103, 104, 105, 107.) palingen van arlikelen 103, 104. 
108, 109, 114 et 115 de son Rè-\105, 107, 108, 109, 111 en 115 
glement:; van haar Reglement: 


c) La majorilé absolue, s'il s’a- 
gil de la modification des autres 
arbcles du Réglement ou de Fin- 
lerprélalion des disposilions du 
présent Arrangement, de son Pro- 
tacole final et de son Réglement, 
hors le cas de dissentiment à sou- 
welire à larbilrage prévu à l'ar- 
cle 11 de la Convention. 


c) de volsitrekie meerderheid, 
indien hel geldl een wijziging van 
de overige arlikelen van het Re- 
giement of de uillegging van de 
bepalingen van deze Overeen- 
komst van haar Slotproltocol of 
van haaï Reglement, behoutdens 
het geval van geschil, voorzien bi] 
arlikel 1 van de Conventie. 


OS 


DISPOSITIONS FINALES. | EINDBEPALINGEN. 
| 
ART. 34. | ART. 34. 
Mise à exécution et durée de | Inwerkingtreding en duur van de 
l’'Arrangement. | overeenkomst. 


sa L 4 à ‘ , : : 
Le présent Arrangement sera | Deze Overeenkomst treedt in 
mis à exéeulion le 1 janvier 1935 werking op 1 Januari 1935 en 
-Î - : > : 7] 4 1 i | On | AE 

el demeurera en vigueur pendant! hjijft voor onbepaalden lijd van 
un temps indéterminé. kracht 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
liaires des (Gouvernements des 
Pays ci-dessus énumérés ont signé 
le présent Arrangement en un 
cxeniplaire qui restera déposé aux 
Archives du Gouvernement de 
l'Egvpte et dont une copie sera 
remise à chaque Partie. 


Ter oorkonde waarvan de Ge- 
volmachligden van de Regeerin- 
gen van voornoemde Landen deze 
Overeenkoms( bebben ondertee- 
kend op een exemplaar, dat in de 
Archieven van de Regeering van 
Egypte zal worden neergelegd en 
waarvan een afschrift aan iedere 
Parti] zal worden ter hand gesteld. 


Gedaan le Kaïro, op 20 Maart 
1984. 


Î à 
ï 
! 
ï 
! 


Fait au Caire, le 20 mars 1934. 


A En ZE mr 
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Pour L'Albame : Pour la Chine : 


Hoo CHi-"isal. 
Chang Hsin-Har. 
Huang NaAI-SHU. 


Pan. NASsE. 


Pour l'Allemagne : 


K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
W. SEEBASS. 


Pour la République 
de Colombie : 


I. 


Dr. 
ZALDUA P. 
Pour le Royaume de 

l'Arabie Saoudite : Pour la République 


de Cuba : 
Alfredo Assrr. 


Fawzan ÉL-SABEK. 


Pour la République 


Argentine : Pour le Danemark : 
R. R. TuLa. C. MonpRUP. 
Arne KRoc. 


Pour l'Auinche : 
Dr. Rudolf Kuu. Pour la Ville libre de 


Dantzig : 


Pour la Belgique : R. STARZYNSKI. 


O. SCHOCKAERT. 


E. Mons. Pour la République 


Dominicaine : 


Pour la Colon:e du 
Congo belge : 


Luis Alejandro 
AGUILAR. 


2: 
" Dre Pour l'Egypte : 


Pour la Bolivie : M. CHARARA. 


E. Macciar. 
Ernesto CACERES. | 


Pour Edmundo 

de la Fuente. | 
Ernesto CAGERES. Pour l'Espagne . 
Alonso Caro. 


Pour le Brésil : À. Ramos. 


COQ. M. DE FIGUEIREDO 


Pour l'ensemble des 
J. SANCHEZ PEREZ. s 


Colonies espagno:’es : 


Pour la Bulgarie : 


Iv. KATZAROFF. 
| Pour l'Estonie : 


Pour le Chili ; G. E. F. ALBRECHT. 


RS | 
AMEN Pour l’Etmopie : 


 Alamou Tex. 


Demetrio PEREDA. 


| 





S. À. GHALWASH. | 





Voor Albanië : 


Pan. NASSE. 


Voor Duitschland : 


K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 


Voor het Koninkrijk 
Saoeditisch Arabie : 


Fawzati IL-SABEK. 


Voor de Argentijnsche 
Republek : 


R. R. TuLA. 


Voor Oostenrijk : 


Dr. Rudolf KuEN. 





Voor België : 


:  O. SCHOCKAERT. 


| E. Mons. 
| Voor de Belgische 
Congo-Kolonie : 


(x. TonNDEUR. 


Voor Bolivia : 


Ernesilo CACERES. 
Voor Edmundo 
de la Fuente. 

Ernesto CACERES. 





Voor Brazilié : 


(. M. De LIGUEIREDO 


J. SANCHEZ PEREZ. 


Voor Bulgarie : 


Iv. KATZAROFF. 


Voor Chili : 





R. Suarez BarRos. ne 
PERS Voor Ethiopië : 


Voor China : 


[oo CHI-TsaL. 
Chang Hsin-flar 
Huang NaAï-SHU. 


Voor de Repubhek 
Colombia : 
E. Zarpua P. 
Voor de Republiek 
Cuba : 


Alfredo Assir. 


Voor Denemarken : 
C. MonpruPr. 
Arne KRoG. 

Voor de Vrije Stad 

Dantzig : 

R. STARZYNSKI. 
Voor de Republick 
San Domingo : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 
Voor Egyple : 
M. C'HARARA. 

E. Macciar. 

S, A. GHALWASH. 
Voor Shane : 
Alonso CARO. 
À. Ramos. 
Voor de gezamenlijke 


 Spaansche Kolonën : 


Demetrio PEREDA. 


Voor Estland : 


G. I. F. ALBRECHT. 


Alamou Tec. 
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Pour l'Inde 
britannique : 


P. M. MUukERJI. 
S. O. GUPTA. 
Mobhd. AL HASaAn. 


Pour la Finlande : 


G. E. if. ALBRECHT. 


Pour la France : 


M. LEBoN. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
D'USSERRE. 


Pour l'Irag : 


T 
Î 
. 


Douglas MW 
GUMBLEY. 

JOS. DHAUL. 

Pour l'Algérie : | 

Pour l'Etat libre 


EL. HUGUENIN. Irlande - 


Pour les Colomes ei P. S. 
Protectorats français O'H-ÉIGEARTAIGH. 
de l'Indochine : S. S. PuIRSÉAL. 


NICOLAS. Pour l'Islande : 


CO. MonpruPp. 


Pour l'ensemble des / 
Arne KRroG. 


autres Colonies 


Yancaises : : | 
ç Pour l'Italie : 


J. UASSAGNAG. 
Pietro Tosrr. 


Pour le Royaume-Uni Galdi MIcHELE. 


de la Grande Bre- 
tagne et de lIr- 
lande du Nord : 


Pour l'ensembl: des 
Colonies italiennes : 
rélv jATO. 
F. FT. WILLIAMSON. Grély Dona 
W. G. GILBERT. 

: | ; 
D. O. LuMmreEY. Por Japon 
Masao SEKI. 
TT. JTARIMA. 
J. KAGEYAMA. 


Pour la Grèce : 


V. DENDRAMYS. 
J. LACIINIDAKIS. 


Pour la République FOIE Se 
d'Haïti : Masao SEKI. 


. j Ryuzo KawaAZURA. 
Pour la République 


du Honduras : Pour l’ensemble des 


Dr. Tuccimer. autres Dépendances 


| japonaises : 
Pour la Hongrie : | 
| TV. HARIMA. 
Cabricl Baron Il. FurIKAwWA. 
. SZALAY, 


Charles DE lORSTER. 


Voor Finland : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Voor FrankruR : 


MI. LEBON. 
L. (GENTHON. 
P. (GRANDSIMON. 
| À. (ABANNE. 

| 


D'USSERRE. 


Voor Algerië : 


E. HUGUENIN. 


Voor de Fransche Ko- 
loniën en Protecto- 


raten in  Achter- 
Indië : 
NICOLAS. 


Voor de gezamenljke 
overige Fransche 
Koloniën : 


| J. CASSAGNAG. 


Voor het Vereenigd 
Koninkrijk  Groot- 
Brittanmë en Ncord 
Ierland : 


FH, WILLIAMSON. 
W. GG. GILBERT. 
D. O. LUMLEY. 


Voor Gnekenland : 


V. DENDRAMYS. 
J. LACHNIDAKIS. 


Voor de Republick 
Haïti : 
Voor de Republhek 
Honduras : 
Dr. TucciMeEr. 
Voor Hongarije : 
Cabriel Baron 


SZALAY. 
| Charles DE FORSTER. 


Voor Britsch-Indië : 


P. M. MukERJi. 
S. C. GUPTA. 
Mobhd. AL HASAN. 


Voor Irak : 


Douglas W. 
GUMBLEY. 
Jos. SHAUL. 


den Lerschen 
Vrijstaat : 

P. $. 
O'H-ÉIGEARTAIGE. 
S. S. PUIRSÉAL. 


Voor 


Voor T}sland : 
C. MonpruP. 
Arne KRoG. 
Voor Îtalië : 
Pietro Tosri. 
Galdi MICHELE. 
Voor de gezamenlijke 


Ital'aansche Kolomën 


Créty DoxaTo. 


Voor Japan : 


Masao SEKI. 
TT, F[TARIMA. 
J. KAGEYAMA. 


Voor Chosen : 
Masao SEKI. 


Ryuzo KAWwAZURA. 


Voor de gezamenhjke 
overige Japansche 
onderhoorigheden: 


TT. HaARIMA. 
Jl. FuJIKAWA. 
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Pour la Letton'e : Pour les Pays-Bas : 


Dr. Reinh. FURRER. DUYNSTEE. 
Ls RouLET. V. Goor. 


Pour les Etats du Le- Pour Curaçao et 


vant sous Mandat Surinam 
rancais {Syrie et! 
ma 4 fe) IlO0GEWOONINC. 
Liban) : 
CIANFARELLI. Pour les Indes 
L. PERNoT. néerlandaïses : 
: , “ PERK. 
Pour la République ; 
+ BRIL. 
de Libéria : L 
HOocEWOONING. 


Pour la Lith 1e : 
oo Pour la Perse : 


S. À. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 


Pour le Luxembourg : 


Pour le Maroc (à l'ex- 
clusion de la Zone 
espagnole) : 


Pour la Pologne : 


R. STARZYNSKI. 
. H. DuTErx. | 
Pour le Portugal : 


A. DE Q..R. Vaz 


PINTO. 
A. (GG. BIANCHI. 


Pour le Maroc 
{Zone espagnole) : 


A. Ramos. 
Pour les Colon'es por- 


tugaises de l'Afrique 
occidentale : 


Pour le Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Ernesto Julio 
NAVARRO. 


Pour la Norvège : 


Klaus HErsINc. 


Oskar HouME. 
Pour les Colonies por- 


tugaise de l'Afrique 
orientale, de l'Asie 
et de l'Océanie : 


Pour la Nouvelle- 
Zélande : 

G. McNAMARA. : 

Mario Carrêa 


Bora Rebuthoue T7 ND CRUE 


de Panama :. 


Pour la Roumanie : | 


E. ZALDUA | D Tlariu MANEANU. 


Const.  STEFANESCU. 
. Pour le Paraguay : 


R. R. Tura. 


| Voor de Levantijn- 














Voor Letland : Voor Nederland : 


D'UYNSTEE. 
V. G6ôor. 


Dr. Reinh. FURRER. 
Ls RouLET. 


Voor Curaçao en 
sche Staten onder Suriname : 
Fransch mandaat 


" HoocEWooNING. 
{Syrië en Libanoï): 


JIANFARELLI. Voor Nederlandsch- 


LL. PERNOT. Indië : 
Voor de Republick RER: 
Re BRIz.. 
Libéria . 
ITooGEWOONING. 


Voor Litauen : ” 
Voor Perziëé : 


S, A. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 


Voor Luxembourg : 


Voor Marokhko [met 
uitsluiting van de 
Spaansche Zone) : 


Voor Polen : 


R. STARZYNSKI. 
H. Duteis. : 
Voor Portugal : 


A. DE Q. R. Vaz 
PrNTo. 
A. O. BIANCHI. 


Voor Marokko 
{(Shaansche Zone) : 


A, Ramos. 
Voor de Portugeesche 


Koloniën in West- 
Afrika : 


Voor Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Ernesto Julio 
NAVARRO. 


Voor Noorwegen : 


Klaus TTELSING. 


Oskar Tome. Voor de Portugeesche 


| Kolonièn in Oost- 
Voor N'euw-Zecland: À : 
Afrika, in Azie en 
Oceanië :. 


(3. MCcNAMARA. ; : 
Mario Carrêa 


Voor de Republiek BARATA DA (ORUZ. 


Panama : | 
Voor Roementié : 


E. Zarpua P.. , 
Tlariu MANEANU. 


.  Gonst. STEFANESCU. 
Voor Paraguay . 


CR. R. Tura. 


Pour la République 
de Saint-Marin : 


Crelty DonarTo. 


Pour le Territoire 
de la Sarre : 


Pour Le Siam : 


Pour la Suède : 


Anders OÜRNE. 
({unnar LAGER. 
Arvid BiLpr. 


Pour la Confédération 
Suisse : 


Dr. Reinh. FuRRER. 
Ls ROULET. 


Pour la 
Tchécoslovaquie 


Vlacav KUCERA. 
Josef RaApA. 


Pour la Tun:sie : 


H. DUTEIL. 
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Pour la Turquie : 


Yusuf RRIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEvVrIK. 


Pour l’Union des Ré- 
publiques Souiéti- 
ques Socialistes : 


Dr. Kugene 


FFIRSCHFELD. 
Dr. S. RaAPoPorr. 
Hell. SEREBRIAKOVA. 


Pour l'Etat de la Cité 
du Vatican . 


Mgr, Giuseppe 
NATAZZOLI. 
Pour les Etats-Unis 
de Vénézuela 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 
Pour l'Yémen 


Pour le Royaume 
de Yougoslavie 


Kosta ZLATANOVITCH 


La délégalion de Ja Grande-Bre- 
tagne el de l'Irlande du Nord dé- 
elare que l'acceptation par elle du 


présent 


Arrangement 


comprend 





les Colonies, Terriloires d'outre- 
mer, Protectorats ou Terriloires 
sous suzerainelté ou sous mandat 
énumérés ci-après 


Terre-Xeuve. 

Barbade. 

Bermudes. 

Guyane britan- 
nique. 

Honduras brilan- 
nique. 

Ceylan. 

Chypre. 

Falkland (Îles et 
Dépendances). 


Fidji (Iles). 
Gambie (Colonie 
et Protectorat). 


(ribrallar. 
Côte d'Or 
a) Cofanie. 
b) Ashanti. 
c) Territoire 
du Nord. 
d) Togoland 
sous tEandat 
britannique. 
Hong-Kong. 
Jamaïques (y 
compris les îles 
Cayman. 
Kenya (Colonies 
et Protectorat). 


| 








Voor de Republiek 
San Marino : 


Crety Donaro. 


Voor het Saargebied : 
Voor Siam : 


Voor Zweden : 


Anders ÜRNE. 
Gunnar LAGR. 
Arvid BILpT. 


Voor den Zwitserschen 
Bondstaat : 


Dr. Reinh. FüuRRER. 
Ls RouLerf. 


Voor Tsjechoslo- 
wakrje : 
Vlacav KUCERA. 
Josef Rapa. 


Voor Tunis 


H. DuTEix. 


Voor Turkije 


Yusuf RRIFI. 
M. SaAKkIn. 
M. TEVFIK. 


Voor de Vereeniging 
van de Sociahshsche 
Sovjetsrepublheken 


Dr. Eugène 
F'IRSCHFELD. 
S. RAPoPorT. 
SEREBRIAKOVA. 


Dr. 
He. 
Voor den Staat 


van de Vaticaansche 
Stede : 


Mgr. Giuseppe 
Mazzor.l. 

Voor de Vereemgde 
Saten van Venezuela: 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 

Voor Jemen : 


Voor het Konimkrijk 
Yougoslauië : 


Koslia ZLATANOVITCH 


De de’egalie van Groot-Britlan- 


nié en 


Noord-lerland verklaart 
dat de aanvaarding. 


door haar, 


van deze Overeenkoïmst geldt voor 


navermelde koloniën, overzeesche 
gebieden, protectoraten of gebie- 


den onder suzereiniteit of onder 
mandaat : 
Newfoundland. Gibraltar. 
Barbados. Goudkust : 
Bermuda. a) Kolonie. 


| Brilsch-Guvana, 


Britsch-Honduras. 


b} Ashanti. 

c) Noordelijke 
Gebieden. 

d) Togoland 


Cevlon. (onder Britsch 
Cyprus. mandaal). 
Falkand  (Eilan- Hong-Kong. 
den en Onder- Jamaïca (Kaai- 
hoorigheden). maneïlanden in- 
Fidji (Kilanden).  begrepen). 
Gambia (Kolonie Kenya (Koloniïe en 


en Protectoraat) 


Protectoraat). 
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Malte. b} Prolcecioral. : 
Iles Leeward ce) Cameroun | 
Anligoa. sous mandat 
Dominique. brilannique. 
Montserrat. Bornéo du Nord 

St-Christophe et  {Elal). 
Nevis. Palestine. 
Vierges (Iles). Ste-Ilélène. 
Sarawak. 
Etats malaïs Seychelles. 


a) Etats malais fé- Sierra Leone (Co- 


dérés lonie et Protec. 
torat). 
Negri Sembi- Somaltiand’ (Pro- 
lan. lectorat). 
Pahang. Straits Settle- 
Perak. ments, 
Selangor, Tanganvika (Ter- 


ritoire\. 


b) Etats malais 





non fédérés Trinité et Tobago. 


Johore. Uganda (Protec- | 
Kedah. torat). | 
Kelantan. lies Windward 
Perlis. 
Trengganu. (Grenade. 
Brunei. Ste-Lucie. | 
Maurice. St-Vincent. | 
Nigéria Zanzibar (Prolec- : Nigeria : 


a) Golonie. torat). 


Le Gaire, le 20 mars 1934. 
F. H. WILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. O. LüMIEY. 


La délégation de la Nouvelle- 
Zélande déclare que l'acceptation 
par elle du présent Arrangement 
comprend le Territoire sous man- 
dat de Sämoa occidental. 


Le Caire, le 20 mars 1534. 


G. Mc NAMARA. 





Malla. Db) Protectcraat. 
Leewardeilanden c) Kameroen 

Antigoa. onder P:ilisch 
Dominica. mandaat). 
Montserrat Noord-Borneo 
Sint-Christoffel (Staat). 

en Nevis. Palestina. 
Virginische ei- Sinte-Helena, 

landen. Sarawak. 


Seychellen. 
Sierra Leone (Ko- 
loniëé en Protec- 


Maleische Stalen 
a) Verbonden 
Maleische Sta- 


ten toraat). 
Negri Sembi- Somaliland (Pro- 
lan. Lectoraal). 

_Pahang, Straits Setltle- 

Perak. ments. 

Selangor. Tanganyika (Ge- 
b) Niet-verbon- bied). 

den Maleische Trinidad en To- 

Staten bago. 

Johore. Uganda (Protec- 

Kedah. toraat). 

Kelantan. Windwardeilan- 

Perlis. den 

Trengganu. Grenada. 

Brunel. Sinte-Lucia. 

Mauritius. Sint-Vincent. 


Zanzibar (Pro- 


a) Kolonié. tectoraat). 


Kaïro. 20 Maart 1934. 


F. H. WILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. O. LUMLEY. 


De delegatie van Nieuw-Zeeland 
verklaart dat de aanvaarding, door 
haar. van deze  Overeenkomst 
geldt voor het onder mandaat ge- 
plaalst gebied West-Samoa. 


Kaïro, 20 Maar! 1934. 


G. Mc NAMARA. 
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PROTOCOLE FINAL DE 
L'ARRANGEMENT. 


Au moment de procéder à la si- 
gnalture de l’Arrangement concer- 
nant les lettres el les boîtes avec 
vaeur déclarée, conclu à la date 
ae ce Jour, les Plénipotentiaires 
sQUSsIgnés sont convenus ce qui 
sul 


ARTICLE UNIQUE. 


Maximum de déclaration de valeur. 


En dérogalion à l'article 2 de 
l'Arrangement, toule Adiministra- 
Lion à la faculté de Himiler le ma- 
Xitua «le déclaration de valeur, 
ch ce qui la concerne, à 5.000 frs 
ou au caiffre adopté dans son ser- 
vice intérieur, si ce chiffre est in- 
férieur à 5.000 francs. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
laires ci-dessous ont dressé Je 
présent Protocole qui aura la méê- 
me force et la même valeur que 
si ses dispositions étaient insérées 
dans le (exte même de l’Arrange- 
ment auquel il se rapporte, el ils 
l'ont signé en un exemplaire qui 
restera déposé aux Archives du 
Gouvernement de l'Egypte, et dont 
une copie sera remise à chaque 
Parite. 


Fait au Caire, le 20 mars 1934. 
1934. 











SLOTPROTOCOL VAN DE 
OVEREENKOMST. 


Overgaande tot de onderteeke- 
ning van de op heden gesloten 
Overecnkomst betretfende de brie- 
ven en doosjes met aangegeven 
waarde, zijn de ondergeteekenden, 
Gevolmachtigden,  omtrent het 
volgende overeengekomen : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Maximum van dé waardeaangifte. 


In afwijking van de bepaling 
van arlike] 2 van de Overeen- 
komst, is elk Besluur, wat het be- 
ireft, bevoegd het maximum van 
de waardeaangifle te beperken tot 


15.000 frank of tot het voor zijn 


binnenlandschen dienst aangeno- 


men S0m. Z00 die som minder dan 
9.000 frank bedraagt. 


Ten oorkonde waarvan de hier- 
na vermelde Gevolmachtigden dit 


Slofprotocol hebben opgemaakl, 
dat dezelfde kracht en dezelfde 


waarde zal hebben, alsof de bepa- 
lingen, daarin vervai, in den teksi 
zelf der desbelreffende Overeen- 
koimst wWaren opgenomen, en heb- 
ben zi] het onderleekend op één 
exemplaar, dal in de Archieven 
van de Regeering van Egypte zal 
worden neergelegd en waarvan 
een afschrifl aan iedere Parti] zal 
worden ter hand gesteld. | 


Gedaan te Kaïro, OP 20 Maart 


Pour l’Albamie : 


Pan. NASsE. 


Pour l'Allemagne : 


K. ORTH. 
K. ZIECLER. 
Dr. W. SEEBASS. 


Pour le Royume de 
l'Arabie Saoudi'e : 


lawzan L-SABEK. 


Pour la République 
Argentine : 


CR. R. Tura. 


Pour l'Autriche : 


Dr. Rudolf Kuux. 


Pour la Belgique : 
O. SCHOCKAERT. 
E. Mons. 
Pour la Colon:'e du 
Congo belge : 


G. Tonpeur. 


Pour la Bolivie : 


Ernesto CACERES. 


Pour Edmundo . 


de la Fuente. 
Ernesto CACERES. 


Pour le Brésil : 


CG. M. DE FicuEtREDo 
J. SANCHEZ PEREZ. 


Pour la Bulgarie : 


_[v. KATZAROFF. 


Pour le Chili : 


R. SUAREZ BARROS. 
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Pour la Chine : 


Hoo Cxi-Tsar. 
Chang HsiN-Haï. 
liuang NAI-SHU. 


Pour la République 
de Colombie : 
E. Zarpua P. 

Pour la République 

de Cuba : 


Alfredo ASS. 


Pour le Danemark : 
C. MonpRuP. 
Arne KRoG. 

Pour la Ville l'bre de 

Dantzig : 

R. STARZYNSKI. 
Pour la République 
Dominicaine : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 

Pour l'Égvpte : 


M. CHARARA. 
E. MaGGrar. 
S. A. CHALWASH. 
Pour l'Espagne : 
Alonso CARO. 
A. RAMos. 


Pour l'ensemble des 


Colonies espagnoles : 


Demelrio 


Pour L'Estonice : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Pour l'Etmopie : 


Alamou Tcu. 














PEREDA. 





Voor Albanië : 


Pan. NaASsE. 


Voor Duitschland : 


K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 


Dr. W. SEEBASS. 


Voor het Koninkrijk 
Saocdit'sch Arabie : 


Fawzan EL-SABEK. 


Voor de Argentijnsche 
Reputlek : 
FR. Re Tura: 


Voor Oostenrik : 


Dr. Rudolf Kuxax. 


Voor België : 
O. SCHOCKAERT. 
E. Mons. 
Voor de Belgische 
Congo-Kolonie : 


(x. TOoNDEUR. 


Voor Bolivia : 


Ernesto GACERES. 
Voor Edmundo 
‘de la Fuente. 
Ernesto CACERES. 


Voor Braziië : 


C. M. DE FiIGUEIREDO 


J. SANCHEZ PEREZ. 


Voor Bulgarie : 
Tv. KATZAROFF. 
Voor Chili : 


R. SuAREz BARROS. 





Voor China : 


Hoo Oni-Tsal. 
Chang Hsimn-Har. 
Huang Nar-SHU. 


Voor de ‘Republiek 
Colombia : 

FE, ZaLpua P. 
Voor de Republiek 
Cuba : 
Alfredo Ass. 


Voor Denemarken : 


C. MonpRUP. 
Arne KRoG. 


Voor de Vrije Stad 
Dantzig : 

PF. STARZYNSKI. 
Voor de Repubhek 
San Domingo : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 

Voor Egypte : 

M. CHARARA. 

E. Maccrar. 

S, À. GHALWASH. 
Voor Spanje : 
Alonso Caro. 

A. Ramos. 
Voor de gezamenlijke 
Spaansche Koloniën : 


Demetrio PEREDA. 


Voor Estland : 
(G. FE. F. ALBRECHT. 
Voor Ethiopië : 


Alamou TcH. 


Pour la Finlande : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Pour la France : 


M. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. (GRANDSIMON. 
À. CABANNE. 
D'USSERRE. 


Pour l'Algérie : 
EE. [IUGUENIN. 
Pour Les Coloncs r: 


Protectorats fran:as 
de l’Indochine : 


NICOLAS. 


Pour l’ensemble des 
autres Colonies 
françaises : 


J. CASSAGNAG. 
Pour le Royaume-Uni 
de la Grande Bre- 


tagne et de lIr- 
lande du Nord : 


F. H. WILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. O. Lumrery. 


Pour la Grèce : 


V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 


Pour la Républiaue 
d'Haïti : 
Pour la République 


du Honduras : 


Dr. TuccrMeEit. 


Pour la Hongne : 


Cabriel Baron 
SZALAY. 


Charles DE FORSTER. 
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Pour l'Inde 
britannique : 


P. M. MukERrJi. 
S. C. GuPTA. 
Mobhd. AL Hasar. 


Pour l'Iraq : 


Douglas W. 
GUMBLEY. 
JOS. SHAUL. 


Pour l'Etat libre 


d'Irlande : 
P. S. 
O H-ÉIGEARTAIGH. 
S, S. PüIRSÉAL. 


Pour l'Islande : 


(. MonNDRüP. 
Arne KRoG. 


Pour l'Italie : 


- Pictro Tosri. 
Galdi MICHELE. 


Pour l’ensemble des 


Colonies italiennes : 


Crély Donaro. 


Pour le Japon: 


Masao SEK. 
T. HariIMa. 
J. KAGEYAMA. 


Pour le Chosen : 
Masao SEKI. 


Ryuzo KawazURA. 


Pour l’ensemble des 
autres Dépendances 
japonaises : 


TT, HarIMA. 
H. FuJIKAwA. 


LC 














Voor Finland : 


F, ALBRECHT. 


Voor Frankruk : 


M. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. (GRANDSIMON. 
À. CABANNE. 
DUSSERRE. 


Voor Algerié : 


E. HUGUENIN. 


Voor de Fransche Ko- 
lontën en Protecto- 


vaten in  Achter- 
Indië : 
NrcoLASs. 


Voor de gezamenkke 
overige Fransche 
Koloniën : 


d. CASSAGNAG. 
Voor het Vereenigd 
Koninkrijk  Groot- 


Brittannië en Ncord 
lerland : 


FE. H. WILL'AMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. O. LuMmrery. 


Voor Grickenland : 


V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 


Voor de Republiek 
Haït : 
Voor de Republiek 
Honduras : 


Dr. TüuccIMEI. 


Voor Hongarie : 


Cabriel Baron 
SZALAY. 


! Charles DE FoRSTER. 


Voor Briisch-Indië : 


P. M. MukeErJt. 
S. Q. GUPTA. 
Mohd. 4L HASAN. 


Voor Irak : 


Douglas W. 
GUMBLEY. 
J0S. SHAUL. 


Voor den Ierschen 
Vrijstaat : 
P.S. 
O'H-ÉIGEARTAIGCH. 
S. S. PUuIRSÉAL. 
Voor ITJsland : 
CO. Monprup. 
Arne KRoG. 
Voor Italié : 
Pietro T'osTI. 
Galdi MICHELE. 
Voor de gezamendijhe 


Ital'aansche Koloniën 


Crély DonarTo. 


Voor Japan : 


Masao SEKI. 
TU. FTARIMA. 
J. KAGEYAMA. 


Voor Chosen : 
Masao SEKI. 


Ryuzo KAWAZURA. 


Voor de gezamenkhjke 
overige Japansche 
onderhoorigheden: 


TT. HaARIMA. 
H. FuJIKAwWA. 


Pour la Letton:'e : 


re. Reinh. FURRER. 
Ls RouLErT. 


pur les Etats du Le- 


vant sous Manda: 
français (Syrie e: 
Liban) : 
(CTANFARELLI. 
L. PERNOT. 


our la République 
de Libéna : 


Dour la Lithuanie : 


our le Luxembourg : 


our le Maroc (à l'ex- 
clusion de la Zone 


espagnole) : 
H. Dürer. 
Pour le Maroc 
(Zone espagnole) : 


A. Ramos. 


Pour le Nicaragra : 


Victor Duran M. 


Pour la Norvège : 
Klaus HELsiNc. 
Oskar Homme. 
Pour la Nouvel'e- 
Zélande : 
G. McNaMaRa. 
Pour la République 
de Panama : 


E. ZaLoua P. 


Pour le Paraguay : 


R. R. Tura. 
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Pour les Pays-Bas : 
DUYNSTEE. 

V. Goor. 
Pour Curaçao et 
SUYIRAM 
FI00G2Y7CON'NG. 
Pour les Indes 
néerlandaises : 
PERK. 

BRIL. 
Ho9GzWooNING. 
Pour la Pere : 
S, A. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 
Pour la Pologne : 


R. STARZYNSKI. 


Pour le Portugal : 


A. DE Q. KR. \az 
PINTO. 
À. G. PIANcuI. 


Pour les Colon'es por- | 


tugaises de l'Afrique 
occidentale : 


Ernesto Julio 
NAVARRO. 


Pour les Colomies por- 
tugaise de l'Afrique 
orientale, de l'Asie 
et de l'Océanie : 


Mario Carrêa 
BARATA DA CRUZ. 


Pour la Roumanie : 


Iariu MANEANU. 
Const. STEFANESCU. 














Voor Letland : Voor Nederland : 


DUYNSTEE. 
V. Goor. 


Dr. Reinh. FURRER. 
Ls RoOULET. 


Voor de Levantiin- Voor Curaçao en 
sche Staten onder Suriname : 
Fransch  mandaat 


(Syrië en Libanon): ITo0GEWOoNING. 


CIANFARELLI. Voor Nederlandsch- 
L. PERNOT. Indië : 
Voor de Republiek ue: 
ri BRIL. 
Libénia . 
ITooGEwWOONING. 


Voor Litauen : . 
Voor Perzië : 


S. A. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 


Voor Luxembourg : 


Voor Marokko [met 
uisluifting van de 
Spaansche Zone) : 


Voor Polen : 


R. STARZYNSKI. 
FT. DuTEIr. 
Voor Portugal : 


À. DE Q. R. Vaz 
PINTo. 
À. ©. BIrANcHI. 


Voor Marokko 
{Spaansche Zone) : 


A. Ramos. 


Voor de Portugeesche 
Koloniën in West- 


Voor Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Afrika : 
Voor Noorwegen : Ernesto Julio 
Klaus HErsiNc. NAVARRO. 
RUES _ Voor de Portugeesche 
Voor N'euw-Zeeland: Kolonën #1 Oost- 
Afrika, in Azie en 
Oceamië : 


(. MCcNAMARPA. 
Mario Carrêa 


Voor de Republiek BARATA DA CRUZ. 


Panama : 


E. ZaLpua P. 


Voor Roemenië : 
Tlariu MANEANU. 
| [. TEFANESCU. 
Voor Paraguay : Gonst. $ 


R. R. Tura. 


Pour la République 
de Saint-Marin : 


Crety DonarTo. 


Pour le Territoire 
de la Sarre : 


Pour le Siam : 


Pour la Suède : 


Anders ORNE. 
(Gunnar LAGER. 
Arvid BILDT. 


Pour la Confédérai on 
Suisse : 
Dr. Reinh. FUuURR£ER. 
Ls RoULET. 


Pour la 
Tchécoslovaquie 


Vlacav KUCERA. 
Josef Rapa. 


Pour la Tunisie : 
H. DuTEIx. 
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Pour la Turquie : 


Yusuf RRIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEvrIK. 


Pour l'Union des Ré- 
publiques  Soviéti- 
ques Socialistes 


Dr. Eugène 


HIRSCHFELD. 
Dr. S. RaAPpoPorrt. 
Hel. SEREBRIAKOVA. 


Pour l'Etat de la Cité 
du Vatican : 


Mgr. Giuseppe 
NIAZZOLI. 
Pour les Etats-Unis 
de Vénézuela 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 
Pour l'Yémen 


Pour le Royaume 
de Yougoslavie 


Kosta ZLATANOVITCH 


Lo 144 février 1934. le Mnustrei 


de Belgique au Caire a remis une 
déclaration portant que les ratifi- 
cations déposées sur 


1° La Convention postale uni- 
verselle ; 


20 [Arrangement concernant 
ies lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée, 


valent, à la fois, pour la Belgique 
ci la Colonie du Congo belge. 


| 
| 
| 





Voor de Republ.ck 
San Marino : 


Crety DonaTo. 


Voor het Saargeb'ed : 
Voor Siam : 


Voor Zweden : 


Anders ORNE. 
Gunnar LAGER. 
Arvid BILDT. 


Voor den Zwitserschen 
Bondstaat : 


Dr. Reinh. FURRER. 
Ls ROULET. 


Voor Tsjechoslo- 
wak1e : 
Vlacav KucERA. 
Josef Rap. 


Voor Tunis 


H. Dureir. 


_Voor Turk'je 


Yusuf RRIFI. 
M. SaAKkIN. 
M. TEvVFIK. 


Voor de Vereenigin, 
van de Sociahstsch 
Soujetsrepublekhen 
Dr. Eugène 
ITIRSCHFELD. 
S. RAPOPORT. 
SEREBR'AKOVA 


Dr. 
He. 


Voor den Staat 
van de Vaticaansch 
Stede 


Mer. Giuseppe 
M 4zzoLi. 

Voor de Vereenigde 
Saten van Venezuela 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 

Voor Jemen : 


Voor het Koninkri} 
Yougoslavië : 


Kosta ZLATANOVITCI 





Op 14 Februari 193%, hceft de 
Minister van België te Kaïro eene 
verklaring overhandigd houdende 
dat de necrgelegde akten van be- 
krachtging van : 


- 


1° De Wereldposteconvenlie: 


20 De Overecnkomst betreffende 
de brieven en doosjes met aange- 
seven waarde, 


tegelijk voor België en de Kolonie 
van Belgisch-Congo gelden. 


Consulats étrangers au 
Congo Belge. 


em 


A la date du 28 août 1935. 
M. Henry A. Merrill a reçu l’auio- 
risalion nécessaire pour exercer 
les fonclions de vice-consul de 
rand-Brelagne à Stanleyviile. 

L 





Loi du 22 juillet 1935. 
tion relative à la conservation de 
la faune et de la fiore à l’état na- 
turel et Protocole, signés à rise 
dres, le 8 novembre 1933 ! 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELCES, 





A tous, présents _ à venir, 
| | 

MS 

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit:  :; 





ARTICLE UNIQUE. 


La Convention relative à la con- 
servalion de la faune de la flore à 


1 


 Vreemde consulaten in 
Belgisch Congo. 


—— 


Op dalum van 28 Augustus 
1935, heeft de heer Henry A. 
Merrill de noodige machtiging 
ontvangen om bel ambtl van vice- 
consul van Groot-Brittanié Le 
Stanleyville uit te oefenen. 





komst betreffende het behoud 
der fauna en der fiora in hun 
natuurlijken staat, en Protocol, 
onderteekend den 8" November 
1933, te Londen (1). 


LEOPOLD ITI, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEILr. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen helgeen 
volgt : 


EENIG ARTIKEL. 


De Overeenkomst betreffen:'e 
het behoud der fauna en der flara 








(1) Session 1934-1935. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Exposé des 
motifs, texte du projet de loi et texte de la 
convention, n° 146, séance du 17 avril 1935. 
—- Rapport, n° 177, séance du 5 juin 1935. 


Annales parlementaires. 
jet de loi, séance du 17 avril 1935, p. 1111. 
-- Dépôt du rapport, séance du 5 juin 1985, 
p 1316. 
les 183 et 18 juin 1935, p. 


— Discussion et adoption, séances 
1407 et 1432. 


SENAT. 
Documents parlementaires. 
n° 128, séance du 18 juin 1935. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption, séances des 26 et 27 juin 1935, 
p. 766 et 800. 


— Dépôt du pro 
Rapport, 





(1) Ziftisd 1934-1938. 

RAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Parlementaire bescheiden. — Memorie van 
toelichting, tekst van het wetsontwerp en 
tekst der overeenkomst, n' 146, vergadering 
van 17 April 1935. — Verslag, n' 177, ver- 
gadering van 5 Juni 1935. 

Parlementaire handelingen. 
van het westontwerp, 
April 1935, blz. 1111. — Indiening van het 
verslag, vergadering van 5  Juni 1985, 
blz. 1316. — Behandeling en aanneming, 
vergaderingen van 13 en 18 Juni 1935, 
Elz. 1407 en 1432. 

SENAAT. 

Parlementaire  bescheiden. Verslag, 
n° 123, vergadering van 18 Juni 1935. 

Parlementaire handelingen. — Behandeling 
eù aanneming, vergaderingen van 26 en 27 
Juni 1935, blz. 766 en 800. 


Indiening 
vergadering van 17 


1120; — 


l'élat naturel, signée à Londres, le in hun natuurlijken staat, onder- 


& novembre 1933, 
plein et entier effet. 


sortira 


Promulguons la présent loi, 


ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'État et publiée par le 


Moniteur. 


son leekend den 8» 


November 1643, 
te Londen, zal geheele en volkomen : 
uitwerking hebben. 


Kondigen de tegenwoordige w:i 
af, bevelen dat zij met s Lans 
zegel bekleed en door den Mon:- 


teur bekendgemaakt worde. 





Donné à Knock-le-Zoute, le 22 Gegeven te Knocke-hel-Zoute, 


juillet 19353. 


den 22 Juli 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Raï : 


| Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Affaires étrangères et | De Minister van Buitenlandsche Zaken 


du Commerce extérieur, 


en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister vun Justtie, 


E. Soupan. 


CONVENTION RELATIVE A LA 
CONSERVATION DE LA FAUXE 
ET DE LA FLORE A L'ETAT 

NATUREL. _ 


Les Gouvernements de l’Union 
. de l'Afrique du Sud, de Belgique, 
du Royaume-Uni de Grande-Bre- 
tagne et d'Irlande du Nord, 
d'Egypte, d’Espagne, de la France, 


| GVEREENKOMST BETREFFENDE 


HET BEOUD DER FAUNA EN DER 
FLORA IN HUN NATUURLIJKEN 
STAAT, 





De Regeeringen van de Zuid- 
Afrikaansche Unie, van België, 
van het Vereenigd Koninkrijk 





| Groot-Brittannië 


en Noord-fer- 
land, van Egypte, van Spanje, van 
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d'Ilalie, du Portugal et du Soudan 


Anglo-fEgvptien : 


Considérant que la faune et la 
flore naturelle de certaines parties 
du monde, et en particulier d’Afri- 
que, sont en danger, dans les 
condilions actuelles, d'extinction 
ou de préjudice permanent; 


Désirant élablir un régime spé- 
cial pour la conservalion de la fau- 
ne el de da flore; 


Considérant que celte conserva- 
tion peut le mieux êlre réalisée (i) 
en constituant des parcs nallo- 
naux, des réserves naturelles inté- 
grales, et d'autres réserves dans 
lesquels da chasse, l'abattage ou 
la capiure de la faune, et la récolte 
ou destruction de la flore seront 
linrilées ou interdiles, (ii) en 1in- 


chasse, l’abatage et la capture de 
la faune en dehors de telles aires, 
(ii) en réglementant le commerce 
des trophées, ef (iv) en interdi- 
sant certaines mélhodes el armes 
pour la chasse, Jabatage el la 
capture de la faune; 


Ont décidé de conclure une Con- 
vention à ces fins, et ont nommé 
pour leurs Plénipotentiaires : 


Le Gouvernement de l'Union de 
l'Afrique du Sud : 


M. G. T. te Water, Haut-Com- 
missaire pour l'Union de l'Afrique 
du Sud dans le Royaume-Uni. 


Sir Arthur W. Hill, K. CO. M. G., 
F. R.S$S., Directeur, Jardins royaux 
botaniques, à Kew. 





Frankrijk, van Italié, van Portu- 
gal en van den Engelsch-EKgypti- 
schen Soedan; 


Overwegend dat de natuurlijke 
fauna en flora van zekere gedeel- 
ten der wereld en inzonderheid 
van Afrika in de huidige omslan- 
digheden gevaar loopen uil te 
slerven of blijvenmde schade te lij- 
den ; 


Wenschend een bijzonder regi- 
me voor hel behoud der fauna en 
der flora in Le stellen; 


Overwegend dal dit behoud het 
best verwezentijkt kan worden 
(1) door het aanleggen van natio- 
nale parken, integrale natuurre- 
servalen en andere reservaten 
Waarin het jagen, het afmaken of 
het vangen der fauna en het inza- 
melen of vernietigen der flora 


‘beperk!l of verboden zullen zijn, 
posant des régles concernant la 


(ii) door het opleggen van zekere 
regels voor hel jagen, het afma- 
ken en hel vangen «der fauna bui- 
ten deze sireken, (ii) door den 
handel in tropeeën te reglemen- 
teeren en {iv) door zekere metho- 
des en wapens voor het jagen, het 
afmaken en het vangen der fauna 
te verbieden; | 


Hebben besloiten te dien einde 
een Overeenkomst aan te gaan en 
hebben lot nun Gevolmachtigden 
benocemd 

De Regeering der Zuid-Afri- 
kaansche Unie 


M. C. T. te Water, Hoog-Com- 
missaris voor de Zuid-Afrikaan- 


sche Unie in het Vereenigde Ko- 


ninkrijK ; 


Sir Arthur Hill, K. C. M. G., F. 
R. S., Directeur der Koninklijke 
Kruidtuinen, te Kew. 
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Le Gouvernement de Belgique : 


Son Excellence le baron de CGar- | 


lier de Marchienne, Ambassadeur 
“ie sa Majesté le Roi des Belges. 


M. le Dr. Vanstraelen, Directeur 
du Musée Royal d'Histoire Natu- 
relle à Bruxelles. 


M. le Dr. J.-M. Derscheid, Direc- 
Leur du Pare National Aïlbert, 
Directeur de l'Office international 
pour la Protection de la Nalure. 


Le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande du Nord : 


Le très honorable comte d’Ons- 
10w. 


Sir William F, Gowers, K. GC. M. 
(x, ancien Gouverneur de JlOu- 
ganda. 


Sir Arnold Hodson. K. GO. M. G.. 
Gouverneur de Sierra Leone. 


M. A. B. Acheson. Ministre des 
Colonies. 


M. B. F. Wright, Secrétaire offi- 
ciel, Bureau du Haut-Commissaire 
pour la Rhodésie du Sud. 

Le Gouvernement d'Egypte : 

M. le Dr. Ibrahim Kadrv, Direc- 
teur des Jardins Zoologiques, Giza. 


Le Gouvernement d'Espagne : 


Son Excellence Don Ramon 
Perez de Ayala, Ambassadeur 


d'Espagne. 


Le Gouvernement de la France: 


M. Louis Ruffat, Directeur du 
Pureau de Ja Chasse au Ministère 
des Colonies. 


De Regeering van België 


Zijne Excellentie baron de Car- 
juier de Marchienne, Ambassadeur 
van Ziygne Majesteit den Koning 
‘der Belgen; 





Den heer D' Van Straelen, Di- 
recteur van het Koninklijk Na- 
luurhistorisch Museum, te Brus- 
sel ; 





Den heer D" J.-M. Derscheid, 
Directeur van het Nationaal Al- 
bertpark, Directeur van den In- 
lernationalen Dienst voor de Be- 
Ischerming der Natuur. 





De Regeering van het Vereenig- 
de Koninkrijk (Groot-Britlannié 
en Noord-lerland 


Den Rt. Hon. graaf van Onslow; 


. Sir William Gowers, K. CG. M. 
G., gewezen Gouverneur van Üe- 
ganda; 


| 
! Sir Arnold Hodson, K. G. M. G. 
Gouverneur van Sierra Leone; 


| 
| M. À. B. Acheson, Minister van 


| Koloniën; 

, M. B. F. Wright, Officieel Se- 
|cretaris, Bureel van den Hoog- 
:Commissaris voor Zuid-Rhodesia. 
De Regeering van Egypte 

D' Ibrahim Kadry, Directeur der 


'Dierentuinen, Giza. 


De Regeering van Spanje 





Zijne Excellentie Don Ramon 
Perez de Ayala, Ambassadeur van 
Span]e. 





De Regeerimg van Frankrijk 


Den heer Louis Ruffat, Direc- 
teur van hel Bureel der Jacht bi) 
jhel Ministerie van Koloniëén. 
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Le Doinécenémen d'Italie : 


Gr. Uff. Dr. Tullio Zedda, Se- 
crélaire Général, Minisière Royal 
des Colonies. 


Marchese Saverio Patrizi. 


Le Gouvernement du Porlugal : 


Son Excellence M. le Dr. Ruy 
Ennes Ulrich, Ambassadeur du 
Portugal. 


M. le Dr. Carlos Mello Geraldes, 
Professeur à l’Institut Supérieur 
Agronomie de Lisbonne. 


M. le Dr. Luis Wilinich Carrisso, 


Professeur à  }J’Université de 
(Coimbra. 
Le Gouvernement du Soudan 


Anglo-Egyplen : 
M. le Major W. R. Barker, O. B. 

E., Surveillant de la Ghasse. 
Lesquels, ayant 


bonne el due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


ARTICLE PREMIER. 


1. Sauf en ce qui. concerne les 
territoires mentionnés à l'alinéa 
5 (1) du présent article, tout Gou- 
vernement Contraciant sera libre, 
conformément aux dispositions de 
larticle 13, d'assumer quant à 
chacun de ses territoires (y com- 
pris les lerriloires mélropolilains 
colonies, territoires d’outrémer, 
ou territoires sous suzerainerié. 
proteclion, ou mandat), crlles 
seulement des obligations le a 
présente Convention qui se trou- 
vent à l'article 9, alinéas 8. 8 et 9. 





communiqué 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en, 
 behoorl: 





| beschikkingen 


De Regeering van Italiëé 


Gr. Uff. Dr Tullio Zedda, Secre- 
Laris-Generaal, Koninklijk Minis- 
Llerie van Koloniën; 


Marchese Saverio Patrizi. 


De Regeering van Portugal 


Zijne Excellentie D' Ruy Ennes 
Ulrich, Ambassadeur van Poriu- 
gal; 

D' Carlos Mello Geraldes, Pro- 
fessor aan het Hooger Instiluut 
voor Landhbouwkunde le Lissabon ; 
D' Luis Wiiinich Carrisso, Pro- 
fessor aan de Univesileif te Coïm- 
bra. 


De Regeering van 
Egyplischen Soedan 


Major W. R. Barker, O. B. E., 
Opzichter der Jacht, 


den Anglo- 


Dewelke, na inzage verleend te 
hebben van hunne in goeden en 
jken vorm bevonden vol- 
machlen, aangaande de volgende 
overeengekomen 
zijn 





ARTIKEL ÉÉN. 


1. Behalve wat belreft de in ali- 
nea 3 (1) van dit artikel vermelde 
grondgeb'eden, zal elke Verdrag- 
sluilende Regeering vri] zijn, 
overeenkomstig de beschikkingen 
van artikel 18, ten opzichle van 
Leik zijner grondgebieden (met ini- 
lbegrip der moederlandsche grond- 
gebieden, Kkoloniëèn, overzeesclhic 
erondgebieden of grondgebieden 
onder suzereiniteit, bescherming 
(of mandaat) slechls diegene der 
verplichtingen van deze Overeen- 
komst op zich te nemen die in 
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L'expression « en partie » dans la artikel 9, alinea’s 8, 8 en 9, voor- 
présente Convention sera censée komen. De uildrukking « gedeel- 


désigner ces obligations. 


4 


ilelijk » in deze Overeenkomst zal 


geacht worden deze verplichtingen 


ie bedoelen. 


R2. L'expression « lerritoire » ou 2. De uitdrukking «<grondgebied» 


« Lerritoires >» en ce qui concerne of « grondgebieden », 


tout Gouvernement 


désignera, aux fins de la présente: 


Convention, le terriloire ou les 
territoires de ce Gouvernement 
auquel la Convention s'applique en 
plein; el, sous réserve des dispo- 
sitions de l'alinéa précédent et de 
l’article 13, les obligations décou- 
lant des articles 2-12 ne s'appli- 
queront qu'à de tels lLerrilotres. 





3. La présente Convention s'ap-. 
pliquera, et s'appliquera en plein 


(i) à tous les territoires (c’est-à- 
dire les. lerritoires métropolilains, 
colonies, territoires 
ou lerritoires sous suzeralneté, 
protection ou mandat) de 


dans le continent d'Afrique, 
compris Madagascar el Zanzibar: 
(ii) à tout autre lerriloire pour le 
compile duquel un 


Ÿ 


chligations de la présente Conven- 
tion, conforméinent aux disposi- 
tions de l’article 13. 


4. Aux fins de la présente Gon- 
veulion., les territoires britanni- 
ques sous Haute-Commission en 
Sud-Afrique seront considérés 
comme un seul terriloire. 


d'outre-mer. 


out. 
souvernement Contractant. silués: 





wat elke 


Contraclant 'Verdragsluilende Regeering be- 


lreft, zal, met hel oog op deze 
Overeenkomst, het grondgebied of 
de grondgebieden van deze Regee- 
ring aanduiden waarop de Over- 
cenkomst {en volle van loepassing 
is; en, onder voorbehoud der be- 
schikkingen van de voorgaande 


alinea en van artikel 13, zullen de 
 verplichlingen 
Je artikelen 2-12 slechts 


voortvloeiend uit 
op die 
grondgebieden toepassing 


Zijn. 


vall 


3. Deze Overeenkoimst 


{toepassing zijn en zal Len volle 
Loepasselijk zijn (1) op al de 
grondgebieden (namelijk de moe- 
derlandsehe grondgebieden, Kkolo- 
niën, overzeesche grondgebicden, 
of grondgebieden onder suzerei- 
hileil, bescherming of mandaat) 
van elke Verdragsluitende Regee- 
ring die op het Afrikaansche 


Zal van 


| Vasteland gelegen zijn, met inbe- 
Gouvernement | 
Contraclant aura assumé toutes les! 


grip van Madagascar en Zanzibar; 
(ii) op elk ander grondgebied 
waarvoor een  Verdragsluilende 
Regeering al de verplichtingen 
van deze Overeenkomst volgens 
de beschikkingen van artikel 138 
op zich genomen heeñït. 


4, Met het oog op de uilvoering 
dezer Overeenkomst zullen de 
3ritsche grondgebieden slaande 
ender [ooge-Commissie in Zuid- 
Afrika als een enkel grondgebied 


| beschouwd worden. 
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5. La présente Convention n'aura 5. Deze Overeenkomst zal noch 
aucune application, ni en plein ni ten volle, noch gedeeltelijk, van 
en partie, à un lerritoire métro-'{ocpassing zijn op eenig moeder- 
landsch grondgebied buiten hel 


| 
politain situé en dehors du conti- 
nent d'Afrique, sauf au cas el dans | Afrikaansche Vasteland gelegen, 


les limites où une déclaration] behalve in geval dat en binnen de 
affeclant une telle application] grenzen waarin een verklaring tot 


serail fait en vertu de l’arliele 13.! verwezentijking 
loepassing wordt 


| Lens artikel 18. 


van  dergelijke 
gedaan Kkrach- 


ART. 2. ART. 2. 


Aux fins de la présente Conven- 
tion : 


1. L’expression « pare national» 
désignera une aire : 


|« nationaal 


Voor de uilvoering dezer Over- 
eenkomst : 


4. Word! met de uitdrukking 
park > bedoeld, een 
streek: 


(a) onder openbaar toezicht ge- 


(a) Placée sous le contrôle pu- 
blie, dont les limites ne seront pas plaalst, waarvan de grenzen niet 
changées et dont aucune parlie ne gewijzigd zullen worden en waar- 
sera capable d’être transférée, van geen enkel deel vervreemd zal 
sauf par l’autorité législative com- kunnen worden lenzij door de 


pélente; | 


(b) Mise à part pour la propa- 
galion, la protection et la conser- 
vatbion de la vie animale sauvage 
et de la végétation sauvage, el 
pour la conservation d'objels d’in- 
térêl esthétique, géologique, pré- 
bistorique, historique, archéolo- 
gique, et d’autres intérêts sctenti- 
fiques, au profil, à d'avantage el 
pour la récréation du public en 
général; 


(c) Dans laquelle Ia chasse, 
l’abatage ou la capture de la faune 
et la destruction ou collection de 
la flore est interdite, sauf 
l'entreprise de ou sous la direction 
ou le contrôle des autorités du 
parc. 


Conformément aux dispositions 


mr 


par flora verboden 


bevoegde welgevende overheid: 


(b) afgezonderd voor de voort- 
planting, de bescherming en het 
behoud van het wilde dierenleven 
en van den wilden plantengroet, 
en voor het behoud van voorwer- 
pen van esthetisch, geologisch, 
voorhisiorisch,  geschiedkundig, 
archeologisch belang of van eenig 
ander welenschappelijk belang, 
ten behoeve, ten voordeele en 
voor het genot van het publiek in 
het algemeen; 


(ce) waarin hel jagen, hel af- 
maken of hel vangen der fauna en 
hel vernietigen of verzamelen der 
is, behalve door 
toedoen en onder de leïding of hei 
toeziché der overheden van het 
park. 


.  Overcenkomslig de voorafgaande 
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précédentes, des facilités seront, 


dées au public général pour 
observer la faune et Ia flore dans 
les parcs nationaux. 


2. L'expression « réserve nalu- 
relie intégrale > désignera une aire 
placée sous le contrôle public el 


sur toute l'étendue de laquelle 
tcule espece de chasse ou de 
pêche, toute exploitalion fores- 


Lière, agricole où miniére, loules 
louilles ou prospections, sondages, 
lerrassements ou consiruclions, 
ious iravaux tendant à modifier 


beschikkingen zullen in de mate 
dans la mesure du possible, accor-. 


l'aspect du lerrain ou de la végé- 


lalion, tout acte de nature à nuire! bodem of den plantengroel, 


van het mogelijk faciliteiten aan 
het publiek in het algemeen wor- 
den verieend om de faura en de 
flora in de nationale parken gade 
ie slaan. 

2. Wordt met de uitdrukking 
« integraal naluurreservaat » be- 
doeld, een sitreek onder publiek 
toezicht geplaatst en over de gan- 
sche uilgestrekiheid waarvan elke 
soort-jacht of visscheri},  elk 
bosch-, landbouw of muijnbedrijf, 
alle opgravingen of prospectee- 
ringen, boringen, aardwerken of 
bouwwerken, alle werken {ol wi]- 
Ziging van hel uilzicht van den 
elke 


ou à apporter des perturbations à daad die van aard is de fauna of de 


ia faune ou à la flore, toute intro- 


duclion d'espèces zoologiques ou 
botaniques, soit indigènes, Soit 


importées, sauvages ou domesti- 
quées, seront siriclement inter- 
dits où 1l sera défendu de pénétrer, 
de circuler ou de camper sans 
aulorisalion spéciale écrite des 
autorités compétentes, et dans 
laquelle les recherches scicatifi- 
ques ne pourront être effceltuées 
qu'avec la permission de ces auto- 
rilés. 


3. L'expression <« animal» ou 
« espèce » désignera tous les vr- 
tébrés et invertébrés (y compris 
les poissons non comestibles nais 
à l'exclusion des poissons cruies- 
libles, sauf dans un pare nritenia 


cu dans une réserve naturell: junte 


grale), leurs nids, œufs, coquilles 
d'œufs, dépouilles el plumages 


ART. 5. 


4. Les Gouvernements Gontrac- 


lants examineront immédiatement |r'ngen 


flora Le benadeelen of te versto- 
ren, elke invoer van dier- of plan- 
lensoorten, hetzi] inlandsche of 
ingevoerde, wild of tam gemaakte, 
volstrekt verboden zullen zijn; 


 waar hel verboden zal zijn zonder 


mr 





bijzondere geschreven toelating 
van de bevoegde overheden binnen 
ie gaan, rond {Le reizen of Le kam- 
peeren; en waarin elk weten- 
schappelijk onderzoek slechts met 
de toelating van deze overheden 
zal mogen geschieden. 


3. Worden met de uitdrukking 
« dier » of « soort >» bedoeld, al de 
werveldieren en  ongewervelde 
dieren (met inbegrip der niet eet- 
bare visschen, maar de eetbare 
v'sschen uilgezonderd behalve in 
een nationaal park of in een inte- 
graal natuurreservaat) hunne 
nesten, eieren, eierschelpen, hui- 
den en veeren. 


ART. 3. 


1. De Verdragsluitende Regee- 
zullen onmiddellijk de 
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le possibililé d'élablir dans leurs mogelijkheid onderzoekcn om op 
Lerriloires des parcs nationaux et hunne grondgebieden nationale 
réserves naturelles intégrales | parken en integrale natuurreser- 
ainsi qu'ils sont définis à l’arlicle |valen aan te leggen zooals deze 
précédent. Dans tous les cas où) bepaald zijn in hef voorgaand arti- 
l'établissement de tels pares ou de kel. In al de gevallen waarin het 
telles réserves sera possible, les/aanleggen van dergelijke parken 
lravaux nécessaires devront être lof reservalen mogelljk js, zullen 
coiïmencés dans un délai de deux ce nootdige werken moeten begon- 
ans à partir de la date de la mise|nen zijn binnen een lermijn van 
en vigueur de la présente Conven-|twee jaar Le rekenen van den da- 
tion. tum der inwerkingstelling van 
deze Overeenkomst. 


2. Au cas où, dans un lerritoire| 2. Indien het aanleggen van een 
quelconque, lélablissement d’un/nationaal park of van een inte- 
parc national ou d'une réserve |graal natuurreservaali thans in 
naturelle intégrale ne paraitraitleenig grondgebied onuitvoerbaar 
pas être praticahle à présent, desfzcu bliiken, zullen er zoodra 
aires convenables seront choisies |mogeltik, in den loop van de ont- 
le plus tôt possible au cours du wikkeling van het bedoelde grond- 
développement du territoire en gebiel. geschikte streken worden 
question et les aires ainsi choisies ; gekozen en de aldus gekozen stre- 
seront transformées en  pares ken zullen in nationale parken of 
nationaux ou en réserves naturel- integrale naltuurreservaten worden 
les intégrales dès que, de l’avis des ess) zoodra, naar de meening 
autoristés du lerritoire, les cir- der overheden van het grondge- 


constances le permettront. lbied, de DS ARMSSCEEn het toe- 
| Jaten. 
ART. 4. _ ART. 4. 
Les (Gouvernements Contrac-| De Verdragsluitende Regeerin- 


tants prendront en considération | gen zullen voor elk hunner grond- 
pour chacun de leurs territoires |gebieden de navolgende admini- 
les dispositions administratives |stratieve beschikkingen in over- 
suivantes : weging nemen : 


1. Le contrôle de lous les éta-| 1. Ifef toezicht op alle nederzet- 
blissements de blancs ou d'indi-!{ingen van blanken of inlanders in 
gènes dans les parcs nationaux en/de nationale parken ten einde zoo- 
vue d'assurer que le moins delveel mogelijk te vermijden dat de 
dérangement possible soït occa-|natuurlijke fauna en flora zouden 
sionné à la faune et la flore natu-|verstoord worden. 
relle. 


2. L'établissement autour des. 2. De inrichting langs de gren- 


. | , . 
bords des parcs nationaux et des zen van nationale parken en inte- 
; 
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de 
les- 


réserves naturelles intégrales 
zones intermédiaires dans 

quelles la chasse, 
capture d'animaux pourront avoir 
lieu sous Île contrôle des aulorilés 
du parc ou de Ia réserve, mais 
dans lesquelles nulle personne qui 
deviendrait propriétaire, locataire 
ou occupant après une date à 
déterminer par l’aulorité du ter- 
riloire intéressé n'aura aucun 
droil de réclamation quant aux 
dégils causés par les an'maux. 


a 


3. Le choix pour tous parcs 


l'abalage et la 





grale natuurreservaten van over- 
gangszones waarin het jagen, het 
afmaken en het vangen van dieren 
zullen kunnen gebeuren onder het 
toezicht van de overheden van het 
park of van het reservaat, maar 
waarin niemand, die eigenaar, 
huurder of bewoner zou worden, 
ra een door de overheid van het 
belrokken grondgebied te bepalen 
datum. eenig bezwaar zou kunnen 
inbrengen omtrent de door dieren 


| veroorzaakle schade. 


pl 
H 
n 


3. De keus voor alle nationale 


s | « . s 7 | - 
nationaux d'aires d'une étendue  parken van streken met een voi- 
suffisante pour permettre. dans la doende uilgestreklheid om zooveel 
mesure du possible, les migral'ons| mogelijk gelegenheid te verschaf- 


de la faune qui s’y {rouverait con- 
servée. 


ART. 5. 


| 
| 


| 


LL. Les Gouvernements Contrac- 


tants nolifieront au (rouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bre- 


lagne et d'Irlande du Nord l’éta- 


blissement de tout pare nalional: 


eu de foule réserve naturelle inté- 
grale (en définissant l'étendue des 
parcs ou des réserves) et la légis- 
lation, v compris les méthodes 
d'adiministralion el de contrôle. 
adoptée dans la matière. 


2. Ils notifieront de méme lous 
renseignements se rapportant aux 
fins de la présente Convention qui 
leur seront communiqués par Îles 
nusées nationaux ou par !es orga:- 
uismes nationaux ou internaltio- 
naux élablis dans Jes limites de 
leur juridiction el intéressés à ces 
fins. 


3. Le Gouvernement du 


Roy- 








aume-Uni fera part des renseigne- 


fen tot het trekken der fauna, die 
er zou behouden worden. 


ART. D. 


1. De Verdragsluitende Regee- 
ringen zullen aan de Regeering 
van het Vereenigde Koninkrijk 
Croot-Britlannié en Noord-lerland 
kennis geven van het aanleggen 


van elk nationaal park of van elk 


integraal natuurreservaat (met 
opgave van de uiigestrektheid der 
parken of der reservaten) en van 
ae te dezer zake aangenomen wel- 
geving met inbegrip der methoden 
van bestuur en toezicht. 


5) 


a 4 


Zij zullen eveneens Kkennis 
geven van al de inlichtingen be- 
trekking hebbend op het doel dezer 
Overeenkomst. die hun zullen 
worden medegedeeld door de na- 
lionale musea of door de nationale 
cf internationale Tichamen welke 
binnen de grenzen hunner rechts- 
macht gevestigd zijn en belang 
hebben bi] gezegd doel. 


3. De Regeering van het Ver- 
éenigde Koninkrijk zal de aldus 
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ments ainsi reçus aux autres Gou- 
vernements qui ont signé ou 
adhéré à la présente Convention 
soit en plein, soit en partie. 


ART. 6. 


Dans (ous les cas où l'on se pro- 
pose d'établir dans tout territoire 
d'un Gouvernement Contractant 
un parc national ou une réserve 
natureile intégrale, contigu à un 
pare où à une réserve situé dans 
un aulre lerritoire (qu'il appar- 
tHenne à ce même Gouvernement 
au à un auire Gouvernement Con- 
tractant) ou conligu à la frontière 
de celui-ci, il y aura consultation 
préalable entre les aulorilés com- 


pélentes des terriloires en ques- 


lon. De même, ces autorités col- 
liboreront après l'établissement 
du pare ou de la réserve, ou dans 


le cas où un tel pare ou une telle. 


réserve se (rouverail déjà établi. 


ART. 7. 


Indépendamment de toute action 
qui gseraif prise en vertu de 
l'article 3 de la présente Conven- 
lion, les Gouverneinents Contlrac- 
tants. comme mesures préllini- 
naires et supplémentaires à l’éta- 
blissements de parcs nalionaux ou 
äe réserves naturelles intégrales : 


1. Mettront à part dans chacun | 


de leurs territoires des aires adé- 
quates (à nommer réserves), dans 
lesquelles la chasse, l’abatage el 
la capture d’une partie quelconque 
de la faune nalurelle (à l’exclu- 


ontvangen inlichtingen mededee- 
Jen aan de andere Regeeringen die 
deze Overeenkomsl onderleekend 
lebben of tot dezelfde toegetreden 


zijn, hetzij ten volle, hetzij ge- 
deelteli]k. 

ART. 6. 
In alle gevallen waarin men 


voornemens is op het grondgebied 
van een Verdragsluitende Regee- 
ring cen nationaal park of een 
integraal naluurreservaat aan te 
ieggen, dal grenst aan een park of 
een reservaal 0p een ander grond- 
gehicd gelegen (om het even of 
CT aan deze Regeering zelf of aan 
een andere Verdragsluitende Re- 
geering toebehoert} of dal naast 
nie grens van deze laatsite gelegen 
is, zal er vooraf overleg gepleegd 
worden door de bevoegde overhe- 
den van de hetrokken grondgebie- 
den. Deze overheden zullen eve- 
ueens samenwerken na het aan- 
|leggen van het park of van het 
rescrvaal of ook ingeval een der- 








gelijk park of reservaat reeds 
aangelegd zou zijn. 
ART. 7. 

Builten elke handeling die zou 

geschieden Krachtens artikel 38 

dezer  Overeenkomst. zullen de 


Verdragsluitende Regeerimgen, als 
voorafgaande en  aanvullende 
niaatregelen voor het aanleggen 
van nalionale parken of integrale 
natuurreservaten : | 


1. In elk hunner grondgebieden 
‘geschikle streken (reservalen le 
inoemen) afzonderen waarin het 
agen, hel afmaken en het vangen 
van gelijk welk deel der natuur- 
lijke fauna (met uitsluiting der 
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sion des poissons) sera interdile,|visschen) verboden zal zijn be- 
SaUî : halve : | 


(a) Avec la permission extra- (a) met de bij uitzondering vocr 
ordinaire, donnée pour des fins) wetenschappelijke of administra- 
scientifiques ou administralives.|tieve doeleinden gegeven toelaiing 
des auiorités du terriloire ou des|van ‘de overheden van het grond- 
aulorilés métropolitaines sous les-|gebied of van de moederlandsche 
quelles ces réserves sont placées.|overheden waaronder deze reser- 
ou vaten geplaais zijn, of 


(b} Pour la protection de la vie (b) voor de bescherming van 
cu de la propriété. bet leven of van het eigendom. 


Les permis accordés en vertu del De (oelalingen verleend krach- 
l’article 8, alinéas 1% et 3, ne|tlens artikel 8, alinea’s 1 en 3, zul- 
s'élendront pas aux réserves. len zich tot de reservalten niet 
| uitstrekken. 


2. Etabliront dans ces aires, dans! 2. In deze streken in de mate 
la mesure du possible, un mêmel|van het mogelijke denzelfden 
degré de protection pour la flore! graad van bescherming instellen 
naturelle. | voor de natuurlijke flora. 





3. (onsidéreront da possibilité! 3. De mogelijkheid overwegen 
d'élablir dans chacun de leurs ter-:om op elk hunner grondgebieden 
ritoires des réserves spéc'ales pour bijzondere reservaten in te richten 
la conservation d'espèces de faune voor hel behoud van soorten van 
ct de flore que l’on désirera con-'fauna en flora, die men zal wen- 
Server, Mais qui ne sont pas autre-|schen Le behouden, doch die 
ment suffisamment protégées, en | anders niet voldoende beschermd 
tenant eomple spécialement des|zijn, in het bijzonder rekening 
espèces mentionnées à l’annexe à |houdend met de soorten in de bij- 





la présente convention. lage bij deze Overeenkomst ver- 
meld, | 
+. Donneront des renseigne-!| 4%. Aangaande de reservaten aan- 


inents au sujel des réserves éla-|gelegd overeenkomstig de voor- 
blies, conformément aux alinéasl/afgaande  alinea’s  inlichtingen 
précédents au gouvernement du geven aan de Regeering van het 
Royaume-Uni, qui en fera part à | Vereenigde Koninkrijk, die deze 
tous les gouvernements mention-!zal mededeelen aan al de Regee- 
nés à l’article 5, alinéa 2. ringen vermeld in artikel 5, ali- 
RE | lea 2. | 





ce qu'il leur sera possible, toutes |mogelik 1s, alle nuttige maatrege- 
mesures uliles pour assurer dans len nemen. om op elk hunner 
chacun de leurs territoires un taux grondgebieden een behoorlijken 
de boisement convenable, ainsi graad van bebossching, alsmede 
que la conservation des meilleures het behoud der beste natuurlijke 


o. Prendront, dans la mesure os 5. In de mate waarin het hun 
l 
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essences forestières indigènes et 


spontanées, 


et sous réserve desiwassen 


inlandsche soorten van boschge- 
te verzekeren, en onder 


dispositions de l’article 2, alinéa! voorbehoud der beschikkingen van 


2, prendront en 
l'opportunité d'empêcher l’intro- 
duclion de plantes ou d'arbres 
exotiques dans les pates nal'onaux 
au dans les réserves. | 


6. Etablironti une coHboraton: 


aussi étroite que possible entre les 
aulorités compéientes ‘le leurs 
terriloires resnectifs, dans le bul 
de faciliter la solution des pro- 
blèmes forestiers dans ces lerri- 
toires. : 


7. Feront ie nécessaire pour con- 
trôler et régler aulant que 
sible Ja pratique des feux 
brousse à la lisière des forêts. 


8. Encourageront ‘: 
Lion des animaux sat vages susCcep- 
Libles d'exploitation économique. 


ART. 8. 


1. La protection des espèces 
enumérées dans l’annexe à la pré- 
sente Convention est déclarée 
d'importance et d'urgence capi- 
tales. Les animaux appartenant aux 
espèces comprises dans la classe 
A devront être protégés aussi 
complètement que possible dans 
chacun des territoires des Gou- 
vernements CGontraclanis. et la 
chasse, l’abatage. ou la capture de 
ces animaux ne pourra avoir lieu 
que par la permission spéciale de 
i autorité supérieure du territoire, 
laquelle ne sera accordée que 
dans des circonstances snéciales 
et uniquement en vue de buts 


scientifiques importants ou si cela. 


pos-| 
de. 

| brousse-branden aan den zoom der 

wouden en deze te regelen. 





damestica- 











considération |artikel 2, alinea 2, de gewenscht- 


Beid overwegen om den invoer van 
üuitheemsche planten of boomen in 


de nationale parken of in de reser- 


valten le verhinderen. 


6. Een Zoo nauw mogelijke 
samenwerking in het leven roepen 
lusschen de bevoegde overheden 
hunner respeclieve grondgeb'e- 
den met het doel de oplossing der 


boschhouwvraagstukken ïin deze 
grondgebieden te vergemakke- 
Hjken. 


7. De noodige maatregelen tref- 
fen om zooveel mogelijk toezicht 
te bouden op de gewoonie ‘der 


8. Hel temmen van wilde dieren. 
die zich voor economisch gebruik 


jicenen, aanmoedigen. 


ART. 8. 


1. De bescherming van de soor- 
Len ‘n de bijlage bij deze Over- 
cenkomst opgesomd, wordt van 
hoofdzakelijk en dringend belang 
verklaard. De idieren behoorend 
lot de soorten opgenomen in de 
klasse À zullen zoo volledig moge- 
lijk beschermd moelen worden in 
elk der grondgebieden van de Ver- 
dragsluitende Regeeringen, en het 
jagen, afmaken of vangen dezer 
dieren zal slechts mogen geschie- 
den met de bijzondere toelating 
der hooge overheid van het grond- 
gebied, welke toelating slechts in 
bijzondere omitsandigheden  zal 
worden loegestaan en alleentiik 
met het oog op belangrijke weten- 
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est essentiel pour l'administration 
du lerritoire en question. Les ani- 
maux appartenant aux espèces 
mentionnées dans Ia classe B, 
quoique ne nécessitant pas une 
protecÜion aussi rigoureuse que 
ceux Compris dans la ciasse A: ne 
devront cependant pas êlre chas- 
sés, abalius, ou caplurés,. même 
par les indigènes, sauf en vertu 
d'un permis spécial accordé par 
les autorités compétentes. A ces 
fins. l'expression «permis spécial» 
désignera une autorisation autre 
que le permis de chasse ordinaire, 
délivrée à la discrélion de l’aulo- 
rité compélente. el permettant de 
chasser, luer, ou prendre un ou 
plusieurs spécimens d'animaux 


appartenant à une espèce ou à des 
espèces qui seront indiquées. Toul 


reruis de ce genre devra êlre 


schappelijke doeleinden of indien 
Zulks van hoofdzakelijk belang is 


voor het beheer van het grondge- 


i 





linité lant pour la durée de sa: 
validité que pour la région dans 


laquelle la chasse, l’abatage. ou la 
capture peuvent avoir lieu. 


2. Nuls droits de chasse ou 


LT 


b'ed waarvan sprake. De dieren 
behoorend tol de in klasse B ver- 
meide soorten, alhoewel zij zulk 
een sirenge bescherming niel ver- 
eischen als degene in klasse A 
voorkomend, zullen nochtans niet 
gejaagd, afgemaakt noch gevan- 
gen mogen worden, zelfs niet door 
de inlanders, dan Kkrachlens een 
bijzondere vergunning door de 
bevoegde overheden verleend. Te 
dien einde zal de uitdrukking 
£ bijzonder verlof > een toelaling 
aanduiden die verschilt van het 
gewoon jachiverlof, naar goed- 
dunken van de bevoegde overheid 
afgeleverd wordt en waarbij ver- 
lof verleend wordt om een of meer 
specimens van dieren, behoorend 
tof een soort of soorten die aan- 
geduid zullen worden, fe jagen. af 
te maken of Le vangen. Elk verlof 
van dien aard zal moelen beperkt 
worden, zoowel wat betrefl den 
geldigheidsduur als {ten opzichte 


der sitreek waarin het jagen, het 





autres droits déjà possédés par les, 


chefs où tribus indigènes, où par 
toute aulre personne ou organisme 
en vertu de traité, concession, ou 
accord définitif, ou en vertu de 
permission administraiive dans les 


aires où de lels droits on déjà. 
eté définilivement reconnus par 
les aulorités du lerriltoire. ne 


seront considérés comime élant en 
aucune facon alleints par les dis- 
positions de l’alinéa précédent. 





afmaken of het vangen mogen 
plaats hebben. 
2. De beschikkingen van de 


voorgaande alinea zullen niet be- 
schouwd worden als ecenigszins 
afbreuk doende aan de jachtrech- 
ten of andere rechten reeds beze- 
ten door inlandsche hoofden of 
stammen. of door alle andere per- 
sonen of iichamen krachtens een 
verdrag, concessie of definitief 
akkoord. of krachtens een admi- 


‘nistralieve foelaling in de streken 


waar zulke rechten door de over- 
heden van het grondgebied reeds 


definilief erkend werden. 


| | 
3. Dans chacun des territoires 3. In elk der grondgebieden van 


des Gouvernements Contractants. Re 


Verdragsluitende Partijen 
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les autorités compélenies exami- 
neront la nécessité d'appliquer les 


disposilions de l'alinéa 1% du pré- 


sent article à des espèces qui ne 
sont pas mentionnées à l’annexe, 
afin de conserver dans chaque 
région la faune el la flore indi- 
gène, el. si cles Îe jugent néces- 
saire, ces autorités appliqueron! 
les disposilions en question aux 
espèces ainsi visées dans la mesure 
où elles le considéreront désirable. 
Elles considéreront de même la 
nécessité d'accorder, dans le terri- 
toire en quesl'on, à une ou plu- 
sieurs ‘des espèces mentionnées 
dans Ja classe B de l'annexe, Ja 
prolection spéciale accordée aux 


espèces mentionnées dans la 
classe A. 
4. Les autorités compétentes 


prendront également en considé- 
ration la question de la protection 
d'espèces d'animaux ou de plantes 
généralement reconnues conme 
étant uliles à l’homme ou d'intérêt 
scientifique particulier. 


5. Les disposilions du présent 
article (1) ne porteront atleinte à 
nu} droil existant en vertu des lois 
internes «d'un terriloire quelcon- 
que de tuer les animaux sans per- 
inis pour la défense de la vie ou 
de la propriété, (ti) ne toucheron! 
pas au troil des autorités du terri- 
toire de permettre la cüasse, l’a- 
batage, ou la caplure d'une esveéce 
quelconque (a) en temps de 
famine, (b) pour sauvegarder la 
vie humaine, la santé publique. ou 


Ic bétail domeslique., (e) pour 
quelconque. nécessité d'ordre 
public. 





gaan of 





zullen de bevoegde overheden na- 
de beschikkingen van 
alinea ? van dit artkel dienen toe- 


gepast op soorten die in de bijlage 


nict vermeld zijn, ten einde in 
clke streek de inlandseche fauna en 
flora Le behouden, en indien zi] 


zuiks noodig achlen, zullen deze 


overheden de beschikkingen waar- 
van sprake op de aldus bedoelde 
soorlen {oepassen in de mate 
waarin Zi] hel wenschelijk zullen 
oordeelen. Zi] zullen evenzoo na- 
gaan of de bijzondere bescherming 
loegekend aan de in kiasse A ver- 
ïiejde soorlen eveneens dient ver 
leend in hel grondgebied waarvan 
sprake, aan een of meer der s0o0r- 
ten vermeld in klasse B der bij- 
lage. 


4. De bevoegde overheden zullen 


eveneens hun aandacht wijden 
aan de kwestie der bescherming 


van dieren- of plantensoorlen, die 
algemeen erkend worden als 
zijnde nultig voor den mensch of 
van bijzonder welenschappeli]k 
Pelang. | 


o. De beschikkingen van dit ar- 
Likel. (i} zullen geen afhreuk doen 
aan eenig recht bestaande Kkrach- 
tons de plaatselijke welten van om 
bof even welk grondgebied. om 
dieren zonder verlof Le dooden ter 
verdediging van leven of eigen- 
dom, en (ii) zullen niet raken aan 
het recht der overheden van het 
grondgebied om het Jagen. afma- 
ken of vangen van om hel even 
welke dieronsoort te vervoorloven: 
(a) in tijd van hongernocd ; (b) 
ter bescherming van ancnschertle- 
vens, van de openbare gezondheïd 
of van huisvee: (ce) voor om het 


even welke vereischte van open- 
bare orde. 
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6. Chaque Gouvernement Con-| 


tractant fournira au Gouverne- 
ment du Royaume-Uni des ren- 
selgnements au sujet des mesures 
adoptées dans chacun de ses terri- 
toires concernant la délivrance de 
permis et concernant les animaux 
dont la destruction ou la capture 
est, conformément à l’alinéa 3 du 
présent article, interdite sauf sous 
permis. Le Gouvernement du Roy- 
aume-Uni fera part de tous ren- 
seignements de ce genre à tous les 
Gouvernements  mentlionnes à 
l’article 5. alinéa 2. 


ART. 9. 


4. Chaque Gouvernement Con- 
lranclant prendra Îles 
nécessaires pour contrôler 
régler dans chacun de ses 
toires le trafic interne, ainsi que 
l'importation, l'exportation et la 
fabrication d’objels provenant de 
trophées tels qu'ils sont définis à 
l'alinéa 8 du présent article, afin 
d'empêcher l’importation ou l'ex- 
porlation, ainsi que tout commerce 
en trophées. hormis ceux primili- 
vement tués, pris ou collection- 
nés conformément aux lois et 
réglements du territoire en ques- 
t'on. 


el 
terri- 


2. L'exportation de trophées à 
n'importe quelle destination sera 
interdite sauf s1 l’exportateur a 
oblenu un certificat autorisant 
l'exportation et provenant d'une 
autorité compétente. Un tel certi- 
ficat ne sera accordé que si le tro- 
phée aura été légitimement im- 
porté ou légitimement obtenu. Au 
cas où une tentative d'exportation 


mesures 





6. Elke Verdragsluitende Regee- 
ring zal aan de Regeering van het 
Vereenigde Koninkri]jk inlichtin- 


gen verstrekken betreffende de 
maatregelen genomen in ieder 


harer grondgebieden betreffende 
de afgifte van verloven, alsmede 
belreffende de dieren waarvan de 
vernietiging of de vangst, over- 
eenkomstig alinea 3 van dit arti- 
kel, verboden is, lenzi] met een 
verlof. De Regeering van het Ver- 
ecnigde Koninkri]jk zal alle inlich- 
tingen van dien aard mededeelen 
aan al de Regeeringen vermeld in 
artikel 95, alinea 2. 


ART. 9. 


{. Elke Verdragsluitende Regec- 
ring zal de noocdige maatregelen 
nemen om in elk harer grondge- 
bieden den binnenlandschen han- 
del in alsmede den in- en uitvoer 
en de vervaardiging van voorwer- 
pen voortkomende van tropeeën, 
zooals deze bepaald zijn in alinea 8 
van dit artikel te controleeren en 
te regelen, ten einde den in- of 
uitvoer van, alsmede elken handel 
in tropeeën te beletten met uit- 
zondering van die welke oor- 
spronkelijk gedood. gevangen of 
verzameld werden overeenkomstig 
de wetten en reglementen van het 
grondgebied waarvan sprake. 


2. De u'{voer van tropeeën naar 
om het even welke beslemming 
Zal verboden zijn tenzij de uït- 
voerder een geluigschrift verkre- 
gen heeft, waarbi] ‘de uilvoer 
veroorloofd wordt en dat uiigaat 
van een bevoegde overheid. Zulk 
getuigschrift zal slechis verleend 
worden indien de lropee wellig 
ingevoerd of wellig verkregen 


serait faite sans qu'un certificat} werd. Z00 een poging tot uitvoer 
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r'ait été accordé, les autorités du |gedlaan werd, zonder dat een ge- 
territoire où cette tentative aura|luigschrift verleend werd, zullen 
eu lieu appliqueront les sanetions | de overheden van het grondgebijed 


qu’elles jJugeront utiles. waar deze poging plaats heeft, de 
sitraffen toepassen die zij noodig 
oordeelen. 


3. L'importation de trophées quil 3. De invoer van tropeeën die 
oni été exportés d'un territoire |uitgevoerd werden uit om het 
quelconque auquel la présenteleven welk grondgebied waarop 
Convention s'applique en plein,!lileze Overeenkomst Len volle van 
qu'il s'agisse du territoire d’un!loepassing is, of het al dan niet 
autre Gouvernement Contractant|om hel grondgebied eener andere 
ou non, sera interdite sauf sur!Verdragslulende Regeering gaat, 
présentation d'un certificat d’ex-!zal verboden ziin, behalve mits 
porlation légitime: à défaut deloverlegging van een wetlig geluig- 
quoi, le trophée sera confisqué,!schrift van uitvoer; bij gebreke 
sans préjudice toutefois à l’appli-|hiervau zal op de tropee beslag 
calion des sanètions prévues à |gelegd worden, onverminderd de 
l'alinéa précédent. :toepassing der straffen voorzien 

in de voorgaande alinea. 


4, L’importlation et l'exportation! 4. De in- en uitvoer van tro- 
de trophées sera interdite sauf|peeën zal verboden zijn, behalve 
aux endroits où se trouve situé un 0p de plaaisen : waar zich een 
poste de douane. douanepost bevindt. | 

| 


| 





9. (a) Chaque trophée en ivoire! 3. (a) Elke lropee van ivoor of 
eu en corne de rhinocéros exporté! van hoorn van neushoorndieren, 
conformément aux dispositions du |uitgevoerd overeenkomstig de be- 
présent article sera identifié par|schikkingen van dit artikel, zal 
des marques, lesquelles seront|geïdenlificeerd worden door mer- 
indiquées dans le cerlificat d’ex-|ken, welke samen met het gewicht 
porlation légitime, ainsi que lel|der tropee, in het getuigschrifi 
poids du trophée. van weltigen uitvoer, zullen aan- 

geduid worden. 

| 


(b) Tout autre trophée sera 
autant que possible marqué et 
indiqué de Ia même manière, mais 
en lout cas sera décrit dans le 
certificat de manière à l'identifier 
avec le plus de certitude possible. 


(b) Elke andere tropee zal z00 
mogelijk op dezelfde manier ge- 
aerkt en aangeduid worden, maar 
Zal in ieder geval in hel geluig- 
schrift derwijze beschreven wor- 
den dat ze met de grootst moge- 
LHjke zekerheid geidentificecrd 15. 


(e) Les Gouvernements Con- (ce) De Verdragsluitende Regee- 
traclants prendront les mesures |ringen zullen alle mogelijke maat- 
possibles pour éduquer leurs auto-|regelen nemen om hun tolover- 
rités douanières, soit par la pré- heden te onderrichten, door het 
paralion et la distribution de gra- vervaardigen en verspreiden van 
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vures convenables, soil autrement, | geschikle platen of anderszins, in 
en ce qui concerne les méthodes (le imethoden van idenlificatie der 
d'identification des espèces men--|soorten vermeld in de bijlage bij 
lionnées à l'annexe à la présente! deze Overeéenkomst en der tro- 
Convention et des trophées qui en) peeën die daarvan voortkomen. 
sont obtenus. 


6. Il sera inclus dans les mesures! 6, De maatregelen voorzien in 
visées à l'alinéa 1% du présent alinea 1 van dit arüikel zullen be- 
arlicle des dispositions telles que | schikkingen omvatten volgens de- 
toute trouvaille d'ivoire, de corne  welke gevonden ivoor of hoorn 
ue rhinocéros, de trophée ou d'ani- van neushoorndieren, alle tro- 
mal mort, ainsi que de la dépouille !peeën van dood gevonden dieren, 
de lout animal Lué par accident ou |alsmede de flichamen van dieren 
pour la défense d’une personne,|bij ongeval of ler verdediging 
deviendra, en principe, la proprié-| van een persoon, in beginsel het 
té du Gouvernement du territoire |eigendom zullen worden van de 
en question, et quelle sera traitée  Regeering van het betrokken 
selon les dispositions établies par  grondgebied, en behandeld zullen 
ce Gouvernement en  tenant!worden volgens de regelen vast- 
compte des droits et coutumes gesteld door deze Regeering, ech- 
indigènes réservés à l'alinéa sui- |ler rekening houdend met de in- 
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vant. x landsche rechten en gebruiken 
voorbehouden in de volgende 

lalinea. 
7. Aucun des droits visés à l’a- 7. Geen enkel der rechten be- 


linéa 2 de l’article 8 ne sera con-|doeld in ainea 2 van artikel 8 zal 
sidéré comnie étant atteint par les] beschouwd worden als zijnde ver- 
disposilions des alinéas prééé-|miiterd door de beschikkingen 
dents. der voorgaande alinea’s. 


8. Aux fins du présent article,| &. Voor de toepassing van dit 
expression « trophée » désignera larlikel wordt met de uitdrukking 
tout animal mort ou vif mentionné |« {ropee » bedoeld elk dod of le- 
e l'annexe à la Convention, ou/|vend dier vermeld in de bijlage bi) 
tout objel faisant parlie ou élani| de Overeenkomst. of elk voorwerp 
extrait d’un tel animal quand ïl estl lat deel uitmaakt of voortkomt van 
mort, ainsi que les œufs, coquilles! zulk dier wanneer het dood ïs, 
d'œufs, les nids ou les plumages!alsmede de eieren, eierschalen, de 
d'un oiseau figurant à cetle|nesten of het gevederte van een 
annexe, Cependant, l'expression |vogel vermeld in gezegde bijlage. 
« trophée » ne comprendra nul|Evenwel zal de  uitdrukking 
trophée ou partie d'un lrophée)« {ropee » geen lropee noch deel 
lequel en vertu d’un procédé légi-|van een tropce omvatten welke 
tüme de fabrication, tel qu’il cst!door een wettig fabricat'eprocédé. 
envisagé à l'alinéa 1 du présent|zooals voorzien in alinea 1 van dit 
article, aura perdu son identité |artikel, zijn oorspronkelijke iden- 
originale. [titeit verloren heeft. 
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9. Chacun des 
joniractanis donnera au Gouver- 


seignements quant aux mesures 
adoptées, afin de donner eflet aux 
obligations du présent article ou 
a toute partie de ces obligations. 
Le Gouvernement du Rovaume- 
Uni fera part de tous renseigne- 
ments ainsi reçus à tous les Gou- 
vernements mentionnés à l’article 
e, alinéa 2. 


ART. 40. 


1. L'emploi de véhicules à mo- 
leur ou daéronefs (y compris 
aéronefs plus légers que l'air) sera 
interdit dans les lerriloires des 
Gouvernements contractantis, aussi 


bien (1) pour la chasse, labalage, 


ou la capture d'animaux que (ii) 
de manière à les faire courir 
fuir en désordre, ou à les déran- 


ger, quel qu'en soil l'objet, y com. 


pris celui de faire des films ou de 
le photographie. Cependant, les 
dispositions du présent alinéa ne 
toucheront en rien au droit des 
occupants en Ce qui concerne les 
terres qu'ils occupent, ou des Gou- 
vernements en ce qui concerne les 
terres utilisées pour des fins 
publiques, de faire usage de voi- 
lures à moteur ou d’aéroneîfs pour 
expulser, capturer, ou détruire les 


animaux trouvés sur ces lerres 
dans lous les cas où une telle 


expulsion, capture, ou destruction 
r'est pas interdite par une autre 
disposition quelconque de Ïa pré- 
sente Gonvention. 


2, Les Gouvernements Contrac- 


tants interdiront dans leurs terri- 
d'animaux 


toires l’encerclement 


Gouvernements 





de 














9, Elke Verdragsluitende Regee- 


ring Zal aan de Regeering van hel 
nement du Royaume-Uni des ren- 


Vereenigde Koninkrijk inlichlin- 
gen verstrekken belreffende de 
maalregelen genomen ten einde 


-de verplichlingen van dit artikel 


cf elk deel dezer verplichtingen 
uil Le voeren. De Regeering van 
Pet Vereenigde Koninkrijk zal al 
aldus ontvangen inlichtingen 
mededeelen aan al de in artikel 5. 
alinea 2, vermelde Regeeringen. 


ART. 10. 


1. Ilel gebruik van motorvoer- 
tuigen of luchlvaarluigen (mel 
inbegrip d'er luchtvaartuigen lich. 
ler dan de lucht)} zal verboden 
zijn op de grondgebieden der Ver- 
dragsluitende Regeeringen, z00- 


Wwel (i) voor hel jagen, het afma- 
ou 


ken of hel vangen van dieren als 
(ii) op zulke manier dat de dieren 
opgejaagd, op de vlucht gedreven 
cf verstoomd worden, welk 00k het 
doel daarvan zil, het filmen en 
pholografeeren inbegrepen. Even- 
wel, zullen de beschikkingen van 
deze alinea in geenen deele af- 
breuk doen aan het recht der be- 
woners, wat betreft het land 
waarop zij gevestigd zijn, of van 
de Regeeringen, wal betreft het 
land gebruikt voor openbare doe- 
leinden, om  motorvoertuigen of 
luchtvaarluigen Le gebruiken ten 
elnde op dit land aangelroffen die- 
ren te verdrijven, le vangen of te 
vernieligen, lelkens als deze ver- 
drijving, vangst of vernieliging 
niet verboden is krachlens om het 
cven welke andere beschikking 
dezer Overeenkomst. 


2. De Verdragsluitende Regee- 
ringen zullen op bhunne grondge- 
bieden de omsingeling van dieren 
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avec du feu pour fins de chasse. 
Fans la mesure du possible, les 
méthodes de capiure ou de des- 
truclion des animaux suivantes 
seront aussi généralement inter- 
dites : | 


(a) L'emploi de poison ou de 
détonants pour tuer les poissons; 
de 


(b) - L'emploi lumières 


chlouissantes, flambeaux, poisons 


ou arines empoisonnées la 


chasse aux animaux ; 


pour 


(e) L'emploi de filets, fosses ou 
enceintes, trébucheis, pièces ou 
guet-apens, ou'de fusils fixes et de 
projectiles contenant des déto- 
nan!s pour la classe aux animaux. 


ART. 11. 


ll est entendu qu'au moment de 


la signature, ratification, ou ad-: 
tout Gouvernement Con-. 
tractant pourra faire Îles réserves: 
expresses quant aux articles 3-10. 
qui. 


hésion, 


de la présente Convention 
pourraient être considérées essen- 
Uelles. 


ART. 12: 
1. Chaque Gouvernement Con- 
tractant fournira au (Gouverne- 


ment du Royaume-Uni des renser- 
gnements quant aux mesures qui 
seront prises pour donner effet aux 
dispositions des articles précé- 
dents. Le (Gouvernement du 
Royaume-Uni fera part de tous 
renseignements, ainsi fournis aux 
Gouvernements mentionnés à l'ar- 
ticle 5, alinéa 2. 








qq 











door vuur voor jachtdoeleinden 
verbieden. In de mate van het mo- 
gelijke zullen de volgende metha- 
des voor de vangst of vernietig.ng 
van dieren o0k algemeen verbn- 
den zijn : 


a) Het gebruik van vergift of 
cniploffingssioffen oim viseh Ee 
dooden; 


b) Het gebruik van verblindend 
Bcht, flikkerlichlen, vergift of ver- 
gifligde wapens voor de jachl op 
dieren ; | | 

c) Hel gebruik van netlen, kuï- 
len of omheiningen. knippen. val- 
len of strikken, of van vaste gewc_ 
ren en projectielen ‘die ontplot- 
fingsstoffen bevatiten voor de 
jacht op dieren. 


ART. A1. 


Het is wel verstaan dat bij de 
onderteekening, bekrachtiging of 
toetreding, elke Verdragsluitend: 
Regeering, ten aanzien van ar- 
Likels 3-10 deze Overeenkomst 
uitdrukkelijk de voorbehouden zal 
kunnen maken die als wezenliik 
zowden kunnen beschouwd wor- 
den. 


ART. 12. 


1. Elke Verdragsliuitende Regee-- 
ring zal aan de Regeering van £et 
Vereenigde Koninkrijk inlichiin- 
gen versirekken betreffende de 
maatregelen die genomen zullen 
worden om uitwerking ie geven 
aan de beschikkingen der voor- 
gaande artikelen. De Regeering 
van het Vereenigde Koninkrijk zal 
al de aldus versirekte inlichüngen 


mededeelen aan de in artikel 5, 


alinea 2, vermelde Regeeringen. 
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Les Gouvernements Contrac-| 2. De Verdragsluitende Regee- 
tants Ccollaboreront lorsque cela |ringen zullen samenwerken tel- 
sera nécessaire, afin de donner kens als het noodig is, ten einde 
eifel aux dispositions des articles | ritwerking Le geven aan de be- 
précédenis el de manière générale | schikkingen der voorgaande arti- 
pour empêcher l'exlinelion de la |kelen en over hel algemeen om 
faune el de la flore. | het uitsterven der fauna en flora 

| Le belelten. 

3. Tout Gouvernement qui aura! 3. Al de Regceringen die deze 
signé ou adhéré à Ja présente | QGvereenkomst leekenen of {ot de- 
Convention sera considéré comme |Zelfde {oelreden, zullen beschouwd 
élan! partie contractante du Pro-}worden als zijnde Partijen bij het 
locole portant la date de ce jour, | Protocol dal den dalum van heden 
el dressé pour faciliter la collabo-;draagt en helwelk  opgemagkt 
ration visée à l'alinéa précédent. !we>d om de in voorgaande alinea 

bedoelde samenwerking Le verge- 
makkelijken. 








| | 
ART. 15. | ART. 13. 
| 
| 


{. Tout Gouvernement Contrac-) Op het oogenblik der ondertee- 
lant pourra, au moment de Ja si- D bekrachtiging of toetre- 
gnature, de la ratification, ou delding, ofwel later, zal elke Ver- 
l'adhésion, ou ullérieurement, dé-! drag gsluilende Regeering een ver- 
clarer qu’ ‘il entreprend, en ce qui, (klaring kunnen afleggen waarhi] 

concerne l’un quelconque ou plu- | 1j; he zi, al de verplichlingen de 
sieurs de ses territoires (y be Overeenkomst, helzi] dllecn 
pris les territoires métropolitains.! die bedoeld in artikel 9, alinea's 
colonies, terriloires d’oulre-mer,|3. 8 en 9, op zich neeril, Len op- 
ou territoires sous van om hel even welk of 
proleclion, ou mandat) autres que}van verschillende harer grondge- 
ceux mentionnés à l'alinéa 8 (ij  bicden (met inbegrip van de moe- 
ae l’arlic'e £*, soil Loutes les obli- | derlandsche grondgeb'eden. de 
gations de la présente Convention./koloniën, overzeesche grondge- 
soit celles seulement qui sont vi-|bieden, of grondgcbieden onder 
sées à l’article 9, alinéas 8, 8 et] suzereiniteit,  bescherming of 

Au cas où une telle déclaralion | mandaal). andere dan die ver- 
serait faite postérieurement à la! meld in alinea 3 (i) van artikel 1. 
ralificalion ou à l'adhésion. elle! Ingeval zulke verklaring afgelegd 
sera effecluée par voie de nolifi- | wordt na de bekrachtiging of toe- 
cation écrile, adressée au Gouver-|treding, zal ze gedaan worden 
nement du Royaume-Uni et pren-: | door middel eener geschreven 
dra effet à la date de la mise en | kennisgeving gerichl aan de Re- 
vigueur «de Ia Convention, ou Re van het Vereenigde Ko- 
celle-ci est déjà en vigueur, trois! pinkri]k en zal ze uitwerking heh- 
mois après la date de Ia réceplion | ben op'ten datum der inwerking- 

| 
| 
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de la notification par le Gouverne-'treding 


ment du Royaume-Uni. 


2. Il est entendu que tout Gou- 
vernement Contraclant pourra par 
une seule déclaration faite en ver- 
tu de l'alinéa précédent entire- 
prendre, en ce qui concerne quel- 
ques-uns parmi les lerritoires 
mentionnés dans cet alinéa, toutes 
ies obligations de la présente 
1ionvention el, en ce qui concerne 
d’autres parmi ces territoires, 
seulement les obligations visées à 
l'article 9, alinéas 8, 8 et 9. 


83. Tout Gouvernement Contrac- 
tant qui aura fait une déclaration 
cn vertu de l’alinéa précédent en- 
(reprenant, en Ce qui concerne un 
Lerritoire quelconque, seulement 
les obligations visées à l’article 9, 
alinéas 3, 8 et 9, pourra à loul 
moment ullérieur, par voie «de no- 
lification écrite adressée au Gou- 
vernement du Royaume-Uni, dé- 
clarer que la déclaration en ques- 
tion sera censée se rapporter à 
toutes les obligations de la Con-- 
vention, en ce qui concerne Île ter- 
ritoire en question, et cette der- 
nière déclaration prendra effet à 
la date de Ia mise en vigueur de 
la Convention ou, si celle-ci est 
déjà en vigueur, trois mois aprés 
Ja date de la réception de la noli- 
ficalion par le Gouvernement du 
Royaume-Uni. 


4. Tout Gouvernement Contrac- 


tant pourra à tout moment, par 


der Overeenkomst, of 
indien deze reeds in werking is, 


drie maanden na den datum der 


onltvangst van de kennisgeving 


door de Regeering van het Veree- 


nigde Koninkri]K. 


2. Het is wel verstaan dat elke 
Verdragsluitende Regeering, door 
een enkele verklaring afgelegd 
krachlens voorgaande alinea, ten 
opzichle van eenige harer grond- 
gebieden vermeld in deze alinea, 
ai de verplichlingen dezer Over- 
eenkomst op zich zal kunnen ne- 
men, en ten opzichte van andere 
dezer grondgebieden, alleen de 
verplichtingen bedoeld in artikel 
9, alinea’s 3, 8 en 9. 


3. Elke Verdragsluitende Regee- 
ring die een verklaring krachtens 
voorgaande alinea zal afgelegd 
hebben, waarbij Zi], ten opzichte 
van om het even welk grondge- 
bied, alleen de verplichtingen be- 
doeld in arükel 9, alinea’s 8, 8 en 
9 op zich neemt, zal naderhand Le 
allen lijde, door middel van een 
geschreven kennisgeving gericht 
aan de Regeering van het Veree- 
uigde ‘Koninkrijk, kunnen ver- 
klaren ‘dat de verklaring waarvan 
sprake in het vervolg zal be- 
schouwd worden als hebbende be- 
trekking op al de verplichtingen 
der Overeenkomst ten opzichte 
van het grondgebied waarvan 
sprake; deze naderhand afgelegde 
verklaring zal uitwerking hebben 
op den dalum der inwerkingstel- 
ling van de Overeenkomest of, in- 
dien deze laatste reeds in werking 
is, drie manden na den datum van 
de ontvangst der Kkennisgeving 
door de Regeering van het Ver- 
eenigde Koninkri]jk. 


4. Elke Verdragsluitende Regee- 
ring Zal ten allen lijde, door mid- 
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notification écrite. adressée au 
Gouvernement du Royaume-Uni, 
faire cesser l'application de Ja 
Convention à tout lerriloire ou 
tous lerritoires qui ont fait l'objet 
d'une déclaration, en vertu des 
alinéas 1 et 3 du présent article, 
et la Convention cessera en con- 
séquence de s'appliquer au lerri- 
loire ou aux territoires mentionnés 
dans la notification un an après la 


del van een schriftelijke kennis- 
geving gerichl aan de Regeering 
van het Vereenigde .Koninkri]k, 
de toepassing van de Overeen- 
komsl op elk grondgebied of 
grondgebieden, die hel voorwerp 
uilgemaakl hebben van een ver- 
klaring krachlens alinea’s À en 3 
van dit arlikel, Kkunnen  doen 
ophouden, en de Overeenkomst zal 
diensvolgens ophouden te worden 


dale de sa réception par le Gou- 
vernement du Royaume-Uni. Ce- 
pendant, cette notification 


l'expiration de la période de cinq 
ans, mentionnée à l'article 19, 
alinéa 1°, 


ne 
prendra en aucun cas effet avanl 


toegepasl op het grondgebied of 
de grondgebieden in de Kkennisge- 
ving vermeld één jaar na den da- 
Llum van ontvangsi door de Regee- 
ring van het Vereenigde Konin- 
krijk. Deze kennisgeving zal echler 
in geen geval uitwerking hebben 


voor het verstrijken van het tijd- 
perk van vijf Jaren vermeld in 
arlikel 19, alinea 1. 


5. Il est entendu que si par sui-| 5. [el is wel verslaan dat, wan- 
te d'une notification faile en vertu neer ten gevolge van een krach- 
de l'alinéa précédent, il ne reste lens bovenstaande alinea gedane 
aucun territoire du Gouvernement kennisgeving er geen enkel grond- 
Contractant en question auquel gebied van de betrokken Ver- 
s'applique la Convention, soil en dragsluilende Regeering overblijft 
plein, soit en partie, ce Gouverne- waarop de Overeenkomst toepas- 


ment, au lieu de faire la notifica-|selijk is, hetzij ten volle, hetzij 
hüion, devra agir par voie de dénon-|gedeelteli]k, die Regeering, in 
cation en vertu de l'article 19. |plaats van de Kkennisgeving te 


doen, krachtens artikel 19 door 
middel van opzegging te handelen 
zal hebben. 


6. Il est entendu, au surplus, que! 6. Het is overigens wel verslaan 
nulle notification faite en vertu de | dal geen enkele Kkennisgeving ge- 
l'alinéa 4 du présent article ou!daan krachtens alnea 4 van dit 
autrement, ne pourra prétendre artlikel of op een andere wijze er 
appliquer seulement les disposi-|toe zal mogen strekken alleen de 
tions de l’article 9, alinéas 3. 8 el bepalingen van arlikel 9, alinea’s 
9, à aucun territoire auquel la, 8 en 9, ioe te passen op eenig 


Convention, au moment de la no- 
tification, s'applique en plein. 


7. Le Gouvernement du Rovyau- 
me-Uni fera part à tous les Gou- 


- La 4 . » | 
vernements mentionnés à l'article: 


EF 


», alinéa 2, de toutes notifications 


grondgebied waarop de Overeen- 
komst ten voile toepasselijk is bi] 
het doen der Kkennisgeving. 


7. De Regeering van het Veree- 


|. sas 
inigde Koninkrijk zal aan al de in 
[æ) 


artikel 5, alinea 2, vermelde Re- 
geeringen inededeeling doen van 
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de krachiens bovensiaande ali- 
nea’s van onderhavig artikel ont- 
vangen kennisgevingen, alsmede 
dou van ontvangsl en 
an de bewoordingen. 


reçues en verlu des alinéas pré- 
cédents du présent arlicle, de la 
date de leur réception et de leurs 
termes. 





: | 
| ART. 14. | ART. 14, 


Il est entendu qu'aucun Gouver-!} Het is wel verstaan dat geen 
rement ne pourra signer, ratifier|enkele Regeering deze Overeen- 
ou adhérer à la présente Conven-!koimst zal kunnen onderteekenen, 
tion, à moins d’avoir des lerriloi- | bekrachligen of lol dezelfde toe- 


res tels qu'ils sont définis à l'arli- 
cle À, 
de faire ou d’avoir fait une déc'a- 
‘ation en vertu de Jlarticle {5 
entreprenant pour l’un ou plu- 
sieurs 
la Convention en plein ou en par- 
tie. 


| trodienr, 
alinéa 3 (i), ou à moins | heeft zooals die zijn omschreven 


lerritoires les obligalions de |w db ] 


lenzij Zi] grondgebieden 


in arlikel À, alinea 8 (i) of tenzi; 


Zi], krachtens arlikel 13, een ver- 


klaring aflegt of afgelegd heeft 
Z1j voor Cén of mrveer 
| grondgebieden de verplichtingen 


van de Overeenkomst ten volle of 
getteellelijk op zich neemt, 


ART. 15. ART. 15 
La présente Convention, dont les! Deze Overeekomst waarvan de 
Lextes français el anglais feront: Fransehe en de Engelsche tekst 
tous deux également fol, portera |gelijkeliik rechiskracht  zullen 
la date de ce jour et sera ouverte | hebbeon, zal den daltum van heden 
à la signalure jusqu’au 31 mars|dragen en  Ler  onderteekening 
1934 openslaan [ot 31 Maart 1934. 
ART. 16. ART. 16. 
, Deze Overeenkomst zal onder- 
La présente CGonvention sera a ht: . 
A de vOrpen Zijn aan bekrachtiging. 
assujettie à la ralificalion. Les J ! 


instruments de ratificalion seront 
déposés auprès du Gouvernement 
du Royaume-Uni, qui en notifiera 
l& réception avec la date de cette 
dernière, ainsi que leurs termes 
el les termes de toute déclaralion 
ou réserve les accompagnant, à 
tous les Gouvernements mention- 
nés à l’article 5, alinéa 2. 


ART. 17. 


A tout moment après le 31 mars 
1982, 


la présente Convention sera | 1934, 


De aklen van bekrachtiging zullen 
necrgelegd worden bij de Regee- 
ring van het Verecnigde Konin- 
krijk die kennis zal geven van de 
ontvangst mel den datum van deze 
laatste. alsmede van de bewoor- 
dingen der bekrachtiging en van 
de bewoordingen van toegevoegde 
verklaringen of  voorbehouden, 
aan al de im artikel 5, allinea 2, 
vermelde Regceringen. 


ART. 17. 


hide na 31 Maart 
deze  Overecenkoms! 


l'en allen 
zal 
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ouverte à l'adhésion de tout Gou-|openstaan ter toelreding van iede- 
. vernement d’un territoire métro-|\re Regcering van een moeder- 
politain, par lequel la Convention landsch grondgebied door welke 
n'a pas été signée, qu'il ait des!de Overeenkomst niet ondertee- 
lerritoires Lels qu'ils sont définis |kend is geworden, of gezegde Re- 
à l'arlicle 1*, alinéa 8 (i), ou non. | gcering al dan niet grondgebieden 
Les adhésions seront nolifiées aul|heeft zooals omschreven in arti- 
gouvernement du Royaume-Uni,|kel 1, alinea 3 {i)}. De toetredin- 
qui en fera part à tous les Gou-|gen zullen genotificeerd worden 
vernements mentionnés à l’artiele| aan de Regeering van bet Veree- 
9, alinéa ?, avec leurs lermes, les! rigde Koninkrijk, die er Kkennis 
termes de toutes déclarations ou|van zal geven aan al de in artikel 
réserves les accompagnant €t la|5, alinea 2. vermelde Regeeringen 
date de leur réception. samen mel de bewoordingen van 
sezegde toetredingen, de bewoor- 
dingen van alle bijgevoegde ver- 
klaringen of voorbehouden en den 
dalum van ontvangst. 





ART. 18. ART. 18. 


1. Après le dépôt ou la notifica-| 1. Na de nederlegging of de no- 
ion dau môins quatre ratifica-|tificalie van minstens vier -be- 
tions ou adhésions de la part de |krachtigingen of toeltredingen van 
Gouvernements Contractants ayant de ziide van Verdragsluitende Re- 
des terriloires tels qu'ils sont dé-|gceringen die grondgebieden heb- 
finis à l’article 1e, alinéa 3 (i). la ben zooals omschreven in arlikel 
présente Convention entrera en|f, alinea 3 (i). zal deze Over- 
vigueur entre les Gouvernements |cenkomstidrie maanden na de ne- 
intéressés, {rois mois après le dé-|dcrlegging of notificalie van de 
pôt ou la notification de la der-|laatste van deze bekrachtigingen 
nière de ces ratificalions ou adhé-|of toeltredingen, in werking tre- 
sions. Le iouvernement  dulden lussechen de betrokken Re- 
Royaume-Uni notifiera à tous les gecringen. De Regcering van hel 
Gouvernements mentionnés à l’ar. Vereenigde Koninkrijk zal aan al 
licle 5, alinéa 2. la date de la mise | de in artikel 5, alinea 2, vermelde 
en vigueur de la Convention. Regeeringen kennis geven van den 
| Jdatum van de inwerkingtreding 
der Overeekomst. 








2, Toutes ratificalions où adhé-1 2. Alle bekrachtigingen of toe- 
sions reçues après la date de lallredingen ontvangen na den da- 
mise en vigueur de la Convention !/tum van de inwerkingtreding der 
prendront effet {rois mois après | Overeenkomst zullen uitwerking 
la date de leur réception par le|hebben drie maanden na den da- 
Gouvernement du Royaume-Uni. | Lum van de ontvangst door de Re- 

| jeccring van het Vereenigde Ko- 
ninkrijk. 
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ART. 19. 


1. Tout Gouvernement Contrac- 
tant pourra à tout moment dénon- 
cer la présente Convention par 
notification écrite adressée au 
Gouvernement du Royaume-Uni. 
Getle dénonciation prendra effet, 
en ce qui concerne le Gouverne- 
ment par lequel elle sera faite, à 
l'égard de tous les territoires de 
ce Gouvernement auxquels Ja 
Convention s'applique à ce mo- 
ment, soit en plein, soil en partie, 
un an après la date de Ia réception 
de la notification par le Gouverne- 
ment du Royaume-Uni, Cepen- 
dant, aucune dénonciation ne 
prendra effet avant l'expiration de 
cinq années, à partir de la date 
de la mise en vigueur de la Con- 
vention. | 


2. si à la suile de dénonciations 
sunullanées ou successives, le 
nombre de (rouvernements Con- 
tractants 116s en ce qui concerne 
l'un ou plus'eurs de leurs lerri- 
toires par toutes les obligalions 
de la présente Convention, est ré- 
auit à moins de quatre. la Con- 
vention cessera d'être en vigueur 
à parur de la date à laquelle la 
derniére de ces dénonciations 
prendra effet, conformément aux 
dispositions de l'alinéa précédent. 


3. Le Gouvernement du Royau- 
ine-Uni notfiera à tous les autres 
Gouvernements mentionnés à l’ar- 
licle 5, alinéa 2, toutes dénoncia- 
lions ainsi reçues à la date à la- 
quelle elles prendront effet. Le 
Gouvernement du Royaume-Uni 


notifiera é galement, le cas 


ART. 19. 


1. Elke Verdragsluitende Re- 
geering Zzal ten allen tijde deze 
Overeenkomst kunnen opzeggen 
door middel van een schriftelijke 
kennisgeving gericht aan de Re- 
geering van het Vereenigde Ko- 
rninkrijk. Deze opzegging zal uit- 
werking hebben, wat betreft de 
Regeering van wie zij uitgaat, ten 
opzichte van al de grondgebieden 
van die Regeering waarop de 
Overeenkomst op dat oogenblik 
loepasselijk 1s. hetzij ten voile, 
hetzi]j gedeeltelijk, één jaar na den 
datum van ontvangsit van de ken- 


nisgeving door de Regeering van 


het Vereenigde Koninkrijk. Echter 
zal geen enkele opzegging uit- 
werking hebben alvorens een ter- 
mijn van vijf jaar verloopen is te 
rekenen van den datum van de in- 
werkingtreding der Overeenkomst. 


2. Indien het aantal Verdragslui- 
tende Regeeringen die ten opzich- 
Le van één of meer van hun grond- 


‘&ebieden door al de verplichtingen 


van deze Overeenkomst gebonden 
zijn, tengevolge van gelijktijdige 
cf achlereenvolgende opzeggingen 
teruggebracht wordt tot minder 
dan vier, zal de Overeenkomsi 
ophouden van kracht te zijn te be- 
ginnen met den datum waarop de 
laatste dezer opzeggingen, over- 
cenkomstig de beschikkingen van 
vourgaande alinea, uitwerking zal 
hebben. 


8. De Regeering van het Veree- 
nigde Koninkrijk zal aan al de in 
artikel 5. alinea 2, vermelde Re- 
geeringen kennis geven van al de 
aldus ontvangen opzeggingen en 
van den datum waarop zij uitwer- 
king zullen hebben. Desvoorke- 
mend zal de Regeering van het 
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cchéant, la date à laquelle la Con-!| Vereenigde Koninkrijk eveneens 

vention cessera d’être en vigueur kennis geven van den datum 

en vertu des dispositions de l’ali-|waarop de Overeenkomst zal 

néa précédent. cphouden van kracht te zijn inge- 
volge de beschikkingen van de 
voorgaande alinea. 


En foi de quoi les Plénipoten-| Ter oorkonde waarvan, de bo- 
tiaires susnommés ont signé la! vengenoemde Gevolmachtigden 
présente Convention. | deze Overeenkomst hebben onder- 

| teekend. 

Fait à Londres, ce huit novem-  Gedaan te Londen, den achtsten 


bre 1933, en une seule copie qui| November 19383, in één enkel af- 
restera déposée aux archives dulschrift dat zal berusten in het 
Gouvernement du Royaume-Uni! Archief van de Regeering van het 
‘de Grande-Bretagne et d'Irlande | Vereenigde Koninkrijk Groot-Brit- 
du Nord, qui en transmettra des|tannië en Noord-lerland die er 
copies certifiées conformes à tous | eensluidend verklaarde afschriften 
les Gouvernements qui ont assisté | van zal overmaken aan al de Re- 
a la Conférence à laquelle Ta pré-| gecringen welke de Conferentie, 
sente Convention a été dressée, |waarop deze Overeenkomst werd 
soit comme participants, soit com-|opgemaakt, hebben bijgewoond, 
me observateurs, ainsi qu'à toutlhelzij als deelnemers, hetzij als 
autre (iouverhement auquel Ilelwaarnemers, alsmede aan elke 
Gouvernement du Royaume-Unil andere Regeering waaraan de Re- 
jugera désirable de communiquer|geering van het Vereenigde Ko- 


une copie. ninkriik het wenschelijk zal ach- 
ten een afschrift te doen toeko- 
inen. 
Union de l'Afrique Espagne: Zuid-Afrikaansche Spanje ; 
du Sud : R. P. DE AYALA. Unie : R. P. DE AYALA. 
C. T. TE WATER. C. T. TE WATER. 
Arthur W. HILL. Hs. | Arthur W. HILL. rnb 
L. RUFFAT. | 
DS UFFAT België : L. RUFFAT 
B® DE CARTIER B° DE CARTIER 
DE MARCHIENNE. Tiahe © DE MARCHIENNE. _ Italië : 
V. VAN STRAELEN. Tullio ZEDDA. V. VAN STRAELEN. Tullio ZEDDA. 
J. M. DERSCHEID. Saverio PATRIZI. J. M. DERSCHFID. Saverio PATRIZI. 


Groot-Brittannië 
en Noord-Terland : 


Grande-Bretagne 


Portugal : 
et Irlande du Nord : 


R. ENNES ULRICH. 


Portugal : 
R. ENNES ULRICH. 


QRSEON Carlos MELLO ONSLOW. Carlos MELLO 
Amel Honsox Grange, | NUS Honn GrRALDES 
mn : no DSON. | 
ND Adour ei RRISeOe À B Acmmeon Luis W. CaRrisso. 
B. F. WRIGHT. | B. F. WRIGHT. 

Soudan | Engelsch-Egypüsche 
Egypte : Anglo-Egypüen : | Egypte : Soedan : 
T. KaDry. W.R. BARKER. | T. KADRY. W. R. BARKER. 
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ANNEXE. 


rl 


Classe À. 


I. Animalia. 


(1) Mammalia. 


Primates. 
Gorille. Gorilla gorilla (Savage 
% Wyman) (toutes les sous- 
espèces). 


Anthropopithecus orilla Savage 
& Wyman, 1847, Post. Journ. 
Naï. Hist. 5 : 419. 


Tous les Lémuriens de Madagas- 


car. Chiromidae, Lemuridae 
et Indrisdae. 
(Note. -— Ces familles compren- 


nent de nombreux genres et 
espèces.) 


Carnivora. 


Protèle. Proteles cristatus (Sparr- 
man). 
Viverra cristata Sparrman, 1785. 


Voy. : 177. 
. Genette Fossane. Fossa Gray 
(toutes les sous-espèces). 
Fossa Gray, 1864, Proc. Zool. 
Soc. Lond. 1864 : 518. 
Ungulala. 


. Antilope noire géante. Hippotra- 


gus niger variani Thomas. 

Hippotragus niger variant Tho- 
mas, 1916, Proc. Zool. Soc. 
Lond. 1916 : 298. 


. Antilope Nyala. Tragelaphus an- 


gasi Angas. 
Tragelaphus angasi Angas, 1848, 
Proc. Zoo!l. Soc. Lond. 1848: 
89. 


eo net à 


À 


1. 


t© 


. Aardwolf. 


BiJLAGE. 


Klasse À. 


1. Animalia. 


(1) Mammalia. 


Primates 


Gorilla. Gonlla gorilla (Savage en 
Wyman) (al de ondersoorten). 


Anthropopithecus gorilla Savage 
G Wyman 1847, Bost. Journ. 
Nat. Hist. 5 : 419. 


. Alle Makï's van Madagascar. Chi- 


romydae, Lemuridae en Indri- 
sidae. 

(Volta. _- Deze families omvatten 
talrijke geslachten en soorten.) 


Carnivora. 

Proteles cristatus 
(Sparrman). 

Viverra cris:ata Sparrman, 1785, 
VOV: 2 177. 


. Fossa Genetkat. Fossa Gray (al 


de ondersoorten). 


Fossa Gray, 1864, Proc. Zool. 
Soc. Lond. 1864 : 518. 
Ungulata. 
. Reuzen-Sabelantilope.  Hippotra- 
gus niger variam Thomas. 
Hippotragus niger variani Tho- 
mas, 1916, Proc. Zool. Soc. 


Lond. 1916 : 298. 


Nvyala-antilope Tragelaphus anga- 
si Angas. 

Tragelaphus angasi Angas, 1848, 
Proc. Zoo! Soc.  Lona. 
1848 : 89. 


À 10. 


À 11. 


À 12. 


À 18. 


À 5. 


. Traguélaphe de montagne. 


. Bubale de l'Afrique 


TE 


Tya- 
gelaphus buxtont Lydekker. 
Tragelaphus buxiont Lydekker, 

1910, Nature. 84 : 397. 


. Okapi. Ohapia johnstoni (Sclater) 
Equus (?) johnstom  Sclater, 
1901, Proc. Zool. Soc. Lond. 
1901 (1) : 50. 
. Cerf d'Algérie. Cervus elaphus 
barbarus Bennett. 
Cervus barbarus Bennet, 1887, 
List. Anim. Gardens Zool. 
SOC SSL. 


Hippopotame de Libéria ou Hip- 
popotame nain. Choerospsis 
hiberiensis (Morton). 

Hippopotamus hberiensis Morton, 
1849, J. Acad. Nat. Sci. Phi- 
lad. (1) 4 : 232. 

Hippopotamus minor  Morton, 
1844, Proc. Acad. Nat. Sci. 
Philad. 2 (1) : 15. 


Zèbre,de montagne. Hippotigris 


gris zebra (Linnaeus) (toutes 
les sous-espèces). 

Lquus zebra Linnaeus, 1758, 
Syst. Nat. ed. 10 1 : 74. 


Ane sauvage. Asinus asinus (Lin- 
naeus) (toutes les sous-espè- 
ces). 

Equus asinus  Linnaeus, 1758, 
Syst. Nat. ed. 10 1 : 73. 


Khinocéros blanc. Rhinoceros si- 
mus Burchell (toutes les sous- 
espèces). 

Rhinocéros simus Burchell, 1817, 
Bull. Soc. Philom. 1817 : 96. 


du Nord 
Bubalis buselaphus (Pallas). 


Antilope buselaphus Pallas, 1766, : 


Misc. Zool. : 7. 


Bouquetin  d’Abyisinie. 
walie Rüppell. 

Capra wale Rüppell, 1835, Neue 
Wirbelthiere Abyssin, 1 : 16. 


Ca DTA 


AT: 


EE 


A 14. 


. Bergzebra. 


. Abyssinische 


Berg-Nvyala. Tragelaphus buxtoni 
Lydekker. 

Tragelabhus. buxtoni Lydekker, 
1910, Nature 84 : 397. 


. Okapi. Okapia johnstoni (Slater). 


Equus (?) johnston: Sclater, 1901, 
Proc. Zool. Soc. Lond. 
1901 (1) : 50. 


. Algerijnsch hert. Cervus elaphus 


barbarus Bennett. 

Cervus babarus Bennett 1837, 
List Anim. Gardens Zool. 
Coc. : 831. 


. Rivierpaard van Liberia of dwerg- 


rivierpaard. Choeropsis libe- 
nensis (Morton). . 
Hippopotamus  Liberiensis Mor- 
ton 1849, J. Acad. Nat. Sci. 
Philad. (1) 4: 232. 
Hippopotamus minor 
1844, Proc. Acad. Nat. 
Philad. 2 (1) : 15. 


| Morton 
SCI. 


Hippotigris  zebra 
(Linnaeus) (al de ondersoor- 
ten). 

Equus zebra  Linnaeus, 
Syst. Nat. ed. 10 1 : 74. 


1758, 


. Wilde ezel. Asinus asinus (Lin- 


neus) (al de ondersoorten). 


Equus asinus Linnaeus, 1758, 
Syst. Nat. ed. 10 1 : 73. 


. Witte neushoorn. Rhinoceros simus 


Burchell (al de ondersoorten). 


 Rhinoceros simus Burchell, 1871, 


Bull. Soc. Philom. 1817 : 95. 


Noord-Afrikaansch Haricbeest. 
Bubalis buselaphus (Pallas). 
Antiope busclaphus Pallas, 1766, 

Misc. Zool. 7. | 


steenbok. 
wahe Rüppell. 

Capra walie Rüppell, 1835, Neue 
Wirbelthiere Abyssin. 1 : 16. 


Capra 


À 16. 


A 19. 


A 20. 


A 21. 


. Chevrotain aquatique. 
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Eléphant. Elephas afnicanus Blu- 
menbach, | 


Elephas africanus Blumenbach, | 


1779, Handbuch der 
geschichte ed. 5 : 125. 

(Vote. — Cette espèce devra être 
comprise dans la classe À seu- 
lement en ce qui concerne les 
spécimens dont chaque défense 
ne pèse pas plus de 5 rilo- 
grammes.) 


Natur- 


Hyeiros- 
chus aquaticus (Ogilby) (tu1- 
tes les sous-espèces). 

Moschus aquaticus Ogilby, 1849, 
Proc. Zool. Soc. Lond. 1840 : 
35. 


(1) Aves. 
. Bec-en-Sabot. Balaeniceps rcx 
Gould. 
Balaeniceps rex Gould, 1851, 
Proc. Zool. Soc. Lond. 1851: ; 
1. 
Comatibis chevelu.  Comatibis 


eremita (Linnaeus). 
Upupa eremita Linnaeus, 
Syst. Nat. ed. 10 1 


1758, 
: 118. 


Pin:ade à poitrine blanche. Age- 
lastes meleagrides Bonaparte. 

Agelastes meleagrides Bonaparte, 
1849, Proc. Zoo!l. Soc. Lond. 
1849 : 145. 


2. Vegetabilia. 


Welwitschia. Welwitschia Baïne- 
si (Carrière). 


Welwitschia Bainesu (Carrière), 
1933, Flora Capensis 5 (2) : 
Suppl. : 1-8. 


(Antérieurement Welwitschia mi- 
rabilis Hooker fil.). 





A 16. 


À 19. 


A 20. 


A 21. 


Olifant. Elephas africanus Blu- 
menbach. 

Elephas africanus, Blumenbach, 
1779, Handbuch der Naturge- 
schichte ed. 5 : 125. 

(Nota. _- Deze soort moet in de 
klasse À slechts worden opge- 
nomen voor de specimens 
waarvan elke slagtand niet 
meer dan 5 kilogram weegt.) 


. Water-bisamhertje. AHyemoschus 
aquaticus (Olgilby) (al de 
ondersoorten). 

Moschus aquaticus Ogiby, 1840, 
Proc. Zoo! Soc.  Lond. 
1840 : 35. 

(ii) Aves. 

. Schoensnavel. Balaenceps rex 
Gould. 

Balaeniceps rex, Gould, 1851, 
Proc. Zool. Soc.  Lond. 
1851 : À: 


Rotsibis. Comatibis eremita (Lin- 
naeus). 

Upupa eremita }innaeus, 1758, 
Syst. Nat. ed. 10 1 : 118. 


Witborstparelhoen. Agelastes me- 
legrides Bonaparte. 

Agelastes meleagrides Bonaparte, 
1849, Proc. Zool. Soc. Lond. 
1849 : 145. 


2. Vegetabilia. 


Welwitschia. Weluwitschia Bainesti 
Carrière). 

Welwitschia Bainesu (Carrière), 
1933, Flora Capensis 5 (2) : 
Suppl. : 1-8. 

(Vroeger Welwitschia mirabelis 
Hooker fil.) 
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Classe B. 


Animalia. 


(i) Mammalia. 


Primates. 


. Chimpanzé. Aniropopithecus 
Blainville (toutes les 
espèces). 

Anthropopithecus Blainville, 1938, 
Ann. Franç. et E‘rang. d'A- 
nat. et Physiol. 2 : 360. 


. Colobes. Colobus Illiger 
les sous-espèces). 
Colobus Tliger, 1811, Prodomus: 

69. 


SOUS- 


(toutes 


Ungulata. 


. Elan géant. Taurotragus derbianus 
(Gray) (toutes les sous-espè- 
ces). 

Boselaphus derbianus Gray, 1847, 
Ann. Mag. Nat. Hist. (1) 20 : 

- 286. | 

Boselaphus oreas Gray, 1847, Lis: 
Osteol. Brit. Mus. : 155. 


. Girafes.  Giraffa Zimmermann 
(tou'es les sous-espèces). 

Giraffa Zimmermann, 1780, Geo- 
gr. Gescht. 2 : 125. 


. Gnou. Connochaetes gnou (Zim- 

__ mermann). | 

Bos gnou Zimmermann, 1772, 
Spec. Zool. Geogr. : 872. 


. Céphalophe à dos aune. Cephalo- 
Dhus syluicultrix (Afzelius). 
Antilope  sylvicultrix  Afzelius, 
1815, Nova Acta Soc. Upsala 

6 : 265. 


. Cépalophe de Jentink. Ccphalo- 
Dhus jentiki Thomas. 

Cephalophus jentiki Thomas, 1892, 
Proc. Zool. Soc. Lond. 1892 : 
417. 


KLASSE B. 


Animalia. 


(1) Mammalia. 


Primates. 
. Chimpansee.  Anthropopithecus 
Blainville (al de ondersoor- 


ten). 

Anthropopithecus Blainville, 1838, 
Ann. Franc. et Etrang. d’Anat. 
et Physiol. 2 : 360. 


. Colobes. Colobus Illiger (al de 


ondersoorten). 
Colobus Jiliger, 
mus : 69. 


1811,  Prodo- 


Ungulata. 


. Reuzeneland. T'aurotragus derbia- 


nus (Gray) (al de ondersoor- 
ten). 

Boselaphus derbianus Gray, 1847, 
Ann. Mag. Nat. Hist. (1) 
20 : 286. 

Boselaphus oreas Gray, 1847, List 
Osteol. Brit. Mus. : 155. 


. Giraffen. Giraffa Zimmermann (al 


de ondersoorten). 
Giraffa Zimmermann, 1780, Geogr 
Gesch. 2 : 125. 


. Gnoe. Connochaetes gnou (Zim- 


mermann). 
Bos gnou Zimmermann, 
Spec. Zool. Geogr. : 372. 


1772, 


. Geelrugduiker. Cephalophus syl- 


vicultrix (Afzelius). 

Antilope  syluicultrix  Afzelius, 
1815, Nova Acta Soc. Upsala 
6 : 265. 


. Jentink’s duiker. Cephalophus 
jentinki Thomas. 
Cephalophus  jentinki Thomas, 


1892, Proc. Zool. Soc. Lond. 
1892 : 417. 


B 10. 


B:.13: 


B 14. 


. Rhinocéros noir. 
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Antlope longiceps Jentink, 1885, 
No’es Leyden Mus. 7 : 272. 


. Oréotrague Beira. Dorcotragus me- 


galotis (Menges). 
Oreotragus  megalotis  Menges, 
1894, Zool. Anz. 1894 : 131. 


. Gazelle de Clarke. _ Ammodorcas 


clarkei (Thomas). 

Cervicapra clarkei Thomas, 1891, 
Ann. Mag. Nat. Hist. (6) 7 : 
304. 


Damalisque à queue blanche. Da- 
maliscus pyvgargus (Pallas). 
Antdilobc pygarga Pallas, 1767, 
Sp:cil. Zool. fasc. 1 : 10. 

Antilopc dorcas Pallas, 1766, Misc. 
Zoo!. : 6; nec Capra dorcas 
L'nnaeus. 


Rhinoceros bi- 
corris Linnaeus. 
Rhinoceros  bicornis Linnaeus, 


1758, Syst. Nat. ed. 10 1 : 56. 


. Éléphant. Elephas africanus Blu- 


menbach. 

Elephas africanus Blumenbach, 
1779, Handbuch der Naturges- 
chiéte ed, $,7 125; 

(Cet:e espèce devra être comprise 
dans la classe B en ce qui con- 


cerne les spécimens dont chaque | 
de 5 kiïlo- : 


défence pèse plus 
grammes.) 


Edeniata. 


Pangolins. Mans Linnaeus (tou- 
tes les espèces). 

Manis Linnaeus, 1758, Syst. 
ed. 10 1 : 36. 


Nat. 


(ii) Aves. 


Marabout. Leptopllos crumenife- 
rus (Lesson). 

Ciconia crumenifera Lesson, 1881, 
Traité d'Orn : 585. 


EEE 


B 12. 


Le. ER a à à 


B 14. 


. Clarke’s 


. Bontbok. 


Antilope longiceps Jentink, 1885, 
Notes Leyden Mus. 7 : 727. 


. Beira-Gazelle. Dorcotragus mega- 


lotis (Menges). 
Oreotragus  megalotis, Menges, 
1894, Zool. Anz. 1894 : 131. 


gazelle. 
clarkei (Thomas). 

Cervicapra clarkei Thomas, 1891, 
Ann. Mag. Nat. Hist. (6) 7: 
304. 


Ammodorcas 


Damaliscus  pygargus 
(Pallas). 

Antytlope pygarga Pallas, 1767, 
Spicil. Zool. fasc. 1 : 10. 


Antilope dorcas Pallas, 1766, Misc. 


Zool. 6; nec Capra dorcas 
Linnaeus. 

. Zwarte Neushoorn. Rhinoceros 
bicornis Linnaeus. 

Rhinoceros  bicornis  Linnaeus, 
1758, Syst. Nat. ed. 10 1 : 56. 

Alifant. Elephas africanus Blu- 
menbach. 

Elcphas africanus  Blumenbach, 


1779, Handbuch der Naturge- 
schichte ed. 5 : 125. 

(Deze soort moet in klasse 5 wor- 
den opgeromen wat betreft de 
specimens waarvan elke slag- 
tand meer dan 5 kilogram 

weegt). 


Edentata. 


. Schubdier. Manis Linnaeus (al de 


scorten). 
Manis Linnaeus, 1758, Syst. Nat. 
ed. 10 1 : 36. 


(ii) Aves. 


Maraboe. Leptoptlos crumenifirus 
(Lesson). 

Ciconia crumemifera Lesson, 1831, 
Traité d'Orn. : 585. 


B 20. 


B 21. 


. Messager serpen:aire. 
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. Grand Calao d’Abyssinie op Calo 


caronculé. Bucoruus abyssini- | 
cus (Boddaert). 

Buceros abyssinicus  Boddaert, 
1783, Tabl. Planches enlumi- 
nées : 48. 

. Grand Calao. Bucorvus  cafer 
(Schlegel). 


Buceros carunculatus cafer Schic- 
gel, 1862, Mus. Pays-Bas 1 
20. 


. Autruche sauvage. Strutio Lin- 


naeus (toutes les sous-espèces 


africaines). 

Struthio Linnaeus, 1768, Syst. 
Nat. ed. 10 1 : 155. 

Note. -— Les sous-espèces africai- 


nes sont les suivantes : 
Autruche de l'Afrique du Nord. 


S. camelus camelus Linnaeus, | 


1758; 


Autruche méridionale. S. c. aus- | 


tralis Gurncy, 1868; 


Autruche de Masai. S. c. massai- : 


cus Neumann, 1989; 
et 


Autruche de Somale. S. c. molyb- 


dophanes Reichenow, 1883. 


serpentarius (Miller). 
Falco serpentarius Miller, 
Icon. Anim. pl. 28. 


1779, 


. Aigrette garzette. Egretta garzetia 


garzetta (Linnaeus). 
Ardea garzetia Yinnaeus, 1766, 
Syst. Nat. ed. 12 1 : 237. 


Grande Aigrette. Casmerodius al- 
bus melanorhynchus (Wagler). 

Ardea melanorhynchos Wagler, 
1827, Syst. Av. Additamenta 
(dernière page). 


Aïgrette intermédiaire de l'Afrique. 
Mesophoyx  intermedius 
chyrhynchus (Brenm). 








Sagittarius | 








bra- | 


 B 15. 


Groote AbGyssinische neushoorn- 
vogel of neushoornvogel met 
vleezigen kam. Bucoruus abys- 
sinicus (Boddaert). 

Buceros  abyssinicus 
1783, Tabl. 
nées : 48. 


Boddaert, 
Planches enlumi- 


. Groote neushcornvogel. Bucoruus 


cajer (Schiegel). 

Buceros carunculatus cafer Schle- 
gel, 1862, Mus. Pays-Bas 1 : 
20. 


. Wilde struisvogel. Siruthio Lin- 


naeus (al de Afrikaansche 
ondersoorten}). 
Siruthio Linneeus, 1758, Syst. 


Naï. ed. 10 1 : 155. 

Nota. —— De Afrikaansche onder- 
soorten zijn de volgende : 
Nord-Afrikaansche struisvogel. S,. 

camelus  camelus  Linnaeus, 
1758; | | | 
Zuid-Afrikaansche struisvogel. $. 
c. australis Gurney, 1868; 
Struisvogel van Massaïland. S. c. 
massaicus Neumann, 1898; 
en 
Struisvogel van Somaliland. S. c. 
molybdophanes, Reichenow, 
1883. 


B 18. Secreiarisvogel. Sagittarius serpen- 


B 20. 


tarius (Miller). 
Falco serpentarius Miller, 
Icon. Anim. pl. 28. 


1779, 


. Kleine zilverreiger. ÆEgretta gar- 


zetta garzetia (Linnaeus). 
Ardea garzelta Linnaeus, 1766, 
Syst. Nat. ed. 12 1 : 287. 


Groote zilverreiger. Casmerodius 
albus melanorhyus (Wagler). 

Ardea melanorhynchos Wagler, 
1827, Syst. Av. Additamenta 
(laatste bladz.). 


B 21. Afrikaansche middelste zilverrei- 


ger. Mesophoyx intermedius 
brachyrhynchus (Brehm). 
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Herodias (Egretta) brachyryn-| 
chos Brehm, 1858, J. Ornith.: 
471. 


B 22 Garde-bœuf ou pique-bœuf. Bu- 
bulcus 1b1s Linnaeus). 

Ardea 1bis Linnaeus, 1798, Syst. 
Nat. ed. 10 1 : 144. 


PROTOCOLE. 


nn 


Herodias (Egretta) brachyrhyn- 
chos Brehm, 1858, J. Ormith : 
471. 


B 22. Ossenpikker. Bubulcus 1bis (Lin- 
naeus). 
Ardea 1bis Linnaeus, 1758, Syst. 
Nat. ed. 10 1 : 144. 


PROTOCOL. 


Londres, le 8 novembre 1933. Londen, den 87 November 1933. 


Au moment de la signature de Îa 
Convention relative à la Conser- 
vation «de la Faune et de la Flore 
à l'Etat naturel portant la date de 
ce jour, les Soussignés, dûment 


[l 


Bij het onderteekenen der Over- 
cenkomst betreffende het behoud 
der Fauna en Flora in hun natuur- 
lijken staat, welke den datum van 
heden draagt, zijn de door hunne 


autorisés à cel effet par leurs Gou- respectieve Regeeringen daartoe 
vernements respectifs, sont con-|behoorlijk gemachtigde onderge- 
venus des dispositions suivantes : teekenden overeengekomen aan- 

gaande de volgende beschikkin- 


{. Afin de faciliter Ia collabora- 
tion pour empêcher l'extinction de 
ia faune et de la flore naturelle, et 
d'examiner le fonctionnement de 
Ja Convention mentionnée ci-des- 
sus, ainsi que la question des amé- 
liorations que l’on pourrait y ap- 
porter, des Conférences interna- 
tionales périodiques auront lieu à 
des intervales convenables aux- 
quelles les gouvernements parties 
à la Convention ou au nom des- 
quels le présent Protocole aura été 
signé se feront représenter. 


2. La première de ces Conféren- 
ces aura lieu dans les quatre 
années à partir de la date de ce 
jour, et les arrangements s’y rap- 


portant seront faits par le Gouver- 


gen : 


1. Tot vergemakkelijking van de 
samenwerking om het uitsterven 
der natuurlijke fauna en flora te 
beletten, en ten einde de werking 
der bovenvermelde Overeenkomst 
alsmede de kwestie der verbete- 
ringen waarvoor Ze vatbaar zou 
zijn, te onderzoeken, zullen perio- 
dieke Internationale Conferenties 
op geschikte tijdstippen gehouden 
worden, waarop de Regeeringen 
aie Parti] bij de Overeenkomst zijn 
of in wier naam dit Protocol on- 
certeekend werd, zullen vertegen- 
woordigd zijn. 


2. De eerste dezer Conferenties 
Zal plaals hebben binnen de vier 
jaar te rekenen van den datum van 
heden, en de daarmede verband 
houdende schikkingen zullen ge- 
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nement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et l'Irlande du 
Nord, qui invitera les Gouverne- 
ments visés à l’article 1 du pré- 
sent Protocole ainsi que tout autre 
Couvernement dont l'assistance 
pourrait être considérée désirable, 


3. Il est convenu que les discus- 
sions à la Conférence mentionnée 
ci-dessus comprendront : 


(a) La question de l'échange 
entre Gouvernements de listes de 
personnes connues comme ayant 


troffen worden door de Regeering 
van het Vereenigde Koninkrijk 
Groot-Brittannié en Noord-ler- 
land, die de in Artikel À van dit 
Protocol bedoelde Regeeringen zal 
uitnoodigen alsmede elke andere 
Regeering waarvan dde legenwoor- 
digheiïd wenschelijk zou kunnen 
geacht worden. 


3. Er is overeengekomen dat de 
ter bovenvermelde Conferentie te 
behandelen onderwerpen zullen 
omvatten : 


(a) De kwestie der uitwisseling 
tusschen de Regeeringen van lijs- 
ten van personen die bekend staan 


été coupables d’infractions répé- als hebbende zich aan herhaalde 


tées aux lois sur la chasse: 


(b) La question de l'échange de 
renseignements relatifs aux mala- 


dies contagieuses présentant une 


importance pour la conservation 
de la faune ou de la flore, ou affec- 
Lan aussi bien les hommes que 
animaux. | 

4. Les Conférences ultérieures 
auront lieu à la date et selon les 
dispositions qui seront fixées à la 
première Conférence. 


5. Le présent Protocole, dont les 
textes français el anglais feronl 
tous deux également foi, portera 
l: date de ce jour et entrera en 
vigueur au moment de sa signa- 
ture. 


En foiide quoi les soussignés ont 
signé le présent Protocole. 


Fait à Londres, ce huit novem- 
bre 1933, en une seule copie, qui 
restera déposée aux archives du 
zouvernement du Royaume-Uni 


inbreuken op de jachtwetten 


‘schuldig gemaakt; 


(b) De kwestie der uitwisseling 
van inlichtingen betreffende de 
besmelttelijke ziekten, die van be- 
lang zijn voor het behoud der 
fauna en flora, of die zoowel men- 
schen aîs dieren kunnen aantasten. 


4. Latere Conferenties zullen 
gehouden worden op den datum en 
volgens de schikkingen die op de 
eersite Conferentie zullen vast- 
gesteld worden. 


9. Dit Protocol, waarvan de 
Fransche en de Engelsche tekst 
beide rechtsgeldig zullen zijn, zal 
den datum van heden dragen en 
op het oogenblik der onderteeke- 
ning van kracht worden. 


Ter oorkonde waarvan, de on- 
dergeteckenden dit Protocol on- 
derteekend hebben. 


Gedaan te Londen, den achisten 
November 1938, in een enkel 
exemplaar, dat zal berusten in het 
archief der Regeering van het 
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de Grande-Bretagne el d'Irlande 


du Nord, qui en transmeltra des: 
| eensluidend verklaarde afschriften 


copies certifiées conformes à tous 
ies Gouvernements qui ont assisté 
à la Conférence à laquelle le pré- 
sen{ Protocole a été dressé, soil 
comme participants, soil comme 
observateurs, ainsi qu'à tout autre 
Gouvernement auquel le Gouver- 
nement du Royaume-Uni jugera 
désirabile de communiquer une 
copie. | 


Vereenigde  Koninkrijk Groot- 
Britlannië en Noord-ferland, die 


daarvan zal overzenden aan al de 
Regeeringen welke de Conferentie, 
waarop dit Protocol werd opge- 
niaakl hebben bijgewoond, hetzi] 
als deelnemers helzi] als waarne- 
mers, alsmede aan elke andere 
Regeering waaraan de Regeering 





van hel Vereenigde KoninkriJk 
het wenschelijk zal cordeelen een 


Union de l'Afrique 
du Sud : 

C. T. TE WATER. 

Arthur W. Hizz. 


Belgique : 
B°% DE CARTIER 
DE MARCHIENNE. 
V. VAN STRAELEN. 
J. M. DERSCHE:ïD. 


Grande-Bretagne 


et Irlande du Nord : 


ONSLOW. 
W. F. GOWERS. 
Arnold Hopsox. 
A. B. ACHESON. 
B. F. WRIGHT. 


Egypte : 
I. KADRY. 


Espagne: 
R. P. DE AYALA. 


France : 
L. RUFFAT. 


Italie : 
Tullio ZEDDA. 
Saverio PATRIZI. 


Portugal : 
R. ENNES ULRICH. 
Carlos MELLO 


GERALDES. 


Luis W. CARRISSO. 


Soudan 
Anglo-Egypthen : 
W. R. BARKER. 





Zud-Afrikaansche 


Unie : 
C. T. TE WATER. 
Arthur W. HILL. 


België : 
B* DE CARTIER 
DE MARCHIENNE 
V. VAN STRAELEN. 


| J. 





Groot-Brittanmë 
en Noord-lerland 
ONSI.OW. 

W. F. Gowrrs. 
Arnold HoDs:N 
À. B. ACHESON. 
B. F. WRIGHT. 





| 
Egypte : 
I. KADRY. 


M. DERS :1£10. 


afschrift te doen toekomen. 


Spanje : 
KR. P. DE AYALA. 


Frankrijk : 
L. RUFFAT. 


Italië : 
Tullio ZEDDA. 
Saverio PATRIZI. 


Portugal : 
R. ENNES UERICH 
Carlos MELLO 
GERALDE 
Luis W. CARRISSO 


Engelsch-Egyptisch 
Soedan : 
W. R. BARKER. 


Le dépôt des ratifications de la 
3elgique sur cet acte international 
se, été effectué le 29 juillet 1935. 
avec la. réserve reproduite €i- 
après: 


L'éléphant ne sera pas considéré. 
en in Roeanda-Oeroendi niet be- 


au Congo belge el au Ruanda- 
lrundi, comme élant compris 
parmi les animaux énumérés dans 
la classe B. Mais il est entendu 
qu'il demeure inscrit à la classe À 


De bekrachtiging van deze inter- 
nationale akte door België werd 
den 299 Juli 1935 nedergelegd. 


iet het hieronder vermelde voor- 
behoud 





De olifant zal in Belgisch-Congo 


schouwd. worden als zijnde begre- 
pen onder de in klasse B opge- 
scmde dieren. Maar het is verstaan 
dat hij ingeschreven Dblijft in 
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(éléphant dont chaque défense ne 


pèse pas plus que 5 kilogrammes). 


D'autre part, les ratifications de 
l'Egypte et de la Grande-Bretagne 
ont été déposées respectivement 
les 21 février 1935 et 9 avril 1935. 


Les ratifications de la Grande- 
BRrelagne on fait l'objet ‘les 
réserves suivantes : 


a) Les dispositions des articles 
el 7 (4) de la Convention ne 
seront pas applicables à la Golonie 
ect au Protectorat de Gambie; 


b) Les dispositions «des articles 
3, 4, 9 (1), 6 et 7 de la Conven- 
ton ne seront de même pas appli- 
cables au Protectorai de Zanzibar: 


c) En ce qui concerne la Rho- 


klasse A (olifant waarvan elke 
siagtand niet meer dan 5 kilogram 
weegtl). 


Anderzijds werden de bekrach- 
Ugingen van Egypte en van Groot- 


Friltannié respecltevelijk op 21 
Februari 1935 cn 9 April 19385 
nedergelegd. 

De bekrachliging van (Groot- 


Briltannié werd verlecnd onder de 
volgende voorbehouden : 


a) De bepalingen van arlikelen 
en 7 (4) der Overeenkomst zulen 
niet toepasselijk zijn op de Kolonie 
en het Protectoraat Gambia; 


b)"De bepalingen van artkc'en 
3, 4, 9 (1), 6 en 7 der Overeen- 
komst zullen evenzoo niel van {oe- 
passing zijn op het Protecforaal 
Zanzibar; 


c) Wat betreft Zuid-Rho lisia. 
het  Prolectoraat 


désie du Sud, les Basutoland, les | Pasoetoland, 
Proltectorals du Bechuanaland 
du Swahiland, 


el! Belsjoeanaland en Swaziland, de 
la Colonie et le|Kolouie en hel Prolectoraat Nige- 


Prolectorat de la Nigérie avec le: 
territoire sous mandat du CÜame-. 
roun, la Colonie et le Prolectorat: 
de la Côle d'Or, avec le territoire. 


sous mandat du Togo, Ja Colonie 
et le Prolectorat de Sierra Leone. 
la Colonie et le Protectorat de 
Ja Gambie, Ja Colonie et le Pro- 
tectoral du Kenya, le territoire 
sous mandat du Tanganvika. ainsi 
que les Protectorats de l’Uganda. 
du Nyasaland, de la Rhodésie du 
Nord, de Zanzibar et du Somali- 
land, rien de ce qui est contenu 
dans l’article 10 de cette Conven- 
tion ne sera considéré comme 
s'appliquant à des mesures prises 
où pouvant être prises par les 
autorités compétentes pour la des- 
truction des fléaux causés par des 
insectes, 





ria niet het Mandaatgebiéd Kanie- 
roen. de Kolonie en het Protecto- 
real der Goud-Kust mel het Man- 
daaltgebied Togoland, de Kolonie 
en het Protectoraat Sierra Leone, 
ce Kolonie en het Protectoraat 
Gambia, de Koïlonie en het Protec- 
toraat Kenia, het Mandaalgebied 
Tanganika, en de Prolectoralen 
Oeganda, Nyassaland, Noord-Rho- 
desia, Zanzibaar en Somaliland, 
zal geen bepaling van artikel 10 
der  Overeenkomst  beschouwd 
worden als zijnde van toepassing 
op de maalregelen die door de 
bevoegde overheden voor de uit- 
roeling van insectenplagen geno- 
ion zijn Of mogen genomen wor- 
den. 


72 
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Distinction honorifique. 


Par arrêté royal du 26 septem- 
bre 1935, la médaille d'or de l'Or- 
dre de la Couronne est décernée à 
M. Schepmans F.-C., huissier au 
Ministère des Colonies, à l'occa- 
sion de sa mise à la retraite. 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 13 septem- 
bre 1935, M. Jamoulle, Auguste- 
Charles-Henri-Armand, Procureur 
du Roi près le Tribunal de pre- 
mière instance de Coquithatville 
est déchargé des dites fonctions et 
est nommé Procureur du Roi près 
le tribunal de première instance 
«ie la province de Lusambo en 
remplacement de M. Dessy, Emile- 
François-Joseph, appelé à d'autres 
fonctions. 


M. Merckaert, Désiré-Oscar- 
Jean, Subslitui du Procureur du 
Foi près le tribunal de première 
instance de Coquilhatville esl 
déchargé des dites fonctions et est 
rommé Procureur du Roi près ce 
tribunal en remplacement de M. 
Jamoulle, A.-C.-H.-A., appelé à 
d’autres fonctions. 





Eereteeken. 


Bij koninklijk besluit van 26 
September 1935, is de gouden 
medaille van de Orde der Kroon 
toegekend aan den heer Schep- 
mans F.-C., deurwachter aan het 
Ministerie van Koloniën, ter gele- 
genheid van z'jne op pensioen- 
stelling. | 


Rechterlijk personeel. 


Bi} koninkhjk besluit van 13 
September 1935 is de heer Ja- 
moulle,  Auguste-Charles-Henri- 
Armand, Procureur des Konings 
bi] de rechtbank van eersten aan- 
leg van Coquilhatville, van gezegdl 
ambt ontllast en is Procureur des 
Konings bi] de rechtbank van 
eersten aanleg der provincie Lu- 
sambo bencemd in vervanging van 
den‘heer Dessy, Emile-François- 
Joseph, tot een ander ambt geroe- 
pen. 


De heer Merckaerl, Désiré-0s- 
car-Jean, Substlituul - Procureur 
des Konings bij de rechtbank van 
eersten aanleg van Coquilhatville, 
is van gezegd ambt onllast en is 
Procureur des Konings bij deze 
rechtbank benoemd in vervanging 
van den heer Jamoulle, A.-C.-H.- 
À., tot een ander ambt geroepen. 
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Administration locale. — Person-: Plaatselijk beheer. — Personeel. 
nel. 


Par arrêté royal du 23 août Bij koninklijk besluit van 23 
1935, M. Vanderlinden, Raymond  Augusius 1935, is de Heer Van- 
Fugène-Marie, est nommé Ingé- «ierlinden, Raymond-Eugène-Ma- 
nieur Principal de 1e classe des'rie, Lot Kerstaanwezend Inge- 
Ponts el Chaussées (nouveau nieur-1° klasse, van Bruüggen en 


cadre). .Wegen {nieuw kader) benoemd. 


{ 


Ecole pratique Interministérielle.  Interministerieele Practische 


des Télécommunications. | School voor Televerbindingen. 
” | _ 

LEOPOLD TIT, Ror DES BELGES, LIOPOLD ITT, KoniINc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,|i Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Loekomenden, FEIz. 

Revu l'arrêlé royal du 25 oclo-| Herzien het koninklijk besluit 


bre 1926, créant une Ecole Pra-|van 25 Oclober 1926, {ol slich- 

tique [nterminislérielle de lélé-} {ing van eene inlerministerieele 

graphie sans fil; praclische school voor draadlooze 
telegrafle ; 

Considérant que la formation du! Overwegende dal de vorming 
personnel technique mililaire peut van ainilitair lechnisch  personeel 
dorénavant être assurée au sein |voorlaan in het leger zelf kan ver- 
de l'armée: zekerd worden; | 


Considérant qu'il convient d'éta-|  Overwegende dat er aanleiding 
blir le stalut organique de la dite | beslaat om hel organisch statuul 
Ecole sur des bases mieux appro- van bedoelde school te vestigen op 
priées aux nécessilés de la silua- | grondslagen welke beler aan de 
tion actuelle; inoodwendigheden van den huidi- 

gen toestand aangepast zijn; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies et de Notre /nisler van Koloniën en van Onzen 
Ministre des Transports et Minis- Minister van Verkeerswezen en 
tre des Postes, Télégraphes et Té- | Minister van Posterijen Telegrafie 
léphones; en Tl'elephonie; 





De l'avis de Notre Ministre de la! Naar het advies van Onzen Mi:- 
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Défense Nationale et de Notre Mi- 
nistre des Finances; 


Cd 


Nous avons arrêté et arrêtons 


L'arrêlé royal du 25 octobre 
1926 est abrogé el remplacé par 
les dispositions ecr-aprés 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé une Ecole pratique in- 


Lerministériclle des Télécommu- 
nicaltions. 


ART. 2. 


Gette Ecole a pour bul la forma- 
tion des opérateurs el du person- 
nel technique 


1°) du service des Télécommu- 
nicalions du Congo Belge; 


2°) ‘des services de radiocom- 
nunications de la Régie des Télé- 
graphes et des Téléphones: 


3°) des services de radiocon- 
inunicalions de l'Administration 
de l'Aéronautique ; 


ART. 8. 


L'Ecole a pour ressources les 
crédits mis à sa disposition par le 


Ministre des Colonies, le Ministre 
Minister van Koloniën, 


des Transports el la Régie des Té- 
lagraphes et des Téléphones qui 
en fixent annuellement le montant 
sur proposition du CGomité admi- 
nistratif. La quote-part de chaque 


nisier van Landsverdediging en 
van Onzen Minister van Finan- 
Clën ; 


Wi] hebben besloten en Wij 


besluiten 


Het koninklijk besluil van 25 
Ociober 1926 wordt afgeschaft en 


«dour volgende bepalingen vervan- 
gen 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt eene interminislericele 
praclische Scenoo! voor Telever- 
bindingen gestich. 


ART. 2. 


Deze School heeft Len doel de 
vorming van de operalteurs en van 
hel lechnisch personeel 


1°) van den dienst voor Telever- 
bindingen in Belgisch-Gongo: 


2°) van de diensten voor radio- 
verbindingen van de Regie van Te- 
legraaf en Telefoon; 


3°) van de diensten voor radio- 
verbindingen van hel besluur der 
Luchivaart; 


ART. 8. 


De school heeft als hulpbronnen, 
de kredieten welke te harer be- 
schikking worden gesleld door den 
den Mi- 
nister van Verkeerswezen, en de 
Regie van Telegraaf en Telefoon, 


die er jaarlijks het bedrag van 


vaststellen op de voordrachi van 
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adininistration est délerminée par 
le dit Comité. 


ART. 4. 





La direction et l’organisation de | 
l'Ecole sont confiées à un Comité 
Administratif, composé de trois 
membres, respectivement dési- 
gnés par le Ministre des Colonies, 
le Ministre des Transports et la 
Régie des l'élégraphes et Télépho- 
nes. 


Le Comilé choisit en son sein 
un Fondé de Pouvoirs qui assure 
la gestion journalière suivant les 


direlives arrêlées par le Comité. 





adiuinistratif. 


ART. 9. 


Le Ministre des Colonies, le 
Ministre des Transporis et la Reé- 
gice des Télégraphes et des Télé- 
phones désigneront, chacun en € 
qui le concerne, les candidats ad- 
mis à suivre les cours de l'Ecole. 


ART. 6. 


L'organisation, le programme et 
la durée des cours, la date d’ou- 
verture de chaque session, lorga- 
nisation et la date des examens. la 
désignation pour chaque session 
des professeurs et moniteurs et la 
fixation de leur rémunéralion sont 
arrêtés par le Comité Adminisitra- 

EL 


het Bestuurscomiteit. Het aandeel 
van elke administratie wordt door 
bedoeld Gomiteit bepaald. 


ART. 4 


He! bestuur en de inrichting van 
de school worden toevertrouwd 
aan ven beheerscomiteit bestaan- 
de uit drie leden, die onderscheïi- 
denlijk door den Minister van Ko- 
loniëén, den Minister van Ver- 
keerswezen en de Regie van Te- 
Jegraaf en Telefoon aangeduid 
worden. 


Het Comiteit kiest in zijn mi- 
den een Gevoimachligde : deze 
laaiste verzekerlt het dagelijkseh 
beheer, volgens de door dit Comi- 
teit vastgestelde leidraden. 


ART. D. 


De Minister van Koloniën, de 
Minister van Verkeerswezen en de 
Regie van Telegraaf en Telefoon 
zullen ieder wat hem betref de 
candidaten aanduiden die !fot het 
volgen van de leergangen der 
schoo! toegelaten worden. 


ART. 6. 
De inrichting, het progrannna 
en de duur der leergangen de 


apeningsdata van elken zittijd, de 
inrichiing en de «data der exa- 
mens, de aanduiding voor elken 
ziilijd van de leeraars en moni- 
tors en het vaststellen van hunne 
bezoldiging, worden door het Be- 
heerscomiteit bepaald. 
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ART. 7. 


Seul, le Comité Administratif a 
qualité pour décider les dépenses. 
Les élats de dépenses sont ax 
prouvés par le Fondé de pouvoirs 
de l'Ecole. Ce Comité peut déci- 
der, au mieux des intérêts de 
l'Ecole. de la destruction ou de Ia 
vente du nralériel devenu sans 
emploi; le produit de Ja vente sera 
incorporé aux ressources de 
l'Ecole. 


ART. 8. 


Le Ministre des Colonies a la: 


gestion ef le contrôle des ressour- 
ces de l'Ecole; il assure l'encais- 
sement de toute soninie revenant 
à l'Ecole ainsi que la liquidation 
des états de dépenses. 


Le Ministère des Colonies établit 


chaque année, au 31 juillet, sur 
proposilions du Gomité, un relevé 
donnant les prévisions de dépen- 
ses pour l’année suivante. Au 31 
décembre de chaque année, il 
arrête le relevé des recelles el dé- 
penses pour d'exercice écoulé el 
le communique au iMinistre des 
Transports el à la Régie des Pélé. 
graphes et des Téléphones. 


ART. 9. 


Notre Ministre «des Colontes el 


ART. 7. 


Het Beheerscomiteit is alleen 
bevoegd om over de uiitgaven te 
beslissen. De staten der uitgaven 
worden door den gevolmachtligde 
der School goedgekeur« 


Dit Comiteit kan, in het belang 
van «de schoo!l. beslissen tot de 
vernielging of den verkoop van 
Zonder gebruik geraakl materiaal : 
de opbrengst van den verkoop zal 
worden ingelijfd bij de hulpbron- 
nen der School. 


ART. 8. 


De Minisier van Koloniën heeft 
het beheer en de controle over de 
hulpbronnen der School; hi] ver- 
zekert de inkasseering van elke 
aan de School loekomende som 
alsmede de vereffening van die sta- 
ten der uitgaven. 


De Minister van Koloniën maakt,. 
lelken Jare, op 81 Juli, en op de 
voordracht van het Comiteit, een 
staat op van de uilgavenvoorzien- 
ingen voor het volgend jaar. Op 
31 December van elke jaar. stelt 
hi] de rekening vast van de ont- 
vangsten en uitgaven voor het 
verloopen dienstjaar en maak£ de- 
ze over aan de Minislter van Ver- 
keerswezen en aan de Regie van 
l'elegraaf en Telefoon. 


ART. 9. 


Onze Minister van Kolonién en 


Notre Ministre des Transports el|Onze Minister van Verkeerswezen 


Ministre des Postes, Télégraphers 
et Téléphones sont chargés, cha- 


. se e 

jen Minister van Poster!jen. rele- 
[grafie et Telefonie zijn. 1eder wal 
| | 
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eun en ce qui le concerne, dejhem beireft, belast met de uitvoe- 


l'exécution du présent arrêté. ring van dit besluit. 
Le 
Donné à Bruxelles, le 26 sep-: (Gegeven îe Brussel, den 26" 
Leimbre 1935. September 1985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Pour le Ministre des Transports et  Vr. Den Minister van Verkeerswezen en 
Ministre des Postes, Télégraphes et Minister van Posterijen, Telegrafie 
Téléphones, absent, en Telefonie, afwezig, 


Le Ministre des Travaux Publics et de De Minister van Openbare Werken en 
la Résorpiion du Chômage, Werklooskeidsbestrijding, 


H. DE MAN. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


A. DEVÈZE. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 


Office douanier colonial Anvers.  Koloniale Toldienst. Antwerpen. 
Cautionnement. Borgstelling. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, ltegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 


Vu l’article 3 de la loi du 20 no-| Gezien artikel 8 uit de wet van 
vembre 1919, approuvant de bud-|20 November 1919, {of goedkeu- 
get des voies ef moyens du Congo ring van de begrooting der mid- 
Belge pour l'exercice 1919; delen van Belgisch-Congo voor 

‘het dienstjaar 1919: 


À F CA 0 | 
Revu l'arrêté royal du 6 février 


1931, relatif au fonctionnement 


Herzien het Kkoninklijk besluit 
van 6 Februari 1931, betreffende 
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ae l'Office douanier Golonial, à de werking van den Kolonialen 
:Foldienst le Antwerpen; 


Anvers: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
Nolre: 


nisitre des Golonies el de 


Ministre des Finances; 


Nous avons arrêlé el arrêtons 


L'arlicle 8 de l'arrôlé royal du 
6 février 1931 esl remplacé par 
les dispositions suivantes 


« Pour Îles marchandises expor- 
ites via Anvers el devant, soil 
Lransiter par la Golonie ou par Ie 
iuanda-Crundi, soit v être dépo- 


| 
| 
| 
i 
| 
[ 
Il 
| 
| 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén en van Onzen 
Minister van Financiën; 


Wij hebben besloten 
besluiten 


en Wi] 


Arükel 3 uit het koninklijk be- 
sluit van 6 Februari 1931 wordt 


door voligende bepalingen vervan- 


Ent rncinnt A Ce 


xes éventuellement dûs doivent: 
être cautionnés, élant entendu 


que Ja laxe de statistique doit êlre 
payée avant l'embarquement. 


La saulion n'est pas exigée pour 
les marchandises exporiées via 
Anvers à deslinalion d'un enltre- 
pôt de Ja Golonie où du Ruanda: 
run, pour autant que l’entrepô! 
soil situé au port de décharge- 
rent dans la Golonie ou soit relié 
par le chemin de fer au dit port 


Les marchandises expédiées sous 
l6 régime du transil direci par 
chemin de fer, peuvent, à moins 
de suspicion de fraude, être dis- 
pensées du caut'onnement ef de E 
vérification détaillée aux eondi- 
{ons déterminées par l’adminis- 
tration. Dans ce cas, il ne peut être 
renoncé au transit. 


Pour les marchandises expé- 


= 2 0 LT A 0 © 


gen 


« Voor de goederen die uttge- 
voerd worden via Antwerpen, en 


die ‘& zij als (rans'lo-goed door de 
‘Kholonie of door 
Se à | 
sées en entrepôls, 1es droits et La-. 


Ruanda-Urundi 
noelen gevoerd worden, ‘{ zi] er 
in stapelplaatsten moelen neerge- 
legal worden, moclen de gebeur- 
lijk fe betalen rechten en taksen 
gewaarborgd worden, het weze 
verstaan dat de statistiektaks voor 
de inscheping moet belaald wor- 
den. 


De borglocht wordt niet gecisceht 
voor de goederen uilgevoerd via 
Antwerpen met bestemming voor 
een stapelplaals van de Kolonie Gf 
van Ruanda-Urundi, voor zoovee]l 


de stapelplaals zich in de Iosha- 


ven in de Kolonie bevindt of per 
spoorweg met bedoelde haven ver- 
bonden is. 


De. onder het slelsel van den 
rechisireekschen doorvoer, per 
spoorweg verzonden goederen m0o- 
gen, tenzij er verdenking van 
sl'uikhande] hestaat, ontheven wor- 
den van de borgstlling en van het 
nauwkeurig nazicht, onder le 
door het Beheer bepaalde voor- 
waarden. [In dit geval mag er aan 
den doorvoer niet verzaakt wor- 
den. 


Voor de onder het doorvoersiel- 
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diées sous régime de transit pa sel als posi-colli of- pakketten 
colis ou paquets postaux, les droits !verzonden goederen, moelen de 
et taxes éventuellement dû ne gebeurlijk te belalen rechten en 
doivent pas être cautionnés ctlaksen niet gewaarborgd worden 
l'acquitlement de la taxe de sta- | en die afbetaling der statistiekiaks 
listique est différé jusqu'au mo- wordt uitgesteld Lot op het oogen- 
went de leur arrivée dans la Co-'blik hunner aankomst in de Kolo- 


lcnie ou dans le Ruanda-Urundi.»: 


nie of in Ruanda-Urundi. » 


Donné à Bruxelles, le 7 octobre Gegeven Le Brussel, den 71 Oclo- 
1935. :ber 1935. 
LEOPOLD,. 


Par Îe Roï : | 
| 
| 


Le Ministre des Colonics, 


Van ‘s Konings wegce : 


De Minister van Koloniën, 


É. RUBBENS. 


Le Ministre des F'nances, 


De Mister van Financiën, 


M.-L. GÉRARD. 


Loterie Coloniale. Coordination, 
des modifications apportées à 
Particle 3 de l’arrêté royal d::. 
29 mai 1934. | 





LEOPOLD III, Ror nes DELGES. 


hi 


A tous, à 


SALUT. 


présents el venir, 


Vu la loi du 29 mai 193% en son 
article 4, autorisant le Ministre 
des Golonies à organiser une Lc- 
terie Coloniale dont le produit ne: 
sera versé au Trésor colonial: 


mai 
19834, instituant la Loterie Colo- 


Revu Notre arrêté du 29 | 
niale, modifié en son article 3 par 


Kolcniale Loterii. — Ordening der, 
aan artikel 38 van het Koninkiiïk 
Bes'uit van 29 Mei 1934, aan- 
gebrachte wijzigingen. 


LEOPOLD TTI, KoniNe DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


(rez'en de wet van 29 Mei 1934 
in haar artikel +, waarbi] de Mi- 
nister van Koloniën gemachtigd 
wordt eene Koloniale Loteri] in te 
richlen, waarvan de netfo-op- 
brengst aan de Kolonialen Schat- 


kist zal worden gestort: 


Herzien Ons besluit van 29 Mei 
1934 houdende inrichling der Ko- 
laniale Loteri] gewijzigd in haar 
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Nos arrêtés, en date du 31 dé- 
cembre 1934, du 23 janvier 1935 
et du 13 mars 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 3 de Notre arrêté pré- 
rappelé du 29 mai 1934, modifié 
par les arrêlés prémentionnés, est 
remplacé par les dispositions sui- 
vantes 


& Article 8. $ I%. — Les billets 
seront exclusivement au porteur. 
Le lot est payable au porteur sans, 
que soit exigée la justification de. 
son identité, sauf en cas de doalés 
sur la validité du billet; en ce der. 
Lier Cas, après apposition au verso 
de la signature et de l'adresse du 
porteur, le billet est retenu con- 
tre reçu par la personne chargée 





du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des aulorilés 
compétentes. 


» En cas de perte, de destruc- 
t'on ou de vol du billet, ou d'une 
reconnaissance «de dépôt, établie 
au porteur, 1] ne sera accepté au- 
cune réclamation ni opposition. 


» $ 2. — Les billets gagnants non 
yrésentés au paiement dans un dé- 
lai de six mois à compiler du jour 
du lirage, sont annulés et le mon: 
länt des lots correspondant esl 
acquis à la loterie. Îl en est de 
iiême du montant des Iols allri- 
Eucs à des billels gagnants qui 


eenstemmende 


artikel 3 door Onze besluiten ge- 


dagleekend van 21 December 
1984, van 23 Januari 1935 en van 
13 Maart 1935; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 

Wij hebben besloten en 
besluiten : 


Wij 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Artikel 3 van Ons voornoemd 


besluit van 29 Mei 1934, gewij- 
zigd door voormelde besluiten 


wordt door de volgende schikkin- 
gen vervangen 


« Artikel 8. $ 4. — De biljetien 
zullen uilsluilend aan toonder 
zijn. Het lol is betaalbaar aan 
loonder, zonder dat het be- 
wijs Zijuer eenzelvigheid worde 
seëischt., behoudens in geval van 
iwijfel over de geldigheid van het 


biljet:; in dil laatsle geval, word 


het biljet, na het aanbrengen op 
den achlerkant van de handleeke-- 
ning en het adres van den toonder, 
achtergehouden legen onlvangst- 
bewijs, door den persoon belast 
met het visa of met de belaling, 
tot na beslissing door de bevoeg- 
de overheden. 


» In geval het biljet of een aan 
loonder opgesteld deposito-brief- 
je zoekgeraakt, vernield of gesto- 
len is, zal geen enkele klacht of 
verzetdoening worden aanvaard. 


» $ 2. — De winnende biljetten 
weike binnen een termijn van zes 
imaand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, voor de betaling niet 
worden ingediend, zijn ongeldig 
verklaard en hel bedrag der over- 
loten is door de 
Loteri] verworven. Hetzelfde geldt 
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auraient élé déposés pour vérifi- 
cation dans le délai de six mois 
fixé ci-dessus, mais dont ensuile. 
Jo paiement n'aurait pas été de 
mandé avant l’expiration du hui- 
tième mois, à compter du tirage. 


» $ 3. — Sous réserve des mo- 


dalilés de vente à déterminer par 


le comité de la Loterie. les billels 
ne peuvent êlre vendus au-dessus 
ou au-dessous du prix fixé par 
Notre Ministre des Colonies. méê- 
me lorsqu'ils sont groupés en ur 


titre unique représentalif de plu- 
sieurs billets. 
» M est interdit de faire, sous 


quelque forme que ce soil, de Ja 
publicité soil sur les Litres repré- 
sentatifs de groupements de bil- 
lels, soit sur les coupures. 


» Toute division du billet est 
interdile, sauf la division ci-des- 
saus réglementée, en coupures ou 
en participations. » 


& À) Il faut entendre par cou- 
pure un {litre représentatif d'une 
fraction de billet, donnant pro- 
portionnellement droit à l'inté- 
gralilé des chances attachées au 
billet officiel. | 


» La division du billet en cou- 
pures est interdite sauf dans le cas 
et sous les conditions prévues ci- 
aprés. 


» L'œuvre nationale des Invali- 
des de la Guerre est seule aulto- 
risée à diviser lé billet en coupu- 
res d’un cinquième. 
ne 


» La coupure pourra 


être 


voor hel beloop der loten aan win- 











nende biljetlen toegekend welke 


voor nazicht neergelegd werden 
binnen den bovenbedoelden (ler- 
iijn van zes maand maar wiens 
uitbeltaling naderhand niet werd 
vereischt voor het verstrijken van 
de achtste maand te rekenen vanaf 
de trekking. 


» $ 3. — Onder voorbehoud der 
door het Comiteit der  Loteri] 
te bepalen verkoop-modaliteiten, 
mogen de biljetten niet verkocht 
worden, boven of onder den door 
Onzen Minister van Koloniën vast- 
gestelden prijs, zelfs wanneer zi] 
gegroepeerd zijn in een eenigen 
Litel welke meerdere biljetten 
vertegenwoordigt. 


» let is verboden hetzij op de 
lilels welke groepeeringen van 
biljelten vertegenwoordigen, het- 
Zi] op de coupures publiciteit {2 


maken, onder welken vorm het 
00k weze. 
» Behoudens de hieronder be- 


paalde verdeeling, in coupures of 
deelhebbingen, is elke verdeeling 
van het biljet verboden. » 


« A) Door coupure moet worden 
verstaan een titel die eene fractie 
van een biljet vertegenwoordigt. 
welke in verhouding recht geeft 
cp de algeheelheid der aan het 
officieel biljet verbonden kansen. 


» De verdeeling van hel biljet 
in coupures is verboden, behou- 
dens in de gevallen en onder de 


voorwaarden welke hierna voor- 





vendue au-dessus de onze francs 


zien ZziJn. 


» flet Nationaal Werk voor oor- 
logsinvaliden is alleen gemachtigd 


let biljet in coupures van één 
v'jfde te verdeelen, 
» De coupure zal niet mogen 


verkochl worden boven de elf fr. 
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ni au-dessous de dix francs; elle 


doit porter l'indication du prix 
auquel elle est vendue. | 
» La division en coupures se 


fait sous la responsabilité exclu- 
sive et entière de l’œuvre naliona- 
_le des [Invalides de la Guerre; les 
porteurs de coupures n'ont de re- 
cours que contre elle. 


» L'œuvre nationale des Invali- 


des de la Guerre tiendra une 
complabiliié séparée iles opéra- 
lions relalives à Ia division en 


coupures. Celle complabililé sera 
vérifiée suivant les règles que fixe- 
ra le Ministre des Colonies. 


» 
allouée par Ia Loterie Coloniale à 
l’œuvre nationale des Invalides de 
la Guerre pour les billets souseritls 
par cel organisme en vue de la 
division, augmentée de la surpri- 
nie autorisée, constitue Île bénc- 


{iee de la division sous déduetron: 
des frais de confection du billel el 


«ïe vente des coupures. 


» Pour chaque tranche, ce be- 
néfice sera réparti comme suit. 
par l'OEuvre Nalionale des Invali- 
des de la Guerre 


.» 40) La part de bénéfice résul- 
lant de la division en coupures 
des premiers cent mille billels cé- 
ués à l'OEuvre Nalionale des Inva- 
lides de la Guerre sera répartie 
entre les organismes suivants el 
dans les proportions indiquées cei- 
après 


» 40 % à l'OŒEuvre des Invalides 
de la Guerre: 


noch onder de tien frank; zi] moet 


de aanduiding dragen van den 
prijs aan denwelken zij verkocht 
wordt. | 

> De verdeeling in coupures 


wordt gedaan onder de gansche en 





La commission de placement 


uilsluitehjke verantwoordeli]k- 
hoid van he{ Nationaal Werk voor 
Gorlogsinvaliden; de uragers van 
coupures hebben slechts verhaal 
Legen «Hit werk. 


> Het Nalionaal Werk voor Oor- 
logsinvaliden zal eene afzonder- 


like comptabiliteil . houden der 
verrichlingen welke betrekking 


lebben op de verdeeling in cou- 
pures. Deze complabiliteit zal na- 
gezien worden volgens de regels 
de door den Minister van Kolo- 
nièn zullen bepaald worden. 


> Het door de Koloniale Loleri] 
aan het Nationaal Werk voor 0or- 
logsinvaliden {toegekende plaats- 
ingscommissieloon voor de door 
‘dit organisme met het oog op de 





verdeeline onderschreven biljet- 
[ten, verimcerderd met de foege- 
stane biipremie, stell de winsl 





daar der verdeeling onder aftrek 
ler kosten voor het maken van het 


lbiljel en den verkonp der ‘coupu- 





| 


res. 

> Voor 1iedere snede zal deze 
winst door het Nationaal Werk 
voor Oorlogsinvaliden verdeeld 


worden zooals volgt : 


» 1°) Het winsideel voortko- 
mende ul de verdeeling in eotr- 
pures van de eerste aan het Na- 
Honaal Werk der Oorlogs invali- 
den afgestane honderd duizend 
biljelteu zal onder de volgende 
organismen en in de hierna aan- 


geduide  verhoudingen worden 
verdeeld 
» 40 L&. h. aan het Nationaal 


Werk voor Oorlogsinvaliden:; 
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> 15 % au Fonds des 
Grands Mulilés et Invalides de la 
Guerre ; 

» 19 % aux œuvres philanthro- 
piques de l’Union des Fraternelles 
de PAmée de Campagne; 


» 10 % à la l'édéralion nalio- 
nale des Militaires mutilés el in- 
valides de la Guerre; 

6 % à POE 
Aveuglies ; 


» uvre Nalionale des 


» 14 % seront versés au Trésor 
colonial pour êlre affectés à l’ali- 
iicntalion du fonds: de remploi 
supportant Ics allocations à des 
coloniaux porteurs de la Médaille 
commémorative du Congo, à leurs 
veuves, enfants el autres ayants- 
droit. 


» 2°) La part de bénéfice résul- 
tant de la division en coupures de 


billets cédés à l’'OEuvre Nationale. 
:Werk voor Oorlogsinvaliden afge- 


des Invalides ‘de Ja Guerre, au- 
delà du contingent déterminé au 
19 cr-dessus, sera répartie entre 
ies organismes suivants el dans 
Ies proportions indiquées ci-après: 


» 29 % à l'OEuvre Nationale 
es Invalides de la Guerre; 


>» 25 % au Comité National de 


Secours ; 
» 7 % à la Croix-Rouge de Bel- 
sique ; 


» 7 % à la Ligue Nationale bel- 
ge contre le Cancer; 


» ?/ % à l’OEuvre Nationale bel- 
ge de Défense contre Ja Tubercu- 
IGse ; 


Plus 


| 
| 








il 
i 





» 195 & h. aan het Fonds der 
Grooiste Oorlogsverminkten en 
invaliden ; 


> 49 &. h. aan de menschlieven- 
de werken van de Vereeniging der 
Verbroederingen van het Veldle- 
ser; 


» 10 LL hi. aan het Nationaal 
Verbond der Verminkte en Inva- 
lide Solidalen van den Oorlog:; 


>» 6 &. h. «an het Nalionaal Werk 
der blinden; 


» 14 L. h. zullen aan de Kolo- 
niale Schalkist worden gestort om 
Le worden aangewend tot bevoor- 
rading van het wederbeleggings- 
fonds dat den last draagt der be- 
willigingen aan kolonialen die 
dragers zijn van de Herrinnerings- 
imedaille van Congo, alsmede aan 
hunne weduwen, kinderen en an- 
dere rechihebbenden, 


» 2°) Het winsideel voortko- 


uende uit de verdeeling in cou- 


pures van de aan het Nationaal 
stane biljellen boven het in hoo- 
serstaande 1° bepaald contingent 
zal onder de volgende organismen 


er in de hierna aangeduide ver- 
houüing worden verdeeld 

» 29 & h. aan het Nationaal 
Werk voor Oorlogsinvaliden; 

» 29 t. h. aan het Nationaal 
Steuncomiteit; 


>» 7 t. h. aan het Rood-Kruis van 
Felgié ; 


» 7 t. h. aan den Belgischen Na- 
tüonalen Bond tot Bestrijding van 
“en Kanker; 


» 7 &. h. aan het Nationaal Bel- 


|gisch Werk fol bestrijding der Tu- 


berculose; 
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1 % à l’'OŒuvre Nalionale de: 
Pre 


» o % à l'Association sans but 
lucratif l'Entr'aide coloniale; 


4 % au Fonds des Plus Grands 
Mulilés et Invalides de la Guerre; 


> 4 % à la Fédération Nationale 
des Militaires mulilés et invalides 
de la Guerre; 


>» 3 % aux OEuvres philanthro- 
piques de l’Union des Fraternelles 
de l'Armée de Campagne; 


> 3 % à l'Association sans but 
lucralif l’Aveugle ; 


>» 3 % seront versés au Trésor 
colonial pour être affectés à l’ali- 
mentation du fonds de remploi 
supporlant les allocalions à des 
coloniaux porteurs de la Médaille 
commémorative du Congo, à leurs 
veuves, enfants et autres avants- 
droit. 


» Le nombre des billets de cha- 
que tranche de la Loterie Golo- 
niale réservé à l'Ouvre Nationale 
‘des Invalides de la Guerre pour 
ètre, par elle, divisés en coupures, 
sera fixé, suivant les besoins, par 
la direction de la Loterie. 


» DB) Il faut entendre par par- 
ticipation un titre ne pouvant fai- 


re l’objet que dune cession 
gratuite el représentalif d'une 


fraction de billet donnant propor- 
t‘onnellement droit soit à l’inté- 
gralité, soit à une partie des chan- 
ces attachées au billet officiel. 


» La participation ne peut en 
aucun cas être vendue même dans 


1 & É aan het Nationaal Werk 


voor Kinderwelzijn; 


willigingen 


» D &. h. aan de vereeniging 
zonder winstoogmerken De Kolo- 
njale Onderlinge Steun); 


> 4 {. h. 
(irootste 
luvaliden; 


der 


en 


aan het Fonds 
Oorlogsverminkten 


» 4 |. h. aan het Nationaai Ver- 
bond der Verminkte en Invalide 
Soldaten van den Oorlog; 


> 3 &. h. aan de menschlievende 
werken van de Vereeniging der 
Verbroederingen van het Veldie- 
8er; 


» 3 t. h. aan de vereeniging zon- 
der winstoogmerken De Blinde; 


» 3 &. h. zullen aan de Koloniale 
Schalkist worden gestort om le 
worden aangewend lot bevoorra- 
ing van hel wederbeleggings- 
fonds dat den last draagl der be- 
aan kolonialen die 


dragers zijn van de Herinnerings- 











[isedaille van Congo, 
| hunne weduwen, kinderen en an- 


alsimede aan 


ere rechlhebbenden. 


» Het aantal biljetten van elke 
snede «der Koloniale Loteri] dat 
aan het Werk voor Oorlogsinvali- 
den, voor verdeeling in coupures, 
wordt voorbehouden, zal door de 


Directie van de Loleri], volgens 
Fehoefte bepaald worden 
» DB) Door deelhebbing moet 


worden verstaan, een lilel welke 
slechts Kkosleloos mag afgestaan 
en eene fractie van een biljei ver- 


Legenwoordigt, die in verhouding 


recht geeft, hetzi] op de geheel- 
heïd, hetzij op een deel der aan 
het officieel biljet verbonden kan- 
sen. 


>» De deelhebbing mag in geen 


eukel geval verkocht worden, zelfs 
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le but d'être ultérieurement offer-. 


te en prime. 


» L'offre de participation en 
prime ne peut consister en une 
contribulion dans une parte de la 
valeur de la participation. 


» La proportion entre des lots 
afférents à la parlicipalion el lots 
correspondants afférents au billet 
cfliciel, ne peul êlre inférieure à 
un cenlième. 


» C) La mise en commun entre 
plusieurs personnes d’un ou de 
plusieurs billets ou coupures est 
autorisée, pourvu qu'elle ne pro- 
cure à aucune de ces personnes 
ou à aucun tiers un bénéfice quel- 
conque en dehors de la parlicipa- 
lion des membres de la cagnolte 
a“ l'intégralité des chances atla- 
chées aux billels ou coupures mi- 
ses en comimurn. 


» La vente au public de titres. 


représentalifs de participalions à 
une cagnoëile est interdite, même 
iorsqu elle est faile sans augmen- 
tation du prix des billeis ou cou- 
pures mises en Commun. 


ART. 2. 


Nos arrêlés prérappelés du 21 


décembre 1934, du 23 janvier 
1935 et du 13 mars 1935 sont 
abrogés. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exéculion du présent 
arrêlé. qui entrera en vigueur à 


la dale de l'émission de la {reiziè- 

















: - 


mel het doel later als premie te 


worden aangeboden. 


>» Hel aanbod van deelhebbing 
in premie mag niet bestaan in eene 
bijdrage in een deel der waarde 
van de deelhebbing. 


» De verhôouding lusschen de 
lolen behoorende bij de deelheb- 
bing en de overeenstemmende 10- 
len behoorende bij het officieel 
biljet, mag niet minder dan één 
londerdste bedragen. 


» GC) Iet in gemeenschap slel- 
Ien onder verscheiden: personen 
van een of meerdere biljetten of 
coupures is toegelaten, op voor- 
waarde dat zuilks aan geen enkel 
dezer personen of aan geen enkel 
en derde welkdanig profijt ook 
verschaffe, buiten de deelnamen 
van de leden der samenbelegging 
aan de algeheelheid der aan de ge- 


meenschappelijke  biljetten of 
coupures gehechte kansen. 
>» De verkoop aan het publiek 


van titels welke deelnemingen in 
eene samenbelegging verlegen- 
woordigen is verboden, zelfs wan- 
neer zij zonder prijsverhooging 
der in gemeenschap gestelke bil- 
jelten of coupures geschiedi, 


ART. 2. 


Onze voormelde besluiten van 
21 December 1934, van 238 Ja- 
nuari 19395 en van 13 Maarl 1935 
worden ingetrokken. 


ART. 93. 


Onze Minisier van Koloniën is 
gelast met de uitvoering van on- 
derhavig besluit, dat vanaf de 
ullgifte der dertiende snede van 
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me tranche de la Loterie Colonia- de Koloniale Loterij van kracht 
le. wordt. 


Donné à Bruxelles, le 14 sep-| Gegeven te Brussel, den 14% 
tembre 1935. September 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 








Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën. 


E. RUBBENS. 


Erratum. — Erratum. 


! 
! 
î 
\ 
i 


À la page 440 du Bulletin Offi-! Bladz. 440 van hel Ambtelijk 
ciel de 19382, 1" partie, il y a lieu! Klad van 1932, 1ste Deel (Fran- 
de lire : | | sche tekst) leze men 


a) à la première ligne : « capi-| a) ste lijn : « capitas-ache- 
tas-acheteurs », au lieu de « ca- leurs », in stede van « capitas, 
pilas, acheteurs »: acheteurs »: 

b} à Ia 4e ligne : <« certificat! b) 4de lin : « cerüfical d'iden- 
d'identité », au lieu de « certifical |Htté », in stede van : « certlifical 
«indemnité ». | d'indemnité ». 


a mr 1 man ne 
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Application aux Indes néerlandaises et 
à Curaçao des Conventions sur 
les lettres de change et billets à 
ordre, signées à Genève, le 7 
juin 1930 . 


Convention internationale pour la pro- 
tection des végétaux, signée à 
Rome, le 16 avril 1929. 
Adhésion de .la Bulgarie et de 
JU 25 05 


Protocole concernant Ja prohibition 
d'emploi à la guerre de gaz 
asphyxiants toxiques ou similai- 
res et de moyens bactériologi- 


ques. — Adhésion de l'Ethiopie 


9 août 1935. —— A. KR. —— Ministère 
des Colonies, —— Personnel 


4 octobre 1935. — À. KR. — Adminis- 
tration locale. — Personnel. 


4 octobre 1935. -— A. R. — Adminis- 
tration locale. — Personnel. 


7 octobre 1935. -—- A, R. — Adminis- 
tration locale. —— Personnel. 
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Dagteekeningen. 

| 

| 

|'Toepassing op Nederlandsch-Indié en 

( op Curaçao van de Verdragen 

betrettend de wisselbrieven en 

| orderbriefjes, geteckend te Ge- 

| neve, den 7" Juni 1930 . 

| Internationale overcenkomst voor de 

| bescherming der gewassen, ge- 
teekend te Rome, den 16% April 
1929. — Toetreding van Bulga- 

| rije en van de LU, S. S. K. 

| 

: Protocol betreffende het verbod van 

| het gebruik in den corlog van 

| stik-gift- of dergelijken gassen 

| en van bacteriologische midde- 

| len, — Toetreding van Ethiopië 

| 

| S Augustus 1985. — K. B. — Mini. 

sterie van Koloniën. — Perso- 

| neel 

| 4 October 1935. — K. B. — Plaatse- 

| Hjk bestuur. — Personeel 

| 4 Cetober 1935. — K, BB. — Plaaise- 

liik bestuur, — Personeel 

7 October 1935. — K. B. — Plaatse- 
| Hijk bestuur. — Personeel 





Bladz. 


1175 


1175 


1177 


1177 


1242 


1242 


1242 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 

10 octobre 1935. — A. KR. — Person- 19 October 1935. — K. B. — KRechter- 
nel judiciaire . 1241 ljk Personeel 1241 

14 octobre 1935. — A. R. — Adminis- 14 October 1935. — K. B. — Plaatse- 
tration locale, — Personnel 1243 lHjk bestuur. — Personeel 1243 

23 octobre 1935. — A. KR. — Médaille 23 October 1935. — K. B. — Herin- 

commémorative du Centenaire. 1178 neringsmedaille van het Eeuw- 
feest 1178 

28 octobre 1935. — A. R. — Statut 28 October 1935. — K. B. — Statuut 

des fonctionnaires et agents de voor de ambtenaren en beamb- 

la Colonie. — Traitements et ten der Kolonie. — Wedden en 
indemnités 1243 vérgoedingen . 1243 

81 octobre 1935. — A. K. — Caisse 81 October 1935. — K. B. — Kolo- 

Coloniale d'assurances. — Modi- niale Verzekeringskas. — Wijzi- 
fication au statut . 1245 ging aan het statuut . . . 1245 

31 octobre 1935. — A. R. — Conseil 31 October 1935. — K. B, —— Kolo- 
Colonial 1178 niale Raad 1178 

7 novembre 1935. — A. M. -- Télé- 7 November 1935. — M. B. — Tele- 

communications. —— Liaison télé- verbindingen. — Telefonische 

phonique  Brazzaville-Léopold- verbinding Brazzaville-Léopold- 
ville-Matadi . . . . . 1247 ville-Matadi . 1247 

7 novembre 1985. — A. M. — Com- 7 Novmeber 1935. — M. B. —- Com- 

mission des Carburants. — No- missie der Brandstoffen. —— Be- 
mination . + … 1249 noeming 1249 

7 novembre 1935. — D. — Décret 7 November 1935. — D. — Decreet 

relatif aux trafiquants ambu- op de kleurlingen- venters en 
lants de couleur et aux capitas handelscapitas. — Wijziging 1337 

de négoce. — Modification 1337 

12 novembre 1985. — D. — Parc Na- 12 November 1935. — D. —- National 
tional Albert. —— Extension . 1313 Albert Park. — Uitbreinding 1313 

12 novembre 1935. — D. — Statut 12 November 1935. — D. — Statuut 
des magistrats 1276 der magistraten . 1276 

12 novembre 1935. — I). — Pension 12 November 1935. — D. — Pensioen 
des magistrats 1285 der magistraten 1285 

12 novembre 1935. — D. —— Régime 12 November 1935. —- D. — Stelsel 

statutaire et pensions des ma- van het statuut en pensioenen 
gistrats. — Option 1302 der magistraten. — Keus 1302 

12 novembre 1935. — D. — Chômeurs 12 November 1935. — D. — Werk- 

— Contrat d'emploi. — Entre- loozen. — Bediendenovereen- 

tien. — Rapatriement 1306 komst. — Onderhoud. — Rapa- 
trieering 4 à « à 1806 

12 novembre 1935. — D. — Autorisa- 12 November 1935. — D. — Machti- 

tion de surseoir les poursuites ging tot schorsing van de ver- 

dans les procédures de saisie volgingen der rechtsplegingen in 

immobilière et de vente par zake beslag op onroerende goe- 

voie parée | 1309 deren en verkoop bij dadelijke 
uitwinning PE 1309 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz. 

13 novembre 1935. -— A, R. — Loi 15 November 1935. — K. B. —— Wet 

amendant les articles 18 et 18bis tot wijziging van artikelen 18 

de la loi sur le Gouvernement cn 18bis van de wet op het 

du Congo Belge. — Mise en Gouvernement van  Belgisch- 
vigueur à 1275 Congo. — In werking treding. 1275 

14 novembre 1935. -— A. KR. —— Lote- 14 November 1935. —- K. B. — Kolo- 

rie Coloniale. — Fixation du niale Loterij. —  Vaststelling 

montant de la quatorzième van het bedrag der veertiende 
tranche 1253 snede 1253 

14 novembre 1935. — A. M. — Lote- 14 November 1935. — M. B. — Kolo- 

rie Coloniale. — Modalités de la niale Loterij — Modaliteiten 

quatorzième tranche . 1254 van de uitgifte der veertiende 
snede 1254 

15 novembre 1935. — A. R. — Ordre 15 November 1935. — K. B. — Leo- 
de Léopold 1179 poldsorde . 1179 

15 novembre 1935. — À. KR. — Ordre 15 November 1935. — K. B. — Ko- 
royal du Lion 1180 ninklijke Orde van den Leeuw. 1180 

15 novembre 1935. — A. R. —- Ordre 15 November 1935. — K. B. —— Orde 
de la Couronne 1207 der Kroon 1207 

15 novembre 1935. — A. KR. — Ordre 15 November 1935. — K., B. — Orde 
de Léopold II #2 AZ van Leopold II . 1211 

15 novembre 1985. — A. I. — Etoile 15 November 1935. — K. B. — Gou- 
de Service en or 1217 | den Dienstster 1217 

15 novembre 1935. -— A. R. —— Etoile 115 November 1935. — K. B. — 
de Service 1223 Dienstster 1223 

15 novembre 1935. — A. M. — Etoile 15 November 1935. — M. B. — 
de Service 1225 Dienstster . 1225 

18 novembre 1935. — A. KR. — Per- 18 November 1935. — K. B. — Bur- 

sonnalité civile. — Sœurs de St. gerlijke  Rechtspersoonlijkheid. 

Vincent de Paul de Wachtebeke 1247 — Zusters van St. Vincentius 
à Paulo van Wachtebeke 1247 

18 novembre 1935. — A. R. — Arrêté IS November 1935. — K. B. — Ko- 

royal interdisant l'importation ninklijk besluit houdende ver- 

de marchandises en provenance bod op den invoer van koop- 

de l'Italie ou des possessions waren herkomstig uit Italië of 
italiennes . 1250 uit de Italiaansche bezittingen. 1250 

18 novembre 1935. — A. R. — Arrêté 18 November 1935. — K. B. — Ko- 

royal interdisant l'exportation ninklijk besluit houdende ver 

à destination de l'Italie et des bod op den uitvoer naar Italië 

possessions italiennes de certains en de Italiaansche bezittingen 
produits 1251 van zekere producten 1251 

novembre 1985. — A. R. — Minis- | 22 November 1935. — K. B. — Mini- 

tère des Colonies. — Personnel. 1178 sterie van Koloniën. — Perso- 
neel 1178 
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Bladz. 


Dates. Pages. Dagteckeningen. 


— 


22 novembre 1935. — Kapport du 
Conseil Colomal sur le projet de 
décret rclatil au statut des ma- 
gistrats 


_—— 


novembre 1935. Rapport du 
Conseil Colomial sur le projet de 


décret relatif à la pension des. 


Magistrats . . . . 


22 novembre 1985. Rapport du 
Conseil Colomial sur un projet de 
décret déicrminant cs iormes, 
les conditions et la portée du 
droit d'option accordé aux ma- 
gistrats dc carrière déiinitive- 
ment nominés par la loi du 27 
juin 1935 


22 novembre 1935. — itapport du 
Conseil Colomial sur le projet de 
décret prorogeant au 17 janvier 
1938 le régime instauré par le 
décret du 3 mai 1934 relatif à 
l'engagement des chômeurs in- 


volontaires . . …. . 


le 


Sa 
L 


novembre 1985. Kapport du 
Conseil Colonial sur un projet de 
décret prorogeant jusqu'au. 1" 
janvier 1987 le décret du 14 dé- 
cembre 1933 relatif à l'autorisa- 
tion de surseoir aux poursuites 
dans les procédures de saisie 
immobilière et de vente par voie 
parée, ct modifiant l'arüucle 2 
du même acte 


novembre 1935. — apport du 
Conseil Colonial sur ie projet de 
décret réalisant l'extension du 
Parc National Albert 


{M4} 


novembre 1935. Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet de 
décret modifiant le décret du 9 
décembre 1925 sur les trafi- 
quants ambulants de couleur et 
capitas de négoce . . 


23 novembre 1935. —— A. M. — Office 
d'Exploitation des Transports 
Coloniaux. —- Cahier des char- 
ges du Chemin «Ge fer du 
Mayumbe , . . . 


novembre 1985. —— A. KR, — Minis- 
tère des Colonies. —— Personnel. 


26 


1301 


1305 : 


pad 
GS 
es) 
C5 


St" 


1264 | 
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November 19838. —  Verslag van 
den Koiomalen Îfaad over het 
oùlwerp van decreet betrekke- 
hjk her statuut der magistraten. 


: 
is 


November 1935. — Verslag van 
| den Koloniaien KRaad over het 
ontwerp van decreet betrekke- 
lijk het pensioen der magistra- 
ten 


[Re 
Li 


November 1935. Verslag van 
den Kolomialen KRaad over een 
ontwerp van decreet tot vast- 
siciling van de vormen, de 
voorwaarden en de draagkracht 
van het keusrecht toegestaan 

| aan de door de wet van 27 Jumi 

| 1985 voor goed benoemde ma- 

| HISCEATEIL se, & JE Le. 4 


.22 November 1935. — Verslag van 
| den KSolonialen Kaad over het 
ontwerp van decreét waarbi] 
| het stelsel, door het decreet van 
3 ibtiel 1934 ingevocrd, tot 1 Ja- 
nuari 1934 verlengd wordt be- 
trekkelijk de in dienstneming 
der onvrijwillige werkloozen 


22 November 1935. — Verslag van 
den Kolonialen KRaad over een 
ontwerp van décreét waarbij 
het decreet van 14 December 
1933 betrekkelijk de machtiging 
tot schorsing van de vervolgin- 
gen der rechtsplegingen in zake 
beslag op onroerende goederen 
en verkoop b1j dadelijke uit- 
winning tot i Januari 1937 ver- 
lengd en artikel 2 van de zelfde 
akte gewi]zigd wordt . , 


€ 


2 November 1935. Verslag van 
den Kolonialen Kaad over het 
ontwerp van decreet waarbij de 
üitbreiding van het Nationaal 
Albert Park verwezeulijkt wordt 


| 

‘902 November 1935. Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ont\werp van decrect van 9 De- 
cember 1925 op de kleurlingen- 


venters en bhandelscapitas ge- 
Wi]zigd: WOPdE- à mn, & à # * 
23 November 1935. — M. B. — Ex- 


Verkeerswezen. Bestek van 


| 
| ploitatiedienst van het Koloniaal 
| den Mayumbe-spoorweg . . . 


126 November 1935. — K. B. — Minis- 
| terie van Koloniën. — Personeel 


1276 


1284 


1301 


1305 


1308 


1311 


1337 


1264 


1178 
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Bpplication aux: ndes nécrlandai 0 pase na op fiedcr'andse” Indié 
ses et à Curarso des Ciïny2n-| ©n Co Curaçao van de Verdragen 
tions sur les lotires de change et| Hbetreferd de wiscelbrieven en 
billets à crdre, signécs à Genève.| orderbriefies, g£teekend te &e- 
le 7 juin 1939 (1). nove, den 7° uni 1989 (1). 





a aux Indes néerlan-! Be locnassing op Xederlandseh 
daises el à Curacao de la Gonven- Indié en16p Gurecao van het Ver- 
Lion portant doi uniforme sur les ‘draz houdende een  eenvormige 
lettres de change ct billels à ordre. :wel on de xisselbricven en order- 
est subordonnée aux réserves bricfies, is onderworpen aan de 
mentionnées à l'Annexe IT de celle voorbehouden voorzien in Biilage 
Convention. IE van dit Verdrag. 


Convention internationale pour fa Ern'erna‘ionale Oereerkomsti vocr 
protection des végétaux, sine de bescher=ing der gewassen, 
Rome, le 16 avril 1929 (2). cgeceksnd te Rome, d:n 35 

— Adhésion de la Bulgarie et de April 19289 (2). — eut 





PU. R. &. $. vañ EBuigarije En van de &, 
&, À. 
L'Ambassade d'Italie à Bruxce]- De Ambassade van Italiëé te 


les a notifié au Ministère des |Brussel heeff aan Let Ministerie 
Affaires élrangères et du Com-!lvan Büilenlamdsche Zaken en Bui- 
merce extérieur. les adhésions sui- |tenlandschen Hande!l kennis gege_ 
vantes à la Convention interna-|ven van de volgende bescherming 
lionale pour la proleclion deslder gewassen, geleekend den 16 
végélaux, signée à Rome, le 16! \p:it 1929, te Rome : 

avril 4929 : 


1° Bulgarie. à la date du 4 août! 1° Pulgarije, op 4  Augusius 
1933: Fos; 
2 Union des République Sovié- 2°) Unie der Social'slische Sov- 





ne  ——— —_—— 


(7) Bulletin Officiel du C. B. du 15 sep- (1) À. I3. van B. C. van 15 September 


tembre 1934, p. 758. | 1934, bl. 758. 
(2) Voir B. O. du 7 août 1981, p. 371. | (2) Zie A. B. van 7 Augustus 1981, 
bl. 371 
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“tiques Socialistes, à la date du 12 
septembre 1935. 


La notification d'adhésion de la 
Bulgarie était accompagnée de la 
déclaration dont de texle «est repro- 
duit et-après : 


« La Légation Royale de Bulga- 
rie est cunargée de déclarer, selon 
les stipulations de l’article 22 de 
la dite Convention, qu'en Bulgarie 
existent les suivants organismes 
pour la défense des plantes : 


> À. Service phytopatologique 
auprès de la Station agricole expé_ 
rinentale de Sofia; 


o 


Fur 4 


» Service entomologique au- 


prés la même station, et 


» 3. service phytopatolog'que 
auprès la même Stalion agricole 
expérimentale de la Ferme-Mo- 
dèle de Roussé. 


» Les mesures de contrôle sani- 
taire sont appliquées par les Sta- 
tions agricoles expérimentales de 
Sofia, de Sadovo et de la Ferme- 
Modèle de Roussé, en vertu d'un 
règlement pour le service du con- 
trôle sanitaire, publié au Journal 
officiel n° 168 du 25 octobre 
1932. 


» selon les disposilifs de la loi 
pour la défense des plantes contre 
les maladies el les ennemis (pu- 
bliée au Journal officiel du ? maï 
1980). la lutte contre Iles mala- 
dies et les ennemis des plantes est 
dirigée par les agronomes au ser- 
vice de l'Efat. » 


L'adhésion de FU. R. $S. S. élail 
accompagnée de la 
prévue par les dispositions de l'ar- 


ticle 2 de celte Convention. 


jet-Republieken, op 12 DOS 
11985. 


Het toetredingsbcricht van Bul- 
garije was vergezeld van eene ver- 
kiaring waarvan de tekst hierna 
volgt : 


« [ef Koninklijk Gezantschap 
van Bulgarije is gelast Le verkla- 
ren, volgens de bepalingen van 
artikel 22 van gezegde Overeen- 
komst, dat in Bulgarije de volgende 
organismen bestaan voor de be- 
schernning der planten: 


>» _H.  Plantenzieklenkundige 
Dienst bij het Proefstation te 
SOfIA ; 


» 2, Dienst voor 
hetzelfde station, 


>» 4  Plantenziektenkundige 
(Dienst bi het Proefstation der 
Modelhoeve te Roussé. 
| 


insectenleer bi] 
etl 


__» De maatregelen voor gezond- 
heïdstoezicht worden  toegepast 
door de proefstations te Softa, Le 
Sadovo en door de Modelhoeve te 
Roussé krachtens een reglement 
voor den dienst van het gezond- 
heidstoezicht, verschenen in het 
Staatsblad, n' 168, van 25 Octo- 
ber 1932. 


» Volgens de beschikkingen der 
wel voor de bescherming der 
planten tegen zickien en andere 
vijanden (verschenen in het 
Staatsblad van 2 Mei 1930) ge- 





schiedt de bestrijding ‘der ziekten 
en andere vijanden der planten 
onder leiding der Rijkslandbouw- 
kundigen. » 


De foelreding der Ü. S.$S. R. was 


déclaration fvergezeld van de verklaring voor- 


zen door de bepalingen van arti- 
kel 2 van deze Overecnkomst. 
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Protocole concernant la prohibi- 
tion d’emploi à la guerre de gaz 
asphyxiants toxiques ou simi= 
laires et de moyens bactériolo- 
giques. Adhésion de l’Ethio- 


pie (1). 





Par une lettre du 18 septembre 
1935, le Ministre d’'Ethiopie à Pa- 
ris a notifié au (Gouvernement 
francais l'adhésion sans réserve de 
l'Empire d'Ethiopie au Protocole 
signé à Genéve le 17 juin 1925, 
concernant la prohibibion d’enxploi 
à la guerre de gaz asphyxiants 
toxiques ou similaires et de 
moyens bactériologiques. 


MINISTERE DES COLONIES. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 9 août 1935, 
démission honorable de ses fonc- 
tions est.accordée, à la date du 9 
novembre 1935, à M. Cozer (E. F. 
D.), Directeur au Ministère des 
Colonies. 


M. Cozer est admis à faire valoir 
ses droits à la pension et est auto- 
risé à conserver le litre honorifique 
de son grade et à en porter l’uni- 
forme, 


———— 


(1) Bulletin Officiel du 15 octobre 1932, 
p. 514. 








'gassen 
-middelen. 








Protocol betreffende het verbod 
van het gebruik in den oorlog 
van stik-, gift of dergeliike 
gassen en van bacteriologische 
middelen. Toetreding van 
Ethiopié. (1) 


Bij schrijven van 18 September 
19395, heeft de Minister van Ethio- 

pié te Parijs aan de Fransche 
Regeering kennis gegeven aan de 
toetreding zonder voorbehoud van 
het Ethiopische Keizerrijk tol het 
Protocol, geteekend te Genève, 
den 17° Juni 1925, betreffende het 
verbod van het gebruik in en 
oorlog van stik-, gift- of dergelike 
en van bacteriologische 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


Personeel. 


Bi] koninklijk besluit van 9 Au- 
gustus 1935, wordt, op 9 Novem- 
ber 1935 .eervol ontslag uit zijn 
ambt toegekend aan den Heer 
CoLET (E. F. D.), Directeur bij het 
Ministerie van Koloniën. 


De Heer CoLET mag zijne aan- 
spraak op pensioen doen gelden 
en is gerechtigd den eeretitel van 
zijnen graad te behouden en er de 
kleedij van te dragen. 





(1) Amtelijk Blad van 15 October 1932, 
bl. 514. 
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Par arrêté royal en date du 22, Bij koninklijk besluit van 22 
novembre 1935. démission de ses November 1985, wordt ontslag uit 
fonclions est accordée à  M.'zijn ambtl verleend aan den Heer 
MarrTENs {(H. B. I. C.). Directeur] Martens (H. B. L. C.), Directeur 
au Ministère des Colon'es (en is- bi het Ministerie van Kolo- 
ponibilité par suppression d'em-niên (in beschikbaarheid  we- 


ploi). gens ambtsafschaffing). De Heer 
M. MagrTens esl autorisé à faire | MAERTENS mag zijne aanspraak toi 
valoir ses droits à la pension. ‘het pensioen doen gelden. 


Par arrèlé roval en date du 26 Bi] Koninklijk besluit ler dag- 
novembre 1935, M. Grasser, P.-L.- leckening van 26 November 1935 
J.. Sous-directeur au Ministère | is de heer Grasser. P.-L.-J., Onder- 
des Colonies. est nominé Direc-‘<irecleur bij bel Ministerie van 


teur.  Koloniën, tot Directeur benoemd. 


Conseil Colonial. | Koloniale Raad. 


—— ne mms 


Par arrèlé royal du 81 octobre. Bij koniklijk besluit van 31 
1935, M. RoBerr {M.). professeur october 1935, is de Heer RoBerT 
à L'Université de Bruxelles, mem: /{M.), professor aan de Universi- 
bre de linslitut Royal Colonial|leit van Brussel, lid van het Ko- 
Belge., est nommé membre ‘Au'ninklijk Belgisch Koloniaal Insti- 
Conseil Golontal. en remplacement |tuut, Lot Hd van den Kolonialen 


de M. DuBsis (E.). décédé. ‘Raad benocmd, ter vervanging van 
den Heer Dugois (E.), overleden. 
Médaille Commémerative du Herinneringsmedaille van het 
Centenaire. | Eeuwfeest. 


| 
ds ne | . | . | re 

Par arrêté roval du 23 octobre! Bij Kkoninkliik besluit van 23 
1935, la Médaille commémorati-  Oelober 198%. is de Herinnerings- 
ve du centenaire es{ décernée aux |medaille van het ecuwfeesl toege- 
personnes désignées ci-aprés : kend aan de hiernaverimelde per- 
sonen 


MM. Jamourre: À. TH. A. C.. Proc Ile heeren : JAMouULLE, A.-H.-A.-C.. 
reur du Roi près le Tribunal de | Procureur cles Konings bij de 
[re Instance de la province de Rechthank van eersten aanleg 
Lusam bo : | der Provincie Lusambo: 


LAMOTTE, L.-[L.-(., ancien instilu- Lamotte, L.-L.-C., gewezen onder- 
teur au Congo Belge. : wijzer in Belgisch-Congo. 


—— 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêlés royaux du 15 novembre 
1935 


Ordre de Léopold. 


Sont promus où nor'inés au 
de d’officier 


PA - 


Mgr. CALLEWAERT, L., ancien préfet 
apostolique du Katanga seplen- 
(rional: 


MM. le docteur Durex. AN. di- 


recteur au Ministère des Colo- 
nies : 


Iorx, Max, administrateur de s0-: 


ciétés, cormissaire du gouver- 
nement auprès de la Banque ‘du 
Congo Belge: 


VERBEKEN, A.-A.-A., commissaire 


de disirict honoraire au Congo 
Belge. 


Sont nominés chevaliers 


MM. DEYER. P.-G.-H,, à Gand; 


DomseecKk. J.-E.-M., direcleur gé- 
néral à Ta Soctélé [Intertropical- 
Comfina, en Afrique: 


Pours. L.-G.-E.. conseiller près la 
Cour d'appel d'Elisabethville : 
IAMPILI d.-l.-4J.. 
ile 1'e instance: 
Mgr, Casse, L.-P.. évêque, vicaire 
apostolique du Ruanda; 
MM. Dugois, A.-L:-M.. professeur 


à l'Instilut de médecine tropica- 
le Prince Léopo'd, à Anvers; 


Juge-présidentl 
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EERETEEKENS. 


Koninklijke besluilen van 15 


November 1935 


| Leopoldsorde. 


Zajn bevorderd of benoemd tot 

den graad van officier 

Mgr. CALLEWAERT, ., gewezen 
apostolisch prefect van Noord- 
Kalanga : 





De heeren doctor DURrEN, A.-N., 1di- 
recteur bij het Ministerie van 
Koloniën; | 


Horx, Max, beheerder van ven- 
__ noolschappen, regecringscom- 
_-missaris bij de Bank van Bel- 
 gisch-Congo; 





 VERBEKEN, À.-A.-A., eere-districis- 
cominissaris in Belgisch-Congo. 


; 
! 


Zijn benoemd tot ridders 


De heeren BEYER, P.-G.-H,, 
Gent: | 


te 


 BomBxkecr, J.-E.-M.. algemeen be. 
stuurder in Afrika van de « 50- 
| ciélé Intertropical-Comfina »: 





Bours, L.-E.-G., raadsheer bij het 
Hof van beroep te Elsabethvitle ; 


CaMmpriLz, J.-E.-J.. rechter-voorzit- 
ter van eersten aanleg: 


Mgr. CLasse, 1:-P., bisschop. apo- 
stolisch vicaris van Ruanda; 


De heeren Dugois, A.-L.-M.,leeraar 
bij het Instituut voor tropische 
geneeskunde Prins Leopold, te 
Antwerpen: 
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FRoMEs, E.-A.-M.. ancien capitai- 
ne-commandant de la Force pu- 
blique ; 


Piner, J.-M.-P.-J., procureur du 
Roi au Congo Belge; 


THIELMAN, S.-J.-H., ancien com- 
missaire de district adjoint; 


VAN DER JIECHT, A.-L.-F.. 
comptable, à Bruxelles: 


expert 


Van GEIT, P.-M.-G.. inspecteur ho- 
noraire des douanes au Congo 
Belge. 


Ordre royal du Lion. 


Sont promus au grade de com- 
mandeur : 


MM. Tinez, G., procureur général! De heeren TiINEL, 


près la Cour d'appel de Léopold- 
ville ; 








FROMES, E.-A.-M., gewezen kapi- 
tein-commandant der Weer- 
macht; 


PINET, dJ.-M.-P.-J., procureur des 
Konings in Belgisch-Congo; 

THIELMAN, S.-J.-H., gewezen ad- 
junct-districtscommissaris ; 


Van DER HECHT, A.-L.-F., 
tant te Brussel; 


accouï- 


VAN GEIT, P.-M.-G., eere-inspec- 
teur der douanen in Belgisch- 
Congo, 


Koninkiijke Orde van den Leeuw. 


Zijn bevorderd tot den graad 
van commandeur : 


G., procureur- 
generaal bij het Hof van beroep 
te Leopoldviile ; 


Û 
VAN DEN BRANDEN, J.-F.-F,, ancien VAN DEN BRANDEN, J.-F.-F,, gewezen 


médecin inspecteur des labora- 
toires au Congo Belge. 


Sont nommés officrers : 


MM. AUBINET, A.-T.-l., conseiller 


à la ‘Cour d'appel de Léopold- 


ville ; 
BERLAND, C.-V., conservateur ad- 
joint des titres fonciers; 
BOoURTON, J.-P. 
district adjoint; 


commissaire 


de 
BRENEZ, À., agronome provimcCial; 


CAMBIER, R.-H.-A., chef de service 
à Ja Compagnie du Congo pour 
le Commerce et l'Industrie; 


CGHAUSSIER, M.-C.-H., médecin prin- 
cipal de 1° classe; 





geneesheer-inspecteur der labo- 
ratoria in Belgisch-Congo. 


Zijn tot officiers benoemd : 


De heeren AuBineT, A.-T.-I., raads- 
heer bij het Hof van beroep te 
Leopoldville ; 


BErLAND, C.-V., adjunct-bewaarder 
der grondtitels; 


BourToN, J.-P., adjunct-districis- 


commissaris ; 
BRENEZ, À., 
kundige ; 
CAMBIER, R.-H.-A., diensthoofd bi 
de « Compagnie du Congo pour 
le Comnrerce et l'Industrie » ; 


CHaAussiER, M.-C.-H., eerstaanwe- 
zend genecsheer-1e klasse; 


provincie-landbouw- 
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DEFAWE, O.-A., directeur de la So- 
ciété Platarundi à Usumbura. 


GOMRÉE, M.-A.-F., ingénieur-di- 
recteur à la Société des Mines 
d'Or de Kiïilo-Moto; 


R. 5. GyseLs, M., en religion sœur 
Humilienne des Sœurs de la 
Charité de Gand; 


MM. Heymans, H., directeur géné- 
ral en Afrique de l’Union m:i- 
nière du Haut-Katanga; 


JANSSEN, Ch.-H.-M., ingéntreur, an- 
cien directeur général en Afri- 
que de la Compagnie du Chemin 
de fer du Katanga; 


LEJEUNE, L.-J., journaliste et con- 
férencier, à Bruxelles; 


MonTi, R.-P.-E., ingénieur-direc- 
teur général en Afrique de la 
Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto; 


Morez, L.-G., comimissaire de dis- 
trict de 2° classe; 


Mgr. SAK, A.-J., préfet apostoliqu2 
du Luapula Supérieur; 


MM. Terzinck, H., fondateur et 
ancien premier président de 
l'Union professionnelle des bois 
précieux du Congo; 


TIMMERMANS, F., ingénieur, admi- 
nistrateur-directeur die la Syn- 
kin ; 


R. P. Van HouTTE, J.-C. des mis- 
Sions de Scheut; 


MM. Van OpPsTal, P.-A,, conserva- 
teur adjoint des titres fonciers; 
VERMEESCH, M.-L.-C., adiminisira- 


teur-directeur de la Gompagnie 
du Lubilash ; 





DEFAWE, O.-A., bestuurder van de 
« Société Platarundi », te Usum- 
bura ; | 


be- 
des 


GOoMRÉE, M.-A.-F., ingenieur 
stuurder bi] de « Société 
Mines d'Or de Kilo-Moto »; 


E. Z. Gysezs, M., bij kloosternaam 
zuster Humilienne, van de Lief- 
dezusters te Gent; 


De heeren HEymans. H., algemeen 
bestuurder in Afrika van de 
& Union minière du Haut-Ka- 
langa » ; 


JANSSEN, Ch.-H.-M., ingenieur, ge- 
wezen algemeen bestuurder in 
Afrika van de « Compagnie du 
Chemin de fer du Katanga » ; 


LEJEUNE, L.-J., dagbladschvrijver 
en voordrachtgever, te Brussel; 


MonTi, R.-P.-E., ingenieur-alge- 
meen bestuurder in Afrika van 
de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto » ; 


MorEL. L.-G., districtscommissa- 
ris-2e klasse ; | 


Mgr SAK, À.-J., apostolisch prefect 
van Opper Luapulia: 


De heeren TErrLiNcX, H., stichter 
en gewezen eerste-voorzitter van 
de « Union professionnelle tes 
bois précieux du Congo; 

TIMMERMANS. F.. ingenieur, beheer- 
der-bestuurder van de <«5Syn- 
kin »; 

FE. P. Van HourTrTEe, J.-C. de 

iissiên van Scheut; 


Vail 


De heeren Van OpPsTaL, P.-A., ad- 
junct-bewaarder der grondtitels: 


VERMEESCH, M.-L.-C., beheerder- 
bestuurder van de « Compagnie 
du Eubilash » ; 
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WENNER, F., Comuissaire de dis- 
trict principal. 


Sont nommés chevaliers 


MM. Azren. J.-N.. nussionnaire de 
J’« American Presbyterian CGon- 
go Mission » ; 


ANSOTTE, M.-E.-C., ingénieur de la 
société Minétain en Afrique; 


ANTOINE. E.-J., à Angleur; 

ANTITCH. l.. médecin à la Société 
Chantiers navals et industriels 
du Congo (Chanic) ; 


Baupour, J.. ingénieur, chef de 


mission à la Forminière; 


R. P. BizLEN. A.- J.. directeur du 


au Congo Belge: 

Mgr. BLessiNc, F., préfet apostoli- 
que de Bondo: 

MM. BzuTz, G.-J.-A., directeur de 
district à da Société des Huiïle- 
ries du Congo Belge: 


_ BrassinE. A.-M., à Liége: 


PRUNEEL, L.-S.-EË., avocaf au Con- 
go Belge: 

R. P. BPUTSAERT, T. 
des pères blanes; 


MM. Camp, L-E., directeur 
J« Africa Inland Mission » 
Congo Belge ; 


. de la mission 


le 
au 


CAPELLE, A.. chef de bureau à la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grartis 
Lacs Africains. à Bruxelles: 


CARPENTIER, D). ingénieur, chef de! 


service à d'Union minière du 
Haut-Katanga au Congo Belze: 


WENNER, F., eerstaanwezend 





dise 
Lriciscommissaris. 


Zijn lot ridders benoemd : 


Le hecren ALLEN, J.-N.. missiona- 
ris van de « American Presby- 
terian Congo Mission » ; 


ANSOTTE, M.-E.-C.. 
Afrika van de 
« Mintélain »; 


ingenieur In 
vennootschap 


ANTOINE, E.-J., te Angleur: 


ANTITCH, ‘|, geneesheer bij de 
vennootschap « Chanlier navals 
el industriels du Congo (Cha- 
nic)»; 


SAUDOUR, J., ingenieur, hoofd eener 
zending bij de Forminière »: 


LE. P. BiLLEN. A.-J., bestuurder van 
petit séminaire des pères blancs 


het Klein Seminarie van de wilte 
paters in Belg'sch-Congo; 


n 


\gr BLessic, KF., aposlolisch pre- 
fect van Bondo; 


De hecren Bzurz, G.-J.-A., dis- 
iricisbestuurder bij de « Société 
des Huileries du Congo belge »: 


BRASSINNE, A.-M.. Le Luik: 


DRUNEEL, L.-S.-E. advocaal in Bele 
g'seh-C0ngo ; 


E. P. BRUTSAERT, Ÿ., van de zending 
er witle palers: 


De hecren Camp. I.-E.. bestuurder 
van de « Africa Inland Mission » 
in Belgisch-Congo: 


CAPELLE, A., bureelhoofd bij de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs africains », te Brussel: 


CARPENTIER, D... ingénieur diensl- 
hoofd bi] de « Un'on minière du 
Haut-Kalanga >», in Belgisch- 
Congo ; 
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Rév. CARTWRIGHT, E., supérieur de E. CARTWRIGHT, E., overste van de 
Ja « Gongo Balolo Mission »: « Uongo Balolo Mission » ; 

KH. P. CmanTRaIN, J., de la mission  Ë. P. CHANTRaAIN, J., van de zending 
des pères blancs; der witle paters; 

M. CLerckx, F., avocal au Congo)De heer CLErcKx, F., advocaat in 


belge ; |.  Belgisch-Congo; 


Rév. Coxiiz, H.-W., secrélaire 
néral du €conseil protestant au 
Congo belge; 


R. P. Coninx, L., des missions des 


pères blanes; 

M. CornÉrius, C., ingénieur, chef 
de service à l'Union ininuière du 
Haul-Katanga au Congo Belge: 


Dom GRÉGOIRE COUsSEMENT, C., de la 
mission des pères bénédiclins: 


E. Coxree, H.-W., algemeen secre- 
taris in Belgisch-Congo van den 
prolestantschen raad; 


E. P. Conincx, L., van de zending 
der witte paiers; | 


De heer CorNéuis, C., ingenieur 
diensthoofd bij de «Union mi- 
nière du Haut-Katanga », in 
Belgisech-Congo ; 

Dom Grégoire CoussEMENT, C., van 


de zending der palers benedic- 
tijnen; 


M. Cox, J.-C., directeur de la Ban- De heer Cox, J.-C., bestuurder van 


que belge d'Afrique au Congo | 


Belge; 
Rév. ORANE, Ch.-L., missionnaire 
de le American Presbyterian 


Congo Mission » ; 


de « Banque belge d'Afrique », 
in Belgisch-Congo; 


E. CRANE, Ch.-L., zendeling van de 
« American Presbyterian Congo 
Mission » ; 


R. P. Cuypers, A., des missions de |E. P. Cuvypers. A. van de missiën 


Scheut ; 


‘an Scheul; 


| : | 
M. Danpoy, C.-P.-J. lieutenant de | De heer Dawpoy, G.-P.-J.. luitenant 


la Force publique; 


RR. PP, DegpaupT, A.-G., de dla 
mission «tes Pères Blancs: 


A. 


“ 


DE BoEcx, des missions de 


Scheut; 


MM. DEcosrer, dJ., chef de bureau 
à la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à Bru- 
xelles ; 

DE (GOTTAL, R.-R.-E.-M., 
recteur à la Banque 
Belge, à Bruxelles; 

R. P. Dereu, L., 
Congo Belge; 


sous-di- 
du Congo 


missionnaire au E. P. Dereu, L., 


der Weermacht;: 


EE. PP. Degpsaupr, A.-G., van de 
zending der Witle Palters; 


DE Borck., À., van de missiën van 


_ Scheut; 


De heeren DecosTer, J., bureel- 
hoofd bij de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains », te Brussel: 
DE (GOTTAL, R.-R.-E.-M., onder- 


bestuurder bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo. te Brussel: 
missionnaris IN 
Belgisch-CGongo ; 
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MM. Dermorte, A.-P., comptable 
à la Société des Distributions 
d'Eau de la Golonie, à Bruxelles: 


DELTour, H.-J.-A., ingénieur à la 
Form'inière, au Congo Belge; 


RR. PP. De Meme, G., de da mis- 
sion ‘des Pères Blancs; 


DENEWETH, F., de la mission des 


Pères Blancs; 


M. Derixs, J., chef ide service du 
contentieux de l'Union minière 
du Haut-Katanga ; | 


Mre Derriks, J.-M.-S., née Hamoir, 
J.-M.-E., au Congo Belge: 


R. P. DesPLenTER, M., des missions 
des Pères Blancs: 


M. pe VaucrEroY, P., artiste-pein-|De heer pe VAucrERoY, P. 


tre, à Bruxelles; 


De heeren DELMOTTE, A.-P., reken- 
plichtige bi] de « Société des 
Distributions d'Eau de la Colo- 
nie », te Brussel; 


DErTour, H.-J.-A., ingenieur bi] 
de « Forminière », in Belgisch- 
Congo; 


EE. PP. DE Mere, G., van de zen- 
ding der Witte Paters; 


DENEWETH, F., van de zending der 
Witte Paters; 


De heer Derriks, J., diensthoofd 
der geschillen bij de « Union 
minière du Haut-Katanga »:; 


Mevr. Derriks, J.-M.-S., geboren 
Hamoir, J.-M.-E., in Belgisch- 
Congo; 


E. P. DESPLENTER, M. van de zen- 
ding der Witte Paters; 


kunsi- 
schilder, te Brussel; 


RR. PP. De Vos, I., de la mission EE. PP. DE Vos, I., van de zending 


des Pères Blancs; 


der Wilte Paters; 


Dosscue, M., supérieur de la mis-!D'Hosscne, M., overste van de zen- 


sion de Banalia; 


Mre Durays. E.-A.-J., née Dubois,  Mevr. Durays, 


I. au Congo Belge; 


ding van Banalia ; 


E.-A.-J., geboren 
Dubois, I., in Belgisch-Congo; 


MM. Dumouun, N.-N.-J., capitaine | De heeren Dumouuin, N.-N.-J., ka- 


de la Force publique; 


pitein der Weermacht; 


Duwarrts, L.-L., journaliste, à Bru- | DuwaerTs, L.-L., dagbladschrijver, 


_xelles; 


Rév. EverET’T, E. missionnaire de 
la « Methodist Episcopal Congo 
Mission > ; 


MM. Fauise, P. directeur de tra- 
vaux à la Société d'Exploitation 
et de Recherches minières au 
Katanga (Sermikat) ; 


FayT, E.-F., ingénieur de la société 
« Minétain », au Gongo Belge: 


te Brussel; 


Eerw. EverETT, E., missionaris van 
de « Methodist Episcopal Congo 
Mission »; 


De heeren Fauise, P., bestuurder 
der werken bij de « Société d’ex- 
ploitation et de Recherches mi- 
nières au Katanga (Sermikat) »; 

Fayr, E.-F., ingenieur bij de ven- 
nootschap « Minétain », in Bel- 
gisch-Congo; 
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FEry, Ch., chef de service 


tanga, Congo Belge; 


à 
l'Union minière du Haut-Ka-| 


FERY, Ch., diensthoofd bij de 
« Union minière du Haut-Ka- 
tanga », in Belgisch-Congo:; 


RR. PP. Fevys, E., de la mission des EE. PP. Feys, E., van de zending 


Pêres Blancs: 


ForceT, J.-B.-L., des Pères du St 
Esprit; 

M. Gaspar, R.-M.-E.-P., directeur 
de la Compagnie des Plantations 
de café et d'exploitations fores- 
tières à Stanleyville (Cafegas) ; 


RR. PP. Gizès DE PÉLIcHY, À., des 
missions des Pères Blanc: : 


GiLLiArD, L., supérieur de la mis- 
sion du CG. I. M. de Scheut, à 
Inongo ; 

MM. Gisix, W., directeur «de !a s0- 
ciété « Beltexco »; 


GoEBEL, C.-0.-E. 
Bruxelles ; 


journaliste, 


à  GOEBEL, 


der Witte Paters; 


ForGET, J.-B.-L., van de Paters 
van «den Heiligen Geest; 


De heer Gaspar, R.-M.-E.-P., be- 
stuurder van de « Compagnie 
des Plantations de café et d’ex- 
ploitations forestières >», te 
Stanleyville (Cafegas) ; 


EE. PP. GiLLÈs pe PÉLICHY. A., van 
de zendingen der Witte Paters: 


GiLLrARp, L., overste van de zendin® 
van het O. H. v. M. van Scheut, le 
Inongo; | 


De heeren Gisix, W., bestuurder 
van de vennootschap « Beltex- 
CO >»; 


CG.-0.-E., 


dagbladschri]- 
ver, te Brussel; | 


R. M. GoFrineT, À., supérieure du E. M. GoFrineT, A., overste van het 


couvent du Sacré-Cœur, à Léo- 
poldville ; 


Mgr. Gorju, J.-L., évêque, vicaire 
apostolique de l'Urundi; 


MM. GREY, C.-J.-A., directeur de 
la Société contonnière du Népo- 
ko (Cotonepo) ; | 


Grosrizs, H.-L.-A., colon au Congo 
Belge ; 


R. P. HANLET, G., de la mission des 
Pères Salésiens: 


Rév. HARTzLER, O.-C0., missionnaire 
de da « Methodist Episcopal Con- 
go Mission »; 


Mgr. HazaErT, G.-J., vicaire apos- 
tolique du Katanga septentrio- 
na] ; 


klooster van het Heilig Hart, te 
Leopoldville ; 


Mgr. GorJu, J.-L, bisschop-apos- 
tolisch vicaris van Urundi; 


De heeren GREY, G.-J.-A., bestuur_ 
der van de « Société cotonnière 
du Népoko (Cotonepo) »; 

Grosrizs, H.-L.-A., kolonist in Bel- 
gisch-Congo; 

E. P. Hanzer, G., van de zending 
der Paters Salezianen; 


Eeerw. HaARTZLER, O.-C., missiona- 
ris van de « Methodist Episcopal 
Congo Mission » ; 


Mgr. HAZAERT, G.-J., apostolisch 
vicaris van Noord-Katanga; 
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R. P. Hertvezpr, G., en religion KE. P. HERTVELDT, G., bij kloosier- 
père Eloi des Pères Capucins: | naam Palber Eloi der Palers Ka: 
| pucijnen; 
M. Hevrers, [l., sous-directeur à | De heer IfEeyTERs, IL, onderbesluur- 
la Banque du Congo Belge, au! der van de Bank van Belgisch- 
Congo Belge; | Congo, in Belgisch-Congo:; 


Rév. HocBoop, T., missionnaire de | Éerw. HocBoop, T., missionaris van 
la « Disciples of Christ Congol de « Disciples of Christ Gongo 
Mission » ; | Mission » ; 


R. P. Honnay, À., des missions des |, P. Honnay, À., van de zendingen 
Pères Salésiens: | | der Palers Salezianen; 


= ; | d l à 
MM. J'aaques, E., ancien sous-chef De heeren Jaaques, E., gewezen 
..de section au Congo Belge; ondersectiehoofd in Belgisch- 
| ‘Congo ; 


JANNE, R.-A.-H:-M.-J., Heutenant|Janne, R.-A.-H.-M.-J., ‘duilenant 
de la Force publique; der Weermacht; | 


JAUMAIN, M.-A., directeur de la So-'Jaumaix, M.-A., bestuurder van de 
ciété d'Elevage et de Gullure au, « Société d'Elevage et de Cul- 
Congo Belge; | ture au Congo Belge » ; 

JURGENSEN, J.-P., ancien capitaine JURGENSEN, J.-P., gewezen kapitein 
de la Force publique; _ der Weermacht; 


KircHEN, C.. ancien agent de la Kimcuen, C., gewezen agent van de 
Compagnie du Chemin de fer du « Compagnie du Chemin de fer 
Congo, au Congo Belge; | du Congo », in Belgisch-Congo: 


Dom AnscHaAIRE LaMora, C.-P., ide | Dom ANScHAIRE LAMORAL, C.-P., van 
‘la Mission.des Pères bénédiclins;! de Zending der Paters Benedic- 


| Lijnen:; 
R. S.'LAURENT, J., des Sœurs fran:- |E. %. LAURENT, J., van de Zusiers 
ciscaines missionnaires de Ma- Franciscanessen Missionarissen 
rie ; | van Maria; 


M.'Leeuw, J., agent général de la | De heer Leeuw, J., generaal agent 
« Nieuwe Afrikaansche Handels-| van de Nieuwe Afrikaansche 
vennootschap », au Congo belge;| Handelsvennootschap, in Bel- 

| | | gisch-Congo: 


R. P, Lerepure, G., de la Mission |E. P. LereBurE, G., van de Zending 


des Pères franciscains; | der Paters Franciskanen:; 
Dom Pierre Lecranp, J., de la Mis-|Dom Pierre LEcRrAND, dJ., van de 
sion des Pères bénédicins; Zending der Paters Benedieti]- 
| Le nen ; | 


Dom Athanase LELrAERT, A., de la! Dom ATHANASE LELIAERT, A., van de 
Mission des Pères bénédictins:  Zending der Paters Benedictij- 
 nen; 
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R. P. LeMpeREUR, L.-A., ancien prè- 
fet apostolique du Katanga sep- 
tentrional, misionnaire des Pères 
du Saint Esprit, à Kongolo; 


LL 


Me LEYNEN, C.-T., née Clevers, 
M., au Congo elec: 
Rév. LONGENECKER, J.-H., mission- 


naire de dl’« American Presby te- 
rian Congo Mission »; 


M. ManTanus. H., chef de service 
à l’Union minière du. Haut-Ka- 
langa, à Bruxelles ; 


Mwe Maquer, M.-A.-J., née Tombu, 
J.-M.-R.,.artiste-peintre et éeri. 
vain colonial, au Congo belge; 


M. __. de -J].. 
«Colon co» >, 


on à Ja 
au Congo belge 


Mne Marow, A.-K.-V., 


Lambert; 

MM. Meu, G.-R., chef de service 
à l’Union minière du Haut-Ka- 
tanga, à Bruelles; 

MerTens, J.-F.-M. ancien chef de 
bureau à la Compagnie du Che- 
min de fer au Congo belge; 


MET DEN ANCxT, (.-A.-M.-E.-K., 
Jeutenant de la Force publique; 

Rev. Merzcer, P.-C., supérieur de 
l’« American Baptist . 
Mission Society »: 

M. Mons DE FERNIG, G.-f.-A.-M,., 
administrateur de sociétés. colo 
niales ; 


R. P. MoyaERT, G., la Mission 
des Pères bénédietins; 


M. Miirre E.-£L.-J., 


Congo belge; 





née Quari- 
none, Î. M -F., à Woluwe- Saini- 


E. P. LEMPEREUR, 








Foreign 





! 


E. P. Movaerr, G., 





L.-A. gewezenñ 
apostolisch prefeet van Noord- 
Katanga, missionaris van de Pa- 
ters van den Heïiligen Geestl. Le 
Kongolo; 


Mewvr. LEYNEN, C.-T,, geboren Cle- 
vers, J.-M., in Belgisch-Congo; 


Eerw. LonGENECKER, J.-H., missio- 
naris van de « American Presbv- 
Lerian Congo Mission »; 


De heer ManrTanus, H., drensthoofd 
bii de « Union minière du Haut 
Kalanga », te Brussel: | 


Mevr. MaquET, M.-A.-J., geboren 
Tombu., d.-M.-R., Kunstschil- 
deres en koloniale schrijfster, 
in Belgisch-Congo; 

bestuur- 


De heer MARCHAL, P.- de 


der bij de « Cotoneo », in Bel- 
gisch-Congo ; 
Mevr. Marow, A.-E.-V.. _geboren 
Quarinone, I.-M:-F., te Sint- 
Lambrechts-Woluwe: | 
De heeren MEL, G.-R.,  dienst- 


hoofd bij de & Union minière du 
Haut-Katanga », te Brussel; 


MERTENS, J.-F.-M., gewezen bu- 
reelhoofd bij de « Compagnie du 
Chemin «de fer », in Belgisch- 
Congo; . 

MET DEN ANCXT, (G.-A.-M.-E.-F., 
luilenant der Weermacht: 


Eerw. METzcEr, P.-C., oversie van 
‘de « American Baptist Foreign 
Mission Society. »: | 


De heer Mons DE FERNIG, G.-F.-A.- 


M., beheerder van koloniale ven- 
nootschappen ; 


van de Zending 
der Paters Benedictijnen: 


médecin ci De ru MuLeer, E.-L.-J., adjunct- 
chef adjoint à la Forminière av 


hoofdgeneesheer bi] de « l'or- 
minière », in Belgisch-Congo:; 
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RR. PP. Noëz, E., de la Mission des | KE. PP. Noër, E., 


Pères salésiens; 


NOTERDAEME, À., supérieur 
Mission de Fataki; 


Rev. Papricx, L., missionnaire de 
la « Methodist Episcopal Congo 
Mission » ; 


de 


M. Parmon, R., chef de service à Îa 
Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga, au Con- 
&go belge; 


R. P. Peeters, V., en religion pére 
Hädebert, des Pères capucins; 


MM. Peritpois, A.-T.-J.-F., 
taine de la Force publique: 


CaDi- 


PFLIEGER, R.-P., administrateur de 
sociétés coloniales; 

PrERLOT, M.-E.-A., 
Force publique : 


Rév. Prper, A.-L., missionnaire de 


Ja « Methodist Episcopal Congo: 


Mission » ; 

RR. PP. PorTrters, 
père Gédéon, 
CINS ; 


A., en religion 
des Pères capu- 


PouPeyE, M.B.-C., des Missions des | PouPEYE, 


Pères blancs; 

MM. ProcouBovsxy, 0O., 
de la Compagnie auxiliaire du 
Kasai, au Congo belge; 

Our, E.-R.-F.-N., lieutenant de 
la Fore publique; 

RR. PP. RacorT, C., de la Mission 
des Pères bénédictins; 

RAHIER, H., 
CAIns ; 
MM. REegstTock, L., 
Congo belge; 


des Pères ‘domini- 


commerçant au 


la | NOTERDAEME, 


lieutenant … la PIERLOT, M.-E.-A., 








directeur | De heeren ProcouBovskY, 


van de Zending 
er Palers Salezianen:; 


À., overste van de 
Zending van Fataki: 


Eeerw. Paprick, L., missionaris van 
fe « Methodist Episcopal Congo 
Mission » ; 


De heer Parmon, R., diensthoofd bi] 
de « Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga », 
in Belgisch-Congo; 


E. P. PerTers, V., bij kloosternaam 
Pater Hildebert. der Paters Ka- 
pucijnen ; 


De heeren Peritois, A.-T.-J.-F., 
kapitein der Weermacht; 


PFLIECER, R.-P., beheerder van ko- 
loniale vennôotschappen : 


luitenant der 


W nach: 


Éerw. PIPER, A.-L., missionaris 
van de « Methodist Episcopal 
Congo Mission » ; 


EE. PP. Porrers, A., bij klooster- 
naam Pater Gédéon, van de Pa- 
Lers Kapuci]nen; 

M.-B.-C., van de Zen- 

dingen der Witte Paters; 

O., be- 
stuurder van de « Compagnie 
auxiliaire du Kasaïi >, in Bel- 
gisch-Congo; au 

QuinTiN, E.-R.-F.-N., 
_Weermacht; | 

EE. PP. Racor, C., van de Zending 
der Paters Benedictijnen; 


luitenant der 


RantEer, H., van de Paters Domini- 
canen; 


De heeren Ressrock, L., handelaar 
in Belgisch-Congo; 
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RocetTTe, A.-A.-V.-J., lieutenant ROcHETTE, A.-A.-V.-J., duitenant 
de la Foree publique; der Weermacht; 


R. P. Roran», H., des Missions des|E. P. Roraxp, H., der zendingen 
Pères bénédictins; van de Paters Benedictijnen; 


MM. Sar, D., ancien capitaine delDe heeren Sar, D., gewezen 
steamer; | | | scheepskapitein:; 


SCHEPERS, P., ingénieur, directeur | ScHkpers, P., ingenieur, bestuurder 
de société coloniale au Congo! van de « Société coloniale », in 


belge; Belgisch-Congo; 
SCHLUGLEIT, H., ingénieur-adminis. | SCHLUGLEIT, H., ingenieur-beheer- 
trateur de sociétés coloniales: der van Kkoloniale vennootschap- 
À pen; 


SCHÔNBERG, O.-V.-R., ancien capi-|ScHÔÜNBERG, C.-V.-R., gewezen 
taine de steamer; scheepskapitein; 


SEGARD, V., administrateur de so-|SEcarp, V., beheerder van koloniale 
clétés coloniales; vennootschappen; 


SEVERYNS, J.-G., ingénieur principal SEVERYNS, J.-G., eerstaanwezend 
à la Compagnie du Chemin de| ingenieur bij de « Compagnie du 
fer ‘du Bas-Congo au Katanga, au) Chemin de fer du Bas-Congo au 
Congo belge; | Katanga », in Belgisch-Congo; 


Rév. SKkeRRiTT, J.-F., missionnaire Eerw. SKerkiTr, J.-F., missionaris 
de la «< Congo Balolo Mission »;! van de « Congo Balolo Mission » ; 





{ 


SMiTx, P., missionnaire de l'eAme- | SMITH, P., missionaris van de 
rican Presbyterian Congo Mis-| « American Presbyterian Congo 
Sion » ; Mission »; 





R. P. SMmozpers, J., missionnaire: |E P. Smorpers, J., missionaris; 


R. S. SOETEN, A., en religion Sœur |E. Z. SogTEN, A., bij kloosternaam 
François de Paul des Sœurs! zuster François de Paul, van de 


blanches de Notre-Dame d’Afri-| Witte Zusters van O.-L.-V, van 
que; Afrika ; 
Mre Soie, A.-J., née Gulekens,  Mevr. Soier, AÀ.-J., geboren Gule- 
G.-F.-V., au Congo belge: kens, O.-F.-V., in Belgisch-Con- 
80; 


Rév. SPRINGER, J.-M.-K., mission-Eerw. SrPrincer, J.-M.-K., protes- 
naire protestant au Congo belge;! tantsch missionaris in Belgisch- 
Congo; 


M. STaus, A.-I.-J., médecin au|De heer Sraus, A.-I.-J., genees- 
Congo belge; heer in Belgisch Congo; 


_RR. PP. Symoexs, N.-P., des Pères|EE. PP, SYMOENS, N.-P., van de 
CapUCInNs; Paters Kapucijnen; 


Tio0 


Tack, J.-M.-A.. des Missions de 
Scheul; 

MM. Tascx, J.. 
belge; 


THEisen. }",, directeur de la Com- 
pagnie du Sankuru; 


J'HIRIONET, (G., Congo 


belge : 
R. P. THys. A., en religion Père 
Josuald, des Pères capucins: 


colon au 


MM. Tigpaur. G.-E.. administra- 
teur de sociélés coloniales: 


TIMMERMANS, A. ingénieur géolo- 
gue à l'Union minière du Haul- 
Kalanga, au Congo belge: 


R. P. ‘r Kiwpr, M.-J.-C., 
de la Mission de Kilo: 


M. Van DAMME, J.-P. 
à Bruxelles; 


RR. PP. Van per Hoscn, 
sionnaire ; 


-M.-J., avocat, 
D. mis- 


VAN DEN BULCKE. À. 
‘des Pe ères blancs ; 


, supérieur 


des Missions | Van DEN BULCKE. A. 


TACK, J.-M.-A., 
van Scheut; 


van de Missiën. 


négociant au Congo |De heeren Tascx. J., handelaar in: 


Belgisch-Congo; 
THEISEN, F.. besluurder van de. 
« Compagnie du Sankuru »: 


T'HIRIONET, G.. 
Congo ; 


E. P. Tays, A. bi] kloosternaam 
Pater Josuald, van de Palers Ka- 
pucijnen; 


kolonist in Belgisch-. 


De heeren TiBBAuT. G.-E.. beheer- 
der van koïoniale vennoot- 
schappen ; 


TIMMERMANS. À. aardkundig inge- 
nieur bij de « Union minière du 


Haut-Katanga ». in Belgisch- 
Congo; nn L 

E, P. Cr Kiwr, M.-J.-0. oversle 
van de zending van Kilo: 

De heer Van DamMME., J.-P.-M.-J., 
advocaat, te Brussel: 

EE. PP, Van pe Bosc, D., missio-. 
naris : 


van de zertin- 
gen der Wiile Paters: 


VAN DEN Dyck, L., de la Mason des VAN DEN D L., van de zendin- 


Pères salésiens 


M. . ANDENLANGENBERGH, M Ho. 
lieutenant de la Force publique : 


R. P. Van DROMME, P., en religion !E. P. Van DROMME, P., 


Père Théolime, des Pères capu 
Cins ; 

MM. Van GELE, L.-A.-E., 
de la Compagnie jmm'obilière du 
Congo, au Gongo belge; 


VAN LANDEGHEM, A.-K., chef de ser- 
vice à la Compagnie 
mins de fer du Congo supérieur 
aux Grands Lacs Africains, 
Bruxelles; 


directeur | De. heeren 


des Che- 


à 
à ! 


gen der Paters Salezianen; 


De hecr VANDENLANGENBERCH, . M.- 
H.-J., luitenant der Weermacht: 


bij klooster-. 
naam Pater Théotime, van de 


Paters Kapucijnen; 


Van GELE, L-A.-E.. 
bestuurder van de;:«- Compagnie 
immobilière du Congo », in Bel- 
gisch- Congo; 


an ne A.-E., diensthoofd 
bij de « Compagnie des Chemins. 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », te 
. Brussel; 
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R. P. VANNESTE, H.. 
des Pères pa 


M. Van WEYENBERGH, M., ingénieur, 


directeur de mine à Union 
.Minière du Haut-Kaltanga, au 
Congo belge ; 
RR.: PP. Vexens, T.-F., des Pères 
.“JominlCains ; 


VERREET, A.-A.-F., des Missions de 

_Scheut; | | 

MM. Vox DER LAUNITZ, T., ingénieur 
à d'Union miniére du Ilaui- 
Kalanga, au Congo belge; 


VROONEN, À. avocal au Gongo bel- 


O 
ge; 


RR. PP. Wevmgersca. J., des Mis- 
_ sions des Pères blancs; | 


Wiisens, J.-A.-J.-R., vicaire pro- 
vincial des Pères dominicains. 


La n'édaille d' où set décernée à: 


M. ANDRIANNE, N.. agent sanilaire à 
Union. minière du Haul-Katan- 
ga, au Congo belge; 


Révde ARLIN, K., Cpouse. Mctzger. 
missionnaire de  l'« American 
Baptisl Foreign Mission 

ciety »5 Lu 


R. F. ASAERT. D. je. de la Mission 
des Pères capucins: | 

M. BAECKEROOT, CG. AeCh . 
terrilorial de 8° classe; 

RR. FF. BALTUSSEN. 
de Scheut; 


agent 
J.. des Missions 


BAURET, . à l'école profession 
nelle d’Elisabethville : 


M. 
cole (h. c.); 


-dé la on 











So- À 


BAURET, 1 





Becarren, M.-IL, adjoint agri- 


E. P. VANNESsTE, H., 


van de zending 
der Witte Palers : : 


De heer Van WEYENBERCH, M. in- 
genieur, mijnbestuurder bij de 
< Union Minière du Haut-Ka- 
tanga », in Belgisch-Congo; 


EE. PP. Vexens, T.-F., van de Pa- 
ters Doruinicanen; 
VERREET. A.-A.-F.. 


van de zendin- 
gen van Scheut : | | 


De heeren Von DER LAUNITZ, T.. in- 
genieur bij de « Union minière 
du Haut- Kalanga », in Belgisch- 
Congo: 


VROONEN, À., advocaat in Belgisch- 
Congo ; 

ÊE. PP. WEYMEERSCH, J. van 
zeudingen der Witte Paters; 

WILSENS, J.-A.-J.-R.. 
vicaris der Paters 


de 


provinciaal 
Dominicanen. 


De goulen medaille }s 


Loege- 
end aan 

_gezond- 
Union 
in 


De heer ANDRIANNE, N.. 
heidsbeambte bij de « 
Minière du Haut-Kalanga », 
Belgisch-CGongo; 


Eerw, ARLIN, K., echl, ne Metz- 
ger, anissionarisse van de «Ame- 


rican Baptist Foreign Mission 
SOCIELV» ; : 
E. D. ASs4aERT, [).-K., van de zending 


der Paters Kapucijnen : 


De heer BAECKEROOT, G.-A.-0.-B., 
gewestbeamble-3° klasse ; 


EE. BB. BALTUSSEN. Je 


van de Mis- 
| siën van Scheut: | 


bij de baba van 
Elisabelhville: 


De heer BEcaRREN, M.-H., land- 


bouw-adjunct (b. K.); 
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R. S. Bzonouez, P., des Sœurs de la E. Z. BLonpuez, P., van de Eiefde- 


Charité de Gand; 


M. Boëz, L., entrepreneur au Con- 
go belge; 


R. S. Bourcerois, R., en religion 
Sœur Marie-Bernard des Sœurs 
dominicaïines ; 


MM. BourceT, C.-L.. agent com- 
mercial à la Société anonyme 
belge pour le Commerce du 


Haut-Congo, au Congo belge: 


Brancens, R.-V., adjudant de la 
Force publique; 


BROUCKAERT, À., 
de 2° classe ; 


agent territorial 


zusters te Gent; 


De heer BoëL, L., 
Belgisch-Congo ; 


aannemer, in 
E. Z. Bourceois, R.. ‘bij Kklooster- 


naam  Zuster Marie-Bernard, 
van de Zusters Dominicanessen; 


De heeren Bourcer, C.-L.. handels- 
agent bij de « Société anonyme 


belge pour de Commerce du 
Haut-Congo >», in  Belgisch- 
Congo; 


BRANGERS, R.-V., adjudant der 
Weermacht; 


BROUCKAERT, À., gewestbeambte-2e 
klasse ; 


R. S. CamBier, E., en religion Sœur|E. Z. CAMBIER, E., bij kloosternaai," 


Lizie, infirmière au Congo belge: 


MM. CarioN, M.-U., sous-commis- De heeren Ganion, M.-U., 
à : 
saire de police de 2° classe au 


Congo belge; 


Zuster Lizie, ziekenzuster in 


Belgisch-Congo; 


onder- 
politie-commissaris-2* klasse in 
Belgisch-Congo : 


CarPriAU, L.-C.-S., agent territorial! GarPRrIAU, L.-O.-S., gewestbeamb- 


de 2e classe; 


te-2e Kklasse; 


M®e veuve CauBercxs, P.-A., née|Mevr. weduwe ‘CAUBERGHS, P.-A. 


Smits, E.-C.-F., à Watermael: 


MM. Crarys, C.-H.-V., agent ter- 
ritorial adjoint de 1'° classe; 


OLÉMENT, C., mécanicien volant au 
service de la « Sabena», au 
Congo belge; 


COETERMANS, P., 


belge; 


Corgisiter, M.-J.-G., agent territo- 
rial de 8° classe; 


Mrs veuve Corin, G., née Bricteux, 
A.-M.-0., infirmière économe à 
l’Institut de médecine tropicale 
Prince Léopold, à Anvers: 


geboren Smits, E.-C.-F., te Wa- 
termael; 
De heeren CLaEys, C.-H.-V., ad- 
_junct-gewesthbeambte-1e klasse: 
CLÉMENT, C., vliegend werkiuig- 
kundige in dienst van de « Sa- 
bena », in Belgisch-Congo; 


colon au Congo !CorTerMaxs, P., kolonist in Bel- 


gisch-Congo; 


Congisier, M.-J.-G., gewestbeamb- 
_te-3° klasse ; 


Mevr. weduwe Corin, G., geboren 
Bricteux, A.-M.-0., ziekenver- 
pleegster-econoom bij het Ins- 
tituut voor tropische geneeskun- 
de Prins Leopold te Antwerpen; 
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R. F. De Borver, J., en religionE. B. DE Boëver, J., bij klooster- 


frère Remy de la Mission des: 


Pères franciscains; 


M. DE Bruyw, OC. 
Force publique ; 


adjudant de Ja 


R. S. DEBRUYNE, M.-M., en religion 
sœur Marie-Hortense de la Con- 
grégation des Filles de la Groix; 


M. DrcHamps. AO adjudant 
‘ide la Force publique; 

R. F. Decrercr, J.:-M., instituteur 
des Frères marisies; 

M. Dereir, J.-A.-E.-G.-L, agent 
territorial de 3° classe: 

R. $S. DE Geestr, M., en religion 

sœur Louisa des Sœurs blanches 
de Notre-Dame d'Afrique; 


MM. DE LanDTSHEER, R., colon au 
Congo belge; 


DELEuzE, C.-P.-J., adjudant de la 
force publique ; 
Rév. DELHOVE, D.-E., 
tistes du 7° jour; | 
M. Dezrranco, M.-L.-V.-0., adju- 
dant de la Force publique; 


des Adven- 


R. S. DEMEYER, R., en religion sœur 
Alphonsina des Sœurs blanches 
de Notre-Dame d'Afrique; 


M. De Meyer, J.-E., géomètre de 
4e classe; | | 

R. F. DEemunrer, L., des Frères des 
écoles chrétiennes ; 


MM. DE Rycxr, A.-P.-B., agent 
territorial de 2° classe; 


DESCHACHT, G.-R., agent territo- 
rial de 3° classe; 


naam broeïer Remy van de zen- 
ding der paters franciscanen; 

De heer De BruYN, C., adjudant der 
Weermacht; 

E. 2. Desruyne, M.-M., bij kloo- 
sternaam zuster Marie-Horten- 
se van de Congregatie der Doch- 
ters van het Kruis:; 

De heer DEcHaMps, A.-C.-A., adju- 
dant der Weermachi; 


E. B. DEcxrEeRcQ, J.-M., onderwijzer 
van de Broeders Maristen; 

De heer Derezp, J.-A.-E.-G.-L,., 
gewestbeambte-3° klasse; 

E. Z. DE GresTr, M., bij klooster- 
naam zuster Louisa van de witte 

_zusters van O. L Vrouw van 
Afrika ; | 

De heeren DE LanDTsHEEr, R., ko- 
lonist in Belgisch-Congo; 

DELEuzE, O.-P.-J., 
_Weermacht; 


adjudant. rer 


Éerw. DELHOvE, D.-E., der Aidven- 
tisten van den 7° dag: 


De heer DEzPpLAnce, M.-L.-V.-0., 
adjudant der Weermacht: 


E. Z. Demeyer, R., bij klooster 
naam zuster Alphonsina van de 
wilte zusters van O, L. Vrouw 
van Afrika ; 


De heer DE MEYERr, J.-E., landme- 
ter-4e klasse; 

£. B. Demunrer, L., van de Broe- 
ders der christelijke scholen; 


De heeren DEryckE, A.-P.-B., ge- 
westhbeambte-2e kKlasse:; 


DEscHACHT, G.-R., gewestbeamb. 
te-3° klasse; 


DE SMET, M.-J., agent territorial | DE SMET, M.-J., gewestheambte-3 


de 3° classe; 


klasse ; 


L 


R. S. FLEMAL, A., 


GAUPIN. 
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R. F. Devos, J.-B., en religion frère E. B. Devos, J.-B., 
Godefroiïd des Frères de la Cha-: 


rité de Gand; 


R. S. Dionne, L., des Sœurs fran- 
ciscaines missionnaires de Ma- 
F16S.. | 

M. Dryvers, P.-G.-L., agent terri- 
Lorial de 2° classe; 


R. S. DucarTicLoN, A., missionnaire 
de Marie auxiliatrice; 

MM. Ducosu, M.-J.-V.-L. agent 
territorial de 2° classe: 

ELISSEN, J.-M.-G., aspirant de Ja! 


Force publique; 


ÉTIENNE, J.-D., agent territorial de 
3° classe; 


Roselinde des Sœurs de la Gha- 
rité de Gand; 


R. S. F1rpTs, A., en religion sœur E. Z. 
Noenmii, institutrice au Congo 
belge ; 


MM. FouLow, G.-G., agent Lerrito- 
rial de 3° classe ; 


FRANSSEN, A.-E,, adjudan!t de la 
Force ‘publique ; 
GARDINAL, E.-E.-H., vérificateur 


. adjoint de {re classe des douanes 


au Congo belge; 
Red: 
2e classe ; 


(GEMOETS, J.-I., 
Force publique: 


GiLrE,, PCT. 
de 2° classe ; 


adjudant 


GRanat, B. patron boucher 
Congo belge: 
R. S. Grauzs, R.-D., des 


que ; 





De 


en religion sœur | 


agent terrilorial | de 
de la 
AoPOi territorial 
au GRANAT. B. 


Sœurs |E. Z. 
blanches de Notre Damé d’Afri-! 


bij klooster- 
naam broeder Godefroid van de 
Broeders van Liefde van Gent; 


E. Z. Dianxe, L. 
franciscanessen | 
van Maria; 


De heer DRYVERS. p. 0e cb  & 
beambte-£® klasse ; 


van de zusiers 
missionarissen 


ewest- 


E. Z. DucaTILLON. AÀ., missionaresse 
van Maria Middelares; | 


heeren Ducoëu. M.-J.-V.-L. 
gewestheambte-2e Kklasse: 


ee 
ExissEN, J.-M.-G., kadel der Weer- 


macht; 
J.-D.. 


ÉTIENNE, 


gewestbeambte-3: 
Klasse : | 


E. Z. FLEMAL, A., bij kloosternaam 
zusler Roselinde der Liefde- 
zusters van (rent; 


Fruits, A. bij kloosternaam 
zuster Noemi, onderwi]jzeres in 
Belgisch-Congo ; 

De heeren FouLon, G.-G., gewest- 
beambtle-3° klasse ; 


FRANSSEN, À. - F., 
Weermacht; 


GarpinaL, E.-E.-H., adjunct-verifi- 
cateur der ben 4°: F'asse in 
Belgisch- nest 


GaurIN, R.-J. 
klasse ; 


adjudant der 


gewresthbeambte-2° 


GEMOETS, J.-K., 
Weermachi; 


Gizze, P.-C.-J. 
klasse ; 


adjudant | der 
gewestb eambte- 2° 


2: 
meester- slachter in 


Belgisch- Congo: 
Grauzs, R.-D.. van de witie 


zusters van O0. L Vrouw van 
Afrika ; 
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R. F. GreiscHer, M, des Frères des E. B. GREISCHER, M., van de Broe- 


écoles chrétiennes; L “ ders der christelijke scholen; 


Révie ae épouse: nec  Eerw. He M., Le 
ecker, 11. de l’« American | Longenecker, J.-H., van de. 





Presbyterian Congo Mission >»; | « American Presbyterian Congo 
SM Mission »5 

M. Hein, J. -T.-A. . adjudant de la De heer HERIN, J. -H.- A. sdiidan 
Forée publique: | der Weermacht: 

R. S. HERKENS, ve directrice de E. 2. HERKENS. ÉT schoolbestuur- 

Ai école de Kipushya; a “ ster te Kipushya; Ur 

M. HiZETTE, A.-A.-A.. employé delDe heer HiZETTE, A.-A.-A., han- 
commerce au Congo belge; delsbediende in Belgisch-Gon- 
. | | | go; | . . 


R. S. HorBerrics, A. des Sœurs 'E. Z. HoEBERRics, À., van de Zusters 
franciscaines Missionnaires de] Franciscanessen EP 





Marie ; nr van Maria; 
M. Hoorp, H.-J.-A., conmnis-chef De heer Hoorn, I.-J. A. bo 
(service des secrétarials) ; : klerk (dienst der secretariaten) ; 


R. S. Istas, À. en religion sœu ulE. Z. Isras. A., bij. kloosternaam 
Alexandre, assistante infirmière : | zuster Alexandre, assistent ziek- 
enzuster : 





MM. Jans, d. -E., agent oal De heeren Jaxs, J.-E., LEE 
de classe ; ambte- R° klasse; | . 


JACOBS, ‘H.-M. un dés Wéer- 
macht : 


on H.-M., ‘adjudantd de ja Féree 
publique ; 









4 


R. F° J'anssens, J., des: Fréres des }E. B. Janssens, J., van de DOCS 
écoles chrétiennes; LR der Christelijke Due 


M. GP: agent territorial IDe heer Janssens, 0. -P. gewest- 
de 2° classe; OI : |: bearnbte-2 klasse: 


R. S. Janssens, T.. en religion sœur|lE. Z. Janssens, T.. bij kloosternaam 
Marie des Béatitudes, des Sœurs| zuster Marie des Béatitudes, van 
franciscaines missionnaires del de Zusters Franciscanessen Mis- 
Marie; . . . . . . | sionarissen. van Maria; 


Rév. Jensen, O.-M., missionnaire |Eerw. JENSEN, C:-M., missionaris 
de Ja « Methodist Episcopal|l van de «. Methadist Episcopal 
Congo Mission »5 . .,. | Congo Mission »; 

M. KLINKENBORG, LM. commer-|De heer KrnkenBorc, L.-M., han- 
çants, au Congo belge;  . delaar, in Belgisch-Congo; 


R. F. LAMBERT, R., missionnaire, E. B. Lamperr, R., misstebroeler, 
chef d'atelier école profession- _werkmeester, vakschool van, 
nelle d'Elisaethville oo _ Elisabethville; nn. 
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MM. Lapierre, R.-E.-M.;: | De heeren Lapierre, R.-E.-M.; 

Lermans, H.-J.-J., agents territo-|LEemans, H.-J.-J. PE 
riaux de 3° casse ten- ge klasse ; 

R. F. Léon, P. -J., des Frères des|E. B. Léon, P. : van de Broeders 
écoles chrétiennes : der Christeliike Scholen ; 


M. Lieens, J.-H., agronome adjoint! De heer Lasems. J.-H. adjunct- 
de 2° classe; | landbouwkundige-2° klasse; 


R. S. Laicneez, I., en religion sœur|E. Z. LicnEEL, Î., bij kloosternaam 
Alida, des Sœurs franciscaines! zuster Alida, van de Zusters 


missionnaires de Marie : franciscanessen missionarissen 
à | | van Maria; 
MM. Liver, L.-J.-D., patron-cor-| De heeren Linwmer, L:-J.-D., mee- 
donnier au Congo belge ; ster-schoenmaker in Belgisch- 
| Congo; 
LomBar», N.. entrepreneur au Con-|LomBar», N., aannemer, in Bel- 
go belge; gisch-Congo; nee 
R. S. Loncxe, E.-M., des. Sœurs de|E. Z. Loncxr, E.-M., van de Lief- 
la charité de Gand; | dezusters van Gent; 


M. Loress, L.-M., vérificateur ad-|De heer Lortens, L.-M., adjunct- 
joint de 1" classe des douanes;| verificateur der douanen-1° 
klasse ; | 


RR. SS. Marrtens, M., en religion EE. ZZ. Maerrens, M. bij klooster- 
sœur Camilla. des Sœurs blan-! naam zuster Camilla. van de 
ches de Notre Dame d’Afrique;j Witte Zusters van O. L. Vrouw 

van ÂAfrika; 


“Mars, TL, en religion sœur Mathil- | Mars. I., bi] kloosternaam F2 
-._ de, de la congrégation des Filles!. Mathilde van de Congregatie 





de la Croix; | | (des Dochters van het Kruis;: 
CRR. FF, MaricHaz, L., instituteur, | EE. BB. Maricnai, L., onderwijzer, 
des Frères Maristes : van de Broeders Maristen; 
MATTEN, A., des missions de | MATTEN, À., van de missién van 
_&cheut: SNA Le | Scheut; 
MM. MELckesexr, A. entrepre-|NDe heeren MELCKEBEKE, A., aanne- 
neur, au Congo Belge: mer in Belgisch-Congo; 
MERTENS, M.-A.-L.-G., commer-!MerTens, M.-A.-L.-G., handelaar 
çant, au Congo Belge; | in Belgisch-Congo; 
R. S. Meuxens, M., directrice des. E. Z. Meuxens, M., bestuurster van 
Sœurs de Marie auxiliatrice; | de Zusters van Maria Midde- 
nu | lares; : 


MM. MEurEenserGHs, A.-J.-M., ad-!De heeren MEuLENBERGHS, A.-J.-M.. 
judant de la Force publique; : adjudant der Weermacht; 


— 1197 — 


Miciezs, M.-G:-M.-J., 
ritorial de 2° classe; 
Mors, W.-F.-C., commis-chef 
_ (service des finances); 
R. F. Moors, J.-J., directeur des 
_ Frères des écoles chrétiennes; 


R. S. Mori, L.-S., institutrice, dies 
Sœurs de la Charité de Gand: 
MM. NELEMANSs, H.-G., ancien con- 


tremaitre de la Compagnie du 
Chemin de fer du Congo; 


ONcLINCKX, dJ.-J., 
de 3° classe; 
R. F, OsTE, A.-F. 

Scheut; 


MM. PERNET, L.-E.-H., chef-comp- 
table à la Société Symétain, au : 
Côngo Belge; 


agent territorial 


des missions de 


PonceLET, J.-L.-D., adjudant de la 


Force Publique; 


Prevoo, R.-G.-J., 


agent territorial 
de 2° classe; | nn 


Révérende PRrocKERoCK, L.-A., 
épouse Johnston, missionnaire 
de Ta « Disciples of Ghrist Con- 
go Mission »; | 


M. Remy, R. 0. 
Force Publique; 


adjudant de: ‘la 


R. S. Ronricuez, L., en religion 
sœur Aldegonde, mission du 
Ruüugari (Ruanda-Urundi) ; 


MM. SarT, M.-M., entrepreneur- 
_ menuisier, au Congo Belge; 


SCHIFFER, H., sous-commissaire de 
police de 1" classe, au Congo 
Belge ; 


SCHREDER, MJ.-L., 
_ Belge; 


agent ter- 


E. PROCKEROCK. L. 


_colcn, au Congo!ScHreper, J.-L., kolonist, 


MicieLs, M.-G.-M.-J. gewestbe- 
ambte-2e klasse; 


Mozs, W.-F.-C., hoofdklerk 
(dienst der tinanciën) : 


E. B. Moons, J.-J., bestuurder van 


de Broeders der Christelijke 
Scholen; . . 
E. Z. Monis, L.-S., onderwij£eres 


van de Liefdezusters van Gent; 


De heeren NErEMaNs, H.-G., gewe- 
zen meestergast bij de € Compa- 
gnie du Chemin de fer du Con- 
gO »; | 

ONcLINCKx, J.-J., gewestbeambie- 

3° kasse ; | 


E. B. OsTe, A.-F., van de missiën 
van Scheut : | 


De heeren PERNET, L.-E.-H., ac- 
countant bij de « Société Symé- 


tin ». in Belgisch-Congo; 
PonceLET, J.-L.-D., adjudant der 
Weermacht : | 


Prevoo, R.-G. . gewestheambte- 
2" klasse : | | 


À. noie 
Johnston missionaresse van de 
« DIODES of Christ Congo Mis- 
SION » ; 


De heer Remy. R.-C.  adjudant der 
Weéermacht; | 


E. Z. RonrIGUEZz, L. bi] klooster- 
naam zuster Aldegonde, zending 
van Rugari (Ruanda-Urundi) ; 


De heeren Sant, M.-M., aannemer- 


schrijnwerker in Belgisch-Con- 
80; 


SCHIFFER, H,, onderpolitiecommis- 
saris-Â* klasse in  Belgisch- 
Congo; . 


in Bel- 
gisch- Gongo; 
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SEELs, H.-E., agent territorial: de Seers, H.-E., gewesthbeambie-3° 
DDASS NL Et NT | klasse;  …$ | 


SERVRANCKX, [., Colon au Congo SERVRANCKX, [., kolonist in Beél- 
Belge LA M SENTE EN gisch- Congo: | | 


SEvRIN, E.-C.,'adjudant'de Ta Force | SEvris, E.-G.. Hu def Weer- 

+ Publique; © macht: | 

R. S. Soir, M., en religion sœur|E. Z. Soxter, M., bij kloosternaam 
-Prisca des sœurs de . UE det. zuster  Prisca, van ‘de Liefde- 
Gand : sn AP GS * | zuslérs van Gent; 

R. F: SrurM, R.-J., chef-instrué-|E. B. Srorm. R.-J. ‘hoofdonder- 
teur .à.l écolé DÉRESORRENS del: wijzer bij de vakschooi van de 


la Kafubu;:t 5 7" : Kafubu ; 

M. Toma. d.-J.-C.-L. comanis-| De heer Toma. J.-J.-C.-L.. hoofd- 
‘chef (serv,ce des finances) ; ‘|: klerk (dienst der financién) ; 
R. S. Tuys, L, en religion sœur|E. Z. Tays, I. bij kloosternaam 
Théréselle, assistante-infifnuè-!  zuster Thébéselle,  ‘assistente- 
re, au Congo Belge;  : ziekenverpleegster in Belgisch- 

Uongo; 


Vi Tisén. E.-L.. > agent territorial de| De heer Tison, E.-L., gewesihbe- 
is classe: > PE ambte-?e klasse; | 

EE. 22. Truyens, C.. bij klooster- 
naam zuster Télesphore, zieken- 
_serpleegater, in Belgisch-Congo: 


RR. SS. TRUYENS, C.. ‘en religion 
sœur Télesphore, infirmière, au 
Congo, Belge; | 


| 
| 
| 
| 
| 
l 
l 
| 
| 


Van ART, M., en religion mère Fé- Van ART, M., bij Kloosternaam 
_ licité, . supérieure de dhôpilal| moeder Félicité, overste van het 


indigène d Elisabethville ; | _ziekenhuis voor inlanders te 
a . |  Elisabethville: 
VANASSCHE, M., des sœurs de Marie! VanasscHE. M.. van de zuslers van 
_auxiliatrice ; a .. |. Maria middelares; 


M. Van BELLINGHEN, F. ns. agrono-| De heer Van BELLINCHEN, K.-G., ad- 
ane adjoint de ge mr . | judant - landbouwkundige - 3 
un CC |. klasse; 


RR. ss. a Dam, d. . en a LE. 22. Van Dam, J.-L, bi] kloo- 
sœur Amala, sœur missionnaire sternaam zuster Ana, missie- 
de la Congrégation du  Sacré- zuster van de Congregatie van 
Cœur de Marie; | het Heilig Hart van Maria; 

VanDEN BERCHE, d., en religion sœur! Vannen BErgne, J., bij klooster- 
Savina, des sœurs blanches del  naam zuster Savina, van de witte 
Notre-Dame d'Afrique; } zusters van O. L.-Vrouw van 

Afrika ; 
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MM. Van DER CassEyen, H.-F., gé: De heeren Van per CASSEYEN, H:-F.; 
rant de magasin au Congo Bel-: houder van een magazijn in Bel- 
ge ; | — . | gisch- Congo; 


VAN DER WECEN. G-W.-P.. colan AG Van DER WEGEN, G.-H. P:, ‘kolonist 
Congo Belge; | | in Belgisch-Congo; 


VANDEWALLE, C.-E., chef dé groupé | VANDEWALLE. C.-E.. ebchers bij 
à la Compagnie ‘Au Chemin de! de « Compagnie du Chemin de. 
fer du Katanga au Congo Belge; Ê fer du Katanga », in _ Belgisch- 


| Congo ; 


RR. FF. Van EEGHEN, C., de la mis- EE. BB. Van ÉEcHen, C., van de 
sion des pères capucins: L zending der paters kapucijnen; 





Van HEFFEN, R., en religion frère! Van HEFFEN, R., bij kloosternaam 
Gabriel, de la mission des pères! broeder Gabriel, van de + n0I8e - 


capucins ; nu der palers kapucijnen : 

M. Van Lit, L., agent territorial De heer Van Linr,- L.,. gewestbe- 
de 3° classe; ambte-3° klasse; 

RR. SS. Van Wie, M.-H., des da- LE. 22. Van Wine, M.-H., van: dé: 
mes chanoinesses de Saint-Au-! dämes kanunnikessen. van: ‘den 
guslin;. | | | H. Augustinus ; ee | 

Van ZvL1, M., en religion sœur Ma- | Van Zvz., M. bij kloosternaam” 
rie-Anne, des sœurs franc'scai-| zuster Marie-Anne, van de zu- 
nes de Marie; sters franciscanessen missiona- 


rissen. van Maria ; 


: MM. VERCARRE, E. ot territorial De heeren VERCARRE, E. scies 


de 3° classe; | | _ambte-3° FAsses | 
VERCHEVAL, M.-F. hs. adjudant de, VERCHEVAL, +. | -J., adjudant dér 
la Force publique: nc | Weormaohts 
ou À. 7 leo VERDIN, A.-F.-J. ervestheambte- 
de 2° classe; _. | €e klasse; 


RR. S$S. VERLEYE, M., en religion EE. 2%. dou M. bi; Éioobiée 
sœur Caiïlista, des. Sœurs blan- | naam zuster Callista, van de. 


ches de Notre Dame Pas, | witte zusters van 0. -L. L.-Vrouw. 
| van Afrika; OO 
VERMEER, J., des sœurs francis-|VERMEER, J., van de zusters fran- 
caines missionnaires de Marie; | ciscanessen missionarissen “van : 
Maria ; Fo 


VERSCOORE, M., en religion sœur|Verscoore. M. bij kloosternaam 
Gérardina, des sœurs blanches] Gerardina, van de witte zusters 
de Notre Dame d'Afrique; _ van O.-L.-Vrouw van Afrika; 


VieuriNcx, R., en religion sœur! VLEurINCX, R., bij kloosternaam 
Marie auxiliatrice; | | zuster Marie auxiliatrice ; 
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M. Wizzems, J.-G.-M., agent terri- 
torial de 3e classe ; 


R. F. Wizzems, J.-H. 
ééoles chrétiennes; 


R. S. Wozxenaer, H., des mission- |E. Z. WoLkenarr, H. 


naires de Marie auxiliatrice; 


M. Zermer, P.-B., 
Congo belge. 


commerçant au 


La Médaille d’or est décernée à: 


MM. Giztma, chef du territoire du 
Dungu; | 


Uma, S., Ex-Instituteur en chef; 


KomBaxa, À., Ex Con pncibel 
de 1'° classe du service des Se- 
crétariats; 

Mazuogyi, V., ex-ouvrier principal 
de 1" classe. 


née à : 


MM. Arenrs, M.-J.-B., 
la Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga; 


AzrecaseT, F.-M., 
classe de la Force publique; 


BEc&ON, A.-3.-M., 


cantonnier à | De heeren Arts, M.-J.-B., 


De heer Wirzems, J.-G.-M., 
west- béambte3° klasse : 


ge- 


frère des! E. B. WizzeMms, J.-H., broeder van 


de christelijke scholen; 


van de mis- 
siezusters van Maria middelares; 


De heer ZEIMET, P.:B.. handelaar 
in Belgisch-Congo; 


De gouden Medaille is ee 
kend aan : 


De heeren GiLimA, Hoofd van het . 
Dungu-gewest; 


Umsa, S., 


gewezen hoofdonder- 
_ WiJjzer; | 0 


KomBana, A., gewezen eerstaan- 
wezend klerk-1° klasse van den 
dienst der Secretariaten; 


Mazupyi, V., gewezen eerstaanwe- 
| zend arbeider-1° klasse ; 


La médaille d'argent est décer-| De zilveren medaille is toege- 


kend aan : 


kan - 
tonnier bi] ide « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga » ; | 


aspirant de 1'°|ALLEGAERT, F.-M., kadet-1° klasse 


der Weermacht; 
BEcHON, A.-J.-M., 


nn J-P-L -G., ‘aspirants de Danrdans, J.-F.-L. -G., kadetten- 1° 


classe; 


BODENCKIEN, 1: 
classe ; | 

BocarerT, À. _M.-G. 
réserve; | 


adjudani de BocazrT, A.-M.-G., 


_ klasse; 


open de De BoDENGHIEN, J.-J. sde Al klasse : 


| ad; SL .der 
reserve; | | 


Booxen, J.-L. nan de {re see BoonEn, J.-L., kadet-1° klasse der 


de la Force publique; 


Weermacht; 


BorRemaNs, F.-C., agent de eee BorREMANSs, F.-C., agent eener ven- 


au Congo belge; : 


nootschap in Belgisch- -Congo: 
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Bnena, À., brigadier-menuisier à 
l'Union Minière du Haut-Katan. | 


ga ; 
Ceuis, H.-J.-K., aspirant de 2° 
classe ; 


CHAUvET, B., aspirant de 2° classe, 
de la Force publique; 


Cozzienon, L.-A., contremaître à la 
Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


CouLonvaux, R.-J.-J.-B., 
de réserve; 


Danens, A.-Z.-0,, 
DEsor, F.-J.-G., 
DecemBry, G.-M.-A., 


aspirant 


Descuin, E., contremaître à l'Union 


minière du Haut-Katanga; 


Dzssy, R.-G.-V., 


asiprants de: 
k° classe, de la Force publique;| 


BReEDA, À., brigadier-schrijnwerker 
bij de « Union minière du Haut- 
Katanga » ; 


CEuis, H.-J.-E., kadet-2e klasse : 


CHAUVET, B., kadet-2° klasse, der 


Weermacht; 


CoLLicnow, L.-A., meestergast bi] 
de « Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga» ; 


CouLonvaux, R.-J.-J.-B., reserve- 
kadet; 

DAENENS, A.-Z.-0., 

DEBOR, F2je CG. | 

DEcEMBRY, G.-M.-A., kadetten-2° 


klasse, der Weermacht; 


DEscziN, E., meestergast bij de 
« Union minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


DEssy, R.-G.-V., 


DESTIN, À. _J. , aSpirants de 2° clas- | Drsnin, A.-J., kadetten-2° klasse, 


se, de la Force publique ; 


Doumonr, C.-L.-A., 
au Congo belge; 


commerçant, 


DurarniN, G., chef-ouvrier à la 
_ Compagnie du Chemin de fer du 
 Katanga; | 

Duparx, A.-E., 
ELoy, P.-R., aspirants de 2e classe ; 


FRÈèRE, E.-A.-J.-G., aspirant de 1° 
classe ; 


HaMaz, J., aspirant de 2° classe; 

HENCKAERTS, A.-A.-J., asiprant de 
1e classe, de la Force publique; 

HERLENVAUX, Ÿ.-J.-C., chef d'équipe 
à l’Union nationale des Trans- 
ports fluviaux; 

LAMPE, E., visiteur de matériel à la 
Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


_der Weermacht; 


DouMonT, C.-L.-A., 
Belgisch-Congo; 


handelaar in 


DuyarDiN, G., eerste werkman bi] 
de « Compagnie du Ghemin de 
fer du Katanga » ; 


Dupaix, À. -E, ; 


|Eroy, P.-R., kadetten-£e klasse; 


Frèrt, E.-A.-J.-G., kadet-1° klasse; 


HAMAL. J., kadet-2° klasse; 


HENCKAERTS, À. - À. - J., kadet-1e 
klasse, der Weermacht; 


HerLEnvaUx, Ÿ.-J.-C., ploegbaas bij 
de < Union nationale des Trans- 
ports fluviaux » : 


Lampe, E., materieelschouwer bij 
de « Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga» ; 
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PrarD, P,-E.-J., 
M.-F.-J., 


SCHEUNDERS, d. -À. -L., 


Raze, 


SCHOONHEYT, A. -F.-G. a de 
2e classe, de la Force publique; 

SCHREIDEN, P., chef de service à ‘la 
Compagnie des Produits 
Congo; 


SERVAIS, G., be de à l'Union | SERvAIs, 


minière du Haut-Kaanga; 


SPILTOIR, E.-J., 
Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga; 

TooTH, J.-L.-R., 
classe; 


VAN DEN DUNGEN, C., Re PAR de 2° 
classe; 


LE ne tre: 


VANDEPUTTE, O.-L.-V. H.. aspiranl 


de 1° classe, de la Force publi-. 


que ; 


Van HAMME, E.-L., agent de-socié-| Van HAMME, 


té, au Congo belge; 
Van HECKE, C., aspirant de 2° clas- 
se de la Force publique ; 


Van Hoze, P., chef-ouvrier chau- 
dronnier à la Compagnie du 


Chemin de fer du Bas-Congo au: 


Katanga; 


V ERLAINE, G., colon au Congo belge: 


VLEriCK, R.-A.-P., aspirant de £° 
classe; | . L 
WaTERvLIET, E.-F., aspirant de qre 
classe de la ET pupHques | 


La Médaille d'argent est décer- | 


née à : 


rot . 


MM. a sue ss ti Gombe 


Matadi;. 





du 


contremaître à Îa|SpiLrorr, E.-J., 


| 
| VAN DEN DUNGEN, C. 





| VANDEPUTTE, G.-L.-V.-H,, 





Re P..- -E. “d., 
son M. F. -J 


| ScHEUNDERS, J.-A.-L., 


SCHOONHEYT, A.-F. G. din 
klasse, der Weermacht; 


SCHREIDEN, P:, :diensthoofd bij de 


_« Compagnie ‘des Produits du 
Congo : > ; | .. 

G., méestergast bij de 

« Union minière du Haut-Ka-. 


tanga » ; 

meestergast bij de 
«Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga >: 


| 
| TooTx, J.-L. ne, ou Le Klasse ; 


.Cadet-2e klas- 


kadel-1° 
klasse der Weermachti; 


E.-L., agent .eener 
vennootschap ini Belgisch-Gon- 
80; | 

Van HECKkE, C., kadet- 2e klasse der 
Weermacht: 


VAN HoE, P., eerste werk:nan 
ketelmaker bij de « Comragnie 
du Chemin de fer du Bas -Congo 
au Katanga »; | 


16 ERLAINE, (ET 


Congo ; 
VzeriCK, R.-A.-P,., 


mors PL Belgiseh- | 


 Kaidiet- 2e klasse ; 


WATERVLIET, Le kadet- 1e klasse 
der Weermacht. 


De zilveren Medaille is toege- 
kend aan : | 
De heeren. LurTunu, aangesteld 


hoofd Gombe-Matadi; 
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Kisuncu, G., ex-commis principal Kisuneu, G., gewezen eerstaanwe- 
ide 2° classe; zend klerk-2° klasse ; 


Dyour, E., ouvrier principal de 1"°| Dour, E., eerstaanwezend arber- 
classe; . | der-1° Kklasse: 





GoprrEey, J., commis-auxiliaire de|Goorrey, J., Hulpklerk-1° lasse 
1re classe de l'O. P.; déc'O: 2e 


AGOiNGWA; KAMUNDALA; PApAMA, AÀ.,!AGOÏNGWA:; KAMUNDALA; PAPpaMA, À. 
Brigadiers de police de 1°! Politie-Brigadiers-1e Kklasse; 
classe ; 


LuUFuNGULA, F3 'NiEze,; brigadiers- | LuruncuLa, F, ; Niere, Hoofd-bri- 
chefs ; | gadiers ; 

Banczwa 405 OC; Sanco 148 D.:|Banczwa 405 CG; Saxco 148 D.: 
MuLenra 3.349 D.; Boyo Il, 771! Murenpa 3.319 D.: Bovo Il, 771 





E.; 1*% sergents; E.:; 1° sergeants: 
Faray, J. 182 A; BoyMoke 525 A;|Faray, J. 182 A; BoyMokE 529 A; 
sergents-majors comptables: sergeants - majoor rekenplich- 
tigen; 
Pozy 315 B; Osonco 665 CG; Pozy 315 B; Osonco 665 UC; 
KELEGE 216 D; sergents-majors;, KELEcE 216 D; sergeanis-rma- 
j007 ; 
La Médaille de bronze est dé-! De bronzen Medaille is toege- 
cernée à : | kend aan de heeren : 


| 


LisAMBA, P., commis-principal de |LisamBa, P., eerstaanwezend klerk- 





1re classe (des Secrélariats; 1° Klasse der Secretariaten; 

KasonBo, J., préposé principal de |KasonBo. J.. eerstaanwezend aan- 
2e classe des douanes; geslelde-2° Kklasse «der douanen; 

MonDJ0BE, G., préposé principal! Monpjo8e,  G.,  eerstaanwezend 
de 3° classe des douanes; | aangestelde-3 klasse der doua- 

nen ; 

N'TENTA, L., préposé principal de | N'Tenra, L., eerslaanwezend aan- 
3° classe des douanes: gestelde-3° klasse der douanen; 

LisamBA, N., Ex-agent surnumé- | [isamBa, N., gewezen boventallig 
raire die 1'e classe; agent-1° klasse; 

Lomami, L., Ex-ouvrier principal Lomami, L., gewezen eerstaanwe- 
de 3° classe: zend arbeider-3e klasse ; 

Lisasi, D., Ex-ouvrier principal de ; Lisasr, D., gewezen eerstaanwezend 
4e classe; | arbeider-4e klasse: 

Liruru, 67.695/4; AcoiINcwa Liruru, 67.695/4: Acorncwa 
66106/3 brigadiers de police; 66.106/3 politie-brigadiers; 





T7 


ot 
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MoKxe, J. 15; Kasonco, F., 303 A.;\Moke, J. 15; Kasonco, F., 303 A.: 


IceNDu 72.441; Suma 70.125; 
BALA 65.013/5; ALrmMazaLa 692/C 
6; Yosxo 82116/8; Mucaru 21; 
LomEx4a 328/C0 9; Mayo 32: 
KipiKA, E. 20; sous-brigadiers de 
police; 


Kwaro 74.305; Muranca 71.118: 
LokuLi1 74.842; LusiNce 74.835; 
MeEsamBi 78.206; Sinpani 64.938: 
DEexwi 82.229; Dos 652 C.; 
MacomBo 248 AÀ.; MaxtTa 914 À.; 
DJEBwe, J. 74.482: Munca F.: 
Monaka 64.065; Apurr 309 A.; 
(GANGO 69.796 ; Bizik1 II 
69.044/34; Tancne 689.023/353: 
BuzeMarr 294/C 15;  DaAaKuLA 
67.702/16; N'sa 65.138/12: 
BoYGENDE 72.520/27;  LuManxin 
68.649/32: Arimoya 82.179/36; 
Lixok4a 69.292/18: MaNGBETU 
691/C 21; MaBencwe 9570/C 24; 
YoMmaA 68.794/23 :  BonNKaANpi 
71.137/30; LoromBo 81.471/29; 
ManDJa 76.246/33;  WALINGUSU 
71.566/17; BaruTi 649/C 20: 
WaÿE-WayEe 1111/C 22: Amanpa 
81,319/25; LonkenE 97.597/19: 
Bonpu II 56.621/26;  Doxa 
71.545/31; Mazeno 28; EKONGA. 
H.,; Lisazu 47; Nocrsa 41; Poli- 
ciers de 1% classe; 


LisuMBA 80.311; MosimBa 467 B 
MaAPENDA 918 A.;: MaBore 492: 
CAPiTA-BumBA 66996: [rurr 533 
B.; LEMBIENGA 458 B.; LUKAOSHIA 
130; Policiers de 2° classe: 


_ BaLazA 478 B.; Soancr 1.056; Ma- 


TALA MaALuUTI 302; BanpasHi: (rAGA: 
Policiers de 3° classe; 

MisatTo 122/D 42; SHaganr 9189/C 
43; Suki; Policiers; 

ZancaAu 123 A.; Bamisa À. 33.766: 
MorTuTa 2.775 A.: SomBa 97 A.; 
Elèves policiers; 

BorETsu 4.292 D. ; Yuma 694 D. 
MoBaya 6.371 C.; Kara 748 D.; 


IcENDU 72.441: Suma 70.125: 
BaLa 65.018/5; Arrmazara 692/C 
6: Yosxo 82116/8; Mucaru 21; 
LOMENA 328/C 9; Mayro 32; 
KipiKa, E., 20: onder politie- 
brigadiers; 


KwaPpo 74.305: Muranca 71.118: 
LokuLr 74.342; LusiNce 74.835; 
iMEsaMBt 78.206; Sixpanr 64.938: 
DEekwi 82.229; Dosr 652 C.;: 
MacomBo 248 A.:; MariTa 914 A.;: 
DJE8we, J. 74.482; Munca F.; 
Monaka 64.065; AgBuzr 309 A.;: 
GANco 69.756; BILIKI IT 
69.044/34; Iancme 69.023/35; 
JULEMALI 294/Q 415:  BaAKuLA 
67.702/16; N'sa 65.138/12;: 
BoYGENDE 72.520/27;  Lumanuu 
68.649/32; Arimoya 82.179/36; 
LixoKka 69.292/18; MaAnGBETU 
691/C 21; Masencwe 970/Q 24; 
YomaA 68.794/23 ;  BonNKaANpi 
11.137/30: Loromro 81.471/29;: 
ManpJA 76.246/33;  WALINGUSU 
71.566/17; BaruTr 649/CQ 20; 
WaÿE- Wave 1111/C 22; AMmanpa 
81.319/25; LonkenE 57.597/19; 
Bonpu IT 56.621/26:  Doxa 
71.545/81; Mazeno 28: EKoNGaA, 
H.,; LiBaru 47; Ncesa 1; Poli- 
tiebeambten-1° klasse; 


.: | LISUMBA 80.311 : MosimBa 467 B.; 





MapENpA 918 A.; MaBore 492: 
CapITA-BumB4a 66996; Iruzr 533 
B.; LEmBienca 458 B.: LuKaosHiIA 
130; Politiebeambten-2° klasse:; 
BALAZA 478 B.; Soancr 1.056; Ma- 
TALA MaALUTI 302: BANDASHI; GAGA; 
Politiebeambten-3° klasse: 
Misaro 122/D 42; SHaBanr 5189/C 
43; Suit; Politiebeambten:; 
Zanxçau 123 A.; Bamisa A. 83.766; 


MoTuTaA 2.775 A.; SomMB4a 97 À.: 
Jeerlingen-politiebeambten; 





:! BoreTsu 4.292 D. ; Yuma 654 D. ; 


, Mopaya 6.371 C.; Kara 748 D.; 
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MiLonco, 1.304 A.; {1*% sergents 
de la Force publique; 


GaANDA, À. 6.380 C.; Boize 664 C.; 
KANGA 333 J.; TsHoma-TsHoma 
705 C.; KATsHELEwWA 5.114383 D.; 
KaBonco 684 OC. ; KomMonE 6.274 
C.; Wexo 732 C.; 
comptables de Ia Force publi- 
que ; | 


MicNarwa 179 AÀ.: GWATALA 223 À.: 
sergents 1% ouvriers tailleurs de 
la Force publique; 








Toriri 243 B.; sergent comptable 
de la Force publique; 





MonockwaBe 638 C.; Mapexpu 640 
C.; Monsowco, H. 329 B.; Apyina 
28 E.; Lororr 372 B.; Duru 352. 
B.; YENDAME 11.967 C.; caporaux. 
de la Force publique; 


Buzu 578 OC. ; 1% clairon de la 
Force publique; 





MoxcaLa 414 O.: EPELaTI 4.297 D.: 
Lomexa P. 178 D.: ZaAMBA ADALA 
622 C.: Kor 750 C.; Lorort 35 E.; 
ToMANE 787 Q.; DiBere 395 B. ; 
Fan: 798 GC. ; KavamBe 685 C. ; 
Bionco 344 B.; ABUNDE 349 B. : 
MoLayYE 741 (CO. ; MoNDENDAMBA 
156 D.; Kisusu 177 A., soldats de 
1e classe de la Force publique. 


1 sergenis |. 


Miconco 1.304 A. 
der Weermacht; 


GaANDA, À. 6.380 C.; Boize 664 C.; 
KancA 333 B.; TsHoma-'TsHxoMaA 
705 C.; KaTsHELEwA 5.113 D.; 
KaABonco 684 C.; Komoxe 6.274C.;. 
WEno 732 C., 1° sergeants re- 
kenplichtigen der Weermacht; 


1° sergeants 


Micnaxwa 179 A.; GWATALA 223 A.; 
sergeants-1° arbeiders Kkleerma:- 
kers der Weermacht; 


Tokirri 243 B., sergeant reken- 
plichtige der Weermacht; 


MonockwaBe 638 ‘C.; Mapenpu 640 
G.; MoxBoxco, H. 329 B.; Anyina 
28 L.; Loxkozr 372 B.; Duru 352 
YEODAME 11.567 C., korporaals 
der Weermacht; 


Buzu 578 C., 1° kiaroen der Weer- 
macht; | 


MoncaLa 414 C.; EPeLari 4.297 D.; 
LomMEkA P. 178 D.; ZAMBA ADara 
622 CG.; Kor 750 C.; Lorort 35 E.; 
ToMANE 787 C.; DiBere 359 B. ; 
FaANI 798 CO. ; KayamMBe 685 C. ; 
Bionco 344 B.; ABUNDE 345 B. ; 
MoLAYE 741 OC. ; ‘MONDENDAMBA 
156 D.; Kisusu 177 A., soldaten- 
1e klasse der Weermacht. 

















NOM Qualité Chefferie Territoire District 
NAAM Hoedamgheid Hoofdi; Gewest 
KaBuza Simbi Chef investi |Bao P. V. 74  Kongolo = 
 Aangesteld hoofd 
Mampa Kaltutu | id. Mulimi P. V. 19 id. 
NTUMWA Chef de province  Biru-Sud Shangugu Ruanda 
 Provinciehoofd Biru-Zuid | 
LwuBusIsI | id. Buliza ‘Kigali id. 
BASOMINGERA id. Bwana-Tshyambwe, id. id. 
LWAMPUNGU id. Bumbogo id. id. 
SEMUGESHI id. |Semugeshi  Astrida id. 
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oo om 


SEBAGANGARI 


KABERA 
RWASAMANZI 
NTuRro P. 


Kayonpo (. 
Buzizr C. 
KABERUKA D). 
MULINDAHABI 


Mpica 


LUKAMBA J. 


GAKWAVU J. L. 
SENYAKAZANA S. 


GAHIMA P. 
NYANGEZI F. 


RWAGATARAKI 
KAYIJIKA 


MATUMBA 


KAHIRO 
KARABONA 
KAMATARI Î. 
NDUWUMWE 
BISHINGA, J. 
NYAWAKIRA, À. 
KARIBWAMI, À. 
KARABAYE, (G. 
HARARAWE 
NDARISHIKIJE 


KTRARANGANYA, J. 


NTAKIYICHA 

MAREGEYA, G. 

Kamocwa alias 
MaLuxpu 


MANKUTU 


KAPITAO-NKANU 


Pixpa-K4-MBonptr 


Chefferie 


Hoofdi] 


| Qualité 
| Hoedanigheid 


Es 


Rés 
Ex- a ‘de oui (Sendashonge 
Gewezen provincie- 





Chef de village et du 
group. Butu-Banza | Mangollo 
Hoofd van een dorp 
“en der groepeering 
Butu-Banza 


hoofd 
| id. Lutamu 
| id. Ruchyanayandi 
| (Chef de province  |Kabagali 
Provinciehoofd 
id. Busanza 
| id. Niayagd 
| NGIZA 
Cher de chetteri MuundahabDi 
s100fu:J3h00j4 
Lnel uë province Mpiga 
L'TOVIRCIEROOE 
| id. Nyiringongondo 
id. MLuiera 
id, Buhoma 
id. Bukonya 
id. Bushiru- 
Bwanamari 
id. Impara 
|Sous- -chef Kayondo 
‘Underhooïd 
Chef Matumba 
Hoofd 
| id. Kahiro 
| id. Karabona 
id. _ [Kamatari 
id. Nduwumvwe 
| id. Bishinga 
. id. Nyawakira 
| id. Karibwami 
| id. Hararawe 
| id. Kararawe 
k id. Ndarishikije 
id. Kiraranganya 
id. Ntakiyicha 
| id. Maregeya 


Chef investi Bobama 
Aange:teld hoofd 
id. Kiainka 
id. Kimvidi 


Territoire 


| Gewest 





Ruhengeri 
id. 
id. 
Kisenyi 


Shangugu 
Astrida 


Usumbura 


Kitega 
id. 
id. 
id. 
Ngozi 
Muhinga 
id. 
| id. 
Bururi 
Bururi 
Ruyigi 
id. 
id. 


| 
Bapende 
| 


| 
:Mushi 


Tnkisi 
Inkisi 








District 


Urundi 


Kwango 
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Ordre de la Couronne, ; Orde der Kroon. 


| n 
Sont promus ou nommes au Zijn bevorderd of benoemd tot 
grade d’officier : den graad van officier : 


principal honoraire au Congo! aanwezend hydrograaf in Bel- 


: | 
M. CLAEYSSENS, d., y Ni De heer OLAEYSSENS, J.. cere-eerst- 
belge ; | gisch-Congo ; 


Mgr. DE OLERCQ, À., vicaire aposio- | Mgr. DE CLEercQ. A., apostolisch 
Hque du Haut-Kasaïi; vicaris van Opper-Kasai; 


MM. Morouize, L:-I., médecin. |De heeren Morouize, L.-I.. genees- 
directeur général adjoint en) heer, adjunct-algemeen besluur- 
Afrique de l’Union minière du! der in Afrika der « Union mi- 


Haut-Katanga : niére du Haut-Katanga » : 
ToussainT, E., directeur en Afrique |'Foussant, E. .bestuurder in Afrika 

de l’Union minière du Haui-!| der « Ünion minière du Hault- 

Katanga. Katanga ». 

Sont nominés chevaliers : Zin lot ridders benoemd : 


MM. Campé, d.-B.-L.; CLÉMENT. C.- De heeren CAMPÉ. J.-B.-[;.:;: OLÉ- 
E.; GISSELEIRE, A.-J.: (GRosFiLs.! MENT. (.-E., (GIssELEIRE, A.-d.; 
R.-J.-N.; Simar, H.-J.-J., et Van Grosrizs, R.-J.-N.: Simar, H.-dJ.- 
re M.-C.-L., chefs ile! J., en Van RissecHxeM, M.-C.-l.., 


bureau au Ministère des GColo-!  bureelhoofien bij het Minislerie 
nies, en lieu et place de la ero'x| van Koloniën, in plaals van het 
de chevalier de l'Ordre de Léo-!  Kkruis van ridder in de Orde van 


poid IT, qui leur a élé décernée | Leopold IT, dal hun bi] konink- 
par arrêté royal du ®% juillet}  Hjk besluit van 1 Jul 1935 (oe- 
1935; | gekend werd; 


R. $S. AerTs, L., en religion Mére|K. Z. Arts, L., bij kloosternaam 
Cyrille, supérieure des Sœurs du Moeder Cyrille, oversie der 
Sacré Cœur de Marie: Zuslers van hel Heïilig Hart van 

Maria ; 


MM. ARNazDI, médecin principal de! De Reeren ARNaLpr, eerstaanwezend 
de 1e classe (hors cadres) : geneesheer-1® Klasse  {buiten 
kaders) : 


BARABASCH, L., ingénieur-idirecteur | Barapasc. L., ingenieur-bestuur- 
des mines à. 1. en Afrique del der der mijnen a. i. in Afrika der 
l'Union minière du Haut-Ka-| « Union minière du Haut-Ka- 
tanga ; langa » ; d 


BaTz, E.-J.-G..  adminisiralcur-|BaTz, E.-J.-G., beheernder-bestuur- 
directeur des Plantalions de} der der  Beplantingen van 
Djombo; | Djombo; 
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R. P. BEEUWSAERT, J., des Missions | KE. P. BEEUWSAERT, J., der Zendingen 


de Scheut; 


R. S. Bocxzy, en religion Sœur St.|E. 7%. Bocxry, 


Thomas, des Sœurs de Notre 


Dame ; 


M. Bomgeecx, H.-C.-H.-J.M., à 
Bruxelles ; | 


R. P. Braco, R., des Missions de 
Scheut, supérieur de la Mission 
de Brabanta; 


M. BRricHeT, O.-J.-R., 


provincial; 


agronome 


R. P. CamBrow, L.-M.-J., de la 
Mission les Prêlres du Sacré- 
Cœur, inspecteur des écoles: 


M. Conzemius, J.-N.-M.-E., méde- 
cin de la Croix-Rouge du Congo; 


R. S. DE Crercxk, E., en religion 


Sœur Armille, des Sœurs de la: 


Charité de Gand; 


van Scheut; 


bij kloosternaam 
Zuster SI Thomas, der Zusters 
van O. LE. Vrouw; 


De heer BomBErx, H.-C.-H.-J.-M., 
Le Brussel; 


E. P. BracQ, R., der Zendingen van 
Scheut, oversie der Zending van 
Brabanta ; 


De heer BRICHET. O.-J.-R., provin- 
cie-landbouwkundige ; 


E. P. CamBrow, L.-M.-J., der Zen- 
ding van de Prieslers van het 
Heilig Hart, inspecteur der 
scholen; 


De heer Conzemius, J.-N.-M.-E., 


geneesheer van het Roode-Kruis 
van Congo; 


E. Z. DE Czerck, E., bij klooster- 


naam Zuster Armiile, van de 


Zuslers van Liefde te Gent; 


R. P. DecortTe, H., des Missions des | KE. P. DEcoRTE, H., van de Zending 


Pêres blancs; 


der Witte Paters; 


Dom Idesbald pe Decker, J.-A.-Ch.,| Dom Idesbald DE Decker, J.-A.- 


supérieur de la Mission Sainte 
Croix de Kasenga; 


Ch., overste der Zending van 
het I. Kruis van Kasenga; 


R. P. DE LA KETHULLE DE RYHOvE, R.,|E. P. be LA KETHULLE DE RYHOVE, R., 


des Missions de Scheut: 


M. De REcNy, H., secrétaire général 
administratif en Afrique de 
l'Union minière du Haut-Ka- 
langa ; 

RR. PP. DEREUME, A.-G., des Mis- 
sions de Scheut, directeur de 
l’école professionnelle « Alber- 
ta >»; | 


Drezs, L.-F., 
Scheut ; 


des Missions de 


DumorTrer, A.-M.-J., de la Mission 
des Pères blancs; 


der Zendingen van Scheut; 


De heer pe REcny, H., administra- 
tref algemeen secretaris in Afri- 
ca der « Union minière du Haut- 
Kaltanga » : 

EE. PP. DEREUME, A.-G.. der Zen- 


dingen van Scheut, bestuurder 
er beroepsschoo!l « Alberta »: 


Dies, L.-F.. der Zendingen van 


Scheult: 


DUMBORTIER, A.-M.-J., der Zending 
van de Witte Paters: 
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MM. Geupevert, L.-f.-G., substitut. De Rceren GEuDEvErT, L. - J. - G., 





du procureur du Ro1: , substituut-procureur des Ko- 
nings ; 

GoETHALS, L.-M., colon au Congo | Gorrxars, L.-M., kolonist in Bel- 
belge ; gisch-Congo; 

RR. PP. Janssens, A., des Missions! EE. PP. Janssens, A., der Zendin- 
de Scheut; | | gen van Scheut; 

KEesTENS, H.-P., des Missions de|Kesrens, H.-P.. der Zendingen van 
Scheut ; Scheut; 


MM. LéoxarD, E., agent en Afrique! De heer Léonarp, E., bediende in 
de la Compagnie d'Elevage ei! Afrika der « Compagnie d’Ele- 
d'Altmentalion du Katanga; vage et d’Alimentalion du Ka- 

tanga »: 


l'abbé Leysen, Léon, à Berchem |Driesler Leysen, Léon, te Berchem 
(Anvers) : (Antwerpen) ; 


LiNDELL, K.-H., (Jansson dit) ca-|De heer Lnpezz, K.-H., (Jansson 
pitaine-commandant honoraire! alias-) eere-kapitein-comman- 





de la Force pubiique; dant der Wecermacht; 
R. P. Mariacez, d.-J., instituteur à E. P. MarïaGe, J.-J., onderwijzer 
l'école d'Elisabehville ; aan de schoo! van Elisabethville; 


M. Mineur, P., ingénieur-direcieur De heer Mineur, P., ingenieur-be- 
en Afrique de FPUnion minière | stuurder in Afrika der « Union 
du Haut-Katanga; | minière du Haut-Katanga » ; 

| 


R. Morte, M, de [l’« American | Eerw. Morte, M., der « American 


Presbyterian Congo Mission » ; _Presbyterian Congo Mission »: 
M. NurrA, S., médecin principe de De heer NURRA, S., eerstaapwezend 
2e classe (hors cadre) ; geneesheer-2° Kklasse  (buiten 
kader) ; 


RR. PP. Ousxoorn, P.-M:-F., des|E£E. PP. Ousxoorn, P.-M.-F., der 
Missions de Scheut, supérieur! Zendingen van Scheut, overste 


ile la Mission de Lisala; | der Zending van Lisala; 
ProvoosT, G., de la Mission des|Provoost, G.. der Zending van de 
Pères blancs; Witte Paters; 


MM. Quers. J., ingénieur-directeur|De heeren Quers, J., ingenieur- 
général adjoint en Afrique de) adjunet algemeen bestuurder in 
l'Union minière du Haut-Ka-| Afrika der « Union minière du 
tanga ; Haut-Katanga »: | 

SIMONATTI, F,-A.-G.-C., capitaine-!|SrmonarTrTi, F.-A.-G.-C., eere-kapi- 
commandant honoraire de la! tein-comimandant der Weer- 
Force publique; macht; 


Sinpic, R.-A.-A., substitut du pro-'Sixpic, R.-A.-A., substituut-procu- 
cureur du Roi; reur des Konings; 
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R. P. Srocxy, F.-L.-L., en religion KE. P. Srocky, F.-L.-f., bij kloo- 


Père Hilaire, des Pères francis-  slernaam Pater Hilaire, der Pa- 
Cains ; | Lers Franciscanen; 


Mgr Tancue, O.-C.-L.-B., évêque-| Mgr. Tancme. O:-C.-L.-B., bis- 
vicaire apostolique au Congo! schop-apostolisch vicaris in Bel- 
belge ; gisch-Congo : 


M. Tays, J:-d.-M., chef de service De heer Tays, J.-J.-M. dienst- 
à la Compagnie des Chemins de] hoofd bij de « Compagnie des 
fer du Congo supérieur aux! Chemins de fer du Gongo supé- 
Grands Lacs africains: rieur aux Grands Lacs afri- 

_ cains» ; 


R. P. Van CorPpeNoOLee, R., des Mis-|E. P. Van CoPPenoLLE, R., der Zen- 
sions de Scheut; dingen van Scheut; 


R. S. Van DE Vyver, L., en religion E. Z. Van ne Vyver, L., bij klooster- 
Sœur Simon, des Sœurs de Ja! naam Zuster Simon, der Zusters 

. Charité de Gand; | van Liefde van Gent; 

M. Van Esse, H.-E.-F., ingénieur- De heer Van Esse. H.-E.-F., inge- 
directeur en Afrique de Union! nieur-bestuurder in Afrika van 
Minière du Haut-Katanga; | de « Union minière du Haut- 

; Katanga »:; 


RR. PP. Vanueuspex. R.. directeur EE. PP. VANHEUSDEN, R., bestuur- 


de l’école professionnelle d'Eli- der der beroepsschool van Eli- 
sabethville ; | sabethville ; 
— | 

Van Hoer, G.-E., de la Mission des! Van Hoer, G.-H., van den zen- 
Pères blancs; ding der Witte Paters; 

R. S. Van Moz, \., en religion sœur! E. Z. Van Moz, M. bij klooster- 
Maurilla, des Sœurs de Ia Cha-| naam zuster Maurilla der Zus- 
rité de Gand; ter van Liefde van Gen: 

RR. PP. Van RompPary, E.-G., de IR|EE. PP. Van Rompaey, E.-G., der 
Mission des Chanoines Prémon-| zending van de Kannuniken Pre 
trés ; monstratenzen ; 


VAN UDEN, dJ., “es Missions de! Van Une. J.. der zendingen van 
Scheut; Scheut; 


VERSTRAETE, L., de la Mission des! VERSTRAETE. L., van de zending der 
Pères blanes: Wilte Paters: 


M. VILvVoYE, À., Juge-président du De heer ViEeLvoye, A. rechter- 
tribunal de première instance; voorzitter der rechtbank van 


eersiten aanleg; 
R. P. Wyxanr, D., supérieur pro-,E. P. Wynanr, D., provincie-over- 


vincial et représentant légal des! ste en wettelijk verlegenwoor- 
Missions de Scheut au Congo  diger der zendingen van Scheut 
belge; | in Belgisch-Congo; 
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MM. Zecu-Dupont, P., administra- De heeren ZEcH-DuronT, P., be- 


teur-directeur de la « Sande-: heerder-bestuurder der « San- 
man's Varnish L{d », à Glasgow;| deman’s Varnish Ltd », te Glas- 
80W ; 
ZEIMET, P., commercant au Congo |ZEIMET, P., handelaar in Belgisch- 
belge. | Congo. 
Ordre de Léopold IE. Orde van Leopold Il. 
Sont nommés commandeurs : Zijn benoemd tot commandeurs: 


MM. BEkEN. P.-T.-G., conseiller à | De heeren BEKEx, P.-T.-G.. raads- 
la Cour d'appel de Léopoldville;| heer bij het Hof van beroep te 


Leopoldville ; 
MaRON, A.-E.-V. commissaire de|MaroN, A.-E.-V., provinciecom- 
province au Congo belge. | imissaris in Belgisch-Gongo. 
Sont nominés officiers : Zijn benoemd tot officiers 


MM. Coppens, P.-M.-B.-E.-H., avo-| De hecren CoPpexs, P.-M.-B.-E.- 


cat, à Bruxelles; ._ H., advocaat, te Brussel; 





DE OLoEpT, A.-A., colon au Congo De CLorpr, A.-A.-, kolonist in Bel- 
belge ; _ gisch-Congo; 

DELAEY, J.-F., colon au Congo!DeLaey, J.-F., kolonist in Belgisch- 
belge ; Congo; 

DE WanDELEER, V.-J., adininisira-|De Wanpereer, V.-J., beheerder 
teur de la Société coloniale et| «der « Société coloniale et com- 





commerciale Bunge et CG: merciale Bunge el C »; 

R. S. Mas, E.-M., en religion sœur|E. Z. Mars, E.-M., bij klooster- 
Methodia, des Sœurs de la Cha-| naam zuster Methodia der Zus- 
rilé de Gand, ters van Liefde te Gent. 

Sont nommés chevaliers: Zijn benoemd tot ridders 


R. F. Arno», P.-J., des Frères Ma-![E. B. Arnoz», P.-J. der Broeders 
ristes ; Maristen ; 


MM. Bezz, G.-H., chef de bureau! De heeren BELL, G.-H., bureel- 
en Afrique de l'Union nationale! hoofd in Afrika bij de « Union 
des Transports fluviaux: nationale des Transports flu- 

Viaux » ; 


Benorr, J.-B., commerçant au!BenorT, J.-B., handelaar in Belgi- 
Congo belge; | sch-Congo; 
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RERNAERTS, F., inspecteur de comp- 
tabilité 
minière du Haut-Katanga ; 


BURGGRAEF, J., entrepreneur au 
Congo belge: 

R. S. Buysens, G.-J., en religion 
sœur Marie aux Epines des 
Sœurs de la Gharité;: 

MM. CaLonNE, R.-L.-J.. directeur 


en Afrique à la Société fores- 
tière et commerciale du Congo: 


CHANTRELL, G., chef de bureau de 
le classe en Afrique, à la Com- 
pagnie du Chemin de fer du Ka- 
langa : | 


en Afrique à l'Union. 


3ERNAERTS, K., inspecteur van 

comptlabiliteit in Afrika bij de 
« Union iiniére du Haut-Ka- 
tanga » ; | 


BuURGGRAEr, J., aannemer in Bel- 


gisch-Congo; 


E. %. Buysens, G.-3., bij klooster- 
naam zZuster Marie aux Epines 
der Zusters van lLiefde: 


De hceren CGALONNE. R.-L.-3., bc- 
stuurder in Afrika der « Société 


forestière et commerciale du 
Congo » ; 
CHANTRELL, G., bureelhoofd - 1° 


klasse in Afrika, bi] de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Ka- 
langa »; 


CHARPENTIER, V., Colon au Congo!CmHaRPeNT:R, V., kolonist in Be:i- 


belge ; 


R. S. CGiELens, M., en religion 
Mère Lutgarde, supérieure des 
Sœurs de la Charilé à Elisabeth - 
ville ; 


MM. ORoisier, [°.-L.. industriel au 
Congo belge; 


gisch-Congo; 


Ë. 2%. Cmierens, M., bij kloosier- 
naam Moeder Luigarde, overs:e 
der Zusters van Liefde te Elisa 
bethville ; 


De heeren Croisier, F.-L., nijver- 
aar in Belgisch-Congo; 


DE CosTer, J.-J., agent d’affaires] DE Coster, J.-J., zaakgelastigde in 


au Congo belge; 
DE GEYTER, A. 
Congo belge; 
R. FF. DE GR6OTE, L., en religion 
frère Hilarin, des Frères de la 
Charité; 


commerçant au 


MM. DegarniN, G., entrepreneur au 
Congo belge; 


DELIN, J., industriel 


belge ; 


au Congo 


R. S. DEparre, N., en religion sœur 
Adonia des Sœurs de la Charité 
de Gand; 


M. DE PLancke. C., colon au Congü 
belge ; 


E. 


De heer DE PLANCkE. C.. 


Belgisch-Congo; 


DE GEYTER, À., handelaar in Bel- 


gisch-Congo; 


E. B. DE GRooTE, L., bij klooster- 
naam broeder Hilarin der Broe- 
ders van Liefde; 


De heeren DEJaArDIN, G., aannemer 
in Belgisch-Congo; 


DELIN, J., nijveraar 
Congo; 


in Belgisch- 


Zi. DEPAEPE, N., bij kloosternaam 
zuster Adonia der Zusters van 
Lieide van Gent; 


kolonist 
in Belgisch-Congo; 
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R. F. DEscHAcHT, L., 
Maristes; 
M. DE Voiper, dJ.-P.-L., chef de 


service en Afrique à l’«lntertro- 
pical-Comfina» ; 


R. S. Dispersyn, J., en religion sœur 
Angèle, des Sœurs de Noitre- 
Dame ; 


M. Dor, G., directeur des Plania- 
tions Lacourt au Congo belge; 


R. F. Dossocne, E., en religion frè- 


re Richard, de la mission des 
Pères blancs; 

MM. Dumont, V., conducteur de 
travaux à l'Union minière du 


Haut-Katanga ; 


DussarT, H.. chef de station prinei- 
pal à da Gompagnie du Chemin 
de fer du Katanga;: 


R. S. Dycex, L., en religion 


MM. Favresse, L.-F., directeur ad- 
joint en Afrique de la $S. A. C. 
Cp 


Français, E., colon au Congo Belge; 


RR. SS. GarmanDia, J., en religion 


sœur Marie-Julia, des Sœurs 
fanciscaines inissionnaires de 
Marie; 


GosEWiINKEL. Îl., en religion sœur 
Pélagie, de la mission des Filles 
de la Croix; 

MM. Gowy, L.-N.-A., entrepreneur 
‘au Congo Belge; 

GREVILLER, L.-P.-L., surveillant de 
travaux au Congo Belge: 

Hanocx, L.. agent d’affaires 

Congo Belge; 











sœur 
fgnatia, des sœurs de fa Charité; 








a U 





des Frères E. B. Descxacxr, L., der Broeders 


Maristen; 


De heer DE Vorner, J.-P.-[L,., diens- 
thoofd in Afrika bij de « Inter- 
tropical-Comfina » ; 


Ë. 2. DispersyN, J.. bij klooster- 
naam zuster Angèle, der zusters 
van Onze Lieve Vrouw: 


De heer Dor, G., bestuurder der 


Beplantingen Lacourt in Bel- 
gisch-Congo; 
E. B. Dossocne, KE... bij Kklooster- 


naam broader Richard, van de 
zending der witle paters; 


De heeren Dumoxrt, V., conducteur 
van werken bij de « Union mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


DussarT, H.. eerstaanwezend sta- 
liion-chef bij de « Compagnie 
du Chemin de fer du Katanga » ; 


E. Z. Dycx, L., bij kloosternaam 
zusters Ignatia, der zusters va 
Liefde ; | 


De beeren FAvVRESsE, L.-F., adjunci- 
bestuurder in Afrika der $S. A. 
C. C. B.; 


Français, E., kolonist in Belgisch- 
Congo; 


EE. 22%. GarMaANDiA, J.,'b1] klooster- 
naam zusters Maria-Julia, der 
zusters franciscanessen missio- 
narissen van Maria; | 


GosEwINKEL, H., bij kloosternaam 
zuster Pélagie, idér zending van 
de Dochters van het Kruis; 


De heeren Gowy., L.-N.-A., aanne. 
mer in Belgisch-Congo; 

GREVILLER, L.-P.-L., bewaker van 
werken in Belgisch-COongo: 


Hanocx, L., zaagkelastigide in Bel- 
gisch-Congo; 


— 1214 — 


HENNETON, V.-0.-J., commerçant ITENNETON, V.-O.-J., handelaar in 
au Congo Belge; | Belgisch-Congo ; 


4 


HENROTIN, F., chef de seclion à la! HENROTIN, F., sectiehoofd bij de 
Compagnie des Huileriés du! « Compagnie des Huileries du 
Congo Belge: Congo Belge » ; 


RR. SS. HoutTexiEr. V.. en religion! EE. 2%. HouTEkIER, V., bij klooster_ 
sœur Gudule, des Sœurs blan-| naam zuster Gudule, der witlle 
ches de Notre Dame d'Afrique;! zuslers van Onze Lieve Vrouw 
| van Afrika ; 


J'EURISSEN. (., des Filles de la Croix ;| JEURISSEN, C., der Dochters van het 


Kruis ; 

R. NF. KACHEL, A., des Frères Ma-|E. B. KacHez. A. der Broeders Ma- 
ristes ; risten: 

MM. Keppexxe, M. sous-directeur| De heeren KEPPENNE, M. onderbe- 
en Afrique à la Banque du Con-| stuurder in Afrika van de Bank 
go Belge; van Belgisch-Congo; 

LEeMans, P.-K,, ancien chef d’ate-| LE£MaNs. P.-E.. gewezen werk- 
lier de la marine au Congo Be'-' meesler bij de marine van Bel- 
ge ; gisch-CGongo; 


LEMMENS, A.-F., colon au Congo’ ELEMMENs, A.-F., kolonist in Bel- 


Belge; ,_ gisch-Congo; 


RR. SS. Levysen, M. en religion ER. 27. Leysen, M. bij klooster- 
mère Lodewycek, des Sœurs naam moeder Lodewyek, van de 
franciscaines ‘missionnaires «de! zusters franciscanessen missio- 
Marie ; | narissen van Maria; 


Lortez, M.-B., en religion sœur|Lortez, M.-B., Di] Kloosternaam 
Marie de St. Veron, des Sœurs! zuster Marie de SE Veron, van 
franciscaines missionnaires de! de Zuslers Franciscanessen Mis- 
Marie: sionarissen van Maria; 


MaiLLeux, d., des Filles de la Groix:! MarzLeux, d., van de Dochiers van 
het Kruis; 


R. F. Ms, A.-A., en religion frère | E. B. Mies. A.-A.. bij klooslernaam 


Xavier, de la mission des Pré-! broeder Xavier, van de zending 
montrés ; der Premonsiratenzen; 


MM. Nezis, H.-D.-A., prospecteur! De heeren Nezis, H.-D.-A., pros- 

à la Société minière de Ja Tele:| pector bij de « Société minière 
de la Tele >»: 

NoËL, L., chef de station principal! NoëËz. L.. eerstaanwezend station- 

à la Compagnie du Chemin def chef bij de « Compagnie du 

fer du Katanga;: | Chemin de fer du Katanga » : 

| 


P S. Perters. L., en religion sœur. E. Z. Peeters. L., bij kloosternaam 
Abel, des Sœurs de la Chari :: | zuster Abel, van de Zusters van 
,  Liefde; 
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MM. PRoosT, P., entrepreneur au 
Congo Belge; 


Quévy, H., chef de service au Co- 
mité spécial du Kalanga, à Bru- 
xelles ; 


Ricard, F.-P.-Jf., chef de bareau 
de 1l'° classe, en Afrique, de la 
iormpagnie du Chemin de fer du 
Katanga ; 


SALMON, À., colon au Congo Beigr; 


FR. 5. ScHoup, G.-M., en religtos 
sœur Reynilde, des Sœurs de Ja 
. Charité de Gand; 


RR. FF, ScHrAMA, W., des missions 
de Scheut; 

Sclus, J.-L., inspecteur de 
congrégation des Frères 
écotes chrétiennes; 


MM. Smaz, Ch., ancien surveillant: 
principal des bâtiments civils au 


Congo Belge: 


DTAES. R.-J.. chef-complable. 
sous-cirecleur en Afrique à la 
Colonnièére coloniale; 


R. S. STEVESYNS, LL. en religion 
sœur Anicelle, des Sœurs de la 
Charité de Gand; 


R. F. Tiers, P.-L.-J., des Frères 
maristes; 


M. Taimy, R.-V.-L. directeur des 
Minoteries ‘lu Katanga ; 


R. S. TIBERGHIEN, M. en religion 
sœur Marie du Bon Conseil, des 
Sœurs blanches de Notre Dame 
d'Afrique; 


M. TorTE, J.-F., chef de station 
principal à Ja Compagnie du 











De heeren Proosr, P., aannemer in 
Belgisch-Congo 


QuÉvY, H., diensthoofd bij het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga, te 
Brussel]: 


RicHARD, .-P.-J., bureelhoofd-1° 
klasse, in Afrika, bi] de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Ka- 
(anga » ; 


DALMON, À. 
Congo; 


kolonist in Belgisch- 


E. 2. ScHoup, G.-M., bij klooster- 
naam Zzuster Revnilde, van de 
Zusters van Liefde van Gent; 


EE. BB. ScHrama, W., van de mis- 
sién van Scheul: 


la | Scius, d.-L., opzichter van de con- 
des; 


gregatie der Broeders van de 
Christelijke Scholen; 


De heeren Smar, Ch., gewezen 
eerslaanwezend opzichter der 
burgerlijke gebouwen in Bel- 
gisch-Congo ;: 


STAES, R.-J., accounlant, onderbe- 
stuurder, in Afrika, bij de « Co- 
tonnière coloniale » ; 


E. Z%. STEvEsyws, L., bij klooster- 
naam zusier Anicelie, van de 
Zusters van Liefde van Gent; 


EE. B. Thiers, P.-L.-J,, van de broa- 


ders Maristen; 


De heer THiry, R.-V.-L., bestuur- 
der van de « Minoteries du Ka: 
tanga » 


E. 2. TIBERGHIEN, M., bi] klooster- 
naam zuster Marie du Bon Con- 
seil, van de Witte Zusters van 
Onze Lieve Vrouw van Afrika. 


De heer Torre, J.-F., eerstaanwe- 
zend station-chef bij de « Com. 


Chemin de fer du Congo; _ pagnie du Chemin de fer du 


Congo » ; 
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R. S. Toussaint, J., en religion | E. 


sœur Françoise, de la mission 
des Filles de la Croix; 


M. Van BRAEKEN, C., colon au Gon- 


20 Belge; 


RR. SS. Van DER MoLEN, V., en re- 
ligion sœur Marie-Annie, des 
Sœurs de la Charité de Gand; 


Van DuRME, R., en religion sœur 
Axelie, des Sœurs ide la Charité 
de Gand; 


M. Van Duysen, A., chef de station 
principal à la Compagnie du 
Chemin de fer du Katanga; 


R. F. Van HECKE, G., en religion 
frère Philippe, de la mission des 
Prémontrés; 


R. S. Van Hoor, M., en religion 
sœur Sebastiana, des 
franciscaines missionnaires 
Marie ; 


«de 


Sœurs 


Z. Toussaint, J., bij Kklooster- 
naam zuster Françoise, van de 
Zending der Dochters van het 
Kruis ; 

De heer Van BRAEKEN. C., kolonist 
in Belgisch-Congo:; 


EE. 22. Van DER Moren, V., bi 
kloosternaam zuster Marie-An- 
nie, van de Zusters van Liefde 
van Gent; 


Van DurME, R., bij kloosternaam . 
zuster Axelie, van de Zusters van 
Liefde van Gent; 


De heer Van Duysen, A., eerstaan- 
wezend station-chef bij de 
« Compagnie du Chemin de fer 
du Katanga » ; 


E. B. Van HECKE, G., bij klooster- 
naam broeder Philippe, van de 
zending der Premonstratenzen; 


E. Z. Van Hoor, M., bij klooster- 


naam zuster Sebastiana, van de 
Zusters Franciscanessen Mis- 
sionarissen van Maria; 


R. F. Van Liz, E.-J.-A., de la mis-|E. B. Vax Lin, E-T.-A., van de 


sion des Prémontrés: 


RR. SS. VANNITSEN, V., en religion 
sœur Marie-Berthilde, des Sœurs 
franciscaines missionnaires de 
Marie; 


VAN NIEUWENHUYSE, E., en religion 
sœur Casilde, des Sœurs de la 
Charité de Gand; 


MM. VERHOEVEN, R.. chef de stalion 
principal à la Compagnie du 
Chemin de fer du Katanga; 


VERMEESCH, M.-E., chef de section 
à da Compagnie du Lubilash; 
VINAMONT, H.-A., commnerçant au 
Congo Belge; | 
WYcKaAERT, A.-L.-J., 
Congo Belge; 


hôtelier au 











zending der Premonstratenzen; 


EE. 22. VanniTseN, V.. bi] klooster- 
naam zZuster Marie-Berthilde, 
van de Zusters Franciscanessen 
Missionarissen van Maria; 


Van N'ŒUWENHUYSE, E., bij klooster-. 
naam zuster Casilde, van de 
Zusters van Liefde van Gent; 


De heeren VERHOEVEN, R., eerst- 
aanwezend station-chef bij de 
« Compagnie du Chemin de fer 
du Katanga » ; 


VERMEESCH, M.-E., sectiehoofd bi] 
de « Compagnie du Lubilash » ; 

VINAMONT, H.-A., handelaar in Bel- 
gisch-Congo; 

WyckaERT, À.-L.-J., hotelhouder in 
Belgisch-Congo; 
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W%YLoOCKE E. commercant au Con- 
J 3 ÿ 
go Belge: 


La médaille d'or est décernée à 


M. GILLET, À., ancien aldjudan(- 
chef de la Force publique. 


La médaille d'argent est décer- 
née à Madame veuve CERF. À., née 
Van Wint, D.-L.-J., à Saint-Gilles- 
Bruxelles. | 


La médaille de bronze est dé- 
cernée à : 
MM. Bora, ex-sous-chef ::vesti: 


Moga, ex-sous-chef invesli; 


Etoile de Service en or. 


Sont autorisés à porter l'insigne 


ae l'Étoile de Service en or avec 


* 


Quatre raies. 


M. ERMENSs, P. C., vice-gouverneur 
général, assistant du Gouverneur 
général. 


Trois raies. 


MM. Couraux, F.-F.-J., percepteur 
de 1" classe des Postes et Téle- 
graphes: 


DE BRuYN, J. G.. percepteur prin- 
cipal de 2° classe des Postes el 
T'élégraphes ; 


Leroux, O.-A.. ancien auxiliaire 
principal: 


LimBourc, L.-A., 


LoncGriLzs, M.-J., 
territoriaux de 1'° classe; 


WyzockE, E., handelaar in Bel- 
gisch-Congo. 


De gouden medaiïlle is toegekend 
aan den heer GILLET, À., gewezen 
adjudant-chef bij de Weermacht. 


De zilveren medaïlle 1s toege- 
kend aan Mevr. weduwe CERF, A., 


geboren van Wint, D.-L-J., te 
Sint-Gillis-Brussel. 
De bronzen Medaille is toege- 


kend aan : 


De heeren Bora, gewezen aange- 
steld onderhoofd; 


MoBa, gewezen aangesteld onder- 
hoofd; 


Gouden Dienster. 


Hebben het recht het kenteeken 


: der gouden Dienstster te dragen 


met : 
Vier strepen. 


De heer ErMENs, P.-C., vice-gou- 
verneur generaal assitent van 
den Gouverneur-Generaal. 


Dre strepen. 


De heeren Couraux, F.-F.-J., ont- 
vanger-1e klasse van Posterijen: 
en Telegralfie; 


DE BruYN, J.-G., eerstaanwezentd 
ontvanger-2° klasse van Poste- 
rijen en Telegrafie; 


Leroux, (C.-A., 


oud-eerstaanwe- 
zend helper; 


Limsourc, L.-A., 


administrateurs! Loncrizs, M.-J., gewestheheerders- 


1° Kklasse ; 
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MaREE, O.-E.-G., commissaire de Marze, C.-E.-G., adjunct-districts- 
district adjoint; | commissaris; 


| 
MassarT, A.-A.-J., capitaine-com-|MassarT, A.-A.-J., Kkapitein-com- 


mandant de la force publique; 


NoïRoT, J.-P., commissaire de pro- 
vince ; 

SUMKAY, M.-A.-J., adjudant-chef 
de la force publique. | 


Deux raies. 


MM. CaRDoEN, J., opérateur princi- 
pal de 1° classe (service de la 
LE 3) 


IMEERT, H.-G.-C.-IT., surveillant 
principal des Bâtiments civils; 


Preys, R.-P.. commissaire de dis- 
trict principal; 


SERVRANCKX, A.-E.-T.-FH.-T., admi-! SERVRANCKX. 
nistrateur territorial de {re clas-! 


Se ; 


VANDERHALLEN, d.-A., 
de district de 2° classe: 


mandant der Weermacht; 
NotïroT, J.-P, provinciecommissa- 
ris ; 
SUMKAY, M.-A.-J., 
der Weermacht; 


adjudant-chef 


Twee strepen. 


De heeren CARDOEN, d., eerstaan- 


wezend  operateur - 1° klasse 
(dienst der D. T.); 
MEErT, H.-G.-G.-H., eerstaanwe- 


zend toeziener der Burgerlijke 
gebouwen; 


Preys, R.-P., eerstaanwezend dis- 
triciscommissaris ; 

A.-E.-T.-H.-1,, ge- 

westheheerder-1° klasse; 


commissaire ! VANDERHALLEN, J.-A., disiricitsecom- 


missaris-2° klasse ; 


Van TRicHT, L.-C.-G., conservateur; Van TRICHT, L.-C.-G., bewaarder 


des Titres fonciers de 2° classe. 


Une raie. 


MM. AGTEN, À., adjudant-chef de 
la Force publique; 

ANTOINE, J.-(.-d., maître-armurier 
de la Force publique; 


BoLLE, G.-V., opérateur principal 
de {fe classe (service de la T. S. 

F.); 

BorcKMaNs, G.-R., géométre prin- 
cipal; 


BRrAGARD, P.-J., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; 


der grondtilels-2° klasse: 


Een streep. 
De heeren AGTEN, A., adjudani- 
chef der Weermacht: 


ANTOINE, d.-G.-d., meester-wapen- 
maker der Weermacht; 


BoLze, G.-V., eerstaanwezend ope. 
rateur-1° Kklasse (dienst der 
DRE 


BrockMans, G.-R., eerstaanwezend 
landmeter ; 


BRacarD, P.-J., gewestheheerder- 
2e klasse; 


D’ABraMo, P., médecin principal de | D’ABRAMoO, P., eerstaanwezend ge- 


2° classe; 


neesheer-2e klasse; 


ds A010.e 


DANTINNE, D.-J.-P., sous-lieute- DanTINNE, D.-J.-P., onderluitenant 
nant de la Force publique; der Weermachi; | 


DeJonc, E.-M.-J., ancien agrono-} DEJonc, E.-M.-J.. gewezen provin- 


me provincial; ciaal landbouwkundige ; 

Fornar4a, L., ancien médecin-di-|ForNar4, L., gewezen geneesheer- 
recteur de 1° classe des Labo-| besluurder-1° Klasse van een 
ratoires ; | | Jaboratorium ; 


Grarr, E.-J., administrateur terri-| GRarr, E.-J., gewestheheerder-1e 
torial de 1" classe; : _ klasse: 


HANOTIAU, A.-A.-G., auxiliaire de HANOTIAU, A. - À. - G., helper-1° 
fre classe; klasse ; LL 


HorLEMANs, M.-J.. ancien sous-|HorreMans, M.-J., gewezen onder- 
chef de bureau des secrétariats:| bureelhoofd der Secretariaten; 


JAcos, L.-B., géomètre principal:|JacoBs, L. - B.,  eerstaanwezend 





landmeter : 

Lance, [.-J.-F., ancien vérificateur | Lance. [.-J.-F., gewezen verifica- 
de 2° classe {service des finan-| teur-2* klasse (dienst der finan- 
ces) ; ciën) : | 

LECAILLE, J.-A.-Jj.-F,, agent terri-|LEcaizre, dJ.-A.-J.-F, gewestbe- 
torial de 1'e classe; | _ ambte-1° klasse; 


LEKEUX, E.-J.-B., administrateur Lexeux, KE.-J.-B., gewesthbeheer- 


territorial de 1" classe: _ der-{° klasse; 

Maes, L.-P.-J,, agent territorial de: Mars, L.-P.-J., gewesthbeambte-1e 
{re classe ; | | klasse; | 

MicnoretT, A.-A.-A.-Ÿ.. ancien |MIGNOLET, A.-A.-A.-T., gewezen 





Chef de bureau de 2° classe | bureelhoofd-2®  klasse  (dienst 
(service des Finances) ; | der Financiën): 

PILAET, O.-P.-J., adjudant-chef de! PiLaetr, O.-P.-J.,  adjudant-chef 
la Force publique; der Weermacht: 

PonTzEN. (1.-C., adjudant-chef de |PonTzEN, G.-C., adjuwdant-chef der 
la Force publique; Weermachi; 

SAINT-MARTIN, C.-T., ancien sous-|SaAINT-MarTix, C.-T. gewezen o1- 
chef de bureau {service des se-! derbureelhoofd (dienst der Sse- 


crétarials) ; crelariaten) ; 


Tassenoy, L., adjudant-chef de la} Tassexoy, L., adjudant-chef &r 
Force publique ; Weermacht; 

Van Camr, H.-F.-J., géomètre Van Camp, H.-F.-J 
principal; zend landmeter; 


., eerslaaiie- 


VANDEN BRANDE, P., ingénieur de 1°! VANDEN BRANDE, P., ingenieur-ie 
classe au Comité Spécial du! klasse bij het Bijzonder CGsni- 
Katanga ; teit van Kalanga; 





i 
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Van DER NooT, A.-N.-G., adminis- 
trateur territorial principal: 


VANDERVEKEN, M.-C.-M., capitaine- 
commandant, 


Van Hoor, H.-M.-A., sous-lieute- 


nant, 


Van KERREBROUCK, R., adjudant- 
chef, de ja Force publique; 


VRANCKx, P.-J., Directeur d’admi- 
nistration de l'Agriculture; 


WEEcxx, G., administrateur terri- 
torial de À'e classe; 

WizzemMs, C.-L., percepleur prin- 
cipal de 2° classe des Postes ei 
Télégraphes. 


L'Etoile de Service en or est dé- 
cernée à 


MM. Benoit, V., adnrinistraicur 
territorial principal; 


Bureau, L.-E.-F.-G., chef de bu- 
reau de 1'e classe (service des 
finances) ; 


Burn, M.-J., agent territorial de 
ire classe; | 
CorDEMANs, E.-L., adminsirateur 


territorial principal; 


CorTi, E.-A.-G., médecin principal 
de 1e classe (h, €.) : 


DanTou, L.-B., sous-chef de bureau 
(service des finances); 


DE Bonprt., J.-B., agent lerritorial 
de 1'e classe; 

De CrercQ, A.-F.-M., adjudant- 
chef de la Force publique; 

DEJonc, E.-M.-J., ancien agrono- 
me provincial; 


DEMEEsTER, H.-L., agent territorial 
de 1° classe; 





BENOIT, 





CorDEMaNs, E.-L., 


VAN DER NooT, A.-N.-G., eerstaan- 


wezend gewestbeheerder; 


VANDERVEKEN, M.-C.-M., kapitein- 
commandant ; 

Van Hoor, H.-M.-A., onderluite- 
nant; 

Van KERREBROUCK, R., adjudant- 


chef, der Weermacht; 


VRANCKx, P.-J., Directeur van be- 
stuur van Landbouw ; 


WEECKX, (à. 
klasse ; 


gewestheheerder-1® 


cerstaanwezend 
Poste- 


WizzeMs, C.-L., 
ontvanger-2e klasse van 
rijen en Telegrafie. 


De gouden Diensisier is toege- 
kend aan de Heeren : 


V., eerstaanwezend ge- 
westheheerder; 


BurEAU, L.-E.-F.-G., bureelhoofd- 
1° kilasse (dienst der financiëén) ; 


BURHIN, 


M.-J., gewestbeambte-1e 
‘ klasse:; | 


eerstaanwezend 
gewestbeheerder;: 


Conti, E.-A.-G., eerstaanwezend 
geneesheer-1* klasse (b. k.); 


DanTou, L.-B., onderbureelhoofd 
(dienst der financiën) ; 


DE BonoT, J.-B., gewestheambte- 
1e Kklasse ; 
DE CLERCQ, A.-F.-M., adjudant- 


chef der Weermacht; 


Deyonc, E.-M.-J., gewezen provin® 


cielandbouwkundige ; 


DEMEESTER, H.-L., gewestheambte- 
1° klasse; ° 
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Demorais, 1., auxiliaire principal; Demorais, L., eerstaanwezend hel- 


| per; 
DErrEez, J.-G., chef de bureau de 2°) DEPrEz, J.-G., bureelhoofd-2° Klas- 
classe (service des finances) ; se (dienst der Financiën); 


DE SCHAMPHELEER, R.-E.-J.-G., ad-|DE SCcHAMPHELEER, R.-E.-J.-G., ge- 
minislrateur territorial de 2°] westbeheerder-2e Kklasse;: 
classe ; 


DumoxT, H.-E., adjudant-chef de! DumonT, H.-E., adjudant-chef der 


la Force publique; Weermacht; 
Dupuy, L.-L.-N.-P., médecin pro-|Duruyx, L.-L.-N.-P., provinciege- 
vincCiai ; neesheer; | 
Emo, C.-G.-M., Emoxp, O.-(1.-M., 


Erkexs, J.-F.-N., adjudants-chefs|ERKENs, J.-F.-N., adjudants-chef 
de la Force publique: der Weermacht; 


ErrtR, G.-A.-M., commissaire de !ERLER, G.-A.-M., eerstaanwezend 
police principal; pohliecommissaris ; 


FERREIRA, C., médecin principal de | FERREIRA, C., eerstaanwezend ge- 
2e classe; | neesheer-2 klasse; 


FoxranA, L.-C.-F., médecin ins-!FonTaxa, L.-C.-Fc., geneesheer- 
pecteur (h. €.); inspecteur (b. Kk.); 


FRANQUET, L.-F.-A., agent territo- FRANQUET, L.-F.-A., gewestbeamb. 
rial de 4e classe; te-1e Kklasse ; 


GazanD, V.-C.-J.-G., chef de bu-|Gazann, V.-C.-J.-G., bureelhoofd- 
reau de 2° classe (service des! 2° klasse (dienst der financiën) ; 
finances) ; 


GErMAIN, H.-F.-V., agent territorial! GERMAIN, H.-F.-V., gewestbeamb- 


de {re classe; te-1° klasse ; 
Gors, P.-J., administrateur terri-!|Gors, P.-J., gewestheheerder-1e 
torial «de 1" classe; klasse ; 
GRÉcoIRE, E.-J.. géomètre de 1°] GREGoOIRE, E.-J., landmeter-1e klas- 
classe ; Se ; | 
HEnrarD, J.-A.-A.-M., directeur de} HENRARD, J.-A.-A.-M., directeur 
l'Agricullure : van den Landbouw; 

HeriTIER, F-E.. inspecteur véléri-} HERITIER, F.-E., inspecteur-veearts 
naire (h. c.); (D. k.); 

Joye. J.-M. adjudant-chef de la) Jove, J3.-M., adjudant-chef der 
Force publique; Weermacht; 


LamBe, L-J.-G., conducteur prin- Lame, L.-J.-G., eerstaanwezend 
cipal des ponts el chaussées (h.; conducteur van bruggen en 
œ), wegen (b. k.); 
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LEBEAU, 1l.-V.-M., inspecteur prin- 
cipal de l’Agricullure ; 

Lecerr, F.-E. 
tre classe; 
LEJEUNE. d.-B.-H., directeur 

station expérimenatle: 


LIVEMONT, J.-(1., inspecleur princi- 
pal «de 1'e classe de l’Industrie 
et du Commerce: 


MaquET, R.-L.-J.. administrateur 
territorial prineipal; 

MATHIEU. (1. sous-chef de bureau 
(service des finances) : 


Mile Musrin, E.-M., 
{re classe ; 


auxiliaire de 


MM. OFFERMANN, P.-P.-M., capitai- 


agent lerrilorial de | LECERF. 


de | LEJEUNE, 


EBEAU, HI.-V.-M., cerstaanwezend 
inspecteur van Landbouw; 


FI, . gewe stheamble-1® 


klasse : 


J.-B.-I., directeur van 


cen proefslation: 


LIVEMONT, J.-(G., eerslaanwezend 
inspecteur-1° classe van Nijver- 
heid en Handet: 


MAQUET, R.-L.-J., eerstaanwezend 
gewestbeheerder: 


MATHIEU, (4.  onderbureelhoofd 
(dienst der financiën) ; 


VMejuffr. Müusrix. E.-M. 
1e klasse : 


De heeren OFFERMANN. P.-P.-M. 


helpster- 


ELEL_—]—]_]—]—]—]—]_]—] |] LEE ee en 


ne de la Force pubfhique: 


M.-0.-R.-J., agent 
tre classe: | 


kapitein der Weermachi: 


PARMENTIER, M.-0.-R.-J., 
beambte-1° kilasse ; 


PARMENTIER, 
Lerritorial de 


gewesl- 





SAUDOYER. F.-H., adjudant-chef de | Saunover. F.-H.. adjudant-chef der 


la Force publique; .. Weermacht: 
ScHOTTE, R.-M.-T.-E., agent lerri- Scnorre, R.-M.-T.-E., gewestbe- 


torial de 1'e classe; _ambte-1* klasse; 


SEVENS. À., percepteur de 1'e clas- 
se des Posles el Télégraphes: 


SEVENS, À., ontvanger-1e klasse van 
Poslerijen en Telegrafie; 





SMAL, O.-A., ancien surveillant! Smar, C.-A. gewezen eerslaan- 
principal des bâtiments civils: wezend tloeziener der burger- 


like gebouwen; 


URBAIN, M, URBAIN, M., 


VAN AUDENHOVE, L.-A.. VAN AUDENHOVE, L.-A., 


VANDENBOSSCHE, Abc ad Ju - 
dants-chefs “le la Force publi- 
que ; 


VANDENBOSSCHE, A.-G.-L.-C., adju- 
dants-chef der Weernrachl: 


Van DER Oruys, P.R., chef de bu-|Van per Cruys, P.-R.. Bureelhoofd 
reau au Comité Spécial du Ka-| bij het Bijzonder Comiteit van 
tanga; ._ Katanga; 


VAN DER OMISSEN, P.-A., 
sous-chef de bureau 
des finances) : 


ancien! VAN DER SMISSEN, 
(service, onderbureelhoofd 
| financiën) ;. 


P.-A., gewezen 
(dienst der 
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V'ANDERYDT, ÀA.-J.-]j.-F-G., auxi- 


liaire principal; 

Van DEUREN, R.-P.-M.-G., adniinis- 
trateur lerritorial de 1° classe; 

VANDROME, G.-I.-J., géomèire de 
ire classe ; 

Van Hove, T.-J.-R., 
le classe ; 


auxiliaire de 


VAN HULSE, G.-E.-R., capilaine de 
la Force publique ; 


VAN MECHELEN. Il.-J., agent Lerri- 
Lorial de 1" classe ; 


VANPEE. L.-M.-M.-(xh., capitaine- 
commandant de la Force publi- 
que ; 


VEROUGSTRAETES (1.-K.-M.-[.-A.. 
auxiliaire principal; 


MoucueT, P., ancien Chef de Sec- 
lion, el TEuNKENS, À., ancien 
sous-chef de Section, du service 
de la T. S. F. à la Colonie. 


L'Etoile de Service est décernée 
à MM. : 


ANCIAUX, V.-G.-M., Lieutenant de 


da Force publique; 


ATQUET, .-J., ancien agent sani- 
taire de 3° classe: 


AUGUSTEYNS, .-L.. adniinistraleur 
territorial de 2° classe; 


BARTMAN, Î., médecin de 2° classe 


(hs); 


CHARON, R.-[L.. 
fre classe: 


agent sanitaire te 


DECORNET, E.-A.-d.-G., agent terri- 
torial ædjoint de re c'asse: 
DE HEMRICOURT DE GRUNNE. F.-R.-IE.. 


(Comte), Lieutenant de la Force 
publique ; 


DEWAME, J.-G.-L.-G.., agent sani- 
laire de 3° classe (n. c.); 


VANDERYDT. A.-J.-B.-F.-G., verst- 


aanwezend belper; 
Van DEUREN, R.-P.-M.-G., gewest- 
beheerder-1" Klasse ; 

VANDROME, (1.-H.-J., landmeter-1® 
klasse ; 
VAN  FIOvE, 
klasse : 
VAN JIULSE, G.-E.-R., 

Wecrmacht; 


T.-J.-R., helper - Te 


Kapilein der 


Van MECHELEN., H.-d., 
amble-1° Kklasse: 


VANPEE, L.-M.-M.-Ch.. Kkapilein- 
commandant der Weermacht: 


gewestbe- 


VEROUGSTRAETE, (1. - I. - M.-E.-A., 
eerstaanwezend heïlper: 


MoucHET, P., gewezen sectiehoofd. 
en TEUNKENS, À., gewezen onder- 
secliehoofd, van den diensl voor 
D. T. bi] de Kolonie. 


De Diensisier is {oegekend aan 
de feeren : 


| 
ANCIAUX. V.-G.-M.. Iluitenant der 





Wecrmachl: 


ATQUET. E.-J.. gewezen 
heidsbeamble-3° klasse: 


AUGUSTEYNS, R.-L.. 
de»-2e Klasse: 


gezotml- 


gewestheheer- 


BARTMAN, |. geneesheer-2° klasse 
RTE 
CHaroN, R.-L., gezondheidsbeamb_ 


Le-1e klasse ; 


DECORNET, E.-A.-J.-G..  adjunet- 
geweslheambie-1e klasse: 


DE HEMRICOURT DE GRUNNE. F.-R.-E., 
(Graaf), Luitenant der Weer- 
mach£l: 


DEWAME, Jd.-(G.-L.-G., gezomdheids- 
beamble-3* klasse {n. Kk.): 
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FRANÇoIs, À., agent territorial de 2° François, À, gewestbeambite - 2e 
classe (n. €.) ; | klasse (n. K.); 


GEULETTE, P.-J., ingénieur de 1°} GEULETTE, P.-J., ingenicur-1e klas- 
“classe (service de la T. S. F.;, se (dienst der D. T.); 


MATTERNE, M.-J.-C., lieutenant de! MATTERNE, M.-F.-C., luilenant der 
la Force publique; Weermacht; 

MERTENS, H.-F.-M.-J., ancien pre-|MErTENs, H.-F.-M.-J., gewezen 
mier sous-officier de la Force! eerste-onderofficiter der Weer- 


publique ; macht; 

Micuorre, D.-C.-H., agronome de! Micorte, D.-C.-H., landbouwkun- 
1e classe; _ dige-1° klasse; 

PAELINCK, J.-H., Administrateur| PAELINCK, d.-F[., gewesthbeñhcerder- 
territorial de 2° classe: 2e klasse; 

Peg, A.-A.-I., lieutenant de la For-|P£E, A.-A.-]., luitenant der Weer- 
ce ‘publique ; machl; 

PercHer, G, médecin adjoint de|PERGHER, G., adjuncet - laborato- 
laboratoire (h. c.); riumgeneesheer (b. K.): 

PiRoT, M.-J.-E., agent sanitaire de! PiroT, M.-J.-E., gezondheïdsbe_ 
3e classe (n. c.); ambte-1° klasse {n. K.): 

Romeo VIAMONTE, J.-M.-L., méde- Romeo VIAMONTE, J.-M.-1., genees- 
cin ide 2° classe (h. €.) : |  heer-2e Kklasse (b. K.): 

| | | : : 

Simon, F.-F., lieutenant de la For-' Simon, F.-F,, luilenant ler Weer- 
ce publique ; macht; 

SLADDEN, G.-E.-E., agronome de 1{'°| SLapDeN. G.-E.-E., landbouwkun- 
classe; dige-1° klasse ; 

Van CuTseM, G., agronome adjoint| Van CüTseM, G. adjunel-land- 
de 4e classe; bouwkundige-4® klasse; 

Van LooY., G.-A.-F.-M., agent sani-| Van Loov, G.-A.-F.-M., gezondt- 
taire de 2° classe (n. c.): heidsbeambte-2° klasse (n. K.): 

Boeyen, H.-J.-R.. BuyeL, J.-L.-N.,!Boeyen, H.-J.-R.. Buyer, J.-L.-N.. 
anciens Opérateurs; LENAERTS, A..| gewezen operateurs;  LENAERTS. 
ancien Inspecleur technique: A., gewezen technisch inspec- 

teur: 


SCAUFLAIRE, L.-H.-R., Rouvroy, M.-|ScaAuFLAIRE, L.-F.-R.,, Rouvroy, M.- 
A.-C., VANDEN DunGEN, C.-G.-H.,! A.-C., VANDEN DunGEN, C.-G.-I.. 
anciens Opéraleurs; (GELLAERTS,| gewezen operaleurs; (tELLAERTS, 
Va ancien Chef - monteur;! V., gewezen hoofdimonteerder : 
BEECKMAN, L.-I.-A,-M,, MELAERTSs,) BEsckMaAN, L.-I.-A.-M., MELAERTS. 
E.-C.-P., anciens Opérateurs:| E.-C.-P. gewezen operateurs: 
VAN CLEYNENBREUGEL,  L.-F.-(G..] VAN COLEYNENBREUGEL,  L.-W.-(G., 
ancien Chef de section, du ser-| gewezen sectiehoofd, van den 
vice de la T. S, F. à la Golonie. | dienst voor D, T. bij de Kolonie. 
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Par arrêté ministériel du 15 


Bij ministerieel besluit van 15 


novembre 1935, sont autorisés à November 1935, hebben het recht 


porter l’insigne de l'Etoile le Ser- 
vice avec : 


Quatre rates. 
MM. ApaMm, E.-V.-H.-J., commiis- 
saire de police de 2° classe; 


ADRIAENS, J., adjudant de la Force 
publique ; 


AERTS, F.-C.-L., mécanicien de re 
classe (h. c.); | 


AVICENNE, M.-M.-J., adjudani, 


BENAETS, J.-G., maître armurier de 
la Force publique; 


BENOIT, V., administrateur territo- 
rial principal; 


BLANCKAERT, R.-0.-J., lieutenant, 


het kenteeken der Dienstster te 
dragen met : 


Vier strepen. 
De heeren Apam, E.-V.-H.-J., po- 
litiecominissaris-2° klasse; 


ADRIAENS, J., adjudant der Weer- 
macht; 


AERTS, F.-C.-L., 
klasse (b. K.) : 


AVICENNE, M.-M.-J., adjudant, 


mécanicien - À® 


BENAETS, J.-G., meester-wapenma- 
ker der Weermacht; 


BENOIT, V., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder; 


BLANCKAERT, R.-0.-J., luitenant, 


BLECKER, F.-M., Becker, F.-M., 


Bozet, P.-A.-I.-J., capitaines, _Bozer, P.-A.-I.-J., kapiteins, 
| 
CasiEr, M.-C., adjudant, Casier, M.-C., adjudant, 


CATTOOR, dJ.-F., capitaine, 
. Force publique; 


la GaTrooRr, J.-F., Kkapitein, 
der Weermacht; 


de 


Caucay, C.-J.-F.-A., sous-chef de |Caucay, C.-J.-F.-A., onderbureel- 


bureau (service des secréta-| hoofië (dienst der secretaria- 
_riats) ; ten); 
CHARADE, A.-A.-J., capitaine de la|CHARADE, A.-A.-J., kapitein der 
Force publique; Weermacht; 


CozsouLLE, L.-A., gezondheids- 


beambte-1° klasse; 


CozsouLLe, L.-A., agent sanilaire de 
le classe; 

CouTeLtEr, E.-L.-V.. percepteur de |Courezter, E.-L.-V., ontvanger-1® 
ire classe des postes et télégra-| Kklasse- van posterijen en tele- 
phes; grafie ; 

Darcons. A.-P., gewestbeambte-1° 
klasse - ; 


DazLons, A.-P., agent territorial de 
{re classe; 


DE Backer, H., adjudant de la For_ | DE Backer, H.. adjudant der Weer- 
ce publique; macht; | 


DE Brocx, d.-[., agent territorial | De Brocx. J.-[., gewestheambte-2e 
de 2e classe: : klasse.; 


1926 
DECHESNE, P.-L.-F. agen lerrilo- DECHESNE, P.-L.-F. gewestbeamb- 
rial de 1" classe: le-1e Kkiasse ; | 


€ | a 
DE OLERCQ, R.-A., percepteur de 3*| DE CLercQ, R.-A., ontvanger _ 3° 
# La | + 
classe des postes et télégraphes:! Kklasse van poslerijen en telegra- 








fie : 

DE Cocx, Il., adjudant de la Force! DE Cocx. H., adjudant der Weer- 
publique ; macht; 

DE ConiNcx, G.-L., percepleur de|DE ConiNcKk. C.-L.. ontvanger-1® 
lre classe des postes et télégra-| klasse van posterijen en telegra- 
phes; fie : 

DErosse, AÀ.-H.-M., sous-chef le |DErosse, A.-I.-M.. onderbureel- 
bureau {service des secréta-| hoofd (iHienst der secretaria- 
PIais) ; ten) ; 

DEFRENE, A.-L.-J., adjudant, DEFRENE, A.-l.-J., adjudant. 

DE GRoOTE, H.-A.-A., adjudan!i-|DE GRooTE, H.-A.-A.. adjudant- 
chef de la Force publique; chef der Weermacht: 

DELTOMEE, A., adjudant de la Force | DELTOMEE, A., adjudant der Weer- 
publique ; macht: 

DELPORTE, A.-L.-E., agent lerrilo-| DELPORTE, A.-L.-E., gewesthbeamb- 
rial de 2° classe; : Le-2° Kklasse; 

DE Roover, F., agent agricole {h. DE Roover, F.. fandbouwbeambte 
GE, le EDS 

Dessy, R.-V.-A., adjudant de la !DeEssy, R.-V.-A., adjudant der 
Force publique ; Weermacht; 

Devos, J.-J.-A.. médecin principal! DEvos. dJ.-T.-A.. eerstaanwezend 
de 2° classe; geneesheer-2e klasse ; 

DiNGENEN, Ch., adjudant, DINGENEN, Ch., adjudant, 

Donxay, J.-N., adjudant-chef, Doxnay., J.-N., adjudant-chef, 

DuüGaILLIEZ, L.-A., DüucaïzLiez, L.-A., 


IRANSSEN, A.-E., adjudants de IJal|FRANSSEN. A.-E., adjudants der 


Force publique ; Weermacht; 

Gaga, O.-F., médecin principal de |Gassa, O.-F., eerstaanwezend ge- 
2e classe (h. c.); neesheer-2eklasse (b. K.); 

GEERS, G.-L., GEERS, G.-L., 

GizsoN, J.-L.-G.-E., adjudants de | Gizson, J.-L.-G.-E., adjudants der 
la Force publique; Weermacht; 


Goprroëd, G.-J.-C., commis-chef | Goprroin, G.-J.-C., hoofdklerk 
(service des secrétariats) : (dienst der secretariaten); 
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GoEsaERT, J.-L.-A., adjudant de la Goesarrr, J.-L.-A., adjudant der 


Force publique; | Weermacht; 


GonpA, L.-J., topographe principal | Gonna, L.-J., eerstaanwezend ad- 
adjoint au Comité Spécial du! junet-lopograaf bij het Bijzon- 


Katanga ; der Comiteit van Katanga; 

GoNTHIER, L.-A.-E.-L., adjudant de! GoNTHIER, L.-A.-E.-L.,  adjudant 
la Force publique; der Weermacht; 

GRAULS, C.-L.- agent territorial de! Grauzs, C-L., gewestbeambte-2® 
2° classe ; kalsse ; 

HENRY, G.-J.-V.-E.-J., agent terri-! Henry, G.-J.-V.-E.-J., gewestbe- 
torial de 2° classe; ambte-2e Kklasse; 

HEYVAERT, T., mécanicien de 1°! IIEYvaERT, T.. mecanicien-1° klas- 
classe (h. c.); se (b. k.); 

Horton, F.-N., capila'ne-comman-| Horton, F.-N., Kapitein-comman- 
dant de la Force publique: dant der Weermacht; 

HuwaRT, J.-J.-N.-G., agronome de! HuwarT, J.-J.-N.-G., landbouw- 
{re classe; kundige-1° klasse ; 

JACOB, E., agent agricole (h. c.);: |Jacos, E., landhbouwbeambte  (b. 

| Ke 

JANSSENS, F.-J.-A., directeur d'ad-, Janssens, F.-J.-A. directeur van 

ministralion des finances; | bestuur der financiën; 


JUNGANO, G.-P.-S., médecin princi-|Juncano, G.-P.-S., eerstaanwezend 
pal de 2° classe (h. c.); | geneesheer - 2° klasse (b. K.); 


KERGER, A.-d., adjudant de la Force! KeRGER, A.-J., adjudant der Weer- 
publique ; macht; 


LancHoOR, J.-B.-J., agent territo-|LancHoor. J.-B.-J., gewesthbeamb- 
rial de 2° classe; te-2e klasse : 


LANTREMANGE, J., maitre-armurier| LANTREMANGE, J., meester-wapen- 
de la Force publique; maker der Weermacht; 


LIBERTON, G.-E.-F.-G.-J.-F.. chef] LiBerTON. G.-E.-F.-G.-J.-F.,  bu- 
de ‘bureau de 2° classe (service| reelhoofd-2e klasse (dienst der 
des secrétariats) ; secretariaten) ; 


Loncin, d.-H.-J., agent territorial! Loncin, J.-II.-J., gewesthbeambte - 
de 1° classe; Le klasse ; 


LonGvizcE, L.-J.. directeur de sta-!Loncviize, L:-J., Bestuurder van 
tion expérimentale; een proefstation; 


MaAERVOET, E.. vérificateur de 2°|Marrvoer, E., verificateur-2e klas- 
classe des douanes; se der douanen; 


MassorTE, C.-(G.. géomètre de A MassortTe, C.-G. landmeter - 1° 
classe ; | : Kklasse; 
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MEcanck, E.-C.-J., agent territo- 
rial de 1'e classe; | | 


MEUNIER, L., 


agent territorial de 2° 
classe ; | 
MicxeLz, H.-J., de 


More, M.-L.-M.-Gh., 
commandant, 


capitaine - 


MouLarT, A.-F.-P., major, 


PAssAGEz, A.-E.-E.-J., 
de la Force publique; 


capitaine, 


PHARISEAU, A.-R., commissaire de 
police de 2° classe : 


PINTELON, E.-G.-A., sous-chef de 
bureau (services des finances) ; 


PLerrixx, H.-M.-D.-C.-J.-G. capi- 
taine- ORRONeNt de la Force 
publique ; 


PLEITINX, dJ.-M.-G.-A.-J.-F., 
territorial de 1’ classe; 


M.-V.-J., 


agent 


PRIGNON, directeur 


Spécial du Katanga; 
RassarT, G.-J., agent sanitaire de 
17 classe ; 
Roos, K., 
Ge) 
Roucxe, J.-F.-J. 
de 1'e classe; 


aa de marine (h. 
agent lerritorial 


SAND. G.-H., aidminisirateur terri- 
torial principal; 

Scuoors, L.-J.-J.-J.-Th.. 
de Ia Force publique; 


adjudant 


SMAGGHE, G.-P.-H.-M., agent lerri- 
torial de 2° classe; 
T'HIBERT, Ro G., 
la Force publique; 


adjudant de 


TRUYTS, E.-C.-R., agent territorial 
de 2: classe ;. 


VANDENBROUCKE, À.-P., 


agronolie 
adjoint de 2e classe; 


du 
service du domaine au Comité 


RoucHE, J.-K.-J., 


MEGANCK, E.-C.-J., gewestbeamb- 
te-1° klasse: 

MEUNIER, L., gewesthbeambie _ 2° 
k'asse ; | 


MicHeL, H.-J., adjudant, 


MoTTE, M.-L.-M.-Gh., 
commandant, 


kapitein- 


MouLarT, À.-F.-P., majoor, 


Passacez, A.-E.-E.-J., 
der Weermacht; 


kapitein, 


PHARISEAU, AÀA.-R., poliliecommissa- 
ris-£' klasse; | 


PINTELON, E.-G.-A., onderbureel- 
hoofd (dienst der financiën) ; 


PLgiTinx, H.-M.-D.-C.-J.-G., kapi- 


tein-commandant der Weer- 
macht; 
PLEITINX, dJ.-M.-G.-A.-J.-H., ge- 


westbeambte-1° klasse ; 


PRIcNON, M.-V.-J., bestuurder van 
den domeindienst van het Bij- 
zonder Comileit van Katanga;: 


RassaRT, G.-J., gezondheidsbeamb. 


te-1° klasse; 
Roos, K., zeekapitein (b. Kk.); 


gewesthbeambie- 
1e klasse; 

SanD, G.-H., eerstaanwezend ge- 
beheenle. | 


Scmoors, L.-J.-J.-J.-Th., adjudant 
der Weermacht: 

SMACGHE, G.-P.-H.-M., gewestbe- 
ambte-2e klasse; | 

THIBERT, A.-V.-J.-G., adjudant der 
Weermacht; 

URuyts, E.-C.-R., gewestbeambte- 
2e klase; 

VANDENBROUCI:E, À.-P., adjunct- 
landbouwkundige-2° klasse; 
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VanverHEyDE, P.-E.-E., adjudant de 
la Force publique ; 


VAN DER MAESEN, G.-L.-A.. 
térritorial de 1 classe; 


agent 


VAE DER WEYDEN. J.-F., chef de bu- 
reau de {'e classe (service (des 
secrétariats) ; 


Van HE£es, J.-F., 


VANLAER, P.-J.-J.-B., adjudants de 
la Force publique; 


Van Neer, G.-M., agent ierritortai 


de 1" classe; 


Van Roy. C.-A.. 
Force publique; 


adjudant de Ja 


VERDICKT, (O.-J.-M.-C., agent terrt- 
torial de 1° classe; 


VERMASSEN, E.-E., agent territorial 
de 1e classe; 


VITALE, S., médecin principal de 2° 
classe (h. €.) ; 


WynanTs, J.-C.-F., adiministrateur 
territorial de 1° classe; 


DAMSEAUX, AÀ., ancien monteur el 

VAN COLEYNENBREUGEL, L.-F,- G.. an- 
cien chef de Section, du service 
de Ja T. S. F. à la Colonie. 


Trois raies. 


MM. BEzor, R.-M., agent territorial 
de 3° classe; 

BounaMEAU, A.-P,-J.-G., lieutenant 
de la Force publique; 

BRECKXx, P.-G.-E., ingénieur de 2° 
classe au Comité Spécial du Ka- 
tanga ; | 


3ROUXHON, G.-A.-H.-S., substitut 


du Procureur du Roi: 


BucHELOT, R.-H.-G.-L.-G., 


: VANDERHEYDE, | P.-E.-E., adjudant 
der Weermacht; 

VAN DER MAESEN, (G.-L.-A., gewest- 
beambte-1° klasse ; 

VAN DER WEYDEN, MJ.-KF., bureel- 
hoofd-1+ klasse {dienst ler se- 
crelariaten) ; 

Van HE£es, J.-F., 


VANLAER, P.-J.-J.-5., 
der Weermacht; 


adjudants 


Van NEer, G.-M., gewestbeambite- 
1e Kklasse ; 


Van Roy. G.-A. der 


Weermacht: 


VERDICKT, C.-J.-M.-C., 
| 
| 


adjudant 


gewesiDe- 
ainbte-1° klasse; 


VERMASSEN. .-E.. gewesthbeambte- 
1e klasse:; 


VITALE. S., eerstaanwezend 
neesheer-2® kilasse (D. K.); 


ser 


Wynants. J.-C.-F. ewestbehecr- 
| 3 | | 
der-1° klasse ; 








'DAMSEAUXx, À., gewezen monteer- 
der en 

VAN CLEYNENBREUGEL, L.-F.-G., ge- 
wezen sectiehoofd, van den 


dienst voor D. T. bij de Kolonie. 
Dne strepen. 
De Ileeren BELoT. R.-M., gewest- 


beambie-3® klasse; 


BounaMEAU. A.-P.-J.-G., luitenant 
der Weermacht; 

BREcKkx, P.-G.-E., ingenieur - £® 
klasse bij het Bijzonider Comiteit 
van Katanga ; 

BrouxHon. G.-A.-H.-S., substiluut 
Procureur des Konings: 


BüucHELOT, R.-H.-(1.-L.-G., 
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BUYSSCHAERT, M.-J.- 
territoriaux de 3° 


Casier, J.-J.-B.. 
classe ; 


L.-A., 
classe ; 


agents 


médecin de 4re 


CEsAr, E.-V.-A., sous-commissaire 
de police de 1" classe: 


CHENOT, H.-J., sous-comimissaire 
de police de 1" classe: 


UoPpEns, R.-P. C., agent sanitaire 
de 1'e classe; 


UoRNET, V.-J., agent lerrilorial ad- 
joint de 1° classe ; 


CoTron, KE.-0., Jdieutenant le la 


Force publique; 
Coucx. F.-H.. 
se : 


géoméêtlre de 4° clas- 


Cox, PC -P. agent territorial de 
3° Classe; 


CRESPEIGNE, H.-J.-G.-E.. commiis- 
saire de police de 2° classe: 

CroY. J.-H.-C., capitaine de 
Force publique; 


Ja 


Dams. J.. mécanicien de 3° classe 
des Travaux publics; 


DAUBRESSE, J.-P.-G.-J. 
torial de 2e classe; 


DE BRABANDERE, G.-J.-G.-M.-E.-G.. 
inspecteur de l’Agriculture ; 


. agent terri- 


DE GROOF, G.-P.-F., inspecteur de 
l'Agriculture : 


DELvA, F,-D.-M.-7.-A.-G.. 
nieur adjoint des 
chaussées ; 


ingé- 
ponts el 


DE ScHACHT, L.-[)., eommis-chef 
(service des finances) ; 


DESCHUYFFELEER, J.-P.-F,, opérateur 
adjoint de 1" classe (service de 
la T. S. KE); 


DE Wozr, A-J.-C.-L., 8° officier de | De Wozr. A.-J.-C.-L.. 


marine (h. c.); 


CASIER. 


DUYSSsCHAERT, M.-J.-L.-A., gewest- 


beambten-8° klasse; 


J.-J.-T.. 
klasse ; 


GEsAR, E.-V.-A., onderpolitiecom- 
missaris-1e Kklasse; 


geneesheer - 4° 


CHENOT, Îl.-J., onderpolitiecom- 
missaris-1e Klasse: 
Coppens, R.-P.-ÙU., gezondheids- 


beambte-1° klasse 


Cornet, V.-J.. adjunct-gewestbe- 
amble-1° klasse: 


CoTrTon, E.-C.. luitenant der Weer- 
macht : 


Coucx, F.-H., landmeler-%° klasse ; 


Cox, If.-C.-P., 
klasse : 


gewestbeamble-3° 

JRESPEIGNE, KE: J.-G.-E.,  politie- 
conrmissaris-2e klasse : 

CRoY, d.-[1.-C., kapilein der Weer- 
macht: 

Dams, J.. mecanicien-3® Kklasse bi; 
de Openbare Werken; 

DauBressEe, J.-P.-G.-J.. 
ambte-2e Kklasse : 

DE BRABANDERE, (t.-J.-(G.-M.-E.-G.. 
inspecteur van den Landbouw; 


gewesthe- 


DE Groor. G.-P.-J., inspecteur van 
den Landbouw; 


DeELva, F.-D.-M.-J.-A.-G., adjunct- 
ingenieur van bruggen en we- 
gen; 


De Scuaacat, L.-D., hoofidklerk 


(dienst der financién) ; 


DESCHUYFFELEER, J.-P.-F., adjunci- 
operateur-1° klasse (dienst der 
D: 4) 


3° zeeoffi- 
cier (b. K. 


* 


je 
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Dusois, G.-L., agent sanitaire de 
3° classe; 


Ducuene, B.-M.-M.. 
2e classe; 


DUvEILLIER, E.-G.-J., agent sanitai- 
re de 3° classe: 


DYSsELER, AÀ., percepteur de 3° 
classe des postes et télégraphes: 


ELs, T.. vétérinaire de 1" classe; 


- Esser, P.-A., agent sanitaire de 2° 
classe ; 


François, L., agent sanitaire de 3° 
classe ; 


GOGNIAT, H.-J.. sous-commissaire 
de police de 1" classe; 


AROVEN, N.-L.-H.-J.-M., agent ter. 
ritorial de 3° classe; 


HaALAIN, P.-F.-E.-C., administra- 


Dusois, G.-L., gezondheidsbeamb- 


te-3° klasse ; 


agronome de! Ducene, B.-M.-M., landbouwkun- 


dige-2° klasse ; 


DUvEILLIER, E.-G.-J., gezondheids- 
beambte-3° klasse: 

DYssELER, À., ontvanger-3® klasse 
van posterijen en telegrafie; 

Es. T., veearts-1e klasse ; 

Esser, P.-A., gezondheidshbeambte. 
2° klasse ; 

François, L., gezondheidsbeambte- 
3° klasse: 


GoGnIAT, H.-J., onderpolitiecom- 
missaris-1° Kklasse ; 


GROVEN, N.-L.-H.-J.-M.. gewestbe. 
ambte-3e klasse; 


HALAIN, P.-F.-E.-C.. gewestbe- 


teur territorial de 1'° classe;  ! heerder-2° klasse; 


Hanus, H.-H.-A.-C., géomètre de Hanus, H.-H.-A.-C.. landmeter-4° 
4° classe; | klasse; 


HEBRANT, G.-G.-A., agent sanitaire “HEBRANT, G.-G.-A., gezondheidsbe- 


de 3° classe; 


HERMAN, J.-B.. agent lerritorial de 
2e classe; 


AizETTE, J.-R., agent sanitaire de 
2e classe: 


HosrTe, d.-M.-J., opérateur de 2° 
classe (service de la T. S. F.): 


HULSMANS, J.-G., la 


Force publique; 


capitaine «de 


JALHAY, V.-H., administrateur tler- 
ritorial de 2° classe; 


JANNE, F.-J.-M.-J.-V.. 
de la Force publique ; 


Joris, G.-M.-T., inspecteur de 3° 
classe de l'Industrie et du Com- 


lieutenant 


ambte-3e klasse ; 


HERMAN, dJ.-B., 


gewestbeambte:-2e 
klasse ; ï 


HizETTE, J.-R., gezondheidsbeamb- 
te-2e klasse; 


HosTe. J.-M.-J., operateur-2 klas- 
se (dienst der D. T.); 


HULSMANS, J. - G., 
Weermacht; 


kapitein der 


JALHAY, V.-H., 
2° kasse; 

JANNE, KE.-J.-M.-J.-V.. 
der Weermacht; 


gewestbheheerder- 
Juitenant 


Jos. G. - M. -T. inspecteur-3° 
klasse van Nijverheid en Han- 


merce ; del; 
KizLENS, J.-B., agent territorial de | KILLENS, d.-B., gewestheambte-2® 


2e classe :  klasse; 
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LavaL, À.-G.-L., juge de 1'e instan- 
ce; 


LOTTIN, J.-A., agen! lerritorial de 
2° classe: 


MaErsEELE, M.-G., agent territorial 
adjoint de 1re classe; 


MaizLeT, J.-F.-G., administrateur 
territorial de Â'° classe: 

Mazvoz, L.-L.-N., agent lerritorial 
de 3° classe; 


MarTiN, C.-L.-J.-A., agent territo- 
rial adjoint de 1% classe; 


Menu, N.-F,, agent flerritorjal de 
2e classe; 


Missaz, A.-F.-F., médecin-vétéri- 
naire principal au Comité Spé- 
cial du Katanga; 


L ; | 
Morpgecxk, E.-L.-F., commis-chef ! MOEDBECx, 


(service des secrétariais) ; 


More, O.-J.-B., poseur-appareil- 
leur de 2° classe; 


Nys, 
3° classe; 


PETURE, R.-J.-G., 
de 1" classe au Comité Spécial 
du Katanga ; 


Purmaxs, E.-V.-J.-G., ingénieur de 
2e classe de l'industrie et du 
Commerce; 


QuarRE, P.-F.-A., sous-chef de bu- 
reau au Comité Spécial du Ka- 
tanga; 


. ancien agent terrilorial de. 


Lavaz, A.-G.-L., rechter van eer- 


sten aanleg; 


LoTTIN, J.-A., gewestbeambte-2® 


klasse ; 


MAEsEELE, M.-G., adjunct gewest- 
beamble-41e klasse; 


MAILLET, d.-F.-G., 
 der-{° klasse; 


gewestbeheer- 


Mazvoz, L.-L.-N., gewestbeambie- 
3° klasse ; 

MaRTIN, O.-L.-J.-A., adjunct-ge- 
westbeambte-1e klasse; 
MENU, N.-F., 
klasse ; 

Missa, A.-F.-F,, eerstaanwezend 


veearts bij het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga ; 


gewestheambte -2?° 


E.-L.-F., hoofdklerk 
(dienst der secretarliaten) ; 
| More, O.-J.-B., lijnlegger-toe- 


stelplaatser-2° klasse : 


Nys, F., gewezen gewesthbeamble- 
3° klasse ; 


garde-forestier | PETURE, R.-J.-G., boschwachter- 1° 


klasse bi] het Bijzonder Comiteit 
van Katanga ; 


PuTMans, E.-V.-J.-G., ingenieur-£#® 
klasse van Nijverheid en Handeï: 


QUARRE, P.-F.-A., onderbureel- 
hoofd bij het Bijzonder Comiteit 
van Katanga; 


Quarre, R.-F.-I., chef de division | QuarREe, R.-F.-T, afdeelingshoofd 


au Comité Spécial du Katanga: 


REINTJENS, R.-J.-P., conducteur de 
Are classe des ponts et chaussées 
RES 


bij het Bijzonder Comiteit van 
Katanga ; 


REINTJENS, R.-J.-P., conducteur-1® 


Kklasse van bruggen en wegen 
(b. Kk.); 


RoBiN, B.-P., lieutenant de Ia For- Rogin, B.-P., luifenant der Weer- 


ce publique ; 


macht; 
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RoEck, R.-J., agronome adjoint de 
ee classe; 


RoETTI, P., vélérinaire de 2° clas- 
se (h. c.); | 
SCHAMPAERT, R.-C.-M., sous-chef 


de bureau (service des secréta- 
riats) ; 


SCHEERLINCK, F.-J., agent de l'or- 
dre judiciaire de &° classe; 

SELLESLACHS, J.-H., percepteur de 
4e classe des postes et télégra- 
phes; 

SIMONET, C.-J., sous-chef de bu- 

_ reau (service des finances); 

SIMONET, J.-H.-P.-V., commis-chef 
(service des secrétariats) ; 


T'assious, P., vétérinaire de 
classe (h, c.); 1" classe; 


are 


THEUWISSEN, L.-J.-M., agronome de 
1re classe: | 


VANCANNEYT, A.-P.-L,, 
taire de 3° classe; 


agent sani- 
VANDENTHOREN, C., ajusteur (h. c.); 


VANDERHEYDEN, L.-J.-(x., 
nitaire de {re classe; 


agent sa- 


VAN EYLEN, AÀ., commis-chef (ser- 
vice des secrétariais) ; 


Van IMPE, O.-J., poseur-appareil- 
leur de 2° classe; 

VAN ISEGHEM, L.-A.-[., agent sani- 
taire ide 3 classe; 

VAN LEDE, W.-E.-L.-E.-J., inspec- 
teur de 3° classe de l’Industrie 
et du Commerce; 


Van NurFrELEN, M.-E., agent sani- 
taire de 2° classe; | 


VERDCOURT, A.-J.. adminstrateur 
territorial de 1{'° classe; 


Rock, R.-J., adjunct-landbouw- 
kundige-2t klasse ; | 


ROoETTI, P., veearts-2e klasse (b. 
Kk. ) ; 2 
ScHAMPAERT, R.-C.-M., onderbu- 


:reelhoofd {dienst der secreta- 
rlaten) ; | 


SCHEERLINCK, K.-J., gerechtsbe- 
ambte-2e klasse ; 
SELLESLACHS, J.-H., ontvanger-4® 


klasse van posterijen en telegra_ 
fie ; 


SIMONET, G.-J., onderbureelhoofd 
(dienst der financiën) ; 
SIMONET, J.-H.-P.-V., hoofdklerk 


(dienst der secretariaten) ; 


Tassious, P., veearts-1° klasse (b. 
K. ) ; 


THEUWISSEN, L.-J.-M., landbouw- 


kundige-1° klasse; 


_VANCANNEYT, À.-P.-L., gezondheids- 


beambte-3e klasse ; 


VANDENTHOREN, C., bankwerker (b. 


k.) ; 


VANDERHEYDEN, L.-J.-(G., 
heidsheambte-1e klasse ; 


Van EYLEN, A., hoofdklerk (dienst 
der secretariaten) ; | 


VAN [MPE, O.-J., liynlegger-toe- 
stelplaatser-2° klasse; 


gezon(- 


Van IsecxEm, L.-A.-L., gezondheids 
beambte-3e klasse; 
Van Lene, W.-E.-L.-E.-J., inspec- 


teur-8° klasse vaa Nijverheid en 
Hande! ; Lo 0: 

Van Nurrezex, M.-E., gezondheids- 
beambte-2e klasse; 


VERDCOURT, ÀA.-J., gewestbeheer- 


der-1° klasse; 
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ViGNERON, L.-M.-J., ingénieur de 
re classe (h. c.); 


VIGNERON, L.-M.-J., ingenieur-1® 
klasse {b. K.); 


Wozrs, J., agent sanitaire de 2°! Wozrs, J., gezondheidsbeambte-?e 


classe ; 


BEECKMAN, L.-[.-A.-M. ancien opé- 
rateur; 


DAMSEAUX, A., ancien monteur; 


DELMOUSEE, R.-A., ancien mon- 
teur ; | 


| 
JAMOTTE, À.-E.-J., ancien chef de 


Section de 2° classe: 





klasse ; 

BEECKMAN, L.-[-A.-M., gewezen 
operaieur; | 
DAMSEAUX, À., gewezen 


monteer- 
der ; | 


DELMOUSEE, R.-A., gewezen mon- 
teerder, 


JAMOTTE, À.-E.-J., gewezen sectie- 
hoofd-2° klasse, 


MeraErTs, E.-C.-P., ancien opéra-!MELAERTs, E.-C.-P., gewezen ope- 


teur, et 


VAN COLEYNENBREUCEL, L.-F.-G., an-|Van CLEYNENBREUGEL, L.-F.-G.. 


cien chef de Section, du service 
de Ja T. S. F, à la Golonie: 


Deux vaies. 


MM. AERTGEETS, M.-J.-0., 
lerritorial adjoint ide 2° classe; 

AERTS, R.-J.-B.-F.. 
la Force publique; 

AHRENS. P.-C.-S., chef de bureau 


de 2° classe (service des secré- 
tarials) ; | 


ALLEGAERT, F.-M., aspirant de {re 
classe de la Force publique; 

Ba, A.-M.-M., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; 


BEECKMAN, W.-C.-H., agent territo- 
rial de 3° classe; 


lieutenant de AERTS, 











rateur, en 


ge- 
wezen sectiehoofd, van den 
dienst voor D. T, bij de Kolonie. 


Twee strepen. 


agent De heeren AERTGEETS, M.-J.-0., ad- 


junecigewestheambte-2° klasse; 


R.-J.-B.-F., luitenant der 
Weermacht; 
AHRENS, P.-C.-S., bureelhoofd-2e 
klasse (dienst der secretaria- 


_ ten); 
ALLEGAERT, F.-M., 


der Weermacht; 


Baz, A.-M.-M.,  gewestbeheerder- 
_ 2e Kklasse; 


Kadel-1 Kklasse 


BEECKMAN, W.-C.-H., | gewesthe- 
ambte-3° klasse ; 


BERESTE, A., médecin de 2° classe | BERESTE, AÀ., geneesheer-2e Klasse 


(N. c.) ; 


BLAVIER, L.-E.-L.. agent territorial 
de 3° classe; 


BoEsMans, R.-G.-M.-J.-L., agent 
territorial adjoint de 2° classe; 





(b. K.): 


BLAVIER, L.-E.-I,., gewestbeambte_ 
3° klasse: | 


BoEsMans. R.-G.-M.-J.-L., adjunct. 
gewestbeambte-2e klasse: 


1935 — 


Borremans, C.-E., agent sanitaire 
de 3° classe; 


Bmx, J.-C., agent lerritorial de 3°| 


classe ; 
CARETTE, G.-L., agent territorial 


adjoint de 1" classe; 


ÜASTELEIN, J.-A.-C., agent sanitai- 
re de 3° classe; 

GHEVAL, R.-H.-A., agent territorial 
adjoint de 1'° classe: 


Uoozs, N.-(G.-L.-J., lieutenant dela 
Force publique ; 


COPPENS D ÉECKENBRUGGE, P.-M.-J.- 
P.-A.-G, (Baron), agent terrilo- 
rial adjoint de {°° classe; 


CortTEN, M.-A.-L., lieutenant de la 
Force publique; 


Couzon, L.-E.-J., Médecin de 2° 
classe ; 


CREVECOEUR, L.-A.-C.-J.-G., agent 
territorial adjoint de 1" classe; : 








DE BELDER, F.--J., administrateur 


territorial de 2° classe; 
Degor, F.-J.-G., aspirant de 2° 
classe ide la Force publique; 


DECORNET, E.-A.-J.-G., agent terri- 
torial adjoint de 1" classe; 


Dee, P., agent sanitaire de 4° clas- 
se ; 
DEFRENNE, (G.-L.-E.-G., sous-chef 


de bureau (service des finan- 
Ces) ; 


DE FREyYN, J.-M.-D., agent territo- 
rial adjoint de 2° classe; 


DEGEEST, A.-J., agent territorial de 
3° classe; 


DE Gzas, F.-J., capitaine de la For- 
ce publique; 





Borremans, CG.-E., gezondheidsbe- 
ambte-3° klasse; 


BRIX, J.-C. 
klasse ; 


gewestbeambte-3 


CARETTE, G.-L., adjuncl-gewestbe- 
ambte-1° Kklasse; 


CASTELEIN, J.-A.-C., gezondheids- 
beambie-3° klasse; 

CHEVAL, R.-H.-A., adjunct-gewesl- 
beambite-1e klasse ; 


Coo1s, N.-G.-L.-J.. 
Weermacht; 


Juitenant der 


COPPENS D ÉECKENBRUGGE, P.-M.-J.- 


P.-A.-G. (Baron), adjunct-ge- 
westbeambte-1e klasse: 

CoRTEN, M.-A.-L., Juitenant der 
Weermacht; 

CouLoN, L.-E.-J., geneesheer-2° 
klasse : 


CREVECOEUR, L.-A.-C.-J.-G.,  ad- 


junci-gewestbeambte-1° klasse; 


DE BELDER, K.-J., 
der-2e klasse ; 


gewesibeheer- 


De8or, F.-J.-G., kadet-2 klasse der 
Weermacht; 


DECORNET, E.-A.-J.-G., adjunct-ge- 
westbeambte-1e klasse; 


DEE, P., gezomdheidsbeamble-4" 
klasse ; 
DEFRENNE, G.-L.-E.-G., onderbu- 
reelhoofd (dienst der finan- 
ciën) ; 


De Frey, J.-M.-D. adjunct-ge- 
westheambte-2e klasse; 

DEGEESsT, A.-J., 
klasse; 


gewestbeambte-3° 


De Gzas, F.-J., kapitein der Weer-. 
macht; 


DEGREEF, R.-J.-R.-G., médecin de !Decreer, R:-J.-R.-G., geneesheer- 


2e classe; 


| 


2° klasse; 


«7 


….| 
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DE JAEGHER, L.-A.-J.-F., adminis- 
trateur territorial de 2° classe; 
Denis, M.-A.-A., agent territorial 

adjoint de 2° classe; 

DE PAEPE, A.-P.-C., ingénieur de 
re classe ides ponts et chaussées 
(h. c.); 

DEweveRr, A.-D.-H., administrateur 
territorial de 2° classe: 

DIEUDONNE, R.-C.-G., agent territo- 
rial adjoint de 2° classe; 

Doxckers, AÀ., agent territorial ad- 
joint de 2° classe; 


Duguisson, E., sous-commissaire de 
police de 1" classe; 


DucuLoT, J.-M., sous-commissaire 
de police de 1'° classe; 
Dumoxr, E.-E.-J.-A., freutenant, 


Dupaix, A.-E., aspirant de 2° classe, 
de la Force publique; 


DuPponcHEEL, C.-H.-G., géomètre de 
9° classe: 


Duyck, A.-J.-M., commis de %° 
classe (service des secrétariats) : 


EECKHOUT, P., agronome adjoint de 
4e classe, à titre provisoire; 


ENGELEN, M.-T.-[., 
de 2° classe: 


Ezoy, P.-R., aspirant de 2° classe 
de la Force publique; 


agent territorial 


EvrarD, A.-J.-J.-A.-J., agent terri- 
torial de 3° classe; 


Evrar», J.-G.-R., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 

FLAMENT, E.-B.-J.-G., 
torial de 3° classe; 


GAUTHIER, (G.-0.-J., 
rial de 3° classe; 


DE PAEPE, 


agent terri- | FLAMENT, 


DE JAEGHER, L.-A.-J.-F. FERNEDS 
heerder- De klasse ; 


DENIS, M.-A.-A., adjunet-gewest- 
beambte-2e klasse; 


A.-P.-C., ingenieur-1® 
klasse van bruggen en wegen 
(D. K)5 


DEWEVER, A.-D.-H,., gewestheheer- 
der-2° klasse ; 


adjunct-ge- 


DIEUDONNE, R.-C.-G., 
westbeambte-2e klasse; 
DonckErs, A., adjunct-gewestbe- 


ambte-2e klasse; 


Duguisson, E., onderpolitiecommis- 
saris-1° klasse: 


DucuroT, J.-M., onderpolitiecom- 
missaris-1° klasse; 


Dumonr, E.-E.-J.-A., 
Dupaix, A.-E., 


luitenant; 


kadet-2e klasse der 


Weermacht; 

DuPoNcHEEL, C.-H.-G., landmeter- 
ot klasse ; 

Duyck, A.-J.-M., klerk-?2e Kklasse 


(Hienst der secretariaten) ; 


ÉEcKHoOUT, P., adjunct-landbouw- 
kundige-4® klasse te voorloopi- 
gen titel; 

ENGELEN. M.-T.-L., 
te-2e klasse: 


Eroy, P.-R., kadet-2e 
Weermacht; 


EvRarD, A.-J.-J.-A.-J., 
ambte-3° klasse ; 


EvrarD, J.-G.-R., adjunct-gewest- 
beambte-2e klasse; 


E.-B.-J.-G., 
ambte-3° klasse; 


gewestheamb- 
klasse der 


gewestbe- 


gewestbe:- 


agent territo-| GAUTHIER, G.-C.-J., gew'estbeamb- 


te-3e Kklasse; 
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GEURTS, M.-E.-A., 
territorial de 2° classe: 


Gi, P.-J.-M.-C., agronome ad- 
joint de 3° classe; 


GopFrror, S.-E.-A., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 

Gossraux, B.-G.-G., agent territo- 
rial adjoint de 1" classe: 

HENROTTE, M.-M.-P.-H,., 
adjoint de 3° classe; 

HERRLING, T.-G.-A., agent territo- 
rial adjoint de 1° classe; 

Hor8EkE, L.-F.-J.-H., 
1e classe; 

HoFrFMANN, R.-C.-A., agent lerrito- 
rial de 3° classe; 

Hoprr, A.-E.-J., 
de 3° classe; 


JACOB, J.-F.-V.-G., 
rial adjoint de 2° classe; 


agronome 


médecin de 


agent territorial 


KETELSLEGERS, F.-V.-J,, agent terri- 
torial adjoint de 2° classe; 


KINET, L.-J.-G., 
tures (h., c.); 


surveillant de cul- 


administrateur | GEURTS, 


agent territo-'!Jacog, 


| 


KINET. L. 


| Kixo, H.-L.-C.. 


Kio, H.-L.-C., agent territorial 
._ adjoint de 2° classe: | 
LAMBRICHTS, Gi PET. médecin de 


1re classe; 


LARTILLER, O.-F.-L., administrateur 
territorial ide 2° classe; 

LECARME, M.-L.-V.-J., 
torial de 3° classe; 
LENOIR, P.-F.-A., 
de 4° classe; 
LeonarD, E.-N.-F.-J., agent terri- 

torial adjoint de 2° classe; 


agent terri- 


agronome adjoint 


LEeonarn, C.-A., agronome adjoint 


de 4° classe: 





KETELSLEGERS, 


M.-E.-A.. 
der-2° klasse ; 


Gizze, P.-J.-M.-C., adjunct-land- 
bouwkundige-3° Kklasse; 


gewesthbeheer- 


Goprroi, S.-E.-A., adjunct-gewest- 
beambte-2° klasse ; 


Gossraux, B.-G.-G., adjunci-ge- 
westbeambte-1° Klasse ; 

HENROTTE, M.-M.-P.-H., adjunct- 
Jandbouwkundige-3° klasse ; 

HERRLING, T.-G.-A., adjuncet-ge- 
westbeambie-1e klasse; 

HOEBEKE, ES 2 PES À D geneesheer- 
1e klasse; 

HOFFMANN, R.-C.-A., gewestbe- 


ambte-3e klasse; 


Hopre, A.-E.-J., gewestbeambte-3° 
klasse ; 

J.-F.-V.-G., adjunct-ge- 

westhbeambte-2e klasse; 

F.-V.-J., adjunct- 

gewesthbeambte-2e klasse ; 

-J.-G., teeltopzichter (D. 

K.) ; 

adjunct-gewestbe- 

ambte-2e klasse ; 


LAMBRICHTS, G.-P.-E., geneesneer- 
1e klasse : 


LARTILLER, O.-F.-L., gewestbeheer- 
der-2e klasse ; 


LECARME, M.-L.-V.-J., gewestbe- 
ambte-8° klasse; 
Leo, P.-F.-A., adjunct-land- 


bouwkundige-4® klasse; 


LEeonarD, E.-N.-F.-J., adjunct-ge- 
westhbeambte-£° klasse ; 


LEONARD, O.-A., adjunct- landbouw - 
kundige- 4e klasse : 
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LiBErT, V.-A.-M., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 

LINGIER, G.-H., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe: 


Louis, F.-H.-J.-G., percepleur de 
4e classe des postes et télégra- 
phes; 

Luyckx, F.-E., agent territorial de 
J° Classe: 

ATAESEN, L.-F.-G., agent territorial 
de 3° classe; 

MARANNES, J.-L, agent territorial 
adjoint ide 2° classe: 

MARLIER, P.-J.-[5., lieutenant de la 
Force publique; 

MaARTINS BONILHA DE ToLEpo, S.-E.- 


P.-S., aspirant de 1 classe de 
marine; 


. MarrTays, C., agent lerrilorial ad- 
joint de 2° classe; 


Micnez, P.-K.-E,, 
commissaire de police de 
classe ; 


Mons, X.-J.-M.-A.F., 
NELis, R.-F.-M., 





| 
|Marrays, C., 


ancien sous- 
qre 


 LIBERT, V.-A.-M., adjunct-gewest- 


beambie-2e klasse: 
LiNGIER, G.-H., 
2° klasse ; 


Louis, F.-H.-J.-G., ontvanger-4® . 
klasse van poslerijen en tele- 
grafie; | 


F.-F.. 


gewestbeheerder- 


LUYCKx, gewesthbeambtle-3° 


klasse ; 
MAESEN, L.-F.-G., gewestheambte- 
3° klasse; 


MARANNES, J.-L... adjunci-gewest- 
beambte-2e ‘klasse ; 

MARLIER, P.-J.-E., luitenant der 
Weermacht; 


MaARTINS BoNILHA DE ToLEpo, S.-E.- 
P.-S., aspirant van ile marine-1® 
klasse ; | 


adjunct-gewestbe- 
ambte-2e klasse: 


MicHeL, P.-F.-E., gewezen onder- 
politiecommissaris-1° klasse; 


Moxs, X.-J.-M.-A.-F., 
| NELIS. R.-F.-M., 


Parreux, L.-R., agents territoriaux | Papreux, L.-R., adjunct-gewestbe- 


adjoints de 2° classe; 
PATRON, F.-A.-A.-0.-J.-TJ.-P., mé- 
decin de 2° classe ; 
Pixar, P.-E.-J., aspirant de &f 
_ classe de la Force publique; 


Prrson, J.-A.-J., 
de 3° classe; 


agent territorial 


RECHT, R.-A.-G., agent territorial 
adjointide 2° classe: 


ROELANDT, D.-0.-G., agent terrilo- 
rial adjoint de 2° classe; 

Ruvyssers, G.-J.-B.-M.-E.-H., agent 
territorial adjoint de 2° classe; 


ambten-2° Kklasse: 
PATRON. F.-A.-A.-0.-F.-J.-P., ge- 
neesheer-2* klasse ; 


PIHARD, P.-E.-J.. 
der Weermacht; 


Pirson, J.-A.-J,, 
3° klasse ; 


kadet-2e klasse 
gewestheambte- 


RECHT, R.-A.-G., adjunci-gewest- 
beambte-2° klasse ; 


ROELANDT, D.-0.-G., adjunct-ge- 
westbeambte-2e klasse: 


Ruyssers, G.-J.-B.-M.-E.-H., ad- 
junct-gewesthbeambie-2e klasse: 
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SCHEYVEN, R.-L.-J.-M., adininis- 
trateur territorial de 2° classe; 


SCHILLINGS, C.-L.-C., agent territo- 
rial adjoint de 2° classe; 


SCHMIT, G.-P., administrateur ter- 
rilorial de 2° classe; 


SCHOONHEYT, À.-F.-G., aspirant de 
2e classe de la Force publique; 


SCHOONJANS, M., agent lerrilortal 
adjoint de 2° classe; 


SCHWACHTGEN, E.-A,, agent lerrito- 
rial adjoint de 1" classe; 


SEAUT, M.-H., agent lerrilorial ad- 
joint de 2° classe; 


SEAUX, H.-E.-C., géomètre de 8° 
classe ; 


DEYS, M.-G.-C., agent lerritorial 
adjoint de 2e classe; 


SIROUX, F.-J.-D., administrateur 
territorial de 2° classe: 


STEVENS, A.-J.-F., administrateur 
Lerritorial de £° classe: 


J'HIELTGEN, P.-E., 


THoMMEs, L.-L.-M.-I1., agents ter- 
ritoriaux adjoints de 2° classe; 
TRIEST, G.., administrateur territo- 

rlal de 2° classe; 
URTING, À.-F,.-J., ancien agent ter- 
ritorial adjoint de 1" classe; 
V'ANCALEMONT. J.-R., agent{ sanitaire 
ile 4° classe; 

Van CAMPENHOUT, M.-J., adiminis- 
traleur territorial de 2° classe; 
Van DAMME, P.-A., agent territorial 

adjoint de 2° classe; 


VAN DER PLAETSEN, J.-M., agent ter- 
ritorial adjoint de 2° classe; 


DCHMIT, 


SEAUT, 


SIROUX. 


SCHEYVEN, R.-L.-J.-M., gewestbe- 
heerder-2+ klasse; 

SCHILLINGS, G.-L.-C., adjunct-ge- 
westbeamble-2e klasse; 

G.-P., 

2° klasse ; 


gewestbeheerder- 


SCHOONHEYT, A.-F.-G., kadel-2° 
klasse der Weermacht;: 

SCHOONJANS, M., adjunel-gewest- 
beambie-2e klasse; 

SCHWACHTGEN, E.-A., adjunci-ge- 


westbeambte-1e Kklasse; 
M.-H., adjunct-gewestbe- 
ambte-2e klasse; 


SEAUX, H. - E. - 
klasse ; 


SEYS, M.-G.-C., adjunct-gewest- 
beambie-2e klasse ; 


F.-J.-D., 
der-2e klasse ; 


landmeter-3® 


As 


gewestbeheer- 


STEVENS, A.-J,-F,, gewestbeheer- 
der-2° Kklasse; 


THIELTGEN, P.-E., 
THomMes, L.-L.-M.-H.,, adjunct- 


gewestbeambten-£° Kklasse; 


— 


TRIEST, G. 
Kkiasse ; 


, gewesthbeheerder - 2° 


URTING, A.-F,-J, gewezen ad- 
jJunecl-gewesthbeambte-1° Klasse : 


VANCALEMONT, dJ.-R., 


gezondheids-. 
beambte-4° Kklasse: | 


Van CAMPENHOUT, M.-J., gewestbe- 
heerder-2e klasse ; 


Van Damme, P.-A. adjunct-ge- 
westbeambte-2e Kklasse: 


VAN DER PLAETSEN, J.-M., adjunct- 
gewestheambtie-2® klasse; 


Van Hammer, E.-M.-A., agent terri-} Van Hamme, E.-M.-A., gewestbe- 


torial de 3° classe: 


ambte-3° Klasse; 
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Van HECKE, C., aspirant de 2° classe 
de la Force publique; 

Van HemeLrvcx, G.-J., agent terri- 
torial adjoint de 2° classe; 

Van SANDE, P.-J.-M.-H.-V., agent 
territorial de 3° classe; 


Vercouts, F.-L.-M.-E.-A., 
territorial de 1'° classe: 


agent 


Vizce, A.-J.-G., sous-commissaire 
de police de 3° classe; 


Mile Wamis, A.-M.-F., agent sani- 
taire de 3° classe (h. €.) : 


MM. WiTcEn, A.-N., agent terri- 
torial adjoint de 1'° classe; 


WinanDy, J.-D.-J.-S., administra- 
teur territorial de 2° classe: 


Melle WiTreBroopT, Î.-M.-A.-E., 
agent sanitaire de 8° classe; 
MM. Zuvpernorr, D.-J., adminis- 


trateur territorial de 2° classe; 


BerckMan, L.-I.-A.-M., ancien opé- 
rateur ; 


Decvaux, M.-0C.-J.-G., ancien mon- 
teur; 


GELLAERTS, V., ancien chef mon- 


teur; 


JAMOTTE, A.-E.-J., ancien chef de 
section de 2® classe; 


ManIET, L.-F., ancien opérateur; 


MELAERTSs, E.-C.-P., ancien opéra- 
teur, et VAN CLEYNENBREUGEL, L.- 
F.-G., ancien chef de Section, du 


service de la T. S. F., à la Colo-| 


nie. 





Van Hecke, C., kadet-2® klasse der 
Weermacht; | 


Van Hemerryex, G.-J., adjunct-ge- 
westhbeambte-2° klasse; 


VAN SANDE, P.-J.-M.-H.-V., 
westbeambite-3® klasse; 


&e- 


VERGOUTS, F.-L.-M.-E.-A., gewest- 
beambie-1® klasse; 


VizE, À.-J.-G., onderpolitiecoim- 
missaris-3e klasse; 

Mej. Was, A.-M.-F., gezonrd- 
heidsbeambte-3° klasse (D. K.): 

De heeren WirTcEen, A.-N. ad- 
junct-gewestheambte-1° Klasse: 


Winanpy, d.-D.-J.-.S5, 
heerder-2e klasse : 


gewesthe- 


Mej. WiTtEBroopT, 1.-M.-A.-E., ge- 
zondhenlisbeamble-8° klasse ; 


De heeren ZuypERHorr, D.-J., ge- 
westhbeheerder-2e Klasse; 








BEECKMAN, 
operateur, 


L.-I.-A.-M., gewezen 


Dezvaux, M.-C.-J.-G., gewezen 
montecrder, | 


GELLAERTS, V., gewezen hoofdmon- 
teerder, 


JAMOTTE, AÀ.-E.-J., gewezen sectie- 
hoofd-2e klasse, 


ManiIET, L.-F,, gewezen operaleur, 


MELAERTS, E.-C.-P., gewezcn ope- 
rateur, en VAN COLEYNENBREUGEL, 
L.-F,-G., gewezen secliehoofd, 
van den dienst voor D. T. bij de 
Kolonie. | 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 10 octobre 
1935 démission honorable de ses 
fonctions de Conseïller à la Cour 
d'appel de Léopoldville est accor- 
dée à M. BEKkEN, Pierre-Thérése- 
Gustave. 


M. SoocxEen, Félix-Thomas-Ju- 
les, Conseïller à la Cour d'appel 
d'Elisabethville est, à sa demande, 
déchargé des dites fonctions et 
nommé Président de la dite Cour 
en remplacement de M. DERRIKSs, 
Joseph-Marie-Stéphane, décédé. 


M. AuBneT, Arthur-Théophile- 
Isidore, Juge-Président du tribu- 
nal de première instance d’Elisa- 
bethville est, à sa demande, 
chargé des dites fonctions et nom- 
mé Conseiller à la Cour d'appel de 
Léopoldville en remplacement de 
M. Beken, P.-T:-G., démission- 
naire. 


M. Bours, Léon-Gustave-Elisa- 
beth, Procureur du Roi près le tri- 
bunal ide première instance d'Eli- 
sabethville, est, à sa demande. 
déchargé des dites fonctions et 
nommé Conseiller à la Cour d’aip- 
pel d'Elisabethville en remplace- 
ment de M. Sooghen, F.-T.-J., 


M. VAN ARENBERCH, Paul-Félix- 
Victor, Substitut du Procureur du 
Roi près le tribunal de premiére 
instance d’'Elisabethville, est nom- 
mé Procureur du Roi près la dite 


juridiction, en remplacement ide | gezegde 


M. Bours, L.-G.-E. 


dé-: 








| 


| 


Rechterlijk personeel. 


Bij koninklijk besluit van 10 
October 1935 wordt eervol ontslag 
uit zijn ambt van Raadsheer in het 
Hof van beroep van Leopoldville 
verleend aan den heer BEKEN, 
Pierre-Thérèse-Gustave. 


De heer SoocHEen, Félix-Thomas- 
Jules, Raadsheer in het Hof van 
beroep van Elisabethville is, op 
eigen verzoek, van dit ambt ont- 
last en Voorzitter van gezegd Hof 
benoemd in vervanging van den 
heer Derriks, Joseph-Marie-Sté- 
phane, overleden. 


De heer AUuBIxET, Arthur-Théo- 
phile-Isidore, Rechter - Voorzitter 
van de rechtbank van eersten aan- 
leg van Elisabethville is. op eigen 
verzoek, van gezegd ambt ontlast 
en Raadsheer in het Hof van be- 
roep van Leopoldville benoemd in 
vervanging van den heer Beken, 
P.-T.-G., ontslagnemer. 


De heer Bours, Léon-Gustave- 
Elisabeth, Procureur des Konings 
bij de rechtbank van eersten aan- 
leg van Elisabethville is, op eigen 


verzoek. van gezegd ambt ontlast 


en Raadsheer in het Hof van be- 
roep van Elisabethville benoemd 
in vervanging van den bheer 
Sooghen. F.-T.-J. 


De heer Van ARENBERGCH,. Paul- 
Félix-Victor, Substituut - Procu- 
reur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van Elisabeth- 
ville, is Procureur des Konings bij 
rechtbank benoemd in 
vervanging van den heer Bours, 
L.-G.-E. 
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M. Hamorr, Paui-Jules-[lerman-, 


Henri, Subsütult du Procureur du 
Roi prés le tribunal de première 
instance de Slanleyville est, à sa 
demande, déchargé des dites fonc- 
Lions et nommé Juge-Président du 
tribunal de première instance de 
la province d’Elisabethville, en 
remplacement «le M. Aubinet, A.- 
T.-T. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêlé roval du # octobre 
1935, sorlant ses effels le premier 
janvier 19335, M. Waxson, M.-J.- 
E.-M.. médecin de 2° classe, est 
nommé iweédecin hygiéniste-ad- 
joint. Il preudra rang d’ancienne- 
té dans ce grade au 1% janvier 
1934. 


Par arrêté roval du 7 octobre 
1935. sortant ses effets le premier 
janvier 1935, M. WEry. Léon- 
Alexandre-Charles-Joseph, sous. 
directeur du service des Postes et 
Télégraphes {nouveau cadre), est 
promu au grade de directeur. 


Par arrôlé royal! du 4 octobre 


1935. sortant ses effets le 24 août 
1939, fin de carrière honorable, 
est accordée. sur sa demande, à 
M. Timox. Lucien-Mathieu-Joseph. 
directeur de laboratoire (service 
des Affaires Economiques). 


[ging van den heer Aubinet, 


De heer Hamorr, Paul-Jules- 
Herman-Henri, Subslituut-Procu- 
reur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van Slanley- 


ville 1$, op eigen verzoek, van ge- 


zegd ambt ontlast en Rechter- 
Voorzilier benoemid van de recht- 
bank van eersten aanleg der pro- 
vincie ÉElisabethville, in vervan- 
A.- 


T.-T. 


: de 








Plaatseliik Bestuur. 


Personeel. 


Bi koninklijk besluit van 4 Oc- 
Lober 1935, dat op é6n dJanuarti 
1933 zijne uilwerksels heeft. is 
de hecr Wansox. M.-J.-E.-M.. Ge- 
neeshecr-2e Klasse, benoemd {ot 
adjuncl geneesheer-hygiëénist, In 
dezen graad zal hi] anciennitleits- 
rang hemen met ingang 0p À da- 
nuari 193%, 

Bi koninklijk besluit van 7 Oc- 
tober 1935, dat op één Januari 
1935 zijnc wuiltwerksels heeft, 1s 
heer Wery. Léon-Alexandre- 
Gharles-Joseph,  onder-directeur 
bij den dienst der Posterijen en 


|'Telegrafie {nieuw kader), bevor- 


derd lot den graad van directeur. 


Bi] koninkli]k besluit van 4 Oc- 
tober 1935. dal op 24 Augustus 


1935 zijne uilwerksels heeft, 1s 
eervol einde-loophaan, op eigen 
verzoek, verleend aan den heer 


Traxon,  Lucien-Mathieu-Joseph. 
Bestuurder van een Laboratorium 
(Dienst der Economische Zaken). 
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Par arrêté royal du 14 octobre! 


1935, sortant ses effets le 3 août 
1935, fin de carrière honrable est 


accordée, sur sa demande, à M. 
Ossossorr,. Dimitri, hydrographe 
principal. 

Statut des Fonctionnaires et 


ments et indemnités, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


À tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Revu Notre arrêté du 1* février 
1935 établissant une réduction de 
o % sur les traitements et indem- 
nités alloués aux fonctionnaires et 
agents des cadres administratifs et 
de l’ordre judiciaire ainsi qu'aux 
officiers el sous-officiers de la 
Force Publique; 


Vu l'arrêté royal du 238 février 
1932, accordant pendant l’année 
1982, une allocation temporaire 
aux agents de la Colonie dont Île 


eervol einde-loopbaan, 


Bij konirklijk besluit van 14 Oc- 
tober 1935, dat op 3 Augustus 
1835 zijne uitwerksels heeft, is 
Op ‘eigen 
verzoek, verleend aan den heer 
Ossossorr, Dimitri, Eerstaanwezend 
hydrograaf. | 


Statuut voor de ambtenaren en 
Agents de la Colonie, — Traite- 


beambten der Kolonie. — Wed- 
den en vergoedingen. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELCEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, Her. 


ITerzien Ons besluit van 1 Fe- 
bruari 1935, waarbij eene vermin_ 
dering van 5 % toegepast wordt 
op de wedden en vergoedingen 
toegekend aan de administratieve 
amblenaren en beambten, en de 
gerechtsambtenaren en beambtes, 
alsmede aan de officieren en on- 
derofficieren der Weermacht:; 


Gezien het koninklijk besluit 


van 28 Februari 1982, waarbij, 


gedurende het jaar 1932, aan de 
beambten der Kolonie wier aan- 


traitement initial du grade varie  vankelijke wedde van den graad 


de frs. 40.000 à frs. 49.850; 


schommelt tusschen 40.000 fr. en 
49.850 Îfr., eene tijdelijke toelage 
toegekend wordt; 


Vu les arrêtés royaux des 14 dé- | Gezien de koninkliike besluitten 


cembre 1932 et 21 décembre | van 144 December 1932 en 21 De- 


1933, prolongeant le service de la cember 1985, waarbij de (dienst 
dite allocation pendant les années ‘van bedoelde toe are gedurende 
1933 et 1934 et Notre arrêté du de jaren 1933 en 1934 verlengd 
A1 février 1935 maintenant ce wordt, en Ons besluit van 11 Fe- 
service, pendant les mois de jan- bruari 1935, waarbij deze dienst 
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vier et de février 1935, au profit 
des agents au service de la Colonie 
au 31 décembre 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre arrêté prérappelé du 1 
févier 1935 cesse ses effets à la 
date du 1% décembre 1935. 


ART. 2. | 


Le service de l’allocation tempo- 
raire prérappelée est rétabli pour 
le mois de décembre 1935 et pour 
l’année 1936, au profit des agents 
au service de la Colonie au 31 dé- 
cembre 1934. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! 


chargé ide l'exécution du préseni 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 octobre 
1935. 


_gedurende de imaanden Januari en 
Februari 1935 behouden blijft, ten 
gunste van de beambten ie op 
31 December 1934 in den dienst 
der Kolonie waren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 





ARTIKEL ÉÉN. 


Ons voormeld besluit van 1 Fe- 
bruari 1935 staakt zijne uitwerk- 
sels op 1 December 1935. 


ART. 2. 


De dienst van voormelde tijde- 
lijke toelage wordt hersteld voor 
de maand December 1935 en voor 
het jaar 1936, Len gunste van de 
beambten in den dienst der Kolo- 
nie op 31 December 1934. 





ART. 3. 


__ Onze Minister van Kolniën is be- 
‘last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 





| Gegeven te Brussel, den 28 
October 1935. | 


LEOPOLD. 


Par le Roï : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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@aisse Coloniale d’assurance. 


Modification au Statut. 


LEOPOLD IIL Ror nes BELCES. 
A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'arrêté royal du 13 février 
1930, rendu en exécution du dé- 


_cret du 7 mai 1927, organique de 
la. Caisse Coloniale d'Assurance; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé el arrêlons 


ARTICLE UNIQUE. 


Koloniale Verzekeringskas. 


Wijziging aan het Statuut. 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIix. 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 13 Februari 1930, genomen 
in uitvoering van het decreet van 
7 Mei 1927, houdende inrichting 
der Koloniale Verzekeringskas; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniëén, 


Wij hebben besloten en Wij 


| besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


L'article 77 de d'arrêté royall Arlikel 77 uil voormeld konin- 


prérappelé du 13 février 1980 estlklijk besluit van 


43 Februari 


remplacé par da disposition sui-| 1930. wordt door volgende be- 


vante 


« Les présents statuls sont appli- 
cables avec effet rétroactif à la 
date du 1% mai 1923 ou à la 
date de leur admission au ser- 
vice de la Colonie, si cette date 
est postérieure au 1% mai 1923, 
aux fonclionnaires et agenis ad- 
ministralifs et imilitaires el à 
ceux de l’ordre judiciaire, régis 
par les décrets des 2 mars 1921 
ou 27 novembre 193% sur les 
pensions. 


> 
» 
D 
> 
> 
>» 
> 
> 
> 
> 
» 


» Ils sont également applicables 
> 


avec effet rétroactif à la date del» 


| 


paling vervangen 


« Deze statuten zijn toepasse- 
lijk, met terugwerkende kracht 
op 1 Met 1923 of op den datum 
hunner opname in den dienst 
der Kolonie, zoo deze dagtee- 
kening later is dan 1 Mei 1923, 
op de beheers-en militaire amb_ 
tenaren en- beambten en op de 
gerechisambtenaren en - be- 
ambten, die door de decreten 
van ? Maart 1921 of 27 Novem- 
ber 1934 op de pensioenen, be- 
bheerd zijn. 


> 
>» 
>» 
» 
> 
> 
> 
> 
> 
>» 
> 
> 


» Zi] zijn eveneens toepasselijk 
met terugwerkende kracht op 


* 


>» 
> 
» 
> 
>» 
> 
> 
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la première contribution des in- 
téressés, aux magistrals de car- 
rière et aux membres du per- 
sonnel engagé hors cadres, qui 
ont contribué à la Caisse, anlé- 
rieurement à la mise en vigueur 
de ses dispositions statutaires. 


» Toutefois, la rétroactivité dont 
il est question à l'alinéa précé- 
dent, ne s'applique pas, si l’in- 
téressé en fait la denmrande écri- 
te au Ministre des Colonies, 
antérieurement au décès de son 
épouse, et, en toute hypothèse, 
avant le 1% avril 1936, et s'il 
n'est pas établi qu'il a souscrit 
engagement de contribuer à la 
Caisse. 


> Dans les cas rentrant dans 
l'aire d'application de cette ex- 
ceplion, les contributions affé- 
rentes à la période antérieure à: 
la mise en vigueur des disposi- | 
lions stalutaires de Ia Gaisse,| 
sont remboursées intégralement | 
mais sans intérêts. » 


«Sont régularisés les rembour- 
» sements effectués à ce jour. » 


Donné à Bruxelles, le 81 octo- 


bre 1935. 


D 
> 
> 
> 
» 


den datum van de eersie bijdra- 
ge der belanghebbenden, op de 
eigenlijke magistraten en op de 
buiten kader aangeworven le- 
den van het personeel, die tot 
ide Kas hebben bijgedragen, 
voor hel in werking treden van 
haar statutaire bepalingen. 


» De  terugwerkende  krachti 
waarvan in voorgaand lid ge- 
waagd word{ is echter niet van 
toëgpassing indien belangheb- 
bende er schriflelijk de aanvraag 
van doet bij den Minister van 
Koloniëén, véér hel overlijden 
van zijne echtgenoote en, in elk 
geval, voor 1 April 1936, en in- 
dien hel niet bewezen is dat hi] 
de verplichling aanging, toi de 
Kas bi] te idragen. 


» In de gevallen welke bin- 
nen de toepassingsperken van 
deze uilzondering vallen, wor- 
den de bijdragen aangaande de 
periode die het in werking tre- 
den van de stalutaitre bepalingen 
der Kas voorafging, algehcel 
terugbetaald, imaar zonder inle- 
rest, » 


« Worden geregulariseerd, de 
tot op heden verrichle terugbe- 


{alingen. » 


Gegeven Le Brussel, den 31» 


October 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege 
D 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 
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Cœurs de St. Vincent de Paul 
de Wachtebeke. 


Personnalité civile. 


Par arrêlé royal du 18 novem- 
bre 1935, la personnalité civile a 
été accordée à l'Association « Les 
Sœurs de Sain{ Vincent de Paul de 
Wachlebeke >», dont le siège est 
à Kionzo (Bas-Congo) et qui a 
pour objet les œuvres religieuses, 
philanthropiques et spécialement 
les soins aux malades el l’éduca- 
Lion des enfants. 


Sont agréées comme représen- 
tante légale Dame Aurélie VAN 
GoETHEM, en religion la Révérende 
Mère Luligarde, et comme repré- 
senlante légale suppléante, Dame 
Hortense SERMIN, en religion, Ja 
Révérende Sœur Berlindis. 


Télécommunications. 


poldville-Matadi. 


Le Ministre des Colonies. 


Considérant que Léopoldville et 
Brazzaville sont reliés par fil 
aérien, rendant possible des com- 
munications téléphoniques entre 


i 











rechtspersoonlijkheid 


Zusters van St. Vincentinus 
à Paulo van Wachtebeke. 


Burgerliike rechtsperstonliikheid. 


Bij koninklijk besluit van 18 
November 1935, is de burgerlijke 
_ verleend 
geworden aan de Vereeniging 
« Les Sœurs de Saint-Vincent de 
Paul de Wachtebeke » wier zetel 
te Kionzo (Neder-Congo) geves- 
tigd is, en die voor doel heeft de 
godsuienstige en menschlievenide 
werken en in t bijzonder de zie- 
kenverpleging en de opvoeding der 
kinderen. 


Worden aanvaard als wettige 
vertegenwoodigster, Mevrouw Au- 
relie VAN GoETHEM, met klooster_ 
naam de Eerwaarde Moeder Lud- 


garda, en als plaalsvervangenide 
wellige vertegenwoordigster Me- 
vrouw  Hortense SERMIJN, met 


klioosternaam de Eerwaarde Zuster 
Berlindis. 


Liaison Televerbindingen. — Telefonische 
téléphonique Brazzaville - Léo- 


verbinding Brazzaville-Leopold- 
ville-Matadi, | 


De Minister van Koloniën, 


Overwegende dat Leopoldville 
en Brazzaville door een lucht- 
draad verbonden zijn, waardoor we 
telefonische mededeelingen tus- 
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ces capitales et le réseau télépho- 
nique du Bas-Congo. 


| telefoonnet 
lmogelijk worden gemaakt. 





Arrête : 


ARTICLE PREMIER, 
Une liaison téléphonique est ou- 


verte entre Léopoldville et Brazza- 
ville et entre Matadi et Brazzaville. 


ART. 2. 
Le Gouverneur Général esl auto- 


risé à étendre cette liaison à tous 
les autres réseaux ‘de Ia Golonie. 


ART. 3. 


Les tarifs afférents aux commu-| 
nications téléphoniques sont fixés! 


conime suit : 


a) Léopoldville-Brazzaville, 8 fr. 
par 3 minutes de conversation el 


Brazzaville 





2 fr. 70 par minute supplémentai- 
res 


b}) Matadi-Brazzaville, 24 francs 
par 3 minutes de conversation et 
8 francs par minute supplémen- 

taire. : | 


ART. 4 
Le Gouverneur Général est 


chargé de l’exécution du préseui 
arrêté. 


| 


ne À 


_ ‘Bruxelles, le 7 novembre 1935. 


en het 
Neder-Congo 


schen deze hoofdsteden 
van 


Besluit : 


ARTIKEL ÉEN. 


Tusschen Leopoldville en Braz- 
zaville en tusschen Matadi en 
wordt eene telefo- 
nische verbinding geopend. 


ART. 2. 


De Gouverneur-Generaal is ge- 
machtigd deze verbinding tol al de 
overige netten der Kolonie uit te 
breiden. 


ART. 3. 


De op de telefonische mededee- 
lingen betrekking hebbende tarie- 


ven worden vasigesield als volgt : 


a) Leopoldville-Brazzaville, 8 
frank per 3 minuten gesprek en 
2,70 frank per bijkomende mi- 
nuut; 


b) Matadi-Brazzaville, 24 frank 
per 3 minuten gesprek en 8 frank 
per bijkomende minuut. 


ART. 4. 
De Gouverneur-Generaal is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


suit. 


Brussel, den 7° November 1935. 


E. RUBBENS. 
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Commission des Carburants. 


Nomination. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l’arrêté royal du 4% avril 
19385, instituant une Commission 
ayant pour objet l'étude de la pro- 
duction et de l’utilisation de car- 
burants extraits des produits du 
Congo Belge et du Ruant:-Urun- 
di, et particulièrement les articles 
2 et 3 du dit arrêté royal, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Est nommé membre dde la Com- 
mission : 


M. ConnERADE, Edmond, Profes- 


Commissie der Brandstoffen. 
Benoeming. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 

1 April 1935, houdende instel- 
ling van eene Commissie welke de 
bestudeering en de benuttiging 
der uit de producten van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi getrok- 
ken brandstoffen voor doel heeft, 
en inzonderheid artikelen 2 en 3 
uit voormeld koninklijk besluit, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt benoemd tot lid van de 
Conmmissie : 


De héer Connerane, Edmond, 


seur à la Faculté Polytechnique de | Professor aan de Polytechnische 


Mons. 


ART. 2. 


L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 





Faculteit van Bergen. 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van (dit besluit. 


Bruxelles, le 7 novembre 1935.) Brussel, den 7° November 1935. 


E. RUBBENS. 
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Arrêté royal interdisant l’impor- 
tation de marchandises en pro- 
venance de l’italie ou des pos- 
sessions italiennes. 


LEOPOLD III, Ror pes DELGES, 


A (ous, à venir, 


SALUT. 


présents el 


Vu les lois sur le Gouvernement 
du Congo Belge et le Gouverne- 
ment du Ruanda-Urundi; 


Vu la loi du 15 septembre 1919 
approuvant le Traité de Paix si- 
gné à Versailles, le 28 juin 1949: 


Vu notamment l'article 16 de la: 


van Deel 1 uit bedoeld Verdrag. 


Partie À de ce Traité, contenant 
le Pacte de la Société des Nations: 


Vu le décret du 6 août 1922, au 
sujet des sanctions à appliquer aux 
infractions à l’égard desquelles Ia 
loi ne détermine pas de peines 
particulières; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est interdite l'importation au 
Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di de toutes marchandises, autres 
que les lingots et monnaies d’or 
ou d'argent, en provenance ou or1i- 
ginaires de l'Italie ou des posses- 
sions italiennes. 


Koninklijk besluit houdende ver= 
bod op den invoer van koop- 
waren herkomstig uit Italié of 
uit de Italiaansche bezittingen. 


LEOPOLD ITl, IKKonING DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
tockomenden, HEIL. 


Gezien de wetten op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo en 
het Gouvernement van Ruanda- 
Ürundi; L 


Gezien de wet van 15 September 
1919, houdende goedkeuring van 
hei Vredesverdrag dat te Versail- 
les, den 28% Juni 1919, ondertee- 
kend werd; | 





Gezien imzonderheid artikel 16 


bevattende het Pact van den Vol- 


‘kenbond; | 


Gezien het decreet van 6 Augus- 
Llus 1922, aangaande de sanctiën 
op le leggen op de inbreuken te- 
genover dewelke de wet geen bij- 





zondere straffen bepaalt; 


Opd e voordracht van Onzen Mi- 


{nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Woriit verboden. de invoer in 
Belgiseh-Congo en in Ruanda- 
Ürundi van alle goederen met uit- 
zondering van de goud_ en zilver- 
staven en - muntsiukken verzon- 
‘den of herkomstig uit Italie of de 
‘Italiaansche bezittingen. 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :ïis 


chargé de l'exécution du présent |belast mel de uitvoering van dit. 
arrêté qui entrera en vigueur le |besluil, dal op 1 December 1935 





1 décembre 1935. in werking treedt. 
Donné à Bruxelles, le 18 novem-| (Gegeven Le Brussel, den 187 NXo- 
bre 1935. :vember 1935. 
LEOPOLD, 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister der Koloniën, 


+ 


E. RUBBENS. 


Arrêté royal interdisant l’exporta- Koninklijk besluit houdende ver- 
tion à destination de l'Italie et: bod op den uitvoer naar lItalië 
des possessions italiennes de, en de fitaliaansche bezittingen 
certains produits. van zekere producten. 


LEOPOLD III, Rot pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 


Vu les lois sur le Gouvernement! Gezien de wetlten op het Gouver: 
du Congo Beige et le Gouverne-|neiment van Belgisch-Congo en 
ment du Ruanda-Urundi; het Gouvernement van Ruanda- 

Urundi; 


Vu la loi du 15 septembre 1919! Gezien de wel van 15 September 
approuvant le Traité de Paix signé | 1919, houdende goedkeuring van 
à Versailles, le 28 juin 1919; het Vredesverdrag dat Le Versail- 

| ‘les, den 281 Juni 1919, onlertee- 

kend werd: a 


. Vu notamment l’article 16 de la: Gezien inzonderheid artikel 16 

Partie 1 de ce Traité, contenant Je van Deel 1 uit bedoeld Verdrag, 

Pacte de la Société des Nations; |bevaliende het Pact van den Vol- 
| kenbond;: 


Vu le décret du 6 août 1922, au! Gezien het decreel van 6 Augus- 
sujet des sanctions à appliquer aux tus 1922, aangaande de sancliën 
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infractions à l'égard desquelles la 
loi ne détermine pas de peines 
particulières; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonties, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est interdite l'exportation du 
Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di, à destination de l'ftalie et des 
possessions italiennes des produits 
désignés ci-après 


a) chevaux, mulets e{ ânes: 


b) caoutchouc bruf, en masses 


op te leggen op de inbreuken te- 
genover dewelke “4e wet geene 
bijzondere straffen bepaait; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, | 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluien 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordit verboden, de uitvoer uit 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di, met bestemming voor [talié en 
de IÎtaltaansche bezettingen, van 
de hierna vermelde producten: 


a) paarden, muilezels en ezels; 


b}) ruw caoutchouc, in massa of 


ou en feuilles; caoutchoue enlin bladen; caoutchouc in bladen, 


feuilles, plaques ou planches: 


minerais 


c) 1° d'aluminium ; 
(bauxite, elc.), alumine (oxyde 
d'aluminium), minerais de chro- 


me, d'élain, de fer, de manganèse, 


de nickel, de titane, de tungstène, 


de vanadium ; 


20 aluminium, chrome, étain, 


lenz. }, alumine 


platen of planken; 


c) 1° aluminiumerts  (bauxiet, 
(aluminiumoxy- 
ile), chroom, tin-, ijzer-, man- 
gaan-, mkkel-, titanium, tung- 


steen-, vanadiumerts; 


2° aluminium, chroom, tin, man- 


manganèse, nickel, titane, tungs-/|gaan, nikkel, titanium, tungsteen 


tène, vanadium, à l’état brut (en 
masses, lingots ou plaques) ;: dé- 
chets des dits métaux (limailles, 
débris de vieux ouvrages, etc.) ; 


39 alliages des métaux repris au 
2e el notammenit les alliages ferro- 
métalliques de chrome, de manga- 
nèse, de nickel, de titane, de 
tungsiène, de vanadium, le ferro- 
molybdène, le ferro-silico-manga- 
nèse-aluminium, le ferro-silicium, 
le ferro-silico-manganèse; déchets 
(limailles, débris de vieux ouvra- 
ges, etc.) de ces divers alliages. 


vanadium in ruwen slaat, (in mas- 
sa, staven of platen); afval van 
gezegde anetalen (vijlsel, afvai 
van oude werken, enz.) ; 


3° legeeringen van de bij 2° be- 
doelde metalen en namelijk de 
ferro-metalen chroomlegeerin- 
gen, van mangaan, nikkel, (ita- 
nium, tungsteen, vanadium, ferro- 
molybdeen, ferro_ silico- man- 
gaan- aluminium, van ferro-sili- 
cium, van ferro-silicomangaan; 
afval (vijlsel, afval van oude wer- 
ken, enz.) van deze onderschei- 
den legeeringen. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté, qui entrera en vigueur le  besluit, dat op 1 December 1935 


A+ décembre 1935. 


Donné à Bruxelles, le 18 novem_ 
bre 1935. 


in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, den 18 


November 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale. Fixation du 





montant de la quatorzième tran- 


che. 


LEOPOLD III Ror pes BELGEs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la loi du 29 mai 1934 auto- 
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor Colonial; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1984 
instituant la Loterie Coloniale; 


Revu Notre arrêté du 10 juillet 
1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Koloniale Loterii. — Vaststelling 
van het bedrag der veertiende 
snede, 


LEOPOLD ITT, KoniINc DER B'ELGEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934 
waarbij de Minister van Koloniën 
gerechtigd wordt eene openbare 
loterij in te richten ten bate van 
de Koloniale schatkist: 


Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934 tot inrichting der Koloniale 
Loteri] ; 


Herzien Ons besluit van 10 Juli 
1935; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Le montant des quaitorzième, 
quinzième, seizième et dix-sep- 
tième tranches de Ia Loterie Colo- 
niale est fixé à v'ngt-cinq millions 
de francs. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé ide l'exécution du préent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 novent- 


bre 1935. 


ARTIKEL ÉÉN. 





Hef bedrag voor de veertiende, 
ide vijftiende, de zestiende en de 
zeventiende snede van de Kolo- 
niale Loterij wordt vastgesteld op 
vijf en Lwintig milhoen frank. 


ART. 2. 





Onze Minister van Koloniën is 
‘belast met de uilvoering van dit 
lbesluit. 

Gegeven Le Brussel, den 147 No- 
vember 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


| Van ‘s Koningswege : 
| L … 
| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu : 


Le Ministre des Finances, 


Gezien : 


De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 





Loterie Coloniale. Modalités de 
la quatorzième tranche. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté roval du 29 mai 1954 
créant et organisant da Loterie 
Coloniale, modifié et complété par 
les arrêtés royaux des 15 octobre 
1934 et 14 septembre 1935. 


Koloniale Loteri 


| j. — Modaliteiten 


van de uitgift der veertiende 
snede. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934, tot stichting en 
inrichting van de Koloniale Lote- 
ri, gewijzigd en aangevuld door 
de Koninklijke besluiten van 15 
October 1934 en 414 September 
| 1935. 
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Vu l'arrêté royal de ce jour, ‘Gezren het Koninklijk besluit 
fixant le montantide la quatorzième van heden, het bedrag voor de 
tranche de la Loterie Coloniale à | veertiende snede der Koloniale 


vingt-cinq millions de francs : |Loterij op vijf-en twintig millioen 
vaststellende : 
Arrête : Besluit : 


ARTICLE FREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Pour la quatorzième tranche de! De prijs van hel biljet der veer- 
la Loterie Coloniale, le prix du bil-|liende snede van de Koloniale Lo- 


let est de cinquante francs. eri] bedraagt vijfüig frank. 
ART. 2. ART. 2. 
Les billets sont numérolés de! De biljetien zijn genummerd van 
100.000 à 599.999. 100.000, tot 599.999. 
ART. 3. ART. 3. 





| 
Les billets sont vendus : | De biljetten worden te koop ge- 
| 


 steld : 


1° Par la Direction de la Loterie! 1° Door het Bestuur der Loteri] 
(avenue de la Toison d'Or, 56,|{(Gulden-Vlieslaan. 56, Brussel); 
Bruxelles) ; | 


2° Par les banques et établisse-| 2° Door de banken en kredietin- 
ments de crédit; richtingen ; 


3° Par les agents de change! 3° Door de ter Beurzen van 
agréés aux Bourses de Bruxelles, | Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
Anvers, Gand et Liége: ecrkende wisselagenten; 


4° Par les administrations des| 4° Door het Bestuur van poste- 
postes, des lélégraphes et télépho-|rijen, telegrafen en lelefonen, 
nes, des douanes et aux guichets |van douanen en aan de winketten 
des stations des chemins de fer|der Belgische spoorwegstations; 
belges; 


0° Par tous les organismes ou] 5° Door al de organismen of per- 
personnes agréés par la Direction |sonen aangeduid door de Directie 
de la Loterie. van de Loteri]. 


ART. 4. ART. 4. 





Les lots, dont le montant total) De loten, waarvan het algeheel 
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est fixé à quinze millions de francs, beloop is vastgesteld op vijftien 
soit 60 % du montant de l’émis-- | millioen frank, ‘tzij 60 % van het 
sion, sont répartis ainsi Gu'il suit: nee bedrag, zijn ingedeeld 


zooals volgt : 











e de 2.500.000 Fr. Fr. 2.500.000 
, lot van 
Ü À. 
lots de }{ 500.000 » » 2.000.000 
l Joten van \ 
16) 0 de 100.000 » > 1.000.000 
| loten van | 
pilois de 75.000 >» | » 275.000 
Joten van 
lots de : | a 
j loten . | 0.000 » > 290.000 
\lois de  l °%000 » > 250.000 
| loten van | | 
10 10!S de : 42500 » >» 425.000 
lloten van | À 
100) 108 de  ; 40000 » » 1.000.000 
loter van | 
pq lois de | 5500 » » 1.000.009 
jloten van | 
Sp or te 2.500 » > 1.250.000 
lloten van 
oo! lois de | 1.000 » >» 500.000 
| loten van 
1.000 10is de | 500 » > 500.000 
{loten van | 
5.000 1015 de | 250 ». | » 1.250.000 
{ loten van 
5.000! lots de j 4100 » > 500.000 
| loten van 
50.000! 10is de 50 » » 2.500.000 
Joten van 
| lots Totalisant DE | 
V0) Ioten Totaliseerende Fr. 15.000.000 
ART. 5. ART. 5. 





Le. tirage aura lieu publiquement! De trekking zal openbaar ge- 
à l'endroit, à la date et dans le;schieden op de plaats, den datum 
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local qui seront indiqués, ultérieu- en in het 1okaal welke later zullen 
rement, par un avis au Moniteur| worden aangeduid bij wege van 
Belge et par la voie de Ia presse. |een berich{ dat in het Staatsblad 

L en door de pers zal worden bekend 


gemaakt. 
ART. 6. ART. G. 
Il sera effectué dans les condi-| Zij zal geschieden in de hierna 
tions indiquées ci-aprés : aangeduide voorwaarden : 
Six urnes recevront : Zes bussen zullen ontvangen : 


Les cinq premières, les chiffres! De vijf eerste, de cijfers 0, 1, 2, 
1, 2, 8, 4, 9, 6, 7, 8, 9 et 0. 3, 4, 9, 6, 7, 8 en 9. 


La sixième (qui contiendra les| De zesde (die de cijfers der 
chiffres des centaines de mille) | hornderdduizendtallen za! bevat- 
ne recevra que les chiffres 1, 2,|len) ontvangt de cijfers À, 2, 3, 
3, #4, et 9. 4 en 5. 


Les chiffres sont inscrits sur des! De cijfers zijn geschreven op 
boules, qui seront introduites dans|ballen welke, in bijzijn van het 
les urnes en présence du public. |publiek, in bussen zullen geplaatst 

worden. 


L'urne de droite par rapport au: De ten opzichte van het publiek 
public, contiendra les chiffres aan de rechterhand staande bus zal 
correspondant aux unités; de cijfers bevalten weïlke met de 


br den overeeirsitemimen; 
La deuxième aux dizaines; _ De tweede bus met de tientallen; 
La troisième aux centaines; De derde met de honderdtallen; 
La quatrième aux mille; De vierde met de duizendtailen; 


De vijfde met de tienduizend- 
{allen ; 


La cinquième aux dizaines de 
mille ; 

De zesde met de Ronderddui- 
zendtallen ; 


La sixième aux centaines de 
mille; 


Il sera procédé aux tirages suc-} Voor de achtereenvolgenile trek_ 
cessifs des lots conrme suit, étant kingen der loten wordt te werk 
entendu qu'avant l'extraction de! gegaan als volgt, met dien ver- 
chaque chiffre il sera procédé au |slande dat voér lhet uithalen van 
mélange des boules : el cijfer, tot de mengeling der 
| ballen zal worden overgegaan : 

ve. 


1° Lots de 50 francs. lo Loten van 50 frank. 


Un chiffre est extrait de la pre-! Een cijfer zal uit de eerste bus 
mière urne (urne des unités). — (deze der eenheden) worden ge- 
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Les 50.000 billets dont le numérü 


se Lermine par le chiffre ainsi tré 


gagnent chacun un lol de 50 fra. 


Exemple : 


Le chiffre 6 es{ exirait de l’urne 
des unités. Tous les billets finis- 
sant par Je chiffre 6 gagnent un 
lot de 50 francs. 


20 Lots de 100 et de 250 francs. 


Le chiffre liré ayant été remis 
dans l'urne es unilés, 11 sera ex- 
rail à nouveau un chiffre de cetle 
urne, puis un chiffre de l'urne des 
dizaines. Les 5.000 billels dont fe 
numéro se Lermine par Je nombre 
ainsi formé par ces deux chiffres 
auront droit chacun à un lot de 
100 francs. | 


Exemple : 


Le chiffre 0 esl extrait de l'urne. 


des unités. 

Le Chiffre 3 est extrait de l'urne 
des dizaines. 
Tous les billets dont le numéro 
se termine par 30 gagnent un lol 
de 100 francs. 


[Il sera procédé de même pour 
les 5.000 lots de 250 francs. 


3° Lots de 500, 1000 et 2500 fr. 


Les chiffres tirés ayant 
1. sera extrail un chiffre de cha- 
cune des trois premières urnes 
(urnes des unités, des dizaines, des 


| 


été re-| 
inis dans leurs urnes respectives, 





haald. — De 50.000 biljetten 
waarvan het nummer eindigt op 
het derwijze uitgehaald cijfer. 
winnen elk een Jot van 50 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordl uit de bus der 
eenheden gehaald. Alle biljetten 
welke op hel cijfer 6 eindigen 
winnen een lot van 50 frank. 


2° Lolen van 100 en van 2950 fr. 


Het uilgehaald cijfer zijnde terug 
in de bus der eenheden gelegd, 
wordt andermaal een cijfer uit 
deze bus gehaall en daarna een 
cijfer uit de bus der lientallen. 
De 5.000 biljeltlen waarvan het 


nummer elndigt op het door deze 


twee cijfers gevormd getal, zullen 
elk recht hebben op een lot van 


100 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald. 


Het cijfer 83 wordt uit de bus der 
Hentlallen gehaald. 


Alle biljeiten waarvan het nuim- 
mer eindigt op 30 winnen een lot 
van 100 frank. 


Er zal op dezelfde wijze worden 
te werk gegaan voor de 5.000 
loten van 250 frank. 


3° Loten van 500. 1000 en 
2500 frank. 
De uitgehaalde cijfers zijnde 


terug in hunne respeclieve bussen 
gelegd, zal een cijfer worden ge- 
haald uit elk der eerste drie bus- 


sen (deze der eenheden, der l'en- 
 tallen, 1er honderdtallen), om 0? 
-nummers te bepalen van de bilje:- 


ten welke met 500 frank terug- 
; 





centaines), pour délerminer les 
numéros des billets remboursables 
par 500 francs. Les 500 billets 
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dont le numéro se termine par le betaalbaar zijn. De 500 biljetten 

nombre formé par les trois chif- Waarvan het nummer eindigt op 

fres extraits auront droit chacun het door deze drie cijfers gevormd 

à un lot de 500 francs. or zullen elk recht hebben db 
| een lot van 500 frank. 


- Exemple : Voorbeeld : 

Le chiffre ? est extrait de l’urne! Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
des uniles; cenheden gehaald: 

Le chiffre 4 est extrait de l'urnel Het cijfer 4 word uit de LS der 
des dizaines; Lientallen gehaald ; 

Le chiffre 7 est extrait de l’urne! Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
des centaines ; |honderdtallen gehaaid; 


Les 500 billets dont le numéro! De 500 biljetten waarvan het 
se Lermine par 742 gagnent un lot|nummer einmdigt op 742 winnen 
de 500 francs. een lot van 500 frank, 


[1 sera procédé de même pour les] Er zal op dezelfde wijze worden 
900 autres lots de 500, pour ceux Le werk gegaan voor de andere 
de 1000 et pour ceux ‘le 2500 frs. | 500 loten van 500 frank, voor deze 

van 1000 frank, en voor deze van 
2900 frank. 


4e Lots de 5000 ef 10.000 frs. ! 4e Loten van 5000 en 10.000 fr. 


| 
Les chiffres tirés ayant été remis De uilgehaalde cijfers zijnde 
dans leurs urnes respectives, il'lerug in hüunne respectieve bussen 
sera extrail un chiffre de chacune gelegd, zal een cijfer worden uit- 
des quatre premières urnes (urnes gehaald uit elk der vier bussen 
des unilés., des dizaines, des cen- | {“leze der eenheden, der tientallen, 
laines el des mille) pour déter-'der honderdtallen en der duizend- 
miner des numéros des billets: {allen) om de nummers Le bepalen 
remboursables par 5.000 francs. van de biljetten welke met 5.000 
| frank terugbetaalbaar zijn. 


Exemple : 


Voorbeeld : 


_ Le chiffre 1 est extrait de l'urne | Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
des unités; eenheden gehaalïd; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne! Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
des dizaines ; tentallen gehaald; 


Le chiffre 8 est extrait de l'urne!| Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
des centaines: jhonderdtallen gehaad: 





Le chiffre 5 est extrait de l'urne 
des mille. 


Het cijfer 5 wordt uit de bus def 
| : duizendtalten gehaald. 

Les 50 billets dont le numéro se: De 50 biljetten waarvan het 
termine par 5891 gagnent un lot nummer eindigt op 5891 winnen 
de 5.000 francs. een lot van 5.000 frank. 
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Il sera procédé de même pour. 


les 150 autres lois de 5.000 francs 
(par trois tirages complémentai- 
res) pour des 50 premiers lots de 
10.000 francs et les 50 autres lots 
de 10.000 francs. 


5° Lots de 12,500, 25,000, 
50,000, 75.000 et 100.000 francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 
en place comme précédemment, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des 5 premières urnes (urnes iles 
unités, des dizaines, des centaines, 
des mille et des dizaines de mille). 
Les 5 billets dont Ie numéro aura 
ainsi été désigné gagnent chacun 
un lot de 12.500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 4 est extrait de l'urne 


des unités; 


Le chiffre O0 est extrait de 


des dizaines; 


Le chiffre 4 esi extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 4 «est extrait de l'urne 
des mille; 


Le chiffre 8 est extrait de l'urne 
des dizaines de mille. 


Les 5 billets dont le numéro se 
termine par 84.401 gagnent un lot 
de 12.500 francs. 


Il sera procédé de même pour Îles 
o autres lots de 12.500 francs, 
pour les 40 lots de 25.000 (deux 
tirages de 5), pour les 5 lots de 
50.000 francs, pour Îles 5 lots ile 
75,000 francs et pour les 10 lots 
de 100.000 francs (pour ces der- 
niers, par deux tirages). 











Er zal op dezelfde wijze worden 
te werk gegaan voor de 150 an- 
dere loten van 5.000 frank (met 
rie bijkomende trekkingen) voor 
de 50 eerste Iloten van 410.000 
frank en de 50 andere loten van 
10.000 frank. 


5° Loten van 12,500, 25,000, 
50.000, 75.000 en 100.000 frank. 


Alle cijfers ziynde zooalïs voor- 
heen terug op hunne plaats gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit 
elk der cerste 5 bussen (deze der 
eenhedcen, der tientallen, der hon- 
derdtallen. der duizendtallen en 
der ticnduizendtallen). De 5 bil- 
jetlen waarvan het nummer aldus 
zal aangeduid worden winnen elk 
een dot van 12.500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 


‘eenheden gehaald; 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
lientallen gehaaid ; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 4 wordi uit de bus der 
duizendtallen gehaald ; 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
lienduizendtallen gehaald. 


De 35 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 84.401 winnen een 
lot van 12.500 frank. 


_ Er zal op dezelfde wijze worden 
te werk gegaan voor de andere 
loten van 12.500 frank, voor de 
10 loten van 25.000 frank (twee 
trekkingen van 5) voor de vijf 
Jotsn van 50.000 frank, voor de 
vijf Joten van 75.000 frank en voor 
de tien loten van 100.000 frank 
(voor deze laatste met twee trek- 
kingen). 
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6° Lots de 1.000.000 de francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 
en place, 1l sera extrait un chif- 
fre de chacune des six urnes, Le 
numéro ainsi obtenu sera celui 
auqel est attribué le premier lot 
de 1.000.000 de francs. 


Exemple : 


Le chiffre 0 est extrait de l'urne 
des unités; 


Le chiffre 3 est extrait de l'urne 
des dizaines ; | 


Le chiffre 9 est extrait de l'urne 
des centaines; 


Le chiffre O0 est extrait de l’urne | 


des mille; 


Le chiffre À est extrait de l’urne 
des dizaines de mifle; 


Le chiffre 4 
des centaines de mille. 


Le billet portant le numéro 
410.930 gagne un lot de 1.000.000 
de francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 
en place, il sera procédé de même 
pour le deuxième dot de 1.000.000 
ide francs. 


7° Lot de 2.500.000 francs. 


Les chiffres ayant été remis en 
place, il sera procédé comme pour 
les lots de 4.000.000 de francs. 


ART. 7. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumu: 
des lots est autorisé, sauf si le sor! 
attribue à la fois à un même bii'et 


6° Loten van 1.000.000 frank. 


Alle cijfers zijnde terug op hun. 


ne plaais gelegd, zal een cijfer uit 


elk der zes bussen worden ge- 
haald. Het aldus bekomen num- 





est extrait de l’urne 
honderdduizendtallen gehaald. 


mer zal dit zijn van het biljel 
waarvan het eerste lot van 
1.000.009 frank is toegekend. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
eenheden gehaaïd; 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald ; 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 


Het cijfer O wordt uil de bus der 
duizendtallen gehaald ; 


Het cijfer À wordt uit de bus der 
(tienduizendtallen gehaald; 


i 


Het cijfer 4 wordt uitide bus der 


Het biljet dat het n° 410.930 
draagt wint een lot van 1.000.000 
frank. 


Al de cijfers terug op hunne 





‘wordt uitgehaald, 


plaats gelegd zijude, zal er op de- 
zelfde wijze worden te werk ge- 
gaan voor het tweede lot van 
1.000.000 frank. 


7° Lot van 2.500.000 frank. 


De cijfers zijnde terug op hunne 
plaats gelegd, za! er worden te 
werk gegaan zooals voor de loten 
van À millicen frank. 


+ en ; 


ART. /. 


Wanneer, een zelfde nummer, 
bi] de trekkink., meer dan eens 
is de vereeni- 
ging der oten toegelaten, behou- 
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Te lot de deux millions einq ceni 
mille francs et un ou deux lol: 
d'un million, Dans ce cas, seul le 
lot de deux millions cinq c2ni 
mille francs est attribué au nurié- 
ro gagnant, et il est procédé selon 
le système décrit sous le 6° de 
l'article 6 à une nouvelle attrilu- 
tion du ou des lots d'un million 
redevenus disponibles. 


ART. 8. | 


La liste des numéros gagnan:s 
sera publiée au Moniteur Belge «1 
ou Bulletin Officiel du Corso 
Belge. 


ART. 9. 


Le paiement des lots sera effec- 


tué en espèces, sans aucune relte- 
nue, sur présentalion des billets 
gagnants : 


Â° Pour les lots de 50, 100, 250. 
500, et 1.000 francs, à parür du 
lundi suivant la date du tirage : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
Avenue de la Toison d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux des postes, 
pendant une durée de deux mois: 


c) À la Banque du Congo belge. 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 

Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (2 mois 


kKer fi]d, 


lbeschreven 








dens wanneer het toeval, te geli]- 
aan een en hetzelfde 
biljét het lot van twee millioen 
vijfhonderd duizend frank aan het 
en één of twee loten van één mil- 
lHoen toekent. In zulk geval 
wordt alleen lhet Jlot van tiwee 
millioen vijfhonderd duizend frank 
aan hel winnend nummer toege- 
kend en er wordt overgegaan, 
volgens het onder 6° van artikel 6 
systeem, Lot eene 
nieuwe toekenning van het lot of 
van de loten van één millioen 
welke terug beschikbaar kwamen. 


ART. 8. 


De lijst der winnende nummers 
zal in het Staalsblad en in kel 
Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen Congo verschijnen. 


ART. 9. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding 00k, op vertoon 
van de winnende biljeiten : 


1° Voor de loten van 50, 100, 
250. 500 en 41.000 frank, vanaf 
den Maandag welke op de dagtee- 
kening van de trekking volgt : 

In Belgie : 


a) Ten zetel. der Loteri], 
Gulden-Vlieslaan., te Brussel: 


06, 


b) In de postkantoren, geduren- 
de een termijn van iwee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kashoudster ler Kkolonie, 
14, Theresianenstraat, te Brussel. 

In Belgisch-Congo 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
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au plus lard après la date du 
lirage) ; 


20 Pour les lots supérieurs à 
1.000 francs, à partir du lundi 
suivant la date du tirage : 


À la Banque ‘du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, À Bruxelles, après 
visa préalable du billet au siège de 
la Loterie, 56, avenue de la Toison 
d'Or, à Bruxelles. 


Le visa s'effectuera à partir du 
lundi suivant la date du tirage. 


ART. 10. 
La Loterie ne reconnaît qu'un 


seul propriétaire du billet, à sa- 
voir, le porteur du biklet. 


Les porteurs de coupures ou de 


participations n’ont aucun droit | hebbingen 


vis-à-vis de la Loterie. 


ART. 11. 


L’acquisition d’un billet implique 
de la part du porteur l'adhésion au 
présent règlement et à toutes dis- 
positions qui seraient arrêtées par 
le Comité de la Loterie. 


ART. 12. 
L’Administrateur général des 
colonie est chargé de l’xécution du 


présent arrêté. 


Bruxelles, le 14 novembre 1935. 


(ten laatste iwee maand na de 


dagleekening der trekking) ; 


2° Voor de loten welke meer dan 
1.000 frank bedragen, vanaf den 
Maandag welke op de dagteeke- 
ning der trekking volgt : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kasthoudster der kolonie, 14, 
Theresianenstraal, Le Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet ten 
zetel der Loterij, 56, Gulden-Vlie- 
slaan, te Brussel. 


Het visa zal geschieden vanaf 


den Maandag welke op de trekking 
volgt. 


ART. 10. 
De Loterij erkent slechts één 
enkel eigenaar van het biljet, 


namelijk den drager van gezegd 
‘biljet. 


| 


De dragers van coupures of deel- 
bezitten geen enkel 
recht ten aanzien der Loteri]. 


ART. 11. 


Hel verwerven van een biljet 
bedraagt, vanwege den houder, 
het toeitreden lot dit reglement en 
tot alle schikking welke door het 
Gomiteit der Loteri] zou worden 
getroffen. 


ART. 12. 


De administrateur-generaal der 
koloniëén is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 
14r November 


Brussel, den 


1935. 


E. RUBBENS. 
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Office d’Exploitation des TS 


ports Coloniaux. — Cahier des 
Charges du Chemin de fer du 
Mayumbe. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'article 4 de l’arrêté royal du 
17 juillet 1935 relatif à la gestion 
du Chemin de fer du Mayumbe par 
l'Office d'Exploitation des Trans- 
pcrts Coloniaux, | 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 

Le Chemin de fer du Mayumbe 
et ses dépendances séra exploité 
par l'Office d'Exploitation (es 
Transports Goloniaux, conformé- 
ment au cahier des charges ci- 
annexé. 


ART. 2. 
L'Administrateur Général des 


Colonies est chargé de l’exéculion 
du présent arrête. 


. . Bruxelles, le 23 novembre 1935. 


Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen. -— Bestek 
van den Mayumbe-spoorweg. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien artikel 4 uit het konink- 


lijk besluit van 17 Juli 1935, 


aangaande het beleid over den 
Mayumbe-spoorweg door den 
Exploitatiedienst van het koloniaal 
Verkeerswezen. | 


Besiuit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Mayumbe-spoorweg en zijne 
bijhoorigheden zal door den Ex- 
ploilatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen geëxploiteerd wor- 


den, overeenkomstig hierbij ge- 


voegd bestek. 


AR1. 2. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 


Brussel, den 231 November 


11985. 


E. RUBBENS. 
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Cahier des Charges établi ‘en Exé- 
cution de l’arrêté royal du 17 
juillet 1935. 


ARTICLE PREMIER. 


_L'Otraco est chargé d'exploiter 
pour compte de da Colonie le Ghe- 
min de fer du Mayumbe ainsi que 
ses dépendances. 


Il effectuera éventuellement 
tous travaux d'étude, de transfor- 
nation ou d’extension des lignes 
existantes, et notamment la trans- 
formation déjà étudiée entre les 
klm. 8 et 80. 


Ces études et travaux devront 
être approuvés par Ia Colonie et 
exécutés pour son compte. 


ART. 2. 


La durée de la mission confiée à 
l'Otraco est indéterminée. La Co- 
lonie pourra y mettre fin moyen- 
nant préavis d’un an. 


ART. 9. 


La Colonie mettra gratuitement 
à la disposition de l'Otraco tous les 
terrains nécessaires à l’établisse- 
ment des voies ‘et dépendances. 


Ces terrains seront au besoin 
expropriés par la Golonïie et à son 
compte pour être mis sans frais à 
la disposition de l’Otraco pour la 
durée de son exploitation. 





Bestek opgemaakt in uitvoering 
van het koninklijk besluit van 17 
Juli 1935. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Otraco is belast met de ex- 
ploïtatre, voor rekening van de Ko- 
lonie, van den Mayumbe-spoor- 
weg en diens aanhoorigheden, 


Zi] zal gebeurlijk alle studie-, 
Fervormings - of uitbreidinswer- 
ken der beslaande lijnen uiivoe- 
ren en, namelijk, de reeds inge- 
studeerde vomvorming  tusschen 
kilometers 8 en 80. 


Deze instudeerinmgen en werken 
zullen door de Kolonie moeten 
goedgekeurd en voor haar reke- 


ining uitgevoerd worden. 


ART. 2. 


De duur van de aan de Otraco 
toevertrouwde opdracht is onbe- 
paald. De Kolonie zal er een einde 
kunnen aan steïllen mits praeadvies 
van één jaar. 


ART. 3. 


De Kolonie zal Kkosteloos ter be- 
schikking van te Oiraco de gron- 
Yen stellen, welke noodig zijn voor 
het aanleggen der spoorwegen en 
aanhoocrigheden. 


Deze gronden zullen gebeurlijk 
door de Kolonie en voor haar re- 
kening onteigend worden en, zon- 
der kosten, ter beschikking wor- 
den gesteld van de Otraco voor den 
duur van haar exploitatie. 
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ART. 4. … ART. 4. 


L'Otraco gèrera le fonds d’'ex-| De Otraco zal het beleid'hebben 
ploitation. En cas d'insuffisance la |over hel exploilatiefonds. In geval 
Colonie mettra à la disposition de van ontoereikendheiY zal de Ko- 
l'Otraco tous les fonds nécessaires |lonie ter beschikking van de Otra- 
pour l’accomplissement de sa mis- |co al de fondsen stellen welke 
sion. | noodig zijn voor de verwezenli]- 

king van haar opdracht. 


ART. 5. | ART. 5. 


Pour l'exécution des éludes el| Voor de uitvoering der inslu- 
des travaux, da Colonie prêtera deeringen en der werken zal de 
ses bons offices à l’Otraco aux fins Kolonie haar medewerking ver- 
de lui faciliter le recrutement des leenen, ten einde de aanwerving 
ouvriers, l’organisation de la po- |van werklieden, de inrichting van 
lice, les ravitaillements, trans- de politie de voorradingen, het 
ports, etc. _ [vervoer, enz. mogelijk te maken. 


Tous les travaux devront être. 
exécutés, conformément aux plans luitgevoerd worden overeenkomstig 
dressés par l'Olraco et approuvés de plannen welke door de Otraco 
par la Colonie qui pourra modifier '6pgemaakt en door de Kolonie 
l'ordre dans dequel seront entre- goedgekeurd werden; deze laatste 
pris les travaux. zal ie orde mogen wijzigen in de- 

welke de werken zullen onderno- 
men worden. 


Al de werken zullen moeten, 








ART. 6. ART. 6. 


La Golonie pourra interdire la! De Kolonie zal hel in exploita- 
mise en exploitalion d’un service |tiestellen mogen verbieden van 
quelconque si la construction n'&|o6m hel even welken dienst, indien 
pas dieu conformément au préseni|de aanleg niet geschiedde over- 
cahier des charges. eenkomslig het huidig bestek. 


ART. 7. | ART. 7. 


Les matériaux employés pour la! De voor het aanleggen der lijnen 
construction des lignes et de leurs | en hunne aanhoorigheden gebruik- 
dépendances devront être idans la|te materialen zullen, in de mate 
mesure des possibilités locales, |van de plaatselijke mogelijkheden, 
convenables et solides, de manière | degelijk en sterk moeten zijn, ten 
à permettre une exploitation régu-|einde eene regelmatige exploi- 
lière dans des condilions de sécu-/tatie in voldoende  veiligheids- 
rité satisfaisante et de manière à | voorwaarden mogelijk te maken, 
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éviler, autant que possible, les en om zooveel mogelijk de latere 
réparations ullérieures pouvant herstellingen te vermijden welke 
entraîner des interruptions dans lot onderbrekingen in den dienst 
le service. . .zouden kunnen aanleiding geven. 


Les achals se feront par voie De aankoopen zullen geschieden 
d'adjudicaltion, publique ou res-|bij wege van openbare of onder- 
treinte, à l’exceplion des achats | handsehe aanbesleding, mel uit- 
d'un nontant inférieur à 1.000 frs. /zondering van ile aankoopen van 

cen bedrag beneden 1.000 frank. 


Le matériel sera, dans la mesure] Hel materieel zal, zooveel mo- 


du possible, d’origine belge. selijk, van Belgische herkomst 
| A | 
ART. 8. ART. 8. 


Le malérie]l roulant devra êlre! Het rollend materieel zal sterk 
solide, entretenu avec soin el pré- |moelen zijn, inet zorg ondecrhou- 
senter toutes les garanties désira- /den en alle gewenschte waarbor- 
bles au point de vue de la sécurité | gen bieden mel het o0g op de vei- 
des vovages et des transports. ijigheid der reizen en der goede- 

| | ren. 


| pu 
Il y aura au moins deux classesi Er zullen {en minste iwee klas- 
pour les voyageurs. sen voor «le reizigers beslaan. 


ART. 9. ART. 9. 


L'écartement des railes sera fixé! De spoorwijdle zal. in overleg 
d'accord avec le Minisire des Co- met den Minister vau Koloniën, 
lonies. :  [bepaald worden. 


Les lignes seront à simple voie,| Dre lijnen zullen met enkel spoor 
sauf aux endroits où la double |zijn, behalve op de plaatsen waar 
voie sera nécessaire pour le eroi-|een dubbel spoor nood'g zal zijn 
sement des trains où pour d’autres | voor het kruisen der treinen of 
raisons. voor andere redenen. 


Il sera loisible, en tout temps, à! Het zal immer aan de Oiraco 
l’Olraco, après Ja construction des |vrij staan, na het aanleggen der 
lignes, de modifier celles-ci et de {lijnen, deze te wijzigen of, in 
généraliser l'établissement d'une | overleg met de Kolonie, het aan- 
double voie, d'accord avec la Go-)leggen van een dubbel spoor te 
lonie veralgemeenen. | 


Si ces améliorations exigealent| Indien deze verbeleringen be- 
des changements importants D ARE Ue veranderingen eischten 
lracés primitivement exécutés. les aan de oorspronkelik uitgevoerite 
changements de tracés devraient reiswegen, zouden de lracés-ver- 
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être soumis à l'approbation préa- 
lable de la Colonie. 


ART. 10. 


L'Otraco peut, aux endroits qu'il 
juge convenables, établir des clô- 
tures le long ‘des voies ferrées et 
autour des dépendances des lignes, 
mais il doit daisser libre passage 
sur la voie ferrée pour les routes 
et chemins existants ou à créer 
dans l'avenir, conformément aux 
dispositions légales ou règlemen- 
taires. 


ART. 11. 


Toutes les indemnités et tous les! 
frais auxquels donneront lieu, au 


profit de qui que ce soit, la cons- 
truction, l'exploitation et l’entre- 
tien des chemins de fer et de leur 








anderingen aan de voorafgaande 
goedkeuring van de Kolonie moe- 
ten ordenworpen worden. 


ART. 10. 


De Otraco kan, op de plaatsen 
welke zi] geschikt acht, afsluitin- 
gen aanleggen langsheen de spoor- 
wegen en langsheen de aanhoorig. 
heden der lijnen, maar zij moet 
vrijen doorgang Îlaten, op ‘le 
spoorbaan, voor de bestaande of in 
de toekomst aan te leggen banen 


en wegen, overeenkomstig de 
wellelijke en reglementaire be- 
palingen. 
ART, 11. 
Al de vergoedingen en al de 


kosten waartoe, ten bate van wie 
het ook zij, de aanlege, de exploi- 


lLatie en het onderhoud der spoor- 


wegen en hunne aanhoorigheden 


dépendances seront à charge, soil |aanleiding zullen geven, zullen ten 


du premier établissement, soit ie 
l'exploitation, 
dépenses d’expropriation des ter- 
rains, lesquelles incombent exclu- 
sivement à Ja Colonie. 


ART. 12. 


L'Otraco, d'accord avec Ia Colo- 
nie, désignera, d’après l'impor- 
tance «du trafic, les endroits où 
devront être établies les haltes et 
les stations. 


ART. 13. 


L'Otraco fournira, gratuitement, 


laste vallen, hetzij van ‘de eerste 


à l'exception des |inrichting, hetzij van de exploita- 


tie, met uitzondering van de ontei- 
geningskositen van de gronden: 
welke uitsluitend de Kolonie bez- 
waren. 


ART. 12. 


De Otraco zal, in overleg met de 
Kolonie, volgens de belangrijkheid 
van het verkeer, de plaatsen aan- 
duiden waar halten en stations 
moeten aangelegd worden. 


ART. 13. 


De Otraco zal kosteloos, in de 


dans les localités que désignera la | plaasten welke ‘door de Kkolonie 
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Co'onie, un local et un logement 'zullen aangeduid worden, een lo- 
pour le service des postes et dou- kaal en eene slaapgelegenheiïd 
anes, ainsi qu'un logenrent pour verschaffen voor den dienst der 
les hommes ide police dont la pré-! Poslerijen en der Douanen, als- 
sence pourrail être nécessaire! mede eene slaapgelegenheid voor 
dans l'intérêt de la sécurité des de politiemannen waarvan de- 
lignes. | aanwezigheid, in het belang van de 
veiligheït der lijnen, noodig zou 
| kunnen blijken. 





ART. 14. ART, 14. 


L'Otraco organisera. pendant] De Otraco zal, gedurende den 
toute la durée de son exploitation, | ganschen duur van haar exploita- 
un nombre de trains suffisant pour|{ie, een voldoende getal treinen 
l'expédition régulière des voya-'inleggen voor hel regelmatig ver- 
geurs el des marchandises. |zenden van de reizigers en de 
goederen. 


En cas d'encombrement, l'Otraco! In geval van versperring, zal de 
sera tenu d'effectuer les transports !Otraca gehouden zijn het vervoer 
de la Co'onie avant tous autres. V|van den Kolonie véér alle andere 
te verrichten. 





L'Olraco devra, à la demanderlu De Otraco zal, op verzoek van 
Gouverneur Général ou de son! den Gouverneur-Gencraal of diens 
délégué, organiser des convois afgevaardigde, buitengewone en 
extraordinaires spéciaux  pour|bijzonmdere freinen inleggen ‘om 
effectuer les transports qui de-|hel vervoer Le verzekeren dat bij 
vront être faits d'urgence dans /dringendheid zal moeten geschie- 
l'intérêt de l'Etat. den in het belang van den Staat. 


Ces trains spéciaux cireculeront| Deze bijzondere treinen zullen 
aux conditions déterminées par les |rijden {egen de voorwaarden wel- 
règlements et tarifs. ke bi] het reglement en het tarief 

vastgesteld zijn. 





ART. 15. ART. 15. 


La vitesse commerciale des! De handelssnelhendt der treinen 
trains sera d’au moins 10 kilo-|zal ten minste 10 kilometer per 
mêtres à l'heure. | uur bedragen. 


ART. 16. ART. 16. 
Les réparat'ons, renouvellements! De herstellingen, hernieuwin- 


ou reconstilutions à faire à la voie! gen of wederaanleggingen welke 
devront être exécutés ide manière aan de spoorbaan moeten gedaan 





1970: 


à n'entrainer aucune interruption!worden, zullen derwijze moeten 
dans le service. geschieden «dat zij geencriei onder- 
| breking in den diens{i veroorzaken. 


ART. 17. ART. 17. 


Le Ministre des Colonies, après] De Minister van Koloniën stelt, 
avoir pris l'avis de l'Otraco. fixe na het advies van de Otraoo te 
les tarifs de lransport, ainsi quejhebben ingewonnen, de vervoer- 
les axes pour le chargement ou leflarieven vast alsmede de ladings- 
déchargement des marchandises !en lossingstaksen van de goederen 
el bagages ou toutes aulres opéra lof het reisgoed om hel even welle 
Lions, andere verrihtingen. 


ART. 18. ART. 18. 

Les tarifs devront êlre affichés! De larieven zullen moeten aan- 
dans toutes les gares un mois. au/|gepiaki worden in al de stations, 
moins, avant leur mise en vigueur, | en Len minsle ééne maand voor de 

toepassing. 


I ne pourra être dérogé à ces| Van deze voorschriften zal slehts 
prescriptions que dans les cir- |mogen worden afgeweken in uit- 
conslances exceptionnelles. ‘zonderlijke omstandigheden. 


ART. 19. | ART. 19. 
| 


L' Olraco déterminera, dans des! De Olrao zal, in explortaltiere- 
règlements d'exploitation. les [glementen, de voorwaarden bepa- 
condilions auxquelles il se char- le, onder dewelke zij zih zal be- 
gera du transport des voyageurs e{ |lasten mel het vervoer van relzi- 
des marchandises, des charge- |gers en goederen, het Iossen en 
ments et des déchargements et de laden en alle ondergeschikle ver- 
toutes autres opéralions acces-|richtingen. 
soires. 








Les règlements ne pourront être! De reglementen zullen slechis 
mis en vigueur qu'après leur ap-|kunnen in werking treden na hunr- 
probation par le Ministre des Co-|ne goedkeuring door den Minister 
lonies qui pourra en provoquer la | van Koloniën, die er de herziening 
révision quand il lé jugera utile. |zal kunnen van uitlokken, indien 

hi] zulks noodig acht. 


ART. 20. ART. 20. 


À moins d'autorisation contraire | Behoudens legenstirijdige mach- 
de la Colonie, l'Olraco sera tenu tiging  vanwege de  Kolonie, 
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de transporter au prix des tarifs 
qui auron{i été publiés el aux con- 
ditions fixées par les règlements, 
tous les voyageurs et toutes les 
Jsarchandises non exclues ‘du 
transport en verlu des disposilions 
égales, sans pouvoir accorder au- 
eune faveur à des particuliers ou 
à des sociélés quelconques. 


ART. 21. 


Le Gouverneur (iénéral pourra 
désigner un délégué qui sera 
chargé de ui fa're rapport sur 
toutes Îles questions intéressant 
Fexploilalion et dla construction 
éventuelle du chemin de fer. 


Ce délégué aura droit au trans- 
port gratuit pour l'exécution de 
Sa MISSION, 


ART. 22. 

Les fonctionnaires, agents blanes 
ef noirs de la Colonie, v compris 
tous les membres de la Force Pu- 
blique, ainsi que.lcur famille, joui- 
rontile 50 % de réduction sur Îles 
tarifs en vigueur. 


+ 


ART. 23. 


En cas de guerre, ou s'il se pre- 
sente des circonstances exiraordi- 
naires compromettant l’orde pu- 
blic. la Colnie pourra réquisition- 
ner l'usage total ou partiel des 
voies et du malériel. 


——————— ——————————“û"—"  ————— ——————“"û———— ——— A ————— ——————— ———”— ———— —— ——————…—…"…—"—…" …" "— …"—"… …"—"…"…"—"…"…"—"…"_"_.—_—— ——— 


| 


zal de Olraco gehouden zijn, tegen 
Ie prijzen van de tarieven welke 
zullen bekendgemaakl worden en 
tegen ‘de door de reglementen 
vasigeslelde voorwaarden, al de 
reizigers en al de goederen te 
vervoeren welke niet uit het ver- 
voer zijn geslolen krachtens wets- 
bepalingen, zonder eenigerlet 
voordeel Le kunnen verleenen aan 
om het even welke particulieren 
of vennootschappen. 


ART. 21. 


De (Grouverneur-Generaal zal een 
afgevaardigde kunnen aandurden 
die opdrach{ zal onlvangen, hem 
verslag uit te brengen over al de 
vraagstukken welke verband hou- 
den met de exploitatie en het ge- 
beurlijk aanleggen van den spoor- 
weg. | 


Deze afgevaardigde zal recht 
hebben op hel Kosteloos vervoer 


voor de uitvoering van zi]ne zen- 
ing. 


ART. 22. 


De ambtenaren, blanke en in- 
landsche agenten der Kolonie, met 
inbegrip van al de leden van de 
Weermacht alsmede hunne fami- 


lie, zullen eene vermindering va 
He, zullen eene vermindering van 


90 !, h. genieten op de van kracht 
zijnde tarieven. 


ART. 23. 


In geval van oorlog of indien 
zich builengewone omstandighe- 
den voordoen, welke de openbare 
orde in hef gedrang brengen, zal 
de Kolonie het algehee] of gedeel- 
teltjk gebruik van de spoorwegen 
en hun materieel kunnen opei- 
schen. 
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ART. 24. 


Toutes propositions de gratifi- 
calion devront être approuvées 
par le Ministre des Colonies. 


ART, 29. 


Le Fonds de renouvellement est 
régi par les disposilions visées at 
réglement ci-annexé. 


ART. 26. 


Téléphones et Télégraphes. — 
Pour tout ce qui concerne Ja ligne 
téléphonique et lélégraphique de 
Boma à ‘Tshela, Ja convention 
établie en date du 31 décembre 
1928 entre la Coloni et la Régie du 
Chemin de fer du Mayumbe est 
maintenue. 


Annexe à l’arrêlé du 23 novembre 
1935. | 





ART. 24. 


Alle voorstellen tot vergoeding 
zullen door ide Minister van Kolo- 
nièn moelen goedgekeurd wor- 
den. 


ART. 29. 


Het Hernieuwingsfonds 
beheersehd door de 
welke in hicrbijgaand 
vas(gelegd zijn. 


wordt 
bepalingen 
reglement 


ART. 26. 


Telegrafie en Telefonie. — Voor 
alles wat betrekking heeft op de 
telefoon- en telegraaflign Boma- 
Tshela wordt de overeenkomst 
welke op 31 December 1928 lLus- 
schen de Kolonie en de Regie van 
den Mayvumbe-spoorweg vastige- 
steld werd, behouden, 


Behoorl bij het besluit van 23 
November 1935. 


E. RUBBENS. 


Règlement concernant le Fonds de 
renouvellement. 


Le fonds de renouvellement 0 Hel hernieuwingsfonds 
destiné à régulariser les dépenses | 


relatives au renouvellement de la 
superstruclure, du matériel rou- 





Reglement aangaande het 
hernieuwingsfonds, 


is be- 
stemd tol het regulariseeren van 
de uitgaven betreffende de her- 
nieuwing van den bovenbouw, het 


ant, de l'équipement de l'atelier, 'rollend materieel, de toerusting, 


de l'outillage et des bâtnnents. 





van de werkplaats, de bewerktui- 


[ging en de gebouwen. 
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Ce fonds est alimenté : 1° par 


Dit fonds wordt onderhouden 


une dotation annuelle calculée 1°) door :ene jJarlijksche begifti- 


d’après la durée d'utilisation et le 
prix de remplacement du matériel 
à renouveler. 


Le montant de cette dotation est 
arrêté chaque année par le Con- 
seil dadministration, d'accord avec 
le Ministre des Colonies, pour 
l'exercice suivant. 


Cette dotation est imputée au 
compte d'exploitation par men- 
sualités égales. 


2°) par prélèvement extraordi- 
naire sur l'excédent favorable du 
bilan, suivant déc'sion du Conseil 
d'administration, prise d'accord 
avec Ice Ministre des Colonies. 


3°) par le produit ide la vente d2 
mitraille, matériel sans emploi, 
rebut. | 


4°) par la valeur réelle au mo- 
ment de la réutilisation des maté- 
rlaux retirés à la suite de renou- 
vellement des voies, des installa- 
tions fixes et du matériel roulant. 


Le fouds de renouvellement est 
débité : 


1°) de la totalité du coût de tout | 


remplacement ou de renforcement 
de voies, sauf pour le tronçon situé 
entre les km. 8 à 80 ou tout rem- 
placement de malériel, doit être 
imputé au 1% établissement, 


Le Conseil d'administration dé- 
terminera, dans chaque cas, la 





ging berekend volgens den ge- 
bruikduur en den vervangingspri]s 
van het le hernieuwen materieel. 


Het bedrag van deze begiftiging 
wordt jaarlijks, voor het volgend 
dienstjaar,, door den Raad van 
Beheer vastgesteld, in overleg met 
den Minister van Koloniën. 


Deze begiftiging wordt bij even- 
waardige mensualiteiten op «de 
exploitatie-rekening  voorafgeno- 
men. 


2°) door buitengewone vooraf- 
neming op het batig overschot van 
de balansrekening volgens beslis- 
sing van den Raad van Beheer ge- 
troffen in overleg met den Minis- 
ter van Koloniën. 


3°) door de opbrengst van den 
verkoop van schroot, materieel 


zonder gebruik, afval. 


{ 


40) door de werkelijke waarde, 
op het oogenblik van de wederbe- 
nuttiging, van de materialen her- 
wonnen tengevolge van de her- 
nieuwing der sporen, vaste instel- 
lingen en rollend materieel. 


Het hernieuwingsfonds is gede- 
biteerd : 


4°) van de algeheelheid der 
waarde van elke vervanging of 
versteviging der spoorwegen, be- 
halte voor het Lusschen km. 8 en 
80 gelegen vak, waar elke mate- 
ricelvervanging als eerste instel- 
ling moet aanzien worden, 


De Raad van Beheer zal, in elk 
geval, de lengte bepalen van de te 


longueur des tronçons à remplacer |vervangen of te verstevigen vak- 


ou à renforcer. 


| ken. 
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20) des achals de matériel rou-, 


lant dans la 


Re) van de aankoopen van rol- 


mesure nécessaire [lend matlerieel in de mate welke 


pour conserver au réseau Sa Capa- | noodig is om aan het nel zijn ver- 


cité de transport. 


3°) des dépenses pour rempla- 
cement du gros oulillage, 
matériel inventoriés au 1% établis- 
sement ci servant à l'exploitation. 


Remarques. 


Les dépenses correspondant à un 
accroissemetit réel de l'actif du 
réseau sont seules Impulées au 
compte « Immobilisalions nouvel- 
les ». 


Les frais résultant de grosses 
réparations du matériel roulant, 
qui ne son£i pas la conséquence du 
trafic (usure normale), ne peuvent 
êlre impuiés à l’explotlation (ren 
rent dans celle catégorie les frais 
de réparations résultant d’un ac- 
etdent grave au matériel roulant). 


Un fonds d'assurance sera cons- 
tilué pour y pourvoir. 


Les grosses réparations effec- 
tuées au matériel roulant doiveni 
être à charge de l'exploitation. 


Annexé à l'arrêté du 23 noveni-: 


bre 1935. 


a ——— © 2e ————— 


voervermogen te behouden. 


3°) van de uitgaven voor het 


du gros|vervangen van zwaar gereedschap 


en zwaar malcrieel, welke bij de 
eerste instelling voorkomen en lol 
de exploilatie dienen. 


Bemerkingen. 


De uilgaven welke overeenstem- 
men nel eene werkelijke toename 
van het aclief van het net, worden 
alleen aangerekend op de rekening 
« Nieuwe beleggingen ». 


De uilgaven welke onistaan uit 
zwWare herstellingen van het rol- 
lend matcrieel en niet het gevolæ 


(zijn van het verkeer (normale slij- 
tage) kunnen niet worden aange 
£ 


rekend op de exploilalie (moeten 
als dusdanig beschouwd worden 
‘de  herstelkosten  voortvloeiende 
it cen erg ongeval aan het rollend 
| materieel),. 


Een verzekeringsfonds zal wor- 
kden tot stand gebrachl oi er in le 
|kunnen VOOrZIien. 


De zware herstellingen welke 
aan het rollend materieel geschie._ 
den, moeten ten laste van de 
'exploitatie vallen. | 


Behoort bij het besluit van 23 


INovember 1935. 


E. RUBBENS. 
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Loi amendant les articles 148 et Wet tot wijziging van artikelen 
148bis de la loi sur le Gouverne-, 48 en 18bis van de wet op het 
ment du Congo Belge. — Mise] Gouvernement van Belgisch- 
en vigueur. Congo. — In werking treden. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


À tous. présents cl à venir, 
| toekomenden, HEIL. 


SALUT. 


Gezien de wet van 27 Juni 1935 
tot wijziging van artikelen 18 en 
+8bis uit de wet op het Beheer van 
Belgisch-Congo, inzonderheid in 
z\jn artikel 3; | 


Vu la loi du 27 juin 1935 amen- 
dant les arlicles 18 el l&bis de [a 
lot sur Je (Gouvernement du Con- 
go Belge, spécialement en son 
arlicle 3; 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
n'sire des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonién, 
Nous avons arrêté et arrêtons Wii] hebben besloten en Wi] 


LEOPOLD III, Ror vis Beuces, |  LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 
besluiten : 
| 


ARTICLE PREMIIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La loi précitée du 27 juin 1935! Gezegde wet van 27 Juni 1985 
entrera en vigueur en Belgique. au !zal, op 1 Februari 1936, in Belgie. 
Congo Belge ef au Ruanda-Urun- lin Belgisch-Congo.en in Ruanda- 
di. le 1% février 1936. Urundi in werking treden. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent'belast met de uitvoering van dit 


arrêté. peu 


Donné à Bruxlles, le 183 novem-' Gegeven te Brussel, den 13» 
bre 1935. | November 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au statut 
des magistrats. | 


Le projet de décret modifiant le statut des magistrats a été examiné 
par le Gonseil en sa séance du 25 octobre. 


Ce décret applique la loi du 27 juin 1935 qui a pour but d'étendre 
aux magistrats ide la Colonie les modifications qui avaient été appor- 
tées au statut des fonctionnaires et agents. Aucune opposition ne 
surgit. 


Le Gouvernenrent présente. un amendement qui abroge le décret du 
28 février 1935, lequel réalisait pour les magistrats la réduction de 
5 % des traitements appliquée au personnel administralhif. Gomme M. 
le Ministre a décidé de supprimer celte réduction à partir du 1* dé- 
cembre prochain pour le personnel administratif, il était Juste de la 
supprimer également pour les magistrats. 


Le projet ainsi amendé est approuvé à l'unanimité des membres 
présents. 


M. le Ministre des Colonïes et M. Voisin, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, | Le: Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 

Statut des magistrats. | Statuut der magistraten. 
LEOPOLD III, Rotr pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigén en 

SALUT. toekomenden, HEIx. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonïal, en sa séance du 25 octobre |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; 'vergadering van 25 October 1935: 

Sur la proposition de Notre Va Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, Minister van Koloniëén, 
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Nous avons décrété et décré-: 


tons :. 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 1% du décret ‘du 7 juil- 
let 1924 relatif au statut des ma- 
gistrats de carrière, est remplacé 
par la disposition suivante : 


Le personnel judiciaire com- 
prend les magistrats de carrière, 
les juges ide district ‘et les juges 
suppléants de district, les juges de 
police, les juges suppléants de po- 
lice, les magistrats auxiliaires, les 
officiers de police Judiciaire et 
les fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire. 


ART. 2. 


L'article 10 du même décret est 
remplacé par la disposition sui- 
vante : 


Les magistrats sont nommés à 
titre définitif pour un terme de 
 vingt-trois ans. 


Sur ce terme s’imputent : 


19) Les services effectifs 
accomplis dans la Colonie en qua- 
lité ide magistrat à titre provisoire 
ou dans les fonctions prévues à 
l'article 8; 


2°) Les services effectifs accom- 
plis dans la Colonie en qualité de 
magistrat à tre définitif; 

3°) Le temps passé en disponibi- 
Hté pour retraite: 


40) Le temps passé en missions 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit het decreet van 
T Juli 1924 betrekkelijk het sta- 
tuut der eigenlijke magistraten 
wordt door de volgende schikking 
vervangen : 


Het rechterlijk personeel omvat 
de eigenlijke magistraten, de dis- 
triclrechlers en de plaatsvervan_ 
gende districtrechters, de politie- 
rechters, de  plaatsvervangende 
politierechlers, de hulpmagistra- 
ten, de officieren der rechterlijke 
politie en de ambtenaren en be- 
ambten van den rechterlijken 
stand. 


ART. 2. 


Artikel 10 uit hetzelfde decreet 
wordt door de volgende schikking 
vervanger : 


De magistraten worden voorgoed 
benoemd voor een termijn van 
drie en twintig jJaar. 


In dit termijn worden begrepen: 


19) De werkelijke diensten in de 
Kolonie voltrokken als magistraat 
te voorloopigen titel of in de bi] 
artikel 8 voorziene bedieningen; 


20) De werkelijke diensten in de 
Kolonie voltrokken als voorgoed 
benoemden magisiraat; | 

3°) De tijd doorgebracht in be- 
schikbaarheid voor dienstrust; 


4°) De tijd doorgebracht in offi- 


officreiles accomplies dans les co-|cieële zenidingen in de vreemde 
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ionies tropicales étrangères pour lropische koloniën, voor rekening 
compte de la Colonie. der Kolonie. 


| Wordi aanzien als voltrokken in 
werkelijke diensten, al den tijd 
passé dans la Colonie depuis le) dourgebracht in de Kolonie vanaf 
jour de la première sur le terri-|den dag der eerste aankomsi op 
toire de la Golonie, à l'exclusion |hel grondgebied der Kolonie, ler 
du Lenips qui vŸ est passé dans lafuitsluiling van den tijd die er 


Est considéré comme accompli 
en services effectifs, tout le tenvps 


_siluation le congé. de disponibi- 
lité pour convenances personnel- 
les ou de suspension. Les muia- 
lions et les promotions ne prolon- 


doorgebracht werd in verlof, in 
beschikbaarheid voor persoonlijke 
welvoeglikheid of onder schor- 
sing. De amblsverwisselingen en 


gent pas le lerme de vingt-lroiside bevorderingen verlengen het 
ans. ermijn van drie en twintig jaar 
niet. 


Pour Îles ragistrals qui élatent 
dans Îles cadres au jour del'en- 
lrée en vigueur du décrel du 20 
août 1912. les voyages vers le 
Congo ou vers la Belgique effectu- 


Vocr de magistralen in de Kka- 
ders op den dag van het in werking 
treden van het decreet van 20 Au- 
gusius 1912. zullen als werkeliike 
diensten aanzren blijven., de vôér 


és avant le 1% octobre 1912 el; ! October 1912 naar de Kolonie of 
qui, d'après les règlements de naar België afgelegde reizen die, 


l'époque, faisaient partie du ler- volgens de reglementen van dat 
me, resteront considérés comme jijdstip deel uitmaakten van het 
services effectifs. lermijn. 

| 


Î 
i 


At | 


L'article {TL du même décret et Artikel TL uit helzelfde decreet 
remplacé par la disposition sui- wordt door de volgentte schikking 


ART. 9. 


vante 


Après lexpiralion du Lerme de 
viugi-lrois ans ou dans es six 
mois qui la précèdent. le Roi peut 
renoumer le magistrait ou le con- 
frmer dans ses fonctions pour une 
nouvelle période de  vingt-trois 
ans. | 


ART. 4. 
L'article 42 du même décret esi 


reniplacé par la disposilion sut- 
vante 


vervangen : 


Na hel verstriiken van hel drie 
on twintigjarig termijn of binnen 
de zes maanden die hef vooraf- 
gaan, kan de Koning den magis- 
traat herbenoemen of bem in zijn 
ambt bevestigen voor een nieuw 


[termijn van drie en iwinlig Jaar. 


ART. 4. 


Artikel 12 uit hetzelfde decreet 
wordt door de volgende schikking 


|vervangen : 


A la demande des intéressés ou Op aanvraag ‘der belanghebben- 
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d'office, il peul êlre mis fin à la, den of van amblswege kan er een 


carrière des magistrats nonmés à 
titre définitif, dans la 16°, la 19° 
ou la 22° année «de services effec- 
tifs du premier terme de vingt- 
(rois ans et, au cours d'un second 
terme, dans l’année qui suit cha- 
que période lriennale de services 
effectifs depuis leur renomination. 


Îl ne peul être mis d'office fin 
à la carrière des magisirals noni- 
més à titre définitif que si leur 
conduite, leur travail ou leurs ap- 
Litudes ont cessé de répondre aux 
obligations ile leur charge et, en 
outre, quant aux présidents, con- 
seillers el conseillers-suppléants 
des Gours d'appel, ainsi qu'aux 
Juges-présidents et juges des tri- 
bunaux de première instance, que 
sur la proposition du Gouverneur 
Général et de l'avis conforme de 
. Cour d'appel. 


ART. D. 


L'article 23 du prédit décret est 
rempiacé par la disposition sui- 
vante 


Lorsqu'ils sont de carrière, les 
greffiers, les greffiers-adjoints el 
les commis-greffiers, les secrétai- 
res et les commis du parquet sont 
fonctionnaires ou agents de l’'or- 
dre judiciaire. 


Leur statut est déterminé par 
arrêté royal. 


Ain 6. 


0 à 





g&istraten in het 16°, 


elnde worden gesteld aan de 100p- 
baan der voorgoed benoemde nra- 
19° of 22e 
jaar werkelijke diensten van het 
eersle termijn van drie en lwintig 
Jaar en, in den 100op van een twee- 
de termijn, in het jaar dat volgt 
op ieder driejaarlijksch diensttijid-- 
bestek sedert hunne herbenoe- 
ming. 


Er kan van ambltswege slechts 
cen einde worden gesteld aan de 
loopbaan van de voor goed be- 
noemde magistraten zoo hun ge- 
drag, hun werk of hunne geschikt- 
heid opgehouden hebben aan de 
verplichtingen van hun ambt te 
beantwoorden en, aarenboven, 
voor wat betrefl de voorzitters, de 
raadsheeren en plaatsvervangende 
raadsheeren der Hoven van beroep 
alsmede de rechtersvoorzitters en 
rechters der rechtbanken van eer- 


.sten aanteg, silechts op voorsiel van 
den Gouverneur-Generaal en bij 


gelijkluidend advies van het hof 
van beroep. 


ART. 9. 


Artikel 23 uit voormeld decreet 
wordt door de volgende schikking 
vervangen : 


De eigenlijke griffiers, toege- 
voegde griffiers ent griffiers-kler- 
ken, de secretarissen en de klerken 
van het parket zijn ambtenaren of 
beambten van den rechterlijken 
stand. 


Hun statuut wordt bij koninklijk 
besluit vasigesield. 


ART. 6. 


L'article 29 du même décret est Artikel 29 uit hetzelfde decreet 
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remplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


La Colonie fournit gratuitement 
à ses magistrats le logement au 
Congo. Ceux d'entre eux qui ne 
sont pas logés par les soins du 
Gouvernement reçoivent une in- 
demnité de logement fixée par le 
Ministre ou, à défaut de décision 
ministérielle, par le Gouverneur 
Général. 


Les dispositions du statut du 
personnel administratif de la Co- 


lonie, relatives aux soins médi- 
caux, chirurgicaux et dentaires 
ainsi qu'aux médicaments, sont 


applicables aux magistrats et à 
leur famille. 


ART. 7. 


L'article 30 du même décret est 


remplacé par la disposition sui- 
vante : 
Les dispositions du statut du 


personnel administratif de la Co- 
lonie, relatives aux voyages et aux 
frais de voyages des fonctionnai- 
res et de leur famille, tant à l’ex- 
térieur qu'à l’intérieur de la Co- 
lonie, sont applicables aux magis- 
trats et à leur famille. 


ART. 8. 


L'article 31bis du même décret 
tel qu'il a été modifié en dernier 
lieu par le décret du 10 févricr 
1933, est remplacé par la disnosi- 
tion suivante : 


Le magistrat comptant vingt-; 


{trois ans de services effectifs on 


woordt door de volgende schik- 
kingen vervangen : 


De Kolonie bezorgt kosteloos aan 
hare magistraten de huisvesting in 
Congo. Deze onder hen die niel op 
de kosten van het Beheer gehuis- 
ves{ zijn, onfvangen eene vergoe- 
ding voor huisvesting door den 
Minister of, bi] gebrek aan eene 
ministerieele beslissing, door den 
Gouverneur-Generaal vastgesteld. 


De schikkingen uit het statuut 
van het administratief personceel 
der Koloniïe, betrekkelijk de genees 
en heelkundige zorgen, de verzor- 
ging der tanden alsmede de ge- 
neesmiddelen zijn toepasselijk op 
de magistraten en hunne familie. 


ART. 7. 





Artikel 30 uit hetzelfde decreet 
wordt door de volgende schikking 
|vervangen : 


De schikkingen uit het stutuut 
van het administratief personeel 
betrekkelijk de reizen en de reis- 
kosten van de ambtenaren en van 
hunne familie, zoo buiten als bin- 
nen de Kolonie, zijn toepasselijk 
op de magistraten en hunne fami- 
lie. 





ART. 8. 


Artikel 31bis uit hetzelfde de- 
creet zooals idit artikel de laatste 
maal gewijzigd werd bij decreet 
van 10 Februari 1933, wordt door 
de volgende schikking vervangen: 

De magistraat die drie en twintig 
jaar of meer werkelijke diensten 
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plus et quittant dfinitivement Je 
service de la Colonie à droit à une 
indemnité dont le montant est fixé 
au huitième du taux annuel le 
son dernier traitement d'activité 
majoré du quart de la somme re- 
présentant le montant annuel des 
indemnités familiales qui lui 
auralent élé allouées s’il avait été 
en congé. 


Toutefois, le magistrat qui se 
trouvait au service de Ja Colonie 
le 1% janvier 1932 aura droit, 
lorsqu'il quittera ce serv ce dans 
les conditions prvues à l'alinéa 
précédent, à une indemnité dont 
le montant est fixé aux trois hui- 
tièmes du taux annuel ide son der- 
nier traitement d'activité, n'aioré 
de la moitié de la somme repré- 
sentant le montant annuel ‘es 
indemnités familrales qui lui 
auraient été allouées s'il avait #16 
en congé. 


ART. 9. 


La disposition ci-après est ajour- 
tée à l’article 32 du même décret. 
tel que cet article a été modifié en 
dernier lieu par le décret du 1# 
novembre 1934; 


Le Gouverneur Général 
accorder aux magistrats des con- 
gés annuels ne dépassant pas 
quinze jours. La durée de ces con- 
gés n’est pas déduite du temps d'° 
service effectif et n’entraîne au ::- 
ne suppression ou réduction du 
traitement d'activité ou des indcm- 
nités accessoires. 


peut | 


telt en voorgoed den dienst der 
Kolonie verlaat, heef recht op eene 
vergoeding waarvan het bedrag is 
vasitgesteld op he achtste van het 
jaarlijksch bedrag zijner laatsie 
activieitswedde, vermeerderd met 
het vierde der som welke het jaar- 
Lijksch bedrag uitmaakt der fami- 
lle vergoedingen die hem zouden 
toegekend geweest zijn zoo hi] in 
verlof geweest ware, 


Evenwe! zal de magistraai die op 
{ Januari 1982, in den dienst der 
Kolonie was, recht hebben, wan- 
neer hij dezen dienst in de bij 
voorgaand lid voorziene voorwaar- 


den zal verlaten, op eene vergoe- 


ding waarvan het bedrag is vasi- 
gesteld op drie achtsten van het 
jaarlijksch bedrag zijner laatste 
activiteiswedde, vermeerderd met 
de helft der som welke het jaar- 
lijksch bedrag uitmaakt der fami- 
lHevergoedingen die hem zouden 
toegekend geweest zi]n zoo hi] in 
verlof geweest ware. 


ART. 9. 


De schikking hierna wordt ge- 
voegd bij artikel 32 uit hetzelfde 
decreet zooals dit artikel de laatste 
maal werd gewijzigd bij het de- 
creet van 13 November 1934 : 


De Gouverneur-Generaal kan aan 
de magistraten jaarlijksche verlo- 
ven toestaan welke vijftien agen 
niet te boven gaan. De duur van 
deze verloven wordt niet van den 
werkelijken diensttijd afgetrokken 
en brengt geene enkele afschaffing 
of vermindering mede van de acti- 
viteitsweede of van de bijkomende 
vergoedingen. 
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ART. 10. 


L'alinéa 1® de l'article 42 du 


rême décrel est remplacé par la 
disposilion ci-après 


Si, pour parfaire un premier ou 
un secomd terme de service de 
vingi-lrois ans, ou pour alteindre 
l'année au cours de laquelle le 
magistrat peut anlicipativement 
être mis à la retraite, le lemps 
restant à accomplir par un magis- 
(ral qui se (trouve hors de la Golo- 
nie dans la situalion de congé ou 
de disponibilité pour convenances 
personnelles, n'excède pas dix 
mois, ce magistrat peut êlre mis 
«office en disponibilité pour re- 
traile jusqu'au jour où, sil était 
en service, son terme de vingt- 
trois ans ou celui prévu à l'article 
12 arriverait à expiration. 


Dispositions particulières. 


ART, 11. 
Pour l'application du présent 
décret, le territoire du Ruanida- 


Urundi est assimilé à celui de la 
Colonie du Congo Belge. Les dis- 
positions du présent décrei régis- 
sent les magistrats qui y exercent 
leurs fonctions. : 


ART. 1£. 





ART. 40. 
Lid één van artikel 42 uit ael- 
zelfde decreel wordt door de 


|schikking hierna, vervangen : 








Le présent décret entrera en 


vigueur en même temps que la loi 
du 27 juin 1935 modifiant les 
articles 18 et 18bis de la loi sur le 
Gouvernement du Congo Belge. 


Î 
| 
s 


Indien, Lot het volmaken van een 
eerste of een iweede diensilermijn 
van dirie en lwintig jaar of tot het 
bereiken van hel jaar in den 100p 
van helwelk de magistraat bij 
voorbaal in dienslrust kan worden 
geplaalst, de door eenen magisraal 
die zich builen de Kolonie met 
verlof of où1i persoonlijke -wel- 
voeglijkheid in  beschikbaarheïid 
bevindt, nog te volbrengen tlijd 
Lien nraanden niel te boven gaat, 
kan die magistraal van ambtswege 
in beschikbaarheid voor dienstrusi 
geplaatst worden, to op den dag 
Waarop, Z00 hi] in dienst Was, zijn 


|termijn van drie ne twintig jaar of 
dit bij artikel 


12 voorzien, zou 


verstreken zijn. 


Bijzondere schikkingen. 
ART. 11. 


Voor de loepassing van dit de- 
creel wordt het grondgebied van 
Ruanda-Urundi gelijkgesteld met 
dit van de Kolonie Belgisch- 
Congo. De schikkingen van dit 
decreel beheerschen de magistra- 
ten welke er hun amb{ uitoefenen. 


ART. 12. 


Dit decreel zal in voege tréden 
lerzelfder tijd als de wet van 27 
Juni 1935 toi wijziging van arti- 
kelen 18 en 18bis uit de wet op 
het Beheer van Belgisch-Congo. 


ART. 13. 


à 64 du 
relatif au 
de 


Les articles 60 
du 7 juillet 192% 
des magistrats 
abrogés. 


Sont également abrogées 
dispositions transitoires du décrei 
du 13 novembre 193%, sauf, pen- 
dant la durée de leur stage, pour 
les magistrals à titre provisoire 
nommés avant le {# Janvier 1935. 


Carriére sonné 


Est abrogé, à la date du 1“ dé- 
cembre 1935, le décrel du 28 fé- 
-vrier 1935. relatif aux (raitements 
des nragisirals el à l'indemnité de 
charge. 


ART. 14. 


Le Gouvernement 


| fera publier 
&U 


Sullelin Officiel du Congo Belge 


les {exles coontonnés du décrel du | van ri 


7 juillet 1924. relatif au stalut des 
magisirals de carrière et des dé- 


+006 
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décret 
statut: 
‘het slatuut der eigenlijke 
|traten zijn afgeschaft. 


les | 





ART. 13: 


Arbkelen 60 tot 64 uit het de- 
creet van 7 Juli 192%, betrekkelijk 
DaAgIs- 


Zn  insgelijks afgcschafl de 
overgangshepalingen uil het de- 
creel van 13 November 1934 be- 
halve, Liidens den duur van bhun 
procflijd, voor de magistralen Le 
voorloopigen ile] weike voér 1 
dancari 4933 werden benoemu. 


Îs Vecsenes op den datum van 


1 December f935, het decreet van 
28 Februari 1935. betrekkeliik de 
wedden der magistralen en de 


ambtsvergoeding. 


ART. 14. 


De Regeering zal de samenge- 
ordende leksten van äüet decreet 
Juli 192%, belrekkelijk het 

slaluut der eig gonlijke magistraten 
er van de decreien die het hebben 


crels qui l'ont modifié, y compris | gewijzigd, dit «ccreel erbij begre- 


le présent décret. pen. in et Aibielijk Bad van den 
Belgischen Congo lalen bekend 
maken. 
Donné à Bruxlles, le 12 novem-  Gegoven le Brussel, den 12» 
bre 1935. November 1935. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


80 
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Rapgort du Conseil Golonial sur le projet de décret reiatif à la pen- 
sion des magistrats. 


Le projet'de décret sur Îles pensions des magistrats est examiné par 
le Conseïl en sa séance du 25 octobre 1935. 


Un membre demande une explicalion sur l'article 3 du projet, qui 
paraît adineltre que le magistral qui donne sa démission au milieu 
d'un terme, perd le bénéfice de sa pension depu's le commencement 
de la période en cours. Si lelle est l’inlerprélalion de cel article, la 
mesure lui paraîil excessive. 


Le délégué iu Gouvernement fait remarquer que celie disposition 
est javorable aux nmagistrals, En effel, pour les fonelionnaires la 
démission eniraine privalion de pension. En vertu de la Charte colo- 
niale, les magistrals ne peuvent demander leurs mise à a retraite 
avant la seizième, la dix-huitième ou la vingi-deuxième année de 
leurs prestations. S'ils veulent quitter dans les intervalles, ils doivent 
donner leur démission, mais dans ce cas 11 est juste de leur accorder 
la pension qui leur élait acquise antérieurement. 


Un amendement du Gouvernement à pour but d'empêcher que 
l’article 28 puisse avoir pour conséquence d’aliribuer à un magis- 
rat d'un grade délerminé une pension inférieure à celle qu'il aurait 
obtenue s'il n'avait pas fai! l'objel d'une nomination ou d’une pro- 
motion à ce grade. Get amendement décide que c'est la pension du 
grade inférieur qui esi octroyée; qu'elle est délermminée comme si la 
nomination ou la promotion n'avait pas eu lieu. 


Le projel avec l'amendement du Gouvernement est approuvé à 
l'unan'nnilé des membres présents. | 


M. le Ministre des Colonies el M. fe Conseiller Voisin avaient excuse 
leur absence. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
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Pension des magistrats. | Pension der magistraten, 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN. 


ee 4 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELGES, 


À tous, présents et à venir.  Aan allen legenwoordigen en 


SALUT, toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (ezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 octobre |lonialen Raad uilgebracht in diens 
1935; vergadering van 25 October 

1935: 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 

nisire des Golouies, nister van Koloniën, 


Nous avons décreté el décrétons:} Wi] hebben gedecreleerd en 
Wi] decreteeren : 





I. — Pension de retraite pour anciennetlé| I. -— Rustpensioen voor ancienniteit. 


| 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les magisirais de carrière comp- | De eigenlijke magistraten die ten 
tant au moins quinze ans de ser- minsle vijflien jaar werkelijke 
vices effectifs à la Colonie ont|dienslen in de Kolonie tellen, heb- 
droit à une pension de retraite. ben rechl op een rustpensioen. 


Pour vingt-trois ans et plus de! Voor drie en twintig jaar en 
services effectifs, la pension delineer werkelijke diensten wordt 
retraite est calculée à raison de lhet rustpensioen berekend ten be- 
1/60® par année du traitement|ioope van 1/60° per jaar van de 
moyen d'activité dont l'intéressé | gemiddelde activiteitswedde die de 
aura joui pendant les deux der-|hbelang'ebbende zal genoten heb- 
nières années, le traitement étant|ben gedurende de laatste twee 
pris dégagé de toute indemnité |jaren, de wedde wordt genomen, 
quelconque. ontdaan van om het even welke 

vergoeding. 


Pour moins de vingt-irois ans de] Voor minder dan drie en lwintig 
services effectifs, la pension deljaar werkelijke diensten, wordt 
retraite est calculée à raison delfref rustpensioen berekend ten be- 
1/60 par année du dil traitement |ioope van 1/60° per jaar van die 
moyen, multiplié par le cœffici-!zemiddelde acliviteitswedde, ver- 
ent réducteur indiqué au tableau menigvuldigd door hel in de tabel 
ci-dessous: [bierna aangeduile reduceerend 

 voëfficient : 
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22 ans coefficient réducteur . . . . . . . . . . . . . . . 0,975 
22 jaar reduceerend coëfficient . . . . . . . . . . . . . . . 0,975 
71 ans  coeflicent réducteur . . . . . . . . . . . . . . . 0,950 
21 jaar reduceerend coëfficient … . . . . . . . . . . . . . . 0,950 
20 ans coefficient réducteur . . . . . . . . . . . . . . . 0,995 
20 jaar réducecrend COËÏNICIENt.: na: à à & à nm à à 2 à is 0,925 
Se réducteur . . 0,900 
iQ jaar reduceerend coëfficient . . . . . . . . . . . . . . . 0,900 
18 ans coefficient réducteur . . . . . . . . . . . . . . . 0,875 
18 jaar reduceerend coëfficient . . . . . . . . . . . . . . . 0, 875 
17 ans coefficient réducteur . . . . . . . . . . :  . .. 0, 850 
1; jaar reduceerend coëfficint . . . . . . . . . . . . . . . 0,850 
:6 ans coefficient réducteur . . . . 4 . . . . . . . . . , 0,825 
16 jaar reduceerend coëfficient . . . . . . . . . . . . . . . 0,825 
15 ans coefficient réducteur . . . . . . . . . . . ,. . . . (0,800 
15 jaar reduceerend coëfficient . . . . . . . . . . . . . . . 0,800 

Dans chaque cas, pour détermi-  Voor het, in elk geval, Loe Le pas- 


ner le coefficient réducteur appli- sen reduceerend coëfficient, wordi 
cable, 11 n'est Llenu compte que des er slechts rekening gehouden met 
années entières de services effec- de gansche  jaren  werkelijke 
Lifs. diensten. 

La pension ne peul dépasser le! Iiel pensioen kan het volsirekl 
maximum absolu de 70.000 francs. !miaximuin van 70.600 frank niel 
overschrijden. 





ART. 2. | ART, € 
Les services effeclifs à la Golo-| De werkelijke diensten in de 
nie comptent seuls pour la pen- Kolonie allcen tlellen voor het 
sion. _pensioen. 


Pour l'application du présent Worden, voor de ltoepassing van 
décrel, sont assimilés aux services !dil decreel, gelijkgesteld met de 
effeelifs rendus à la Colonie par werkelijke diensiten welke, in de 
les magistras de carrière : lo aie: door de eigenlijke ma- 

gistraten worden verleend 


1° Les services fournis par eux! 1°) De door hen, in de Kolonie, 
dans la Colonie comime membres !|verleende diensten als Ieden van 
du personnel administratif hors'hel adminisltratief personeel bui- 
cadre ; Len Kader; 


2° Les services effectifs accom-| ?) De door hen, in de Kolonie, 


plis par eux dans Ja Colonie |verleenide werkelijke diensten als 
comme fonctionnaires ou agents ar. btenaren of beamblen van het 
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nm 


de Ladutinitstralion civile. nrili- ue el, huilitair of gevechtelik be- 
aire où Judiciaire; :stuur ; 


3° Les missions officielles rem-! 8°) De door ben, in vreemde lan- 
lies par eux, dans des pays étran. | den, voor rekening van de Kolonie, 
gers, pour compte de la Golonie. |volbrachle officieele zendingen. 


Dans le calcul du lemps requis 
pour la pension, il est tenu compte 
du temps de mise en disponibilité. 
autrement que par mesure disci- 
plinaire où pour convenances per- 
sonnelles. Ce lemps n'est pas pris 
on eonsidéralion pour le laux de 
la pension. 


In de berekening van den voor 
hel pensioen  vercischlien  Ejd 
wordt rekening gehouden met den 
Djd van in disponibiliteitstelling, 
mel uilzondering van deze Di] 
luchlsiraf of om persoonlijke aau- 
gelegenheden., Deze tijd Kom£t niet 
in aanmerking voor het bedrag 
vait Dei pensioen. 


ART. à. ART. 9. 


Le magistral qui, par voice de 
deéniiss'on dûment acceptée, quitte 
le service après avoir accoupli au 
BIOiNnS quinze ans de services 
effectifs, mais en dehors d'une des 


De nagisiraal die, bi] wege van 
)e hoorlijk nanvaard on! Lslag. ten 
lienst verlaal na {en minsle vijf- 
‘jen jaar werkelijke diensten te 
hebben  volbracht maar  buiten 
périodes au cours desquelles ill'{dperken in den Ioop waarvan 
peul étre mis anticipalivement à la[hij vrocgtijdig op rustpensioen 
reraile, à «droit à la pension qu'il kan seplaatsst worden, heeft rech 
aurail oblenue si sa carrière avait op bel pensioen dal hij zou beko- 
pris fin à lexpiralion de la der-| men hebben indien zijne loopbaan 
nière de ecs périodes antéricures een einde had genomen bij het 
à sa déiission. verstrijken van het laalsle dezer 
tijdperken vweike zijn onislag 
voorafgingen. 


IT. — Pension d'invalidité. IT. — Invaliditeitspensioen. 
ART. 4. ART. 4. 
Les magisirals de earriére re-! De eigenlijke magistraten als 


connus inaples à continuer leurs /|ongeschikl erkend om  hunne 
services en Afrique el à ICS v{dienslen in Afrika voort Le zelten 
reprendre ullérieurement el quilen er deze later (e hernemen. en 
sont atleints d'une invalidité phy- lie door eene in Europa bijblij- 
sique permanente en Europe, sontivende  lchamelijke  invaliditeit 
pensionneés à titre d'invalidité : ziin aungelast, worden wegens in- 
| val'dileil op pensioen gesteld 

a) Si leur inaptitude résulle de) à) Zoo hunne ongeschiktheïd 
blessures recucs ou d'accidents voorlvloeil uit lijdens den diensl 
survenus durant le service et par of uit hoofde van den dienst opge- 
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le fait du service, quelle que soil 
la durée de leurs services; 


b) S'ils ont accompli au moins 
six ans de services effectifs, lors- 
que l’inaplitude résulle de mala- 
dies où d’infirmités. 


Ils ont ‘droit à une allocation de! 


capital s'ils ont accompli moins de 
six aus de services effectifs. lors- 
que l’inaplitude résulle de mala- 
d'es ou d'infirmités. 


ART. 5. 


[ n’esl pas tenu compte de l'in- 
validité physique inférieure 
10 % de la validité entière. 


ART. 6. 


Les magistrats de carrière qui, 
avant l'expiration du terme de 
quinze ans (le services effectifs. 
sont dans les conditions prévucs 
aux liltérae a el b de Particle 4. 
reconnus définitivement inaples à 
servir dans Ia Colonie, mais ne 
sont frappés d'aueune invalidité 
physique permanente en Europe, 
obtiennent une allocalion de capi- 
tal. 


S1 l’inaplütude au serviee d'Afri- 
que survient après quinze ans, ils 
reçoivent la pension de relraite 
pour ancienneté. calculée d’après 
la durée réelle des services. 


ART. 7. 


Le magistrat à litre provisoire 
ne bénéfice de la ‘“isposilion for- 
mant l'alinéa 1 de l’article 6 ou 


 dane kwelsuren of overkomen on- 
gevallen, welke ook de duur hun- 
ner diensten weze:; 


b) Z00 Zi] minstens zes jJaar 
hunne iensten verleenden, wan- 
neer de ongeschiktheid voortvloeit 
uit ziekten of gebrekkigheden. 





2j hebben rechtl op eene bewil- 
lizing in kapitaal, zoo zij minder 
«dan zes jaar dienst lellen, wanneer 
de ongeschiktheid uit ziekten of 
gobrekkigheden voortx'oeit. 


ART. 9. 


Van de lichamelijke invaliditeit 


albeneden de 10 % der volkomen 


validiteit wordt 


gehouiten. 


geene rekening 


| 

. ART. 6. 
De eigenlijke magistraten die, 
voor het versirijken van den ter- 
lmijn vau vijflien jaar werkelijke 
idiensten. in de bij litiera’s à en 
b uit artikel 4 voorziene voorwaar- 
den, op begliste wijze ongeschiki 
worden erkend on in de Kolonte 
le dienen, doch door geen enkele 
in Europa bijblijvende invaliditeit 
zZiju aangetast. bekomen eene be- 
williging in kapitaal. 








Zoo de ongeschikltheid tot den 
dienst in Afrika na vijflien jaar 
overkomt, ontvangen zij het rust- 
pensioen voor ancienniteil, bere- 
kend volgens den eigenlijken duur 


der diensten. . 
ART. 1. 
De magisiraat te voorloonigen 


‘tel geniet slechts het voordeel 
van de bepaling welke hel cersie 
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de celle formant l'alinéa dernier 


lid uit artikel 6 en van deze welke 


de l'article 4 au si, au moment où het faalste lid van artikel 4 uit- 
1) est resonnu inapte à continuer maakt, zoo hij, op het oogenb'ik 


‘ses services, il a accompli deux ans 
au iwoins des services effectifs. 


ART. 8. 


Ne donnent pas Heu à loetroi 
d’une pension d'invalidité ou d'une 
allocation de capital, l’inaptitude 
au service d'Afrique ou l'invalidité 
pAysique : 


lo Lorsque. nrlubilablement, elle 
n'est pas une conséquence du ser- 
vice, telles les suiles de maladies 
vénériennes et d'abus de boissons. 
d'accidents en élal d'ivresse, de 
duels, ete. v compris Ies aggrava- 
Lions qui en résultent; 


dat bij als ongeschik{ erkend 
wordt om zijne diensten voort te 
 Zelten, minsiens twee jaar wer- 
(kelijke diensten voltrokken heefti. 


| 
ART. 8. 


Geven geenc aanleiding tot het 
toekennen van een invaliditeits- 
pensioen of van eene bewilliging 
in kapitaal, de ongeschiktheid 
voor den diens{ in Afrika of de li- 
chamelijke invaliditeit : | 


10) Wannecer zi] zekerl'jk niet 
uli den dicnst voortvloeit, zooals 
de gevolgen van venerische ziek- 
ten en van drankoverdaad, van 
‘ongevallen bij dronkenschap, van 
Lweegcvechlen, enz.. er bij begre- 
pen de daaruit voortkomende ver- 





_:EPrgoringen; 


2° Lorsqu'elle est imputable au: 


refus où à la négligence du nra- 
gistrat de se soumellre à un trai- 
tement médical préventif ou à dés 
règles d'hygiène prescrites par le 
(ouvernement. 


il en est de même tdes inapti- 
ludes ou invalidiiés survenant en 
congé ou pendant Je {emps de Ta 
puise en disponibilité ou de Ja sus- 
pension, à moins que les intéressés 
n'atdministrent la preuve que l’in- 
capacité esl la suile direcie de 
maladies ou d'iufirmités contrac- 
Lées dans exercices de leurs fonc- 
Lions coloniales el non exclues en 
vertu cle la disposilion précédente. 


ART. 9. 


La cause, la nature et Iles suites! 


des blessures ou accidents sont 


2°) Wanneer Zi] {oe te wijten 1s 
laan het weigeren of het nalaten 
van wege den magistraat, zich aan 
eene voorbehoedentde geneeskun- 
dige behandeling of aan de door 
hel Beheer voorgeschreven ge- 
zondheïdsregelen te onderwerpen. 





lolzelfde geldt voor de onge- 
schiktheden of 'invaliditeiten vonr- 
komende lirdens het verlof of ge- 
durende de in disponibilitertstel- 
linge of de schorsing, lenzij de 
belanghebbenden het bewis le- 
veren dat de ongeschiktheid het 
rechlsitreeksch gevolg is van ziek- 
ten of gebrekkigheden bij hex 
uitoefenen van hunne Kkoloniale 
bediening opgedaan en krachtens 
bovenstaande schikking niet uit- 
gesloten. 


ART. 9. 





Van de corzaak, den aarid en de 
gevoigen der kwetsuren of ongc- 
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justifiées dans les formes et délais vallen wordt in de bij kon'nKklijk 


qui sont 
royal. 


La n'aladie du sommeil est con- 
stdérée comme un accident. 


ART. 10. 


La pension d'invalidilé allouée | 
en vertu des d'sposilions du littera 
a tte l'arlicle + est calculée, si 
l'inicressé comple moins de 
ans de ces effeclifs, à 
de 11/60% du dernier rail 
d'activité, dégagé de loute indein- 
ni(é quelconque. dont il à béné- 
Heié, mullipliés par le coefficient 
Œinval'dilé: s'il compte « 
où plus, à raison de 1/64 
année entière de service du lit 
lraiteztent, multiplié par le confti- 
cient d'invalidité. 


Fa à 


La pension d'invalidité allouée 
en veriu des disposilions du ft- 
Lera de larliele + esl calculée. 
si l'intéressé compte moins 
quinze ans de services effectifs, à 
aison de 14/60 du 
moren d'activité, dégag 
intemnIte quelconque, dont il a 
joui pendant les deux dernières 
années, Imuliiniiés par Ie coeffi- 
client d'invalidité; s'il compte 
quinze ans ou plus. à raison de 
1/60 par année entière de service 
de ce traitement moyen, multiplié 
par le coefficient d'invalidité. 


oé de toute 


Foulefois, pour les magistrats 
cComplant au moins douze années 
entidres de services effectifs. la 
pension «invalidité atir'buable ne 
peut êlre inférieure à 
francs l'an. 


4 Le 





ŒUuRze | 
‘alson | 
‘ent: 





vermenigevuldigd 
iteitscoëfficient. 


van ditlera b uit arlikel 
de: 


Lraïtcment: 








INen 
10.000 


délerminés par arrêté besluit bepaalde vormen en tijds- 
bestekken, bewijs geleverd. 


De slaapziekle wordt als een on 
seval beschouwd. 


ART. 40. 


Het krachiens de bepalingen van 
Jitiera a uil arlikel 4 loegekend 
invaliditeilspensioen wordt. indien 
belanghebbende minder dan vijf- 
tien jaar werkelijke diensten teït. 


borekend aan 14/60 % van de 
Jaatste arlivileitswede - ontdaan 


[van où hel even welke vergoeding 
_ waarvan hij genoten heeftl, ver- 
quinze ans {menigvuldi œ( 
Par 


door het invalidi- 
Leilscoëffieient; indien hij vijftien 
of meer dienstjaren telt, ten be- 
uope van 1/80 per  volledig 
diensljaar van gezegde wedde, 


door het invali- 


bepalingen 
+ {oesre- 
wordt, 
minder 


Hel, Krachlens «de 
kend invalidilteitspensioen 


indien  belanghebbende 


dau vijfüien jaar werkelijke d'ens- 


berekend aan 14/60 van 
activiltetswede - 
even weélke 

hij gedu- 


Len tell. 
de gemitdelde 
ontdaan van om het 

vergoeding-, Waäarval 


rende de Jaaisle twee jaren ge- 


noot, vermenigvuldigd met het in- 
validiteiscoëffäeient : indien hi] 
vijflien of meer dientsjaren tell, 
Len belonpe van 1/60° per volledis 
dienstiaar van deze gemiddelie 
wedde, ver neuigvuldigd door het 


linvalidileilscoëf fi client. 


Nochtans kan, voor de magistra- 
Len die Len minste lwaalf volled'gc 
dienstiaren lellen, het toe te Le 
invalidieitspensioen nie! be- 


ueden 10.000 frank par jaar zijn. 
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Le moniant de Tlallocation de 
capilal dont ïl est question aux 
arlicles 4 ef 6 ci-dessus comporte 
autant de fois un mois du dernier 
lrattement d'ac!ivité, dégagé de 
toute inderninité quelconque, dont 


a jouit le magisiral, que celui-ei, 


& aGGOMpIT d'années ontières de 
service; elle es{ calculée à raison 
d'un mois eltlomi de ce fraite- 


ment, pour chaque année entière. 


(Le SCPVICC ACCSE 
hutüieéme anne. 


iplie à sarlir de la 


Pour les 1iragisltrals comptant 


ions de deuzse annces cniéres del 


services. chers. lalloeation de 
capital ne p'ul Cire supéricure à 


oU.000 francs: pour les magisirats 


coinplant au ioins douze années 
entières de services e'feclifs, ce 
Liarimum est porté à frs. 80.000. 


ART. 11. 


Dans les cas susceplibles de 
donner lieu à Foclroi d'une pen- 
sion  dinvalidité. la pension de 
relraile est accordée de préférences 
au magistral qui à accompl au 
Hioins quinze ans de service, cha- 
que fois que ‘e montant de celte 
pension est au Inoins égal au mon. 
lant de Ja pension dinvalidilé at- 
tr'huable. 


PER 
#3 LL 


La pension de retraile est calcu- 
léc pour la durée réelle des ser- 
vices. 


Dans Îes cas susceptibles de 
donner lieu à l'octroi d'une pen- 


sion d'invalidité. une allocalion de 


eapilal est accordée, ie 


l 








Het belrag van de bewilliging 
Hi Kkapilaal, waarvan sprake im 
arlikelen 4 en 6 hierboven, be- 
helst zooveel malen ééne maand 
der laalste wedde onder werke- 
ljken dienst ontdaan van om het 
even welke vergoeding - waarvan 
de magistraal genolen heefl, als 
deze volledige diensljaren heeft 
volbracht; het wordt berekend aan 
anderhalve maand wetde. voor 
elk volledig dienstjaar, uilgedaan 
te rekenen van hel achlslie Jaar. 


Voor de magislralen die minder 
dan iwaalf volledige diensljaren 
lellen, kan de bewilliging in kapt- 
laal 50.000 fr. niet Le boven gaan: 
voor de mag'sralen die ten minste 
Lwaalf volledige dienstjaren tellen, 
WoOrit dif maximuin op 80.000 
frank gebracht. 


ART. 11. 


In de gevallen welke tot het toe- 
kennen van een invaliditetispen- 
sioen Kkunnen aanleiding geven, 
wordt, bij voorkeur, het rustpen- 
sisen verleend aan den magistraat 
die minstens vijpflien jJaar ‘«d'enst 
telt, telkenmale het bedrag van dit 
vustpensiocen Een mrinsle  geli]k- 
slaal met het bedrag van hel ver- 
leenbaar invaliditeitspensioen. 


el rustpensioen wordt berekend 
voor den werkelijken duur fer 


«Hensten. 


In de gevallen welke {ol het toe- 


kenen van een imvaliditeitspen- 
sioen Kunnen aanleiding geven, 


préfé- [word bij voorkur, eene bewilli- 


rence, chaque fois que son revenu,|ging in kapilaal toegestaan, tel- 
calculé au taux de 5 % l'an. cet! keninale hare opbrengst, berekend 
au ions égal au inontant de lajaan 5 % ‘s jJaars, minsiens gelijk 


pension. 


staal mel het bedrag van het pen- 


sioen. 
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ART. 12. 


Dans les cas susceptibles 
donner lieu à une pension propre- 
ment dite d'invalidité, il est ac- 
cordé une allocation annuelle pro- 
visoire lorsque Je caractère de 
permanence ou le degré d'invali- 
dilé ne peuvent être fixés dès l’ori_ 
gine d’une manière définitive. 


Cette allocation est accordée, 
pour trois ans au plus par le Mi- 
nisire des Golonies statuant sur le 
vu des conclusions provisoires de 
la Commission des pensions pré- 
vue par l’article 21. Elle est sus- 
ceplible d'augmentation, de ré. 
duelion ou de suppress'on. selon 
que l’invalidité augmente, se 
réduit ou disparaît. 


ART. 13. 


L'allocalion provisoire d'invali- 
dité se détermine d'après les rè- 
gles prévues pour Ja fixation de la 
pension d'invalidité, Dans les cas 
susceplübles de donner lieu à Foc- 
Lroi d'une pension de retraite, où 
d'une pension d'invalidité, l'allo- 
cation provisoire d'invalidité est 
remplacée par Ta pension de 
retraile accordée à titre provisoire 
par le Ministre des Colonies, si le 
taux de cette pension de retraite 
est au moins égal au taux de lFal- 
location provisoire d'invalidité. 


Dans les cas susceptibles 
donner fieu à l'octroi d'une pen- 
sion d'invalidité, l'allocation pro- 


de 


de 











Kkennen van een 


ART. 12. 


In de gevallen welke tot een 
e'genlijk invaliditeitspensioen kun- 
nen aanleiding geven, wordl eene 
voorloopige Jaarlijksche bewilli- 
ging loegestaan, wanneer de hbij- 
blijvende aard of de invaliditeils- 
graad niel van in den beginne op 
beslissende wijze Kkunnen worden 
vastgzesteld. 


Deze bewilliging wordt, voor” 
hoogstens drie Jaar. verleend docr 
den Minister van Koloniën. uit- 
spraak doende op het ziehl van de 


voorloopigé besluitselen van de 


Pensioenencommissre  welke  bt] 
artikel 21 voorzien 1s. Zij 1s vai- 
baar voor vermeerdering, vern\'n- 
dering of afschaffing, naar gelang 
de invaliditeilt vermeerdert, ver- 


‘mindert of verdwijnt. 


ART. 13. 


De voorloopige. bewilliging voor 
invaliditeit wordt bepaald naar de 
voor hel vaststellen van hel inva- 
lHditeitspensioen voorziene rege- 
ien. In de gevallen welke tot het 
toekennen van een rnstpensioen of 
van een invalidilertspnsioen Kkun- 
nen aanleiding geven, wordt de 
voorloopige bewilliging voor inva- 
liditeitl vervangen door het te 
voorloopigen Ülel door den Minis- 
ter van Koloniën verleenT rust- 
pensioen, indien het bedrag van 
dit rustpensioen minstens gelijk- 
staat mel het bedrag van de voor- 
loopige bewilliging voor invalidi- 
telt. 


In de gevallen welke tot hei toe- 
inval!dileltspen- 
aanleiding geven, 


sjoen küunnen 
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visoire éventuelle d'invalidité est wordt de voorloopige bewilliging 
remplacée par le revenu de l’allo- | voor invaliditeit vervangen door de 
cation de capital atiribuable, éal- | ophrengst der verleenbare bewil- 
culée au taux de 5 % l'an, si celliging in kapitaal, berekend aan 
revenu est au noins égal au mon-|5 % ‘’s jaars, indien deze op- 
Lan! de l’allocalion provisoire d’in_|brengsi minsiens gelijkstaal met 
validité. het bedrag der voorloopige bewil- 
liging voor invaliditeit. 


ART. 14. ART. 14. 

De magisiraat die eene voor- 
loopige bewilliging voor invali- 
leil genel, is gehouden zich aan 
het onderzoek der bij arlikel 15 
voorziene geneeskundige Com- 
missie Le onderwerpen, op de tijd- 
stippen welke door de bij artikel 
21 voorziene Gommissie der pen- 
sioenen zullen worden vastgesteld. 


Le magistral qui jouit d'une 
allocation provisoire d'invalidité 
est tenu de se soumettre à lexar- 
men de Ja Commiss'on médicale 
prévue à l’arlicle 15 aux époques 
qu! seront dclerminées par Ja 
. Commission des pensions visée à 
l'article 214. 


ee — 0 © 


Au plus lard à lexpiralion dut  Uilterlijk bij het verstrijken van 
délai de trois ans, la Commission een tijdsbestek van drie jaar, is de 
des pensions est tenue de formuler Commissie der pensioenen gehou- 
des conclusions définitives. sur le 1len afdoende besluilselen Le uiten, 
vu desquelles la pension pour in-;0p wier zicht het invaliditeitspen- 
validilé est refusée ou accordée. |sioen wordt ontzegd of toegestaan. 


ART. RSA ART. LS: 


Un arrêté roval détermine la! Een koninklijk besluil bepaall de 
composition. les attributions el le /samenstelling, de bevoegdheden 
fonctionnement te la Commission |en de werkwi]ze van de genees- 
médicale chargée de constater le/kundige Contmissie die gelast 1s 
‘aractère de permanence cet delden bijblijvenden aard en den 
fixer le degré de l'invalidité physi- | graad ider lichamelijke invaliteit 
que des magistrats. La Commis-|der magistraten vast te stellen. De 
sion constale également linapti- | ongeschiktheid om gezondheïids- 
tude an service d'Afrique pour/redenen tot den dienst in Afrika 
ra'son de santé. wordt insgelijks door de Gomimis- 
sie vastgesteld. 
| 
| 
| 


III. —— Dispositions générales. IIT. —_ Algemeene schikkingen. 


ART. 16. ART. 16. 


Pour le calcul du taux des pen-| Voor het berekenen van het be- 
sions ou allocations, les jours qui drag der pensioenen of bewilli- 
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dans le tolal du temps des servi-. gingen. worden de dagen welke 
ces effectifs ne forment pas Fu de opslelling van den tjd der 
mois sont comptés pour un mois. werkelijke diensten geene maant 
luilmaken. voor eene imaand gerc- 








end. 
Les fractions ile Irancs sO1 rs je frankbrenken worden ver- 
gligées. waarloord. 

ART. 17. ART. 17. 


Pour le calcul des pensions el!  Vour het berekenen van de bij 
al'ocalions prévues par le présent! dit decreel voorziene pensioenen 
décrel, il nest pas ‘enu complelen bewilligingen, wordt geen re- 
des réductions où majoral'ons de |Kening .gehouden mef de wetde- 
(raliernen!s qui seralen( apportées | verlagingen of verhoogingen wet- 
aux DbarGines Gtablis par l’arlicilel ke zouden worden loegebrachl aan 
26 du décrel du 7 juillet 192%) de weddeschalen. vastgesteld hii 
relatif au stalul des magistrals. 'arüikel 26 uil hel decreel van 7 
0} que ccl article a été modifié par! Juli 1924 aangaande het statuut 
ie décrel! du 18 novembre 1934.|/voor de magistralen, Zzooals dit 
arükel gewijzigd werd bij het de- 
creel van 13 Novembr 1934. 








ART. 18. _ Arr. 18. 


La pension de relraile pour an-|  Hel rustpensioen voor ancienni- 
cieunelé prend cours à la date de!teit neeml aanvang op den ilatum 
la mise fin de carrière, Ja pension lan hell op « einde Ioopbaan » 
d'invalidité de Ta dale à laquelle stellen: het invaliditeitspensioen 
l'intéressé est relevé de ses fone-![op den dalum waarop belangheh- 
lions pour raisons de santé, bende om gezondheidsreden uit 

Ziju ambt ontheven wordt. 


ART. 19. ART. 19. 


Aucuus pension ni allocation! Geen enkel pensioen of bewilli- 
n'est accordée aux magisirals dans!ging wordt den magistraten ver- 
les cas suivants : |leend in de volgende gevallen 


1°) Démission sous réserve de! 1°) Onlslag onder voorbehoul 
l'exception prévue à l'article 3: | van de bij artikel 8 voorziene uit- 
|zondering: 


2) Afzeiting ; 


3°) Condamnalion à une peine: 3) Veroordceling Lot eene dijf- 
criminelle où à une peine de ser-'s{raf of tot ecenen strafdienst van 
vitude pénale de {rois ans ou plus. drie jaar of meer. 

Toutefois, en cas de réhabilita-| Nochians, in geval van eerher- 
tion. le droit à la pension est réla- stel wordt het rech! op hel pen- 


20) Révocalion; 
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bli à partir de la dale de la réhabi- 
litation. 


ART. 2(. 


Le magisiral pensionné qui re- 
prend du service à la Golonie cesse 
de toucher sa pension aussi long- 
Llemps qu'il bénéficie d’un traite- 
ment. 


Au moment où 11 quille à nou- 
veau le service, la pension qui lui 
avail été allouée est éventuelle- 
ment revisée en lenant compile de 
l'intégralilé des services accom- 
plis. 


Foutefots. 
oblenu une 


services antérieurs. ie montant en, 


est retenu sur les arrérages de la 


pension qui lui est accordée pour 


l'intégralité de ses services. 


# 


Si l'intégralité de ses services ne 
lui donne droit qu’à une alloca- 
lion de capital, celle-ci est calcu- 
lée pour la durée totale des servi- 
ces, l'allocation  primitivement 
accordée élant déduite de l’alloca- 
tion nouvelle. 


Le magistral démis ou démis- 
sionnaire qui reprend du service 
effectif est aulorisé à rattacher à 
ses derniers services, au point de 
vue de la pension, les services 
effectifs antérieurs à sa d'émis- 
sion. 


ART. 21. 


I es{ justifié dans les formes! 





dans le cas où il à 
allocation de capital, 
tenant lieu de pension pour ses. 





op eene bewilliging 








sioen teruggegeven te rekenen van 
den dalum van het eerherstel. 


°) 


ANRT 20: 

De op pensioen gestelde magi- 
straal die in Congo lerug dienst 
neelmt, houdt op zijn pensioen te 
trekken Zzoolang hij eene wedde 
genilet. 


Op het oogenblik waarop hi] 
opnieuw dendienst verlaal, wordi 
het hem verleend pensioen ge- 
beurlijk herzien mel in achtne- 
niing van de algeheelheid der vs‘1- 
Lrokken diensten. 


Nochtans, in geval hij eene be- 
Williging in kapitaal zou bekomen 
hebben welke in de plaals treedt 
van eell pensioell VOOr Zijn vroe- 
gere diensten, wordt het bedrag 
er van afgehouden op de achter- 
stallen van het pensioen dat hem 


 verleend is voor ‘de algeheelheiïd 
‘zijher diensten. 


Indien de algeheelheid zijner 
diensten hem slechts recht geeft 
in Kkapilaal, 
wordt deze berekend voor den 
lotalen duur ider drensten, de oor- 
spronkeltjke bewilliging van de 
nieuwe bewilliging afgetrokken 
zijnde. 


De ontslagen of onislaggevende 


magisiraat die ‘werkelijk diensi 
herneeint, is er toe gemachtigd, 


met betrekking tot het pensioen, 
aan zijn laaltste dienslen, de. wer- 
kelijke diensten te verbinden wel- 
ke zijn ontslag voorafgingen. 


ART. 21. 


Van de voorwaarden vereischt 


déterminées par arrêlé royal, des |lolt het bekomen van een der bij 
conditions requises pour lobten-:dif decreel voorziene pensiocenen 
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tion d'une des pensions ou alloca-- 


lions prévues par le présent dé-|koninklijk 


crel. 

La requête tendant à loblenir 
«doit êlre introduite, sous peine de 
déchéance, dans les cinq ans de 
Pexpiration (du terme, lorsque le 
magistral quitte le service à la fin 
du terme pour lequel il à élé nom- 
mé ou renommé ef, dans les autres 
cas, dans les cinq ans de la noti- 
ficalion de l'arrêlé qui mel fin à sa 
carrière. 


Ïl esl instilué une Commission 
chargée d'examiner les demandes 
de pension ou d'allocation prévues 
par le présent décret ei de donner 
son avis sur tout différend que 
susciterait l'application des pré- 


of bewilligingen, wordt in de bij 


besluit  vastgestelde 


|vormen, bewijs geleverd. 


De aanvraag Lol  verkri]ging 
moel wordn ingediend, op straf 
van verval, binnen de vijf jaar van 
het verstrijken van den f{crimnijn. 
indien de magistraat den dienst 
vrlaat bij het sluiten van den ter- 
mijn voor denwelke bij benoemd 
of herbenoemd geweest is en. in 
de autere gevallen, binnen de vijf 
Jaar vanaf de mededeeling van het 
besluil dat een einde aan zijne 
loopbaan stelt. 


Er wordt eene Conmissie inge- 


steld die gelast is de aanvragen op 
pensioen of bewilliging bi] dit de- 
creet voorzien. te onderzoeken en 


hâäar advies Le geven in al de ge- 
schillen welke uit de toepassing 


| van ‘le huidige schikkingen zou- 
den kunnen ontstaan. 


sentes dispositions. 


La composition, les attributions De samenstelling, de bevoegd- 
et le fonctionnement de la com- heden en de werking der Com- 
mision sont délerminés par arrêté missie worden bij koninkliik be- 
royal. PE vasigesteld. 

ART. 882. | ART. 22. 

Toute pension ou allocation de! EIk pension of bewilliging in ka- 
capital tenant lieu de pension. esl pitaal hel pensioen vervangend. 
octroyée par arrêté royal. wordt bi] koninklijk besluit ver- 

\ieend. 


Les allocations provisoires sont! De voorloopige bewilligingen 
accordées par arrêté ministériel. [worden bi] ministerieel besluit 
verleend. 


ART. 23. ART. 23. 


La pension est acquise et paya- 
ble par mois. Tout mois commencé 
est dû. 


Un arrêté royal règle les moda- 
lités du paiement. 


Het pensioen is per maand ver- 
worven en betaalbaar. Flke be- 
gonnen maand is verschuldigd. 


| Een koninklijk besluit regelt de 
‘betalingsmodaliteiten. 


— 1297 — 


ART. 24. 


Les arrérages de pension se 
prescrivent par Cinq ans, à COMHp- 
ter du 1% janvier de l’année qui 
donne son nom à l'exercice. 


ART. 25. 


La pension de retraite, la pen- 
sion pour invalidité, l'allocation de 
capilai Lenant lieu de pension, Faf- 
location provisoire pour invalidité 
et la pension de retraite provisoire 
sont incessibles et insaisissables. 


La pension peut, toutefois, êire 
cédée el saisie pour cause d'obli- 
galion alimentaire légale el dan: 


Ce Cas, jusqu à concurrence du 
tiers. 
La Golonie peut prélever sur 


toute pension, allocalion de capi- 
tal tenant lieu de pension, alloca- 
tion provisoire pour invalidité, les 
sommes dont le magistrat ou sa 
succession lui serait redevable à 
un litre quelconque. Sa créance 
est privilégiée à l’égand de toute 
autre. | 


ART. 26. 


Pour l'application du 


décrel. le territoire du Ruanda- 


Ürundi est assimilé à celui de la: 


Colonie du Congo Belge. Les dis- 
positions du présent décrei régis- 
sent les magistrals qui y exercent 
leurs fonctions. 


ART. 271. 


Le Ruanda-Urundi supporte une 
parlie de la pension ou de lallo- 
cation, proportionnelle à la durée 
des services effectifs qui lui ont 
été rendus par le bénéficiaire. 


présent 


ART. 24. 


,_ De pensioensachterstellen ver- 


|jaren na vijf jaar, te rekenen van 
[den 1° Januari van het jaar dat 
aan hel dienstjaar zijnen naam 
ceeft. 


ART. 29. 


Het rustpensioen, het invalidi- 
leilspensioen, de bewilliging in 
Kapitaal die hel pensioen ver- 
vangl. de voorloopige bewilliging 
voor invaliditeit en hel voorloo- 
pig rusipensioen, Zi]n onafslaan- 
baar en onbeslagbaar. 


Hel pensioen kan evenwel af- 
gestaan en aangeslagen worden 


uil oorzaak van wettelijke onder- 
houdsverplichting en, in dit geval, 
tot beloop van het derde, 

De Kolonie kan op alle pensiocen, 
bewilliging in kapitaal het pen- 
sioen vervangend, op de voorloo- 
pige bewilliging voor invaliditeit,. 
äe sominen voorafnemen die de 
magistraat of zijne nalatenschap. 
om welke reden ook, haar zou 
versehuldigd zijn. Hare schuld- 
vordering is bevoorrecht Len op- 
'zichte van alle andere. 


ART. 26. 


Voor de toepassing van dit de- 
creet wordt het grondgebied van 
Ruanda-Urundi gelijkgesteld met 
dit van de Kolonie van Belgisch- 
Congo. De schikkingen van dit 
decreel beheerschen de magistra- 
ten welke er hun ambt uitoefenen. 





ART. 21. 


Ruanda-Urundi neemt op zich 
een deel van het pensioen of de 
bewilliging, in evenredigheid mel 
den duur der werkelijke diensten 
“welke het door den gerechtigde 
werden bewezen. 
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Dans la répartition des charges  Voor de verdeeling van de lasien 
résullant de l'application de lali- welke uit ie loepassing van vouor- 
néa précédent, les services sont gaand lid ontslaan, worden de 
comptés pour leur durée réelle. diensien voor hun werkelijken 
Les jours qui, dans le Lolal du ;duur gerekend. De dagen welke, 
lemps, ne forment pas un mois|in de oplelling van den lijd, geene 
sont complés pour un mois. lmaand uitmaken, worden voor 
eene maand gerekend. 





| 


IV. —— Dispositions transitoires. IV. _— Overgangsbepalingen. 
ART. 28. ART. 28, 


Hel pensioen van de magistralen 
die, op den dag van hunnen 5ver- 


La pension des magisirais qui, 
au Jour de leur passage sous le 
régime du présent décret, comy»-|gang onder het stelsel van dit de- 
aient au moins onze années|Creel, Len minste elf jaar volle- 
entières de services effeclifs, ne ‘ddige dienstjaren {elden kan, ïn 
peut, en aucun cas, être inféricure  geen enkel geval lager zijn dan 
au montant de la pension à la- het bedrag van het pensioen waar- 
quelle ils avaient droit au dit jour. 0p zij 0p gezegden dag recht had- 

den. 
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Les magistrats comptant au mi- De imaägistralen die Len srnste 
himum douze ans de services iWaalf jaar werkelijke diensten 
effectifs à la date de la mise en telden op den dalum van het in 
vigueur de la loi du 27 juin 1935 werking lreden van de wel van 27 
et soumis au présent décrel qui se|Juni 1935 en aan dit decreet on- 
trouveraient dans les conditions! derworpen zijn. en zich in de bi] 
prévues à l’article 6, obliennent,!|artikel 6 voorziene voorwaarden 
au lieu et place de l'allocation zouden bevinden, bekomen, in 
prévue par cetle disposition, lalstede van de bij deze bepaling 
pension (de retraite acquise à cette! voorziene bewilliging, hel rust- 
même date, en verlu des disposi-|pensioen dat op denzelfden datum 
tions antérieures. verworven was, krachlens vroe- 

ere bepalingen. | 


Pour les magistrats entrés au! Voor de magistraten diein den 
service de la Colonie avant la mise | diensi der Kolonie getreden zijü 
en vigueur de Ja loi du 27 juin|véor hel in werking treden van de 
1935 et soumis au présent décret, | wet van 27 Juni 1935 en aan dit 
le traitement devant servir de base |decreef onderworpen worden. za 
au calcul de leur pension, seralde wedde welke als grondslag 
déterminé ficlivement en majo- |moet dienen voor hel berekenen 
rant le traitement initial de leur|van hun pensioen, op ficlieve wijze 
grade d'autant d’augmentations | vastgesteld worden door ide aan- 
biennales et iriennales que leur vangswedde van hunnen graad te 
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ancienneté dans ce grade leur au- verhoogen mei zouveel wee- of 
rail permis d'obtenir.  driejaarliyksche verhoogingen, 

welke hunne ancienniteit in dezen 
graad hun zou toegelalen hebben 
te bekoimen. 


L'apphcalion de la disposition de 
l’alinéa précédent ne peut jamais 
avoir pour conséquence d'attribuer 
a un magistrat d’un grade déter- 
iminé, une pension inférieure à 
celle qu'il aurail obtenue s'il 
n'avail pas fait l'objet d’une no- 
n'ination où d’une promolion à ce 
grade. Dans ce cas, c'est la pen- 
sion du grade antérieur qui es: 
octroyée. Elle est  délerminée 
comine si la nomination ou Ja 
promotion n'avait pas eu lieu. 


De loepassing der schikkimg uit 
hel vorig lid kan nooït voor gevolg 
nebben aan eenen magisiraal mel 
een bepaalden graad een pensioen 
te verleenen dal lager is dan dit 
dal hij zou bekomen hebben z00 
hi} niel hel voorwerp was gewecsl 
vai Gene benoeming of eene be- 
vordering Loi dien graad., In dat 
geval is he! het pensioen van den 
vorigen graad dat wordt loege- 
kend. Het wordt vasigesteld alsof 
de benoeming of de bevordering 
niet was geschied. 


ART. 29. ART. 29, 


à 2 à 2 


Les Services militaires acconi- De krijgsdiensien in het Bel- 
plis dans l’armée belge ou dans les gisch leger of inite legers der met 
armées des puissances alliées à la België verbonden Mogendheden, 
Belgique, au cours de !a guerre | Ujdens den oorlog van 1914-49TR8, 
de 194-1918, par les magistrats | verleend door de magistraten die 
placés sous lPapplicalion du pré-!geplaalst zijn onmder de loepassing 
sent décrel et qui élaient en ser- van dil decreel, en die op + Au- 
vices effectifs dans la Golonie ou |gustus 1914 in werkelijken dienst 
eu congé régulier le 4 août 1914,lin de Kolonice of met regelmatlig 
seront comptés comme services|verlof waren. zullen  gerekend 
effectifs au point de vue de l’ap-!worden als werkelijke diensten 
plication des dispositions sur les voor wat belreft de {oepassing der 
pensions et allocations. lorsque.!schikkingen op de pensioenen en 
abstraction faite de la durée de ces bewilligingen wanneer er, afæezien 
services militaires, 1] v à Heu à/|van den duur dier krijgsdiensten. 
pension de retraite ou lorsque le /redenu (ol ruslpensioen beslaat of 
magistrat est relevé pour raisons /wanneer de magistraat om ge- 


de sanlé. zondheidsreden ontheven is. 
ART. 30. ART. 30. 
Pour les magisirais qui ont tou-| Voor de magistralen die rustbe- 


ché des allocations ie retraite ou; willigingen of “tergelijke vergoe- 
des indemnités analogues, la pen- | dingen hebben getrokken, worden 
sion de retraite, la pension pour | het rustpensioen. het invaliditeits- 


invalidité, l'allocation provisoire  pensioen, de voorloopige bewilli- 
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— 1300 — 


pour invalidité et la pension provi_ 
soire de retraite sont réduites dans 
la proportion de 50 francs par 
1.000 francs d'allocation de re- 
traite ou d’indemnité analogue 
reçue. 


Quant à l'allocation de capital, 
elle est réduite du montant de 
l’allocalion de retraile ou «d'in- 
demnileé analogue. 


Dans tous les cas c:-dessus, Ja 


réduclion n'esl opérée que pour|wordi 


les années ayant donné lieu 
allocations el indemnités. 


aux 


Abrogations et mise en vigueur. 


ART: 91: 
Sont abrogés Île décret du 7. 
juillet 1924 el ous les décrets 


ultérieurs relatifs à la pension des 
magistrats, à l'exception du décret 
du 31 décembre 1934. 


ART. 932. 


Le présent ‘décret entrera en 
vigucur en même temps que la doi 
du 27 juin 1935, amendant les 
arlicles 48 el 18bis de Ja loi sur 
le Gouvernement du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, Ie 12 no : 
vember 1935. 


vembre 1935. 











ging voor invaliditeit en het voor- 
Ioopig rusltpensioen, verminderi 
in de verhouding van 50 frank per 
1.000 frank verkregen rustbewil- 


7 


bging of dergelijke vergoeding. 


Voor wat de bevilliging in kapi. 
laal belreft, deze wordt vermin- 
derd met het bedrag van de rust- 
bewilliging of van dergelijke ver- 
goeding. 


In al de gevallen hierboven. 
de vermindering slechts 
toegepast voor de jaren die aantei- 
ding gaven tot bewilliging en 
vergoedingen. 


Afschaffing en in werking treding. 


ART. 91. 


Zijn afgeschaft, het decreet van 
7 Juli 1924 en al de latere decre- 
ten aangaande he! pensioen ler 
magislraten, mel uitzondering van 
het decreet van 31 December 
1934. 


ART. 32. 


Dit decreet zal in werking tre- 
den terzelfdertijd als de wet van 
27 Juni 19385. lot wijziging van 
artikelen 18 en 18bis uit de wet 


op het Beheer van Belgisch-Con- 


SO. 


Gegeven Le Brussel, den 12 No- 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Keolontën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret déterminant les 
formes, les conditions et ia portée du droit d'option accordé aux 
magistrats de carrière définitivement nommés par ta loi du 27 juin 
1935. 


Le Conseil a examiné ce projel dans sa séance u Z9 oclobre. 


Un membre aurail voulu lui donner un avis favorable afin de main- 
tenir je parallélisme qui a toujours existé, dans les liniiles où la nature 
spéciale des fonctions de magistrat le permel, entre leur statut ei celui 
du personnel administralif. 


Mais il estime ne pouvoir le faire parce qu il existe une opposition 
irréductüble entre la loi du 27-juiu 1935 et le projel de décret pris pour 
son exéculion. 


Le second alinéa de l’article 2 de la loi dit bien que les formes, les 
conditions et la portée du droit d'option seront déterminées par décret, 
mais ce droil serait en réalité réduit à néant puisque le projet a pour 
effet de relirer à ceux qui opteralent les avantages que l’ancien régime 
leur assurail. 


Les restrictions apportées à l'exercice du droit d'option ont pour 
effet d'annihiler pratiquement celui-ce1. 


Il en serail ainsi même si les travaux préparaloires faisaient supr- 
poser chez le législateur une intention que ne révèlent pas les termes 
claires el précis de Ia loi. 


Mais un seul document fail une allusion aux mesures prises concer- 
nant le personnel administralif, sans les indiquer même d’une façon 
sommaire, Rien ne permet de croire que les députés el les sénateurs 
les aient connues lorsqu'ils ont voté la loi. 


L'Administralion à répondu que l'arlicie 4 du projel es! conforme à 
la loi. Celle-ci a renvoyé au législaleur ordinaire de la Golonie le droit 
de fixer les conditions dans lesquelles s'exerce le droit d'option. Les 
magistrats exercen! leur droil option, imais ils sont prévenus des 
suites éventuelles de celle-ci el ces suites sont parfaitement confor- 
mes à Ce qui à êélé déclaré au Parlement, c’est-à-dire que la situation 
serait réglée pour les magistrats comme pour les fonctionnaires. Les 
membres du Parlement avaient toute facullé de se documenter el le 
rapporteur ne s'en est pas fait faute. 

Plusieurs membres du Conseil ont motivé leur abslention par la 
perplexilé où les laissait cel échange de vues. 


D'autres. loul en admettant la légalité du projet, on! déclaré ne 
Papprouver quant au fond que pour le maintien du parallélisme entre 
les statuts des magistrats et des fonctionnaires. 
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Le projet à élé approuvé par quatre voix contre trois et cinq absten- 
Lions. 


M. le Ministre iles Colonies el M. Voisin avaicni excusé leur absence. 


Bruxelles, le 22 novembre 1933. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE FIEUSCII. | A. MOELLER. 


Régime statu‘aire et pensions des Ctelsel van het staiuut en pen- 








magistrats. — Op‘ion. _ sioenen der magistraten. - Keus. 

LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents el à venir.! Aan allen, cegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien hel advies door den Ko- 
lon‘al, en sa séance du 25 oclobre!lonialen Raad uitgebracht in lens 
1935 : vergadering van 29 Oclober 1535: 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, = [Minister van Koloniën, 

Nous avons décrélé et décré-'  Wij hebben gedecreleerd en Wi} 
(ons : | decreleeren : 

ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
Les magistrats de carrière défi- De eigenlijke véér den dag van 


nitivement nonunés avaut le jour het in voege treden der wet van 
de l’entrée en vigueur de la loi du 27 Juni 1935 lot wijziging van 
27 juin 1935. amendant les arli- |arlikelen 18 en 18bis uit de wet op 
cles 48 et 18bis de la loi sur leiliet beheer van Belgisch-Gongo 
Gouvernement ‘du Congo Belge, voor goed benoemde magistralen 
ont la faculté d'opter pour l'en-|hebben hel vermogen le kiezen 
semble du régime statutaire et des voor hel gezamenlijk stelsel van 
pensions coloniales qui leur était] het statuul en van de koloniale 
applicable jusqu’à «€e jour. pensioenen dat hun lot op dien dag 
|toepasselijk was. 
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ART. 2. | ART. 2. 


La faculté d'option prévue par! Hel bij voorgaand artike! voor- 
l'arlicle précédent s'exerce par la!ziene keusvermogen wordt uitge- 
voie d'une déc'aration écrite qui, |/oefend bij wege van een geschre- 
sous peine de déchéance. doit être ven verklaring welke, op straffe 
parvenue avant lexpiration d'univan verval, véoér het verstrijken 
délai de cinq mois, suivant l'entrée! van een lermijn van vijf maand 
en vigueur de la Toi du 27 ju'n) die volgl op het in voege treden 
1935. aux aulorités ci-après dési- | der wel van 27 Jun: 1935, aan de 
gnées : hierna aangewezen  overheden 

moel toegekomen zi]n : 





Pour les magistrats qui se trou-| Voor de buiten de Kolonie of 
vent en dehors de la Colonie outdu/Ruanda-Urundi zijnde magisltra- 
Ruanda-ÜUrundi, au Ministre des|len. aan den Minister van Kolo- 
Golonies; | niën; 


Pour les mag'slrais qui sont dé-| Voor ile in Ruanda-Urundi ge- 
tachés dans le Ruanda-Urundi, au !delacheerde magislralen, aan den 
Gouverneur du territoire sous!{iouverneur van hel onder maan- 
mandal: lat slaande grondgebied: 


Pour les magistrals qui se trou-| Voor de in Congo verblijvende 
vent dans la Colonie, au Procureur: magislraten, aan den Procureur- 
Général près la Cour d'appel dans (Generaal bij hel Hof van beroep 
‘le ressort de laquelle ils exercent in wiens gebied zij hun ambi uil- 
leurs fonclions. La déclaration ‘les |oefencn. De verklaring der Pro- 
Procureurs Généraux est adressée |cureurs-(reneraal wordt aan den 
au Gouverneur Général. Gouverneur Gencraal gezonden. 


ART. 3. ART. 9. 


Les imagistrals en disponibilité! De magistralen welke op den 
le jour de l'entrée en vigueur de dag van het in voege treden der 
la loi du 27 juin 1985 demeurent wei van 27 Juni 1935 in beschik- 
sous l'ancien régime  Jusqu au |baarheid zijn. blijven onder het 
jour de leur relour éventuel à |oud stelsel Lot op den dag van hun 
l’activité. gebeurlijk terugkceren {ol den 

werkeljken dienst. 





A ce jour. ls passent sous Île! Op dien dag gaan zij over tot 
nouveau régime. Toutefois, ils onffhel nieuw stlelsel. %Zij hebben, 
la faculté d'opter prévue par l’ar-!evenwel, het bij artikel 1 voor- 
ticle 1, dans un délai qui ne seralziene vermogen om te kiezen, bin- 
pas inférieur à trois mois et quiinen eenen termijn die niet minder 
leur sera imparti, dans a . zal zijn dan drie maand en die 
soit par le Procureur Général s hun, in ieder geval, zal worden 
sont au Gongo Belge, soit par Moi helizi] door den Pro- 
(Gouverneur du lande Urundi!cureur-Gencraal z00 zij in Bel- 


3 
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s'ils se trouvent daus le terriloire  gisch-Congo zijn, helzij door den 
sous manlal. soit enfin par le Mi- Gouverneur van Ruanda-Urundi 
nistre des GColonies dans tous les/z00 zij in hel onder manifaal 
autres cas, La déclaration d'éplion staande grondgehied verblijven, 
est soumise aux règles de formes eindelijk, door den Minister van 
délerminées par l'article 2. Koloniën in alle andere gevallen. 
De keusverklaring is aan de bij] 
artikel 2 vastgestelde vormrege- 

lingen onderworpen. | 


ART. 4. ART. 4. 


Les magistrals qui. par loplion,| De magistralen, die, door den 
sont restés sous l'ancien régime|Kkeus., onder het vormalig stelsel 


conservent leur traitement. ziin gebleven, behouden hunne 
weéidde. 
[Us ne recoivent plus de promo-| Zi] bekomen geen bevorderingen 


Uons ni d'augmentalions de {rai- | noch weddeverhoogingen meer. 
lement. | 





Is sont soumis aux nouvelles! Zij zijn aan de nieuwe schikkin- 
dispositions pour ce qui concerne | gen onderworpen voor wat betreft 
les congés, les voyages et frais de de verloven, de reizen en reisko- 
voyage ainsi que Îles soins médi- slen alsmede de geneeskundige 
CAUX, zorgen. 


ART. 9. | ART. 9 


Les nragistrals qui passent sous De magistraten die onder het 
le régime nouveau conservent Îc!nieuw stelsel Komen, behouden de 
lrallement dont ils jouissaient| wedde welke zij vroeger genolen. 
auparavant. 


Zi] bekomen geen verhoogingen 
meer zoolang'die wedde deze over” 
treft welke z1i] zouden hebben ver- 


ls n'obliennent plus d'augnen- 
talions aussi longlemps que le 
trailement excède celui quils 
auratent obtenu selon les nouvelles 
régles. Toutefois, si l’excédent est] Z00o het overschot, evenwel, min- 
inférieur au montant d'une aug-}!der beloopt dan het bedrag eener 
mentation, ils obliennent. après les! erhooging, bekomen zij, na de 
délais normaux, la d'fférence entre! normale termijnen, het verschil 
le montant de l'augmentation et] !fusschen het bedrag der verhoo- 


. 
Le 


kregen volgens de nieuwe regelen. 





+ r | ‘ . 
celui de l'excédent. ging en dit van het overschoi. 
ART. 6. | ART. 6. 


Le présent décret entrera en Dit decreet zal in voege lreden 
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vigueur en même temps que la loï:{erzelfder tijd als de wel van 27 
du 27 juin 1235 amendant les: Jun: 1935 lot wijziging van ar!!- 
articles 18 et 18bis de la Ioi sur le | Kkelen 18 en 18bis uit de wet cp 
Gouvernement du Congo Belge. het Beheer van Belgisch-Congo. 





Donné à Bruxelles, le 12 novem-! Gegeven Le Brussel, den 12» 
bre 1935. November 1935. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 
Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Coñszil Coionial sur le pro et de dècret prorogeant au 
4: janvier 1928 le régie insisuré par le décret du 3 mai 19£4 
relatif à l’engagement des chômeurs involontaires, 


Ce projet a élé examiné par le Gonsell au cours de la séance tenues 
le 25 octobre 1935. 


Un membre déclare émettre un vole approbatif parce que :2s 
dérogations proposées ne s'appliquent qu'aux seuls chômeurs ei que 
la prorogalion prendra fin le 1% janvier 1938. 


Le projel a été approuvé à l’unanimilé des membres présents. 


M. je Ministre des Colonies et M. Voisin avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 22 Novembre 1933. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HMALEWIJK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
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Chêmeurs. — Gontrat d’eriploi. 
Entretien. — Rapatriement. 





LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À lous, présents el à venir, SALUT. 


Vu l'avis ém's par ie Conseil Co- 
lonial en sa séance du 25 oclobre 
1935: 

Sur la proposition de Notre Mi-. 
nistre des Colonies, 


F 


Nous avons décrété el décrélons: 


l 
i 





ARTICLE PREMIER. 


Est chômeur, au sens du présent 


décret, Loule personne non indi- 
gene du Congo où des colonies 
voisines qui, au moment de louer 
ses services dans la Colonie, est en 
possession d'un certificat de chô- 
mage involontaire délivré, après 
enquête, par le Commissaire de 
province du lieu de sa résidence 
ou Je fonctionnaire délégué par 
lui. 


ART. 2. 


L'application des articles 9, ali- 


néd 25:50, 11, T2: 9, T4. alinca 
0 Tete 0r 27 el 28 07 


46, 0° et 6° du décret du 31 octo- 
bre 1931 sur le contrat d'emploi 
est suspendue pour les engage- 
ments de chômeurs. 


Werkloozen. -_ Bediendenover- 
eenkomst, —  Onderhoud, — 
Rapatrieering. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien hel adv'ies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 October 1985; 


Op de voordracht van Onzen 


| Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


‘LTecreleeren : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Is werklooze, in den zin van dit 
decreel, ieder persoovn die geen 
inlander is van Congo of van de 
naburige Koloniën en die, op het 
oogenblik der verhuring zijner 
diensten in de Kolonic, in he! bezit 
Is van een getuigschrift van on- 
vrijwillige werkloosheid na onder- 
zoek afgeleverd door den provin- 
clecommissaris Zzijner  verbljf- 
plaats of door den amblenaar die 
h:j heefl afgevaardigd. 








ART. &. 


De loepassing der artikelen. 9, 
Ilid. 2; 10, 14, 12, 18, 14. lid. 2; 
149, 1° en 29; 26, 27 en 28, 3°, 
146, 5° en 6° uit het decreet van 
31 October 1931 op de bedienden- 
|overeenkomst, wordt geschors‘ 
voor wal de in dienstneming de 
werkloozen betreft. 
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ART. 5. 
Le palron qui engage un chô-. 
meur est exonéré du cautlionne-| 


ment prévu par l’arlicle 3, alinéa 
?, du décret du 12 juillet 1920 sur 
l'entretien el Ie rapatriement de 
personnes non originaires du Üon- 
go ou des colonies voisines. 


ART. 4. 
La durée des services preslés 


avant [6e 1% janvier 1938 par les 
choeurs engagés sous Île régime 
du présent décret n'entre pas dans 
la compulation du lenips à l'expi- 
ration duquel Iles palrons antlé- 
rieurs son! déelargés. conformé- 
ment à l’arcle 3, 2°, 4u décrel du 
12 juillel 1920, du caul'onnementi 
qui garantit le remboursement des 
dépenses d'entretien et de rapa:- 
triement avancés par la Colonie. 


ni} 


AKT. 5. 


Les dispositions des 
3 el + ne sont anplicables qu'en 
cas de contrats d'emplois conclus 


blis dans les trois mois de la déli- 
vrance du certifical prévu par 
l’article 1% et faisant mention de 
ce certificat. 


Nonobstant toute convention 
contraire, les contrats visés à l’a- 
linéa précédent expireront au plus 
tand le 1 Janvier 1938. 








arlic'es 72,: 





eeukomstig arlikel 3. 


8 en 
geval van bedicndenovereenkom- 
dans la Colonie suivant actes éta- 





ART. 3. 


De mecsier die een werkiooze in 
diens! neemt is vrijgesteld van en 


borgtochl voorzien bij artkei 3 
Hd ?, uit hel decreel van 12 Juli 
1920 op hel onderhoud en de 


rapalrieering der niel uit Congo 
uit de naburige Koloniën afkotn- 
slige personen. 


ART. 4. 


De duur der diensten voor 1 Ja- 


nuari 1988 door de onder het 
stelse] van dif itecreelt in diens! 
genomen werkloozen  verstrektf. 


vall niet in de berekenuing van den 
lijd bij het verslrijken van den- 
welke de vorige meeslers, over- 
29, uit het 
decreel van 12 Juli 1920, ontlast 
zijn van den borgtocht die de 
terugbelaling der door de koïonïie 


verscholen uitgaven voor onder- 
boud en rapatrieering waarborgt. 


ART. 9. 


De schikkingen van artikelen 2, 
4 zijn slechts toepasseljk in 
sfen in de Kolonie gesloten bi] 
akten welke zijn opgesteld binnen 
de drie maand van het afleveren 
van het bij artikel Î voorziene 
getuigschrift en welke dit getuig- 
schrift vermelden. 


Niettegenstaande alle tegenstri]- 
dige overeenkomst, zullen- de bij 
vorig lid bedoelde contracten ten 
laatste op 1 Januari 1938 ver- 
strijken. 
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ART. 6. ART. 6. 
Le présent décret entrera en! Dit decreet zal op 1 Januari 
vigueur le 1% janvier 1986. 1936 in werking treden. 
Il cessera d'êlre en vigueur le] Hel zal op 1 Januari 1938 op- 
Le janvier 1938. houden in werking te zijn. 
Donné à Bruxelles. le 12 novem_| (Gegeven te Brussel, den 12* 
bre 1935. November 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rappori du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant 
jusqu’au 1°’ janvier 1937 le décret du 14 décembre 1933 relatif à 
Pautorisation de surseoir aux poursuites dans les procédures de 
saisie immobilière et de vente par voie 7 paree, et modifiant l’article 
2 du même acte. 


L eXPpOsÉ des motifs du projet : de décret à très clairement montré 
la raison d'être de ce projet ainsi que sa portée. 


Le Conseil Colonial l'a examiné dans sa séance du 25 octobre et l’a 
approuvé à l'unanimité. | 


Une seule observation à été présentée. Elle ne concerne pas 4 pro- 
prement parler le projet, mais son application. Cette observation tend 
tout simplement à demander que Îles pièces remises en exécution de 
la procédure prévue dans la matière soient rédigées et présentées de 
telle sorte qu'elles avertissent clairement le signifié des délais rigou- 
reux “ans lesquels il à à faire l’acte de procédure nécessaire à la 
sauvegarde de ses intérêts. 


M. le Ministre des Golonies et M. le Conseiller Voisin avaient excusé 
leur absence. 


Bruxelles, Ile 22 Novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. Louwers. 
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Autorisation de surseoir les pour- Machtiging tot schorsing van de 


suites dans les procédures de 
saisie immobilière et de vente 
par voie parée,; 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


A tous, cl à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis éntis nar le Conseil Co- 
loulal en sa séance du 25 octobre 
1939; | 


sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé el décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret du 14 décembre 1933. 


relatif à l'autorisation ‘de surseoir 








aux poursuites dans les procédur:s 
de saisie immobilière el de veute 
par voie parée, est prorogé jus- 
qu'au !*% Janvier 1937. 


ART. 2. 


L'article 2 du décret précité du 
14 décembre 1933 est remplacé 
par les dispositions e'-après : 


« Dans les procédures d’exécu- 
> tion qui, aux termes du présent 
» décret, peuvent donner lieu à 
> opposition, l'exploit de ecom- 
>» manlement el, Je cas échéant, 


» celui de sommation au fiers : >» 


> détenteur sont, à peine de nul- 
» lité, signifiés à personne. 





vervolgingen der rechtsplegingen 
in zake beslag op onroerende 
goederen en verkoop bij dade- 
lijke uitwinning. 


ss 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, ltegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 25 October 1935; 


Op de voordrachi van Onzen 


Minister van Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wi]j 
decreleeren : 


_ ARTIKEL ÉÉN. 


Het decrect van 14 December 
1933, betrekkelijk de machtiging 
tot schorsing van de vervolgingen 
der rechisplegingen in zake beslag 
op onroerende goederen en ver- 
koop bij dadelijke uitwinning, is 
verlengd tot op 1 Januari 1937. 


ART. 2. 
Arûüke]l 2? uit voornoemd decreet 
van 14 December 1938 wordt door 
de schikkingen hierna, vervangen: 


« Bi] de rechtsplegingen welke. 
» luïdens het decreet, Kkunnen 
» aanleiding geven Lot verzei, 
» worden het exploot van bevel 
» en, desgevallend dit van aan- 
maning aan den derntehouder. 
> beteekend aan persoon. 


» 
» 
» 
D 
D 
» 
> 
» 
>» 
» 
» 
» 
> 


+ 1910 => 


> L'opposition se fait par décla- 
ralion que l'huissier instrumen- 
tant acte au bas de l'exploil sus- 
mentionné, à charge pour l'op- 
posant de la réilérer dans 
huit jours, outre les délais de 
distance, suivant Îles formes el 
délais prévus pour les citations. 
à défaut de quoi la procédure 
d’expropriation continue sans 
qu'il soit besoin de l’ondonner. 
Le tribunal compétent pour 
connaitre de la cause est le tri- 
bunal de première instance dans 
le ressort duquel l’inrmeuble est 
situé. 


> 91 le créancier prouve que. 
par suile de la faule du débileur 
ou du tiers détenteur de. l’im- 
meuble, il n’a pu signifier à per- 
sonne l'exploit de conmmande- 
ment et, le cas échéant, celui de 
sommation, Île juge peul, par 
dérogation à l'alinéa premier. 


l'autoriser à faire la signification | 
a domicile réel ou élu. Dans ce: 


cas, la signification place les 
parties ilfans la même situation 
que s'il y avait déclaration d'op- 
position. » 


Donné à Bruxelles. le 12 noveimn- 


bre 1935. 


les | 








| > 


> 
> 
>» 
> 
D 
> 
» 
> 
» 
> 
> 
> 
» 
» 


D 


> 


> 
» 
» 
» 
>» 
> 
>» 
> 
> 


D 


> 
> 
» 
» 
» 


> Het verzet geschied bi] wege 
van verklaring waarvan de wer- 
kende deurwaarder beneden op 
hel gezegd exp'oot akle necimit, 
mits voor den eischer in verzel 
dit Le hernteuwen binnen de 
acht dagen, boven de afslands- 
lermijnen, volgens de voor de 
dagvaardingen voorziene vormen 
en termijnen, bi] gebreke waar- 
van de rechspleging tot onteige- 
ning doorgaat zonder dat het 
noodig zif zulks fe bevelen, De 
Lol het kennis nemen der zaak 
bevoegde rechtbhbank is de rechi- 
bank van cersten aanleg in wier 
gebied hel onroerend goed 1s 
gelegen. | 


» Zoo de schuldeischer bewiisl 
dat. door de schuld van den 
schuldenaar of van den derde 
houder van hel onroerend goed. 
biy he explool van bevel en, 
desgevallend, dit van aanima- 
uing, aan persoon niel heeîfl 
kunnen beteekenen. Kan de 
rechler, bi] afwigking van lid 
6en, bem mach{igen de beteeke- 
ning de doen aan de werkeliike 
of gekozene woonplaals. [In dit 
geval stelt de beteekening de 
parüjen in den zelfden toestand 
als wanneer er verklaring van 
verzel zou bestaan. » 

te den 12° 


(iogeven Brussel, 


November 1935. 


LEOPOLD 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën 


E. RIUBBENS. 


ie 


Rapport du Conseil Coioniai sur ie projet de décret réaiisant l’exten- 
sion du Farc National Aïberti. 


Ce projet de décrel à élé examiné par le Conseil Golonial dans ses 
séances du 18 et du 25 octobre 1933. Poursuivant la tâche de cons- 
tüiluer un sanctuaire complei de la flore el de la faune des lropiques, 
il a incorporé au Parc Nalional Albert la partie du lac Edouard située 
sur le lerriloire du Congo Belge; une bande de lerrain située le long 
de la rive occidentale du lac, ainsi que le massif du Tshiabe- 
rimu; la grande plaine giboyeuse de la Semliki; la forêl primaire qui 
s'étend dans celle nème valiée en aval de Beni; le massif du Ruwen- 
zori avec ses forêls alpine el subalpine. 


Au cours de la première séance, l'Administration à présenté un 
amendement consacrant là reconnaissance du droit indigène de pêche 
dans les eaux du Parc Albert. 


Un membre du Conseil, Lout en apportant son adhésion au principe 
même de l'extension du Pare National Albert à émis l'avis que le 
présent projet n'était pas suffisamment étudié.. 


Il craignait que l'Institut des Parcs Nalionaux ne disposât pas du 
personnel et des ressources financières nécessaire pour faire de cette 
extension une réalité. Il regrellait d'autre parl, si ces craintes 
n'élaient pas fondées, qu'on n'eûl pas constitué la zone nouvelle en 
un parc spécial, distinct de l'ancien Pare National Albert dont les 
frontières paraissent slabilisées. | 


D'autre parl, non seulement aucune provision n étail faite dans Île 
texte primilif pour le droil indigène de pêche dans les eaux du lac 
Edouard, mais le décrel même amendé ne tenail pas comple du droit 
de pâlure des pasteurs Bahema dans la plaine de Semliki. 


Enfin si une proteclion spéciale de la faune et de la flore s'imposait 
pour les contreforis du Ruwenzori, pour les forêts de crête et la 
forêt de transition, il n'apparaissait pas qu'il en fût de même pour la 
de pâture des pasteurs Bahema dans la plaine de la Sen:liki. 


En formulant celle objection, leur auteur envisageait les intérêts 
du tourisme el plus parliculièrement Taltrait que présente pour 
celui-ci la chasse, moyennant cerlaines facilités d'accès. Il proposait 
que la plaine, sur loule la rive droile de la Semliki, fût abandonnée 
aux chasseurs. La suggestion fut faite à celle occasion d'en faire un 
territoire annexe, ce qui permettrait à l'Administration du Parc, d'y 
délivrer des autorisations de chasse. Diverses observations visant 
l'organisation du tourisme dans le Pare National furent formulées en 
marge du décret. 


LS 


Enfin une question fut posée au sujet de l'exercice de certains 
droits miniers reconnus dans les lerres incorporées dans le Parc. 
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L'Adininistration a répondu que les spécialistes de la protection de 
la nalure estiment que l'aire des Parcs Nationaux doil êlre conçue 
très largement. 


Les limites de l'extension ont été établies d'accord avec les auto- 
rilés terriloriales et les indigènes. 


Pour ce qui est des Bahema, l'Administration du Parc s'est trouvée 
devant une siluation de fait : leur évacuation de Ja plaine par ordre 
des autorités médicales et vétérinaires. 


Quant à la plaine de la Semliki, incorporée par le projel d'exten- 
sion du Parc, ses ressources en gibier ont rapidement diminué au 
cours des derniéres années; € est précisément pour permetlre à Ia 
faune de se stabiliser qu'il a été proposé d’incorporer cetle région 
dans le Parc. 


Les chasseurs ont la ressource de se porter en aval dans la région 
de Boga-Kasenyi ou bien à l’ouest dans la région de Lubefu. 


L'Institut des Pares Nalionaux se préoccupe de l’organisation du 
tourisme. 


Enfin l’Adminisiralion à présenté un amendement au projet spéci- 
fiant que les droits miniers auxquels il à élé fait allusion sont réservés. 


L'auteur des objeclions exposées plus haul à constaté que con- 
trairement à ce qui a été fail pour les pêcheurs, lon estime que les 
droits de pâture des Bahema peuvent êlre non seulement suspendus 
mais supprimés. 


Il estime que la plaine de Kasenvi n'esi pas à la portée des chas- 
seurs visitant la région du Parc el que la région de Luofu na pas 
pour eux le même attrait. 


Il croit qu en tenant compte des intérêts du tourisme, dans la 
mesure conciliable avec l’intérêl scientifique el l'intérêt plus large- 
ment humain que comporle la conservalion de la nalure, on ne ferait 
que s'inspirer ide la pensée même inserile dans Ia charte constitutive 
de l’Institut des Parcs Nationaux. 


Enfin 1l craint qu'il n'y ail ici un malentendu el que l’on ait con- 
fondu, en ce qui concerne la plaine de la Semliki, la notion de réserve 
(celle-ci se justifiant pour permettre au gibier de se reconslituer) et 
la notion de Parc Nalional, don! l'application supposerait l'existence, 
dans l'extension projetée, d'espèces non encore protégées dans les 
plaines de la Ruindi et de la Rutshuru. 


Néanmoins, il est acquis trop sincèrement au principe même du 
Parc National pour refuser son approbation à un projet de décret qui 
contient des choses excellentes. 


Un membre du Conseil a saisi l’occasion que lui offrait la discus- 
sion du présent projet pour mettre en évidence l'intérêt que présen- 
tent les Parcs Nationaux non seulement du point de vue scinetifique, 
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du point de vue moral, du point de vue artistique, mais aussi du point 
de vue économique, pour la prolection du domaine forestier de la 
Colonie, essentiel nolamment à la préservation du climat contre les 
emprises de la pénélration européenne. 


Le projet de décrel amendé comme ïl a été dit ci-dessus, a été 
approuvé à l'unanimité des membres présents. 


M. Voisin s'élait fait excuser. 
Bruxelles, le 22 Novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 


HALEWYCK DE HEUSCH. A. MOELLER. 


Parc National Albert.— Extension. Nationaal Park Albert. Uitbrei- 


ding. 





LéOPOLD III, Ror ns Beress.| LEOPOLD III, KowiNc DER BELGE, 


À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 





SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 ociobre 'lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; vergadering van 25 Oclober 1935: 

i 
: 5: | 

Sur la proposition de Notre Mi-: Op de voordracht van Onzen 

nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 





Wij hebben gedecreteerd en Wi 
| decreteeren : 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


| 
| 


Les annexes au décret du 26, De bijlagen aan het decreet'van 
novembre 1934 indiquant les limi- 26 November 1934, welke de 
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tes du Pare Nalional Albert sont grenzen aanduiden van het Natio- 
remplacées par Îles annexes ci- naal Albert-Park, worden vervan- 
jointes. gen door de bijlagen hierna. 

| 


Donné à Bruxelles, le 42 novem- 


,  Gegeven te Brussel, den 12» No- 


bre 1935. .vember 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


PARC GATIONAL ALBERT. NATIONAAL ALBERT PARK. 


Annexe au décret du 12 novembre Bijlage aan het decreet van 





1935. 12 November 1935. 
Annexes, Bijlagen. 

1. — Secteurs du Nyamuragira, Ruindi-|1. Sectors van den Nyamuragira, Ruin- 
Rutshuru, du lac Edouard, de lal di-Ruishuru, van het Edward Meer, 
Semliki et du Ruwenzon. van de Semlik:i en van den Ruwenzori. 

Enoncé des limites : Opgave der grenzen : 


D'un point partant de Ia rive, Van een punt gaande van den 
Nord du lac Kivu et du bord Est !noorder-oever van het Kivu-meer 
de la coulée de lave du volcan:en van den oosterboord der lava- 
Rumoka ; laag van den Rumoka-vuurberg; 





_ Vervolgens de oostelijke boord 


der lavalaag {ot aan den westelij- 
ken voet van den Nyamutsibuheu- 
| vel; 

| 


Ensuite le bord oriental de la 
coulée de lave jusqu’au pied occi- 
dental de la colline Nyamutsibu:; 
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De là une droite jusqu au pied 
occidental de la colline Nyabusa: ! 
| 


A partir de ce point, une droile 
joignant la borne À située à 300 
mètres à l'Ouest du gite de Ru- 
sayo, sur le chemin Rusayo-Sake; 


De cetie borne, une droite joi- 
gnant la borne 2 située sur la 
pente mérdionale du mont Mbati; 


De cette borne, une droite jo1- 
gnant la borne 3 de Kisagara, près 
de Rusayo, sur le chemin Rusayo- 
Kibati; 


De ce point, une ligne Joignant 
Kibali Jusqu'au carrefour Den) 
4) du sentier allant au village! 
Mutaho ; | 


De ce point une ligne joignant 
le pied Nord-Ouest de la colline 
Bubunugu (ou Mulaho) et con- 
tournant le pied de celte colline 
par le Nord, pour rejoindre Ic! 
sommet le plus seplentrional de Ia 
colline Bilunguru {arbre isolé) : 


De ce point. une ligne passant 
par le ped méridional des monts 
Katandali et Kanyambuzi, puis par 
le col qui sépare ce dernier mont 
du ont Mudjoga pour atletndre 
la têle du ravin Kavumu, au pied 
Su du mont Kavumu: 


den 


EE 


Van daar éene rechte lin lot aan 
cen weslelijken voet van den Nya- 
busa-heuvel: 

Vanaf dil punt eenc rechle lign 
welke grenssieen 1, gelcgen op 
900 meler Len M . der eltape- 
plaals van Rusayo. op den weg 
Rusayo-Sake, vervoegl : 


dezen grenssten, eene 
rechte lijn welke grenssleen &, 
gelegen op de zuidelijke hciling 


van den Mbhatiberg, vervoegt: 


Vanal 


Vanaf dezen grensslen, eene 
rechte lijn welke grenssieen 3 van 
Kisagaïa, nabij Rusayo, op den 


Rusayo-Kibali-weg vervoegl; 


Vanaf dit punt, de Rusayo-Kiba- 
ti-weg tot aan het Kkruispunt 
(grenssieen 4) van het pad, het- 
welk naar het dorp Mulaho leidt; 


Vänaf dit punt, cene rechle lijn 
welke den Noord-Wesler voet van 
Bugunugu_ {cf Mulaho-) 
beuvel vervoegl, en Joopt om den 
voel van dezen houvel langs Bei 
\oorden, 6m het meesl noordeliik 
toppunt van den Bilunguru-heuvel 
(afgezonderde boom) te vervoe- 
gen ; 


ecne lijn welke 
langs den zu‘delijken voel 
Kalandali- en  Kanyambuzi: 
daarna na rs den berg- 
laaisten berg 


Vanaf dit punt, 
au 
der 
heuvels. 
pas, weike 


Ai 
dezei 


scheid{t van re nr eu OR 


[het hoofd van de bergkluof Kavu- 
mu, aan den zuidervoel van den 


[Kavumu-berg te bereiken; 


Ce ravin jusqu à son embouchure 


dans la clairière (borne 5) de 
Kavumu ; 

Le bord méridional de cette 
clairière marqué par une piste | 


aboutissant à la roule carrossable 
| 


| 
k 


:loopende op de 


Deze bergkloof lot aan hare uit- 
monding in de open plek (grens- 
siteen 9») van Kavumu: 

De zuidelijke boord dezer open 


plek, g a door een spoor, uit- 
berijdbare baanñ 


œ2 
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Ngoma-Rutshuru à 1 km. 400 du! Ngoma-Rutshuru, op 41 km. 400 
village de Kibati (borne 6); van het dorp Kibati (grenssteen 
L 6); 


A partir de ce point, le bord 
occidental de la roule carrossable 
Ngoma-Ruishuru jusqu'au carre- 
four du chemin Rugari-Kanzenze- 
Nyamlagira-Mushari; 


Vanaf dit punt. de westelijke 
boord van de berijdbare baan 
Ngoma-Rutshuru Lot aan het 
kruiëspunt van den weg Rugari- 
Kanzenze-Nyamlagira-Mushari: 

À partir de ce point, le bord 
septentrional du chemin Rugari- 
Kanzenze-Mushari jusqu'a une 
borne située à environ #4 km. à 
l'Ouest du carrefour ide Rugari; 


Vanaf dit punt, de noordelijke 
boort van den weg Rugari-Kan- 
zenze-Mushari, {ot aan eenen 
grenssiteen gelegen op ongeveer 
4 km. ten Westen van het kruis- 
punt van Rugari; 

De cetle borne, une ligne joi- 
gnant la borne située à 2 km. à 
l'Est du pied de la colline Nyashe- 
ke-Nord; 


Vanaf dezen grenssteen, eene 
Hijn welke den grenssteen gelegen 
op 2 km. ten Ooslen van den voel 
van den heuvel Nvyasheke-Noord, 
vervoegl; 

Ensuite, le pied oriental de Ia! TJjaarna de oostelijke voet van 
colline Kurushari el une borne Gen Kurushari-heuvel en een 
située sur le sentier Rutshuru-; srenssteen gelegen op den weg 
Tongo, à 4 km. à l'Ouest de son Ruishuru-Tongo, op 4 km. ten 
point de jonction avec la route Westen van zijn verbindingspunt 
carrossable Rutshuru-Ngoma; met de berijdbare baan Rutshuru_ 
Ngoma ; 


De cette borne, une droite joi- 
gnant la confluent des rivières 
Rutshuru et Rugera; 


Vanaf dezen grenssteen, eene 
rechte lin welke de samenvloeiing 
der Rutshuru- en Rugera-rivieren 
vervoegt; 

À partir de ce confluent, le bord 
supérieur oriental(côté rive droite) 
du ravin de la rivière Rulshuru. 
- Jusqu'au parallèle du confluent de 
la rivière Kabarasa avec Ia May- 
Na-Kwenda ; 


Vanaf deze samenvloeiing de 
oostelijke bovenboord {zijde rech- 
teroever) der bergkloof van de 
Rutshururivier, tot aan de parallel 
van de samenvloeiing der Kabara- 
sa-rivier met de May-Na-Kwenda; 
Ce parallèle jusqu'à la Mav-Na- 


Deze parallel {ot aan de May- 
Kwenda ; 


Na-Kwenda ; 

La rive Sud de la May-Na-| };,, 
Kwenda jusqu’à l'intersection du 
sentier Rutshuru-Kalimbo-Kabare : 


zuideroever der May-Na- 
Kwenda tot aan het snijpunt van 
het pad Rutshuru-Kalimbo-Kaba- 
re; | 

Ce sentier jusqu'à la rivière 


Dit pad tot aan de Ngesho-ri- 
Ngesho; 


| Vier; 
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Le bord supérieur méridional du] 


ravin de cette rivière, vers l'a- 


De zuidelijke bovenboord van de 


bergkloof dezer rivier, stroomop- 


mont, jusqu'au marais Nyamboro-|waarts, lot aan het Nyamboroko- 


kota ; 


Le bord de ce marais, par le Sud 
et l'Est, jusqu'à l'embouchure de 
la rivière Tshabaganda : 


Le bord supérieur méridional du 
ravin de 
confluent de la rivière Kakoma, 


Le bord supérieur méridional du 
ravin de la Kakoma jusqu'à sa 
source ; 


Le parallèle de celte source jus. 
qu'à sa rencontre avec Ja rivière 
Kas0Z0 ; 


[a-mocras; 


De boord van dit moeras, langs 
het Zuiden en hel Ooslen lot aan 
de monding der Tshabaganda-rr- 
\iore 

De 


Auidelijke bovenboord der 


celte rivière jusqu'au} bergkloof van deze rivier {ot aan 


de -samenvloeting 
DINIBE 


der Kakoima- 


De zuidelijke bovenboord der 
bergkloof van de Kakoma, tol aan 
hare bron; | 


De parallel dezer bron fol aan 
hare ontmoeting met de Kasozo- 


Pivie] ; 

Le bord supérieur oriental du! De oostelijke bovenboord der 
ravin «de la Kasozo jusquà son/|bergkloof van de Kasozo lol aan 
embouchure dans la rivière [sha-.hare monding in de Ishasha-ri- 


| 
sha ; 


| vicr; 


L'Ishasha (frontière de la Colo-l De Ishasha (grens der Kolonie) 


nie) jusqu'à son embouchure dans 
le lac Edouard; 


La frontière de la Colonie, à 
travers les eaux du lac Edouard, 
jusqu'à l'embouchure de la rivière 
Lubilia dans le lac Edouard; 


La Lubilia jusqu'à son point 
d'intersection avec la route exr- 
rossable de Beni à Kasindi:; 


Le bord occidental de cette rout* 
jusqu'à l’ancien sentier reliant Îc 
village de Mufwanga au mont Li- 
bona, sentier coupant les têtes des 
rivières Butowa et Mahimbi; 


Ce sentier vers l’Ouest jusqu'à 
son intersection avec la route car- 
rossable de Beni à Kasindi; 


Le bord méridional de celte 
route jusqu'à un point situé à un 


tot aan hare monding in het Ed- 
ward-meer; 


De grens van de Kolonie, door 
de waleren van het Edward-meer, 
Lot aan de monding der rivier Lu- 
bille in het Edward-meer; 


De Lubilia tot aan haar kruis- 
pnun! mel de berijdbare baan 
“aande van Beni naar Kasindi; 


De westelijke boord van deze 
baan tot aan het oud voetpad dat 
het dorp Mutwanga met den berg 
Libona verbindi, voetpad dat de 
hoofden doortrekt van de rivieren 
3utowa en Mahimbi: 


Dit voetpad naar het Westen tot 
aan zijn kruispunt met de berijd- 
bare baan gaande van Beni naar 
Kasindi; 


De zuidelijke boord van deze 
baan tot aan een punt gelegen op 
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kilomètre à vol d'oiseau de son 
intersection avee Ia riviôre Seni- 
Lt: 


De ce point, vers le Xord, une 
ligne parallèle à la rive droite de 
la Seimliki el distante de celle-c: 
de un kilomèlre à vol d'oiseau jus- 
qu à son pointe rencontre avec fe 
rivière Musenence ou Eusilube; 


La rive gauche de cetie rivière 
jusqu'à son point d'interseclon 
avec le paraliéle du coüfluent des 
rivières Modidi ei 


Ce para'lèle 
iluent ; 


| EE ST . 
lritligti0 : 


Jusqu'à ce con- 


La rive gauche de Îla rivicre 
Biangolo jusqu a son point «de 
rencontre avec la courbe hvpso- 
métrique de 1.700 métres; 


Cetle courbe vers Ice Sud Jusqu'à 
son point d'inlterseclion avee I 
rivière Talya; 


La rive gauche de celle rivière 
D 

jusqu'à son confluent avec de 

rivière Buliba; 


La rive droite de celte riviere 


jusqu à sa source; 
gant! _— source 
sommet rss mont DBuliki 


Une droite ]0 
au 


{ne droile 
à la source 
sONge ; 


jo'gnant €@e sornimei 
du ruisseau Kame- 


La rive droite de ce ruisseau 
jusqu à son embouchure dans la 
rivière Lume; 


La rive gauche de celie rivicre 
jusqu à son point d'intersection 
avec la courbe hypsométlrique de 
2.000 mètres. 


Ceile courbe vers l'Ouest, Jus- 
qu'à son point de rencontre avec 


ide rivicr 





cén kiHomeler in vogelsluchi van 
aaar Kruispunt met: Le rivicr Sci 
lik1 ; 


Vanaf dl punt, noordwaarts, 
cene ijn cvenwijdig net den 
-echleroever der Seinliki op eenen 
afstand van één kilomeler van 
deze in vogelvlucht, Lot aan haar 
raakpunt mel de rivier Musencne 
uf Lusilube: 


be lnkerocver van deze laatste 
rivior Lol aan haar Kkruispunl mel 
ie ages van de sainenvioeiing 
dôr rivieren Modidi en Biangolo: 


Dcoze paralicl {ol aan deze sa- 
iuenvloeiing : 


De üiukeroever der rivier Bian- 
solo Lol aan haar raakpunt inel 
hypsonielrische kromine lijn 
at 1.700 meter: 


ie 


Deze kromime Jijn naar het Zui- 
Jen 164 aan haar kruispunl mel 
l'alya ; 


De linkerocver van deze laaisle 
pivier LOL aan Rare samenvlociing 
met de rivier Buliba; 


De rechieroever van deze rivier 
tot aan hare bron; 


Eene rechle liyn welke ideze bron 
verbindt mel den op van den berg 
Buliki ; 


Eene rechle liin welke dezen top 
verbindt mel de bron der beek 
KadesONLe ; | 


De rechlerocver van deze beek 
Lot aan hare monding in de rivier 
Luine; 


De linkeroever van deze rivier 
(ol aan haar Kkruispunt mel de 


hvpsometrische Kkromme fin van 
2.000 meler; 


Deze Kkromme [in naar het 
Westeon, (ot aan haar raakpunti mel 
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2e méridien de la source la plüs de middaglijn van de mess! : 


a 
&7 


scplentrionaie € 
Tr pa 


Gé: Mmér die, $ 
qu'à celle source; 


Une droile joignant celle source 
a la source la plus méridionale ile 
celle même rivière; 


De celle source. une droite jot- 
gnant la source de la rivière Ta- 
ko, affluent de ja Lubilia (frontiè- 
re de la Colonie): | 


La fronlière de ‘a Golonie vers 
le Nord jusqu'à son point d'inier- 
sect'on avec la rivière Rusege Sud 
(confluent de ia Lamva et de la 
Rusege Sud): 


colle rivière 
Dont, jusqu à 


Lis 


La rive droite de 
Rusege Sud, vers l’a 
sa SOUrCe; 


Une droile joignant celle sour- 
ce au col silué entre Jes monts 
Kirindera et ‘Furwarube:e: 


Le parallèle passañl Dar ce col 
jusqu au point où 1 renconlre la 
rivicre Ruanoli; 


La rive droile de ecile rivière. 
vers l'aval. jusqu'à son po'nt d'in- 
erseclion avec le sentier qui relie 


le viliage Sogeniba au mont Teve: 


Ce sentier ‘usqu'au sommet du 
mont Tevye; 

détache, vers 
CVE JUSQU SON 


La crête qui se 
l'Ouest. du mont FT 


extrémité; 


La droite joignant cetle extré- 
mité au point de la rive gauche de 
la rivière Kombo le plus rappro- 
ché de cette exirémilé: 


rs le Sud, Jus-| 





mn qq mm 


1007- 


la vivicre Ulubu; delijke bron der rivier Ulubu; 


Deze imiddagliin, naar het Zui- 
den, tal aan deze bron: 


Eene rechle lijn welke deze 
bron verbindt net de meest zui- 


delijke Dbron van deze zelfde ri- 
vier; 
Vanaf deze Dbron, ecne rechte 


hjn weke de bron van de rivier 
Pak verbmdt, toevloeïing der Lu- 
bilfa (grens der Kolonie); 


De grens van de Kolonie naar 
het Noorden tot aan haar Kkruis- 
punt “aielt de rivier Rusege Zuid 
‘samenvloering der Laniva en der 
Rusege Zuid) ; 


De rechteroever van deze rivier 
iusegs Zuid, stroomopwaarts. tot 
aan hare bron; 


Eene rechle lin welke deze bron 
verbindi mel den bergpas gelegen 
tusschon de bergen Kirindera en 
Furwarubere: 


De parallel welke door rtezen 
bergpas Ioopt lol aan bel punt 
waar Zi] de rivier Ruanoli ont- 


mocl:; 


De rechleroever van deze rivier, 
stroomafwaarts, {ot aan haar 
kruisount met hel voetpad dal het 
dozp Hogemba met den berg Tevye 
verbindlt; 


Dit voetpad tot aan den {op van 
den berg Tevye: 


De  bergkam welke  uitgaat. 
wesiwaarls. van den berg Teye 


Lot aan zijn uiteinde; 


De rechte lijn weilke dit uitemde 
verbindi mef het punt van «den 
lnkeroever der rivier Kombo dat 
het dichis! nabij dit uiteinde is ge 
legen: 
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La rive gauche de cette rivière 
jusqu'à son point de rencontre 
avec la courbe hypsométrique de 
1.500 m.; 


Cette courbe, vers le Sud-Ouesi,. 
Jusqu'au point où elle {raverse la 
rivière Djalele où Musanondo:; 


La rive droite ide ceite rivière. 
vers l'aval, Jusqu'à son point d'in. 
terseclion avec le prolongement 
d'une droile joignant le confiueni 
de la Mavea ou Lamva el de la 


Molingo au point où Je sentier 
Katuka-Pakioma-Sotshula coupe 


lu rivière Djobulo; 


Cette droite jusqu au confluent 
de la Mavea ou Lamvya el de la 
Molingo; 


La rive gauche de la rivière Ma 
vea où Lamva, vers l'aval, Jusqu'à 
un point situé à un kilomètre en 
aval de son point d'inlerseclion 
avec la piste caravanière Kapain- 
ba-Kinawa ; 


De ce point, une ligne parallèle 
à la pisie caravanière passant par 
les viilages de Kapamba, Kinawa, 
Alundja Kapera. Z26a et distante 
de celte piste le un kilouètre, 
vers l'Ouest, à vol d'oiseau, jus- 
qu'à une borne située à un kilo- 
nôtre à vol d'oiseau au Nord du 
village de Djenda (Kasimoto): 


Le paraïlléle passant par cette 
borne jusqu'au point où il ren- 
contre la rivière Lamvya (frontière 
de la Golonie); 


La rive gauche de Ja Lamva jus- 
qu'à son embouchure dans la Sem- 
Niki ; 

La Seimliki jusqu à l'embouchu- 
re de la rivière Puemba; 


.. De linkerocver van deze rivier 








(tot aan Hhaar raakpunt mel de 
Î : - ss 
hypsometrische Kkrôome Tjn van 
Fous Hi 

|  Deze Kkronrme Îijn, naar het 


Auid-Westen {oe, {ol aan het punt 
waar Zi] door de rivier Dijalele of 
Musanondo loopt: 


De rechteroever van deze rivier, 
stroomafwaarls. {ot aan  haar 
kruiëspunt met de verlenging van 
eene rechle Hijn welke de sanmen- 
vioehng verbiit van de Mavea of 
Lamva en van de Molingo mel het 
punt waar hel voelpad Kaluka- 
Pakioma-Botshula de r'vier Djo- 
bulo doorkruist; 


Deze rechle Tijn {ol aan de sa- 
menvloenng der Marvea of Lamva 
en der Molingo; 


_. 


De linkeroever der rivier Mavea 
of Lamva, stroomafwaaris, tot aan 
een punt gelegen op één kilome- 
ler, stroomafwaarts van zijn kruis- 

punt met de Karavaanpiste Ka- 
,pamba-Kinawa; 


Vanaf dit punt eene lijn even- 
wiidigunet de karavaanpiste welke 
loopt door de dorpen Kapamba, 
Kinawa, Alundija, Kapera, Z20a. en 
welke gelegen is op eenen afstan:i 
van één kilometer van deze piste, 
westwaarts, in vogelvlucht, tot 
aan cenen grenssteen gelegcn op 
eenen kilometer in vogelvlueht ten 


Noorden van het dorp Djenda 
(Kasimoto) : 
De parallel welke door den 


grenssteen loopt tot aan het punt 
waar Zi de rivier Lamya ontmoet 
(erens van de Kolonie) ; 


De linkeroever van de Lamvya toi 
aan hare monding in de Semliki; 


De Semliki tot aan de monding 
der rivier Puemba; 
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La rive gauche de cette rivière, 
vers l’amont, jusquà son con- 
fluent avec la Nyaduguru; 


La rive droite de cette dernière, 
vers l’amont, Jusqu'à son point de 
rencontre avec le parallèle pas- 
sant par le point où la rivière 
Irimba est franchie par le sentier 
marqué par les points d'altitude 
de 887 et 923 m. et longeant Île 
pied de l’escarpement de Kamari- 
ba ; 


Ce sentier vers l'Ouest jusqu'au 
carrefour situé près de la rivière 
Matido; 


A partir de ce carrefour, l'an: 
cienne piste caravanière d'Irumu 
et Boga à Vieux-Beni, piste de 
1925-1926 passant successive- 
ment par le village actuel de Sele- 
mani (Boga) et par les anciens 
emplacements des villages de 
Bopo, Kibondo, Alimaci, Adonga, 
Gamala, Gamalendu, Muishanga, 
Baruti, Kartushi, Lupanzula, Mo-. 
lemba, Aimici, Kitihire, Kaluimen- 
do jusqu’à son intersection avec la 
rivière Djuma; 


La rive droite de cette rivière 
vers l'amont jusqu'à son point 
d’intersection avec le méridien qui 
passe par le point où la rivière 
Malulu quitte le pied oriental “e 
l’escarpement; 


Ce unéridien Jusqu'à ce ‘point 
d'intersection de Îa rivière Malul:1 
et du pied de l’escarpement; 


De ce point, vers le Sud, le pied 
oriental de l’escarpement jusqu'à 
un point près du mont Luka, à 2 
kilomètres au nord de l'ancien 
lazaret où le sentier longeant Île 
pied de l’escarpement et venant 
de Zumbia (gite) pénètre dans 
l'escarpement: 





De linkeroever van deze rivier, 
stroomopwaarts, tot aan hare sa- 
menvloeling met de Nyaduguru; 


De rechteroever van deze laat- 
ste, stroomopwaarts, tot aan haar 
raakpunt met de parallel welke 
loopt over het punt waar de rivier 
Irunba wordt doorgetrokken door 
het voeltpad aangeteekend door de 
hoogtepunten van 887 en 923 me- 
ter en dat loopt langs den voet der 
helling van Kamariba; 


Dit voetpad, westwaarts, tot aan 
den viersprog gelegen nabij ide ri- 
vier Matido; 


Vanaf dezen viersprong de oude 
karavaanpiste gaande van Irumu 
en Boga naar Vieux-Beni, piste 
van 1925-1926 gaande achtereen._ 
volgens door het huidig dorp Sele- 
mani (Boga) en de vroegere 
plaatsen der dorpen Bopo, Kibon- 
do, Alimaci, Adonga, Gamala, Ga- 
malendu, Muishanga, Baruti, Kar- 
lushi, Lupanzula, Molemba, Ami- 
ci, Kitrhire, Kalumenido, tot aan 
haar kruispunt met de rivier Dju- 
ma ; 


De rechteroever van deze rivier, 
stroontopwaarts, tot aan  haar 
kruispunt met de middaglijn wel- 
ke loopt over het punt waar de 
rivier Malulu den oostelijken voet 
van deze helling verlaat; 


Deze middaglijn tot aan dit 
kruispunt van de rivier Malulu en 
van den voet der helling; 


Vanaf dit punt, naar het Zuiden 
toe, de oostelijke voet van de hel- 
ling tot aan een punt nabij den 
berg Luka, op ?2 kilometer ten 
Noorden van het oud lazarel waar 
het voeltpad dal langs den voet der 
helling loopt en van Zumbia 
(etappeplaats) komt, door de hel- 


ing trekt; 
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Ge senlier, passant par l'ancien 
lazarel de Beni, par Znmbia (gi- 


le), par Kilero, entre les monts! 


Misebere ot Tshamogola, par Ka- 
solenge el sbamohoma 
da) jusqu'à son point de vren- 
contre avec la riviére Lusia; 


La rive droite de cette rivière 
vers l'aval jusqu'à son point d'in- 
terseclion avec Ie prolongement 
d'une droile joignant les sommets 
des monts Kaishe et Katundu: 


De ce point, une ligne passant 
par les sommels des monts Ka- 
tundu. Kalshec., Mokoudene, Pa- 
Dont, havega, Aasiakake, Îlobola 
et Kebo; 


Du sommet du mont Kebo. une 
droite jusqu'au point où la rivièl 
Kinvamiga est coupée par celte 
drcile joignant Îles sommets des 
monts Aebo et Walengiro; 


Be 
TT nA 
Le 


La rive droile de la rivière Ki-: 
nyvainlga vers l'aval jusquà son: 
° . ‘ Î 
iulerseclion avec Ia pisle Ccarava- 


nière passant au pied du inont Bü- 
selto ; 


Gelle piste vers Sud jusqu'à son 
point dinterseelion avec Îe pro- 
ongement d'une droite joiguant 
les sommets des monts Bik'net ei 
buselio; 


De ce point, une ligne passant 


par Îles sommets des iuonis Bu- 
selio, Hikingi, Busoga, Mauyonit, 


rsaanzu et Birimu; 


Du sommet du mont Birinu jus- 
qu'au point de la rivière Tambive 
le plus rapproché de ee mont: 


De ce point, la rive gauche de la 


rivière Tambwe, vers l’amont, 


seche 
fKadia-: 


Dit voelpad dat loopt door het 
oud lazarel van Beni, over Zumbia, 
{clappeplaals) over Kilero, lLus- 
de bergen Misebere en 
Fschamogola over Kasolenge en 
lschamohona {Kadiadia) tot aan 
zijn raakpunt met le rivier Lusia; 





| vaanpisle 


De rechlerover van deze rivier, 
stroomafwaarits, Lot aan  haar 
raakpunt met de verlenging van 
eene rechie lijn welke de toppen 
van de bergen Kalshe en Kalundu 


|verbindi; 


Van uit dit punt eene rechte lin 
welke loopi over de loppen van de 
bergen Kalundu. Katshe, Mokon- 
dene, PDaboma, Kavega, Kasiakake, 
Etobola en Kebo: 





Van den lop van den berg Kebo 
leene rechle lijn lot aan het punt 
Wäar de rivier Kinyamiga gesne- 
den wordt oor deze rechte lijn 


wèlke de loppen verbindt van de 


bergen Kebo en Walengiro: 


De rechteroever van de rivier 
Kinvumiea, slroomafwaarls, {ol 
aan haar Kkruispuni met de kara- 
welke aan den voel 
van den berg Buselio loop; 





Deze piste naar het Zuiden Loc 





{ob aan haar Kruispuni mel de 
verlenging van eene rechle lijn 
weike de (oppen verbindt van de 
bergen Bikingi en Buselio; 


Van uil dit punt eene rechte lijn 
welke [oopl over de foppen van 
ie bergen Buselio, Bikingi, Bu- 
soga. Manvont, Tshanzu en Biri- 
mu ; 


Van den top van den berg Riri- 
mu tot aan het punt der rivier 
Fambwe dat gelegen is het dichtst 


inabij dezen berg; 





Van uil dit puni de linkeroever 
der rivier Tambwe, stroomop- 
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Jusqu'à l'embouchure du ruisseau 
Tshaboïlere; 


La rive gauche 
IUSQU' À SA source: 
3 


Une droile joignant cetle source 
à celle du ruisseau 
affluent de droite de ia Nyamoisa; 


De celte source (au monl Ka- 
lumba}), la rive droile du ruisseau 
Kakoko jusqu'au point où 1 est 
coupé par le sentier iintercre à 
Kasembe (Nkuku) ; 


uint où il 


Ge sentier jusqu'au pu 
Kilolu ; 


- 
coupe la crête du mont 


tete du 


éiachant 


selle crête jusqu à fa 
'Avin Karuasa se 


de ce ruisseau. 








de: 





Wwaarts, (ol aan de monding der 
| beek Tshabolere; 


De linkeroever van deze beek 
tot aan hare bron; 


Eene rechlie lin welke deze bron 
J 


Kekoko. | verbindt met die der beek Kakoko. 


rechlertoevloeiing der Nyamoisa; 


Van uit deze bron (aan den berg 


Ralumba) de rechteroever der 
beek Kakoko Lot aan hel punt 
Waar Zi] wordt doorsneden door 


het voetpad gaande van Kinierere 
naar Kasembe  {Nkuku) ; 

Dit voelpad tol aan het punt 
waar het den kam van den berg 
Kitolu doorsnijdt; 

Deze kam bot aan het hoofd van 
de bergklosof Karuasa welke uit- 


léperon Kitolu du mont Mandin-!gaat van de spoor Kiïlolu van den 


ba ; 


De celle Lêle. une droite joi-. 
gnant le point où la pisle carava- 


nière de Gilse à Kinicre rencontre 
le ruisseau Lul'mbi, à l'Ouest du 
village de Kinierere; 


elle piste Kinierere-Gitsc. par 
la crête Musimba el Je mont Ke- 
rongo jusqu'au point le pins rap- 
procac de Ja souree du 
Bolekerere:; 


FUISSCAU 


Une droite joignant ce point à 
celte source; 


La rive gauche de ce ruisseau 
jusqu'à son confluent avec la ri- 
vière Kalibira; 

La rive gauche de celle rivière 
Jusqu'à son confluent avec la ri- 
vière Talya; 


La rive gauche de celte rivière, 
vers l'amont, jusqu'au point où 
elle est franchie par le sentier ii- 
tega-Giise ; 





|berg Mandimba; 


Vanaf dit hoofd, eene rechte lin 
weike hel punt vervoegl waar de 
karavaan-pisle van Gilse naar 
Kinierere de beek Lulimbi ont- 
moel., Len Westen van het dorp 
Kinierere; 


Deze piste Kinierere-Gilse, over 
den bergkam Musimba en den 
berg Kerongo tot aan het punt ge_ 
legen het dichtst nabij de bron der 
bcek Bolekerere; 


Eene rechie lijn welke dit punt 
met deze bron verbindi: 


De linkeroever van deze beek 
lol aan hare samenvloeiing met de 
rijvier Kalibira ; 


De linkeroever van deze laatste 
rivier Lot aan hare samenvloel'ng 
æet de rivier Talya; 


De linkeroever van deze laatste 
rivier stroomopwaarts, lot aan het 


puni waar hel voetpad Kitoga- 
.Gilse er door ioopt; 
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Cette piste vers le Sud jusqu’: 
point où elle rencontre le prolon- 
gement d'une droite joignant les 
sommets des monts Beasa et Ka- 
tenere ; 


De ce point, la ligne de crête Ju- 
lcnnée par les monts Katendere. 
Beasa, Kanei, Niamonindu et 
Niondo; 


Une ligne passant par le sommet 
du mont Nguli et joignant la sour- 
ce du ruisseau Logese; 


La rive droite de ce ruisseau 
jusqu’à son embouchure dans la 
rivière T'shondo; 


La rive droite de cette rivière, 
vers l'aval, jusqu’à son point d’in- 
tersection avec une :droite joi- 
gnant les sommets des monts Mu- 
senzeru et Niarusunzu; 


Cette droite jusqu’au mont Mu- 
senzeru; 


De ce mont, une droite jusqu’au 
mont Kasuro; 


De ce mont, une droite joignant 
le sommet de la colline Musoti, le 
village de Nguli restant en dehors 
du Parc; 


De ce sommet, une droite joi- 
gnant le point où le sentier Kite- 
ga-Nguli coupe l’éperon Kateka- 
Bakole du mont Niondo; 


De ce ‘point, une ligne passant 
par les sommets des monts Kasan. 
ga, Busega, Katembo, Loarama, 
Kabalia, Garara, Bekoha, Luoto et 
joignant le pied oriental du mont 
Ihembe ; 


De ce pied, une droite jusqu’au: 


Deze piste, naar het Zuiden toe, 
tot aan het punt waar zij de ver- 
lenging ontmoet van eene rechie 
lijn welke de toppen verbindt van 
de bergen Beasa en Katendere; 


Vanaf dit punt de kamlijn afge- 
bakend door de bergen Kalendere, 
Beasa, Kanei, Niamonindu en 
Niondo; 


Eene lijn getrokken over den top 
van den berg Nguli en welke de 
bron vervoegt van de beek Logese; 


De rcchteroever van deze beek 
Lot aan hare monding in de rivier 
Fshondo ; 


De rechteroever van deze rivier, 
stroomafwaarts, toi aan haar 
kruispunt met eene rechte lijn 
welke de toppen verbindt van de 
bergen Musenzeru en Niarusunzu; 


Deze rechte lijn tot aan den berg 


| Musenzeru; 


Vanaf dezen berg eene rechite 
lijn tot aan den berg Kasiiro; 


Vanaf dezen berg eene rechte 
lijn welke den top vervoegt van 
den heuvel Musoti bijaldien het 
dorp Nguli buiten het Park blijft; 


Vanaf dezen top eene rechte lijn 
welke het punt vervoegt waar het 
voetpad Kitega-Nguli de spoor 
Kateka-Bakole van den berg Ni- 
ondo doorsnijdt; 


Vanaf dit punt eene rechte lijn 
welke over de toppen loopt van 
de bergen Kasanga, Busega, Ka- 
tembo,Loarama, Kabalia, Garara, 
Bekoha, Luoto en den oostelijken 
voet vervoegt van den berg Ihem- 
be; 


Vanaf dezen voet eene rechte 


confluent des rivières Kisalala cl{lijn tot aan de samenvloeiing der 


Fangote; 


De ce confluent, une ligne joi-! 


rivieren Kisalala en Tangote: 


Vanaf deze samenvioeling eene 
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gnant les sommets des monts Bo- 
kara, Kaliniro, Ihangu et Bubhiria; 


De ce sommet, la crête du mont 
Buhiria Jusqu'à son extrémité Sud; 


De cette extrémité, une ligne 
joignant les sommets des monts 
Kasanga, Mobiriri et Kalero; 


Du sommet de ce mont, la crête 
du mont Kalero jusqu'à son extré- 
milé sud ; 


De cette extrémité, une ligne 
joignant les sommets des monts 
Bukweri, Lunde ou Kitobia et Bu- 
nialcho ; 


Du sommet de ce mont Bunial- 
cho, situé au Nord-Ouest du mont 
Kahungu, une droite joignant le 
point le plus septentrional “le la 
chaîne Nialusu; | 


De ce point, la crête de cette. 
chaîne jusqu'au sommet du mont. 


Nialusu; 


De ce sommet, une droite jus- 
qu'au sommet du mont Mutulio; 


Une droite joignant ce mont au 
mont Bukumbwa et coupant la rr- 
vière Butega (affluent de droite 
de la l'alya). 


La crête partant du mont Bu- 
kumbwa et jalonnée par les monts 
Mushenge, Kalingio, Mushanga. 
Kitanda, Kitesa. Kilambo: 


De ce mont, une droite joignant 
le mont Ndwale; 


Ensuite, la crête jalonnée par les 
monts Ndwale, Kigende, Buhoywa. 











rechte lijn welke de toppen ver- 
voegt van de bergen Bokara, Ka- 
liniro, Ihangu en Buhiria; 


Vanaf dezen top, de Kkam van 
den berg Buhiria tot aan zijn zui- 
delijk einde; 


Vanaf dit einde, eene lijn welke 
de toppen verbindt van de bergen 
Kasanga, Mobiriri en Kalero; 


Van uit den {op van dezen berg, 
den kam van den berg Kalero tot 
aan zijn zuidelijk einde; 


Vanaf dit einde eene lijn welke 
de toppen verbindt van de bergen 
Bukweri, Lunde of Kitobia en Bu- 
nialoho ; 


Van den top van dezen berg Bu- 
nialoho, gelegen ten Noord-We- 
sten van den berg Kahungu, eene 
rechte fijn welke het meest noor- 
delijk punt vervoegt van de berg- 
keten Nialusu; 


Vanaf dit punt, den kam van de- 
ze Kketen tot aan den top van den 


‘berg Nialusu; 


Vanaf dezen top een rechte lijn 


tot aan den top van den berg Mu- 


tulio ; 


Eene rechte lijn welke dezen 
berg verbindt met den berg Bu- 
kumbwa en welke de rivier Bute- 
ga (rechtertoevloeiing der Talya) 


doorsnijdt. 


De waterscheidingslijn. gaande 
van den Bukumbwaberg en afge- 
bakend zijide door de bergen Mus- 
henge, Kalingio, Mushanga, Ki- 
tanda, Kitesa, Kilambo; 


Vanaf dezen berg eene rechte 
lijn welke den Ndwaleberg ver- 
voegt; 


Daarna de afgebakende walter- 


.scheidingslijn der bergen Ndwale, 
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Kitobo, Kiboha, Shobobia, Lulare 
Kahia, Mohembya; 


Ensuite, une idroïte joignant ce 
mont à l’extrémité Nord du mont 
Liutepa et laissant à l'Est le mont 
Miegenie; 


La chaîne des 
Nyabuki; 


monts Lulcpa- 


Une droite joignant ce mont au 
sommet des monts Lubwe, Bere- 
ma, Kosongolere. puis la crêle Ka_ 
songolelo, Boswekwa, Kierere et 
Kashw'a; 


_ Une ligne joignant ce mont aux 
monts Kisololwe,  Kiniamuvaga. 
Miholo:; 


La crêle des monts Miholo. Han- 


gira, Kibiru; 


Ensuile, une ligne suivant la 
crête jJalonnée par les monts Kat- 
wa. Matofu, Musima el prolongée 
jusqu'au ravin Bubula; 


du ravin Buhula jusqu'à sa ren- 
contre avec la rivière Kibirizi: 


Celle rivière Jusqu'au bord occi-: 


dental du ravin de la Ruindi: 


La rive gauche de la Ruindi, en 


amont jusqu'au confluent de Ja 
rivière Rwehe; 


Le thalweg de cette rivière jus- 
qu'à son confluent avec le ruisseau 
Kamokanda, en laissant en dehors 
du Parc la mine de fer du mont 
Kakorwe, située sur la rive droite 
de la Rwehe: 


. Kigende, Buhovwa. Kilobo. Kibo- 
| Len : : ‘ 


ha, Shobobia, Lulare, Kahia, Mo- 
_hombya; 


Daarna eene rechte lijn welke 
«tezen berg vervoegt aan het uit- 
erste noordelijk punt van den Lu- 
lepa-berg en den Miegenie-berg 
oostwaarts liggen laat: 


De keten der bergen 
Nvabuki; 


Lutepa- 


Eene rechle lin welke dezen 
berg verbindt aan het toppunt der 
bergen Lubwe, Berama; Kasongo- 
lere. dan de waterscheidingslijn 
Kasongelo, Boswekwa, Kierere en 
Kashwa ; 


Bene lijn welke dezen berg ver- 
lbindt aan de bergen Kisololwe. 


'Kiniamuyaga. Miholo; 


| 
| 
| - L] LE] 
De walerscheidingslijn der ber- 
gen Miholo, Hangira. Kibiru; 


Daarna eene lijn welke de señcei- 
dingslijn volgt welke afgebakend 
is door de bergen Katwa, Matofu. 
Musima en verlengd is tot aan de 


bergkloof Buhula: 
A partir de ce point. le bord Sud 


Vanaf dit punt, ide zuiderboord 
der Buhula-hergkloof Lol aan hare 


jontmoeling met de Kibirizi-rivier: 


Deze rivier tot aan den westeli]- 
ken boord der bergkloof van de 
Ruindi: 


De  linkeroever der  Ruindi, 
stroomopwaarts, tot aan de 
samenvloetïing der Rwelhe--rivier: 


De thalweg dezer rivier Lol aan 
hare samenvloeiing met de Kame- 
kanda-rivier, terwiyl de ijzermiin 
van den Kakorwe-berg, op den 
rechteroever der Rwche gelegen. 
buiten het Park wordt gelaten; 


| 
| 
Le ruisseau Kamokanda jusqu'à! De Kamokanda-beek tot aan 


sa source au pied du mont Tshahii 
Tshahi-berg; 


lare bron aan den voet van den 
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Une ligne joignant cette source 
au is des monts Tshahi el 
Bilingu 


Eene lijn welke deze bron ver- 
bindi met het loppunt der Tshahi- 
en Bitingu-bergen ; 


De ce mont, une droite ji ignant | Vanaf dezen berg een recñte lin 
la source de la rivière Kalagaia, wWelke de bron der Kalagala-rivier 
siluée prés du mont Rw anguba :  gelegen nabij den Rwanguba-berg 

vervoegl; 


Deze rivier tol aan het pad van 
Mabenga naar Tongo, pad hetwelk 
Ioupt langs den voel der Kasali- 
bergen; 


Ceile rivière jusqu'au sentier de 
Mabenga à Tongo, sentier Ioi- 
geant le predides monts Kasalt; 


Dit pad lot aan zijn snijdings- 
punt mel de Butaku-rivier; 


Ce sentier jusqu à son point 
d'intersection avec ‘la rivière bBu- 
taku ; 


De ce point, une droite au pied 
occidental du mont Rugomba ; 


Vanaf dit punt eene rechle lijn 
op den westelijken voet van den 
Rugomba-berg; 


Le méridien de ce point, jusqu'à! De middellijn van dit punt, tot 


sa rencontre avec le parallèle pas- aan hare onimoeling met de paral- 


sant par l’extrémité Sud de la col-. del gaande langs het zuidelijk 
line Butambira; l'uiteinde van den  butambira- 
heuvel; 


Ge parallèle jusquà sa rencontre 
avec la piste de Tongo à Tshumba; 


La piste de Tongo à Tshumba, 
dans la plaine de lave, jusqu'à son 
intersection (currefour de 
riage) avec Île senlier 
Kansenze {Nvamlagira) - Musharti; 

Ensuite une droite 


carrefour au 
Mushebele; 


joignant ce 
sommel de mont 


Puis la crête Mushebele-Katuuda 
jusqu'au sentier Tshumba-Ngesho 
Gand]o ; 


Ce sentier Jusqu'à la limite Est 
du bloc des concessions de 
Ngesho ; 


Ensuite une ligne contournant à 


FEst, au Sud el à l'Ouest les con- | 


cessions du Comité National 
Kivu 26 ,71b et 71a jusqu'à lin- 


du | | Om de 


Deze parallel Lot aan hare ont- 
moecling mel de piste van Tongo 


| naar Tshumba ; 


De piste van Tongo naar Tshum- 


ba, in de lavavlakle, Lot aan haar 
Ma- snijpunt (viersprong van de Ma- 
Rugari- | 


riage) met hel 
Kansenze 


voetpad Mugari- 


Vervolgens eene rechtelijn wel- 
ke dezen viersprong vervoegt op 
den top van den Mushebele-berg; 


Daarna de Mushebele-Katunda 
ka tot aan het voetpad Tshumba- 
Gnesho-Gandjo ; 


Dit voelpad Lot aan de oostelijke 
grens van het vak der Ngesho- 
vergunnitnigen: 


Daarna eene lijn ten Oosten, L:n 
Zuiden en Len Westen loopende 
vergunningen van het Na- 


lionaal Comiteit van Kivu 26, 71: 
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tersection avec le sentier Tshun- 
ba-Katumo ; 


Ensuite ce sentier vers l'Ouest 
jusqu’à la limite orientale de la 
concession Katumo 79e; | | 





Ensuite la limite orientale du 
bloc des concessions de Ngandjo, 
jusqu’à la piste caravaniére 
Ngandjo-Kingi; 

Ensuite cette piste jusqu'à son 
point le plus proche de Ia source 
de la rivière Bulemo; 


De ce point, une ‘droite jusqu'à 
celte source; 


Ensuite cette rivière en aval jus- 
qu’au bord du marais de la Nya- 
morogi, le marais jusqu à langlie 
Nord-Ouest de la concession Lam- 
bert à Mugando, la imite Nord, 
Est et Sud de cette concession jus- 
qu'à son angle Sud-Ouest; | 


| 
| 


Ensuite une droite rejoignant la 
limite Nord de la concession £8b; 


Ensuite la limite orientale de 
cette concession, ainsi que de la 
concession 28a jusqu à un point 
situé au pied oriental ide la colline 
Bisegera (ou Kiseguro) ; 





Ensuite une droite entre ce point 
et le pied occidental du volcan 
Tshobe, jusqu’à son intersection 
avec le bord occidental de la cou- 
lée de lave de Nahimbi; 


Ensuite le bord occidental de 
cette coulée de lave jusqu’au lac 
Kivu; 


Ensuite la rive Nord ‘du lac Kivu 
vers l'Est. jusqu'au bord Est de la 
coulée de lave du volcan Rumoka ; 


en 71a, tot aan het spijpunt met 


het pad Tshumba-Katumo; 


Daarna dit pad westwaarts Ici 
aan de oostergrens der vergunning 
Katumo 79e; 


Daarna de oostergrens van het 
vak der vergunningen van Ngand- 
jo, tot aan de karavanen-pisie 
Ngandjo-Kingi; 


Daarna deze piste foot aan har 
dichtst nabi]j de bron van de Bu- 
lemo-rivier gelegen punt; 


Vanaîf dit punt eene rechte lijn 
tot deze bron; 


Daarna deze rivier stroomaf- 
waarts {ot aan den boorid van het 
moeras van Nyamorogi, het moe- 
ras tot aan den Noord-westelijken 
hoek der vergunning Lambert te 


Mugando, de noorder- ooster_ en 


zuidergrens dezer vergunning tot 
aan haren zuid-westelijken hoek; 


Daarna eene rechte lijn welke de 


noorder-grens der vergunning 28b 


vervoegl; 


Daarna de oostergrens dezer 
vergunning, alsmede ider vergun- 
ning 28a tot aan een punt gelegen 
aan den oostelijken voet van den 
Bisegera (of Kiseguro)-heuvel; 


Daarna eene rechte lijn tusschen 
dit punt en den westelijken voet 
van den Tshobe-vuurberg, tot aan 
haar snijpunt met den westelijken 


boord van de lava-laag van 
Nahimbi ; 
Daarna de westelijke boord 
dezer lava-laag tot aan het 
Kivu-meer; 


Daarna de noorder-eover van het 
Kivu-meer oostwaarts, tot aan den 
oostelijken boord der lava-laag 
van den Rumoka-vuurberg; 
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De plus, l’île Tshegera sera dans 
le 


son entièreté comprise dans 
Pare National Albert; 


Par contre, les terres habitées et 
cultivées des collines de Nzuru. 
Mihonga et Kabazana seront ex- 
clues du Parc; à cet effet, la limite 
actuelle de ces terres sera abornée 
définitivement. 


2, —_ Secteur du Mikeno. 
Enoncé des limites : 


a) Partie située dans le terri- 
toire du Ruanda. 


A partir de la borne A I de la 
frontière belgo-anglaise (Ruanda- 
Urundi), une ligne droite joignant 
cette borne à celle située sur :a 
colline Burambi;:; 


De cette borne, une droite joi- 


gnant celle du mont Barizo; 


De ce point, une droite joignant 
la borne de Kabutindi et prolongee 
jusqu’à la rivière Minoka; 


Ensuite la piste (administrative 
de 1931) limitant la forêt et ja- 
lonnée par le bornes Kamatanga 
et Ndaruka; 


A partir de cette dernière borne, 
le sentier conduisant au point 
d'eau ‘du ravin Bukoka, à la borne 
de Nyamigogo, à celles de Gakore, 
Gimuhusa, Sinabyaye (sur le sen- 
tier du Bufumbiro, passant entre 
Tes volcans Muhavura et Gahinga) ; 


Mihonga- 





Daarenboven zal het Tshegera- 
eiland in zijne geheelheid begre- 
pen zijn in het Nationaal Albert 
Park ; 


Daarentegen zullen de bewoonde 
en bebouwde gronden der Nzuru, 
en  Kabazana-heuvels 
uit het Park gesloten blijven; te 
dien einde, zal de huidige grens 
dezer gronden definitief afgeba- 
kend worden. 


2. = Sector van den Mikeno. 
Opgave der grenten : 


a) In het grondgebied van Ru- 
anda gelegei gedeelte. 


Vanaf grenssteen À I der Bel- 
gisch-Engelsche grens (Ruanda- 
Ürundi), eene rechte lijn welke 


dezen grenssteen verbindt met 


dezen gelegen op den Burambi- 
heuvel; | 


Vanaf dezen grenssiteen eene 
rechte lijn welke dezen van den 
Barizo-berg vervoegt; 


Vanaf idit punt eene rechte lijn 
welke den grenssteen van Kabu- 
tindi vergoegt en verlengd is tot 
aan de Minoka-rivier; 


Daarna de piste (administratief 
sinds 1931) welke het woud be- 
grenst en afgebakend is door de 
grenssteenen Kamatanga en Nda- 
ruka ; 


Vanaf dezen laatsten grenssteen, 
het pad dat leidt naar het water- 
punt van de Bukoka-bergkloof, 
naar den grenssteen van Nyami- 
gogo, naar deze van Gakore, 
Gimuhusa, Sinabyaye (op het pad 
van Bufumbiro, gaande tusschen 
de vuurberggen Muhavura en Ga- 
hinga ; 
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Ensuite une ligne joignant suc- 
cessivement les bornes situées sur 
la colline Kalo, au pied Sud de la 
colline Bwambuba, au lieu 
Kirimbi (près du ravin Markyazo. 
sur je chemin Ruhengeri-Bunaga- 
na-hRutshuru) el enfin, la borne de 
Kagano (près du ravin Rwebeya) ; 


De celle borne, une droite jus- 
qu'au point où le ravin Kampanga 
coupe la route Ruhengeri-Tsharu. 
bindi; 


Ensuite Île bord oriental de cette 
route jusqu à la borne de Tsharu- 
binidi ; 

De ce poinl, une droite jusqu'à la 
borne Ruhinga {Gahura) ; 


Ensuite le chemin conduisant à 
la borne Mutaboneka ; 


De cetie borne, une digne joi- 
gnant Îles sommels des monts 
Banyisogo, Busuke, Tshundura et 
Muguki; 


De ce dernier sommet, une ligne 
joignant la borne de Ia colline 
Gashinga (près du ravin Bishush- 
we) et la borne de la colline 
Ntobo; 


Ensuile une droite joignant le 
pied seplentrional du mont Rubare 
jusqu'à sa rencontre avec le che- 
min Rubare-Ngando; 


Ensuite le sentier Rubare-\Ngan- 
do jusqu'à la limite du lerritoire 
de Kisenyi: 


Puis le même sentier jusqu’au 
pied septentrional de la colline 


dit 
den 


Daarna eene lijn welke opeen- 
volgend de grenssieenen vervoegt 
welke gelegen zijn op den Kato- 
heuvel, aan den zuider voet van 
Bwambuba-heuvel, op de 


.plaals Ririmbi genaamd (nabij de 


|bergkloof Markyazo, 
Ruhengeri-Bunagana - Rutshuru) 








op den weg 


en eindelijk den grenssteen van 


Kagano,  (nabij de  bergkloof 
Rwebeya ) ; 
Vanal dezen grenssteen eene 


rechtelipn tot op hel punt waar de 
bergkloof Kampanga de baan Ru- 
bengeri-'Fsharubindi snijdt; 


Daarna de oostelijke boord van 
deze baan lot aan den grenssteen 
van Tsharubindi; 


Vanaf dit punt eene rechte lijn 
tot aan den grenssieen Ruhinga 
(Gahura) ; | 


Daarna de weg welke naar den 
grenussieen Mutaboneka leidt; 

Vanaf dezen grenssleen eene lijn 
welke dé toppunten der Bany:i- 


.S0go, Buseke, Tshundura_ en Mu- 


guki-bergen vervoegt; 


Vanañf dit laalsie loppunt eene 
lijn welke den grenssieen van den 
Gashimga-heuvel (nabij de berg- 
kioof Bishushwe) en den grens- 
steen van den Mtvbo-heuvel, ver- 
voegt; | 


Daarna eene rechle: lijn weilke 
den noocrdelijken voel van den 
Rubare-berg vervoegt, Lot aan 
hare onimoeting met den weg 
Rubare-Nganido ; 


Daarna het pad Rubare-Ngando 
toi aan de grens van het Kisenvi- 
gewest; 


Daarna hetzelfde pad tot aan den 
noordelijken voet van den heuvel 


Kabatwa, en passant par le bord Kabatwa. gaande langs den zui- 


| 
ï 


== 1891: 


Sud de fa clairière marécageuse derbocord der moerasackhlige open 

de Gihorwe, sans préjudice du plek van Gihorwe, ongeminderd 

droit des indigènes d'abreuver leur. hel rechl voor de inlanders hun 

bétail dans celle clairière; vee aan deze open piek te dren- 
Ken; 


Ensuile une droile partant dei Daarna eene rechle lijn gaande 


l'extrémité Ouest de l’élang Ngan-'van hel wesier-uileinde van den 
do, à partir idu point où elle est} Sgando-vijver, vanaf het punt 


coupée par le sentier Gihorwe- 
Kabalwa-Tamira jusqu’au sommel 
de la colline Butaka (borne) : 


De ce point, une droite jusqu au 
somniel de la colline Bugeshi- 
Mukuru; 


Puis une droite joignant le som- 


met de la coiline Arama (Congo 
Belge) jusqu'à son intersection 


avec la frontière du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. 


b) Partie située dans le territoire | 


du Congo Belge : 


A partir de la frontière du Ruan-! 


Waar zij gesneden wordt door het 
pad Gihorwe-Kabatwa-Tamira tot 
aan hel loppunt van den Bulaka- 
heuvel (grenssteen) ; 


Vanai dit punt eene rechte lin 
Lol aan het ioppunt van den Bu- 
geshi-Mukuru-heuvel: 


Daarna eene rechle Jijn welke 
het toppunt van den Arama-heuvel 
(Belgisch-Congo) vervoegt Lot aan 
haar suijpunt mel de grens van 
Belgisch-Congo en van Ruanidua- 
Urundi; 


b) In het gebied van Belgisch- 


Congo gelegen gedeelte : 


Vanaif de grens van Ruanda- 


.da-Urundi du point où elle esi|Urundi, vanaf het punt waarop zi] 


coupée par une droile reliant le 
sommet de la colline Bigeshi-Mu- 
kuru au sominel de mont Arama: 


Cette droite jusqu'au sommet du 
mont Arama; 


De ce point, une droite jusqu au 
col séparant ce mont du mont 
Hehu; 

Ensuile le petit ravin qui sépare 
ces monts jusqu'à sa rencontre 
avec le sentier qui longe le pied du 
mont Hehu par l'Ouest: 


Ce sentier jusqu'au pied oceci- 
dental de la colline Matege; 


Ensuite le sentier (piste de bé- 


gesneden is door eene rechte lijn 
welke het Loppunt van den Bige- 
shi-\iukuru-heuvel verbindi mel 
het loppunt van den Arama-berg; 


Deze rehte lijn {ol aan het lop- 
punt van den Arama-berg: 


Vanaf dit punl, cene rechte liju 
ot aan den bergpas, welke dezen 
Borg scheïlt van den ftebu-berg: 


Daarna de kleine bergkloof die 
deze bergen scheidt Lol aan hare 
onutmoeling mel het pad hcetwelk 
loopt langs den voet van den 
Henu-berg weslwaarts Loe; 


il pad (ol aan den westelijken 
voei van den Matege-heuvel: 


Paarna hel pad (veepisie) het- 
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tail) abousissant à l'abreuvoir de welk uitloopt op de drenkplaats 
Kikeri; van kKikeri; | 

| 

Le marais, mais non l'abreuvoir. 

restant incius dans le Parc; 


Ilet moeras, maar niel de drenk- 

p'aats, BHjft in het Park omsloten; 
| | 2 | 

A parlir ide cet abreuvoir le sen-| Vanaf deze drenkplaats het pad 

tier de Kikeri à Nvarusambo, jus-/|van K'keri naar NXvarusanibo tot 


qu'au carrefour du sentier dc Nya- 
kibumba ; 


Ce dernier sentier conlournani 
le pied Sud de la colline Nvaki- 
bumba, jusqu’au hameau Meno- 
ya-batselse ; 


Ensuite le ravin qui suil le pied 
occidental de [a colline Nvakiï- 
bumba jusqu'à son débouché dans 
la plaine du pied Nord-Ouest de la 
coiline; 


De ce point, une ligne joignant 
les soimimels des maimelons bBulera 


el Mwebuye et prolongée jusqu'au 


ravin Kanyamagufa (borne) : 


Ensuite, ce ravin jusqu'à sa 
rencontre avec la roule carros- 


sable Xgoma-Ruishuru (borne); 


Ensuite le bord oriental de cette 
roule carrossable jusqu’au ravin 
Masisi (borne); 


Ce ravin Jusqu'à son origine, au 
flane Ouest de la colline Kasenvi: 


Ensuite une pisie allant au co! 
qui sépare les monts Bushand- 
jogoro et Rwanguba (borne); 


_ De ce point, une droite jo'gnant 
le ravin Mugari au point où 1! est 
coupé par la piste caravaniére du 
Rugari au Kibumba; 


Ensuite celle piste Jusqu'à sa 
renconire avec le ravin Kifurura; 


a ——— ie — ap A © © A 


aan het kruiëspuni van hel pad van 
Nyakibumba ; 


Dit laatste pad Ioopend langs den 
zZuider-voel van den Nyakibumba- 
, tot aan het gehucht Meno- 
va-Halselse; 


ATV 


Daarna de bergkloof die den 
esteliiken voel volglt van den 
Nyakibumba-heuvel, tot aan hare 
monding in de vlakle van den 
noord-wesler voet van den heuvel: 


Vanaf dil punt, eene fjn welke 
de toppunten der Bulera- en 
Mwebuye-heuvelljes vervoegt, en 
weike verlengd 1s tof aan de berg- 


‘kloof Kanyamagulfa (grenssieen) ; 


Daarna deze bergkloof tot aan 
hare ontimoeling met de berijd- 
bare baan Ngoma - Ruishuru 
(grenssteen) ; 


Daarna de oostelijke.boord dezer 
pberijbare baan {ot aan de Masisi- 
bergkloof {grenssteen) ; 


Deze bergkloof {ol aan haar ver- 
trekpuut, op den weslerflank van 
den Kasonvi-heuvel: 


Daarna eene piste gaande naar 
den bergpas welke de bergen 
Busbhandjogoro en  Rwanguba 
(grenssieen) scheidi; 


Vanaf dit puni eene rechte lijn 
welke de bergkloof Mugari ver- 
voegl op het punt waar zi] gesne- 
den is door de Karavenen-piste van 
Rugari naar Kibumba;: 


Daarna deze piste tot aan hare 


ontmoeting met de Kifurura-berg- 


kloof; 
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Ce ravin jusqu'à l’abreuvoir 
silué à 1 km. en amont: 


De cel abreuvoir, une droite joi-. 


|plaaëts, 
‘Waarlis 


bergkloof tot aan de drenk- 
welke 0p 1 km. stoomop- 
is gelegen; 


}) NT Eà 
LCAaC 


Vanaf deze drenkplaals eene 


gnant le sommet de la colline rechte lijn welke het loppunt van 


Nyamariri; 


De ce point, 
l'abreuvoir du 


une droile Jusqu à 
ravin Kizenga ; 


Ensuite une droite Jusqu'au 
sommet de la.coliine Kizenga (rive 
droite du ravin); 


Puis le sentier Kizenga-Katwa 
jusqu'au point où 1! rencontre la 
concession de Kikeri.de la Mission 
de Tongres-Sainte-Marie:; 


Ensuile les Jimites iméridionale 
el orientale de celte concession 


Jusqu'à son angle Nord-Est; 


De cet angle, une droile joignan: 


den Nvamariri-heuvel vervoegt; 


Vainaf dil puni eene rechle lin 
Lot aan de drenkplaats der Kizen- 
ga-bergkloof; 


Daarna eene rechtle Hijn Lot aan 
het toppunt van den Kizenga-heu- 
vel (rechleroever der bergkloof) ; 


Daarna het pad Kizenga-Katwa 
tot aan hel punt waar het de ver- 
gunning van Kikeri der zending 
van “Tongeren-Sinte-Maria, ont- 
moet: 


Daarna de zuidelijke en ooste- 
lijke grenzen dezer vergunning Lot 
aan haren Noord-oostelijken hoek; 
rechte 


Vanaf dezen hock., eence 


le sommet de la colline Kabazo- lijn welke het tloppunt van den 


geye el pro'ongée jusqu'au ravin 
KRabogo; 


Ge ravin jusqu'au point où il est! 


coupé par le sentier Kalwa (Kike._ 
ri)-0esere; 


Ensuile une ligne joignant Ie 
sommel de ‘a colline Rebero, le 


pied oriental de la colline Niesisi 
et le sommet de la colline Gas- 
hondi: | 


Ensuile la crête de Dabugano, 
marquée par la courbe hypsomé- 
trique de 2.000 imélres jusqu'au 
ravin qui limite au Sud les trois 
collines de Bukima ; 


Ce ravin jusqu'au point le plus 


Kab2zogeye-heuvel vervoegl, en 


‘welke verlengd ïs tot aan de berg- 
Ikioof Kabogo; 


Deze bergkloof Lot op hel punt 
waarop zij gesheden 1s door het 
pad Kalwa {Kikeri}-Sesere; 


Daarna eene lijn welke het top- 
punt van den Rebero-heuvel, den 
coslelijken voel van den Niesisi- 


heuvel en het toppunt van den 
Gashondi-heuvel, vervoegt: 
Daarna de scheidingslijn van 


Dabugano, gemerkt door den hyp- 
semelrischen boog van 2.000 ime- 
ler, Lot aan de bergkloof welke ten 
Ziuden de drie heuvels van Bukima 
begrenst: 


Deze berkloof tot op het dichtst 


rapproché de la colline la plus |nabij den meest oostelijken heuvel 


orientale du groupe de Bukima; 


Ensuite une droile joignant 





le ! 


der Bukima-greep gelegen punt; 


Daarna eene rechte lijn welke 
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sommet de cette derniére colline 
(borne) ; 


De ce sommet une ligne joignant. 


les sommets des monts Nyangu- 
‘ube, Nvakiriba et Gugo; 


De ce point, une droite jusqu’au 


pied occidental de la colline Kiïi- 
ZUN LA : 
Ensuile une ligne longeant Je 


pted occidental de 11 crête Tsha- 
nanke {le sominet de la crête à Ja 
courbe de 2.100 mm.) Jusqu'au 
point où elle rencontre Ie ravin 
Rutabagve : 


Ce ravin jusqu'à l’élang Nyvandi- 
Zlma ; 


Le bord méridional de cel élang 
jusqu'à la tête fu ravin Rukunga: 


Ce ravin Jusqu à son point d’in- 


lerseclion avee Ja droite joignant 
le sommet le plus seplentrional du 
mont Runvoni au mont Tshanzu; 


Uelte droite à partir de ec point 
d'intersection jusqu'au sommet du 
mon! Fshanzu; 


nsuile une droile joignant! les 
somimels des monts Rurindzargwe 
el Mugongovindzovu: 


Ensuile le parallèle de ce dernier 
sommet jusqu'à son point de ren- 
conire avec Ja frontière belgo- 
anglaise. 


Les liniles eir-dessus sont éla- 
biies sous réserve de l'exercice 
des droits miniers concédés par la 
Colonie à la Compagnie Minière 


des Grands Lacs Africains ei sans! 
préjudice des droils énumérés ci-. 


après 





den 








het {oppuni van dezen laatsten 
heuvel {grensslteen), vervoegt; 


Vanaf dit loppunt eene lijn wel- 
ke de toppunten,der Xyangurube-, 


| Nyvakiriba- en Gugo-bergen ver- 


bindi; 


Vanaf dit puni. eene rechte lijn 
tot aan de westelijken voet van 


den Kizunga-heuvel: 


Daarna eene Tijn gaande langs 
den westlelijken vaet der schei- 
dingslijn Tshananke (het toppunt 
der schetidingslijn aan den boog 
van 2.100 m.) tot aan het punt 
waarop Zi] de Rutabagwe-berg- 
kloof ontmoet: 


Deze bergkloof Lol den 


Nvandizima-vijver: 


aall 


De zuidelijke boord van dezen 


vijver lot aan het hoofd van de 
Rukunga-bergkloof: 
Deze bergkloof Lol aan haar 


snijpunt met de rechle lijn. welke 
het meest nosrdeljk loppunt van 
Runvoni-berg verbindt mel 
den TPshanzu-berg: 


Deze rechle lijn vanaf dil snij- 


punt tot aan het foppunt van den 
} | 


Fshanzu-berg : 


Daarna eene rechle lijn welke 
de toppunten der Rurindzargwe- 
en Mugongoyindzovu-bcrgen ver- 
bind; 


Daarna de parallel van dit laat- 
ste foppunt Lot aan haar ontmoe- 
lingspunt mel de Belgo-Engelsche 
grens. 


De grenzen hierboven worden 
vastecsield onder voorbehoud van 
he{ uiloefenen der door de Kolonie 


aan de « Compagnie Minière des 


Grands Lacs Africains » (oege- 
stane rechlen en ongeminderd ide 
hierna vermelde rechten : 
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1° Droits indigènes de chasse. 


1° Inheemsche jachrechten. 


a) Dans la région comprise entre’ a) In de sireek begrepen tus- 


la rivière Semliki, la rivière Rua- 
no! et le sentier Lopele-Semiliki. 


bb) Dans la région comprise entre 
la rivière Semliki. la rivière Mu- 
sunene et la roule carrossable 
Beni-Kasindi. 


e) Dans la région coniprise entre 
les rivières Tuugula, Kaimchidi, 
Djelube et ie sentier Pakioma- 
Malengera- Kalasa-Bango. 


2° Droits indigènes de pêche. 


a) Droil indigène de pêche dans 
la rivière Ruishuru, en antont du 
Heu dit May-va-Moto. 


b) Droit indigène de pêche dans 
la rivière Semliki el dans le Ilac 


de commun accord entre les indi- 
gènes, les autorilés lerriloriales et 
médicales el l'Instilul des Parcs 
Nalionaux du Congo Belge, le jour 
où auront élé rapportées les 
mesures actuellement en vigueur 
qui ont nécessité l'évacualion des 
rives de la Semliki el du lac Edou- 
ard comme moven de lutte contre 
la maladie du sommeil. 


3° Droits de cueilletie et de coupe de 
bots. 


a) Droil indigène de coupe de 
lianes « Kekere > (rotin) et de 
plantes « UÜbuzi » {genre d’aloës) 
dans la forêt comprise entre la 
rivière Molindi et le sentier de 
Mabenga à Tongo, conformément 
à une réglementation établie par 











schen de rivier Semliki, de rivier 
Ruanoli en het voetpad Lopele- 
Semliki. 


b) [In de streek begrepen lus- 
schen de rivier Semliki, de rivier 
Musenene en de berijbare baan 
3enr-Kasindi. 

c) In de sireek begrepen lLus- 
schen de rivieren Tungula, Kam- 
ehidi, Djelube en het voelpad Pa- 
Kioma-Malengera-Kalasa-Bango. 


2° Inheemsche uvischrechten. 


a) Inheemsch vischrecht in de 
rivier Ruishuru, stroomopwaarts 


de plaals May-ya-Moto genaamd. 


b) Inheemsch vischrechi in de 


irvier Semliki en in het Edward- 
Edouard, en des lieux à déterminer 


meer op plaaltsen welke dienen 
vasigesteld in gemeen overleg met 
de inboorlingen, de gewesteli]ke 
en geneeskundige overheden en 


het Instiluut der Nationalen Par- 
ken van Belgisch-Congo. den dag 


iwaarop de huidige maatregelen 
izullen ingetrokken geweest zijn 
welke het ontruimen met zich 


hebben gesleept van de oevers der 
Seimliki en van het Edward-meer 
als verweermiddel tegen de slaap- 
ziekte. 


3° Rechten tot pluk en tot houtaankaÿ 


a) Inheemsch recht van lianen 
« Kekere » (rotting) en van plan- 
ten « Ubuzi > (soort aloës) af te 
snijden 1n het bosch begrepen tus- 
schen de rivier Molindi en het 
voetpad gaande van Mabenga naar 
T'ongo, overeenkomstig eene rege_ 


l’Institul des Parcs Nationaux du |ling ingesteld door het Instituut 
Congo Belge, et acceptée par les!van de Nationale Parken van Bel- 


indigènes, de manière à ce que la 


gisch-Congo en door de inboor- 
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circulation soit interdite en dehors 
des parcelles qui seront ouvertes 
successivement à Ia récolte des 
susdites lianes ou plantes. 


b) Droit indigène de récolte de! 


sel sur le volcan Rumoka. 


c) Droit indigène de récolte des 
palmistes le long de la rive droite 
de la rivière Semliki, entre les 
rivières Biola et Musenene. 


d) droit indigène de coupe de 
bois de construction sur le moni 
Bukuku. 


4 Droit de circulation. 


Droit de circulalion sans restric- 
tion aucune sur les routes carros- 
sables suivantes : 


a) Ngoma l'ongres Sainte 
Marie - Rutshuru - Kigoto - Kaba- 
sha - Irumu. 


b) Ngoma-Sake., le Jong du lac 
Kivu. 
c) Beni-Kasindi. 


Le 


Vu el approuvé pour être annexé 





eukele beperking 





lingen aanvaard derwijze dat het 
verkeer verboden zi] buiten de 


_perceelen welke achlereenvolgens 
lzullen worden geopend voor de 
inoogsting 


van 
l‘anen of planten. 


hoogervermelde 


b) Inheemsch recht van zout in 
te oogsten op den vuurberg Ru- 
noka. 


c) Inheemsch recht van palmi- 
sien in te oogsten langs den rech- 
teroever der rivier Semliki, tus- 
schen de rivieren Biola en Muse- 
nene. 


{ ] 1} l _ 
den 


d) Inheemsch recht van 
merhout aan le kappen op 
berg Bukuku. 


4 Verkeerrecht. 


Rechi van verkeer zonder eene 
op  volgende 





berijbare banen : 


a) Ngoma - Tongeren - Sinte- 
Marie - Rutshuru - Kigolo - Ka- 
basha - irumu. 


b} Ngoma-Sake, langs hei Kivu- 
Meer. 


c) Beni-Kasindi. 





Gezien en goedgekeurd, behoort 


à Notre décret du 12 novembre bi] Ons decreef van 12 November 
_ 
1935. . 1935. 
LEOPOLD. 


Par le Ro: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant le 
décret du 9 décembre 18:5 sur les trafiquants ambulants de cou- 


leur et capitas de négoce. 


La imodificalion consiste à permettre la délivrance des permis de 
circulation pour le commerce ambulant par d'autres fonctionnaires 


que l Administrateur lerritorial, Le 
tion, à l'unanimité. 


projel a été adopté sans observa- 


M. le Ministre des Colonies ei M. le Conseiller Voisin avaient excusé 


Jeur absence. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


Di bu ciatdh 14 mir PRE LE 


© L'Auditeur, 


IIALEWYCK DE HEUSCH. 


Décret relatif aux trafiquants, 
ambulants de couleur et aux 
capitas de négoce. — Modifica- 
tion. 


LÉOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go-. 
lonial en sa séance du 25 octobre 
1935; | 


Sur la proposition de Notre Mi-| 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 
Î 





ARTICLE UNIQUE. 


La deuxième alina de l’article 1* 


de décret du 9 décembre 1925 sur 


7 Le Conseiller-Rapporteur : 


Ch. DE LanNor. 


Decreet op de kleurlingen-venters 
en handelscapita’s. — Wijziging. 


LEOPOLD III, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, lerenwoordigen en 


iLockomenden, Hriz. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


 vergadering van 25 October 1935; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi; 


| decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Alinea twee uit artikel À van hel 
op 9 December 1925 gedagtee- 
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les trafiquants ambulants de cou- 
leur et les capitas de négoce est 
remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« Le permis est délivré par 
» l’Administrateur territorial ou 
> par son délégué sauf, en cas de 
» refus, recours au Commissaire 
» de district ». 


Donné à Bruxelles, le 7 novem- 
bre 1935. 


kend decreet op de kleurlingen- 
venters en handelscapila’s wordt. 


vervangen door de schikking 
hierna : 
« Deze brief wordt door den 


» Gewestbeheerder of diens afge- 
» vaardigde afgeleverd behoudens, 
» In geval van weigering, verhaaï 
» bij «ten Districlscommissaris ». 


Gegeven Le Brussel, den 7 Xo- 


|vember 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


FE. RUBBENS. 


—— - — ne — 
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Arrêté n° 220. 


|Besluit n° 220. 


27 décembre 1935. — Arrêté 27 December 1935. -_ Koninklijk 


royal relatif à la conversion de la 
Dette publique du Congo Belge 
par voie d’échange et à la ré- 
duction de la garantie accordée 
par la Colonie pour le paiement 
d’un dividende minimum à des 
actions ou pour le paiement de 
l’intérêt à des obligations des 
sociétés. | 


RAPPORT AU RO 


SIRE, 


besluit betrekkelijk de conversie 
der Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo, bij wege van om- 
ruiling, en de vermindering van 
den door de Kolonie verleenden 
Waarborg voor de uitkeering 
van een minimum dividend aan 
acties of voor de betaling van 
den interest aan obligaties van 
vennootschappen. 


VERSLAG AAN DEN KONING. 


SIRE, 


La conversion de la Dette Belge] De conversie der Openbare 


a allégé considérablement 


les Schuld heeft de lasten der Moe- 


charges idu budget métropolitain. derlandsche begrooting merkelijk 


Le même allégement devrait être | 
assuré au budget colonial qui, lui 


aussi, est écrasé par les charges 
de sa Dette. | 


Ces charges, dans la période 
actuelle, s'élèvent à plus de la 
moitié des recettes totales. Pour 
1935, les prévisions de recettes se 
montaient à 534 nrillions environ, 
tandis que les crédits nécessaires 
pour le paiement de l'intérêt de la 
Dette flottante et de la Dette con- 
solidée, pour l’amortissement de 
cette dernière et pour le service 
des intérêts et dividendes garantis 
par da Colonie à des capiaux in- 
vestis dans diverses sociétés opé- 
rant au Congo, s’élevalent à 298 
millions environ. 


Aïinsi qu'il est dit ci-avant, la 
dette coloniale se répartit en trois 


| verlicht. 


De zelfde verlichting zou moeten 
wordn verzekerd aan de Koloioale 
begrooting dewelke ook bezwijkt 
onder de lasten harer Openbare 


Schuld, 


Deze lasten bereiken, in het hui- 
dig lijdperk, meer dan de helft 
der  gezamenlijke  ontvangsten. 
Voor 1935, beliepen de voorzie- 
ningen aan ontvangsten ongeveer 
934 Mmillioen, terwijl de kredieten, 
noodig voor de betaling van den 
interest der Violttende Schuld en 
der Geconsolideerde Schuid, voor 
de amortisatie dezer laatste : 
voor de uitkeering der interesten 
en dividenden door de Kolonie aan 
verscheiden in Congo werkzaam 
zijnde vennootschappen, gewaar- 
borgd, ongeveer 298 millioen be- 
réikten. 


Zooals hiervoren gezegd wordi, 
verdeelt zich de Koloniïiale Schuli 


en : 
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catégories essentiellement diffé- 
rentes : la première, la dette flot- 
tante est représentée par des bons 
“du Trésor à court et à moyen ter- 
me, s’élevant à un montant d’en- 
viron un milliard 650 millions; la 
seconde, da dette consolidée, est 
constituée par 114 millions envi- 
ron d'emprunts contraciés jadis 
par l’État du Congo, ei par 130 


millions d'emprunts émis par la 


Colonie à des taux égaux ou infé- 
rieurs à 4 %, par 700 millions 
environ d'emprunts des lypes 5 1/2 
et 6 % en mains d'établissements 
privés ou de particuliers, par des 
participations, à concurrence d’en- 
viron 835 millions, dans des em- 
prunts conclus par lElat belge ; 
la troisième, enfin représente des 
engagements de Ia Colonie de 
payer, à des capitaux investis au 
Congo, un dividende ou un inté- 


rêt déterminé. si les bénéfices des 


Sociétés dans lesquelles ces capi- 
taux sont investis ne leur permet- 
tent pas d'en faire le service. Les 
obligations de la GColonie à cet 
égard, portent sur plus de 2 mil- 
liards 400 millions, dont 110 m 1- 
lions jouissent d’une garantie ‘ie 
‘dépassant pas #4 %. 


Comment les charges de 
dettes, directes et indirectes, peu- 
vent-elles être réduites ? 


3DC 
PAT 


Les différences essentielles de 
chacune des diverses catégories 
de la dette coloniale exigent que 
chacune d'elles soit traitée séparé- 
ment. 


En ce qui concerne la dette flot- 
tante, la Colonie est déjà parve- 
nue, par diverses opérations finan- 
cières. à réduire sensiblement le 


in drie uiteraard verschillende 
categoriën : de eerste, de Vlotten- 
de Schuld, is verlegenwoordigd 


door Schatkistbons op korten en 


op gemiddelden termijn, tot een 
beloop van ongeveer één milliard 
650 millioen; de iweede, de ge- 
consolideerde schuld, is samenge- 
steld uit ongeveer 114 millioen 
eertijds door den Gongostaat aan- 
gegane leenimngen en uit 430 mil- 
loen door de Kolonie op den voet 
van # t. !h. of minder uitgeschre- 
ven leeningen, uit ongeveer 700 
millioen in handen van privaie 
instellingen of particulieren beru- 
stende leeningen der typen 5 1/2 
en 6 &. h., uit deelhebbingen ten 
beloope van ongeveer 835 mil- 
lioen, uit. door den Belgischen- 
staat gesloten leeningen; de derde 
eindelijk vertegenwoordigt ver- 
bindenissen der Kolonie om, aan 
in Congo belegde Kkapitalen, een 
dividend of een bepaald interest te 
belalen, indien de winsten der 
Vennoolschappen waarin deze ka- 
pitalen belegd zijn, zulks niet kun- 
nen uitkeeren. De verbintenissen 
der Kolonie beoogen te dien aan- 
zien over de 2 milliard 400 mil- 
lien, waarvan 110 millioen eenen 
waarborg genielten welke de 4 t.h. 
niet te boven gaat. 


Hoe kunnen de Jlasten dezer 
rechistreeksche en onrechitstreek- 
sche schulden worden vermin- 
derd ? | 


Daar er uiteraard zulk verschil 
bestaat onder de verscheidene ca- 
tegoriéen der Koloniale Schuld, 
dient elk hunner afzonderlijk be- 
handeld. 


Wat de Vilottende Schuld be- 
treft is de Kolonie er door ver- 
scheiden financiéele verrichtingen 
reeds toe gekomen den interest- 


de l'emprunt 5 % 


ve FR OO TRT en 
path 
‘De 
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taux ‘des intérêts des bons du 
passera, pour 1936, le taux nomi- 
nal maximum de 4 % lorsqu'il 
s’agit de dette à moyen terme. Le 
taux des bons à court terme s’éta- 
blit déja dès à présent à une 
moyenne de 2 1/4 % environ. 


Pour une partie de la delte con- 
solidée, celle représentée par des 
engagements de la Colonie vis-à- 
vis de l'Etat Belge, celui-ci a déjà 
bien voulu consentir les réduc- 
tions de charges dérivant de da 
conversion de mai 1935 et se chif- 
frant à plus de 6 millions. Il s’agit. 


en l'espèce, d'une detle représen- 


tant la partie de lEmprunt amé- 
ricain de 1925, passée à la Colonie 
pour ses besoins et d’une parte 
1932 à lots, 
contracté en Belgique. L'économie 
résultant de ces opérations a mal- 
heureusement été contrebalancée 
par l’augmentation des charges 
résultant du service de la part de 
la Colonie dans l'emprunt 5 1/2% 
1932, conclu en France, service 
devenu plus lourd à la suite de Ia 
dévaluation de notre monnaie. 


Il reste donc encore à réaliser 
deux mesures des plus importan- 
tes : la première, la réduction du 
taux de l'intérêt des dettes direc- 
tes dépassant 4 % :; la seconde, Îa 
réduction à 4 % du taux de la ga- 
rantie d'intérêt accordée à des ca- 
pitaux privés. | 


+k *# *% 


Les arguments invoqués pour 


voet der Schatkistbons merkelijk 
Trésor. Aucun de ceux-ci ne dé- 


Le verminderen. Geen enkel (dezer 
zal voor 1936, den maximum no- 
iminalen voelt van 4 t. h over- 


schrijden wanneer het eene schuld 


op gemiddelden termijn geldt. De 
voel der bons op korten ftermijn 
staat van nu af aan op een gemid- 
deld inlerest van ongeveer 2 1/4 
AR 1e | 


Voor een gedeelte der geconso- 
lideerde schukd, deze namelijk 
welke de verbintenissen der Ko- 
Jonie ten aanzien van den Belgi- 
schen Staat  vertegenwoordigt, 
stond deze laatste reeds uit de 
conversie van Mei 1935 voort- 
vloeiende lasten verminderingen 
toe welke over 6 millioen belie- 
pen. Het geldt hier eene schulïd die 
het gedeelte vertegenwoondigt van 
de in 1925 in de Kolonie voor 
hare noodwendigheden aangegane. 
Amerikaansche leening ‘en een ge- 
deelte der in België aangegane 
leening met loten 5 t. 1h. 1932, Te- 
gen de uit deze verrichtingen 
onslane bezuiniging, wegen onge- 
lukkig, de lasten op voortvloeren- 
de uit de verplichtingen der Kolo- 
nie wat betreft de in Frankri]k 
aangegane leening 95 1/2 t h. 
1932, verplichtingen welke zwaar- 
der geworden zijn in gevolge de 
devalvatie onzer munt. 


Hoogstbelangrijke  maatregelen 
dienen dus nog getroffen : ten 
eerste, vermindering van den in- 
terestvoet der  rechtsitreeksche 
schulden gaande boven de #4 t. h., 
ten tweede, herleiding tot 4 &. h. 
wat betreft den voet van «en aan 
private kapitalen verleenden inte- 
restwaarborg. 


*k + *% 


De tot billijking der Belgische 
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justifier la conversion belge peu-:conversie 


vent l’êlre avec la même pertinen- 
ce en ce qui concerne tant la con- 
version de la Dette directe colo- 
niale que la réduction du taux de 
l'intérêt garanti. 


Le projet d'arrêté, que nous 
avons l'honneur de soumettre à 
l'approbation du Roi, réalise la 
conversion de da Dette directe 
congolaise, en suivant les mêmes 
principes que ceux adoptés pour 
la conversion de la Dette belge. 


Pour da dette indirecte, l’adap- 
talion de ces mêmes principes à 
été faille pour chacun des cas 
d'espèce. 


#k *X %*% 


Il est créé une nouvelle Det{e: 


coloniale 4 % 1936, d'un lype 
semblable au 4 % belge unifié, 
auquel sont attachés des avanta- 
ges analogues. 


Trois emprunts coloniaux d’un 
lype supérieur au #4 % doivent 
être convertis 


Le premier, contracté en 1921 
au taux de 5 1/2 %, d’un montant 
nominal de 50 millions, sur lequel 
900.000 francs ont déjà été amor- 
{18 ; | 


Le second, contracté en 1921. 
au taux de 6 % d’un montant no- 
minal de 25 millions, sur lequel 
250.000 francs ont déjà été amor- 
{is ; 


Le troisième, contracté en 1926. 
aux taux de 6 %, d’un montant 


ingeroepen beweegre- 
denen kunnen met de zelfde ge- 
pastheid worden aangehaald 7z00 
in zake de conversie der Congo- 
leesche rechtstreeksche schuld als 
voor wal geldt de vermindering 
van den voet van ‘den interest 
waarborg. 


Door hel onlwerp van besluit 
dal wij de eer hebben aan ’s Ko- 


nings goedkeuring voor te leggen, 


wordt de conversie iler recht- 
streeksche Congoleesche schuld 
verwezenlijkt, onder toepassing 


van de zelfde princiepen als deze 
welke de conversie der Belgische 
Schuld beheerschten. 


Voor de onrechlstreeksche schuld 
werden bij elk dergelijk geval de 
zelfde princiepen toegepast. 


+ * %* 


Eeene nieuwe Koloniale Schuld 
4 t. h. 1936 eener type welke over- 
eenstemt met de Belgische geü- 
nificeerde 4 t&, h. waaraan gelij- 
kaardige voordeelen gehecht zijn. 
wordt tot stand gebracht. 


Voor drie koloniale leenimgen 
eener lype die de 4 t. h. over- 
schrijdt moet de éconversie ge- 
schieden : | 


De eerste, in 1921, op den voet 
van 5 1/2 t. h. aangegaan heeft 
een nominaal bedrag van 50 mil- 
lioen, waarvan 900.000 frank 
reeds werden afgelost; 


De tweede, in 1921, op den voet 
van 6 t. h. aangegaan heeft een 
nominaal bedrag van 25 millioen, 
waarvan 250.000 frank reeds 
werden afgelost; 


De derde, in 4926, aangegaan 
op den voet van 6 {. h. heeft een 
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nominal de 700 millions, sur le-. 
quel 625 millions ont été émis. 


Le taux d'intérêt sur ces trois 
emprunts est ramené à 4 %. 


Les porleurs qui acceplent la 
conversion, recevront, en suivant 
les règles admises pour la con- 
version métropolitaine, une boni- 
fication en nouvelle rente colo- 
hiale 4 % 1936, se montant res- 
pectivement à 7 1/2 %, 10 % e 
9 % du nominal converti. 
ti: | 


Ü 


Les porteurs qui n'acceplent pas 
la conversion, devront, dans un 
‘télai à déterminer par arrêté 
royal, déposer leurs litres, lesquels 
seront soumis au même régime 
que celui adopté pour les rentes 
belges dont les porteurs n'ont pas 
acceplé la conversion. Ces titres 
seront munis d'une estambpille 
spéciale, ne seront plus admis à 
la cote officielle des Bourses du 
Royaume, ne seront plus acceptés 
pour la constitution des eaution- 
nements en fonds publics et ne fi- 
gureront plus parmi les valeurs 
admises aux avances de la Banque 
Nationale et de la Caisse Générale 
d'Epargne et de Retraite. 


k * % 


Le projet d'arrêté autorise, d’au- 
tre part, la Colonie à échanger un 
nominal de 445 millions de bons 
du Trésor, dont 145 millions, type 
9 % brut, viennent à échéance de 
fevrier à octobre 1936, 150 mil- 
lions type 5 % net, viennent à 
échéance en février 1938 et 150 


nominaal bedrag van 700 millioen, 
waarvan 625 millioen werden uit- 
gegeven. 


De interestvoet dezer drie lee- 
ningen wordt op 4 t. h. herleid, 


De houders die de conversie 
aanvaarden, zullen onder naleving 
van de voor de conversie in het 
Moederland aangenomen regelen, 
eene bonificatie in nieuwe Kkolo- 
niale rente 4 {. h. 1936, ontvan- 
gen, beloopende respectievelijk 
7 1/2 0. h., 40 €. h. en 5 t&. h. van 
de aan conversie onderworpen 
nominale. 


De houders die de conversie niet 
aanvaarden, zullen, binnen eenen 
bij koninklijk besluit vast te stel- 
len termijn, hunne titels moeten 
neerleggen, dewelke aan het zelf- 
de stelsel zullen  onderworpen 
worden als dat welk werd aange- 
wend voor de Belgische renten 
waarvan de houders ide conversie 
niet hebben aanvaard. Bedoelde 
met eenen bijzonderen stempel 
bekleede titels zullen niet meer 
worden toegelaten tot de officieele 


noteering ter Beurzen van het 


Rijk, niet meer worden aanvaard 
voor de samenstelling van borg- 
tochten in publieke fondsen en 
zullen niet meer voorkomen onder 
de waarden aanvaard bij de voor- 
schotten der Nationale Bank en 
der Algemeene Spaar-en Lijfren- 
tekas. 

+ 


* * 


Het ontwerp van besluit imach- 
tigt, de Kolonie er anderzijds toe, 
een nominaal van 445 millioen 
Schatkistbons waarvan 145 mil- 
lioen type 5 &. h. bruto, tusschen 
Februari en October 1936 150 
millioen type 5 t. h. netto, in Fe- 
bruari 1938 vervallen en 150 mil- 
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millions type 4 % net, sont rem- 
boursables au gré de la Golonie 
jusqu'en juillet 1938, contre un 
même nominal de rente coloniale 
4 % 1936, cédée au pair, et à 
accorder. une bonification forfai- 
taire de 5 % de la dite rente sur 
le montant nominal consolidé. 


Cette bonification est la contre- 
partie, d’une part, de l’abaisse- 
ment des taux d'intérêt, d'autre 
part, de dla transformation d'une 
dette flottante à court ou moyen 
terme en une dette consolidée. 


L'opération porte sur des bons 
du Trésor détenus par un seul por- 
teur, en l'espèce, la Caisse Géné- 
rale d'Epargne et de Retraite. 


Æ + # 

La partie la plus délicaite de 
l'opération se rapporte à la réduc- 
tion à 4 % du taux de la garantie 
d'intérêt ou dividende accordée 
par la Colonie à des capitaux in- 
vesiis dans certaines sociétés. Il 
s'agit de sociétés créées pour la 
construction ou l'exploitation de 
voies de transport. 


S1, durant les années de prospé- 
rilé, cet engagement n’a entraîné 
qu'une charge supportable pour le 
Trésor Colonial, il n’en a pas été 
de même durant la période de eri- 
se. Il importe aujourd’hui de ré- 
duire cette charge. 


Au point de vue «du porteur. 
d’ailleurs, la réduction du taux de 
la garantie peut n’entraîner qu'un 
domnrage passager. 


Toutefois, la Colonie a consenti 


lioen, type 4 th. netto, naar believe 
der Kolonie tot in Juli 1938 terug- 
betaalbaar zijn, uit te wisselen te- 
gen eene zelfde nominale kolonjale 
rente # {. h. 1936, al pari afge- 
staan, en eene forfaitaire bonifi- 
catie van 5 t. h. der gezegde rente 
op het geconsolideerd nominaal 
bedrag toe te staan. 


Deze bonificatie is de vergelding 


eenerzijds van de verlaging van 


den interesivoet en anderzijds van 
de omzeltting eener  vloittende 


schuld met korten of gemiddel- 
“en termijn in eene 


geconsodi- 
deerde schuld. 


De verrichting beoogt Schat- 
kisthbons behouden door één en- 


kelen drager, in onderhavig geval, 


de Algemeene Spaar-en Lijfrente- 
kas. 


%k * % 

Het meest kiesche deel der ver- 
richting heeft betrekking op de 
vermindering met 4 t. h. van den 
voet in zake interestwaarborg of 
dividend, door de Kolonie aan in 
zekere vennootschappen belegde 
kapitalen toegestaan. Het geldi 
hier vennootschappen  gesticht 
voor het aanleggen of het exploi- 
teeren van vervoorwegen. 


Indien. gedurende de  voor- 
spoedsjaren deze verbintenis voor 
de Koloniale Schatkist eenen no- 
gal draagbaren last nret zich 
sleepte, was zulks het geval niet 
meer gedurende het erisistijdperk. 
Heden dient deze last vermin- 
derd. 


Voor den houder, kan overigens, 
de vermindering van den voet van 
den waarborg slechts een voorbij- 
gaand nadeel beteekenen. 


De Kolonie heeft er evenwel in 
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à admettre un délai de 5 ans pour 
le calcul d’une bonification qu'elle 
accordera au porteur qui ne fera 
pas opposition à la réduction de la 
garantie, 


Cette bonification sera réglée au 
porteur en rente coloniale 4 % 
1936. 


Le montant de celte bonifica- 
tion sera égal à la différence cal- 
culée sur le nominal, entre de taux 
ancien ef le {aux nouveau multi- 
plié par 5. 

Mention de la remise éventuelle 
de cette bonification sera apposée 
sur le titre. 

Les divers cas d'application sont 
examinés ci-après. 


Société des Chemins de fer Léopoldville- 
Katanga-Dilolo {Léokadi). 


Action privilégiée 7 % garantis. 


Nominal en circulation : 600 mil- 
lions. Bonification 15 % (3 % 
X 9). | 


Société des Chemins de 
a) Actions privilégiées 6 % ga- 
rantis. 


Nominal en circulation : 
116.424.000 ,—. 


Bonification 10 % (2 % X 5). 


b) Obligations 6 % garantis, 
convertibles au 1% janvier 1989 
en actions privilégiées 6 %  ga- 
rantis. 


Nominal en circulation : 50 mil- 
lions. 


toegestemd, eenen termijn van 5 
jaar aan te nemen voor de bereke- 
ning eener bonificatie welke zij 
zal toestaan aan den houder die 
zich niet zal verzetten tegen de 
vermindering van den waarborg. 


Bedoelde bonificatie zal aan den 
houder worden vereffend in kolo- 
niale rente 4 t. h. 1936. 


Het bedrag dezer bonificatie zal 
gelijk zijn aan het op het nominaal 
berekend verschil tusschen den 
ouden en den nieuwen voet ver- 
menigvuldigd met 9. 


Van de gebeurlijke afgifte dezer 
bonificatie zal op d'en titel melding 
worden gemiaakt. 


De verscheidene loepassingsge- 
vallen worden hierna onderzocht,. 


Société des Chemins de fer Léopolduille- 
Katanga-Dilolo (Léokadi). 
Preferente aandeel 7 t. h. 

waarborgd. 


ge- 


Noiminaal in omloop : 600 mil- 
lioen. 
Bonificatie 15 t, h. (3 t. h.X5). 


fer Vicinaux du Congo. 


a) Preferente aandcelen 6 t. h. 
gewaarborgd. 
Nominaal in omloop : 
146.424.000,— 


Bouificatie 10 & h. (£ t. h.X5). 


b) Obligaties 6 {. h. gewaar- 
borgd, 60p 1 Januar: 1939 omzet- 
baar in preferente aandeelen 6 th. 
gewaarborgd. | 


Nominaal in om1l00p : 
50 millioen. | 


Bonification 10 % (2 % X 5).] Bonificatie 10 t. h, (2 t. h.X5). 
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c) Bons de caisse 6 % garantis,, ce) Kasbons 6 &. h. gewaarborgd, 
avec en outre, garantie de change,|met buitendien wisselwaarborg, 
remboursables au 1° janvier 1937. |terugbetaalbaar op 1 Januari 1937. 


Nominal en circulalion : Nominaal in om1l00p : 
100 millions. 100 millioen. 


Ces bons de caisse sont laissés! Deze kasbons worden uit hoofde 
en dehors de l'opération de con-|van den hun verleenden wissel- 
version, en raison de la garantie  waarborg, buiten de conversie- 
de change qui leur est accordée. ;verrichting gelaten. 





Société des Chemins de fer du Kivu. 


Actions de capital 6 % garantis.} Kapitaalaandeelen 6 £ h. ge- 
waarborgd. | 

Nominal créé, 180 millions dont!  Gesticht nominaal, 180 millioen, 

50 millions se trouvent en circu-|waarvan 50 millioen in omloop 

letion. Le solde se trouve dans le zijn. Het saldo berust in de porte- 


portefeuille de da Colonie ou n'a|feuille der Kolonie of werd nog 
pas encore élé émis. niet uitgegeven. 


Bonification 10 % (2 % X 5).| Bonificatie 10 t& h (21 h.x5). 


Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


a) Obligations 6 % garantis. a) Obligaties 6 1. lh. gewaar- 
borgd. 
Nominal en circulation : Nominaal in omlo0p 
250 millions. 250 millioen. 


Bonification 410 % (2 % X 5).| Bonmificatie 10 & h. (2 & H.XS5). 





D) Obligations 6 % garants.,| b} Obligalies 6 { h. gewaar- 
pouvant être échangées, au gré du | borgd, kunnende worden uitge- 
porteur, contre des actions de ca-|wisseld. naar believe van den 
pital 4 % garantis. houder, tegen gewaarborgde kapi- 

| taalaandeelen 4 &. h. 


Aucune bonification n’est accor-| Geene enkele bonificatie wordt 
_dée, à raison du fait que la trans- |toegestaan, door dat de omzetting 
formation de ces obligations en | dezer  obligaties in aandeelen, 
aclions ne rapportant que #4  , welke slechts 4 {© D. opbrengen 
mais jouissant de certains avanta- toch zekere statutaire voordeelen 
ges statutaires compensant la dif-|genieten welke het verschil van 
férence d'intérêt, est considérée |interest vergoeden, wordt aanzien 
comme constituant un avantage | als stellende voor den houder een 
pour le porteur. Ges obligations | voordeel daar, Deze obligaties 
| | 
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cotent d’ailleurs en Bourse, de ce|zijn trouwens uit dien hoofde op 
fait, 800 fr. pour un nominal dede Beurs genotterd aan 800 fr. 
900 fr. voor een nominaal van 500 fr. 


Compagnie du Chemin de fer du Congo. 


a) Obligations 6 %Z garantis. a) Obligaties 6 E h. gewaar- 


Nominal en circulation : 
550 millions. 


Bonification 10 % (2 % X 9). 


b) Obligations 5 % garantis. 


Nominal en circulation : 
300 millions. 


borgd. 


Nominaal in omloop : 
590 millioen. 


Bonificatie 10 t. h. (2.t. h.XS5). 


b) Obligaties 5 t. h. 
borgd. 


gewaar- 


Nominaal in omloopt : 
300 millioen. 


Bonification 5 % (1 % X 5).l Bonificatie 5 t. h. (1 L h.K5). 


Société des Transports par Trains Fluviaux au Congo ([Trafluco). 


(en liquidation) 


Actions privilégiées 6 % garan-. 


(is. 


Noiminal en circulation : 
5.950.000 frs dont 3.882.500 


se trouvent dans le portefeuil- 


le de da Golonie. Le solde dans 
le public s'élève donc à : 
2.067.500 francs. 


Bonification : néant, la société 
se trouvant en liquidation et Île 
capital garanti devant, à bref dé- 
lai, être remboursé. 


La Colonie a aussi accordé sa ga- 
rantie d'intérêts à des capitaux 
de la Compagnie du chemin de 
fer du Katanga (98 1/2 millions 
en actions privilégiées 6% garan- 
tis) et de l'Union Nationale es 
Transports Fuviaux  (Unatra) 
(60 millions en obligations 6% 
garantis). 





(in liquidatie) 


Preferente aandeelen 6 t. h. ge- 


| waarborgd. 


Nominaal in omloop : 
5.950.000 frank,  waarvan 
3.882.500 in de portefeuille 
der Kolonie berusten. Het sal- 
do, in het publiek, beloopt dus 
2.067.500 frank. 


Bonificatie : geen, daar de ven- 
nootschap in liquidatie is en het 
gewaarborgd kapitaal binnen kort 
moet worden terugbetaald. 


De Kolonie stond ook haren in- 
terestwaarborg toe aan kapitalen 
der < Compagnie du Chemin de 
fer du Katanga » (98 1/2 mil- 
lioen in preferente aandeelen 
6 t. h. gewaarborgd) en van de 
« Union Nationale des Transports 
Fluviaux (UÜnatra) » (60 millioen 
in gewaarborgde obligaties 6 t.h.). 
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* Getlte garantie ne joue pas 
actuellement el ïl est vraisem- 
blable que d'ici cinq ans, elle ne 
jouera pas. Il semble cependant 
équitable d'envisager le cas où, 
contrairement aux prévisions, cet- 
te garantie devrait jouer. | 


Il est donc prévu qu’une bonifi- 
cation de 2% représentant la dif- 
férence entre de taux nouveau et 
le taux initialement garanti et cal- 
_culée sur le montant nominal des 
titres, pourra être accordée pour 
chacune des années 1936 à 1940, 
si pour la période envisagée, la 
Société se trouve dans l’impossi- 
bilité d'assurer aux titres garantis, 
au moyen de ses bénéfices, le ser- 
vice financier tel qu'il est prévu 
par les statuts ou le contrat d’em- 
prunt. 


* * *% 


Les porteurs des titres dont 
l'énumération précède pourront 
manifester Jeur intention de ne 
pas accepter la réduction du taux 
garanti. Ils auront à déposer leurs 
titres dans le délai qui sera fixé par 
arrêté royal. 


Ces titres recevront une estam- 
pille spéciale; ils ne seront plus 
cotés dans les Bourses du Royau- 
ne, ne seront plus acceptés pour 
la constitution des cautionnements 
en fonds publics et ne figureront 
plus parmi les valeurs admises aux 
avances de la Banque Nationale de 
Belgique et de la Caisse Générale 
d'Epargne et ide Retraite. Ils se- 
ront restifués au propriétaire après 





Thans werkt deze waarborg niet 
en het is Waarschijnlijk dat hij 
tusschen dit en vijf jaar niet zal 
werken. Het schijnt echter billijk 
het geval te voorzien waar, tegen 
alle verwachting, deze waarborg 
zou moeten werken. 


Er wordt dus voorzien dat eene 
bonificatie van 2 {. h., welke het 
verschil vertegenwoordigt  tus- 
schen den nieuwen en den aan- 
vankelijk gewaarborgden voel en 
berekend op het nominaal bedrag 
der titels, zal kunnen worden toe- 
gestaan voor elk der jaren 19386 
tot 1940, indien voor het beoogde 
tijdstip, de vennootschap zich in 
de onmogelijkheid bevindt aan de 
gewaarborgde titels, bi] middel 
harer winsten, ‘de financieele uit- 
keering te verzekeren zooals deze 
bij de statuten of het leeningscon- 
tract voorzien zijn. 


X * *# 


De houders van titels waarvan 
de opsomming hier voorafgaat, 
zullen hun inzicht kunnen te ken- 
nen geven de vermindering van 
den gewaarborgden voet niet aan 
te nemen. Zij zullen hunne titels 
moeten neerleggen binnen den 
termijn welke bij koninklijk be- 
sluit zal worden vastgesteld. 


Deze titels zullen eenen bijzon- 
deren stompel ontvangen. Zij zul- 
Jen in de Beurzen van het Rijk 
niet meer worden genoterd; zij 
zullen niet meer worden aanvaard 
voor de samenstelling van borg- 
tochten in publieke fondsen en 
zullen niet meer voorkomen onder 
de waarden aanvaard bij de voor- 
schotten der Nationale Bank en 
der Algemeene Spaar- en Lijfren- 
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un délai qui-sera fixé par arrêté tekas. Zij zullen aan den eige- 

royal. | naar worden fleruggegeven na 

an eenen termijn welke bij koninklijk 
besluit zal worden vastgesteld. 


Nous avons l'honneur d’être Wij hebben de eer te zijn, 


SIRE, SIRE, 


de Votre Majesté. | | van Uwe Majesteit, 
les très respectueux serviteurs. de zeer eerbiadige dienaars. 


Le Premier Ministre, 


De Eerste-Minister, 
_ Ministre des Affaires Etrangères, 


Minister van Buitenlandsche Zaken, 


P,. VAN ZEELAND. 


Le Membre du Conseil des Ministres, Het lid van den Ministerraad, 


E, VANDERVELDE. 


Le Membre du Conseil des Ministre, Het lid van den Ministerraad, 


P. POULET. 


Le Membre du Conseil des Ministre, 


Het hd van den Ministerraad, 


Paul HYMANS. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


A, DEVÉZE. 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Juste, 


E. SOUDAN. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU Bus DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l'Instruction publique, De Minister van Openbaar Onderwis, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


M.-L. GÉRARD. 


Le Ministre de l'Agnculture. De Minister van Landbouw, 


| Aug. DE SCHRIJVER. 
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Le Ministre des Travaux publics 
et de la Résorption du Chômage, 


De Minister van Openbare Werken 
en Werkloosheïdbestrijding, 


H. DE MAN. 


Le Mimistre des Affaires économiques, 


De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail 
et de la Prévoyance sociale, 


| De Minister 
van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


À. DELATTRE. 


Le Ministre des Transports, 
Minisire des Postes, Télégraphes et 
Téléphones, 


De Minister van Verkeerswezen, 
Minister van Posterijen, Telegrafe, 
en Telefomie, 


P.-H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Vu la loi du 31 juillet 1934, 


prorogée et complétée par celles 
du 7 décembre 1934, du 15 mars 
et du 30 mars 1935, attribuant 
au Roi certains pouvoirs en vue 
du redressement économique et 
financier, et de d’abaissement des 
charges publiques; 


Sur la proposition de Nos Mi- 
nistres qui en ont délibéré en Gon- 
sell, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


nisters 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN. 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien de wet van 31 Juli 1934. 
verlengd en aangevuld bij «deze 
van 7 December 1934, 15 Maart 
en 30 Maart 1935, waarbij aan den 
Koning bepaalde machten worden 
toegekend met het oog op het 
economisch en financieel herstel 
en de verlaging der openbare 
lasten ; 


Op de voordracht van Onze Mi- 
die er in Raad over be- 
raadslaagd hebben, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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À. — Création de la Dette coloniale 
4 % 1936. 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé une dette coloniale 
4 %, 1936, inconverlible avant le 
1 janvier 1946, représentée par 
des obligations au porteur de la 
Dette publique du Congo belge. 


L'intérêt sera payable 
triellement, le 1% avril et 
octobre de chaque année. 


Semes- 
le Aer 


Le capital nomnal s’établira au 
montant nécessaire aux échanges 
ei bonifications prévus aux art, 5. 
12 et 14. 


ART. 2. 


L'amortissement du présent em-. 


prunt s'effectuera en 40 ans, à 
parür du 41% avril 1942, soit au 
pair par voie de tirage au sort, 
soit par voie de rachat en bourse, 
à un Cours qui n'excèdera pas le 
pair de la valeur nominale, selon 
un tableau d'amortissement qui 
sera fixé ultérieurement par arrêté 
royal. | 


ART. 8. 


Les coupons d'intérêts de la 
Dette coloniale 4% 1986, seront 
exempis de taxe mobilière et de 
tous impôts réels et taxes quelcon- 
ques présents et futurs, au profil 
de l’Elat, de la Colonie, des pro- 
vinces et des communes. 


Ils seront exempts, en outre, 





A. — Stichting van de Koloniale 
Schuld 4 % 1936. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt eene koloniale schuld 
4%, 1936, gesticht, onomzetbaar 
voor 1 Januart 1946, vertegen- 
woordigd door obligaties aan hou- 


der der Openbare Schuld van Bel- 


gisch-Congo. 


De interest zal per semester be- 
taalbaar zijn, den {1 April en den 
1% October van elk jaar. 


Het nominaal kapitaal zal vast- 
gesteld worden op het bedrag dat 
noodig is voor de bij artikelen 5, 
12 en 14 voorziene uiltwisselingen 
en bonificaties. 


ART. 2, 


De aflossing van bedoelde lee- 
ning Zal in 40 jaar geschieden, 
met ingang van 1 April 1942, het- 
Zi] alpari bij wege van trekking, 
hetzij bij wege van terugkoop ter 
beurs, tegen eene noteering welke 
het pari van de nominale waarde 
niet zal te boven gaan, volgens 
eene aflossingstabel welke later, 
bij koninklijk besluit, zal vastge- 
steld worden. 3 


ART. 3. 


De interest-coupons van de Ko- 
loniale schuld 4% 1936, zullen 
ontslagen zijn van nrobilaire taks 
en van om hel even welke, tegen- 
woordige of toekomende, werke- 
like belasliimgen en laksen, ten 
bate van den Stlaat, de Kolonie, de 
provinciën en de gemeenten. 


Zij zullen, daarenboven, gedu- 
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pendant dix ans au moins, à partir 
de 1936, de l'impôt complémen- 
taire personnel ét de tout impôt 
analogue au profit de l'Etat, de la 
Colonie, des provinces et des com- 
nmunes. 


B. — Echange de certains emprunis 
coloniaux et régime des titres non 
échangés. 

ART. 4. 


La Colonie est autorisée à offrir 
l'échange au pair de la valeur no- 
minale, à compter du 4° janvier 
1936, contre des titres «de la Dette 
coloniale 4% 1936. 


a) des obligation 5 1/2 % de 


l'emprunt de 50 millions de francs. 


nominal, créé par l'arrêté Fe du 


28 Fe ehe 1921 ; 


b) des obligations 6% de lem- 
prunt de 25 millions de francs no- 
minal, créé par l'arrêté roval du 
20 décembre 1921; 


c) des obligations 6% de l’em- 
prunt de 700 millions de francs 
nominal, créé par l'arrêté royal du 
2 février 1926. 


ART. D. 


Il sera en outre alloué, par titre 
échangé, une bonification en obli- 
gations de la Dette coloniale 4 %, 
1936, fixée à 7 1/2 , à 10 % ou 
à 5 % du capital nominal, selon 
qu'il s’agit des emprunts repris 
respectivement sous a), b) ou ©). 


rende ten minste tien jaar met in- 
gang van 1936, ontslagen zijn van 
de aanvullende personeele belas- 
tüing en van elke gelijkaardige be- 
lasting ten bate van den Staat, de 
Kolonie, de provinciën en de ge- 
meenten. 


B. — Ruiling van zekere holomale lee- 
ningen en Stelsel van de niet mige- 
wisselde titels. 


ART. 4. 


De Kolonie is gemachtigd de 
ruiling @l pari van de nominale 
waarde, te rekenen vanaf 1 Ja- 
nuari 1936 voor te stellen, tegen 
titels van de Koloniale Schuld 
4 t. h. 1936. 


a) van de obligaties 5 1/2 t. h. 
der leening van 50 millioen frank 
nominaal, bij Koninklijk besluit 


van 28 Februari 1921 gesticht; 





b) van de obligaties 6 t. h, der 
leening van 25 millioen frank no- 
minaal, bij Koninklijk besluit van 
20 December 1921 gesticht; 


c) van de obligaties 6 t. h. der 
leening van 700 millioen frank 
nominaal, bij Koninklijk besluit 
van 2 Februari 1926 gesticht. 


ART. D. 


Buitendien zal, per uitgewissel- 
den titel, eene bonificatie worden 
toegekend in obligaties van de 
Koloniale Schuld 4 t.h. 1936, 
vastgesteld op 7 1/2 t. h., op 10 
&. h, of op 5 t&. h. van het nominaal 
kapilaal, naar gelang er spraak 1s 
van de respectievelijk onder a), 
b}) of ec) vermelde leeningen. 
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ART. 6. 


Seront considérés comme ayant 
acceplé l'échange ou dla réduction 
d'intérêt, aux conditions indi- 
quées, les propriétaires de titres 
des catégories visées dans l’article 
4, qui n’auront pas effectué le dé- 
pôt de leurs titres en Belgique ou 
au Congo, dans les établissements, 
dans les délais et dans les condi- 
tions qui seront fixés par arrêté 
royal. 


La date de restitution des titres 
déposés sera fixée ultérieurement 
par arrêté royal. 


ART. 7. 


ART. 6. 


Zullen worden aanzien als heb- 
bende de uitwisseling of interest- 
vermindering onder de bepaalde 
voorwaarden aanvaard, de eige- 
naars van titels der bi] artikel 4 
bedoelde categorieën, die het de- 
posito van hunne titels niet zullen 
hebben gedaan in België of in 
Congo, in de instellingen binnen 
de termijnen en in de voorwaar- 
‘ten welke bi] koninklijk besluit 
zullen worden vastgesteld. 

De dagteekening van de restitu- 
tie der gedeponeerde titels zal la- 
ter bi] Koninklijk besluit worden 
vastgesteld. | 


ART. 7. 


L'intérêt des titres échangés est De interest van de uitgewisselde 


maintenu au taux d'origine jus- 


titels wordt tot en met 31 Decem- 


qu'au 31 ‘décembre 1935 inclusi- 'ber 1935 op den oorspronkelijken 


vement. 


ART. 8. 


Les obligations échangées des 


emprunts repris à l’article #4, se- 
ront maintenues provisoirement en 
Circulation, comme représentant 
le montant nominal, augmenté de 
la bonfication, des obligations de 
la Dette coloniale 4% 1936, aux- 
quelles elles donnent droit. Elles 
seront remplacées ultérieurement 
par ‘des obligations définitives de 
cette même dette. 


Pour le règlement des bonifica- 
tions, ainsi que pour l'échange des 
coupures inférieures à 500 francs, 
il sera créé des titres fractionnai- 
res, qui pourront ultérieurement 


Jdefinitieve obligattes 


voet behouden. 


ART. 8. 


“ 


De uitgewisselde obligaties van 
de bij artikel 4 vermelde leenin- 
gen zullen, voorloopig, in omloop 
worden gehouden ‘als vertegen- 
woordigers van het nominaal ka- 
pitaal vermeerderd met de bonifi- 
catie der obligaties van de Kolo- 
niale Schuld 4 t. h. 1936, op 
dewelke zi] recht geven. Zij zul- 
len later worden vervangen door 
van ‘deze 
zelfde schuld. 


Voor de regeling van de bonifi- 
caties evenals voor de uitwisse- 
ling der schijven welke minder 
dan 500 frank beloopen, zullen 
titels in breukvorm worden ge- 


être groupés en vue de leur échan- 'sticht welke later zullen kunnen 
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ge contre des obligations entières. | gegroepeerd worden met het 00g 
selon le mode qui sera déterminé | op hunne ruiling tegen volledige 


par le Ministre des Colonies. 


ART. 9. 


Les titres non échangés seront 
munis d'une eslampille spéciale. 


ART. 10. 


Les modalités de l’amortisse- 
ment des litres non échangés, se- 
ront fixées ultérieurement par 
arrêté royal. 


ART. 11. 


Les titres non échangés ne se- 
ront plus admis à la cote officielle 
des Bourses du Royaume. 


lis ne seront plus acceptés pour 
la constitution des cautionnements 
en fonds publics et ne figureron: 
plus parmi les valeurs admissibles 
aux avances de fa Banque Natio- 
nale de Belgique et de la Caisse 
générale d'Epargne et de Retraite. 


C. — Consolidation et échange de bons 
du Trésor. 


ART. 12 


La Colonie est autorisée à con- 
solider, aux. conditions ei-aprés 
indiquées, 150 millions nominal 
de bons du Trésor 4% net, dont 
l'échéance peut être prorogée au 





obligaties, op de wijze welke door 


den Minister van Koloniên zal 
womlten vastgesteld. 


ART. 9. 


De niet-uiigewisselde titels zul- 
len met eenen bijzonuderen stem- 
pel worden bekleed. 


ART. 10. 


De modaliteiten van de uitdel- 
ging der niel-uilgewisselde titels 
zullen laler bij Koninkliik besluit 
worden vasigesteld. 


ART. 11. 


De niet-uilgewisselde tilels zul- 
len niet meer bi] de officieele no- 
teering ter beurzen van het Rijk 
worden opgenomen. 


Zij sulien niet meer aanvaard 
worden voor de samenstelling der 
borgtochten in openbare fondsen 
en zuüllen niel meer voorkomen 
onder de waarden toegankelijk 
Lot de voorschotten der Nationale 
Bank van België en der Algemeene 
Spaar-en Lijfrentekas. 


C. — Consolideering en ruiling van 


Schatkistbons. 


ART. 12. 


De Kolonie is gemachtigd, aan 
de hiernavermelde voorwaarden, 
150 millioen nominaal Schatkist- 
bons 4% nelto te consolideeren. 
waarvan de vervaldag verlengd kan 
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gré de da Colonie jusqu’en juillet 
1938, et 295 millions nominal de 
bons du Trésor 5% ,idont 145 nil- 
lions à 5% brut, venant à échéan- 
ce de février à octobre 1986, et 
150 millions à 5% net, venant à 
échéance en février 1938. 


Elle pourra offrir en échange un 
montant nominal de 445 millions 
en rente coloniale 4% 1936 «ei 
allouer sur de nominal consolidé, 
une bonification forfailaire de 5 % 
en titres de la même dette. 


L'intérêt sur les bons sera main- 
tenu au taux d'origine, jusqu'au 
31 décembre 1935 inclusivement. 


D. — Réduction de la garanhe accordée 


par la Colonie pour le paiement d’un 
dividende minimum à des actions ou. 
pour le paement de l'intérêt à des. 


obligations de sociétés. 


ART. 13. 


A dater du 4% janvier 1936, la 
garantie accordée par la Golonie 
pour le paiement d’un dividende 
minimum à ides aclions ou pour le 
paiement de l'intérêt à des obli- 
gations de sociélés, est ramenée 
uniformément à 4%. 


ART. 14. 


Une bonification payée en obli- 
gations de la Dette Goloniale 4 
1936, créée par de présent arrêté, 
est allouée à tous les porteurs, 
sauf à ceux qui, dans les condi- 
lions prévues à l’article 16, mani- 


:wonden naar believen der Kolonie 


tot in Juli:1938, en 295 millioen 
.nominaal Schalkistbons 5 %, 
waarvan 145 millioen 5% bruto 
vervallen van Februari tot Octo- 
ber 1936, en 150 millioen aan 
9% mnello vervallen in Februari 
1938. 


In ruiling zal zij een nominaal 
bedrag van 445 millioen in Kkolo- 
niale rente 4% 1936 mogen aan- 
bieden, en op het geconsohdeerd 
nominaal, eene forfetaire bonifi- 
catie van 5% in. titels der zelfde 
Schuld toekennen. 





De interest op de bons zal be- 
houden blijven aan den aanvan- 
kelijken voet Lot en mel 831 De- 
cember 1935. | 


D. — Herleiding van den waarborg door 
de Kolonie verleend voor de betahng 
van een minimum-dividend aan aan- 
deelen, of voor de betaling van den 
interest aan vennootschaps-oblhigatiën. 





ART. 13. 


Vanaf 1 Januari 1936 wordt de 
waarborg door de Kolonie ver- 
leend voor de betaling van een 
minimum-dividend aan aandee- 
len, of voor de betaling van den 
interest der vennoolschaps-oblr- 
gatiëèn Op eenvonmige Wi]Ze Op 
4% gebracht. 








ART. 14. 


| Aan al de toonders, behoudens 
aan deze die onder de in artikel 16 
voorziene voorwaarden, hun in- 
zZicht zullen te Kkennen geven niet 
in Le stemmen met de herleiding 
waarvan sprake in voorgaand arti- 





— 1358 — 


festeront leur intention de ne pas 
consentir à la réduction dont il 
est question à l’article qui précè- 
de. 


Cette bonification est égale à : 


15% du montant nominal, en ce 
qui concerne les actions de la So- 
ciété des Chemins de fer Léopold- 
ville-Katanga-Dilolo (Léokadi) :; 


10% ‘du montant nominal, en ce 
qui concerne les actions privilé- 
giées et les obligations converti- 
bles en actions privilégiées de la 
Société des Chemins de fer Vici- 
naux du Congo; 

10% du montant nominal, en ce 
qui concerne les actions de la So- 
ciété des Chemins de fer au Kivu: 


kel, zal eene bonificatie worden 
toegekend, betaald in obligatiën 
der Koloniale Schuld 4% 1936, 
bij dit besluit gesticht. | 


Deze bonificatie 1s gelijk aan : 


15% van het nominaal bedrag, 
wal betreft de aandeelen der 
« Société des Chemins de fer Léo- 
poldville-Katanga-Dilolo » (Léo- 
kaïdi) ; 


10% van het nominaal bedrag, 
wat belreft de preferente aandee- 
len en de in preferente aanideelen 
omzetbare obligalies der « Société 
des Chemins de fer Vicinaux du 
Congo »; 


10% van het nominaal bedrag, 
wat betreft de aandeelen der «So- 
ciété des Chemins de fer au Kivu» ; 

| 


10% du montant nominal, en. 
ce qui concerne les obligalions de 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains émises en 1930; 


10% du montant nominal, en ce 
qui concerne Îles obligations de la 
Compagnie du Ghemin de fer du 
Congo, type 6% (lois des 27 mars 
1929 et 15 juillet 1930) et 5 % 
du montant nominal en ce qui con- 
cerne les obligations type 5% (loi 
août 1937). 


Il ne sera pas accordé de bonifi- 
cation pour les aclions de la So- 
ciété des Transports Fluviaux au 
Congo (en liquidation), non plus 
que pour les obligations de la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, type 6%, échangeäbles 
contre ‘des actions de capilal ile 
cette société (décret du 30 juin 
1922). 


En ce qui concerne les actions 
privilégiées de la Compagnie du: 


rer 


du 7 


109% van het nominaal bedrag, 
wat betreft de in 1930 uitgegeven 
obligaties van de « Compagnie des 
Chemins ‘de fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» : 


10% van het nominaal bedrag, 
wal betreft de obligaties der 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Congo », type 6 t. h. {wetten van 
27 Maart 1929 en 15 Juli 1930) 
en 9 t. h. van het nominaal bedrag 
wat betreft de obligaties type 5 
&. h. (wet van 7 Augustus 1931). 


Er zal geene bonificatie worden 
verleend voor de aandeelen van de 
« Société des Transports Fluviaux 
au Congo » (in liquidatie) even- 
min als voor de obligaties van de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », type 6 {. h. om- 
ruilbaar tegen kapitaalaandeelen 
dezer vennootschap (decreet van 
30 Juni 1922). 


Wat betreft de preferente aan-. 
deelen der « Compagnie du Che- 
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Chemin de fer du Katanga et 
les obligations participantes 
l'Union Nationale des Transports 
iFluvaux, la même bonification, 
mais limitée à 2%, calculée sur 


le montant nominal de ces titres. 


pourra êire accordée chaque année 
jusqu'au 31 décembre 1940, si, 
pour l’exercice se rapporktant à Ia 
même année, Ja société se trouve 
dans limpossibilité d'assurer, au 
moyen de ses bénéfices, le service 
financier des capitaux garantis tel 
qu'il est prévu parles statuts ou le 
contrat d'emprunt. 


ART. 19. 


Les actions ou obligations por- 
tant la garantie de paiement d’un 


de 


min de fer du Katanga » en 
de deelhebbende obligaties der 
« Union Nationale des Transports 
Fluviaux » zal de zelfde bonifica- 
tie doich 6p 2 t. h. beperkt, en be- 
rekenid op het nominaal bedrag 
dezer {itels reder jaar Kkunnen 
worden toegestaan tot op 31 De- 
cetmber 1940, indien voor het be- 
doelde dienstjaar de Vennootschap 
Zich in de onmogelijkheid bevindt 
bij middel harer winsten, de fi- 
nancieële verbintenis ten aanzien 
der gewaarborgde Kkapitalen te 
kwijten zooals deze ‘door het sta- 
tuut of het leeningscontract 1s 
voorzien. 


ART. 15. 


De aandeelen of obligaties hou- 
dende den waarborg der betaling 


dividende ou d’un intérêt mini- door de Kolonie van een dividend 
mum par la Colonie, pour lesquel- of van een minimum interest voor 


les les porteurs auront accepté la 
réduction prévue à l'art. 13, se- 
ront maintenues provisoirement 
en circulafion, comme représen- 
tant, outre Iles droits statutaires 
ou contractuels attachés aux ti- 
tres, la bonification en dette colo- 
niale 4% 1936 auxquelles elles 
donnent droit. La remise du titre 
représentant cette  bonification 
aura dieu à partir du 1% avril 
1936, dans les établissements et 
dans les conditions qui seront fixés 
par le Ministre des Colonies. 


Mention de cette remise sera 
portée sur les titres y ayant droit. 


ART. 16. 


Les porteurs de titres des caté-| 


de welke de houders de in art. 18 


voorziene vermindering aanvaard- 
den, zullen voorloopig in omloop 
behouden blijven als vertegen- 
woordigend, buiten de aan de tr- 
tels gehechte statutaire rechten 
der contractanten de bonificatie 
in koloniale Schuld 4 t. h. 1936, 
waarop Zi] recht geven. De afgifte 
van den titel welke deze bonifica- 
tie vertegenwoondigt, zal plaats 
hebben met ingang van 1 April 
1986 in de inrichtngen en onder 
de voorwaarden welke door den 
Minister van Koloniën zullen vast- 
gesteld worden. 


Van deze afgifte zal op de daar- 
toe rechthebbende titels melding 
worden gemaakt. 


ART. 16. 


De houders van titels der in 


gories visées dans l’article 14 qui artikel 14 beoogde categorieën, 
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ne consentent pas à la réduction die nie{ loestemmen in de vermin- 
dont il est question à l’arlicle 13. \dering waarvan in artikel 13 
devront effectuer Je dépôt de|spraak is zullen de neerlegging 
leurs titres en Belgique ou aulhunner litels in België of in Con- 
Gongo, dans les établissements, go moelen verwezendijken, in de 
dans les délais et dans les condi-/|instellingen, binnen de termijnen 
tions qui seront fixés par arrêté |en onder de voorwaarden, welke 
royal. bij koninklijk besluit zullen vast- 
gesteld worden. 


La date de restilution des titres! De datum der teruggave van de 
déposé sera fixée ullérieurement |neergelegde litels zal later bij ko- 
par arrêté royal. ninklijk besluil wonden bepaald. 


Ces titres seront munis d’une! Deze titels zullen van een bij- 
estampille spéciale. zonderen stempel voorzien Zi]n. 


Ils ne seront plus admis à la cote! Z1j zullen niet meer toegelaten 
officielle des Bourses du Rovau- {worden (ot de officieele noteering 
me, ne seront plus acceptés pour der Beurzen van het Rijk, zullen 
la conslitution de caulionnements niet meer aanvaard worden voor 
de fonds publics: ils ne figureront|de samenstelling van borgtochten 
plus parmi les valeurs admissibles |in openbare fondsen, zi] zullen 
aux avances de la Banque Natio- niet meer voorkomen onder de 
nale de Belgique et de la Caisse | waarden welke foegankelijk zijn 
Générale d'Epargne et de Retraite. voor de voorschoiten van ide Na- 
Lionale Bank van België en van de 
Spaar- en Lijfrentekas. 





ART. 17. | ART. 17. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent/belast mel de urtvoering van dit 
arrêté, qui sera obligatoire le jour |besluil, dat bindend zijn zal den 
de sa publication au « Moniteur ». dag zigner bekendmaking in den 
« Moniteur ». 





Donué à Bruxelles, Ie 27 décem-|  Gegeven te Brussel den 27 De- 
bre 1935. :cember 1935. 
5 LEOPOLD,. 
Par le Roi Van ’s Konings wege 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères et du | Minister van Buitenlandsche Zaken en 
Commerce extérieur, Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 


EE PS | 


E. VANDERVELDE. 
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Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 
| P. POULLET. 
Le Membre du Conseil des Mimstres, Het Lid van den Ministerraad, 


Paul HYMaANSs. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


À. DEVÉZE. 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 
E. SOUDAN. 
Le Mimstre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


— # , nas Pre 
NS 


Vie men M Rene a 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l’Instruction publique, De Minister van Openbaar Onderwis, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 
M.-L. GÉRARD. 
Le Ministre de l'Agriculture, De Minister van Landbouw, 


Aug. DE SCHRIJVER. 


Le Ministre des Travaux Publics. De Mimster van Openbare Werken 
et de la Résorption du Chômage, en Werkloosheidbestrijding, 
H. DE MAN. | 


Le Ministre des Affaires économiques, De Minister van Economische. Zaken, 
Ph. VAN ISACKER. 
Le Ministre du Travail De Minister 
et de la Prévoyance sociale, | van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


À. DELATTRE. 


Le Mimstre des Transports, De Minister van Verkeerswezen, 
Ministre des Postes, Télégraphes e De Minister. van Posterijen, Telegrafie 
Téléphones, | en Telefomie, | 
P.-H. SPAAK. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonën, 


E. RUBBENS. 
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27 décembre 1935. — 
royal. -- Exécution de l’arrêté 


royal n° 220. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 

Vu l'arrêté royal en date de ce 
jour, relatif à fa conversion des 
rentes coloniales, et à la réduclion 
du taux de la garantie d’un divi- 
dende ou d’un intérêt minimum à 
des capitaux ‘de sociétés; 


Sur la proposition de Notre Miï- 
nistre des Golonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons 


À. — Conversion d'emprunts consolidés. 
Lu 


Chapitre premier. 
Des titres non échangés. 


ARTICLE PREMIER. 


Les propriétaires de litres des 
divers emprunts visés à l’article 4 
de l'arrêté royal de ce jour, qui 
n’accepteront pas l'échange de ces 


titres dans les conditions prévues 
par le dit arrêté royal, devront les 
l'Etat 
(Banque Nationale de Belgique), 


déposer aux Caisses de 


à Bruxelles ou en province. 


Les dépôts seront reçus du À 





Arrêté 27 December 1935. -- Koninkliik 


Besluit. — Uitvoering van het 
Koninklijk besluit n° 220. 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


._ Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien het koninklijk besluit 
van heden, aangaande de conver- 
sie der koloniale renten en de ver- 
laging van den waarborgvoet van 
een minimuim dividend of interest 
aan ‘de kapitalen van vennoot- 
schappen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 


À. — Conversie van geconsoldeerde 
leeningen. 


Eerste hoofdstuk. 
Over de niet-uitgewisselde titels. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De eigenaars van titels van de 
onderscheïiden leeningen waarvan 
arlikel 4 uit het koninklijk besluit 
van heden gewaagt, die de uitwis- 
seling van bedoelde titels niet zul- 
len aanvaarden in de bij gezegd 
koninklijk besluit voorziene voor- 
waarden, zullen ze moeten depo- 
neeren in de Staatkassen (Natio- 
nale Bank van België) te Brussel 
of in de provincie. 


De bewaargevingen zullen ont- 
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janvier 1936 jusqu’au #4 janvier 
suivant, à douze heures. 


Dans des cas particuliers où le 
propriétaire des titres réside à 
l'étranger, le Ministre des Colo- 
nies est autorisé à admettre des 
dérogations à la prescription con- 
cernant la date extrême de dépôt. 


Les propriétaires ‘de ces titres 
résidant au Congo belge pourront 
faire le dépôt à une des agences de 
la Banque ‘du Congo belge établies 
dans la ‘Colonie ou au Ruanda- 
Urundi, jusqu'au 15 mars 1936 
inclusivement. 


ART. 2. 


Les titres déposés devront être 


accompagnés d’une déclaration ide 


dépôt, dressée ‘en double exem- 


vangen worden van 2 Januari 
1936 tot 4 Januari daaropvolgend, 
te twaalf uur. 


In biyzondere gevallen waarin de 
eigenaar van titels in het buiten- 
land verblijft, wordt de Minister 
van Koloniën gerechtigd, afwi]- 
kingen toe te staan aan het voor- 
schrift betreffende den uitersten 
datum van de bewaargeving. 


De eigenaars van deze titels die 
in  Belgisch-Congo  verblijven, 
zulien ‘de bewaargeving kunnen 
doen in een van de agentschappen 
der Bank van Belgisch-Congo wel- 
ke in de Kolonie of in Ruanda- 
Urunidi bestaan, en dit tot 15 
Maart 1936 inbegrepen. : 


ART. 2. 


De gedeponeerde titels zullen 
moeten vergezeld zijn van eene 


verklaring tot bewaargeving, wel- 


plaire et signée par les propriétai- ke in dubbel exemplaar en door 


res ou leur fondé de pouvoirs spé- 
cial; la déclaration mentionnera 
les numéros des titres déposés. 


L'un des doubles de la déclara- 
ton, revêtu de la signature d’un 
délégué de la Banque Nationale 
ou de Ja Banque du Congo Belge, 
selon le cas, sera remis au dépo- 
sant et lui servira de récépissé. 


Sile déposant résidant au Congo 
ne peut joindre à sa déclaration de 
dépôt, les titres auxquels elle se 
réfère, il devra indiquer où ces ti- 
tres se trouvent et les faire déposer 
au plus tôt, et en tous cas avant Île 
45 juin 1936, au Ministère des 


de eigenaars of hun bijzonde- 
ren gevolmachtigde onderteekend 
wordt; de verklaring zal de num- 
mers van de gedeponeerde titels 
vermelden. 


Een der duplo’s van de verkla- 
ring bekleed met de handteeke- 
ning van een afgevaardigde der 
Nationale Bank of der Bank van 
Belgisch-Congo zal, volgens het 
geval, aan den ideponent overhan- 
digd worden en zal hem als ont- 
vangbewijs dienen. 


Indien de in Congo verblijvende 
deponent bij zijne verklaring tot 
bewaargeving de titels niet kan 
voegen Wwaarop Zij betrekking 
heeft, zal hij moeten vermelden 
waar zZich deze titels bevinden en 
ze zoodra mogelijk, en in alle ge- 
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Colonies, Service de la Dette, 10, val voor den 15: Juni 1936, depo- 

rue de Namur, à Bruxelles. Tl en neeren in het Ministerie van Ko- 

sera délivré récépissé. Joniën, Dienst der Schuld, 10, 
Naamsche straat, te Brussel. Er 
zal ontvangbewijs van afgeleverd 
worden. 


ART. 3. ART. 3. 


Tous les coupons d'intérêt non! Al de niet vervallen interest- 
échus devront rester attachés aux | coupons zullen bij de gedeponeer- 
titres déposés. de titels moeten gevoegd worden. 


Le cas échéant, les numéros et! fu gebeurlijk geval, zullen de 
l'échéance des coupons man-|numurers en de vervaldag der ont- 
quants seront mentionnés au ver-|brekende coupons op de keerzijde 
so de Ia déclaration. van de verklaring vermeld wor- 

den. 


ART. 4. ART. 4. 


Les titres déposés seront munis. 
ainsi que leurs coupons d'intérêts, 
d'une estampille spéciale. 


De gedeponeerde titels, evenals 
hunne interest-coupons, zullen 
van een bijzonderen stempel voor- 
zien worden. 





ART. 9. ART. ©. 

La date à partir de laquelle 1ül 
sera procédé à la restitution des 
litres déposés sera fixée par arrêté 
royal lorsque Îles circonstances 
auront permis de procéder aux 
formalités prévues à l’article 4 


De datum met ingang waarvan 
tot de teruggaven van de gedepo- 
neerde titels zal overgegaan wor- 
den, Zzal bij Kkoninkhijk besluit 
worden vastgesteld, wannéer de 
amstandigheden zullen toegelalten 
hebben, over te gaan tot de bi] 
artikel 4 voorziene formaliteiten. 


ART. 6. ART. 6. 

L’amortissement des titres non 
échangés sera réglé par des arrê- 
tés royaux qui en établiront les 
nouvelles modalités, sans {oute- 
fois modifier le taux primitive- 
ment fixé pour le remboursement 
des titres amortis. 


De aflossing van de niet uitge- 
wisselde litels zal geregeld wor- 
den bij koninklijke besluiten wel- 
ke er de nieuwe formaliteiten zul- 
len van bepalen, echter zonder 
den voet te wijzigen die oorspron- 
kelijk vastgesteld was voor de 
terugbetaling van de afgeloste 
titels. 


22 mm LL, 
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Les arrêlés royaux à prendre on: 


verlu de l'alinéa précédent, inter- 
viendront au plus tard le 1% mai 
1936. 


Chapitre Il. 


Des titres échangés. 


ART. 4. 


Les titres qui n'auront pas fait 
l'objet du dépôt prévu à l'articie 
premier, seront échangés dans les 
conditions fixées par l'arrêté royal 
de ce jour. | 


Le Ministre des Colonies déter- 


De krachtens voorgaand alinea 
te lreffen koninklijke besluiten, 
zullen uiterlijk op 1 Mei 1936 
worden genomen. 





Hoofdstuk EE. 
Over de uitgewisselde titels. 


ART. 7. 


De titels welke niet het voor- 
werp zullen uitgemaakt hebben 
van de bij artikel één voorziene 
bewaargeving, zullen in de bij het 
koninklijk besluit van heden vast- 
gestelde voorwaarden uitgewisseld 
worden. 





De. Minister van Koloniën zal 


minera, pour chacune des catégo-|voor elkeen der caltegorieën van 
ries de ces titres, la date et les|deze Litels de dagteckening vast- 
modalités du paiement des inté-|stellen en de modaliteiten van de 
rêts dus au laux primitif jusqu'au | betaling der interesten welke, aan 
31 décembre 1935 et au taux nou- | den vroegeren voet, Lot op 31 De- 


veau à partir du lendemain. 


ART. $. 


Un avis du Ministre des Colo- 


cember 1935 en, aan den nieuwen 
voet, vanaf ’s anderen daags ver- 
schuldigd zijn. 


ART. 8. 


Een bericht uitgaande van den 


unies fixera ultérieurenrent la date Minister van Koloniën zal, later, 
à partir de laquelle il sera procédé |de dagteekening vaststellen vanaf 


à la délivrance des obligations au dewelke zal worden 


porteur entières ou fractionnaires 
_ de la Detle 4 % 1936. 


Overgegaan 
tot het affleveren van de obligaties 
aan toonder zij wezen geheel of 
in breukvorm; der Schuld 4 & h. 





1936. 
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B. —— Dispositions concernant les titres 
représentatifs de capitaux de sociétés 
auxquels la Colonie a accordé une ga- 
vante de dividende ou d'intérêt mini- 
mum. 


Chapitre IIT. 


Des titres dont les propriétaires n'ac- 
ceptent pas la réduction du taux de 
l'intérêt ou du dividende. 


ART. 9. 


Les propriétaires de titres des 
diverses calégories visées à l’arti- 
cle 14 de l’arrêté de ce jour, qui 
n'accepteront pas la réduction du 
taux de garantie dans les condi- 
tions prévues par le dit arrêté 
royal, devront idéposer leurs titres 
aux Caisses de l’Etal (Banque Na- 
tionale de Belgique) à Bruxelles 
ou en province. 


Les dépôts seront reçus du 
janvier 1936 jusqu'au samedi 
Janvier suivant, à 12 heures. 


9 
4 


Dans des cas particuliers où le 
propriétaire des titres réside à 
l'étranger, le Ministre des Colo- 
nies est autorisé à admettre des 
dérogations à la prescription con- 
cernant la date extrême de dépôt. 


Les propriétaires de ces titres 
résidant au Congo belge pourront 
faire le dépôt à une des agances 
de la Banque du Congo belge éla- 
blies dans Ia Colonie ou au Ruan- 
da-Urundi, jusqu'au 15 mars 1936 
inclusivement. 


B. —_ Schikhingen betreffende de titels 
welke hapitalen  vertegenwoordigen 
van vennootschappen aan dewelke de 
Kolonie eenen waarborg heeft verleend 
van dividend of van minimum inte- 
rest. 


Iloofdstuk ITL 


de vermindering aanvaarden van den 
voet van den interest of van het di- 
vidend. 


ART. 9. 

De eigenaars van titels der ver- 
scheidene bij artikel 14 uit hei 
besluit van heden bedoelde cate- 
gorieën die niet de vermindering 
aanvaarden van den voet van. den 
waarborg in de bij gezegd Konin- 
iklijk besluit voorziene voorwaar- 
den, zZullen hunne itels in de 
Staatskassen (Nationale Bank van 


Van de titels waarvan de eigenaars niet 


België) te Brussel of in de pro- 
vincie moelen neerleggen. 


De deposito’s zullen worden aan- 
genomen vanai 2 Januart 1936 tot 
op zaterdag 4 Januari daarop vol- 
genid, te 42 uur. 


In bijzondere gevallen wanneer 
de eigenaar der titels in het bui- 
tenland verblijft, is ‘de Minister 
van Koloniën gemachtigd afwij- 
kingen toe te laten op de beschik- 
king betreffende de uiterste dag- 
teekening van deposito. 


De eigenaars van deze titels die 
in  Belgisch-Gongo  verblijven, 
zulken het deposito kunnen ver- 
richten in eene van de in de Kolo- 
nie of in Ruanida-Urundi gevestig- 
de agentschappen der Bank van 
Belgisch-Congo, tot op 15 Maart 
11936 inbegrepen. 
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ART. 40. 


Les titres déposés devront être 
accompagnés d’une déclaration de 
dépôt, dressée en double exem- 
paire et signée par les propriétai- 
res ou leur fondé ide pouvoirs spé- 
cial; la déclaration mentionnera 
les numéros des titres déposés. 


L'un des doubles de Ia déclara- 
tion, revêtu de la signature d'un 
délégué de la Banque Nationale ou 
de la Banque du Congo belge, 
selon le cas, sera remis au dépo- 
sant et fui servira de récépissé. 


Si le téposant résidant au Congo 
ne peut joindre à sa déclaration 
de dépôt, les titres auxquels elle 
se réfère, il devra indiquer où ces 
litres se trouvent et les faire dé- 
poser au plus tôt, et en tous cas 
avant le 15 juin 1936, au Minis- 
tère des Colonies, Service de la 
Delte, 10, rue de Namur, à Bru- 
xelles. [Il en sera délivré récépissé. 


ART. 11. 


Tous les coupons d'intérêt non 
échus devront rester attachés aux 
titres déposés. 


Le cas échéant, les numéros el 
l'échéance des coupons manquants 
seront mentionnés au verso de la 
déclaration. 


ART. 12. 


Les titres déposés seront munis 
ainsi que leurs coupons d'intérêt 


ART. 10. 


De neergelegde titels zullen 
moeten vergezeld zijn van eene 
deposito-verklaring opgesteld in 
dubbel exemplaar en onderteekend 
door de eigenaars of hun bijzon- 
dere gevolmachtigde; de verkla- 
ring zal de nummers der neerlegde 
titels vermelden. 


Een der met de handteekening 
van eenen gevolmachtigde naar 
gelang het geval der Nationale 
Bank of der Bank van Belgisch- 
Congo bekleede duplo'’s van de 
verkilaring zal den deponent wor- 
den overhandigd en zal hem als 
ontvanghewi]js dienen. 


200 de in Congo. verblijvende 
deponent niet bij machte ïs bij 
zijne deposito-verklaring de titels 
te voegen op dewelke deze wijst, 
zal hij moeten aanduiden waar 


deze titels zich bevinden en deze, 
Z00 haast mogelijk, moeten doen 


neerleggen, in alle geval véér 15 
Juni 1936, op het Ministerie van 
Koloniën, Dienst der Schuld, 10, 
Naamsche Straat, te Brussel. Een 
ontvanghewijs zal hiervan worden 


afgeleverd. 


ART. A1. 


Alle niet vervallen interestkoe- 
pons zullen aan de neergelegde ti- 
tels moelen gehecht blijven. 


Desvoorkomend zullen de ont- 
brekende nummers en de verval- 
dag der koepons op de Kkeerzijde 
van de verklaring worden ver- 
meld. 


ART. 12. 


De neergelegde titels evenals 
hunne interestkoepons zullen met 


— 1368 — 


d’une estampille spéciale. eenen bijzonideren stempel worden 
bekleed. 


Art. 13. ART. 13. 


La date à partir de laquelle il] De dagteekening vanaf dewelke 
sera procédé à da restitution des zal worden overgegaan tot de te- 
titres déposés sera fixée par arrê- |ruggave van de neergelegde litels 
lé royal lorsque les circonstances |zal bij Koninklijk besluit worden 
auront permis de procéder aux |vasligesteld wanneer de omstan- 
formalités prévues à l’article 12, | digheden zullen toegelaten hebben 

tot de bij arlikel 12 voorziene for- 
maliteiten over te gaan. 


Des titres dont les propriétaires accep-\}’an de thtels waarvan de eigenaars de 
tent la réduction du taux de l'intérêét| vermindering aanvaarden van den 
ou du dividende. interestuoet of van het dividend. 


ART. 14. ART. 14. 


Les propriétaires de tilres des! De eigenaars van titels der ver- 
diverses catégories visées à l’arti- scheiïdene bij arlikel 14 uit het 
cle 14 de l’arrêté royal de ce jour,  Koninklijk besluit van heden voor- 
qui accepteront la réduction du ziene calegorieën die, in de bij 
taux de garantie dans les condi- dit Koninklijk besluit voorziene 
tions prévues par le dit arrêlé voorwaarden, de vermindering 
royal, pourront, à partir du 1%|van den voet van den waarborg 
avril 1936, présenter leurs litres zullen aanvaarden, zullen hunne 
aux Caisses de l'Etat, (Banque |litels vanaf 1 April 1936, bij de 
Nationale de Belgique) à Bruxel-|Staalskassen (Nationale Bank van 
les ou en province. Il leur sera België) te Brussel of in de provin- 
remis, contre recu, la bonification |cie mogen aanbieden. Hun zal de 
de rente coloniale 4 % 1936. !bonificatie van Koloniale rente : 
jouissance 1* janvier 1936, à la-|4 1. h. 1936, genot 1 Januari 1936, 
quelle ils ont droit. Mention de op dewelke zij recht hebben, wor- 
cette remise sera portée sur le ti-|den overhandigd, tegen ontwang- 
tre. _ [bewijs. Deze afgifte zal op den 

titel worden vermeld. 


En cas de nécessité, le dépôt des! In geval van nood, zal de neer- 
titres pourra être exigé; ces titres |[legging der titels kunnen worden 
seront restitués au plus tard, huil | geëischl; deze litels zullen worden 
jours francs après le dépôt. teruggcven, ten Jaatsle,  acht 

: volle dagen na de neerlegging. 
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Chapitre IV. 


Dispositions spéciales concernant la det- 
te colomale 4 %, 1936. 


ART. 19. 


Les obigalions au porteur 4 % 
à émettre seront de 500, 1.000, 
5.000, 10.000 et 25.000 franes de 


capital nominal. Leur nombre par 


espèces de coupures sera détermi- 
né par le Minisire des Colonies. 

Elles seront établies dans la for- 
me prescrite pour Îles autres obli- 
gations de la Dette publique colo- 
niale. 


Elles seront muntres de coupons 
d'intérêts semeslriels 


door “den Minister 


andere 


payables | 


Hoofdsiuk IV. 


Bigzondere schkkingen bereffende de 


koloniale Schuld 4 t. h. 1936. 


ART. 15. 


De uil te geven obligaties aan 
toonder #4 &. h. zullen 500, 1.000, 


9.000, 10.000 en 25.000 frank 
nominaal kapitaal bedragen. Hun 
aantal, per soort coupures. zal 


van Koloniën 
vastgesteld worden. 1j zullen op- 
gemaakt worden in iden voor de 
obligaties der koloniale 
Openbare Schuld voorgeschreven 
vorm. 


Zi} zullen voorzien zijn van koe- 
pons mel halfjaarlijksche inte- 


chez les Agents du Caissier de resten, betaalbaar bij de Agenten 
l'Etat, le 1° avril et le 1 octobre | van den Kashouder van den Staat, 
de chaque année et pour la pre-|den 1° April en den 1" October 


mière fois le 4% avril 1937. 


Les titres de 25.000, 10.000 et 
5.000 francs pourront être échan- 
gés sans frais, contre des tilres de 
500 francs. 


ART. 16. 


Il sera également créé des obli- 
gations fractionnaires des idiver- 
ses valeurs nominales nécessaires 
pour le règlement des bonifica- 
tions en dette 4 %, prévues aux 
articles 5, 12 et 14 de d'arrêté 
royal de ce jour. 


van elk, jaar, en voor de eerste 
maal den {* April 1937. 


De titels van 25.000, 10.000 en 
9.000 frank zullen, zonder kosten, 


kunnen uitgewisseld worden te- 
gen titels van 500 frank. 


ART. 16. 


Er zullen eveneens breukobliga- 


lies gesticht worden der verschei- 


dene nominale waarden, welke 
noodig zijn voor de regeling van 
de bonificalies in zake schuld 4%, 
voorzien in artikelen 5, 12 en 14 
van het koninklijk besluit van de- 
zen dag. | 


é 
Chapitre V. 


Dispositions diverses. /. 
ART. 17. 
Le Ministre des Colonies est 


autorisé à procéder ultérieure- 
ment au remplacement, par de 
nouveaux titres, des titres anciens 
échangés, pour lesquels ce rem- 
placement sera jugé nécessaire. 


ART. 18. 


Les titres remplacés par des 
obligations de la dette 4% 1936 
et, éventuellement, ceux rempla- 
cés en conformité de l’article pré- 
cédent, seront anéantis conformé- 
ment aux prescriptions en vi- 
gueur. 


Hoofdstuk V. 


Verscheidene schikkingen. 


ART. 17. 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtligd later over te gaan tot de 
verwanging, door nieuwe litels, 
der uitgewisselde vroegere titels, 
voor idewelke deze vervanging 
noodig zou worden geacht. 


ART. 18. 


De door obligatiën der Schuld 
4% 1936 vervangen titels, en, ge- 
beurlijk, deze vervangen overeen- 
komstig voorgaand artikel, zullen 
vernietigd worden overeenkom- 


stig de in voege zijnde voorschrif- 


ten. 


ART. 19. ART. 19. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé ide l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté, qui sera obligatoire le jour 'besluit, dat bindend zal worden 
de sa publication au « Moniteur ».| den dag ziygner bekendmaking in 

den « Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, le 27 décem- 
bre 1935. 


Gegeven te Brussel, den 27" De- 
cember 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege * 


Le Mimstre des Colonies, De Mimsier van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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| | 

Comité National du Kivu. — Ré- | Nationaal Comiteit van Kivu. — 
duction de capital, — Approba-, Vermindering van kapitaal, — 
tion. Goedkeuring. | 


LEOPOLD III, Ror pes Berces, | LEOPOLD IIT, Konmnce per BELGEN. 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, cegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l’article 8 de la convention| Gezien artikel 8 uit de overeen- 
du 28 février 1933, approuvée par|komst van 28 Februari 1935. 
un décret du 8 mai 1933 (B. O.|goedgekeurd bij een decreel van 


1933, I., p. 358) ; | 8 Mei 1933 (A. B. 1983, [, biz. 
| | 358) : 
Vu Notre arrêté du 22 décembre! Gezien Ons besluit van 22 De- 
1934 (B. O. 1935, I, p. 9); cember 1934 (A, B. 1935, I, b1z. 
DJ 


Vu le décret du 16 décembre! Gezien het decreet van 16 De- 
1935; cember 1935; 


Vu la proposition du Conseil de! Op de voordracht van den Be- 
Gérance du Comité National dulheerraad van het Nationaal Comi- 


Kivu: teit van Kivu; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisitre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wi] 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Le capital du Comité National du! Het Kapitaal van het Nationaal 
Kivu est réduit de 125 millions de | Comiteit van Kivu wordt van 125 
francs à 100 millions de francs. {millioen frank tot 100 millioen 

[frank verminderd. 


ART. 2. | | ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 


86 
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chargé de l'exécution du présent belast met ide uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 16 décem-! Gegeven te Brussel, den 16° De- 
bre 1935. cember 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Li] 


E. RUBBENS. 


Arrêté royal du 28.octobre 1935,  Koninklijk Besluit van 28 October 
ordonnant des virements de cré-| 1935 waarbij op de begrooting 
dits au budget des dépenses] der gewone uitgaven van Bel- 
ordinaires du Congo Belge pour, gisch-Congo kredietoverschrij- 
l’exercice 1934. vingen, voor het dienstjaar 1934, 

worden bevolen. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


SALUT, toekomenden, Herr. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge; 


Gezien arlikel 12 der wet van 
18 october 1908, op het Gouver- 
nement van Belgisch Congo; 


Vu Ja loi du 29 mai 1934 conte- 
nant le budget ides dépenses ordi- 
naires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1934 ; 


Gezien de wet van 19 mei 1934, 
houdende de begrooting der ge- 
wone uitgaven van Belgisch Con- 
go voor het dienstjaar 1934; 


Attendu que la gestion des cré-} Aangezien het beheer van de 
dits budgétaires ordinaïres de gewone budgetaire kredieten voor 


| 


| 
À tous, présents et à venir Aan allen, tegenwoordigen en 
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l'exercice 1934 rend nécessaire le 
virement de crédits entre un cer- 
“tain nonibre d'articles du budget 
du Congo Belge: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Des virements de crédits au 
budget ordinaire du Congo Belge, 
pour l'exercice 1934, sont ordon- 
_nés à concurrence de : onze mil- 
lions sept cent quarante mille 
francs (11.740.000) entre les 
articles de ce budget, se répartis- 
sant conformément au tableau ci- 
annexé, 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 octobre 
1935. 


het dienstjaar 1934, kredietover- 


schrijvingen oplegt onder een ze- 
ker getal artikelen van de begroo- 


Ung van Belgisch Gongo; 


Op ide voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii} 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Kredieloverschrijvingen op de 
gewone begrooling van Belgisch 
Congo, voor thel dienstjaar 1934, 
worden bevolen tot een beloop 
van ælf millioen zevenhonderd 
viertig duizend frank (44.740.000 
frank) onder de artikelen dezer 
begrooting, zich indeelende over- 
eenkomstig de hierbij gevoegde 
label. 


ART. 2. 


Onze Minister van  Koloniën 
wordt gelast met de wivoerimg van 
dit besluit. 


xegeven {te Brussel den 28" 


|october 1 935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1934. 


Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo, 
| voor het dienstjaar 1934. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedyag van de overschrijuingen wier budgétaire hredieten moeten worden : 





























Totalen Fr. : 


Diminués Augmentés 
Verminderd Verhoogd 
Articles Articles | 
| du du 
Budget sommes Budget | Sommes 
Artikelen Sommen Artikelen Sommen 
van de van de 
Begrooting | AO 
55 8.000.000, — 1 10.000, — 
50.000,— 
69 2.000.000,— 20 1.000, — 
28 100.000, — 

71 1.500.000, 80 80.000,— 

| 31 225.000, — 

72 1.240.000,— | 39 100.000,— 
| | 44 120.000,-— 

93 1.000.000, — | 54 1.300.000, — 

58 1.300.000, — 

95 3.000.000, — | 59 675.000, — 
| | 66 725.000, — 
| | 67 275.000, — 
| | 76 500.000,— 

79 18.000,— 

| 97 5.000,— 

102 100.000, — 

106 100.000, — 

107 6.000,— 

113 50.000,— 

120 100.000, — 

124 5.900.000, — 

RE D 0000 — 11.740.000, — 
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Budgets ordinaires du Congo Bel- Gewone begrootingen van &cl- 


ge et du Ruanda-Urundi, 
l’exercice 1936. — Crédits pro- 
visoires. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 13 de la loi du 18 
octobre 1908, sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge; 


Vu da loi du 21 août 1925, sur 
le Gouvernement du  Ruanda- 
Ürundi; 


Considérant qu’en raison de di- 


verses circonstances, les Chambres 


Législatives n'ont pu voter avant 
lé 27 décembre 1935, les budgets 
ordinaires du Congo Belge el du 
Vice-(Gouvernement Général 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1936; 


Sur la proposition de Notre Miï- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêôlé et arrétons 


Budget du Congo Belge. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires el excep- 
tionnelles du Congo Belge 
d'exercice 1936, sont évaluées 
globalement à la somme de cinq 
cent septante-huit millions deux 


pour 


du. 








gisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, voor het dienstjaar 
1936. -— Voorloopige kredieten. 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tleÿenwoordigen en 
toekomenden, FEIL. 


Gezien artikel 18 uit de wet van 
18 Oclober 1908, op het Gouver- 
nement Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustius 
1925 op het Gouvernement van 
Ruanida-Urundi; 


Overwegende dal om reden van 
verscheidene omstandigheden, de 
wetgevende Kamers niet voor 27 
December 1935 de gewone be-. 
groolingen van Belgisch-Congo en. 
van het Vice-Gouvernement Gene- 


raal Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjaar 1936 hebben kunnen 
stemnen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén. 


Wij hebben Dbesloten en Wij 
besluiten : 


Begrooting van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL ÉEN. 


De gewone ontvangsien van 


pour | Belgisch-Congo voor het dienst- 


jaar 1936 worden geraamd op de 
som van vijfhonderd acht en ze- 
ventig millioen tweehonderd ze- 


cent vingt-sept mille deux cent|ven en twintig duizend tweehon- 


cinquante-qualre francs (578 mil- | derd 


vier en  vijfüg frank 
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mément au tableau I ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Gouvernement 
du Congo Belge, des crédits pro- 
visoires à concurrence de : cent 
soixanlte-neuf millions de francs 
(169.000.000,— francs), à valoir 
sur les dépenses ordinaires inscri- 
tes au budget du Congo Belge pour 
1936. 


Budget du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Les recettes ordinaires et excep- 
tionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1936, sont évaluées 
globalement à la somme de : tren- 
te-six millions quatre cent quaire- 
vingt-trois mille trente francs 
(36.483.030,-— francs), confor- 
mément au tableau II ci-annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-UÜrundi, 
des crédits provisoires à concur- 
rence de : neuf millions de francs 
(9.000.000,— francs), à valoir 
sur les dépenses ordinaires inscri- 
tes au budget du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi 
pour 1936. 


lions 227. 254.— francs). confor-; (578.227.254,— frank) 


komstig hierbijbehoorende tabel L 





ment 


overeeri- 


ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie 
van Kolonién voor het Beheer van 
Belgisch-Congo voorloopige kre- 


dieten verleend tot een beloop van: 


honderd negen en zestig inillioen 
frank (169.000.000,— frank) op 
rekening der gewone uifgaven In- 
geschreven op de Begrooling van 
Belgisch-Congo voor 1936. 


Begrooting van het 
Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


De gewone en uitzonderlijke 


.Onivangsien van het Vice-Gouver- 
inement Generaal Ruanda-UÜrundi, 


voor het dienstjaar 1985, zijn ge- 
zamenli]jk geraamd op de som van: 
zes en dertig millioen vier hon- 
derd drie en tachtig duizenidd en 
dertig frank (36.483.030 frank) 
overeenkomstig hierbijbehoorende 
tabel IL 


ART. #4. 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Vice-Gouverne- 
Generaal  Ruanda-Urundi 
voorloopige kredieten verleend tot 
een beloop van negen millioen 
frank (9.000.000.— frank) op re- 
kening der gewone uitgaven in-. 
seschreven op de Begrooting- 
van het Vice-Gouvernement Ge- 
neraal Ruanda-Urundi voor 1936. 
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ART. 9. ART. D. 


Le présent arrêté sera obliga-| Het tegenwoordig besluit zal in 
toire, en Belgique et en Afrique,|België en in Afrika, op 1 Januari 
le 4 janvier 1936. 1936 bindend zijn. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent|belast mel de uiivoering van dit 
Arrêté. | besluit. 





Donné à Bruxelles, le 27 décem-| (Gegeven te Brussel, den 27° De- 
bre 1935. jcember 1935. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


_ Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


=2.1878— 


TABLEAU T. 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’exercice 1936. 


Recettes ordinaires 









Montant 
des évaluations 














un recette 
© . iris 
© DESIGNATION DES PRODUITS, 5 
L Bedrag 
< der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel, 
| 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
{ [mpositions personnelles °. . . . . . . . . . 20.501.550 
ë HHDOL MISES 4 a SUR EN RU ENS 87.486.974 
:) Jmpôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
| actions et sur les revenus professionnels . . . 46.595.000 | 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . 826.525 
ss) Droit proportionnel sur la constitution ou l'aug- 
mentation du capital des sociélés par actions, à 
responsabilité limitée . . . . . . . . . . . 900.000 
6: Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
mes à feu et de munitions . . . . . . . . . 2.311.064 
F4 Taxe d'enregistrement de livoire . . . . . . . 3.150.610 
s Droit de douane, d’accises et d’entrepôls . . . .!  145.688.100 
9 Taxe: dé SLAUSUQUE: & 4 à en à de à à + 721.000 
10 Licences d'importation et de vente de boissons 
contenant de l'alcool . . . . . . . . . . . 1.170.750 
A1 Permis de recrutement des iravailleurs . . . . 1.250 
| 
| 


12 Licences pour recherches minières . . . . . . 80.000 
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TABEL T. 


Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1936 


Gewone ontvangsten 


CP 2 € CE De RE A PC rm 2 OL AE Ce RCE Xe CRE 


es 





»* Total 











par c 
chapitre. . LS 
_ | AANWIUZING DER OPBRENGSTEN. e 
Totaal | en 
hoofdstukc. < 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belastingen . . . . . . . . . . . Î 
Inlandsche belasting . . . . . . . . . . . . & 
 Belastingen op de door de vennoolschappen op aan-1 3 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. | 
Patent der handelaars en verkeersverloven . . . 4 
Evenredig rechl op de samenstelling of de ver- o 
hooging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheïd . 
Jachlverloven, verloven om wapens te dragen en 6 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen van registratie van hel ivoor . . . . . . 4 
Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaaltsrechten 8 
SIAtISVICRIARS 3 à à à à LE RE. à Es Hi 9 
Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol-| 140 
houdende dranken 
| | Verloven voor arbeidersaanwerving . . . . . . 11 


 Vergunningen Lot delfstoffenopzoekingen . DR 








mn 
© 

© DESIGNATION DES PRODUITS. 

E 

13 Taxes d'enregistrement et droits de mutation im- 
mobilière (D. du 31 mars 1926) 

14 Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci- 
plinaires. Droits généraux de balisage et de dra- 
gage. Droits d'accostage . 

15 Taxe cotonnière . 

16 Taxes sur les chiens 

CHAPITRE IT. 
Recettes domaniales. 

17 Permis de récolte 

18 Permis de coupe de bois et taxes forestières 

19 Redevances pour concessions de terres à palmiers. 

2( | Vente d'ivoire acquis à l'Etat, en exécution des 

| dispositions du décret du 26 juillet 1910 et das 
mesures d'exécution Hu _d-S 
21 Location de terrains domaniaux, — Occupations 
provisoires . 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
ie Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 


diciaire 








AR TE EE En 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


PR EDG mg CT 


1.554.000 


28.400 


214.120 
469.000 
93.800 


622.000 


4.597.000 





| 
475.000 
2.000.100 
| 


2.294.000 
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Total 














chapitre. | E 
= | AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. SJ 
Totaal | = 
hoofdstukr. < 
| | 

Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe- 13 
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) 

Ilaven, loods-, immatriculatietaks van booten en 14 
laks voor het afleveren van tuchicommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten 

NALOÉDIARS GS SNS RE A A UN OM à 45 

Taks op de honden . . . . . . . : 16 

313.490.323 
HOCGFDSTUK IT. 
Ontvangsten van domeinen. 

Verloven tot inoogsting . . . . . . . . . . .| 17 

Verloven lot houthakking en woudtaksen . . . | 18 

Cijnsen voor vergunningen van palmboomgronden. 19 

Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht, ter eU 
uilvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 26 Juli 1910 en van üc uitvoeringsmaatre- 
gelen 

Verhuring van domeingronden. —  Voorloopige Ph 
bezelttingen . 

5.995.920 
HOOFDSTUK III. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 
Verscheiden en toevallige ontvangsten van den 292 


| Gerechtsdienst . 
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. Montant 
des évaluations 








g de DE 
pm par article, 
_ DESIGNATION DES PRODUITS. = 
+ | Bedrag 
< de baron 
per aitikel, 
| | 
23 Recettes diverses du Service de l'Enseignement et 
du Contentieux , | 620.937 
24 Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . .! 2.608.990 
25 Recettes diverses du Service des Affaires écono- 
niques et des Terres . . . . . . . . . . . 475.220 
26 Receltes diverses des Services des Travaux publics 2.463.614 
27 Recettes diverses du Service des Voies navigabls:s 677.000 
28 Recettes diverses des Services de Transports . . 2.600 
29 Recettes diverses du Service de l'Agriculture ct. 
dOB FOTOS: Se D SUR AU M ENS RE 1.174.612 
30 Recettes diverses du Service des Finances . . . 4.245.876 
31 Recettes diverses du Service des Postes .: . . . 10.984.129 
| 
39 Recettes diverses du Service des Télécommunica- 
CCS RS SU can à 5.312.000 
38 Recettes diverses des autres Services . . . . . 2.797.533 
CHAPITRE IV. 
Produits des capitaux et revenus. 
34 Produit net de l'exploitation du chemin de fer du Mémoire 
Mémorie 


de 


Total 
.. par 
chapitre. 


Totaal 


per 
hoofdstuk. 





L 
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AANWIZING DER OPBRENGSTEN. 


 Verscheïden ontvangsiten van den Dienst van hel 





Onderwijs en van de Geschillen . 


Verscheiden ontvangsten van den Gezondheids- 
dienst . 


Verscheiden ontvangsten van den Diensi der 
Economische Zaken en der Gronden . 


Verscheiden ontvangsten van de Diensien der 
Openbare Werken 


Verscheiden ontvangsien van den Dienst der Be- 
vaarbare wegen 


Verscheïden ontvangsten der Vervoerdiensien 


Verscheiden RARES van den Landbouw- en 


Boschdienst 
Verscheiden ontvangsten van den Financiedienst 


Verscheiïden ontvangsten van den Dienst der Pos- 
terijen . 


Ve choiden ontvangsten van den Dienst der Tele- 
verbindingen 


33.676.011! Verscheiden ontvangsten der andere Diensten . 


HOOFDSTUK IV. 


Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


Netto-opbrengst van de exploitatie van den Mayum- 
pe-spoorweg 


Artikelen. 





LE ne | 
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D AE 


Montant 
des évaluations 
de recettes 











un 
Lu ar article. 
= DESIGNATION DES PRODUITS. nu 
pe de Bedrag 
< de ontvangsten 
per artikel. 
D PE PP 
| | 
39 Revenus nets des titres el valeurs du Portefeuille | 
de la Golonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociétés coloniales et participations finan- 
cières nettes, assurées par des conventions par- 
liculières entre la Colonie et des organismes 
coloniaux . ; 70.085.000 
Total des Recettes ordinaires : 
| 
CITAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles. 
36 Subvention extraordinaire forfaitaire et non récu- 


pérable de la Belgique en compensation des 
charges supportées par le budget colonial à la 
* | décharge de la Métropole . | 155.000.000 





Total des receltes ordinaires et exceptionnelles. | 
| 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 27 décembre 1985. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS. 


— 1385 — 

















Total + 
par S 
chapitre. ; © 
re AANWIZING DER OPBRENGSTEN. e 
Totaal | | = 
hoofdstulr. < 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 39 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven- 
nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere tusschen de Kolonie en Koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsien 
70.085.000 
| 428.227.254 Totaal der gewone ontvangsten. 
| 
HOOFDSTUK V. 
Uitzonderlijke ontvangsten. 
Buitengewone, forfaitaire en niet terugverkrijg- 36 
| bare tegemoetkoming van België in vergelding 
der lasten door de koloniale begrooting gedra- 





gen ter ontlasting van het Moederland. 
155.000.000 | 


578.227.254| Totaal der gewone en buitengewone inkomsten. 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons Besluit van 27 December 1935 
LEOPOLD. 
Van’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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TABLEAU Il. 


du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1936. 


Recettes ordinaires et exceptionnelles 


eq gg 


Budget des voies et moyens du Vice-Gouvernement Général 


ontant 
des évaluations 
de recettes 





on 
© | ar article. 
E DESIGNATION DES PRODUITS. He) 
F4 " Bedrag 
< de ontvangsten 
per artikel. 
| 
CHAPITRE PREMIER. | | 
Impositions et Taxes. | 
Â Impôt personnel . 615.000 
2 Impôts indigènes 10.645.950 
3 Impôt sur le bétail . 8.447.000 
4 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés 
actions et sur les revenus professionnels 1.340.000 
5 Patente des trafiquants . 79.250 
6 Patentes de marchands de bétail 15.000 
7 Droits proportionnels sur la constitution ou laug- 
mentation du capital des sociétés par actions à | 
responsabilité limitée . 50.009 
8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- | 
mes à feu et de munitions 52.850 
9 Taxe d'enregistrement de livoire 10.000 
| | | 
10 Droits de douanes et accises 6.980.775 
11 Taxe de statistique 25.009 
12 Licences d'importation et de vente de boissons con-| 
| 83.000 


tenant de l'alcool 
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TABEL IT. 


_Begrooting der middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1936, 


Gewone en buitengewone inkomsten 





Total 


par d 
chapitre. © 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. ï 
Totaal 
hoofdstuk, < 
PSE | | - 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belasting . . . . . . . . . . . . À 
Inlandsche belastingen . . . . . . . . . . . e 
BélaSURS: Op NE VOE à à à 41 4 où & Em ES à 3 
| 
Belasting op de door de vennootschappen 0p aan- 4 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. | 
Patent der handelaars 5 
Patenten der veekooplieden . . . . . . . . . 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 7 
ging van het kapitaal der vennooïschappen 0p 
aandeelen met beperkte veranitwoordelijkheid 
dachtverloven, verloven om wapens te dragen en 8 
|, om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen voor registratie van het ivoor . . . . . 9 
Tol- en accijnsrechten . . . . . . . . . . . 10 
D'IAUISLIORIARS. à & à à SE à Sn ss OS à à hs 
. Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 12 


houdende dranken . 





87 
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a no 3 A 


























ee 


Montant 
des évaluations 





mn 
D de recettes 
pr ticles. 
C J DESIGNATION DES PRODUITS. ee 
pr Bedrag 
< | der ramingen van 
de ontvasugsten 
| per artikel. 
13 PÉRGENCES pour recherches minières 100.000 
14 |Redevance minière à percevoir en vertu du décret 
du 16 avril 1929 1.000.000 
15 Taxes d'enregistrement et droits de mutation in- 
mobilière 20.000 
16 Taxe de quai el de séjour dans le port d'Usumbura 18.060 
17 Taxes d’abatage de bétail sur les marchés coutu- 
miers indigènes . 85.090 
18 Taxes d’abatage dans les abattoirs 86.250 
19 Taxes sur les chiens 1.450 
CHAPITRE IT. L 
Recettes domaniales. 
| | 
| 
2) AÉRIS de coupe de bois 00e | 
| | 
21 Vente d'ivoire acquis à lEtal 11.000 
29 Location de terrains domaniaux. — Occupalions 
RE provisoires 340.096 
CHAPITRE IIT. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
23 Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
diciaire 136.600 
24 Recettes diverses du Service du Contentieux 43.300 
25 Recettes diverses du Service de l’Hygiène 115.000 
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Total + 
par. [ee 
chapitre, | © 
ë AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. = 
en É 
hoofdstuk. < 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . :) 13 
Mijnecijns te innen krachtens het decreet van 16 14 
April 1929 . 
Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe- 15 
rende goederen 
Kaai- en verblijfstaksen in de haven van Usumbura 16 
Taks voor het slachten van vee op de gewoonte- 17 
like inlandsche markten 
Faksen voor het slachten in slachthuizen . 18 
Taksen op de honden «| 19 
24.604.525 | 
| 
HOOFDSTUEK TT. | 
Domaniale ontvangsten. 
 Verloven tot houlthakking . eU) 
| 
|Verkoop van ivoor voor den Staat verworven e1 
| 
Verhuring van domeingronden. — Voorloopige ee 
bezeltingen . 
352.000 | 
HOOFDSTUK TIT. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 
Allerlei en toevallige ontvangsten van den (G2- 23 
rechtsdienst . 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Geschillen 24 
Allerlei ontvangsten van den Gezondheidsdienst .' 25 





Articles 


39 


36 
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A? Pa 7 RDA ECS ORNE LG ET 


DESIGNATION DES PRODUITS. 


Recettes diverses des Services des Travaux publics 


Recelles diverses du Service des Transports aulo- 
mobiles 


Recettes diverses du Service de l'Agriculture et 
des Forêts | 


Recettes diverses du Service des Finances 


Recettes diverses du Service des Postes 


l 


$ 


| 
“1 
| 





[Recettes diverses du Service des Télécommunica- 


tions 


Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
cadastrales 


Recettes diverses des autres Services 


Revenus nets des Litres et valeurs du portefeuille . 


Total d?s Recettes ordinaires : 


CHAPITRE IV. 





Recettes exceptionnelles. 


Subventions récupérables, non productives d'inté- 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge 





Subvention extraordinaire de la Belgique en atts- 
nuation de l'excédent des dépenses sur les recet- 
tes 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 








Montant 5 
des évaluations 
de recettes 
part article, 


Bedras 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel 


391.400 


Mémoire 
Meinorie 


148.000 
181.805 
277.000 


157.600 : 


20.000 
95.800 
1.310.000 





4.650.000 


.| 4.000.000 


Vu el approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 27 décembre 1935. 


LEOPOLD. 


Par fe Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS. 
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en EEE 


Total 

tre | | 

= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 
Totaal 

hodtdatuie, | 


_ Artikelen. 











‘| Allerlei ontvangsten van de Diensten van de Operi- _ 26 
| bare Werken | 
Allerlei ontvangsten van den Dienst voor Autover- A 
voer . 
Allerlei ontvangsten van den Landbouwdienst en 28 
Boschdienst 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën 29 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Posterijen 30 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Tele-ver-! 314 
bindengen 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Gronden, 32 
kadastrale ontvangsten | 
Allerlei ontvangsten der andere diensten . 33 
Netto-inkomsten van de titels en waarden van de 34 
2.876.505 portefeuille 
HT Totaal der gewone inkomsten. 
HOOFDSTUK IV. 
Buitengewone Ontvangsten. | 
Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 39 
moetkomingen van België en van Belgisch-Congo 
Buitengewone toelage van België en vermindering 36 
van het teveel der uitgaven ten aanzien der ont- | 


vangsten 
8.650.000 





36.483.030 | Totaal der gewone en uitzonderlijke ontvangsten.! 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons Besluit van 27 December 1935 
LEOPOLD. 


Van's Konings wege : 
De Minister van Kolomiën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseit Colonial sür un projet de décret modifiant les 
articles 10 et 11 du décret du 3 décembre 1923 sur les droits 
 d’entrée. . | 


Le document soumis à l’avis du Gonseil Colonial concernait l’appro- 
bation d'une ordonnance législative prise par le Gouverneur Général, 
le 14 mai 1935. A raison d'une divergence constatée entre le texte 
français et le texte flamand, il est décidé de remplacer l’ordonnance 
par un décret. . | 


A l'article 11, le mot « aangenomen » est remplacé par le mot « bij- 
genomen ». 


En conséquence, Ja date du 25 juin, qui figure à l’article 2, esl rem- 
placée par celle du 25 décembre 1935. 


Le projet mis aux voix est adopté à l'unanimité. 


MM. Dupriez, Waleffe et Lotar étaient absents et excusés. 


Bruxelles, Ie 20 décembre 1935. 
L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur ; 


HALEWYCK DE HEUScH. Ch. DE Lannoy. 
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Droits d’entrée-—Conseils d’appel. 


- LEOPOLD TII, Ror pes BELGES, 


A tous, à venir. 


SALUT. 


présents et 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 20 dé- 
cembre 1935: 


Vu la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
Nous avons décrélé et décré- 
tons : 


Inkomende rechten, — & 





den. 


= LEOPOLD III, KonING DER BELGEN. 


Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, HEIL; 


en 


Gezien het advies door ‘en Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 20 December 
1935; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

Wij hebben gedecreteerd en 
Wi]j decreleeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


ARTICLE PREMIER. | 
| 


Les articles 10 et 11 du décret Artikelen 10 en 11 uit het de- 
du 3 décembre 1923, relatif à la creel van 3 December 1923, be- 
perception des droits d'entrée, treffende de wijze van ontvangst 


sont remplacés par les disposi- der invoerrechten, worden ver- 


tions suivantes : 


< Art. 10, — Il est créé cinq Con- 
seils d'appel : un à Léopoldville, 
un à Elisabethville, un à Stanley- 
ville, un à Costermansville et un 
à Usumbura. Leur ressort est dé- 
terminé comme suit : 


» Conseil d’appel de Léopoldvil- 
le : les provinces de Léopoldville, 
de Lusambo et de Coquilhatville : 


» Conseil d'appel d'Elisabelhvil- 
le : la province d'Elisabethville : 


» Conseil d’appel de Stanleyvil- 
le : la province de Stanleyville et 
lé district du Maniema ; 

» Conseil d'appel de Cosiermans- 
v.lle: la province de Gostermans- 
ville, non compris le district du 

e. 








 vangen door ide beschikkingen 


hierna : 


&« Art. 10. — Vijf Beroepsraden 
worden ingericht : één te Leo- 
poldville, één te Elisabethville, één 
te Stanleyville, één te Coslermans- 
ville en één te Usumbura. Hun 
ressort 1s bepaald als volgt : 


» Beroepsraad te Leopolidville : 
de provincie Leopoldville, Lusam- 
b6 en Coquilhatville; 


> Beroepsraad te Elisabethville: 
de provinciën Elisabethville ; 


> Beroapsraad te Stanleyville : 
de provincie Slanlevville en het 
district Maniema ; 

> Beroepsraad te Costermans- 
ville : de provincie Costermans- 
ville, ter uilzondering van het 
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Maniema, rattaché au ressort de 
Stanleyville ; 


> Conseil d'appel d'Usumbure 


district Maniema, hetwelke be- 
hoort tot het ressort Stanleyville; 


_» Beroepsraad te Usumbura : de 


les territoires du Ruanda-Urundi. gebieden Ruanda-Urundi. 


» Art. 11. — Le conseil d'appel 
est composé d'un président choisi 
par le Gouverneur Général parmi 
les magistrats coloniaux, d’un 
fonctionnaire des Finances égale- 
ment désigné par le Gouverneur 
Général, et d'un membre désigné. 
suivant Le cas, par la Chambre de 
Commerce de Léopoldville, d'Eli- 
sabethville, de Stanleyville, de 
Costermansville ou d'Usumbura et 
agréé par le Président du Conseil 
d'appel. 


> juil n'existe pas de Chambre 
de Gommerce dans la localité, ou 
si la Chambre de Commerce refuse 
ou néglige de désigner un de 8es 
membres, le Président du Conseil 
d'appel assume un commerçant ou 
un agent de société de la place en 
qualité de membre du Conseil. 


» Le Gouverneur Général fixe le 
mode de fonctionnement des Con- 
seils d'appel. » 


ART. 2. 
Le présent décret entrera en vi- 


gueur le 25 décembre 1935. 


Donné à Bruxelles, le 24 décem- 
bre 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


» Art. 11. 
bestaat uit eenen 
verneur Generaal 
niale magistraten gekozen Voor- 
zZitler, uit eenen eveneens door 
den Gouverneur Generaal aange- 
duiden amblenaar van Financiën 
en uit een lid, volgens het geval, 
door de Handelskamer van Leo- 
poldville, Elisabethville, Stanley- 
ville, Costermansville of Usumbura 
aangeduid en aanvaard door den 
Voorziltter van den Beroepsraad. 


De Beroepsraad 
door den Gou- 
onder de kolo- 


> Indien er in de plaats geen 
Handelskamer is, of bij weigering 
of verzuim vanwege de Handels- 
kamer een harer leden aan te dui- 
den, wordt door den Voorzitter 
van den Beroepsraad een hande- 


[laar of een agent van eene maat- 


schappij der plaats als lid van den 
Raad bijgenomen. 


De Gouverneur Generaal zal 
der Beroepsradeu 


> 
de werkwi]ze 
vasistellen, » 





ART. 2. 


Hel legenwoordig decreet zal in 
voege treden' op 257 December 
1935. 


Gegeven te Brussel, den 24 De- 
cember 1935. 


Van ‘’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret fixant le contin- 
gent à recruter en 1936 pour la Force Publique. 


Ce projel à élé examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 
22 novembre, I à éLé approuvé à l'unanimité, sauf une abstention. 


Au cours de la discussion, un membre a demandé s’il élail exact, 
comme fa Presse l’a annoncé, que l’organisation interne de la Force 
Publique venail d’être modifiée d'une manière subslanlielle et quelle 
élail éventuellement la portée de celte modification. 


Il lui fut répondu qu'effectivement, une modification a été apportée 
à l’organisalion des {troupes en service territorial. Celte moidification 
consiste à constituer aux chef-heux des districts une relève plus 
importante des compagnies disséminées dans les lerriloires. Cette 
mesure à pu Ôôlre réalisée sans augmenter les effeclifs, grâce à la 
suppression de trois compagnies campées, élablies dans des postes où 
leur présence ne se juslifiait pas. La nouvelle organisation permettra 
de maintenir aux chefs-lieux des districts un organe où périodique- 
ment les hommes des compagnies en service lerritorial pourront se 
retréemper dans la discipline et l'esprit d’une troupe solidement enca- 
drée. 


Il a été fail observer que la Force Publique de la GColonie, dont la 
mission est aussi bien de garantir la sécurilé extérieure de la Colonie 
que sa sécurilé intérieure. devrait êlre assurée de pouvoir trouver sur 
place, «en cas de conflil, une partie suffisante de ses munitions. I] a été 
pris acte de cetle observation. 


MM. Deraedt, Gustin et Moeller avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 20 décembre 19385. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCcK DE IIEUSCH. O. LouwERs. 
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Force Publique. — Contingent Weermacht. — Getal manschap= 


pour 1936. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELCES, 


À tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu l'avis émis par de Conseil Co- 
lonial en sa séance du 22 novem- 
bre 1935; 


Sur la proposition de Notre Mrt- 
nistre des Colonies, 
décré- 


Nous avons tdécrété et 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le contingent à recruter pour la 


Force Publique ‘durant l'année 
1936 est fixé à 4.705 hommes. 


AR1. À. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de Texécution du présent 
décret qui sera obligatoire le 1% 
janvier 1936. 


Donné à Bruxelles. le 29 novem- 


bre 1935. 








pen voor 1936. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FfEIL. 


Gezien hel advies door den Ko- 


Jonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van den 227 Novem- 
ber 1935; 


Op de voordrach{t van Ouzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij «decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 
Hel gelal n'anschappen gedu- 
rende het jaar 1936 voor de 


Weermacht te werven is op 4.705 
man vasligesteld. 
ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 


legenwoordig decreel dat op 1 
Januari 41936 verplichtend zal 
zijn. 


Gegeven te Brussel, den 297 No- 


:vember 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret prorogeant, pour 
l’année 1936, les dispositions du décret du 16 novembre 1934 sur la 
contribution temporaire de crise. | 


Ce projet de décret, que le Conseil à examiné au cours de la séance 
du 22 novenrbre 1935, n'a donné lieu à aucune observalion et a été 
approuvé à l'unanimité, moins une abstention. 


MM. Deraedl, Gustin et Moeller avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 20 décembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE FIEUSCH. | Ch. Voisin. 
Contribution temporaire de crise. Tijdelijke crisisbijdrage. 

LEOPOLD IIT, Roi pes BELGES, LEOPOLD III, KonINe DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-|  Gezien het advies door den Ko- 
Jonial en sa séance du 22 no-/|lonialen Raad uitgebracht in diens 
vembre 1935. vergadering van 22 November 

| 1935. 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, | nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij idecreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La taxe spéciale établie, à titre! De, bij decreet van 25 Februari 
de contribution temporaire de cri- 1933 gewijzigd bij dit van 28 
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se, par le décret du 25 février | December 1933, ten titel van tij- 
1933, modifié par le décret du 28 |delijke crisisbijdrage, gevesligde 
décembre 1933, sera perçue sur|laks zal geheven worden op al de 
les rémunérations nortnalement normale bezoldigingen welke, ge- 
attribuées ou mises en paiement  durende het jaar 1936, loegekend 
pendant l’année 1936 el sur les|of in betaling gesteld worden, en 
profits afférents à la même année. op de winsten die op bedoeld jear 
betrekking lhebben. 


ART. 2. ART. 2: 
| ; 
Le présent décret est applicable | Dit decreet is toepasselijk in 
au Congo Belge et au Ruanda- Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Crundi. Ürundi. : 


Donné à Bruxelles, le 29 novem- | Gegeven Le Brussel, den 291 Ko- 
bre 14935. jvember 1935. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 





imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62. 
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Ratification du Vénézuela 625 
Téléphone : L 
Liaison téléphonique Brazzaville-Léopoldville-Matadi 1247 
Territoire : | 
Organisation territoriale de la Colonie : 
Constitution Chefs-lieux et limites des provinces 219 


Trafiquants ambulants (voir Commerce). 
Traités: (voir aussi Conventions). 
Traité de conciliation, de règlement judiciaire et d'arbitrage conclue le 9 juillet 1927 
entre la Belgique et le Portugal : 
Commission permanente de conciliation . 


Transports Coloniaux : 
Office d'Exploitation des . coloniaux : 
Arrêté organique. 


Cahier des charges du Chemin de fer du rs 
Gestion du Chemin de fer du Mayumbe 
Mesures en matière d'exploitation des transports coloniaux 


Rapport au Koi . 


U 


Union internationale de secours (voir Conventions). 
Union postale universelle (voir Conventions). 
Urundi : (voir Ruanda). 


V 
Végétaux : 
Convention internationale pour la protection des végétaux, signée à Rome, le 16 
avril 1929 : 


Adhésion de la Bulgarie et de l’Union des Républiques Soviétiques Socialistes 


941 


530 
1264 
717 
276 
271 


1175 
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TABLE CHRONOLOGIQUE 


des lois, décrets, arrêtés et ordonnances contenus dans le 


« Bulletin Officiel du Congo Belge », pour l’année 1935. 





17 PARTIE 
Abréviations : L. (Loi). — D. (Décret). — A. KR. (Arrêté Royal). — A. M. (Arrêté 
Ministériel}. — Ord. (Ordonnance). — Ord. L. (Ordonnance-loi). 


Id. 


[d. 


Jd. 


Id. 


Id. 


Id. 


81 


21 


7 novembre 


26 


26 


26 


27 
27 
27 


10 


11 


14 


15 


1934 


juillet 


août 


id. 


id. 


décembre : 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


Cabinet du Premier Ministre. — Loi attribuant au Roi certains 
pouvoirs en vue du redressement économique et financier et 
de l’abaissement des charges publiques ns le 


Décoration civique . 


Décorations. — Retrait : . 
Institut des Parcs nationaux du Congo Belge. — Règlement 
OIganique + 4 e + ee + ee + + + + + 


BA 


+ . » 


Institut des Parcs nationaux du Congo Belge. — [Limites du 


Parc National Albert. . . +. + 
Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Création du 
Parc National de la Kagera . . . . . . . . 


Régime des boissons alcooliques 
Protection des animaux 
Ordre royal du Lion . 


Conseil Colonial 


Société congolaise à responsabilité limitée : Société Immobilière 


au Kivu (Simak). — Modifications aux statuts. Approbation 


Cabinet du Premier Ministre. — Loi prorogeant et complétant 
les dispositions de la loi du 81 juillet 1934 attribuant au Roi 
certains pouvoirs, en vue du redressement économique et 
financier et de l’abaissement des charges pubtiques 


Octroi du grade à titre honorifique 

Décorations. — Retrait 

Société congolaise à responsabilité limitée : Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Congo. — Modifications aux 


statuts. — Approbation . 
Hnstitut National pour l'Etude agronomique du Congo Belge. — 
NOMINRAUOR. 5 2 SL 0, Lee M hr sr APE 


Convention conclue, le 27 novembre 1934, entre la Colonie et 
la Société Textile Africaine (Texaf). — Approbation 


Règlement organique du Ministère des Colonies. — Modifications. 





477 


67 


79 


102 


243 


— 1414 — 


Arts ou” DATE | | | OBJET Pages 
Ordonnance 
D ) 


A. RK. 15 décembre 
Id. 21 :"id. 





Personnel judiciaire : - . . . . . . . . . . . . . 203 


Loterie Coloniale. — Modifications aux arrêtés royaux des 29 
mai et 15 octobre 1934 . . . . ,. . . . . , , , 120 
Id. 22 id. Organisation judiciaire . Re DURS CR er ie 12 


Id. 22 id. Comité National du Kivu. —- Réduction de nt _ Appro 


bation + + . : ‘ à 9 
Id. 24 id. Personnel judiciaire __  . . . . . . . . . . . . . 203 
210: | 24 id. Magistrats. — Octroi du titre honorifique des fonctions . . . 204 


Décret rendant applicable au personnel Européen de la Force : 
Publique, les dispositions de l'arrêté royal du 24 septembre 
1934, organique du statut des fonctionnaires et agents de la 
Colonie, autres que les Ni oee fonctionnaires et agents 
de l’ordre judiciaire . . RE 


LD. 24 id. 


té « 27: «id: Budgets ordinaires du Congo Belge et du Vice-Gouvernement 


. i 
LL a 


Général du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1935. — Crédits 
PIOVISOITES. . À 4 On + à ut à ù 4 à à 4 à 108 
“D... {31 . id. Pensions Coloniales. — Réduction de 10 %  . . . . . . . 125 
. À. KR. {81 id. Arrêté royal modifiant le règlement sur le Service de la Dette 
Publique du Congo Belge . . . . . . . . . . , . 201 
Id. 31 , id. Ministère des Colonies.. — Personnel . . . . NE nu 267 
Id. 131 id. Administration locale. — Personnel , . . . . . . . . . 305 
1935 
| À. R. [13 janvier = [Ordre oyal dUPIOR TN NE NE AM Ne nu 970 
Id. 18 id. Arrêté royal relatif à la protection de l’épargne et à l'activité 
sui bancaire. — Banque du Congo Belge. — Exonération . . 266 
, Id. 114 . id. .. [Cabinet du Premier Ministre. — Ministres. — Démission. — 
Nominations. — Ministères. — Changement de dénomination. 
— Transfert d'attributions . . . . . . . . . . . . 131 
Id. 15. id. Médaille Commémorative des Campagnes d'Afrique . . . . 134 
“ra 15 id. Étoile: de Service Bo à Lo 5 34 dE LE R'A66. 16 
ra. [15 id Etoile de Service . . . . . . . . . . . . . . . . 141 
À M. il5 id. 1 | Etoile de Service M CE M RE LR NN RE TE 
: A. R. 115 id. . Parc National AIDER: — Nomination. . . . . . . . . . 205 
ls 15 id. .  |Loi approuvant une ordonnance du Gouverneur Général opérant : 
‘ “| un virement de crédit au Budget des Dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1930, et réalisant des trans- 
ferts de crédits des Budgets extraordinaires du Congo Belge 
des exercices 1929 et 1930 au profit du Budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1932 . . . 262 
A. R. |15 id. . . Pensions. —— Mesures d'exécution . . . . . . . . . . 987 
Id. 15 id. Pensions. — Commission + . . . . . . . . . . . . 291 
Id. |15 id. Pensions. — Commission médicale . . . . . . . . . . 292 


l 


=. 







Loi, Décret, 





Arrêté ou DATÉE OBJET Pages 
Ordonnance 
A, R. |! 15 janvier Administration locale. — Personnel  . . . . , . . . . 305 





Id. 18 id. Société congolaise à responsabilité limitée « Ciments du Ka- 


tanga ». — Modifications aux statuts. — Approbation . . 240 
Id. 21 id. Loterie Coloniale. — Montant de la septième tranche . . . 209 
l ; 
A. M. 21 id. Loterie Coloniale. —- Modalité de l'émission de la septième 
_ tranche 
A. R. [23  ïd. Loterie Coloniale. — Modifications aux arrêtés royaux des 29 
mai et :15 66tobré 1934 à à 2 4 4 4 ei à & ne ee "91i 
Commission pour la protection des arts et métiers indigènes . 281 
Ord. 26 id. Droits :dé: Sortie: 2 4 4 8 ver 2 he ut gt 4 ee n° CE 356 


Décret rendant applicable au personnel européen de la Force 
Publique l'arrêté royal du 8 décembre 1934, relatif au droit 


d'option accordé aux fonctionnaires et agents de la Colonie . 242 

Id 28 id Droits d'entrée + + . . . . . . . . . . . . . ,. 250 
A. R. [28 id Commission fiscale  . D ns D Re run a LORS 
Id 28 id Personnel judiciaire : +: . . . . . . . . . . . . . 293 


Commission pour la protection des arts et métiers indigènes. 
— Composition SU AUS, Ur ER AE A 209 


Droit de dépôt des actes de société et droit de mutation. — 
ÉXONÉTATIOM € © c$. Ni va ve L, n % à & à & à M s-.+ 217 


Droit de dépôt des actes de société et droit de mutation. — 


Les be 

; 2 

Kw Ro 

œ © 

. LA jeni « 
Ru ee 


Exonération MS Re M NÉS Ca RO D MUR Re er à cé OT 

A, KR. 30 id. Administration locale, —- Personnel . . . . . . . . ,. . 805 

Id. 30 id. Caisse d'ÉDATSNE à 2e 5 à 4 het EU où Noé de où GO 4 à (981 
Id. 1er février Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Traite- 

ments et indemnités + . . . . . . . . . . . . . 253 

Id. IT id. Administration locale. — Personnel. . . . . . . . . . 804 
Id. 5 id. Organisation territoriale de la Colonie. — Constitution, Chefs- 

heux et limites des provinces UE 219 

Id. 8 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 805 
Jd. 11 id. | Allocation temporaire accordée à certaines catégories d'agents 
du cadre subalterne pendant les mois de janvier et février 

de l’année 1985 : : , «4 . , + 4 à , 4 à «  :, + 296 
Id. 11 id. Port d'Usumbura. — Convention avec la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 

— Interprétation DR " x «+ 607 

Id. 11 id. Ordre de Léopold M M TS RE Er 379 

34. 13 id. Administration locale. — Personnel. . . . . . . .:. ,. 805 

Id. 14 id. | Loterie Coloniale. -—— Montant de la huitième tranche . . . 285 
À. M. 14 id. Loterie Coloniale. — Modalité de l’émission de la huitième 

tranche | 


A. KR. 14 id. ! Statut des magistrats. — Frais de représentation . . . . . 293 








© Lol, Décret, 












— 1416 — 








Arrêté ou DATE OBJET Pages 
‘ Ordonnance : 

A. M. |14 février | Télécommunications. — Tarif 295 
A. R. |19 id. Société congolaise à responsabilité limitée Compagnie Indus- 
trielle des Bois et Plantations du Kasai. (Ciboplanka). — 

Modifications aux statuts. — Approbation . .. « … + . 800 
Id. 19 id. Mesures en matière d'exploitation des transports coloniaux . 276 
A. M. 120 id. Attribution des services du Ministère des Colonies. — Modifi- 
CATIONS'E, à. à 2, Je Je és Gi ei KP Re 297 
A. KR. |21 id. Personnel judiciaire. 355 
Id. 26 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Délai 
3 d'option. | . . 306 
Id. Ar Ts à Arrêté royal facilitant à certaines sociétés belges de Crédit 
Hypothécaire opérant en Afrique la conversion de leurs obli- 
gations. 812 
D. 28 id. Statut des magistrats. — Traitements et indemnités 811 
Id. 28 id. Décret rendant applicable au personnel européen de la Force 
Publique, l'arrêté royal du 1% février 1935, réduisant de 
5 % les traitements du personnel colonial 802 
A. M. | 17 mars Etoile de Service . 355 
Id. 4 id. Impôt indigène. -— Forme des jetons métalliques 358 
: _ honte 
D. 5 id. ‘ Droits de sortie 303 
A. M ;i 5 id. Attributions des sections de l'Office Colonial. 356 
A. R. ! 6 üid. AGENTS locale. — Personnel . 403 
Id. 13 id. | Cabinet du Premier Ministre. -— Ministre. — Nominations. 323 
Id. | 13 id. Loterie Coloniale. — Modifications aux arrêtés royaux des 21 
| décembre 1934 et 28 janvier 1935 359 
Id. | 13 id. Loterie Coloniale. — Fixation du montant de la neuvième 
| tranche 363 
A. M. 13 id. Loterie Coloniale, — Modalités de l'émission de la neuvième 
tranche : 364 
D. 14 id. Terres. — Décret complétant les dispositions de celui du 31 
mai 1934 sur la constatation de la vacance des terres. — 
Approbation 398 
L. 15 id. Cabinet du Premier Ministre. — Loi portant prorogation des 
lois du 31 juillet et 7 décembre 1934, attribuant au Roi 
certains pouvoirs en vue du redressement économique et 
financier et de l’abaissement des charges publiques. 491 
À. R. |18 id. Personnalité civile. — Sœurs de l'Union au Sacré-Cœur. 365 
Id. 18 id. Société congolaise à responsabilité limitée « Compagnie Agricole 
et Industrielle du Congo ». -— Modifications aux statuts. — 
Approbation 365 
Id. 18 id. Société à responsabilité limitée : Compagnie Belge des Fruits 
Coloniaux (Cobelfruit). — Statuts. — Autorisation. 366 
Id. 18 d. | Administration locale. — Personnel. 403 
Id. 18 id. | Administration locale. — Personnel. 476 






Lol, Décret, 
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cice 1985. — (Dépenses HÉOPORENES 









** Arrêté ou DATE OBJET Pages 
. Ordonnance — 
| 
À. M. 23 mars | Arrêté ministeriel complétant le programme fixé par l'arrêté 
| ministériel du 15 juin 1923, pour l'épreuve complémentaire au 
titre de géomètre arpenteur colonial. D 404 
A. R. [25 id. Cabinet du Premier Ministre. — Ministres. — Démissions. — 
Nominations. — Ministères. — Changement de dénomination. 325 
Id. 25 id. Ordre de l'Etoile africaine 379 
Ja. 25 id. Ordre royal du Lion 380 
Id. 27. id, Budgets ordinaires du Congo Belge et du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1935. — Crédits 
provisoires supplémenaires DR EE : 400 
Le 30 id. Cabinet du Premier Ministre. — Loi prorogeant et complétant 
les lois des 41 juillet, 7 décembre 1934 et 15 mars 1945, attri- 
buant au Roi certains pouvoirs en vue du redressement écono- 
mique et financier et de l’abaissement des charges publiques 495 
À. KR. |30 ïd. Budget des dépenses ordinaires du Ruanda-Urundi, pour l’exer- 
cice 1934. — Virements NE … 616 
D. 1er avril Banque du Congo Belge. — Payements 319 
A, KR 1er id. Commission des Carburants. — Institution 405 
Id. 6 id. Personnel judiciaire 402 
Id. 6 id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée: «Société 
de Transports Rapides, de Commerce et de Mines» (Trans- 
._ comin). — Modifications aux statuts. — Approbation 430 
Id. 8 id. Ordre de Léopold 380 
Id. 8 id. Oran de l’Éoile africaine 381 
Id. 8 id. Ordre royal du Lion 382 
Id. 8 id. Ordre de la Couronne 391 
Id. 8 id. Ordre de Léopold II . 393 
Id. 8 id. Etoile de Service en or . 394 
Id. 8 id. Etoile de Service 395 
À. M. 8 id. Etoile de Service 395 
Id. 10 id. Fonds Reine Elisabeth pour l'assistance médicale aux indi- 
gènes. — Nominations 407 
À. R. |13 id. Ordre de l'Etoile africaine 378 
Id. 15 id. Scciété congolaise à responsabilité limtée : « Sociéta de Recher- 
ches Minières au “RES ee » Se — Statuts. — 
Autorisation ; £ 429 
Id. 16 id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée : « So- 
ciété d'Exploitation et de Recherches Minières au SANS » 
(Sermikat). — Modifications aux statuts . . . …. 480 
D. 19 id. Adaptation aux conditions économiques actuelles des contrats 
de location d'immeubles, d’enphytéose ou de prêt. 370 
L 19 id | Loi contenant le budget du Ministère des Colonies pour l'exer- 
| - | . 464 


Lol, Décret, 
Arrêté ou 
Ordonnance 


DATE 


PPS 


D. 20 avril 


À. ER. :20 id. 
D. 20 id. 





> 
as 
ot 
A 
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OBJET 


Effets du décret monétaire du 1% avril 1935 relativement à 
l'évaluation d’indemnités ou de dommages et intérêts 


: Lotere Coloniale. — Montant de la dixième tranche 


De la banqueroute et des cas assimilés à la banqueroute 





Office d'Exploitation de Transports Coloniaux. — Arrêté orga- 
nique SAM ST ee Ur ; : 


Tenue des livres de commerce 


Loterie Coloniale. 
tranche 


— Modalités de l'émission de la dixième 


Ordre de Léopold 


Impôt sur le gros bétail au KRuanda-Urundi 

Lt douanier Colonial Anvers. — Droits de sortie. 
| Ordre de la Couronne 

| Médaille Commémorative du Centenaire 

| 


Ordre de l’Eoile africaine 


Personnalité civile. — Etablissement d'utilité PAS AASSS — 
Kipako-Baron de Launoit 5 fe nu 


| Société congolaise par action à responsabilité limitée « Société 
Minière de Kindu »  . — Modification aux statuts. 

— Approbation DL 

Service des chèques postaux. — Modifications . 

Etoile dé Service 

Personnel judiciaire . 

Impositions personnelles 

Société congolaise par actions à responsabilité limitée « Com- 


pagnie d'EÉlevage et d’Alimentation du Katanga ». — Modi- 
fications aux statuts. — Approbation 





Pensions des agents du cadre indigène du Ruanda-Urundi 
Comité du Portefeuille de la Colonie 


Personnel judiciaire 


Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge, — Commission. 
— Nominations A 
Loterie Coloniale. —— Montant de la onzième tranche 


Loterie Coloniale. 


__ Modalités de l'émission de la onzième 
tranche | su LE 


Statut des fonctionnaires et agents de l'ordre judiciaire. — 
Modification RE | 


Rapport au Roi: Réduction de l'impôt au profit des sociétés 
de prêts hypothécaires belges faisant des prêts sur des 
immeubles situés au Congo Belge et dans les Teritoires sous 
mandat Belge De EN ENE nn 





_ Pages 


371 
408 
422 


530 
508 


409 
420 
521 
540 
463 


463 


643 


543 


603 


594 


575 


Loi, Décret, 
Arrété ou 
Ordonnance 


A. M. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


3 juin 
13 id. 
13 id. 
17 id. 
20 id. 
20 id. 
21 id. 
21 1d. 
21 id. 
24 id. 
27 id. 
27 id. 
27 id. 
27 id. 
27 id. 
28 id. 
28 id. 
28 id. 
1er juillet 
1er id. 
1er id. 
1er id. 
1° id. 

2 id. 


DATE 


OBJET 


_ Caisse Coloniale d’Assurances. 
au statut 


— Dérogation et modifications 


Do locale. — Personnel 

© Loi approuvant l'ordonnance du Gouverneur Général du 30 dé- 
,  cembre 1933, N° 149/ter, ouvrant un crédit supplémentaire 
| au budget des dépenses extaordinaires du Ruanda-Urundi, 
|. pour l'exercice 1929 et opérant des virements de crédits dans 
j 
{ 


les budgets extraordinaires du Congo Belge de 1929 et 1930 . 


ER des Carburants. — Nominations 


| Rapport au Roi : Médaille commémorative coloniale 1914-1918. 
| AICTÉAEON En à à € A ME & & à 


Télécommunications. — Tarif 


Médaille commémorative coloniale 1914-1918. -— Mesures d’exé- 
cution . 


Fondation Jeanine de Lannoy 


Administration locale. — Personnel . 

Marques de vérification des poids, mesures et instruments de 
| pesage pour la période du 1*T avril 1936 au 81 mars 1938 
Loi amendant les articles 18 et 18bis de la loi sur le Gouverne- 

ment du Congo Belge : 


| Loi portant approbation de l'arrêté royal du 26 octobre 1934, 
ordonnant des virements de crédits au Budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge, pour l'exercice 19383. Aecx 


Loi contenant le budget des dépenses et des recettes extraor- 
dinaires du Congo Belge et du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1934. due: 


| Loi contenant le budget ordinaire du Congo Belge et du Vice- 
; Gouvernement Général du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1935 


, Loi contenant le budget des dépenses et des recettes extraordi- 
naires du Congo Belge et du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1935. 

— Modifications 


Compagnie de Liben ge. aux 


statuts.  — 
Approbation | : 





Société de Recherches Minières au Congo « Sobemco ». 


fications aux statuts. — Approbation 
Plantations de la Luba. —— Modifications aux statuts. — Appro- 
bation HER Te, 


Ordre de JIéopold 

Ordre de l'Etoile africaine . 

Ordre royal du Lion 

Ordre de la Couronne 

Ordre de Léopold IT 

Loi arrêtant le compte général de la Colonie de l’année 1928 


et contenant le RSR définitif du Budget de l'exercice 
1927 EE 















720 


589 


58! 


598 


587 
596 
714 


604 


612 


722 


723 


738 


608 


606 


607 
643 
647 
648 
673 
682 


850 


Arrêté ou 


Loi, Décret, 
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OBJET 












Ordonnance 

CL 2 juillet Loi arrêtant le compte général du Ruanda-Urundi de l’année 

| | 1928 et contenant le ua. définitif du Ho de l’exer- 
|  cice 1927 . . 860 

A. M. 8 id. | Postes. — Emission a jubilaires du 50° anniversaire 
| de la Proclamation de l'Etat Indépendant du Congo 715 

À Rs, 10: id. Éditer Coloniale. — Montant des douzième, treizième, quator- 
zième et quinzième tranches 700 

À. M. |10 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la douzième 
tranche 5 à É : 701 
Id. F2 1: Loterie Coloniale. — Comité et Direction 712 
À. R. [15 id. Administration locale. — Personnel 714 
Id. 15 id. Administration locale. — Personnel 714 
Id. 15 id. Administration locale, — Personnel 715 
Id. 15 .id. Administration locale. — Personnel 715 

Id. 17 id. Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. — Gestion du 
Chemin de fer du Mayumbe | 717 

Id. 17 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Coloniale 

Belge du Congo Oriental » (C. B. C. O.). 

aux statuts. — Approbation MU 875 

Id. 17 id. Société congolaise à responsabilité limitée: « Mutuelle Belgo 
Coloniale ». — Modifications aux statuts. — Approbation 875 

Id. 17 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Compagnie Fon- 

cière du Katanga ». — Modifications aux statuts. — Appro- 
bation ue EX RL At, Ce HN 70 

Id. 17 id. Société congolaise à responsabilité limitée :  « Pêcheries de 
l'Ituri ». — Statuts. —— Autorisation. 876 

L. 22 id. Convention relative à la conservation de la faune et de la flore 

à l’état naturel et Protocole, signés à Londres, le 8 novem- 
bre 1933 1119 
À. R. |28 id. Administration locale. — Personnel 941 
Id. 28 id. Administration locale. — Personnel 942 
Id. 28 id. Administration locale. — Personnel 942 

D. 27 id. Décret approuvant la convention conclue le 21 juin 1935, avec 
la Banque du Congo Belge 927 
A. R. |29 ïd. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie 942 

D. 31 id. Police sanitaire des animaux domestiques. — Peste bovine et 
fièvre aphteuse 873 

A. KR. |31 ïd. Parc National de Ia is — Rectification de l'énoncé des 
limites. 920 
Id. |81 id. Ordre de Léopold 915 
Id. 31 id. Ordre Roval du Lion 915 
Id. 31 id. Ordre de la Couronne 916 
Id. 81 ïd. Ordre de Léopold IT 917 





Loi, Décret, 
Arrêté ou 
Ordonnance 


Id. 
Id. 


1d. 


A. M. 


Id. 


, 31 juillet 
81 id. 
81 id. 

7 août 
7 id. 

7 10 

9 id. 
14 id. 
14 id. 
23 id. 
11 septembre 
13 id. 
14 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 
4 octobre 
À id: 
7 id. 
7 id. 
10 id. 
14 id. 
23 id. 
28 id. 
28 id. 
81 id: 
31 id. 


7 novembre 


: Médaille Commémorative coloniale 1914-1918 


Pensions Coloniales 1934. -—- Traitements de base 

Administration locale. — Personnel 

Comité National du Kivu. — Modification au règlement par- 
ticulier à l'exploitation des terrains boisés. — Approbation 





Permis de port d'armes 

Pensions des agents indigènes des Corps de: Police urbaine 
Ministère des Colonies. — Pasbinel 

Personnel judiciaire 


Personnel judiciaire 


Administration locale. — Personnel 
Loterie Coloniale. — Modalités de la treizième tranche 
Personnel judiciaire 


Loterie Coloniale. — Coordination des modifications apportées 
à l’article 3 de l'arrêté royal du 29 mai 1934 oo 


Société congolaise à responsabilité limitée : « Compagnie d’Ele- 
vage et d’Alimentation du Katanga ». — Modifications aux 
statuts. —— Approbation 


Société congolaise à responsabilité limitée : « Minoteries du 
Katanga ». — Modifications aux statuts. — Approbation . 


Ordre de la Couronne . 


Ecole pratique interministérielle des Télécommunications 


Administration locale. — Personnel 

Administration locale. — Personnel 

Office douamier colomal Anvers. = Cautionnement . 
Administration locale. — Personnel | 
Personnel judiciaire 

Administration locale. — Personnel 


Médaille commémorative du Centenaire 


Gtatut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Traite- 
ments et indemnité CS NE 5 à +. 


Arrêté royal du 28 octobre 1935 ordonnant des virements de 


crédits au budget des dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1934 ds à RE 


Conseil Colonial 
Caisse Coloniale d'assurances. — Modification au statut 


Télécommunications. — Liaison téléphonique Brazzaville-Léo- 
poldville-Matadi - + + . . . . + 4 + + ++ + + 


Commission des Carburants. — Nomination 
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à À CO GO QC GG QU 





Loi, Décret, 





Arrêté ou DATE OBJET Pages 
Ordonnance | 
| t 

D. 7 novembre Décret relatif aux trafiquants ambulants de couleur et aux 
capitas de négoce. — Modification . . . . . . . . . 1337 
Id. 12 id. Statut des magistrats . . . . . . . . . . . . . . 1276 
Id. 12 id. Pension des «magistrats: æ 22 à 4 4 di & en à e à + 1285 
Id. 12 id. Régime statutaire et pensions des magistrats. — Option . . 1302 
Id. 12 id. Chômeurs. — Contrat d'emploi. — Entretien. — Rapatriement 1306 

Id. 12 id. Autorisation de surscoir les poursuites dans les procédures de 
saisie immobilière et de vente par voie parée . . . . . 1309 
Id. 12 id. Parc National Albert. — Extension . . . . . . . . . 1313 

À. R. 113 id. Loi amendant les articles 18 et 18bis de la loi sur le Gouver- 
nement du Congo Belge. —- Mise en vigueur . . . . . . 1275 

À. KR. |14 id. Loterie Coloniale. —- Fixation du montant des quatorzième, 
quinzième, seizième e dix-septième tranches . . . . . . 1253 
A. M. | 14 id. Loterie Coloniale. — Modalités de la quatorzième tranche . 1254 
A. KR. |15 id. Ordre de Léopold . . . . . . . . . . . . . . . 1179 
Id. 15 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . ,. . . . 1207 
Id. 15 id. Ordre royal du Lion . . . . . . . . . . . . . . 1180 
Id. 15 id. Grdie’dé Etopold; TE, 4 & Se LME se 
Id. 15 id. Etoile de Service en or . . . . . . . . . . . . . 1217 
Id. 15 id. Etoile de Service +: . 4 . . . . . . . 1223 
A. M. |15 id. Etoile de Service . . . . . .  . . , , . . . . 1225 

A. R. 18 id. Personnalité civile. — Sœurs de St. Vincent de Paul de 
Wachtebeke . re EE Ce El D . . 1247 

Id. 18 id. Arrêté royal interdisant l'importation de marchandises en pro- 
venance de l'Italie ou des possessions italiennes . . . . 1250 

Id. 18 id. Arrêté royal interdisant l’exportation à destination de l'Italie 
# et des possessions italiennes de certains produits . . . . 1251 
Td. 22 id. Ministère des Colonies. — Personnel . . . . . . . . . 1178 

A. M. |23 id. Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. — Cahier des 
charges du Chemin de fer du Mayumbe . . . . . . 1264 
À. R. |26 id. Ministère des Colonies. — Personnel . . . . . . . . . 1178 
D. 29 id. Force Publique. — Contingent pour 1986. . . . . . . . 1396 
Id. 29 id. Contribution temporaire du crise . . . . . . . . . . 1397 


A. R. |16 décembre Comité National du Kivu. — Réduction de SRI — ho 


bation . . HS , 1371 
D. 24 id. Droits d'entrée, — Conseils d'appel . . . . . . . . . 1393 
A. R. |27 id. Arrêté royal n° 220 relatif à la conversion de la Dette publique 


du Congo Belge par voie d'échange et à la réduction de la 
garantie accordée par la Colonie pour le paiement d’un divi- 
dende minimum à des actions ou pour le DÉFIER de l'in- 


térêt à des obligations des sociétés .  . . . . . . . 1341 
Id. 27 id. Exécution de l'arrêté royal n° 220 . . . . . . . . . 1362 
A. R. |27 id. Budgets ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 


pour l’exercice 1936. — Crédits provisoires . . . 1375 
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Ambtelijk blad van den Belgischen Congo 





ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 





1935 
15e DEEL 
A 
Akten der Regeering : 
Bekendmaking van de Regeering Re à 
Overlijden der Koningin. 47 à CR ct DE 0 re ne 5, 2 -860,"885, 591; 
Alcoholhoudende dranken (zie Stelsel). 
B 


Bank van Belgisch-Congo : 
Koninklijk besluit betreffende de bescherming van het gespaard vermogen en de 
bankbedrijvigheid. — Bank van Belgisch-Congo. — Vrijstelling 
zie ook Munt. 
Bankbreuk : Decreet over de bankbreuk en over de met de bankbreuk gelijkgestelde gevallen 


Bediendenovereenkomst : 
Werkloozen. — Bediendenovereenkomst. — Onderhoud. — Rapatrieering 
Begrootingen : | | 
Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1985 : 
Voorloopige kredieten 


Voorloopige bijkomende kredieten 


Wet houdende goedkeuring eener verordening van den Gouverneur Generaal, waarbij 
eene kredietoverschrijving wordt gedaan op de begrooting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo, voor het dienstjaar 1930, en waarbij krediet overdrach- 
ten worden verwezenlijkt van de buitengewone begrootingen van Belgisch-Congo 
voor de dienstjaren 1929 en 1930 ten voordeele van de begrooting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1932 

Begrooting der gewone uitgaven van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1984. — Krediet- 
overschrijvingen MN EN US NN ES Se 

Wet inhoudende de begrooting van het dienstjaar 1935 (Uitgaven van het Moederland) 

Wet houdende goedkeuring van de verordening van den Gouverneur-Generaal dd 80 
December 1933, N' 149/ter, waarbij een aanvullend krediet op de begrooting der 
buitengewone uitgaven van Kuanda-Urundi voor het dienstjaar 1929 wordt ver- 
leend en waarbij overschrijvingen worden toegestaan van kredieten op de buiten- 
gewone begrootingen van Belgisch-Congo voor 1929 en 1930 | 

Wet houdende de begrooting der buitengewone uitgaven en ontvangsten van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 

Wet houdende goedkeuring van het op den 26 October 1934 gedagteekend koninklijk 
besluit waarbij kredietoverschrijvingen worden bevolen op de begrooting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1933 


Bladz. 


879 
935 


266 
422 


1306 


103 
400 


262 


616 
464 


720 


723 


722 
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| Biadz. 
Wet houdende de gewone begrooting van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Kuanda-Urundi voor het dienstjaar 1935 LUN MN M TOR 
Wet houdende de begrooting der buitengewone uitgaven en ontvangsten van Bel- 
gisch-Congo en van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1935 UN Ce qe RE CRT Re à RE 834 
Koninklijk besluit van 28 October 1935 waarbij op de begrooting der gewone uit- 
_ gaven van Belgisch-Congo kredietoverschrijvingen, voor het dienstjaar 1934, wor- 
den bevolen .. MN SU CE Se ei de tr RQ A CN CL hN  1577 
Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi, voor het dienst- 
jaar. 1936. —— Voorloopige kredieten +: :. : … … . : + … . + : , à . + 1875 
Belastingen : | 
Inlandsche belasting. — Vorm der metalen rekenpenningen . . . . . . . . . 358 
Belasting op het zwaar vee in Ruanda-Urundi . . . . . . . . . . . . . . . 521 
Vermindering der belasting ten bate van de Belgische vennootschapen voor hypothe- 
caire leeningen, welke leeningen toestaan op onroerende goederen die in Belgisch- 
Congo en in de onder Belgisch mandaat staande grondgebieden gelegen zijn . . 575 
Personeele belastingen TR ER M NT 04 
Tijdelike Crisisbijdrage  … 4 4, à à à Lt 2 ie go à OO à AN Le 2 4997 
Bestuur : zie Plaatselijk Bestuur | 
Bescherming der dieren ER 
C 
Comiteit : | 
Comiteit der Portefeuille van de Koloniée . . . . . . . . . . . . . . . 8552 
Nationaal Comiteit van Kivu. — Vermindering van kapitaal. — Goedkeuring . 9, 1371 
Nationaal Comiteit van Kivu. — Wijziging aan het particulier reglement voor de 
ontginning van beboschte gronden. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 921 
Commissie : 
Commissie der Brandstoffen. —— Instelling . . . . . . . . . . . . . . . 405 
Commissie der Brandstoffen. -— Benoemingen . . . . . . . . . . . . 589, 1249 
Commissie voor de bescherming der inheemsche kunsten en ambachten . . . 281, 309 
iscale Commissie + + . 4 4. . . . 4 , , . . . . . . . . . 283 
Consulaten : _ 
Vreemde consulaten in Belgisch-Congo Lo ne nu a vu M M |  . 488, 625, 1119 
Crisisbijdrage : (zie belastingen). 
D 
Dienstster (zie Orden en Eereteekens). 
Dieren (zie Bescherming en politie). 
Douanen : 
Inkomende rechten . + 4... . , . . .  . . . . . 250, 1393 
Uiteñandé réchten: © + sw 4 ne À «4 4 & 4 à KE os 6 ER à 6 604, ‘956 
 Koloniaal Tolbureau Antwerpen. — Uitgaande rechten . . . . . . . . . . . 540 
_ Koloniaal Tolbureau Antwerpen. — Borgstelling . . . . . . . . . . . . . 1161 
Dranken (Alcoholhoudenden) zie stelsel. 
E 


Eereteekens (zie orden). 
Errata M D Se A Se Re et D DR de CR A LR 4 de Ki à 5 699" 619; 170 
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E 
Fonds-Koningin Elisabethfonds voor geneeskundige hulp aan de inboorlingen, — Benoe- 
mingen 
G 
Gerecht : 


Machtiging tot schorsing van de vervolgingen der rechtsplegingen in zake beslag op 
onroerende goederen en verkoop bij dadelijke uitwinning | 
Gerechtelijke inrichting 
Rechterlijk Personeel.  . . . . . . . . . 9298, 855, 402, 476, 595, 919, 1156, 
Statuut voor de magistraten : 
Verleening van den eeretitel 


Vertegenwoordigingsvergoedingen 
Wedden en vergoedingen. 


Statuut der magistraten 


Stelsel van het statuut en pensioenen der magistraten. — Keus 
Statuut voor de gerechtsambtenaren en beambten. — Wijziging. 
Erratum | 


Gewichten en maten role. 

Godsdienstige zendingen (zie rechtspersoonlijkheid) . 

Gronden : Decreet tot aanvulling der schikkingen uit dit van 81 Mei 1934 op de vast- 
stelling van het vrij zijn der gronden. — Goedkeuring 


| H 
Handelsboeken (houden der) 


IHandelscapitas 5. 


Hoofdbestuur (zie Ministerie van Kolonién). 
Hypothecair Krediet (zie vennootschappen). 


I 
Inrichting 
Territoriale inrichting van de Kolonie. — Hoofdplaatsen en grenzen der provincies 
Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo M RE CS A 007 79:95; 
Instituut (Nationaal) voor de Landbouwstudie in Belgisch-Congo. — Benoeming | 


Invoer : verbod op den invoer van koopwaren herkomstig uit Italié of uit de Italiaansche 
bezittingen 


K 
Kabinet van den Eerste Minister (zie Wet). 
Koloniale Raad : 
Benoemingen ET 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot inrichting van 
het Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo RE Se 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot vaststelling der 

_ grenzen van het Nationaal Albert Park SRE eo S 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot stichting van 
het Nationaal Park der Kagera 


Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet betrekkelijk het 


stelsel der alcoholhoudende dranken 


Bladz. 


407 


1309 


1178 
78 
64 
94 


99 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de be- 
scherming der dieren . 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet verlengende het 
decreet van 16 Mei 1931 op het recht voor het neerleggen der vennootschapsakten en 
het recht voor overdracht 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet verlengende het decreet 
van 13 Januari 1934, betrekkelijk het recht voor het neerleggen der vennootschaps- 
akten en het recht voor overdracht 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij de schikkingen 
uit het koninklijk besluit van 24 September 1934 tot vaststelling van het statuut tot 
vaststelling van het statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie met uit- 
zondering der magistraten, gerechtsambtenaren en -beambten op het Europeesch per- 
soneel der Weermacht wordt toepasselijk gemaakt 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij het konink- 
lijk besluit van 8 December 1984 betrekkelijk het aan de ambtenaren en beambten 
der Kolonie verleende recht tot keuze op het Europeesch personeel der Weermacht 
toepasselijk wordt gemaakt 


Versiag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet brengende wijzigingen 
aan het tarif der inkomende rechten toe 


Verslag van den Kolonialen Raad over een bij dringendheïd getroffen decreet brengende 
aan 10 ten honderd de vermindering der koloniale pensioenen aan 5 ten honderd 
vastgesteld door het decreet van 17 December 1934 


Verslag van den Kolonialen Raad waarbij op het Europeesch Personeel der Weermacht 
toepasselijk wordt gemaakt het koninklijk besluit van 1 Februari 1935, houdende 
vermindering met 5 t. h. der wedden van het koloniaal personeel 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet brengende wijziging 
aan het tarief der uitgaande rechten op het goud en de goud inhoudende stoffen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een pue van decreet re het sta- 
tuut voor de eigenlijke magistraten 


Verslag van den Kolonialen Raad betrekkelijk een op 1 Us 1935 bi; ie 
genomen decreet dat de pariteit behoudt tusschen den Congoleeschen en den Bel- 
gischen frank . 


Verslag van den Kolonialen Raad betrekkelijk het ontwerp van decreet tot aanvuiling 
der schikkingen uit dit van 31 Mei 1934 of de vaststelling van het vrij zijn der gron- 
den 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet over de bankbreuk en 
over de met de bankbreuk gelijkgestelde gevallen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een decreet bij dringendheid genomen tot aan- 
passing bij de economische tijdsomstandigheden der overeenkomsten in zake huur van 
onroerende goederen, erfpacht of leening 


Verslag van den Kolonialen Raad over een decreet bij dringendheid genomen de ge- 
volgen aanduidende van het decreet van 1 April 1935 betreffende de schatting van 
vergoedingen of van schadeloosstelling 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
wetgevende verordening op 24 December 1934 door den Gouverneur Generaal getrof- 
fen en houdende wijziging van een decreet van 22 December 1917 op de personeele 
belasting LES, 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de han- 
dels-boekhouding so 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de be- 
lasting op het vee in Ruanda-Urundïi 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot inrichting van een 
pensioenstelsel ten voordeele der burgerlijke agenten van het inheemsch kader 
van Ruanda-Urundi 


Bladz. 


206 


213 


217 


240 


242 


250 


280 


301 
303 


310 


367 


398 


421 


431 


431 


504 


507 


509 


870 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de ge- 
zondheïdspolitie der huisdieren. — Runderpest en mond- en klauwzer 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot wijziging van de 
rechten betrekkelijk de verloven om wapens te dragen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de overeenkomst gesloten op 21 Juni 1985 tusschen te Kolonie en de Bank van 
Belgisch-Congo . . RM UT a 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de kolo- 


niale pensioenen welke werden ingevoerd onder het regiem van het decreet van 27 
November 1934 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk het pen- 
sioen van de inheemsche agenten van de stedelijke Politiekorpsen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk het 
statuut der magistraten 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk het pen- 
sioen der magistraten | 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot vaststelling van de 
vormen, de voorwaarden en de draagkracht van het keusrecht toegestaan aan de 
door de wet van 27 Juni 1935 voor goed benoemde magistraten 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij het stelsel, door 
het decreet van 8 Mei 1934 ingevoerd, tot 1 Ffanuari 1934 verlengd wordt betrekke- 
lijk de in dienstneming der onvrijwillige werkloozen 


Versiag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij het decreet van 
14 December 1933 betrekkelijk de machtiging tot schorsing van de vervolgingen der 
rechtsplegingen in zake beslag op onroerende goederen en verkoop bij dadelijke uit- 
winning tot 1 Januari 1937 verlengd en artikel 2 van de zelfde akte gewijzigd wordt. 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de uitbreiding 
van het Nationaal Albert Park verwezenlijkt wordt | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet van 9 December 1925 
op de kleurlingen- venters en handelscapitas gewijzigd wordt 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van 
artikelen 10 en 11 van decreet van 3 December 1923 vp de inkomende rechten 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij het voor de 
Weermacht in 1936 aan te werven getal manschappen bepaald wordt 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij voor het jaar 
1936 de schikkingen van het decreet van 16 November 1934 op de tijdelijke crisis- 
bijdrage verlengd wordt 


Koloniaal Bureau (zie Ministerie van Koloniën). 
Koningin Elisabeth Fonds voor Medische Hulp (zie Fonds). 


L 


Landmeter (Koloniale) : aanvulling van het programma vastgesteld door het ministerieel 
besluit van 15 Juni 1928, voor de bijkomende proef van den titel van Koloniaal land- 


meter 


Loterij (Koloniale) 


Wijzigingen aan de Koninklijke besluiten van 29 Meï el 15 October 1934 
Comiteit en bestuur | 

Bedrag der zevende snede 

Bedrag der achtste snede 

Bedrag der negende snede 

Bedrag der tiende snede 

Bedrag der elfde snede 


Bladz. 
871 
922 


925 


947 


949 


1276 


1284 


1301 


1305 


1308 


1311 


1337 


1392 


. 1395 


1397 


404 


211 
712 
209 
285 
363 
408 
602 
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| Pages 
Bedrag der twaalfde, dertiende, veertiende en vijftiende sneden un à | 700 
Bedrag der veertiende, der vijfiende, der zestiende, en der zeventiende snede 1253 
Ordening der aan artikel 3 van het koninklijk besluit van 29 Mei 1934, aangebrachte 
wijzigingn ne SE . 1163 
Samenvattende lijst der bij de trekkingen van de sneden 1 tot 9 uitgekomen nummers. 458 
Lijst der uitgekomen nummers. — 10 snede 600 
Lijst van de trekking der 11° snede 696 
Lijst van de trekking der 12° snede 943 
Modaliteiten voor de uitgifte der zevende snede 210 
. Modaliteiten voor de uitgifte der achtste snede 286 
Modaliteiten van de uitgifte der negende snede 364 
Modaliteiten voor de uitgifte der tiende snede 409 
Modaliteiten voor de uitgifte der elfde snede ee 603 
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| N 
Nationaal Albert Park (zie Park). 
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Haven van Usumbura. — Overeenkomst met de « Compagnie des Chaine de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Verklaring . . . . . . . . 807 
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Overeenkomst den 28 Mei 1887 gesloten tusschen | België en de Republiek É 
(Vertaling) LS : 
Additioneele overeenkomst bij het uitleveringsverdrag tusschen België en Ecuador van 
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Guatemala van 20 November 1897 (Vertaling) P, A 
Overeenkomst tot uitlevering tusschen België en Chili van 29 Mei 1899 (vertaling) 
Additioneele overeenkomst aan het uitleveringsverdrag tusschen België en Chili van 
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K. B. en Verslag aan den Koning : Koninklijk besluit n' 220 betrekkelijk de conversie 
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die in Afrika werkzaam zijn de conversie harer obligaties vergemakkelijkt wordt 


Vennootschappen (Congoleesche) 
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GoëédkeuTINS. à à. à de 2 ER Su EE CE SR À & à à ve & «100% 

Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid « Compagnie Foncière 
du Katanga ». — Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 

Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid « Compagnie Indusrielle 
des Bois et Plantations du Kasai » (Cipoplanka). — Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring ur Dr 

« Compagnie de Libenge ». — Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 

Vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : « Compagnie Belge des Fruits Co- 
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Congoleesche Vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid « Minoteries du Ka- 
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niale ». — Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
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Belge du Congo Oriental » (C. B. C. O.). — Wijzigingen aan de statuten. — Goed- 
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Congoleesche vennootschap op aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid : « Société 
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Congoleësche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid « Société Immobilière 
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Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid « Société Internationale 
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Congoleesche vennootschap 6p aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid « Société 
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Congoleesche vennootschap op aandeclen met beperkte vérantiwoordelijkheid: «Société 
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Gr SALUÉ: 5e UE JR RE A RS ROME A RE AE 

« Société de Recherches Minières au Congo « Sobemco ». — Wijzigingen aan de sta- 
Tutens — (CORdREUENS. 5 LL SNS NS RE ROME Te Es GO ES 4 


Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : « Société de Recherches 
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2xploitatiedienst van het koloniaal verkeerswezen. — Beleid van den Mayumbe-spcor- 
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Gétal -manschappen. voor 1986: er. 4 ne. ho ee & où dE ni er ie 
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Kabinet van den Eeerste-Minister. —- Wet waarbi] aan den Komng bepaalde machten 
worden toegekend met het o0og op het economisch en financieel herstel en de ver- 
mindering van de openbare lasten . . . - . . . . . . 

Kabinet van den Eerste-Minister. — Wet houdende verlenging van de \Wetten van 81 
Juli en van 7 December 1934, waarbij aan den Koning bepaalde machten worden 
toegekend met het oog op het economisch en financieel herstel en de vermindering 
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Kabinet van den Eerste-Minister. — Wet lot verlenging en aanvulling van de wetten 
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machten worden toegekend met het oog op het economisch en financieel herstel en 
de vermindering van de openbare lasten . . . . . . . . 

Kabinet van den Eerste Minister. — Wet tot verlenging en aanvulling van de bepalin- 
gen der wet van 31 Juli 1934 waarbij aan den Koning bepaalde machten worden toe- 
gekend met het oog op het economisch en financicel herstel en de vermindering van 


desopenbare lastén.s 4 à ù de 7 6 de #4 D cé 40 St ie ce CURE GE 
Wet tot wijziging van artikelen 18 en 18bis van de wet op het Gouvernement van Bel- 
BISCH- CONSO 4 A es D NES MG AE GE Gt Se CE 4 


Wet tot wijziging van artikelen 18 en 18bis van de wet op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo. — In werking treding + . . + . 4 + + 4 + + + + + + 
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5 der wetten, decreten, besluiten en verordeningen in het 


« Ambtelijk Blad van den Belgischen Congo » van het jaar 1935 bevat. 





ste DEEL 
Verhortingen: W. (Wet). — D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). — M. B. 
(Ministerieel Besluit)}. — V. — V. W. (Verordening wet). 


(Verordening). 


PP 





Wet, Decreet, 
Besluit of Dagteekening VOORWERF Bladz 
Verordening 
1934 
W. 81 Jul Kabinet van den Eerste-Minister. — Wet waarbij aan den 
| Koning bepaalde machten worden toegekend met het oog 
op het economisch en financieel herstel en de vermindering 
van de openbare lasten 477 
K. B. | 21 Augustus Burgerlijk Eereteeken 4 
Yd. 7 November Eereteekens. — Ontneming 4 
D. 26 id. Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. — Regle- 
ment tot inrichting Med Re et RU 67 
Id. 06 id. Instituut der Nationale Parken van a ME à — (Gren- 
zen van het Nationaal Albert Park nus 79 
Id. 26 id. Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. — Stich- 
| ting van het Nationaal Park der Kagera. : 95 
Id: | 27 id. Stelsel der alcoholhoudende dranken 99 
Id. 27. id. Bescherming der dieren 207 
K: B::27 10. Koninklijke Orde van den Leeuw 379 
Id. 5 December Koloniale Raad 
Id. 5 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société Immobilière au Kivu (Simak) ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring | 
W. 4, 1: Kabinet van den Eerste Minister. — Wet tot verlenging en 
aanvulling van de bepalingen der wet van 81 Juli 1934 waar- 
bij aan den Koning bepaalde machten worden toegekend 
met het oog op het economisch en financieel herstel en de 
vermindering van de openbare lasten 608 
Ks. 8 id. Verleening van den graad ten eeretitel 7 
Id. 10 id. Eereteekens. — Ontneming . 4 
Id. 10 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheiïd 
« Société Internationale Forestière et Minière du Congo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring .. 102 











Wet, Decreet, 
Besluit of 
Verordening 


Dagteekening VOORWERF Bladz 
Î . 








K. B. !11 December — Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch-Con- 





| 
= BenGeming.s, 4 de 9: ee. Cat Ju Pa dt 4e EN & 4 8 
Id li Overeenkomst den 272 November 1984 tusschen de Kolonie en 
de « Société Textile Africaine (Texaf) » gesloten. — Goed- 
RéDARS Le Se ie ds Ge RÉ So nie EE ms A0 
Id. pes Te itcglement tot inrichting van het Ministerie van Koloniën. — 
NVIIZISINBÈTE : di à ele dd de & & nn Hi Hs. de 24 
Id. 15 id. Rechterlijk Personeel . . . . . . . . . . . . . . 203 
Id: 21 id. Koloniale Loterij. — Wijzigingen aan de koninklijke besluiten 
van 29 Mei en 15 October 1934 . . . . . . . . . 120 
Id. 29: id: Gerechtelijke inrichting EM MM EM RS M Re 12 
Id. 29. 10: Nationaal Comiteit van Kivu. — Vermindering van Kapitaal. 
SC OOCRGUMIRE UNE LENS ORNE RS Re ere 9 
Ja. 24 id. KRéchterliik Personeél. à. de où où ou dé ni on à à 8 de à à 204 
| 
Ja. le id. Magistraten. — Verleening van den eeretitel . . . . . . 204 
D. 24 id. Decreet waarbij de schikkingen uit het koninklijk besluit van 
| 24 September 1934 tot vaststelling van het statuut voor de 
ambtenaren en beambten der Kolonie met uitzondering der 
| magistraten gerechtsambtenaren en- beambten op het Euro- 
peesch personcel der Wecrmacht wordt tocpasselijk gemaakt. 241 
K. B. 27 ïd Gewone Begrootingen van Belgisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 
1985. — Voorloopige kredieten . . . . . . . . . . 108 
D. 81 id. Koloniale Pensioenen. — Vermindering van 10 t. h. . . . 125 
K. B. |81 id. Koninklijk Besluit tot wijziging van het reglement van den 
Dienst der Openbare Schuld van Belgisch-Congo . . . . 201 
Id. 31 id. | Ministerie van Koloniën. — Personeel . . . . . . . . 257 
Id. 31 id. | Plaatselijk BésStuur: -— Personeel à à 4% + © à à + «4 805 
| 
1935 
1de 13 fanuari | Koninklijke Orde van den Leeuw . . . ,. . ,. . . , . 879 
| 
Id. 14 id: Koninklijk besluit betreffende de bescherming van het gespaard 
vermogen en de bank-bedrijvigheid. — Bank van Belgisch- 
CONSO: NEUSÉElARSS à 6 8 D NS GES A Ai, 066 
Id. 14 id. Kabinet van aen Eerste Minister. — Ministers. — Ontslagne- 
ming. — Benoemingen. — Miuisteries. — Verandering van 
beuaming. — Overdracht van bevoegdheden  .  .  . . . 141 
Id. 15 id. Herinneringsmedaille van de Veldtochten in Afrika . . . 134 
Id. 15 id. Gouden Dienstster A 
Id. 15 id. DS ÉTÉ MN LR RON Ai 
M. B. 15 id. Diensisiért à» 2 4 6 + EE 4 ER ES Em A4 à TE 
K. B. |15 id. Nationaal Albert Park. — Benoeming . . . . . . . . 205 
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Verordening 
W. | 15 Januari | Wet houdende goedkeuring eener verordening van den Gou- 
verneur Generaal, waarbij eene kredietoverschrijving wordt 
gedaan op de Begrooting der Buitengewone uitgaven van 
Belgisch-Congo, voor het dienstjaar 1930, en waarbij krediet- 
overdrachten worden verwezenlijkt van de Buitengewone Be- 
grootingen van Belgisch-Congo voor de dienstjaren 1929 en 
1930 ten voordeele van de Begrooting der Buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1932 262 
K. 15 id. Pensioenen. — Uitvoeringsmaatregelen 287 
Id. 15 id. Pensioenen. — Commissie 291 
Id. Pensioenen. — Geneeskundige Commissie . 292 
Id. Plaatselijk Bestuur. — Personeel 305 
K. 18 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordeliikheid : 
« Ciments du Katanga ». — Wijzigingen aan de statuten. — : 
Goedkeuring . SUR Mo li te it nd Red te 240 
Id. 21 id. Koloniale Loterij. — Bedrag der zevende snede 209 
M. 21 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten voor de uitgifte der zevende 
snede mn RE 210 
K. 23 id. Koloniale Loteri]. — Wijzigingen aan de koninklijke besluiten 
van 29 Mei en 15 October 19834 211 
Id. 128 id. Commissie voor de bescherming der inheemsche kunsten en 
ambachten 281 
| 
126 id. ! Uitgaande rechten 356 
28 id. Decreet waarbij het koninklijk besluit van 8 December 1934 be- 
trekkelijk hat aan de ambtenaren en beambten der Kolonie 
verleende recht personeel der Weermacht toepasselijk wordt 
gemaakt NT | 
Id. 28 id. Inkomende rechten 250 
K. 28 id. Fiscale Commissie 283 
Id. 28 id. Rechterlijk Personeel 293 
Id. 29 id. Commissie voor de bescherming der inheemsche kunsten en 
ambachten — Samenstelling 309 
D. 30 id. Recht voor het neerleggen der vennootschapsakten en recht 
voor overdracht. — Vrijstelling ARE NIET 217 
Id. 30 id. Recht voor het neerleggen der vennootschapsakten en recht 
voor overdracht. — Vrijstelling RCE 214 
K. 30 id. Plaatselijk Bestuur. — Personeel 305 
Id. 30 id. Spaarkas 281 
Id. 1 Februari Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie. — Wed- 
den en vergoedingen . 253 
Id. 1 id. Plaatselijk Bestuur. — Personeel 304 
Id. 5 id. Territoriale inrichting van de Kolonie. —- Inrichting, Hoofd- | 
plaatsen en grenzen der provincies RE | 
Id. 8 id. | Plaatseliik Bestuur. — Personeel 305 
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K. B. 11 Februari Tijdelijke toelage in den loop der maanden Januari en Februari 
van het jaar 1935 toegekend aan zekere categorieën beambten 
van het ondergeschikt kader . . . . . . . . . . . 296 
Id. 11 id. | Haven van Usumbura. — Overeenkomst met de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». — Verklaring . . . . . . . . . . . . 807 
Id. 11 id. Lécpoldsordé. 4 Li dr, ES an dé 4 rt de À O2 +. +979 
Fa. 13 id. Plaatselijk Bestuur. — Personeel . . ‘. . . . . . . . 805 
Id. 14 id. Koloniale Loterij. — Bedrag der achtste snede . . . . . . 285 
M. B. |14 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten voor de uitgifte der achtste 
SHEÉ | de is Ci de une NN ea a et S 02 nt me. 5 280 
K. B. |14 id Statuut voor de magistraten. — Vertegenwoordigingsvergoe- 
dingen RE ss 07298 
M. B. |14 id Televerbindingen. — Tarief . . . . . . . . . . . . 295 
K. B. |19 id Congoleesche vennootschap met beperkte vérantwoordelijkheid 
« Compagnie Industrielle des Bois et Plantations du Kasai » 
(Cipoplanka). — Wijzigingen aan de statuten. — (roedkeu- 
AS en DR ir D Rd ESS En SE OU 


Maatregelen in zake exploitatie van het koloniaal verkeerswezen 276 


M. B. |20  ïd. Bevoegdheden der diensten van het Ministerie van Koloniën. 
sn WIIZIBINBEIN.S +. 4 cie D M & 4, se den NS « 297 
K. B. 21 ïd. Rechterlijk Personeel Nr CR Se M SN 055 
Id. ‘26 id. Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie. — 
| Keustermijn : mn des Ge ER A RUSSE M 806 
Id. 27 id. Koninklijk besluit waarbij aan zekere Belgische vennootschap- 
pen voor hypothecair krediet die in Afrika werkzaam zijn de 
:  conversie harer obligaties vergemakkelijkt wordt . . . . 312 
D. 28 id. | Statuut voor de magistraten. — Wedden en vergoedingen . .  &11 
Id. 28 id. | Decreet waarbij op het Europeesch Personeel der Weermacht 
wordt toepasselijk gemaakt het koninklijk besluit van 1 Fe- 





bruari 1935 houdende vermindering met 5 €. h. der wedden 





| van het koloniaal personeel . . . + + + + + + * 802 
M. B. 1 Maart Re RE D ET 355 
Id. 4 id. Inlandsche belasting. — Vorm der metalen rekenpenningen . 358 
D. 5 id. Üiteaande réchten, = 2: #4 15 & 2-8 our lé & Se 40% 808 
M. B. 5 id. Ambtsbevoesgdheden van de secties van het Koloniaal Bureau 356 
KP: 6 id. Plate bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . 403 
Id. 13 id. Kabinet van den Eerste Minister. — Ministers. — Benoe- 
DADBÉM eu 4e SE SE SO NUS Re EE A EN 1028 
Id. 13 id. Koloniale Loterij. — Wijzigingen aan de koninklijke besluiten 
| van 21 December 1934 en 28 Januari 1935 Ro n : 
Id. 13 id. Koloniale Loterij. — Vaststelling van het bedrag der | GE 
SHECS. Vos SUR SR OR SN NN Nr ANR EN 7 ts Se 2300 
M. B. 1e id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der negende 


Snédé 0 os 4, 4 à A 6 Ur 4 4 nt moi  & 864 
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Verordening 
D. Er Maart Gronden. — Decreet tot aanvulling der schikkingen uit dit 
van 31 Mei 1934 op de a van het vai FA der 
gronden. — Goedkeuring 398 
W. 15 id. Kabinet van den Eerste-Minister. — Wet houdende verlen- 
ging van de wetten van 81 Juli en van 7 December 1934, 
waarbij aan den Koning bepaalde machten worden toegekend 
met het oog op het economisch en financieel herstel en de 
 vermindering van de openbare lasten os 491 
K. B 18 id. Burgerlijke nr ee « Sœurs de J’Union au 
Sacré-Cœur » LR MR 365 
Id. 18 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Compagnie Agricole et Industrielle du Congo ». — MU 
gingen aan de standregelen. — Goedkeuring 365 
id. 18 id. Vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : « Compa- 
gnie Belge des Fruits Coloniaux NRA — Statuten. 
— Machtiging S, ur ee ed 1366 
Td. 18 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel 403 
Id. [18 id. Plaatselijk bestuur. —  Personeel 476 
M. B. |123 id. Ministerieel besluit tot aanvulling van het programma vast- 
gesteld door het ministerieel besluit van 15 Juni 1928, voor 
de bijkomende proef van den titel van koloniaal landmeter. 404 
KB, 25: “id Kabinet van den Eerste Minister. — Ministers. — Ontslagne- 
mingen. — Benoemingen. — Ministeries. — Verandering 
| van benaming RE dE de er HUE. 020 
Id. !25 id. | Orde der Afrikaansche Ster 379 
Id. 25 id.  Koninklijke Orde van den Leeuw 380 
Id: 97 id: | Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van het Vice- 
| Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 
1935. — Voorloopige bijkomende kredieten . . . . 400 
W. 30 id. Kabinet van den Eeerste-Minister. — Wet tot verlenging en 
|  aanvulling van de wetten van 81 TJuli, 7 December 1934, en 
15 Maart 1935, waarbij aan den Koning bepaalde machten 
worden toegekend met het oog op het economisch en finan- 
cieel herstel en de vermindering van de openbare lasten 495 
K. B. |30 id. Begrooting der gewone uitgaven van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1934. — Kredietoverschrijvingen 616 
D: 1 April | Bank van Belgisch-Congo. — Betalingen 319 
K. B 1 id. Commissie der Brandstoffen. — Instelling 405 
Id. 6 id. Rechterlijk personeel 402 
Id. 6 id. Congoleesche vennootschap op aandeelen met beperkte verant- 
woordelijkheid : « Société de Transports Rapides, de Com- 
merce et de Mines » (Transcomin). — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring nl ec 430 
Id. 8 id. Leopoldsorde 380 
Id. 8 id. Orde der Afrikaansche Ster 381 
Id. 8 id. Koninklijke Orde van den Leeuw 382 
Id. 8 id. Orde der Kroon 391 
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K. B. 8 April | Orde van Leopold IT 393 
Id. 8 id. | Gouden Dienstster 394 
| 
Id. 8 id. | Dienstster 395 
Id. 8 id. Dienstster 395 
M. B 10 id. Koningin Elisabethfonds voor geneeskurdige hulp aan de in- 
boorlingen. Benoemingen 407 
K. B. |13 id. Orde der Afrikaansche Ster 378 
Id. 15 id. Congoicesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Société de Recherches Minières au Congo Belge » (Sobem- 
co). — Statuten. — Machtiging MO dns CU. 1e 429 
Id. 16 id. Congoleesche vernootschap op aandeelen met beperkte verant- 
woordelhjkheid « Société d'exploitation et de Recherches 
Minières au Katanga » (Sermikat). — Wijzigingen aan de 
statuten RC 430 
D. 19 id. Aanpassing der overeenkomsten in zake huur van onroerende 
goederen, erfpacht of leening bij de economische tijdsomstan- 
digheden Ste ne D Re té ne it CO 70 
W. 19 id. Wet inhoudende de begrooting van het dienstjaar 1935. — 
(Uitgaven van het Moederland) . . . . . . . . . . 464 
D. 20 14 | Gevolgen van het muntdecrect van 1 April 1935 betreffende de 
| schatting van vergoedingen of van schadeloosstelling 371 
IX. B. [20  ïid | Koloniale Loterij. — Bedrag der tiende snede 408 
D. 20 id Over de bankbreuk en over de met de bankbreuk gelijkgestelde 
gevallen « os Be Ce Von cn Gore ne So 422 
K. B. 120 id Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. — Besluit 
| tot inrichting 530 
D. 20 id | Het houden der handelsboeken 508 
M. B. 123 id Koloniale Loterij. — Modaliteiten voor de uitgifte der tiende 
| snede CE ee RE 409 
K:: B, |923' ‘d Leopoldsorde 420 
D. 29 id Belasting op het zwaar vee in Ruanda-Urundi . 521 
K. B. [29 id Koloniaal Tolbureau Antwerpen. — Uitgaande rechten 540 
Td. 1 Mei Orde der Kroon 463 
Id. 1 id. Ierinneringsmedaille van het Eeuwfecst 463 
Id. 4 id. Orde der Afrikaansche ster 643 
Id. 6 id. Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. — Instelling van openbaar 
nut Kipako-Baron de Launoït RE 
Id. G _id. Congoleesche vennootschap op aandecelen met beperkte verant- 
woordelijkheid « Société Minière de Kindu (Somikin) ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 554 
M. 7 id. Dienst der postcheks. — Wijzigingen 551 
KR: SE 17, Dienstster 462 
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| 
K. B. 17 Mei Réchtérijk «persôneel,: »- + :: & à à + à à &. à & «+ “476 
| 
D. 17 id. Personeele belastingen + + . . . . . . . . . . . . 504 
Rs Br di Congoleesche vennootschap op aandeelen met beperkte verant- 
woordelijkheid « Compagnie d’Elevage et d'Alimentation du 
Katanga ». — Wijzigingen aan de statuten. — Gocdkeuring 554 
D. 17 id. Pensicenen van de beambten van het inheemsch kader van 
Ruanda-Urundi : . MR NE CE cn ie nn CD 20 
M. B. |18 id. Comiteit der Portefeuille van de Kolonie . . . . . . . 552 
K. B. |31 id. Rechterlijk personeel RER ME ce dE CG EE Et USE UN MR US 
Id. 1 Juni Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. — Com- 
missie. — Benoemingen . . . . . . . . . . .. . . 597 
Id. 3 id. Koloniale Loterij. — Bedrag der elfde snede . . . . . . 602 
M. B. 4 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten voor de uitgifte der elfde 
SNÈGES 5 ve AN JS CU LS NS St M EG RD RS 2 He Le, ee 6 608 
K. B. 5 id. Statuut voor de gerechtsambtenaren en- beambten. — Wijziging  5£4 
Id. LS: Sd: Verslag aan den Koning: Vermindering der belasting ten bate 
van de Belgische vennootschappen voor hypothecaire leenin- 
gen, welke leeningen toestaan op onroerende goederen die in 
Belgisch-Congo en in de onder Belgisch mandaat staande 
| grondgebieden gelegen zijn + . . . . . . . . . . . 575 
Id. 13 id. Koloniale Verzekeringskas. — Afwijking en wijzigingen aan het 
| statuut . SR Ce UE en eh N5Ô 
Id. 113 id. | Plaatselijk bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . 718 
| 
W. |13 id. , Wet houdende goedkeuring van de verordening van den Gou- 
verneur-Generaal dd 30 December 1933, N' 149/fer, waarbi] 
| een aanvullend krediet op de begrooting der buitengewone 
| uitgaven van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1929 wordt 
é |  verleend en waarbij overschrijvingen worden toegestaan van 
kredieten op de buitengewone begrootingen van Belgisch- 
Congo voor 1929 en 1930 . TR RER NN SE Su 720 
M. B. |17 id Commissie der Brandstoffen. — Benoemingen . . . . . . 589 
K. 20 id Verslag aan den Koning: Koloniale Herinneringsmedaille 1914- 
1918. — Stichting Rte lier ne en Oil 
M. B. |20 id Televerbindingen. — Tarief . . . . . . . . . . . . 598 
Id. 21 id. Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918. — Uitvoeringsmaat- 
regelen Ne NT ee RE SN CN MSN 7 
K. B. |21 id. Stichting « Jeanine de Lannoy »  . . . . . . . . . . 596 
Id. 01 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel. . . a GTS TR 
M. B 24 id. Echtkeuringsmerken der gewichten, maten en der weegtoestellen . 
voor het tijdperk van 1 April 1936 tot 31 Maart 1938 . . 604 
W. 27 id. Wet tot wijziging van artkelen 18 en 18bis van de wet op het 
Gouvernement van Belgisch-Congo. : . . . . . . . 612 
Id. 27 ‘ik | Wet houdende goedkeuring van het cy den 267 October 1934 


| | gedagteekend koninklijk besluit waarbij kredietoverschrijvin- 
, gen worden bevolen op de Begrooting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1933 . . . . . ‘722 
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voor het jaar 1928 en behelzende de definitieve ee der 


| | 

K. B. | 27 Juni : Wet houdende de begrooting der buitengewone uitgaven en ont- 
vangsSten van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouvernement : 
Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1934 . : + 723 

Id: x ‘27: Ad: Wet houdende de gewone begrooting van Belgisch-Congo en van 

het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1935 RE EE . . 738 

Id. 27 id. Wet houdende de begrooting der buitengewone uitgaven en 

ontvangsten van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1935 . . 834 

Id. 28 id. « Compagnie de FPE » — Wijzigingen aan de statuten, — 
Goedkeuring . ee en | 60 

Id. 28 id. « Société de Recherches Minières au Congo « Sobemco ». — 
| Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . 606 

Id. 28 _ id. | « Plantations de la Luba ». — VAE aan de statuten. — 
| Goedkeuring . + . . . . . | 
Id. 1 Juli Leopoldsorde EE 
Id. LI Orde der Afrikaansche ster _. . . . . . . . . . . . 647 
Id. 1 id. Koninklijke Orde van den Leeuw . . . . . . . . . . 648 
Id. 1 id. Ordé dér :-Kioom. à 24 à & à UE RL LS AE AS, ee AN 673 
Id 1 id Ordévan. Léopold IT: à 4° & à D à à ME 54 se (682 

W 2 id Æ houdende sluiting der algemeene rekening van de Kolonie 


« Mutuelle Belgo-Coloniale ». — Wijzigingen aan de statuten. 
“Goedkeutiné 4e 1e SH AN AUX à 4 5 À, 8975 


Begrooting van het dienstjaar 1927 . . . . . . . . 850 

Id. 2 id. Wet houdende sluiting der algemeene rekening van KRuanda- 

:. Urundi voor het jaar 1928 en behelzende de definitieve rege- 
| ling der Begrooting van het dienstjaar 1927 . . . . . . 860 

M. B. 8 id. | Posterijen. — Uitgifte van Jubeljaar-zegels van den 50 ver- 
jaardag der afkondiging van den onafhankelijken Congostaat. 715 

K. B. |10 id Koloniale Loterij. — Bedrag der twaalfde, dertiende, veertiende 
en vijftiende sneden . . . . . . . . . . . . . . 700 

M. B. |10 is. Koloniale Loterij. — Modaliteiten voor de uitgifte der twaalfde 
snede + : > | 
Id 12 id Koloniale Loterij. — Comiteit en bestuur . . . . . . . 712 
K. B. |15 id Plaatsehjik bestuur. ns Persénéel es 22.4 di di à& 5e à 7 
Id 15 id Plaatselijk bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . . 714 
Id 15 id Plaatselijk bestuur. —— Personeel . . . . . . . . . . . 715 
Id 15 id Plaatselijk bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . . 715 

K. B. |17 id Exploitatiedienst van het koloniaal verkeerswezen. — Beleid 
van den Mayumbe-spoorweg.  . . . . . . . . . . . 717 

1d, 17 id Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 

| « Société Coloniale Belge du Congo Oriental » (C. B. C. O. 70 
— Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . … 875 

Id. 17 id. FORESISEANE vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 

| 
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K. B. |17 Juli Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
«Compagnie Foncière du Katanga ». — VAAENEE aan de 
statuten. — Goedkeuring. PR on ee 876 
Id. 17 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Pêcheries de L'Ituri ». — Statuten. Machtiging 876 
W. DUeu ri Overeenkomst betretftende het behoud der fauna en der flora in 
hun natuurlijken staat, en Protocol, onderteekend den 82 
November 1933, te Londen . Re 1119 
K. B. 123 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel. 941 
Id. 23 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel. 942 
Td. 23 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel. 942 
D. 297 id. Decreet tot goedkeuring van de overeenkomst welke, den 21n 
Juni 1935, met de Bank van Belgisch-Congo gesloten werd 927 
K. B. |29 id. Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie 942 
D. 31 id. Gezondheïdspolitie der huisdieren. — PAROREE en mond- en 
klauwzeer AO 873 
K. B. {31 id. Nationaal Park de Kagera. — Rectificatie van de Ph der 
grenzen PE EN : : . 920 
1d. 31 id. Leopoldsorde 915 
Td. 81 id. Koninklijke Orde van den Leeuw 915 
1d. 31 id. Orde der Kroon 916 
Id. 31 id. Orde van Leopold II 917 
K. B. |31 id. Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 917 
D. 81 id. Koloniale Pensioenen 1934. — Basiswedden 948 
K. B. 131 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel . 942 
Id. 7 Augustus Nationaal Comiteit van Kivu. — Wijziging aan het particulier 
reglement voor de ontginning van beboschte gronden. — 
Goedkeuring . RE RER NS ON 921 
D. 7 id. Verloven om wapens te dragen 923 
Id. 7 id. Pensioenen voor de inheemsche agenten van de stedelijke Poli- 
tiekorpsen re Die 949 
Id. 9. id. Ministerie van Kolonièn. — Personeel . 1177 
K. B. |14 id. Rechterlijk Personeel. 919 
Id. 14 id. Rechterlijk Personeel. 919 
Id. 23 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel . 1157 
M. B. |11 September | Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der dertiende 
snede Du eS RO IE 946 
K. B. |13 id. Rechterlijk personeel 1156 
Td. 14 id. Koloniale Loterij. — Ordening der aan artikel 3 van het ko- 
| | ninklijk besluit van 29 Mei 1934, aangebrachte wijzigingen. 1163 
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Mines. La Société Minière di: 
Bécéka et autorisée à exploiter 
la Mine dénommée « Gisemert 
de la Wegi ». 








LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les décrets du 8 juin 1888 
et du 20 mars 1893 sur les mines; 


Vu le décret du 31 octobre 
1906, portant création de la Gom- 
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


Vu la convention du 5 novembre 
1906, conclue entre l'Elat Indé- 
pendant du Gongo et la dile com- 
paguie ; 





Vu la convention du 17 juillet 
1919, approuvée par décret du 1* 
février 1920, modifiant celle du, 
5 novembre 1906; | 





Vu l’arrêlé royal du 9 décembre | 
1919, autorisant la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga à céder ses droits miniers 
à la Société Minière du Bécéka; 





Vu la demande de la Société Mi- 
nièré du Bécéka, ainsi que les 
rapports de prospection et 
caries y annexés: 


Considérant que des mines d’or 


et d'argent ont été découvertes 





les : 
| behoorende kaarten ; 





par la Société Minière du Bécéka, 


Mijnen. — De « Société Minière 
du Bécéka » is gerechtigd de 
Mijn genaamd «Laag der Wegi» 
te exploiteeren. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIx. 


Gezien de decreten van 8 Juni 
1888 en van 20 Maart 1893, on 
de mijnen; 


Gezien het decreet van 31 Oc- 
tober 1906, houdende stichiing 
van de « Compagnie du Chemin 
de fer du BasCongo au Katanga » ; 


Gezien de overeenkomst van 53 
November 1906, gesloten tusschen 
den Onafhankelijken Congostaat 
en gezegde Compagnie; 


Gezien de overeenkomst van 17 
Juli 1919, goedgekeurd bij de- 
creet van 1 Februari 1920, hou- 


dende wijziging van deze van 5 
November 1906: 
Gezien het koninklijk besluit 


van 9 December 1919, waarbij de 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Kalanga>, gemach- 
Ligd wordt, hare mijnrechtien af te 
staan, aan de Société Minière du 
Bécéka ; | 


Gezien de aanvraag der «Société 
Minière du Bécéka»., alsmede de 
prospectieverslagen en de erbij] 


Overwegende dat goud- en zil- 
vermijnen ontdekt worden door 
de « Société Minière du Bécéka », 


_$- 


dans les terriloires qu'elle est 


autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Bécéka 
est. autorisée à exploiter les mines 
d’or et d'argent situées dans Îles 


zilvermijnen te exploiteeren, 


im de gebieden waarin zij gemach- 
igd 1s prospectie uit Le oefenen. 

Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Wij bhebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière du Béc“- 
ka » is gemachtigd de goud- ea 
ge- 


terrains compris dans la conces- | legen in de gronden begrepen 


sion dénommée 


Gisement de la Wegi. 


Cette concession est comprise | 


entre les limites ci-après : 


— la borne 1, située à la source 
méridionale de la rivière Wegi; 


— une droite joignant la borne 
4 à la borne À, située à Ia source 
de la rivière Kanssoka ; 


— de la borne £, une droite per- 
pendiculaire à la droite joignant 
les bornes 1 et 2, jusqu'à à la 
borne 3, située à l'intersection de 
celte perpendiculaire et de :2 
ligne de partage des bassins des 
rivières Kanssoka et Saka ; 


— de la borne 8, cette dernière 
ligne de partage, puis une ligne 
droite jusqu’à la borne #4, située 
dans le thalweg de la rivière Lua- 
shi, à 2.400 métres en amont du 
confluent des rivières Kanssoka et 
Luashi; 


— le thalweg de la rivière Lua- 


shi joignant la borne 4 à la borne 


binnen de vergunning genaamd 


Laag der Wegi 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssteen 1, gelegen aan de 
Zuidelijke bron der Wegi-rivier; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 1 verbindi met grenssteen 
2, gelegen aan de bron der Kans- 
soka-rivier; 


— van grenssteen 2 eene lood- 
rechte lijn op de rechte lijn welke 
grenssteenen À en 2 verbindt, lot 
aan grenssieen 8, gelegen aan het 
kruispunt dezer loodrechte lijn en 
der waterscheïddingslijn van de 
kommen der Kanssoka- en Saka- 
rivieren'; 


— Vanaf grenssteen deze 
laatste  scheidingslijn, daarna 
eene rechte lijn toit aan grens- 
steen 4, gelegen op den thalweg 
der Luashi-rivier, op 2.400 meter 
stroomopwaarts de samenvioeling 
der Kanssoka- en Luashi-rivieren: 


3, 


— de thalweg der Luashi-rivier 
welke grenssiteen 4 aan grens- 
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5, située à 1200 mètres en aval du steen 5 verbindt, gelegen op 1200 
confluent des rivières Wegi et|meter stroomafwaarts de samen- 


Luashi; 


— une droite joignant la borne 
5 à l’extrémité de la ligne de par- 
tage du bassin de droite de Îa ri- 
vière Wegi, puis celte ligne de 
partage jusqu’à la borne 6, située 
sur le prolongement de la droite 
joignant les bornes 1 et 2: 


— une droite joignant la borne 
6 à la borne 1. 


La superficie des terrains de 
cette concession et de 9.128 Ha. 


ART. 2. 


La Société concessionnaire a Île 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes et non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et réglements sur Ia matière, 
d'exploiter pendant quatre-vingt- 
dix-neuf ans la mine concédée. 


ART. 3. 


La concession s'étend au HE des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’aulorisation préalable 
par écrit du Gouverneur 


vloeiing der Wegi- 
rivieren; 


en Luashi- 


_— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt aan het uiteinde 
der scheiïdingsli]n van de rechte?- 
kom der Wegi-rivier, daarna deze 
scheidingsli]n tot aan grenssteen 
6, gelegen op de verlenging der 
rechte liyn welke grenssteenen ! 
en 2 verbindt; 


— gene rechte Njn welke grens- 
steen 6 aan grenssteen 1 verbindt. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning bedraagt 9.128 Ha. 


ART. 2. 
.. De vergunninghoudende ven- 
nootschap heeîft het recht, onder 


voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders, 
en overeenkomsiig de wetten, de- 
creten en reglementen op deze 
zaak, de vergunde mijnen gedii- 
rende negen en negentig jaar te 
exploiteeren., 


ART 3. 


De vergunning strekt zieh «uit 
tot de bedding der beken en rivie- 
ren. De vergunninghouder zal 


et evenwel, zonder de voorafgaande 
Général: 


en schriftelijke machtiging van 


ou de son délégué, exéculer aucun! den Gouverneur Generaal of diens 
travail d'exploitation dans le lit afgevaardigde, geen enkel ont- 
des rivières navigables el flotia- ginningswerk mogen uiivoeren in 
bles ni sur Îles lerrains qui les de bedding der bevaarbare of be- 
bordent, dans une bande d’une vlotbare rivieren, noch op de 
largeur de 10 mètres à compter terreinen welke ze  bezoomen, 
de la ligne formée par le niveau | binnen eene strook van 10 meter 


be 
| 


D 7 


le plus élevé qu'atteignent les) breedte, le rekenen van de lijn 

eaux dans leurs crues périodiques.|gevormd door den hoogsten wa- 

| terstand welken de wateren bij 
hun periodisch wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


| 
ART. 4. ART. 4. 
L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ningshouder. Hij is namelijk ver- 
aniwoordelijk voor de schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toe- 
gelaten werken, die h1ij in de ri- 
vieren en beken zou uitvoeren. 


et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés, qu’il exéculerait dans les 
rivières et ruisseaux. 

Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du déerti 
du 30 juin 1913 (Code Civil, livre 
IT, titre IT) une redevance annu- 
elle proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans lexereic2 
de leurs droits de riveraineté. 


Hij zal aan ide aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomslig 
artikel 20 uit hel decreet van 30 
Juni 19143 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zii in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D. ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 


arrêté tegenwoordig besluil. 
Donné à Bruxelles, 18 27 no-| (Gegeven te Brussel, den 27 
vembre 1934. | November 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Mines. — La Société Minière de  Mijnen. — De « Société Minière 
Muhinga et de Kigali est autori-| de Muhinga et de Kigali » is ge- 
sée à exploiter l’argent dans ses) rechtigd het zilver in de miinen 
mines dénommées, Kasheny,! genaamend Kasheny, Monga- 
Monga-Kaichoke. Katohoke te exploiteeren. 


LEOPOLD TIT, Ror pes DELGES, LEOPOLD IIT. Konmc DER BEL- 
LeER 
À tous, présents et à venir, Sie Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden Herr. 


Vu le décret du 14 mars 1928. Gezien het decreet van 14 
approuvant la concession minière | Maart 1928, houdende goedkeu- 
accordée à la Compagnie du Kivu ring van de mijnvergunning toe- 
par la convention du ?8 septem- geslaan aan de « Compagnie du 
bre 1927:  Kivu » door de overeenkomst van 


28 September 1927; 
| 


Vu l'Arrêté Roval du 27 février! Gezien het Koninklijk Besluit 
1933 accordant la personnalité van £7 Februari 1933 waarbij 
civile à la Société Minière dede rechlspersoonlijkheid verleend 
Muhinga et de Kigali {Somuki) | wordt aan de « Société Minière de 
et approuvant la cession des droits Muhinga el de Kigali (Somuki) » 
miniers faite à son profit par ‘a|en houdende goedkeuring van den 
Compagnie du Kivu:; afstand van mijnrechten, ten ha- 

ren voordeele gedaan door de 
« Compagnie du Kivu »; 


Vu l’Arrêté Royal du 27 octobre! Gezien het Koninklijk Besluit 
1933 accordant à la Société Mi- | van 27 Oclober 1933, waarbij aan 
nière de Muhinga et de Kigali, de « Société Minière de Muhinga 
l'aulorisalion d'exploiter les gise-|et de Kigali > de machtiging ver- 
ments d’or dans la concession dé-!leend wordt. de goudlagen {le 
nommée « Mine de Kasheny » et! exploiteeren in de vergunning ge- 
celui du 25 juillet 1984. accor- | naamd « Mijn van Kasheny » en 
dant à ectte société la même au- dit van 25 Juli 193% waarbij aan 
torisation dans la concession dé-|deze zelfde vennootschap dezelfu: 
nommée « Mine de la Monga-!|rmachliging verleend word£ in de 
Katohoke » ; vergunning genaamd « Mijn der 
Monga-Katohoke » ; 


Vu la demande de la Société 
présentée en date du 24 septem- 
bre 1934 ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Gezien het ter dagteekening van 
24 September 1934 door de Ven- 
noolschan ingediend verzoek: 


A à LL LL 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


SE 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière de Muhinga: 


el de Kigali (Somuki), est autori- 


sée à exploiter l'argent dans les 
el 


concessions dénommées « Mine de 
Kasheny » el « Mine de la Monga- 
Katohoke ». 


Le droit d'exploiter l'argent est 
accordé aux mêmes conditions et 


expirera en même temps que Île: 


droit d'exploiter l’or tel qu'il dé- 
rive des arrêlés royaux du 27 
octobre 1933 el du 24 septembre 
1934. 


ART, 2. 


Noire Ministre des Colonies est: 


chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 dé- 


cembre 1934. 


Wij hebben besloten 


en Wi] 
besluiten : , 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière de Mu- 
hinga el de Kigali » (Somuki) :s 
gemachtigd het zilver te exploi- 
teeren in de vergunningen ge- 
naamd « Mijn van Kasheny » en 
< Mijn der Monga-Kaiohoke >: 


Het recht, het zilver te exploi- 
teeren wordt toegekend onder 
dezelfde voorwaarden. en zal te 
zelfder tijd verstrijken als het 
recht, het goud fe exploiteeren, 
zooals het voortvloeit uit de Ko- 
ninklijke Besluiten van 27 Octo- 
ber 1933 en 24 September 1934. 





ART. 2. 





Onze Minister van Koloniën is 
,belast mel de uiltvoering van dit 
besluit. | 





| 
| Gegeven te Brussel, den 10» 


December 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Mines. — La Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi 
autorisée à exploiter 


à l’argent 
dans ses mines 


est 


dénommées 


Chagatungura, Rhondo Gataro- 


Nyabakanga, 
ma, Mashiga, 


iakiazo, 


Kashiu- 
Kabulantwa-Lu= 


gogo, Luzibazi, Lugogo Il, Kon- 


komero, N° Dora. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
komenden, Herr. 





Vu le décret du 17 juillet 1927, 
approuvant la concession minière. 


accordée à l'Est Africain Trusi 
Lid et M. Gérard W. Williams, 
par la convention du 10 mai 1927: 


Vu le décret du 14 mars 1928 
approuvant les concessions miniè- 
res accordées à MM. Vleurinckx, 
de Bournonville et Ghaudron par 
la convention du 17 septembre 
1927. MM. Paul Gustin et Willy 
Vandevelde par la convention du 
29 seplembre 1927 et M. J.-B. Ri- 
chard. par Ja convention (du 22 
septembre 1927; 


Vu le décret du 11 mars 1929. 


approuvant la concession minière: 


accordée à M. Raoul Bayona par 
la convention du À juin 1928: 


Vu l'arrêté royal du 26 noverm-. 
bre 1928, approuvant les statuts: 
de la Société Minière de la Ka- 








Mijnen, — De « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » is 
gerechtigd het silver in de mii- 
nen genaamend Chagatungura, 
Rhondo, Gataro - Nijbakanga, 
akiazo, Kashuma, Mashiga, Ka- 
bulantwa-Lugogo, Luzibazi, Lu- 
gogo Il, Konkomero, N’Dora te 
exploiteeren. 


| LEOPOLD IIT, KoNiING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


Gezien het decreet van 17 Juli 
1927, houdende goedkeuring van 
de mijnvergunning toegestaan aan 
de « East African Trust Lid » en 
den heer Gerard W. Williams, 


door de overeenkomst van 10 Mei 


1927; 
Gezien het decreet van 14 
Maart 1928 houdende goedkeu- 


ring van de mijnvergunningen 
toegestaan aan de heeren Vleu- 
rinckx. de Bournonville en Chau- 
dron door de overeenkomst, van 
17 September 1927, de heeren 
Paul Gustin en Willy Vandevelde 


door de overeenkomst van 29 Sep- 


tember 1927 en den heer J.-B. 
Richard door de overeenkomst van 
22 September 1927; 


Gezien het decreet van 11 
Maart 1929, houdende goedkeu- 
ring van de mijnvergunning toe- 
gekend aan den heer Raoul Bayo- 
na, door de overeenkomst van 1 
Juni 1928; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 26 November 1928, houdende 
goedkeuring van de statuten dsr 
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gera-Ruanda et la cession à celle 
société des droits miniers dérivant 
des conventions précitées avec 
l'East African Trust Lid et M. G. 
W. Williams, d’une part el M. J.- 
B. Richard, d'autre part: 


Vu la cession des droits miniers 
de la Société Minière de la Ka- 
gera-Ruanda à la Sociélé des Miï- 
nes d'Elain du Ruanda-Urundi: 


Vu l’arrêlé royal du 16 décen). 
bre 1929, approuvant les statuts 
de la Société des Mines d’'Klain du 
Ruanda-UÜrundi (Minétain) ; 


Vu les arrêtés royaux 








1°) du 8 mai 1933, autorisant la 


Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi à exploiter lor 
dans Ja concession dénommée 


& Mine de Chagatungura »: 


20) du 29 juin 1933. autorisant 
celle sociélé à exploiter l’ar 
l’élain dans Îes concessions dé- 


nommées « Mine de Rhondo » et. 


& Mine de Galare-Nvabahanga » : 


3°) «du 19 octobre 1933, autori- 


sant cette société à exploiter l'or: 


dans les concessions dénommiées 
« Mine de la Makiazo », « Mine de 
la Kashuma » et « Mine de fa 
Mashiga »: 


49) du 43 janvier 1934. autori- 
sant celte société à exploiter Îles 
gisements d’or et de cassitérite 


ef. 


de 





wordt, hel goud te 


« Société Minière de la Kagera- 
fiuanda » en den afstand aan dez: 
vennoolschap vañ de mijnrechten 
voorlivlociende uit de voormelde 
overeenkoinsien met de « East 
African Trust Lid » en den heer 
G. W,. Williams, cenerzijds, en 
den heer J.-B. Richard, ander- 
Z1]ds ; | 


(xezien de afstand van mijnrech- 
(en der « Société Minière de Ja 
Kagera-Ruanda » aan de « Sociéié 
des Mines d'Elain du Ruanda- 
CUrundi » ; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 146 December 1929, houdende 


:goedkeuring van de slaluten der 


« Sociclé des Mines d’Etain du 


Ruanda-Urundi » (Minétain) ; 


(ezien de Koninklijke Besluiten: 


19) van 8 Mei 1933 waarbij de 
Société des Mines d'Etain du 
Ruauda - ÜUrundi >»  gemachtigd 
wordt het goud {e exploiteeren m 
vergunning genaamd < Mijn 
van CGhagaltungura » ; 


« 


R°) van 29 Juni 1933 waarbi]. 
deze vennootschap  gemachtigi 
wordt het goud en het tin ‘fe 
exploiteeren in de vergunningen 
genaamd « Mijn van Rhondo » en 
« Mijn van Gatare-Nvabahanga » ; 


3°) van 19 October 1933. wanr- 
bij deze vennootschap gemachligd 
exploiteeren 
in de vergunningen  genaamd 
« Mijn der Makiazo », « Mijn der 


(Kashuma » en « Mijn der Masht- 


SA D; 


49) van 18 Januari 1934, waar- 
bij deze vennoolschap gemachtigd 
wordt de goud- en cassiterietlagen 


12 = 


dans la concession dénommée Le exploïteeren in de vergunning 
« Mine de Kabulantwa-Lugogo »;|genaamd « Mijn van Kabulantwa- 
Lugogo »; 


5°) du 2 mai 1934, autorisant. 5°) van 2 Mei 1934, waarbij 
cette société à exploiter l'or dans | deze vennootschap gemachtigd 
la concession dénommée « Mine | wordt, het goud te exploiteeren iù 
de Luzibazi »; de vergunning genaamd <« Mijn 
van Luzibazi »; 





6°) du 11 juin 19384, autorisant| 6°) van 11 Juni 1934, waarbi] 
celte société à exploiler l'or dans/|deze vennootschap gemachtigd 
la concession dénommée « Mine | wordt, het goud te exploiteeren in 
Lugogo IL »; de vergunning genaamd « Mija 
_ Lugogo IT »; 

1°) du 27 juillet 1934, autori-| 7e) van 27 Juli 1934, waarbi; 
sant cette société à exploiter ui deze vennootschaäp gemachtigd 
dans les concessions dénommées wordt, hel goud te exploiteeren in 
« Mine de Konkomero » et « Mine de vergunning genaamd « Mijn 
de N'Dora »; van Konkomero » en « Mijn van 
N'Dora »; | 


Vu la demande de Îa Société| Gezien het door de Vennoot- 
présentée le 11 septembre 1934. |schap op 11 September 1934, in- 
gediend verzoek; 


Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Société des Mines d’Etain du! De « Société des Mines d’Etain 
Ruanda-Urundi est autorisée à du Ruanda-Urundi, is gemachtigd 
exploiter l’argent dans les conces- het zilver te exploïteeren îin de 
sions dénommées « Mine de Cha- | vergunningen genaamd « Mijn van 
gatungura », «Mine de Rhondo»,!|Chagatungura », «Mijn van Rhon- 
« Mine de Gatare-Nyvabahanga ».!do », « Mijn van Gatare-Nvyaba- 
« Mine de la Makiazo », « Minelhanga », « Mijn der Makiazo ». 
de la Kashuma », « Mine de lai< Mijn der Kashuma ». « Mijn 
Mashiga », « Mine de Kabulant- | der Mashiga », « Mijn van Kabu- 
wa-Lugogo », « Mine de Luziba- lantwa-Lugogo », « Mijn van Lu- 
zi », « Mine Lugogo IT », « Mine zibazi ». « Mijn Lugogo II », «Mijn 
de Konkomero » et « Mine de van Konkomero » en « Mijn van 


N’'Dora ». | N'Dora ». 
| 
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Le droit d'exploiter l'argent est Het recht, het zilver te exploi- 
accordé aux mêmes conditions et teeren wordt toegekend, onder 
expirera en même temps que le dezelfde voorwaarden, en ver- 
droit d’exploiter l'or ou les au- strijkt te zelfder tijd, als het recht 
tres métaux, tel qu'il résulte des het goud en de andere metalen te 
arrêtés royaux des 8 mai, 29 juis ;exploiteeren, zooals het voort- 
et 49 octobre 1933, 13 janvier, 2 ,vloeit uit de Koninklijke Besluiten 
mai, 41 juin et 27 juillet 1934. van 8 Mei, 29 J'uni en 19 October 

Fee 13 Januari, 2 Mei, 11 Juni 
en 27 Juli 1934. 


| 
ART. 2. ART. 2. 
| 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uilvoering van dit 
arrêté. besluit. 





Donné à Bruxelles, le 10 dé-} Gegeven te Brussel, den 10» 
cembre 1934. ‘December 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 





Mines. La Société Minière du  Mijnen. - De « Société Minière 
Bécéka est autorisée à exploiter. du Bécéka » is gerechtigd het 
l’argent dans ses mines dénom-| silver in de mijnen genaamd 
mées Muena-Luisa, Musefu,  Mwene-Luisa, Musefu, Kama- 
Kamana, Tshungu-Kapomba. | na, Tshungu-Kapomba te exploi- 

teeren. | 





LEOPOLD TITI, Ror pes BELGESs, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden Her. 


Vu le décret du 31 octobre 1906! Gezien het decreet van 31 Octo- 
portant création de la Compagnie |ber 1906, houdende stichting van 
du Chemin de fer du Bas-Congo au | de < Compagnie ;du Chemin de fer 
Katanga ; | du Bas-Congo au Katanga »; 


— 1 


Vu la convention du 5 novembre 


1906, conclue entre l'Etat Indé-: 


pendant du Congo 


el la dite Com- 
pagnie ; | 


Vu la convention du 17 juillet! 
1919, approuvée par décret du {1 
février 1920, modifiant celle du 5. 
novembre 4906; 


Vu l'arrêté royal du 9 décembre. 


1919, aulorisant la Compagnie du 


Chen de fer du Bas-Congo au: 


Kalanga à céder ses droils miniers 


Juli 1919, goedgekeurd bij 





à la Suciélé Minière du Bécéka:; 


Vu les arrêtés royaux du 6 o€to- 
bre 1933, accordant à la Société 
Minière du 
d'exploiter les mines d’or dans les 


concessions dénommées « (Gise- 
menti de Muena-Luisa ». « Gise- 


3 
ment de Musefu », « Gisement d£ 
Kamana » el 
1934, accordant la même autlori- 
sation pour la concession dénom- 
mée « Gisement de Tshungu-Ka- 
pomba >»; 


Vu la demande de la société in- 


lroduite le 11 septembre 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi-: 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du bBécéka 
est autorisée à exploiter l’argent 
dans les concessions dénonimées 
« Gisement de Muena-Luisa ». 
« Gisement de Musefu », « Gise- 
ment de Kamana », « Gisement 


1 


Bécéka l’autorisaiun. 





du 14 seplembre: 


4 — 


Gezien de overeenkomst van 5 
November 1906, gesloten tusschen 
den Onsfhankeljken CÜongostaai 


‘en gezegde Compagnie; 


Gezien de overeenkomsi van 17 
de- 


creel van À februart 1920 hou- 


 dende Wwijziging van deze van » 
|November 1906; 


Gezien dei Koninklijk Besluiïi 
van Ÿ December 1919, waarbi} de 
machliging verieend wordi aan de 
« Üompagnie du Ghemin de fer du 
Bas-Congo au nalanga », hare 
miynrechlcn af Le slaan uan de 


« société Miniére du Bécéka »; 


Gezien de K“oninklijke Beslui- 
Len van 6 Octobre 1933 waarbi; 
aan de « Sociclé Minicre du Bé- 
céka » de machtiging verleend 
werd de goudmijnen te exploitee- 
ren in de vergunningen genaamd 
« Laag van Muena-Luisa », «<Laag 
van dMusefu », « Laag van Kama- 
na », en van 4 Seplember 1934, 


waarbi] dezcifde machtiging ver- 
lecnd wordt voor de vergunning 


'genaamd « Laag van Tshungu-Ka- 





.l Wij 


pomba »; 


Gezien het op 11 September 
1934 door de vennootschap inge- 
‘dienud verzoek; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 





| hebben besloten en Wij 
besluiten | 





ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société Minière du Bécéka» 
is gemachtgd het zilver te exploi- 
Lleeren in de vergunningen ge- 
naamd < Laag van Muena-Luisa », 
&< Laag van Musefu », « Laag van 

Kamana » en « Laag van Tshun- 
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de Tshungu-Kapomba », où elle a! gu-Kapomba » waar zij gemach- 
été autorisée à exploiter l'or, en ligtt werd het goud te exploitec- 
vertu des arrêtés royaux du 6 ren, krachtens de Koninklijk Be- 
octobre 1933 et du 14 septembre | sluilen van 6 October 1933 en van 
1934. 14 September 1934. 


Le ‘droit d'exploiter largeni est! Hel recht het zilver le exploi- 
accordé dans les mêmes conditions | {eeren wordt toegekend onder de- 
et expirera en même temps que'zelfde voorwaarden en zal Le zelf- 
le droit d'exploiter l’or. der tijd verstrijken als het recht, 


het goud te exploitecren. 
| 





ART. 2. : ART. 2. 





Noire Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent /belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donnée à Bruxelles, le 10 décem-| (Gegeven le Brussel, den 10» 
bre 1934. December 1934. 
LEOPOLD. 
Par je Roi: | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 
Mines. —- La Société Minière du Mijnen. — De « Société Minière du 


Maniema est autorisée à exploi-  Maniema » is gerechtigd het 
ter l’argent dans la mine de  Zzilver in de mijn genaamend 
Katchoka. : _ Katchoka te exploiteeren. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGCES, LEOPOLD IT, KoniINc DER BELGEN, 





À tous, présents et à venir,|Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
SALUT. | | komenden, Herr. 


Vu la convention du 1% octobre! Gezien de overeenkomst van 1 
1925, accordant une concession | October 1925, waarbij eene ver- 
de mines à la Société « Belgika >», gunning van mijnen  verleend 
et le décret du £5 février 1926! wordt aan de Vennootschap « Bel- 
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approuvant celte convention; 


Vu l'arrêté du 9 
1928, 
civile à la Société Minière du Ma- 
niéma et approuvant la cession des 


royal 


droits miniers, faite à son profit 


par la société « Belgika » ; 


Vu l'arrêté royal du 20 octobie 
1931, autorisant Ia Société Mi- 
nière du Maniéma à exploiter les 


mines d’or du gisement de Kat-: 


choka ; 


Vu la demande de la Société in- 


troduite le 19 octobre 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


A Fr A É 
Nous avons arrêté el arrétons : 
| besluiten : | 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minièere du Maniéima 


est autorisée à exploiter lPargent! 
de Katchoka 


dans la concession 
où elle a été autorisée à exploiter 
l'or, en vertu de l'arrêté royal du 
R0 octobre 1931. 


Le droit d'exploiter l'argent 
est accordé aux mêmes conditions 


et expirera en même temps que. 


le droit d'exploiter l’or. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


avril: 
accordant la personnalité 


gika », en het decreet van 25 Fe- 





bruari 1926, waarbi] deze over- 


eenkomst wordt goedgekeurd; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 9 April 1928, waarbij de 
rechispersoonljkheiïd verleend 
wordt aan de « Société Minière du 
Maniéma » en houdende goedkeu- 
ring van den afstand van mijn- 
rechten te haren voordeele gedaan 
door de vennootschap <Belgika» ; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 20 October 1931, waarbij de 
« Société Minière du Maniéma » 
gemachtigd wordt de goudmijnen 


der laag van Katchoka te exploi- 


teeren; 


Gezien het op 10 October 1934 


| : . 
«4oor de Vennootschap ingediende 
_verzoek ; 








Op de voordracht van Onzen 


|Miuister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Société Minière du Manié- 
ma » is gemachligd het zilver ie 
exploiteeren in de vergunning van 


Katchoka, waar zij gerechtigd 
werd het goud Le exploiteeren 


krachtens het Koninklijk Besluïit 
van 20 October 1931. 


Het recht het zilver te exploitee- 
ren wordt verleend onder dezelf- 
de voorwaarden en zal te zelfder 
lijd verstrijken als het recht, het 
goud te exploiteeren. 


‘ ART. 2. 


Onze Minister van Kolonièn ïs 
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chargé de l’exécution du présent hbelast mel de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, 
cembre 1934. 


le 10 dé-: 


| 
| 
| 


besluil. 


Gegeven {e Brussel, 


December 1934. 


den 10» 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 
| 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolomën, 


CHARLES. 





Mines. 


nes d’Or de Kindu, à la Société 
Minière de Bafwaboli 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. | 

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenues entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Africains; 


Vu la convention du 9 novem- 


bre 1921, intervenue entre le Gou- 
Ja 


vernement de la ‘Colonie et 
Compagnie des Chemins de fer du 


Approbation des permis ñ 
.d’exploitation n°: 1, 2 et 3, déli- | 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, res- | 
pectivement à la société Les Mi- 


et à la 
Compagnie Minière de l’Urega. 








È 


ijnén. -- Goedkeuring van de 
exploitatieverloven n°1, 2 en 
3, afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », respectievelijk 
aan de vennootschap «Les Mines 
d’Or de Kindu », aan de « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » en 
aan de « Compagnie Minière de 


l’Urega ». 


LEOPOLD IIL, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
somenden, HEIL. 


Gezien de overenkomis van 4# 
Januari 1902 volledigd door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
‘schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Gongo Supé- 





e 
| (Gezien de overeenkomsi van 


D 
November 1921, geslolen tus- 
schen het Gouvernement der Ko- 
lonie en de « Compagnie des Che- 
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Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la Société Minière de Bafwa- 
boli; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1935, 
approuvant les slaluts de la so- 
ciété « Les Mines d'Or de Kindu» ; 


Vu l'arrêté royal du 17 février 
1934, approuvant les statuts de la 
Compagnie Minière de l’Urega; 


mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring der 
hierboven vermelde overeenkoms!; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 23 December 1934 houdende 
goedkeuring der staltuten van de 
« Société Minière de Bafwaboli » ; 


Gezien het Kkoninklijk beslu't 
van 8 Mei 1933, houdende goed- 
keuring der statuten van de ven- 
noolschap «Les Mines d'Or de 
Kindu » : 


Gezien het koninklijk besluit 
van 17 Februari 1934 houdenje 
goedkeuring der statuten van de 


<Gompagnie Minière de l’Ürega» ; 


Vu le décret du 3 février 1932, 
approuvant les permis spéciaux 
n° 813 à 826 inclus et 829; 


Vu les décrets des 1* septembre 


1982, 16 février 1933, 19 décem- 
bre 1933, approuvant les permis 
spéciaux n°% 1.935 à 1.945 inclus, 
2.315 à 2.321 
2.662 inclus; 


Vu de décret du 19 décembre 
1933, approuvant les permis spé- 
ciaux n% 2.678 à 2.688 inclus; 


Vu les demandes de la Gompa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
oo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, ainsi que les rapports 
et les cartes y annexés: 


Vu l'avis favorable émis par le 


Comité Minier, en ses séances des | 


21 septembre 1932 et 13 octobre 
1933; 


Considérant que des gisements 
d'or ont été découverts par la So- | 
idekt werden door de vennoo:- 


inclus. 2.639 à. 











Gezien het decreet van 3 Fe- 
bruari 1932 houdende goedkeu- 
ring der bijzondere verloven N° 
813 lot en met 926 en 829; 


Gezien de decreeten van 1 Sep- 
tember 1932, 16 Februari 1933, 
19 December 1933, houdende 
goedkeuring der bijzondere verlo- 
ven N'° 1.935 tot en met 1.945, 
2.319 tot en met 2.321, 2.639 tt 
en mel 2.662; 


Gezien het decreet van 19 D2- 
cember 1933, houdende goedkeu- 
ring der bijzonder verloven N's 
2.678 tot en met 2.688; 


(“ezien de aanvragen der «Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains», alsmede de erbijbe- 
hoorende verslagen en kaarten; 


Gezien het door het « Comité 
Minier » uitgebrachte gunstig ad- 
vies, in zijne zittingen van 21 
September 1932 en 13 October 
1933 ; 


Overwegende dat goudlagen ont- 
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ciété Les Mines d'Or de Kindu,schap «Les Mines d'Or de Kindu» 


la Société Minière de Bafwaboli ei 
la Compagnie Minière de l’Urega, 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux leur accordés; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’ex- 
ploitation, délivré sous le n° 1, ie 
19 février 1934, à la société Les 
Mines d'Or de Kindu, par Ia Com:i- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. Ge permis confère à !a 
société concessionnaire, le droil 
d'exploiter jusqu’au 31 décembre 
2010, les gisements d’or compris 
dans le polygone dénommé « Na- 
Mmova », couvrant une superficie 
de 1933 Ha. 20 a. 


Les limites de ce polygone sont 
déterminées ci-après : 


en de « Société Minière de Baf- 
waboli > en de « Compagnie Mi- 
nière de l'Urega », in de gronden 
bedekt door de hun verleende bij- 
zondere verloven; | 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 
exploita- 


Is goedgekeurd, het 
hieverlof afgeleverd onder Nr i, 
op 19 Februari 1934, aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains». 
Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht toe, tot op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitec- 
ren, welke gelegen zijn binnen 
den veelhoek, genaamd «<Namovyas 
welke eene oppervlakite bedekt 
van 1933 Ha. 20 a. | 


De grenzen van dezen veelhoek 
zijn hierna bepaald. 


À. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


Azimut de la borne 
par rapport au 


Distance entre 
la borne et 


N° de la Nom du confluent le confluent. confluent (Nord vrai) 
borne a —= 
— Ee Afstand. Azimuth van den 
N' van den Naam der tusschen den grenssieen 1n 
grenssteen samenvloetng  grenssieen en de verhouding met de 
samenvloeung. samenulociing 
{werkelijk Noorden). 
Borne l Namoya-Nakoa 320 m. 362,50 Grades Graden 
_ Grenssteen 1 Nakoa-Kakula 1.920 m. 254,25 » ») 
Namoya-affluent C 820 m. 341,00 » » 


Namoya-toevloenng C 


00 — 


Distance entre Azimut de la borne 
la borne et par rapport au 
N° de la Nom du confluent le confluent. confluent (Nord vrai) 
borne S . 
a —- = Afstand Azimuth van den 
N' van den Naam der tusschen den _ grenssteen 1n 
grenssieen samenvloeüng  grenssieen en de verhouding met de 
samenvloeüng. samenvloeïng 
(werkelijk Noorden). 
Borne 2 Namoya-Nakoa 870 m. 6,00 » » 
Grenssteen 2 Nakoa-Kakula 1.370 m. 267,50 » » 
Borne 3 Namoya-Nakoa 1.440 m. 11,00 » » 
Grenssieen 3 Nakoa-Kakula 1.040 m. 292.50 D » 
Borne 4 Namoya-Nakoa 3.990 m. 13,00 » » 
Grenssteen 4 Nakoa- son affluent 1 1.540 m. 399,25 » » 
Nakoa- zijne toeuvloenng 
1 
Borne 5 Namoya-Nakoa 5.860 m. 85,00 » » 
Grenssteen 5 L'affluent D et son af- 710 m. 356,50 » » 
fluent A (de la Yovoti! 
De toeuloenng D en hare 
samenuloeung À [van 
de Yovoti). 

Borne 6 Namoya-Nakoa 6.460 m. 61,00 » » 
Grenssteen 6 :‘ Yovoti et son affluent A 740 m. 43,00 » » 
Yovoti en hare toevloei- | 

ing À. 
Borne 7 Namoya-Nakoa 4.570 m. 74,75 » n 
Grenssteen 7 Namoya-Kabuyumbe 650 m. 90,50 » » 
Borne 8 Namoya-Nakoa 4.070 m. 78,00 » » 


Grenssteen 8 Namoya-Kabuyumbe 400 m. 155,00 » » 


EN Es 


Azimut de la borne 

la borne et par rapport au 
N° de la Nom du confluent le confluent. confluent (Nord vrai) 
borne — = 


Distance entre 


— es Afstand Azimuth van den 
N' van den Naam der tusschen den grenssteen 1n 
grenssteen samenvloeng  grenssteen en de verhouding met de 
samenvloeiüng. samenvloeing 
{werkelhjk Noorden). 
Borne 9 Namoya-Nakoa 8.820 m. 84,75 » » 
Grenssteen 9 Namoya-Kabuyumbe 800 m. 188,00 » » 
Borne 10 Namoya-Nakoa 3.300 m. 85,50 » » 
Grenssteen 10 Namoya-Kamissobo 1.150 m. 62,00 p » 
Borne 11 Namoya-Nakoa 2.130 m. 103,00 » » 
Grenssteen 11 Namoya-Kamissobo 220 m. 179,00 D. ) 
Borne 12bis Namoya-Nakoa 1.010 m. 164,50 » » 
Grenssteen 12bis Namoya-affluent C 630 m. 197,00 D) » 
Namoya-toevloeing C 
Borne 18bis Namoya-Nakoa 550 m. 174,75 » » 
Grenssteen 13bis Namoya-affluent C 410 m. 250,00 » » 
Namoya- toeuloeüng C. 
Borne 19 Namoya-Nakoa 1.640 m. 267,50 » » 
Grenssiteen 19 Namoya-affluent C. 2.020 m. 281,00 » » 
Namoya- toevloeñng C. 
Borne 20 Namoya-Nakoa 1.580 m. 277,50 » » 
Grenssieen 20 Namoya-affluent C 2.010 m. 289,25 » D 
Namoya-toeuloeing C 
Borne 24 Namoya-Nakoa 720 m. 283,50 » » 
Grenssteen 24 Namoya-affluent C 1.200 m. 302,50 1 » 
Namoya-toeuloenng C 
Borne 25 Namoya-Nakoa 610 m. 805,50 » » 
Grenssteen 25 Namoya-affluent C 1.150 m. 316,00 » » 


Namoya-toeuloeung C 


A) AE 


B. —_ DESCRIPTION DES LIMITES. 
GRENSBEPALING. 


De la borne 1 à la borne 2, un alignement de 640 m, d’azimut vrai égal à 25,50 grades 
Van grensst. 1 lot grenss. 2, eene r17 van 640 m, van eenen werkelij- 
ken azimuih gehjh 

aan 25,50 graden 


id. 2 id 8, id. 570 m, id. 18,00 id. 
id. 3 id. 4, id. 2550 m, id. 13,50 id. 
id. 4 id. 5, id. 2480 m, id. 70,25 id. 
id. 5 id. 6, id. 2620 m, 7 133,00 id. 
id. 6 id 7, id. 2920 m, id. 231,75 id. 
id. 7 id. 8, id. 550 m, id. 248,50 id. 
id. 8 id 9, id. 500 m, id. 214,50 id. 
id. 9 id. 10, id. 520 m, id. 282,25 id. 
id. 10 id. !l, id. 1230 m, id. 251,00 id. 
id. 11 id. 12bis id. 1940 m, id. 275,00 id. 
id.  12bis id. 13bis id. 470 m, id. 352,75 id. 
id.  13bis id. 19, id. 1670 m, id. 288,75 id. 
id. 19 id. 20, id. 260 m, id. 388,50 id. 
id. 20 id. 23 id. 700 m, id. 56,25 id. 
id. 23 id. 24 id. 260 m, id. 122,75 id. 
id. 24 id, 925 id. 260 m, id. 21,00 id. 
id. 25 id. 1. id. 490 m, id. 70,75 id. 
ART. 2. ART. À 


Est approuvé le permis d'exploi- | Is goedgekeurd het exploitatie- 
tation ‘délivré sous le n° 2, le 19 | verlof afgeleverd onder N° 2 6p 19 
février 1984, à la Société Minière 'Februari 1984, aan de « Société 
de Bafwaboli, par la Compagnie Minière de Bafwaboli», door de 
des Chemins de fer du Congo Su-'« Compagnie des Chemins de fer 
périeur aux Grands Lacs Africains. du Congo Supérieur aux Grands 
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Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter jusqu’au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or compris dans 
lepolygone dénommé « Ebengi », 
couvrant une superficie de 9518 
Ha, 80 à. Ge polygone est compris 
entre les limites suivantes. 


La borne n° 1 est placée sur la 
rive droite de la rivière Bahulia, 
au confluent de la rivière Ebengi 
(affluent Eshiopo, affluent Loya) 
avec son affluent Bahulia. 


La limite suit la rive droite de 
la rivière HBahulia jusqu'à son 
confluent avec la rivière Amam- 
bao, où est placée la borne n° ©. 


La borne n° 3 est placée à la 
source de la rivière Amambao, et 
la limite entre ces deux bornes 
suit la rive droite de la rivière 
Amampbao. 


Un alignement de 150 mètres, 
dirigé de l'Est vers l'Ouest. joint 
la borne 3 à la borne 4, placée sur 
la rive droite de la rivière Bahulia. 


La limite remonte ensuite la 
rivière Bahulia, en suivant la rive 
droite jusqu'à son confluent avec 
le 5° affluent de gauche de la ri- 
vière Bahulia, où est placée !a 
borne 5. 


Un alignement de 700 mètres, 
dirigée de l'Est vers l'Ouest, joint 
ja borne 5 à la borne 6, placée sur 
la piske ‘des caravanes, au pied des 
monts Ogombo. 


Un alignement de 670 mètres 


Lacs Africains ». Dit verlof keni 
aan de vergunninghoudende ven- 
noolschap het reéht toe, Lot op 31 
December 2010, de goudlagen, te 
exploiteeren welke gelegen zijn 
binnen den veelhoek genaamd 
« Ebengi>, welke eene opper- 
vlakte bedekt van 518 Ha., 80 à. 
Deze veelhoek is begrepen binnen 
de volgende grenzen. 


Grenssteen 1 is geplaatist op den 
rechteroever der Bohulia-rivier, 
op de samenvloeiing der Ebengi- 
rivier (toevloeiing Eshiopo, toe- 
vloeiing Loya) met hare toevloei- 
ing Bahulia. 


De grens volgt den rechteroever 
der Bahulia-rivier tot aan hare 
samenvloeiling met de Amambao- 
rivier waar grenssiteen N' 2 is 
gelegen. 


Grenssteen 3 1s geplaatst aan de 
bron der Amambao-rivier, en de 
grens tusschen deze twee grens- 
steenen volgt den rechteroever 
der Amambao-rivier. 


Eene rij van 150 meter, gericht 
van het Oosten naar het Westen 
toe. verbindi grenssteen 3 met 
grenssteen 4, geplaaist op don 
rechteroever der Bahulia-rivier. 


Daarna gaat de grens langsheun 
de Bahulia-rivier naar boven to», 
den rechteroever volgend, tot ha*e 
samenvloeiing met de 5° linker- 
toevloeung der  Bahulia-rivier, 
waar grenssteen 5 geplaalst 1s. 


Eene ri] van 700 meter gericht, 
van het Oosten naar het Westen 


toe, verbindt grenssiteen 5 met 
grenssteen 6, geplaaltst op den 
karavanenweg, aan den voet der 


Ogombo-bergen. 


Eene rij van 670 meter verbindi 
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joint la borne 6 à la borne 7, pla- 
cée à la source de la rivière Ba- 
kudimboko. 


Un alignement de 530 méêétres 
joint la borne 7 à la borne 8. pla- 
cée à la source de Ia rivière 
Amand]o. 


Un nouvel alignement de 48) 
méèlres jainé la borne 8 à la borne 
9, placée à la source du 1% afflu- 


ent de gauche de la rivière 
Amand]o. 
Enfin, un alignement de 520 


mètres Joint la borne 9 à Ja borne 
10, placée à la source de la rivière 
Ebengi. 


(Remarque : Entre Îles bornes # 
et 40, Ja limite du polygone suit 
les pieds des monts Ogombo). 


De la borne 10, la limite du po- 
lygone sui la rive gauche de la 
rivière Ebengi jusqu'à son con- 
fluent avec son deuxième affluent 
de gauche où est placée la borne 
n° 11. 


De la borne n° 11, Ia limite du 


polygone suit la rive droite du 


deuxième affluent de gauche de 
la rivière Ebengi. jusqu’à :3a 
source, où est placée Ia borne 
n° 12. 

Un alignement de 460 mèlres 
Joint la borne n° 12 à la borne 
n° 13, placée à la source du pre- 
‘inier affluent de gauche de la ri- 
vière Ebenegi. 


La limite du polygone suit alors 
la rive gauche du premier affluent 
de gauche ide Ia rivière Ebensi 
Jusqu'à la borne n° 14, placée au 
confluent de ce premier affluent 
de gauche et de Ia rivière Ebengi. 


Enfin, la limite du polygone suit 














veelhoek 
eerste 
Ebengi-rivier tot aan grenssteen 
ont 14, 
|vloeling 
vloeiing en der Ebengi-rivier. 





grenssteen 6 met grenssteen 7, 
geplaalst aan de bron der Baku- 
dimboko-rivier, 


Eene rij van 530 meter verbindi 
grenssteen 7 met grenssteen $. 
geplaalst aan de bron der Amand - 
]Jo-rivier. 


Eene nieuwe rij van 480 meter 
verbindt grenssteen 8 met grens- 
steen 9, geplaatst aan de bron van 
de eerste linkertoevloeiing der 
Amandjo-rivier. 


Eindelijk, verbindt eene ri] van 
920 meter grenssiteen 9 met 
grenssteen 10, geplaatst aan de 
bron der Ebengi-rivier. 


(Aanmerking : 
steen 6 en 10, 
van den veelhoek 
Ogombo-bergen). 


tusschen grens- 
volet de grens 
den voet der 


Van grenssteen 10, volgt de 
crens van den veelhoek den lin- 
keroever der Ebengi-rivier tof aan 
hare samenvloeling met hare 
tweede  linkertoevloeiing  waar 


grenssteen N' 11 gepiaalst is. 


Van grenssiteen N° 114, volgi de 
grens van den veelhoek den rech- 
teroever van de tweede linkertoe- 
vloeing der Ebengi-rivier tot aan 
hare bron, waar grenssteen 12 
geplaalst 1s. 


Eene ri] van 460 meter verbindi 
grenssieen Nr 12 aan grenssteen 


Nr 13, geplaatst aan de bron van 


de eerste linkertoevloeiing der 


Ebengi-rivier. 


Daarna volgt de grens van den 
den  linkeroever der 
linkertoevloeïing van de 


geplaalst aan de samen- 
dezer eerste linkertoe- 


Eindelijk volgt de grens van den 


— 25 .— 


la rive gauche de la rivière Eben- veelhoek den. linkeroever der 
gi, jusqu'au point de rencontre de | Ebengi-rivier, {oi aan het ont- 
ceile rive avec la droite normale | moelingspunt van dezen oever 


au thalweg de la rivière, et pas- 
sant par la borne n° 1. 


nel de normale rechte lijn op deu 
ithalweg der rivier en gaande 
langs grenssteen Nr 1. 


La limite du polygone suit alors! De grens van den veelhoek volgt 
la droite normale jusqu'à la borne | dan de normale rechte lijn tot aan 
net. grenssieen Nr 1. 





ART. 3. ART: 3. 


Est approuvée le permis d'ex- 
ploilation délivré sous le n° 3, le 
9 mai 1934, à la Compagnie Mi- 
nière de l’Urega, par la Conipagnie 


Is goedgekeurt het exploitatie- 
verlof afgeleverd onder N' 3, op 
9 Mei 1934, aan de « Compagnie 
-Minière de l'Urega» door de 





des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains. 
Ge permis confère à JA société 
concessionaire le droit d'exploiter 
jusqu’au 31 décembre 2010. les 
gisements d’or compris dans le 
polvgone dénommé « Musima », 
couvrant une superficie de 687 
Ha., 8 a. Ce polygone est compris 
entre Îles limites suivantes : 


December 2010 de goudlagen 
exploiteeren welke 
| binnen 





.vlakle bedekE van 687 
° . 
 Deze veelhoek is begrepen binnen 
de volgende grenzen : 


« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Dit verlof kent 
aan de vergunninghoudende ven- 
nootschap het recht {oe, tot op 31 
te 
gelegen Zziin 
den veelhoek  genaami 
« Nusima»> welke eene opper- 
Ha. 8 à. 
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A. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 


LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 








Distance entre 


N° de la borne. Nom du confluent ou de la la borne et le 
. confluent ou la 











Azimut de la 
borne par rapport 
au confluent ou 

à la source. 

(Nord vrai). 








source, source. 
se _ ge 2 ns 
N' van den Naam der samenuloeting den “renssteen den Ps 
# € sameit- s 
grenssteen. of der bron. it …. us 
bron. bron.  (iVerkeiijk 
Voor len). 
Borne 1 confluent Kesema-Musima. 142 m. 80° N. O. 
Grenssteen 1 toeuloeung Kesema-Musima. NW. 
Borne 2 confluent Musima-1® affluent 76 m. 22%: NE; 
de gauche. 
Grenssteen 2 samenvloeiñng Musima-1ste N.O 
linker-samenvloeünsg. 
confluent Kesema-Musima. 1.185 m. 51° S. O. 
samenuloeing Kesema-Musima ZW. 
Borne 3 confluent Musima-ler affluent 393 m. 88° N. O. 
de gauche. | 
Grenssleen 3 samenvloeng Musima-1ste NW. 
hnker-toevloeung. 
confluent Kesema-Musima. 1.565 m. 5% S. O. 
samenvloeng Kesema-Musima ZW. 
Borne 4 source du ler affl. de gauche 184 m. 6 N.E. 
de la Musima. | 
Grenssteen 4  . bron der 1ste linkertoeuloetng N.0O 
confluent Kesema-Musima. 1.815 m. 59° S, O. 
samenvloeung Kesema-Musima ZW. 
Borne 5 source du ler affluent de gau- 190 m. 27 9:0. 
che de la Musima. 
Grenssteen 5 bron der 1ste linkhertoevloeing ZW. 
der Musima. | 
confluent Kesema-Musima. 2.049 m. 53° S. 0. 
samenuloeung Kesema-Musima ZW. 


PRE; RES 





CP 


N° de la borne. 


N° van den 
grenssleen. 


Borne 6 


Grenssteen 6 


Borne 7 


NI 


Grenssteen 


Borne 8 


Grenssteen S 


Borne 9 


Grenssteen 9 


Borne 10 


Grenssteen 10 


Nom du confluent ou de la 
source. 
Naam der samenvloeung 
of der bron. 


Afstand 


— + US RAR M SAR LL MS MR © eq 


Distance entre 
la borne et le 
confluent ou la 


source. 


2 


bron. 





source du 2° affluent de gau- 
che de la Musima. 


bron der 2e linhertoeuloenng 
der Musima. 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloeing Kesema-Musima 


source du 8e affluent de gau- 
de la Musima. 


bron der 3e linkertoeuloeing 
der Musima. 


confluent Kesema-Musima. 
samenuloenng Kesema-Musima 


confluent Musima-5e affluent 
de droite. 


samenvloetng Musima - 5de 
rechtertoeenvloenneg. 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloeüng Kesema-Musima 


confluent Musima-Bilamaji (4e 
affluent de gauche). 


samenvloeiing Musima-Bilama- 
n {4de linkhertoeuloenng). 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloeing Kesema-Musima 


source de la Bilama]i, 4e af- 
fluent de gauche de la Mu- 
sima. 

bron der Bilamañ, 4de linker- 
toevloetng. 


confluent Kesema-Musima. 
samenuloeing Kesema-Musima 


58 m. 


2.822 m. 


43 m. 


2.864 m. 


800 m. 


2.688 m. 


495 m. 


3.400 m. 


49 m. 


3.781 m. 


tusschen 
den grenssteen 
en de samen- 
vloeting of de 
bron. 


Azimut de la 


à la source. 
(Nord vrai). 


—— 


Azimuth van 


Noorden). 


69° $, 0. 


ZW. 


52 $. 0. 


ZW. 


47° $. ©. 


ZW. 


42 $. O. 
ZW. 


40° N. O. 
NW. 


33° S. O. 
ZW. 


73 $S. O. 
ZW. 


27° $S. 0. 


ZW. 


55° N. OC. 


NW. 


28 S. O. 
ZW. 





borne par rapport 
au confluent ou 


den grensstecn 
in verhouding 
met de samen- 
vloeting of de 
(IVerkelijk 


—— 


N° de la borne. 


N' van den 
grenssleen. 


Borne 11 


Grenssteen 11 


Borne 12 


Grenssteen 12 


Borne 18 


Grenssteen 13 


Borne 14 


Grenssteen 14 


Borne 15 


Grenssteen 15 


Nom du confluent ou de la 
source. 
Naam der samenvloeiing 
of der bron. 


Distance entre 


la borne et 
confluent ou 
source. 


té 


Afstand 
den 
en de 
vlociing of 

bron. 


source Bilamayi. 
bron Bilamañ. 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloetüng Kesema-Musima 


confluent Bilama]ji-Musima. 


samenvloetng  Bilamaji-Musi- 
ma. 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloeung Kesema-Musima 


confluent Bilamaji-Musima. 


samenvloeñng  Bilamaji-Musi- 
ma. 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloetüng Kesema-Musima 


confluent Musima et 6e affluent 
de droite. 


samenvloeñng Musima en 6de 
rechtertoeuloeung. 


confluent Kesema-Musima. 


418 m. 


4.063 m. 


700 m. 


3.716 m. 


308 m. 


3.280 m. 


337 m. 


3.235 m. 


samenvloeñng Kesema-Musima 


source du 5e affluent de gau- 
che de la Musima. 


bron der 5de  linkerstoe- 
uloeñng der Musima. 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloetng Kesema-Musima 


le 
la 


tusschen 
grenssicen 
samen- 


ie 


28 m. 


3.856 m. 








Azimut de la 
borne par rapport 
au confiuent ou 

à la source. 

(Nord vrai), 


— 





Azimuth van 
den grenssteen 
in verhouding 
met de samen- 
vloeting of de 
bron.  (Ïl'erkelijk . 
Noorden). 


27 S. E. 
Z. O. 
22 S, O. 
ZW. 


17° 5. E. 
Z. O. 


13 S. O. 
Z.W. 


46 S.E. 
Z. O. 


16° $S. ©. 
ZW. 


76° S. O. 


Ouest 
West 


10° S. O. 
ZW. 


N° de la borne. 


N° van den 
grenssieen. 


Borne 16 


Grenssteen 16 


Borne 17 


Grenssteen 17 


Borne 18 


Grenssteen 18 


Borne 19 


Grenssteen 19 


2:29 


A 


Nom du confluent ou de la 
source. 
Naam der samenvloeing 
of der bron. 


source de tête droite du ler 
affluent de gauche de la ri- 
vière Kamasanga. 


rechterhoofdbron van de 1ste 
linhertoeuloeung. 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloeung Kesema-Musima 


source rivière Kamasanga, 6e 
affluentd e gauche de la ri- 
vière Musima. 


bron der Kamasanga-rivier, 6e 
linkertoevloeung der Musi- 
ma-rivier. 


confluent Kesema-Musima,. 
samenvloeung Kesema-Musima 


source 8e affluent de gauche de 
la rivière Musima. 


bron der 8e linkertoeuloeung 
der nuier Musima. 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloeung Kesema-Musima 


source du ler sous-affluent de. 


droite du 8e affluent de gau- 
che de la rivière Musima. 


bron der ste rechteronder- 
toeveloeñng der 8e linkher- 
toeuloeñng van de rivier Mu- 
sima. 


confluent Kesema-Musima. 
samenvloeñng Kesema-Musima 


Distance entre 

la borne et le 

confluent ou la 
source. 


Afstand 
den grensstéeen 
en de samen- 
vloeting of de 
bron. 


4.243 m. 


"137 m. 


4.818 m, 


45 m. 


5.877 m. 


90 m. 


5.636 m. 


tusschen 





Azimut de la 
borne par rapport 
au confluent ou 

à la source. 

(Nord vrai), 


Azimuth van 
den grenssteen 
in ve:houdirg 
met de samen- 
vloeting of äv 
bron. 


(iT'erkelijk 
Noorden). 


41° $S. O. 


ZW. 
6 S. ©. 
ZW. 


72 N. 0. 


Z. O. 


3 S. O. 
ZW. 


902 





Azimut de la 
Distance entre borne par rapport 
N° de la borne. Nom du confluent ou de la la borne et le au confluent ou 


confluent ou la à la source. 
source. source. (Nord vrai). 
GE = Pre ne ; Azimuth van 
Ë 4 stan usschen 4 nssteon 
N° van den Naam der samenvloenng den grensstcen nee 
en Ge sumeñ- met de samen- 
grenssleen. of der bron. SR Rs on C7 
bron. bron,  (UH'erkelijk 
Noorden). 
Borne 20 source du 9e affluent de gau- 224 m. 83° N. ©. 
che de la rivière Musima. | 
Grenssteen 20 bron der 9de linkertoevloeïng NW. 
der Musima-Rivier. 
confluent Kesema-Musima. 5.210 m. 8° S. E. 
samenvloeting Kesema-Musima Z. O. 
Borne 21 source du 9e affluent de gauche 43 m. 8 S. ©. 
de la rivière Musima. 
Grenssteen 21 bron der 9e linkertoeuloenng ZW. 
van de nvier Musima. 
confluent Kesema-Musima. 5.286 m. D Se 
samenvloeüng Kesema-Musima Z. 0. 
Borne 22 confluent de la rivière Musima 445 m. 26 S. 0. 
avec son Se affluent de 
gauche. 
Grenssteen 22 samenvloeung der Musimarivier ZW. 
met hare 9e linkertoeuloeïing 
confluent Kesema-Musima. 5.605 m. 6° S. E. 
samenvloeiing Kesema-Musima Z. O. 
Borne 23 confluent de Ia rivière Musi- 809 m. 22 S, f. 
ma avec son Je affluent de 
gauche. 
Grenssteen 23 samenvloetng der rivier Musi- Z. 0. 
ma met hare 9e linker- 
toevloenng. 


confluent Kesema-Musima. 6.010 m. FS 
samenvloeting Kesema-Musima Z. 


N° de la borne. 


N° van den 
grenssleen. 


Borne 24 


Grenssteen 24 


Borne 25 


Grenssteen 25 


Borne 26 


Grenssteen 26 


Borne 27 


Grenssteen 27 


Borne 28 


Grenssteen 28 


Distance entre 
Nom du confluent ou de la la borne et le 
confluent ou la 

SOUrce. source. 


——— 


Naam der samenvuloeïng A 


en de samen- 
of der bron. uloeting<of de 


Fon. 


A 


confluent de la rivière Musi- 796 m. 
ma avec son 7e affluent de 
droite. 


samenvloeüng der nivier Musi- 
ma met hare 7e rechter- 
toeuloenng. 


confluent Kesema-Musima. 5.738 m. 
samenvloeing Kesema-Musima 
source du 7e affluent de droite 210 m. 


de la Musima. 


bron der 7e rechtertoeuloeüng 
der Musima. 


confluent Kesema-Musima. 5.207 m. 
samenvuloeung Kesema-Musima 


source du 7e affluent de droi- 88 m. 
te de la Musima. 


bron der 7e rechtertoevloeïng 
van de Musima. 


confluent Kesema-Musima. 5.042 m. 
samenvloeiing Kesema-Musima 
confluent de la Musima avec 483 m. 


son 8e affluent de gauche. 


samenvloetng der Musima me! 
hare 8e linkertoeuloeïüng. 


confluent Kesema-Musima. _ 4.845 m. 


samenvloeïng Kesema-Musima 


confluent de la Musima avec 890 m. 
son 7e affluent de gauche. 


samenvloeïing der Musima met 
hare 7e linkertoevloeiüng. 


confluent Kesema-Musima. 3.708 m. 
samenvloeing Kesema-Musima 


Azimut de la 


borne par rapport 
au confluent ou 


à la source. 
(Nord vrai). 


D _mu.i 


Agimuth van 


den grenssteen 


in verhouding 


met. de samen- 
vloeting rf de 
ron.  {iF'erkelijk 


Noorden). 





58 S.E 


Z. O. 


15° S. E. 
Z. 0. 


75 SE; 


12 $.E. 
Z. O. 


20° N. O. 








a S — —— 


Azimut de la 
Distance entre borne par rapport 


N° de la borne. Nom du confluent ou de la la borne et le au confluent où 








confluent ou la à la source, 
Source. source. (Nord vrai). 
n EH ns AAHUUEe van 
LÉ T Sd FL 'E TPE D 1 
N' van den Naam der samenvloeung D seen ce et 
en de samen- met de samen- 
grenssieen. of der bron. moeïing of de ee SN 
bron. bron.  (il'erkeliii 
Noorden). 
Borne 29 confluent de la Musima avec 210 m. 19° N. LU). 
son 7e affluent de gauche. 
Grenssteen 29  samenvuloeïng der Musima met oo NW. 
hare 7e linkertoeuloeunsg. 
confluent Kesema-Musima. 8.482 m. 8° S. O. 
samenvloenng Kesema-Musima ZT. 
Borne 30 confluent de la rivière Musi- 508 m. 43° N. E. 
ma avec son 6e affluent de 
droite. 
Grenssteen 30 samenuloeüng der  rivier N.C. 
Musima met hare 6e rech- 
tertoeuloeung. 
confluent Kesema-Musima. 2.705 m. 1° S. E. 
samenvioeung Kesema-Musima nr 25 0: 
Borne 31 confluent de la rivière Musima 550 m. 21° N.E. 
avec son 6e affluent de 
droite. 
Grenssteen 31 samenvloeung van de Musi- N. 0. 
marivier met hare 6e rech- 
ler loevloeung. 
confluent Kesema-Musima. 2.562 m. 8° S. O. 
samenvloenung Kesema-Musima ZW. 
Borne 32 source du 5e affluent de droi- 253 m. 81° S. E. 
te de la rivière Musima. 
Grenssteen 32 bron der 5e rechtertoeuloetñng Z. O. 
van de nivier Musima. 
confluent Kesema-Musima. 2.712 m. 20° S. O. 


samenvloenung Kesema-Musima ZW. 





N° de la borne. 


——— 


N' van den 
grenssieen. 


a 


Borne 833 


Grenssteen 33 


Borne 34 


Grenssteen 34 


Borne 35 


Grenssteen 35 


Borne 36 


Grenssteen 36 


Borne 37 


Grenssteen 37 








Azimut de a 
borne par rapport 
au confluent ou 





Distance entre 
la borne et Je 


Nom du confluent ou de la 
SOUICE. 


Naam der samenvlociing 


Afstand 


confluent ou: la 
source, 


1Asschen 
den grenssieen 


à la source. 
(Nord vrai). 


Azimuth van 
den yrenssteen 
in verhouding 


en de samer- ue 
of der bron. HR pre ee samene 
bron. bon.  (il'erkelijk 
Noorden), 
source du 4e affluent de droite 45 m Est 
de la rivière Musima. 
bron der 4e rechtertoeuloenng Oost 
van de vivier Musima. 
confluent Kesema-Musima. 2.075 m. 18° S. O. 
samenvloeung Kesema-Musima Z.W. 
confluent de la rivière Musi- 78 m. 6° N. E. 
ma avec son 4e affluent de 
droite. 
samenvloeng der Musima- N. O. 
rivier met hare 4e rechter- 
toevloenng. : 
confluent Kesema-Musima. 1.876 m. 31° S. O. 
samenvuloeing Kesema-Musima Z.W. 
source du 3e affluent de droi- 206 m. Sud 
te de la rivière Musima. 
bron der 3e rechtertoeuloeing Zuid 
van de rivier Musima. 
confluent Kesema-Musima. 1.327 m. 29 S. O. 
samenvloenng Kesema-Musima ZW. 
source du ler affluent de 39 m. 60 S. E 
droite de la rivière Musima. 
bron der Iste rechter- Z. O. 
toeuloeñng van de rivier 
Musima. 
confluent Kesema-Musima. 862 m. 1° S. ©. 
samenvloeïng Kesema-Musima ZW. 
confluent de la rivière Kese- = = 
ma avec la rivière Kangole. 
samenvloeing der rivier Ke- 
sema met de vivier Kangole. 
confluent Kesema-Musima. 273 m. 86 S. E. 
samenvloeüng Kesema-Musima Z. O. 


TE — 


B. —_ DESCRIPTION DES LIMITES. 


GRENSBEPALING. 


De la borne 1 à la borne 2, une ligne droite de 1125 m. de direction égale à 46 S. O. 


Van grensst. 1 tot grensst. 2, eene rechte lijn van 1125 m. met eene richting 
| gelijk aan 46° Z.W. 


id 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


id. 


id. 


id. 


id. 


3, 


11, 
12, 
13, 
14, 
15, 
16, 
17, 
18, 


19 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
id. 


id. 


id. 


422 m. 


299 M. 


315 m. 


268 m. 


713 m. 


464 m. 


800 m. 


3/6 m. 


462 m. 


620 m. 


453 m. 


253 m. 


420 m. 


596 m. 


560 m. 


426 m. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


150. 
ZW. 


59° $. 0. 
ZW. 


17° S. À. 
ZW. 


40° S. O. 
ZW. 


10° S. &. 
ZW. 


76° S. E. 
2.0, 


EE 6 À 
ZW. 


83° S. O. 
ZW. 


30° S. 
Z. 


75° N. 
N. 


2: N, 
N. 


70: 
Z. 


25.0): 


SH or 


55 où 


12° SE. 
Z. 0. 


7-5: E: 
Z. 0. 


16° S. O. 


==, 95 sa 


De la borne 19 à la borne 20, une ligne droite de 730 m. de direction égale à 55° N. 
Van grensst. 19 tot grensst. 20, eene rechte lijn van 730 m. met eene richting 


id. 
“id. 

id. 
‘id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
id. 
id. 


id. 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 
271 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 


37 


id. 
id. 
id. | 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


21; 


22; 


23, 


24, 


25, 


26, 


27, 


28, 


29, 


30, 


31, 


92, 


33, 


34, 


35, 


36, 


37, 


id. 
id. 
‘id. 
id. 
id. 


id. 


id. 
id. 
id. 


id. 


id. 


la rive gauche de la rivière Kesema. 
de linkeroever der rivier Kesema. 


217 m. 


308 m. 


615 m. 


905 m. 


554 m. 


265 m. 


698 m. 


705 m. 


968 m. 


784 m. 


217 m. 


800 m. 


632 m. 


478 M. 


560 m. 


702 m. 


830 m. 


id. 
id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
| id. 
id. 
id. 


id. 


geljk aan 55° N. 


72-S: 
Z. 


197$: 
Z. 


56° S. 
Z. 


48° N. 
N. 


31° N. 
N. 


60° N. 
N. 
207:N; 
N. 


13° N. 
N. 


82° N. 
N. 


12° N. 
N. 


46 N. 
N. 


89° N. 


N. 


25° N,. 
N. 


41° N. 
1V. 


84° N. 
N. 


64° N. 


20° N. 


mi 


Om YXH © 


O8 © On SO où SO YO où So où SO XO SO om oO 


me, A0 22 
ART. 4. | ART. 4. 


Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitalierechten zullen uit- 
ceront conformément aux lois, geoefend worden, overeenkomstig 
décrets et règlements sur la ma-!de wetten, decreten en reglemen- 


tière. ten op deze zaak. 


ART. 9. | ART. 9. 
| 
Notre Ministre des Colonies est! Ouze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van di 


arrêté. | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 1% dé-i Gegeven Le Brussel, den 414" 
cembre 1934. | December 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 
Terres. — Contrat d’échange de Gronden. — Ruilcontract van 


terrains conclu, le 11 août 1934, gronden gesloten den 11" Au- 
entre la Colonie et la « Mission! gustus 1934 tusschen de Kolo- 
des RR. PP. Prémontrés ». —| nie en de « Mission des RR. PP. 


Approbation. Prémontrés ». — Goedkeuring. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGCES, LEOPOLD ITT, KoniNG DER BELGEN, 


| 

À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |Lboekomenden, HE. 

Vu l’article 8 du décret du 28] Gezien artikel 8 uit het decreet 
décembre 1888 sur les institu- van 28 December 1888 op de 
tions el associations scientifiques,  welenschappelijke, godsdienstige 
religieuses et philanthropiques; |en menschlievende werken; 

| 





Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies Minister van Koloniën 
? | 3 


} 


EUR / per 





Nous avons arrêté et arrêtons :, Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-, De overeenkomst hierna 1s goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Com- 
missaire de la Provinee de Stanleyville, d'une part 


et 


la Mission des RR. PP. Prémontrés, personnalité civile reconnue par 
décret du 29 avril 1901 (B. O. 1901, page 30). représentée par son 
‘Représentant légal, Monseigneur Vanuytven G. À. (B. A. G. de 1925 
page 588), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — [La Mission des RR. PP. Prémontrés rétrocède, 
gratuitement, au Gouvernement du Gongo Belge, qui accepte. un 
terrain, d’une superficie de un hectare. silué à ‘Titule, enregistri 
volume X folio 61, accordé à la Mission en toute propriété et à titre 
gratuit par décret du trente avril mil neuf cent et un. 


Ce lerrain est représenté au croquis, ci-après, à l'échelle de 1 à 
10.000. 


ART. 2. — La présente convention est conclue sous réserve dappro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédilion, le onze août mil neuf 
cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART, 2. 


Notre Ministre des Colontes et! Onze Minister van Koloniën 5 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het 








arrêté. tegenwoordig besluit, 
Donné à Bruxelles, le 5 décem-' Gegeven te Brussel, den 5? D3:- 
bre 1934. | cember 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


+58 = 


Terres. — Contrat d’échange de Gronden. 


terrains conclu, le 2 septembre 


1934, entre la Colonie et la 
« Mission des RR. PP. Prémon- 


trés ». Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous. présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 
décembre 1888 sur Îles institu- 
tions et associations scientifiques, 
religieuses et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Reulcontract van 
gronden, den 20" September 
1934 tusschen de Kolonie en de 
« Mission des RR. PP. Prémon- 
trés » gesloten. -- Goedkeuring. 





LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


komenden, FfEix. 


Gezien arlikel 8 uit het decreet 
va 28 December 1888 op de 
wetenschappelijke, godsdienstig® 
en menschlievende werken; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi] 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap- 


De overeenkomst hierna is goed- 
rouvée : | 


 gekeurd : 





Entre le Gouvernement du Congo Belge représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d'une part, 


et 


la « Mission des RR. PP. Prémontrés >» personnalité civile reconnue 
par déerel du 29 avril 1901 (B. O. de 1901, page 30). représentée 
par le R. P. Devos Alphonse, son Représentant légal suppléant (B. 
A. GC. de 1925 page 588), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — [Le Gouvernement du Congo Belge cède. en toute 
propriété el sous réserve d’approbalion par le Pouvoir compétent de 
la Colonie, à la Mission des RR. PP. Prémontrés qui acceple: un ter- 
rain domanial, d’une contenance de un hectare, situé à Zobia. repré- 


2907 


senté par une teinte rose au croquis approximatif figuré, ci-après, à 
l'échelle de 4 à 10.00. 


ART. 2. — Le terrain cédé ne pourra être aliéné et devra rester 
affecté aux œuvres de la Mission. 


ART. 3. — En échange du terrain cédé par la Colonie, la Mission des 
RR. PP. Prémontrés rétrocède à la Colonie du Congo Belge, qui 
accepte, un terrain d’une contenance de un hectare, situé à Zobia, 
accordé par décret du 30 avril 1901 et enregistré volume X folio 65. 


Le terrain rétrocédé est représenté par une teinte bleue au croquis 
approximatif figuré, ci-après, à l’échelle de 1 à 2.000. 


Ainsi fait, à Stanleyville. en double expédition, le vingt septembre 
mil neuf cent trente quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 
| 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het 


arrêté. | tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 10 dé-  Gegeven te Brussel, den 10C 
cembre 1934. December 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege 
|  . 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur un proiet de décret approuvant la 
concession gratuite d’un terrain de 500 hectares, sis à Yambo, 
à un ancien agent méritant de la Colonie, M. Hawotte. 


Examiné au cours de la séance du 9 novembre 1934, ce projet a 
fait l’objel d'observations d'un des membres du Conseil qui éprouve 
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des appréhensions au sujet des prélèvements opérés dans la région 
que la concession intéresse, par le recrulement pour les entreprises 
européennes el de leur répercussion sur la situation démographique. 
La mise en valeur de la présente concession ne réclamant, toutefois, 
que peu de bras, il ne s'opposerail pas au projet s'il avait l'assurance 
qu'il ne s'agit que d’un cas 1isol6. 


Un autre membre estime que la région de Fataki-Kwandruma, où 
s’'installera le demandeur, et celui dont il est question au projet sui- 
vant, a des disponibilités à la fois de terres et de main d'œuvre pour 
emploi sur place de nature à salisfaire leurs besoins. Le recrutement 
pour les exploitations européennes à grande el petite distance ne 
peut absorber qu’une proportion limitée de la populaiion. Les cul- 
lures alimentaires ne trouvent pas de débouchés dans les exploita- 
lions minières trop éloignées. Une partie de la populations s’expatrie 
pour chercher des ressources dans les exploitations agricoles de Ta 
Colonie voisine. I! est souhaitable qu’elle en trouve sur place. La 
situation démographique est favorable. 


Un membre du Conseil demande ce qu’il advient des sonimes rela- 
tivement importantes allouées pour le rachat de certains droits indi- 
gèrres. Il insiste sur l’intérêt économique el social qu'il y à à ce 
qu'elles soient versées aux caisses de chefferte. 


Il à été répondu que linstitulion des caisses de chefferie à précisé- 
ment pour effet le versement el je remploi au profit de Ia commu- 
nauté tout entière des indemnités qui sont payées pour le rachat de 
droits collectifs, el qui. autrefois, étarent dépensées sans contrôle, 
voire dilapidées à leur profit exclusif par les chefs et notables. Bien 
entendu Île rachat des droits individuels bénéficie aux ayants-droil. 


. r r : Ep Eu à D | . . r Le s. + 
Le projet a été approuvé à l'unanimité, moins une abstention pour 
des motifs de convenance personnelle. 


M. le Ministre des Colonies s'était fail excuser et M. le Vice-Pré- 
sident Dupriez avait dû quitier la séance avant le vote. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur- Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 


M. VAN HECKE. MOELLER. 


Al — 

Terres. — Concession gratuite à  Gronden. — Kostelooze Vergun- 
un ancien fonctionnaire méris | ning aan een verdienstelijk oud- 
tant de la Colonie, d’un terrain ambtenaar der Kolonie van 
d’une superficie de 500 hec-  eenen grond heïbende eene op- 
tares, situé à Yambo (Province: pervlakte van 500 hectaren te 
de Stanleyville). — Approba- | Yambo (Provincie Stanleyville) 


tion. | gelegen. — Goedkeuring. 
| 
== | — 
LEOPOLD fIl, Ror nes BELGES. LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


À lous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FEI. 


Vu l'avis émis par le Conseil rezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 n9-)|lonialen Raad uilgebracht in diens 
vembre 1931; vergadering van 9  Novembrr 

1984 ; 
| 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op ile voordrachl van Onzen 
uistre des Golonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreleerd en Wij 
LOns : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La convention ci-après est ap- De overeenkomst hierna is goed- 
| r 

prouvée :  gekeurd : 


Le Gouvernement du {ongo Belge, représenté par le Conmmnrssaire 
de la Province de Slanlevviile, donne en occupation provisoire, pour 
un terme de cinq ans, à M. Hawolle, Charles, colon, représenté par 
M. Puffet, Jean, en verlu d’une procuralion déposée à la Conserva- 
tion des Titres KFonciers, sous le n° spécial 480, qui accepte aux 
conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié 
par celui du 17 août 1927 sur la vente et la location de lerres doma- 
niales, et aux conditions spéciales qui suivent. un terrain destiné à 
un usage agricole ef à l'élevage, situé à Yambo, d'une superficie de 
cinq cents hectares, dont les limites sont figurées par un liséré Jaune 
au croquis approximatif figuré, ci-après, à l’échelle de 4 à 50.000. 


1°) L'autorisation provisoire est accordée à titre gratuit conformé- 
ment à l’alinéa 1 de l’article 1% du décret du 29 janvier 1924; 


A9 


2°) L'occupalion provisoire prend cours à la date de lapprobation 
du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie; 


3°) À l’expiralion des cinq années d’occupalion provisoire, Îe 
Gouvernement du Congo Belge s'engage à donner, gratuitement, en 
toute propriélé, aux conditions du susdit décret du 29 janvier 1924, 
les terres qui font l’objet du présent contrat dont la mise en valeur 
aura été dûment constatée; 


Lo) Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les six dixièmes de l'étendue sont, soit 
recouverts de plantations rationnellements effectuées, soit de prai- 
ries aménagées ou bien ces deux modes de mise en valeur combinés; 
sur les prairies aménagées devront être entretenus des begtiaux à 
l'élève ou à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail on 

quatre têtes de petit bétail par quatre hectares. 


o°) Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l'occupant provisoire ne peut abaltre Ies arbres que dans la 
mesure des défrichements nécessaires à son entreprise; 


6°) L'occupant provisoire s'engage à créer et à maintenir sur Île 
terrain des cultures vrivrières el alimentaires dans la mesure néces- 
saire à la bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances 
le nécessitent. Ces cultures ne compleront pas pour la mise en valeur 
du terrain; 


7°) L’inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
tion de terres domaniales, ainsi que des conditions spéciales reprises 
sous les 4°, 5° ef 6° ci-dessus donnera au Gouvernement le droit de 
prononcer d'office, aprè sommation ou léllre recommandée restée 
sans suile, la résiliation du présent contrat; 


8°) Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con- 
trat qui sera signifié à l'impétran!t par lellre recommandée, loccu- 
pant provisoire devra, sous peine de résiliation de plein droit et sans 
mise en demeure, occuper le (errain; 


9e) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de Ia Golonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. | 


Ainsi fait. à Stanlevville, en double expédition, le quatre mai mil 
neuf cent trente-quatre. | 
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ART. 2. | ART. 2. 


A 
' 
\ 
n 


Notre Ministre des Golonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het 


décret. | egenwoordig decreet. 
Donné à Bruxells, [Ie 27 no- (regeven te Brussel, den 27° 


vembre 1984. 





November 1934. 


LEOPOLD. 

Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolo:ën, 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur un proiet de décret approuvant une 
convention conclue entre la Colonie et l’Union Textile de Léopold- 
ville et ayant pour objet la location, pour une durée Ce quinze 
années, de vingt parcelles de terrain, situées dans la cité indigène 
de Lépoldville-Quest et destinées a l’usage de camp de travailleurs. 


Un membre déclare qu'il ne voudrait pas s'opposer à un projet qui 
aura au moins comme conséquence d'apporter quelque aniclharaltion 
aux conditions de logement de la population indigène de Léopold- 
ville. Mais il lui semble aue celte convention offrait une occasion 
propice pour réglementer l’aménagement de la cilé indigène. Gelle- 
ci est immense, son étendue rendra onéreux FPélablissement d’une 
distribution d'eau et d’un réseau d'égoûts, indispensables, eesendant. 
à la bonne hygiène de Ia cité. 1 faudrait songer à construire en 
hauteur. D'autre part, il demanile si la soeiélé n'aurait pu utiliser les 
terrains qu'elle possède, déjà, pour v établir un cainp de brevailleurs. 


Le représentant de l'Administration répond que l'aménagement 
plus rationnel de la cité indigène est, actuellement, à l’étude. Quant 
aux terrains autréfois concédés à la société, ils ne conviennent pas 
à l'établissement d'un camp de traivailleurs, parce qu'ils sont situé: 
à proximité d'un quartier réservé aux européens. 
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Sur l'observation d’un membre que la disposition actuelle de la 
cité en petites cases isolées, sans étage et disposant d'un jardin, doit 
être préférée, au triple point de vue familial, social et moral, à celle 
de bâtiments comportant plusieurs logements, 1! est reconnu qu''l 
ne peut être question d'employer ce dernier système d'aménagement 
que dans les grands centres urbains dont Ja population, déjà consi- 
dérable, paraît devoir s’augmenter encore. 


Le projel, mis aux vois, est adopté à l'unaninrité. 


M. Dupriez, Vice-président, remplaçant M. le Ministre, absent, 
ayant dû se retirer avant le vote, la séance était présidée Dar M. Mo- 
risseaux, doyen d’âge. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934 


L'Auditeur-adjoint, | Le Conseïller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. Ch. DE LANNOY. 
Terre. — Location à la Société Gronden. -- Verhuring aan de 


«Usines Textiles de Léopoldville  vennootschap « Usines Textiles 
(Utexleo)» pour un terme de de Léopoldville (Utexleo)» voor 
quinze ans, de vingt parcelles de, eenen termijn van viiftig jaar, 
terre, d’une contenance globales van twintig perceelen gronds 
de 15 hectares, situées à Léo-  hebbende eene globale opper- 
poldville-Ouest. — Approbation.! vlakte van 15 hectaren ie Leo- 

: ._ poidville-West gelegen. - Goed- 
keuring. 


LEOPOLD III Ror pes BELGES, LEOPOLD Lil, KoniNc DER BELGEN, 


| 
| 
. | 

À tous, présents et à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. toekomenden, HEIr. 
# | Lé Li , - 

Vu l'avis émis par le Conseil| Gezien het advies door den Ko- 
Golonial en sa séance du 9 no- RUE Raad uitgebracht in diens 
vembre 1934: | vergadering van 9 November 
| 1982 ; 


Sur la proposition de Notre Mi-. 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décré- Wij hebben gedecreteerd en 


tons :  Wij decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : | 


Le Commissaire de District urbain de Léopoldville, agissant au 
nom du Gouvernement du Congo Belge, en veriu des pouvoirs qui lui 
sont conférés par l'ordonnance, n° 68/T. du 30 aoûl 1929 du Gouver- 
neur Général, de lPavis conforme du Comité urbain et avec + ARAEor 
bation du Connnissairé de la Province. 


Donne en location, pour un terme de quinze ans, à la Sociélé con- 
golaise à responsabilité limitée, « Usine Textiles de Eéopoldville 
(Utexleo) », représentée par M. Van de Casteele, Aimé, Directeur 
Général, agissant conjointement avec M. Janssens, Jean (procura- 
tions parues au B. A. de 1934, p. 257), qui accepte aux conditions 
générales de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux 
des 47 août 1927, 7 juin 1929 el 29 juillet 1930 et aux conditions 
spéciales qui suivent, quinze hectares de lerrains destinés exclusive- 
ment à l'installation d'un camp de lravaïilleurs, situés dans la cité 
indigène de Léopoldville-Ouest, se composant de vingt blocs figurés 
par une teinte jaune au croquis approximatif dressé, ci-après, à l’é- 
chelle de 1 à 5000. La nature et les limites des dits blocs sont par- 
faitement connues du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) Le loyer annuel des blocs est fixé à la somme de sepl ammille 
cinq cents francs, payable, ainsi qu'il est dit à l’article 19 de larrêts 
royal du 3 décembre 1923, entre les mains du Commissaire de Dis- 
trict urbain ou de son délégué, sans qu'il soit besoin d'aueun aver- 
tissement de la part du bailleur. À défau! de paiement aux échéances 
fixées, le locataire devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le 
retard au taux de huit QU cent l’an et ce, sans préjudice à tous 
autres droits. 


2°) La location prend cours à la date de la signature des présentes. 


3°) Le délai dans lequel les blocs devront être occupés sera de six 
mois à partir de la date du présent contrat. 
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40) L’indemnité forfaitaire, qui serait due à la Colonie du chef de 
la résiliation qui inlerviendrait en cas d’inocceupalion dans le délai 
prémentionné est fixée au montant d’une année locative. 


5°) Les blocs loués devront être bornés et une clôture conforme 
aux règlements devra êlre érigée sur toutes les parties du périmeétre 
des dits blocs, libres de constructions. 


G°) Les conslructions et clôtures à ériger sur les parcelles louces 
devront êire autorisées par l'autorité administrative compélenie. Il 
appartiendra au localaire de faire, en temps utile, louies diligences 
auprès de la dite aulorilé adininistrative afin d'obtenir l'autorisation 
nécessaire. 


7°) Le locataire sera lenu de se conformer aux prescriptions de 
l'autorité administralive en ec Gui concerne la zone de recui à ob- 
server, éventuellement, le long des voies publiques pour lalignement 
des constructions. ‘l'oulefois, cetie zone ne pourra excéder cinq 
mêtres de largeur. | | 


8°) Sera considéré eumine occupalion aux lermes de l’arlicle pre- 
.mier de l’arrêlé roval du 17 août 1927, le fait d'aboir borné et ciô- 
turé les vingt blocs el d'avoir comimencé les travaux de construc- 
tion. Sera considéré comme résidence aux termes du même article, 
le fait de poursuivre les travaux de constructions d’une manière pro- 
gressive et ininterrompue jusqu'à complet achèvement des bâliments. 


90) L'inexécution d’une quelconque des conditions générales des 
arrêtés royaux, du 3 décembre 1923 et du 17 août 1927, ou d’une 
quelconque des conditions spéciales du présent contrat, donnera au 
Gouvernement le droil de prononcer Ja résiliation du contrat sans 
intervention des tribunaux après sommalion ou lettre recommandée 
restée sans réponse endéans la quinzaine de sa réception. 


40°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par Île 
Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, à Léopoldville-Esl, en double expédition, le dix-neuf 
juin mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’éxéculion du présent belast met de uilvoering van het 


décret. Legenwoordig decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 29 n6-1 Gegeven Le Brussel, den 25» 
vembre 1934. {November 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


7 mp. | Disonaise, Jean Winandy — ‘Tél. 150.62. 
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Kolonialen KRaad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
riug der hernicuwing van een 
zeker aantal bijzondere verlo- 
ven tot mijnopzockingen dcor 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » . 





66 


. 14 December 19834. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over cen ont- 
werp van  decreet houderde 
kosteloGzen  afstand aan de 
« Disciples of Christ Congo 
Mission » van eeren grond van 
59 aren, in de stedelijke om- 
114 schrijving van Coquilbatville ge- 
IBER: 4 à 4 Le % 





+ 


| 14 December 1934. — Verslag van den 
| Kolonialen Raad over een ont- 
| werp van  decreet  houdende 
| kosteloczen afstand aan de 
«Baptist Missionary Society Cor- 
poration» van twee gronden 

hebbende €ene totale oppervlakte 

van 15 hectaren, 8 aren, 75 
119, centiaren te Yakusu. (Provincie 
| Stanleyville) gelegen . . . . 


1t December 19834. — Verslag van den 
| Kolonialen Faad over een ont- 
werp van  decreet  houdende 
kosteloozen  afsiand aan de 
« Heart of Africa Mission » 
van 89 hcctaren, te Kisanga 
116 (Provincie Stanleyville) gelegen 





Bladz. 


109 


66 


114 


119 


116 


Dates. 


14 décembre 1934. 


Rapport du 
Conseil Colomial sur un projet 
de décret portant cession gra- 
tuite de six parcelles de ter- 
rain, situées dans le district du 
Kivu, à l'Association des Mis- 


sionnaires d'Afrique (Pères 
Blancs) du Vicariat Apostoli- 
que du Kivu 


14 décembre 1934. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret portant cession par le Co- 
mité Spécial du Katanga, de 
deux terrains ruraux de 25 hec- 
tares et de i hectare, sis à Ma- 
samba (district du Tanganika), 
à la « Garenganze Évangelical 
Mission » . 


14 décembre 1934. — Rapport du Con- 


seil Colomal sur un projet de 
décret accordant en emphytéose 
à M. De Leuze, Charles-Léopold, 
colon à Baïfwaboli, un terrain de 
deux cents hectares à usage agri- 


cole, situé à Bafwapada (dis- 
trict de Stanleyville) 
14 décembre 1934. — Rapport du 


14 décembre 1934. 


14 décembre 1934. 


Conseil Coloniai sur un projet 
de décret portant cession gra- 
tuite par le Ruanda-Urundi, 
au Vicariat Apostolique du KRu- 
anda, d’une parcelle de terre 
urbaine de 1 hectare, 60 ares, 
5 centiares, située dans la cir- 
conscription d’Astrida 


Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 


décret approuvant la conces- 
sion à la «Compagnie Agri- 
cole de l'Urundi» de 2.000 


hectares au sud de Rumonge 


——— 


Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la concession 
à M. Jean Puffet, colon à 
Loke, d'un terrain de 100 hec- 
tares, situé à Kwa (district du 
Kibali-fturi) 


52 — 


Pages. Dagteekeningen. 


106 


14 


14 December 1934. 


December 1934. 


| 
hu December 1934. — Verslag van 
| 
ll 


14 December 1934. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet houdende 
kosteloozen  afstand aan de 
« Association des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) du 
Vicariat apostolique du Kivu » 
van zes perceelen gronds in het 
district Kivu gelegen 


14 December 1934. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet  houdende 
afstand aan de « Garenganze 
Evangelical Mission » door het 
Conuteit van Katanga van twee 
gronden van 25 hectaren en van 
1 hectare, te Masamba (district 
Tanganika) gelegen 


14 December 1934. — Verslag van den 


Kolorialen KRaad over een ont- 
werp van decreet verleenende 
in erfpacht aan den heer De 
Leuze, Charles, Léopold,  ko- 
lonist, te Batwaboli, eenen 
grond hebbende eene  opper- 
vlakte van 200 hectaren die- 
nende voor landbouw gebruik te 
Bafwapada (district Stanley- 
ville) gelegen 


—  Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet  verleen- 
ende kosteloozen afstand door 
«& Ruanda-Urundi » aan het 
«_ Apostolisch  Vicariaat van 
Ruanda » van een perceel stede- 
lijken grond van 1 bectare, 60 
aren, 5 centiaren in de om- 
schrijving van Astrida gelegen 


—  Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontiwerp van decreet tot goed- 
keuring der vergunning aan de 
« Compagnie Agricole de l’Urun- 
di » van 2.000 hectaren ten zui- 
den van Rumonge 


den Kolonialen KRaad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring der vergunning aan 
den Heer Jean Puffet, kolonist 
te Loke, van een perceel grond 
van 100 hectaren te Kwa (dis- 
trict Kibali-Ituri) gelegen 


Bladz. 


106 


109 


78 


82 


85 


87 


Dates. 


14 décembre 


- {4 décembre 


terrain agricole 


14 décembre 1934. 


LOS 


Pages. Dagteekeningen. 


1934. Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant la con- 
cossion gratuite d’un terrain de 
500 hectares, sis à Yambo, à 
un ancien agent méritant de la 
Colonie, M. Van Moer 


a 


1934. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la concession 
en occupation provisoire à la 
Société Anonyme Belgika, d'un 
de 8300 hec- 
tares, situé à Yeforama (dis- 
trict de Stanleyville) 


Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant deux con- 
trats d'occupation provisoire 
conclue avec la Compagnie du 
Kasai et portant sur deux ter- 
rains agricoles de 100 hectares 
et 500 hectares, situés respec- 
tivement à Pimu et Busu-Gomu 
(district du Congo-Ubangi) 


14 décembre 1934. —  Kapport du 


14 décembre 


14 décembre 


Coneil Colonial sur le projet de 
décret approuvant une conven- 
tion minière conclue entre le 
Comité Spécial du Katanga et 


la Société de Recherches mi- 
nières du Sud-Katanga . 
1934. — Rapport du 


Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant l'octroi 
par je Comité Spécial du Ka- 
fanga d’une concession minière 
à la «Société Coloniale Minière» 
(Colomines) 


—— 


1934. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant une conven- 
tion conclue entre le Comité 
Spécial du Katanga et M. Wei- 
land 


90 


190 


| 


97 | 


73 


| 


70 


i 1$f December 1934. 


| 
| 
| 
; 


14 December 1984. 


14 December 1934. 


December 1934. 


14 December 1934. — Verslag van 


den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van eene  kostelooze 
vergunning van eenen grond 
van 500 hectaren te Yambo ge- 
legen aan eenen verdienstelijken 
oud ambtenaar der Kolonie den 
Heer Van Moer 


— Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring der vergunning aan 
bezetting in voorloopige de «So- 
ciété Anonyme Belgika » van 
een stuk landbouwgrond van 
890  hectarecn te  VYeforama 
{district Stanleyville) -gelegen . 


— Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van twee voorloopige 
bezettingsovereenkomsten ge- 
loten met de « Compagnie du 
Kasaï», betrekkelijk twee Iand- 
bouw gronden van 100 hecta- 
ren en 500 hectaren, respectie- 
velijk te Pimu en te Busu-Go- 
mu (district Congo-Ubangi) ge- 
legen URSS EU 


14 December 1934. — Verslag van 


den Kolontialen KRaad over het 
ontwern van decreet tot goed- 
keuring eener mijnoverecnkomst 
gesloten tusschen het Bijzonder 
Conuteit van Katanga en de 
« Société de Kecherches Mi- 
nières du Sud Katanga » 


—  Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring der verleening door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
ecner mijnvergunning aan de 
« Société Coloniale Minière » 
(Colomines) . 


—  Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring eener overeenkomst ge- 
sloten tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en den 
heer Weïland . 


Bladz. 


90 


100 


93 


97 


73 


70 


Dates. 


14 


31 décembre 


31 


15 


décembre 1934. 


décembre 


janvier 1035. — D. 


Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret portant cession gra- 
tuite d’un terrain de 5 hectares, 
sts à  Kishondja  (Lushoke) 
(province de Stanleyville) à 
1 Association des  Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) du 
Vicariat Apostolique du Kivu 


1934. D. 
&enouvellement 
spéciaux de recherches  mi- 
nières accordés par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux (Grands 
Lacs Aïricains. —  Approba- 
tion : 


— Mines. 
de permis 


1634. D Mines. 
Délivrance de permis spé- 
ciaux de recherches minières par 
la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Ap- 
probation 


janvier 1885. — D. — Terres. — 


Convention conclue le 4 juin 
193, centre la Colonie et la So- 
ciété « [omaine de  Cognée- 
Kavumu ». -— Approbation 


janvier 1935. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à l’« Africa In- 
land Mission », d’un terrain 
d'une superfäcie de 10 hectares, 
situé à Aungba (Province de 
Stanleyville). — Approbation 


janvier 1935. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à la « Mission 
Wescott », d’un terrain d’une 
suncriicie de 13 hectares, 97 
ares, 17 centiares, 80/100, situé 
x Ikoka-Kakese. (Province de 
Lusambo). Approbation 


Terres. 
— Contrat d'échange de ter- 
rains, conclu le 13 mars 1934, 
entre la Colonie et l’Institut des 
Franciscains Missionnaires de 
Marie. — Approbation . . . 


= 54 == 


Pages. 


104 


66 


123 


127 











132 


15 Januari 1985. — D. 


Januari 1935. —- D. 


Dagteekeningen. 


—— 


| 14 December 1934. — V erslag van 


den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet verleenende 
kostelcozen  afstand 


van een 
perceel grond van 5 hectaren 
te Iishondia (Lushoke) (pro- 
vincie  Stanleyville)  gelegen, 
aan de « Association des Mis- 
sionnaires d'Afrique (Witte 
Paters) van het Apostolisch 


Vicariaat du Kivu » 


December 1934. — D. — Mijnen. 
— Hernieuwing van bijzondere 


verloven tot  mijnopzockingen 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Aïricains » 
verleend. — Gocdkeuring 
December 1934. — 1). — Mijnen, 


— Aflevering van bijzondere 
verioven tot  mijnopzoekingen 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. » 
Goedkeuring . 


— Gronden. 
— Overeenkomst den 4% TJuni 
1934 tusschen de Kolomie en de 
Vennootschap « PDemainc de 
Cognée-Kavumu  » gesloten. 
Goedkeuring 


Januari 1935. — D. — Gronden. 


Kostelooze afstand aan de 
« Africa Inland Mission » van 
eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 10 hectaren te 
Aungba (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Gocdkeuring 


Januari 1985. — DD. — Gronden. 


aan de 
van eenen 


Kostelooze aistand 
« Mission Wescott » 
etond hebbende cene  opper- 
vlakte van 13 hectaren, 97 
aren, centiaren, 80:109, te 
1koka-iakese  (Provincie  Lu- 
simbs:) gelegen. Goedkeu- 
ring 


17 
L 


— Grorden. 
—  KRiilcontract gesloten den 
13%  AÂfaart 1934 tusschen te 
Keoknie en het « Institut des 
Franciscaines Missionnaires de 
Marie, » — Goedkeuring 


Bladz. 


104 


66 


58 


123 


Dates. 


mr 


15 tanvie: 1985. — I), -— Terres. —- 


Cession gratuite à La « Mis- 
sion du Lac Albert », d'un ter- 
rain d’une superficie de 100 
hectares, situé à Kisa (Blukwa) 
dans Ja Province de Stanley- 
ville. -— Approbation 


15 janvier 1925. —- D. — Terres. — 


Cession, à titre onéreux, à Ja 
« Congrégation des Missionnaires 
de Scheut », d'un terrain d’une 
supericie de J9 hectares, situé 


à Bena-Kakora (province de 
Lusambo). —— Approbation 
18 janvier 1935. — D. — Terres. — 


Concession en occupation provi- 
soire à la « Compagnie du 
Kasaï », de deux terrains de 
190 bectarcs et 599 hectares, 


situés respectivement à Pimu 


et à Busu-Gomu (district qu 
Congo-U'bangi). --- Approbation 
18 janvier 1935. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant un échange 
de terrains dans la circonscrip- 
ion urbaine de Basoke, Ensti- 
tu des Sœurs Franciscaines de 
Marie 


18 janvier 1935. — Kapport du Conseil 


Colonial, sur le projet de décret 
approuvant la concession à la 
Société Domaine de  Cognée 
Kavumu, d'un terrain de 625 
hectares, situé à Mbayo (Dis- 
trict du Kivu) 


18 janvier 1935. — Rapport du Con- 


sel Colonial sur le projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à Ta &« Mission Wescott », 
d'un terrain rural d’une centc- 
nance de 13 hectares 97 ares 17 
centiares 30/1000, situé à Ikoka- 
Kakese, près de Lusambo (Pro- 
vince de Lusambo) 


— 55 — 


Pages. Dagteekeningen. 


130 


137 


94 


132 





15 Januari 1935. 


15 Januari 1935. — 1). 


— D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
« Mission du Lac Albert » van 
cencn grond hebbende eeue cp- 
pervlakte van 100 hectaren te 
isa (Blukwa} in de Provincie 
Sianleyville gelegen. -— Goed- 
keuring 


——— 


— Gronden. 
—- Afstand, te bewzarenden ti- 
tel aan de «Congrégation des 
Aissionnaires de Scheut » van 
eenen grond hebbende éere ep- 


porvlakte van 10 hectaren, te 
Bena-Kakona  (Provincie  Lu- 
sambo). — Goedkeuring 


18 Januari 18358. — D. —— Gronden. 





— Vergunning met voorloopige 
bezetting aan de «Compagnie 
du Kasais van twee gronden 
van 00 hectaren en 500 hec- 
taren, respectievelijk te Pimu 
en te Busu-Gomu (district Cen- 


go-Ubangi) gelcgen. —  Gccd- 
kuering 
18 Januari 1935. — Verslag van den 


Kolonialen Raad cver een ont- 
werp van décreet tot gccdkeu- 
ring Cener ruiling van gronden 


in de stedelhjke omschrijving 
van Basoko. — Gesticht der 
Zusters  Franciscanessen val 
Maria | 

18 Januari 1935. — Verslag van den 


Kolonialen Kaad over het ont- 
Werp van  udecreet  houdernde 
goedkeuring van de vergunning 


aan de « Société Domaine de 
Cognée-Kavumu » van cenen 


groud van 625 hectaren, te 

Mbayo. (District Kivu)  gele- 

gen Po ASE 
1S Januari 1935. — Verslag van den 


Kolcnialen KRaad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de «Âlission Wescott» 
van  eéenen  landeïjken grond 
eener opervlakte van 13 hec- 
taren, 97 aren, {7 centiaren, 
30/1009, gelegen te Ikoka-Ka- 
kese, bij Lusambo (Provincie 
Eusambo) + . 


Bladz. 


—— 


130 


137 


94 


134 


123 


132 


Dates. 


18 janvier 1935. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à L'« Africa Inland 
Mission », d’un terrain rural de 
10 hectares, situé à  Aungba 
(Province de Stanlyville) 


18 janvier 1935. — JIXapport du Con- 


seil Colcnial sur un projet de 
décret approuvant Ja cession 
gratuite à la « Mission du Lac 
AÏbert », d'un terrain de 1090 
hectares, situés à Kisa (Bluk- 
wa), territoire des VWalendu, 
District du Kibali-Îturi, Provin- 
ce de Stanleyviile 


1S janvier 1935. — Kapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession, à 
titre onéreux, à la Congrégation 
des Missionnaires de Scheut, 
d’une parcelle de terre rurale de 
10 hectares environ, située à 
Bena-Kakona (Province de Lu- 
sambo) 


21 janvier 1935. — D. — Mines. — 


Convention conclue entre le Co- 
mité Spécial du Katanga et la 
Société Coloniale Minière dite 
« Colomines ». — Approbation 


21 janvier 1985.—D.—Mines. — Con- 


vention minière conclue entre 
le Comité Spécial du Katanga 
et la Société de Recherches Mi- 


nières du Sud-Katanga. — Ap- 
probation su Re n°: 
21 janvier 1985. — J). — Mines. — 


Convention minière conclue entre 
le Conuté Spécial du iNatarnga 
et M. Weïland. — Approbation 


"56: 


Pages. Dagteekeningen. 


— 





129 


Il 
137 | 





74 


98 





— 


18 Januari 1935. — Verslag van den 


Kolonialen KRaad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Africa Inland 
Mission » van eenen landelijken 
grond van 10 hectaren te Aung- 
ba {Provincie Stanleyville) ge- 
legen . 


IS Januari 1935. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot gcedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Mission du Lac 
Albert » van eenen grond van 
100 hectaren te Kisa (Blukwa). 
Gebied der Walendu District 
Käbali-[turi, Provincie Stanley- 
ville, gelegen 


18 Januari 1935. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring te bezwarenden titel, aan de 
« Congrégation des  Mission- 
naires de Scheut » van een 
perceel landelijken grond heb- 
bende ongever 10 hectaren te 
Bena-Kakona  (Provincie Lu- 
sambo), gelegen 


21 Januari 1935. -- D. — Mijnen. — 


Overeenkomst  tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga en de « Société Coloniale Mi- 
nière » gezegd « Colomines » ge- 
sloten. — Goedkeuring 


21 Januari 1945. — D. — Mijnen. — 


Mijnovereenkomst tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga en de « Société de Recher- 
ches Minières du Sud-Katanga» 
gesloten. — Goedkeuring 


21 fanuari 1935. — D. — Mijnen. — 


Mijnovereenkomst tusschen het 
Bizonder Comiteit van Katan- 
ga en den heer Weiland geslo- 
ten. — Goedkeuring 


Bladz. 


126 


129 


137 


74 


98 


70 


. — 57 — 


Rapport du Conseil Ccicnia! sur un projet de décret approuvant des 
permis spéciaux de recherches minières, délivrées par la Gompa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 


Ce projel de décret à été soumis une premiére fois au Conseil, en 
séance du 25 mai 1934. [1 à pour objet l'approbation de 242 permis 
spéciaux de recherches minières, délivrés à sept sociétés el à trois 
particuliers, qui ont signalé en ordre principal Ia découverte d'or 
(194 permis) el aussi d'étain, soil à l’étal pur, soil associé au lantale, 
à la pyrite el à la chalcopyrite (51 permis). 

Le grand nombre de permis accondés a soulevé une série d'objec- 
tions. 


Certains membres regrellent l'absence d'un programme nettement 
défini en matière de concessions minières. Il semble que la politique 
suivie, consiste à en accorder à tous ceux qui en demandent. Il con- 
viendrait d'être prudent, de ne pas engager, dés à présent, toute la 
richesse minière de la Colonie et de s'assurer que Ia mise en valeur 
pourra se faire dans ‘les conditions qui répondent à tous les intérêts 
essentiels des populalions des régions en cause. Or. ces populations 
paraissent surmenées par les multiples preslalions que lon exige 
d'elles et de graves abus ont élé signalés, notamment dans le Manie- 
ma. Ne conviendrail-il pas ioult au moins d'attendre, avant de se pro- 
noncer sur ce projel. les résullals de Penquête que M. le Ministre à 
ordonnée précisément dans celte région? | 


D'autres membres estiment. au contraire, que la situation économi- 
que de la Colonie exige impérieusement Ja création de ressources et 
ie développement ide l’activité minière encore rémunératrice. Il n'y 
a pas d’exagération dans l'octroi des permis de recherche de For, 
dont la production reste avantageuse. Au surplus, la délivrance d’au- 
orisation de recherches minières n’entraîne pas nécessairemetl loc- 
roi de permis d'exploitation, qui est subordonné à des formalités 
spéciales. Les sociélés qui soHicitent les permis de recherches ne sont 
nullement disposées à passer pour le moment à la période d’exploi- 
latior; elles visent surtout à constiluer des réserves. C’est prineipa- 
lement en malière d'exploilation que la question de Ia main d'œuvre 
se pose: elle esl moius urgente pendant la période de recherches, TI 
ne fault pas perdre de vue non plus que la crise a créé un grand 
nombre de chômeurs, qu'il est souhaitable de remettre au travail, 
en imposant d'ailleurs aux concessionnaires foules les garanties dési- 
rables. 


En coucelusion., je Conseil décide par 9 voix contre 2 el { abslen- 
Lion, d'ajourner sa décision jusqu'au moment ot seront connues Îles 
conclusions de l'enquête officiellement instituée au Maniema. 


58 


Le projet a 6lé inscril à nouveau à l'ordre du jour de la séance du 
j9 octobre 1934. 


Ïl a donné connaissance au Conseil des résuliafs de l'enquêéie pres- 
crile par M. le Ministre. Après un échange de vues et.tles complé- 
ments d'explication, M. le Ministre communique au Conseil le texte 
des instruclions Îrés précises qu'il a adressées aux autorités d'Afri- 
que, pour ètre appliquées dans l'ensemble du terriloire du \faniema. 


{ 


Celte communication recueille Fapprobation générale 6e! l'ensenr- 
ble du projet, Bis aux voix, est approuvé à l'unanhwilé, moins quatre 
abstentions. M. Henri Rollin avait exeusé son absence. 


Bruxelles. le 9 navembre 1932. 


L'Auditeur-Adioint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. | E. Dugors. 
Mines. — Délivrance de permis. Mijnen. — Aflevering van bijzon- 


spéciaux de recherches minières dere verloven tot Mijnopzoekin- 
par la Compagnie des Ghemins gen door de « Compagnie des 
de fer du Congo Supérieur aux: Chemins de fer du Congo Eupé- 
Grands Lacs Africains. — Agp-. rieur au: Grands Lacs Afri- 





probation. _ Cains ». Goedkeuring. 
LEOPOLD III, Roï pes BELGES. | LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 
CEN, 





A tous, présents et à venir. Aan allen, tegenwoordigen en 





SALUT. toekomenden, HEïL. 
| | 
Vu l'avis émis par le Gonseil Co-!  Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 19 octobre lonialen Raad uilgebracht in diens 
1934 : vergarlering van 19 October 1934: 
Sur la proposition de Notre Mi-! On de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrélé et décrr- | Wii; hebben gedecreleerd en Wi] 
(ons : |decreleeren : 
Il 


0 — 
ARTICLE PREMIER. | _- ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé la ‘délivrance par! Is goedgekeurd de afievering 
le Représentant de la Compagnie door den Vertegenwoordiger van 
des Chemins de fer du Congo Su- de « Compagnie des Chemins de 
périeur aux Grands Lacs Africains, fer du Congo Supérieur aux 
des permis spéciaux de recherches Grands Lacs Africains » der hier- 
minières ci-après : uavolgende  bijzondere verloven 

Lot mijnopzoekingen 

Permis spéciaux n% 2.975 à! Bijzondere verloven n° 2.975 
3.028 inclus, délivrés le 29 juil-| tot en met 8.028, op 29 Juli 1933, 
let 1933 aux Sociétés Belgika et 'afgeleverd aan ile Vennootschap- 
Minière des Grands Lacs, ayant|pen « Belgika » en « Minière des 
leurs sièges sociaux respectifs à Grands Lacs », hebbende hunne 
Bruxelles et Kindu, formant le!rcspeclievelijke maatschappelijke 
Syndicat de recherches, dénommé | zelels te Brussel en te Kindu, wel- 
\iluba, qui ont signalé la décou-!ke het Syndikaat voor opzoekinken 
verte d’or. uilmaken dat « Miluba » is ge- 

naamd, die de ontdekking van goud 
deden keunen. 


Permis spéciaux n% 8.029 à! Bijzondere verloven n° 8.029 
3.082 inclus, délivrés le 81 juillet | {61 en met 3.032, op 31 Juli 1933 
1933 au Comité National du Kivu, afgeleverd aan het Nalionaal Co- 
ayant son siège social à Bruxelles, anileil van Kivu. hebbende zijn 
qui à signalé la découverle d’or. ‘maalschappelijken zelel te Brus- 

sel, dat de ontdekking van goud 
 deed kennen. 


ms — 


Permis spéciaux n% 8.033 à| Bijzondere verloven n° 3.038 
3.085 inclus, délivrés le 4 août tot en met 3.035, op 4 Augustus 
1938 au Syndicat Minier Africain, 1938 afgeleverd aan het « Syndi- 
ayant son siège à Albertville, ua Minier Africain » hebbende 
a signalé la découverte d’étain el) zijn maatschappelijken zetel te 
äe tantale. Alberlville, dat de ontdekking van 

tin en tantalium deed kennen. 


Permis spéciaux n° 8.086 à. Bijzondere verloven n° 3.036 
0.060 inclus, délivrés le 4 aoûtitol en met 38.060, op + Augustus 
1933 à la Sociéié Minière de Baf- | 1933 afgeleverd aan de « Société 
waboli, ayant son siège social à! Minière de Bafwaboli », hebbende 
Stanlevville, qui à signalé la dé-|haren maalschappelijken zetel te 
couverte d’or. Stanleyville, die de ontdekking 


van goud deed kennen. 


Permis spéciaux n% 8.061 à! Hijzondere verloven n® 8.061 
3.065 inclus, délivrés le 8 août tot en met 3.065, op 8 Augustus 


| 
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1933 au Syndicat Minier Africain. 
qui a signalé la découverte d’élain. 


Permis spéciaux n% 3.066 el. 
3.067. délivrés le 14 août 1933 au. 
Comptoir Colonial Belgika, ayant: 
son siège social à Bruxelles, qui a 
signalé la découverte d’or. 





Permis spéciaux n% 3.068, 3.069 
ei 8.070, délivrés Ile 18 août 1933 
a la Société Minière de Kindu, 
avant son siège social à Kindu, qui 
a signalé la découverte d'étain. 


Permis spéciaux n°% 8.071 à 
3.080 inclus. délivrés le 21 août 
1933 au Comité Natonal du Kivu. 
qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n®% 3.081 à 
3.089 inclus, délivrés le 26 aoûl 
1933 aux Sociclés Belgika et Mi- 
n'ère des Grands Lacs. formant le 
Syndicat de recherches, dénommé 
Mijuba, qui ont signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux n% 3.086 à 
4.090 inclus. délivrés Ie 26 août 
1933 à M. Alfred Pirard, imma- 
Lriculé à Aba, qui a signalé la dé- 
couverte d'étain. 


Permis spécial n° 3.091, délivré 
le 26 août 1938 à M. Alfred Pi- 
rard, qui a signalé la découverte 
d'élain et de chalcopyrite. 





1933 afgeleverd aan het « Syndi- 
cat Minier Africain » dat de ont- 


dekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.066 
en 8.067, op 14 Augustus 1933 
afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », hebbende zijn 
maatschappelijken zetel le Brus- 
sel, dat de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.068, 
2.069 en 3.070, op 18 Augustus 
1933 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu», hebbende 
haren maatschappelijken zetel te 
Kindu, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n'® 3.071 
tot en met 3.080, op 21 Auguslus 
1933 afgeleverd aan het NKationaal 
Comiteit van Kivu, dat de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.081 
tot en met 3.085, op 26 Augustus 
1933 afgelverd aan de Vennoot- 
schappen « Belgika » en « Minière 
des Grands Lacs ». welke het Svn- 
dikaat voor opzoekingen uilmaken 
dat « Miluba » is genaamd, die de 
ontdekking van goud deden Kken- 
nen. 


Biyzondere verloven n° 3.086 
Lol en met 3.090, op 26 Augustus 
1933 afgeleverd aan den heer 
Alfred Pirard, Le Aba ingeschre- 
ven, die de ontdekking van tin 
deed Kkennen. 


Biyzonder verlof n° 3.091, op 26 
Augustus 1933 afgeleverd aan den 
beer Alfred Pirard, die de ontdek- 


king van {in en koperpyrriet deed 


kennen. 
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Permis spécial n° 3.092, délivré. 
le 26 août 1933 à M. Alfred Pi-. 
rard, qui a signalé la découverte 
d'étain. 


Permis spécial n° 3.093, délivré 
l8 26 août 1933 à M. Alfred Pr- 
rard, qui à signalé la découverte 
d'étain et de pyrite. 


Permis spéciaux n# 3.094, 
3.095 el 3.096, délivrés le 26 août 
1933 à M. Alfred Pirard, qui à si- 
gnalé la découverte id’élain. 


Permis spécial n° 3.097, délivré 
l5 26 août 1933 à M. Alfred Pi- 
rard, qui a signalé la découverte 
d'or. 


Permis spéciaux n% 8.098 à 
5.103 inclus, délivrés le 26 août 
1933 à M. Alfred Pirard., qui à si- 
gnalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n% 3.104 el 
3.105, délivrés le 28 août 1933 au 
Syndicat Minier Africain, aui a si- 
gnalé la découverte d’étain et de 
lantale. 


Permis spécial n° 3.106, «délivré 
15 29 août 1933 à M. R. J. de Lee- 
ner, immatriculé à Albertville, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n% 3.107 et 
3.108, délivrés le 29 août 1933 à 
M. R. J. de Leener, qui à signalé 
la découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 3.109 à 
2.182 inclus, 








Sa ——_— me 


Minier Africain », 
King van tantalium deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.092, op 26 
Augustus 1933 afgeleverd aan den 
heer Alfred Pirard, die de ontdek- 


king van tin deed Don 


Bijzonder verlof n° 3.098, op 26 
Auguslus 1933 afgeleverd aan den 
heer Alfred Pirard, die de ontdek- 
king van tin en pyrriel Lo ken- 
nen, 


Bijzondere verloven n° 3.094, 
2.095 en 3.096, op 26 Augustus 
1933 afgeleverd aan den heer 
Alfred Pirard, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.097, op 26 
Auguslus 1533 afgeleverd aan den 
heer Alfred Pirard. die de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


Biyzondere verloven n° 3.098 
Lot en mel 3.103, op 26 Augustus 
1933, afgeleverd aan den heer 


Alfred Pirard, die de onidekking 
van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.104 
en 3.105 op 28 Auguslus 1933 
algelevernd aan het « Syndicat 
dat de ontdek- 


Bijzonder verlof n' 3.106, op 29 
Augusius 1933 afgeleverd aan den 
heer R. J. de Leener, te Albert- 
ville ingeschreven, die de ontdek- 
king veu in deed kennen. 


n® 3.107 
op 29 Auguüustus 1933 
aigeleverd aan ‘den beer R. J. de 
Leener, die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzondere verloven 
en 3.108, 


Bijzondere verloven n° 3.109. 


délivrés le 1% sep- |tot en met 8. 132, op 1 September 


tembre 1933 à la Société Minière | 1933 afgeleverd aan de « Société 
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de Bafwaboli, qui a signalé la dé- 
couverte d’or. 


Permis spéciaux n% 3.133 à 
3.142 inclus, délivrés le 15 sep- 
tembre 1933 à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains, 
avant son siège social à Kindu, qui 
a signalé la découverte or. 


Permis spéciaux n% 3.143 et 
8.144, délivrés le 15 septembre 
1938 au Syndicat Minier Africain. 
qui a signalé la découverte d'étain 
ei de lantale. 


Permis spécial n° 3.145, délivré. 


1. 20 septembre 1933 à la Sociéle 
Minière de Kindu, qui a signalé la 
découverte d’élain. 


Permis spéciaux n% 3.146 à 











Minière de Bafwabolis, die de 
ontdekking van goud deal kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.133 


{ot en mel 3.142, op 15 September 


1933, afgeleverd aan de « Com- 


pagnie Minière des Grands Lacs 


Africains», hebbende haren maat- 
schappelijken zetel Le Kindu, die 
de ontdekking van goud deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.143 
en 3.144, op 19 September 1933 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dal de onidekking 
van Lin en tantalium deed kennen. 


Bijzonder  verlof n° 3.145, 
op 20 September 1933 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Kin- 
du », die de ontdekking van lin 
dead kennen. 

3.146 


Bijzondere verloven n'° 


3.151 inclus, délivrés le 23 sep- tot en met 3.151, op 23 Septem- 


tembre 1933 au Syndicat Minier 'ber 


1933, afgeleverd aan het 


Africain, qui à signalé la décou- | « Syndicat Minier Africain > dat 


verte d’or. 


Permis spéciaux n% 3.152 el 
5.153, délivrés le 6 octobre 1933 
à la Société Minière ide Kindu, qui 
a signalé la découverte d’élain. 


Permis spéciaux n° 3.154, 3.155 
er, 3.196, délivrés Ile 410 octobre 
1933 aux Sociétés Belgika et Mi- 
niére des Grands Lacs, formant le 
Syndicat de recherches, dénommé 
Miluba, qui ont signalé la décou- 
verle d’or. 


Permis spéciaux n° 3.157, 3.158 
ei 3.199, délivrés le 49 octobre 
1933 à M. Jean Defrance, imma- 


| 





de ontdekking van goud deed 
kennen. 
Bijzondere verloven n° 3.154 


Lot en met 3.153, op 6 October 
1933 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu »., die «le ont- 
dekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n' 3.154, 
3.155 en 3.156, op 10 October 
1933 afgeleverd aan de vennool- 
schappen « Belgika » en « Minière 
des Grands Lacs », welke het Syn- 
dikaat voor opzoekingen uitmaken 
dat « Miluba » is genaamd, die de 
ontlekking van goud deden ken- 
nen. 

De 197: 
19 October 
den heer 


Bijzondere verloven 
3.158 en 3.159, op 
1933 afgeleverd aan 
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triculé à Albertville, qui a signalé 
li découverte d’élaim. 


Permis spéciaux n% 3.160 el 
2.161. délivrés le 23 octobre 1933 
à la Société Minière de Kindu, qui 
a signalé la découverte d'or. 


Permis spéciaux n% 9.62 à 
2.165 inclus, délivrés le 28 octo- 
bre 1933 à la Société Minieère de 
Bafwaboli, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Jean Defrance, te Albertville inge- 
schreven, die de ontdekking van 
üin deed kennen. 


3ijzondere verloven n" 3.160 
en 3.161, op 23 Oclober 1933 af- 
geleverd aan de « Société Minière 
ae Kindu », die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Biyzondere verloven n° 3.162 
tot en met 8.165, op 28 October 
1933 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli»s, die de 


ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.166 
Lol en met 3.171, op 28 October 


Permis spéciaux n° 8.166 à 
9.171 inclus, délivrés le 28 ocio- 
bre 1933 au Syndical Minier Afri-11938 afgeleverd aan het « Syndi- 
cain, qui à signalé la découverie cat Minier Africain », dal de oni- 
d’élain et de tantale. .dekking van [in en tantalium 1deed 

| kennen. 





Permis spécial n° 3.172, délivré  Bijzonder verlof n° 3.172, op 2 
l: 2 novembre 1933 à la Gompa- November 1933 afgeleverd aan de 
gnie Minière des Grands Lacsi< Compagnie Minière des Grands 
Africains, qui a signalé la décou- Lacs Africains », die de ontdek- 
verte d'étain. king van tin deed kennen. 





Permis spécial n° 3.173, délivré! Bijzonder verlof n° 3.173, op 8 
l3 8 novembre 1933 au Syndical| November 1938 afgeleverd aan 
Minier Africain, qui a signalé lalhet « Syndicat Minier Africain ». 


découverte d’élain. dat de ontiekking van tin deed 
Kkennen. 

Permis spéciaux n% 8.174 el; Bijzondere verloven n° 3.174 

3.179, délivrés de 8 novembre!len 3.175, op 8 November 1933 


aan het 


1833 au Comptoir Golonial Belgi- 


ka, qui a signalé Ia découverte 
d'or. 
Permis spéciaux n®% 3.176 à 


e.479 inclus, délivrés le 8 novem- 
bre 1933 aux Sociétés Belgika et 


afgeleverd « Gomploir 
Colonial Belgika », dat de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 8.176 
tot en met 3.179, op 8 November 
1933 afgeleverd aan de Vennoot- 


Minière des Grands Laes, formant!schappen « Blgika >» en « Minière 
le Svndica!l de recherches, dénom-|des Grands Lacs », welke het Syn- 
mé Miluba, qui ont signalé la dé-/'dikaat voor opzoekingen uitmaken 
couverte d'or. dal < Miluba » is genaamd, die de 

ontdeking van goud deden kennen. 
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Permis spéciaux n% 3.180 et  Bijzondere verloven n' 3.180 
0.181, délivrés le 18 novembre en 3.181, op 18 November 1933 
1933 à M. Alfred Pirard, qui a si- |afgeleverd aan den heer Alfred 
gnalé la découverte d’élain. Pirard, die de ontdekking van tin 
 deed kennen. | 





Permis spéciaux n% 3.182 à! Bijzondere verloven n° 3.182 
3.185 inclus, délivrés le 28 no- tot en met 3.185, op 28 November 
vembre 19833 au Comptoir Colo- | 1933 afgeleverd aan het « Comp- 
nial Belgika, qui a signalé la dé- | toir Colonial Belgika », dat de 
couverte d'or. ronidekking van goud deed kennen. 


Permis spéciaux n% 3.186 à! Bijzondere verloven n' 3.186 
3.191 inclus, délivrés le 29 no- lot en mel 3.191, op 29 November 
vembre 1933 aux Sociétés Belgika | 1933 afgeleverd aan de Vennnoot- 
et Minière des Grands Lacs, for-|schappen « Belgika » en « Minière 
mant le Syndical de recherches,!des Grands Lacs », welke het Syn- 
dénommé Müluba, qui ont signalé | dikaal voor opzoekingen uitmaken 





la découverte d'or. dat « Miluba » is genaamd, die de 
-ontdekking van goud deden Kken- 
nen. 


Permis spécial n° 8.192, délivré) Bijzonder verlof n° 8.192, op 29 
le 29 novembre 1933 à la Compa- November 1933 afgeleverd aan de 
gnie Minière des Grands Lacs!« Compagnie Minière des Grands 
Africains, qui à signalé la décou- Lacs Africains » die de ontdekking 
verte td’étain., | van tin deed Kkennen; 
| s 

Permis spéciaux n% 3.193 à: Bijzondere verloven n° 3.193 
3.199 inclus, délivrés le 2 décem- tot en mel 8.199, op 2 December 
bre 1933 aux Sociétés Belgika et|1933 afgeleverd aan de Vennoot- 
Minière des Grands Lacs. formant schappen < Belgika » en «Minière 
l: Syndicat de recherches, dé- des Grands Lacs», welke hel Syn- 
nominé Miluba, qui ont signalé la | dikaat voor opzoekingen uilmaken 





découverte d’or. dat « Miluba » is genaamd, die de 
: 
.. .ontdekking van goud deden ken- 
nen. 


Permis spéciaux n% 3.200 à, Bijzondere verloven n° 3.200 
3.208 inclus, délivrés le 6 décem- tot en met 3.203, op 6 December 
bre 1933 aux Sociétés Belgika et 1938 afgeleverd aan de Vennoot- 
Minière des Grands Lacs, formant | schappen « Belgika » en « Minieére 
le Syndicat de recherches, dé-|des Grands Lacs » welke het Syn- 
nommé Miluba, qui ont signalé la | dikaat voor opzoekingen uitmaken 
découverte d’or. dat « Miluba » 18 genaamd, die de 
|ontdekking van goud deden ken- 
nen. 
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Permis spéciaux n% 3.204 à 
8,214 inclus, délivrés le 8 décem- 
bre 1933 à la Société Minière de 
Kindu, qui a signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n° 3.215 el 
3.216, délivrés le 8 décembre 
1933 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte d’étain 
er de tantale. 


Permis spécial n° 3.217, délivré 
J: 11 décembre 1933 à la Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains, qui à signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n° 3.218 à 
u.e22 inclus, délivrés le 26 dé- 
cembre 1933 aux Sociétés Belgika 
et Minière des Grands Lacs, for- 
mant le Syndicat de recherches. 
dénommé Miluba, qui ont signalé 
la découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 








Bijzondere verloven n° 8.204 
toi en met 3.214, op 8 December 
1933 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu » die de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


Biyzondere verloven n° 3.215 
en 3.216, op 8 December 1933 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van tin en tantalium deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.217, op 11 
December 1933 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdex- 
king van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.218 
Lot en met 3.222, op 26 December 
1933 afgeleverd aan de Vennoot- 
schappen « Belgika » en « Minière 
| des Grands Lacs », welke het Syn- 
 dikaat voor opzoekingen uitmaken 
dat « Miluba » is genaamd, die de 
ontdekking van goud deden ken- 
nen. 





| 
3.223 et. 


| Bijzondere verloven n' 83.223 


2.224, délivrés le 30 décembre|en 3.224, op 30 December 1933 


1933 aux Sociétés Belgika et Mi- 
nière des Grands Lacs, formant le 
Syndicat ide recherches, dénommé 
Miluba, qui ont signalé la décou- 
verte d’or. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent. 
décret. 


| afgeleverd aan de Vennoolschap- 
pen « Belgika > en « Minière des 
Grands Lacs », welke het Syndi- 
kaat voor opzoekingen uitmaken 
dat « Miluba » is genamd, die de 
ontdekking van goud deden ken- 
nen. | 





ART. 2€. 


| Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van sou 
 ocreët 
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Donné à St. Moritz, le 31 dé-: Gegeven te St. Moritz, den 31% 


cembre 1934. December 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Mimstre des Colonies, De Minister van Koloniën. 
| CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le 
renouvellement par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grand Lacs Africains, d’un certain nombre de permis 
spéciaux de recherches minières. 


Examiné par le Conseil en séance du 9 novembre 1934, ce projet 
de décret n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à 
1 unanimité des membres présents. 

M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence et M. le Vice- 
Président Dupriez avait dû quitter la séance avant le vote. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L’'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. O. Louwers. 


Mines. — Renouvellement de per-) Mijnen. — Hernieuwing van bij- 
mis spéciaux de recherches] zondere verloven tot mijnopzoe- 
minières accordés par la Com-| kingen door de « Compagnie des 
pagnie des Chemins de fer du) Chemins de fer du Congo Supé- 
Congo Supérieur aux Grands] rieur aux Grands Lacs Afri- 





Lacs Africains, — Approbation. cains » verleend. Goedkeu- 
ring: 
LEOPOLD TITI, Ror pes BELGESs, LEOPOLD ITT, KoniING DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir,), Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu d'avis émis par le Conseil} Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 novem- |lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1934; vergadering van 9 November 

1934 ; 


2e: 07 = 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellement 
par le Représentant de la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, des permis spéciaux de 
recherches minières ci-après : 


Premier renouvellement. 


Permis spéciaux n°% 2.274 à 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolontëén, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wi] decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de hernieuwing 


door den Vertegenwoordiger van 


de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », der hier- 
navolgende bijzondere  verloven 
tot mijnopzoekingen : 


Eerste hernieuwing. 


Bijzondere verloven n° 2.274 


e.e17 inclus, délivrés le 4 janvier! tot en met RE op #4 Januari 
1932 aux Sociétés Symaf, Belgika | 1932 afgeleverd aan de vennoot- 


et Minière des Grands Lacs, ayant schappen 


leurs sièges sociaux respective- 
ment à Albertville, Stanleyville et 
Kindu, qui ont signalé la décou- 
verte d’étain, de fer et de cuivre. 


Les sociétés Belgika et Minière 


des Grands Lacs sont actuellement en « Minière des 





« Symaf >», « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », 
hebbende hunne maatschappelijke 
zetels respectievelijk te Aïlbert- 
ville, Stanlevville en Kindu, die de 


ontdekking van tin, 1jzer en koper 
‘ deden kennen. 


De vennootschappen « Belgika » 
Grands Lacs » 


les seules titulaires de ces permis.| zijn thans de eenige titularissen 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 4 janvier 1934, 


Permis spécial n° 2.278, délivré 
le 4 janvier 1982 à la Société 
Minière de Kindu, ayant son siège 


dezer verloven. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op #4 Januart 1934 toegestaan. 


Bijzonder verlof n' 2.278, op 4 
Januari 1932 afgeleverd aan de 
«Société Minière de Kindu», heb- 


social à Kindu, qui à signalé la bende haren maatschappelijken 


découverte d’étain. 


zetel te Kindu, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Un premier renouvellement à! Kene eerste hernieuwing werd 


été accordé le 4 janvier 19384. 


Permis spécial n° 2.282, délivré 


op 4 Januari 1934 toegestaan. 


Bijzonder verlof n' 2.282, op 9 


Gb. 


12 9 janvier 1932 à M. Georges 
Pitchinos, immatriculé à Albert- 
ville, qui a signalé la découverte 
ide fer, de cuivre et de zinc. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 9 janvier 1934. 


Permis spécial n° 2.287, délivré 
le 23 janvier 1932 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, immatriculé 
à Boma, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Ce permis a été cédé à la Société 
Minière de Bafwaboli, ayant son 
siège social à Stanleyvrlle. 


Ün premier renouvellement a 
été accordé le 23 janvier 1934. 


Permis spéciaux n% 2.289 à 
2.296 inclus, délivrés le 26 jan- 
vier 1932 à la Société Minière de 
Kindu, qui a signalé la découverte 
détain. 

Un premier renouvellement a 
été accordé le 26 janvier 1984. 


Permis spécial n° 2.320, délivré 
le 21 mars 1932 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d'or. 


Ce permis a été cédé à la Société 
Minière de Kindu. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 21 mars 1934. 


Permis spécial n° 2.333, délivré 
le 23 mars 1932 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Miniére des 





Grands Lacs, qui ont signalé ‘la 
découverte d’étain, de cuivre et de 
plomb. 


Januari 1932 afgeleverd aan den 
heer Georges Pitchinos, Le Albert- 
ville ingeschreven, die de ontdek- 
king van ijzer, koper en zink deed 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werid 
op 9 Januari 1934 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2.287, op #3 
Januari 1932 efgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papignvy, 
te Boma ingeschreven, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
hebbende haren maatschappeli]- 
ken zetel te Stanleyville. 


Eene ereste hernieuwing werd 
op 23 Januari 1984 toegestaan. 


Bijzondere verloven n' 2.289 
tot en met 2.296, op 26 Januari 
1932 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu » die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 26 Januari 1934 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2.820, op 21 
Maart 1932 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. 


Dit verlof werd an de « Société 
Minière de Kindu » afgestaan. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 21 Maart 1934 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2.333, op 23 
Maart 1932 afgeleverd aan de 
vennootschappen <Symaf», «Bel- 
gika> en « Minière des Grands 
Lacs », die de ontdekking van üin, 
koper en lood deden kennen. 
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Les sociétés Belgika et Minière 
des Grands Lacs sont actuellement 
les seules titulaires de ce permis. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 23 mars 1934. 


Permis spéciaux n% 2.334 à 
2.841 inclus, délivrés le 31 mars 
1932 à Ia Soctété Minière de Kin- 
du, qui à signalé la découverte 
d'étain. 

Ün premier renouvellement a 
été accordé le 31 mars 1934. 


Deuxième renouvellement. 


De vennootschappen « Belgika » 
en «Minière des Grands Lacs » 
zijn thans de eenige titularissen 
van dit verlof. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 23 Maart 1934 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2.334 
tot en met 2.841, op 31 Maart 
1932, afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu », die de ont- 
dekking van tin ideed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 31 Maart 1934 toegestaan. 


Tweede hernieuwineg. 


Permis spécial n° 131, délivré: Bijzonder verlof n° 131, op 1 
le 4x mars 1930 au Comptoir Co- Maart 1930 afgeleverd aan het 
lonial Belgika, ayant son siège s0- | « Comptoir Colonial Belgika ». 
cial à Bruxelles, qui a signalé la‘hebbende zijnen maatschappeli]- 
découverte d’or. | ken zetel te Brussel, dat de ont- 
| dekking van goud deed kennen. 





Un premier renouvellement a! 


été accordé le 1% mars 1932. 


Ün deuxième renouvellement à 
été accordé le 1% mars 1934. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


Eene eerste hernieuwing werd 
op À Maart 1932 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op À Maart 1934 verleend. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 1s 


chargé de l’exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à St. Moritz, le 31 dé- 


cembre 1934. 


decreet. 


Gegeven te St. Moritz, den 31» 


December 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roï : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention minière conclue entre le Comité Spécial du Katanga et 


M. Weiland. 


Ce projet de décret a été examiné par le Consail au cours de la 
séance idu 9 novembre 1934. Il n’a donné dieu à aucune observation 
et a été approuvé à l'unanimité des membres présents. 

M. le Ministre des Colonies s'était fait excuser et M. le Vice-Pré- 
sident Duprrez avait dû quitter la séance avant le vote. 


L'Auditeur-Adjoint, 
M. Van HECKE. 


Convention minière conclue entre 
le Comité Spécial du Katanga et. 





M. Weiland. Approbation. 


LEOPOLD III Rois pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
Jonial, en sa séance du 9 novem- 
bre 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la leneur 


suit est approuvée. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
O0. Louwers. 


Mijnovereenkomts tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
en den Heer Weiland gesloten. 
— Goedkeuring. 


LÉEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht, in 
diens vergadering van 9 November 
1934 ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonién, 


Wij hebben gedecreleerd en 


Wij decreleeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


De overeenkomt waarvan de in- 


houd volgt is goedgekeurd. 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. A. Gohr, 
Président, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


el 


M. Alfred Weiland, résidant à Kashobwe (Katanga) Congo Belge, 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers, le contractant 
de seconde part est autorisé à rechercher pendant une période de 
quatre ans, à dater de l’approbation par décret de la présente convo- 
cation, toutes les substances concessibles en veriu de la législation 
minière de droit commun, applicable au Kalanga, dans deux blocs 
délimités comnre suit : 


BLOC TI. 


Au Nor : La limite hydrographique du bassin de Îa rivière Lufuk- 
wa ou Lufukwe. | | 


À L'Esr : La limite hydrographique de Ja rivière Lufukwe jusqu’au 
point le plus proche de la tête de vallée de la rivière Kamilimba, 
affluent de gauche de la Lufukwe, la droite joignant ce point à cette 
têle de vallée; le thalweg de la rivière Kamilimba jusqu'à son con- 
fluent avec le thalweg de Ta Lufukwe. 


Au Sup : Le thalweg de la Lufukwe, vers l’amont jusqu’à son con- 
fluent avec le thalweg de la Kiolwe, le thalweg de la Kiolwe jusqu'à 
sa tête de vallée; la droite joignant ce point au point le plus proche 
de da limite hydrographique du bassin de la Lufukwe; cette limite 
Pydrographique et son prolongement à l’ouest et au nord. 


BLOC IT. 


À L'OuesrT : Le thalweg de la rivière Lufira, depuis le confluent Lu- 
fira-Kasanga jusqu’à son confluent avec le thalweg de la rivière 
Lufwa, affluent de droite de la Lufira; le thalweg de la rivière Lufwa 
jusqu'à son confluent avec le thalweg de la rivière Kinkondo: le thal- 
weg de cette rivière jusqu'à sa tête de vallée; la droite joignant celle- 
ei au point le plus proche de la limite hydrographique de la rivière 
Kivua; celte limite jusqu’au confluent Kivua-Luishi. 


Au Norp ET A L'Est : du confluent Kivua-Luishi, la limite Est du 
bassin hydrographique de la haute Luishi jusqu'à sa rencontre avec 
la limite hydrographique de la rivière Lufukwe. Celle limite jusqu’au 
point le plus proche de la tête de vallée de la Longwishya. 
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Au Sup : une droite joignant ce point à la tête de vallée de la Long- 
wishya; le thalweg de la Longwishya jusqu’à sa rencontre avec le 
thalweg de la Kasanga; le thalweg de la Kasanga jusqu’à sa rencon- 
tre avec le thalweg de la Lufira. 


Toutefois, est exclue de cette zone, la superficie ‘lu bloc défini 
ci-après : 


Au Nor» : Le thalweg de l’affluent ? de la Lufukwa, depuis son 
intersection avec le thalweg de la Lufukwa jusqu'à la tête de vallée 
de cet affluent, une droite joignant ce point au point le plus proche 
de la limite hydrographique Est du bassin de la Lufukwa; cette limite 
vers le Sud jusqu au point le plus proche de la fêle de vallée de la 
Katula; le thalweg de la Katula, depuis ce point jusqu’à son intersec- 
tion avec le thalweg de la Lufukwe. 


À L'Est ET au Sup : Le thalweg de la Lufukwe, depuis ce point jus- 
qu’à sa rencontre avec le thalweg de la Kioïlwe; le thalweg de la 
Kiolwe, depuis ce point jusqu'à la tête de vallée de cette rivière. 


À L'OuesrT : Üne droite joignant ce point au point le plus proche 
de la limite hydrographique ouest du bassin de la Lufukwe; cette 
Jmite jusqu au point le plus proche de Ia tête de vallée de la Kote, 
une idroite joignant ce point à la tête de vallée de la Kote; le thalweg 
de la Kote, depuis ce point jusqu’à son intersection avec le thalweg 
de la Luanigenge; le thalweg de la Luanigenge, depuis ce point jus- 
qu’à sa rencontre avec le thalweg de la Mwilushi; le thalweg de la 
Mwilushi, depuis ce point jusqu'à son intersection avec le thalweg 
de la Lufukwa; le thalweg de la Lufukwa, depuis ce point jusqu'à son 
intersection avec le fhalweg de l’affluent 1. 


Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles Bukama 
et Pwelo {mises à jour d'après Îles derniers documents ide triangu- 
lation) de lédition au 1/500.000, publiée le premier janvier mil 
neuf cent trente et un, par le Comité Spécial du Katanga. 

Néanmoins, le contractant de seconde part sera tenu de se munir 
d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions 
de la législation minière du Katanga. 


Il devra également munir d’un pareil permis toute personne de 
race européenne à son service. pour la recherche des mins, en vertu 
de la présente convention. 


ART. 2. — Les permis généraux de recherche accordés en vertu de 
l’article premier, donneront droit à l’obtention de permis spéciaux 
et exclusifs de recherche pour les substances énumérées à l’article 
premier, suivant les règles de la législation minière du Katanga. 


Toutefois, quel que soit le nombre des permis généraux délivrés, 
le nombre des permis spéciaux, que le contractant de seconde part 
pourra obtenir, sera de trente au maximum. 
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La délivrance de ces permis spéciaux sera dispensée de l’approba- 
tion du Pouvoir Législatif. 


ART. 83. — La législation minière du Katanga sera entièrement appli- 
cable, tant en ce qui concerne les permis généraux et les permis 
spéciaux, délivrés en vertu des articles précédents, qu'en ce qui 
concerne l'exploitation des mines découvertes, si ce n'est avec la 
Himitation exprimée par l’alinéa deux de l’article deux de la présente 
convention el avec l’exception prévue à l'alinéa {rois du même arti- 
cle. | 


ART. 4. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le vingt-cinq août mil neuf 
cent trente-quatre. | 


| | 
ART. 2 ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belasl met de uitvoering van het 
aécret. legenwoordig decreet. 

| 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier! Gegeven Le Brussel, den 21» Ja- 


1935. inuari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : À Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
0 | 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’oc- 
troi par le Comité Spécial du Katanga, d’une concession minière à la 
« Société Coloniale Minière » (Colomines). 


Le Conseil a examiné ce projet dans sa séance du 9 novembre 1934. 


Un membre a renouvelé la demande qu'il avait déjà présentée à plu- 
sieurs reprises, à savoir que le Conseil, pour être en mesure de donner 
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son avis en pleine connaissance de cause sur les projets de décret 
relatifs aux concessions minières, devrait être mis en possession de 
divers renseignements portant sur l’ensemble de la situation écono- 
mique et démographique des régions qui font l’objet des concessions. 


Selon ce membre, le Conseil devrait savoir notamment quelles sont 
les industries et entreprises déjà établies dans chacune des régions 
en cause; quels y sont les moyens de transport, comment se répartit 
la population et dans quelle mesure elle est déjà occupée dans Îles 
exploitations européennes. 


Le Conseil a unanimement indiqué qu'il faisait sienne cette sugges- 
tion ainsi que celle d'un autre membre demandant que des rensei- 
gnements de même nature soient fournis pour les projets le conces- 
sions agricoles. Il importe même, a fait valoir ce membre. que le Con- 
seil puisse se rendre compte de la capacité financière des bénéficiai- 
res en cause. 


Le Conseil a approuvé le projet de décret, à l’unanimité des mem- 
bres présents. 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence ‘et M. le Vice: 
Président Dupriez avait quitté la séance au moment du vote. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. O. LOUWERS. 


Convention conclue entre le Co- Overeenkomst tusschen het Bij- 
mité Spécial du Katanga et la zonder Comiteit van Katanga 
Société Coloniale Minière dite en de « Société Coloniale Mi- 
« Colomines ». — Approbation.) nière, dite Colomines », geslo- 

ten. Goedkeuring. 





LEOPOLD HIT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN, 
| 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen tegenwoordigen en toe- 
| komenden, HEIiL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- | Gezien he! advies door den Kolo- 
lonial, en sa séance du 9 novem- nialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1934;  vergadering van 9 November 


1934; 


a. es 


Sur Ja proposition de Notre Mi-|} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
Lons : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL EEN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd 


Entre le Comité Spécial du Katanga. représenté par son Président, 
M. À. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d'une part, 


et 


lä Société Goloniale Minière, dite « Golomines », société congolaise 
à responsabilité limitée, représentée par M. Adrien Houget, Président 
du Conseil d'Administration, domicilié 46, rue des Minières, à Ver- 
viers, et par MM. Herman Schlugleit, Administrateur-Délégué, domi- 
cilié 5, Square Brugmann, à Bruxelles, et Georges Michiels, Admi- 
nistrateur-Délégué, domicilié 22, rue Jean-Baptiste Meunier, à Bru- 
xelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers, la contractante 
de seconde part est autorisée à rechercher toutes les substances re- 
connues concessibles par le décret du 16 avril 1919, à l'exception des 
minerais d'or, d'argent, d’iridium, de platine, de palladium et de 
radium, dans la région comprise dans les limites déterminées ci-après: 


Au Nor» : Par le 5° parallele Sud. 


A L'Esr : Une ligne parallèle a et distante de 100 mètres de celle 
des plus hautes eaux de la rivière Luama-Lubamba, jusqu'à sa ren- 
contre avec le thalweg de la rivière Katamba, affluent de gauche de 
la Luama-Lubamba. Le thalweg de la Katamba, jusqu’à sa rencontre 
avec la ligne de partage des eaux séparant les bassins de la Lubamba 
et de la Luilu, cette crête de partage jusqu’à sa rencontre avec la crête 
de partage des eaux séparant les bassins de la Luilu et de la Luika. 


Au Sup : Cette dernière crêle de partage des eaux jusqu'à sa rencon- 
tre avec le thalweg de la rivière Mamba, le thalweg de la rivière Mam- 
ba jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de la rivière Luika. Le thal- 
weg de la rivière Luika jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de la 
rivière Kabonbilaw, le thalweg de cette dernière rivière jusqu'à sa 
rencontre avec la crête de pariage des eaux séparant les bassins des 
rivières Luika et Djofu Kamba. 
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A L'Ouesr : Cette dernière crête jusqu’à sa rencontre avec le thal- 
weg de la rivière Sufa, ce dernier thalweg jusqu’à sa rencontre avec 
le 5° parallèle Sud. 


La carte utilisée pour cette délimitation est la feuille Albertville, de 
l'édition au 1/500.000, de la carte du Katanga, éditée par le Comité 
Spécial du Katanga. | 


ART. 2. — La contractante de seconde part, sera tenue de munir 
chaque ingénieur ou prospecteur d’un permis général de recherche, 
conformément aux dispositions de la législation minière du Katanga. 
Ces permis généraux de recherche donneront droit à l'obtention de 
permis spéciaux et exclusifs de recherche, suivant les règles de la 
législation minière du Kalanga. 


Toutefois, quel que soit le nombre des permis généraux délivrés, Île 
nombre de permis spéciaux que la contractante de seconde part pourra 
obtenir sera de trente au maximum. 


La délivrance de ces permis spéciaux sera dispensée de l’approba- 
tion par le Pouvoir législatif. | 


ART. 3. — La législation minière du Katanga sera entièrement appli- 
cable, en ce qui concerne les permis généraux et les permis spéciaux, 
délivrés en vertu des articles précédents. si ce n’est avec la limitation 
exprimée par l'alinéa deux de l’article deux de la présente convention 
et avec l'exception prévue à l'alinéa trois du même article. 


_ ART. 4. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à une 
ou plusieurs sociétés d'exploitation, créées par la contractanite de 
seconde part, en conformité avec la législation minière en vigueur au 
Katanga et dont les statuts auront été préalablement approuvés par le 
Comité Spécial du Katanga, le droit d'exploiter, jusqu'au onze mars 
mil neuf cent nonante, les mines visées à l’article premier, pour les- 
quelles elle aura obtenu un permis spécial et exclusif de recherches 
minières en vertu de la présente convention. 


ART. 5. —- Chacune des sociétés d'exploitation prévues à l’article 
quatre, créera et remettra au Comité Spécial du Katanga, des actions 
série B, jouissant d’un vote chacune et dont le nombre sera toujours 
tel que le Lotal des voles afférents à ces actions représentera le tiers 
du total des votes pouvant être exprimés à lassemblée générale des 
aclionnaires par les actions de toute catégorie. 


Les actions série B seront remises gratuitement au Gomité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif 
et seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, maïs 
seront uniquement représentatives de la participation du Comité Spé- 


à: 


cial du Katanga dans les redevances à payer au Comité Spécial du 
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Katanga, par les sociélés d’exploilalion, en conformité avec les dis- 
positions de la législation minière de ‘droit commun applicable au 


Katanga. 


Un ou deux délégués, nommés par le Comité, auront sur les opéra 
tions des sociétés d'exploitation tous les droits de contrôle et de sur- 
veillance qui appartiennent aux administraieurs et aux commissaires ; 
ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du Conseil 
&'Administration, du Comité de Direction ou technique et du Gollège 
des Commissaires, auront voix consultative, recevront copie des pro- 
cès-verbaux des séances et de toutes les aulres communications 
adressées aux administrateurs ou aux Commissaires. Ces délégués 
auront droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Comité. 


Le droit de souscription du Gomilé Spécial du Kalanga, au capital 
et aux augmentations de capital des sociétés d'exploitation, ne pourra, 
en tout état de cause, avoir comme conséquence, de porter la part 
du Comité Spécial du Katanga au-delà de vingt pour cent du capital 
social. 


ART. 6. — Les sociétés d'exploitalion soumettront au Comité Spécial 
du Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra 
prévoir l'application de méthodes perfectionnées d'exploitation, de 
nature à assurer, tant au point ide vue de la quantité des produits 
exiraits que du prix de revient, la production normale des mines bien 
exploitées; il devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les par- 
ties du gisement dont la teneur est considérée comme payante dans 
une exploitation bien organisée. 


ART. 7. — Les sociétés d'exploitation choisiront quatre-vingts pour 
cent, au moins, de leur personnel européen, parmi les personnes de 
nationalité belge. 


Elles achèteront en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent, au moins, du matériel ei des approvisionnements nécessaires à 
leur exploitalion. Le Gomité Spécial du Katanga pourra RUVOrROr des 
exCeptions aux dispositions du présent article. 

‘Ges sociélés pourront être tenues de vendre cn Belgique er. 
vingts pour cent de leur production. 


_ ART. 8. -- La contractante de seconde part pourra être dispensée de 
créer les sociétés d'exploitation, prévues par l'article quatre de Ja 
présente convention si, d'accord avec le Comité Spécial du Katanga, 
elle se transforme en société id’exploitation. 

Dans ce cas, celle-ci sera tenue de toutes les obligations que la 
présente convention met à charge des sociétés d'exploitation à créer 
spécialement, ainsi que le prévoit l’article quatre ci-dessus. 
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ART. 9. -— Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d’exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Katanga, exécutés par les soins du Comité Spé- 
cial du Katanga, seront à charge de la société titulaire des permis 
d'exploitation. 


ART. 10. — La contractante de seconde part et les sociétés d’exploi- 
tation, prévues par la présente convention, ne pourront, si ce n’est 
moyennant l'accord préalable et écrit du Comité Spécial du Katanga, 
céder, hypothéquer ou grever d’un droit réel quelconque les droits et 
| obligaitons dérivant de la présente convention. 


ART. 11. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro-. 
bation par le Pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le 25 avril 1934. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 





décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le £1 jan-' Gegeven te Brussel, den 21% Ja- 
vier 1935. nuari 1935. | 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Min:stre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


ot 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant en 
emphytéose à MM. De Leuze, Charles-Léopold, colon, à Bafwaboli, 
un terrain de deux cents hectares, à usage agricole, situé à Bafwa- 
jgie (district de Sianleyville). 


— 


bé droe ne donne lieu à aucune observation et est adopté à l’una- 
nimité des voix. 

M. Dupriez, Vice-Président, remplaçant M. le Ministre, absent, ayant 
dû se retirer avant le vote, la séance était présidée par M. Morisseaux, 
doyen d'âge. 

Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. Ch. DE Lannoy. 


= 9" 


Terre: Concession en emphy- Gronden. — Vergunning in erf- 
téose à M. De Leuze, Charles, pacht aan den Heer De Leuze, 
_d’un terrain d’une superficie de, (Charies, van eenen grond heb- 











200 hectares, situé à Bafwapa-  bend eene oppervlakte van 200 

da (district de Stanleyville). —  hectaren te Bafwapada (dis- 

Approbation. | _ triect  Stanleyville)  gelegen. 

| _ — Goedkeuring. 

LEOPOLD II!, Ror Des BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en toe- 
SALUT. komenden, HEIL. 

Vu l’avis émis par le Conseil Go. Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 9 novem- lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1934, vergadering van 9 November 

19384, 

Sur Ja proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : | Wij decreteeren : | 

ARTICLE PREMIER. - ARTIKEL EEN. 

La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 

prouvée : gekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, concède en emphytéose, pour un terme 
de trente ans, à M. De Leuze, Charles--Léopold, colon à Bafwaboli, qui 
accepte aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 
19238, modifié par celui du 17 août 1927, et complété par celui du 29 
juillet 1930, sur la vente et la location de terres domaniales et aux 
conditions spéciales qui suivent, un lerrain destiné à un usage agri- 
cole, situé à Bafwapada (km. 206, route Ituri), d’une superficie de 
deux cents hectares, représenté par une teinte jatne au croquis 
approximalif figuré, ci-après, à l'échelle de 4 à 10.000 : 


4°) La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de deux 
mille francs, pavable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923, et sans qu’il soit besoin d'aucun avertissement 
de la part de la Colonie. A défaut de paiement aux échéances fixées. 
l'emphytéote devra l’intérêt des sommes dues, calculé sur le retard 
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au taux de huit pour cent l'an «et ce, sans préjudice à tous autres 
droits. 


2°) Le présent bail emphytéotique prend cours à la date de l’appro- 
bation du présent contrat par le Pouvoir compétent ide la Colonie. :+ 


3°) L'emphytéote s'engage à n’aliéner son droit qu'à toute personne, 
physique ou morale, qu'il aura préalablement fait agréer, spéciale- 
ment et par écrit, par le Commissaire de la Province, et à ne pas 
changer la destination du terrain, sans autorisalion spéciale, préala- 
ble et écrile, de ce dernier. De même, le droit d’emphytéose ne pourra 
être grevé d'hypothèque ou de servitude, qu'avec l'autorisation préa- 
lable el écrite du Commnrissaire de la Province. En cas d’inexécution 
d’une ides obligations stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat 
pourra être poursuivie, si bon semble à la Colonie, et ce, sans préju- 
dice du paiement de la somme de cent mille francs, à litre de dom- 
mages-imtérêts compensatoires que l’emphytéote sera en demeure de 
paver du seul fait de l’inexécution. 


Pour application de la présente clause, l'emphytéote sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son droit, dès qu'aura été passée la con- 
vention devant servir ide base à l'inscription au certificat d’enregis- 
trement de lemphytéose. 


4e) L'emphytéote aura la faculté d'acquérir les terres faisant l’ob- 
jet du présent contrat, si leur mise en valeur à été effectuée dans les 
conditions fixées à l’article 6 ci-après. 


à: * 


Le prix de vente à l’hectare est fixé, dès à présent, à deux cents 
francs. 


5°) Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous 


« Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’obliga- 
» tion d'en informer le Commissaire de Province, dans le délai d'un 
» mois, et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquit- 
»> té par lui pour l'achat du terrain, ou partie, dont la destination sera 
» modifiée et celui fixé pour l’acquisition des terrains à usage com- 
> mercial ou industriel. Au cas où le propriétaire changerait la desti- 
» nation du terrain sans en avoir avisé l’autorité compétente, dans le 
» délai voulu, il aura à payer à la Colonie, outre la différence ide prix 
» déterminée ci-dessus, une somme fixée forfaitairement à titre de 
» pénalité à dix mille francs l’hectare, sans que la Colonie ait à éta- 
> blir un dommage quelconque ». 


6°) Les terres faisant l’objet du présent contrat, seront considérées 
comme mises en valeur, si les six dixièmes de l'étendue totale sont 
recouverts de plantations rationnellement effectuées. 


- , — 
M. 


VERRE 
Ê] 


NE 
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7°) Les condilions de mise en valeur imposées à l’article précédent 
devront être réalisées, en tout cas, dans les dix années qui suivront la 
conclusion du présent contrat. 


8°) Sous réserve des droils expressément prévus dans le présent 
contral, l’emphytéole ne peut abattre les arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise. 


9°) L'emphytiéote s'engage à créer el à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécssaire à la bonne 
alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le nécessitent. 
Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du terrain. 


10°) Dans les douze mois de la date de prise en cours du présent 
contrat, qui sera signifiée à l'impétrant par lettre recommandée, 
lemphytléote devra, sous peine de résiliation du contral, occuper ou 
faire occuper le terrain. 


11°) En cas de non-occupatlion, suivant les dispositions de l’article 
précédent, le lover versé par anticipation restera acquis à la Golonie. 


12) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
tion des terres domaniales, ainsi que des obligations imposées à l’em- 
phytléote, donnera au Gouvernement le Cros de faire prononcer la 
résilialion du présent contrat. 


13°) Le présent contrat est conclu, sous réserve d'approbation, par 
le Pouvoir compétent de la Uolonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le seize juin mil neuf 
cent trente-quatre. 
ART. 2. ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van het 


décret. | tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 29 no-| Gegeven te Brussel, den 29" 
vembre 19384. November 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi Van ‘’s Konings wege 


| 
| 
| 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 


9 


gratuite par le Ruanda-Urundi, au Vicariat Apostolique du Ruanda, 
d’une parcelle de terre urbaine de 1 Ha., 60 a., 5 ca., située dans 


la circonscription d’Astrida. 


Ce projet de décret a été examiné par le ‘Conseil Colonial en sa 
séance du 9 novembre 1934. Il n'a donné lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l'unanimité des membres présents, moins trois 


abstentions. 


M. le Ministre des Colonies, Prés 
son absence, 


L'Auditeur-adjoint, 
M. Van HECKE. 


Terres. — Cession gratuite par Île 
Ruanda=Urudi, au « Vicariat 
Apostolique du Ruanda », d’un 
terrain, d’une contenance de 
1 hectare, 60 ares, 5 centiares, 
situé dans la circonscription, 
urbaine  d’Astrida. Approba- 
tion. 





LEOPOLD III, Ror pes BELCES. | 


À fous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu d'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 9 novem- 
bre 1934, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


ident du Conseil, avait fait excuser 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. Lorar. 


Gronden. — Kostelooze afstand 
door « Ruanda-Urundi » aan het 
«  Apostolisch Vicariaat van 
Ruanda » van eenen grond heb- 
bende eene opperviakte van 1 
hectare, 60 aren, 5 centiaren 
in de stedelijke omschrijving 
van Astrida gelegen. — Goedkeu… 
ring. 


LEOPOLD TIT, KoniINc DER BELGEN, 


| Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden, HEIL. 


sezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 November 
1934; 





Op de voordracht van Onzen 
| Minister van Koloniën, 





+ 


oo 


|: 
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Nous avons décrété et décrétons: Wij hebben gedecreteerd en 
l'Wij degreteeren: 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL EEN. 


La convention ci-après est Fe, De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : !gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Urundi, d’une part, et l'Association 
Vicariat Apostolique du Ruanda, dont le siège est à Kabgaye. recon- 
nue par l’arrêté royal du 5 mars 1928 (B. O. du 15 avril 1928, 


p. 2512), représentée par Mgr. Classe, Léon, résidant à Kabgaye, 


Représentant Légal de la susdite mission (B. O. du 15 avril 1928, 
p. 2913), est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda- 
Urundi cède, à litre gratuit et sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif du Ruanda-Urundi, à la mission Vicariat Apostolique 
du Ruanda, qui accepte, aux conditions prévues ci-après, un terrain 
domanial, d’une superficie de un hectare, soixante ares, cinq cen- 
tiares, environ, silué à Astrida. 


ART. 2. — Les limites du terrain son figurées par un liséré rouge 
sur le croquis, ci-après, à l'échelle de À à 2.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui tra- 
versent le terrain cédé, appartiennent au Domaine public du Ruanda- 
Urundi et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecié aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 9. — feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Urundi, au 1% janvier de l’année suivant l'expiration d’une période 
de dix ans, qui prend cours à la date d'approbation du présent con- 
trat par le Pouvoir compétent : 


a) Les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié, 
au moins, ide leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour des exploitations modernes; 


b) les terrains sis dans les agglomérations européennes qui ne 
seront pas couverts sur un dixième de leur surface par des cons- 
tructions ; | 
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Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées, durant cinq 
annés ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donataire respectera, dans la mise en valeur 
des terres rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur 
la vente et la loclion des terres, ainsi que les règles suivantes; 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain 


cédé que dans la mesure nécessaire à $es besoins, ou pour étendre 


ses cultures; 


Les plantalions de kapokiers, palmiers, acacias, ou la culture du 
coton et du tabac devront faire l’objet d’une autorisation préalable 
du Gouverneur du Terriloire. 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués el à ses ayants 
cause le droit de pénétrer, en tout temps, sur le terrain cédé, pour la 
recherche, l’abornement, l’exploilation et l'inspection des mines. 


Si l'organisation d’une exploitation nécessite es installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par la Mission, le Gouverneur du 
Territoire pourra, moyennantindemnisation, reprendre tout ou partie 
du terrain, après un préavis de six mois pour les superficies non 
bâties et d’un an pour les endroits bâtis. 


Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer à 
la Mission seront portées devant le Juge du Tribunal compétent, 


Ainsi fait, à Usumbura, le trente et un mars mil neuf cent trente- 
quatre et approuvé dix-sept mois barrés nuls. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| | 
Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. | legenwoordig decreet. 

| Gegeven te Brussel, den 10" 
bre 1934. | December 1984. 


Donné à Bruxelles, le 10 décem- 


LEOPOLD. 


Van ‘’s Konings wege : 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Mt 


D'UN 7 VER 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la « Compagnie Agricole de l’Urundi » de 2.000 hec- 
tares au sud de Rumonge. 


Le projet de décret modifiant les dispositions de la convention 
conclue le 27 avril 1929 et approuvée par décret du 6 juin 1929 
avec la firme Kreglinger, aux droits de laquelle est subrogée la 
« Uompagnie Agricole de l'Urundi » n’a soulevé aucune objection. 


Il a été approuvé à l'unanimité. | 
M. le Ministre des Colonies, absent, s'était fait excuser. 
Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur-adjoini, | Le Conseiller-Rapporteur, 


M. VAN HECKE. F. VAN DER LINDEN. 
Terres, — Convention conclue, le, Gronden. —- Overeenkomst den 


24 août 1934 entre le Ruanda- 24" Augustus 1934 tusschen den 
Urundi et la « Compagnie one) Ruanda-Urundi en de « Com- 
cole de l’Urundi ». — Approba- pagnie Agricole de l’Urundi » 


tion. |  gesloten. 





Goedkeuring. 
LEOPOLD IIT, Ror Des BELGES. LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents el à venir,| Aan allen tegenwoordigen en toe- 
SALUT. komenden, Herr. 


Vu l’avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 





Golonial en sa séance du 9 novem- | lonialen Raad uitgebracht in diens 

bre 1934: | vergadering van 9 November 
1934; 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 

nistre des Colonies, Minister van Koloniën, | 

Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben geadecreteerd en 


| Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL EEN. 


La convention ci-après est ap-! De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par M. Paul 
Tschoffen, Ministre des Colonïes, d’une part, 


€L 


la Compagnie Agricole ide l’Urundi, en abrégé « Agrundi », société 
congolaise à responsabilité limitée, ayant son siège social à Rumonge, 
représentée par MM. Auguste Schmid, Administrateur, et Robert 
Godding, Administrateur-délégué, comme subrogée aux droits ‘de la 
firme G. et GC. Kreglinger, société en commandite simple, ayant son 
siège social à Anvers, d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législalif du Ruanda-Urundi; 


ARTICLE PREMIER. — La superficie des terres concédées par la conven- 
tion du 27 avril 1929, approuvée par un décret du 6 juin 1929 (B. 
O0. 1929 II, p. 360) est réduite à deux mille hectares. 


ART. 2. — Les arlicles 4, 6 et 7, 10 et 11, alinéa 1%, 12 et 17 de Ja 
dite convention sont abrogés el remplacés par la disposition suivante: 


« La Société devra avoir commencé la mise en exploitation régu- 
» lière de la plantation de sisal, établie au sud de Rumonge, avant le 
» 1 janvier 1936. 


» Elle devra, à la même date, avoir créé des installations mécani- 
» ques nécessaires à l’exploitalion normale des produits de la plan- 
» tation. Elle s'engage, également, à maintenir ces installations en 
» bon état ide marche et de fonctionnement, le tout sous peine de 
» déchéance. 


ART. 3. —— Les deux mille hectares concédés seront occupés en 
emphytéose, conformément à l’article 5 de la convention du 27 avril 
1929, jusqu'au 31 décembre 1900. 


ART. 4. — Les charges médicales de la Société son régies par le dé- 
cret du 26 avril 1932, concernant les obligalions conventionnelles 
d'ordre médical. 


Fail, en double exemplaire, à Bruxelles, le 24 août 1934. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 
Notre Ministre des Colonies est} 


Onze Minister van Koloniën is 











V7 





Oo ie 


chargé de l’exécution du présent ,belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 





Gegeven te Brussel, den 27* 
November 1934. 


LEOPOLD. 


Donné à Bruxelles, le 27 novem- 
bre 1934. 





Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 





CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur le proiet de décret approuvant la 
concession à M. Jean Puffet, colon à Loke, d’un terrain de 100 
hectares, situé à Kwa, (district du Kibali-Ituri). 


Ce porjet de décret accordant à M. Jean Puffet, colon à Loke., la 
concession de 100 hectares de terres à Kwa (district du Kibali-Ituri) 
n'a provoqué aucune objection. Il a été approuvé à l’unanimité. 


M. le Ministre des Colonies, absent, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L’'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. F. VAN DER LINDEN. 


Terres. Convention conclue le Gronden. -- Overeenkomst den 
17 mai 1934, entre lo Colonie et} 17° Mei 1934 tusschen de Ko- 


M. Puffet, Jean. — Approbation.! lonie en den Heer Puffet, Jean, 
gesloten. — Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD IIT, KoniING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 novem- lonialen Raad uilgebracht in diens 
bre 1934; vergadering van 9 November 

19384; 
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Sur la proposition ide Notre Mi-; Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons:; Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, concède en emphyléose, pour un terme 
de trente ans, à M. Puffel, Jean, colon à Loke. qui acceple aux con- 
ditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par 
celui du 17 août 1927, el complété par celui du 29 juillet 1930 sur 
la vente et la location de terres domaniales el aux condilions spé- 
ciales qui suivent, un terrain destiné à un usage d'élevage. silué à 
Kwa, d'une superficie de cent hectares, dont les limites sont repré- 
sentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré, ci-après. 
à l'échelle de 4 à 10.000. 


1° La redevance annuelle lu terrain est fixée à la somme de cinq 
. cents francs, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923 et sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement 
de la part de la Colonie. À défaut de palement aux échéances fixées, 
lemphytéote devra l’intérêt des sommes dues. calculé sur Je retard, 
au taux de huit pour cent l’an et ce, sans préjudice à tous autres 
droits. 


2° Le présent bail emphytéotique prend cours à la date de l’appro- 
bation du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


3° L’emphytéole s'engage à n’aliéner son droit qu'à toute personne. 
physique ou morale, qu’il aura, préalablement, fait agréer spéciale- 
ment et par écrit par le Gominissaire de la Province. et à ne pas 
changer la destination du terrain sans aulorisalion spéciale, préalable 
et écrite de ce dernier. De même, le droit d'emphytéose ne pourra 
être grevé d'hypothèque ou de servitude qu'avec l’autorisation préa- 
lable et écrite idu Gomimissaire de la Province. En cas d’inexécution 
d’une des obligations stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat 
pourra être poursuivie, si bon semble à la Colonie, et ce, sans préju- 
dice du paiement de la somme de cinquante mille francs, à titre de 
dommages-intérêts compensatoires que l’emphytéote sera en demeure 
de payer du seul fait de l’inexécution. 


Pour application de la présente clause, l’emphytéote sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son idroit, dès qu'aura été passée la 
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convention devant servir de base à l'inscription au certificat d’enre- 
gistrement de l’emphytéose. 


4 L’emphytéote aura la faculté d'acquérir les terres faisant l’objet 
du présent contrat si leur mise en valeur aura été effectuée dans les 
conditions fixées à l’article 6 ci-après. 


4 * 


Le prix de vente à l’hectare est fixé, dès à présent, à cent francs. 


o° Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 


« Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’obliga- 
» tion d’en informer le Commissaire de Province dans le délai d’un 
>» mois et il sera tenu ‘de payer la différence entre le prix déjà ac- 
> quitté par lui pour l'achat du terrain, ou partie, dont la destination 
> sera modifiée et celui fixé pour l’acquisition des terrains à usage 
» commercial ou industriel. 


> Au cas où le propriétaire changerait la destination du terrain 
> sans en avoir avisé l'autorité compétente dans le délai voulu, il aura 
» à payer à la Colonie, outre la différence de prix (déterminée ci- 
» dessus, une somme fixée forfaïtairement, à litre de pénalité, à dix 
>» mille francs l’hectare, sans que la Colonie ait à établir un dommage 
» quelconque ». 


6° Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les six dixièmes de l'étendue totale sont 
recouverts de prairies aménagées. Sur les prairies aménagées devront 
être entretenus des bestiaux à l’élève ou à l'engrais à raison d’au 
moins une tête de gros bétail ou le quatre têtes de petit bétail par 
quatre hectares. La vente ne sera, toutefois. consentie que si le 
dixième de l'étendue réservée aux pâturages aura été aménagée par 
semis. 


4 


7° Les conditions de mise en valeur imposées à l’article précédent 
devront être réalisées, en tout cas, dans les dix années qui suivront la 
conclusion du présent contrat. 


8° Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l’emphytéote ne peut abattre les arbres que dans la mesure 
des idéfrichements nécessaires à son entreprise. 


99 L’emphytéote s’engage à créer et à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la 
bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le néces- 
sitent. Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du 
terrain. | 


10° Dans les douze mois de la date de prise en cours du présent 
contrat qui sera signifiée à l'impétrant par lettre recommandée, 
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l'emphytéote devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou 
faire occuper le terrain. 


f'1° En cas de non-occupation suivant les dispositions de l’article 
précédent, le lover versé par anficipation restera acquis à la Colonie. 


12° L'inexécution des conditions générales sur la vente et [a Ioca- 
tion des terres domaniales, ainsi que des obligations imposées à 
l'emphytéote donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la 
résiliation du présent contrat. 


13° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Golonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition, le dix-sept niai mil 
neui cent trente-quatre. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| | 

Natre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. | legenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, fe 29 novem-| (Gegeven le Brussel, den 29» 
bre 1934. | November 1934. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


| 


CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
concession gratuite d’un terrain de 500 hectares, sis à Yambo, à 
un encien agent méritant de la Colonie, M. Van Moer. 


L'échange de vues qui s est produit à l'occasion de la concession 
à M. Hawolle s'applique également au présent projet. 


Celui-ci a été approuvé au cous de la séance Au 9 novembre 1934, 


a l'unanimité des membres présents, moins une abstention pour 
motifs de convenances personnelles. 
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M. le Ministre des Colonies s'était fait excuser et M. le Vice-Pré- 
sident Dupriez avait dû quitter la séance avant le vote. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L’'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. MOELELER. 
Terres, — Concession gratuite à Gronden. — Kostelooze vergun- 


un ancien fonctionnaire méri-| ning aan een verdienstelijk oud- 
tant de la Colonie, d’un terrain, ambtenaar der Kolonie van 
de 500 hectares, situé à Yambo,, eenen grond van 590 hectaren 
dans le district du Kibabi-lturi.) te Yambo in het district Kibali- 
— Approbation. Ituri gelegen. -— Goedkeuring. 








LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIz. 


Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 novem-|Ilonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1934; vergadering van 9 November 
| 1934 ; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, [Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons: 
Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed. 
prouvée : gekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, donne en occupation provisoire, pour 
un ferme de cinq ans, à M. Van Moer, Louis, colon, représenté par 
M. Puffet, Albert, en vertu d’une procuration, déposée à la Conser- 
valion des Titres Fonciers, sous le numéro spécial 429, qui accepte, 
aux conditions générales ide l’arrêlé du 3 décembre 1923, modifié 
par celui du 17 août 1927, sur la vente et la location de terres doma- 
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niales, el aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
un usage agricole et à l’élevage, situé à Yambo, d’une superficie de 
cinq cents hectares, dont les limites sont figurées par un liséré jaune 
au croquis approximatif figuré, ci-après, à l’échelle de 1 à 50.000 : 


à 


1° L'autorisation d'occupation provisoire est accordée à titre gra- 
tuit, conformément à lalinéa 1 de l’article 1% du décret du 29 jan- 
vier 4924 


20 L’occupation provisoire prend cours à la date de l'approbation 
du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie; 


3° À l’expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à donner, gratuitement, en toute 
propriélé, aux coditions du susdit décret du 29 janvier 1924, les 
terres qui font l’objet du présent contrat, dont Ia mise en valeur aura 
été dûment constatée; 


4° Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les 6/10 de l’étendue sont recouverts de 
plantations rationnellement effecluées, soit de prairies aménagées 
ou bien ces deux modes de mises en valur combinés. Sur les prairies 
aménagées devront être entrelenus des bestiaux à l’élêve ou à l’en- 
grails, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou quatre têtes de 
petit bétail par quatre hectares; 


o° Sous réserve des droits expressément prévus dans Île présent 
contrat, l'occupant provisoire ne peut abaître les arbres que dans la 
mesure des défrichements nécessaires à son entreprise; 

6° L’occupant provisoire s'engage à créer ef à maintenir sur le 
terrain. des cultures vivrières et alimentaires, dans la mesure néces- 
saire à la bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances 
le nécessitent. Ges cultures ne conipteront pas pour la mise en valeur 
du terrain: 


7° L'inexéculion des conditions générales sur la vente et la location 
de lerres domaniales, ainsi que des conditions spéciales reprises sous 
les 4°, 5° et 6° ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de pro-- 
noncer d'office, après sommation ou lettre recommandée restée sans 
suite, la résiliation du présent contrat; 


8° Dans les six mois de la date de prise en cours du présent contrat 
qui sera signifié à l’impétrant par lettre recommandée. l'occupant 
provisoire devra. sous peine de résiliation de plein droit et sans mise 
en demeure, occuper le terrain: 


9° Les indigènes conservent le droit de passage sur les sentiers 
repris au croquis ci-contre; 


es Or 


10° Le présent contral est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. | 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le douze mars mil 
neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2.. 


; 
i 
l 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belats met ide uilvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le £9 novem-| Gegeven te Brussel, den 29» 
bre 1934. |November 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, | De Mimster van Koloniën, 
CHARLES. 


mn nes à 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant deux 
contrats d’occupation provisoire conclus avec la Compagnie du 
Kasai et portant sur deux terrains agricoles de 100 hectares et 500 
hectares, situés respectivement à Pimu et Busu-Gomu (district du 
Congo-Ubangi). 


Aucune diseussion ne s’est produite au sujet du projet de décret 
approuvant les deux contrats d’occupalion provisoire de terrains 
intervenus, le 4 février 1934, entre la Colonie et la Compagnie du 
Kasaï. 

Ce projet de décret a été voté à l’unanimité. 

M. le Ministre des Colonies, absent, s'était fail excuser et M. Du- 
priez, qui l’a remplacé, a dû quitter la séance avant le vote. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


(é 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. F. VAN DER LINDEN. 
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Terres. — Concession en occupa= Gronden. — Afstand met voorloo- 
tion provisoire à la « Compagnie. pige bezetting aan de « Compa- 
du Kasai » de deux terrains de gnie du Kasai » van twee gron- 
100 hectares et 500 hectares, den van 100 hectaren en 5200 
situés, respectivement, à Pimu, hectaren, respectievelijk te Pimu 
est à Busu-Gomu (district du, en te Busu-Gomu (district 
Congo Ubangi). — Approbation. Congo - Ubangi) gelegen. — 

L Goedkeuring. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 novem- |lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1934; vergadering van 9 November 
1934; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voondracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Kolonién, 


Nous avons idécrété et décrétons:|! Wij hebben gedecreteerd en 
Wi]j drecreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Les conventions ci-après sont} De overeenkomsien hierna zijn 
approuvées : goedgekeurd : 


L. 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions 
. de T'arrêté roval du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux 
des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, donne en location, 
pour un terme de cinq ans, à la Société congolaise à responsabilité 
limitée «Compagnie du Kasaï», dont le siège social est à Léopoldville 
et les statuts publiés au Bulletin Offictrel de l'Etat Indépendant du Con- 
go, année 1901, page 253, modifications aux dits statuts publiées 
dans l’annexe du Bulletin Officiel du Congo Belge du 15 mars 1934, 
page 166, représentée par M. Vandenbyvang, Léon, Directeur, rési- 
dant à Dima, suivant procuration publiée au Bulletin Administratif 
du Congo Belge, année 1933, page 238 des annexes, qui accepte, aux 
conditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié 
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par les arrêlés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 
1930, et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain detiné à un 
usage agricole situé à Pimu (territoire des Gombe). d’une superficie 
de (100 ha.) cent hectares, représenté par une teinte jaune au cro- 
quis approximatif, ci-après, à l'échelle de À à 40.000. 


I. — Le loyer annuel du terrain, pendant l'occupation provisoire, 
est fixé à la somme de cinq cenis (500) francs, payable ainsi qu'il 
est dit à l’article 19 de l'arrêté roval du 3 décembre 1923. En cas de 
non-paiement à la date fixée, le loyer portera d'office et sans qu’il y 
ait lieu à interpellation, un intérêt au profit de la Colonie calculé au 
taux de huit pour cent (8 %) l’an. 


II. — L'occupation provisoire prend cours à la date de la signature 
du présent contrat. 


III. —— En vertuiles dispositions de l’article 417 de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923 et de l’article 1% de l'arrêté royal du 17 août 1927, 
le locataire doil, dans les six niois du contrat, sous peine de résilia- 
tion de l’occupalion provisoire, de plein droit et sans mise en demeure, 
occuper au faire occuper le terrain. A l'expiration de ce délai, le 
défrichement devra avoir atteint un développement minimum de un 
vingtième de la superficie totale du terrain. En cas de résiliation 
provoquée par l'inobservance de ce qui précède, les frais du baïl et 
le loyer versé par anticipation resteront acquis à la Colonie à titre 
d’indemnité forfaitaire. 


IV. —— Le présent contrat est conclu sous la condition résolutoire 
que les cessions et concessions dont la Compagnie du Kasai aurait 
bénéficié antérieurement dans la Colonie, ne dépassent pas, jointes 
au terrain faisant l’objet du présent contrat, une superficie de cinq 
cents hectares. Au cas où ce chiffre serait dépassé au moment de la 
siganture du présents contrat, celui-ci est conclu sous réserve d’ap- 
probalion du Pouvoir compétent de dla Golonie. 


V. —— La Société concessionnaire s'engage à rembourser au Trésor 
de la Colonie, et à la première demande, les frais occassionnés par 
les enquêtes de vacance et les travaux de délimitation du terrain 
faisant l’objet du présent contrat si, pour une cause quelconque, ce 
contrat d'occupation provisoire est résilié. Le concessionnaire s’en- 
gage également à créer des cullures vivrières et alimentaires dans la 
mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses travailleurs. 


VI. — L'inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930 et spéciales de l’ordonnace n° 10 du 
24 mars 1025, modifiée par l’ordonnance n° À du 5 janvier 1982, 
ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises sous les I, III 
et V ci-dessus donneront au Gouvernement Île droit de prononcer 
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d'office, après sommation ou leltre recommandée restée sans réponse, 
la résiliation de la présente location provisoire. 


Aïnsi fait, à Goquilhatville, en double expédition, le quatre Juillet 
nil neuf cent ternte-quatre. | | 


IL. 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Coquilhatville, agissant en veriu des dispositions de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 
17 août 1927, 7 juin 1929 el 29 juillet 1930, donne en localion, pour 
un terme ide cinq ans, à la Société congolaise à responsabilité limitée 
«Compagnie du Kasaï», dont le siège social est à Léopoldville et les 
statuts publiés au Bulletin Officiel de l’Elat Indépendant du Congo, 
année 1901, page 253, modifications aux dits statuts publiés dans 
l'anexe au Bulletin Officiel du Congo Belge du 15 mars 1934, page 
166. représentée par M. Vandenbyvand, Léon, Directeur, résidant à 
Dima, suivant procuration publiée au Bullelin Administratif du Gongo 
Belge, année 1933, page 238 des annexes, qui accepte aux conditions 
générales de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par les arré- 
tés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, 
situé à Busu-Gomu (territoire des Gombe), d’une superficie de 500 
hectares (cinq cents hectares), représenté par, une teinte jaune au 
croquis approximatif, ci-après, à l'échelle de 4 à 40.000. 


I. — Le loyer annuel du terrain pendant l'occupation provisoire est 
fixé à la somme detdeux mille cinq cenis (2.500) francs, payable ainsi 
qu'il est dit à l’article 19 de larrêté royal du 3 décembre 1923. En 
cas de non-paiement à la date fixée, le loyer portera, d'office et sans 
qu'il y ai lieu à interpellation, un intérêt au profit de la Colonie, cal- 
culé au taux de huit pour cent (8 %) l’an. 


IT. — L'occupation provisoire prend cours à la date de la signature 
du présent contrat. | 


JIT. — En vertu des dispositions ide l’article 17 de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923 et de l’article 1% de l’arrêté royal du 17 août 1927, 
le locataire doit, dans les six mois du contrat, sous peine de résilia- 
tion de d'occupation provisoire de plein droit et sans mise en demeure, 
occuper ou faire occuper le terrain. À l'expiration de ce délai, le défri- 
chement devra avoir atteint un développement minimum de un ving- 
tième de la superficie totale du terrain. En cas de résiliation provo- 
quée par l’inobservance de ce qui précède, les frais du bail et le loyer 
versé par anticipation resteront acquis à la Colonie à titre d’indem- 
nité forfaitaire. 


D ‘/e 


IV. -— Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation du 
Pouvoir compétent de la Colonie. 


V. —- La Société concesisonnaire s'engage à rembourser au Trésor 
de la Colonie, el à la première demande, les frais occasionnés par les 
enquêtes de vacance et les lravaux de délimilalion du terrain faisant 
l'objet du présent contrat st, pour une cause quelconque, ce contrat 
d'occupalion provisoire est résilié. Le concessionnaire s'engage éga- 
lement à créer des cultures vivrières el alimentaires dans la mesure 
nécessaire à la bonne alimentalion de ses travailleurs. | 


VI. — L'inexéeulion des conditions générales de l'arrêté roval du 
3 décembre 1923, modifié par les-arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 ef 29 juillet 1930 et spéciales de l'ordonnance n° 10 du 
24 mars 1929, modifiée par l'ordonnance n° 4, du 5 janvier 1932, 
ainsi que l'inexéculion ües conditions spéciales reprises sous les I, 
[IT et V ci-dessus, donneront au Gouvernement le droit de prononcer 
d'office, après sommation ou lettre recommandée, restée sans répon- 
se, la résiliation de la présente localion provisoire. 


Ainsi fall, à Coquilhalville, en double expédition, le quatre juillet 
mil neuf cent lrente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent !belast mel de uitvoering van het 


décret. legenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le {8 janvier! (Gegeven le Brussel, den 18 Ja- 


1935. knuari 4935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention minière conclue entre le Comité Spécial du Katanga et 
Ja Société de Recherches Minières du Sud-Katanga. 


es 


Le Gonseil Colonjal a examiné ce projet de décret au cours de sa 
séance du 9 novembre 1934 et l’a approuvé, à l’unanimité des mem- 
bres présents et sans observation. 
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M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence el M. le Vice- 
Président Dupriez avait dû quitter la réunion avant le vote. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L’Auditeur-Adjornt, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. O. LouwErs. 


Conven tion minière conclue en- Miinovereenkomst gesiloten tus- 


tre le Comité Spécial du Katan-  schen het Bijzonder Comiteit 


ga et la Société de Recherches! van Katanga en de « Société de 


Minières du Sud Katanga. — | Recherches Minières du Sud- 
Approbation. Katanga ». — Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, Ror Des BELGES. LEOPOLD IT, KoniNc per BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


A tous, présents et à venir. 
SALUT. 


| 
Vu l'avis émis par le Conseil ” Gezien hel advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 9 novem- |lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 19384; vergadering van 9 November 
1934; | 





| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisier van Kolonién; 


| 
! 
| 
| 
| 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La convention dont la teneur De overcenkomst waarvan de 
suit, est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 
el 
la Société de Recherches Minières du Sud-Katanga, représentée par 
M. Félicien Cattier, Président du Conseil, domicilié rue des Mélèzes, 
n° 2, à Bruxelles, el M. Joseph Olvff, Administralcur-Délégué, domi- 
ciiié rue du Japon, n° +6, à Uccle, d’auire part, 


— 00: 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — [La Concession accordée à la Société de Recher- 
ches Minières du Sud-Katanga, par la convention du 30 avril 1932, 
approuvée par décret, en date du 8 seplembre 1932, s’étendra au 
gisement de cuivre de “enke. Les terrains contenant ce gisement 
feront parlie de la concession de rechrche de la Société et celle-ci 
pourra y obtenir des droits d'exploilalion conformément aux règles 
établies par la convention précitée. 


ART. 2. — Ue gisement est limité sur le Lerrain par un quatdrilatère 
compris entre les bornes marquées 5, 6, 7 et 8. 


Les coordonnées Gauss de ces bornes sont les suivantes 


X 26 Y 26 Altitude. 
Borne 9 275.352,62 220.157,97 1.192,24 
Borne 6 271.019,97 22(0.280,35 1.804,70 
Borne 7 270.874,2 222.676,2 Tri 
Borne 8 274.751,8 222,717,8 1.212,4 


La situalion el la nature de ces bornes se caraclérisent comme suit: 

BoRNE 9. — Lne borne cadastrée dépassant le sol de O im. 28, avec 
inscription T. K. B° n° 5, CG. $S. K. au flanc Nord-Est d'une terinitière 
à 15 métres à l'Ouest du sentier allant de l'ancien Patapata vers le 
Sud, à 50 métres au Sud de la Lufira. 


BoRNE 6. — Une horne cadaslre dépassant le sol de 0 im. 21, avec 
inseriplion T. K. B°, 55 6, CO. S. K., sur une lerrasse ronde au sommet 
d'une colline, situés à 500 mélres au Sud-Ouest de la Lufira. 


BorxE 7. — Une borne cadastre sur une termitière dans une petite 
clairière sur Ja rive droile d’un petil ravin très peu prononcé, affluent 
üäc drotle de la Kalumaziba (à 500 im. de la Kalumaziba)., un eairn en 
pierres recouvre le borne. 


Borne 8. — Sur une pelile crête, à 350 mètres au Nord-Esl du pas- 
sage de l’ancienne piste de Paltapata (ancien), à Biongwe., sur la Ka- 
butshimba, affluent de gauche de la Kafulamasabo. La nouvelle piste 
de Palapala à Biongwe passe au Nord de la borne. La borne se troùuve 
sur un affleurement de latérite et est recouverte par un ecairn en 
pierres. 


ART. 3. — La Société paiera au Comité Spécial du Katanga, pour le 
gisement de Tenke, une somme de vingt-cinq mille francs. Celle-ci 
représente les frais occasionnés au Comité Spécial du Katanga par la 
découverte de ce gisement. 
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ART. 4. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 


bation par décret. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le premier août mil neuf 


cent trente-quatre. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier: 


| ART. 2. 


.. Onze Minister van Koloniën 1s 
| « . , 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 





Gegeven te Brussel, den 217 Ja- 


| 
0 
| 


1935. inuari 1935. 
LEOPOLD 
Par le Roi Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Kolomën : 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur 


le projet de décret approuvant la 


concession en occupation provisoire à la Société anonyme Belgika, 
d’un terrain agricole de 390 hectares, situé à Yeforoma (district de 


Stanleyville). 


Ce projet de décret, que le Conseil Colonial a examiné au cours de 


sa séance du 9 novembre 193%, n'a 


donné lieu à aucune observalion et 


a été approuvé à Funanimité des membres présents. 


M. le Minisire des Colonies avail excusé son absence et M. le Vice- 
Président Dupriez avait dû quitter la séance avant le vote. 


L'Auditeur-Adjoint, 


M. VAN HECKE. 


Bruxelles, le 14 décembre 19384. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


E. DELADRIER. 
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Terres. — Convention conclue le Gronden. — Overeenkomst den 
16 juin 1934, entre la Colonie 16° Juni 1934 tusschen de Ko- 
et la Société Anonyme « Belgi-| lonië en de naamlooze ven- 





Ka ». — Approbation. | nootschap « Belgika » gesloten. 
— Goedkeuring. | 

LÉOPOLD ITT, Ror pEs BELGES,. _ LEOPOLD LIL, KoniNc per BELGEN, 

À tous, présents et à venir.) Aan allen ftegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 9 novem-]|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1934, vergadering van 9 November 

1934, 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrachl van Onzen Mi- 

nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 





Wi] Hebben gedecreleerd en 
Wij decreleeren : 


Le LA LA LA LA ra | 
Nous avons décrélé et décrétons: | 
| 
| 





ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-! De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée :  gekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Slanlevville, donne en vccupälion provisoire, pour 
un terme de cinq ans, à la Société anonyme Belgika, dont les statuts 
ol été publiés au B. O. de 1912, page 84, représentée par M. Vuye. 
Francois, en verlüu d’une procuration publiée aux annexes du B. À. C. 
de 1928, page 185, qui accepte aux conditions générales de l’arrêté 
royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927. sur la 
vente et la location de terres domaniales, de l'ordonnance du Gouver- 
neur Général du 1% octobre 1925, n° 72/Agri, el aux conditions spé- 
ciales qui suivent, un terrain destiné à recevoir des plantations de 
palmiers, situé à Yeforoma, d'une superficie de trois cents hectares, 
dont les fimiles sont figurées par un liséré jaune au croquis approxi- 
matif figuré, ci-après, à l'échelle de 1 à 20.000 


1°) Le lover annuel du terrain «est fixé à la soinme de trois mille 
francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 
> «écembre 1923 el sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de 
la part de Fa Colonie. À défaut de paiement aux échéances fixées, l’oc- 
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cupant provisoire devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le 
retard au taux de 8 % (huit pour cent) l’an et ce, sans préjudice à 
tous autres droits. 


20) L'occupation provisoire prend cours à la dale de l'approbation 
du présent contrat par le Pouvoir Compétent de la Golonie. 


30) La taxe d'exploitation des palmiers existant sur la concession 
est fixée à dix centimes par an et par palmier. 


En cas d'acquisition du lerrain en propriété, la valeur de rachat des 
palmiers, dont ci-dessus question, sera égale à vingt fois la laxe pré- 
citée. 


40) A l'expiration des cinq années d'occupalion provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de vente, 
si les terres, qui font l'objel du présent contrat, sont mises en valeur 
dans les condilions fixées à l’article 5 ci-après. 


Le prix de vente à l’hectare est fixé, dès à présent, à deux cents 
francs. 


5°) Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
eomime mises en valeur si les six dixièmes de l'élendue sont recou- 
verts de plantations relionnellement effectuées et bien entretenues, 
à raison de cent cinquante palmiers par hectare. 


6°) Le chemin vers Yalituku, qui traverse le terrain concédé, ap- 
parlient au Domaine publie de la Golonie el ne fait pas parlie de Ja 
concession. Les droits de pêche et de rouissage dans Îles ruisseaux 
Wamha et Wosele, sont réservés aux indigènes de Yaholoke et de 
Yakolombo. 


7°) Toutefois, le contral de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous 


« Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l'obligation 
» d'en informer le Commissaire de Province, dans le délai d'un mois 
» et1l sera lenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par 
» lui pour i'achaë du terrain, ou partie, dont la destination sera modi- 
» fiée, el celui fixé pour lacquisition des terrains à usage commercial 
» ou industriel. | 


» Au cas Où ie propriélaire changerait la destination du terrain sans 
> en avoir avisé l'autorité compétente dans le délai voulu, il aura à 
» payer à la Colonie, oulre la différence de prix délerminé ci-dessus, 
> une somme fixée forfaitairement, à titre de pénalité, à dix mille 
> francs l’heclare, sans que la Golonie ait à établir un dommage quel- 
> conque. » 


8°) Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
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contrat, l'occupant provisoire ne peut abattre les arbres que dans Ia 
mesure des défrichements nécessaires à son entreprise. 


90) L'inexéeulion des conditions générales sur la vente el la loca- 
Lion de terres domaniales, ainsi que des conditions spéciales rep: 
ci-dessus, donnera au Gouvernement le droil de prononcer d'office, 
après sommation ou lettre recommandée, restée sans réponse, la rési- 
liation du présent contrat. 


10°) Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con- 
(ral, qui sera signifié à l’impétrant par lettre recommandée l’occu- 
pant provisoire devra, sous peine de résiliation de plein droit et sans 
mise en demeure, occuper ou faire occuper de lerrain. 


11°) En cas de non-occupalion suivant les dispositions de l’article 
précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 


12°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Compétent de Ia Colonie el ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fail, à Stanleyville, en double expédition, le seize juin mil 
neuf cent trente-quatre. ; 


ART. 2. ART. 2. 


| 
Notre Ministre des Coloutes est: Onze Minister van Kolonién 1 





chargé de l’exécution du présent :belasi met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreelt. 
Donné à Bruxelles, le 3 décem-, Gegeven te Brussel, den 3° De- 
bre 1934. |cember 193%. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colomies : | De Minister van Kolomën : 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite d’un terrain de 5 hectares, sis à Kishondja (Lushoke) (pro- 
vince de Stanleyville), à l’Association des Missionnaires d’Afrique 
(Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu. 


Ce projet de décret a été examiné par le Gonseil Golonial. en sa 
séance du 9 novembre 1934. Il n’a donné lieu à aucune observation et 
a été approuvé à l'unanimité «les membres présents, moins quatre 
abstentions. dont une pour motif de convenance personnelle. 


M. le Ministre des Colonies, président du Conseil, avait fait excuser 
son absence. | 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. P. LoTar. 
Terres. — (Cession gratuite à. Gronden. — Kostelooze afstand 


l’« Association des Missionnai-| aan de « Association des Mis- 
res d’Afrique (Pères Blancs) du | sionnaires d’Afrique (Witte Pa- 
Vicariat Apostolique du Kivu »,, ters) du Vicariat Apostolique du 
d’un terrain d’une superficie de Kivu » van eenen grond heb- 
5 hectares, situé à Kishondja | bende eene oppervlakte van 5 


(district du Kivu). -_ Approba- 





hectaren te Kishondia (Kivu- 





tion. district) gelegen. — Goedkeu- 

| ring. 

LEOPOLD III. Ror pes RELGCES, LEOPOLD TIT, KoniINc DER BELGEN. 

À tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis énnis par le Gonseil Co-!  Gezien het advies door den Ko 
lonjial, en sa séance du 9 novem-/|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1934, | vergadering van 9 November 

1934, 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op'le voordracht van Onzen Mi- 


| 
| 


nistre des Colonies, |nister van Koloniën, 
| 
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Nous avons décrété et décrélons:: Wij hebben gedecreteer en 
 Wij decreteeren : | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
La convention ei-après est ap-, De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : ‘gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
ueur de la Province Orientale, d’une part, 


el 


l'Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicarial 
Apostolique du Kivu. personnalité civile reconnue par arrêlé royal du 
14 juillet 1930 (Bulletin Officiel, 1930, page 606), représentée par 
Mgr. Leys. Edouard, Représentant Légal de la susdite Mission (Bulle- 
tin Officiel, 1930, page 606), d'autre part. 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
vratuit el sous réserve d'approbation par Îe Pouvoir compélent de la 
Colonie. à l'Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du 
Vicariat Apostolique du Kivu, qui accepte. aux condilions prévues par 
la présente convention, un lerrain domanial d'une contenance de cinq 
heclares, situé à Kishondja-Lushoke. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un Hséré rouge au 
croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins ei sentiers. indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé. appartiennent au Domaine Public de la Colonie 
et ne font pas partie de Ia présente cession. 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aléné. hypothéqué. donné en loca- 
Lion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels. que moyennant l’au- 
torisalion du Gouverneur ‘Général. 


ART, 9. — Jans les dix ans le la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les lerres qui n'auraient pas été 
mises en valcur dans Ja condition prévues par le liftera bide l’article 
24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. | 


Feront également retour à la Colonie. les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L'inexécu- 
tion des conditions du présent article sera constatée par procès-ver- 
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bal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexéculion donnera 
lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans Îles cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur Ic régime foncier en vue de l’enregistrement du 
terrain au nom de la Golonie. | 


ART. 6. — Les Missionnaires respecleront, dans l’exéculion de la 
présente convention, les disposilions des arrêtés royaux réglementant 
la vente el la location des terres non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Slanlevville, en double expédilion, le vingt-cinq février 
mil neuf cen! trente-lrois. 
ART. 2. | ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est! Onée Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent |belast met de uitvoeéing van het 


décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 3 décem- | Gegeven te Brussel. den 3° De- 
bre 1934. ,cember 1934. 
LEO POLD 
Par le Ror : | Van s Konings wege 
Le Ministre des Colomes : | De Minister van Koloniën : 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Solonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite de six parcelles de terrain, situées dans le district du Kivu, 
à l’Association des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) du Vi- 
cariat Apostolique du Kivu. | 


ie projel de décrel à été examiné par le Conseil Colonial, en sa 
séance du 9 novembre 19384, I] n’a donné lieu à aucune chservation 
et a été approuvé à l’unanimité des membres présents, moins quatre 
asstentions, dont une pour motif de convenance personnelle. 
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M. le Miistre des Colonies, président du Gonseil, avait fail excuser 
son &bsence. 


re 


Bruxciles, le 14 décembre 1934. 


$ 
L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. P. LOTAR. 
Terres. -- Cession gratuite à Gronden. — Kostelooze afstand 


l’« Association des Missionnai-| aan de « Association des Mis- 
res d’Afrique (Pères Blancs) du} sionnaires d'Afrique (Witte Pa- 
Vicariat Apostolique du Kivu »! ters) du Vicariat Aposiolique du 
Kivu » van zes perceelen gronds, 


de six parcelles de terre, d’une 
contenance de 10 hectares cha-| hebbende elk eene oppervlakte 
cune, situées dans le district dt} van 10 hectaren, in het Kivu- 


Approbation. district gelegen. — Goedkeuring. 





LEOPOLD JIT, Ror nes BELGES. LEOPOLD TIT, Konc DER BELGEN. 

À tous, présents et à venir.) Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Herr. | 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-!  Gezien het advies door den Kolo- 
lonial, en sa séance du 9 novem-|nialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1934, vergadering van 9 November 

1934, 

Sué la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 

nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


LA LA r r r | .. | 
Nous avons décrété el décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en 


: Wij decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Sont appéouvés les six controts Zijn goedgekeurd de zes volgen- 
de cessions gratuites de terrains de contracten van kostelooze af- 
suivants, conclus le 25 févrieristanden van gronden, den 25" 
1933, entre la Golonie et l’« As- | Februari 1938 gesloten, tusschen 
socialion des Missionnaires d'Afri | de Kolonie en de « Associalion des 
que (Pères Blancs) du Vicarial | Missionnaires d'Afrique du Vica- 
Aposlolique du Kivu ». personne | riat Apostolique du Kivu » (Witte 
civile reconnue par un arrêté royal 'Palers), burgerlijk rechtspersoon 
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du 14 juillet 1930 (B. O. 1920. 
p. 606); 


1°) Le contrat n° H. 271, com-| 


portant la donation d’une pareeile 
de terre, d'une contenance de dix 
hectares, sise à Nyantende, dans 
le territoire des Banya-Bongo: 


2°) Le contrat n° H. 272, com- 
porlant la donation d’une parcelle 


de terre, d’une superficie de dix. 


hectares, située à Chireja, en ler- 
ritoire des banya-Bongo: 


3°) Le contrat n° H. 273, com- 


portant la donation d'une parcelle 
de terre, d’une superficie de dix 
hectares, située à Mwirere, en 
territoire des Banva-Bongo: 


4°) Le contrat n° H. 274, com-. 


portant la donation d’une parcelle 
ce Lerrain, d'une superficie de dix 
hectares, située à Birava. dans le 
territoire des Banya-Bongo: 


o°) Le contrat n° FH, 275, com- 
portant la donation d’une parcelle 


de lerre, d’une superficie de dix. 


hectares. située à Ghirangwa. 
dans le lerriloire des Banya-Bon- 
80; 


G) Le contrat n° H. 276. com-| 


portant la donation d’une parcelle 
de terre, d’une superficie de dix 
hectares, siluée à Luhili, dans le 
territoire des Banya-Bongo. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est: 


-1 


erkend bij koninklijk besluit van 
4 Juli 1930 (A. B., 1930, baz. 


4 


: 606) ; 


| 109 Het contract N° H. 271, 
_houdende schenking van een per- 
iceel gronds hebbende eene op- 
'pervlakte van lien hectaren, te 
Nyantende, gewest der Banya- 
Bongo gelegen: 


| 2) Het contract N' H. 272, 
houdende schenking van een psr- 
ceel _gronds., hebbende eene op- 
pervlakle van tien hectaren, gele- 
gen Le Chireja, gewest der Banya- 
Bongo gelegen; 

3°) Hel contract N' H. 273, 
houdende schenking van een per- 
ceel gronds, hebbende eene op- 
pervlakte van tien hectaren, fe 
Mvwirere, gewest der Banva-Bon- 
ge gelegen; 





4°) Hell contract NT H. 274, 
houdende schenking van een per- 


ceel gronds, hebbende eene op- 
pervlakte van Lien heclaren, fe 
Birava, gewest ler Banya-Bongo. 


: gelegen; 
9°) Hel contract NT H. 275. 
houdende schenking van een per- 


ceel gronds, hebbende eene op- 
pervlakie van fien hectaren, te 
Chirangwa, gewest Banya-Bongo. 
gelegen; 





6°) Het contract Nr I, 276, 
houdende schenking van een per- 
.ceel gronuds hebbende eene op- 
.pervlakte van tien hectaren te Lu- 
| hili, gewest der Banya-Bongo., ge- 
 legen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 





15 
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chargé de l'exécution du présent'belast mel de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreel. 
Donén à Bruxelles, le 8 décem-! Gegeven te Brussel, den 3° De- 
bre 1934. | jcember 1934. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre Colomes : | De Minister van Kolonën : 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Goionial sur un projet de décret poriant cession 
par ie Comité Spécial du Katanga, de deux terrains ruraux de 25 
hectares et de 1 hectare, si à Masamba (district du Tankanyka), à 
la < Garenganze Evangelical Mission ». 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Golonial, en sa 
séance du 9 novembre 1934. 


Il n'a donné lieu à aucune observation et à élé approuvé à l'unani- 
milé des membres présents, iioins trois abstentions. 


M. le Ministre des Golonies, président du Conseil, avail fait excuser 
son absence. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 





L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur : 
M. Van FHECKE. | P. Lorar. 
Terres, — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand 


Comité Spécial du Katanga à la door fiet Bijzonder Comiteit van 
« Garenganze Evangelical ffis-. Katanga aan de « Garenganze 
sion » de deux terrains, d’une Evangelical Mission » van twee 
superficie globale de 26 hecta- | gronden hebbende eene globale 
res, situés à Masamba (district! opper:iz:kte van 26 hectaren te 
du Tanganika). Approbation.! Masamba (district Tanganika) 
gelegen. — Goedkeuring. 


_ _ 


LEOPOLD ITT, Ror Des BELGES, | LÉOPOLD ITT, KonING DER BELCEN, 








A tous, présents et à venir. Aan allen, tegenwoordigen en {oe- 
SALUT. | komenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-!  (Gezien het advies door den Ko- 
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lonial, en sa séance du 9 novem-.lonialen Raad uitbracht in diens 
_ bre 1934, |vergadering van 9 November 
Er: 


| 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Wi] hebben gedecreteerd en 


4 


| 
Nous avons décrélé et décrétons: | 
UE. decreteeren 
É 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-. De overeenkoms!l hierna is goed- 
prouvée : _ gekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Albertville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agil M. Margot, Albert-Louis, son Directeur régional, en verlu d’une 
procuration authentique déposée à Ia Conservation des Titres fonciers, 
sous le numéro spécial 1035, résidant à Albertville, d’une part, 


el 


la <Garenganze Evangelical Mission», ayant reçu la personnification 
civile par arrêté royal du 31 mars 1904 (Bulletin Officiel du Congo 
Belge, 1904, p. 47), dont le siège est à Koni-Hiil, dûment représen- 
tée par le Révérend Rolls Thomas Hillary, résidant à Albertville, Re- 
présentant Légal suppléant de la Garenganze Evangelical Mission, 
agréé en celte qualité par ordonnance du Gouverneur Général, en date 
du 29 novembre 1932 {Bulletin Administratif du Congo Belge, n° 23, 
de 1932), d'autre part, 


Sous réserve d’approbalion par Je Pouvoir législalif de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — Le (Comité Spécial du Katanga cède, gratuilement 
à la Garenganze Evangelical Mission, deux terrains, d'une superficie 
de 25 heclares {vingt-cinq hectares environ) el 1 hectare (un hectare 
environ), situés à Masamba, tels qu'ils sont représentés au croquis ei- 
contre. | LS 


ART. 2. — La Garenganze Evangelical Mission acceple celle dona- 
tion: elle s'engage à affecter les terrains à l'usage d’un hôpital, d’une 
école et l’évangélisation. La mise en valeur devra comporter 

1°) Des bâliments couvrant, au moins, un dixième de la surface du 
LP PAIN ; | 

2°) Des cullures alimentaires, fourragères ou autres couvrant, au 
moins, un vinglièéme de la surface du terrain: 


=; 11] = 


3°) Des plantations d'espèces ligneuses, comprenant, au moins, 
quinze arbres par hectare. 


ART. 3. — Les lerrains devront rester affectés à l'usage prévu ci- 
dessus; ils ne pourront être aliénés ni hypothéqueés que dans les con- 
ditions prévues à l’article 8 du décret du 28 décembre 1888. In cas 
de dissolution de la Garenganze Evangelical Mission, de retrait de la 
personnalité civile, le Gouvernement «lisposera des biens envisagés 
par la présente convention, conformément aux dispositions des arti- 
cles 6 el 9 du décret précilé sur les associalions scientifiques, reli- 
gieuses el philanthropiques. 


ART. 4. — Les lerrains sont cédés sans garantie quani à leur qualité 
propre ou à leur valeur, au point de vue de leur destination. [ls sont 
cédés sous réserve de droits de Liers, indigènes où non-indigènes, 
pour aulant que ceux-ci n'aient pas fail l'objet d'accords approuvés 
conformément à l'ordonnance du 30 seplembre 1922, Les indigènes 
conservent le droit de passage sur le sentier reliant le village de Ma- 
samba au village de Masenda. 


ART. D. — Les sentiers, les routes el passages quelconques existant 
sur ;es lerrains accondés, restent libres et ouverts. à moins qu'ils ne 
sortent fermés ou modifiés par l’aulorité compétente. Les routes de 
grandes cowmunicalions sont toujours considérées comme ayant une 
largeur de vingt méêlres, au minimum. 


ART, 6. — Les fleuves, rivières el cours d’eau navigables ou flolta:- 
bles ne font pas partie intégrante des ferrains cédés. Il en est de mé- 
me de leurs bords, sur une profondeur de dix mètres, à partir de la 
ligne formée par le niveau le plus élevé qu'atleignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n'est pas entièrement englobée dans les terrains cédés, l’acqué- 
reur à litre gratuit, s'engage à se conformer, sans préjudice de l’ob- 
servation des dispositions légales, aux prescriptions règlementaires. 
qu'arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu notifica- 
tion en due forme. | 


ART. 8. — La cession graluile ne confère à l'acquéreur à Lilre gratuit 
aucun droil quelconque sur le sous-s0!l et les richesses minérales qu'il 
peut renferimer. 


Tout droit sur le sous-sol el les richesses minérales restent la pro- 
priété du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués el à ses ayants-causes. le droit de 
pénélrer, en ioul temps, sur les terrains cédés, pour la prospection, la 
délimilalion, lPexploitalion et l'inspeclion des mines. S'il est néces- 
saire d’élablir des installations à la surface, le Comité pourra repren- 
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dre tout ou paélie des lerrains, en indemnisant le propriélaire par 
donation, conformément à J'arlicle 9. | 


ART. 9. — Si les Lerrains cédés deviennent nécessaires à la création 
ou à l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre 
destination d'intérêt public, le Représentant du Comité peut les 
reprendre, totalement ou partiellement, en remboursant au proprié- 
taire la valeur à dire d'experts des impenses qu'il aurait faites sur 
la parcelle de lerrain reprise. | 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert el 
le Juge du Tribunal de Premiére Instance, en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émei un avis différent, l'estimalion, qui ne sera 
ni la plus haule ni la plus basse, élablira le droit du propriélarre. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance «le droit, par 
une déclaration écrite du Gouverneur du Kalanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimilation, le bornage et l'enregis- 
trement des parcelles cédées gratuitement, seront, éventuellement, à 
la charge de l'acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabililé quant à la superficie, la contenance, la disposition et les 
empièlements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 


À défaut de bornage officiel, Ie donalaire n'aura droit qu’au terrain 
compris dans les limiles indiquées sur fe sol par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec Je croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimitalion sur le lerrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Les Lerrains cédés graluilement doivent êlre clôlurés ou 
abornés par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la 
Colonie. 


ART. 43. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de 
la signature du contrat, sous peine de résolution de l’acle de cession, 


occuper ou faire occuper les Lerrains cédés et y faire exercer sa mis- 
sion d'une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut con- 
sentir, lorsque la demande en est justifiée, l’échange de parcelles 
cédées gratuitement contre d’autres parcelles sans que cet échange 
puisse donner lieu, de da parl du Gomité, à aucuns frais, à aucune 
indemnité de quelque nalure que ce soit. Tous frais ou taxes d’enre- 
gistrement résultant de cet échange, incombent au bénéficiaire, tant 
pour l’ancien lerrain que pour le nouveau, ef le lerrain abandonné 
sera remis en élat par le bénéficiaire. 
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ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines 
pourra êlre autorisée par le Représentant du Comité à couper sur les 
terrains cédés les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. Dans 
ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire sur 
la base du farif applicable à l’époque par le Comité aux concession- 
naires ide coupes de bois. 


ART. 16. — Les délais et lermes prévus par le contral, prendront 
cours à la date de décrel d'approbation. 


ART. 17, — Dans les dix ans à dater de la dale de l'approbalion de 
la présente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga, 
les parties du Lerrain qui n'auront pas été mises en valeur conformé- 
ment à l'article 2 ci-dessus. 


Feront également relour au Comité Spécial du Kalanga, les terres 
que les cessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq années 
ininterroimpues, sans molifs reconnus légitimes par le Représentant 
du Comité Spécial ou son délégué. 


Les missionaires $s engagent à remplir, dans ce cas, toutes les for- 
malités prévues par la législalion sur le régime foncier de la Golonie, 
en vue de l’enregistrement de ces terres au nom du Comité Spécial 
du Katanga. 


l'ail, en double exemplaire, à Albertville, le premier septembre mil 
neuf cent trente-trois. 
ART. 2. D ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minisler van Koloniëên is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uilvoering van het 





décret. | {egenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 10 décem-| Gegeven le Brussel, den 10" 
bre 1934. December 1984. 
: LEOPOLD 
Par le Roi Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën : 


| 
| 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite d’un terrain de 50 ares, sis dans la circonscription urbaine 
de Coquilhatville, à la « Disciples of Christ Congo Mission ». 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Golonial en sa 
séance du 9 novembre 1934. Il n’a donné lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l’unanimilé des membres présents, moins deux 


abstentions. 


M. le Ministre des Colonies, président du Conseil, avait fail excuser 


son absence. 


L’Auditeur-Adjoint, 
M. Van HECKE. 


Terres. — Cession gratuite à la 
« Bisciples of Christ Congo Mis- 
sion » d’un terrain, d’une conte= 
nance de 59 ares, situé dans la 
circonscription urbaine de Co-. 
quilhatvitle. — Approbation. | 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, | 


A (tous, à venir. 


SALUT. 


présents el 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 9 novem- 
bre 1934: 





| 
Sur la proposition de Notre mi. 


nistre des Golonies, 





Ga La La F f LA 
Nous avons décrélé et décrétons: 


4 
u 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. LoTar. 





Gronden. Kostelooze afsiand 
aan de « Disciples of Christ Cor- 
go Mission » van eenen gronü 
hebbende eene oppervlakte van 
500 aren, in de stedelijke om- 
Schrijving van Coquilhatville 
gelegen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD ITT, KoNING DER BELGEN. 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


xezien het advies door den Ko-- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


 vergadering van 9 November 
1934 ; 
Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
degreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ü«p- De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : _:gekeurd: 


Enire le Gouvernement de la Golonie du Congo Belge, représenté 
pa” le Gouverneur de la Province de l’Equaleur, à Goquilhatville, 


CL 


la Disciples of Christ Congo Mission, représentée légalement par le 
Révérend Pearson, Ernest, Ballard, en vertu de l'ordonnance du Gou- 
verneur Général, en date du 27 octobre 19314, publiée au Buliein 
Administratif du Congo Belge, année 1931, page 506, 


‘st intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — [1 est fait donation à la Disciples of Christ Coiigo 
Mission, personnalité civile reconnue par décret du 17 mars 1903 
(Bulletini Officiel de l’Elat Indépendant du Congo, année 1903, p. 5#, 
et Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1921, p. 628), d’un terrain 
domanial, d’une superficie de cinquante ares, silué dans la circons- 
criplion urbaine ide Coquilhatville. 


ART. 2. — Les lerres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faile. sur les lieux, par un délégué du Gouvernement. le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, {traversant 
les terres cédées. appartiennent au domaine public de la Colonie ei 
ne font pas partie de la présente cession, laquelle n'est faile. au sur- 
plus, que sous réserve des droits exercés par les liers, indigènes ou 
non-indigènes. | 

ART. +. — Les Lerres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la mission donataire; elles ne pourront! être aliénées. hypothéquées, 
données en localion, grevées de servitudes ou d'autres droits réels 
que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de Ia pré-- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les litterae 
a, b, ec, etid de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923 sur 
la vente et la location des terres. Feront également retour à la Co- 
lonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées, 
durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouvereur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à 
renplir dans ces cas, toutes les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier de la Colonie en vue de l'enregistrement de ces 
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terres au nom de la Golonie. L’inxécution des conditions prévues au 
présent article sera conslatée par procès-verbal du délégué du Gou- 
verneur de Province. 


ART. 6. — Les donalaires respecleront, dans la mise en valeur du 
terrain cédé, les arrêlés royaux et les ordonnances règlementant la 
vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte les 
charges el obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention esl conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Golonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Goquilhatville, le douze novembre 
mil neuf cent trente-deux. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolontén 1s 


chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het 





décret. Legenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 3 décem-| (Gegeven Le Brussel, den 3° De- 
bre 19384. cember 1934. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite d’un terrain de 9 hectares, sis à Kisanga (province de 
Stanleyviile), à la « Heart of Africa Mission ». : 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 9 novembre 1934. Il n'a donné lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l'unanimité des membres présents, inoins trois 
abstentions. 

M. le Ministre des Golonie, président du Conseil, avait fait excuser 
son absence. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur-A djoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. P. Lorar. 
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Terres. -—— Cession gratuite à la ! Gronden. 


« Heart of Africa Mission » d’un 
terrain d’une superficie de 9 
bectares, situé à Kisanga (Pro- 
vince de Stanleyville), — Appro- 


bation. | 





LEOPOLD TII, Ror pes BELGES, 


A (ous, présents et à venir, 


SALUT. 

Vu l'avis émis par le Conseil: 
Colouial en sa séance du 9 novem- 
bre 1934: 





Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décrétons:! 


ARTICLE PREMIER. 
La convention ci-après esi ap-. 
prouvée : | 





Kostelooze afstand 
aan de «Heart of Africa Mission» 
van eenen grond hebbende eene 
cppervlakte van 9 hectaren, te 
Kisanga  (Provincie &Stanley- 
ville) gelegen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, EI. 


(cezien hel advies door den Ko- 


 lonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 9 November 
1934 ; 
Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecrelteerd en 


Wi]j decreteeren: 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part, 


oi 


la suission « Heart of Africa Mission », personnalité civile reconnue 
par ordonnance du Gouverneur Général, du 30 janvier 1917 (B. A. C. 
1917, p. 109), représentée par le Révérend Harrison John, Représen- 
tant Légal (B. À. GC. 1932, p. 17), d'autre part, 


$ 


Est intervenue la convention suivante : 

ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de Ia 
Cofanie, à la « Heart of Africa Mission », qui accepte, aux conditions 
urévues par la présente convention, un terrain domanial, d’une con- 
tenance de neuf hectares, silué à Kisanga. 
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ART. 2. — Les limiles du terrain son figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitude ou d’autres droits réels, que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 

ART. +. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les lerres qui n'auraient 
pas été mises en valeur ‘lans les conditions prévues par les fil{erae à 
et b de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cesston- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans molifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
L’inexéculion des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 
lion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans Îles cas de 
résolution de Ia présente convention, toutes les formalilés prévues par 
la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
Lerrain au nom de la Colonie. 


ART. 5. — Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
Ja vente el la location des terres, non contraires aux obligations in- 
diquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition, le quinze juin mil 
neuf cent trente-trois. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent | belast met de uitvoering van het 





décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 10 décem-} Gegeven le Brussel, den 10» 
bre 193%. December 1934. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colomes : | De Minister van Koloniën : 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la « Baptist Missionnary £ociety Gorporation » de deux 
terrains, d’une contenance totale de 15 ha., 3 a., 75 ca. situés à 
Yakusu (province de Stanleyville). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 4 novembre 1934. Deux membres se sont plu à signaler les 
services rendus par la Mission de Yakusu dans les soins donnés aux 
malades, l’aide soeiale et, notamument, la lutte contre la maladie du 
sommeil. | 


Au surplus, il s’agit, pour permettre aux missionnaires de pour- 
suivre le développement de leurs œuvres, de donner, sans plus tarder. 
satisfaction à la demande de cessions de lerres introduite depuis 
quelque temps déjà. 


Le projet, mis aux voix, à été approuvé à l’unanimité des membres 
présents, moins trois abstentions, dont une pour motif de conve- 
nances personnelles. 


M. le Ministre des Colonies, président du Conseil, avait fait excuser 
son absence. 


Bruxelles, le 44 décembre 1934. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. | P. LOTAR. 
Terres. — Cession gratuite à [la  Gronden. -- Kostelooze afstand 


« Baptist  Missionary Society | aan de « Baptist Missionary So- 

Corporation » de deux terrains,! ciety Corporation » van twee 

d’une contenance globale de 15, gronden hebbende eene totale 

hectares, 3 ares, 75 centiares,  cppervlakte van 15 hectaren, 3 

situés à Yakusu (Province de | aren, 75 centiaren, te Yakusu 

Stanleyville). — Approbation. (Provincie Stanleyville) gele- 
gen. Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BEeLces. | LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN. 





À tous, présents et à Ve Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. PRO ts HEIrx. 


ï 
À 


Vu l'avis éims par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 


— 120 — 


Colonial en sa séance du 9 novem- 'lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1934; vergadering van 9 November 
1934 ; 
Sur la proposition de Notre Mi-: Op de voordracht van Onzen 
des Golonies, | Minister van Koïoniëén, 
Nous avons décrété el décrétons:! Wij hebben gedecreleerd en 
Wij; degreteeren : 





| 2e 
ARTICLE PREMIER. | ARTIREL ÉÉN. 
| | 


Les conventions ci-aprés sont De overeenkomsien hierna zijn 
approuvées : soedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part, 


et 


la « Baplist Missionarv Sosiely Corporation », personnalité civile 
reconnue par décret en dale du 4 novembre 1889, représeutée par 
M. Guylon, Ernest .Durrell, Firth, résidant à Léopoldville-Est, Repré- 
sentant Légal suppléant de la susdite Mission (B. A. 19381, p. 438), 
@autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le (Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par Ile Pouvoir compétent de la 
Colonie, à la « Baplist Missionary Society Corporation ». qui accepte, 
aux Comdiltions prévues par Ïa présente convention, un terrain doma- 
nial d’une contenance de quatre hectares, situé à Yakusu, rive droite 
du fleuve Congo. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou aulres. qui tra- 
versent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine Publie de la Colo- 
uie et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
mission donalaire; 1l ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
localion, grevé de servilude ou (autres droils réels que moyennant 
l’aulorisalion du Gouverneur Général. 
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ART. D. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les ferres qui n'auraient 
pas élé mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a, 
b, ce, d de l'article 24 de l’arrêlé du 3 décembre 1923. 


F'eront également retour à la Colonie, Iles terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motif reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
L’inexéculion les conditions du présent article sera constaléc par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 
Lion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier de la Golonie en vue de len- 
registrement du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. -— Les missionnaires respecleront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés rovaux réglementant 
la vente et la localion des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition, le douze juillet mil 
neuf cent trente-deux. 


IT. 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


la « Bapüist Missionary Society Corporation »., personnalité civile 
reconnue par décret en date du 4 novembre 1889, représentée par 
M. Guylon, Ernesi, Durrel], Firth, résidant à Léopoldville-Est. Repré- 
sentant Légal suppléant de la susdite mission (B. A. 1931, p. 438). 
d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit ef sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à la « Bapüst Missionary Society Corporation », qui accepte, 
aux conditions prévues par la présente convention, un terrain doma- 
nial. d’une contenance de onze hectares, trois ares. seplante-cinq 


centiares, situé à Yakusu, rive droite du fleuve Congo. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui ira- 
versent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colo- 
nie et ne font pas partie de la présente cession. 

ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
inission donataire:; 1] ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
calion, grevé de servitude ou d’autres droits réels, que moyennani 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans Îles conditions prévues par les fitterae a. 
b, ce, d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Golonie. les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L’inexéeution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas. 
toutes les formalités prévues par la législation sur le régime foncier 
de la Colonie, en vue de l'enregistrement de ces lerres au nom de la 
Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans l’exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés rovaux réglementant 
la vente et la location des Lerres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition. le douze juillet mil 
neuf cent trente-deux. | 





ART. 2. | ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies esl} Onze Minister van Koloniën js 
chargé de l’exécution du présent :belast met de uilvoering van hel 
décret, | togenwoonmdig decreet. 

| 
Donné à Bruxeles, le 10 décem-} (Gegeven te Brussel, den 10» De- 
bre 1934. cember 19384. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Kolomën 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 


>! 


concession à 


la Société Domaine de Cognée-Kavumu, d’un terrain 


de 625 hectares, situé à Mbayo (district du Kivu). 


ïe projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance 
du 14 décembre 1934 et n’a donné lieu à aucune observation. fl a été 
approuvé à l’unanimité des membres présents. 


MM. Dubois et Louwers étaient absents el excusés. 


L'Auditeur-Adjoint, 
M. Van HECKE. 


Terres. 





4 juin 1934 entre la Colonie et 


la société « Domaine de Cognée- 
Kavumu ». — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À (ous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


Vu l'avis émis par le Conseil 





Bruxelles, le 18 janvier 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
MOELLER. 


Convention conclue le Gronden. --- Overeenkomst den 4" 


Juni 1934 tusschen de Kolonie 
en de Vennootschap « Domaine 
de Cognée-Kavumu » gesloten. 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT. KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEerx. 


Gezien het advies door den Ko- 


Colonial en sa séance du 14 ‘dé-|lonialen Raad uitgebracht in diens 





cembre 1934; vergadering van 14 December 
1934 ; 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op de Voordracht van Onzen 
n'stre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wii decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
La convention ci-après est ap- De overeenkomst hierna is goed- 


prouvée : 


_gekeurd : 
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Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Comimissaire 
de la Province de Costermansville, ci-après dénommé « la Colonie » 
concède à la Sociélé Domaine de Cognée-Kavumu, dont les statuts 
sont publiés au Bulletin Administratif de 1931, page 255 des annexes, 
représentée par la Société Grédil Agricole d'Afrique en vertu d'une 
procuration publiée au Bulletin Administralif de 1932, page 170 des 
annexes, pour qui agissent MM. Alber!l Zeehandelaar, Administrateur- 
délégué el _X. W, Jongh, dont la procuration est déposée à la Conser- 
valion des Tilres Fonciers de Coslermansville, sous le numéro spé- 
cial Q. 133. ci-après dénommé « l’emphytéole ». qui accepte, aux 
conmdilions générales de l’arrêté royal du 29 Juillet 1930 sur l’emphy- 
téose, arrêlé roval complétant celui du 3 décembre 1923 sur la vente 
et la localion de ferrcs domaniales. et aux conditions spéciales qui 
suivent, un droit d'emphyrtéose. pour un lerme de trente ans, prenant 
cours à la dale d'approbation du présent bail par le Pouvoir Compé- 
tent de la Colonie. sur un lerrain. destiné à un usage agricole, situé 
à Mbayo, d’une superficie approximative de six cent vingt-cinq hec- 
tares, représenté par un liséré Jaune au croquis approximalif figuré, 
ci-après, de l'échelle ide ? à 40.000. 


CONDITIONS SPECIALES, 


10) La redevance annuelle est fixée à Ia somme de quatre mille six 
eent quatre-vingl-sept francs cinquante centimes (4.687.50 fr.). 
payable ainsi qu'il esl dit à l’arlicle 19 de l'arrêté royal du 3 décenr- 
bre 1923, sans qu'il soit besoin d'aucun averlissement de la part de 
Ia Colonie. A défauf de paiement aux échéances fixées. l'emphvytéole 
acvra l'intérêt des sommes dues, calculée sur le retard, au laux de 
huit pour cent Pan el ce. sans préjudice à tous autres droits. 


2°) L'emphvléole s'engage à n'aliéner son droit, à ne l'hypothé- 
quer,.à ne grever le fondsde servilude el à n'en changer la rlestina- 
tion qu'après en avoir obienu Faulorisalion préalable, spéciale et 
écrile du Commissaire de Province. En cas d’inexéculion d'une des 
chligalions slipulées ci-dessus, la résiliation du contrat pourra être 
poursuivie, si bon semble à la Colonie, et ce, sans préjudice du paie- 
ment de la Somme de mille deux cents francs à l'heclare, à tilre de 
dommages-intérêls compensaltoires, que l'emphyrléole sera en demeu- 
re de paver du seul fait de l’inexécution. 


Pour l'application de la présente clause, l’emphytéole sera consi- 
déré commnre avant aliéné ou grevé son droil, dès qu'aura été passée la 
convention devant servir ile base à l'inscription au certificat d’enre- 
gistrement de l’emphytéose. | 


3°) L'emphyléole aura la facullé d'acquérir les lerres faisant l’objet 
du présent conlral. si leur mise en valeur est effectuée dans les con- 
dilions fixées à l’article 5 ci-après. Le prix de vente à l'hectare est 
fixé, dès à présent, à cent cinquante francs. 
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4°) Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous 


« L'acquéreur ne peut, sans autorisation spéciale el écrite du Üom- 
» missaire de Province, changer la deslinaliondu terrain telle qu'elle 
» est prévue ci-dessus. 


> La Colonie pourra subordonner celle aulorisation au paiement 
> d’un supplément de prix, calculé suivant le tarif en vigueur au jour 
» où l’autorisalion est accordée. | 


> Nonobslant son droit de faire prononcer [a résolution de vente, la 
> Golonie pourra, en cas d’'inobservance de la présente clause, exiger 
» de l’acquéreur le paiement, à litre de pénalilé, d'une sonime fixée, 
» dès ores, à dix mille francs l'heclare, sans qu'elle ail à établir 
>» l'existence d'un donmmage quelconque qui lui serall dû de ce chef.» 


n°) Les Lerres faisant l'objet du présent-conlral seront considérées 
comme mises en valeur si fes 6/10 de l’élendue lLolale sont recouveris 
de plantalions raltionnellement effecluées; serout considérées comme 
plantalions ralionnellement effectuées. celles comportant une moyenne 
de 800 plants de caféiers de Ia variélé « Arabica » à l'hectare, âgés 
d'au moins un an, dûment réparlis et entretenus suivant les règles 
de la technique moderne. | 


6°) Pour bénéficier ie l’oplion d'achal prévue à Farlicle 3 ci-des- 
sus, les conditions de mise en valeur linposées à l’article précédent, 
‘evront être réalisées, en tout cas, dans les dix années qui suivront 
la conclusion du présent contrat. 


7°) Sous réserve des droils expressément prévus dans le présent 
contrat, l'emphyléole ne peut abatlre les arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise. 


8°) L’emiphyléole s'engage à créer el à maintenir sur le terrain des 
cullures vivriéres et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentalion de ses travailleurs, si les circonstance le nécessitent. 
es cultures he compteront pas pour la mise en valeur du terrain. 


90) Dans les six mois de la date de Ja prise en cours du présent con- 
trat qui sera signifiée à l’emrphyléote par loftre recommandée, l’em- 
phytéote devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou faire 
occuper le terrain. 


10°) En cas de non-occupalion, suivant les disposilions du premier 
alinéa de l’article 17 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié 
par celui du 17 août 1927, l'indemnité forfaitaire due à la Colonie, 
est fixée au montant d’une année locative, le loyer versé par antici- 
palion restant acquis au Trésor. 


11°) La jouissance de l’emphytéote cessera de plein droit à l’expi- 
ration du terme du présent conlral, sans qu'il soit besoin de signifi- 
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cation de congé, renonçant l’'emphytéote au bénéfice de la tacite re- 
conduclion. | 


12) L’inexéculion des condilions générales sur la vente et la loca- 
tion des terres domaniales, ainsi que l’inexécution des conditions spé- 
ciales, reprises ci-dessus, donnera au Gouvernement, sans préju- 
dice des dommages-intérèts qu'il pourrait réclamer, Île droit de faire 
prononcer la résiliation du présent conirat. 


13°) Pour l'exécution des présentes, la Golonte fail élection de do- 
micile dans les bâtiments du Gouvernement Provincial à Costermans- 
ville el l'emphyléole sur la concession, objet des présentes. 


140) Le présent contrat es conclu sous réserve d’approbalion par 
le Pouvoir Gompétent de la Colonie el ne sera définitif qu après cette 
approbation. 


Ainsi fait, à Gostermansville, en double expédition, le quatre juin 
mil neuf cent irenle-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Minislre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exéculion du présent belasl mel de uilvoering van het 


décret. | legenwoordig decreet. 
| 


Doné à Bruxelles, le -5 janvier| (Gegeven le Brussel, den 15° Ja- 








1935. puari 14935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 
CHARLES: 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à l’« Africa Infand Mission », d’un terrain rural de 10 
hectares, situé à Aungba (Province de Stanleyviile). 


— 


Au cours de sa séance du 14 décembre. le Conseil Colonial examina 
le projet relatif à cet objet. 


L’aitention fut altirée sur un passage de l’exposé des motifs. d'après 
lequel la partie non bâtie du terrain sera convertie en cultures ali- 
mentlaires, destinées au ravilaiïllement du personnel de Ja mission. 


1272 


Une telle obligation serait peu juslifiable, parce qu'elle tendrait à 
enlever aux indigènes voisins le bénéfice de la vente des produits de 
leur activité normale. Elle seraït, au surplus inopérante, ensuite de 
l'épuisement rapide du terrain, combiné avec l’impossibilité dans la 
pratique de le régénérer par des fumures appropriées. L'Adminisira- 
tion répondit que celte obligation n’est qu'une vue de l'exposé des 
motifs, qu'elle ne figure dans aucune clause de la convention et, en 
conséquence, que les missionnaires intéressés restent entièrement 
l'bres d'agir au mieux des circonstances. 


Le projet fut adoplé à l'unanimité des membres présents, moins trois 
abstentions. 


MM. Dubois el Louwers, absents, élaient excusés. 


Bruxelles, le 18 janvier 1935. 


L’Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. A. BERTRAND. 
Terres. — Cession gratuite à Gronden. _- Kostelooze afstand 


l« Africa Inland Mission », d’un - aan de « Africa Inland Mission » 
terrain, d’une superficie de 10. van eenen grond hebbende eene 
hectares, situé à Aungba (Pro-  oppervlakte van 10 hectaren te 
vince de Stanleyville). — Appro= Aungha  (Provincie  Sianley- 
bation. ville) gelegen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD IT, KoniINc DER BELGEN, 


ms 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, legenwoomdigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil | Gezien hel advies door den Ko- 
Colonial, en sa séance du 14 dé-|lonialen Raad uitgebrach{ in diens 


cembre 1934, vergadering van 14 [ecember 
1934. 
Sur la propsition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons Wi] hebben gedecreteerd en 


. 
Wij decreteeren 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 

La convention ci-après est ap-: De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Slanleyville, d’une part, 


el 


la mission « Africa Inland Mission », personnalité civile reconnue par 
ordonnance du Gouverneur Général, en date du 45 avril 1945, Bulletin 
Officiel de 1915. page 358, représentée par le Révérend Ralph T. Da- 
vis, Représentant Légal de la susdil misson (ordonnance du 19 dé- 
ceimbre 1932, B. A. de 1932, p. 1016), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le (Gouvernement du Congo belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d’approbalion par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à la mission « Africa Inland Mission », qui acceple, aux con- 
üilions prévues par la présente convention, un terrain domanial d’une 
contenance de dix heclares, situé à Aungba. 


ART. 2. — Les luniles du lerrain sont figurées par un liséré rouge 
sûr le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui (raver- 
sent le terrain eédc, appartiennent au Domaine publie de la Golonie 
et ne font pas parlre de la présente cession. 


ART. #. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mis- 
sion donataire: il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
LHon, grevé de serviludes ou d’autres «droils réels, que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbalion de la présente 
convention, feront relour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les condilions prévues par les Jilterae à et b 
de l'article 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923. 


Feronl également relour à la Colonie, les Lerres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sas motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L'inexécu- 
tion des eondilions du présent arlicle sera constalée par procès-verbal 
du délégué du Commissaire de Province. Celle inexécution donnera 
lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir. dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les forinalilés prévues 
par la législalion sur le régime foncier, en vue de lenregistrement 
du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convendion., les dispositions des arrêtés rovaux réglementant 
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la vente el la location des terres, non-cotraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédilion, le seize janvier mil 
neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion «u présent |belasl met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


| 


Donné à Bruxelles, le 15 janvier! (Gegeven Le Brussel, den 157 Ja- 





1935.  fnuari 1985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontën, 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Mission du Lac Albert », d’un terrain de 100 


hectares, situés à Kisa (Blukwa), territoire des Walendu, district 
du Kibali-Ituri, province de Stanleyville). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Golonial, en sa 
séance du 14 décembre 193%. Il n’a donné lieu à aucune observation 
et a été admis, à l'unanimité des membres présents, moins trois 
abstentions. 


MM. Dubois et Louvwers, avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 18 janvier 1985. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. Lorar 0. P. 
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Terres. __ Cession gratuite à 
« Mission du Lac Albert », d’un 
terrain d’une superficie de 100 
hectares, situé à Kisa (Blukwa) 
dans la Province de &taniey- 


la  Gronden. 


Kostelooze afstanü 
aan de « iission du Lac Albert » 
van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 100 hectaren 
te Kisa (Blukwa) in de Provin- 


cie Stanleyville gelegen. 
Goedkeuring. 





ville. Approbation. 





LEOPOLD. IT, Ror DES BELGES, | LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoomligen en 
tcekomenden, IFErr. 


A lous, présents el à venir, 


SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 December 
| 1934. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| 

: r , 
lonial, en sa séance du 14 décem- 
bre 1934. 





Sur la proposition de Notre Mi-,; Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies,  hisler van Koloniën, 


Wij bebben gedecreleerd 
:Wi] decrelceren 


Nous avons décrété et décrélons: er 


ARTIKEL ÉÉN. 





ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap-' De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : _gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Slanlevville, d’une pari, 


et 


la Mission du Lac Alberl, personnalité civile reconnue par décret du 
22 août 1913, Bulletin Officiel de 1913, page 859, avant son siège à 
Kilo, représentée par Mgr. Matthysen, Représentant Légal de la dite 
Mission (ordonnance du Gouverneur Général du {0 octobre 1923, 
B. A. G.. 1923, du 25 octobre, p. 543), d'autre pari, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à la Mission du Lac Albert qui accepte, aux conditions pré- 
vues par la présente convention, un terrain domanial, d’une conte- 
nance de cent heclares, situé à Kisa (Blukwa). | 
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ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ei-aprés. 


ART. 3. — [es chemins et sentiers, indigènes ou d’autres, el les cours 
d'eau qui traversent le terrain cédé, appartiennent au Domaine public 
de la Colonie et ne font pas partie de la présente cession. 

ART, +. — Le terrain cédé devra rester affecté aux'œuvres de Ia Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
lion, grevé de servilude ou d’autres droits réels que moyennant lau- 
lorisaltion du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans fe la date de l'approbation de Ta présente 
convention, feront retour à la Colonie les terres qui n'auraient pas été 
mises en valeur dans les condilions prévues par les litterae à. b, € et 
d, de l’article 24 de l’arrêlé royal du 83 décembre 1923. 


Feronl également retour à la Colonie, les terres que les cessionnai- 
res auront Jaissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans molifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L’inexécu- 
ton des conditions du présent article, sera constatée par procès-ver- 
bal du délégué du Coinimnissaire de Province. Cette inexécution don- 
nera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, loules les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement 
du {èrrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. —- Les Missionnaires respecleront, dans l'exécution de la 
présente convention. les dispositions des arrêtés royaux règlementant 
la vente et la location des terres non-contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Sltanleyville, en double expédition, le vingt janvier mil 
neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre .des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uitvoering van het 


décret. dés CAWwancous decreet. 


Donné à Bruxelles, le 15 janvier’ (Gegeven Le Brussel, den 157 Ja- 


1935. | inuari 19385. 
LEOPOLD. | 

Par le Roi : Van ’s Konings wege : 

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la « Mission Westcott », d’un terrain rural, d’une 
contenance de 12 hectares, 97 ares, 17 centiares, 39/1019, situé à 
Ekoka-Kakese, près de Lusambo (Province de Lusambo). | 


Au cours de sa séance du 14 décembre, le Conseil Colonial eXamina 
le projet relatif à cet objet. 


Aucune observalion ne fut présentée el le projel fut admis à l'una- 
nimilé tes membres présents, moins trois abstentions. 


MM. Dubois et Louwers, absents, élaient excusés. 


Bruxelles, le 18 janvier 1935. 


L'Auditeur-Adjotint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. __ À. BERTRAND. 
Terres. —- Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


« Mission Westcott », d’un ter-  æan de « Mission Westcott » van 
rain d’une superficie de 13 hec-: eenen grond hebbende eene op- 
tares, 97 ares, 17 centiares, pervlakte van 13 hectaren, 97 
30/100, situé à Ikoka-Kakese) aéen, 17 centiaren, 30/100, te 
(Province de Lusambo). — Ap-, Ikoka-Kakese (Provincie ELu- 





probation. : sambo) gelegen. — Goedkeu- 

| ring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNG DER BELGEN, 

A lous. présents el à venir] Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden. He. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-\ Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du f4 ‘lécem-;1onialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1934. vergadering van 14 December 

1934, 

Sur la proposition de Notre Mi-° Op de voordracht van Onzen Mi- 

nistre des Colonies, nister van Koloniën. 


| 
Nous avons décrélé et décrélons: Wij hebben gedecreleerd en 
D decreteeren : 
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° ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : :gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, TARÉRRROPCE par le Commissaire de 
ls Province de Lusambo, 


et 


la Mission Westcoti, représentée par le Révérend J. H. RRQ résI- 
dant à Inkongo, 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir législatif de la Colonie. 
il a élé convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie du Congo Belge cède, gratuitement, 
en pleine propriélé, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-après, 
un lerrain doimanial, d'une superficie de freize hectares nonanle-sepi 
ares, dix-sept centiares, trente centièmes, représenté par une leinte 
rose au croquis approximatif, dressé ci-après à l'échelle de 1 à 5.000. 
Ce terrain esl situé à Ikoka-Kakese (district du Sankuru, territoire 
de Lusambo). Sa délimitation définitive sera faite sur les lieux par 
un délégué du Commissaire de la Province, le Représentant de la Mis- 
sion préalablement entendu. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de 
servitude ou d’autres droits réels que, moyennant l'autorisation du 
Commissaire de Province. En cas de dissolution ou retrait de la per- 
sonnalité civile, la Colonie disposera des biens cédés par la présente, 
conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret du 28 
décembre 1888. 


ART. 3. — Au premier janvier mil neuf cent quarante-trois, feront 
également retour à la Colonie, les terres que la Mission n'aurait pas 
mises en valeur, conformément aux conditions de l’article 24 de l’ar- 
rêlé roval du 3 décembre 1923 et aux conditions spéciales ci-après 


_a) Terres couvertes sur deux hectares par des constructions (habi- 
tations, bâliments scolaires) ; 


b) T'erres cultivées sur deux hectares et demi en cultures alimen- 
taires, fourragères ou autres. 


Ces conditions jouent simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


Le terrain fera aussi retour à la Golonie, au cas où la Mission l'aura 
laissé inocceupé pendant cinq ans ininterrompus, sans motif reconnu 
légitime par le Commissaire de Province. 
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L'inexécution des conditions prévues au présent article, sera consta- 
tée par procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Pour 
l'exécution ide la rétrocession, la Mission s'engage à remplir les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier, en vue de 
l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public, seront reprises gratuitement par la Colonie, 
à charge pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses 
et des constructions à reprendre, s’il en existe, sur l'emprise. 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double expédition, le treize février mil 
neuf cent trente-quatre. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Mainister van Koloniën :ïs 
chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Béuxelles, le 15 janvier| Gegeven te Brussel, den 15" Ja- 


1935. | nuari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
* CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un 
échange de terrains dans la circonscription urbaine de Basoko, 
Institut des Sœurs Franciscaines de Marie. 


Ce projet ide décret a été examiné par le Conseil Colonial, en sa 
séance du 44 décembre 1934. Il n’a donné lieu à aucune observation 
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et a été approuvé à l’unanimité des membres présents, moins deux 


abstentions. 


MM. Dubois et Louwers avaient 


L'Auditeur-Adjoint, 
M. Van HECKE. 


Terres. -- Contrat d’échange de 
terrains, conclu Île 13 mars 
1934, entre la Colonie et l’« in-, 
stitut des Franciscaines Mission 
naires de Marie ». Approba- 


tion. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A jous, 


SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 14 décem- 
bre 1934. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


excusé leur absence. 
Bruxelles, le 18 janvier 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LorTar O. P. 


Gronden. — Ruilcontract gesiloten 
den 13° Maart 1934 tusschen de 
Kolonie en het « Institut des 
Franciscaines Missionnaires de 
Marie ». — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 414 December 


1934, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisteé van Kolonitëén, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d’une part, 


et 


la mission « Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie », per- 
sonnalité civile reconnue par décret du 28 novembre 1907 (B. O. de 
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1907, page 621), représentée par la Révérende Sœur Céline Goblet, 
Représentante Légale, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le (Giouvernement Ju Congo Belge cède, en toute 
propriété et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de 
la Colonie, à la «Mission » précitée, qui acceple, un terrain doma- 
nial, d’une contenance de 722 mètres carrés. ‘environ, situé à Basoko, 
représenté par une teinte rose au croquis approximatif figuré, ci-après, 
à l'échelle de 1 à 1.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé ne pourra être aliéné, et devra rester 
affecté aux œuvfes de [a mission. 


ART. 3. — En échange du terrain cédé par la Colonie, la mission 
« Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie » rétrocède à la 
Colonie du Congo Belge, qui accepte, deux parcelles de terre, d’une 
contenance de 212 méêtres carrés, «environ, chacune, faisant actuelle- 
ment partie de la propriété sise à Basoko, enregistrée au nom de la 
mission, volume X, folio 16. 


Les lerrains rétrocédés sont représentés par une fleinte bleue au 
croquis approximatif figuré, ci-après, à l'échelle de 1 à 1.000. 


ART. 4. — Les droits d'enregistrement résultant de la présente con- 
vention, sont entièrement à charge de la Colonie. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition, le treize mars mil 
neuf ceni trente-quatre. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 15 janvier! Gegeven te Brussel, den 15 
1935. Januari 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession, à titre onéreux, à la Congrégation des missionnaires de 
Scheut, d’une parcelle de terre rurale de 10 hectares, environ, située 
à Bena-Kakona (province de Lusambo). 


Ce projet de décret a élé examiné en séance du 14 décembre. 


On fit observer que c'était vraisemblablement par erreur que Fex- 
posé des motifs parlait d’un prix de vente de frs. 10 à l’hectare, alors 
que celui prévu dans la convention se monte à 50 francs. Sur réponse 
affirmative du représentant de l'Administration, le projet fut admis 


4 


à l’uanimité, imoïns trois abstentions. 
MM. Dubois et Louvwers. s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 18 janvier 1935. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. Ch. Voisin. 





Terres. — Cession, à titre onéreux, Gronden. -—— Afstand te bezwaren- 
à la « Congrégation des Mission-| den titel, aan de « Congrégation 
naires de Scheut » d’un terrain) des Missionnaires de Scheut » 

d’une superficie de 10 hettares,, van eenen grond hebbende eene 


situé à Bena-Kakona (Province. oppervlakte van 10 hectaren, te 








de Lusamba). Approbation. Bena-Kakona (Provincie Lu- 
sambo) gelegen. — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD IT. Ror pes BELGES, LEOPOELD TIT, KoniNc DER BELGEN. 


À Lous, présents el à venir.! Aan allen. tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil! (ezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 14 dé-/lonialen Raad uilgebracht in diens 


cembre 1934: vergadering van 414 December 
1934: 
Sur la proposilion du Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies. | Minister van Koloniën. 
Nous avons décrété et décrétons: Wij hebben gedecreteerd en 





:Wij decreleeren 


Î 


— 138 — 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap- De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : | gckeurd : 





Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Lusambo, agissant en vertu des disposilions de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux 
des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930 et des pouvoirs qui 
lui son! conférés par l'arrêté royal du 29 juin 1933. vend et cède en 
toute propriélé, à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, per- 
sonnalité civile reconnue par arrêté roval du 30 décembre 1889 
(B. O0. 1889, page 222), représentée par son Représentant Légal sun- 
pléant. le Révérend Père Samain, résidant à [Hemplinnes, ci-après 
dénommé la « Mission », qui accepte, aux condilions générales des 
arrêtés royaux précilés et aux conditions spéciales qui suivent, un 
terrain, en deux parcelles. destiné à un usage agricole, situé à Bena- 
Kakona, d’une superficie de dix hectares. représenté par une teinte 
rouge au croquis figuré, d'autre part. à l'échelle de 1/20.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1° Le prix de vente du terrain est fixé à Ia somme de cinq cents 
francs (900 francs). payable, ainsi qu'il est dif à l’article 23 de l’ar- 
rêté royal du 3 décembre 1923. entre les mains du Receveur des 
Impôls à Lusambo, 


20 Le lerrain fera retour à la Golonie, si le cessionnaire l’a laissé 
inoccupé, durant cinq années consécutives sans molifs reconnus 
légitimes par le Gouvernement. Pour chaque année d’inoceupation. 
il sera retenu un dixième du prix de vente, qui restera acquis à Ja 
Colonie à titre d’indemnité forfaitaire. 


L’acheleur s'engage à remplir, dans ce cas, toutes les formalités 
prévues par le législateur sur le régime foncier ‘de la Colonie, en vue 
de l’enregistrement de ce terrain au nom de la Colonie. L’inexécu- 
lion des conditions prévues sera constatée par un P. V. du délégué du 
Commissaire de Province. 


3° Si l'acquéreur change la destination du terraïn, il aura l’obliga- 
hion d’en informer le Commissaire de Province dans le délai d’un 
Mois; il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
par Lui pour l’acquisilion du terrain ou partie, dont la destination 
serait modifiée et celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage 
courmercial ou industriel. 


Dans le cas, où le propriétaire changeraït la destinalion des ter- 
‘ains, sans en avoir avisé l'autorité compétente dans le délai voulu, 5 
aura à payer à la Colonie, outre la différence de prix délerminé ei- 
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dessus, une somme fixée, forfaitairement, à cinq cents francs, sans 
que la Golonie ait à établir un dommage quelconque. 


40 Les chemins el sentiers qui traversent Île terrain ne font pas 
parlie de la propriélé; leurs largeurs seront déterminées lors du 
mesurage officiel de la propriété. 


o° L’inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923, ou des condilions spéciales reprises sous les 2 et 3 
ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer Ja 
résiliation de la vente. 


6° Le présent contrat esl conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compélent de la Colonie. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double expédition, le quinze juin mil neuf 
cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uilvoering van het 
décret, | tegenwoordig decreet 


Past 


Donné à Bruxelles, le 15 janvier  Gegeven Le Brussel, den 415 





1935.  Jénuari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES: 


mp. Disonaise. Jean Winandy. — Tél. 150.62. 


3. 


28 ANNEE, N° 3 | 28: JAARGANG, N° 3 
15 Mars 1935 15 Maart 














Bulletin Officiel Ambtelijk Blad 


DU VAN- TEN 


CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 





SOMMAIRE INHOUD 








Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz. 
EÉrratum . RE 
8 février 1985. — D. — Terres. — 8 Februari 1935. — D. — Gronden. 
Cession gratuit à la «Congo — Kostelooze afstand aan de 
Balolo Mission» d’un terrain « Congo Balolo Mission » van 
d'une contenance de 2 ares, eenen grond hebbende  eene 
situé à Ikau (Province de Co- oppervlakte van 2 aren te Ikau 
quilhatville). — Approbation . 144 | (Province Coquilhatville) gele- 
| gen. — Goedkeuring . . . . 144 
( 
8 février 1935. — D. — Terres. — 8 Februari 1935. — 1). — Gronden. 
Cession gratuite à l’« Assemblies | — Kostelooze afstand aan de 
of God Mission » d’un terrain « Assemblies of God Mission » 





van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 26 hectaren te 


d'une superficie de 26 hectares, 
situé à Gombari (Province de 


Stanleyville). — Approbation . 147 Gombari  (Provincie  Stanley- 
ville) gelegen. — Goedkeuring. 147 
8 février 1935. — D. —— Terres. — 8 Februari 1935. — D. — Gronden. 


— Kostelooze afstand aan de 
Katholieke zending der Paters 


Cession gratuite à la « Mission 
Catholique des Pères Francis- 


cains» d’un terrain d'une super- Franciscanen » van eenen grond 

ficie de 100 hectares, situé près hebbende eene oppervlakte van 

de Kapanga (Province d’Elisa- 100 hectaren te Kapanga (Pro- 

bethville). — Approbation . . 1590 vincie Élisabethville) gelegen. — 
Goedkeuring . + : . . . . 150 


10 * 


Dates. 


8 février 1935. — D. — Terres. — 


Conventions conclues le 27 octo- 
bre 1934 entre la Colonie et la 
«Société Coloniale de Planta- 
tions et d’Elevage de lIturi 
(Speli). — Approbation 


8 février 1935. — D. — Terres. —— 


Cession gratuite par le Ruanda- 
Urundi au Vicariat Apostolique 
du Ruanda, de quatre terrains 
d’une superficie globale de 106 
hectares, 78 ares, environ, situés 


dans le Ruanda. —  Approba- 
tion D Cr 
1i février 1935. — I), —- Terres. — 


Conventions conclues le 9 mai 
1934, entre la Colonie et la Con- 
grégation des Dominicains ». — 
Approbation . 


22 février 1935. — Kapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de dé- 
cret approuvant une convention 
conclue avec la « Société Cola- 
uiale de Plantations et d’Ele- 
vage de l'Ituri » (Speli), con- 
cernant un échange de terres et 
une concession en emphytéose. 


22 février 1935. -— Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite, par le Runanda-Urun- 
di, de 9 parcelles de terre au 
« Vicariat Apostolique du Ru- 
anda » (Partie réservée au cours 
de l’examen de ce projet en 
séance du 27 avril 1934) 


22 février 1935. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite d'un terrain de 113 
hectares et la concession, en 
emphytéose, de deux blocs de 
terre de 182 hectares, 13 a. et 
85 hectares, situés à Rungu 
(Province de Stanlevville), à la 
«Congrégation des Dominicains». 


— 142 — 


Pages. 


158 


161 


152 


158 


160 


Dagteekeningen. 


| 

| 8 Februari 1985. — D. — Gronden. 
| — Overeenkomsten den 27 
October 1934 tusschen de Kolo- 
nie en de Venootschap « Société 
| Coloniale de Plantations et 
| 


d'Elevage de Tl'Ituri (Speli) 
gesloten. — Goedkeuring 
8 Februari 1585. — D. — Gronden. 


Bladz. 


153 


— Kostelooze  afstand door 


Ruanda-Urundi aan het Apos- 
tolisch Vicariaat van Ruanda 
van vier gronden hebbende eene 
globale oppervlakte van onge- 
véer 106 hectaren 78 aren, in 


Ruanda gelegen. —  Goedkeu- 
ring 
11 Februari 1935. — D. — Gronden. 


— Overeenkomsten den 9% Mei 
1934 tusschen de Kolonie en de 
« Congregatie der Dominicanen» 
gesloten. — Goedkeuring 


22 Februari 1985. — Verslag van den 
Kolomialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 

ring eener overeenkomst gesloten 

| met de « Société Coloniale de 

Plantations et d'Elevage de 
| l'Ituri »  (Speli)  betrekkelijk 
| eene ruiling van  gronden en 

eene vergunning in erfpacht . 

| 


| 

7 Februari 1935. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 

| werp van decreet tot goedkeu- 
ring van  eenen kostelooze 
afstand van 9 perceelen grond 
door Ruanda-Urundi aan het 

| Apostolisch Vicariaat van Ru- 

| anda (Voorbehouden deel bij het 
onderzoek van dit ontwerp ter 

zitting van 27 April 1934) 


22 Februari 1935. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van  eéene  kosteloozen 
afstand aan de Congregatie der 
Dominicanen van eenen grond 
van 113 hectaren en eene ver- 
gunning in erfpacht van twee 


158 


161 


152 


158 


blokken grond van 182 hec-. 


taren, 13 a, en 85 hectaren te 
Rungu (Provincie Stanleyville) 
gelegen 


160 


Dates. 


— 


22 février. 1935. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret accordant à la « Congo 
Balolo Mission », cession gra- 
tuite d’une parcelle de terre 
rurale de 2 ares, située à Ikau 
(Province de Coquilhatville) 


22 février 1935. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret cédant gratuitement à 
l’« Assemblies of God Mission » 
un terrain de 26 hectares, situé 
à Gombari (Province de Stan- 
leyville . 


22 février 1935. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à la « Mission catholi- 
que des Pères Franciscains » 
d'un terrain rural de 100 hec- 
tares environ, situé près de 
Kapanga (Province d’Elisabeth- 
ville) EN SONO | 


— 143 — 


Pages. 


— 


144 | 


14 


149 


—— 





Dagteekeningen. 


22 Februari 1935. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet verleenende 
aan de « Congo Balolo Mission » 
kosteloozen afstand van een per- 
ceel Jandelijken grond van 2 
aren te Ikau (Provincie Co- 
quilhatville) gelegen 


22 Februari 1935. — Verslag van den 


7 








Kolonialen KRaad over een ont- 
werp van decreet doende koste- 
loozen afstand aan de «Assem- 
blies of God Mission » van eenen 
grond van 26 hectaren te Gom- 
bari (Provincie Stanleyville) 
gelegen . 


22 Februari 1985. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Mission catholique des 
Pères Franciscains » van eenen 
landelijken grond van ongeveer, 
100 hectaren gelegen nabij Ka- 
panga (Provincie Elisabethvil- 
le) 


Bladz. 


144 


147 


149 


— 144 — 


Erratum. Erratum. 


— < ——— 


Lire page 86, ligne 27 : 1960 au! Bladz 86, lijn 27, leze men 1960 
lieu de 1900. in stede van 1900. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant à la 
« Congo Balolo Mission », cession gratuite d’une parcelle de terre 
rurale de 2 ares, située à Ikau (province de Coquilhatville). 


ms 


Ce projet de décret a été approuvé à l'unanimité, mais un membre 
qui a examiné le dossier, signale la situation démographique déplo- 
rable de la région. Le nombre des enfants est proportionnellement si 
faible au regard du nombre des femmes, que l’on peut redouter l’ex- 
tinction rapide de la population. Et pourtant, l'administration locale 
estime qu'on peut encore y recruter 9958 travailleurs, alors que 
17 1/2 % des hommes valides sont en service dans des entreprises 
européennes. 


MM. Deladrier el Dubois avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 22 février 1935. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. Ch. MoRISSEAUXx. 


Terres. Cession gratuite à la  Gronden. — Kostelooze afstand aan 
« Congo Balolo Mission », d’un, de « Congo Balolo Mission » van 
terrain d’une contenance de 2} eenen grond hebbende eene op- 
ares, situé à Ikau (Province de  pervlakte van 2 aren, te 1kau 











Coquilhatville). Approbation.) (Provincie Coquilhatville) gele- 
gen. — Goedkeuring. 
LEOPOLD III, Roï DES BELGES, LEOPOLD LIT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co-l1 Gezien het advies door den Ko- 
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lonial, en sa séance du 18 janvier | lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935, |  vergadering van 18 Januari 1935, 


Sur la proposition de Notre Mi-. Op de Voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 

| | 
Nous avons décrété et décrétons:: Wij hebben gedecreleerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomsten hierna zijn 
prouvée : | goedgekeurd : 
I. 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire de la Province de Coquilhalville, el la « Congo 
Balolo Mission », représentée par le Révérend Armstrong, William- 
Douglas, Représentant Légal de la « Congo Balolo Mission >», par 
ordonnance de Gouverneur Général du 23 novembre 1931 (procura- 
tion publiée au Bulletin Administratif, année 1931, p. 580), résidant 
à Mompono, (district de la Tshuapa), est inervenue la convention 
suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la «Congo Balolo Mission», 
personnalité civile reconnue par décret du 16 septembre 1889, publié 
au Bulletin Officiel, année 1889, page 176, et année 1924, page 1080, 
d'un terrain domanial destiné à l'érection d'un hangar de transit et 
pour la réparation du bateau de Ia Mission, d’une superficie de deux 
ares, situé à Ikau, terriloire de la Lulonga-Ikelemba., district de la 
Tshuapa. 


ART. 2. — Les lerres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d’un liséré rouge au eroquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite, sur les lieux. par un délégué du ‘Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu, 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traver- 
sant les terres cédées appartiennent au Domaine public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au 
surplus, que sous réserve des droits exercés par les tiers, indigènes 
ou non indigenes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donataire; elles ne pourron être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de serviludes ou d’autres droits réels, 
que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 
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ART. 5. — Dans les cinq ans ‘de la date de l’approbation de la pré- 
sente convention feront retour à Ja Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans molifs reconnus légilimes par le Gouverneur. Les Mission- 
naires s’engagen!, dès ores, à remplir, dans ce cas, toutes les forma- 
lilés prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en 
vue de l'enregistrement de ces lerres au nom de Ja Colonie. 


L’inexécution de la condition prévue au présent article sera consta- 
tée par procès-verbal du délégué du Gommissaire de la Province. 


ART. 6. — Le Représentant Légal de la Mission donataire accepte 
les charges el obligations résullant de la présente convention. 


ART. 7. — La présente convention est conclue sous réserve i’appro- 
balion par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le dix-huit janvier 
mil neuf cent trente-quatre. 


IL. 


Entre le Gouvernement de Ia Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire de la Province de Coquilhatville, et la « Congo 
Balolo Mission », représentée par la Révérend Skerritt, John Francis, 
Représentant Légal de la « Congo Balolo Mission », par ordonnance 
du Gouverneur Général du 27 mars 1934 (procuration publiée au 
Bulletin Administratif. année 1934, p. 331), résidant à Mompono, 
district de la Tshuapa. est intervenue Ia convention suivante, en 


annexe à celle conclue entre les mêmes parties à la date du dix-huit 
janvier mil neuf cent trente-quatre: 


ARTICLE PREMIER. — La mission donataire s'engage à paver à Ja Co- 
lonie du Congo Belge les frais de mesurage, d’abornage et de séjour 
des géomèlres, qui résulteront de la donation faite, suivant la con- 
vention du dix-huit janvier mil neuf cent trente-quaire précitée, par 
la Colonie du Congo Belge, à la « Congo Balolo Mission », d'un ter- 
rain d'une superficie de deux ares, situé à Ikau. territoire de la Lu- 
longa-ITkelemba, «istrict de la Tshuapa. 


ART. 2. — Le Représentant Légal de la Mission donataire accepte 
les changes et obligations résultant de Ia présente convention. 


ART. 3. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Compétent de Ia Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhalville, le 11 juillet 1984. 


— 147 — 


ART. 2. ART. 2. 


| 


| 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent  belast met de uilvoering van het 
décret. tegenwoordig decreel,. 





Donné à Bruxelles, le 8 février! Gegeven te Brussel, den 8 Fe- 


1935 |bruari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


ns 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret cédant, gratuite 
ment, à l’« Assemblies of God Mission », un terrain de 26 hectares, 
situé à Gombari (province de Stanleyville) : 


Le projet ne donne lieu à aucune observalion et est approuvé à 
l'unanimité des voix. 


MM. Deladrier et Dubois avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 22 février 1935. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. Ch. DE Lannoy. 
Terres. — Cession gratuite à! Gronden. -— Kostelooze afstand 


lP« Assemblies of God Mission »,| aan de « Assemblies of God Mis- 
d’un terrain, d’une superficie de, sion » van eenen grond hebben- 
26 hectares, situé à Gombari de eene opperviakte van 26 hec- 








(Province de Stanieyville). —) taren te Gombari (Provincie 

Approbation. tanleyville) gelegen. Goed.… 
| keuring. 

LEOPOLD TIT, Ror nes Berces, |  LEOPOLD IIT, Konixc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en toe- 
SALUT. | . Kkomenden HEIL. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien hel advies door den Ko- 
Jonial, en sa séance du 18 janvier lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935: | vergadering van 18 Januari 1935: 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi 


tons : | _decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d’une part 


et 


la Mission « Assemblies of God Mission », personnalité civile recon- 
nue par arrêté royal du 12 mai 1982 (publié au B. O0. 1932 p. 309), 
représentée par M. le Révérend Alva J. Walker, Représenant Légal 
de la mission « Assemblies of God Mission > (B. O0. 1932 p. 309), 
d'autre part, | 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le (xouvernement du Congo Belge cède, à litre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de Ia 
Golonie à Ja mission « Assemblies of God Mission », qui accepte aux 
conditions prévues par Ja présente convention, un terrain domanial 
d’une contenance de vingi-six hectares, situé à Gombari. 


ART, 2. — Les limiles du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-aprés. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé appartiennent au Domaine Public de la Colonie et 
ne font pas partie de Ia présente cession. 
. ART. 4. — Le ferrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Îa 
mission donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans ide la date de l'approbation de Ia présente 
convention feront refour à la Colonie, les terres qui n’auraient pas 
été mises en valeur, dans les conditions prévues par les litterae a, 
b, c et d de l’article 24 de l’arrêlé royal du 8 décembre 1923. 
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Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naiîires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
L’inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Celle inexé- 
eution donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalilés prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l’enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans lexécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
la vente et la location des terres non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le seize janvier mil 
neuf cent trente-quaitre. 


| 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Golonies ” Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 
décret. Legenwordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 8 février, Gegeven te Brussel, den 8r Fe- 
1935. bruari 4935. 





LEOPOLD. 


Par le Roi Van ‘s Konings wege 


Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la « Mission Catholique des Pères Franciscains », 
d’un terrain rural de 100 hectares, environ, situé près de Kapanga 
(province d’Elisabethville). 


Le projet a éfé examiné en séance du 18 janvier 1985. 


Mis aux voix, il fut approuvé à l’unanimilé, sauf une abstention. 
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MM. Deladrier et Dubois, absenls, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 22 février 1935. 


L'Auditeur-Adjotint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. Oh. Vorsix. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -— Kostelooze afstand 


« Mission Caholique des Pères! aan de « Katholieke zending der 
Franciscains », d’un terrain, Paters Franciscanen » van eenen 
d’une superficie de 100 hecta-  grond hebbende eene opper- 
res, situé près de Kapanga (Pro-, vlakte van 100 hectaren, te Ka- 








vince d’Elisabethville), — Ap-' panga (Provincie Elisabethville) 
probation. | gelegen. — Goedkeuring. 
LEOPOLD III, Ror nes Bezces, | LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en toe- 





SALUT. Kkomenden, HEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co_-| Gezien het advies door den Ko- 
° , : I. . , . , 
lonial, en sa séance du 18 jan- lonialen Raad uitgebracht in diens 
vier 1935, vergadering van 18 Januari 1935, 
Sur Ja proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Î 
| 





Nous avons décrété et décrétons:! Wii hebben gedecreteerd en 
_ decreteeren : 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-; De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : | gekeurd : 


Entre le Gouvernement de Ja Golonie du Congo Belge, ci-après 
qualifié «la Colonie», représenté par le Commissaire de la Province 
d’'Elisabethville, M. Maron Amour, résidant à Elisabethville, d’une part 


et | 
la « Mission Catholique des Pères Franciscains » ei-après qualifiée 
« La Mission >» dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté 


royal ‘1u 20 octobre 1923, pour qui agit son Représentant Légal, 
Mgr Stappers, Camille, résidant à Luabo-lez-Kinda, d'autre part, 
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Il a éié convenu ce qui suit, sous réserve d’approbalion par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie; 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, gratuitement, à la Mission un 
terrain rural, situé à Kapanga. territoire de Sandoa, district du Lua- 
laba, d’une superficie approximative de cent (100) hectares, tel qu'il 
est représenté par un liséré rouge au croquis approximalif ci-annexé. 


ART. 2. — La mission acceple cetle donation. Elle s'engage à affec- 
ter le terrain uniquemeni à ses œuvres philanthropiques. 


ART. 3. — Le lerrain devra rester affecté à l'usage indiqué à l'article 
2 ci-dessus. Il ne pourra être aliéné, hypothéqué. donné en location, 
grevé de servitudes ou autres droits réels sans laulorisation du 
Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans à compter de da date d'approbation de la 
présente convention, feront retour à la Golonie, les parties du terrain 
qui n'auront pas été mises en valeur conformément à l’article 2, et 
suivant les conditions prévues par l’arrêté royal du 3 décembre 1923 
et les ordonnances d'exécution. | 


Feront également retour à la Colonie, les lerres que Ja Mission aura 
laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


La Mission s'engage à remplir, dans ces cas. toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue 
de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


L'inexéculiôn des conditions prévues au présent article sera cons- 
talée par procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. 


ART. 9. — En cas de dissolution de Ja Mission, de retrait de la per- 
sonnalité civile, la Colonie disposera des biens cédés par la présente 
convention, conformément aux disposilions des articles 6 et 9 du 
décret du 28 décembre 1888 sur les associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques. | 


ART. 6. — Les frais d'acte et d'enregistrement sont à charge de la 
Mission. 


Ainsi fait, à Elisabethville. en double exemplaire, dont chacune des 
parties reconnaît en avoir reçu un, le sept décembre mil neuf cent 
trente-trois. 

ART. 2. | | ART ? 

| | 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 8 février, Gegeven te Brussel, den 8» Fe- 


1935. bruari 1935. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Mimstre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 
CHARLES. 


Rapport du Conseil Coloniail sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue avec la « Société Coloniale de Plantations et 
d’Elevage de l’Ituri » (SPELI), concernant un échange de terres 
et une concession en emphytéose. 


Un membre fait remarquer que la concession en emphyléose a sim- 
plement pour but de donner au concessionnaire Île délai nécessaire 
pour mettre en valeur le Terrain dont il pourra acquérir la pleine 
propriété dès que la mise en valeur sera un fait accompli. — L'em- 
phytéose tient lieu, dans ce cas, d'occupation provisoire. — Elle est, 
par là, défournée du but que s’est proposé le législateur en l’institu- 
ant, — Elle est destinée non à préparer une acquisition en pleine 
propriété, mais à permettre au Gouvernement de mettre en valeur les 
terres domaniales sans recourir, nécessairement, au système des con- 
cessions en pleine propriélé. Le rapport qui accompagne le décret du 
20 juillet 1920 le dit en termes exprès. — D'ailleurs, certaines dispo- 
sitions de la convention faussent l'application de plusieurs articles 
du décret. 


M. le Ministre estime l'observation fondée et veillera à ce que les 
conventions futures évitent cette incorrection d'ordre juridique. 


Le projet est approuvé à l'unanimité. 


MM. Deladrier et Dubois étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 22 février 1935. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. Ch. DE LANNoy. 


— 153 — 


Terres, — Conventions conclues le Gronden. — Overeenkomsten den 
27 octobre 1934, entre la Colo-|, 27" October 1934 tusschen de 
nie et la « Société Coloniale de, Kolonie en de Vennootschap 
Plantations et d’Elevage de « Société Coloniale de Planta- 
l’ituri (SPELI). — Approbation.) tions et d’Elevage de l’ituri 

(SPELI) gesloten. — Goedkeu- 

ring. 





LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, | Do IIT, KonING DER BEL- 
fi 
| 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tesenwoordigen en 


SALUT. eo nede. HE1L. 

| 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-, (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 18 janvier lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935: |  vergadering van 18 Januari 1935; 

Sur la proposition de Notre Ya Op de voordracht van Onzen 


nisitre des Colonies, Minister van Koloniën., 


Nous avons décrété et décré- | wi hebben gedecreteerd en 


tons : Wi] decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| : 


La convention ci-après est ap- De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


I. 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par M. Paul 
T'schoffen, Ministre des Colonies, d'une part, | 


el 


ia Société Coloniale de Plantalions et d'El:rage de l'Ituri (Spel), 
représenté par M. le Notaire Eugène ‘de Bruyne, Président du Con- 
seil d'Administration de a Société, domicilié à Louvain, 142, avenue 
des Alliés, el M. Frédéric de Bruyne. Administrateur, lonieilé à Lou- 
vain, 142, avenue des Alliés, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 
est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — La Société Goloniale de Plantations et d'Elevage 
de l’Iluri rétrocède, quitte et libre de toute charge, à la Colonie du 
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Congo Belge, qui accepie, une parcelle de terre, d’une superficie de 
quaire cents heclares, sise à Nioka, représentée par un liséré bleu au 
croquis approximalif figuré, ci apres, à d'échelle de 4 à 40.000. 


La « SPELI >» s engage à remettre à la Colonie le certificat d'en- 
registrement provisoire de la propriéié (vol. G. VIL, fol. 10). 


ART. 2. — En échange; la Colonie du Gongo Belge céde, en touie 
propriélé, aux condilions de l’arrèté royal du 3 décembre 1925, 
modifié par celui du 17 août 1927, et sous réserve de mise en valeur 
prévue à la clause IIL ci-dessous, à la <SPELI », qui accepte, un ter- 
rain d’une superficie de quaire cents hectares, sis à Nioka, représenté 


par un Jiséré rouge au croquis dressé, ci-après, à l'échelle de T à 
29.000. 


ART. 8. — Dans les cinq ans de la signalure de la présente conven- 
tion, le Lerrain devra être recouvert, sur iles six dixièmes de l'étendue 
tolale, soit de plantations rationuellement effecluées, soit de prairies 
aménagées, ou bien ces deux modes de mises en valeur combinés. 
Sur les prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou 
quatre têles de petil bélail par quatre hectares. | 


L'inexécution des condilions ci-dessus indiquées de même que 
l'inexécution des condilions générales de Farrêlié royal du 3 décembre 
1923, modifié par ceuli du 17 août 1927, donneroni au Gouverne- 
ment le droit de faire prononcer la résolution du présent contrat. 


Dans tous les cas de résolution de Fa convention, la « SPELIT » s’en- 
gage, dès ores, à remplir foules les formalilés prévues par la législa- 
Lion sur le régime foncier au Congo Belge, en vue de lenregistre- 
ment du lerrain au nom de là Colonie. La « Speli » reconnaît de 
même que la résolution prononcée par applicalion des disposilions du 
présent article n'aura pas pour effel de remetlre en question le ter- 
rain rélrocédé, lequel restera définitivement acquis à la Colonie. 


ART. 4. — Le lerrain cédé par la Golonie à la « Speli > est grevé 
d'une servilude de passage et de poursuite du gibier au profit des 
indigènes des villages Alu el Kolu, ainsi qu'il résuile de la conven- 
tion passée, le vingt-lrois janvier nil neuf cent trente-quatre, par 
devant le notaire de résidence à Irumu, et enregistré à l'Office nota- 
rial du ressort, sous le n° 345, volume III, du registre des actes 
notariés. 


Le droil de passage ‘est exercé sur le sentier et le tronçon de route 
d'exploitation, tels que figurés au croquis. 

ART. 9. — Les frais d'enregistrement de la parcelle rétrocédée à la 
Colonie sont à charge de celle-ci. 


La taxe d'établissement du contrat, les frais d'enregistrement, de 
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mesurage et d'entretien des géomètres et aides, de la parcelle cédée 
par Ja Colonie sont à charge de la « SPELI ». 


Ainsi fait, à Bruxelles, en double expédition, de 27 octobre 1934. 


Il. 


Entre le Gouvernement du Gongo Belge, représenté par M. Paul 
Tschoffen, Ministre des Golonies, d'une part 


et 


la Sociélé Goloniale de Plantation et d'Elevage de l'Ituri (SPELI), 
représentée par M. le Nolaire Eugène de Bruyÿne, Président du Con- 
seil d'Administralion de da Sociélé, domicilié à Louvain, avenue des 
Alliés, 142, et M. Frédéric de Bruyne, Administrateur, domicilié à 
Louvain, 142, avenue des Alliés, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : 


La Golonie du Congo Belge, concède en emphyléose, pour un terme 
de trente ans, à la Sociélé Coloniale de Planlations et d'Elevage de 
l'Ituri (SPEELT), qui acceple, aux conditions générales de larrêté 
royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, et 
complété par celui du 29 juillet 1930, sur la vente el la location de 
terres domaniales el aux condilions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à un usage agricole el à l'élevage, situé à Nioka, d’une super- 
ficie de six cent trente-six heclares lrente-deux ares, représenté par 
une. teinte Jaune au croquis approximalif figuré, ci-après, à l'échelle 
de 1 à 25.000. 


1°) La redevance annuelle du terrain est fixée à Ia somme de 
Frs. 4.181,60 (qualre mille cent qualre-vingl un francs soixante 
centimes), calculée à raison de dix francs à l'heclare pour les deux 
cents hectares du lerrain qui seront affectés à des cultures el à raison 
de cinq francs à l'heclare pour les quatre cent trente-six hectares 
trente-deux ares à affecter à l'élevage du bétail, aux cultures vivrières 
el maraichères. Celle redevance annuelle est payable ainsi qu'il est 
dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928 ‘el sans qu'il 
soit besoin d'aucun avertissement de la p2° de la Colonie. À défaut 
de paiement aux échéances fixées, l’'emphyléole devra l'intérêt des 
somimes dues, calculé sur le retard, au taux de huit pour cent l'an, 
et ce sans préjudice à tous autres droits. 


2°) L’emphytéote s'engage à n'aliéner son droit qu'à toute per- 
sonne, physique ou morale, qu’il aura préalablement fait agréer spé- 
cialement el par écrit par le Commissaire de la Province, et à ne pas 
changer Ta destinaion du terrain sans autorisation spéciale, préalable 
et écrite de ce dernier. De même, le droit d’emphytéose ne pourra 
être grevé d'hypolhèques ou de servitudes qu'avec l'autorisation 
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préalable et écrite du Commissaire de la Province. En cas d’inexé- 
cution d’une des obligations stipulées ci-dessus, la résiliation du 
contrat pourra être poursuivie, si bon semble à la Golonie, et ce sans 
préjudice du paiement de la somme de trois cent dix-huit mille 
francs, à titre de dommages-intérêts compensatoires, que l’emphy- 
téole sera en demeure de payer du seul fait de l’inexécution. 


Pour l’applicalion de la présente clause, l’emphytéote sera consi- 
déré comme ayant aliéné ou grevé son droit dès qu'aura été passée 
la convention devant servir de base à l'inscription au cerificat d’en- 
registrement de l’emphyléose. 


3°) L'emphytéole aura la faculté d'acquérir les terres faisant l’ob- 
jet du présent contral si leur mise en valeur aura été effectuée dans 
les conditions fixées à l’article 6 ci-après. 


Le prix de vente à l'hectare est fixé, dès à présent, à deux cents 
francs. 


4°) Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 


« Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’obliga- 
» tion d’en informer de Commissaire de Province dans le délai (d’un 
» mois et il sera tenu de payer la différence entre Île prix déjà 
>» acquitlé par lui pour l’achal du terrain, ou partie, dont la destina- 
» tion sera modifiée el celui fixé pour l’acquisation des terrains à 
> usage commercial ou industriel. 


> Au cas où le propriélaire changerait la destination du terrain sans 
» en avoir avisé l’autorité compétente ‘dans le délai voulu, il aura à 
» payer à la Colonie, outre la différence de prix déterminée ci-des- 
> sus, une somme fixée forfaitairement, à litre de pénalité, à dix mille 
» francs l'hectare, sans me Ja Colonie ait à établir un dommage 
> quelconque ». 


9°) Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur : 


a) Sildes six dixièmes des deux cents hectares affectés aux cultures 
sont recouverts de plantalions ralionnellement effectuées; 


b) Si sur les quatre cent tirente-six heclares tirente-deux ares 
affectés à l'élevage du bétail sont entretenus, de manière permanente, 
pendant le délai de dix an prévu ci-dessus, des bestiaux à l'élève ou 
à l’engrais, à raison d'au moins une lête de gros bétail ou de quatre 
têtes de petit bétail par quatre hectares. 


6°): Les conditions de mise en valeur imposées à l'article précédent 
devront être réalisées, en tout cas, dans les dix années qui suivront la 
conclusion du présent contrat. 
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7°) Sous réserve des droils expressément prévus dans le présent 
contrat, l’emphyléote ne peut abaltre les arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise. 


8°) L'emphytéole s'engage à créer et à maintenir sur le terrain des 
cultures vivriéres et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentalion de ses travailleurs, si les circonstances le nécessitent. 
Ces cultures ne compleront pas pour la mise en valeur du terrain. 


9) L’inexéculron ‘des condilions générales sur la vente et la loca- 
tion de terres domaniales, ainsi que des obligations imposées à l’enr- 
phytéote, donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la 
déchéance du concessionnaire. L 


10°) Le présent contrat d'emphytéose est conclu sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Gompétent el prendra cours à la date de 
celte approbation. 


ll est, en outre, entendu qu il remplace les contrats d'emphytéose : 


a) N° E. 4160, intervenu le 24 janvier 1930, entre la Colonie et 
M. de Bruyne, Frédéric, dont le bénéfice fut iransféré à la «SPELI» : 


b) N°E. 5056, intervenu le 5 janvier 1932, entre la Golonie et la 
« SPELI ». | 


Les contrats remplacés cesseront leurs effets à la date de prise en 
cours spécifiée ci-dessus, laquelle sera nolifiée au concessionnaire 
par lettre recommandée à la poste. 


Ainsi fait, à Bruxelles. en double expédition, le 27 octobre 1934. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. | decreel. 


Donné à Bruxelles, le 8 février Gegeven te Brussel, den 8* Fe- 


1935. |bruari 1935. : 
| LEOPOLD. 
Par le Rai : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister der Koloniën, | 
CHARLES. 


_11# 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 

cession gratuite, par le Ruanda-Urundi, de 9 parcelles de terre au 
« Vicariat Apostolique du Ruanda » (Partie réservée au cours de 
l’examen de ce projet en séance du 27 avril 1934). 


Ce projet de décrel à élé examiné par le Conseil Golonial en séance 
du 18 janvier 1935. 

Un membre du Conseil a fait remarquer que la densité de la popu- 
lation dans certaines régions des lerritoires sous mandat est telle, 
suivant des éléments qui figurent au dossier, qu'il faut être parcei- 
monieux dans l'aliénation des terres. 

Un autre membre fait observer que sur les 247 hectares qui font 
l’objet de la concession et qui se répartissent en 9 parcelles, 132 
l'ectares ont déjà été accordés par l'autorité allemande. 

Le projel, mis aux voix, a élé approuvé à l’unanimité, moins trois 
abstentions, dont une pour des raisons de convenance personnelle. 


MM. Deladrier et Dubois avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 22 février 1935. 


 L'Auditeur-Adjoint, | Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. MOELLER. 
Terres. — Cession gratuite par le  Gronden. — Kostelooze afstand 


Ruanda-Urundi au « Vicariat door Ruanda-Urundi aan het 
Apostolique du Ruanda», de qua-| « Apostolisch Vicariaat van Ru- 
tre terrains d’une superficie, glo-| anda» van vier gronden hebben- 
bale de 106 hectares, 78 ares,, de eene globale cppervlakte van 
environ, situés dans le Ruanda.| ongeveer 106 hectaren, 78 aren, 





— Approbation. | | in Ruanda gelegen. -_ Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGE. 


À tous, présents et à venir, SaLuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
Ionial en sa séance du 18 janvier  lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935 ;  vergadering van 18 Januari 1935; 


} 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvés les quatre con- 
trats de cessions gratuites de ter- 
rains suivants, conclus les 9 août 
1930, 3 mars 1933 et 8 juillet 
1933 entre le Ruanda-Urundi et 
l'Association «Vicariat Apostolique 
du Rüuanda », personne civile re- 
connue par un arrêté royal du 5 
mars 1928 (B. 0. 1928, p. 2512): 


1°) Le contrat numéro spécial 
À. 41 comportant Ja donation d’un 
terrain d’une superficie de 39 ha. 
90 a., environ, situé à Rambura,. en 
terriloire de Kisenyi; 


Rr°) Le contrat numéro spécial 


À. 40 comportant la donation d'un 


lerrain, d’une superficie de 30 


hectares. environ, silué à Rulindo. 


dans le territoire de Kigali; 


3°) Le contrat numéro spécial 
À. 21 comportant la donation d’un 
terrain, d’une superficie de 27 
hectares, situé à Kiziguru-Bugan- 
za, dans le territoire de Gatsibu; 


#1 Le contrat numéro spécial 
À. 45 comportant Ja donation d’un 
terrain, d’une superficie de 10 ha. 
28 a., environ, situé à Janja, dans 
le territoire de Ruhengeri. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! 











Op de voordracht van Onzen Mi- 


nisler van Koloniën, 


Wi] hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


er 


ARTIKEZL ÉÉN. 


Zajn goedgekeurd de vier vol- 
gende contracten van Kkostelooze 
fifsitanden van gronden, den 9° Au- 
guslus 1930, 37 Maart 1933 en 8» 
Juli 1933, geslolen tusschen Ru- 
anda-Urundi en het genootschap 
« Apostolisch Vicariaat van Ruan- 
da », burgelijk rechispersoon er- 
kend bij koninklijk besluit van 5 
Maari 1928 (A. B. 1928 biz. 
2012 ): 


1°) Het contract bijzonder N” A. 
41, hboudende schenking van eenen 
grond, hebbende eene opperviakte 
van ongeveer 39 ha. 50 a., te Ram- 
bura, gewest Kisenyi gelegen; 


2°) Het contract bijzonder Nr A. 
40, houdende schenking van eenen 
grond hebbende eene oppervlakie 
van ongeveer 30 hectaren, te Ru- 
Hndo, gewest Kigali gelegen; 


3°) Het contract bijzonder Nr A. 
21, houdenide schenking van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte 
van 27 hectaren, te Kiziguru-Bu- 
ganza, gewest Gatsibu gelegen: 


4°) Het contract bijzonder Nr A. 
45, houdende schenking van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte 
van ongeveer 10 Ha. 28 a.. te Jan- 
ja, gewest Ruhengeri gelegen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l’exécution du présent belats met ide uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 8 février! Gegeven te Brussel, den 8° Fe- 





1935. bruari 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : = Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
CHARLES: 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite d’un terrain de 113 hectares et la concession, en 
emphytéose, de deux blocs de terre de 182 hectares, 13 a. et 85 
hectares, situés à Rungu (Province de Stanleyville), à la « Congré- 
gation des Dominicains ». 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Golonial en séance 
du 18 janvier 1935. 


L'Exposé des motifs porte que la demande initiale des RR. PP. Do- 
minicains a été réduite à la centaine d'hectares prévue par les der- 
nières dispositions prises d'accord avec l'autorité supérieure des 
missions nationales pour limier à cette superficie les terres à affecter 
à la création ide postes principaux de missions. 


À cetie occasion, il fut convenu que les terrains complémentaires 
qu'une mission deslinerait à des cultures de rapport lui seraient 
concédés à titre onéreux aux conditions prévues par les règlements 
généraux sur la vente et la location des terres, cette nouvelle ligne 
de conduite devant permettre aux établissements des missions de se 
créer des ressources à affecter à leurs œuvres diverses, sans bénéficier 
d'un régime plus favorable que celui accordé aux entreprises à but 
lucratif et aux colons. | 


Plusieurs membres ont formulé des réserves quant à l'orientation 
«es missions vers des activités à but lucratif et M. le Ministre des 
Colonies a fait part au Conseil qu'il partageait leur sentiment. 


Un autre membre du Conseil déplore l’effet produit par la décision 
qui à été prise de faire acquérir par les missions des terres à titre 
onéreux dans la mesure oû la superficie demandée dépasse 100 hec- 
tares, décision qui est la conséquence des criliques formulées au sein 
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du Conseil, notamment contre la gratuité des cessions de terres pré- 
vues en faveur des missions. I estime qu'il fallait s’en tenir aux dis- 
positions du décret de 1888 qui sauvegardait le caractère des asso- 
ciations religieuses, scientifiques et philanthropiques. Quant au 
reproche adressé aux missions d'entreprendre des clutures de rap- 
port, il fait remarquer que l'Etat Indépendant les y a encouragées et 
a ainsi reconnu leur légalité dans le cadre du décret de 1888, ces 
cultures élant d’ailleurs entreprises au bénéfice exclusif des œuvres 
des missions. 

Le projet de décret a été approuvé à l'unanimité moins trois ab- 
stentions, dont une pour motif de convenance personnelle. Deux 
membres ont accompagné leur vote affirmalif de réserves expresses 
pour lavenir. 


MM. Deladrier et Dubois étaient absents et excusés, 


Bruxelles, le 22 février 1985. 


L’'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. MOELLER. 


Conventions conclues, Gronden. — Overeenkomsten den 
9° Mei 1934 tusschen de Kolonie 
en de « Congregatie der Domini- 


Terres. 
le 9 mai 1934, entre la Colonie 
et la « Congrégaion des Domini- 











cains ». — Approbation. canen » gesloten. — Goedkeu- 
ring. 
LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, Konic per BEL- 
| GEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
itoekomenden HEIL. 


À tous, présents ef à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 18 janvier | lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; | vergadering van 18 Januari 1939; 

Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : _ |decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTI:KEL ÉEN. 


Les conventions ci-après sont| De overeenkomsten hierna zijn 
approuvées : | goedgekeurd | 


Entre le Gouvernemen du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d'une part, 
el 
la Congrégation des Dominicains, personnalité civile reconnue par 
arrêté royal du 28 janvier 1912 (B. O. de 1912 p. 165), représentée 
par Mgr Lagae, son Représentant Légal (B. A. C. de 1926 p. £24), 
d'autre pari, 


Est intervenue la convention suivante: 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Gongo Belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compélent de la 
Colonie, à la Congrégalion des Dominicains qui accepte, aux condi- 
lions prévues par la présente convention, un terrain domanial, d'une 


al 


contenance de cent treize hectares, situé à Rungu. 


ART. 2. — Les limites du lerrain son! figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el senlicrs, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le lerrain cédé appartiennent au Domaine publie de la Colonie el 
ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitude ou d’autres droils réels que moyennant l’au- 
torisalion du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la date de l'approbation ‘de Ia présente 
convenlion, feronk relour à la Colonie les Lerres qui n'auraient pas été 
mises en valeur dans les condilions prévues par les liliérae a, b, e et 
d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que Îles cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L’inexé- 
culion des conditions du présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. Gelte inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues par 
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la législalion sur le -régime foncier en vue de l enregistrement du ter- 
rain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les disposilions des arrêlés royaux règlementant 
la vente et la location des terres non-contiraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Slanleyville, en double expédition, le neuf mai mi} neuf 
cent trente-quatre. 


11: 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de da Province de Slanleyville, concède en emphytéose, pour un terme 
de trente ans, à da GÜongrégation des Dominicains, personnalité civile 
reconnue par arrêlé roval du 28 janvier 1912 (B. O. ide 1912 p. 165). 
représentée par Mgr. Lagae, son Représentant Légal (B. À. CG. de 1926 
p. 224), qui acceple, aux conditions générales de l’arrêlé royal du 
3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927 el complété par 
celui du 29 juillet 4930 sur la vente et la localion de terres doma- 
niales et aux ‘conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un 
usage agricole, situé à Rungu, d’une superficie de cent quatre-vingt 
deux heclares treize ares, représenté par une teinte jaune au croquis 
approximatif figuré, ci-après, à l'échelle de À à 10.000. 


lo) La redevance annuelle du Lerrain esl fixée à la somme de dix- 
huit cent vingt et un francs trente centimes, payable ainsi qu'il est dit 
à l’article 19 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923 et sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de da Colonie. À défaut de 
paiement aux échéances fixées, l’emphytéote devra l'intérêt des som- 
mes dues calculé sur le relard, aux laux de huit pour cent l'an et ce 
sans préjudice à tous autres droits. 


2°) Le présent bail emphytéotique prendra cours à la date “lu décret 
qui doit intervenir par applicalion des dispositions du décret du 28 
décembre 1888. 


3°) L’emphytéole s'engage à n’aliéner son droit qu’à Loule personne. 
physique ou morale, qu’il aura préalablement fail agréer spécialement, 
et par écrit par le Commissaire de la Province et à ne pas changer la 
deslinaltion du terrain sans autorisalion spéciale, préalable et écrite 
de ce dernier. De même, le droit d'emphytéose ne pourra être grevé 
d’hypolhèque ou de servitude qu'avec l’aulorisalion préalable et écrite 
du Commissaire de la Province. En cas d’inexécution d’une des obli- 
gations stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat pourra être pour. 
suivie, si bon semble à la Colonie, et ce sans préjudice du paiement 
de la somme de nonante et un mille soixante-cinq francs à titre de 
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dommages-intérêts compensatoires que l’emphyéote sera en demeure 
de payer du seul fait de l’inexéeution. 


Pour application de la présente clause, l’emphytéote sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son droit dès qu’aura été passée la con- 
vention devant servir de base à l' inscription au certificat d’ enregisire- 
ment de lemphytéose. 


4°) L'emphytéote aura la facul!é d'acquérir les lerres faisant lobjet 
du présent contrat si leur mise en valeur aura été effectuée dans les 
conditions fixées à l’article 6 ci-après. 


Le prix de vente à l’hectare est fixé, dés à présent, à deux cents 
francs. 


5°) Toutefois, de contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 


« 51 l’actiuéreur change la destination du terrain, il aura l'obliga- 
» tion d’en informer le Commissaire de Province dans lie délai d’un 
> mois, el il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà 
» acquitté var Jui pour l'achat du lerrain, ou partie. dont la deslina- 
>» ‘tion sera modifiée el celui fixé pour l'acquisition des terrains à 
» usage commercial où industriel. 


» Au cas où le propriélaire changerail Ja destination du terrain, 
» sans en avoir avisé l'autorité compétente, dans le délai voulu, il aura 
>» à paver à la Colonie, outre la différence de prix déterminé ci-dessus, 
> une somme fixée forfailairement, à titre de pénalité, à dix mille 
» francs l’hectare, sans que la Colonie ait à établir un dommage 
» quelconque ». 


G°) Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les six dixièmes de l'étendue fotale sont 
recouverts de plantations rationnellement effectuces. 


7°) Les conditions de mise en valeur imposées à l’arlicle précédent 
devront êlre réalisées, en lout cas, dans les dix années qui suivront la 
conclusion du présent contrat. 


8°) Sous réserve “les droils expressément prévus dans le présent 
contrat, l’emphyléote ne peut abattre les arbres que dans Ia mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise. 


9°) L’emphytléole s'engage à créer ef à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation de ses travailleurs. si les circonstances le nécessitent. 
Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du terrain. 


10°) Dans les douze mois de la dale prise en cours du présent con- 
trait qui sera signifiée à l’impétrant par lelire recommandée, l’emphy- 
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téote devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou faire 
occuper lle terrain. | 


11°) En cas de non-occupation suivant les dispositions de l’article 
précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colomie. 


120) L'inexécutlion des conditions,.générale sur la vente et la loca- 
tion de terres dominales, ainsi que des obligations imposées à l’em- 
phytéote, donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer da 
résrhation du présent contrat. 


13°) Le présent contrat est conclu sous réserve de l'intervention 
d’un décret pris conformément aux dispositions de l’article 8 du dé- 
cret du 28 décembre 1888. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le neuf mai mil neuf 
cent trente-quatre. 


IL. 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, concède en emphytéose, pour un terme 
de trente ans, à la Congrégation des Dominicains, personnalité civile 
reconnue par arrêté royal du 28 janvier 1912 (B. O.1de 1912 p. 165), 
représentée par Mgr. Lagae, Représentant Légal {B. A. CO. de 1926, 
p. 224), qui accepte aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, et complété par 
celui du 29 juillet 1930, sur la vente «et la location de terres doma- 
niales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un 
usage agricole, situé à Rungu, d’une superficie de quatre-vingt-cinq 
hectares, représenté par une teinte jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle ide 4 à 10.000. 


1°\ La redevance annuelle du terrain est fixée à Ia somme de huit 
cent cinquante francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l’ar- 
rêté roval du 3 décembre 1923, et sans qu'il soit besoin d'aucun aver- 
tissement de la part de la Colonie. A défaut de parement aux échéances 
fixées, l'emphytéote devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le 
retard, au taux ‘de huit pour cent l'an et ce, sans préjudice à tous 
autres droits. 


20) Le présent bail emphytéotique prendra cours à la date du dé- 
cret qui doit intervenir par application des dispositions du décret du 
28 décembre 1888. 


3°) L’emphytéote s'engage à n’aliéner son droit qu’à toute personne, 
physique ou morale, qu’il aura préalablement fait agréer spécialement 
et par écrit par le Commissaire de la Province, et à ne pas changer la 
destination ‘du terrain sans autorisation spéciale, préalable et écrite de 
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ce dernier. De même, le droit d'emphytéose ne pourra être grevé 
d'hypothèque ou de servitude qu'avec l'autorisation préalable et écrite 
du Commissaire de la Province. En cas d’inexécution d’une des obli- 
galtions sltipulées ci-dessus, la résiliation du contrat pourra êire pour- 
suivie, si bon semble à la Colonie et ce sans préjudice du paiement de 
la somme de quarante-deux mille cinq cents francs à litre de dom- 
mages-inlérêts compensaloires que l’emphryléote sera en demeure de 
payer du seul fait de l’inexéeution. 


Pour application de la présente clause, l'emphytéote sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son droil, dès qu'aura été passée la con- 


vention devant servir de base à l'inscription au certificat d’enregistre- 
ment de l’emphytéose. | 


4°) L’emphytéote aura la faculté d'acquérir les lerres faisant l’objet 
du présent contrat si leur mise en valeur aura été effectuée dans les 
condilions fixées à l’article 6 ci-après. | 


à] 


Le prix de vente à l’hectare est fixé, dès à présent, à deux cents 
francs; 


5°) Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 


« 91 l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’obliga- 
» ton d'en informer le Gonmissaire de Province dans le délai d’un 
» mois et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
» par lui pour l'achat du terrain où partse, dont la destination sera 
» modifiée et celui fixé pour l’acquisilion des terrains à usage com- 
>» mercial ou industriel. | 


> Au cas où le propriétaire changeraït la destination du terrain 
> sans en avoir avisé l’aulorité compélente dans le délai voulu, il aura 
» à payer à la Colonie, outre la différence de prix déterminé ci-des- 
> sus, une somme fixée forfailairement, à litre de pénalité. à dix mille 
> francs l'hectare, sans que la Golonie ait à établir un dommage 
» quelconque ». 


6°) Les terres faisant l’objet du présent contrai seront considérées 
comme mises en valeur si les six dixièmes de l'étendue totale sont 
recouverts de plantalions rationnellement effectuées. 


1°) Les conditions de mise en valeur imposées à l’article précédent 
devront être réalisées, en tout cas. dans les dix années qui suivront la 
conclusion du présent contrat. 


8°) Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l’emphytéote ne peut abaltre les arbres que dans la mesure 
‘es défrichements nécessaires à son entreprise. 


9) L’emphytéote s'engage à créer et à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
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alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le nécessitent. 
Ces cultures ne ecomptleront pas pour la mise en valeur du terrain. 

10°) Dans les douze mois de la dale de prise en cours du présent 
contral, qui sera signifiée à l'impétrant par lettre recommandée, l’em- 
phytéote devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou faire 
occuper le terrain. 


11°) En cas de non-occupalion suivant les disposilions de l’article 
précédent, le loyer versé par anticipalion restera acquis à da Colonie. 


129) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
tion de terres domaniales, ainsi que des obligations imposées à l’em- 
phyléote donnera au Gouvernement le ‘droit ‘de faire prononcer la 
résiliation du présent contrat, 


13°) Le présent contrat est conclu sous réserve de l'intervention 
d’un décret pris conformément aux dispositions de l’article 8 du dé- 
cret du 28 décembre 1888. 


Ainsi fait, à Slanleyville, en double expédition, le neuf mai mil neuf 
cent trente-quatre. oo 
ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent | belast met de uitvoering van het 
décret. legenwoordig decreet. 





Donné à Bruxelles, le 11 février! Gegeven te Brussel, den 11» 


1935. | l'ebruari 1934 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


mp. Disonaise, Jean Wiuandy. —— Tél. 150.62 
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 LEOPOLD IL, Ror pes Berces, | LEOPOLD III, KomNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 





SALUT. toekomenden, HEIL. 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
| besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : ‘inhoud volgt, is goedgekeurd : 


Entre : 


1°) La Mission des RR. PP. Prémontrés, personnalité civile recon- 
nue par décret du 29 avril 1901 (B. O. de 1901 page 30), représentée 
par le Révérend Père Devos, Alphonse, son Représenlant-Légal, sup- 
pléant (B. À. OC. de 1925 page 9588). 


20) La Congrégalion des Dominicains, personnalité civile reconnue 
par arrêté royal du 28 janvier 1912 (B. O. de 1912 page 165), repré- 
sentée par Monseigneur Lagae, son Représentant-Légal {B. A. C. de 
1926 page 224). 


3°) La Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire de 
‘Province de Stanleyville. 


Il est intervenu la convention suivante, sous réserve d'approbation 
par Arrêté Royal : 


ARTICLE UNIQUE. — La Mission des RR. PP. Prémontrés renonce à 
exercer ses droits découlant des décrets de 1901 et de 1903 en cëe qui 
concerne la superficie de 300 hectares, environ, qu'elle a choisis à 
Amadi, ce au profit de la Congrégation des Dominicains, pour une 
superficie de 150 hectares, le restant de la superficie faisant retour 
à la Colonie, la signature des présentes emportant acceptation des 
trois parties en cause. 
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La superficie de 150 hectares cédée à la Congrégation des Domini- 
cains sera délimitée par les soins de l'Administration, d'accord avec 
la Mission précitée, dans le bloc de 300 hectares occupé, actuelle- 
ment, par la Mission. 


La Congrégation des Dominicains s engage à mettre ce lerrain de 
150 hectares, qui deviendra propriété de la Congrégation, en valeur 
dans les conditions prévues par les diltterae A. B. C. D. de l’article 24 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Elle s'engage également à ce que dans Îles dix ans de Ja date de l’ap- 
probation de la présente convention, à rétrocéder à la Colonie les 
terres qui n’auralent pas été mises en valeur dans les conditions pré- 
vues par les litterae A. B. C. et D. de l’article 24 de l’arrêté royal du 
3 décembre 1923, el à rétrocéder, également, à la Colonre les terres 
que les cessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq années 
ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur 
Général. L'inexécution de ces conditions sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. 


La Congrégation des Dominicains s'engage, dès ores, à remplir dans 
les cas de non exécution des dispositions précitées, toutes les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier en vue de l’enre- 
gistrement du terrain au nom de la Colonie. 


La Congrégalion des Dominicains s'engage à n'affecter le dit terrain 
qu'aux œuvres de la Mission et de n’aliéner, hypothéquer ni donner 
en localion, grever de servitude ou d’autres droits réels, le terrain 
cédé que moyennant l'autorisation du Gouverneur. Général. 


Ainsi fait, à Stanleyville, le (rois décembre mil neuf cent trente- 
quatre. 


ART. 2. ART. 2, 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :is 
chargé de l’exécution du présent :belast met de uitvoering van het 


arrêté. tegenwoordig besluïit. 


Donné à Bruxelles, Île 18 on Gegeven te Brussel, den 418 


1935. "Maart 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 
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Mines. 
d’exploitation n°° 4 et 5, délivrés 
par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, respecti 
vement à la Société Minière du 
Lualaba et à la Société Symé- 
tain. 





LEOPOLD TII, Rotr pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 14903, intervenues entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre le 
Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins ‘de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
sUS ; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuts de 
la société Symétain; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 19338, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba; 


Vu le décret du 26 avril 1932 
approuvant Îles permis 


spéciaux | 











| 


Approbation des permis Mijnen. — Goedkeuring van de 


exploitatieverloven n° 4 en 5, 
afgeleverd door de «Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » respectievlijk aan de 
« Société Minière du ELualaba » 
en aan de vennootschap «Symé- 
tain». 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, volledigd door deze 
van 22 Junt 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Gonpo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement der Kolonie en 
de « Gompagnie des Chemins «de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring der 
hierboven  vermelde  overeen- 
komst; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 2 Maart 1932, houdende 
goedkeuring der statuten van de 
« Société Symétain » ; 

Gezien het koninklijk besluit 
van 16 December 1933, houdende 


goedkeuring der statuten van de 
« Société Minière du Lualaba » : 


Gezien het decreet van 26 April 
1932, houdende goedkeuring der 
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nes 4.651, 1.652, 1.658 à 1.665 
inclus 1.667 et 1.668; 


Vu le décret du 16 février 1933, 
approuvant les permis spéciaux 
ns 2.309 à 2.312 inclus; 


Vu le décret du 19 décembre 
1933, approuvant les permis spc- 
ciaux n% 2,572 et 2.573; 


Vu les demandes de la Compa- 
gnte des Chemins de fer du Gon- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, ainsi que les rapports 
et cartes y annexés; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier en ses séances des 
16 et 28 décembre 1932 et des 
28 avril et 16 juin 1933: 


bijzondere 


EE —————————————"".—————. 


verloven 
1.652, 1.658 tot cn 
1.667 en 1.668: 


Gezien het decreet van 16 Fe- 


n° 1.651, 
met 1.665, 


bruari 1933, houdende goedkeu- 
ring der bijzondere  verloven 


n° 2.809 tot en met 2.812; 


Gezien het decreet van 19 De- 
cember 1983, houdende goed- 
keuring der bijzondere verloven 
n° 2.072 en 2.573; 


Gezien de aanvragen der «Coim- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains», alsmede de erbijbe- 
hoorende verslagen en kaarlten. 


Gezien het door het « Comité 
Minier » uitgebracht gunstig ad- 
vies in zijne zittingen van 16 en 
28 December 1982 en van 28 
April en 16 Juni 1933; 


d at 


RE 


Considérant que des gisements) Overwegende goudlagen 
d’or ont été découverts par la So-|onldekt werden door de « Société 
ciété Minière du Lualaba et “es/Minière du Lualaba » en tinlagen 
gisements d’étain par Ja société: door de « Société Symétain » in 
Symétain dans les terrains cou-'de gronden bedekt door de hun 


verts par les permis spéciaux leur 
accordés ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrèté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 4, le 12 
juillet 193%, à la Sociélé Minière 
du Lualaba, par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit  d’ex- 
plioiter jusqu'au 31 


vergunninghoudende 
décembre : 


.verleende bijzondere verloven:; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd, het exploilatie- 
verlof afgeleverd onder n° 4 op 12 
Juli 193% aan de «Société Miniére 
au Lualaba» door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Dit verlof kent aan de 
vennoot- 
schap het recht ioe, tot op 31 De- 
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ans le polygone dénommé « To- | exploiteeren, welke gelegen zijn 
sikilindi >» couvrant une superficie binnen den veelhoek, genaamd 
de 418 Ha. 72 a. « Tosikilindi >» welke eene opper- 
vlakte bedekt van 418 Ha, 72 a. 


Les limites de ce polygone sont! . De grenzen van dezen veelhoek 
déterminées ci-après. zijn hierna bepaald. 


A. _ SITUATION DES BORNES D’ANGLES PRINCIPALES. 
LIGGING DER VOORNAAMSTE HOEKENGRENSSTEENEN. 
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Azimut de la 


0 | Distance entre la borne par rapport 
N° de la borne. Nom du confluent,(1) ou borne et le con au contluent où 
uent ou le centre au centre du cer- 

du centre du cercle (2). Lee NE ER 


| Azimuth van den 
N' van den Naam der samenvuloeiing 








Afstand tusschen grenssteen in ver- 
den grenssteen  houding met de 
grenssteen. of van het mddenpunt RU AR PR 
| van den Rring. a PA PPerbelish 
Noorden). 
Borne 1 (1) Kagele-Kabulongo. 565 m. 146° 
Grenssteen 1 (2) Kagele 4. | 489 m. 157° 30° 
Borne 4 (1) Kagele-Kabulongo. 465 m. 193° 
Grenssteen 4 (2) Djela. 499 m. 57° 20° 
Borne 21 (1) Kagele-Kabulongo. 1.190 m. 272 
Grenssteen 21 (2) Kagele 6. 492 m._ 103° 25’ 
(2) Kibonga 1. | 490 m. 153° 10° 
Borne 27 (1) Kagele-Kabulongo. 1.940 m. 282 15’ 
Grenssieen 27 (2) Kibonga 2. 499 m. 153° 30° 
Borne 42 (1) Kagele-Kabulongo. 1.895 m. 297° 40’ 
Grenssteen 42 (2) Kibonga 1. 490 m. 333° 55’ 
Borne 49 (1) Kagele-Kabulongo. 1.040 m. 287° 50° 
Grenssteen 49 (2} Kagele 6. 484 m. 329° 25° 
Borne 64 (1) Kagele-Kabulongo. 490 m. 29° 15’ 
Grenssteen 64 (2) Kagele 8. 490 m. 198° 


mn 


Note : les angles se mesurent aux bornes d’angles. 
Nota : de hoeken worden aan de hoekgrenssteenen gemeten. 


B. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
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GRENSBESCHRIJVING. 


De la borne 1 à la borne 2, une ligne droite de 
Van grensst. 1 tot grensst. 2, eene rechte lijn van 156 m. van eene N° azimuth : 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
id. 
de 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


156 m. d’azimut N égal à 77°10' 


156 m. 
123 m. 
156 m. 
156 m. 
156 m. 
156 m. 
| 156 m. 
156 m. 
156 m. 
156 m. 
156 m. 
156 m. 
156 m. 
156 m. 
214 m. 
156 m. 
156 m. 
156 m. 
166 nm. 
156 m. 
156 m. 


156 m. 


id. 


id. 


id. 


gelijk aan 77°10° 


95°10° 
101°40' 
336°20? 
354°20’ 
12°20? 
30°20° 
48°20' 
66°20° 


84°20” 


_102°20” 


120°20° 


138°20° 


156°20" 


174°20° 


194°50° 


127°35 


145°35 


163°35” 


181°35 


72 


90° 


108° 
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De la borne 24 à la borne 25, une ligne droite de 156 m. d’azimut N égal à 126° 
Van grensst. 24 tot grensst. 25, eene rechte lijn van 156 m. van eene N azimuth 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


25 


26 


21 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


47, 


48, 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


Im, 


id. 


gelijk aan 126° 
144° 
160°10° 
72930” 
90°30” 
108°30” 
126°30' 
144°30° 
162°30' 
180°30° 
198°30” 
216°30’ 
234°30° 
252°30° 
270°30° 
288°30° 
306°30° 
331°45° 
251°33 
270°30° 
288°30' 
306°30’ 
324°30° 


342°30° 


- 
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De la borne 48 à la borne 49, une ligne droite de 194 m. d'azimut N égal à 


Vangrensst. 48 tot grensst. 49, eene rechte lijn van 194 m. van eene 


49 


69 


70 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


409 
196 
156 
156 


156 


156 


156 


138 
156 
156 


156 


156 


156 


201 


N azimuth 


gelijh aan 


id. 


id. 


4° 


4° 


267°30' 
148°03' 
166°03 
184°03 
202°03° 
230°03' 
238°03’ 
256°03’ 
274°03 


292203" 


310°03° 


328°03 


346°03° 


4°03° 


22°03° 


299°30° 


321°20 


339°20” 


857°20° 


_ 15°20’ 


33°20° 


55°35 
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ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation, délivré sous le n° 5, le 12 
juillet 193%, à la société Symé- 
tain, par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. Ge 
permis confère à La société con- 
cessionnaire le droit d'exploiter 
jusqu’au 31 décembre 2010 Îles 
gisements d'élain compris dans le 
polygone dénommé « Punia 3 ». 
couvrant une superficie de 9. 806 
Ha, 30 a. 


Les limites de ce polygone sont 
déterminées ci-aprés. 


À. __ SITUATION DES 


ART. 2. 


Is goedgekeurd, het exploitatie- 
verlof afgeleverd onder n° 5, op 
12 Juli 1934 aan de « Société Sy- 
métain » door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Dit verlof kent aan de 
vergumninghoudende  vennoot- 
schap het recht toe, tot op 31 De- 
cember 2010, de tinlagen te 
exploiteeren, welke. gelegen zijn 
binnen den veelhoek, genaamd 
« Punia 3 » welke eene opper- 
vlakte bedekt van 9.896 Ha., 30 a. 


De grenzen van dezen veelhoek 
zijn hierna bepaald. 


BORNES D’ANGLES. 


LIGGING DER HOEKENGRENSSTEENEN. 








N° de la borne. 


N' van den 





Nom du confluent. 


Naam der samenvloeunng. 








Azimut de la 
borne par rapport 
au confluent. 
(Nord-vrai). 


Distance entre la 
borne et le 
confluent. 


Afstand 


Azgimuth van den 


tusschen grenssteen in ver- 














. den grenssteen en  houding met de 
grenssieen. de samenvloeiing. samenvloeting. 
(Werkelijk 
Noorden). 
Borne 79 Piara-Minimbi ee. 


Grenssteen 79 


Borne 80 
Grenssteen 


Minimbi-Amangala 
S0 


Borne 81 


Grenssteen 81 


Borne 82 


Grenssteen 82 


Borne 83 


Grenssteen 83 


Borne 84 


Grenssteen 84 


1.245 m. 94,50 grades- 
graden. 
2.090 m. 94,10  » 
2.230 m. 87 » 
2.290 m. 80 » 
2.820 m. 77,25 » 
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Azimut de la 
borne par rapport 





N° de la borne. Nom du confluent. Distance entre la au confluent. 

borne et le (Nord-vrai). 

confluent. : : 
L A zimuth van den 

N' van den Naam der samenuloeing. Afstand busschen. grenssteen in ver 

en grenssteen en ouding met de 

grenssieen. de samenvloeiing.  samenvloetüng. 

(Werkelisk 
Noorden). 
Borne 85 » » 3.185 m. 79,15 » 


Grenssteen 85 


Borne 74 $ ; 8.415 m. 90,50 » 
Grenssteen 74 


Borne 74a 5 ») 4.110 m. 91,50  » 
Grenssteen 74a 


Borne 75 Belia-Basenge | 3.620 m. 293 » 
Grenssteen 75 


Borne 76 » ») 3.435 m. 282,25 » 
Grenssteen 76 


Borne 77 » » | = — 
Grenssteen 77 


Borne 78 Belia-Bangandu — — 
Grenssteen 78 | 


Borne 11 Belia-Kitamu 5.735 m. 80 » 
Grenssteen 11 


Borne 12 » » 6.420 m. 92.60 » 
Grenssteen 12 


Borne 13 » ») 6.250 m. 95,25 » 
Grenssteen 13 


Borne 14 » » 6.130 m. 97,50 » 
Grenssteen 14 


Borne 15 » » 6.110 m. 99,25 » 
Grenssteen 15 


Borne 16 » » 6.070 m. 101,25 » 
Grenssteen 16 | 


Borne 17 » » 6.045 m. 111,40 » 
Grenssteen 17 | 
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Azimut de la 
borne par rapport 


N° de la borne. Nom du confluent. Distance entre la au confluent. 
borne et le (Nord-vrai). 
confluent. : ; : 

r. pi zimuth van den 
N' van den Naam der samenvloeunng. D A reel ver 
den grenssteen en houding met de 
grenssieen. de samenvioeting. samenvioeting. 
(Werkelijk 
Noorden). 
Borne 18 » » 6.060 m. 113,20 » 


Grenssteen 18 


Borne 19 D 6.145 m. 123,50 » 
Grenssteen 19 


Borne 20 » » 6.165 m. 125 ») 
Grenssteen 20 


Borne 21 » » 6.200 m. 127,55 » 
Grenssteen 21 


Borne 7: Sulia-Amasingi 4.990 m. 103,60  » 
Grenssteen 22 


Borne 22° ») » 4.910 m. 106 » 
Grenssteen 22° 


Borne 23 D» D) 4.845 m. 108,50 » 
Grenssteen 23 


Borne 24 » » 4.480 m. 109,25 » 
Grenssteen 24 


Borne 25 » » ' 4,290 m. 110,10 » 
Grenssieen 25 


Borne 26 » D 4,085 m. 110,90  » 
Grenssteen 26 


Borne 27 » » 3.900 m. 112 ) 
Grenssteen 27 


Borne 28 » » 3.740 m. 118,25 » 
Grenssteen 28 | 


Borne 29 D» D) 3.545 m. 115 » 
Grenssteen 29 


. Borne 30 » » 3.060 m. 124,75 » 
Grenssteen 30 











Azimut de la 
borne par rapport 


N° de la borne. Nom du confluent. Distance entre la au contiuent. 
borne et le (Nord-vrai). 
confluent. PE À ï 

r D gimuih van den 

N° van den Naam der samenvloeing. Afstand tusschen grenssteen in ver- 











grenssteen. den grenssteen en  houding met de 
samenvloeing. 
de samenvloeting. (Werkelijk 
Noorden). 
Borne 31. D » 3.085 m. 135,40  » 


Grenssteen 31 


Borne 32 D 8.040 m. 141,60 » 
Grenssteen 32 


Borne 33 . DT » 3.045 m. 144,90 » 
Grenssteen 33 


Borne 33° nn): » 3.060 m. 146,10 » 
Grenssteen 33 


Borne 34 » » 3.090 m. 152,25 » 
Grenssteen 34 


Borne 35 » ») 8.085 m. 157,60  » 
Grenssteen 35 


Borne 36 »  » 2.850 m. 173 » 
Grenssteen 36 


Borne 37 ) » 2.375 m. 182 » 
Grenssteen 37 


Borne 38 » » 2.308 m. 188,60  » 
Grenssteen 38 


Borne 38° | 5) » 2.305 m. 192 ») 
Grenssteen 38° 


Borne 38° » » 2.320 m. 196 ») 
Grenssteen 38°” 


Borne 39 > » 2.230 m. 213 ) 
Grenssteen 39 


Borne 39°» » 2.800 m. 221,45  » 
Grenssteen 39° 


Borne 39°” D D» 2.470 m. 230,40 » 
Grenssteen 39°” | 
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Azimut de la 
borne par rapport 


N° de ja borne. Nom du confluent. Distance entre fa au confluent. 
borne et le (Nord-vrai). 
confluent. oi F 

r simuth van den 

N° van den Naam der samenvloeñng.  , Rue Au hén vrenesieen (nue 











grenssteen. du 
di (Werkelijk | 
Noorden). 
Borne 40 Belia-Sulia 2.660 m. 195,50  » 
Grenssteen 40 | 
Borne 41 » » 2.505 m. 212,10  » 
Grenssteen 41 : 
Borne 42 » » 2,465 m. 222,10 » 
Grenssteen 42 
Borne 43 ») » | 2.470 m. 224,48 » 
Grenssteen 43 
Borne 44 » D 2.435 m. 236 » 
Grenssteen 44 
Borne 45 » » | 2.500 m. 248 D 
Grenssteen 45 
Borne 46 » » 2.512 m. 253 ») 
Grenssteen 46 | 
Borne 47 » ») 2.535 m. 258,10 » 
Grenssteen 47 
Borne 48 » » 2.590 m. 262,75 » 
Grenssteen 48 
Borne 49 Piara-Mabilanga | 8.485 m. 125 » 
Grenssteen 49 | 
Borne 49’ » » 3.300 m. 124 » 
Grenssteen 49° 
Borne 50 » » 2.925 m. 121,40 » 
Grenssteen 50 | 
Borne 51 » » 2.565 m. 118,50 » 
Grenssteen 51 
Borne 52 » » 2.250 m. 116,40 » 
Grenssteen 52 
Borne 53 ») » 2.025 m. 109,25 » 
Grenssteen 53 
Borne 54 » » 2.070 m. 99,15  » 


Grenssteen 54 
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B. - DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


Borne de départ : « Borne 79 » 
située au confluent Piara-Minimbi. 


De la borne 79 à dla borne 80a, 
le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux de la rivière 
Minimibi, sur sa rive droite, dans 
leurs crues périodiques normales. 


La borne 80a se trouve au con- 
fluent de la Minimibi et de son 3° 
affluent de droite, compté à parür 
de sa source. 


De la borne 80a à la borne 81, 
le niveau le plus élevé qu’at- 
teignent les eaux du 3° affluent de 
droite de la rivière Minimbi, sur 
la rive droite de cet affluent, dans 
leurs crues périodiques normales. 


La borne 81 se trouve à la 
source du 3° affluent de droite de 
Ja rivière Minimbi. 


De la borne 81 à la borne 82, 
un alignement de 270 m. faisant 
avec la direction du Nord vrai un 
angle de 25,88 grades. 


La borne 82 se trouve à la 
source ‘du 4° affluent de gauche 
du 6° affluent de droite de la ri- 
vière Minimbi, les affluents étant 
comptés à partir des sources. 


De la borne 82 à la borne 83, la 
limite suit le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux de ce 4° 
affluent de gauche, sur sa rive 
gauche, dans leurs crues périodi- 
ques normales. 


La borne 83 se trouve au con- 
fluent du 6° affluent de droite de 
la rivière Minimbi avec son 4° af- 
fluent de gauche. 


B. — BESCHRIJVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Uilgangsgrenssteen : « Grens- 
steen 79 » gelegen op de samen- 
vloeiïing Piara-Minimbi. 


Van grenssteen 79 tot grens- 
steen 80a, het hoogste peil dat de 
wateren van de Minimbi-rivier, op 
haar rechteroever, bij hun nor- 
maal periodisch wassen bereiken. 


Grenssteen 80a bevindt zich op 
de samenvloeiing van de Minimbi 
en van hare 3° rechtertoevloeiing 
gerekend vanaf hare bron. 


Van grenssiteen 80a tot grens- 
steen 81, het hoogste peil dat de 
wateren van de 3° rechtertoe- 
vloeiing der rivier Minimbi op 
den rechteroever deze toevloei- 
ing, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken. 


Grenssteen 84 bevindt zich op 
de bron van de 3° rechtertoevloi- 
ing der rivier Minimbi. 


Van grenssiteen 81 tot grens- 
steen 82, eene richtingslijn van 
270 m. welke met ide richting van 
het werkelijk Noorden eenen 
hoek van 25,88 graden uitmaakt. 


Grenssteen 82 bevindt zich op 
de bron van de 4° linkertoevloei- 
ing der 6° rechtertoevloeling van 
Ge rivier Minimbi, de toevloeiing 
zijnde berekend vanaf de bronnen. 


Van grenssteen 82 lot grens- 
steen 83, volgt het hoogste peil 
dat de wateren van deze 4° linker- 
toevloeiing, op haar linkeroever, 
bij hun normaal periodisch was- 
sen bereiken. 


Grenssteen 83 bevindt zich op 
de samenvloeiing van de 6° rech- 
tertoevloeiing der rivier Minimbi 
met hare 4° linkertoevloeling. 
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De la borne 83 à la borne 84, 
un alignement de 550 m. faisant 
avec la direction du Nord vrai un 
angle de 67 grades. 


La borne 84 se trouve à la 
source du 6° sous-affluent de 
droite du 6° affluent de droite de 
la rivière Minimbi. 


De la borne 84 à la borne 85, 
un alignement de 375 m. faisant 
avec la direction du Nord vrai un 
angle de 92,22 grades. 


La borne 85 se lrouve au niveau 
le plus élevé qu'atteignent Jes 
eaux de la rivière Nianga, sur sa 
rive droite, dans leurs crues pé- 
riodiques normales. 


De la borne 85 à la borne 74, 
le niveau Île plus élevé qu'at- 
teignent Îles eaux de la rivière 
Nianga, sur sa rive droite, dans 
leurs crues périodiques normales. 


La borne 74 se trouve à la 
source de la rivière Nianga. 


De la borne 74 à la borne 74a. 
un alignement de 700 m. faisant 
avec la direction du Nord vrai un 
angle de 94,44 grades. 


De la borne 74a à la borne 75, 
un alignement de 530 m. faisant 
avec la direction du Nord vrai un 
angle de 94,44 grades. 


La borne 75 se trouve au con- 
fluent du 12° affluent de gauche 
de la Basenge, compté à partir du 
confluent de la Basenge et de la 
Belia, avec le 2e petit sous-afflu- 
ent de droite de l’affluent n° 12, 
compté à partir du conffluent de 
l’affluent n° 12 avec la rivière 
Basenge. 





Van grenssteen 83 tot grens- 
steen 84, eene richtingslijn van 
990 m. welke met de richiing van 
het werkelijk Noorden eenen hoek 
van 67 graden uitmaakt, 


Grenssteen 84 bevindt zich op 
de bron van de 6° onderrechter- 
toevloeling van de 6° rechtertoe- 
vloeiing der rivier Minimbi. 


Van grenssieen 84 tot grens- 
steen 85, eene richtingslijn van 
379 m. welke met de richting van 
hel werkelijk Noorden eenen hoek 
van 92,22 graden uitmaaki. 

Grenssieen 85 bevindt zich op 
het hoogsle peil dat de waleren 
van de Nianga-rivier op  haar 
rechleroever, bij hun normaal 
periodisch wassen bereiken. 


Van grenssieen 85 tot grens- 
steen 74, hel hoogste peil daf de 
walteren van de Nianga-rivier, Op 
haar rechteroever, bij hun nor- 


-Mmaal periodisch wassen bereiken. 


Grenssteen 74 bevindt zich op 
de bron der rivier Nianga. 


Van grenssteen 74 Loi grens- 
steen 74a, eene richtingsiijn van 
700 m. welke met de richting van 
het werkelijk Noorden eenen hoek 
van 94,44 graden uiimaaki, 


Van grenssteen 74a tot grens- 
steen 75, eene richtingslijn van 
530 m. welke met de richting van 
het werkelijk Noorden eenen hoek 
van 94,44 graden uitmaakti. 

Grenssteen 75 bevindt zich op 
de samenvloeiing van ‘de 12° lin- 
kertoevloeiing der Basenge, gere- 
kend vanaf de samenvloeiïing van 
de Basenge en de Belia, met de 
2e Kkleine rechter-ondertoevloeiing 
der toevloeiing n° 12, gerekend 
vanaf de samenvloeiing der toe- 
vloeiing n° 12 met de rivier Ba- 
senge. 


1 PE 
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De la borne 75 à la borne 76, 
la limite suit le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de 
cet affluent n° 12, sur sa rive 
gauche, dans leurs crues périodi- 
ques normales, 


La borne 76 se trouve au con- 
fluent de la rivière Basenge avec 
son 12° affluent de gauche. 


La limite suit le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 
Basenge, sur sa rive gauche, dans 
leurs crues périodiques normales, 
jusqu'au confluent de la Belia et 
de la Basenge, où se trouve la 
borne 77. 


De la borne 77 à la borne 78, 
le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux de la rivière Be- 
la, sur sa rive droite, dans leurs 
crues périodiques normales. 


La borne 78 se trouve au con- 
fluent des rivières Belia et Ban- 
gandu, sur la rive droite des deux 
rivières. 


De la borne 78 à la borne 11, et 
de la borne 11 à la borne 12, le 
niveau le plus élevé qu'atteignent 
les eaux de la rivière Bangandu, 
sur sa rive droite, dans leurs crues 
périodiques normales. 


La borne 12 se trouve au con:- 
fluent de la rivière Bangandu et 
de son affluent de gauche dénom- 
mé sur la carte AGI (second af- 
fluent en aval après les chutes 
Mangele). 


De la borne 12 à la borne 13, la 
limite suit le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux de cet af- 
fluent AGI de la Bangandu, sur sa 


Van grenssteen 75 tot grens- 
steen 76, volgt de grens het hoog- 
ste peil dat de wateren d'ezer toe- 
vloenng n° 12, op haar linker- 
oever, bij hun normaal perio- 
disch wassen bereiken. 


Grenssteen 76 bevindt zich op 
de samenvloenng der rivier Ba- 
senge met hare 42° linkertoe- 
vloeling. 


De grens volgt het hoogste peil 
dat de wateren van de Basenge, 
op haar linkeroever, bij hun nor- 
maal periodisch wassen bereiken, 
tot aan de samenvloeiing van de 
Belia en de Basenge waar zich 
grenssteen 77 bevindt. 


Van grenssteen 77 toi grens- 
steen 78, het hoogste peil dat de 
wateren (der Belia-rivier, op haar 
rechteroever, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen bereiken. 


Grenssteen 78 bevindt zich op 
de samenvloeiing der rivieren Be- 
lia en Bangandu op den rechter- 
oever van de {wee rivieren. 


Van grenssteen 78 tot grens- 
steen 11 en van grenssteen 11 tot 
grenssteen 12 het hoogste peil dat 
de wateren van de Bangandu- 
rivier op haar rechteroever, bij 
hun normaal periodisch wassen 
bereiken. 


Grenssteen 12 bevindt zich op : 
de samenvloeiing van de rivier 
Bangandu en van hare linkertoe- 
vloeïing op de kaart AGT genaamd 
{tweede toevloeiing  stroomaf- 
waarts de watervallen van Man- 
gele). 


Van grenssteen 12 tot grens- 
steen 13, volgt de grens het hoog- 
ste peil dat de wateren van deze 
toevloeiing AGIT der Bangandu, op 
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rive droite, dans leurs crues pé-,haar rechteroever, bij hun nor- 
riodiques normales. maal periodisch wassen bereiken. 


La borne 13 se trouve au con-! Grenssteen 13 bevindt zich op 
fluent de l’affluent de gauche AGlide samenvloeiing van de linker- 
de la rivière Bangandu el de son'toevloeiing AGT der rivier Ban- 
1e sous-affluent de droite à partir! gandu en van hare eerste rechler- 
de sa source. ondertoevloeiing vanaf hare bron. 


De la borne 138 à la borne 14, un alignement de 275 m. faisant avec la direction 


du N. V. un angle de 227,23 grades. 


Van grensst. 13 tot grensst. 14, eene richhingslijn van 275 m. welke met de richting van 


het W. N. cenen hoek van 227,23 graden uitmaakt. 


id. 14 id. 15, id. 165 m. id. 203,61 gr. 
id. 15 id. 16, id. 198 m id. 214 » 
id. 16 id. l7, id. 965 m id. 209 » 
id. 17 id. 18, id. 195 m. id. 208,88 » 
id. 18 id. 19, id. 980 m. id. 213,33 » 
id, 19 id. : 20, id. 146,12 id. 215 » 
id. 20 id. 21, id. 249,54 id. 217,50 » 
id. 21 id. 22, id. 907,63 id. 232,30 » 
id. 22 id. 22’, id. 199,54 id. 232,40 » 
id. 22’ id. 28, id. 198,16 id. 228  » 
id. 23 id. 24, id. 359,14 id. 302  » 
id. 24 id. 925, id. 198,13 id. 294  » 
id. 25 id. 26, id. 204,77 id. 291,50 » 
id. 26 id. 27, id. 215,26 id. 289,30 » 
id. 27 id. 28, id. 196,79 id. 285,40 » 
id. 28 id. 29, id. 211,33 id. 287  » 
id. 29 id. 30, id. 576,75 id. 282,95 » 
id. 30 id. 31, id. 702,56 m. id. 226  » 
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De la borne 81 à la borne 32, un alignement de 303,32 m. faisant avec la direction 


du N. V. un angle de 247,75 grades. 


Van grensst. 31 tot grensst. 32, eene richtingsli’jn van 303,32 m. welke met de richting 


id. 32 id. 33, id. 144 m. id. 236 » 
id. 33 id. 33, id. 73,75 m. id. 237 _» 
id. 33! id. 34, “id. 287,71 m. id. 249 » 
id. 34 id. 35, id. 261,04 m. id. 256,55 » 
id. 35 id. 36, id. 986,55 m. id. 319,25 » 
id. 36 id. 37, id. 375,15 m. id. 309,75 » 
id. 37 id. 38, id. 231,61 m. id. 300 » 
id. 38 id. 38, id. 100 m. id. 296,40 » 
id. 38 id. 38’, id. 151,03 m. id. 281,45 » 
id. 38” id. 39, id. 574,05 m. id. 287,90 » 
id. 39 id. 3, id 812,49 m. id. 801  » 
id. 39” id. 39”, id 379,98 m. id. 297,75 » 
id 39” id. 40, id 204,05 m. id. 302,50 » 
id. 40 id. 41, id. 707,32 m. id. 319,10 » 
id. 41 id. 42, id. 386,47 m. id. 324,50 » 
id. 42 id. 48, id. 96,14 m. id. 321,75 » 
id. 43 id. 44, id. 445,11 m. id. 821,15 » 
id. 44 id. 45, id. 485 m. id. 347,77 
id. 45 id. 46, id. 195 m. id. 346,94 » 
id. 46 id. 47, id. 205 m. id. 346,83 » 
id. 47 id. 48, id. 200 m. id. 347,77 » 
id. 48 id. 49, id. 1.000 m. id. 357,94 » 


van het W. N. eenen hock van 247,75 graden uitmaakt. 
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De la borne 49 à la borne 49’, un alignement de 200 m. faisant avec la direction 


du N. V. un angle de 346,11 grades. 


Van grensst. 49 tot grensst. 49°, eene richtingsliyn van 200 m. welke met de richting van 


id. 


id. 


Borne 79. Borne de départ. 


49° 


50 


51 


52 


53 


54 


het W. N. eenen hock van 346,11 graden uitmaakt. 


id. 50, id. 390 m. id. 341,11 » 
id. 51, id. 395 m. id. 342,77 D 
id. 52, id. 320 m. id. 332,22 » 
id. 58, id. 330 m. id. 365 ») 
id. 54, id. 335 m. id. 11,66 » 
id. 79, le niveau le plus élevé qu’atteignent les aux de la 


rivière Piara, sur sa rive gauche, dans leurs crues 
périodiques normales. 

het hoogste peil dat de wateren van de Piara-rivier, 
op haar linheroever, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken. 


Grenssteen 79. Uitgangsgrenssteen. 


ART. 3. ART. 3. 


Les droits d'exploitation s’exer-| De  exploitatierechten  zullen 


ceront 


conformément ‘aux lois,|uitgeoefend worden,  overeen- 


décrets et règlements sur la ma-|komstig de wetten, decreten en 


tière. 


reglementen op deze zaak. 


ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des CGolonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | 


besluit. 


Donné à Bruxelles, le 18 mars| Gegeven te Brussel, den 18* 


1935. 


Maart 1935. 
LEOPOLD 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën : 


CHARLES. 
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Mines. — La Compagnie Minière 
du Congo Belge est autorisée à 
exploiter les mines dénommées 
« Polygones Colomines n° 44 
et 45 ». 





LEOPOLD IIÉ, Ror pes BELGEs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la convention du 3 
1927, accordant une concession 
de mines à un groupe formé de 
MM. H. Schlugileit, ingénieur 
civil des mines, à Bruxelles; A. 
Neef, à Bruxelles; H. Lieutenant, 
banquier, à Verviers; À, Ilouget, 
industriel, à Verviers; G. Michiels, 
propriétaire, à Bruxelles, E. Bail- 
lieu, ingénieur civil des mines. 
à Bruxelles, el le décret du 3 mai 
1927, approuvant celte conven- 
tion ; | 


Vu l'arrêté royal du 23 juin 
1927, accordant la personnalité 
civile à la Société Coloniale Mi- 
nière « Golomines » et approuvant 
la cession des droits miniers faite 
à son profit par le groupe susvisé; 


Vu l'arrêté roval du 25 janvier 
1933, ‘accordant Ia personnalité 
civile à la Compagnie Minière du 
Congo Belge « Mincobel », filiale 
de la Société Colomines, et ap- 
prouvant la cession des droits 
miniers faile à son profit par la 
sociélé Colonrines; 


mars | 








Mijnen. — De «Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge » is ge- 
rechtigd de mijnen « Polygones 
Colomines n'° 44 et 45 » ge- 
naamd te exploiteeren. 


LEOPOLD Ill, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, HEIL. 


en 


Gezien de overeenkoimnst van 3 
Maart 1927, waarbij eene mijn- 
vergunning wordt verleend aan 
eene groep gevormd door de hee- 
ren Schlugleit, burgerlijk mijn- 
ingenieur, te Brussel; A, Neef, te 
Brussel; H, Lieutenant, bankier, 
te Verviers; A. Houget, nijveraar, 
te Verviers; G. Michïels, eigenaar. 
te Brussel: E. Baïllieu, burgerlijk 
mijningenieur, te Brussel, en het 


 decreet van 3 Mei 1927, houdende 





goedkeuring van deze overeen- 


koms!; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 23 Juni 1927, waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
wordt toegekend aan de « Société 
Coloniale Minière (Colomines) » 
en houdende goedkeuring van den 
afstand van mijnrechten te haren 


voordeele door  bovenbedoelde 
groep gedaan; 
Gezien het koninklijk  besluit 


van 295 Januari 1933, waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
wordt toegekend aan de « Gom- 
pagnie Minière du Congo Belge 
(Mincobel) » filiale der « Société 
Colomines >» en houdende goed- 
keuring van den afstand van n'ijn- 
rechten le haren voordeele door 
de « Société Colomines >» gedaan; 
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Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931 et 19 dé- 
cembre 1933, autorisant Île Gou- 
vernement d'e la Colonie à proro- 
ger ces droits miniers; 


Vu les demandes de la Gompa- 
gnie Minière du Congo Belge, 
ainsi que les rapports de prospec- 
tion et les cartes y annexés; 


Considérant que des mines d’or, 
d'argent et de diamants, ont été 
découvertes par la Compagnie 
Minière du Congo Belge « Min- 
cobel >», dans les terrains qu'elle 
est autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mr- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Con- 
go Belge « Mincobel » est autori- 
sée à exploiter les gisements d’or, 
d'argent et de diamants 
dans les terrains compris dans les 
concession suivantes. 


1. Concession dénommée 
« Polygone Colomines N° 44». 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la bornel, situé à l’extrémité 
d’une droite de 50 mètres, d’azi- 
mut vrai égal à 3539, partant de 
la borne 5 de la concession dé- 
nommée « Polygone Colomines 
h23 5% 


situés | 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931 en 
19 December 1933, waarbij het 
| Gouvernement der Kolonie ge- 
machtigd wordt deze mijnrechten 
te verlengen; 


| 
| 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge » evenals de prospectiever- 
slagen en de daarbij behoorende 
kaarten; 


Overwegende dat goud-, zilver-, 
en diamanimijnen werden ontdekt 
door ide « Compagnie Minieère du 
Congo Belge >» (Mincobel) in de 
|gsronden in dewelke zij gemach- 
tigd werd te prospecteeren; 





Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en W'] 
besfuiten : 
| Fe 
ARTIKEL ÉÉN. 

De « Compagnie Minière du 


Congo Belge » (Mincobel) is ge- 
rechtigid de goud-, zilver- en dia- 
mantlagen te exploiteeren welke 
zijn gelegen in de gronden begre- 
pen binnen de volgende vergun- 
ningen. 





1. — Vergunning genaamd 
« Polygone Colomines N' 44 ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssteen 1, gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 50 
meler, met een waar azimuth ge- 
lijk aan 353°, vertrekkende vanaf 
srenssteen 5 van de vergunning 
genaamd « Polygone Colomines 
N' 23 ». 
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— une ‘droite de 490 mèêètres,| — eene rechte lijn van 490 me- 
d’azimut vrai égal à 1739, joignant ler, met een waar azimuth geliik 
la borne 8 à la borne 9: aan 1739, welke grenssteen 8 aan 

srenssieen {9 verbindt; 


— une droite de 395 mètres,| — eene rechte lijn van 395 me- 
d'azimut vrai égal à 83°, joignant ter met een waar azimuth gelijk 
la borne 1 à la borne 2; aan 83° welke grenssteen 1 aan 

sgrenssteen 2 verbindi; 

— une droite de 840 mètres,| — eene rechte lijn van 340 me- 

_d’'azimut vrai égal à 120°, joignant|ler, met een waar azimuth gelijk 
la borne 2 à la borne 3; aan 1200, welke grenssieen 2 aan 
srenssiteen 3 verbindi; 

— une droite de 235 mètres,| — eene rechte lijn van 235 me- 
d’azimut vrai égal à 83°, joignant |ler, met een waar azimuth gelijk 
la borne 3 à la borne #4; aan 83°, welke grenssiteen 8 aan 

| grenssteen 4 verbindt; 

— une droite de 150 mètres,| — eene rechte lijn van 150 me- 
d'azimul vrai égal à 173°, joignant ter, mel een waar azimuth gelijk 
la borne 4 à la borne 5; aan 175°, welke grenssieen #4 aan 

grenssieen 5 verbindt; 

— une droite de 850 mètres,| — eene rechte lijn van 850 me- 
d'azimut vrai égal à 263, joignant |ter, met een waar azimuth geliik 
la borne 5 à la borne 6: aan 263°, welke grenssteen 5 aan 

grenssteen 6 verbindt; 

— une droite de 650 mètres,! — eene rechte lijn van 650 me- 
d'azimut vrai égal à 178°, joignant ter, met een waar azimuth gelijk 
la borne 6 à la borne 7; aan 173°, welke grenssteen 6 aan 

grenssteen 7 verbindt; 

— une droite de 200 mètres,| — eene rechte lijn van 800 me- 
azimut vrai égal à 83°, joignant ter, met een waar azimuth gelijk 
la borne 7 à la borne 8: aän 83°, welke grenssieen 7 aan 

grenssteen 8 verbindi; 


— une droite de 400 mêtres.| — eene rechte lijn van 400 me- 
d’azimut vrai égal à 263, joignant ter, met een waar azimuth gelijk 
la borne 9 à la borne 10: aan 263°, welke grenssteen 9 aan 

grenssteen 10 verbindi: 

— une droile de 4.240 mèires,| — eene rechte lijn van 1.240 
G'azimul vrai égal à 358, joigaant|meter, mel een waar azimuth ge- 
la borne 10 à la borne 11; lijk aan 353°, welke grenssteen 10 


aan grenssteen 11 verbindi: 


— une droite joignant la bor:ic| — eene rechle lijn welke grens- 
{1 à la borne 8 de la concession |sieen 11 verbindl aan grenssicen 
dénommée « Polygone Color ius|8 der vergunning genaamd « Po- 
n° 29 5; .lygone Colomines n° 23 »; 
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— la partie de la limite de cette 
dernière concession  comrrise 
entre les bornes 8 et 5. 


La superficie des lerrains de 
cette Concession ne pourra dépas- 
ser 61 hectares, 54 ares, 50 cen- 
tiares. 


2, __ Concession dénommée 
« Polygone Colomines N° 45 ». 


Gette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la borne 1, située à l’extré- 
mité d’une droite de 40 mètres, 
d’azimut vrai égal à 358, partant 
du confluent des rivières Kulé et 
Dikpaie ; 


— une 
d’'azimut 
la borne 


droite de 200 mètres. 
vrai égal à 263°, joignant 
1 à la borne 2; 


droite de 1.520 mètres, 
vrai égal à 353°, joignant 
2 à la borne 3; 


— une 
d’'azimut 
la borne 


— une droite de 260 mètres. 


d'azimut vrai égal à 88°, joignant 
la borne 3 à la borne 4; 
_— une droite de 200 mètres. 


d’'azimut vrai égal à 178°, joignant 
la borne 4 à la borne 5; 


une droite ‘de 60 mètres, 
d'azimut vrai égal à 263, joignant 
la borne 5 à la borne 6; 


—_—— 


— une droite joignant la borne 
6 à la borne 1. 


La superficie des terrains de 


— het deel der grens dezer laat- 
ste vergunning begrepen tusschen 
de grenssteenen 8 en 5. 


De oppervlakite der gronden de- 
zer vergunning Zal 61 hectaren 54 
aren 90 centiaren niet mogen te 
boven gaan. 


2. — Vergunning genaamd 
« Polygone Colomines N° 45 ». 


Deze vergunnimg is begrepen 
binnen ‘de hiernavolgende gren- 
zen | 


— grenssieen 1, gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 40 
meter, met een waar azimuth ge- 
Dijk aan 353°, vertrekkende vanaf 
de samenvloeiing der rivieren Ku- 
le en Dikpaie; 


— eene rechte lijn van 200 me- 
ter, mel een waar azimuth gelijk 
aan 2630, welke grenssteen 1 aan 
grenssteen 2? verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.520 
meler, met een waar azimuth ge- 
lijk aan 353°, welke grenssteen 2 
aan grenssteen 3 verbindi; 


— eene rechte lijn van 260 me- 
ler, met een waar azimuth gelijk 
aan 83°, welke grenssieen 3 aan 
srenssteen 4 verbindt; 


— eene rechte lijn van 200 me- 
ter, mel een waar azimuth gelijk 
aan 173°, welke grenssiteen 4 aan 


grenssieen 5 verbindi; 


— eene rechle lijn van 60 me- 
ter, mel een waar azimuth gelijk 
aan 263°, welke grensslteen 5 aan 
grenssteen 6 verbindi: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 6 verbindt aan grenssteen 1. 


: De oppervlakte der gronden de- 
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cette concession ne pourra dépas- 
ser 31 hectares, 60 ares. 


ART. &. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
iers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et réglements sur la matière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt dix 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
s‘onnaire ne pourra toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général 
de son délégué, 
travail d'exploitation dans Ie lit 
aes rivières navigables ou flotta- 
bles ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d'uur 
largeur de 10 mètres à compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


ul 


L'autorisation déterminera Îles 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitalion a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il esl 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 


exécuter aucun 


den bepalen onder 


“antwoordelijk 
_welke de aanpalende beddingen 


|zer vergunning Zal 31 hectaren 


60 aren niet mogen te boven 
gaan. 

ART. 2. 
De vergunninghoudende  ven- 


nootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of nietinlanders 
en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betref- 
fente deze zaak, gedurende ne- 
genlig jaar de vergunde mijnen te 
exploiteeren. 


ART. 3. 


De vergunning. strekt zich uit 
tot de bedding der beken en ri- 
vieren. De vergunninghouder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machtiging van 
den Gouverneur  Generaal of 
diens afgevaardigde, geen enkel 
ontginningswerk mogen uilvoe- 
ren in de bedding der bevaarbare 
Gf bevlotbare rivieren, noch op de 
lerreinen welke ze bezoomen, 
binnen eene strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten wa- 
terstand welken de wateren bi] 
hun periodisch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. | 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder, Hij is namelijk ver- 
voor de schade 
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torisés, qu’il exécuterait dans les lijden door de zelfs toegelaten 
rivières et ruisseaux. werken die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décretloeverbewoners, overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Code Civil, livre |artikel 20 uit het decreet van 30 
IT, titre IT) une redevance annuelle ‘'Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages boek IT, titel Il) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de | som betalen in verhouding met de 





leurs droits de riveraineté. schade welke zij in het uitoefe- 
nen hunner oeverrechten onder- 
| gaan. 
| 
ART. D. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonién is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 





Donné à Bruxelles, le 18 mars! Gegeven te Brussel, den /18» 


1935. Maart 1935. 
EIOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 
CHARLES. 
Mines. — Approbation des permis Mijnen. — Goedkeuring van de 


d’exploitation n°° 6, 7 et &, déti= exploitatieverloven n'° 6, 7 en 
vrés par la Compagnie des Che-, 8, afgeleverd door de « Compa- 
mins de fer du Congo Supérieur| gnie des Chemins de fer du 
aux Grands Lacs Africains aux! Congo Supérieur aux Grands 
Sociétés « Les Mines d’Or Bel-, Lacs Africains » aan de venoot- 
gika » et « Les Mines d’Etain, schappen « Les Mines d’Or Bel- 
de Kindu ». | gika » en « Les Mines d’Etain 
de Kindu ». 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 
A lous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 


Vu la convention du 4 janvier| Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22 Januari 1902, volledigd door deze 
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juin 4903, intervenue entre l'Etat van 22 Juni 1908, gesloten tus- 


. Indépendant du Congo et la Gom- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu Ja convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre le 
(Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 28 septem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la Société « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) »; 


Vu l'arrêté roval du 13 septem- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société « Les Mines d'Etain 
de Kindu » (Kinétain) ; 


Vu les décrets du 6 mars 1931. 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n°% 842 à 844 inclus 
etidu 16 février 1938, approuvant 
le renouvellement des mêmes 
permis; 


Vu le décret du 16 février 1988 
approuvant la délivrance des per- 


mis spéciaux n°% 2.452 à 2.458 
inclus ; 
Vu le décret du 2 mai 1984. 


approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n% 2.940 et 2.945: 


Vu les demandes de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux (Grands Lacs 





schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


(xezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloien tusschen 
het Gouvernement der Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien hel decreet van 830 Juni 
1922 houdende goedkeuring der 
hierboven  vermelde  overeen- 
komst ; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 28 September 1981, houden- 
de goedkeuring der statuten van 
de vennootschap « Les Mines d’or 
Belgika (Belgikaor) »; 


Gezien het Kkoninklijk besluil 
van 13 September 1933, houden- 
de goedkeuring der siaiuten van 
de vennootschap « Les Mines 
d'Etain de Kindu » (Kinétain) ; 


Gezien de decreten van 6 Maart 


‘1931 houdende goedkeuring van 


de afleverimg van de bijzondere 
verloven n° 342 tot en met 344 
en van 16 Februari 1933, houden- 
de goedkeuring van de hernieu- 
wing der zelve verloven; | 


Gezien het decreet van 16 Fe- 
bruari 1933 houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere verloven n'° 2.452 tot en met 
2.458; 


Gezien het decreet van 2 Mei 
1934, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
loven n° 2.940 en 2.945; 


Gezien de aanvragen der « Gom- 
pagnie des Chemins de fer du 


| Congo Supérieur aux Grands Lacs 
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Africains, ainsi que les rapports 
el les cartes y annexés; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier en ses séances des 
17 novembre et 8 décembre 1933, 
19 janvier et 8 juin 1934; 


Considérant que des gisements 
d'or ont été découverts par la So- 
ciélé « Les Mines d'Or Belgika » 
el que des gisements d’étain l'ont 
été par la Société « Les Mines 
d'Etain de Kindu », dans les ter- 
rains couverts par les permis her 
ciaux leur accordés; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 6, le 14 
août 1934, à la société « Les Mi- 
nes d'Or Belgika » (Belgikaor). 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. Ce permis 
confère à la société concession- 
naire le droit d'exploiter, jusqu’au 


Africains », alsmede de erbijbe- 
hoorende verslagen en kaarten; 


Gezien het door het « Comité 
Minier >»  uilgebrachi  gunstig 
advies, in zijne ziliingen van 17 
November en 8 December 1933, 
19 Januari en 8 Juni 1934; 


Overwegende dat goudlagen 
ontdekt werden door de vennoot- 
schap « Les Mines d'or Belgika » 
en dat tinlagen ontdekt werden 
door de vennootschap « Les Mines 
d’'Elain de Kindu » in de gronden 
bedekt door de ‘hun verleende 
bijzondere verloven; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd, het exploitatie- 
.verlof afgeleverd onder n' 6, op 
14 Augstius 1934, aan de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika » 
: (Belgikaor) door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Gongo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Dit verlof kent aan de 
vergunninghoudende vennootschap 





31 décembre 2010, les gisements! het recht Loe, tot op 31 December 
d’or compris dans le polygone 2010, de goudlagen te exploitee- 
dénommé Mukukutshi, couvrant !ren, welke gelegen zijn binnen 
une superficie de 200 hectares,|/ den veelhoek, genaamd Muku- 
27 ares. kutshi elke eene oppervlakte be- 

dekt van 200 hectaren, 27 aren. 


Les limites de ce polygone sont 
déterminées ci-après. 


De grenzen van dezen veelhoek 
zijn hierna bepaald. 
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A. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 











Azimut de la 
borne par rapport 


N° de la borne Nom du confluent (1) au confluent ae 
Distance entre le A4. SeR Le u 
ou du cercle (25); confluent ou le Cereies 


centre du cercle. (Nord vrai). 











N' van den Naam van de samen- er oo: Rs és 
grenssteen vloeung (1) | of den of het centrum ba . 
kring (2). ne 
(Werkelijk 
Noorden). 
Borne 1! (1) Mukukutshi-Kalugungu. 225 m. 165° 30° 
Grenssteen 1 
Borne 2 (1) Mukukutshi-Kalugungu. 343 m. . 111° 
Grenssteen 2 
Borne 11 (2) Mukukutshi 1 498 m. 175° 
Grenssteen 11 
Borne 28 (2) Mukukutshi 1 497 m. 141° 30 
Grenssteen 26 
Borne 31 (2) Mukukutshi II 498 m. 32° 
Grenssteen 31 
Borne 44 (2) Mukukutshi II 497 m.  119° 30’ 


Grenssteen 44 


Les angles se mesurent aux bornes d’angle. 
De hoecken worden aan de hoekgrenssteenen gemeten. 


B. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
GRENSBESCHRIJVING. 


De la borne 1 à la borne 2 un chemin de 104 m. d’azimut N. V., égal à 91° 


Van grenssteen 1 lot grenssteen 2 een weg van 104 m. van eene W. N. azimuth gelijk 


aan 91° 
id. 2 id. 3, id. 104 m. id. 103 
id. 3 id. 4, id. 104 m. id. 115° 
id. 4 id. 5, id. 104 m. id. 127° 


id. 5 id. 6, id. 104 m. id. 139° 
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De la borne 6 à la borne 7 un chemin de 104 m. d’azimut N. V., égal à 151° 
Van grenssteen 6 lot grenssieen 7 een weg van 104 m. van een W. N. azimuth gelijk 


aan 151° 

id. 6 id. 7, id. 104 m. id. 151° 
id 7 id 8, id. 104 m. id. 163° 
id. 8 id. 9, id. 104 m. id. 175° 
id. 9 id. 10, id. 104 m. id. 187° 
id 10 id 11, d 104 m. 7 199° 
id. ll id. 12, id. 104 m. id. 211° 
id. 12 id. 13, id. 104 m. id. 223 
id. 13 id. 14, id. 104 m. id. 235° 
id. 14 id. 15, id. 104 m. id. 247° 
id. 15 id. 16, id. . 104 m. id. 259° 
id. 16 id. 17, id. 104 m. id. 211 
id. 17 id. 18, id. 104 m. id. 283° 
id. 18 id. 19, id. 104 m. id. : 295° 
id. 19 id. 20, id. 104 m. id. 307° 
id. 20 id. 21, id. _ 104 m. id. 319° 
id. 21 id. 22, id. 104 m. id. 331° 
id. 22 id. 23, id. 104 m. id. 343° 
id. 23 id. 24, id. | 104 m. id. 355° 
id. 24 id. 95, id. 104 m. id. 7° 
id. 25 id. 26, id. 104 m. id. 19° 
i& 2%  üd. 27, id. | 104 m. id. 31° 
id. 27 id. 98, id. 124 m. id. 45° 
id. 28 id. 31, id. 925 m. id. 2850 


id, 81 id. 32, id. 104 m. id. 216°30° 
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De la borne 32 à la borne 33 un chemin de 104 m. d’azimuth N. V., égal à 227°30° 


y an grenssteen 32 lot grenssteen 33 een weg van 104 m. van een W.N. azimuth gelijk 
aan 227°30° 


id 32 id. 33, id. 104 m. id. 227°30° 
id. 33 id. 34, id. 104 m. “id. 23930 
id. 34 id. 35, id. 104 m id. 251°30' 
id. 35 id. 36, id. 104 m. id. 263°30° 
id. 36 id. 37, id. 104 m. id. 275°30/ 
id. 37 id. 38, à 104 m.. id. 287°30’ 
id. 38 id. 39, id. 104 m. id. 299°30° 
id. 39 id. 40, id. 104 m. id. 311°30 
id. 40 id. 41, id. 104 m. id. 323°30/ 
id. 41 id. 42, id. 901 m. id. 41° 
id. 42 id. 43, id. 104 m. id. 104° 
id. 48 id. 44, id. 104 m. id. 116° 
id. 44 id. 45, id. 88 m. id. _ 86°30 
id. 45 id. 46, id. 104 m. id. 46° 
id. 46 id. 47, id. 104 m. id. 58° 
id. 47 id. 48, id. 104 m. id. go 
id. 48 id. 49, id. 104 m. id. 82° 
id. 49 id. 50, id. 104 m. id. 94° 
id. 50 id. 51, id. 104 m. id. 106° 
id. 51 id. 52, id. 104 m. id. 118° 
id. 52 id. 53, id. 104 m. id. 130° 
id. 53 id. 54, id. 104 m. id. 1490 
id. 54 id. 55, id. 104 m. id. 154° 


id. 55 id. 56, id. 104 m. id. 166° 
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De la borne 56 à la borne 57 un chemin de 104 m. d’azimut N. V., égal à 178° 
Van grenssteen 56 tot grenssteen 57 een weg van 104 m. van een W.N. azimuth gelijk 


aan 178 

id. 56 id. 57, id. 104 m. id. 178° 

id. 57 id. 58, id. 104 m. id. 190° 

id. 58 id. 59, id. 104 m. id. 202 

id. 59 id. 60, id. 104 m. id. 214° 

id 6 id id. 10 id. 226° 
ART. &. ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 7, le 15 
septembre 1934, à la société «Les 
Mines d’Etain de Kindu », par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Ce permis confère 
à la société concessionnaire Île 
droit d'exploiter jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, Iles gisements 
d’étain compris dans Île polygone 
dénommé « Kaïlo-Anamare », 
couvrant une superficie de 609 
hectares, 20 ares. 


Les limites de ce polygone sont 
déterminées ci-après. 


Is goedgekeurd het exploitalie- 
verlof afgeleverd onder n° 7, op 
15 September 1934, aan de ven- 
nootschap « Les Mines d’'Etain de 
Kindu » door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Dit verlof kent aan de 
vergunninghoudende vennoot- 
schap het recht toe, tot op 31 
December 2010, de tinlagen te 
exploiteeren, welke gelegen zijn 
binnen den veelhoek, genaamd 
« Kaïlo-Anamare », welke eene 
oppervlakte bedekt van 609 hec- 
taren, 20 aren. 


De grenzen van dezen veelhoek 
zijn hierna bepaald. 


lirs 
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A. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 


N° de la borne. 


N' van den 
grenssieen. 





Borne 1! 
Grenssteen I 


Borne 2 
Grenssteen 2 
Porne 3 


Grenssteen 3 


Borne 4 
Grenssteen 4 


Borne 5 


Grenssteen 5 


Borne 6 


Grenssteen 6 


Borne 7 


Grenssteen 7 


Borne 72 


Grenssteen 72 


Borne 73 


Grenssteen 73 


Borne 74 
Grenssteen 74 


LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 











Azimut de la 
. borne par rapport 
Nom des points. Distance entre la au point. 











borne et le point. (Nord vrai). 
Naam der punten. Afstand tusschen Azimuth van den 
den grenssteen en grerssteen in ver- 
het puni. houding met het 
punt. (Werkeliik 
ocorden). 
Confluent Metondo-Kaiïlo 779 m. 259,75 g. 
Samenvuloeïng » 
Confluent Metondo-Kailo La 
Samenvloenng » De 
Confluent Anamare-Kailo borne 
Samenvuloetng » grenssleen 
Source rivière Anamare. correspond 
Bron rivier » kRomt overeen 


Afluent de gauche n°1 de la au 


Kailo. 
Linkertoeuloeting n' 1 van de met het 
K'ailo. 
Conïluent affluent de gauche point. 
n° 1, Kaïlo. | 
Samenvloeung linhertoevloeiing puni. 
n' 1, Kaïlo. 
Confluent de gauche n° 1, 1.885 m. 275,90 g. 
Kaïlo. 
Samenvloeing linkertoeuloeing 
n° 1, Kailo. 


Confluent affluent de gauche 1.242,50 m. 222,85 g. 
n° 1, Kaïilo. | 
Samenvloenng linkertoeuloeiing 
n° 1, Kailo. 


Confluent affluent de gauche 952,50 m. 188,10 g. 
n° 1, Kailo. 

Samenvloerng linkertoevloeïing 
n° 1, Kailo. 


Confluent Kaiïlo-Metondo. 828 m. 263,15 £. 
Samenvloeiüng Kaïilo-Metondo. 
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ee — ee 
ee ——_—_—_—_—— 


Azimut de la 
borne par rapport 
au point. 
(Nord vrai). 


N° de la borne. 


Distance entre la 


Nom des points. | 
borne et le point. 


N' van den Naam der punten. Afstand tusschen Azimuth van den 
den grenssteen en grenssteen in ver- 
grenssieen. het punt. houding met het 
punt. (Werkelijk 

Noorden). 











a) Les angles se mesurent aux bornes d’angle. 
De hoehen worden aan de hoekgrenssteenen gemeten. 


b) La borne 1 se trouve sur la rive gauche de la Metondo. La borne 7 se trouve 
sur la rive gauche de la Kaïlo. 

Grenssieen 1 bevindt zich op den linkeroever der Metondo. Grenssteen 7 be- 
vindt zich op den linkeroever der Kailo. 


B. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
GRE NSBESCHRIJVING. 


De la borne Ÿ à la borne £, le, Van grenssteen 1 tot grenssteen 


thalweg de la rivière Metondo ?,. 
Jusqu'à son confluent avec la ri- 
vière Kaïilo. 


De la borne 2 à la borne 3, le 
thalweg de la rivière Kaïilo jus- 


qu'à son confluent avec la rivière 


Auamare. 


De Ja borne 3 à la borne #, Île 
thalweg de la rivière Anamare 
jusqu’à la source de cette rivière. 


De la borne 4 à la borne 5, un 
algnement droit de 958 mètres, 
azunut N. V. 372,90 g. 


De la borne 5 à la borne 6, le 
thalweg de l'affluent gauche n° 1 
(A. G. L) de la Kaïlo jusqu’à son 
confluent avec la Kaïlo. 


De la borne 6, le thalweg de la 
rivière Kaïlo. en amont de celte 
borne jusqu’à la borne 7. 


De Ia borne 7 à Ia borne 72, un 


alignement droit de 1.075 m. azi-|72, 


mut N .V. 341,75 g. 


de thalweg der rivier Metondo. 
tot aan hare samenvloeiing mel 
de rivier Kaïlo. 


Van grenssteen 2 tot grenssteen 
3, de tbalweg der rivier Kaïlo, tot 
aan hare samenvloeiing met de 
rivier Anamare. 


Van grenssteen 3 tot grenssteen 
4, de thalweg der rivier Anamare. 
Lot aan de bron dezer rivier. 


Van grenssleen 4 tot grenssteen 
)o, eene rechtle richtlijn van 958 
meter, azimuth W. N. 872,90 g. 


Van grenssieen 5 {ct grenssteen 
6 de thalweg van de linkertoe- 
vloeling N° 1 (L. T. [L.) der Kaïlo, 
tot aan hare samenvioeiing met 


ide Kailo. 


Van grenssteen 6, de thalweg 
der privier Kailo, stroomopwaarts 
dezen grenssteen {ot aan grens- 
siteen 7. 


Van grenssteen 7 tot grenssteen 
eene rechte richtlijn van 
1.075 m. azimuth W. N. 341,75 g. 
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De la borne 72 à la borne 13, 


Van grenssteen 72 tot grens- 


un alignement droit de 652,50 m. !sleen 73, eene rechte richthjn van 


azimut N. V. 877, 89 g. 


> 


De Ia borne 73 à la borne 74, 
un alignement droit de 1.309 m. 
azimut N. V. 289,25 g. 


De la borne 74 à la borne 1, un 
alignement droit de 67,50 m. azi- 
mut N. V. 309,75 g. 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’ex- 
ploitation délivré sous le n° 8, le 
21 septembre 1934, à Ia société 
« Les Mines d’or Belgika » (Bel- 
gikaor), par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter jusqu'au 31 décembre 2010 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Kima, cou- 
vrant une superficie de 368 hec- 
tores, 27 ares, 75 centiares. 


Les limites de ce polygone sont 
déterminées ci-après. 





 welke 
van 368 hectaren, 27 aren, 79 





652,90 
211,20 &. 


Van grenssieen 73 tot grens- 
steen 74, eene rechte richtlijn van 
1.809 m. azimuth W. N. 289,25 g. 


Van grenssteen 74 tot grens- 
steen À, eene rechte richtlijn van 
67,50 m. azimuth W. N. 309,75 g. 


m. azimuth VW. N. 


ART. 3. 


Is goedgekeurd het exploitatie- 
verlof afgeleverd onder Nr 8 op 21 
September 1984, aan de vennoot- 
schap « Les Mines d’or Belgika » 
(Belgikaor) door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Dit verlof kent aan de 
vergunninghoudende vennootschap 
het recht {oe, tot op 31 December 


12010, de goudlagen te exploitee- 


ren, welke gelegen zijn binnen 
den veelhoek, genaamd « Kima » 
eene oppervlakte bedekt 


centiaren. 


De grenzen van dezen veelhoek 
zijn hierna bepaald. 
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À. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


N° de la borne 


NT van den 
grenssieen. 


Borne ll 
Grenssteen ÎI 


Borne 9 
Grenssteen 9 


Borne 19 
Grenssteen 19 


Borne 31 
Grenssteen 31 


Borne 34 
Grenssteen 34 


Borne 48 
Grenssteen 48 


Borne 49 
Grenssteen 49 


Borne 57 
Grenssteen 57 


Borne 61 
Grenssteen 61 


Borne 78 
Grenssteen 78 


a} Les angles se mesurent aux bornes d'angle. 


D 


Nom du confluent (1) 
ou du cercle (2). 


Naam van den samen- 


_ vloeung (1) 


of den khring (2). 


ee, 


(1) Mulungu-Kima. 
(2) Kima 1. 


(1) Mulungu-Kima. 


.(2) Kima 2. 


(1) Mulungu-Kima. 
(2) Kima 8. 


(1) Mulungu-Kima. 
(2) Kima 4. 


(1) Mulungu-Kima. 
(2) Kima 7. 


(2) Kima 7. 
(2) Kima 7. 
(1) Mulungu-Kima. 


(2) Kima 4. 


(1) Mulungu-Kima. 
(2) Kima 5. 


(1) Mulungu-Kima. 
(2) Kima 6. 


Distance entre le 
confluent ou le 
centre du cercle. 


Afstand tusschen 
de samenvioeiing 
of het centrum 
van den kring. 


A 


2.665 m. 
500 m. 


2.055 m. 
500 m. 


_ 1.400 m. 
500 m. 


630 m. 
500 m. 


580 m. 
500 m. 


500 m. 
500 m. 
858 m. 


500 m. 


360 m. 
500 m. 


1.093 m. 
500 m. 


De hocken worden aan de hoekgrenssteenen gemeten. 








Azimut de la 
borne par rapport 
au confluent ou 

au centre du 

cercle. 


Azimuth van den 
grenssteen in ver- 
houding met de 
samenvioeiing of 
met het ceñtrum 
van dent kring. 
(Werkeliik 
Noorden)- 





128° 
110° 


119° 
123° 


99° 30° 
100° 


66° 15’ 
61° 


360° 45’ 
111° 


303° 


291° 


299° 


291° 


58° 
350° 


177° 
246° 


b} Les cercles Kima 1, 2, 8, 4, 5, 6, 7 correspondent respectivement aux 
permis spéciaux 2.452, 2.458, 2.454, 2.455, 2.456, 2.457, 9.458. 

De hringen Kima 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 khomen respechevelijk overeen met 

de bijzondere verloven 2.452, 2.453, 2.454, 2.455, 2.456, 2.457, 2.458. 


_B. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
GRENSBESCHRIJVING. 
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De la borne 1 à la borne 2, une chemin de 52,34 m. d'azimut N. V. égal à 197° 
Van grensst. 1 tot grensst. 2, een weg van 52,34 m. van een W. N. azimuth 
gelijk aan 197° 


id. 


32, 


id. 


id. 


id. 


id. 


140,53 
104,53 
104,53 
406,74 
874,62 
743,14 
104,53 
104,53 
104,53 

34,29 
104,53 
104,53 
121,82 


994,34 


104,53 


587,79 


104,53 


34,89 


104,53 


104,53 


104,53 


69,75 


m. 


id. 


id. 


188° 


176° 


164° 


134° 


152° 

142° 
88° 
76° 


64° 
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De la borne 61 à la borne 62, une chemin de 104,53 m. d’azimut N. V. égal à 74° 
Van grensst. 61 tot grensst. 62, een weg van 104,53 m. van een W. N. azimuth 
gelijk aan 74° 


id. 6i id. 62, id. 104,58 m. id. 74° 
id. 62 id. 72, id. 866,02 m. id. 8° 
id. | 72 id. 78, id. | 104,53 m. id. 302° 
“Ad. 13 id. 74, id. 104,53 m. id. 290° 
id. 74 id. 78, id. 398,75 m. id. 260°30' 
id. 78 id. 82, id. 358,37 m. id. 315° 
id. 82 id. 83, id. 886,00 m. id. 279° 
id. 83 id. 1, id. 886,00 m. 1d. 279° 
ART. 4. | | ART. 4. 
Les droits d'exploitation s'exer-! De exploitatierechten zullen uit- 


ceront conformément aux lois, geoefend worden, overeenkomstig 
‘dHécrels el règlements sur Ia ma-!de wellen, decreten en reglemen- 
tière. ten op deze zaak. 


ART. D. ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent'helast met de uitvoering van dit 


arrêté. hesluit. 


Donné à Bruxelles, le 18 mars] Gegeven fe Brussel. den 18 


1935. | | Maart 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 


tmp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél 150.62. 
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Charité de Saint Vincent de 
Paul. — Approbation 
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5 April 1935. 


Dagteekeningen. 
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werp van  decreet houdende 
goedkeuring van den afstand 
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vennootschap « Exploitation 
Forestière au Kasai » (Exfor- 
kat) gesloten. — Goedkeuring. 


April 1935. — K. B. — Gronden. 


— «Compagnie des Produits du 


Bladz. 
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hectaren, te Nala. (Oost-pro- 
vincie) gelegen SR 
April 1935. — D. — Gronden. — 
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224 


221 


Congo». — Machtiging tot aan- 
koopen. — Goedkeuring . 

April 1935. — D. — Mijnen. — 
Verlenging. van rechten tot 
mijnopzoekingen. —  Machti- 
ging 

April 1985. -— D. — Mijnen. — 
ITernieuwing van bijzondere 
verloven, tot mijnopzoekingen 


door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » 
verleend. — Goedkeuring 


April 1985. — D. — Mijnen. — 
Hernieuwing van  bijzondere 
verloven, tot mijnopzoekingen 
door de «Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » 
verleend. — Goedkeuring 


April 1935, — K. B. — Gronden. 


—  Verkoopcontract den 18" 
Februari 1935  tusschen de 
« Compagnie Immobilière du 


Congo » en de « Association des 
Filles de la Charité de Saint 
Vincent de Paul » gesloten. — 
Goedkeuring 
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225 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de Fer des Grands Lacs. 


Aucune observation n’a été présentée au cours de la discussion de 
ce projet en séance du 22 février 1935. Il a été approuvé à l’unanimité 
des voix, moins une abstention. 


M. Louwers avait excusé son absence. 
Bruxelles, le 5 avril 1935. 


L’'Auditeur-Adjoint, Le Conseller-Rapporteur, 
HaALEwIJCX DE HEUSH. E. Dusors. 


Mines. — Renouvellement de per- Mijnen. Hernieuwing van bijzon- 
mis spéciaux de recherches mi=| dere verloven tot mijnopzoekin- 
nières ,accordés par la Compa-| gen door de « Compagnie des 
gnie des Chemins de fer du! Chemins de fer du Congo Supé- 
Congo Supérieur aux Grands) rieur aux Grands Lacs Afri- 
Lacs Africains. — Approbation. cains » verleend. -- Goedkeu- 

ring. 








LEOPOLD III, Ror pes BELces. LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Baad uitgebracht, in diens 
vergadering van 22 Februari 
1935; | 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 22 février 
1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij decreteeren : 


| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


_ Est approuvé le renouvellement! Is goedgekeurnd de hernieuwing 
par lie Représentant de la Compa-|door den Vertegenwoordiger van 
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gnie des Chemins de fer du Congo de « Compagnie des Chemins de 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- fer du Congo Supérieur au Grands 


cains, des permis spéciaux de re- 


cherches minières ci-après : 


PREMIER RENOUVELLEMENT. 


Permis spécial n° 2649, délivré 
le 31 décembre 1932 à M H. de 
Mathelin de Papigny, immatricu- 
lé à Boma, qui a signalé la décou- 
verte d’or. | 


Ce permis a été cédé à la So- 
ciété Minière de Kindu, ayant son 
siège social à Kindu. 


Ün premier renouvellement a été 
accordé le 24 août 1934. Il a pris 
cours le 31 décembre 1934. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n°% 552, 593 el 
554, délivrés le 29 septembre 
1930 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, ayant son 
siège social à Kindu, qui a signalé 


. la découverte d’or. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 29 septembre 1932. 


Un deuxième renouvellement a 


| gende 





Lacs Africains », der hiernavol- 
bijzondere verloven toi 
mijnopzoekingen : 


EERSTE HERNIEU WING. 


Bijzonder verlof n' 2649, op 31 
December 1932 afgeleverd aan 


den heer H. de Mathelin de Pa- 


pigny, te Boma ingeschreven. die 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 


Dit verlof werd aan de « Société 
Minière de Kindu » afgestaan, 
hebbende haren maatschappeli;- 


{ken zetel te Kindu. 


Eene eerste hernieuwing werd 


op 24 Augustus 1934 toegestaan. 


Zij nam aanvang op 31 December 
1934. 


TWEEDE HERNIEU WING. 


Bijzondere verloven n'° 552, 553 
en 554, op 29 September 1930 
afgeleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Kindu, dre 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 29 September 1932 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 


été accordé le 7 septembre 1934. )op 7 September 1934 toegestaan. 
Il a pris cours le 29 septembre |Zij nam aanvang op 29 Septem- 


1934. 


Permis spéciaux n°% 605 à 610 


ber 1934. 


Bijzondere verloven n° 605 tot 


inclus, délivrés le 6 octobre 1930 en met 610, op 6 October 1930, 


à la Compagnie Minière 


gnalé la découverte d’or. 


des 'afgeleverd aan de 
Grands Lacs Africains, qui a si-|Minière des 


« Compagnie 
Grands Lacs Afri- 
cains », die de ontdekking van 
goud deed kennen. 
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Un premier renouvellement a 
été accordé le 6 octobre 1932. 


| Eene eerste hernieuwing werd 
op 6 October 1932 toegestaan. . 


Un deuxième renouvellement a! Eene tweede hernieuwing werd 

été accordé le 19 septembre 1934.|op 19 September 1934 toegestaan. 

Il a pris cours le 6 octobre 1934.1/7ij nam aanvang op 6 October 
1934. 


ART. 2, ART. 2. 


chargé de l'exécution du présent: helast met de uitvoering van dit 


Notre Ministre des Colonies cat, Onze Minister van Koloniën :is 
tif 
décret. | decreet. 


| 
l 
Donné à Bruxelles, le 16 AI Gegeven te Brussel, den 16» 


1935 [April 4939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
| 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Ragport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant des 
permis spéciaux de recherches minières renouvelés par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer des Grands Lacs. 


Ce projel à élé approuvé à l’unanimilé des voix, moins une absten- 
lion, en séance du 22 février 1935. 


M. Louwers avail excusé son absence. 
Bruxelles, le 5 avril 1935. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. | E. Dugors. 
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Mines. —- Renouvelicment de per- 
mis spéciaux de recherches mi- 
nières accordés par la Compa-= 
gnie des Chemins de fer du 
Congo ÆEupérieur aux Grands 


Mijnen. — Hernieuwing van bij- 


zondere verloven tot mijnop- 
zoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
£upérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » verleend. — Goedkeu- 


Lacs Africains. — Approbation. 
| ring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous. présents et à venir, SALuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden HEIz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 22 février |lonialen Raad' uitgebracht in diens 


1935; vergadering. van 22  Februari 
1935; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
, degreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 





Est approuvé le renouvellement! Is goedgekeurd de hernieuwing 
par le Représentant de la Compa- door den Vertegenwoordiger van 
gnie des Chemins de fer du Congo | de « Compagnie des Chemins de 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-!/fer du Congo Supérieur aux 
cains, des permis spéciaux de Grands Lacs Africains », der her- 
recherches minières ci-après : navolgende bijzondere verloven 

tot miynopzoekingen : 








PREMIER RENOUXYELLEMENT. EERSTE HERNIEUWING. 
Permis spéciaux n% 2847 et! Bijzondere verloven n° 2347 en 
2348, délivrés le 9 avril 1932 à12348, op 9 April 1932 afgeleverd 
M. H. de Mathelin de Papigny,) aan den heer H. de Mathelin de 
immatriculé à Boma, qui a signalé  Papigny, te Boma ingeschreven, 
la découverte d’étain. die de ontdekking van tin deed 
 kennen. - | 


( 


— 216 — 


Ces permis ont été cédés à la  Deze verloven werden afgestaan 
Société Minière de Kindu, ayant|aan de « Société Minière de Kin- 
son siège social à Kindu. du », hebbenide haren maatschap- 

pelijken zetel te Kindu. 


Un premier renouvellement a! Eene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 9 avril 1934. op 9 April 4934 toegestaan. 


Permis spéciaux n% 2857 et| Bijzondere verloven n' 2357 en 
2398, délivrés le 9 avril 1932 à|2358, op 9 April 1932 afgeleverd 
M. Georges Pitchinos, immatri- | aan den heer Georges Pitchinos, 
culé à Albertville, qui a signalé la | te Albertville ingeschreven, die de 
découverte de fer et d’étain. ontdekking van ijzer en tin deed 

kennen. 


Un premier renouvellement a! ÆEene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 9 avril 1934. op 9 April 1934 toegestaan. 


Permis spécial n° 23859, délivré| Bijzonder verlof N° 2859, op 9 

le 9 avril 1932 à M. Georges Pit-| April 1932 afgeleverd aan den 

chinos, qui a signalé la découverte|heer Georges Pitchinos, die de 

de fer, d’étain et de tantalite. ontdekking van ijzer, tin en tan- 
taliet deed kennen. 


Ün premier renouvellement al Eene eersite hernieuwing werd 
été accordé le 9 avril 1934. op 9 April 1934 toegestaan 


Permis spécial n° 2860, délivré! Bijzonder verlof n° 2360, op 11 
le 11 avril 1932 aux sociétés sui- | April 1932 aan de volgende ven- 
vantes : Syndicat Minier Africain.|nootschappen afgeleverd : « Syn- 
Comptoir Colonial Belgika et! dicat Minier Africains », Comptoir 
Compagnie Minière des Grands!Colonial Belgika > en « Compa- 
Lacs Africains, ayant leurs sièges! gnie Minière des Grands Lacs 
soclaux respectivement à Albert-: Africains», hebbende hunne maat- 
ville, Bruxelles et Kindu, qui ont | schappelijke zetels, respectieve- 
signalé la découverte de cuivre.,!|lijg te Albertville, Brussel en Kin- 
d’étain et de plomb. du, die de ontdekking van koper, 

tin en lood deden kennen. 


Le Comptoir Colonial Belgika et| Het « Comptoir Golonial Belgi- 
la Compagnie Minière des Grands ka » en de « Compagnie Minière 
Lacs Africains sont actuellement|des Grands Lacs Africains » zijn 
les seuls titulaires de ce permis.|thans de eenige titularissen van 

dit verlof. 


Un premier renouvellement a| Eene eersie hernieuwing werd 
été accordé le 11 avril 19824. op 11 April 1934 toegestaan. 


Permis spécial n° 2875, délivré! Bijzonder verlof n' 2375, op 16 
le 16 avril 1932 à la Société Mi- | April 1932, aan de « Société Mi- 
nière de Kindu, qui à signalé fa mere de Kindu » afgeleverd, die 


découverte d’étain. de ontdekking van tin deed ken- 
or 
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Un premier renouvellement a  Eene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 16 avril 1934. | OP 16 April 1934 toegesiaan. 


Permis spéciaux n% 2383 à Bijzondere verloven n'° 2383 tot 
2387 inclus, délivrés le 29 avril en met 2887, op 29 April 1932 
1932 à la Société Minière de Kin- |afgeleverd aan de « Société Mi- 
du, qui a signalé la découverte nière de Kindu », die de ontdek- 
d’étain. [king van tin deed kennen. 


Un premier renouvellement a! Eene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 28 avril 1934. Il a!op 28 April 1934 toegestaan. Zi) 
pris cours le 29 avril 1934. nam aanvang op 29 April 1934. 


Permis spéciaux n° 2419 à 24251) Bijzondere verloven n° 2419 tot 
inclus et n° 2428, délivrés le 20 /|en met 2425 en n' 2428, op 20 
juin 1932 aux sociétés suivantes : |Juni 1932 afgeleverd aan de vol- 
Syndicat Minier Africain, Comp-|gende vennootschappen : <« Syn- 
toir Colonial Belgika et Com-|dicat Minier Africain », « Comp- 
pagnie Minière des Grands Lacs |toir Colonial Belgika » en « Com- 
Africains, qui ont signalé la dé-|pagnie Minière des Grands Lacs 
couverte d’étain, de cuivre et de |Africains », die de ontdekking van 
plomb. Lin, kooper en lood deden kennen. 

| 
| 


La Comptoir Colonial Belgika et 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains sont actuellement 
les seuls titulaires de ces permis. 


Het « Comptoir Colonial Belgi- 
ka » en de «Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains », zijn 
thans de eenige titularissen dozer 
verloven. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 20 juin 1934. 


Permis spécial n° 2434, délivré  Bijzonder verlof n° 2434, op 20 
le 20 juin 1932 au Comptoir Co- Juni 1932 afgeleverd an het 
lonial Belgika, qui a signalé la!'Comptoir Colonial Belgika», dat 
découverte de cassitérite | de ontdekking van kassiteriet deed 

kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 Juni 1934 toegestaan. 


Un premier renouvellement a! Eene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 20 juin 1934. op 20 Juni 1934 toegestaan. 


Permis spécial n° 2435, délivré! Bijzonder verlof n° 2435, op 20 
le 20 juin 1932 à M. H. de Mathe- | Juni 1932 afgeleverd aan den heer 
lin de Papigny. qui a signalé la |H. de Mathelin de Papigny, die de 
découverte de fer et d’étain. - lontdekking van ijzer en tin deed 

kennen. | 

à permis a été cédé à la Société! Dit verlof werd aan de « Société 
Minière de Kindu. Minière de Kindu » afgestaan. 


Un premier renouvellement a, Eene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 20 juin 193#. op 20 Juni 1934 toegestaan. 


Permis spéciaux n° 2489 à 2441| Bijzondere verloven n'° 2489 tot 
inclus, délivrés le 28 juin 1932 /|en met 2441, op 28 Juni 1932 af- 
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aux sociétés suivantes : Syndicat 
Minier Africain, Comptoir Colo- 
nial Belgika, Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte de fer, de 
cassitérite et de cuivre. 


Le Comptoir Colonial Belgika et 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains sont actuellement 
les seuls titulaires de ces permis. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 28 juin 1934. 


Permis spécial n° 2442, délivré 
Je 2 juillet 1932 à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 2 juillet 1934. 


Permis spéciaux n° 2448 à 2446 
inclus et 2448 à 2451 inclus. dé- 
livrés le 28 juillet 1932 aux 50- 
ciétés suivantes : Syndicat Minier 
Africain, Comptoir Golonial Bel- 
gika et Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte d’or. 


Le Comptoir Colonial Belgika el 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains sont actuellement 
ies seuls titulaires de ces permis. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 26 mai 1934. 


I] a pris cours le 23 juillet 1934. 


Permis spéciaux n°% 2459 à 2462 
inclus, délivrés le 19 août 1932 
au Svndical Minier Africain, qui à 
signalé la découverte d’étain. 


| Lacs Africains ». 


| 
| 


geleverd aan de volgende vennoot- 
schappen : « Syndicat Minier Afri- 
cain », « Comptoir Colonial Bel- 
gika >, « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van 1jzer, Kassiteriet 
en koper deden kennen. 


Het « Comptoir Golonial Belgi- 


ka » en de « Compagnie Minière 


des Grands Lacs Africains » zijn 
thans de eenige titularissen van 
deze verloven. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 28 Juni 1934 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2442, op 2 
Juli 1932 afgelevertd' aan de « So- 
ciété Minière de Kindu ». die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Eene cerste hernieuwing werd 
op ? dJull 1934 toegestaan. 


Bijzondere verloven n'° 24143 tot 
en met 2446 en 2448 tot en met 
2451. op 23 Juli 1982 afgeleverd 
aan de volgende vennootschappen: 
« Syndicat  Minier Africain », 
« Comptoir Colonial Belgika >» en 
« Compagnie Minière des Grands 
die ide ovntdek- 
king van goud deden kennen. 


Het « Comptoir Colonial Belgi- 
ka » en de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » zijn 
thans de eenige tilularissen deze” 
verloven. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 26 Mei 1934 toegestaan. 

71] 
1934. 

Bijzondere verloven n'° 2459 tot 
en met 2462, op 19 Augustus 
1932, afgeleverd aan het «<Syndi- 
cat Minier Africain », dat ide ont- 
dekking van tin deed Kkennen. 


nam aanvang op 28 duli 
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Un premier renouvellement a 
ébé accordé le 18 août 1934. 


EH a pris cours le 19 août 1934. 


Permis spéciaux n°% 2463 à 2470 
inclus, délivrés le 23 août 1932 à 
la Société Minière ide Kindu, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


Un preinier renouvellement à 
été accordé le £3 août 1934. 


Permis spéciaux n° 2494 à 2497 
inclus, délivrés le 1% octobre 1932 
àa la Société Symétlain, ayant son 
siège social à Albertville, qui a 
signalé la découverte de fer et 
d'étain. 


Ces permis ont été cédés au 
Syndicat Minier Africain, 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 22 août 1934. 


Il a pris cours le 1% oclobre. 


1934. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 18 Augustus 1934 toegestaan. 


Zij nam aanvang op 19 Augus- 
tus 1934. 


Bijzondere verloven n° 2463 tot 
en met 2470, op 23 Augusius 
1932, afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu » die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 23 Augustus 1934 toegestaan. 


Bijzondere verloven n'° 2494 tot 
en met 2497, op 1 October 1932, 
afgeleverd aan de «Société Symé- 
tains, hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te Albertville, die 
de ontdekking van 1ijzer en tn 
deed kennen. 


Deze verloven werden aan het 
« Syndical Minier Africain », af- 
gestaan. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 Augustus 1934 toegestaan. 


713 nam aanvang op 1 October 


1934. 
| 
| 
DEUXIEME RENOUVELLEMENT. TWEEDE HERNIEU WING. 
| Permis spéciaux n°% 808 à 310. Bijzondere verloven n'° 308 tot 
inclus, délivrés le 6 mai 1930 au en met 310, op 6 Mei 1930, af- 
Syndicat Minier Africain, ayant|geleverd aan het «Syndicat Minier 
son siège social à Albertville. qui! Africain», hebbende zijnen maat- 
a signalé la découverte de fer. schappelijken zetel te Albertville, 
die de ontdekking van ijzer deed 
kennen. 


Un premier renouvellement a! 
été accordé le 6 mai 1982. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 6 Mei 1932 toegestaan. 





Eeene tweede hernieuwing werd 
op 5 Mei 1934 loegestaan. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 5 mai 1984. 





Il a pris cours le 6 mai 1934. Zij nam aanvang op 6 Mei 1934. 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret, decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril! Gegeven te Brussel, den 16» 


1935. April 14935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret autorisant le Gou- 
vernement à proroger de deux ans certains droits de recherches mi 
nières. 


Le Conseil Colonial a examiné le projet de décret autorisant le Gou- 
vernement à proroger de deux ans les droits de recherches minières 
qui ont été accordés antérieurement par conventions particulières 
aux sociétés suivantes : 

La Société Coloniale Minière (Colomines) : 

La Société Industrielle et Minière du Congo Oriental: 

La Société des Ciments du Congo; 

La Société Minière de la Tele. 

Cette prorogation a pour but de fixer au 31 décembre 1936 et au 31 


décembre 1938, les délais fixés conventionnellement au 31 décembre 
1984 et au 31 décembre 1936. 


Aucune observation n’a été présentée. 

Le projet de décret a été adopté à l’unanimité. 

MM. Dubois et Louwers, absents, s'étaient fait excuser. 
Bruxelles, le 18 janvier 1935. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE F. VAN DER LINDEN. 


3 Er 


Mines. — Prorogation de droits Mijnen. — Verlenging van rech- 


de recherches minières. — Auto-, ten tot mijnopzoekingen, —- 
risation. Machtiging. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELcEs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co-| ‘Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 14 décem- |lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1934; vergadering van Â14 December 

1934; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 

nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Het Beheer der Kolonie is ge- 
machtigd voor eenen duur van 
twee jaar de rechten tot delfstof- 
fen opzoekingen te verlengen 
welke gedurende het jaar 1934 in 
loop zijn en voortvloeien uit de 
overeenkomsten, waarvan de hier- 
na vermelde vergunninghouders 
genieten : 


Le Gouvernement ide la Colonie 
est autorisé à proroger, pour une 
durée de deux ans, les droits de 
recherches minières en cours 
pendant l’année 1934 et dérivant 
des conventions dont bénéficient 
les concessionnaires ci-après : 


« Société Coloniale Minière » 
« Colomines » (overeenkomst van 
12 November 1932); 


« Société Industrielle et Minière 
du Congo Oriental > (overeen- 
komst den 21 November 1932) ; 


« Société des Ciments du Con- 
go >» (overeenkomst van 26 No- 
vember 1932); 


« Société Minière de la Tele » 


(overeenkomst van 10 November 
1932). 


Société Coloniale Minière « Co- 
‘Jomines » {convention du 12 no- 
vembre 1932); 


Société Industrielle et Minière 
du Congo Oriental (convention du 
21 novembre 1932) ; 


Société des Ciments du Congo 
(convention du 26 novembre 
1932) : 


Société Minière de la Tele (con- 
vention du 10 novembre 1932). 


ro] 1 ee 
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ART. 2. ART, 2. 
Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent | belast met ‘de uitvoering van het 
, Î . 
décret. tegenwoordig decreel. 





Donné à Bruxelles, le 16 avril! Gegeven te Brussel, den 16” 
1935. April 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


| 
Le Ministre. des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


FE. RUBBENS. 





Terres. -- Contrat d’échange con- Gronden. — Ruilcontract den 31" 
clu, ie 31 décembre 1934, entre. December 1934, tusschen de 
la Colonie et la Mission des RR.| Kolonie en de «Mission des 
PP. Prémontrés. — Approbation. RR. PP. Prémontrés » gesloten. 

| — Goedkeuring, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents el à venir, SaAzuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEix. 





Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrachl van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêlons : Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
| 


suit est approuvée : ‘inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d’une pari, 


et 
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ja « Mission des RR. PP. Prémontrés », personnalité civile reconnue 
par décret du 29 avril 1901 (B. O. de 1901, page 30), représentée 
par Monseigneur Vanuyiven, son Représentant Légal (B. A. C. de 
1925, page 588), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir compétent : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Gongo Belge cède, en toute 
propriété, à la Mission des RR. PP. Prémontlrés, qui accepte, un ter- 
rain idomanial, d’une contenance de cinquante ares, situé à Titule, 
représenté par une teinte rose au croquis approximatif figuré, ci-après, 
à l'échelle de 4 à 5.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé ne pourra être aliéné et devra rester 
affecté aux œuvres de la Mission. 


ART. 3. — En échange du terrain cédé par la Colonie, la Mission des 
RR. PP. Prémontrés rétrocède à la Colonie du Congo Belge, qui 
accepte, un terrain d’une contenance de un heclare cinquante centiè- 
mes de centiares {1 ha OOa O0Uca 50/100), situé à Titule, accordé par 
décret du 30 avril 4901 ef enregistré volume C-VIII folio 56. 


Le terrain rétrocédé est représenté par une teinte bleue au croquis 
approximatif figuré, ci-après, à l'échelle de 4 à 2.500. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet,. 





Donné à Bruxelles,..le 1% avril. Gegeven te Brussel, den {1° April 
1935. 119385. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister uan Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Terres. — Compagnie des Pro-|Gronden. —  « Compagnie des 


duits du Congo. — Autorisa-| Produits du Congo ». — Machti- 

tion d’acquérir. -- Approbation.|] ging tot aankoopen. -— Goed- 
| keuring. 

LEOPOLD ÏIIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents ei à venir, |Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
SALUT. . komenden, Her. 





Vu l'article 12 du décert du 27! Gezien artikel 142 uit het decreet 
février 1887 sur les sociétés com- | van £7 Februari 1887 op de han- 


merciales; delsvennootschappen; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La Compagnie des Produits du. De « Compagnie des Produits du 
Congo, société anonyme, ayant son , Gongo > naamlooze vennootschap, 
siège social à Bruxelles, est auto- |hebbenide haren maatschappelij- 
risée à acquérir de la Société des | ken zetel te Brussel, wordt gerech- 
Plantations du Mayumbe « So- tigd van de « Société des Planta- 
plama », en liquidation, société tions du Mayumbe (Soplama)» in 
congolaise à responsabilité limi- lquidatie, Congoleesche vennoot- 
tée, ayant son siège social à Boma  schap met berperkte verantwoord- 
et à posséder 2.506 hectares, dijkheid, hebbende haren maat- 
environ, de terrains situés au schappelijken zetel te Boma, te 
Mayumbe. verkrijgen en te bezitten : onge- 
| | veer 2.506 hectaren grond in 
Mayumbe gelegen. 


ART. €. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 6 avril 
1935. 


Gegeven te Brussel, den 6" April 
1935. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


| Van ‘s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Terres. — contrat de vente conclu, 
le 13 février 1935, entre la 
Compagnie Immobilière du Con- 
go et l’Association des Filles de 
la Charité de Saint-Vincent de 
Paul. -- Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 du décret du 28 
décembre 1888, sur les institu- 
Lions et associations scientifiques, 
religieuses et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : | 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le contrat de vente. 


n° spécial 0 a/1312, du 13 février 
1935 en vertu duquel la « Com- 


Gronden. —— Verkoopcontiract den 
13" Februari 1935, tusschen de 

| «Compagnie Immobilière du 
Congo » en de « Association des 
Filles de la Charité de Saint- 

| Vincent de Paul » gesioten. — 
Goedkeuring. 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELCGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe 
komenden, HEIz. 


Gezien arlikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888, op de 
wetemschappelijke, godsdienstige 
en menschlievende instellingen en 
genoolschappen; 


Op de voordrachi van Onzen 
Minister van Koloniëén, 


_ Wij hebben besloten en Wij 
 besluiten : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


hét ver- 
nuimmer 0 
1935, 


Wordi goedgekeurd 
koopcontract specraal 
a/1312, van 13 Februari 





pagnie Immobilière du Congo », krachtens hetwelk de «Gompagnie 
société congolaise à responsabilité | Immobilière du Congo», Üongo- 
limitée, ayant son siège social à lleesche vennootschap met beperk- 


16* 
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Léopoldville, cède à l’« Associa- 
tion des Filles de la Charité de 
Saint-Vincent de Paul », personne 
civile reconnue par un arrêté royal 
du 17 septembre 1927 (B. O. 
1927, p. 2606), un terrain, d’une 
contenance de dix-sept hectares, 
environ, silué à Sona-Bala (Dis- 
lrict du Bas-Congo). 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


le verantwoordelijkheid, hebben- 
ke haren maatschappelijken zetel 
te Leopoldville aan de « Associa- 
tion des Filles de la Charité de 
Saint-Vincent de Paul >», rechts- 
persoonlijkherd erkend door een 
koninklijk besluit van 17 Seplem- 
ber 1927 (Ambtelijk Blad 1927, 
blz. 2606), een grond afstaat, 
hebbende eene oppervlakte van 
ongeveer zevenbtien hectaren, te 
Sona-Bala (District  Beneden- 
Congo), gelegen. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën 1s 


belast met de uitvoering van hel 
tlegenwoordig besluit, 


Donné à Knocke Zoute, le 20! (Gegeven te Knocke Zoute, den 


avril 1935. 


20% April 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


| 
Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 
De Minister der Koloniën, 


E. RUBBENS. 





en 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue, le 27 octobre 1934, avec la société « Exploita- 
tion Forestière au Kasaï » et accordant à celle-ci une prorogation de 


délais pour le choix de terres. 


Ce projet a été examiné par le 
séance du 18 janvier 1985. 


Conseil Colonial, au cours de sa 


Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unani- 


inité des membres présents. 


MM. Dedadrier el Dubois étaient absents et excusés. 


L'Auditeur-adjoint, 
M. VAN HECKE. 


Bruxelles, le 22 février 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
OÔ. Louwers. 
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Terres. — Convention conclue le Gronden. —- Overeenkomst den 
27 octobre 1934, entre la Colo-, 27" October 1934, tusschen de 
nie et la Société « Exploitation! Kolonie en de Vennootschap 
Forestière du Kasai (Exforkat).| « Exploitation Forestière du 
— Approbation. Kasai » (Exforkat) gesloten. — 

Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD III, KoniING DER BELCEN. 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
SALUT. komenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 


Colonial en sa séance du 18 jan- lonialen Raad uitgebracht in diens 


vier 1985; vergadering van 18 Januari 1935; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
| degreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap- | De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : |gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Tschoflfen, 
Ministre des Colonies, d’une part, 


ef 


la société congolaise à responsabilité limitée « Exploitation Forestière 
au Kasai », ayant son siège social à Elisabethville, représentée par 
MM. N. Cito, Administrateur-Président, et Paul Gillet, Adminisira- 
teur-délégué, d'autre part, 


Il'a été convenu ce qui suit. sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de Ja Colonie : 


ARTICLE UNIQUE. — Lies délais prévus pour fe choix Kles terres par 
l’article 2 de la convention du 10 mai 1930, approuvée par un décret 
du 19 juin 1930, et par l’arlicle 2 de la convention du 28 février 
1933, approuvée par un décret du 12 seplembre 1933, sont reportés 
au 1% août 1941. 


Ainsi fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 27 octobre 1934. 
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ART. &. oi ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent /belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 6 avril! Gegeven te Brussel, den Ga April 
1935. | 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Croix-Rouge du Congo », d’un terrain de 12 
hectares, situé à Viadana (province de Stanleyville). 


Ce projet à élé examiné par le Conseil Golonial, au cours de sa 
séance du 22 février 1985. 


IH n'a donné lieu à aucune observation el à été approuvé à l’unani- 
milé ides membres présents. 


M. Louwers élait absent et excusé. 
Bruxelles, le 5 avril 1935. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. DERAEDT. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -- Kostelooze afstand 
« Croix Rouge du Congo » d’un) aan het « Roode Kruis van Con- 
terrain d’un superficie de 12) go » van eenen grond hebbende 
hectares, situé à Viadana (Pro-, eene oppervlakte van 12 hecta- 
vince de Stanleyville). — Appro-) ren te Viadana (Provincie Stan- 
bation. leyville) gelegen. — Goedkeu- 

ring. | 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
GEN, | 


LEOPOLD II, Ror pes BELCES, 


À tous, présents et à venir, Aan allen, terenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Hr1iL. 
| ; 

- | 
Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 22 février |lonialen Raad uitgebrachl in diens 


1935: vergadering van 22  Februari 
| 1935; | 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 


nisitre des Colonies, Minister van Koloniëén, 





Nous avons décrété et décré- | Wij hebben gedecreleerd en Wi] 
{ons : decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : _Jinhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la province de Stanleyville, d’une part, 


et, 


l'association « Croix-Rouge du Congo », personnalité civile reconnue 
par arrêté royal du 44 mai 1926 {B. O0. 1926, page 940), représen- 
iée par M. Ghilain, Jean, son Représentant Légal (B. A. u 25 jan- 
vier 14934, page 79), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le (xouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuil et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de 
la Golonie, à l'association « Croix-Rouge du Congo >», qui accepte aux 
condilions prévues par la présente convention, un terrain domanial 
d'une contenance de douze hectares, situé à Viadana. 
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ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. —Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de Ja Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de l’asso- 
ciation donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présenie 
convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae A et 
B de l’article 24 de l'arrêté royal du 5 décembre 1923. 

Feront également retour à la Calonie, les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L’inexé- 
cution des conditions du présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. Celte inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 

La cessionnaire s'engage, dès ores, à remplir dans les cas de réso- 
lution de la présente convention, toutes les formalités prévues par la 
législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du terrain 
au nom de la Colonie. 


ART. 6. — La cessionnaire respectera, dans lPexécution de Ia pré- 
sente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant la 
vente et la location des terres non-contraires aux obligations indiquées 
ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stamleyville, en double expédition, le dix-sept mai mil 
neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belasit met de uitvoering van het 


décret. | tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 14 mars| Gegeven te Brussel, den 14» 


1935. | Maart 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën 


E. RUBBENS. 


1935; 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
cession gratuite de terres, situées à Bondo, à la Mission des Pères 


Croisiers au Congo Belge. 


En l'absence de toute observation, ce projet a été approuvé à l’una- 
nimité des voix, moins deux abstentions, en séance du 22 février 


1935. 


M. Louwers avait excusé son absence. 


L'Auditeur-Adjoint, 
M. VAN HECKE. 





Terres. Cession gratuite à la 
« Mission des Pères Croissiers 
au Congo Belge », d’un terrain 
d’une superficie de 11 hectares, 
environ, situé à Bondo (Pro- 
vince de Stanleyviile). — Ap- 
probation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 22 PVR 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


Gronden. — 


Bruxelles, le 5 avril 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. Dugors. 


Kostelooze afstand 
aan de «Mission des Pères Croi- 
siers au Congo Belge» van eenen 
grond hebbende eene opper- 
vlakte van ongeveer 11 hecta- 
ren, te Bondo (Provincie Stan- 


leyville) gelegen. — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoondigen en toe- 


komenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uitgebracht in diens 
_[vergadering van 22 Februari 1935; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 
| 


La convention dont la teneur) De overeenkomst hierna is goed- 
suit est approuvée :  gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le GComimis- 
saire de Ja province de Stanleyville, d’une pari, 
el | 


la « Mission des Pères Croisiers ». personnalilé civile recon nue par 
arrêlé royal du 27 décembre 1920 (B. O. de 1921, page 267), repré- 
sentée par Mgr. Blessing, Frédéric, Représentant Légal de la susdite 
inission (B. A. de 1920, p. 257), d'autre pari, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le (Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à la «Mission des Péres Croisters», qui accepte, aux condi- 
tions prévues par la présente convention, un terrain domanial d’une 
superficie de 10 ha. 99 a. 49 ca. 68/100, situé à Bondo. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le (errain cédé, apparliennent au Domaine Publie de Ta Colonie 
et ne font pas parlie de la présente cession. 


ART. #4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué. donné en loca- 
lion, grevé de servilude ou d'autres droits réels. que movennant lau- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention. feromi retour à la Colonie, les terrains qui n'auraient pas 
été mis en valeur dans les conditions prévues par les Hillerae à el b de 
l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 

Feront également retour à la Golonie, les terres que les cessionnai- 
res auronk laissées inoccupées, durant cinq années ininlerrompues, 
sans motifs reconnus dlégilimes par le Gouverneur Général. 

L'inexéculion les conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Celle inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention, 

Les Missionnaires s'engagent, dés ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregislrement du 
lerrain, au nom de da Colonie. 

ART. 6. — Les Missionnaires respecteront. dans l’exécution de la 
présente convention, les disposilions des arrêtés royaux règlementant 
la vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 
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Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le onze septembre 
mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. ART. 2. 


Nolre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de Fexéculion du présent'belast met de uiltvoering van dit 
décret. . |[decreel,. 





Donné à Bruxelles, le 14 mars, Gegeven Le Brussel, den 14» 


1935. IMaart 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la « Société Cotonnière du Bomokandi », d’un droit 
emphytéotique sur un terrain de 391 hectares, situé à Nala (Pro- 
vince Orientale). 


Un membre avant demandé à quelle cullure la Société destinait 
le Eerrain dont il s’agit, un représentant de l'Administration déclare 
que la Société se propose de développer ses plantations de café. Un 
autre Mmormbre signale à lallention du Conseil la nécessité de ne pas 
pousser en Ge moment à une extension des plantalions de ce genre, 
en raison des difficultés de vente de leurs produits. 


M. le Ministre déclare que le Gouvernement à déjà pris des mesu- 
res dans ce sens. Ün membre revient sur les observations qu'il a for- 
mulées précédemment, au sujet de la substitution de lemphytéose à 
l'occupalion provisoire dans les conventions relatives à la concession 
de lerres domaniales. IT montre qu'il s’agit non pas d'une simple 
emphvléose, mais d'une vente sous condilion suspensive. Il estime que 
les dispositions de Parrêlé royal du 29 juillet 1930 ne sont pas de 
nature à assainir les opérations de crédit dans la Colonie et qu'il nv 
a pas lieu d'en étendre la porlée. Un représentant de FAdministration 
fail remarquer que le système actuel ne paraît présenter aucun incon- 
vénient, Un membre montre que dans la province Orientale. le bail 
emphytéolique mis en vigueur jadis ne conduisait pas à la propriété: 
c'est seulement à l'intervention du Ministre des Colonies que des 
modifications ont ét6 apportées à la portée de ce mode de cession de 
terres. 
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L'ensemble du projet, mis aux voix, est approuvé à l’unanimité, 
moins trois abstentions, dont une pour motif de convenances person- 
nelles. 

M. Louwers, absent, s'était fait excuser. 

Bruxelles, le 5 avril 1935. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. F. VAN DER LINDEN. 


Terres, — Convention conclue le | Gronden. -— Overeenkomst den 1°: 
4: septembre 1934 entre la Co- September 1934 tusschen de 
lonie et la Société Cotonnière, Kolonie en de « Société Coton- 
du Bomokandi. — Approbation.) nière du Bomokandi » gesloten. 


— Goedkeuring. 


LEOPOLD IITT, Ror Des BELcEs, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,|Aan allen tegenwoordigen en toe- 


SALUT. komenden, HE. 

Vu Pavis émis par de Conseil Go-) Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 22 février | [onialen Raad uitgebracht in diens 
1935; | vergadering van 22 Februari 1985; 

Sur Ja proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Kolontën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


La convention ci-après est ap- 
prouvée :. | 





Le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, concède en emphytléose, pour un terme 
de trente ans, à la Société Cotonnière du Bomokandi, dont les statuts 
ont été publiés aux annexes du Bulletin Officiel ide 1931. page 711, 
représentée par M. Pierre Gillieaux. Administrateur-Directeur, en 
vertu d’une procuration déposée au greffe du Tribunal de Première 
Instance de Slanlevville, ie 14 juin 1934, sous le numéro spécial 661, 
qui acceple aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par celui du 17 août 1927 el complété par celui du 29 
juillet 1930, sur la vente et la location de terres domaniales et aux 
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condilions spéciales qui suivent, un lerrain destiné à un usage agri- 
cole, silué à Nala, d’une superficie de trois cent nonante et un hecta- 
res, nonante-neuf ares, représenté par une teinte jaune au croquis 
approximatif figuré, ci-après, à l’échelle de 4 à 40.000 

4. La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de deux 
mille neuf cent quarante francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 
19 de l’arrêté roval du 3 décembre 1923 et sans qu'il soit besoin d’au- 
cun avertissement de la part de la Golonie. À défaut de paiement aux 
échéances fixées, l’emphytéole devra l’intérêt des sommes dûes, cal- 
culé sur le retard, au taux de huit pour cent l’an el ce, sans préjudice 
à lous autres droits. 

2. Le présent bail emphytéolique prend cours à la date de l’appro- 
bation du présent contrat par le Pouvoir Compétent de la Colontïe. 

3. L’emphytéole s'engage à n'aliéner son droil qu’à toute personne, 
physique ou morale, qu'il aura préalablement fail agréer spécialement 
el par écrit par le Comimissaire de Province, et à ne pas changer la 
destination du terrain sans autorisation Sbécale préalable et écrite 
de ce dernier. | 

De même, le droit d’emphyléose ne pourra êlre grevé d’hypothèque 
ou de servitude, qu'avec l'autorisation préalable et écrite du Commis- 
saire de la Province. En cas d'inexécution d'une des obligations sti- 
pulées ci-dessus, la résiliation du contrat pourra être poursuivie, si 
bon semble à la Colonie, et ce, sans préjudice du payement de la 
somme de cent nonante-six mille francs, à titre de dommages-intérêts 
compensatoires, que d’emphvtéote sera en 'emeure de payer du seul 
fait de l’inexécution. 

Pour applicalion de la présente clause, l’emphytéole sera consi- 
déré comme ayant aliéné ou grevé son droit dès qu'aura été passée Ia 
convention devant servir de base à l'inscription au certificat d’enre- 
gistrement de l’emphytéose. 

4. L'emphytéote aura la faculté d'acquérir les terres faisant l’objet 
du présent contrat, si leur mise en valeur aura été effectuée dans les 
conditions fixées à l’article 6 ci-après. 

Le prix de vente à l’hectare est fixé, dès à présent, à cent cinquante 
francs. 


5. Toutfois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous 


« Si l'acquéreur change la destination du lerrain, il aura l'obliga- 
> tion d'en informer le Gomimissaire de province, dans le délai d’un 
»> mois et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
> par lui pour l’achat du terrain, ou partie, dont la destination sera 
» modifiée et celui fixé pour l’acquisition les terrains à usage com- 
» mercial ou industriel. Au cas où le propriétaire changerait la desti- 
> nalron du terrain sans en avoir avisé l'Autorité compétente dans le 
» délai voulu, il aura à payer à la Colonie, outre la différence de prix 
» déterminés ci-dessus, une somme fixée forfaitairement, à titre de 
» pénalité, à dix mille francs l’hectare. sans que la Colonie ait à éta- 
>» blir un dommage quelconque ». 
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6. Les terres faisant l'objel du présent contrat, seront considérées 
‘comme mises en valeur si les six dixièmes ide l'étendue totale sont 
recouverts de plantations rationnellement effectuées. 

7. Les conditions de mise en valeur imposées à l'article précédent, 
devront êlre réalisées, en Lout cas, dans les dix années qui suivront la 
conclusion du présent conlral. | 

8. Suus réserve des droils expressément prévus dans le présent 
contrat, l'emphyiéote ne peul abattre les arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise. 

9. L'emphyléote s'engage à créer el à maintenir sur 1e lerrain des 
cultures vivrières el alimentaires, ans Ia mesure nécessaire à Ja 
bonne alimentalion de ses travailleurs, si les circonstances le néces- 
sitent. Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du ter- 
rat). 

10. Dans les douze mois de la dale de prise en cours Au présent 
contral, qui sera siguifiée à l'impélrant par lellre recommandée, Fe- 
phytéole devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou faire 
occuper de lerrain. | 

11. En cas de non oceupalion suivant Îles dispositions de l’article 
précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 

12. L'inexéculion des conditions générales sur la vente el la loca-’ 
tion de lLerres domaniales, ainsi que des obiigalions imposées à l’em- 
phyléote, donnera au Gouvernement Îe droit de faire prononcer la 
résiliation du présent contra. 

13. Le présent contrat esl conclu sous réserve d'approbation parle 
Pouvoir Compétent de la Golonie et ne sera définilif qu'après cette 
approbalion. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition, le premier septem- 
bre mil neuf cent trente-quatre. 


ART. À. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniëén is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uilvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 





Donné à Bruxelles, le 14 mars! (Gegeven {te Brussel, den #4 





1935. Maart 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
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Razport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant une 
concession de recherches minières à la « Société des Transports 
Fluviaux Rapides au Congo Belge » (Sotranco). 


Ce projel de décrel a été examiné dans les séances dn 14 décembre 
1934 et du 18 janvier 1935. 


Où s’est étonné, dans la première séance, de voir le Gouvernement 
de la Colonie accorder une concession minière à une société, dont 
l'objel primordial est parfaitement élranger à l’industrie des mines. 
On a demanté, ensuite. si les statulsrie Ja société autorisairent à passer 
la convention dont il s'agit. On a fait remarquer enfin, qu'à raison de 
son bul primitif, la Colouie avait accordé une garantie d'intérêts à fa 
Solranco el l'on a demandé si celle garantie allail subsister après 
l'octroi de da concession minière, 


A ces objeclions el demandes, il à été répondu dans la premiére 
séance, puis plus explicitement au cours de la seconile. 


Il en résulle qu'un différend à surgi centre Solranco el Ta Golonie 
qui, eslhinant que la sociélé n'avait pas rempli ses engagements, [ui à 
appliqué la sanction prévue dans la convention du 11 février 1929. 
D'où menace d’un procès de sort incertain. Pour meitre un terme à 
la conteslation, une concession minière a été accordée à la société, 
mais sous relrail de la garantie d'intérêts. Quant aux slaluts, la soctété 
les a modifiés en iuin 1934, pour élendre son objet et les modifica- 
lions ont été approuvées par arrêlé royal du 14 septembre 198%. La 
sociélé continuera, d'ailleurs, son exploilalion de {ransporls fluviaux 
rapides, exploitation dans laquelle le Gouvernement n'intervient plus 
‘larcune manière, Au surplus, il n'y à ici aucun privilège et la con- 
cession minière est accordée aux conditions générales qui seraient 
faites à une autre société. | 


Le projet, mis aux voix, est approuvé à l’unanimilé, moins quatre 
abslentions. 


MM. Deladrier et Dubois élaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 22 février 1935. 


L'Auditeur-Adjotint, Le Conseiller-Rapporteur, 


M. Van HECKE. Ch. MORISSEAUX. 
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Mines. — Convention du 14 sep- Overeenkomst van 14 September 
tembre 1934, conciue entre la: 1934, tusschen de Koloniëé en de 


Colonie et la Société des din) « Société des Transports Flu 
ports Fluviaux Rapides au Con-| viaux Rapides au Congo Belge 
| 


go Belge (Sotranco). — Ap-  (otranco) » gesloien. — Goed- 

probation. keuring. 

LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD FIT, KoniNG DER DELGEN, 
À Lous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen ltegenwoordigen en 


|toekomenden, HEIx. 


Vu l'avis émis par fe Gouseill  Gezien het advies door den Ko- 
Golonial, en sa séance du F8 jJau-}]Jonialen Raad uilgebracht, in diens 
viecr 1935; | vorgaderimg van 18 Januari 1935; 


Dur la proposition de Notre nie Op de voordracht van Onzen Mi- 
nislre des Colonies, Per van Koloniën. 
| 
| 


L 


Wij hebben gedecreleerd en 
Wij decrelecren 


Nous avous décréfé el décréltons: 


‘ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont Ja tencur!t De overcenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre Ia Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul 
Fschoffen, Ministre ‘des Golonies, d'une part, 


et 


la Société des Transports Fluviaux Rapides au Congo Belge (Sotran- 
co}, à Bruxelles, représentée par MM. Paul Hauzeur, Administrateur - 


, 


‘diélégué, el P. LE. Schneider, Administrateur, d'aulre part. 


Il a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — La Sociélé des Transports Fluviaux Rapides au 
Congo Belge (Solranco) est autorisée à rechercher es mines, sous 
réserve des droits des tiers, dans les lerritoires déflinités ci-après 


Au Nor» : la frontière de la Golonie; 


A £'Esr : une ligne suivant la crête de partage qui sépare le bassin 
de la Bwere du bassin de la Kapili, depuis la frontière Nord de la Co- 
lonie jusqu'à la mission de Bafuku; une ligne droite joignant cette 
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mission au confluent de la Baranza et de F'Üele; une droite reliant ce 
point au confluent de la Mangabella el du Bomokandi ; une droite 
reliant ce confluent à la mission de Nala; Ie méridien de Nala, depuis 
ce point jusqu'à la limile Nord du bassin de FAruwimi-fluri; celte 
limite Nord jusqu'au méridien 26° de longitude Est de Greenwich; ce 
méridien jusau'à la rive droile de l'Aruwimi-{[luri; ectle rive jusqu'au 
mérrdien passant par l'intersection des rives droites de la Lindi et du 
Lualaba: ce méridien jusqu’à celte intersection; une normale à l'axe 
du Lualaba: ensuite, la rive gauche du Lualaba jusqu'à sa rencontre 
avec le chemin de fer de Slanleyville à Ponthierville; celte ligne de 
chemin de fer Jusqu'à Ponthierville; puis Ja rive gauche du Lualaba 
jusqu’à son intersection avec le parallèle de Nyangwe: ce parallèle 
depuis ce point jusqu sa rencontre avec la limite Ouest du domaine 
du Comilé National «du Kivu., telle qu'elle résulle des décrels du 21 
mai 1930 et du 8 mai 1933 (limites du district du Kivu, établies par 
l'ordonnance du 21 janvier 1928): cetle limite jusqu'au parallèle 5° 
le latitude Sud: ce parallèle jusqu'au méridien 240107 de Tongitude 
Est de Greenwich: une Higne droile joignant ce point à l'intersection 
du sixième degré de latitude Sud avec le méridien 23854’ de longi- 
lude Est de Greenwich; ce dernier méridien Jusqu'à la frontière mé- 
ridionale de Ja Colonie; | 


Au Sup : la frontière iméridionale ‘de la Colonie el 
À L'OUEST : la frontière occidentale de celle-ci. 


Le droit de rechercher les mines dans ces régions sera accordé pour: 
üne durée de deux ans, commencant à courir à la date du décret 
approuvant la présente convention. 


ART. 2, — L'aulorisation de rechercher les mines, en verlu de l’arti- 
cle précédent, comporte les Aroits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droil commun. en vigueur 
au Kalanga et esl soumis aux réserves prévues par cette législation. 
pour autant que la présente convention n'y soit pas contraire. 


Lorsqu une nouvelle législation minière sera mise en vigueur. celle- 
ci sera seule applicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la 
présente convention, cÙ il sera mis fin à l'applicalion de la législation 
minière du Kalanga. 


ART. 3. — Pendant la durée du droit de recherche, prévu à l’article 
ti, la socié(é pourra délimiler dans les régions ouvertes à ses recher- 
ches une superficie de 250.000 (deux cent cinquante mille) heelares 
entHfix blocs au maximum, dans lesquels elle jouira d’un droit exclusif 
de recherches minières. | 


Ce droit exclusif expirera qualre ans après l'ouverture du droit 
géncral de recherche accordé en vertu de l’article 1%. 


Le long de l'axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit uue largeur inférieure à dix kilomètres. 


«249 

Le périmètre des blocs devra, autant que possible, êlre formé de 
drmites naturelles continues, (elles que cours d'eau, routes, etc. 

ART. 4. — l'autorisation de rechercher les niines ans les blocs 
choisis, conformément à Particle précédent, conférera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit conmun, en vigueur au Kalanga, conformément aux règles et 
eonditions établies par l’article 2. 

ART. 9. — Le (droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs, prévus à l'article 3, naîtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. 


L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés sur les angles et sur es côtés, au passage des rivières. sentiers, 
cours l’eau, elc., de telle sorie que les fiers prospecteurs reconnais. 
sent aisément ces Itmites. Les bornes el les poteaux porteront un éeri- 
leau imdiquant Je nom du concessionnaire. la date de Ia délimitalion 
et l'indicalion sommaire du périmètre du bloc. 

Dans le mois qui suivra l'abornement., celui-ei sera notifié au Com- 
missaire de la Province, sous peine de déchéance. À celle nolification 
sera joint un plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d'eau. 
montagnes, points géographiques, efc., permellant de raltacher Je 
plan à la carte générale de a Colonie. 

Le Commissaire de la Province affichera la molification et les plans 
dans ses bureaux, où les liers intéressés pourront en prentire connais- 
sance. 


ART. 6. — Le concessionnaire ‘paiera au Gouvernement de la Golo- 
iie les redevances suivantes 

a) Pendant la durée du droil général de recherches 

La première année : 10.000 francs {dix mille francs) : 

La deuxième année : 20.000 francs {vingt mille francs). 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 

La première année : dix centimes par hectares compris dans les 
blocs délinrités ; 

La deuxième année : vingt centimes par hectare; 

La lroisième année : trente centimes par hectare: 

La quatrième année : quarante centimes par hectare. 

Les redevances prévues sous Ic Hitlera à, seront payées par aniticipa- 
Lion. 

Les redevances prévues sous le liltera b, seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifiés au Commissaire de la Province. 
Elles seront pavées à celui-ci en nrême temps que la notification lui 
sera faile, 


En cas de prorogalion éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
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seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arithméliques er-dessus. 


ART. 7. — La société concessionnaire aura, à tout moment ,la faculté 
de renoncer à ses droits de recherches. 

La renonciation ne sera opéranlte qu’à la condition d’êlre notifiée 
au Ministre des Golonies. 

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 

Les redevances afférentes à l'exercice. au cours duquef aura Jieu la 
renonciation. resteront acquises entièrement au Gouvernement de la 
Colonie. 





ART. 8. — Jusqu'au monent où des découvertes juslificront, aux ter- 
mes de Ja loi minière. la demande de permis d’exploilation, la société 
concessionnaire devra dépenser une somme qui sera calculée sur la 
base d'un minimum de 250.000 (deux cent cinquante mille) francs 
par an, en travaux effeclifs de recherche sur Ics Lerrains sur lesquels 
porte la présente convention. 


ART. 9. — Le contractant de secontte part s'engage à faire un fevé 
séologique et un levé lopographique systématique des blocs décrits 
à l'article 5. Ges levés seront Lerminés à l'expiration du droit exclusif 
de recherche dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme el des méthodes, 
arrêtés de commun accord. entre là Golonie el le contractant de se- 
conde part. 


Tous les documents v relalifs seront communiqués au fur et à 
mesure à la Colonie. | 


ART. 10. — La copie des rapports des prospeclcurs et des imgénieurs 
avec les plans annexés, sera transinise à la Golonie, au fur et à me- 
sure de l'avancement des travaux ef au moins une fois par an. 

_ La Golonie pourra, en toul temps et à ses frais, faire inspecter les 
travaux par un délégué. 

Les itinéraires levés par Ta soc'été concessionnaire seront, autant 
que possible, ratlachés aux sonrmets de la triangulation de la Golonie. 
La où celle {riangulation n’exisle pas, les itinéraire seront rattachés 
à des points fixes du sol, figurés sur la dernière édition officielle de 
la carte du Gongo Belge. | | 


ART. 11. — La Golonie s'engage. jusqu'à une dale ne dépassant pas 
un an après l'expiration du droit exclusif de recherches, à accorder 
à une ou plusieurs sociétés d'exploilation, créées par la Société des 
Transports Fluviaux Rapides au Congo Belge (Sotraneo), le droit 
d'exploiter pendant qualre-vingt dix ans. à courir de la date de l’oc- 
iroi du pernus d'exploitation, les mines découvertes dans les 1lélais 
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déterminés à l’article 3 de la découverte desquelles le Commissaire 
de la Province aura reçu communication au plus tard trois mois après 
l'expiration du droit exclusif de recherche dans les blocs délimités 
par le concessionnaire. Les slaluts de la société ’exploltalion seront 
établis conformément à la législation minière de droit commun en 
vigueur au Katanga. 


Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les 
régions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable ainsi qu'il 
est dit à l’arlicle 2. 


Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 


La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser 50.000 ({cin- 
quante mille) hectares. sans qu'aucune fine puisse dépasser 10.000 
(dix mille) hectares. 


ART. 12, — Les frais résullant de Ja vérification de labornement des 
polygones d’exploilation, de leur mesurage el de leur rattachement 
au réseau triangulé de la Colonte, exécutés par les soins de Ta Golonie. 
seront à charge de da société d'exploitation. 


RER Ce Loan 
EX 


ART. 13, — La société d'exploitation soumettra à la Colonie un pro- 
jet complet de mise en exploilation, Ce projet devra prévoir lPappli- 
‘ation de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, 
lant au point de vue de la quantité des produits extraits, que du prix 
de revient, la production normale des mines bien exploitées; il devra 
révoir, en outre, l'exploitation de toutes Jes parties du gisement dont 
la teneur est considérée comme payante dans une exploitation bien 
organisée. 


ART. 14. — La recherche el l'exploitalion des mines, le mode de 
défimilation des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
Lion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
ies règles qui régissent les statuts et Tes emprunts. de la société, la 
nomination de délégués par da Colonie au sein du Gonseil d'Adminis- 
tration. les droils de contrôle el de surveillance, les conditions de 
rachat et les clauses de déchéance. toute contestation au sujet de 
l'existence d’un idroit de recherche ou d'exploitation opposable aux 
liers el, en général, fout ce qui n'est pas prévu par la présente con- 
vention, sera régi par la législation minière, qui sera mise en vigueur 
_ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis par les disposi- 
tions des décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à Ja même 
matière dans le territoire du Gomité Spécial du Katanga. Ia Golonie 
remplacant le Comilé Spécial pour l'exécution de ces diverses dispo- 
sitions, 


ART. 19. — La sociélé d'exploitation créera et remettra gratuitement 
au Gouvernement de la Golonie, des aclions d’un tvpe spécial. dont le 
nombre sera Cgal au total des autres titres de toute catégorie. 
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En cas de création ultérieure d'actions, elle remellra de même à la 
Golonie, un nombre d'actions équivalent à celui des litres nouveaux 
de toute catégorie, de manière que la Golonie dispose toujours d'un 
nombre de litres égal à la moilié de {ous ceux qui existent. 


Les aclicns du type spécial, remises à la Colonie. recevront seule- 
ment dans les bénéfices distribués une participation égale aux rede- 
valices établies au profit du Comité Spécial du Katanga, par législa- 
lion sur les mines du Katanga. 


En cas de liquidalion de la société, ces actions auront droit égale- 
ment à une pari du reliqual de l'actif, conformément à la législation 
sur les mines du Katanga. | 


Pour le reste, ces actions Jouiront des mêmes droits el prérogatives 
que toutes les autres de la société. 


ART. 16. — Le droit de souscription de la Colonie, tel qu’il est prévu 
au litlera g de l’article 61 Hu décrel du 16 avril 1919 sur fa recherche 
et l'exploitation des substances miniérales au Kalanga. ne pourra avoir 
comme conséquence de permettre à la Colonie d'obtenir de ce seul 
chef plus de vingt! pour cent du capital social. 


ART, 17. — S'il s'agil d'exploiler des mines de diamant ou d'autres 
pierres précieuses, le concessionnaire remettre à la Colonie, au lieu 
des redevances prévues par la législation du Kafanga. cinquante pour 
cent des gains et profils ide toute nature provenant de ces mines. 


La Colonie se réserve le droit d'exiger qu'une société spéciale soil 
constituée pour exploiter ces mines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses. 


Dans cette évenlualité, Ia Colonie recevra, au lieu d'actions d'une 
catégorie spéciale, comme 1l est prévu ci-dessus, la moitié des actions 
de toutes catégories de cette société spéciale. Il est entendu que la 
constitulion de cette société, à laquelle participerait en qualité d’ap- 
porteur la société d’exploilation prévue à l'article 11 ci-dessus, n'aura 
pour effet de permettre à la Colonie de recevoir deux foix sa quote- 
part sur les mêmes bénéfices. soif lors du partage des bénéfices 
annuels, soit lors de la liquidation. 


La Colonie se réserve, en outre, la faculté de créer un organisme 
ayant pour objet de réaliser la centralisation de l'exploitation ou de la 
vente du diamant, des substances radioactives ou d’autres substances 
précieuses. Dans ce cas, la société exploilante s'engage à remettre 
l'exploitation de ces mines ou la vente de ces substances à cet orga- 
nisime. fl est entendu que la Golonie ne recevra pas d'avantage sup- 
plémentaire du chef de cette organisation. 


ART. 18. — Un ou deux délégués nommés par la Colonie auront sur 
les opérations de la Société des Transporls Fluviaux Rapides au Con- 
go Belge (Sotranco) et des sociétés d'exploitation tous les droits de 
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contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs ou 
aux comiissaires. [ls seront notamment convoqués aux assemblées 
générales, à toules les réunions du Conseil d'Administration, du Co- 
mité de direction ou du Comité technique et du Collège des commis- 
saires, auront voix consultative, recevront copie ‘des procès-verbaux 
des séances et de toutes les autres communications adressées aux 
administrateurs ou aux commissaires, Ces délégués auront droit à une 
indemnité fixe ou à des jetons de présence, qui seront fixés d'accord 
avec la Golonie. 


La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux de 
recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. Celui-ci 
aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se con- 
former aux instructions que lui donnerait ce commissaire en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur. 


ART. 19. — Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le Gou- 
vernement belge auront, à prix égal. le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, l'or el le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 20. — Le concessionnaire choisira quatre-vingts pour cent au 
moins du personnel blane parmi les personnes de nationalité belge, 
qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le 
matériel el les Approvisionnements nécessaires à son exploitation 
seront de provenance belge, dans une proportion de quatre-vingts 
pour cent au moins. I! sera lenu de vendre quatre-vingts pour cent de 
ses produits ou sous-produils, soit au Congo Belge. soit en Belgique. 
au choix du Ministre des Golaunies. Des exceptions aux règles du pré- 
sent article pourront être autorisées par le Ministre des Colonies. 


ART. 21. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ronl êlre cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconques 
par le contractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par 
éerit du Ministre des Colonies. 


ART. 22. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Coïlonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, Ie 14 septembr 1934. 


ART. 2. ART. 2. 


mas eme cute un: sde 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent belast met de uilvoering van dit 
décret. ; decreel. 


— ms 
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Donné à Bruxelles, le 6 mai: (Gegeven te Brussel, den 6 Moi 


1935. | 1985. 
LEOPOLD. 


Par ie Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la « Mission Catholique des Pères Franciscains », 
d’un terrain urbain de 30 ares, situé à Dilolo-gare. 


Ge projet de décret, que le Conseil a exXaniiné au cours de sa séance 
du 5 av] 1935, n à donné lieu à aucune observation et a élé approuvé 
à l'unanimité des membres présents. 


MM. Dupriez, Dubois e! Louwers avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
ITALEWIJK DE HEUSCH. Ch. Vorsin. 
Terres. — Cession gratuite à Ia Gronden. — Kostelooze afstand 


« Mission Catholique des Pères] aan de « Katholieke Zending der 
Franciscains », d’un terrain] Paters Franciscanen », van 
d’une contenance de 30 ares,| eenen grond hebbende eene op- 
situé à Dilolo-gare (Province) pervlakte van 30 aren, te Dilo- 
d’Elisabethville). — Approba- lo-Station (Provincie Elisabeth 
tion. ville) gelegen. Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, - LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


À (ous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
icekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Gonseil! Gezien hel advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 5 avril |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; vergadering van 95 April 4935; 
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Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wi] decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont Ta leneur De overeenkomst waarvan de 4n- 
suil est approuvée: | houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernementile la Colonie du Gongo Belge, ci-après qua- 
lifié « La Colonie », représenté par le Gouverneur de Ja Province du 
Kalanga, M. Heenen Gaston, Vice-Gouverneur Général, résidant à 
Elisabethville, d'une part 


el 


la « Mission Catholique des Pères Franciscains »,; ci-après qualifiée 
« La Mission » dont la personnalité civile à élé reconnue par arrêté 
roval du 20 octobre 1923, pour qui agil son Représentant Légal, 
Mgr. Stappers, Camille, Préfel Apostolique, résidant à Luabo-lez- 
Kinda, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit. sous réserve d'approbation par Île Pou- 
| JL ? 
voir Législatif de la Colonie: 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, gratuitement, à la Mission, un 
lerrain situé dans la circonscriplion urbaine de Dilolo-Gare, parcelles 
numéros 39 et 36 du plan de lotissement, district du Lualaba, d'une 
superficie approximative de lrente ares, tel qu'il est représenté au 
croquis annexé à l'échelle de 4 à 2.000. 


ART. 2. — La Mission accepte cette donation. Elle s'engage à affecter 
le terrain uniquement à ses œuvres philanthropiques. Elle s'engage à 
ne pas ériger sur de terrain cédé, des bâtiments destinés à être fré- 
quentés, exclusivement, par des indigènes. 


ART. 3. — Le terrain devra resler alffecié à l'usage indiqué à l'ar- 
ticle 2 ci-dessus. [1 ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
lion, grevé de serviludes ou d’autres droits réels, sans l'autorisation 
du Gouverneur Général; 


ART. 4. — Dans les ‘dix ans à compter de la dale de l’approbation de 
la présente convention, feront retour à la Colonie, les parties du ter- 
rain qui n'auront pas été mises en valeur, conformément à l’article 2 
et suivant les conditions prévues par l’arrêté royal du 3 décembre 
1923 et les ordonnances d'exécution. 
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Feront également relour à la Colonie, les Lerres que la Mission aura 
laissées inoccupées, durant cinq années ininlterrompues, sans molifs 
reconnus légilimes par le Gouverneur Général. 

L'inexécution des susdiltes conditions sera constatée par procès- 
verbal du idélégué du Gouverneur de Province. 

Dans ces cas, la Mission s'engage à remplir toutes les formalités 
prévues par la légisialion sur le régime foncier de la Golonie en vue 
de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


ART. 9. — En cas de dissolution de la Mission, de retrail de la per- 
sonnalité civile, la Colonie disposera des biens cédés par la présente 
convention, conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du 
décret du 28 décembre 1888 sur les assocralions scientifiques, reli- 
gieuses el philanthropiques. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement et de bornage du terrain sont 
à charge de la Mission. 

Ainsi fait, à Elisabethville, le vingt-quatre janvier mil neuf cent 
trente-trois. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent|belast met de uilvoering van het 
décret legenwoordig decreet, 


Donné à Knocke-Zoule, le 20! Gegeven te Knocke-Zoute, den 


avril 1935. 20» April 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


| 
| 
Le Ministre des Colonies, | 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Heart of Africa Mission », d’un terrain de 
9 hectares, situé à Boma-Mangbetu (province de Stanleyville). 


Examiné au cours «le la séance du 5 avril 1935, ce projet de décret 
a élé approuvé à l'unanimité des membres présents el sans observation. 
MM. Dupriez, Dubois et Louwers étaient absents el excusés. 
Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
FTALEWIJK DE EUSCH. Ch. Voisin. 
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Terres. Cession gratuite à la) Gronden. -- Kostelooze afstand 
« Heart of Africa Mission », d’un) aan de « Heart of Africa 
terrain d’une superficie de 9] Mission », van eenen grond 
hectares, situé à Boma-Mang-| hebbende eene opperviakte van 
betu (Province de Stanleyville).| 9 hectaren, te Boma-Mangbetu 
— Approbation. (Provincie Stanleyville) gele- 

| gen. — Goedkeuring. 





LEOPOLD TITI, Ror pes BEeLces, | LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. tocekomenden, HEIx. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 


Golontal en sa séance lu 5 avril|lonralen Raad uitgebracht in diens 


1935; | vergadering van 5 April 1935; 
Sur la proposilion de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en 
Wii] decreleeren: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention don! la teneur! De overeenkomst waarvan de in 
suiL esl approuvée : houd volgt 1s goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d’une part 


el 


la mission « Heart of Africa Mission », personnalité civile reconnue 
par ordonnance du Gouverneur Général, du 30 janvier 1917, B. A. OC. 
1917, page 109, représentée par le Révérend Harrison John, Repré- 
sentant Légal (B. A. 1932 p. 17) d'autre part, 

Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER, — Le (Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluil el sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Gompétent de la 
Golonie, à la « Heart o6f Africa Mission », qui accepte, aux conditions 
prévues par la présente convenlion, un terrain domanial, d'une conte- 
nance de neuf hectares, situé à Boma-Mangbetu. 


ART. 2. — Les lHimiles du terrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après. 
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ART. 3. -— Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Golonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
Lion, grevé de serviludes ou d’aulres droils réels, que moyennant 
Pautorisation du Gouverneur Général. 


Arr. 5. — Dans les dix ans de Ja dule de l'approbalion de la présente 
convention, feront retour à la Goionie, les Lerres qui n'auraient pas 
élé mises en valeur dans les condilions prévues par les litterae à et b, 
de d’arliche 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également relour à la Colonie, les terres que les cesstonnaï- 
res auront laissées Droccupées, durant €inq années ininlerrompues, 
sans imolifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général, L'inexé- 
culion tes condilions ‘du présent arlicle, sera constalée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. Gelfe inexéculion 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de Ja présente convention, toutes Îes formalilés prévues par 
Ja législation sur le régime foncier, en vue de lenregisirement du ler- 
ain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans lexéeulion de la 
présente convention, les dispositions des arrêlés royaux rêglenrentant 
la vente el la localion des lerres, non-conlraitres aux obligations indi- 
quées ci-dessus. | 


Ainsi fait, à Stanleyville. en double expédition, le vingl seplembre 
mil neuf cent trente-qualre. 
ART. €. | ART. 2. 
Notre Ministre des Golonies est: Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. 'tegenwoormdig decreel. 





Donné à Knocke-Zoute, Ie 20! Gegeven te Knocke-Zoute, den 


avril 1935. :20n April 19835. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, = De Minister van Koloniën 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue, le 7 février 1935, entre la Colonie et la « So- 
ciété en nom collectif V. Cooreman et Cie » et ayant pour objet la 
prolongation du délai prévu pour la constitution d’une société d’ex- 
ploitation. 


Exaiminé le + avril 1935, ce projet de décret fil l'objet d'une «deman- 
de de renseignements. Les indigènes établis dans le rayon d'activité 
de la firme intéressée sont contraints, en vertu du décrel du 5 déceni- 
bre 1933, sur les circonseriplions indigènes, de cultiver les textiles 
exportés et d'en préparer les fibres, tout au moins en partie. I serait 
intéressant ide savoir dans quelles conditions et avec quelles consé- 
quences, cette obligalion s'exerce. Les cultivateurs reçoivent-ïls une 
rémunération salisfaisante du fravail imposé? Telle était, en der- 
nière analyse, la signification des questions posées. 


Il ne ful répondu explicitement à aucune d’entre elles. Mais l’admi- 
nistration déclara que dans la région, tout est pour le mieux. Les ré- 
sultats oblenus par le concessionnaire sont, à ce jour, très encoura- 
geants. D'autres que jies concessionnaires interviennent dans les 
transactions sur les lextiles qui sont gouvernées sans restriction par 
la loi de la libre concurrence. D'autre part, le projet n’a d'autre but 
que la prolongation du délai prévu pour la contitution d’une société 
d'exploitation. M ne modifie pas la durée de la concession elle-même. 
La prolongation sollicitée est désirable pour permellre au concession- 
naire d'adapter aux dispositions d’un décret, en préparation sur les 
contrals collectifs avec les indigènes, les statuts de la société envisa- 
gée. 


Enfin, un membre du Conseil fit remarquer que la culture de la 
fibre de jute es!, en ce moment, une des rares qui récompensent 
encore les efforts de nos industriels et qu’en cette matière, l’activité 
de MM. Cooreman et Gie a été couronnée ide succès. 

Mis aux voix, le projet fut voté à l'unanimité des membres présents. 


MM. Dupriez, Dubois et Louwers, absents, étaient excusés. 


Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rappborteur, 
ITALEWYCK DE HEUScH. BERTRAND. 


18* 


— 254 — 


Terres. — Convention conclue le! Gronden. — Overeenkomst den 7" 
7 février 1935, entre la Colonie| Februari 1935 tusschen de Ko- 
et la Société « Victor Cooreman| lonie en de Vennootschap « Vic- 
et Cie. » — Approbation. tor Cooreman et Cie » gesloten. 

— Goedkeuring. 


LEOPOLD JIT, Ror pes DELGEs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toe 
komenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil, (tezien het advies door den Ko- 
Colonial, en sa séance du o avril lonialen Raad uitgebracht im diens 


1935, vergadering van 5 April 1935, 
Sur la proposition de Notre Mi-|} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre ‘des Colonies. nister van Koloniën, 
Nous avons décrélé et décrélons:| Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
| 


| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention, dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit, est approuvée : linhoud volgt is goedgekeurd 


Entre la Colonie :du Congo Belge. représentée par M. Charles, Mi- 
nistre des Colontes, d’une part. 


el 


la Société en nom collectif Victor Gooreman el Cie, dont le siège 
social est à Bruxelles, 11, rue de Suisse, représentée par MM. Joseph 
Blondeau et Alfred Cruymans, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve 0 DPOPADES par le Pou- 
voir Législatif de la Golonie 


ARTICLE UNIQUE. — Le délai de deux années, prévu par l’article pre- 
imier de la convention du 9 février 1933, approuvée par un décret du 
2 mars 1933 (B. O. 1933. IE, p. 128), pour la constitution W’une 
société congolaise à responsabilité limitée. est Aroonee jusqu'au 31 
décembre 1936. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 7 février 4935. 


2259 ==> 
ART. 2. ART. À. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé se l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 


décret. | decreet. 


Donné à Knocke-Zoute, le 20 | Gegeven te Knocke-Zoute, den 
avril 1935. |20% April 1985. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, 





De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


- 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Fondation Médicale de l’Université de Lou- 
vain au Congo » (Fomulac), d’un terrain de 40 hectares, situé à 
Bendera. 


Ce projet a élé examiné par le Gonseil Colonial, au cours de sa 
séance du 5 avril 1935. | 


Un membre du Conseil a fait remarquer que l'exposé des motifs 
aurait pu être complété en ce sens que la Fomulac a construit déjà 
diverses installations sur le terrain en question et qu’elle y exerce 
partiellement son activilé. 


Le projel, mis aux voix, a été approuvé à l’unanimité. 
MM. Dupriez, Dubois et Louwers étaient absents et excusés. 
| | Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. A. MOELIER. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -- Kostelooze afstand 
« Fondation Médicale de l’Uni- aan de « Fondation Médicale de 
versité de Louvain au Congo l'Université de Louvain au Con- 
(Fomulac)», d’un terrain d’une go (Fomulac) » van eenen 
superficie de 40 hectares, situé! grond hebbende eene oppervlak- 
à Bendera (Province de Coster-, te van 40 hectaren, te Bendera 








mansville). — Approbation. | (Provincie Costermansville) ge- 

| legen. Goedkeuring. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 5 avril!lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935 ; vergadering van 9 April 1935; 

Sur Ja proposition de Notre Mi-!} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën; 


Nous avons décrété etilécrétons:! Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention. dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit, est approuvée : ‘ishoud volgil is goedgekeurd 





Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Coslermansville. ci-après dénommé « la Colonie », 
cède, à titre gratuit el sous réserve d'approbation par Ie Pouvoir Com- 
pélent de la Golonie, à la « Fondation Médicale de l’Université de 
Louvain au Congo (Fomulac) », personnalité civile reconnue par 
décrel du 3 juillet 1928 (Bulletin Officiel, 1928, premiére partie, 
p. 1451), représentée par M. Leblanc, Lucien, en verlu d’une procu- 
ration déposée à la Conservalion des Titres Fonciers de Costermans- 
ville, sous le n° Q 108, ci-après dénommée la « Fomulac », qui accep- 
ie, aux conditions prévues par la présente convention, un lerrain 
domanial, d’une contenance de quarante hectares, situé à Bendera, 
représenté par un liséré rouge au croquis approximatif figuré. ei- 
après, à l'échelle de 1 à 10.000. 


CONDITIONS SPECTALES. 


ARTICLE PREMIER. —— Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui 
traversent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine publie de Ia Co- 
lonie et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 2. — [Le terrain cédé devra rester affecté aux besoins ide Ia 
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Fomulac, donalaire; il ne pourra être aliéné, hypolhéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d'autres droits réels, que moyennant 
l'autorisation du (Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la dale de l'approbalion de Ja pré- 
sente convention, feront relour à la Golonie, les terres qui n'auraient 
pas élé mises en valeur ans Tes conditions prévues par les litterae 
a, b, ©, d de l’article 24 de l’arrôté roval du 3 décembre 1923. 


Feront, également, relour à Ia Colonie, les terres que la Fomulac 
aura laissées inoccupées, durant cinq années iinterrompues, sans 
molifs reconnus légiltimes par le Gouverneur Général. 


L’inexéculion des condilions du présent article, sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gommissaire de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution ide la présente convention. 


La Fomulac s'engage, dés ores, à remplir, dans les cas de résolution 
de Ja présente convention, toutes les formalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du terrain 
au nom de la Golonie. | 

ART. 4. — La Formulac s'engage à se conformer à loutes prescrip- 
tions contenues dans les arrêtés royaux réglementant la vente et la 
location des terres, non-contraires aux dispositions de Ia présente 
convention. 


Ainsi fait, à Gostermansville, en double expédition. le treize octobre 
mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Golonies _ Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uilvoering van hel 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Knocke-Zoule, Ile 23: Gegeven te Knocke-Zoute. en 


avril 1935. 1231 April 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite, par le Ruanda-Urundi, à l« Association des Dames 
Bernardines d’Audenaerde », d’un terrain de 42 ha, 53 a, 52 ca, 
situé à Kansi (Résidence du Ruanda). 


Ce projet a été examiné par le Conseil Golonial, au cour de sa séar- 
ee du 5 avril 1935. 


Un membre ‘lu Conseil a exprimé ses appréhensions, au sujet de 
l'octroi, de plus en plus fréquent, de concessions à des groupements 
religieux sans grande importance qui, à raison de Ja médiocrité de 
leurs ressources, ne paraissent pas en imesure de réaliser leur objet. 
Il souhaite, en cette matière, une certaine concentration et il estime 
que l'unité de l’action civilisatrice des missions congolaises y gagne- 
ralt. 


Un autre membre du Conseil a fait remarquer que si les autorités 
ecclésiastiques de Ja Golonie s'adressent à des associations religieuses 
sans notoriété, c'est parce que les grands ordres religieux ne sont 
pas en mesure (l'assurer le recrutement nécessaire pour la fondation 
de missions de femmes dont l’action morale est cependant si impor- 
tante pour leur œuvre civilisatrice. Quant à une coordination désira- 
ble dans l’action missionnaire, elle est facilitée par l'unité de direc- 
tion qu'assure la présence sur place du délégué apostolique. 


D'autres membres du Gonseil ont fait observer que le procès-verbal 
d'enquête visant la vacance des terres, a été établi sans soin, que la 
densité de Ia population ferait souhaiter une concession moins éten- 
due et que le Conseil Colonial est appelé à se prononcer, alors que 
de nombreux bâtiments ont été construits sur le terrain en question. 


L'Administration, en réponse aux observations ci-dessus, a fait 
savoir que J’Association des Dames Bernardines d’Audenaerde, est 
autonome et a reçu la personnification civile en 1933. Elle exerce son 
activité au Ruanda depuis plusieurs années et cette activité a été 
efficace. Enfin, le projet se borne à régulariser une situation créée 
avant la guerre par les autorités allemandes. 


Le projel a été approuvé. à l'unanimité, moins deux voix négatives 
et deux abstentions. | 


MM. Dupriez, Dubois et Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
HALEWYCK DE HEUSCH. À. MOELLER. 
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Terres. Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand 
Ruanda-Urundi à l’« Association door Ruanda-Urundi aan de 
des Dames Bernardines d'Aude- | « Association des Dames Ber- 
naerde », d’un terrain, d’une su-  nardines d’Audenaerde » van 
perficie de 42 hectares, 53 ares,! eenen grond hebbende eene op- 
52 centiares, situé à Kansi) pervlakte van 42 hectaren, 53 


(Ruanda). — Approbation. aren, 52 centiaren, te Kansi 
(Ruanda) gelegen. — Goesdkeu- 
ring. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,|Aan allen tegenwoordigen en {oc- 


SALUT. komenden, HEIx. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-} (Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 5 avrililonialen Raad uitgebracht in diens 
1935, vergadering van 5 April 1935; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën., 





Wij hebben gedecreteerd en 
Wi] decreteeren : 


Nous avons décrété et décrétons:. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
| 

La convention, dont la teneur De overeenkomsi waarvan de 
suit, est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du territoire du Ruanda-Urundi, d’une part 


et 


J'« Association des Dames Bernardines d’'Audenaerde », dont le siège 
est à Kansi {Ruanda)., reconnue par l'arrêté royal du 3 mars 1933 
(B. O. du 15 avril 1983, p. 242). représentée par Mme Gaublomme, 
Angèle, résidant à Kansi. Représentante Légale de la susdite mission 
{B. O. du 15 avril 1933, p. 242), est intervenue la convention sui- 
vante : 


ARTICLE PREMIER, — Le Gouvernement du territoire du Ruanda-Urun- 
di cède, à titre gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Législatif du Ruanda-Urundi. à la « Mission des Dames Bernardines 
d'Audenaerde », qui accepte. aux conditions prévues ci-après, un 
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terrain domanial, “une superficie de quarante-deux hectares, ein- 


1.316 

quante-trois ares, cinquante-deux centiares —————, situé à Kansi. 
10.000 

ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur 


le croquis, ci-après, à l'échelle de ? à 5.000. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le lerrain cédé, apparliennent au Domaine Public du Ruanda- 
Urundi et ne font pas partie de la présente cession. 


YA 


ART. 4. — Le terrain cédé devra resler affecié aux œuvres de Ia mis- 
sion donalaire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué. donné en loca- 
tion, grevé de serviludes ou d'autres droits réels, que inoyennant 
l'autorisation du (Gouverneur du lerriloire du Ruanda-Urundi. 


ART. 5. — Feront relour de plein droit au territoire i4u Ruanda- 
Urundi, au 1® janvier de l’année suivant lPexpiration d’une période 
de dix ans, qui prend cours à la dale d'approbation du présent contrat 
par le Pouvoir Compétent : 


a) Les terres qui ne seront! pas cultivées ou arborées, sur la moitié. 
au moins, de leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour des exploitations modernes: 


b) Les lerrains sis dans les aggloméralions européennes, qui ne 
seront pas couverts sur 1/10 «de leur surface par des constructions. 

Les terres que Îe cessionnaires laisserait inoccupées. durant cinq 
années ininterrommpues, sans motif reconnu légitime par le Gou- 
verneur, feront retour au territoire du Ruauda-Urundi. 


ART. 6. —— La mission donataire respectera dans la mise en valeur 
des terres rurales, cédées à estrnalion agricole, les dispositions sur 
la vente et Ja localion des lerres, ainsi que les règles suivantes : 


Elle ne pourra aballre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé. 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses cul- 
tures. 


Les plantations de Kapokiers, palmiers, acacias, ou la culture du 
coton et du tabac, devront faire l’objet d’une autorisation préalable 
du Gouverneur du territoire. 


. ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants-cause 
le droit de pénétrer, en tout Lemps, sur le terrain cédé, pour la recher- 
che, l’abornement, l’exploilalion et l'inspection des mines. 
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Si l’organisation d'une exploitation nécessite des installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par là Mission, le Gouverneur du 
territoire pourra, moyennant indemnisation, reprendre tout ou partie 
du terrain, après un préavis de six mois pour les superficies non:-bâties 
et d'un an pour les endroits bâtis. 


Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer 
à la Mission, seront portées devant le Juge du Tribunal compétent. 


Ainsi fait, à Usumbura, le trente et un mars mil neuf cent trente- 
quatre el approuvé dix-neuf mots et deux nombres barrés nuls. 


ART. 2. | | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Koloniën :s 
chargé ‘de l’exécution du présent'belast met de uitvoering van dit 


décret. | decreet. 


Donné à Knocke-Zoute, le 23 | Gegeven te Knocke-Zoute, den 


avril 1935. 28% April 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
_ E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret qui approuve les 
contrats d’occupation provisoire, conclus avec M. Roy, Florian, et 
portant sur deux terrains à destination d’élevage, sis à Nioka, d’une 
superficie respective de 180 et de 196 hectares. 


Un membre, sans faire d’objection à lPoctroi de la concession, atti- 
re l'attention sur le nombre de concessions déjà accordées dans la 
région, [| ne craïnt pas de difficultés quant à la disponibilité des ter- 
res, mais bien au sujet de la main-d'œuvre. Il craint, la région ren- 

# {rant dans la zone d'activité des mines de Kilo-Moto, que les bras dis- 
ponibles ne soient pas en quantité suffisante pour satisfaire à loutes 
les sollicitations. 
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Un autre membre, qui connaît personnellement la situation, assure 
que ces craintes ne sont pas fondées. 


Une observation générale est soulevée au sujet de l'influence des 
iJévalualions sur les prix fixés dès la conclusion des contrats. La valeur 
des terres devrait être établie d’après un élément plus stable, par 
exemple, la valeur moyenne des terres de la région au moment de 
l'acquisition. 

Il est aussi relevé par un membre du Conseil que, par l'exposé des 
motifs du présent projet de décret. il semble démontré que dans cer- 
laines régions, ct avec le concours de circonstances particulièrement 
favorables, il est encore possible de soutenir Fextension du colonat 
curopéen. 


Après idiscussion sur ces différents points. le projet de décerel est 
approuvé à l’unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois el Louwers étarent absents et excusés. 


Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | A. MOELLER. 





Terres. — Conventions conclues .Gronden. Overeenkomsten den 
les 3 août et 3 septembre 1934, | 3" Augustus en 3" September 
entre la Colonie et M. Roy Flo-, 1934, tusschen de Kolonie en 
rian. — Approbation. den heer Roy Florian gesloten. 

— Goedkeuring. 


——. —— 


LEOPOLD III Ror pes BELGES, LEOPOLD IIL, KonNc DER BELCEN. 


A tous, précents et à .venir,|Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


SALUT. komenden, Herr. 

Vu l’avis émis par de Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lonïal, en sa séance du 5 avril \lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935, vergadering van 5 April 1935: 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

œ 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 


tons : | Wij decreteeren 


268 == 
ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions. dont la teneur! De overeenkomsten waarvan de 
suit, sont approuvées : \inhoud volgt zijn goedgekeurd 


L. 


Le (rouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, donne en occupation provisoire, pour 
un terme de cinq ans, à M. Roy Florian, colon, résidant à Nioka, qui 
acceple, aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par celui du 17 août 1927. sur la vente et la location 
de terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un ter- 
rain destiné à un usage exclusif d'élevage, situé à Nioka, d’une super- 
ficie de cent quatre-vingts hectares, dont les limites sont représen- 
tées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré, ci-après, à 
l'échelle de 1 à 25.000. 


1°) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de neuf cents 
francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 
8 décembre 1923 et sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de 
la part de la Colonie. A défaut de paiement aux échéances fixées, l’oc- 
eupant provisoire devra d'intérêt des sommes dues. calculé sur le re- 
lard, au taux de 8 % (huit pour cent) l’an et ce, sans préjudice à tous 
autres droits. 


20) L'occupation provisoire prend cours à la date de l’approbation 
du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Golonie. 


3°) À l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de venie 
siles terres. qui font l’objet du présent contrat, sont mises en valeur 
dans les conditions fixées par l’article 4° ci-après. 


à * 


Le prix de vente à l'hectare est fixé, dès à présent, à cent francs. 


4°) Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si tes 6/10 de l'étendue lotale sont recouverts 
de prairies aménagées: sur les prairies aménagées devront être entre- 
tenus des bestiaux à l'élève ou à l’engrais à raison d'au moins une tête 
de gros bétail ou de quatre têtes de petit bétail par quatre hectares. 


La vente ne sera. toutefois, consentie que si le 1/10 de Tlétendue 
réservée aux pâturages aura été amenagé par semis. 
5°) Toutefois, le contrat ide vente sera conclu sous réserve de la 


clause spéciale ci-dessous :: 


« Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l'obligation 
d'en informer le Commissaire de Province dans Île délai d’un mois el 
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li sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par lui 
pour l'achal du terrain, ou partie, dont la destination sera modifiée et 
celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage commercial ou indus- 
triel. 


« Au cas où le propriétaire changerait la destination du terrain sans 
en avoir avisé l'autorité compétente dans le délai voulu, il aura à payer 
à la Colonie, outre Ia différence de prix déterminés ci-dessus. une 
somine fixée forfailairement, à titre de pénalité, à dix mille francs 
l'heclare sans que la Colonie ail à établir un donrmage quelconque ». 


6°) Sous réserve des droils expressément prévus dans le présent 
contrat, l’occupant provisoire ne peut abatle les arbres que dans la 
mesure ides défrichements nécessaires à son entreprise. 


7°) L'occupant provisoire s'engage à créer el à maintenir sur Île 
terrain des cullures vivrières et alimentaires dans la mesure néces- 
saire à la bonne alinrentation de ses travailleurs, si les circonstances 
le nécessitent. Ges cultures ne compteront pas pour la mise en valeur 
du terrain. 


8°) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
ton de terres domaniales, ainsi que des conditions spéciales reprises 
ci-dessus, donnera au Gouvernement le Idroit de prononcer d'office, 
après sommalion ou lettre recommandée, restée sans suite, la résilia- 
lion du présent contrat. | 


9°) Dans les six mois de la date de prise en cours du présent contrat. 
qui sera signifiée à l’impétrant par dettre reconvmandée, l'occupant 
provisoire devra, sous peine de résiliation de plein droit el sans mise 
en demeure. occuper ou faire occuper de terrain. 


10°) En cas de non-oceupation suivant les dispositions tte l’article 
précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 


11°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de Ja Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition, le {rois août mil neuf 
cent trente-quatre. 


FE 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
te la Province de Stanlevville, donne en occupalion provisoire, pour 
un terme de cinq ans, à M. Rov. Florian. colon. à Nioka, qui 
accepte, aux conditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par celui du 17 août 1927, sur la vente et la location 
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de lerres domaniales el aux conditions spéciales qui suivent, un ter- 
ain destiné exclusivement à usage d'élevage, silué à Nioka, ilfune 
superficie de cent nonante-six hectares, dont les limites sont repré- 
senlées par un liséré jaune au croquis approximalif figuré, ci-après, 
à l'échelle de À à 25.000. 

1°) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somime de neuf cent 
qüalre-vingls francs payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l’ar- 
rêlé royal du 3 décembre 1923 el sans qu'il soit besoin Wd’aucun aver- 
lissement de la part de la Golonie. A défaut de paiement aux échéances 
fixées, l'occupant provisoire devra l'intérêt des sommes dues, calculé 
sur le retard, au taux de 6 % (six pour cent) l’an el ce sans préjudice 
à Lous autres droits. 


Re) L'occupation provisoire prend cours à la date de l'approbation 
du présent contrat par le Pouvoir Gompétent de la Golonie. 


3°) À l'expiration des cinq années d'occupalion provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat te bail 
emphytéotique, d'une durée de trente ans, si les terres qui font l'objet 
du présent conlral sont mises en valeur dans les conditions fixées par 
l'arlicle 4° ci-après. 


Le prix de location à l’hectare est fixé, dès à présent, à cinq francs 
l'hectare. 


4°) Les lerres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les 6/10 de l'étendue lotale soni recouverts 
de prairies aménagées, sur lesquelles devront être entretenus des 
bestiaux à l’élève ou à l’engrais à raison d’au moins une têle de gros 
bétail ou quatre têtes de petit bétail par quatre hectares. 


o°) Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contral, l'occupant provisoire ne peut abattre les arbres que dans Ia 
mesure des défrichements nécessaires à son entreprise. 

6°) L'occupant provisoire s'engage à créer et à maintenir sur le 
terrain des cullures vivrières et alimentaires dans la mesure néces- 
saire à la bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances 
le nécessitent. Ges cultures ne compteront pas pour la mise en valeur 
du terrain. 


7°) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
Lion de terres domantales, ainsi que des conditions spéciales ci-dessus, 
donnera au Gouvernement le droit de prononcer d'office, après som- 
mation ou letire recommandée restée sans suite, la résiliation du pré- 
sent contrat. 


8°) Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con- 
trat, qui sera signifiée à d’impétrant par lettre recommandée, l’occu- 
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pant provisoire devra, sous peine de résiliation de plein droit et sans 
mise en demeure, occuper ou faire occuper le terrain. 
9°) En cas de non-occupation suivant les dispositions de l'article 


précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie.. 


10°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Compétent de la Golonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 

Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le trois septembre 
mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. ART. &. 


« 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 


chargé de lexécution du présent !belast niet de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreel. 


Donné à Knocke-Zout, le 23: Gegeven Le Knocke-Zoute, den 


avril 1985. .23n April 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Imp. Disonaise, J. Winandy. — Tél, 150.62. 
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- Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret, approuvant la 
convention conclue, le 10 janvier 1935. entre le Comité Spécial du 
Katanga et la « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges (Géomines). | 


Le Conseil a examiné ce projet de décret ‘en séance du 5 avril 1935. 
I] d'a approuvé à l’unanimité des membres présents et sans obser- 
vallon. 


MM. Dupriez, Dubois et Louwers avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. Voisin. 


Convention conclue entre le Co- Overeenkomst gesloten tusschen 
mité Spécial du Katanga et la! het Bijzonder Comiteit van Ka- 
Compagnie Géologique et Mi- tanga en de « Compagnie Géolo- 
nière des Ingénieurs et Indus-| gique et Minière des Ingénieurs 
triels belges (Géomines). —1) et Industriels belges  (Géo- 
Approbation. | mines) ». — Goedkeuring. 











LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 5 avril!lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; vergaderimg van 5 April 1935; 


Sur la proposition de Notre! Op de voordracht van. Onzen 
Ministre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété etidécrétons:! . Wij hebben geadecreteerd en 
Wij degretecren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son président, 
M. À. Gohr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
belges, représentée par MM. Léon Greiner, président du conseil d’ad- 
ministration, domicilié à Seraing et Henry Barzin, administrateur- 
directeur, domicilié à Auderghem, 9, Drève du Prieuré, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le tableau de l'article 1% de la convention du 
1 octobre 1932, approuvée par décret du 16 février 1933, est rem- 
placé par le tableau ci-après : 

Les azimuts et distances indiqués ci-dessous partent du signal 
C. S. K. du Mont P. E. T. E. 


Coordonnées en Lambert : X — 655.369.9 — Y — 683.716.5. 
Coordonnées en Gauss : X.28 — 134.619.10 — Y.28 — 684.121.20. 


Ces azimuts et distances fixent la position du centre de chacun des 
cercles. 

















Gisements en grades, par 


rapport à l'axe des Y. DISTANCES. 


CERCLES 























Lukushi 4 Dix-huit grades, 25  Trente-quatre mille quatre cent 
cinquante mètres. 


» 2 Dix-sept grades, 70 Trente mille trois cent cinquante 
mêtres. 

» 3 Seize grades, 10 Vingt-six mille neuf cent cin- 

| quante mètres. 

> 4 Un grade, 80 Vingt et un mille six cent cin- 
quante mètres. 

» 5 Deux grades, 25 Dix-huit mifle cinquante mètres. 

» 6 Deux grades, 80 Quatorze mille sept cent cin- 
quante mètres. 

» 7 Trois grades, 60 Onze mille septante-cinq mètres. 

» 8 Oinq grades, 25 Sept mille cinq cents mètres. 

» 9 Dix grades Frois mille neuf cents mètres. 

» 10 Septante-trois gra- Six cent cinquante mètres, 

des, 80 
» IT Gent quaitre-vingt- Trois mille trois cents mètres. 


neuf grades 
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CERCLES 


Lukushi 


>» 


> 


>» 


> 


> 


> 


12 


27 
28 
29 


30 


Gisements en grades, par 
rapport à l'axe des Y. 


Cent nonante-cinq 
grades 


Cent nonante-six 
grades, 80 


Treize grades, 10 
Treize grades 
Seize grades, 75 
Vingt grades, 50 


Vingi-six grades 


Septante et un gra- 
des, 50 


Cent vingt-trois gra- 
des, 60 | 


Cent cinquante-trois 
grades, 40 


Cent soixante-trois 
grades, 40 


Vingt-six grades, 50 


Trente et un grades, 
40 


Trente-neuf grades 


Septante et un gra- 
des, 50 


Nonante-sept gra- 
des, 30 

Cent vingt-quatre 

grades, 6 

Cent quarante-cinq 
grades, 30 


Cent soixante et un 
grades, 25 


DISTANCES. 


—— ÈS —@— aa 


Sept mille mètres. 


Dix mille cinq cent cinquante 
mètres. 


Vingt-quatre mille cent cinquante 
mètres. 


Vingi mille cinq cent cinquante 
mètres. 


Dix-sept mille deux cents mé- 
tres. | 


Treize mille sept cent cinquante 
mètres. 


Dix mille deux cents mèêtres. 


Quatre mille neuf cents mètres. 


Quatre mille sept cent cinquante 
méêtres. 


Six nulle huit cents mètres. 


Neuf mille huit cent cinquante 
mètres. 


Vingt mille cent mèêtres. 


Seize mille sept cent cinquante 
mètres. 


Treize mille cinq cents metres. 

Huit mille six cents mètres. 

Sept mille neuf cent cinquante 
mètres. 


Huit mille six cent cinquante mé- 
tres. | 


Dix mille cinq cents mètres. 


Treize mille cinquante mètres. 
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Gisements en grades, par 
rapport à l'axe des Y. 








DISTANCES, 














Trente-huit grades, 
Quarante-six grades, 
Cinquante-six gra- 
Soixante-huit gra- 
Quatre-vingt-huit 
Cent six grades, 90 
Cent vingt-quatre 
Cent trente-huit 
grades, 70 
Cinquante-neuf gra- 
Septante grades 
Quatre-vingt-un 


grades, 90 


Trois cent nonante 
et un grades, 90 


Trois cent quatre- 
vingt neuf grades, 


Frois cent quatre_ 
vingt-six grades, 29 


Trois cent quatre- 
vingt «et un grades, 


Trois cent soixante- 
sept grades 


CERCLES 
Lukushi 31 
10 
» Es 
50 
> 5 fe. 
des, 60 
> 34 
des, 60 
> 50 
_ grades, 60 
» 30 
» 21 
grades, 30 
> 38 
» 39 
des 
> 40 
» 41 
>» 42 
> 43 
» 4 4 
> 45 
80 
» 46 
» 47 


Deux cent soixante- 
quatre grades, 80 


ee 


Vingt mille mètres. 
Dix-sept mille sept cents mètres. 


Quatorze mille sept cent cin- 
quante mètres. 


Douze mille neuf cent cinquante 
mètres. 


Onze mille quatre cent cinquante 
mèêtres. 


Douze mille cent cinquante mè- 
tres. | 


Treize mille cent mètres. 


Quatorze mille cinq cent cin- 
quante méêtres. 

Dix-huit mille six cent cin- 
quante mètres, 


Dix-sept mille quatre cents 
mètres. 


Quinze mille trois cents mètres. 


Vingt mille deux cents mètres. 


Seize mille quatre cents mètres. 


Douze mille neuf cents mètres. 


Neuf mille deux cents mètres. 


Six mille trois cents mètres. 


Trois mille trois cents mètres. 
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CERCLES Gisements en grades, par DISTANCES. 
rapport à l'axe des Y. 





— ——_—_— 


a 




















Lukushi 48 Deux cent trente Six mille cinquante mètres. 
grades, 70 
» 49 Trois cent trente- Sept mille quatre cents mètres 


quatre grades, 50 


>» 50 Trois cent deux gra- Six mille sept cent cinquante 
des, 10 mètres. 


> 51 Trois cent quarante- Quatre mille six cents mètres. 
trois grades, 90 


» 02 Cinquante-six Onze mille huit cent cinquante 
grades, 10 mètres. 
ART. 2. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 


bation par le Pouvoir Législatif. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, de dix janvier mil neuf cent 
trente-cinq. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 28 juin 


Gegeven te Brussel, den 28nr 
1935. | 


Juni 1935. 





LEOPOLD. 


De Minister van Financiën, 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’oc- 
troi de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


A l’occasion de la discussion de ce projet, un membre du Conseil 
fit remarquer que, aussitôt que les problèmes de main-d'œuvre sont 
évoqués, l'Administration attribue, implicitement ou explicitement, 
à Ja Commission de la main d'œuvre, le coefficient de recrutement 
de 25 % régulièrement admis id'ans la Golonïre, alors que le coefficient 
proposé par la Commission n’est que de 10 %. Il demande que doré- 
navant les responsabilités en cette matière soient attribués à qui il 
incombe. 


Le Gouvernement répond que la Commission avait énoncé de 
simples recommandations; que les pourcentages devant servir de 
limites maximum au recrutement ne devaient, dans l'esprit de la 
Commission même, constituer autre chose que des indications géné- 
rales ion les autorités du Congo pouvaient s’écarier suivant les 
circonstances. 


. D'autre part, un autre membre ‘du Conseil déclare que la question 
doit être reprise dans son ensemble. Au surplus, les formules doivent 


être en réalité remaniées ipar les autorités d'Afrique et sur place. 


Ues questions d'ordre général énoncées, le projet, mis aux voix, est 
approuvé à l’unanimité, moins une abstention. 


MM. Dupriez, Dubois et Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER. 


20* 
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Octroi 
recherches minières par la Comi= 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation. 


LEOPOLD TITI, Ror nes BELGESs, 


À (tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par de Conseil Cor 
lontal en sa séance du 5 avril 1933; 


Sur Ja proposilion de Notre 
Ministre tes Colonies, 
Nous avons décrélé el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par le 
Représentant de la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains, 
des permis spéciaux de recherches 
minières ci-après : 


_ Permis spécial n° 8.225, délivré 
le 183 janvier 1934 à la Société 
Minière de Kindu, avant sont siège 
social à Kindu, qui à signalé la 
découverte d'élain. 


Permis spéciaux n°% 3.226, 3.227 
et 3.228, iélivrés le 23 jJanvicr 
193% au Comploir Colonial Belgt- 
Ka el à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, ayant leurs 
sièges 


de permis spéciaux de, 


Toekenning van bijzondere ver= 
loven toi mijnopzoekingen, door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains». — Goed- 
keuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht{ in diens 
vergadering van 5 April 4935: 


Op de voordracht van Onzen 
Minisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en Wi] 
| decreteeren : 
| 
ARTIKEL ÉÉN. 
ls goedgekeurd de aflevering 
door den Verlegenwoordiger van 


de « Compagnie des Chemins ile 
fer du Gongo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains >» der hiernavol- 
gende bijzondere verloven tot 


mijnopzoekingen : 


Bijzonder verlof n° 8.225, op 13 
Januari 1934 afgeleverd aan de 
«oociété Minière de Kindu>, heb- 
bende haren maatschappelijken 
zetel te Kindu, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.226, 
3.227 en 9.228, 0p £e3 Januari 
1934 afgeleverd aan het « Comp- 
toir Oolonial Belgika >» en de 
« Compagnie Minière des Grands 


sociaux respectivement à Lacs Africains », hebbende hunne 
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Bruxelles et Kindu, qui ont signalé 
la découverte d'or. 


Permis spécial n° 3.229, délivré 
le 1% février 193% à M. Alfred 
Pirard, 1immatriculé à Aba, qui à 
signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n% 3.230 à 
3.241 inclus, délivrés le 2 février 
1934 à la Société Minière de Baf- 
waboli, avant son siège social à 
Slanleyville, qui à signalé la dé- 
couverte d'or, 


Perinis spécial n° 3.242, délivré 
le 16 février 1934 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui a signalé la découverle délai. 


Permis spéciaux n° 3.243 
9.246 inclus, délivrés le 24 février 
: 1934 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte d'or. 


L 


Permis spécial n° 3.247, délivré 
le 27 février 1934 au Syndicat 
Minier Africain, avant son siège 
social à Albertville, qui a signalé 
la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n% 8.249 à 
9.200 Inclus, délivrés le 2 mars 
1934 à la Société des Mines d'Or 
Belgika, ayant son siège social à 
Stanleyville, qui a signalé la dé- 
couverte ide cassitérite. 


Permis spécial n° 8.256, délivré 
le 3 mars 1934 au Comptoir Co- 
lonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte 
d’étain. 


ee 
a : 











| Maart 1934 


maatschappelijke zetels te Brussel 
en te Kindu, die de ontdekking van 
goud deden kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.229, op 1 
Februari 1934 afgeleveerd aan den 
heer Alfred Pirard, te Aba inge- 
schreven, die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 3.230 tot 
3.241 inbegrepen, op 2 Februari 
1934, afgeleverd aan de « Société 
Miière de Bafwaboli >», hebbenidie 
haren maatschappelijken zetel te 
Slanleyville, die de ontdekking van 
goud deed Kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.242, op 16 
Februari 1934, afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains >», die de ontdek- 
king van lin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 3.243 Lot 
3.216 inbegrepen, op 24 Februari 
1954 afgeleverd aan het « Comp- 
loir Colonial Belgika >» en de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek- 
king van goud deden kennen. 


Biyzonder verlof n° 3.247, op 27 
Februar: 1934 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », heb- 
bende zijnen maatschappelijken 
zelel Le Albertville, die de ontdek- 
king van cassiteriet deed kennen. 


jiyzondere verloven n'°:3.249 tot 
3.299 inbegrepen, op 2 Maarl 
193% afgeleverd aan de « Sociélé 
des Mines d'Or Belgika », hebben- 
de haren maatschappelijken zetel 
te Stanleyville, die de ontdekking 
van cassiteriet deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.256, op 3 
afgeleverd aan het 
« Comptoir Golonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Minière ides 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van tin deden kennen, 
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Permis spécial n° 3.257, délivré 
Maart 1934 afgeleverd aan het 


le 3 mars 1934 au Comptoir Golo- 
njial Belgika ef à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains. 
qui ont signalé la découverte 
d’or. 


Permis spécial n° 3.258, délivré 
le 16 mars 1934 à la Société Mi:- 
nière de Kindu, qui a signalé la 
découverte d’élain. 


Perinis spéciaux n% 3.299 à 
3.262 inclus, délivrés le 24 iuars 
1934 au Comptoir Colonial Beig.- 
ka, qui à signalé la découverte 
d'or. | 

Permis spéciaux n°5 3.263, 3.204 
et 3.265, délivrés le 3 avril 1:34 
au Comité Nalional du Kivu, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui ü 
signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 3.266, délivré, 
[April 1934 


le 5 avril 1934 au Comilé National 
du Kivu, qui a signalé la décou- 
verte d’élain. 


Permis spécial n° 3.267, délivré 
le 7 avril 1934 à la Société Miniere 
de Kindu, qui à signalé la d'écou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n° 3.268 el 
3.269, délivrés le 7 avril 1934 au 
Comptoir Colonial Belgika el à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n®% 3.270 à 
3.273 inclus et 3.275 à 3.280 in- 








Bijzonder verlof n° 3.257, op 3 


« Comptoir Colonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van gowd deden ken- 
nen. 

Bijzonder verlof n° 8.258, op 16 
Maart 1934 afgeleveerd aan de 
« Société Miniéère de Kindu » die 
de ontdekking van tin deed ken- 
nen. 


Biyzondere verloven n'° 3.259 tot 
3.262 inbegrepen, op 24 Maart 
1934 afgeleverd aan het « Comp- 
toir Colonial Belgika », die xle ont- 
dekking van goud deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 3.263, 
3.26% en 3.265, op 3 April 1934 
afgeleverd aan het « Comité Na- 
lional du Kivu », hebbende zijn 
maalschappelijken zetel te Brus- 
sel, die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.266, op 5 
afgeleverd aan het 
« Comité Nalional du Kivu », die 
de ontdekking van tin deed ken- 
nen, 


— 


Bijzonder verlof n° 3.267, op 7 
April 1934 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kindu », die 
de ontdekking van tin deed ken- 
nen. 

Bijzondere verloven n° 3.268 en 
3.269, op 7 April 1984 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 


gika > en aan dde < Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains >», die de ontdekking van 


goud deden kennen. 


Bijzondere verloven n'° 3.270 tot 
3.273 inbegrepen en 8.279 (tot 


clus, délivrés le 143 avril 1934 àl3.280 inbegrepen, op 13 April 
le Société Minière de Bafwaboli, | 1934, afgeleverd aan de « Société 
qui a signalé la découverte d’or.) Minière de Bafwaboli » die de ont- 


| 


dekking van goud deed kennen. 
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Permis spéciaux n° 83.281 à 
3.286 inclus, délivrés le 14 avril 
1984 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la découverte 
d'or. 


Permis spécial n° 3.287, délivré 
le 14 avril 193% à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n° 3.288 et 
3.289, délivrés de 16 avril 1934 au 
Comploir Colonial Belgika, qui a 
signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°% 3.290, 3.291 
et 3.292, délivrés le 24 avril 1934 
au Syndicat Minier Africain, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n° 3.298, 3.294 
el 3.295, délivrés le 27 avril 1934 
au Syndicai Minier Africain, qui a 
signalé da découverte de cassitérite 
e! de niobotantalates. 


Permis spécial n° 8.296, délivré 
le 27 avril 1934 à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte d’or. 


Permis spécial n° 3.297, délivré 
le 2 mai 1934 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui a signalé la découverte d'or. 


Permis spéciaux n% 3.298 à 
3.302 inclus, délivrés le 18 mai 
1934 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la découverte 
d’étain et de fer. 


“Permis spéciaux n° 3.303, 3.804 
et 3.305, délivrés le 26 mai 19384, 
à la Société Coloniale Minière, 














Bijzondere verloven n° 3.281 tot 
9.286 inbegrepen, op 14 April 
1934 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli>., die de 
ontdekking van goud deed Kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.287, op 14 
April 1934 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.288 en 
3.289, op 16 April 19384 afgele- 
verd aan het « Comptoir Colonial 
Belgika », dat de ontdekking van 
goud deed Kkennen. 


Bijzondere verloven n° 8.290, 
4.891 en 3.292, op 24 April 1934 
afgeleverd aan het « Syndicat Mr- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.293, 


8.294 en 3.295, op 27 April 1934 


afgeleverd aan het «Syndicat 
Minier Africain », dat de ontdek- 
king van casseteriet en niobotan- 
talaten deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.296, op 27 
April 1934 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die ide ontdekking van goud deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.297, op & 
Mei 1934 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek- 
king van goud deed kennen, 


Bijzondere verloven n'° 3.298 tot 
3.302 inbegrepen, op 18 Mei 1934 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », idie de ont- 
dekking van tin en ijzer deed ken. 
nen. 


Biizondere verloven n° 3.303, 


13.304 en 3.805, op 26 Mei 1934 


afgeleverd aan de « Société Golo- 
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avant son siège social à Léopold- 
ville, qui a signalé la découverte 
d'or. 


Permis spéciaux n% 3.306 el 
2.307, délivrés le 26 mai 1934, à 
J& Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d'or. 


Permis spéciaux n% 3.313 el 
5.31%, délivrés le 28 mai 1934 à 
M. Robert de Leener. mmmatriculé 
à Albertville, qui a signalé la dé- 
couverte d’or. 


Permis spécial n° 3.316, délivré 
le 1 juin 1934 au Svndical Mi- 
nier Africain, qui à signalé da dé- 
couverte de cassitérite et de nito- 
botantalates. 


Permis spéciaux n% 3.317 à 
3.322 inclus, délivrés le 2 juin 


niale Miniére », 





1984 à la Société Minière de Kin:- 
du, qui à signalé Îla découverte 
d'or. 


Permis spéciaux n% 3.323 à 
3.332 inclus, délivrés le 2 juin 
1934 au Compioir Golonial Belgi- 
ka, qui a signalé Ia découverte 
d'or. 





Permis spécial n° 3.333, délivré 
le 2 juin 1934 ou Gomptoir Colo- 
nial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte de 
cuivre et d’élain. 





Permis spécial n° 3.384, délivré 
le 8 juin 1934 à la Société Minière 
de Bafwaboli, qui a signalé la dé- 
couverte d'élain et de fer. 





Permis spéciaux n% 3.339 à 
3.338 inclus, délivrés le 8 juin. 


k 
[ 


à 


hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Léo- 
poidville, die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzondere verloven-n'"° 3.806 en 
2.807, op 26 Mei 1934, afgeleveril 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli >, die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 3.318 en 
3.314, 0p 28 Mei 1934 afgeleverd 
aan den heer Robert de Leener. 
ingeschreven le Albertville, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3.316, op 1 
Juni 19834 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van cassiteriet en 
niobotantalaten deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.317 tot 
3.322 inbegrepen, op 2 J'uni 1934 
afgeleverd aan de « Société Mi- 


nière de Kindu », die ide ontdek- 


king van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 8.823 {ot 
5.992 inbegrepen, op 2 Juni 1934 
afgeleverd aan het « Gomptoir 
Colonial Belgika » dal de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 3.333. op 2 
Juni 193% afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
aan (de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van koper en tin deden 
kennen. | 


Bijzonder verlof n' 3.834. op 8 
duni 1934 afgeleverd aan de 
« Sociélé Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van tin en ijzer 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.335 {ol 
8.338 inbegrepen, 0p 8 Juni 1934 
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1934 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n% 3.339 et 


2.840, délivrés le 15 juin 1934 à 
M. Robert de Leener, qui a signalé 
la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°% 3.341, 8.812 
el 3.843, délivrés le 16 juin 1934 
au Comptoir Colonial Belgika, qui 
a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 3.344 el 
3.340, délivrés le 16 juin 1934 à 
la Société Minière de Kindu, qui a 
signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 3.346, délivré 
le 20 juin 193% à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui à signalé la 
‘découverte d’étain. 


Permis spécial n° 3.847, délivré. 


le 20 juin 1984 à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui à signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 8.348, 3.349 
et 3.350, délivrés le 20 juin 1934 
à la Société Minière de Kindu, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 3.351, délivré 
le 22 juin 1984 à la Société Colo- 
niale Minière, qui à signalé la dé- 
couverte d'or. 


Permis spéciaux n° 3.352 à 
5.907 inclus, délivrés le 6 juillet 
1934 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n°5 3.358, 3.359 

et 3.360, délivrés le 16 juillet 
1934 à M. Alfred Pirard, qui a 
signalé la découverte d’or. 


afgeleverid aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli >», die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


Bijzonderce verloven n° 3.339 en 


12.840. op 15 Juni 1984 afgeleverd 


aan den heer Robert de Leener, 
die de ontdekking van goud deeill 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.341, 
2.342 en 3.348, op 16 Jun: 1934 
afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3.344 en 
3.845, op 16 Juni 1934 afgeleverd 


aan de « Société Minière de Kin- 


du », die de ontdekking van goud 
deed kennen. 

Bijzonder verlof n' 8.346, op £0 
Juni 1934 afgeleverd aan de « So- 
ciété Minière de Kindu », die de 
ontdekking van lin ideed kennen. 


Bijzudere verlof n° 8.347, op 20 


.Juni 1934, afgeleverd aan de «So- 


ciété Miniere de Kindu >», die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n' 3.348, 
8.849. en 3.390, op 20 Juni 1934 
afgeleverd aan de «Société Minière 


de Kindu », die de ontdekking van 


tin deed kennen. 


Bijzonder.verlof n° 3.351, op 22 
Juni 1934 afgeleverd aan de « So- 
ciété Coloniale Minière »., die de 
onldekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 3.352 tot 
9.307 inbegrepen, op 6 Juli 1934 
afgeleverd aan de «Société Minière 
de Bafwaboli », die de ontdekking 
van goud deed Kkennen. 


Bijzondere verloven n° 3.358, 
2.309 en 8.360, op 16 Juli 1934 
afgeleverd aan den heer Alfred 
Pirard, die de ontdekking van 
goud deed kennen. 
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Permis spéciaux n% 83.361 à, Bijzondere verloven n° 3.361 tot 
3.389 inclus, délivrés le 20 juillet! 3.389 inbegrepen, op 20 Juli 1934 
1934 à la Société Minière de Baf- |afgeleverid' aan de «Société Minière 
waboli, qui a signalé la découverte | de Bafwaboli », die de ontdekking 
d'or. van goud deed kennen. 


Permis spéciaux n% 3.390 à| Bijzondere verloven n'° 3.390 tot 
8.394 inclus, délivrés le 30 juillet 8.394 inbegrepen, op 30 Juli 1934 
1934 à la Société Coloniale Mi-  afgeleverd aan de « Société Golo- 
nière, qui a signalé la découverte 'niale Minière », die de ontdekking 
d'or. van goud deed kennen. 


Permis spéciaux n% 3.395 à] Bijzondere verloven n° 8.395 tot 
2.398 inclus, délivrés le 30 juillet! 2,398 inbegrepen, op 30 Juli 1934 
1934 à la Société Coloniale Mi- afgeleverd aan de « Société Golo- 
nière, qui à signalé la découverte niale Minière », die de ontdekking 
d'élain. van tin deed kennen. 


Permis spéciaux n% 3.399 à| Bijzondere verloven n° 3.899 Lot 
3.409 inclus, délivrés le 30 juillet! 5,405 inbegrepen, op 30 Juli 1934 
1934 à la Société Minière de Baf- |afgeleverd aan de «Société Minière 
waboli, qui a signalé la découverte | de Bafwaboli », die de ontdekking 
d'or. van goud dead kennen. 


Permis spéciaux n% 3.406 à) Bijzondere verloven n° 3.406 tol 
3.410 inclus, délivrés le 8 août 2.410 inbegrepen, op 3 Augustus 
1934 à la Société Coloniale Mi- 1984 afgeleverd aan de « Société 
nière, qui à signalé la découverte | Coloniale Minière », die de ont- 
d'étain. dekking van tin deed kennen. 


Permis spéciaux n°% 8.411 et| Bijzondere verloven n° 3.411 en 
3.412, délivrés le 3 août 1984 à 741%: OP 3 Augustus 1934 afge- 
M. Robert de Leener, qui a signalé |leverd aan den heer Robert de 
la découverte d'or. Leener, die (de ontdekking van 

goud deed kennen. 


Permis spéciaux n% 8.418 à| Bijzondere verloven n' 8.413 tot 
9.422 inclus, délivrés le 7 août 2,422 inbegrepen, op 7 Augustus 
193% au Comptoir Colonial Belgi- 1934 afgeleverd aan het « Comp- 
ki el à la Compagnie Minière des |toir Colonial Belgika » en aan de 
Grands Lacs Africains. qui ontle Compagnie Minière des Grands 
signalé la découverte d'or. Lacs Africains ». die de ontdek- 

king van goud deden kennen. 


Permis spéciaux n% 8.423 à| Bijzondere verloven n° 8.428 tot 
2.426 inclus, délivrés le 16 août | 8.426 inbegrepen, op 16 Augustus 
1934 à la Société Minière de Kin- | 1934, afgeleverd aan de « Société 
du, qui à signalé la découverte Minière de Kindu », die de ont- 
d'or, ) dekking van goud deed kennen. 


Permis spéciaux n% 3.427 " Bijzondere verloven n'° 8.427 tot 
9.440 inclus, délivrés le 17 août | 8.440 inbegrepen, op 17 Augustius 
1934 à la Société Minière de Baf- | 1984 afgeleverd aan de « Société 
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waboli, qui a signalé la découverte :Minière de Bafwaboli», die de 
d’or. onäidekking van goud deed kennen. 


Permis spécial n° 3.441, délivré| Bijzonder verlof n° 3.441, op 17 
le 17 août 1934 à la Société Mi- Augustus 1934 afgeleverd aan de 
nière de Bafwaboli, qui a signalé | « Société Minière de Bafwaboli », 
la découverte d’étain. die de ontdekking van tin deed 
kennen. 





Permis spéciaux n% 3.442 et! Bijzondere verloven n° 8.442 en 
2,448 délivrés le 31 août 1934 à 3.443, op 31 Augustus 1934 afge- 
la Société Minière de Bafwaboli,  leverd aan de « Société Minière de 
qui a signalé la découverte d’étain. | Bafwaboli », die de ontdekking 

van tin eed kennen. 


Permis spéciaux n% 3.44% à! Bijzondere verloven n'° 3.444 tot 
3.448 inclus, délivrés Ile 31 août 3.448 inbegrepen, op 31 Augustus 
1934 à la Société Minieère de Baf-|1934 afgeleverd aan de « Société 
waboli, qui a signalé la décou-|Minière de Bafwaboli», die de 
verte d'or. ontdekking van goud deed kennen. 


Permis spéciaux n°% 3.449, 38.450. Bijzondere verloven n" 3.449, 
et 3.451, délivrés de 7 septembre 3.450 en 3.451, op 7 September 
1934 au Comptoir Colonial Belgi- | 1934 afgeleverd aan het « Comp- 
ka et à la Compagnie Minière des toir Colonial Belgika >» en de 
Grands Lacs Africains, qui ont;< Compagnie Minière des Grands 
signalé la découverte d’or. [Lacs Africains », die ‘de ontdek- 

king van goud deden kennen. 





Permis spéciaux n% 3.452 et] Bijzondere verloven n° 3.452 en 
3.458, délivrés le 8 septembre |5.453, op 8 September 1934 afge- 
1934 au Comptoir Colonial Belgi-|leverd an het « Comptoir Colonial 
ka et à la Compagnie Minière des | Belgika » en de « Compagnie Mi- 
Grands Lacs Africains, qui ontinière des Garnds Lacs Africains », 
signalé la découverte d’or. die de ontdekking van goud deden 

kennen. 


Permis spécial n° 8.454, délivré| Bijzonier verlof n° 3.454, op 10 
le 10 septembre 1934 à la Com-|September 1934 afgeleverd aan de 
pagnie Minière des Grands Lacs !« Compagnie Minière des Grands 
Africains, qui a signalé la décou-]|Lacs Africains », die de ontdek- 
verte td’étain. king van tin deed kennen. 


Permis spéciaux n% 3.455 à. Bijzondere verloven n° 3.455 tot 
3.460 inclus, délivrés le 14 sep- 2.460 inbegrepen, op 14 Septem- 
tembre 1934 à la Sociélé Minière ber 1984 afgeleverd aan de « So- 
de Bafwaboli, qui a signalé la dé-|ciété Minière de Bafwaboli », die 
couverte d’or. de onbdekking van goud deed 

kennen. | 
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ART, R£. . | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 28 juin! Gegeven te Brussel, den 28" 
1985. | | Juni 1935. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention minière, conclue entre le Comité National du Kivu et 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce projet n’a donné dieu à aucune observation, ni discussion. Il a 
été adopté à l'unanimité, sauf une abstention pour motifs de conve- 
nance personnelle. 


Etaient absents et excusés : MM. Dupriez, Dubois et Louwers, 


Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEwIJK DE HEuSscH. Ch. MoRIssEAUXx. 
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Convention conclue entre le Co- | Overeenkomst gesloten tusschen 
mité National du Kivu et la) het Nationaal Comiteit van Kivu 
Compagnie des Chemins de fer! en de « Compagnie des Chemins 
du Congo Supérieur aux Grands de fer du Congo Supérieur aux 


Lacs Africains ». — Approba-] Grands Lacs Africains ». — 
tion. | Goedkeuring. 
LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en toe- 
SALUT. komenden, HEIx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co-! (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 5 avrilllonialen Raad uitgebracht in diens 
1935 ; vergadering van 9 April 1935; 


Sur la proposition de Notre] Op de voordracht van Onzen 
Ministre des Golonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons;| Wij hebben gedecreteerd en 
Wi] decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : lhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comilé National du Kivu, représenté par son Président 
M. Léon Helbig de Balzac 


et 


la « Compagnie iles Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », dont Île siège social est à Bruxelles, ici représentée 
par MM. le baron Jean Buffin de Chosal et Charles Cornez, adminis- 
trateurs. > 


HJ a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. —— Le Comité National du Kivu est autorisée sous 
réserve des droits de tiers et ce à titre exclusif, à rechercher Îles 
mines dans la région comprise entre les limites des territoires gérés 
par le Comité National du Kivu telles qu’elles sont déterminées par 
la convention du 26 février 1930, approuvée par «décret du 21 mai 
1930 d’une part et, d'autre part, les limites suivantes : 
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A partir du confluent de la Lowa et de l’Oso, la ligne de sépara- 
tion des eaux de la Lubutu et de l’Oso jusqu’à la source de la Lubutu: 
la ligne de partage des eaux de la Lindi et de la Loya jusqu'à un 
point situé sur la Loya, à deux kilomètres de. son confluent avec la 
Lindi; une ligne parallèle à la rive gauche de la Lindi et distante de 
celle-ci ide deux kilomètres jusqu’à parallèle Nord 1°; puis ce der- 
nier parallèle. 


Ce droit est accordé pour une période de cinq années commençant 
à courir à la date du décret approuvant la présente convention. 


ART. 2. — Celte autorisalion comporte les droits attachés à un per- 
mis général de recherche par la législation minière de droit commun 
en vigueur au Katanga. 


ART. 3. — Cette autorisation comprend également le droit d'obtenir, 
selon la législation minière de droit commun en vigueur au Katanga 
mais gratuitement ef sans nouvelle intervention idu Pouvoir Législa- 
tif, des permis spéciaux de recherche: ces permis ne pourront viser 
que les substances concessibles dénoncées par le Comité National du 
Kivu pendant la période de cinq années fixée à l'article premier. 
Toutefois, ce droit portera, dans tous Fes cas, sur des cercles de 
2.500 mètres de rayon et les permis ainsi délivrés seront valables. 
sans renouvellement, jusqu’à l’expiration de dla dite période de cinq 
années. 


ART. 4. — À l’expiration des cinq années de recherche, Îles permis 
spéciaux délivrés pourront, à la demande du Comité National du Kivu, 
être renouvelés pour la première fois, pour autant que la demande 
de renouvellement parvienne à la « Compagnie des Chemins de fer 
du Gongo Supérieur aux Grands Lacs Africains » avant cette expi- 
ration. 


Ce renouvellement se fera suivant la procédure et dans les condi- 
tions prévues par la législation minière de droit commun applicable 
au Katanga. 


ART. 9. — Le Comité National du Kivu a. à tout moment, la faculté 
de renoncer aux droits de recherche minière prévus aux articles 1 
et ?, comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été délivrés. 


La renonciation n’est opérante qu'à la condition d’être notifiée à 
Ja « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


ART. 6. — La durée totale de validité des permis spéciaux ne peut 
être supérieure à huit années, 


ART. 7. — Le Comité National du Kivu s'engage à procéder aux levés 
géologiques et topographiques de la région définie à l'article pre- 
Mier; ces levés seront terminés à l’expiration du délai de cinq années 
prévu à l’article premier. 
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Ils seront élablis suivant un programme et des méthodes arrêtés 
de commun accord entre la « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains >» et de Comité National 
du Kivu. 


4 


Tous les documents y relalifs seront communiqués, au fur et à 
mesure, au représentant de la « Compagnie des Chemins de fer du 
Corgo Supérieur aux Grands Lacs Africains > en Afrique. 


ART. 8. — La copie des rapports techniques avec les plans annexés 
sera transmise à la « Gompagnie des Chemins de fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » au fur et à mesure de l'avance- 
ment des travaux et au moins une fois par an. 


La « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » peut, en tout temps et à ses frais, faire inspecter les 
travaux par un délégué. 


Les itinéraires relevés par le Comité National du Kivu seront, 
autant que possible, rattachés aux sommets de triangulation du 
domaine de la « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; là où cette triangulation n'existe pas, 
les itinéraires seront rattachés à des points fixes du sol situés sur la 
carte du domaine de la « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains >» au 1/500.000e. 


ART. 9. — La « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » s'engage à accorder au Comité National 
du Kivu le droit d’exploiler, jusqu’au premier janvier deux mil onze, 
les mines découvertes conformément à la présente convention. 


ART. 10. — Le Comilé National du Kivu est dispensé de constituer 
une ou plusieurs sociélés spéciales pour l'exploitation de ses mines, 
mais il sera, tant pour les gisements acquis par application de dla 
présente convention, que pour ceux découverts ou acquis conformé- 
ment aux conventions des 7 novembre 1927 et 26 février 1930, sou- 
mis aux dispositions de l’article 63 du décret du 16 avril 1919; un 
compte unique sera établi pour l’ensemble des dits gisements. 


ART. 11. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment éventuel au réseau triangulé du domaine de la « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », 
exécutés par les soins de cette dernière, sont à charge du Comité 
National du Kivu. 


ART. 12. — Le Comité National du Kivu soumettra à la « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 
un projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir 


— 288 — 


l'application de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bren exploitées; 
il devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties de gise- 
ments dont la Leneur est considérée comme payante dans une exploi- 
tation bien organisée. 

ART. 13. — Le Comité National du Kivu ne peul, sans l’accord prea- 
lable et écrit de la « Compagnie des Ühemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains », cäder, hypothéquer ou grever d’un 
droit réel quelconque les droits et obligations dérivant de la présente 
convention. 


ART. 14. —— Les recherches minières, l'exploitation des gisements 
découverts, le traitement des minerais, le taux et la base des rede- 
vances et en général, tout ce qui n'est pas prévu dans la présente 
convention, sont régis par la législation minière de droit commun en 
vigueur au Katanga. | 


Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur dans 
le domaine de la « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains », celle-ci sera seule applicable dans 
la mesure où elle ne dérogera point à la présente convention. 


ART. 19. — La présente convention est conclue sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, le quinze janvier mil neuf cent trente- 
cinq. 
ART. &. ART, 2. 
Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belasi mel de uitvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 28 juin, Gegeven te Brussel, den 28" 


1935. | Juni 1935. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant la pro 
longation des droits miniers de la Société Minière du Maniema. 


Le projet a été examiné par le Conseil Golonial, en sa séance du 5 
avril 1935. 


Un membre du Conseil a exprimé les appréhensions que la docu- 
mentalion annexée au projet doit faire éprouver pour la siluation de 
la main-d'œuvre au Maniema, situation qui paraît empiré depuis 
l'époque où le Chef du département reconnaissait que des abus avaient 
élé commis et en prometlait le redressement. 


Un autre membre a demandé que l’on vérifie l'exactitude des chif- 
fres fournis au Gouseil. Ils sont lellement élevés qu'ils paraissent 
invraisemblables: s'ils élaient vérifiés et Ià où ils le seraient, ils 
devraient entraîner l'arrêt de toule aclivilé nouvelle, 


Un autre membre du Conseil a demandé que l’on fasse une distinc- 
lion entre la ‘main-d'œuvre recrutée pour les exploitations minières 
et celle qui st rendue nécessaire par la construction des routes exi- 
gées par l’Administralion. 


L'Administraltion a fait remarquer qu'il ne s’agit pas d'autoriser 
Ja mise en exploitation d’un nouveau:chantier, mais simplement de 
poursuivre des recherches qui permetiront au concessionnaire de 
fixer ses droits et de faire l'inventaire «de sa concession. Le Gouver- 
nement est armé pour empêcher l'ouverture d’un chantier lorsque les 
conditions prévues par les ordonnances ne sont pas remplies. L’Admi- 
nistralion fera cependant procéder à la vérification demandée. 


Le projet, mis aux voix, a été approuvé par 8 voix contre 3 et 1 
abstention. os 


MM. Dupriez, Dubois el Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. A. MOELLER. 
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Prolongation des droits de recher- 
ches minières à la Société Mi- 
nière du Maniema. -_ Approba- 
tion. | 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


A tous, précenis et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 5 avril 
1935: 

Sur la proposition de Notre ‘Mi- 
nistre des GColonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés de deux ans, les 


droits de recherches minières dont 
bénéficie la Société Minière du 
Maniema, en vertu de la conces- 
sion acquise de la Société Belgika 
(concession accordée par Île dé- 
cret du 25 février 1926 et proro- 
gée par les décrels des 24 février 
1930, 7 décembre 1931 et 19 dé- 
cembre 1933.) 


à 


ART. 2 


La prorogation des droits miniers 
prévus à l’article premier, est su- 
bordonnée aux conditions suivan- 
tes : 


a) La Société paiera au Gouver- 
nement de la Colonie, pendant la 
durée de la prorogation, une rede- 
vance de fr. 0,10 la première 


Verlenging van de rechten tot 
mijnopzoekingen aan de « So- 
ciété Minière du Maniema ». — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 April 1935: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wi] decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn verlengd met twee jaar, de 
rechten tot pijnopzoekingen welke 
de «Société Minière du Maniema»s 
geniet krachtens de vergunning 
der « Société Brelgika » (vrgun- 
ning toegekend bij decreet van 25 
Februari 1926 en verlengd bij de- 
creten van 21 Februari 1930, 7 
December 1931 en 19 December 
1933). 


ART. 2. 


De verlenging der in artikel één 
voorziene mijnrechien, is onder- 
worpen aan de volgende voor- 
waarden : 


. &) De Vennootschap zal aan het 
| Gouvernement der Kolonie, ti]- 
dens den duur der verlenging een 
cijns betalen van fr. 0,10 het 
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année par hectare compris dans eerste jaar per hectare begrepen 
les blocs délimités et de fr. 0,20 /|binnen de afgebakende blokken 
la deuxième année. Getle rede-|en van fr. 0,20 het tweede jaar. 
vance ‘sera payable anticipalive-| Deze cijns zal op voorhand betaal- 
ment. Elle remplace la somme |baar zijn. Hij vervangt de jaarlijk- 
annuelle à payer par ingénieur ou|sche som welke hoeft betaald door 
prospecleur employé aux travaux |den ingenieur of den prospector, 
d'exploration minière, en verltullot de werken van mijnopzoekin- 
des conventions iniliales; ken gebruikt krachiens de aan- 
vankelijke overeenkomsien; 


b) La Société ne pourra, au! b) De Vennootschap zal, in den 
cours de la période de recherche |loop der opzoekings-of exploila- 
ou d'exploitation, sans l’autorisa-|tie-periade, zonder de ‘vooraf- 
tion préalable el écrite du Minis- |gaandelijke en schriftelijke mach- 
tre des Golonies, prendre des en-|tiging van den Minister van Kolo- 
gagem'ents qui auraient pour effet|nièn, geen verbintenissen mogen 


de restreindre son activité: aangaan, die voor gevolg zouden 
hebben, hare bedrijvigheïd Le be- 
perken ; | 


c) La Société ne pourra procé-! ce) De Vennootschap zal tot de 
der à l'exploitation ou à l’exporla-exploitatie of den uitvoer van tin 
ion de létain ou du minerai of van tinerts silechts kunnen 
&@'élain si le Gouvernement le Ge-!overgaan, zoo het Gouvernement 
mantde. zuiks vraagt. 


ART. 3. ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies Onze Minister van Koloniën is 
est chargé de l'exécution du pré- | belast met de uilvoering van dit 
sent décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 28 juin Gegeven te Brussel, den 287 Ju- 


1935. ini 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roï : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


21 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant le 
renouvellement des droits de recherches minières M. J. J. Michel. 


Un membre remarque que ce décret, ainsi qu’un autre qui figure à 
l’ordre du jour, renferme deux dispositions inusitées jusqu'ici : 1°) 
le concessionnaire ne pourra prendre d'engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité, sans l'autorisation du Ministre des 
Colonies; 2°) il ne pourra procéder à l’exploitation et à l'exportation 
de l’étain si le Gouvernement le demande. 


Ces dispositions visent les accords que les producteurs d’étain de 
divers pays peuvent conclure entre ‘eux, en vue de réglementer leur 
production et leurs prix. Il s'agit donc, dans le décret, d'autoriser Île 
Gouvernement de la Colonie à intervenir dans des contrats privés et 
d'en sanetionner les obligations. Pareille intervention est grave, et 
dans tous les cas, les pouvoirs ainsi donnés au Gouvernement devraient 
êlre exercés avec beaucoup de prudence. 


Mais les autres Gouvernements ont-ils pris des mesures analogues? 
S'ils ne l'ont pas fait, ne somme-nous pas exposés à être lésés? De 
plus, des conventions minières antérieures n’ont pas imposé ces res- 
trictions aux concessionnaires. Ne va-t-il pas en résulter une inéga- 
lité entre exploitants? 


On a répondu à ces remarques que ces niesures sont prises dans 
l'intérêt général. Il ne faudrait pas qu'un engagement pris par nos 
concessionnaires puisse condamner à l'inactivité et au chômage des 
districts ‘entiers de da Colonie; ni, d'autre part, que des exploitants 
puissent provoquer, par leur désir du profit, l'encombrement du mar- 
ché el une baisse ruineuse des prix. Au surplus, avant d’adhérer à un 
cartel, les concessionnaires de mines ont toujours eu soin de prendre 
contact avec le Gouvernement et de se mettre d'accord avec lui. Et 
ceci est vrai, des concessionnaires anciens dont la convention ne com- 
porte pas les clauses en question, aussi bien que des nouveaux. Tous 
admettent le principe de ces dispositions. 


La sanction, le cas échéant, pourrait être le retrait de la concession. 
Mais il est improbable que cette éventualité se réalise jamais. En fait, 
le Gouvernement désire s'assurer une arme dont il ne souhaîïte pas 
devoir faire usage. | 


Le projet de décret a été approuvé à l'unanimité. 
Etaient absents et excusés, MM. Dupriez, Dubois et Louwers. 
Bruxelles, le 3 mai 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. MORISSEAUX. 
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Renouvellement des droits de re- Hernieuwing van de rechten tot 


cherches minières à M. J. J. 
Michel. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseïl Go- 
lonial en sa séance du 5 avril 
1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les 
M. Jean-Joseph Michel, par la 
convention du 22 juin 1931, ap- 
prouvée par le décret du 23 dé- 
cembre 1931, sont renouvelée. 


Le droit exclusif de recherches 
minières, prévu à l’article 2 de Ia 
convention, sera prorogé jusqu'au 
31 décembre 1936. 


Le délai prévu à l'article 8 pour 
notifier au Commissaire de district 
les mines découvertes, sera prora- 
gé jusqu'au 31 mars 1937. Le 
délai prévu pour constituer une ou 
plusieurs sociétés de recherches 
sera prorogé jusqu’au 31 mars 
1938. 


La concession s’étendra à toutes 
les substances considérées comme 


droits minmiers concédés à 


mijnopzoekingen aan den heer 
J.-J. Michel. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lcnialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 April 1935; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wi] hebben gedecreteerd en 
Wi] decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De mijnrechten vergund aan den 
heer Jean-Joseph Michel, bij de 
overeenkomst van 28 Juni 1931, 
goedgekeurd bij het decreet van 
23 December 1931 zijn her- 
nieuwd. 


Het uitsluitend recht tot mijn- 
opzoekingen, voorzien bij artikel 
e uit de overeenkomst zal tot op 
31 December 1936 worden ver- 
lengd. 


Het in artikel 8 voorziene uitstel 


om aan den Districts commissa- 


ris de ontdekle mijnen te doen 
kennen, zal tot op 31 Maart 1937 
worden verlengd. Het uitstel voor- 
zien om eene of meerdere ven- 
nootschappen voor opzoekingen 
samen te stlellen, zal tot op 31 
Maart 1938 worden verlengd. 


De overeenkomst zal zich uit- 
breiden tot al de stoffen als ver- 
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concéssibles, en vertu de la légis-: gunbaar 


aanzien, krachtens de 


lation minière de droit commun, mijnwelgeving van gemeen recht 


applicable au Katanga. 


ART. 2. 


Le renouvellement des droits 
miniers, prévus à l’arlicle 1*, esl 
subordonné aux comdiions sui- 
vantes : 


a) Le concessionnaire paiera 
une redevance de fr. 0,10 par hec- 
lare compris dans les blocs déli- 
mités la première année el de 
fr. 0,20 la deuxiènie année. Cette 
redevance sera payable anticipati- 
vement. Elle remplace Ia somme 
annuelle à payer par ingénieur ou 
prospecteur employé aux travaux 
d'exploration minière, en vertu 
des conventions initiales; 


b) Le concessionnaire ne pour- 
ra, au cours «de la période de re- 
cherche ou d'exploitation, sans 
l'autorisation préalable ‘et écrite 
du Ministre des Golonies, prendre 
des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité; 


c) Le concessionnaire ne pour- 


ra procéder à l'exploitation et à 
l'exportation de l’élain où du mi- 
nerai d’élain, si le Gouvernement 
le demande. 


ART. 93. 


Notre Ministre des Colonies est 


î 


afgebakende blokken, 


in Katanga toepasselijk. 


ART. ©. 


De hernieuwing van de in artikel 
één voorziene mijnrechten is on- 
derworpen aan de volgende voor- 
waarden : 


a) De vergunninghouder zal 
eenen Cijns betalen van fr. 0,10 
per hectare begrepen binnen de 
het eerste 
jaar en van fr. 0,20 het tweede 
Jaar. Deze cijns zal op voorbhand 
belaalbaar zijn. Hi] vervangt de 
Jaarlijksche som welke hoeft be- 
taald door den ingenieur of ilen 


prospecor, Lol de werken van 
mijnexploitatie gebruikt krach- 
tens de aanvankelijke overeen- 


komsten ; 


b) De vergunninghouder zal in 
den loop der owpzoekmgs-of exploi- 
latie-periode, zonder de vooraf- 
gaande en schriflelijke machti- 
ging van den Minister van Kolo- 
nién, geen verbintenissen mogen 
aangaan, die voor gevolg zouden 
hebben, zijne bedrijvigheïd te be- 
perken ; 


c) De vergunninghouder zal Lol 
de exploitatie en den uitvoer van 
tin of van linerts slechits kunnen 
overgaan, Zoo het Gouvernement 
zulks vraagt. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolomën is 
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chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet, | 


Donné à Bruxelles, le 28 juin) Gegeven ie Brussel, dne 28% Ju- 


1935. | ini 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession minière accordée au groupe « Sogétain », par le Comité 
Spécial du Katanga. 


Un membre s'étonne du manque de suite dans la politique miniére 
de la Colonie. En 1920, il fut décidé, à raison de la pénurie de main- 
d'œuvre, de ne plus autoriser de nouvelles recherches de mines sur le 
pied du décret du 16 avril 1919, Ioi minière organique du Kaïanga, 
provisoirement applicable dans toute Félendue de la Colonie. Nonobs- 
tant cette décision, de nombreuses recherches ont été autorisées dans 
ces derniers temps par des conventions spéciales. 


En voici, maintenant, une, d’une importance capitale, puisqu'elle 
_porte sur un territoire de cinq millions d'hectares. Et, non seulement 

elle est en opposition avec la mesure prise en 1929, mais elle déroge 
à plusieurs des dispositions du décret organique, d'abord en octroyani, 
sans intervention du Pouvoir Législalif, des permis spéciaux de 
recherches et leur renouvellement éventuel, ce qui équivaut à la con- 
cession d'un monopole de longue durée, ensuite, en modifiant la su- 
perficie des cercles que pourra réserver le concessionnaire. Ces 
atteintes à un décret d’une portée générale sont regrettables, on peui 
même dire abusives. 


L'Administration reconnaît la matérialité des faits, maïs la situa- 
tion n'est plus la même qu’en 1929. Et, d'ailleurs. si. à cette époque, 
la Golonie a suspendu la libre prospection, elle ne s’esl pas interdit 
de conclure «les conventions particulières. Dans ce cas, le Conseil 
Colonial est saisi avant l'octroi du permis général de recherches, au 
lieu de l'être seulement pour l'octroi de permis spéciaux. Ainsi en 
est-il de la présente convention. Naturellement, une convention qui 
doit être approuvée par décret peut déroger sur certains points à la 
législation générale qui résulle aussi d’un «décrel. Ici, les dérogations 
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aux règles édictées par le décret de 1919 ont été demandées par le 
Comité Spécial du Katanga, à raison des obligations onéreuses impo- 
sées au concessionnaire. Celui-ci, en effet,, devra payer des redevan- 
ces très lourdes, au cours de la période des premières recherches. Son 
intérêt doit le pousser à les activer et à délimiter le plus tôt possible 
les cercles qu'il voudra se réserver, ce qui est aussi de l'intérêt de la 
Colonie. Quant à la superficie de ces cercles, des raisons ordre pra- 
tique l'ont dû faire modifier. Et pour ce qui est du monopole, il faut 
remarquer que si le concessionnaire veut bénéficier d’une prolonga- 
tion de ses droits au-delà du délai de quatre ans qui lui est accordé 
pour ses prospections, il devra les faire renouveler aux périodes régle- 
inentaires, et les permis en pourront être renouvelés que trois fois, 
pour deux ans chaque fois. | 

M. le Ministre des Colonies ajoute que l’on se trouve en présence 
d'un groupe intéressant qui, par sa composition, revêt un caractère 
national. Etant donné les prospections infructueuses dont le territoire 
dont 11 s'agit a déjà élé l'objet, ce groupe n’a pas cru pouvoir s’inté- 
resser à une entreprise dispendieuse sans les facilités que lui donne 
la convention. 


Le projet de décret à été approuvé à l’unanimité, sauf une absten- 
tion pour motif de convenance personnelle. 


Etait absent et excusé : M. Louwers. 


Bruxelles, le 5 avril 1935. 


L'Auditeur-Adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 


M. Van HECKE. 


Concession minière accordée au 
groupe « Sogetain », par le Co- 
mité Spécial du Katanga. 
Approbation. 


_—— 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 


présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 





Ch. MORISSEAUX. 


Door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de groep « Soge- 
tain » verleende mijnvergun- 
ning. — Goedkeuring. 


LEOPOLD II, 
GEN, 


KoniNc DER BEL- 


Aan allen, tegenwoordigen en toe 
komenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 22 février | lonialen Raad uilgebracht in diens 


1935; 


| vergadering 


van 22  Februari 


1935; 
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Sur la proposition de Notre: Op de voondrach van Onzen 
Ministre des Golonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wii]; decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont Ia teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga. représenté par son Président, 
M. A. Goihr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d'une part, 


et 


1° La Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges (Géomines), $S. AÀ., représentée par M. Léon Greiner, Vice- 
Président, ilomicilié à Seraing, et M. Henri Bazin, Administrateur- 
Directeur Général, domicilié au Résidence-Palace, 155, rue de la 
Loi, à Bruxelles: 


2° La Banque Industrielle Belge (anciennement Banque E.-E.-J. 
Empain), S. A., représentée par M. Henri Marchal, Administrateur, 
domicilié, 39, rue Dautzenberg, à Bruxelles et M. Eugène Harmant, 
Administrateur, domicilié 181, rue de la Loi, à Bruxelles: 


3° La Société Auxiliaire Industrielle et Financière de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, 
S. À., représentée par M. le baron Jean Buffin, administrateur, domi- 
cilié 35, rue de Trèves, à Bruxelles, et M. Firmin Van Brée, Vice- 
Président, domicilié 27, avenue des Marronniers, à Rhode-Saint- 
Genèse; 


44 La Compagnie (Générale pour ‘favoriser le développement du 
Comurerce, de l'Industrie et des Mines, société congolaise à respon- 
sabilité limitée, représentée par M. Ie baron Jean Buffin, Administra- 
teur, domicilié 85, rue de Trèves, à Bruxelles, et M. René Destrée, 
Admimstrateur, domicilré 12, rue André Fauchille, à Woluwe-Saint- 
Pierre ; 


0° La Compagnie Belge d'Entreprises Minières, société congolaise 
à responsabilité [nilée, représentée par M. Firmin Van Brée, Vice- 
Président, domicilié 27, avenue des Marronniers, à Rhode-Saint- 
Genèse et M. le baron Jean Buffin, administrateur, domicilié 35, rue 
de Trèves, à Bruxelles: 


6° La Compagnie du Katanga, représentée par M. Victor Brien, 
porteur de procuration, domicilié 45, rue du Pépin. à Bruxelles; 


7° La Société Belge Industrielle et Minière (du Kalanga (Simkat), 
S. À. représentée par M. Victor Brien, Administrateur-Directeur. 
donmneilié 45, rue du Pépin, à Bruxelles; 
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8 Belgika, Comptoir Golonial, S. A., représentée par M. Jules Van 
Hulst, Président, Administrateur-Délégué, domicilié avenue Brug- 
mann, 403, à Uccle; 


9° Le Crédit Général du Congo (Crégéco), $S. A., représenté par 
M. Pierre Orts, Président, domicilié 12, rue du Buisson, à Bruxelles, 
et M. Henri Depage, Secrétaire général, domrieilié 44, avenue du Parc- 
de- Woluwe, à Auderghem ; 


10° La Banque H. Lambert, S. A., représentée par M. Robert 
Lepère, Adiministrateur-Délégué, domicilié 182, avenue de Boeten- 
dael, à Uccle, et M. Paul De Bruyn, Adminisitraleur,. domicilié 38, 
avenue Everard, à Forest, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui sui : 


ARTICLE PREMIER. — Les contractants de seconde part s'engagent à 
consliluer dans les six mois qui suivront la date du décret approbatif 
de la présente convention, une société congolaise à responsabilité 
limitée, sous la dénomination de Société Générale de l’Etain (So- 
gétain). 


Au cas où Sogélain ne serait pas constituée dans le délai spécifié à 
l'alinéa ci-dessus, la convention sera résolue de plein droit. 


ART. 2. — Le capital en espèces de Sogétain sera de dix millions de 
francs au moins. La moitié au moins de cette somme devra êre versée 
à la constilulion de la société. 

Les statuts et les modifications aux staluts de Sogétain et nolam- 
ment la liste des souscripteurs avec le nrontant ide leur souscription 
devront recevoir l'approbation préalable et écrite du Comité Spécial 
du Katanga. 


Les actions de cette: société seront el resteront nominatives durant 
la période de recherche. Elles ne pourront être lransférées sans l’au- 
torisalion préalable el écrite du Comité Spécial du Katanga. Elles 
devront être toutes de même valeur nominale et représenter chacune 
une voix aux assemblées générales des actionnaires. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur Îles opérations de Sogétain tous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commis- 
saires: ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du Con: 
sell d'administration, du Comité de direction ou technique et du Col- 
lège des commissaires, auront voix consultative, recevront copie des 
procès-verbaux des séances et de toutes les autres communications 
adressées aux administrateurs ou au commissaires. Ces délégués au- 
ront droit à une indemnité fixe ou à des jetons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Comité. : 


ART. 3. — Le Comité Spécial du Katanga accorde à Sogétain, aux 
condilions ci-après déterminées, mais sous réserve des droits acquis 
au jour de la signature de la présente convention : 
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1° Le droit exclusif de recherche pour toutes les substances recon- 
nues concessibles par l’article 2 du décret du 16 avril 14919: 


20 Le droit d'exploiter et de faire exploiter les gisements miniers 
découverts dans les conditions prévues par la présente convention, 
de traiter et de faire lraiter les mineraïs extraits, 


ART. 4. — Les «droits concédés par l’article précédent ne pourront 
s'exercer qu'à l'intérieur de la zone figurant au croquis ci-joint el 
délimitée comme suit : | 


Au Sup : le 10° parallèle Sud depuis la rive gauche du Lualaba jus- 
qu'à sa rencontre avec de méridien passant par la tête de vallée de la 
Lutembwe ; | 


À L'OUuEsT : le méridien passant par la tête de vallée de le Lutembwe 
jusqu'à celte têle de vallée, le thalweg de la Lutembwe jusqu'à sa 
rencontre avec le thalweg de la Lubudi; le thalweg de la Lubudi 
depuis ce point Jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Kidinga, 
le thalweg de la Kindinga jusqu'à la tête de vallée de cette rivière; 
une droite joignant ce point à la tête de vallée de la Musika; le thal- 
weg ‘de la Musika jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de la Lovoi; 
ce thalweg jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Kiankodi: Île 
thalweg de cette rivière jusqu’à sa rencontre avec celui de la Songwe 
ou Kitola; ce thalweg jusqu'à la tête de vallée de cette rivière, puis 
la limite hydrographique séparant d'une part le bassin de la Luvidje 
et, d'autre part, le bassin du Lualaba, jusqu'au parallèle passant par 
l'interseclion des thalwegs de la Luvua et du Lualaba. 


Au No» : ce parallèle jusqu’à sa rencontre avec l'intersection des 
thalwegs de la Luvua et du Lualaba; le thalweg de Fa Luvua jusqu’à 
son confluent avec celui de la rivière Kasea; ce thalweg jusqu'à la 
tête de vallée de cette rivière; la limite hydrographique séparant le 
bassin de la Lukuga et celui de la Luvua jusqu’à la tête de vallée de 
Ja Lukumbi. | 


À L'Esr : le thalweg de la rivière Lukumbi jusqu’à son confluent 
avec celui de la Luvua. 


Au Sup : une droite partant de l'intersection des thalwegs de la 
Luvua et de la Lukumbi et rejoignant la tête ide vallée de la Malufia; 
les limites Sud des bassins hydrographiques de la Mulufia, puis de la 
Luswesi; puis de la Kalumengongo jusqu’à la tête de vallée de Ia 
Munte. Le thalweg de la Munte depuis ce point jusqu’à son intersec- 
tion avec celui de Ia Lufira; puis la limite Ouest de la zone d’étain de 
l'Union Minière du Haut-Katanga telle qu’elle est définie par le 
secundo de l’article 1° de la convention du 80 octobre 1906, annexée 
au décret du 28 octobre 1906. | 


ART. 5. — Durant l'exercice du droit de recherche, Sogétain devra 
dépenser une somme qui sera calculée sur la base minimum d'un 
million et demi de francs par an en travaux de recherches effectives 
sur les terrains sur lesquels porte Ia présente convention. 
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ART. 6. — Sogétain aura pour obligation ide procéder aux levés topo- 
graphiques et géologique systématiques de la zone définie à l’ar- 
ticle 4. nur 

Ces levés devront être terminés dans le délai de quatre ans “prévu 

à l’article 8. Ils seront établis suivant un programme et des méthodes 
nébee d’un commun accord entre le Comité Spécial du Katanga et 
ia Sogétain. 

Les itinéaires et les notes d'observation seront envoyés au moins 
une fois par an au Représentant du GEAtE Spécial du Katanga à 
Elisabethville. 

La Société Sogétain aura également l'obligation de communiquer 
au Comité Spécial du Katanga, en Afrique, tous documents d'ordre 
géologique déjà entrés ou qui entreront en sa possession. 


ART. 7. — Le droit de recherche accordé par la présente conven- 
tion comporte les droits attachés par la législation minière de droit 
commun à un permis général de recherche et est soumis aux réserves 
et obligations prévues par cette législation, 

Toutefois, ce droit de recherche s’étendra même dans des terrains 
compris dans des cercles ou périmètres d'exploitation dans lesquels 
des droits miniers ont déjà été concédés à des tiers, mais à la condi- 
tion que ceux-ci y autorisent les recherches. 


ART. 8. — Le droit de recherche minière prévu aux articles 1*% et 
7 ci-dessus est accordé pour quatre ans commençant à courir le jour 
de l'arrêté royal approuvant les statuts de Sogétain. 

Ce délai sera suspendu pour des cas de force majeure dont le Co- 
mité Spécial du Katanga sera seul juge. 

Sera considérée comme cas de force majeure. une décision de l’au- 
torité coloniale compétente suspendant les recherches dans la région 
dans laquelle Sogétain a le droit de les exercer. 

À l’expiration de la suspension des recherches, les termes prévus 
au premier alinéa du présent article reprendront leurs cours. 

Les périodes de suspension des recherches en vertu du présent 
article n'entreront pas en ligne de compte pour les redevances à payer 
par Sogétain en conformité avec l’article 18 ci-après. 


ART. 9. — Le droit de recherche comprend également la faculté 
d'obtenir des permis spéciaux de recherches minières, selon la pro- 
cédure établie par la législation minière de droit commun, maïs gra- 
tuitement et sans nouvelle intervention du Pouvoir Législatif. 

Ges permis seront accordés pour les substances concessibles décou- 
vertes dans les parties de la zone déterminée à l’article 4 qui n’au- 
raient pas été l’objet de la renonciation prévue à l'article 12. Ces 
permis devront être demandés durant la période prévue à l'article 8 
de la présente convention. | 


ART. 10. — Les permis spéciaux accordés en vertu de l’article 9 
porteront dans lous les cas sur des cercles de deux mille cinq cents 
mètres de rayon, quelle que soit la substance dénoncée. 
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Sogétain sera tenue de demander un permis spécial pour tout gise- 
ment qu'elle voudra se réserver. 

Les permis spéciaux de recherche à délivrer à Sogétain comportent 
tous les droits attachés par la législation minière de idroit commun 
à un permis spécial de recherche et sont soumis aux réserves et obli- 
gations prévues par cette législation. 


Toutefois, en ce qui concerne les terrains compris dans des cercles 
ou périmètres d'exploitation déjà concédés à des tiers et dans lesquels 
ceux-ci auraient autorisé des recherches ainsi qu’il est prévu à lar- 
ticle 7 ci-dessus, Sogétain ne pourra obtenir ‘des permis spéciaux 
qu'à la condition de prendre avec ces tiers iles arrangements parti- 
culiers qui empêchent la superposition de concessions minières. 

Les permis spéciaux délivrés à Sogétain seront valables sans renou- 
vellement jusqu’à l'expiration du délai de quatre ans prévu à lar- 
ticle 8. 

Toutefois, au cas où une suspension du droit de recherche porte- 
rait sur le droit de recherche attaché aux permis spéciaux, la durée 
de validité ile ceux qui en seraient l'objet serait prolongée, sans 
renouvellement et gratuitement, d’un temps égal à la durée de cette 
suspension. | 

Sogétain pourra, moyennant l'accord préalable du Comité Spécial 
du Katanga, acquérir les droits de recherche minière eoncédés à des 
tiers dans la zone définie à l’article 4. 

La cession de ces droits à Sogélain se fera sous Ile régime de la 
législation minière de droil commun. Elle aura pour effet de placer. 
pour l'avenir, les droits de recherche minière cédés à Sogétain sous 
le régime de Ia présente convention, aussi longtemps que Sogétain 
ou la société d'exploitation resteront titulaires de ces droits. 


ART. 11. — Les permis spéciaux délivrés ainsi qu'il est prévu à l’ar- 
ticle 9 pourront, à la demande de Sogétaïin, être renouvelés pour la 
première fois, suivant la procédure édictée par la législation minière 
de droit commun, et cela à partir du jour de l’expiration des délais 
prévus à l'article 8 précité. 

La redevance due pour ce premier renouvellement sera celle qui 
est fixé par la législation minière de droit commun pour les premiers 
renouvellements. 

La durée de validilé d'un permis renouvelé ne pourra être supé- 
rieure à huit années à partir du jour de la délivrance du permis 
originaire, étant entendu que dans le caleul de ces huit années ne 
sera pas Compris le temps pendant lequel le droit de recherche déri- 
vant du permis spécial aurait été suspendu, 


ART. 12. — La Société Sogétain aura, à tout moment, la faculté de 
renoncer au droit de recherche minière prévu à larticle 7 de la pré- 
sente convention. 

La renoncialion pourra porkber sur l'ensemble de la superficie con- 
cédée où seulement sur un partie de celle-ci. 
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En ce dernier cas, elle portera sur un ou plusieurs blocs au choix 
de Sogétain et dont chacun aura une superficie minimum de cent 
mille hectares et sera compris eritre des limites naturelles. 

La société Sogélain pourra également renoncer à out moment aux 
permis spéciaux qui lui auraient été délivrés. 

La renonciation ne sera opérante que du jour où le Comité Spécial 
du Katanga en aura reçu notification. 

Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel cette noti- 
fication de renonciation à été reçu par le Comilé Spécial du Katanga 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 

Dans le cas où la Sogétain exercerait Le droit de renoncer en tout 
ou partie au droit de recherche prévu à l'article 7, les permis spé- 
ciaux délivrés à l’intérieur des terrains auxquels elle renoncerait 
seront périmés de plein droit à partir du jour où le Comité Spécial du 
Katanga recevra notification de cette renonciation, à moins que cette 
dernière ne soit accompagnée d’une demande de renouvellement des 
permis SPÉCIAUX. 

Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois le jour 
de la réception de la demande de renouvellement, et cela conformé- 
ment à la procédure et dans les conditions prévues par la législation 
minière de droit commun et par l’article 11, alinéa 3, de la présente 
convention. | 

Les redevances dues pour Jes renouvellements seront celles visées 
par la dite législation. 


ART. 13. — L'exercice du droit de recherche minière pendant la 
période de qautre ans prévue à l'article 8 est subordonné au paie- 
ment des redevances calculées comme suit, la superficie de la con- 


4 


cession étant estimée à cinq millions d'hectares : 

Première année : dix centimes par hectare, soit cinq cent 
mille francs. | 

Pour les années suivantes, la redevance sera due sur la superficie 
de cinq millions d'hectares diminuée de la superficie brute des blocs 
auxquels la société Sogétain aurail renoncé en vertu de l’article 12. 

Sur les superficies ainsi définies il sera dû : vingt centimes par hec- 
tare pour la seconde année: trente centimes par hectare pour la troi- 
sième année; quarante centimes par hectares pour la quatrième année. 

Ces redevances seront payables annuellement par anticipalion à 
partir de la date de l'arrêté royal approuvant les statuts de la société 
Sogétain. 


ART. 14. — Pour l'exploitation des mines ou le traitement des mine- 
rais découverts par la Sogétain dans la zone déterminée à l’article 4 
et réservée par celle-ci selon la procédure prévue à l’article 9, Sogé- 
tain devra créer une ou plusieurs société d'exploitation ou de traite- 
ment. | 

Dans la présente convention, la ou les sociélés d'exploitation ou de 
trailement seront désignées sous le nom de «société d'exploitation». 
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ART. 15. — Les permis d'exploitalion d'une mine et les permis de 
traitement des minerais découverts à l’intérieur des terrains dénon- 
cés en vertu de l’arlicle 9 seront demandés par Sogétain pour la 
société d'exploitation. 


us 


Ïs pourront être demandés directement par celle-ci à charge pour 
elle d'établir que les permis spéciaux de recherche dans les terrains 
dénoncés en vertu de l’article 9 lui ont été valablement transférés. 


La demande de permis d'exploitation ou de iraitement se fera sui- 
van! la procédure prévue par la législation minière de droit commun. 


ART. 16. — Les statuis de la société d'exploitation ou de traitement 
et les modifications aux statuts seront conformes aux dispositions de 
la présente convention et à celles de la législation minière de droit 
commun, Dans ce cas, le Comité Spécial du Katanga, à l'approbation 
préalable duquel ils seront soumis, ne pourra la refuser. 


Toutefois, le Comité Spécial du Katanga pourra refuser son appro- 
balion à loute modification aux stalulis de la société d'exploitation 
qui n'aurait pas réuni au nroins les deux liers des voix présentes ou 
représentées à l’assemblée générale des actionnaires. 


ART. 17. — Le capilal de la société d'exploitation sera représenté 
par des actions de capital d’égale valeur nominale jouissant chacune 
d'un vote à l’assemiblée générale des actionnaires. 


La sociélé d'exploitation pourra créer des parts de fondateur, ac- 
tions de jouissance ou ‘de dividende en nombre qui ne pourra être 
supérieur à celui des actions de capital. 


Ces parts et actions ne pourront jouir chacune que d’un vote. En 
cas d'attribution de parls de fondateur ou d'actions de jouissance ou 
de dividende aux souscripteurs d'actions de capital, le Gomilé Spé- 
cial du Katanga devra en recevoir en proportion de sa souscription 
en actions ile capital. 


Il devra être créé des actions dites de la série B jouissant égale- 
ment d’un vote chacune et dont le nombre sera toujours tel que le 
total des votes afférents à ces actions représentera le tiers du total 
ues votes pouvant être exprimés à l'assemblée générale des action- 
naires par les actions de toute catégorie. 


Les action de la série B seront remises gratuitement au Comité 
Spécial du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nomi- 
natif et seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, 
mais seront uniquement représentatives de la participation du Comité 
Spécial du Katanga dans les bénéfices et dans le reliquat de l'actif 
‘ainsi que de toutes autres redevances quelconques dues au Comité 
Spécial du Katanga tels qu'ils sont ou seront définis par la législation 
minière de droit commun. 
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ART. 18. — Le Comité Spécial du Katanga ou, à son défaut, la Co- 
lonie du Congo Belge aura le droit de souscrire vingt pour .cent du 
capital de la société d'exploitation et de toute augmentation de capi- 
tal sans que l’ensemble des souscriptions, du chef de l'exercice de ce 
droit, puisse dépasser vingt pour cent ‘du capital. | 


ART. 49. — Les membres du conseil d'administration de la société 
d'exploitation seront en majorité de nationalité belge. 


Indépendamment de la représentairon à laquelle il aura droit en 
vertu de sa participation dans le capital de la société, le Comité Spé- 
cial du Katanga pourra nommer deux administrateurs pour repré- 
senter ses titres série B. Le président de la société sera désigné par 
le conseil d'administration parmi les administrateurs de la société. 
Cette désignation sera soumise à l'agrément préalable du Comité 
Spécial. | 


L4 


Le président et l’administrateur-délégué seront choisis parmi les 
administrateur de nationalité belge. 


Le Comité Spécial du Kalanga aura le droit de désigner auprès de 
la société d'exploitation, un ou deux délégués qui y auront les mêmes 
droits que ceux prévus par l’article 2 pour les délégués près de la 
Sogétain. 


ART. 20. — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. Elle achèlera en Belgique ou au Congo Belge quatre- 
vingis pour cent au moins du matériel et des approvisionnements 
nécessaires à ses exploitations. Elle pourra être tenue, si la Golonie 
l'exige, de vendre en Belgique quatre-vingts pour cent de sa pro- 
duection. 


La -Colonie pourra autoriser des exceptions aux dispositions du 
présent article. 


ART. 21. — Les permis d'exploitation ou de traitement demanidés 
par Sogétain ou par la société d'exploitation en application de lar- 
ticle 15 ne pourront être refusés à la condition que : 


4° La société d'exploitation s'engage à assumer toutes les obliga- 
tions attachées à un tel permis par la présente convention et par la 
législation iminière de droit commun; 


2° Que la société d'exploitation soumette au Comité Spécial du 
Katanga un projet complet de mise en exploitation de la mine. 

Ce projet devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées 
d'exploitation, de nature à assurer, tant au point de vue de la quan- 
tité des produits extraits que du prix de revient, la production nor- 
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male des mines bien exploitées. Il devra prévoir, en outre, l’exploita- 
tion de toutes les parties de gisements dont la teneur est considérée 
comme payante dans une exploitation bien organisée. 


La superficie totale des périmètres d'exploitation accordée dans Îles 
cercles tlénoncés en application de l’article 9 de la présente conven- 
tion ne pourra toutefois dépasser cinq cent mille hectares. 


ART, 22. — Les frais de mesurage et de rattachement au réseau 
triangulé du Katanga des polygones d'exploitation seront à charge de 
Ja société d'exploitation. 


ART. 23. — La société d'exploitation pourra, dans le périmètre 
d'exploitation, occuper les terrains nécessaires à l'exploitation des 
mines et au traitement des minerais aux conditions prévues par la 
législation de droit commun. 


Elle pourra, sous les mêmes conditions, occuper hors du périmètre 
d'exploitation les {errains nécessaires aux voies de transport ou de 
communication, telles que routes, chemins de fer, lignes télégraphi- 
ques ou téléphoniques, etc. destinées à relier entre elles les mines, 
les usines de traitement, les centrales électriques ainsi que relier ces 
différentes installations au réseau des voies de transport ou de com- 


munication. 


ART. 24. — [a validité des permis d'exploitation ou de traitement 
expirera le 41 mars 14990. 


La société d'exploitation aura l'obligation de mettre en exploita- 
tion un cinquième ile la superficie sur laquelle portent ses permis 
d'exploitation pendant chaque période de dix ans, à partir du 1* jan- 
vier 1940. 


Le Comité Spécial du Katanga aura la faculté, pour chaque cin- 
quième de cette superficie non mise en exploitation en temps requis, 
de réduire d’un cinquième, et pour les terrains à désigner jpar la 
société, la superficie totale des périmètres d'exploitation. 


Cette réduction ne pourra être effectuée si la société prouve, à la 
satisfaction du Comité Spécial lu Katanga, qu'elle a été arrêtée dans 
la mise en exploitation par des causes de force majeure ou par des 
raisons économiques sérieuses. 


Les engagements que prendrait la société d'exploitation envers le 
Cartel de l’Etain ou toute autre organisation similaire seront consi- 
dérés comme une cause de force HAJeuse ou une raison économique 
sérieuse. 


Toutefois, la société d'exploitation ne pourra s'engager à limiter 
son activité sans l’autorisation préalable du Ministre des Colonies. 
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ART. 25. — La société d'exploitation devra payer au Comité Spécial 
du Katanga toutes les redevances prévues par la législation minière 
de droit commun. 


ART. 26. — Le Gouvernement de la Golonie et à son défaut le Gou- 
vernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, les métaux précieux qui proviendraient 
des mines concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 27. — En cas de liquidation de la société d'exploitation, la 
part revenant au Comité Spécial du Kalanga sera celle qui est prévue 
par la législation minière de droit commun. 


ART. 28. — Sous la réserve de ce qui est dit à l’article 3, les droits 
et obligations dérivant de la présente convention ne pourront être 
cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque sans l’as- 
sentiment pralable et écrit du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 29. — À l’expiralion de la cinquantième année. à dater de l'oc- 
troi des permis d'exploitation, le Comité Spécial du Katanga pourra, 
moyennant un préavis de Ideux ans, racheter les mines et foules leurs 
dépendances à charge d’indemniser la société d'exploitation à dire 
d'experts. 


L'indemnité sera égale à la valeur des droits el biens achetés. 


Le rachat ne pourra, sans le consentement de la société d'exploita- 
tion, porter sur une partie seulement des droits et biens auxquels 
s'appliquent les permis dexploitatron. 


Pour la nomination des experts, la fixation, la consignation et le 
paiement de l'indemnité, ainsi que l'envoi en possession, il sera 
procédé comme en matière d’exproprialion pour cause d'utilité 
publique. 


Les sommes dues par le Gomité Spécial du Katanga pour indem- 
nité de rachat seront affectées au paiement des créances hypothé- 
caires qui grèvent les mines selon le rang de chacune d'elles. 


ART. 30. — Movennant l'accord préalable du Comité Spécial Hu 
Katanga, Sogétain pourra acquérir les droits de recherche minière 
concédés à des tiers dans la zone définie à l’article 4. 


Moyennant l'accord préalable du Comité Spécial du Katanga, la 
société d'exploitation pourra également acquérir des permis d’ex- 
ploitation ou de traitement délivrés à (des tiers. 


Sauf ce qui est dit ci-dessus, la cession par des tiers soit de droit 
de recherche à Sogétain, soit de permis d’exploitation ou de traite- 
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ment à la société d'exploitation sera soumise aux conditions et aux 
formalités pévues par la législation minière «de droit commun. Cette 
cession aura pour effet de placer, pour l'avenir, les idroits de recherche 
minière cédés à Sogétain et les permis d'exploitation ou de traitement 
cédés à la société d'exploitation sous le régime de la présente con- 
vention, aussi longtemps que Sogébain ou la société d'exploitation 
resteront titulaires des droits ou des permis cédés. 


L'acquisition de ces permis ne pourra avoir pour résultat de porter 
à plus de cinq cent mille hectares la superficie d'exploitation prévue 
par l’article 21. 


La société id’exploitation ne pourra céder des permis d'exploitation 
à des tiers ou les rétrocéder à leur anciens titulaires qu’à la condition 
d'en avoir obtenu l’autorisation du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 31. — Dans la présente convention, l'expression « la législa- 
tion minière de droit commun » signifie la législation en vigueur au 
Katanga au moment où on a recours à l'application de la législation 
pour l'exécution de cette convention. 


Toutefots, l’alinéa précédent ne pourra avoir pour effet de rendre 
applicables les dispositions légales ou réglementaires qui seraient 
contraires à la présente convention. 


ART. 32. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. 


Fait à Bruxelles, en onze exemplaires, le deux juillet mil neuf cent 
trente-quatre. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent gelast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. | 
« 

Donné à Geta St., le 31 mai | Gegeven te Geta St., den 31° mei 
1935. 11935. 





LEOPOED. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolomèén, 


E. RUBBENS. 


tÙ 
to 
x 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
concession minière accordée à M. Max Lohest, ingénieur civil des 
mines à Liége. | 


A la demande d'un membre désirant connaître les raisons qui, au 
point de vue des redevances, justifient un règlement différent de celui 
inséré dans d'autres conventions, l’ädiministration répond qu'il faui 
tenir compte de la valeur respective des concessions et de laccepta- 
tion des conditions par les intéressés. 


Le projet, mis aux voix, est adopté à l'unanimité. 
M. De Lannoy et le R. P. Lotar étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 


Convention conclue entre le Gou- Overeenkomst gesloten tusschen 
vernement de la Colonie et] het Gouvernement der Kolonie 
M. Max Lohest, ingénieur civil, en den heer Max Lohest, bur- 
des mines, à Liége. — Approba-,  gerlijk mijningenieur, te Luik. 
tion. —— Goedkeuring. | 





LEOPOLD III, Ror Des BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SazuT.! Aan allen, tescenwoordigen en 
toekomenden, Hr1z. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 3 mai 1935; |lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 3 Mei 1935; 
Sur Ja proposition de Notre! Op die voordracht van Onzen 
Ministre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons;| Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, raprésentée par M. Paul Charles, 
Ministre des Golonies, d'une part, 


et 


M. Max Lohest, ingénieur civil des mines, rue Mont-Saint-Martin, 
n° 46, à DE d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant de seconde part s'engage à cons- 
tituer dans le six mois à idater de l’approbation par décret de la pré- 
sente convention une société qui aura pour objet la recherche des 
mines et la constitution d’une ou de plusieurs sociétés pour l’exploi- 
tation des substances découvertes, 


ART. 2. — Le capital initial de la société de recherche sera de un 
million de francs en espèces. 

La moitié au moins de cette somme devra être versée à la consti- 
tution de la société. 


Les statuts et les modifications aux statuts de la société de 
recherche devront recevoir l'approbation préalable et écrite de Ja 
Colonie. 


Les actions de cette société seront et resteront nominatives pen- 
dant la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la pré- 
sente convention. Elles ne pourront être transférées sans l’autorisa- 
tion préalable et écrite du Ministre des Colonies. Elles devront être 
toutes de même valeur nominale et représenter chacune une voix aux 
assemblées générales des actionnaires. 


ART. 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécifié à l” article PACROT ci-dessus, la convention sera 
résolue ide plein droit. | 


ART. 4. — À l'initiative du contractant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’article pre- 
mier, demander au Ministre des Colonies l’autorisation d'acquérir 
les droits et d'assumer les obligations dérivant de la présente con- 
vention. | 


L’agrément donné par la Colonie à cette demande dispensera le 
contractant de seconde part de créer la société de recherche, prévue 
par l’article premier de la présente convention. s 
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ART. 5. — Sauf disposition expresse contraire, l'expression « la 
société de recherche » désigne la société créée en vertu de l’article 
premier ou la société agréée par la Colonie, en vertu de l’article qua- 
tre de la présente convention. | 


ART. 6. — La Colonie accordera à la société de recherche, aux con- 
ditions déterminées ci-après, le Idroit de rechercher les mines, sous 
réserve des droits des tiers, dans les territoires délimités ci-après. 


Au Non» : La frontière de la Colonie; 


À. l'Esr : Une ligne suivant la crête de partage qui sépare le bassin 
de la Bwere du bassin de la Kapili, depuis la frontière Nord de la Co- 
lonie jusqu'à la mission Bafuku; une ligne droile joignant cette 
mission au confluent (de la Baranza et de l'Uele; une droite reliant ce 
point au confluent de la Mangabella et du Bomokandi; une droite 
rellant ce confluent à la mission de Nala; le méridien de Nala, 
depuis ce point jusqu’à la limite Nord du bassin del’Aruwimi-Ituri; 
cette limite Nord jusqu’au méridien 26° de longitude Est de Green- 
wich; ce méridien jusqu'à la rive droite de lAruwimi-Ituri; cette 
rive jusqu'au méridien passant par l'intersection des rives droites de 
la Laindi et du Lualaba; ce méridien jusqu'à cette intersection; une 
normale à l’axe du Lualaba; ensuite la rive gauche du Lualaba jus- 
qu'à sa rencontre avec le chemin de fer de Stanleyville à Ponthier- 
ville; cette ligne de chemin de fer jusqu’à Ponthierville; puis la rive 
gauche du Lualaba jusqu'à son intersection avec le parallèle de 
Nyangwe; ce parallèle, depuis ce ‘point jusqu’à sa rencontre avec la 
limite Ouest (du domaine du Comité National du Kivu, telle qu’elle 
résulte des décrets du 21 mai 1930 et du 8 mai 1933 (limite du 
district du Kivu, établie par l'ordonnance du 21 janvier 1928) : cette 
limite jusqu’au parallèle 5° de latitude Sud; ce parallèle jusqu’au 
méridien 24° 10° de longitude Est de Greenwich; une ligne droite 
joignant ce point à l'intersection du 6° degré de latitude Sud avec le 
méridien 23° 54° de longitude Est de Greenwich; ce dernier méri- 
dien jusqu'à la frontière méridionale ide la Golonie: 


Au Sup : La frontière méridionale de la Colonie et 


À L'OuEsr : La frontière occidentale de celle-ci. 

Les contestations qui surgiraient au sujet des Hmites indiquées 
ci-dessus, seront tranchées souveraineèment par le Ministre des Golo- 
nies. 

Le droit de rechercher les mines dans ces régions sera accordé 
pour une (durée de deux ans, commençant à courir à la date de l’ar- 
rêté royal approuvant les statuts de la société de recherche à créer, 
en vertu de l'article premier. 

Dans le cas où les droïts résultant de la présente convention seront 
cédés à une société, conformément à l’article 4, les deux ans com- 
menceront à courir le jour où la Colonie autorisera cette cession. 
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ART. 7. — L'autorisation de rechercher les mines, en vertu de l’ar- 
ticle précédent, comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la dégislation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumis aux réserves prévues par cette législation. 
pour autant que la présente convention n’y soit pas contraire. 


Lorsqu'une nouvelle législation minière sera (mise en vigueur dans 
les régions visées à l'article 6, celle-ci sera seule applicable dans ka 
mesure où elle ne tdérogera pas à la présente convention, et il sera 
mis fin à l’application de la législation minière du Katanga. 


ART. 8. — Pendant la durée du droit de recherche, prévu à l'article 
6, a société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses recher- 
ches une superficie de deux cent cinquante mille hectares en dix 
blocs au maximum, dans lesquels elle jouira d'un droit exclusif de 
recherches minières. 


Ce idroit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit 
général de recherche accordé en vertu de l'article 6. 


Le long de l'axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 


Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
limites naturelles continues, lelles que cours d’eau, routes, etc. 


ART. 9. — L'autorisation de rechercher les limites dans les blocs 
choistrs, conformément à l’article précédent, conférera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et 
conditions établies par l’article 7. 


ART. 10. — Le droit exclusif de recherche du concessionnaire dans 
les blocs, prévus à l’article 8, naïîtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. | 


L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais- 
sent aisément ces limites. ‘Les bornes el les poteaux porteront un 
écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimi- 
tation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Com- 
missaire de district, sous peine de déchéance. A cette notification 
sera joint un plan au 1/50.000° à l'appui, mentionnant Îles cours 
d’eau, montagnes, points géographiques, etc., permettant de ratta- 
cher le plan à la carte générale du Congo Belge, 


Le Commissaire de district affichera la notification et les plans 
dans ses bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre con- 
naissance. | 
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ART. 11. — Le concessionnaire paiera à la Colonie les redevances 
suivantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 
La première année : 10.000 francs (dix mille francs) ; 


La deuxième année : 20.000 francs (vingt mille francs) : 


v) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 


La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les bines 
délimités ; 


La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 
La troisième année : fr. 0,830 par hectare; 
La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 


Les reldevances prévues sous le littera a seront payées par antici- 
pation. 


Les redevances prévues sous le littera b, seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera notifié au Commissaire de districi. 
Elles seront payées à celui-ci en même temps que la notification lui 
sera faite. | 


En cas de prorogation éventuelle des «droits de recherche, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’applica-- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. | 


ART. 12. — La société de recherche aura, à tout moment, la faculté 
de renoncer à ses droits. 

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloe de recherche. 


Les redevances afférentes à l'exercice, au cours duquel aura lieu 
la renonciation, resteront acquises entièrement à la Colonie. 


ART. — 13. — Jusqu'au moment où des découvertes Justifieront aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la 
société de recherche “levra dépenser une somme qui sera calculée 
sur Ja base d’un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux effectifs de recherche sur le terrains sur lesquels porte 
la présente convention. | | 


ART. 14. — Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé 
géologique et un levé topographique systématique des blocs décrits 
à l'article 8. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclu- 
sif de recherche dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés ide commun accord entre la Golonie et le contractant de 
seconde part. | 


Tous les documents y relatifs seront cominuniqués au fur et à. 
mesure à la Colonie. 


ART. 19. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingé- 
nieurs, avec les plans annexés, sera transmise à la Colonie, au fur 
et à mesure de l’avancemen des travaux et au moins une fois par an, 


La Colonie pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspecter 
les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Congo Belge. 
Là où cette triangulalion n'existe pas, les itinéraires seront rattachés 
àa des points fixes du sol, figurés sur da dernière édition officielle le 
la carte du Congo Belge. 


ART. 16. — La Colonie s'engage, jusqu'à une date ne dépassant pas 
un an, après l'expiration du droit exclusif de recherche, à accorder 
à une ou plusieurs sociétés d'exploitation, créées par la société de 
recherche, le droit d'exploiter penidant quatre-vingt-dix ans. à courir 
de la date de l'octroi du permis d'exploitation, les mines découvertes 
dans les délais déterminés à l’article 8 et de la découverte desquelles 
le Commissaire de iistrict aura reçu comnrunication au plus tard 
trois mois après l’expiralion du droit exclusif de recherche dans les 
blocs délimités-par le concessionnaire. Les statuts de la société d’ex- 
ploitation seront établis conformément à la législation imninière de 
droit commun en vigueur au Katanga. 


Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les ré- 
gions où se trouvent des mines, celles-ci sera applicable ainsi qu'il 
est dit à l’article 7. 


Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 


La société de recherche pourra, touefois, être dispensée ile créer 
la société d'exploitation si, d'accord avec la Colonie, elle se trans- 
forme en société d'exploitation ou s1 elle est autorisée par la Colonie 
à apporter les ‘mines qu'elle a découverles à une société d’exploita- 
tion non créée par elle. 


f 
La superficie globale de ces anines ne pourra dépasser cinquante 
mille (50.000) hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix 
mille (10.000) hectares. 


ART. 17. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones ‘exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Congo Belge, exécutés par les soins de la 
Colonie, seront à charge de dla société d'exploitation. 
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ART. 18. — La société d'exploitation soumettra à la Colonie un 
projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l’ap- 
plication de méthodes perfectionnées «d'exploitation, de nature à 
assurer, tant au point ide vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; 
il devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gise- 
ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploi- 
lation bien organisée. 


ART. 49. —— La recherche et l'exploitation des inines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
tion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la société, la 
nomination de délégué par la Colonie au sein du Conseil d’adminis- 
ration, les droits de contrôle et de surveillance, [es conditions de 
rachat et iles clauses de déchéance, toute contestation au sujet de 
l'existence d’un droit ide recherche ou d'exploitation opposable aux 
tiers et, en général, tout ce qui n’est pas prévu par la présente con- 
vention sera régi par la législation minière qui sera mise en vigueur 
ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis par les dispo- 
sitions des décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la 
même matière dans le territoire du Comité Spécial du Katanga, la 
Colonie remplaçant le Comité Spécial pour l'exécution de ces diverses 
dispositions. 


ART. 20. — La société d'exploitation créera et remettra graltuite- 
ment à la Colonie des actions d'un type spécial dont le nombre sera 
égal au total iles autres titres de toute catégorie. 


En cas de création ultérieure d'actions, elle remettra de même à 
la Colonie un nombre d'actions équivalent à celui des titres nouveaux 
de toute catégorie, de manière que Ia Colonte dispose toujours d'un 
nombre de litres égal à la moitié de tous ceux qui existent. 


Les actions du fype spécial remises à la Colonie recevront seule- 
ment dans les bénéfices distribués, une participation égale aux rede- 
vances, élablies au profits du Comité Spécial du Katanga par la Ié- 
gislation sur les mines du Katanga. 


En cas de liquidation de la société, ces actions auront droit égale- 
ment à une part du reliquat de l’actif, confommément à la législation 
sur les mines du Katanga. 


Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et prérogati- 
ves que toutes les autres actions de la société. 


ART. 21. — Le droit de souscription de la Colonie, tel qu’il est pré- 
vu au littera g de l'article 64 du décret du seize avril mil neuf cent 
dix-neuf sur la recherche et l’exploitation des substances minérales 
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au Katanga, ne pourra, en tout état de cause, avoir comme consé- 
quence de permettre à la Colonie d'obtenir plus de vingt pour cent 
du capital social. 


— 


ART. 22. — S'il s'agit d'exploiter des mines de diamant ou d’autres 
pierres précieuses, le concessionnaire remettra à da Colonie au lieu 
«des redevances prévues par da législation du Katanga, cinquante pour 
cent des gains et profits de toute nature provenant de ces mines. 


‘La Colonie se réserve le droit d'exiger qu’une société spéciale soit 
constituée pour exploiter ces mines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses. 


Dans cette éventualité, ta Colonie recevra, au lieu d'actions d’une 
catégorie spéciale, comme il est prévu ci-dessus, la moitié des actions 
de toutes catégories de cette société spéciale. Il est entendu que la 
constitution de cette société, à laquelle participeraït, en qualité d’ap- 
porteur, la société d'exploitation, prévue à l’article 16 ci-dessus, 
n'aura pas pour effet de permettre à la Colonie de recevoir deux fois 
sa quote-part sur les mêmes bénéfices, soit lors du partage des béné- 
fices annuels, soit lors de la liquidation. 


La Colonie se réserve, en outre, la faculté de créer un organisme 
ayant pour objet de réaliser la centralisation de l’exploitation ou de 
la vente du diamant, des substances radioactives ou d’autfes substan- 
ces précieuses. Dans ce cas, la société exploitante s'engage à remet- 
tre l'exploitation de ces mines ou da vente de ces sbstances à cet orga- 
nisme. Il est entendu que la Colonie ne recevra pas d'avantage sup- 
plémentaire du chef de cette organisation. 


ART. 23 — Un ou deux délégués nommés par la Colonie auront sur 
les opérations des sociétés prévues aux articles À et 16 ci-dessus tous 
droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux adminis- 
trateurs ou aux commissaires. Ils seront notamment convoqués aux 
assemblées générales, à toutes les réunions du Conseil d’administra- 
tion, du Comité de direction ou du Comité technique et du Collège 
des commissaires, auront voix consultative, recevront copie des pro- 
cès-verbaux des séances et de toutes les fautres communications 
adressées aux adminitrateurs ou aux commissaires. Ces: délégués 
auront droit à une indemnité fixe ou à des jetons de présence, qui 
seront fixés d'accord avec la Colonie. 


La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux de 
recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. Celui-ci 
aura libre accès sur les chantiers, Le concessionnaire devra se con- 
former aux instructions que lui donnerait ce commissaire, en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que de ja législation en 
vigueur. 
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ART. 24. — Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le Gou- 
vernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou e npartie, l'or et le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 29. — Le concessionnaire choisira quatre-vingts pour cent au 
moins du personnel blanc parmi les personnes ‘de nationalité belge, 
qu'il s’agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalierne. Le 
matériel et les approvisionnements nécessaires à son exploitalion 
seront de provenance belge, dans une proportion de quatre-vingis 
pour cent au moins. Il sera tenu de vendre quatre-vingts pour cent 
de ses produits ou sous-produits, soit au Congo Belge, soit en Bel- 
gique. au choix du Ministre des Colonies. Des exceptions aux règles 
du présent article pourront être autorisées par le Ministre des Colo- 
nies. 


ART. 26. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ron: être cédés, hypothéqués ou grevés d’un ‘droit réel quelconque 
par de contractant de seconde part sans l’assentiment préalable et 
par écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 27. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période 
de recherche ou d'exploitation, sans l'autorisation préalable et écrite 
du Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient 
pour effet de restreindre son activité. 


ART. 28. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à l'exportation de l'étain ou du minerai d’étain, si le Gouverne- 
ment le demande. 


ART. 29. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le quatre mars nil neuf 
cent trente-cinq. 


ART. &. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est, Onze Minister van Koloniën :s 
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chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, 
1935. 


le 28 juin 


gelast met de uitvoering van dit 
decreet. | 


segeven te Brussel, den 28° Ju- 





ini 1935. 


LEOPOLD 


- Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Terres, — Cession gratuite à la 
« Mission des Sœurs de l’Institut 
de l’Enfant Jésus », d’un ter- 
rain, d’une superficie de deux 
hectares, situé à Ponthierville. 
— Approbation. 


LEOPOLD III. Ror pes BELces, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 du décret du 28 
décembre 1888 sur les institutions 
et associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques: 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ÂATICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 


suit est approuvée : 


Gronden. Kostelooze afstand 
aan de « Mission des Sœurs de 
Pinstitut de l’Enfant Jésus » van 
eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van twee hectaren te 
Ponthierville gelegen. — Goed- 
keuring. 


— 


LEOPOLD III, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888 op de we- 
tenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende werken; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. ee 


Wij hebben besloiten en Wi) 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Gpngo Belge, représenté par le Commis- 
saire de da Province, d’une part, 


ef 


la Mission des Sœurs de l’Institut de l'Enfant Jésus, personnalité civile 
reconnue par arrêté royal du 16 avril 1931 (B. O. de 1931, page 269), 
représentée par Dame Bogaerts, Angélique, Représentante Légale de 
la dite Mission (arrêté royal du 16 avril 1931), d’autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Golonie à la Mission des Sœurs de l'Institut de l’Enfant-Jésus, qui 
accepte, aux conditions prévues par la présente convention, un terrain 
domanial, d’une superficie de deux hectares, situé à Ponthierville. 


ART. 2. — Les linrites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de Ia Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hopythéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitude ou d’autres droits réels, que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terrains qui n'auraient pas 
été mis en valeur dans la condition prévue par les litterae À et B de 
l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L’inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Cette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de Ia présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remiplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 
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ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l’exécution de Îa 
présente convention, iles dispositions des arrêté royaux réglenrentant 
Ja vente et la location des terres, non-contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Aïnsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quatre mars 1900 
trente-cinq. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van 


arrêté. besluit. 


Donné à Getä St. le 31 mai! Gegeven te Getà St., den 31% Mei 
1935. 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 
| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue avec la Société Cotonnière Coloniale accordant 
à celle-ci la prorogation du délai pour le choix de 2.000 hectares de 
terres dans le district du Sankuru. 


Le projet n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à 
l'unanimité des voix. 


Etaient absents et excusés, MM. Dupriez, Dubois et Louwers. 
Bruxelles, le 3 mai 1985. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEwWIiJK DE HEuSCu. Ch. DE LANNOY. 
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Terres. — Convention conclue, le | Gronden. — Overeenkomst den 5° 
5 février 1935, entre la Colonie| Februari 1935 tusschen de Ko- 
et la Société « Cotonnière Con-| lonie en de Vennootschap « Co- 
golaise (Colocoton) ».— Appro=-, tonnière Congolaise (Coloco- 
bation. ton) » gesloten. —— Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, Ror Des BELGEs, LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SazuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Vu l'avis émis par Île Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 5 avril |lonialen Raad uitgebracht in diens 


1935; vergadering van 5 April 1935; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 





Wij decreteeren : 


ATICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : jinhoud volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Charles, Mi- 
nistre des Colonies, d’une part 


et 


la société congolaise à responsabilité limitée « La Cotonnière Congo- 
laise Colocoton », ayant son siège social à Lusambo, en sa qualité 
_d’ayant-droil de la « CGoinpagnie du Congo Belge », représentée par 
MM. Engels A. L. R. et Tillieu, E., Administrateurs, d'autre ‘part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de Ja Colonie : 


ARTICLE UNIQUE. —— Le délai prévu par l’article premier de la conven- 
tion du 12 décembre 1924, approuvée par un décret du 23 mars 1925 
(B. O. 1925, p. 185), modifiée par les conventions du 7 mars 1927 et 
du 24 janvier 1929, apporuvées par les décrets du 5 mai 1927 (B. O. 
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1927, p. 603) et du 23 avril 1929 (B. O. 1929 IT P., p. 296) est reporté 
jusqu'au 1% janvier 1937 en ce qui concerne les 2. 000 hectares de 
terres à choisir dans le district du Sankuru. 


Fait, à Bruxelles, en . double exemplaires, le 5 février 1985. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoerng van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin Gegeven te Brussel, den 137 Juni 
1935. | 1935. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Imp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 
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sion gratuite par Je Comité 
Spécial du Katanga à la « So- 
ciété des Missionnaires d’Afri- 
que (Pères Blancs} » d’un ter- 
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Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les mines de Bulimbi, 
Nyavarongo, Lutsiro, Sebeya, 
Kabulantwa-aval et Kayanza 
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482 


31 


387 


Mei 


Dagteekeningen. 


81 Mer 1985. — JT). — Ccronden, — 


Kostelüoze afstand door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga 
aan de «Société des Mission- 
naires d'Afrique» (Witte Paters) 


Bladz. 


van eenen grond hebbende eene 


oppérvlakte van 29 hectaren, 
95 aren, te Katenga (District 
Tanganika) gelegen. Goed- 
keuring. 


1935. — D. — Gronden. 
Vergunning in erfpacht aan de 
« Mission du Lac Albert » van 
cenen grond hebbende eeñne op- 
pervlakte van 150 hectaren, te 
Fataki (Dju) (District Kibali- 
Ituri) gelegen. — Goedkeuring. 


5 Juni 1935. — D. — Gronden. — 


390 





Kostelooze afstand door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga 
aan de « Société des Mission- 
naires d'Afrique» (Witte Paters) 
van  tweée  gronden  hebbende 
eene globale oppervlakte van 9 
hectaren, te Misembe (District 
Tanganyka) gelegen. —  Goed- 
keuring. £ 


5 Juni 1935. — D. — Gronden. — 


395 


Kotselooze afstand door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga 
aan de « Société des Mission- 
naires d'Afrique» (Witte laters) 
van cenen grond hebbende een : 
oppervlakte van 15 hectaren 1e 
Kasanga (District Tangani*a) 
gelegen, -— Goedkeuring . 


13 Juni 1985. — D. — Gronden. — 


399 


21 Juni 1985. — K. B. 





Kostelooze  afstand aan de 
« Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur » van twee gronden heb- 
bende eene globale oppervlakte 
van ongeveer 1 hectare, 91 aren, 
22 centiaren, te Basoko gelegen, 
— Goedkeuring . 





Mijnen. — 
De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » is gerech- 
tigd de mijnen van Bulimbi, 
Nyavarongo, Lutsiro, Sebeya, 
Kabulantwa-aval en Kayanza te 
exploiteeren . 


382 


387 


390 


395 


399 


329 


Dates. 


5 juillet 1935. — A. KR. — Terres. — 


Convention conclue, le 18 mars 
1935, entre la « Congrégation 
des Missionnaires de Scheut» et 
la « Mission des Lazaristes de 
Bikoro ». — Approbation. 


5 juillet 1935. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la « Mission des Pères TJosé- 
phites à Luluabourg » d’un bloc 
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de terrain rural de 100 hectares. 


sis à Luluabourg. (Province de 
Lusambo). 


5 juillet 1935. —— Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
la «Mission des Pères Capucins» 
d'un bloc de terre de 100 hec- 
tares, situé à Businga. (Pro- 
vince de Coquilhatville) 


5 juillet 1935. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
la « Société des Prêtres du Sa- 
cré-Cœur » d'un terrain de 10 
hectares, situé à Yanonge. (Pro- 
vince de Stanleyville). 


5 juillet 1935. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
l'« American Presbyterian Con- 
go Mission » d’un terrain de 20 
hectares situé à Luebo. (Pro- 
vince de Lusambo) 


5 juillet 1936. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
l’«Association des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) du 
Vicariat Apostolique du Kivu » 
d'un terrain de 10 hectares, 
situé à Bujenge (Province de 
Stanleyville) 


| 
355 


308 


5 Juli 1935. — K. B. — Gronden. — 


18% Maart 
« Congréga- 


Overeenkomst den 
1935, tusschen de 
tion des Missionnaires de 
Scheut » en de «Mission des 
Lazaristes » de Bikoro gesloten. 
— Goedkeuring 


5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 


lonialen KRaad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de «Mission des 
Pères foséphites à Luluabourg» 
van  eenen  blok  landelijken 
grond, van 10 hectaren, te Lu- 
luabourg (Provincie Lusambo) 
gelegen . 


5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 


ring van den kosteloozen af- 
stand aan de «Mission des 
Pères Capucins» van eenen blok 
gronds van 100 hectaren, te 
Businga 


(Provincie Coqulihat- 
ville) gelegen. DR 


5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 


361. 





grond 


| 
5 Jul 1935. — Verslag van den Ko- 
| 


. byterian Congo 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Société des Prê- 
tres du Sacré-Cœur » van eenen 
van 10 hectaren te 
Yanonge. (Provincie Stanley- 
ville) gelegen. ; 


lonialen Raad over het ontwerp 


van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
satnd aan de « American Pres- 
Mission » van 
eenen grond van 20 hectaren te 
Luebo.  ({Provincie Lusambo) 
gelegen. 


5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 


366 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Association des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte 
Paters) van het apostolisch vica- 
riaat Kivu, van eenen grond 
van 10 hectaren te Bujenge. 
{Provincie Stanleyville) gelegen. 


Bladz. 


349 


355 


361 


364 


366 


Dates. 


5 juillet 1935. — Rapport du Conseil 


. Paul 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
l’« Association des Filles de la 
Charité de Saint Vincent de 
dans l'Equateur » d’un 
terrain de 60 hectares, située à 
Lukolela (Province de Coquil- 
batville) RE 


5 juillet 1935. — Rapport du Conseil 


Colonmial sur un projet de décret 
concernant la cession gratuite à 


la « Mission du Lac Albert » 
d’un terrain de 100 hectares, 
situé à Essebi. (Province de 
Stanlevville) 


5 juillet 1935. — Rapport du Conseil 


Colomial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katan- 
ga à la «Société des Mission- 
naires d'Afrique (Pères Blancs)» 
d’un terrain de 9 hectares, 84 
ares, situé à Kabalo. (District 
du Tanganika) 


5 juillet 1935. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 


par le Comité Spécial du Ka- 


tanga à la « Société des Mission- 
naires d'Afrique » d’un terrain 
de 29 hectares, 95 ares, situé à 
Katenga (Tanganika) . 


5 juillet 1935. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Ka- 
tanga à la «S ociété des Mission- 
naires d'Afrique » de deux par- 
celles de terrain d'une conte- 
nance globale de 9 hectares, si- 
tuées à Misembe (Tanganika) 
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372 





5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 


lonialen KRaad over een ontwerp 
vau decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Association des 
Filles de la Charité de St. Vin- 
cent de Paul dans l’Equateur » 
van eenen grond van 60 hec- 
taren te Lukolela (Provincie 
Coquilhatville) gelegen 


5 fuli 1935. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet bettrckeljk den 
kosteloozen afstand aan de «Mis- 
sion du Lac Albert» van eenen 
grond van 100 hectaren te Essebi 
(Provincie Stanleyville) gelegen. 


5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 


377 


lonialen Raad over het ontwernp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aan de « So- 
ciété des Missionnaires d'Afri- 
que » (Witte Paters) van eenen 
grond van 9 hectaren, 84 aren, 
te Kabalo (District Tanganika) 
gelegen. RE 


5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aan de « So- 
ciété des Missionnaires d’Afrt- 
que » van eenen grond van 29 
hectaren, 95 aren te Katenga 
(Tanganika) gelegen 


| 5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 


390. 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende gocdkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand door het Bijzonder Comi- 
van Katanga aan de « Société 
des  Missionnaires  d’Afriaue » 
van twee perceelen gronds heb- 
bende eene globale oppervlakte 
van 9 hectaren te Misembe 
(Tanganika) gelegen 


Bladz. 


369 


372 


377 


382 


390 
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« 


Dates. Pages. Dagteekeningen. | Bladz. 
5 juillet 1935. — Rapport du Conseil | 5 Jul 1935. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur le projet de décret | lonialen Raad over een ontwerp 
approuvant la cession gratuite | van decreet houdende goedkeu- 
par le Comité Spécial du Ka- | ring van den kosteloozen af- 
tanga à la « Société des Mission- stand door het Bijzonder Comi- 
naires d'Afrique (Pères Blancs) » | teit van Katanga aan de « So- 
d’un terrain de 15 hectares, ciété des Missionnaires d'Afrique 
situé à  Kasanga. (Province | (Witte Paters) » van eenen 
d’Elisabethville}. 394 grond van 15 hectaren, te Ka- 
sanga (Provincie Elisabethville) 

gelegen. 394 
5 juillet 1935. — Rapport du Conseil 5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur le projet de décret lonialen Raad over een ontwerp 
approuvant la cession gratuite van decreet houdende goedkeu- 
à la « Société des FPrêtres du ring van den kosteloozen  af- 
Sacré-Cœur » de deux terrains, | stand aan de « Société des Pré- 
l'un de 60 ares, 77 centiares tres du Sacré-Cœur » van twee 
environ, situé dans la circons- gronden hebbende, de eene, on- 
cription urbaine de  Basoko, geveer 60 aren, 77 centiaren, in 
l’autre de 1 hectare, 30 ares, 45 de stedelijke omschrijving van 
céntiares, situé en dehors de Basoko gelegen, de andere 1 
cette circonscription 399 hectare, 80 aren, 45 centiaren, 
buiten deze omschrijving gele- 

F gen 399 
5 juillet 1935. — Rapport du Conseil U 5 Juli 1935. — Verslag vau den Ko- 
Colonial sur le projet de décret | lonialen Raad over het ontwerp 
approuvant la convention con- van decreet houdende goedkeu- 
clue le 18 mars 1945, entre la ring der overcenkomst op 18 
Colonie et la Société « Chantier | Maart 1935, gesloten tusschen 
Naval et Industriel du Congo » . de Kolonie en de vennootschap 
(Chanic) 374 | « Chantier Navel et Industriel 

| du Congo» (Chanic) 374 
5 juillet 1935. — Kapport du Conseil 5 Juli 1935. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur le projet de décret lonialen Raad over het ontwerp 
approuvant une concession en van decreet houdende goedkeu- 
emphyteose, à la « Mission du ring van eene vergufining, Ji 
Lac Albert », d'un terrain rural erfpacht, aan de « Mission du 
de 150 hectares, situé à TDju. Lac Albert » van ceuen landeli]- 
(Province de Stanley ville) 386 ken grond van 150 hectaren te 
Dju  (Provincie  Stanleyville) 

gelegen. 386 
Il juillet 1935. — À, KR. — Terres. — {1 Juli 1938. —- K, B. — Gronden. — 
Convention conclue le 11 juin Overeenkomst den 117 Tuni 1935 
1935, entre la Colonie et la tusschen de Kolome en de «S50o- 
«société de Transports Rapides, ciété de Transports Rapides, de 
de Commerce et de Mines » | Commerce et de Mines » (Trans- 
(Tanscomin) Approbation 351 comin) gesloten. — Gocdkeu- 

ring . 351 
43 juillet 1935. — A. R. -- Terres. — 123 Juli 1935. — K. B. — Gronden. — 
Convention conclue le 7 décem- Overcenkomst den 72 December 
bre 1934, entre la « Mission des | 1934 tusschen de « Mission des 
RR. PP. Rédemptoristes ct KR. PP.  Rédempioristes » en 
l'« Association des Sœurs de la de l'« Association des Sœurs de 
Charité de Grand ». —  Appro- li Charité de Gand » gesloter. 

balion CORRE 354 — Gocdkeuring + 353 
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Mines. 
d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter les mines 
de Bulimbi, Nyavarongo, Lutsi- 
ro, Sebeya, Kabulantwa-aval et 
Kayanza. | 


—— 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 10 juin 1927. 
approuvant la concession minière 
accordée par la convention du 17 
mars 1927 à un groupe formé de 


la Société Générale de Belgique, 


la Banque de lÜnion Parisienne. 
la Mutualité CGoloniale (Société 
Anonyme) et un groupe idautres 
actionnaires de la Société Minière 
du Bécéka; 


Vu le décret du 17 septembre 
1927, approuvant la concession 
minière accordée à la Sociélé Mi- 
mère de la Tele par la convention 
du 4 juillet 1927; 


Vu le décret du 11 mars 1929. 
approuvant la concession minière 
accordée à M. Raoul Bayona, par 
la convention du {* juin 1928: 


Vu le décret du 2? avril 1929. 
approuvant la concession minière 
accordée à M. E. Coulon, par la 
convention du 20 février 1929: 


Vu l'arrêté royal du 16 'déceimbre 
1929, approuvant les statuts de la 
Société des Mines d'Etain 
Ruanda-Urundi (Minétain), ainsi 


Tkomst van 20 Februari 


du 


La Société des Mines Mijnen. -—- De « Société des Mines 


d’Etain du Ruanda-Urundi » is 
gerechigd de mijnen van Bulim- 
bi, Nyavarongo, Lutsiro, Sebeya, 
Kabulantwa-Aval en Kavanza te 
exploiteeren. 


LEOPOLD III, Konic per BEL- 
GEN. | 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


(iezien het decreet van 10 Juni 


1927. houdende goedkeuring van 
de 


mijnvergunning  toegestaan 
door de overeenkomst van 17 
Maart 1927, aan eene groep sa- 
mengesteld uit de « Société Géné- 
rale de Belgique », de « Banque de 
FÜnion Parisienne ». de « Mutua- 
lité Coloniale >» (Naamdlooze Ven- 
noolschap) en eene groep andere 
aandeelhouders van de « Société 
Minière du Bécéka » ; 


Gezien het decrcet van 17 Sep- 
tomber 1927, houdende goedkeu- 
ring der mijnverguuning bij de 
overeenkomst van 4 Juli 1927 aan 
de « Société Minière de la Tele » 
toegestaan ; 


Gezien het decreet van 11 Maart 
1929, houdende goedkeuring der 
mijnvergunning toegestaan aan 
den heer Raoul Bayona. bij (de 
overeenkomst van 1 Juni 1928; 


Gezien het decreet van 2 April 
1929, houdende goedkeuring van 
mnuipnvergunning bij de overeen- 
1929 aan 


den heer E. Coulon toegestaan; 


Gezien hel Kkoninklijk besluit van 
16 December 1929, houdende 
goedkeuring van de stlatuten der 
« Société des Mines d'Etain du 


— 330 — : 
que l'apport des concessions men- Ruanda-Urundi (Mintétain)» eve- 
tionnées cr-dessus; nals de aanbrengst van de hierbo- 

ven vermelde vergunningen; 


Vu les décrets des 21 février, Gezien de decreten van 21 Fe- 
1930 et 7 décembre 1931, autorti- !bruari 1930 en 7 December 1931. 
sant le Gouvernement du Ruanda-!waarbij ‘het Gouvernement van 
CUrundi à proroger les droits mi-|Ruanda-Urundi gemachtigd wordt 
niers tiérivant des conventions |de uil voormelde overeenkomsten 
précitées; | voortvloeiende  mijnrechten. fe 

verlengen: 





Vu les demandes de Ia Société!  Gezien de aanvragen van de «So- 
des Mines d'Etain du Ruandai-lciélé des Mines d'Etain du Ruan- 
Urundi, ainsi que les rapports delda-Urandis. evenals de prospec- 
prospection el les cartes Y anne-|lieverslagen en de Xaarbij behoo_ 
XÉS ; ronde kaarten: 





Considérant que des gisements!  Overwegende dal goud-, zilver-, 
d'or, d'argent, de cassitérite el de l'cassileriet- en  wolframilelagen 
wolframile on! été découverts par [werden ontdekt door de « Société 
la Sociélé des Mines d'Elain duides Mines d'Elain du Ruanda- 
Ruanda-Urundi dans les territoi- | Urundi » in de grondgebieden in 
res qu'elle est autorisée à prospec-|dewelke zij gemachtigd is pros- 
(er: peclie uit te oefenen; 

Sur a proposition de Notre Mi-1 Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies. Minister van Koloniën. 


Nous avons arrêté el arrêlons :[ Wij hebben besloten en Wi] 
besluilen : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La Sociélé des-Mines &'Etain dut De « Société des Mines d'Elain 


Ruanda-Urundi est autorisée àjdu Ruanda-Urundi» is gemach- 
mettre en exploilation les conces-;{igd de vergunningen hierna in 


SIiONS suivantes. ic Le stellen. 
1. —_ Concession dénommée 1. — Vergunning genaamd 
Mine de Bulimbt. « Mine de Bulimbi ». 


| 

La Société des Mines «d'Elain du! De « Société des Mines d'Etain 
Ruanda-Urundi est  aulorisée à du Ruanda-Urundi > is gemach- 
exploiter les gisements d'or elltigd de goud- en zilverlagen te 
d'argent situés dans les lerrains |exploiteeren welke zijn gelegen in 
compris entre les limiles ci-après:|de gronden begrepen binnen de 
volgende grenzen 





— la borne 1, située à proximité! — grenssleen t. is gelegen nabij 
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du gîte de Bulimbi, à l'intersection de schuilplaats van Bulimbi. 6op 

de la rive droite ‘de Ja rivière Gi-jhet Kruispunt van den rechter- 

suima, affluent du lac Mohazi, et'oever der rivier Gisuma, toe- 

de la route allant de Gatsibu à Ki-|vloeiing van het meer Mohazi en 

gali: van ‘de baan gaande van Galsibu 
naar Kigali: 


— vanal grensiéen 1, eene 
rech£e lijn, in de richting Oosl, Lo! 
aan grenssteen 2? gelegen op de 
baan gaande van Galtsibu naar Ru. 
kira : 


—-de Ia borne {, une droite, en 
direction de Est. jusqu'à la bor- 
ne ?, située sur la route allant de 
(ratsibu à Rukira: 6 


-…1feze baun welke grenssteen 2 
verbindt nel grenssteen 3 gelegen 
lion de la roule allant de Galsibu!op hel Kruispunt der baan gaande 


| 
— celle roule joignant Ia borne 
a Rukira el de la route allant Ê Galsibu vaar Rukira en der 


2 à la borne 3. située à l'inlersec- 


Galsibu à Kigali: baan gaande van Galsibu naar Ki- 
sal: | 
_— celle derniére roule joignant} -- deze laalste baan wike grens- 
la borne 3 à la borne f. steen 3 verbind( mel grenssteen T. 
| 
La superficie des Lerrains de cet-) De oppervliakle der gronden van 
Le concession esl de 485 hectares. | deze vergunning bedraagt 485 


heclaren. 
2. — Concession dénommée 2. — l’ergunning genaamd 
Mine de la Nyavarongo. « Mine de la Nyavarongo ». 


La Sociélé des Mines d'Etain du De « Société des Mines d'Etain 
Ruanda-Urundi est aulorisée à [du Ruandai-Urundi » js gemachtigd 
exploiter les gisements de cassité- de cassileriel'agen te exploiteeren 
rile situés dans les lerrains com-|[welke gelegen zijn in de gronden 
pris entre les limiles ei-apros : [begrepen Dbinnen de  volgende 





grenzen 
— la borne {, siluée à Fintersee_ | -— grensslteen 1 is gelegen op 
Lion des rives gauches des rivières [het kruispunt van de Tinkeroevers 
Nvavarongo el Bihuru: der rivieren Nvavarongo en Bihu- 
Fu 
—de la borne 1. la rive gauche! — van grenssteen 1. de Hnker- 


de la Bihuru jusqu'à la borne 2. locver der Bihuru {ol aan grens- 
située à la source ide cette rivière: steen 2 gelegen op de bron dezer 
rivier: ee 


, . Î 


—_ une droite joignant Ia borne | — eene rechle lijn welke grens- 
2 à la borne 3, siluée à la Life du /stesen 2 verbindt inel grensslteen 3 
bassin de Ta rivière Dom à a ren- lgelegen aan he‘ boofd van de kom 
contre de da route allant de Käab- der rivier Don, bi het kruispunt 
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gaye à Ruhengeri et de son ein- {ler baan gaande van Kabgave naar 


branchement allant vers Mushao: 


— de la borne 3, la route allant | 


de Kabgaye à Ruhengeri, jusqu'à 
la borne 4, située à la rencontre 
de cette route et de la droite me- 
née à partir de la source de la ri- 
vière Musarara, en direction de 
l'Ouest magnétique; 


— cette dernière «droite joignant 
la borne # à la borne 5, située à 
la source de la rivière Musarara : 


— la rive droite de cette dernière 
rivière Joignant la borne 5 à la 
borne 6, située au confluent des 
rivières Musarara et Satinshi: 


—_'de la borne 6, une droite nor- 
male au thalweg de 
jusqu'à son intersection avec la 
rive gauche de celle rivière, puis 
cette rive gauche jusqu à Ja borne 
7, située au confluent des rivières 
Satinshi et Nyavarongo: 


—— la rive gauche de la Nvava- 
rongo Joignant la borne 7 à Ja 
borne f. 

La déclinaison magnélique esl 


de 5° 4° Ouest. 


La superficie des terrains de 
cette concession este 3.900 hec_ 
tares. 


Concession dénommée 
Mine de Lutsiro. 


3. — 


La Société des Mines d'Elain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à 


la Satinhi- 


Ruhengeri en van hare vertakking 
gaande naar Mushao: 


— van grenssteen 3, de baan 
gaande van Kabgaye naar Rubhen- 
geri, tot aan grenssteen 4. gelegen 
op het ontimoetingspunt dezer baan 
nel de rechte lijn getrokken vanaf 
de bron der rivier Musarara, in de 
richting van het magnetisch We- 
sten; 


— deze laatste rechte lijn weike 
grenssteen + verbindt met grens- 
steen » elegen op de bron van de 


Pivier \iusarara ; 


de rechteroever van deze 
laatste rivier welke grenssteen 5 
verpindt net grenssieen 6 gclegen 
Gp ide satmenvioeling der rivieren 
Musarara en Satinshi: 


— vanaf greussieen 6, eene nor- 
male rechte Hijn op den thalwex 
der Salinshi 1of aan haar Kkruis- 
pun( met den linkeroever dezer 
pivier, daarna, deze ldinkeroever 
tot aan grenssteen 7 gelegen op 
de samenviocing der rivieren “a- 
Hnshi eu Nvavarongo ; 


…. de finkeroever der NXyavarun- 
go welke grenssteen 7 met grens- 
steen 1 verbindt. 


De magnetische afwijking hpe- 


reikt 5° 4° West. 


De oppervlakte der gronden van 
deze vergunning bedraagt 3.909 
heclaren. 


3. —Vergunning genaamd 
« Mine de Lutsiro ». 


Ds « Société des Mines ÆElain 
du Ruanda-Urundi » is gemachtigd 


‘ : , à ; ; 
exploiter les gisements d'or, d'ar-ide goud-, zilver-. wolframite- en 


gent, de wolframile et de cassité- ER NERIEUIS En 


te  exploiteeren 
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rite, situés dans les terrains com- 
pris entre les limites ci-après 


— la borne 1, située à la source 
de. la rivière Sebeya, affluent du 
lac Kivu; 


— une droite joignant la borne 
1 à la borne 2, située au point 
culminant de dla colline Kifugidgi, 
a R8+8 mélres d'altitude; 


‘— une droite joignant la borne 
2 à la borne 3. située au point eul- 
minant de la colline Bivumu, à 
2819,+ mètres d'altitude; 


— une droite joignant la borne 
o à la borne +, située au point cul- 
minant de la colline Mahembe. à 
2753 imélres d'altitude ; 


— une droite joighant la borne 
4 à la borne 9, située au point cul. 
minant de la colline Mabuye.. à 
2958 mètres d'altitude: 


heuvel Bivumu, 
lvan 2.819.4 incfer: 


welke gelegen zijn in de gronden 
begrepen binnen de volgende 
grenzen 


— grenssteen 1 is gelegen 6p de 
bron der rivier Sebeva, toevloeiing 
van het Kivuimeer: 


— cene rechte fin welke grens- 
steen 1 verbindt met grenssteen 2, 
gelegen on het toppunt van den 
heuvel Kifugidgi, op een hoogte 
van 2848 meter; 


— ecne rechle lin welke grens- 
steen 2 verbhindit met grenssteen 3. 
gelegen op het toppunt van den 
op eene hoogle 


— eene rechte Hijn welke grens- 
steen 3 verbindt met grenssiteen # 
eclegen op het toppunt van den 
heuvel Mahembe, op eene hoogte 
van 2.793 meler; 


— ecne rechte Tin welke grens- 
sieen + mel grenssteen 5 verbindi, 
gelegen op het loppunt van den 
heuvel Mabuve., op eene hoogte 


[van 2598 meler; 


— une droite joignant la Don — eene rech{e lin welke grens- 


o à Ja borne 6, située au confluent 


des rives droites des rivières Sa- 
Unshi e{ Nyamahanga; 


— une droite joignant Ia borne 6 
a la borne 7. située sur la colline 
Nvabitshura, à 2,557 mètres d'al- 
Hilude, e{ à 2.000 mètres. en die 
rection du Nord-Ouest, du point 
culminant de la colline Karboua. 


située à 2.693.9 mètres d'altitude: 


— une droile joignant la borne 7 
a la borne 8. située à l'intersection 
des rives droiles des rivières Ki- 
lenga el Pshogo : 


steen 5 verbindl met  grenssteen 
o, gelegen op de samenvioeiing 
der rechleroevers var de rivieren 
Satinshi en Nyvamabhanga; 


_ - cene rechle lijn weîike grens- 
steen 6 verbindi mel grenssteen 
ï. gelegon op den beuvel Nyabits- 
hura, op eene hoogle van 2.551 
imeler, en op 2.000 meter in de 
“ehling Noord-West van hel top- 
punt van den heuvel Karbona, ge- 
legen op eene hoogle van 2.693.9 
meler: 


-- evne rechte [in welke grens- 
seen 7 verbindt mel grenssieen 
S golegen op het kruispunt van 
ile recileroevers der rivieren Ki- 
iecnga en Tshogo;: 
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—- une ‘droite joignant la borre 
8 à la borne 9, situé 


— eene rechte lijn welke grens- 


e sur da coilinesteen 8 verbimit met grenssteen 


Gashubi, à 2.354 métres d’allitnu-!9. gelegen op den heuvel Gashuhi, 


de, et à 640 mètres, en direclion 
du Sud-Ouest, de la source de Ja 
rivière Kilenga; 


— une droite joignant la borne | 


9 à la borne 10, située à la sonr- 
ce de la rivière Biero. affluent de 
la Rwishwa, affluent de la Koku: 


_— une droite joignant la borne 
[O0 à la borne 11, située au point 
eulwinant de la colline Kwiruheldo, 
à 2,715 iwèlres d'allituite: 


— une droite joignant la borne 
IT à Ja borne 12, siluée à Finter- 
section de ‘la rive droite de Ja ri- 

vière N Kore et de la rive gau- 
che de son 2° affluent de droite. 
compté à partir de sa source: 


— une droite joignant la borne | 


12 à la borne 1. 


La superficie des  Lerrains 
celle concession est de 8.930 bec- 
{ares. 


4. _— Concession dénomméc 
Mine de la Sebeya 


La Société des Mines IF Etain an 
Ruanda-Crundi est autorisée 
exploiter les ‘gisements d'or. du 
gont, de wolfrantile ef de cassilé- 
rile situés dans les terrains com- 
pris entre les Tinutes ci-après 


— la Dbortre {. stfuée au confluent | 
des rivières Catari el Sebeva 
dernière étant un affluenl di lac 
KRIvu: 


steen 12 
cn 


de 


. cette: 





op eene hoogte van 2.854 meter 
en op 64£0 meter in de richting 
Zuid-Wesi, van de bron der rivier 
Kilenga; 


-— eene rechle Jijn welke grens- 
sleen 9, verbindl met grenssteen 


10, gelegen op de bron der rivier 
Biero, loevloeling der Rwishwa, 


loevloeimg der Koku: 


—- eene rechie lin welke grens- 
steen F0 verbindi inet grenssteen 
[1. gelegen op hel loppunt van 
den heuvel Kwirubhelo. op  eene 


hoogle van 2.779 meler: 


— vene rechle lijn welke grens- 
sitcen 11 verbind{ mel grenssteen 
12. gelegen op hel Kruispunt van 
deu rechteroever der rivier N'Kore 
en van «den linkeroever van hare 
lycee rechlerloevloering, vanaf 


lhare bron berekend: 
| 


— vence rechte Fin welke grens- 
verbindi mel grenssteen 


De opperviakte der gronden van 
deze vergunning bedraagt 8.930 
|hec{aren. | 


4. Vergunning genaamd 
« Mine de la Sebeya » 


-PDe « Société des Mines d’'Etain 
du Ruanda-Urundi » is gemach- 
üigd de goud-, zolver, wolframite- 
en cassilertetlagen Le exploiteeren 
welke gelegen zijn in de gronten 
|begrepen binnen de  volgende 
grenzen 


— grenssleen Lis gelegen op de 
s&inenvioeling der rivieren Catla- 
ri en Sebeya. deze laalsle zijnde 
eene toevloertng van Bel Kivu- 


|nieer: 
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— une droile joignant la borne 
à la borne 2, siluée au point cul- 
minant de la colline Gihunduguru. 
à 2.257 mètres d'altitude ; 


l: 


a — 


.— eene rechte dijn welke grens- 
seen 1 verbindf mel grenssteen 
2, gelegen 6p hel toppunt van den 
heuvel Gihunduguru, op eene 


Jhoogle van 2.257 meter:; 


— une “droite joignant Ia borne 2 


a Ja borne 3, située à la source de 


la rivière Bikeneko, affluent de 


droite de la Sebeva; 


-—— une droite joignant la borne 3 
à La borne 4, située à la source de 
la rivière Gihokoro, affluent de 
droite de la Sebeva; 


— une droile joignant la borne 4 
à la borne 5, située au point cul- 
iminant de la colline Kifugidgi, à 
2.843 mètres d'altitude; 


_—— une droite joignant la borne 5 
à la borne 6, située à la source de 
Ja rivière Sebevya; 


— une droite joignant la borne 6 
à la borne 7, siluée à la source de 
la rivière Nyvabulindi, affluent «de 
gauche de la Sebevya: 


pr 


— une droite joignant la borne 7 


à la borne 8, située à la source de : 


IA rivière Bilinga, affluent de 


gauche de la Sebeya; 


— une ‘droite joignant la borne 8 
a la borne 9. située à la source de 
la rivière M'Bago, affluent de gau- 
che de la Sebeya; 


— une droite joignant la borne 9 
à la borne 10, située au point cul- 
minant de la colline Rwamvwvuga. à 
2,253 mètres d'altitude: 





— a —_—_— © qq) Po) 
en 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 verbindi mel grenssteen 
3, gelegen op de bron der rivier 
Bikeneko, rechlertoevloeiing der 
Sebeva: 


— eepe rechle lin welke grens- 
sleen 3 verbindt mel grenssteen 
4, gelegen op de bron ier rivier 
Gihokoro, rechlertoevloeiing der 
Sebeva: 


— eene rechilijn welke grens- 
seen 4 verbindi mel grenssleen 5, 
gelegen op het loppunt van den 
beuvel Kifugidgi, op eene hoogte 
van 2843 meter; 


— eene rechte tijn welke grens- 
steen » verbindt mel grenssteen 
6, gelegen op de bron der rivier 


Sebeva; 


— eene rechle lijn welke grens- 
sleen 6 verbindt met grenssteen 7, 
gelegen op de bron der rivier Nva- 
bulindi, linkerloevloeiing der Se- 
beva ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 7 verbindl mel grenssteen 
8, gelegen op de bron der rivier 
Bilinga, linkerloevloeiïing Kler Se- 
beva ; 


— eene rechle lijn welke grens- 


steen 8 verbindft mel grenssteen 


9, gelegen op de bron van de rivier 
M Bago. finkericevioeiing der $e- 
beya ; 


—cene rechle lijn welke grens- 
teen { verbindi met grenssleen 
10. gelegen op het loppunt van den 


heuvel Rwamvuga. op eene hoogte 


van 2.293 meter; 


6 


— une droite joignant la borne 
10 à la borne 1. 


La superficie des ferrains de 
cette concession est de 4.300 hec_ 
(ares. 


5. __. Concession dénommée 


Aline de la Kabulantiva-Aval 


La Société des Mines d'Éfain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements d'or el 
d'argent situés dans les ferrains 
compris entre les limiles ci-après: 


— la borne 1, située sur la rive 
gauche de da rivière Kabulantwa, 
à 800 mèétres en aval du confluent 
de cette riviere el de la Bahanza: 


__ une droile joignant la borne ! 


a Ja borne 2, siluée sur la rive 
gauche de Ja Nyabihondo, à 150 


« ; . | 
inètres en amont de son intersec- 


tion avec la rive gauche de Ia Ka- 
bulantwa : 


— une droile joignant la borne 2 
à la borne 8, située sur Ia rive 
gauche de la Ruashari, à 200 mé- 
{res en amont de son intersection 
avec la rive gauche de da Kabu- 
lantwa ; 


e 


— une droite joignant Ja borne * 


} 
à la borne 4. siluée sur Ia rive 


gauche de la Mubenga (ou Uru- 
gobe)., à 151) mètres en amont de 


— eene rechte Jijn welke grens- 
steen 10 mel grenssteen { ver- 
bind. 


De oppervlakle der gronden van 
deze vergunning bedraagt 4.300 


thectarenb. 


5. — Vergunning genaamd 
u Mine de la Kabulantwa-Aval ». 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » is gemach- 
lig.F de goud-en zilverlagen Le 
exploiteeren welke gelegen ziin in 
de gronden begrepen binnen de 


{grenzen hierna 


— grenssieen Î is gelegen op 
den linkeroever van de rivier Ka- 
bulanutwa. op 800 meler stroomaf- 
waarls de samenvioeling van deze 
vivier en van de Bahanza: 


— eene rechle Tin welke grens- 
steen TL verbindt net grenssiteen 
©. gelegen op den finkeroever van 
de  Nvabihondo, 06p 150  m'eter 
stroomopwaaris haar  Kkruispunt 
mel den Hnkeroever der Kabulant- 
Wa ; 


— een rechle Tijn welke grens- 
steen 2 verbind{ met grenssleen 3. 
gelegen op den Tinkeroever van die 
Ruashart, 0p 200 meler stroomop- 
waarts haar kruispuut met den lin- 
keroever der Kabulantlwa ; 


—vene rechte lij]n welke grens- 
sleen 3 verbindl mel grenssteen 
4. gelegen op den Hnkeroever van 


de Mubenga {of Urugobe), op 150 


son interseclion avee la rive gau-ineler stroomopwaarts haar kruis- 


che de la Kabulantwa ; 


— une droile jotgnant la borne 4 
à la borne 5, située sur la rive 
gauche du premier affluent de 
gauche de la Kabulantwa, compté 


1, 
| 


punt met den linkeroever der Ka- 
bulantwa : | 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt mel grenssteen 5. 
selegen op de linkeroever van de 
eerste linkertoevloeiing der Kabu- 
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vers l’aval à partir de la Mubenga. lantwa, stroomafwaarts berekend 


à 150 mêètres en amont de son 
it tersection avec la rive gauche le 
la Kabulantwa : 


— une droite joignant la borne 5 
à la borne 6, située sur Ia rive 


gauche du 2° affluent de gauche 
de Ia Kabulantwa, compté vers 
l'aval à partir de la Mubenga, à 
250 mêétres en amontide son inter- 
section avec la rive gauche de la 
Kabulantwa ; 


— une droite joignant la borne 6 
à la borne 7, située sur 
gauche du 3° affluent de 


de la Kabulantwa, compté vers la- 


vanal de Mubenga, op 150 meter 
stroomopwaarts haar  kruispunt 
met den linkeroever der Kabulant- 
Wa : 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt mel grenssteen 
6. gelegen op den linkeroever van 
de de Finkertoevloeiing der Kabu- 
laniwa, stroomafwaarts berekend 
vanaf de Mubenga, op 250 me. 
ter stroomopwaarts haar kruispunt 
me dn linkeroever der Kabulant- 
Wa ; 


— eene rechle lin welke grens- 


la rive sleen 6 verbindt met grenssteen 
gauche |7, gelegen op den linkeroever van 


ile 3de linkertoevloeiing der Ka- 


val à partir de la Mubenga, à 100!bulantwa, stroomafwaarts bere- 


mètres en ‘amont de son intersec- 
tion avec la rive gauche de Ia Ka: 
bulantwa ; 


— une droite joignant la borne 7 


kend vanaf de Mubenga, op 100 
meler stroomopwaarts haar kruis- 
punt met den linkeroever der Ka- 
bulantwa ; 


— eene rechte lijn welke grens- 


à la borne 8, située sur la rivelsteen 7 verbindt met grenssteen 


gauche de la Sumu, à 100 mètres 


8. gelegen op de linkeroever van 


en amont ide son intersection avec] de Sumu, 6p 100 meter sroomop- 


la rive gauche de la Kabulantwa : 


— une droite joignant la borne & 
à la borne 9, située sur la rive 
gauche du 1“ affluent de gauche 


waarts haar Kkruispunt met den 
finkeroever der Kabulantwa ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 8 verbindt mel grenssteen 
9. gelegen op den linkeroever van 


de la Kabulantwa, compté vers de eerste linkertoevloeiing der Ka- 


laval à partir de la Sumu, à 100 
mètres en amont de son intersec- 
ion avec la rive gauche de Ia Ka- 
‘bulantwa ; 


— une droite joignant la borne 9 
à la borne 10, située sur la rive 
gauche de la Lubwirame, à 250 
mètres en amont de son intersee- 
ton avec la rive gauche de la Ka- 
bulantwa ; 


bulaniwa, berekend  sitroomaf- 
waaris, vanaf de Sumu, op 100 
imeter stroomopwaarts haar kruis- 
punt met den linkeroever ider Ka- 
bulanta ; 


— eene rechle liyn welke grens- 
steen {4 verbindt met grenssteen 
10, gelegen op den linkerocever 
van de Lubwirame, 0p 250 meter 
stroomopwaarts haar kruispunt 
met den dinkeroever der Kabulant- 
Wa; 
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-- une droite de 300 mèlres, en; — eene rechle fijn van 300 me- 
| 


direction du Sud, joignant la borne ler, in zuidelijke richting, welke 
10 à la borne 11; ærenssieen 10 verbindt met grens- 
ee Ads 





— une droile joignant la borne! eene rechie lijn welke grens- 
LA à la borne 12, située sur fa rive lsteen T1 verbind{ mel grenssteen 
droite du 1° affluent de gauehe de! 12. gelegen op den rechteroever 
la Kabulanlwa, complé vers l'aval! van de ste linkerloevioerng der 
à parlir de la Lubwirame, à 156 /Kabulaniwa, siroomafwaarts be- 
inètres en amont de son intersec-|rekend vanaf de Lubwirame. 0p 
Lion avec Ja rive gauche de la Ka-!/150 meler siroomopwaarts haar 





bulan(wa : kruispunt mel den linkeroever der 
Aabulantiwa ; 
— une droite joignant la borne! — eene rechle lijn welke grens- 


12 à la borne 13. située sur la rivelsieen 12 verbind{ nrel grenssteen 
droite du 2° affluent de gauche de[13. gelegen op den rechteroever 
la Kabulaniwa, compté vers laval!van le 2de lnkerloevloering der 
a partiride la Lubwirame, à 100 !Kabuülantwa. s{roomafwaarts bere- 
mètres en amont de son intersee-!kend vauaf de Lubwirame, op 100 
tion avec la rive gauche de Ia Ka- tueler stroumopwaarls haar kruis- 
bulantwa ; puni mel den linkeroever der Ka- 
 bulantwa: 


__ une droite de 726 mètres, en), -— eene rechte lijn van 726 me- 
direction du Sud, joignant la borne :ler.in zuidelijke richting, welke 
13 à la borne 14: grenssieen 13 verbindt mel grens- 
| steen 14: 


— une droile joignant Ja borne! -— eene rechle lin welke grens- 
14 à la borne 15, siluée sur la rive ‘steen 1% verbindl mel grenssieen 
gauche du 3° affluent de gauche de | 15. gelegen op de Tinkerocver der 
la Kabulantwa, compté vers l'aval! 3de linkertocvloeling der Kabu- 
à partir de la Lubwirame, à 1059 /lantwa. stroomafwaarls, berekend 
méètres en amont de son intersec-!vanaf de Lubwiranre, 6p 100 me- 








ion avec la rive gauche de la Ka-'!ler stroomopwaarts haar kruispuni 

bulan!wa ; | sinet den linkeroever der Kabulantl- 
| Wa ; 

— une droite joignant la borne, -— eene rechte lijn welke grens- 


15 à la borne 16, située sur la vive steen 15 verbindlt met grenssteen 
gauche ke Ja Kibaya., à 150 mètres. 16, gelegen op den linkeroever er 
en amont de son intersection avee Kibaya, op 150 meter slroomop- 
la rive gauche de la Kabulantwa; waarls haar kruispunt met den 
linkeroever der Kabulan(wa: 


-- une droile joignant la borne | — eene rechte lijn welke grens- 
16 à la borne 17, située sur la rive sleen 16 verbindt met grenssleen 
gauche de la Kibava, à 350 mètres! 17, gelegen op de linkeroever der 
en amont de son intersection avee Kibaya. op 350 meter stroomop- 
la rive gauche de la Kabulantwa:!waarts haar kruispunt mel den lin- 

|keroever der Kabulaniwa; 
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— une droite joignant la borne 
17 à la borne 18, située sur la rive 
gauche du 1% affluent de gauche 
de Ia Kabulantwa, complé vers 
l'aval à partir de la Kibava, à 100 
mètres en amont de son Intersec- 
on avee la rive gauche de la Ka- 
bulan(wa ; 


— une droile joignant la borne 
18 à la borne 19, siluée sur la rive 
gauche du 2° affluentike gauche de 
la Kabulantwa, compté vers Paval 
a parle de Ja Kibaya, à 100 mètres 
en amont de son intersection avec 
la rive gauche de la Kabulantwa: 


— une droite joignant La borne 
19 à la borne 20, située sur la rive 
gauche de la Nvamusave, à 100 
mètres eu amont de son inlersec- 
lion avec la rive gauche de la Ka- 
bulan!twa ; 


— une droite joignant Fa borne 
20 à Ja borne 21, située sur Ja rive 
gauche du 1% affluent de gauche 
de La Kabulantwa,s compté vers 
laval à parUr de la Nyamusave., à 
100 nétres en amont de son inlter- 


section avec la rive gauehe de Ta} T69 meler siroomopwaarts 


Kabulantwa : 


— une troile joignant la borne 
21 à la borne 22, siluée sur la rive 
droite du 2° affluent de gauche de 
la Kabulantwa, compté vers l'aval 
à partir de da Nyamusave. à 


bu'anlwa : 


— une droite joignant la borne 
22 à la borne 23, siluce sur Ja rive 


droite du 8° affluent de gauche de) 





200! 
mètres en amon! de son inlersee-!rekend vanaf de Nyamusave, 
Lion avec la rive gauche de la Ka-!200 meter- stroomopwaarts 





— eene rechle lijn welke grens- 
steen 17 verbindt met greenssieen 
18, gelegen op den linkeroever 
van de Îsle linkerloevloeimg der 


Kabulantwa, slroomafwaarts be- 
rekend vanaf de Kibaya, 0p 100 


meler siroomopwaarts haar krurs- 
punlt mel den linkeroever der Ka- 
bulantwa ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 18 verbindit mel grenssieen 
19, gelegen op den linkeroever 
van de ?2de linkertoevloeiing der 


Kabulantwa, stroomafwaarts be- 
rekend vanaf de Kibaya, op 
100 meler siroomopwaarls haar 


kruiëspunt.met den linkeroever der 
Kabulantwa ; 


— eene rechie Hijn welke grens- 
seen 19 verbindt met grenssiteen 
20, gelegen van den linkeroever 


der Nyamusave. op 100  meter 
siroomopwaarls  bhaar Kruispunl 


mel den iinkeroexer der Kabulant_ 
WA : 


— eene rechle lijn welke grens- 
sleen 20 verbindt met grenssieen 
21. gelegen op den linkeroever 
van de Îste linkertoevloeiing 1er 


Rabulantwa. slroomafwaarts be- 
rekend vanaf de Nyamusave, op 
haar 


kruispunt mel den linkeroever der 
Kabulantwa : | 


— eene rechie lijn welke grens- 
steen 21 verbind{ met grenssieen 
22, ge.egen op den rechlerocver 
van de £de linkerloevloeñing der 
Kabulantwa. stroomafwaarts bDbe- 

OP 
baar 
kruispunt mel den linkeroever der 
Kabulan {wa : 


— cenc rechie lijn welke grens- 
seen 22 verbindt met grenssteen 
23, gelegen op den rechtleroever 


24° 
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la Kabulantwa, compté vers l'aval van ide 3de linkertoevloeiïing der 
à partir de la Nyamusave, à 150 Kabulantwa, stroomafwaarts be- 


méèlres en amont de son inlersec- 
tion avec. la rive gauche de la Ka- 
bulantwa ; 


— une iroite joignant la borne 
-3 à la borne 24, située sur la rive 
gauche du 4° affluent de gauche de 


la Kabulantwa, compté vers Faval 


à parr de la Nyamusave, à 200 
mètres en amont de son intersec- 
tion avec la rive gauche de la Ka- 
bulantwa ; 


— une droite joignant la borne 
24 à la borne 25, située sur la rive 


gauche du 5° affluent de gauche de, 


la Kabulantwa, compté vers l’aval 
à partir de la Nramusave, à 100 
méêtres en amont de son intersec- 
tion avec la rive gauche de la Ka- 
bulantwa ; 


— une droite joignant la borne 
25 à la borne 26, située sur la rive 
gauche du 6° affluent de gauche de 
Ia Kabulantwa, compté ver laval 
à partir de la Nyamusave, à 100 
mètres en amont de son inlersec- 
tion avec la rive gauche de 
Kabulantwa ; 


— une droite joignant la borne 


26 à la borne 27, située sur Ja rive 
gauche du 7° affluent de gauche de 
la Kabulantwa, compté vers l'aval 
à partir de la Nyamusave, à 100 
mètres en amont de son intersec- 
tion avec la rive gauche de Ia Ka- 
bulant\wa ; | 


— une droite joignant la borne 





la 


ee 





rekend vanaf de Nyamusave, op 
150 meter siroomopwaarts haar 
kruispunt met den dinkeroever der 
Kabulantiwa ; 


— eene rechte liyn welke grens- 
steen 23 verbindt met grenssieen 
24, gelegen op den linkeroever van 
de 4de linkertoevloeiïing der Ka- 
bulantwa, sltroomafwaarts bere- 
kend vanaf de Nyamusave, 6p 200 
iueter stroomopwaarts haar kruis- 
punt met den linkeroever der Ka- 
bulantwa ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 24 verbindt mel grenssteen 
25. gelegen op den linkeroever van 
de Bide linkertoevloeiing ‘der Ka- 
bulantwa, stroomafwaarts bere- 
kend vanaf de Nyvamusave, op 100 
meter stroomopwaarts haar kruis- 
punt met den linkeroever der Ka- 
bulantwa ; 


_— eene rechte lin welke grens- 
steen 25 verbindt met grenssteen 
26, gelegen op den linkeroever 
van de 6de linkertoevloeiing der 


Kabulaniwa, stroomafwaarts be- 
rekend vanaf de Nyamusave, Op 
100 meler stroomopwaarts haar 


kruispunt met den linkeroever der 
Kabulantwa; 


_— eene rechte lijn welke grens- 


steen 26 verbindt nret grenssteen 


27, gelegen op den linkeroever 
van ide 7de linkertoevloeiing der 
Kabulfantwa, stroomafwaarts be- 
rckend vanaf de Nyamusave, 0p 
100 meter stroomopwaarts haar 
keuispunt met den linkeroever der 
Kabulantwa; 


—— eene rechte lijn welke grens- 


27 à la borne 28, située sur la rive sleen 27 verbindt met grenssteen 


gauche du 8° affluent de gauche de 
l: Kabulantwa, compté vers l'aval 


| 0) 


| = 


van de 8ste linkertoevloeiing der 





8, gelegen op den lnkeroever 


LA 


+ 


partir ide la Nyamusarve, 
métres en amont de son intersec- 
Lion ‘avec la rive gauche de Ja Ka- 
bulan wa : 


— une droile joignant la borne 
28 à la borne 79, située sur Ta rive. 


gauche de la Rwigere, à 159 mèé- 
tres en amont de son intersection 
avec la rive gauche de Ia Se 
lantwa ; 


— de Ja borne 29, la rive gauche 
de la Rwigere, puis la droite qui 
la prolonge en direction du nord. 
jusqu'à la rive droite de la Kabu- 
lantwa. où se trouve Ia borne 30: 


— Ja rive droite de Ta Kabulanli- 
wa joignant la borne 30 à la borne 
31, située à l’intersectiontdes rives 
droites de la Kabulantwa et de Îa 
Mukikenge ; 


— la rive droite de la Mukikenge 
joignant la borne 31 à la borne 52. 
située à 
la borne 831: 


— une droite joignant Ja borne 
32 à la borne 83, située sur la re 
droite du 1% affluent de Lu. de 
la Kabulantwa, complé vers Pa- 
f#uiont à partir de la Mukikenge, à 
150 mètres en amont de son inter. 
section avec la rive ‘droite 
Kabulantwa ; 


— une iroile joignant la borne 
3o à la borne 34, située sur la rive 
droite du 2° affluent de droite de 
la Kabulantwa. complé vers la- 
mont à partir de Ia Mukikenge, à 
100 mètres en amont de son inter- 


100 


100 mètres en amont de: 
imeler sfroomopwaarts grenssteen 


La 
| $ 
6 
bi 
| 
| wvaart aaris vanaf 


_Kabulantwa, stroomafwaarts be- 
irekend vanaf de Nyamusave, op 
100 meler sfroomopwaarls haar 


kruispunt mel den linkeroever der 
Kabulanlwa ; 


— eene rechte Hijn welke grens- 
sleen 28 verbindi anet grenssteen 
29, gelegen op den linkeroever 





| 


De n de Rwigere, op 150 meter 
stroomopwaarts  haar  kruispunt 


mel iden linkeroever der Kabulant_ 
WA : 


— vanaf grenssteen 29, de lin- 
kerocver der Rwigere, daarna de 
rechle lijn welke deze verlengt in 
noordelijke richling tol aan den 
rechleroever der  Kabulantwa 
waar grenssiteen 30 zich bevindt; 


de rechleroever der: Kabu- 
lantiwa welke grenssteen 30 ver- 
bindi met grenssteen 31 gelegen 
op hel kruispunt van de rechteroe- 
vers der Kabulantwa en der Mu- 
kikenge ; 


— de rechteroevertider Mukiken- 


| 
8e welke grenssteen 31 verbindt 
nel grenssleen 3? gelegen op 100 


Lol 


— eene rechle lijn welke grens- 


.:steen 32 verbindt met grenssteen 


| 
| 
| 


59, gelegeh op iden rechterocver 
van de [ste rechlertüevloeïng der 
Kabulantiva, berekend stroomop- 


waarls vanaf de Mukikenge,. op 
de Jal190 meter stroomopwaarts haar 


kruispunt met den rechteroever 
der Kabulantwa 


— eene rechte lijn welke grens- 
sleen 33 verbindi mel grenssteen 
34, gelegen op den rechleroever 
van de ?de rechtertoevloeiing der 
Kabulan(wa, berekend s{roomop- 
de Mukikenge, ‘Op 
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seclion avec la rive droite de la 
Kabulantwa ; 


— une droile joignant 1a born( 
9+ à ia borne 39, situce sur Fa rivi 
droile du 3° aifluent de droite de 
la Kabulantwa, complé vers la- 
mont à parbr de Ja Mukikenge., à 
100 mèlres en amontite son inter- 
section avec la rive droile de fa 
Kabulanlwa ; 


— une druile joignant la borne 
39 à ia borne 36, siluée sur la rive 
droite du 4° affluent de.droile de la 
Kabuliantwa, compilé vers l'amon: 
a parlir de la Mukikenge, à LOC 
mélres en aiuont de son inlersec- 
Lion avec la rive droile de la Ka- 
büulantwa : 


-— une droite joignant la borne 
36 à la borne 37, siluce sur la rive 
droite du 5° affluent ‘de droite ‘de 
Ja Kabulanlwa. compté vers l’a- 


Xabulantwa, 


100 neler stroomopwaarts haar 
ruispunt met den rechteroever 
der Kabulantwa ; 


— eene rechle lin welke grens- 
teen 3% verbindt mel grenssteen 
35, gelegen op den rechieroever 
van de 3de rechlerloevloeiing der 
berekend  strooim- 
opwaarls, vanaf de Mukikenge, op 
100 mmeler siroomopwaarts haar 
kruispunt mel den rechleroever 
der Kabulantw'a; 


— eene rechle lijn Welke grens- 
seen 35 verbindit mel grenssieen 
36, gelegen op den rechleroever 
von de #de rechlerloervloeiing der 
Kabulantwa, berekend siroonop- 


waaris, vanaf de Mukikenge, op 
100 meter stroomopwaarls ‘haar 


kruiëspunt mel den rechteroever 
der Kabulaniwa : | 


— eene rechte Jin wclke grens- 
steen 36 verbindt met grenssteen 
31. gelegen op den rechteroever 
van de 5de rechlertocvloerng der 


mont à partir de la Mukikenge, à! Kabulantwa, berckend s{roomop- 
159) inèlres en amont de son inter-'\vaarls, vavaf de Mukinkenge, op 


scetion avee la rive droite de la’ f100 meter s{roomopwaarts haar 


Kabulantwa: | : 


— une droite joigirant la borne 
27 à la borne 38. sitnée sur la rive 
drole du 6° affluent de droite de 
le Kabulantwa, compté vers la- 
mont à parbir de Ja Mukikenge. à 
150 imélres en amont de son inter- 
section avec Fa rive droile de fa 
Kabulantwa 


— une droite joignant Ia borne 
28 à la borne 39, située sur la rive 
droite du 7° affluent de droite de 
le Kabulaniwa. compté vers la- 


mont à parbir de la Mukikenge, à 
21)0 mètres en amont de son inter- 














kruispunt mel den rechleroever 
der Kabulantwa: 


— eene rechte lijn welke grens- 
sleen 37 verbindl met grenssieen 
28. golegen op den rechlercever 
van tie Gde rechlerloevloeing der 
Kabulantwa. bereKend stroomop- 


waarts vanaf de Mukikenge, op 
150 meler stroomopwaarts haar 


kruispunt mel den rechteroever 
der Kabulantwa ; 


— eenc rechte lijn welke grens- 
steen 38 verbindt met grenssieen 


139. gelegen op den rechteroever 
van de 7de rechtertoevloering der 


Kabulantwa, berekend  siroom- 


‘opwaarts, vanaf de Mukikenge. 0p 
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section avec la rive droite de la!:100 meter stroomopwaarls haar 
Kabulantwa ; kruiëspuni inet den rechleroever 
der Kabulantwa ; 
| 
__ Ja rive droite de ee 7° affluent. — de rechterocver van deze 7de 
joignant la borne 89 à da borne toevioeling welke grenssleen 39 
40, située à 100 mèlres en amont: verbindt mel grenssteen 40. gele- 
de l'intersection de cette rive gen op 100 meler strooimopwaarts 
droile et de celle de la Kabuiant- kel kruispunt van dezen rechter- 
Wa : coever der Kabulantwa: 


_ une (voie joignant la borne — eene rechte Tin we'ke grens- 
40 à la borne #1, siluée sur la rive 'sleen 40 verbindt mel grenssicen 
droite du 8° affluent de droite de #1. gelegen op den rechteroever 
la Kabulantwa, compté vers de: ee de 8sle rechlerlwevloering ter 
inont à partir de la Mukikenge. à | Kabulantwa, berekond eo: 
100 mélres en amont de son er | Wwaars vanal de Mukikenge, 6p. 
section avec la rive droile de la [00 imeler A . haar 
Kabulantwa :  kruispuut met “ten rechteroever 

ider Kabulaniwa ; 
L 


__ une droite joignant la borne  -- eene rechle Jijn welke grens- 
41 à Ja borne 42, située sur la rive | seen +1 verbindi met grenssiteen 
droile du 8e affluent de droite de 42. sgelegen op den rechteroever 
la Kabulantwa, complé vers la-/van de Sde rechlerloevloeiing der 
mont à partir de Fa Mukikenge., à | Kabulanlwa, berckend  stroomop- 
LOU mêlres en amontide son inter. }\Wwaarlts vanaf de Mukikenge, op 
seclion avec la rive droite de Ja! 100 meler siroomopwaarts haar 
Kabulantwa ; kruispunt' mel den rechteroever 
der Kabulantwa : 
| 


— une droile joignant Ia borne 
42 à la borne 43, située sur la rive 
droite du 10° affluent de droile de 
le Kabulantwa. compilé vers Ta 
mont à partir de la Mukikenge, à 
100 mélres en amont de son inter- 
section avec la rive droite de la 
Kabulantwa : 


_- een rechle Jijn Welke grens- 
steen 42 verbindt mel grenssteen 
43, gelegen op den rechteroever 
van de [0° rechtertoevloeiing der 
Kabulantwa,  berekend  stroomi- 
opwaarts vanaf de \iukikenge, op 
100 meler siroomopwaarts Hhaar 
kuispuint meliten rechleroever der 
Kabulantwa : 





— une droile joignant la ne -— eeuc rechle lin welke grens- 
48 à la borne 44, située sur la rive |sieen 43 verbindt met grenssteen 
droite du T1 affluent de droite del 44, gelegen op den rechleroever 
la Kabulantwa. compté vers l’a-:van de {1° rechlertoevloeiing der 
mont à parbir de Ja Mukikenge, à: Kabulantwa. berekend sirocomon- 
150 mètres en amont de son inter- waarts, vanaf de Mukikenge, op 
sceliun avec la rive droite de la 150 neler stroomopwaarts  haur 
Rabulan{wa; : kruispunlt nel den réchleroever 

. der Kabulanlwa ; 


— une droite joignant la borne  — cene rechte lijn welke grens- 
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44 à la borne 45, située sur la rive !steen 44 verbindt met grenssteen 
droite du 12° affluent de droite de! 45, gelegen op den rechteroever 
la Kabulantwa, compté vers l’a-!van de 12e rechtertoevloeling der 
mont à partir de la Mukikenge, à! Kabulantwa, ‘ berekend  siroom- 
100 mètres en amont de son inter-|opwaarts vanaf de Mukikenge, op 
section avec la rive droite (de Ja! 100 meler stroomopwaarts haar 
Kabulantwa ; kruispunt met den rechteroever 
der Kabulantwa : 


— une droite joignant la borne 
45 à la borne 46, située sur Ja rive |sieen 45 verbindt met grenssteen 
droite du 13° affluent de droite de, #6. gelegen op den rechterocver 
la Kabulantwa, compté vers la-|van de 13° rechtertoevloeiing der 
imont à partir de la Mukikenge, à} Kabulanlwa,  berekend  stroom- 
150 mèlres en amont de sou inter-{opwaarlts, vanaf de Mukikenge, 0p 
section avec la rive droite de la! 150 meler stroomopwaarts haar 
Kabulan wa ; kruispunt met den rechteroever 

der Kabulantwa ; 


— eene rechte liyn weîlke grens- 


ppp) LL 


—— la rive droite de ce 13° in .— ile rechleroever van deze 13° 
ent joignant la borne 46 à la borne 'loevloeling welke grenssteen 46 
47, située à 100 mètres en amont verbindt net grenssteen #7, gele- 
de son intersection avec la rive!gen op 100 meler stroomopwaarts 
droile de la Kabulanlwa ; haar Kkruispunt met den rechter- 

oever der Kabulantwa:; 


— une (droite joignant la borne! — eene rechte lin welke grens- 
47 à la borne #8, située sur la rive /sleen 47 verbindt met grenssteen 
droite du 14° affluent de droite de!+8. gelegen op den rechleroever 
la Kabulantwa, complé vers Fa- der 14 rechlertoevloeiing der Ka- 
mont à partir de la Mukikenge, à'bulantwa, berekend stoomop- 
100 mètres en amont de son inter-!waarts vanaf de Mukikengt. ‘op 
section avec la rive droite de Ja: 100 meler stroomopwaarlts  haar 
Kabulantwa ; (kruispunt met den rechteroever 

‘der Kabulantwa: 

— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 
48 à la borne 49, située sur la rive |siven +8 verbindt met grenssteen 
droite de la Kabulantwa, à 100,49. gelegen op den rechteroever 
anètres, en direction de l'Ouest, du | der Kabulantwa. op 100 meter 
confluent de la Kabulantwa et de westwaarts der samenvtioering van 
la Lubwiranie ; de Rabulantwa en van de Lub- 

[AIPANIC : 





— une droite joignant la borne! —- eene rechte Tin welke grens- 
49 à la borne 90, située sur Ja rive [siecen 49 verbindt mel grenssteen 


[Re 


droite: du 15° affluent de droite de 50, welegen op den rechteroever 

le Kabulantwa, compté vers Pac lvon dé 15 rechlertoevloeimg der 

mont à parlir de Ta Mukikenge., à | Kabulantwa., berekend_ s{roomop- 

19 imétres en amont de son inter-f\waarts. vanal de Mukikenge, op 

seelion avec la rive droite de la 73 meter s{troomopwaarts haar 

Kabulanbwa ; kruispunt mel den rechleroever 
«ter Kabulantwa ; 
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—- la rive droite de ce 15° afflu-, 


ent, joignant la borne 50 à la borne 
01, située à 125 mètres en amont 
de ia borne 50; 


— une droite joignant la borne 
o1 à la borne 52, située sur la rive 
droite du 16° affluent de droite de 
la Kabulantwa, compté vers l’a- 
mont à partir de la Mukikenge, à 
150 anétres en amont de son inter- 
scction avec la rive droite de Ia 
Kabulantwa ; 


— une droite joignant la borne 
52 à la borne 53, située sur la rive 
droite du 17° affluent de droite de 
a Kabulantwa, compté vers l'a- 
mont à partir de Ja Mukikenge., à 
100 mètres en amont de son inter- 
section avec da rive droite de la 
Kabulantwa ; | 


— une droite joignant la borne 


— de rechteroever van deze 15° 
toevloeïing welke grenssteen 50 


. verbindt met grenssteen 51, gele- 


gen op 1295 meter stroomopwaarts 
den grenssteen 50; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5l verbindt met grenssteen 
02, gelegen op den rechleroever 
van de 16° rechtertoevloeiing der 
Kabulantwa, stroomopwaarts be- 
rekend vanaf de Mukikenge, op 
150 meter stroomopwaarts haar 
kruispunt met den rechteroever 
der Kabulantwa ; 


— eene rechte dijn welke grens- 
steen 52 verbindt met grenssteen 
o3. gelegen op den rechteroever 
vüan de 17° rechtertoevloeiing der 
Kabulantwa, stroomopwaarts be- 
rekend, vanaf de Mukikenge, op 
100 meter stroomopwaarts haar 
kruispunt ‘met den rechteroever 
der Kabulantwa ; 


# 


— eene rechte lijn welke grens- 


93 à la borne 54, située sur la rive |steen 53 verbindt met grenssteen 
droite du 18° affluent de droite de | 94. gelegen op den rechteroever 
la Kabulantwa, compté vers l'a-;van de 18° rechtertocvloeing der 
mont à parlir de la Mukikenge, à! Kabulantwa, stroomopwaarts be- 


150 mètres en amont de son inter. 
section avec la rive droite de la 
Kabulantwa ; 


— une droite joignant la borne 
94 à la borne 55, située sur la rive 
droite lu 19° affluent de droite de 
la Kabulantwa, compté vers la- 
mont à partir de la Mukikenge, à 
100 metres on amont de son inter- 
section avec Îa rive droite de la 
Kabulantwa ; 


— une droite joignant la borne 
55 à la‘borne 56, située sur la rive 
droite du 20° affuent de droite de 
la Kabulantwa, compté vers l'a 


rekend vanaf de Mukikenge, op 
150 melter stroomopwaarts ‘haar 
kruispunt met den rechteroever 
der Kabulantwa ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 54 verbindt met grenssteen 
99, gelegen op den rechteroever 
van de 19° rechtertoevloeiing der 
Kabulantwa., stroomopwaarts be- 
rckend, vanaf de Mukikenge, op 
100 meter stroomopwaarts haar 
kruispunt met den rechteroever 
der Kabulantwa; | 


— eence rechle lin welke grens- 


nd 


56. gelegen op den rechteroever 
van te 20° rechtertoevloeiing der 
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mont à partir de la Mukikenge, à Kabulantwa, stroomopwaarts be- 
100 mèlres en amont de son initer-|rekend vanaf de Mukikenge, op 
section avec la rive droite de la!100 mieler siroomopwaarts haar 
Kabulantwa : kruispunt mel den rechteroever 

| der Kabulantwa : 


— une droile joignant la bornel  — eene rechle Tijn welke grens- 
96 à la borne 57. siluée sur la rive /steen 56 verbimkt met grenssteen 
roile du 21° affluent de droile de|37. gelegen op den rechteroever 
la KRabulantwa, compté vers la-lvan de 21° rechtertoevloeiing der 
mont à partir de Ia Mukikenge. à | Xabulantwa, slroomopwaarts be- 
100 metres en amoni de son inter-!rekend. vanaf de Mukikenge. op 
section avec la rive droile dé Tal {60 meler stroomopwaarts haar 
Rabulantwa ; kiuispunt mel den rechleroever 

der Kabulantwva : 


— une droite joignant la borne! eene rechle lijn welke grens- 
»7 à la borne 58. sifuée sur Ia rive |sicen 57 verbindt me{ grenssteen 
droite du 22° affluent de droite de[3K. gelegen op den rechteraever 
la Kabulantwa, compté vers Ta-lyvan de 22e rechterloevloeiing der 
mont à partir de la Mukikenge., à! Kabulantwa. stroomopwaarts be- 
500 meélres en amont de son inter-|rekend vanaf de Mukikénge. op 
seclion avec la rive droile de 1a1300 meler stroomopwaarts haar 


Kabulantwa ; kruispunt mel den rechteroever 
. der Kabulanlwa: 
— une droite joignant Ta borne > gene rechle lijn welke grens- 


5S à la borne 49, située à 150 mê- | sleen 38 verbindi met grenssieen 

tres, en direclion le FOuest, de 1a159. gelegen op 150 meter. in 

borne 1: | westlelijke  richting, van den 
zrenssieen Î: 


-- une droite de 150 meéires, en! eene rechte lijn van 150 me- 
direction de Est, joignant Ja)lfer, in oosteliike richting, welke 
borne 59 à la borne 1. |grenssteen 59 met grenssteen 1 


l 

Les distances définissant la po-; De afstanden welke de stelling 
silion des bornes ci-dessus sont van de grenssteenen hierboven be- 
comptées suivant Îes rives. .palen, zijn volgens de oevers berc- 


kend. 
| 


verbindt. 


La superficie des lerrains de} De opperviakle der gronden van 
cette concession est de 760 hec- exe vergunning bereikt 760 hee- 
tares, l[aren. 





. 


Wine de Kayanza 


i 
| 
| 
| 
6. -_ Concession dénommée | 6. — Vergunning genaamd 
| « Mine de Kayanza ». 
| 


La Société des Mines d’Elain du De « Société des Mines d'Elaia 
Ruanda-Urundi est autorisée à du Ruanda-Urundi» is gemacen- 
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exploiler les gisements de cassi- 


térile situés dans des terrains Com- | 


pris entre les limiles ci-après : 


tigd ide cassiterrellagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in de 


 gronmien begrepen binnen de vol- 
gende grenzen : 


— Ja borne 1, siluée à l'inlersec- 


Lion de la rive gauche de la rivière 
Mulobo, affluent de Ja Mungazi, et 
de la rive droite du 1 affluent de 
gauche de da Mulobo compté à 
parlir de sa source: 


.— celle rive droite joignant a 
borne À à la horne 2, située à la 
scurce «lu {% affluent de gauche 
précité: | 


-_ une droite. en direction du 
Nord, joignant Ja borne 2 à Ja 


borne 3, située sur Ja roule reliant 
Busiga, Astrida et Kavanza: 


— une droite toignant Ja borne 3 
a la borne +, située au point cul- 
piinant de la colline flaba, à 1857 
mètres d'allitude ; 


_— une droite de 2.160 mélres, 
joignant Ja borne 4 à la borne 5. 
située sur la roule reliant Busiga. 
Astrida ef Kavanza, à 1.804 nièlres 
d'altitude ; 


— une droite de 1.689 métres, 
en ilireclion du Sud, joignant Ja 


borne 9 à la borne 6, située sur fa 
rive gauche de la rivière Mutobo: 


— cette rive gauche joignant les 
bornes 6 et 7. 


| . | | 

La superficie des lerraius de 
celte concession est de 550 hec- 
lares. 





— grenssieen {, is gelegen 0p 


bel kruispunt van den Fnrkeroever 
der rivier Mulobo, loevloering der 


Mungazi., en van den rechleroever 
der eerslte finkerloevloeting van de 
Mulobo. berekend vanaf hare bron; 


— deze rechleroever  welke 
grenssleen i verbindt mel grens- 
sieen 2, gelegen op'de Dron van de 


voornoennde ecerste linkertoevloei- 


ii : 


— eene rechle Hjn. im Noorde- 


uike richling, welke grenssleen 2 
verbidl mel grenssicen 3, gele- 


sen op .de baan welke Busiga. 
Astrida en Kayanza verbind{: 


— eene rechle lijn welke grens- 


sieen os verbindianel grenssleen #, 
gelegen op hel {oppunt van den 
beuvel Ilabas op 1.857 meter 
hoogte: 

— p#ene rechle Tijn van 2.160 
meler, welke grenssteen + ver- 
bindt mel grenssteen 5. golegen 








op de baan welke Busiga, Astrida 
en  Kavanza verbindt, op eene 
hongte van f.80% meter: 


— eene rechie Hjn van 1.680 
iseler, in Zuidelike richüing. wel- 
ke grenssteen D verbindt met 
gronssieen 6, gelegen op den lim- 
kerocver van de rivier Mutobo: 


— (deze Jinkeroever welke greris- 


sieenen 6 en ! verbinil. 
De oppervlakte der gronden van 
deze vergunning bedraagt 550 


heclaren. 
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né 


Fr à 


ART. 


La société concessionnaire à le 
droit, sous réserve des droits de! 
tiers, indigènes ou non indigènes, | 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées. 











ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le comces- 
sionnaire ne pourra toutefois. sans 
l'autorisation préalable et par écril 
du Gouverneur ou de son délégué. 
exécuter aucun travail d’exploita- 
tion dans le I des rivières navr- 
sables ou flottables ni sur les ter- 
rains qui les bordent, dans une 
bande d'une largeur de [0 mètres 
à compter de la ligne formée par 
Je niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 





L'’autorisalion ‘déterminera les 
conditions auxquelles Ies travaux 
pourront être exécutés. 





ART. 4. 


L'exploitation a dieu aux risques 
cf périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
nage que causeraient aux fonds 
riverains. les fravaux. même auto - 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières ef ruisseaux. 


Jl paiera aux riverains, confor- 
inéluent à l'article 20 du décret du 





ART. &. 
De vergunninghoudende  ven- 
nootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 


den, inlanders of niet-inlaniders en 
overeeukonistig de wetten, decre- 
ten en reglementen ‘betreffende 
deze zaak, gedurende negentig jaar 


de vergunde mijnen te exploitee- 


EEE 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rrvieren. 
De vergunninghouder zal evenwel, 
zonderiïe voorafgaande en schrif- 
{cHtJke machtiginge van den Gou- 
verneur of diens afgevaardigde, 
geen enkel onteinningswerk 1no- 
gen uitvoeren 10 de bedding der 
bevaarbare of bevlothare rivieren. 
noch op de ferreinen welke ze be- 
zoimen. binnen eene strook van 
10 meler breedle, te rekenen van 
de lijn gevormd door den hoogsten 
walerstand welken ide wateren bi] 
hun periodisch wassen bereiken. 


De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
werden. 


ART. 4. 


De exploitalie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordeltik voor de schade, 
welke de aanpalende beddingen 
zouden Hiden door de zelfs loege- 
läten werken die hij in de rivieren 
en beken zou uitvoeren. 


de  aangrenzende 


overeenkomstig 


[li Zal aan 
oeverbewüoners, 
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80 juin 1913 (Code Civil, livre Il, 
titre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est: 


chargée de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné à Bruxelles, le 
1935. 


21 juin 


jarlikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel Il) eene jaarlijksche 
soin betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART, 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
‘bolast met de uitvoering van dit 
 besluit. 





_ CGregeven te Brussel. den 219 Juni 
| 19853. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van s Konings wege : 


: De Minister van Kolomiën, 


E. RUBBENS. 





Terres. Convention conclue, Î£& 


18 mars 1935, entre la « Con- 
grégation des Missionnaires de 


Scheut » et la « Mission des La- 


zaristes de Bikoro ». _- Appro-| 


bation. 


LEOPOLD IIT. Ror pes BELCEs. 


À (ous, présents et à venir. SALUT.: 


Vu l'article 8 du décret du 28 
décembre 1888 sur les institutions 
el associations scientifiques, relr- 
gieuses et philanthropiques: 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Gronden. — Overeenkomst den 18° 
Flaart 1935, tusschen de « Con- 
grégation des Missionnaires de 
Scheut » en de « Mission des La- 
zaristes de Bikoro » gesloten. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD ITE, KoniNc DER BEL- 





GEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
.{cekomenden HEIL. 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
vau 28 December 188$ vp de we- 
tenschappelijke godsdienstige en 
menschlievende werken:; 


|. Op de voordracht 
Minister van Koloniën, 


van Onzen 
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Nous avons arrêlé el arréêtons ? Wii hebben besloten en Wij 
_besluiten: 


| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont [a {eneur De overeenkomst waarvan de 
sui( esl approuvée : innoud voligi is goedgekeurd: 


Eulre la Congréegalion des Missronnaires de Scheul, personnalité 
civile reconnue par décret du 30 décembre 1889 (Bulletin Officiel de 
l'État Indépendant du Congo. année FSS9 page 222) représentée par 
le Tres Révérend Pere Wynant Denis en verlu d'une ordonnance de 
M. Île Gouverneur Général. en dale du 9 juillet 1931, dont 
l'avis à élé publié au Bullelin Administratif du Congo Belge de l'an- 
née 931, page 3040, Ii-inénie comparaissant au présent acte en la 
personne du Très Révérend Pére S. Marcel, résidant à Coquilhatville 
porteur d'une procuralion authentique passée, le vingl-six avril mil 
neuf eent lrenle-qualre, devant le notaire Lambotte Pierre. résilant 
a Lisalja, déposée à la conservation des Tilres Fonciers à Coquilhat- 
ville cv inserile au registre journal sous Îe numéro d'ordre spé: 
cial G5E. 


Et la Mission des Lazarisies deBikoro, dont le siège est établi à Bi- 
Koro (District de Ta Tshuapa, Territoire des Pumba) personalilé civile 
ee par arrêté royal du quatorze mai mil neuf eent vingt-six. 
pubiieaton effectuée au Bullelin Officiel du Congo Belge année 1926. 
page 959, 1e1 représentée par M. PADbé Dekempeneer FéBx, en vertu 
des pouvoirs reconnus par le même arrêté roval que cité et-avani. 


Il a éié convenu el arrêlé ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. --- La Gongrégation des Missionnaires de Scheut, 
cède, gratuitement elen toute propriété, sous les réserves qui suivent. 
a la Mission des Lazarisles de BikKero qui acceple, un {errain avec les 
constructions v 6rigees, sis à frebu, une superficie de trois hectares, 
enregistré à la conservation des Titres Fonciers à Coquihatville, au 
volume B. V.. folio 80. | 


ART, 2. — La proprielé eédée par Je présent acte à la Mission des 
Lazarisles de Bikoro, restera soitinise aux conditions générales et 
special ‘du décret du Guatre août nil neuf cent vingt-quatre (Bulle- 
Un Officiel, année 198%, page SG8) par lequel la congrégation cédante 
en est devenue propriétaire 


Art. 3. — Les parlies contractantes déclarent dispenser Te Conser- 
vateur des Tilres Foneiers de loute inscriphion d'office au eertificat 
d'enregistrement de Ta Mission cessionnaire, 
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ART, #. La cession est autorisée par M. le Gouverneur Général, 
suivaut dépêche numéro 6837/A.E./6.705 du 26 octobre 1983, ins- 
crile au registre-journal de la Conservation des Titres Fonciers de 
la province de Goquilhalville, sous les numéros d'ordre général 1931 
et spécial 4175 en exécutron de l'article cinq du décret cité ci-dessus 
à l'arkicle deux. 





ART. 0: — En oulre, la présente cession ne deviendra définitive 
qu'après son approbalion par le Pouvoir compétent de la Colonie du 
Congo belge. 


ART. 6. — Tous les frais résultant, iHreclement ou indirectement, des 
présentes soul à charge de Ja mission cessiomnaire. 


Ainsi fait, à Coquilhalville, le dix-huit mars mil neuf cent trente- 
cinq. 


| | 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de lexécultion du présent | bolast mel de uilvoering van «dit 
A 4 / | ’ 
arrêté, | besluit. 


Donné à Bruxelles, le 5 LE Gegeven Le Brussel. den 5° Juli 


1939. 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Koninge wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
Te E. RUBBENS. 
Terres. -- Convention conclue, le  Gronden. _ Overeenkomst den 11» 








11 juin 1935, entre la Colonie et. Juni 1935 tusschen de Kolonie 
la « Société de Transports ie en de « Société de Transports 
pides, de Commerce et de Mines». Rapides, de Commerce et de 
(Transcomin). — Approkation. Mines » (Transcomin) gesloten. 
-— Goedkeuring. 


mn 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELces, LEOPOLD TTT, KoniNc DER BELCEN, 


SALUT. komenden, Herr. 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 


Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | 


(Minisler van Koloniën, 


} 


| 
A tous, présents el à se allen, legenwoordigen en toe- 
| 
| 
| 
| 


LH 492 
Nous avons arrêlé el arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : | 
ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont Ia teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd: 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Golontes, d'une part 
et la Société de Transports Rapides, ile Commerce el de Mines 
« Transconrin ». dont le siège social est situé à Léopoldville, repré- 
sentée par M. Hauzeur, Paul, Président du Conseil d'Administration 
el Schneider P. L.. Adininistrateur-Directeur, d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suil. sous réserve d'approbation par arrêté 
royal : 


ARTCILE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède à la Société de 
Fransports Rapides, de Commerce et de Mines <« Transcomin » la 
propriété de : 


1° Deux terrains, sis à Stanlevville. représentés par une teinte rouge 
au croquis approximalif figuré ci-apres 


Le premier d'une superficie de 16 ares, sis à proximité de Fabattoir: 


Le second d'une superficie de À hectare, 56 ares, 59 centiares, sis 
à proximité de l'hôpital des européens. 


Le prix de ces terrains est fixé à mille franes (1.000 frs.) lhectare 
soil mille sept cent vingl-cinq franes 90 centimes (1.725,90 frs.); 


2° Un terrain, sis à Goquilhatville, d’une superficie de 26 ares, 38 
centiares, 70/1100, représenté par une leinte rouge au eroquis appro- 
ximaltif figuré ci-après : : 


Le prix de ce ferrain est fixé à mille francs l'hectare. soit deux cent 
soixante-trois francs 87 centimes (263,87 frs.) ; 


3° Un terrain, sis à Lépopoldville, d'une superficie de 2 heciares, 
3 ares, 63 centiares, 78/100, représenté par une teinte rouge au cro- 
quis figuré ei-aprés,. 


Le prix de ee terrain est fixé à 10.000 frs. l'hectare. soit vingt mille 
trois cent soixante-frois francs 78 centimes (20.363.78 frs.). 


ART, 2, — Les ferrains cédés devront être bornés e{ des clôtures 
conformes aux réglements. devront êlre érigées sur toutes les 
parties «le [leur périmeétre libres de constructions. 
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ART. 3. —— La Société sera tenue de se conformer aux prescriptions 
de l'autorité, en ce qui concerne la zone de recul à observer, éventuel. 
lement, le long des voies publiques pour l'alignement des construc- 
tions. | 


ART. 4. — Sous peine de déchéance, le paiement du prix de vente 
devra être effeclué dans les caisse de la Colonie, dans le mois de l’ap- 
probation de la présente convention par arrêté roval. 


Aïjnsi fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 11 juin 1935. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 'besluit. 
| 





Donné à Knocke-Zoute. ke 11) Gegeven te Knocke-Zoute, den 
juillet 1935. ile Juli 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi Van ‘s Konings wege 


| 
| 
. - “ | L2 . .., 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Terres. -- Convention conclue, le Gronden, — Overeenkomst den 7" 
7 décembre 1934, entre la «Mis-| December 1934, tusschen de 
sion des RR. PP, Rédemptoris-. « Mission des RR. PP, Rédemp- 
tes» et l’« Association des Sœurs! toristes » en de « Association des 
de la Charité de Gand ». | Sœurs de la Charité de Gand » 
Approbation. gesloten. Goedkeuring. 





LEOPOLD IIT Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, précents et à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, |toekomenden, IMEIL. 


Vu l'article R du décret du 28) Gezien artikel 8 uit het decreet 
décembre 1888; van 28 December 1888: 

Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 


RES 


Nous avons arrêté ef arrèlons : 


ARTICLE PREMIER. 


£st approuvé Fe contral du 7 dé- 
coinbre 1934, par lequel la « Mis- 
sion des RR. PP. Rédeniptoristess, 
personne civile reconnue par un 
décret du 10 octobre F900 (B. 0. 
1900, p. 182) cède, gratuitement. 
à l'« Associalion des Sœurs de la 
Ghaïtté de Gand >, personne civile 


reconnue par un arrèlé royal du 1” 


juillet 1925 (BB. O0. 1025, p. 386), 
un (terrain rural d’une superficie 
de cent vingt hectares, situé à Kasi 
ei faisant partie d'un bloc de lerre 
de mille heelares cédé à Ta « Mis- 
sion des RE PP. Rédemploristes » 
par un décret du 6 seplembre 928 
5: O5. TOR. Il: D, 2718). 


La mission précilée est autorisee 
1 acquérir ce [errain. 


cd 


ART. 


Noire Ministre des Colontes esl 


j hebben besloten en Wij 
besluiten : 


WU 


ARTIKEL ÉEN. 


Wordt goedgekeurd hel contract 


— 


Ivan + December 1934 waarbi] de 


| 
| 


& Mission des RR. PP. Rédemplo- 
ristes > rechlspersoontjkheït er- 


kend bi} decreel van 0 Oclober 
1900 €, B. 1900, bIz. IR?) aan 


de & Assocralion des Sœurs de Îla 
Charité de Gand > rechtspersoon- 
ijkheid erkend bij een KonmimkHik 


best van L Jul 1925 (A. B. 
1925, biz. 386) kosieloos eenen 
landelhjken grond afstaal. eener 


opperviakle van honderd twintig 
hectaren. {e Kasi gelegen en deel 
uilinakende van eenen blok grond 
van ifuzend hectaren afgeslaan 
aan de « Mission des RR. PP. Re- 


ldcmploristes >» bij een decreet van 


6 Seplember 1928 (A. B. 1928, IT. 
b1z. 4718). | 


Hoogerbedoelde Missie 1s ge- 
rcchligd dezen grond Le verwer- 
ven. 


ART. 2. 


{Onze Minister van Koloniëén is 


charge de lexéculion du présent |belasl mel de uilvoering van dif 


arrêté. 


best. 


£ i - 
Donué à Bruxelles, Je 23 Juillet! Gegeven Le Brussel, den 23° Juli 
1985. 


1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


van ‘’s Konings wege : 


_De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la «Mission des Pères Joséphites à Luiuabourg», 
d’un bloc de terrain rural de 100 hectares, sis à Luluabourg (Pros 
vince de Lusambo). 


Un membre du Conseïl, tout en exprimant son admiralion réelle 
pour l'œuvre des missions qui ne confondemnt pas le Lemporel et le 
spirituel, explique son abstention aux voles sur les cessions gratuites 
en regrellant que la discussion sur ces cessions ne se fasse pas une 
on deux fois par an, en bloc, avec caries générales et directives pré- 
cises à l'appui. I fait remarquer que l'on demande toujours pour Îles 
missions Catholiques le maximum ile 100 hectares par poste principal 
des missions, alors qu'il avait élé convenu que ce chiffre ne serait 
pas dépassé, tandis que les missions protestantes ont beaucoup 
moins d’exigences. 


Il rappelle que Fadminisiralion avail promis de grouper ces décrels 
et il se plain! qu'à chaque séance le contingent de décrets devient plus 
énorme, ce qui ne répond pas aux promesses faites. 


L'administration répond qu’elle ne croil pas qu'aucune promesse 
ait élé faile mais qu'un minisire, un jour, aux observations du même 
ordre présentées par le même membre, avait répondu que l’on cher- 
cherail le moyen le grouper les demandes de concessions à accorder 
aux missions. [l esi ajouté que, pratiquement, il vaut mieux que 
toules les concessions soilent éludiées un peu à la fois vu que certaines 
présentent un caraclère d'urgence incompatible avec la décision que 
‘demande le membre du Conseil. 


Le projet est apporuvé à lunanimilé des membres présents, moins 
trois abstentions. 


M. De Lannoy el le R.P. Lotar, étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 


Le 
21 


+ 


Terres. —— Cession gratuite à 
« Mission des PP. Joséphites à 
Luluabourg », d’un terrain d’une 
superficie de 100 hectares, situé 
à Luluabourg (Province de Lu- 





la Gronden. — Kostelooze afstand aan 


de « Zending der PP. Jozefieten 
te Luluabourg », van eenen 
grond hebbende eene opper- 
vlakte van 100 hectaren, te Lu- 


sambo). — Approbation. luabourg (Provincie Lusambo) 


gelegen. Goedkeuring. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LÉEOPOLD TIT, KoniNG DER DELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, HEIL. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


er 





Gezien hel advies door den Ko-- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 3 Mei 1935; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 8 mai 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Wij hebben gedrecreteerd en 
Wii] decreteeren : 


Nous avons décrété el décrélons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomsi waarvan de 


inhoud volgt 1s goedgekeurd : 


La convention dont dla 
suit est approuvée : 


teneur 


Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
de la Province de Lusambo, dûment délégué par arrêté royal du 29 
juin 1933, et la « Mission des Pères Joséphites à Luluabourg », per- 
sonnalité civile reconnue par arrêté royal du 18 décembre 1929 (B. 
O0. 1930, p. 33), représentée par son Représentant Légal, le T. R. P. 
Van Lomumel, Léon, et désignée, ci-après, sous le nom de la Mission. 


Sous réserve d'approbation par la Pouvoir Législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède, gratuitement, 
en pleine propriété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-après, 
un terrain domanial d’une superficie de cent hectares, représenté par 
une teinte rose au croquis approximatif dressé, ci-après, à l’échelle 
de À à 50.000. Ge terrain est situé à Luluabourg (district du Kasai, 
Territoire des Lulua}). Sa délimitation définitive sera faite sur les lieux 
par un délégué du Commissaire de la Province le Représentant de la 
Mission préalablement entendu. 
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ART. 2. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine publie de la Golonie 
et ne font pas partie de la présente cession; leur situation el leur 
largeur définilives seront délerminées sur le terrain lors du mesurage 
officiel. 


ART. 3. — Le lerrain cédé devra resler affecté aux œuvres de Îa 
Mission; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitude ou d’autres droits réels, que moyennant l’autorisa- 
Lion du Commissaire de la Province. 


ART. 4. — Au 1® janvier 1942, feront également retour à la Colonie, 


les terres que la Mission m'aurait pas mises en valeur conforménrent 
aux condilions de l'arlicle 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 
el aux condilions spéciales ci-après : 


a) Terres couvertes sur dix hectares par des constructions (habi- 
Lalions, annexes, église, hangars, etc.) ; 


b) Terres cultivées sur dix hectares en cullures alimentaires, four- 
rageres ou autres; 


ec) Pâturages sur lesquels sont entretenus, d'une façon permanente, 
aies besliaux à l'élève ou à l'engrais à raison d'une têle de gros bétail 
ou dix têles de petit bétail par dix hectares; 


d) Les terrains sur lesquels il a été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent arbres, minimum, à l’hectare. 

Ces conditions jouent simultanément ou séparément pour toute Îa 
superficie examinée. 

Le terrain fera, également, de plein-droit, retour à la Colonie, au 
cas où la Mission Paurail laissé inoccupé, pendant cinq années inin-- 
terrompues, sans molifs reconnus légitimes par le Commissaire de 
Province. | 

La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les 
formalilés prévues par la législation sur le régime foncier de la Co- 
lonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article sera cons- 
lalée par procès-verbal du délégué du Commissaire de la Province. 


ART. 9. — [Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public seront reprises, gratuitement, par la Colonie, 
à charge pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses 


x 


et des constructions à reprendre s'il en existe sur l'emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présnte cession 
sont à charge de la Mission. 
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te 


ART. 7. — La présente convention annule celle conclue sous le 
n° D/130 du 2 janvier 1933. 


Ainsi fail, à Lusambo, en double expédition, le neuf janvier mil 
neuf cent irente-quatre. 


ART. 2. ART. 2€. 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met ide uitvoering van dit 
décret. Htocreet. 


V4 
Donnée à Bruxelles. le 17 mai. Gegeveu Le Brussel. den 174 Mei 
1935. 1935. 


LEOPOLD. 
Par le Ro : Van s Konings wegrc : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Coionial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la « Mission des Pères Capucins », d’un bloc de terre 
de 100 heciares, situé à Businga (Province de Coquilhatville). 


Aucune observalion n'avant été présentée, Île Conseil Colonial à 
approuvé, en sa séance du 3 mai 1935, un projel de décrel approuvani 
la cession graluile {Fun bloc de ferre de 100 hectares. situé à Busin- 
ga, à la « Mission des Péres Capucins ». 


Trois membres se sont abstenus. 
Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 
« Mission des Pères Capucins », aan de « Mission des Pères Ca- 
d’un terrain, d’une superficie de: pucins » van eenen grond heb- 
100 hectares, siué à Businga bende eene oppervlakie van 1GG 


(district du Congo-Ubangi). —) hectaren te Bussinga (district 
Approbation. | Congo-Ubangi) gelegen. — 
._ Goedkeuring. 
: _ 
LEOPOLD TIT, Ror pes PELCESs. _ LEOPOLD TIT, KonING DER BELGEN. 


A Lous, présents et à venir, SALUT.  Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Gonseil Go  (Gezien he{ advies door den Ko- 





lonial, en sa séance du 3 mai/lonialen Raad uilgebracht in diens 
1935; vergadering van 83 Mei 1935, 

Dur la proposilion de Notre Mi-. Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, Hister van Kolonién, 

Nous avons décrélé el décré- Wij hebbhen gedecreteerd en 
(ons :  Wij decreteeren 

; 
ATICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de in- 
est approuvée :, ‘houd volgt is goadgekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire de Province de Coquilhatville, et la « Mission des 
Pères Capucins ». représentée par Mgr Tanghe, Basile, en vertu d'une 
ordonnance du Gouverneur Général, en date du 7 janvier 1932, dont 
l'avis a été publié au Bulletin Administratif du Congo Belge du 10 
janvier 1932, page 18. est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — || est fait donation à la & Missioniles Pères Capur- 
eins », dont la personnalité Qivile e&l reconnue par arrêlé royal du 23 
noveinbre 1910, publié au Bulletin Officiel. année 1910, page 906, 
d'un terrain domanial. d'un superficie de cent hectares, situé à Businga 
(chefferie Bogoro), terriloire des Ngbandi, distriet du Gongo-Ubanegi. 


ART. 2. — Les lerres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
dun liséré rouge au croquis ei-annexé. Leur ilélimilation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Représen- 
ant des donalaires préalablement entendu. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversani 
les terres cédées, appartiennent au Domaine publie de la Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession, laquelle n'est faite, au sur- 
plus, que sous réserve des droils exercés par les liers, indigènes ou 
non indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées idievront rester affectées aux œuvres de 
la mission donataire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servitudes ou d'autres droits réels que 
moyennant l'aulorisation du Gouverneur Général. 


ART. D. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les lerres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les condilions prévues par les lilterae 
a, b, c, el d de l'article 24 de l'arrêlé royal du 3 décembre 1928, sur 
la vente et la location des terres. 


Feront également relour à la Golonie, les lerres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupécs, durant cinq années inimterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. Les mis- 
sionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les for- 
malités prévues par la législation sur Ie régime foncier de la Golouie, 
en vue de l'enregistrement de ces lerres au nom de la Golonie. L’inexé- 
culion des condilions prévues au présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire (de Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, Farrêté royal et les ordon- 
nances réglementant la vente et la localion des terres. 


ART. 7. — Le Représentant de la mission donataire accepte les char- 
ges et obligations résultant de la présente convention. 


ART. S. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
balion par le Pouvoir GCompélent de la GColonie. 


Ainsi faif. en triple expédition, à Goquilhatville, le trente juin mil 
neuf cent trente-quatre. L 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën 4s 
chargé de l'exécution du présent |belast mel de uitvoering van dit 
décret, decreelt. 
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Donné à Bruxelles, le 17 maf: 
| 1935. 


1935. 


Gegeven te Brussel, den 17° Mei 


LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », d’un ter- 
rain de 10 hectares, situé à Yanonge (Province de Stanleyville). 


Ce projet de décret n'a pas donné lieu à discussion et a été adopté 


à l'unanimité, sauf unc abstention. 


Elaient absents et excusés : M. De Lannoy et le R. P. Lotar. 


L'Auditeur, 
HALEWIJK DE TEUSCH. 


% 


Terres. — Cession gratuite à la 
« Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur », d’un terrain d’une su- 
perficie de 10 hectares, situé à 
Yanonge (Province de Stanley- 
ville). — Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
louial en sa séance du 3 mai 1935: 








Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. MoRISSEAUX. 


Gronden. Kostelooze afstand 
aan de « Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur », van eenen grond 
hebbende eene opperviakte van 
10 hectaren, te Yanonge (Pro- 
vincie Stanleyville) gelegen. —- 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 


-toekomenden, ITEIx. 


xezien het advies door den Ko- 


‘lonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 3 Mei 1935; 
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Sur la proposition de Notre Mi-; Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, | Minister van Koloniën, 





Nous avons décréié et décrétons:! Wii hebben gedecreleerd en 


W'ij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont Ia teneur De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée : ‘InhouTf volgl is goedgekeurd : 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Entre le Gouvernement du Gongo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Slanleyville, d’une part 


el 


Ja mission < Sociélé des Prêires du Sacré-Cœur », personnalité civile 
reconnue par décret du 29 avril F90T, représentée par Mer Grison. 
(rabriel, Représentant Légal (B. O0. de F901,p. 30), d'autre pari. 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — La «Société des Préôlres du Sacré-Cœur» renonce 
définitivement au droit de choix sur un terrain de dix heclares, situé 
à la Romée, choix que cette association pouvait exercer en vertu des 
décrets des 30 avril F901T ef 7 août 1906. Le Gouvernement de Ia Go- 
lonie accepte la dite renonciation. 


ART. 2. — Le (Gouvernement du Congo Belge cède, à litre gratuit. 
a La « Société des Prêlres du Sacré-Cœur ». qui acceple, aux eordi- 
{ions prévues par la présente convention, un ferrain domanial. d'une 
contenance de dix hectares, situé à Yanonge. 


ART. 3. — Les liiniles du lerrain sont figurécs par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après. 

ART. 4. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui lraver- 
sent le lerrain cédé, apparlennent au Domaine publie de la Colonie 
et ne fout pas partie de la présente cession. 


ART. 9. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
mission donataire: il ne pourra êlre alléné. hypolthéqué, donné en 
location, grevé de servitudes où d'autres droits réels, que suovennanl 
l'autorisation du Gouverneur (Général. | 


ART. 6. — Dans Les dix ans de la date de l'approbation de la pré- 
sonte convenbon, feront retour à 14 Colonie, les terres qui n'auraient 
pas éle mises en valeur dans les condilions prévues par les lillerae a 
et b de l'article 24 de Farrêté royal du 3 décembre 1923. 
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Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessior- 
naires auront laissées inoccüpées, durant cinq années ininterrompues. 
sans molifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L'inexé- 
culion des conditions du présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. Cette inexéculion 
donnera lieu à résolulion de la présente convention. | 

Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de là présente convention, toutes les formalilés prévues 
par la législalion sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom le Ia Colonie. | 


ART. 7. -— Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de fa 
présente convention, Iles dispositions des arrêtés rovaux règlemen- 
Llant la vente ef la Jacation des terres non contraires aux obligalions 
indiquées @1-1dessus. 


ART. 8. — En conipensalion de Foclroi à [a mission des dix heelares. 
dont question à l'arlicie 2 ci-dessus, Ta « Société des Prôtres du 
Sacré-Cœur » acceple. sans aucune indemnilé de la part de la Go- 
lonie, Ja serviluile aéronautique instituée par ‘décrel du 1% septem- 
bre 1982 : 


a) Sur la parliie du lerrain faisant l'objet du présent contral el 
comprise dans la zone de sécurité; 


b) Sur le lerrain de quatre hectares, Jui accordé par arrêlé royal 
du 7 février 1914 e' enregisiré volume XI. folio 55. | 


ART. 9. — La présente convention est conclue sous réserve d'ap- 
probalion par le Pouvoir Compétent de Ia Colonie. 

Ainsi fall, à Stanlevville, en double expédition, le prermier seplem- 
bre mil neuf cent trente-quatre. 


ART. ? | ART. 2. 


# 
| 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën js 
chargé de Fexéeution du présent belast mel de uilvoering van dit 
décret. | decreet. 


Douné à Bruxelles. Je 17 mai Gegeven Le Brussel. den 17% Met 


1985. 1933. 
LEOPOLD. 

Par le Roi : Van s Kontnes wege : 

Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret, approuvant la 
cession gratuite à l’« Américan Presbyterian Congo Mission », d’un 
terrain de 20 hectares, situé à Luebo (Province de Lusambo). 


Examiné par le Gonseil Colonial au cours de la séance du 3 mai 
1935. ce projet de décret n’a donné lieu à aucune observation et a été 
approuvé à l'unanihwilé des membres présents, sauf deux abstentions. 


M. De Lannoy et le R. P. Lotar avaient cxcusé leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. Cession gratuite à 
l’« Américan Presbyterian Congo 
Mission », d’un terrain d’une 
superficie de 20 hectares, situé 
à Luebo (Province de Lusambo). 
—— Approbation. 


LEOPOLD TITI, Rorï pes BELGESs, 


A lous, présents el à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 3 mai 1935: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ÂATICLE PREMIER. 


La convention dont 
suit est approuvée : 


la teneur 


Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


Lc Conseiller-Rapporteur, 
O. LouweErs. | 


.Gronder. -_ Kostelooze afstand aan 
de «Presbyterian Congo Mission» 
van eene grond hebbende eene 
oppervlakte van 20 hectaren, te 
Luebo (Provincie Lusambo) ge- 
legen, Goedkeuring. 











LEOPOLD TIT, KoniING DER BEL.- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
lockomenden Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lanialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 3 Mei 1935; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 





Wij hebben gedecreteerd en 
Wii decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de 





inhoud volgt is goedgekeurd : 
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Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de 
la Province du Congo-Kasai, 


et 


la mission « American Presbylerian Congo Mission », personnalité 
civile reconnue par décret du 18 avril 1892 (B. O. 1892, p. 163), 
représentée par le Révérend Savels, Joseph-Auguste, sont Repré- 
sentant Légal, et désignée ci-après sous le nom de Ja « Mission », 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de Ia Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie du Congo Belge cède, gratuitement, 
en pleine propriété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-après, 
un terrain domanial, dune superficie de vingt hectares, représenté 
par une teinte rose au croquis approximatif dressé, ci-après, à 
l'échelle de 1 à 10.000. Ge terrain esf situé à Luebo (district du Ka- 
sal, territoire de Luebo}). Sa ‘délimitalion définitive sera faite. sur les 
lieux, par un délégué du Gouverneur de la Province, le Représentant 
de la Mission préalablement entendu, 


ART. 2, — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent Je terrain cédé, appartiennent au Domaine publie de la Golonie 
el ne font pas partie de la présente cession; leur situation et leur 
largeur définilives seront déterminées sur le terrain lors du mesurage 
officiel. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Îa 
Mission; il ne pourra être aliéné, hypothéqué. donné en location, 
grevé «de servilules où d'autres droils réels, que moyennant l'autori- 
sation du Gouverneur de là Province. 


ART. #4. — Au premier janvier mil neuf cent quarante-deux, le ter- 
rain fera retour à la Colonie, s’il n'a pas été mis en valeur dans les 
‘condilions suivantes. qui déterminent elles-mêmes la mise en valeur 
cffeclive qui sera exigée par superficie de dix hectares aliénés : 


a) Terres couvertes sur deux hectares par des constructions (habi- 
lations, annexes, hangars, ete.) ; 

b) Terres cullivées sur deux heclares et demi en cultures aliunen- 
aires, fourragères ou autres, 

Ces condilions jouent simultanément ou séparément pour toute la 
superficie examinée. 


Le lerrain fera également relour à Ja Colonie, au cas où la Mission 
l'aura laissé inoccupé, pendant cinq années ininterrompues, sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur de Ia Province. 


La Mission s'engage, ès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les 
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formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Co- 
lonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


L'inexéeulion des conditions prévues au présent article sera consta- 
tée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêl publie seront reprises graluitement par la Golonie, à 
charge pour elle d'indemniser la Mission de la valeur des impenses 
el des constructions à reprendre, s’il en exisle sur l'emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de Ïà présente ces- 
siou sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le cinq septembre 
il neuf cent irente-deux. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent :belast met de uilvoering van dit 
décret. | decreet. 


4 


Donné à Bruxelles, le 17 mai (Gegeven le Brussel, den 17° Moi 


19:35. . 1935. 
LEOPOLD. 

Par le Roi : | Van s Konings weége : 

Le Ministre des Colonies, | De Minister der Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret, approuvant la 
cession gratuite à l’« Aassociation des Missionnaires d’Afrique 
(Pères Blancs) du Vicariat Apostoliaue du Kivu », d’un terrain de 


49 hectares, situé à Bujenge (Province de Stanleyviile). 


Le projel de décrel ratifiant la eéession à litre gratuit aux Peéres 
Blancs, d'une parcelle de lerre rurale, d'une contenanee approxtma- 
live de 10 hectares, siluée à Bujenge. dans langle formé par la rivière 
Shesha, avee son affluent Nyamurirala, en lerritoire des Banva-Bongo 
(district du Kivu)., n'a donné lieu à aucune discussion. 


Sn d07 = 


Le projel, mis aux voix, à élé approuvé à l'unanimité moins deux 
absientions, dont une pour raisons de convenances personnelles. 


M. De Lannoy el le R .P. Lolar, absents, s'élaient fait excuser. 


Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. VAN DER LiINDEN. 
Terres. — (Cession gratuite à Gronden, — Kostelooze afstand 


P« Association des Missionaires 
d'Afrique (Pères Blancs) du Vi- 
cariat AÂApostolique du Kivu »,| du Vicariat Apostolique du Ki- 
d’un terrain, d’une superficie de} vu», van eenen grond hebbende 
10 hectares, situé à Bujenge | eene oppervlakte van 10 hecta- 
(Province de Stanleyville). | ren, te Bujenge (Frovincie Stan- 

| 

| 

| 

| 


aan de «Association des Mission- 
naires d'Afrique (Witte Paters) 








Approbation. leyville) gelegen. -— Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD IIE, Ror pes PBELGEs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELCEN, 


A tous, présents et À venir, SALUT.| Aan allen, legenwoordigen en 
| {oekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- (ezien hel advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 8 mai 1935; lonialen Raad uilgebracht in diens 
‘vergadering van 3 Mei 1935: 


Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonites, RDS van Kolonién, 
Nous avons décrélé el décrélons:) Wij hebben gedecreteerd en 


tWij decreleeren : 


| LA À 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur: De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : Linhout volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
nœur de la Province Orientale, d’une part, 


el 


== 808: 


l'« Associalion des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vica- 
riat Apostolique du Kivu », dont le siège est à Katana (Kivu), person- 
nalité civile reconnue par arrêté royal du 14 juillet 1930 (B. O. 1930 
p. 606), représentée par Mgr. Leys, Edouard, Vicaire Apostolique, 
Représentant Légal de la susdile mission (B. O. 1930, I., p. 606), 
d'autre part, 


Est intervenue ja convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
oraluil et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à l'« Association des Missionnaires d'Afrique (Père Blancs)», 
qui accepte, aux conditions prévues par la présente convention, un 
terrain domanial d'une contenance de dix hectares, situé à Bujenge. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-aprés. 


ART, 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie 
et ne foni pas partie de Ia présente cession. 


A 


ART. #4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hvpolthéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres idroits réels, que moyennant 
l’autorisalion du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de [a date de l’approbation de Ia présente 
convention, feront retour à la Colonie, des terres qui n'auront pas été 
mises en valeur dans la condition prévue par le littera b de l’article 
24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 

Feront également relour à la Golonies. les terres que les cession- 
naires auront laissées imoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes part le Gouverneur Général. 


Les missionnaires s'engagent, dés ores, à remplir, dans ce cas, toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonice, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 

L’imexécution des conditions prévues au présent arlicile sera cons- 
latée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


Ainsi fail, à Slanleyville, en double expédition, le vingt-cinq février 
mil neuf cent trente-trois. 


ART. 2. AR1. 2. 





Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 
décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 17 mai! Gegeven te Brussel, den 17% Mei 
1935. | 11985. 





LEOPOLD,. 


J 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret, approuvant la 
cession gratuite à l’« Association des Filles de la Charité de Saint- 
Vincent de Paul dans l’Equateur », d’un terrain de 60 hectares, situé 
à Lukolela (Province de Coquilhatville). 


Ce projet de décret, que le Conseil a examiné au cours de sa séance 
du 3 mai 1935, n a donné lieu à aucune observalion et à été approuvé 
à l'unanimité des membres présents, moins {rois abslentions. 


M. De Lannoy et le R. P. Lotar, étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1935. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. Voisin. 
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Terres. — Cession gratuite à Gronden. — Kostelooze afstand 
« Association des Filles de la) aan de « Association des Filles 
Charité de Saint-Vincent de Pauil de la Charité de Saint-Vincent 
dans l’Equateur », d’un terrain, de Faui dans l’Equateur », van 
d’une superficie de 60 hectares,) eenen grond hebbende eene op- 
situé à Lukolela (Province de, pervlakte van 60 hectaren, te 
Coquithatville). — Approbation. Lukolela (Provincie Coquilhat- 

ville) gelegen. — Goedkeuring, 


LEOPOUD IIT, Ror pes DELGES, LEOPOLD IT, RoniNe pER BELGEN. 

A fous, présents el à venir] Aan allen. legenwoordigen en 
SALUT. tockomentden,s HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-l  (tezien hel advies docr den Ko- 


[lonialen Raad uitgebracht in diens 


lonial en sa séance du 3 mai 1935; 
| vergaderine van 3 Mei 1935: 





Op de voordracht van  Onzen 
{Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nisitre des Colonies,. 


NOUS avons a Wii bhebben gedecreleernt en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur. De overeenkomst -waarvan de 
suil est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Golonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire ie la Province de Coquilhatville, et Fe Associa- 
lion des Filles de la CGharilé de Saint-Vincent de Paul dans I Equa- 
teur », représentée par la Révérende Sœur Dubois, Jeanne, Repré- 
sentante Légale dans la Province de Coquilhatville {procuration pu- 
bliée au Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1932, p. 29). rési- 
dant à Lukolela (territoire des Tumba), est intervenue la convention 
suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Î} est fait donation à l’« Association des Filles 
de Ja charité de Saini-Vincent de Paul dans lEéqualeur >. personna- 
lité civile reconnue par arrêlé royal du #4 décembre 1931, publié au 
Bulletin Officiel du Gongo Belge, année 1982, page 29, d'un terrain 
domanial d’une superficie de soixante (60) hectares, sis à Lukolela. 
territoire des Tumba. district de la Tshuapa. 


# 


ART. #4. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 


d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitalion définitive 
sera faile, sur les fieux, par un délégué du Gouvernement, le Représen- 
tant des donalaires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou aulres, traversant 
les lerres cédées, ainsi que la bande de lerraim portant la ligne télé- 
graphique, d'une largeur de six mètres de part et d'autre de la ligne, 
appartiennent au Doinaine publie de Fa Coôolonie el ne font pas partie 
de Fa présente cession, flaquetle n'est faite, au surplus, que sous réserve 
des droils exercées par les Fiers, Indigénes où Hon-indigènes. 

ART, +. -— Les {crres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donalaire; elles ne pourront êlre aliénées, hypolthéqueées, 
données en Jocution grevée de servitudes ou d'autres droits réels, que 
iuoyenant l’aulorisalion du Gouverneur Général, 


ART, 9. — Daus les cinq ans de la date de Fapprobalion de Ja pré 
sente convention, feront relour à la Golonte, les lerres qui n'auron 
pas élé mises en valeur suivant les conditions prévues par les litterae 
a, b, cel dite Fariele 24 de l'arrêté roval du 3 décembre 1923. sur la 
vente el Ta localion des lerres. Feront également retour à la Colonie, 
les Lerres que [es cessionnaires auront laissées Inoccupées, duranl 
cinq annGées Ininlier"ompues, sans motifs reconnus légilimes par le 
Gouverneur (rénéral. Les missionnaires s'engagent, dès ores, à rem- 
plir, dans ees cas, loules les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier de la Golonie, en vue de l'enregistrement de ces 
Lerres au nom de là Colonie. L'inexéculion des conditions prévues au 
présent article sera conslalée par procès-verbal du délégué du Com- 
missaire de la Provinec. 


ART. 6, — Les donalaires respecleront dans la mise en valeur des 
terres rurales cétées à destinalion agricole, Farrêlé roval el les ordon- 
nances réglementant la vente el la location des terres. 

Ils s engagent à introduire, en surplus des cours ordinaires de leur 
école des filles, l'enseignement ménager agricole. 


ART. 7. — La représentane légale de Ia mission donalaire accepte 
les charges ef obligations résullant de Ia présente convention. 


ART, 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
balion par le Pouvoir compélent de la Golonie. 


Ainsi fait, en lriple expédilion, à Goquilhatville, le huil septembre 
mil neuf cent lrente-quatre. 


ART, 2. | ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


RIT 


ee 


chargé de l'exécution du présent |belast met ‘de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 17 mail Gegeven te Brussel, den 17° Mei 
1935. 1935. > 
LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


à , , ; : 
Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. . 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant la 
cession grauite à la « Mission du Lac Albert », d’un terrain de 100 
hectares, situé à Essebi (Province de Stanleyville). 


Ce projet, examiné en séance du 3 mai, a été approuvé à l’unani- 


mité, moins trois abstentions. 


M. De Lannoy et le R. P. Lotar étaient absents et excusés. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — 


« Mission du Lac Albert », d’un 
terrain, d’une superficie de 100 
hectares, situé à Essebi (Pro- 
vince de Stanleyville). — Appro- 
bation, 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 





Aan allen. 
toekomenden, Herr. 


et à venir,| 


Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
MOoELLER. 


Kostelooze afstand 
aan de «Mission du Lac Albert», 
van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 100 hectaren, te 
Essebi (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring. 


— 


LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 


tegenwoordigen en 


(Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 3 mai 1935; |lonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 3 Mei 1935; 
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Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreleerd en 
Wi] decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: jinhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gom- 
missaire de la Province de Stanleyville, d’une part, 


et 


la « Mission du Lace Albert», personnalité civile reconnue par décret 
du 22 août 1913 (B. O. de 1913, p. 859), représentée par Mgr. 
Mallhysen, Représentant légal (B. À. G. du 25 octobre 1923, p. 543), 
d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la 
Colonie, à la « Mission du Lac Aïberl > qui accepte, aux conditions 
prévues par la présente convention, un lerrain domanial d'une conte- 
nance de cent hectares, silué à Essebi. 


ART. 2, — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentrers, indigènes ou autres, qui traver-- 

sent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie el 
ne font pas parlie de la présente cession. 
ART. &. — Le terrain cédé devra resler affecté aux œuvres de la mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, ilonné en loca- 
Lion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'aulorisalion du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les condilions prévues par les litteras a, b, 
e el d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Colonie., les terres que Iles cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq annnées ininterrom- 
pues. sans motifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. 
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L'inexéculion des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Celte inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires $s engagent, dés ores, à remplir, dans les cas de 
résolution ide Ja présente convention, loules les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l’enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans l'exéculion de la 
présente eonvention., les dispositions des arrêtés royaux règlementant 
la vente Cl la localion des Lerres non contraires aux obligations indi- 
quécs ci-dessus. | 


Ainsi fail. à Slanleyville, en double expédition, le dix seplembre 
mil neuf cent lrente-quatre. 


ART. 2: | ART. 2. 
Nolre Ministre des Colonies esl ; Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent: helast met de uitvoering van dit 
décret. _decreel. — 


Donné à Bruxelles, 1e 17 mai! Gegeven le Brussel, den 17° Mei 


1935. 1985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniër, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Ccnseil Colonial sur ie projet de décret approuvant la 
Gonvention conciue ie 18 mars 1925, entre la Colonie et la Société 
« Chantier Naval et industriel du Congo » (Chanic). 


Ta 


La convention dont ce projel de décret. propose l'approbation 
accorde à la « Chanie » une prorogalion du délai de location d'un 
terrain, sis à Léopoldville el réduil la superficie de celui-ei. 


Sauf une remarque d'un membre qui signala une omission dans 
l'indiealion du prix de vente vu terrain à l’alinea final de l'exposé des 
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motifs. le prolel ne donna lieu à aucune observation et fut approuvé 
Ï , 


au cours de la séance du 3 mai 1 
présents, 


935. à l'unanimité des membres 


M. De Lannov el le FR. P. Lolar élarent absents el excusés, 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. -- Convention conciue, Île 
28 mars 1935, entre la Colonie 
et la Société « Chantier Naval et 


Industriel du Congo « Chanic ». 


— Approbation. 


LEOPOLD ITE, Ror pes BELGES. 


A Lous, présenis el à venir. 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Gonseil 00 
loujal en sa séaneeidu 3 mai 1935: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colontes, 


Bruxelles, le 5 juillel 1935. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
Ê. DELADRIER. 


'Gronden. — Overeerkorst den 28° 

Maart 1935, tusschen de Koloni 
| en de vennsotschap « Chantier 
Maval et Industriel du Congo, 
« Chanic » gesloten. Goed- 
keuring, 


| 
| 
| LEOPOLD IL. KonINc DER BELGEN. 
| 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, HEIL. 


Gezien hel advies door ilen Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergaderiog van 3 Mei 1935: 

Op de voordrach{ van  Onzen 


Minister van Koloniëên. 


Nous avons décréité el décrélons:|} Wii hebben gedecreleerd en 
Wii decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
| 
La convention dont Ja leneur! De overeenkomst waarvan de 
= La ll ù 01 4 
SuIL CSU approuvée : ‘inboud volgl is goedegekeurd : 
Entre la Colente du Congo PFelgo. représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre es Goloniés, d'une part, 
el 
la Société congolaise à responsabilité Fmilée < Ghanlier Naval el 
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Industriel du Congo « Chanic », ayant son siège social à Léopoldville, 
désignée ci-après sous le nom de la Société, représentée par MM. le 
Général H. Maglinse, Président du Gonseil et A. Ruwet, Directeur de 
la Société, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d approbation par le Pou- 
voir Législatif : 


ARTICLE PREMIER. — Les articles premier, deux, trois et douze de la 
convention du 22 février 1929, approuvée par un décret du 6 juin 
1929 (CB. 0: 1929, IF: +0 sont abrogés el remplacés par les dis- 
positions suivantes : 


ARTICLE PREMIER. — La Golonie donne à bail à la Société. pour une 
durée de [rois ans, aux conditions générales des arrêtés des 3 décem- 
bre 1923, 17 août 1927 el 7 juin 1929 c£ aux conditions spéciales 
qui suivent. trois parcelles de terre destinées à linstallation d'un 
chantier naval el d'industries diverses, d'une superficie totale de 
douze ‘heclares, cinquante-quatre ares, vingt-cinq cenliares, repré- 
seniées par une teinte Jaune au croquis représenté, ci-après, à l'échelle 
de 1 à 5.000. 


ART. 2. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de trente 
mille cent deux francs, payable ainsi qu'il est dit à larticle 19 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, entre les mains du Commissaire 
de district urbain de Léopoldville, ou de son délégué, sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement kle la part du bailleur. À défaut de ce 
parement aux échéances fixées, le locataire devra l'intérêt des sonrmes 
dues, calculé sur le retard au taux de six pour cent l'an ef ce sans 
préjudice à lous autres droits. 


ART. 3. — La location prend cours à la dale de l’approbation de la 
présente convention par le Pouvoir Législatif de la Golonie, 


ART. 12. — A l'expiration du terme de trois ans fixé ci-dessus, la 
vente sera consentie à la Société au prixide (rois francs le mètre carré. 
Pour bénéficier de cetle option d'achat, le Iocataire devra remplir, à 
la salisfaclion de l'Administration, les obligations générales et spé- 
ciales sous Icsquelles est conclue la es convention. 

Le délai de trois ans, commence à courir à partir de la date d’ap- 
probalion de la présente convention par le ne oir Législatif, 


ART. 2. — Le loyer prévu par l’arlicle 2 de la convention du 22 
février 1929, est dû jusqu'à la dale d'approbation ile la présente con- 


vention par le Pouvoir Législalif. 


ART. 9. — Les autres dispositions de la convention du 22 février 
f929 restenl maintenues. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 28 imars 1935. 


—.3971 = 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van het 
décret. _[tegenwoordig decreet,. 


Donné à Bruxelles, le 17 mail Gegeven te Brussel den 17% Mei 
1935. 1935. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des 
Missionnaires d’Afriques (Pères Blancs) », d’un terrain de 9 Ha,., 
84 a., situé à Kabalo (district du Tanganika). | 


Le projet de décret approuvant le contrat intervenu entre la Comité 
Spécial du Katanga et la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères 
Blancs) », cédant à celle-ci urre parcelle de terrain d'une contenance 
de 9 Ia., 84 à., située dans la périphérie de la circonseription urbaine 
de Kabalo. à 380 m. environ de la limite de la cité indigène, n'a donné 
lieu à aucune discussion. 


Le projet a été approuvé à l'unanimité, moins une abstention. 


M. De Lannoy et le R. P .Lotar, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 5 juillet 1935 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. VAN DER LINDEN. 
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Terres, — Cession gratuite par le Gronden. -— Kostelooze afstanäd 
Comité Spécial du Katanga à la) door het Bijzonder Comiteit van 
« Société des Missionnaires d'A.)  Katanga aan de « Société des 
frique (Pères Blancs)», d’un! fiss'onnaires d’Afrique (Witte 
terrain d’un superficie de 9 Ha.,| Paters) », van eenen grond heb- 
84 ares, situé à Kabalo (district, bende eene opperviakte van 9 
du Tanganika). — Approbation.! Ha., 84 aren, te Kabalo (district 

| Tanganika) gelegen., — Goed- 











._ Kkeuring. 
LEOPOLD TT. Ror pes DELGES, LEOPOELD ITF. KoniNc DER DELGEN. 
A ous, présents el à venir! Aan allen, legenwoordigen en 
ÉALUT. Luekomenden, HEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Go-|  Gezien hel alvies door den Ko- 


lonial en sa séance du 3 mai 1935:llonialen Raad uilgebrach{ in diens 
vergadering van 3 Mei 19353: 


Sur la proposition de Notre Mi Op de voordracht van Onzen 
nisire des Golonies, \linister van Kolontén. 


Nous avons décrélé el déerélonst® Ni hebben gedecrelecrd en 
| Wii decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. A\RTIKEL ÉEN. 





La eonvention dont la leneur suit: De overcenkonmst Wwaarvan de 
est approuvée : | | iihoud vo'g{ is goedgeckenrd : 


Entre Ie Comilé Spécial cu Kafañnga. dont Tes bureaux sont situés à 
Albertville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Margot. Albert-Louis. son Directeur Régional en vertu d'une 
procural'on authentique déposée à la Conservation des Titres fonciers 
à Ehsabelbrille, sous 16 numéro spécial 10935, résidant à Albertville, 
dune part, 


PI 


la « Société des Missiounaires d'Afrique », avant son siège à Bau- 
douinville, avant recu Ja personnificalion eivile par décre( du trente 
el un octobre dix-buif cent nonante-six ef dûment représentée par 
Mer. Roelens. Viclor, résidant à Baudouinville, Représentant Légal 
de la « Société des Missionnaires tFAfrique », agréé en cefle qualité 
par ordonnance du Gouverneur Général en date du vingt-qualre mai 
mil neuf cent vingl-lrois, d'autre part, 


oh oe 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Légisialif de Ja Golonte, 
_ il a Glé convenu ce qui suil : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gonilé Spécial du Kalanga cède, graltuite- 
ment, à la « Sociélé des Missionnaires d'Afrique » un lerrain, siué à 
Kabalo, ifune superficie de 9 ha., 8% a. (neuf heclares, qualre-vingi- 
quatre ares), environ, lel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART, 2. — Lin « Socitié des Misstonnaires 'Alrique » accepte ectte 
donalion. Elle $ cngage: 


49 À affecter le lerrain uniquement à la construction d'une église, 
d'écoles el d'auires iistallalions de mission, Ces constructions seront 
érigées en niaicriaux durables en rapport avec les dimensions et la 
silualion des parcelles. 

_ Le programane des éludes ef des cours sera soumis au Commissaire 
de la Province d'Elisabethville et approuvé par lui 


2° La « Soeiéié des Missionnaires d'Afrique » s'engage, en outre. 
a se confornier à loules autres 6bhgalions prévues par les réglenrenis 
et _ordonnanees préseutes et futures ile T4 Golonie, particulièrement 
en ee qui concerne les missions réllgieuses: 


3e La « Société des Missionnaires d'Afrique » fera connaître son 
représentant officiel au Gomilé Spécial du Kafanga : 


49 I sera Fail par #haque ebef de nission. à des dales périodiques. 
rapport au GConmmissatre de la Province sur l'organisation et le déve- 
Joppement des écoles, le nombre des éfêves, l'avancement des études, 
ele. Le Conminissaire de Ta Provinee. par Tuit-méme.s où un ttéléguc 
qu'il désignera expressément, pourra s'assurer que les écoles répon- 
dent à foutes les conditions d'hygiène ef de salubrité. 

NT. 3. — Le lorrain devra rester affecté à Pusage prévu ci-dessus: 
il he pourra êlre aliéneé. ni hvpothéqué que dans les conditions pré- 
vues à Parliele S du décret du vingt-ht décembre mil neuf cent 
qualbre-vingt-hüit Eu cas de dissoluhion de Ta « Soeiélé des Mission- 
haies ŒAfrique ». où de relrail de Ja personnalité civile, Je Gouver- 
nement disposera des biens envisagés par la présente convention. 
conformément aux dispositions des arlicles 6 el 9 du décrel précité 
sur les associalions scientifiques, religieuses et philanfhopiques. 

ART. +. Les ferrains sont cédès sans garantie quant à leur qualité 
propre où à leur valeur aù point de vue «de Jeur deslinalion. Ils sont 
ecdeés sous réserve ile droils de liers. indigènes où non indigènes. 
pour aulant que ceux-ei n'aient pas fall lobjel d'accords approuvés 
econfornrément aux ordonnances des (rente seplembre mil neuf cent 
vingf-deux el six octobre nil neuf cent rente. 


ART. 9. — Les sentiers, Fes routes ol passages quelconques existant 
sur les lerrains accordés restent libres el ouverts. à moins qu'ils ne 
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soient fermés ou modiflés par l'autorité compétente, Les routes de 
grande communication sont toujours considérés comme ayant une 
largeur de vingt mètres au minimum, | 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flotta- 
bles ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est ide même 
de leurs bords, sur une profondeur de dix mètres, à partir de la ligne 
foriée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 

ART. 7. — Pour l'usage de l'eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n’est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur 
à titre gratuit s engage à se conformer, sans préjudice de l’observa- 
ion des dispositions légales, aux prescriptions réglementaires qu'ar- 
rétera le Représentant du Comité et dont 1l aura reçu notification en 
due forme. 

ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuit aucun droit quelconque sur le sous-sol e! les richesses minérales 
qu'il peut renfermer. 


Tout droit sur le sous-sol et les richesses iinérales restent la pro- 
priété du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués af à ses ayants-cause le droit de 
pénétrer en lout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation et l'inspection des nrines. S'il est néces- 
saire d'établir deis installations à la surface, le Gomité pourra repren- 
dre tout ou partie fu terrain en indemnisant le propriétaire par dona- 
tion, conforménrent à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à da création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre desti- 
nation d'intérêt public, le Représentant du Gomité peut le reprendre 
totalement ou partiellement en remboursant au propriétaire la valeur 
à dire d'experts des impenses qu'il aura faites sur la parcelle de ter- 
rain reprise, 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge itu Tribunal de Première Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des experts émet un avis (différent, l'estimation 
qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du 
propriétaire. 


La nécessité de reprise sera juslifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Commissaire de la Province d'Elisabethville. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimilalion, ke bornage et lenregis- 
trement des parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement, à 
la charge de l’acquéreur par donation. | 
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ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité, quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d'éviction. 


A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'au terrain 
compris dans Les limites indiquées sur le sol par Ie Comité, même 
si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le Jugera nécessaire ou à la demande expresse tdiu donataire. 


ART, 12, — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné 
par de bénéficiaire, conformément aux règlements de la Golonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois, sous 
peine de résolution de l'acle de cession, occuper ou faire occuper Île 
terrain cédé cl y faire exercer sa mission d'une manière permanente 
et effective. | | | - | 


l 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut con- 
sentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcelles 
cédées gratuitement contre d’autres parcciles, sans que cel échange 
puisse donner lieu de la part du Comité à aucun frais, à aucune indem- 
nilé de quelque nafure que ce soit. Tout frais ou taxes d’enregistre- 
nent résullant de cel échange incombent au bénéficiaire, tant pour 
l'ancien lerrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera 
remis en élat par le bénéficiaire, 


ART. 19. — Les délais et termes prévus par le contrat prendront 
cours à la dale du décret d’approbation. 


ART. 16. Toute personne investie du droit de rechercher les mines 
pourra être autorisée par ke Représentant du Comité, à couper sur le 
terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. Dans 
ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire sur la 
base du tarif appliqué à l'époque par le Comité aux concessionnaires 
de coupes de bois. 


Fail, en double exemplaire. à Albertville, le douzième jour du mois 
‘de juin mil neuf cent trente-quatre. | 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van hel 
décret. : |legenwoordig decreet. 


Donné à Gelä St, le 31 mail Gegeven Le Gelà SL, den 31 Mei 
1935. | 1985. | 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colones, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par ie Comité Spécial du Katanga à la « Société des 
Missionnaires d'Afrique », d’un terrain de 29 Ha., 95 ares, situé à 
Katenga (Tanganika). 


Nalineé par 16 Conseil au cours d'une séanee, Tenue le 3 mai 1935. 
ce projel fui adoplé. sans discussion, par 10 voix el 3 abslentions. 
M. De Eannov el le R. P. Eolar, absents. s'élaitent excnsés. 


ruxelles, le 5 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | BERTRAND. 
: | | 
Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand 


door het Biizonder Comiteit van 
Katanga aan de « Société des 
Biiss'onnaires d'Afrique (Witte 
Paters) van eenen grond van 29 
Ha., 95 aren, te Katenga (di- 
strict Tangan'ka) gelegen. —- 
Goedkeuring. 


Comité Spécial du Katanga à fa 
« Société des Missionnaires d’A- 
frique (Pères Blancs)», d’un 
terrain de 29 Ha., 95 ares, situé 
à Katenga (district du Tangani- 
ka). -- Approbation. | 


LÉOPOLD TTE Ror pes BELGESs, LEOPOLD IT. KonING DER BELGEN. 


A ous, présents el à venir! Aan alen, legenwoordigen en 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


SALUT. itoekomenden. NEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Go. Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 3 mat 19385: lonialen Raad nilgebrach{ in diens 
vergaderimg van 3 Mei 1935. 
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Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi-: 


nistre des Colonies, ; 


Nous avons décrélé el décré.} Wij hebben gedecreleerd en 
{ons : : decreteeren 
| FF 
ARTICLE PREMIER, | ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la leneur sui De uvereenkomst waarvan de in 
est appronvéc : houd volgt is goedgekeurd 


Entre e Gomilé Spécral du Kalanga, dont les bureaux sont situés à 

Iberlville, représenté par son Représentant cnh'Afrique pour qui'agti 
M. Margot. Alberl-Louis, son Directeur régional, en verlu d'une pro- 
curalion authentique déposée à la Conservation des Tilres fonciers, 
sous le numéro spécial 1035, résidant à Alberlville, d’ure part, 


et 


la « Sociélé des Missionnaires d'Afrique » (Pères Blancs), dont le 
siège est à L audouinville, avant oblenu Ia personnilicalion civile, par 
décret du trente el un oelobre (dix-huit eent nonante-six et dûment 
représentée par Mgr Roelens, Vielor, résidant à Baudouimville, Repré- 
sentant Légal the Ta « Sociélé des Missionnaires d'Afrique », agréé en 
celle qualilé par ordonnance du Gouverneur Général, en ‘date du vingt- 
quatre mat nil neuf cent vingt-trois, d'autre part 


Nous réserve approbation par Ie Pouvoir Législalif de Ta Golonie, 


JT a élé convenu ce qui sut 


ARTICLE PREMIER, — Le Conilé Spéeral du Kalanga cède, graluilement. 
a la Socicté des Missionnaires d'Afrique. un terrain situé à Kalenga. 
d'une superficie de 29 ha, 95 à {vimgl-neuf heclares. nonante-cinq 
ares) environ. (el qu'il esl représenté au croquis ci-contre. 


ART, 2. —— La « Sociélé des Missionnaires «Afrique » acceple ecelte 
donation. Elle s'engage 


19 Dans la mesure de ses ressources, à crécr une école où les indi- 
gènes recevront l'instruction. | 

Le programme des études el des cours sera soumis au Commissaire 
de la Provinee dElisabethville el approuvé par lui: 


2% La « Sociélé des Missionnaires d'Afrique » s'engage, en outre. 
à se conformer à toules autres obligations prévues dans les règlements 
et ordonnances présentes el futures de la Golonie, particulièrement en 
ee qui concerne les nrissions religieuses; 


3° La « Sociéléiles Missionnaires d° Afrique : » fera connaîlre son re- 


présentant officiel an Comité Spécial du Katanga: 


ne gi 


4e ]} sera fait par chaque chef de mission, à des dates périodiques, 
rapport au Commissaire de la Province sur l’organisation el le déve- 
loppement des écoles, 1e nombre des élèves, l'avancement des études, 
ele. Le Commissaire de la Province, par lui-même ou un délégué qu'il 
désignera expressément, pourra s'assurer que les écoles répondent à 
toutes les conditions d'hygiène et de salubrité. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus; 
il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues 
à l'arlicle 8 du décret du vingt-huit décembre mil huit cent quaire- 
vingt-huit, En cas de dissolution te la « Société des Missionnaires 
d'Afrique » ou de retrail de la personnalité civile, le Gouvernement 
disposera des biens envisagés par la présente convention, conformé- 
ment aux disposilions des articles 6 et 9 du décrel précité sur les asso- 
ciations scientifiques, religieuses et philanthropiques. | 


ART. 4. — Les lerrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité 
propre ou à leur valeur, au point de vue de leur idiestination. Ils sont 
cédés sous réserve de droits de tiers, indigènes ou non-imdigènes, pour 
autant que ceux-ci n'aient pas fait l'objet d'accords approuvés con- 
formément à l'ordonnance du trente septembre mil neuf cent vingt- 
deux et celle du six octobre mil neuf cent trente. 


ART. o. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existant 
sur les terrains, restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne soient 
fermés ou mofliliés par l'autorité compélente. Les routes de grande 
communicalion sont toujours considérées comime ayant une largeur 
de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières el cours d'eau navigables ou flottables 
ne font pas partie intégrante des Lerrains cédés. Il en est de même de 
leurs bords sur une profondeur de 40 mètres, à partir de la ligne for- 
mée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante, 
qui n'est pas entièrement englobée dans le lerrain cédé, l'acquéreur 
à titre gratuit s'engage à se conformer, sans préjudice de l'observation 
des dispositions légales, aux prescriplions réglementaires qu'arrêlera 
ie Représentant du Comité et dont il aura reçu notification en due 
‘orme, 


ART, 8. — La cession gratuile ne confère à l'acquéreur à ülre gratuit 
aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il 
peut renfermer. 


Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la pro- 
priété du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants-cause le droit de 
pénétrer, «en tout tenrps, sur de terrain cédé, pour la prospection, la 


— 388 — 


délimitation, l'exploitation et l'inspection des mines. S’il est nécessaire 
d'établir des installations à la surface, le Comité pourra reprendre 
tout ou partie du terra en indemnisant le PrDReRne par donation, 
conformément à l'article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le reprendre 
totalement ou partreilement, en remboursant au propriétaire la valeur 
à dire d'experts des impenses qu'il aurait faites sur la parcelle de 
terrain reprise. 


Dans Île cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le Juge du Tribunal de Première Inslance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émel un avis différent, l'estimation, qui ne sera 
ni da plus haute ni la plus basse, établira le droit du propriétaire. 


La nécessité ile la reprise sera juslfiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Gonrmmissaire de la Province. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitalion, le bornage et l’enregis- 
trement des parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement, à 
la charge de l'acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune res- 
ponsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et les 
empièlements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 


À défaut de bornage offictel, le <dionataire n'aura droit qu’au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité en procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART, 12. — Le lerrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conforménrent aux règlements de la Colonie. 

_ ART. 18. — Le propriétaire par Honation doit, dans les six mois, sous 
peine de résolulion de l'acte de cession, occuper ou faire occuper le 
terrain cédé et v faire exercer sa mission d'une manière permanente et 
effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut consen- 
tir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées 
gratuitement, contre d’autres parcelles, sans que cet échange puisse 
donner lieu de la part du Comité, à aucun frais, à aucune indemnité de 
quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxe d'enregistrement résul- 
tant de cet échange incombent au bénéficiaire, tant pour l’ancien ter- 
rain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en état 
par le bénéficiaire. 
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ART. 15. — Les délais el Lernies prévus par le contrat prendronl cours 
à la date du déerel d'approbation. | | 


ART. 16. — ‘l'oule personne investie du droil de rechercher les mines 
pourra êlre autorisée par de Représentant du Comité, à couper sur je 
Lerrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise, Dans 
ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriélaire sur da 
base du Earif appliqué à l'époque par Ie Gomilé aux concessionnaires 
de coupes de boïs. 


Fait, en double exemplaire, à Albertville, le douzième jour du mois 
de juin mil neuf cent (rente-quaire. | 


ART. 2. ART. à. 


Notre Ministre des Golontes est} Onze Minisler van Koloniën is 


chargé «de lexéculion du présent belasl mel de uilvoering van het 
décret. | Legenwoordig decreel. 

| 

| 


Donné à Gel SL, Le 831 mai Gegeven le Geta St, den 31" 
1935. : ‘Mei 1935. 


LEOPOLD. 
Van ‘’s Konings wege : 


Par je Roi : Eh à 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Kolomiën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Golonial sur Île proiïet de décret approuvani une 
concession, en emphytéose, à la « Mission du Lac Âlbert », d’un ter- 
rain rural de 150 hectares, situé à Dju (Province de Stanleyville). 


et 


I est fail observer par un membre du Conseil qu'il est à craindre 
que la Mission ne fasse commerce de Ta produeclion de quinquina. 


Un autre membre fait remarquer qu'on en es£ encore qu'à la pério- 
de des expériences, après quoi, il est suggéré que si les cultures de la 
Mission réussissaienl, ce qui serait un sérieux avantage pour la Colo- 
nie, rien n'empêcherait le Gouvernement de prendre des dispositions 
spéciales, en vue de réglenrenter le commerce du quinquinu. 

Le projet est adopté à l'unanimité, moins (rois abstentions. 

M. De Lannov et le R. P. Lolar Glaient absents el excusés. 

Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 


— 387 — 





Terres. Concession en emphy- Gronden. — Vergunning in erf- 
téose à la « Mission du Lac | pacht aan de « Mission du Lac 
Albert », d’un terrain, d’une su-! Albert » van eenen grond heb- 
perficie de 150 hectares, situé à| bende eene opparvlakte van 150 
Fataki (Dju) (district du Kibali-| hectaren, te Fataki (Dju) (di- 
Ituri). — Approbation. strict Kibali-lturi) gelegen. — 

— Goedkeuring. 


——- . — 


+ 2 —. : 
LEOPOLD ET. Ror pes BELGES, | -LEOPOLD IJTT, KoniNG DER BELGEN, 
| 
A lous, présents el à venir, Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIr. 


Vu l'avis émis ar le Conseil Go- | Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 3 mai 1935, lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 3 Mei 1935, 


Sur la proposition de Notre Mi-!| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrélé el décré-| Wij hebben gedecreteerxl en 
Lons Wij decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit | De overeenkomst waarvan de in 
est approuvée : _ houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le (iouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Slanlevville, agissant en vertu de l'arrêté roval 
du 30 mat 1922, d’une part, 


ct 


la « Mission du Lac Albert », personnalité civile reconnue par décret 
du 22 août 1913, Bulletin Officiel de 1913, page 859, ayant son siège 
à Kilo. représentée par Mgr Matthysen, Représentant Légal de la dite 
mission (ordonnance du Gouverneur Général du 10 octobre 1923. 
Bulletin Administralif du Congo Belge, 1923, du 25 octobre, p. 543), 
d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante, sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir Gompétent de la Colonie 


La Colonie du Congo Belge donne à baïl emphytéolique, pour une 
durée ile cinquanle années, prenant cours à la date de l'approbation 
du présent contrat, par de Pouvoir Gompétent de la Colonie, à la «Mis- 


1e 
1 
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sion du Lac Albert», qui accepte, aux conditions générales du décret 
du 20 juillet 1920, de l'arrêlé royal du 30 mai 1922 et de l'ordonnance 
n° 61 du 10 aoû( 1923,sur le droit d'emphytéose et de superficie, pour 
autant qu'elles ne soient pas contraires aux stipulations die la présente 
convention et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
exclusivement à une plantation de Ghinchona, d'une superficie de 
cent cinquante hectares, situé à Dju (Fataki), dont les limites sont 
représentées par une leinle jaune au eroquis approximalif figuré, ci- 
après, à l'échelle de E à 10.000. 


CONDITIONS SPECTALES. 


A0 La redevance annuelle à payer par l’emphyléote est de un france. 
payable ainsi qu'il est dil à l'article 410 de l’ordonnance n° 61 du 10 
août 1923. 


29 L'eniphytéote ne pourra changer la destinalion du fonds telle que 
prévue au présent contrat el ne pourra ni aliéner son (droit, ni lhypo- 
théquer, ni grever le fonds de servilude sans l'autorisation expresse 
el écrile du Commissaire de ‘a Province. Pour applicalion de la pré- 
sente clause, le conlractant de seconde -part sera considéré comme 
ayant aliéné ou hypolhéqué son droit dès qu'aura élé passée la conven- 
tion devant servir de base à l'inseriplion au cerüficat d'enregistrement 
de l'emphytléose. 


3° À l’expiralion de son droil, pour quelque cause que ce soit, l’em- 
phytéole devra enlever les constructions Crigées sur le lerrain, à 
moins que la Golonie ne désire les conserver: dans ce cas. le Gouver- 
nement lui paiera une indemnilé fixée aux trois quarts de la valeur 
actuelle et intrinsèque de ces constructions, élablie par deux experts, 
l'un nomme par l'enrphythéole, l'autre par le Gouvernement. En cas 
de désaccord entre des dils experts. les parties nommeront un tiers 
expert qui les déparlagera. Si l'accord n'intervient pas au sujet de eet 
expert, celui-ci sera désigné par ondonnance du Juge du Tribunal 
compétent. 


4° L'exploilalion des lerres données en emphrléose est soumise 
aux conditions ei1-après 


a) Le terrain dont l'exploitation est concédée sera marqué par les 
soins de l'emphyléote, de facon bien apparente, confommément aux 
stipulations de l'article 2 de Fordonnance n° 61 du 10 août 1923; 


b) L'exploitation de 14 partie non boisée se fera par parcelle de 25 
hectares, celle de Ja parlie boisée se fera par parcelle de 5 hectares; 
ces parcelles seron! ilélimilées préalablement à leur mise en exploita- 
on. La mise en exploilalion du second lot ne pourra être commencée 
qu'après complèle mise en valeur du lot précédent et ainsi de suile. 
ceei avec l'approbation du Commissaire de la Province. Cette appro- 
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balion sera acquise de plein droit si, dans le délai de trois mois de la 
dale de la nolification qui sera faite à cel effet par l’'emphytéote au 
Commissaire de la Province, el ce par lettre recommandée, aucune 
contestalion n'est soulevée quant à la facon méthodique poursuivie 
dans celte exploitation; 


c) Seront considérées comme mises en valeur les lerres sur les- 
quelles seront effectuées des plantations de Ghinchona, conformément 
au projet d'aménagement dûment approuvé par le Commissaire de la 
Province (au minimum 150 arbres par hectare). 


5° La Colonie pourra faire prononcer la déchéance du concession- 
naire dans les cas suivants 


a) Sila mise en exploitation, aprés avoir été commencée, n'est pas 
poursuivie régulièrement ef conformément au programme approuvé; 


b) En cas d'inexéculion des condilions générales du «décret du 20 
juillet 1920 de l'arrêté royal du 30 mai 1922, et ordonnance du 10 
août 1923 el des condilions spéciales reprises ci-dessus, sous lesquel. 
les est conclu le présent contrat, sans préjudice au droit, pour le Gou- 
vernement, de réclamer de ce chef une indemnité pour lonmages 
causés à quelque titre que ce soit. 


6° L'emphyléote s'engage, dès ores, à remplir, dans ces cas de rési- 
liation, loutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier de la Colonie, en vue de l'annulation du certificat d’ enregistre - 
ment du bail emphytéotique en cause. 


Ainsi fait. à Stanteyville, en double expédition, le vingt septembre 
mil neuf cent trent-quatre. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van het 


décret, tegenwoordig decreet. 


Donné à Gela St, le 81 mai! Gegeven Le Getà SE, den 31» 





1935. Me; 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Mimstre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces 
sion gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des 
Missionnaires d’Afrique », de deux parcelles de terrain, d’une con- 
tenance globale de 9 hectares, situées à Misembe (Tanganika). 


Examiné par le Conseil, au cours d'une séance, lenue le 3 mai 
1935, ce projet fut adopté, sans discussion, par 12 voix ei 1 absten- 
tion. 


M. De Lannoy el Je R. P. Lolar, absents. s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 5 juillel 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | Ch. MORISSEAUX. 
Terres. — Cession gratuite par le  Gronden. -—— Kostelooze afstand 


Comité Spécial du Katanga à la! door het Bijzonder Comiteit van 
« Société des Missionnaires| Katanga aan de « Société des 
d'Afrique (Pères Blancs), de] Missionnaires d’Afrique (Witte 
deux terrains, d’une superficie! Paters) » van twee gronden 
globale de 9 hectares, situés à! hebbende eene globale opper- 
Misembe (district du Tangani-| vlakte van 9 hectaren te Misem- 





ka). Approbation. | be (district Tanganika) gele- 

gen. — Goedkeuring. 

LEOPOLD IT, Ror pes BELGES. LEOPOLD ITE, KoniNG DER BELGEN, 

À tous, présents el à venir] Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. | {oekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-!| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 3 maillonialen Raad uitgebracht in diens 
1935, vergadering van 3 Mei 1935, 

Sur Ja proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisitre des Golonies, nister van Koloniën, 





Nous avons décrété et décré-| Wij bhebben gedecreteerd en 
tons : decreteeren 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : ïinhoud volgt is goedgekeurd 


Entre le Comilé Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont situés à 
Albertville. représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit 
M. Margot, Albent-Louis, son Directeur régional, en vertu d’une pro- 
curalion authentique déposée à la Conservalion des Tilres Fonciers, 
sous le numéro spécial 1035, résidant à Albertville, d'une part. 


el 


la « Société des Missionnaires d'Afrique » (Pères Blancs), dont Île 
siège est à Baudouinville, avant oblenu la personnification civile par 
décret ilu 31 octobre 1896 e{ dûment représentée par Mgr Roelens, 
Victor, résidant à Baudouinville, Représentant Légal de la « Société 
des Missionnaires d'Afrique ». agréé en celle qualité par ordonnance 
du Gouverneur Général, en dale du 24% mai 1923. d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 


Il a élé convenu ce qui suik : 


ARTICLE PREMIER. —— Le Comité Spécial du Kalanga cède. gratuitement, 
à Ja « Société des Missionnaires «FAfrique », deux ferrains à Misemn- 
be, d’une superficie de 9 hectares (neuf hectares). dont 6 hectares 
(six heclares) dans la chefferie de Kirungu, 3 hectares (trois hecla- 
res) dans la chefferie de Manda, Lels qu'ils sont représentés au croquis 
ci-contre. 


ART. 2. — La « Sociclé des Missionnaires d'Afrique » accepte cette 
donation. Elle s'engage 


19 Dans la mesure de ses ressources, à crécr une école où les indi- 
gènes recevront l'instruction. 

Le programme des éludes etides cours sera soumis au Commissaire 
de la Province d'Elisabelhville, el &pprouvé par lui; 


2° La « Société des Missionnaires d'Afrique » s'engage, en outre, à 
se conformer à loutes autres obligalions prévues dans les règlements 
et ordonnances présentes el futures de la Colonie, particulièrement, 
en Ce qui concerne les missions religieuses: 


ge La « Sociélé des Missionnaires d'Afrique » fera connaître son 
représentant officiel au Gomilé Spécial du Katanga : 


49 Tsera fait par chaque chef de mission, à des dales périodiques. 
rapport au Commissaire ide Ia Province d'Elisabethville sur l’organi- 
sation el le développement des écoles. le nombre des élèves, l’avance- 
ment des études, ele. Le Commissaire de a Province d’Elisabethville. 
par dui-niême ou un délégué qu'il désignera expressément, pourra 
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s'assurer que les écoles répondent à toutes les conditions d'hygiène 
et de salubrité. 


ART. 3. — Le lerrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus ; 
ji ne pourra êlre aliéné, ni hypothéqué que dans les condilions prévues 
a l'erlicle 8 du décret du 28 décembre 1888. En cas de dissolution de 
la « Société des Missionnaires d'Afrique » ou de retrait de la person- 
nalilé civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la 
présente convention, conformément aux dispositions des articles 6 el 
Y du décret précilé, sur Jes associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques. 

ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualite 
propre ou à leur valeur, au point de vue de leur deslination. Ils sont 
cédés sous réserve de droits de tiers, indigènes où non-indigènes, pour 
autant que ceux-ci n'aieni pas fait l'objel d'accords approuvés confor- 
mément aux ordonnances des 30 seplembre 1922 el 6 octobre 1930; 
le bloc de 6 hectares, situé dans la chefferie de Kirungu est grevé des 
droits suivants 


\ 


1° De pêche qu'exercent les indigènes du village de Misembe, dans 
la rivière Kapoluku : 


20 De chasse. 


ART. 9. —— Les sentiers. ies routes el passages quelconques existant 
sur les lerrains accordés. restent libres el ouverts, à moins qu'ils ne 
sojent fenmés ou modifiés par J’aulorité conrpélente. Les routes de 
grande eommunication sont loujours considérées comme avant une 
largeur de vingl mètres. au minimum. 


ART. 6 .— Les fleuves. rivières el cours d'eau navigables ou flotitables 
ne fon! pas parlie intégrante des lerrains cédés. T'en est de même de 
ieurs bords sur une profondeur ide dix mètres, à partir de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé qu'alteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante el celui de l'eau stagnante, 
qui n'est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur à 
titre graluit, s engage à se eonforn'er, sans préjudice de l'observation 
des dispositions Jégales, aux prescriplions règlementaires qu'arrêlera 
le Représentant du Comité et dont 1l aura recu notification en due 
forme. 


ART. S. — La cession graluile ne confère à l'acquéreur, à titre gra- 
tuit, aucun droil quelconque sur le sous-s0] el les richesses minérales 
qu il peut renfermer. 


Tout droit sur le sous-sol ef les richesses minérales restent la pro- 
priété du Comité Spécial du Katanga. 
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Celui-ci réserve à ses délégués el à ses ayants-cause, le droit de 
pénélrer, en tout Llemps, sur le lLerrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitalion et l'inspection des mines. S'il esl néces- 
saire d'élablir des installations à la surface, le Gomilé pourra repren- 
dre Lout où partie du terrain, en indemnisant le propriétaire par dona- 
lion, confommément à l'article 9. 


ART. 9. Si le lerrain cédé devient nécessaire à la créalion ou à 
l'agrandissement d'aggloméralions urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt public, Ie Représentant du Comilé peut le reprendre 
totalenrent ou partiellement, en remboursant au propriétaire la valeur 
à dire d'experts des impenses qu’il aurait failes sur la parcelle de ter- 
rain reprise. | 





Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un lroistème. 
Si chacun des experts émel un avis différent, l’estimation, qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse, élablira le droit Au propriétaire. 


La nécessilé de la reprise sera Juslifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Gommissaire de la Province d'Elisabethville. 


ART. 10, — Les frais d'acte. —a délimitation, le bornage el l'enregis- 
trement des parcelles cédées gratuilement seront. éventuellement, à 
la charge de l'acquéreur par donation. 


ART, d1. — Avant le bornage officiel. Ie Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance. la disposition et 
les empiétements du terrain. ni aucune garantie en cas Hléviction. 


A défaut de bornage officiel. 1e donalaire n'aura droit qu'au lerrain 
conipris dans les limites indiquées sur le sol par le Comilé. même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Gomilé ne procédera à une délimilation sur le terrain. que lors- 
qu'il le jJugera nécessaire ou à la demande expresse du donaltaire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doil êlre clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conformément aux rêglements ile la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois, sous 
peine «de résolution de l'acte de cession, occuper ou faire occuper le 
terrain cédé el v faire exercer sa mission d’une manière permanente 
et effective. 


ART. 4. — Le Représentant du Conmilé ou son délégué peut consen- 
tir, {orsque ia demande en est justifiée, d'échange de parcelles cédées 
gratuitement, contre d'autres parcelles, sans que cet échange puisse 
donner Heu ie la part du Comilé à aucun frais, aucune indemnité de 
quelque naîure que ce soil. Fous frais ou (axe d'enregistrement résul- 
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tant de cet échange incombent au bénéficiaire, tant pour l’ancien {er_ 
rain que pour le nouveau et le terrain abandonné sera remis en état 
par le bénéficiaire. 


ART. 195. — Les délais et termes prévus par le contrat prendront 
cours à la date du décrel d'approbation. 


ART. 16. — ‘oute personne inveslie du droit de reclrercher les mines 
pourra êlre autorisée par Ie Représentant du Comité, à couper sur le 
terrain cédé, Îles arbres indigènes nécessaires à son entreprise. Dans 
ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire sur la 
base du tarif appliqué à l'époque par le Cumilé aux concessionnaires 
de coupes «de bois. | 


Fait, en double exenrplaire, à Albertville, le douzième jour du mois 
de juin mil neuf cent trenle-quatre. 


ART. À. | ART. 2 


| Re « 


Notre Ministre des Colontes est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van hel 
décret. tegenwoordig decreel. 


Donné à Gelà SL le 5 juin 1935.  Gegeven Le Gela SL. den 57 Jun 
1985. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : | Van s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des 
Missionnaires d’Afrique (Pères Biancs) », d’un terrain de 15 hecta- 
res, situé à Kasanga (Province d’Elisabethville). 


Examiné au cours de la séance du 3 mai 1933, ce projet de décret 
d'a donné dieu à aucune observalion e{ à élé approuvé à l'unantimité 
des membres présents. moins lrois abslentions. 


Le R. P, Lotar el M. De Lannoy étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 5 juillet 1985. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
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Terres. — Cession gratuite par Île 
Comité Spécial du Katanga à la 
« Société des Missionnaires 

. d'Afrique » (Pères Blancs), d’un 
terrain d’une superficie de 15 


% 


hectares, situé à Kasanga (dis- 


Gronden. Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comitet van 
Katanga aan de « Société des 
Missionnaires d’Afrique » (Wit- 
te Paters) van eenen grond heb- 
bende eene opperviakte van 15 





hectaren, te Kasanga (district 
Tanganika) gelegen. Goed- 
keuring. 


trict du Tanganika). Appro- | 
bation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITI, KoniING DER BELGEN, 


A tous, présents el à venir,) Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. Loekomenden, ITEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-!  Gezien hel advies door den Ko- 


lonial, en sa séance du 3 mal!lonialen Raad uilgebracht in diens 
1939, vergadering van 3 Mei 1935, 


Op de voordracht van Onzen M1- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposilion de Nôlre Mi- 
nistre des Colonies, 





| 
Nous avons décrélé el décré-] Wij hebben 
(ons Wii] decreleeren 


f 
El 
| 
| 


La convention dont la teneur suil 
est approuvée. 


gedecreleerd en 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de in- 
houd volgt is goadigekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Kalanga. dont les bureaux sont situés à 
Alberlville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agil 
M. Margot, Albert-Louis, son Directeur régional, en vertu d’une pro- 
curalion authentique. déposée à la Conservalion idies Titres fonciers, 
sous le numéro spécial 1085, résidant à Albertville, d’une part. 


el 


la « Sociélé des Missionnaires d'Afrique (Péres Blancs) », dont le 
siège est à Baudouinville. ayant obtenu la personnification civile, par 
décret du {rente el un octobre dix-huit cent nonante-six et dûment 
représentée par Mgr Roelens, Viclor, résidant à Baudouimvile, Repré- 
sentant Légal de Ja « Sociélé des Missionnaires d'Afrique », agréé en 
celte qualité par ordonnance du Gouverneur Général. en date du vingt- 
qualre amnai mil neuf cent vingl-trois, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 
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_Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède. gratuite- 
ment, à la « Sociélé des Missionnaires d'Afrique », un terrain, situé 
à Kasanga, d'une superficie de 15 heclares (quinze hectares) environ, 
tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART, 2. — La « Société des Missionnaires d'Afrique » accepte cette 
donation. Elle s'engage | 


19 Dans la mesure de ses ressources, à créer une école où les imdi- 
gènes recevront l'instruction. 

Le programme des éludes el ides cours sera soumis au Gommissaire 
de la Prôovince d'Elisabelhville et approuvé par fui; 


20 La « Société des Missionnaires d'Afrique » s engage. en oulre, 
à se conformer à loules aulres obligalions, prévues dans les règle- 
ments el ordonnances présentes et futures de la Colonre, parliculie- 
rement en çe qui concerne les missions religieuses: 


3° La « Sociélé des Missionnaires d'Afrique » fera eonnaître. son 
Représentant officiel au Gomilé Spécial du Kalanga. 

4% TJ sera fail par chaque chef de mission, à des dates périodiques, 
rapport au Connnissaire le Ta Province d'Elisabethville sur Forganisa- 
_tion el le développement des écoles, le nombre des élèves, l'avance- 
ment des études, ele. Le Gommissaire de Ia Province WElisabelhville, 
par lui-même ou un délégué. qu'il désignera expressément, pourra 
s'assurer que Î1Cs écoles répondent à loutes Tes conditions d'hygiène el 
de salubrité. 

ART. 3. — Le lerrain devra resler affecté à l'usage prévu ci-dessus: 
il ne pourra êlre aliéné nt hypolthéqué que dans les conditions prévues 
à l'arlicle 8 «tu décret du vingt-huil décembre ail huit cent quatre- 
vingl-huil. En cas de dissolution de Ia « Sociélé des Missronnaires 
d'Afrique » ou de retrait de la personnalilé civile, le Gouvernement 
disposera des biens envisagés par la présente convention, conformé- 
ment aux dispositions des arlicles 6 et 9 du décret précilé sur les 
associations scientifiques. religieuses el philanthropiques. 


ART. 4. — Les lerrains seront cédés sans garantie quant à leur qualité 
propre où à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont 
cédés sous réserve de droits de tiers, indigènes ou non-indigènes, 
pour autant que ceux-ei n'aient pas fait l'objet d'accords approuvés 
conformément aux ordonnances des trente septembre mil neuf cent 
vingt-deux el six oclobre mil neuf cent {rente (les indigènes conser- 
vent le droil de passage sur les sentiers de Kalimba à Magazini et à 
K1ba). 


ART, 9. — Les sentiers, les routes el passages quelconques existant 
sur les lerrains accordés restent libres el ouverts, à moins qu'ils ne 
soient fermés ou modifiés par l'autorité compétente. Les routes de 


ET ES 


grande communication sont toujours considérées comme ayant une 
largeur de vingt mètres au minimunr. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières el cours d'eau navigables où flolla- 
bles ne font par partie intégrante des lerrains cédés. IT en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de 10 mélres à partir de la 
ligne formée par le niveau Ie plus élevé qu'alleignent fes eaux dans 
leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de Feau slagnante 
qui n'est pas entièrement englobée dans le lerrain cédé, l'acquéreur 
à litre graluil s'engage à se conformer, sans préjudice de l'observa- 
tion des dispositions légales, aux prescriptions réglementaires qu'ar- 
rètera le Représentant du Gomité et dont ïl aura reçu notification en 
lue forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à Utre gratuil 
aucun droil quelconque sur le sous-sol et Iles richesses minérales 
qu'il peut renfermer. 


Toul droit sur de sous-sol et les richesses minérales restent Ia pro- 
priélé du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués el à ses ayants cause le droit de 
pénétrer, en tout Lemips, sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimilaluon, lexploifation el Tinspection des. mines. S’il est néces- 
saire (élablir des in:'allalions à Ja surface, le Comité pourra repren- 
dre tout ou partie du lerrain en indemnisant le propriétaire par dona- 
tion, conformément à l’article 9. 





ART. -0: Si le ferrain cédé devient nécessaire à Ia créalion ou à 
l'agrandissement dagglonérations urbaines où à loute autre destina- 
ton d'intérêl publie, le Représentant du Gonnilé peut de reprendre, 
totalement ou partiellement, en remboursant au propriétaire la valeur 
a dire «experts des imipenses qu'il aurait failes sur Ia parcelle de 
{errain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert el 
le Juge de Premiére Instance en désignera un froisième. Si chacun 
des experts émet un avis différent. Feslimation, qui ne sera ni la plus 
haute ni la plus basse, éfablira le droit du propriélaire. 


La nécessité de la reprise sera Juslifiée à suffisance de droit par 
une déclaration écrite du Commissaire de la Province. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitalion. le bornage el l'enregis- 
trement( des parcelles cédées gratuitement seront. éventuellement, à 
la charge de l'acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiétements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 
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À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'au terrain 
compris dans les limiles indiquées sur le sol par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné 
par Je bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriélaire par donalion doit, dans Ies six mois, sous 
peine de résolution, de l'acte de cession, occuper ou faire occuper de 
terrain cédé el y faire exercer sa mission d'une manière permanente 
et effective. 


ART. L4. — Le Représentant du Comilé ou son délégué peul consen- 
Ur, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées 
gratuitement contre d'autres parcelles, sans que cet échange puisse 
“donner lieu de Ia par! du Comité à aucun frais, à aucune indemnité de 
quelque nalure que ce soil. Tous frais ou taxe d’enregislrenrent résul- 
tant de cel échange ineéombent au bénéficiaire. tant pour l’ancien 
terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en 
élat par le bénéficiaire. 


ART. 19. — Les délais el termes prévus par le contrat prendront 
cours à la date du décret d'approbation. 


ART. 16. — Toule personne investie du droil de rechercher les mines 
pourra être autorisée par le Représentant du Gomilé à couper sur le 
Lerrain cédé les arbres indigènes nécessaires à sou entreprise. Dans ce 
cas. la valeur ‘lu bois coupé sera remboursée au propriétaire sur la 
base du tarif appliqué à l'époque par le Comilé aux concessionnaires 
de coupes de bois. 


Fait, en double exemplaire, à Albertville, le douzième jour du mois 
de juin mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. _ Arr. 2. 


Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexéculion ‘du présent 'belast met de uilvoering van hel 
décret. Legenwoordig decreet. 
rx 1 o + me" : SE | "4 Ê © à me . 
Donné à Getà St. le 5 juin 1935.) Gegeven Le Gelä St. den 5° Juni 

1935. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | : Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, dl De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » de deux 
terrains, l’un de 60 a., 77 ca. environ, situé dans la circonscription 
urbaine de Basoko, l’autre de 1 ha., 30 a., 45 ca., situé en dehors 
de cette circonscription. 


Examiné au cours de la séance du 3 mai, ce projel de décret a été 
approuvé, sans observalions, à lunanimilé des ‘membres présents 
moins une abstention. 

M. De Lannoy el le R. P. Lotar élarent absents el excusés. 


Bruxelles, le 5 juillet 1935. 


L'Auditeur, | Le © onseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
Terres. —— Cession gratuite à la | Gronden. —- Kostelooze afstand 


« Société des Prêtres du Sacré-| aan de « Société des Prêtres du 
Cœur » de deux terrains, d’une’ Sacré-Cœur », van twee gronden 
superficie globale de 1 hectare, hebbende eene giobale opper- 
91 ares, 22 centiares, environ, vlakte van ongeveer 1 hectare, 
situés à Basoko. — Approbation. 91 aren, 22 centiaren, te Basoko 

 gelegen. — Goedkeuring. | 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs. ! LEOPOLD IT, KoniNG DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir.! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-' Gezien hel advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 3 mai 1985;  lonialen Raad uitgebrach! in diens 
| vergadering van 3 Mei 1935: 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 





Sur Ja propositron de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





AT F # ; r 7 | . 
Nous avons décrété el décrétons: | Wij hebben gedecreteerd en Wij 

ldecreteeren : | 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. . ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur! De overeenkomsten waarvan de 


suit sont approuvées: inhoud volgt zijn goedgekeurd : 
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ke 


Entre le Gouvernement du- Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d’une part, 


el 


la mission « Sociélé des Prêlres du Sacré-Cœur », personnalité civile 
reconnue par décrel du 29 avril 1901, paru au Bulletin Officiel, 19017, 
page 80, représentée par Mgr. Grison, Gabriel, Représentant Légal 
(B. O. 1901, p. 30), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Gompétent de la 
Colonie, à la « Sociélé des Prêtres du Sacré-Cœur », qui accepte, aux 
conditions prévues par la présente convention, un terrain domanial 
d'une contenance de un hectare, trente ares, quaranie-cinq centiares, 
4862/10.000, silué à Basoko. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-aprés. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la 
mission donalaire; il ne pourra êlre aliéné, hypolthéqué, donné en 
location, grevé de serviludes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur (Général. 


ART. #. — Dans les dix ans de la date ‘de l'approbation de Ia présente 
convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les condilions prévues par les litteras à et d 
de l’article 24 de l’arrêlé royal du 83 décembre 1923. 

Feront également retour à la Colonte, les {erres que Iles cession- 
naires auront laissées inoccupées. durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
L'inexéculion des conditions du présent arliele sera conslalée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexé- 
eution donnera lieu à résolution de Ia présent convention. 

Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution ‘de ‘a présente convention toutes Iles formalités prévues 
pa la législation sur le régime foncier en vue de l’enregisitrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 9. — Les missionnaires respecteront, dans l'exéculion de Ia pré 
sente convention, des dispositions des arrêlés royaux réglementant 
la vente et la localion des terres, non contraires aux obligations 1r- 
diquées ci-dessus. 


Ainsi fall, à Slanleyville. en double expédition, le cinq décembre 
mil neuf cent trente-trois. 
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Entre le Gouvernement du Gongo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Slanlevville, d’une part, | 


el 


la mission « Sociélé des Prêlres du Sacré-Cœur », personnalité eivile 
reconnue par décrel du 29 avril 1901, paru au Bullelin Officiel, 4901, 
page 830, représentée par Mgr. Grison, Gabriel, Représentant Légal 
(B. O. 1901, p. 30), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluil et sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Gomipétent de Ia 
Golonie, à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur ». qui accepte, aux 
conditions prévues par la présente convention, un lerrain domanial 
d'une contenance «de soixante ares, seplante-sept centiares, 76/100, 
situé à Basoko. EN | 


ART. 2. — Les hinijies du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-apres. 


ART, 9. — Le lerrajn cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
mission donataire; 1l ne pourra être aliéné, hypoithéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d'autres droils réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 

ART. 4. — Dans les dix ans de la date ide l'approbalion de là présente 
convention, feront retour à la Golônie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les condilions prévues par le Httera a de 
l'arlicle 24% de l'arrêlé royal du 3 décembre 1928. 


Feront également relour à Ta Golonie, les terres que Iles cession- 
naires auront faissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans molifs recannus légilimes par le Gouverneur Général. 
L'inexéculion des conditions du présent arlicle sera constatéé par 
procès-verbal fu délégué du Conimissaire de Province, Gelte inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présent convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution de ‘a présente convention toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l’enregistrement du 
terrain au nom de Ia Colonie. 


ART. 9. — Les missionnaires respecleront, dans l'exécution de Ia pré. 
sente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlementant 
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‘la vente et la location des Lerres, non contraires aux obligations in- 
diquées ci-dessus. 


Ainsi fail, à Stanleyville, en double expédition, Îe seize janvier 
ini neuf cent lrenle-quatre. 


| 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies ” Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du  présent'belast met de uilvoering van het 
décret. ‘Legenwoondig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin’ Gegeven le Brussel, den 13° Juni 


1935. | 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Imp. Disonaise, J. Winandy. --— Tél, 150.62. 


N. B. — La 2° partie du Bulletin Officiel du Congo 
Belge, n° 9, ne paraîtra pas au 5 septembre 


1935. 


N. B. — Het 2de deel van het Ambtelijk Blad van 
den Belgischen Congo, n° 9, zal niet verschijnen 


op 5 September 1935. 
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Mines. — La Société des Mines Mijnen. — De « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi est d’Etain du Ruanda-Urundi » is 
autorisée à exploiter la mine  gerechtigd de mijn Rubuenge te 


Rubuenge. !: exploiteeren. 


LEOPOLD 111, Ror pes DELGES. LEOPOLD ITT, KonINc DER BELGEN, 


A Lous, présents el à venir, SALUT. 


Vu le décrel du 11 mars 1929. 
approuvant la concession minière 
accordée à M. Raoul Bayona, par 
la convention du 1e juin 1928. 


Vu l'arrêlé roval du 16 décembre 
1929, approuvant les staluls de Ia 


Societé des Mines d'Elaim du Ru-i 


anda-Urundr {Minétain); 


Vu les décreis des 21 février 
1930 el 7 décembre 1931: autori- 
sani le Gouvernement du Ruanda- 





waarhi] 


Aau aHen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het decreel van 11 Maarl 
1929, houdende goedkeuring der 
mijnvergunning, loegeslaan aan 
den heer Raoul Bayona, bij de 
overeenkomst van À Juni 1928: 


Gezien het Koninklijk besluil van 
16 December 1929, houdende 
soedkeuring der staluten van de 
« Sociélé des Mines d'Etain du Ru- 


janda-Urundi » {Minétain) ; 


(Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930.en 7 December 1931. 
hel Gouvernement van 


Crundi à proroger les droils mi-) Ruanda-Urundr gemachtigd wordi 

niers dérivant de Ia convention : de mijnrechlen Le verlengen welke 

précitée: cuil voormelde overeenkomsl 
voorlivioelen: 


Vu la demande de Ia Société des!  Gezien de  aanvraag van de 
Mines d'Elain du Ruanda-Urundi.le Société des Mines d'Etain du 


ainsi que les rapports de prospec-{Ruanda-Urundi », evenals de pros- 


Lion elles cartes v annexés: 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Golonies, 


peelieverslagen en de daarbij be- 
hoorende kaarten: 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Nous avons arrêté el arrêlons :{ Wij hebben 


beslolen en Wii] 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 


La Sociélé des Mines d'Etain dui De « Sociélé des Mines d'Elain 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex- du Ruanda-Urundis is gemachtigd 
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ploiter les gisements d'or el d'ar- 
gent situés dans la concession dé- 
ilomimée 


€ MINE RUÜUBUENGE ». 


Gelle concession est comprise 
cire les Timiles ei-apres : 


— la borne , qui coïncide avec 
la borne 38 de la concession dé- 
nommée « mine de Ja Kabulanlwa- 
aval », oclrovée par arrêté roval 
di 2" L9935 


_— le thalweg du ruisseau Nvaba- 


1 à la 
sj(uée à [a source de ce 


lustmu, joignant la borne 
borne 2. 
PUISSEAU ; 

—- une droite joignant Ja borne 2 
a Ja borne 3, située à la source du 
alisseau Nvarushegesha : 


-— une droite joignant la borne 5. 


! 


a la borne +. située à la source du 
premier affluent de droite de la 


rivière Kabulantwa. situé en aimonl 


de J'embouchure du ruisseau Ki- 


Dava ; 


— le thalweg de ce premier af- 
fiuent de droile de Ja Kabulantwa. 
joignant la borne # à la borne 5. 
qui coïncide avec Ia borne 44 de 
le quine de la Kabulantwa-aval 


précitée; 


—__ de la borne 5 à la borrie 1. la 
inule de Ja nine de la Kabulant- 
wa-aval précitée. 


La superficie de eelle mince est 
de 2.300 hectares. 


de goud- en zilvermijnen Le ex- 


ploileeren welke gelegen zijn in 





de vergunning genaamd 


& MINE RÜBUENGE » 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de grenzen hierna : 


— grenssieen |, welke overeen- 
steinl mel grenssieen 38 van de 
vergunnhing genaaimned « Mine de Ja 


Kabulantwa-aval >  verleend bij 
(koninklijk besluil van 21 Juni 


“1935: 


— de Thalweg der beek Nvaba- 
lusimu welke grenssteen 1 ver- 


| bind{ mel grenssteen 2, gelegen op 





de bron van deze beek: 


— cene rechle Mn welke grens- 
sleen 2 verbindE mel grenssteen 3 


ne. .2 


:gelegen op de bron der beek Nya- 
rushegesha: 


— eene rechle lijn welke grens- 


[steen 8 verbindt met grenssteen 4. 


gelegen 


op de bron der eerste 
rechterloevloeiing van de rivier 
Kabulantwa gelegen, slroomop- 











waarls de monding der beek Ki- 


bava : 


_ (de {halweg dezer eerste rech- 
Lertoevloeiimg van de Kabulantwa. 
weike grenssleen # verbindt mel 
grenssleen 5, welke overeensteml 
met grenssleen 44 van de mijn der 
Kabulantwa-aval voormeild: 


— van grenssieen 5 naar grens- 
s'een {. de grens der imijn van de 


Kabulanlwa-aval. voormeld. 


De oppervlakle van deze mijn 


bedraagl 2.800 hectaren. 


ds ANT 2 


ART. 2. ART. 2. 


La Sociélé concessionnaire a le! De vergunnimghoudende  ven- 
droit, sous réserve des droits desinoolschap hecft hel rechl, onder 
liers. indigènes où non indigènes, | voorbehoud der rechlen van der- 
et conformément aux lois, décrets | den, inlanders 0f niet inlanders en 


et règlements sur la malière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingl-dix 
ans Jes mines concédées,. 


ART, 3. 


La concession s étend au HE des 
ruisseaux el rivières. Le concees- 
sionnaire ne pourra loulefois, sans 
Paulorisation préalable e{ par écrit 
du Gouverneur ou de son délégué. 
exéeuler aucun travail d'exploita- 
lion dans Îc Hit des rivières navi- 
gables ou flottables ni sur les Ler- 
ains qui les bordent, dans une 
bande d'une largeur de 10 mètres. 
à ecompler de la ligne formée par 
le niveau le plus élevé qu'alleie- 
nent Jes eaux dans Jeurs crues 
périodiques. 


L'autorisation délerminera les 
conditions auxquelles Iles (ravaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation à lieu aux risques 
cl périls du concessionnaire. I est 
nolaniment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 


riverains, les {ravaux. même auto- 
risés, qu'il exécuterail dans es 


rivières et ruissealix. 





IVOPTCOUr 


overeenkomstig de wellen, decre- 


ten en reglementen belreffende 
duze Zzaak,  gedurende negentig 


Jear de vergunde mijnen le exploi- 
teeren. 


ART. 3. 


De vergunning slrek{t zich uit tot 
ue bodding der beken en rivieren. 
De vergunnimbhouder zal evenwel. 
zonder de Vvoorafagaande en sechrif- 
telijke machüiging van den Gou- 
of diens afgcvaardigde. 
geen cnkel ontginningswerk mo- 
gen uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlothare rivieren, 
Hoch op binnen eene slrook van F0 
meler breedte de Ecrreinen welke 
ze Dezoomen, [e rekenen van de 
Fu gevormd door den hoogsten 
walersirand weliken de waleren bi] 
hun pertodisch wassen bereiken. 


De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden, 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
gg CN gevaar val den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
an{Wwoordejk voor de schade wel- 
ke de aanpalende beddingen zou- 
den Hjden door de zelfs loegelaten 
werken die hi] in de rivieren en 
beken zou uilvoeren. 


L : 
Il paiera aux riverains, confor-: (fi zal aan de  aangrenzende 
nément à Particle 20 du décrel du :oeverbewoncers. overeenkomstie 


30 juin 1913 (Gode Givil, Tivre IT. artikel 20 uil het decreel van 30 
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litre Il) une 


proportionnée aux 


redevance annuelle. 
dommages 


Juni 4913 (Burgerlijk Welboek. 
boek IT, titel IT) eene jaarlijksche 


qu'ils subissent dans l'exercice de som belalen in verhouding met de 


leurs droits de riverainelé. 


ART. 


Notre Ministre des Colonies est: 


[nd 
y). 





chargé de lexéculion du présent! 
arrêté. | 


août : 


schade welke zi] in het uitoefenen 


bunner veverrechlen ondergaan. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uilvoering van dit 
beslurt. 


Donné à Bruxelles, Île 2: (iegeven te Brussel, den 23" Au- 
1935. gusltus 1935. | 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 





Mines. La Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter l’or, Par-. 

gent et la colombite dans la mine 


de Kintaruli. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


A ous, présenis el à venir. 
SALUT. | 
Vu le décret du 17 septembre: 
1927, approuvant la eoncession 


minière accordée à la Société Mi- 
nière de la Tele par la convention 
du + juillet 1927: 





Miinen. De « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » is 
gerechtigd de goud, zilver- en 
colombitelagen in de mijnen van 
Kintaruli te exploiteeren. 


LEOPOLD TITI, 


GEN, 


KONING DER BDEL- 


Aan allen, legenwoocrdigen 
Lockomenden, FEIL. 


CN 


(ezien hel decreel van 17 Sep- 
lemwber 1927. houdende goedkeu- 
ring Van de mijnverguuning welke 
aan de « Sociélé Minière de la 
Tele ». bi de overeenkomst van + 


Juli 1927, loegeslaan werd: 
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Vu l'arrêté royal du 16 décembre! Gezien hel Koninklijk besluit van 
1929, approuvant les statuts de Ia 16 December 1929.  houdende 
Société des Mines d'Etain du Ru-|goedkeuring der slandregelen van 
anda-Urundi {Minétain) : de « Société des Mines d'Elain du 

Ruanda-Urundi > (Minétlain) : 


Vu les décrets des 21 février! Gezien de decrelen van 21 Fe- 
1930 et 7 décembre 1931, autori- |hruart 1930 cn 7 December 1981. 
sant le Gouvernement du Ruanda-|Wwaarbi] hell (Gouvernement van 
Urundi à proroger les droits mi-!Ruanda-Ürundi gemachtigd wordt 
uiers dérivant de Ia convention !de mijnrechten Le verlengen welke 
précitée ; uil voormelde overeenkomst ont. 

staan ; 


Vu Noire arrêté du 2 mail 1934,!1 -Gezien Ons besluit van 2 Mei 
autorisant la Société des Mines|1934, waarbij de «Société des 
d'Etain du Ruanda-Urundi à ex-[Mines d'Elain du Ruanda-Urundi» 
ploiter les gisements de cassitérile {gemachligd wordt de cassiteriet- 
et de lopaze, situés dans la conces- ler  topazelagen le exploiteeren 
sion dénommée « mine de Kinta-|welke gelegen zijn in de vergun- 
ruli >: ning genaamd « Mijn van Kinta- 

Pull » ; 


Vu la demande la Société des! Gezien hel verzoek van de « So- 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi,!lciélé des Mines d'Elain du Ruan- - 
ainsi que les rapports de prospec-{da-Urundis alsmede de daarbi] 
lion el les cartes Y annexés: behcorende prospeclieverslagen en 

kaarlen: 


Sur la proposition de Nolre Mr-1 Op de voordracht van Onzen Mi 
nislre des Colonies, nister van Koloniëén. 


Nous avons arrêté el arrêtons :}! Wij hebben beslolten en Wij 
besluiten : | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Sociélé des Mines d'Etain du De « Société des Mines d’'Elain 
Ruanda-Urundr est aulorisée à{du Ruanda-Urundi > wordt ge- 
exploiler les gisements d'or, d'ar-!imachligd de goud, zilver en co- 
_ gent el de colombite, situés dans|lombilelagen te exploiteeren wel- 
IA concession dénommée « minecike gelegen zijn in de vergunning 
de Kinlarulh ». Le droil d'exploiter! genaamd < Mijn van Kintaruli ». 
Por, l'argent el la colombite est! Het recht tot het exploiteeren van 
accordé aux mêmes conditions el'hel goud, hel zilver en de coloim- 
expirera en même lLemps que leibile wordt loegestaan onder de- 
droil d'exploiter la eassilérite et la zelfde voorwaarden en zal versirij- 
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lopaze. Lel qu'il résulte de Notre ken lerzelfdertijd als hel rechl Lot 

arr:ié du 2 mai 193%. het exploiteeren van de cassiteriel 
| en de lopaze, zooals het ontslaat 

juil Ons besluit van 2 Mei 1934. 


ART. 2. ART. 2. 





Nolre Ministre des Golonices est! Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de Fexéeubon du présent!'belast mel de uilvoering van dit 
urrêle. besluit. 
| 
Donnée à Bruxelles, 16 23 août! (Gregeven le Brussel, den 23% Au 





1935. lausius 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
convention conciue avec la « Société Commerciale et Minière de 
lP’Uele », comportant la location provisoire d’un terrain de 332 hec- 
tares, 20 ares, à Dembia. 


Présenté au Conseil le 3 février 1933, ce projet Ft lobjel de eriti- 
ques, avant pour base fa silualion apparemment fâcheuse des popula- 
ions habitant la zone d'activité de fa Soclété. 


D'après Îles documents consignes au dossier. Tes prélévements 
G'houmes, effectués dans les chefferies pour Ie service des entreprises 
européennes, étaient exXCessiIfs à celle époque el comprometlrateni 
le développement de ces communautés où la palaltté était extrême 
ment faible. Il v'aurail eu, au moins, imprudence à favoriser Pinslalla- 
lion d'aucun nouvel élablissement el même Pexlension d'élablisses 
ments anetens, sil en devail résuller de nouveaux recrutements. 


Le Président du Conseil, Ministre des Golonies. estina qu'il était 
préférable d'ajourner la décision Jusqu'à réception de renseigne- 
ments complémentaires à réclamer de l'Administration d'Afrique. 


Le projel revint devant le Conseil le 5 quille! 1935. Au dossier est 
jointe une docuimentalion recueillie sur place d'après Tes ordres du 
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Gouverneur Général: elle permel de eroire qu'ensuite de la crise 
économique, le nombre d'hommes recrutables va en croissant dans 
la région de Dembia el qu'en conséquence, les demandes de main- 
d'avre ne son! plus hors de proporÜon avec les disposibililtés réelles. 
I ny a done plus d'obstacle à l'approbation de la convention inler- 
venue avec la Société. 


Après qu'eurent élé enlendues-les observations d'un membre du 
Conseil, désireux d'attirer l’altention sur Ia silualion précaire du 
marché des cafés originaires de La Golonie, sur les difficultés que 
rencontrent les planteurs. sur les dangers que feraient courir aux 
plantalions européennes loule exlension non insuffisamment étudiée 
des plantalions indigènes. la discussion ful close. 


Le projet de décrel Ful approuvé à l'unanimité des membres 
présents. | 


M. Deladrier. absent. s'était excusé. 


- bruxelles, Ie F9 juille( 1935. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
FTALEWIJK DE HEUSCH. A. BERTRAND. 
Terres. -- Convention conclue le Gronden. — Overeenkomst den 19" 


19 octobre 19382, entre la Colo- October 1932, tusschen de Ko- 
nie et la « Société Commerciale: lonie en de « Société Commer- 


et Minière de l’Uele ». — Appro-. ciale et Minière de l’Uele » ge- 
bation. | sloten. — Goedkeuring. 
LÉOPOLD TE, Roi pes BELGES. LEOPOLD HIT, KoniNc DER BELGEN, 


A lous, présents et à venir, Sazur. | Aan allen, terenwoordigen en 
toekonenden, Hrrz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- |  Gezien het advies door den Ko- 
lontal en sa séance du 5 juillet {lonialen Raad uilgebracht in diens 
1935 ; vergaderine van 5 Juli 1935: 


Sur la proposition de Notre Mi-1 0p de voordraeht van Onzen Mi- 
nisitre des Golonies, nister van Koloniën. 


Nous avons décrété el décrétons: } Mij hebben beslolen eu: Wi] 
_besluilen : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
ns 
Le convention ci-après est ap-|1 De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : |sekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de 
la Province Orientale, donne en oecupalion provisoire, pour un terme 
de cinq ans. à la « Sociélé Gommerciale et Minière de l'Uele », dont 
les staluts ont élé publiés aux annexes du BR. A. 1929, page 773, 
représen(ée par M. Bradfer. Mfred. en vertu d'une procuration publiée 
aux annexes du H. A. 1932. page 352. qui acceple aux conditions 
générales de l'arrûté royal du 3 décembre 19238. modifié par celui du 
F7 aoûl 1927. sur Ja vente el la location de lerres domaniales el aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain desliné à un usage agri- 
cole, situé à Dembia, d'une superficie de trois cent trente-deux hec- 
lares, vingt ares, dont les Jimiles sont représentées par un Hséré jaune 
au croquis approximalif figuré ci-après. à l'échelle de Là 25.000 : 


4e Le loyer annuel du ferrain est fixé à la somme de lrois mille lrois 
cent vingl-deux francs. payable ainsi qu'il esl dit à l'article 19 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923 el sans qu'il soil besoin d'aucun 
avertissement de la par! de Ja Colonie. A défaut de paiement aux 
échéances fixées. l'occupant provisoire devra [intérêt des sommes 
dues calculé sur le retard au faux de 8 % (huil pour cent) l'an. el 
ce sans préjudice à fous autres droits. 


2, L'occupation provisoire prend eours à la dale de l'approbation 
du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie, 


3, A lexpiralion des cinq années d'occupalion provisoire, le Gou- 
vernelment du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de vente 
si les terres, qui font Fobjel du présent contral. sont mises en valeur 
dans les conditions fixées par Farliele # ei-après. Le prix de vente à 
l'heclare est fixé, dès à présent, à deux cents francs. 


4° Les lerres faisant lobjel du présent contral seront considérées 
comme mises en valeur si les six dixièmes de Félendue totale sont, 
soit recouverts de plantations ralionnellement effecluées. soil recou- 
verts de prairies aménagées, ou bien ces deux modes de immise en 
valeur combinés : sur les prairies anrénagées devront êlre entretenus 
des bestiaux à l'élève où à l'engrais à raison d'au moins une fête de 
ros bétail ou de qualre Lêles de pelit bélail par quaire heclares. La 
vente ne sera, toutefois, consentie que si le dixième de lélendue 
réservée aux pâlurages aura été aménagé par semis. 


5° TJ'outefois. le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 


« 51 l'acquéreur change la destinalion du lerrain. il aura Fobliga- 
» lion d'en informer le Gouverneur de Province dans le délai d’un 
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> mois el il sera Lenu de paver Ia différence entre le prix déjà acquitté 
» par lui pour l'achat du lerrain, où partie, dont la deslinalion sera 
» modifiée ef celui fixé pour l'acquisition des ferrains À usage com- 
» mercial où industriel. | | 

>» Au cas où le propriétaire changerail la destination du terrain 
> sans en avoir avisé l’autorié compélente dans Ie délai voulu. 1} aura 
» à payer à Ja Golonie, outre la différence de prix d'éterminé ei- 
» dessus, une somme fixée forfaitairement, à litre de pénalité, à dix 
» mille fraucs l'heelare, sans que Ta Golonie ait à établir un dommage 
» quelconque ». | | 


6e Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, loccupant provisoire ne peut abattre les arbres que dans la 
iesure des défrichements nécessaires à son entreprise. 


1% L'occupant provisoire s'engage à créer el à maintenir, sur le 
Lerrain, des cullures vivrières el alimentaires dans la mesure néces- 
saire à la bonne alimentation de ses travailleurs. Ges cultures ne 
compteront pas pour la mise en valeur du terrain. 


8° L'inexéculion des conditions générales sur fa vente el Ia Iocalion 
de terres domaniales. ainsi que des conditions spéciales reprises sous 
les 1°, 6° et 7° ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de pro- 
noncer d'office. après sommation ou lettre recommandée restée sans 
réponse, la résiliation du présent contral. 


99 Dans les six mois de la date de prise en cours du présent contrat 
qui sera signifiée à l'impélrant par letlre recommandée, l'occupant 
provisoire devra, sous peine de résilialion de plein droit el sans mise 
en demeure, occuper ou faire oecuper le lerrain. 

400 En cas de non-occupalion suivant les dispositions de larticle 
précédent, le foyer versé par anticipalion restera acquis à la Golonie. 

{1e Le présent conlral est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compélent de la Colonie el ne sera définitif qu'après cetle 
approbation. 


Ainsi fail, à Slanlevville. en double expédilion. le dix-neuf octobre 
mil neuf cent lrente-deux. 


ART. 2. | ART. À. 


Notre Ministre des Golonies est; Onze Minister van Koloniën is 
chargé de exécution du présent belasl mel de uilvoering van het 
décret. legenwoordig decreet, 





Donnée à Lucerne, le 7 août 19385. (Gegeven Le Luzern, den 7" Au- 
gustus 1985. 


LEOPOLD. 
Par le Roï : Van s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue entre Ia Coionie et la Société Commerciale et 
Industrielle Africaine. 


Le Conseil Colonial à examiné ce projel en sa séance du 19 juillet 
19939" | | 


II l'a approuvé par dix Voix. 


Trois membres se sont abstenus paree qu'ils n'ont pas (ous leurs 
apaisements sur l'usage que le concessionnaire fera de ses droits. 


Il a élé invoqué en faveur de la concession qu'elle réduit eonsidé- 
rablement la superficie concédée el que Ie capilal restant à appeler 
est suffisant pour assurer Fexploalion du domaine ainsi réduit 


À l'occasion de l'examen de ce projel de décret, tn membre à, une 
fois de plus. alliré Pallention sur fe probléme de Ta déforestation qui 
se pose au Gongo comime dans loules les colonies de TAfrique cen- 
lrale. L'intérêt bien compris de Ta Golonie, de ce point de vue, com- 
mande de la prudence dans lexploilation des forêls et lappheation 
de mesures destinées à assurer soit la reproduction de Fa forél-explor- 
tée, soil Ia replantalion d'espèces nouvelles el sélectionnées. 


M. le Vice-Président Dupriez GU M. Van der Linden avaient exeusé 
leur absence. 


Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapphorteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. (). L'OUWERS. 
Terres. — Convention conclue le Gronden. —- Overeenkomst den 29" 


29 avril 1935, entre la Colonie April 1925, tusschen de Kolonie 
et la « Société Commerciale et en de « Société Commerciale et 
Industrielle Africaine (Socomi-  Endustrielle Africaine (Socomi- 


na)». — Approbation. na) » gesloten. -_ Goedkeuring. 
| 


LEOPOLD HI, Roï pes DELGES. LEOPOLD ITE KoniNc bER BELGEN, 


_ | | 
A lous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | Loekomenden, FEI. 
Vu l'avis émis par le Conseil Go-1 Gezien hel advies door den Ko- 
lunial en sa séance du 19 juillel{lonialen Raad uitgebracht in diens 
35: | vergadering van 19 Juli 1935: 


| 
Sur Ja proposilion de Kotre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, :nister van Koloniën, 
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Nous avons déerélé et décrélons: Wii hebbeu gedecreleerd en Wij 
decrefeeren : 
. ÂTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
La convention dont la teneur suil | De overeenkomst waarvan de in- 
esl approuvée : ‘houd volet is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge. représentée par M. Edmond Rub- 
bens, Minisitre des Golonies., d'une part, 
el 
la « Société Commerciale el fndustrielle Africaine « Socomina ». 
sociélé congolaise à responsabilité Timilée, ayant son siège social à 
Stanleyville, représentée par M. Adolphe Camauer, Président, el 
MM. Herman Versluvs el Alphonse Praillel, Administrateurs, d'autre 
part, ; 


Il à élé convenu ce qui sul. sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législaltif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. -—— La Sociélé renonce à tous Iles droits résultant 
pour elle de la convention du 15 janvier 1920, approuvée par un 
déecrel du 22 mars 1920. 


ART. 2. — La Sociélé s engage à paver une somme de huit mille deux 
cent cinquante franes qu'elle reconnaîl devoir à la Golonie du chef de 
l'aulorisalion donnée pour Pexploitaltion des forêts, en verlu de la 
convention précitée. 

Le paiement de celle somme se fera dans les six mois de lapproba- 
Lion par décret de Ia présente convention. 

ART. 9. — La Golonie concède en occupation provisoire, pour un 
lerme de cinq ans, à la Socomina, aux conditions générales de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux du 17 août 
1927. 7 juin 1929, el 29 juillet 1930, sur la vente el la localion des 
terres, un terrain à usage agricole, d'une superficie Lolale de 400 hec- 
(ares, SAVOIr : | 


a) une parcelle siluée à Ulisongo. entre les rivières Ülisongo et 
D Jowa. derrière les installations de la Sociélé « Caefa », d’une largeur 
de rive de 1.000 mèlres sur 4 km. environ de profondeur. soit 890 hec- 
(ares. | 


b) une parcelle siluée à Yakaki (chefferie Lufungula), entre les 
rivicres Lilaielaie e£ Lipalepale, d’une largeur de rive de 300 m. sur 
une profondeur environ, de 338 m. soil 10 hectares. | 

Les lerrains devront êlre choisis par la Société. d'accord avec le 


ommissaire de Province. 


ART. 4. — Le loyer annuel] du Lerrain. pendant loccupalion provisoire, 
est fixé à la somme de cinq cents francs. pavable ainsi qu'il est dit à 
l'arrélé royal du 3 décembre 1923. 
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ART. 5. — À l'expiralion des cinq anhées d'oceupalion provisoire, la 
Colonie s'engage à vendre à la Sociélé une superficie égale au double 
des terrains plantés régulièrement, au prix de cinquante francs lhec- 
tare. sans que celle superficie puisse dépasser 400 hectares. 





ART. 6. — La Colonie concède à la Société un droit Œemphytéose, 

d'une durée de trente années, sur une superficie de 2.000 hectares de 
lerres boisées. situées dans la région comprise entre le fleuve Congo. 
la rivière Romée el la mission de Saint-Gabriel (district de Stanley- 
ville). 
_ Ges 2.000 hectares. qui seront silués à 4 km. au moins, des rives du 
fleuve Congo, devront être choisis par la Société avec plan délaillé à 
l'appui, d'accord avec le Gommissaire de Province, par blocs de deux 
cents heclares, au moins, endéans Iles einq annces. Is pourront, loule- 
fois, si le Gomnrissaire de Province l'agrée. êfre choisis par blocs de 
100 heclares, au moins, dans les différents îlots de forêt primaire dis 
séminés le long de toule la rive, entre Ia rivière Romée el Ta missron 
de Saint Gabriel (rive gauche), 

La Société pourra. en oulre, acquérir immédiatement la propriété 
de terrains à concurrence de dix heclares pour l'établissement des 
instalalions fixes nécessaires à ses exploitations, aux prix de einq 
cents (500) francs l'hectare, | 

Elle désigne. dès maintenant, à celle fin, une parcelle siluée entre 
les rivières Üüsongo et D'Jowa, qui possède une largeur d'environ 
100 m. sur 143 m. environ. de profondeur. Celle-ci pourra être 
acquise en exéculion du présent article si le Gommissaire de Provinee 
agrée le choix. 


ART, 7. — La concession esi accordée aux conditions générales du 
décret du 20 juillel 1920 el de l'arrêté roval du 30 mai 1922 qui 
règlent les droits d'emphrléose el de superficie. 

L’exploitalion se fera suivant un plan d'aménagement, conformé- 
ment aux dispositions de l'ordonnance du 10 aoûl 1923 prise en 
exécution de l’arrêlé royal précilé el doni les disposilions seront ap- 
phicables. pour autant qu'il nv esi pas dérogé par la présente, notam- 
ment, en ce qui concerne les redevances fixées par Particle 8. Le 
concessionnaire respectera la réglementation générale sur l’exploila- 
Lion des forêts, 


ART. 8. — La Société palera, pendant Jes cinq premières années, un 
loyer annuel forfailaire de deux mille cinq cents (2.500 Frs). 

Aprés l'expiration des cinq preiiéres années, le lover annuel sera 
calculé à raison de un france vingt-cinq centimes {1,25 fr) par hec- 
lare, proportionnellement au nombre d'heclares choisis en applica- 
tion de l'alinéa deux de l’article 6. 

La Société paiera, en outre, une laxe par mêtre eube de bois expé- 
dié, savoir : 


Jrumes, Selés. 
Pendant la 1" à la 5% année incluse : +25 2,50 
Pendant la 6% à Ja {One année ineluse . . . 2,50 5.00 


Aprés Ja tOre | | . .. 9,00 10,00 


- Pour le calcul du cube foreslier, on adoplera. afin de simplifier les 
calculs. la densité forfailaire de { tonne = 4 mètre cube. 


ART. 9. A Fexpiralion de Femphyléuse. une reconnaissance des 
forêts concédées sera faile d'après les instruclions du Gommiissaire 
de Ja province. La Société sera responsable des dévastalions el des 
infractions aux règles de l'aménagement et de la conservation des 
forêts prévues par les règlements en vigueur sur là matière. 

L'importance des dégâts sera. éventuellement, fixée par des experts. 





ART. 10. — A l'expiralion de l'emphytéose, la Société pourra obtenir 
la prolongalion de sa concession pour une nouvelle durée de trente 
années, pour autant qu'elle se soil conformée aux obligations prévues 
par la présente convention. 


ART. 11. — Sous peine de déchéance, la Société s'engage, dans les 
rois ans, à élablir el à maintenir en bon état de marche et d'entre- 
Lien. une scierie mécanique, ainsi que les installalions nécessaires à 
l'exploitation normale el régulière de sa concession. 


ART. 12. — Toules fe contestations qui pourraient s'élever au sujet 
du choix el de la délimilalion des lerrains prévus à la présente con- 
vention seront porlées devant le Gouverneur Général, qui tranchera 
souverainement. | 


ART. 13. — La Société aura Fausage graluil des lerrains domaniaux 
non-bâlis, ni mis en cullure pour l'élablissement de routes el de voies 
de communication el de {ransporis mécessaires à ses exploitations. 

Le projet de tracé devra être déposé au Commissariat de district. 
Le Commissaire de district pourra faire opposition à leur exéculion 
Lotale ou partielle dans les [rois mois qui suivent ce dépôt. 

En cas de contestation, le Gonmmissaire de la Province slaluera 
souverainemeint. | 

Le (Gouvernement pourra, en loul Lemps. déclarer d'ulilité publique 
el reprendre pour la Colonie, les routes el les voies de communication 
el de lransporl créées par la Société. 

A l'exceplion des routes, que le Gouvernement est autorisé à repren- 
dre graluilement, à charge d'en assurer l'entretien. Ja Société sera 
remboursée des dépenses d'éablissement des voies de communicalion 
et de {ransporl, ainsi que la valeur du matériel, le Lout à dire d'ex- 
perls, étant lenu compile des amorlissements normaux. 

La Sociélé ne pourra élablir ni péage, ni service public de lrans- 
port qu'avec l'aulorisation du Minisire des Colonie e{ aux conditions 
que celui-ci délerminera. 

Les roules créées par la Société seront accessibles à tous. sauf les 
exceptions aulorisées par le Gommissaire de la Provinee. 


ART. 14. — Dans les cas d'expertise prévus par la présente conven- 
lion, chacune des parlies désignera un expert el Ie Juge-Président 
du Tribunal de 1° [Instance en désignera un troisième. Si chacun des 
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rois experls émel un avis différent, Feslimalion, qui ne sera ni la 
plus haute, ni Ia plus basse. élablira le droit du concessionuaire 6u 


de la Colonie. vo. ° | 
ART. 15. — Les frais d'acle, de mesurage, de bornage el de délimi- 


lalion quelconques, ainsi que les frais d'enregistrement el d'enquêtes 
de vacance sont à charge de Ja Société. | 

ïelle-ci ne pourra pas céder, hvpolhéquer où grever de servitude 
les droits qu'elle délient en vertu de la présente convention, sans 
l'assentiment préalable el éerif du Ministre des Colonies, 

Les lerres acquises en propriété ne pourront êire vendues, louées. 
hypolhéquées ou grevées de droits de servitude qu'avec l'autorisation 
préalable et écrite du Ministre des Colontes. 


ART, 16. — La présente convention est conclue sous réserve des 
droils de liers. indigènes où non indigenes. 

La Colonie ne garantil pas à la Société qu'elle Erouvera des lerres 
libres de droits À concurrence des superficies envisagées par la pré- 
sente convention. 


ART. 17. — La Sociélé choisira 80 p, @.. au moins, de son personnel 
blane parmi les personnes de nationalité belge. qu'il s'agisse du per- 
sonne} dirigeant où du personnel suballerne: 80 p. e. du matériel el 
des approvisionnements nécessaires À son exploiltalion seront de pro- 
venance belge, le lout sauf exXeeplion aulorisée par le Ministre des 
Colonies. 


ART, 18. — Les délai prévus à la convention commencent à courir 
à la dale du décrel approuvant la présente convention. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 29 avril 1985. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 

Nolre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën ïs 
chargé de Fexéeulion du présent! hbelasté me de uilvoering van hel 


décret.  Legenwoordig decreel. 
Donné à Lucerne, Ie 7 août 1935. | egeven Le Luzern, den 77 Au- 
gusius 1935. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : ; Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


+ 


FE. RUBBENS. 
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van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Heart of Africa 
Mission »,. van eenen grond van 
10 hectaren te Opienge. (Pro- 
vincie Stanleyville) gelegen 
— Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen  af- 
stand aan de «Immanuel Mis- 
sion » van eenen landelijken 
grond van 25 hectaren te Mom- 
basa. (frovincie Stanleyville) 
gelegen 


— Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den  kosteloozen  af- 
stand aan de « Missie van het 
Albert-mecr» van een vak grond 


van 5 hectaren te  Mahagi. 
(Provincie: Stanleyville}  gele- 
gen 


— Verslag van den Ko- 


Bladz. 


438 


440 


442 


lonialen Raad over een ontwerp 


van decreet houdende goedkeu- 


ring van den kosteloozen  af- 
stand aan de « Immanuel Mis- 
sion » van ecnen landelijken 


grond van 25 hectaren te Nyan- 
kunde. (Provincie Stanleyville) 
gelegen 


— Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring vân den kosteloozen af- 
stand aan het ‘‘ Tnstitut des 
Franciscaines Missionnaires de 
Marie van eenen landelijken 
grond, cener oppervlakte van 17 
hectaren, 44 aren, 41 centiaren 
te Nouvelle-Anvers. (Provincie 
Coquihatville) gelegen 


445 


448 


Dates. 

19 juillet 1935. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
approuvant la concession de 


M. Georges Verlaine, d'un droit 
d'occupation provisoire sur un 
terrain rural de 50 hectares, 
situé sur la Kalangile 


août 1935. 1; lerres. 
Cession gratuite aux « Pères de 
la Compagnie de Jésus» désser- 
vant la Mission du  Kwango, 
d'un terrain rural, d'une super- 
fHicie de 500 hectares, silué à 
Vasa. (Province de Léopold- 


ville). ___ Approbation 


+ 23 — _ — 


acüt 1935. D). Terres. 
Mission du Lac Albert. — Ces- 
sion gratuite d’un terrain de 
100 hectares ét concession, à 
titre onéreux d’un terrain de 
75 hectares à [Logo (Province 
de -Stanleyville). —  Appreba- 
tion | ; 


23 


23 août 1935. D. Terres. 
Cession gratuite à l’« Associa- 
tion des Sœurs Missionnaires de 
Notre Dame d'Afrique (Sœurs 
Blanches} du Lac Albert », 
d'un terrain rural d’une. super- 


ficie de 100 hectares, situé à 
Logo. {Province de  Stanley- 
ville}, ___ Approbation: 
23 août 1935. — D. -- Terres, — 
_ Cession gratuite à la « Congo 
Mission Conference of the  Mc- 


thodist Épiscopal Church » d’un 
terrain rural d’une superficie 
de 25 hectares, situé à Kasaji. 
(Province d'Elisabethville). 
Approbation 


23 août 1935. — D. — Terres. — 
Cession gratuite à la « Heart of 
Africa Mission », d'un terrain 
rural, d’une superficie de 10 
hectares, situé à Opienge. (Pro- 
vince de  Stanleyville). 
Approbation 


Pages. Dagteekeningen. 


|19 Juli 1985. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van de vergunning van den 
heer Georges Verlaine van een 
recht tot voorloopige bezetting 
over een landelijken grond van 
50 hectaren op de Kalangile 
gelegen 


—— 


450 


23 Augustus 1935. — D. — Gronden. 
— Kostelooze afstand aan de 
‘ Paters van het gezelschap 


Bladz. 


4c0 


Jesu » die Missie van Kwango 


bedienen, van eene landelijken 
grond  hebbende eene  opper- 
vlakte van 500 hectaren te Ya- 
Sa.  (Provincie  Leopoldville) 
gelegen. ___ Goedkeuring 
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23 Augustus 1935. — D. —— Gronden. 

« Mission du Lac Albert ». 
Kostelooze  afstand van eenen 

| gond van 100 hectaren en ver- 

gunning, te bezwarenden titel, 

van eenen grond van 75 hecta- 

ren te Logo. (Provincie Stan- 
leyville)}, Goedkeuring 


‘23 Augustus 1935. — D. 


— Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
« Association des Sœurs Mis- 
sionnaires de Notre Dame d’Afri- 
que (Witte Zusters) du Lac Al- 
bert van eenen landelijken 
grond  hebhende eene  opper- 
vlakte van 100 hectaren te 
Logo. (Provincie Stanleyville) 
gelegen, __ Goedkeuring 


+ 


+33 


23 Augustus 1935. — D. — (ronden. 
Kotelooze afstand aan de 
« Congo Mission Conference of 
the Methodist Episcopal 
Chruch» van eenen landelijken 
grond  hebbende  eene  opper- 
vlakte van 25 hectaren te Ka- 
saji. (Provincie Eliabethville) 
gelegen. 7 Goedkeuring 


23 Augustus 1985. —— D. — Gronden. 
Kotelooze afstand aan de 
« Heart of Africa Mission » van 
cenen landelijken grond heb- 
bende eene oppervlakte van 10 
hectaren te Opienge. (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goed- 
keuring 


138 


429 


133 


4138. 
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Pages. : Dagtcekeningen. 


Dates. | 


———— 


Bladz. 


—— —— 


23 août 1985. — D. — Terres. — 
Cession gratuite à l’« Immanuel 
Mission », d'un terrain rural, 
d'une superficie de 25 hectares, 
situé à Mombasa. (Province de 
Stanleyville). ___ Approbation. 


23 août 1935. — D. — Terres. — 
Cession gratuite à la « Mission 
du Lac Albert», d’un terrain 
rural, d'une superficie de 5 hec- 

- tares, situé à Mahagi. (Province 


de Stanleyville). — Approba- 
tion ST RS A UE 
23 août 1935. — D. — Terres. — 


Cession gatuite à l’« Immanuel 


Mission », d’un terrain rural, 
d’une superficie de 25 hectares, 
situé à Nyankunde. (Province 
de Stanleyville). — Approba- 
tion Mois. 
23 août 1935. — D. — Terres. — 
Cession gratuite à l’« Institut 
des Franciscaines Missionnaires 


de Marie », d’un terrain rural, 
d'une superficie de 17 hec- 
tares, 50 ares, situé à Nouvelle- 
Anvers. __ Approbation 


28 août 1935. — D. — Terres. — 
Convention conclue le 7 avril 
1934 entre le Comité Spécial du 
Katanga et M. Verlaine, Geor- 
ges. __ Approbation . 


13 septembre 1935. — A. R. — Terres. 
— Cession gratuite à l'« Asso- 
ciation des Dominicaines de 
Lubbeek », d’un terrain rural, 
d’une contenance de 10 hec- 
tares, situé à Moenge. (Pro- 
vince de Stanleyville). — Appro- 
bation RE 
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446 


448 


451 
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23 Augustus 1935. — D. — Gronden. 
— Kotelooze afstand aan de 
«Immanuel Mission» van eenen 
landelijken  grond  hebbende 
eene oppervlakte van 25 hec- 


taren, te Mombasa. (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goed- 
keuring Mie ni x 
283 Augustus 1935. — D. — Gronden. 


— Kostelooze afstand aan de 
« Mission du Lac Albert » van 
eenen landelijken grond heb- 
bende eene oppervlakte van 5 


hectaren te Mahagi. (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goed- 
keuring RE 


23 Augustus 1935. — D. — Gronden. 
—  Kotelooze afstand aan de 
«fmmanuel Mission» van eenen 
landelijken grond hebbende eene 
oppervlakte van 25 hectaren te 
Nyankunde. Provincie Stanley- 
ville) gelegen. ___ Goedkeuring. 


23 Augustus 1935. — D. — Gronden. 
—  Kotelooze afstand aan de 
« Institut des Franciscaines 
Missionnaires de Marie » van 
eenen landelijken grond heb- 
bende eene oppervlakte van 17 
hectaren, 50 aren, te Nouvelle- 


Anvers gelegen. —  Goedkeu- 
ring SR 
23 Augustus 1935. -— D. — Gronden. 


— Overeenkomst den 7% April 
1934 tusschen het Bijzonder Co- 
miteit van Katanga en den heer 
Verlaine, Georges gesloten. __ 
Goedkeuring 


13 September 1935. — K. B. — Gron- 


den. — Kostelooze afstand aan 
de genootschap der « Domini- 
canessen van Lubbeek’”” van een- 
en landelijken grond hebbende 
eene oppervlakte van 10 hec- 
taren te Moenge. 

Stanleyville) gelegen. 


— Goed- 
KéUENE à: LS Os. 4 Le & à 


( Provincie : 
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Terres. — Cession gratuite à Gronden. — Kostelooze afstand 
l’« Association des Dominicaines, aan het genootschap der «Domi. 
de Lubbeek », d’un terrain rural, | nicanessen van Lubbeek », van 


d’une contenance de 10 ec, eenen landelijken grond heb- 
tares, situé à Moenge (Province, bende eene oppervlakte van 10 





de Stanleyville). — Approba-, hectaren, te Moenge (Provincie 

tion. Stanleyville) gelegen. — Goed- 
| | keuring. 

LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KonING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu J'artiele 8 du décret du 281 (Gezien arlikel 8 uit het decrcet 
décembre 1888 sur les institu- van 28 December 1888 op de 
lions scientifiques, religieuses el!welenschappelijke, godsdienstige 





phianthropiques; Len menschlievende werken: 
Sur la proposition de Notre Mi-!} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, {Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêlé el arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention «dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suil esl approuvée : jinboud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement de Congo Belge, représenté par le Com- 
missaire de la Province de Stanlevville. d'une part. 


el 


l'Association des Dominicains de Lubbeek, personnalité civile, recon- 
nue par arrêté royal du 1% décembre 1932 (B. O. de 1932, [, p. 53#), 
représentée par la Révérende Sœur Lemmens Marie (B. O0. «le 1932, 
page 534). d'autre part, | 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit el sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à l'Association des Dominicaines de Lubbeek, qui accepte, aux 
conditions prévues par la présente convention, un lerrain domanial, 
d'une contenance de dix hectares. situé à Moenge. 


— 424 — 


ART, 2. — Les limiles du lerrain son! figurées par un liséré rouge 
Sur le croquis ci-après. | | | 


ART. 3. — Les chemins el senliers, indigènes ou aulres, qui iraver- 
sent le lerrain cédé. appartiennent au Domaine publie de I Colunie 
el ne font pas parfie de Ja présente cession. 

ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux ouvres de fa 
Mission donataire: il ne pourra être aliéné.  bhyvpothéqué. donné en 
iocation, grevé de servitude où d'autres droils réels que moyennant 


l'autorisation du Gouverneur Général 


ART. 9. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront relour à la Colonie, les Lerres qui n'auraient pas 
élé mises en valeur dans les condilions prévues par les lillerae A el B 
de Farlicle 24 de l'arrêlé roval du 3 décembre 1923. 

Feront également relour à Ia Golonie, les lerres que les cessionnaïi- 
res auront laissées inoccupées. durant cinq années inipterrompues. 
sans molifs reconnus Jégilimes par le Gouverneur Génlral, L'inexécu- 
tion des condilions du présent article sera conslalée par procès-verbal 
du délégué du Commissaire de Province, Celle inexéeulion donnera 
lieu à résolulion de la présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent. dès ores., à remplie dans les cas «le 
résolution de la présente convention. loules les formalilés prévues par 
la législation sur le régime foncier. en vue de l'enregistrement du 
terrain. au nom de Ja Golonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecleront, dans Fexéeulion de la pré 
sente convention. les disposilions des arrêtés rovaux règlementant la 
vente el Ia location des lerres non-contlraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fail, à Slanleyville, en double expédilion, Ie qualorze juin 
1900 Lrente-cina. | 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est} Onze Minister van Kolontëén is 


chargé de Pexéeulion du présent; belast mel le uitvoering vanñ dit 
arrété. | decreel. | 
| 


Donné à Bruxelles, le 13 sep-' Gegeven Le Brussel. den 13 


lembre 1933. _:Seplember 1985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | _ De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. | | 


une 


Rapport du Conseil Colonial sur un rrojet de décret approuvant la 
cession gratuite aux Pères de la Compagnie de Jésus, desservant la 


Mission du Kwango, d’un terrain rurai de 509 hectares, situé à 
Yasa (Province de Léopoldvilile). 


Au cours de la discassion de ce projet. en séance du 19 juillet 1935, 
un membre à demandé les raisons qui justifient celte donalion dont 
l'importance dépasse les superlicies accordées à Fheure actuelle, Il 
est répondu que F'Exposé des molifs détaille ces raisons que Fon peut 
résumer en disant qu'il s'agit de da régularisalion d'une occupation 
provisoire qui remonte à 192%. À ce moment, la décision n'avait pas 
encore été prise de ne pas dépasser 100 heclares dans les cessions 
gratuites, consenties aux missions. I fault remarquer, de plus, qu'il 
s'agit d’une région déshérilée où les missionnaires ont mis en valeur 
des Lerres nécessaires à l'élevage el construit de nombreux bâtiments. 

Un autre membre eslime, toutefois, qu'une {ele cession n'est pas en 
concordance avec la convention conclue avec le St. Siège el qu'elle 
peut donner lieu à cles difficultés. un, 

Le projet. mis aux voix, est adoplé à l'unanimilé, moins deux abs- 
tenlions. 


MM. le Vice-Président Dupriez ef Van der Linden avaient exeusé 
leur absence. | | 


bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. Dugors. 
Terres, — Cession gratuite aux Gronden. _- Kostelooze afstand 


« Pères de la Compagnie de Jé-| aan de « Paters van het gezel- 
sus desservant la Mission du, schap Jesu die de Missie van 
Kwango », d’un terrain rural,) Kwango bedienen » van eenen 
d’une superficie de 500 hecta-. Ilandelijken  grond  hebbende 
res, situé à Yasa (Province de] eene opperviakte van 500 hec- 
Léopoldville). Approbation. taren te Yasa (Provincie Leo- 
| poldville) gelegen. -- Goedkeu- 
ring. 








LEOPOLD III, Ror pes BrLcCEs. LEOPOLD HIT KoniINc DER BELGEN. 


A ous, présents et à venir, 
SALUT. 


Aan allen, legenwoordigen on 
 {oekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par Ie Conseil Go-  Gezien hel advies door den Ko- 
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lonial en sa séance du 19 juillet lonialen Raad uitgebracht in diens 


1935, | vergadering van 19 Juli 1935, 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêlons :| Wij hebben gedecreteerd en 
Mij decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : imnhoud volg({ is goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge. représentée par le Gouverneur de 
la Province du Congo-Kasaï, 


el 


la « Mission des Pères de la Compagnie «de Jésus, desservant la Mis- 
sion du Kwango », personnalité civile reconnue par décret du 23 
décembre 1897 (BB. O.. année 1898, p. 2), représentée par le R. P. 
Allard, Fernand, son représentant légal, agréé par ordonnance parue 
au Bulletin Administratif du Congo Belge, en dale du 10 mai 1931. 
page 160, et désignée, ci-après, sous le nom de « la Mission ». 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Législalif de la Colonie, 


I! a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède. graluitement, 
en pleine propriélé, à la Mission, qui acceple, aux conditions ci-après. 
un terrain domanial, d'une superficie de cinq cents hectares, silué à 
Yasa, District du Kwango, lerritoire «le Bulungu el figuré sous un liséré 
rose au croquis approximatif, ci-après, dressé à l'échelle de 1 à 
29.000. Sa déllmitalion définitive sera faite, sur les lieux, par un dété- 
gué du Gouverneur de la Province. le Représentant de la « Mission » 
préalablement entendu. | 


ART. 2. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine publie ile la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession: leur situalion el leur lar- 
geur détnitives seront déterminées sur le terrain, lors du mesurage 
officiel. : 


ART. 3. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
« Mission »; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location. 
grevé de servitudes ou d'autres droits réels, que moyennant l’autorisa- 
tion du Gouverneur de la Province. 
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ART. 4. — Au premier janvier mil neuf cent quarante-deux, le ter- 
rain fera retour à la Golonie, s'il n'a pas élé mis en valeur dans les 
conditions suivantes, qui délerminent elles-mêmes la mise en valeur 
effective qui sera exigée par superficie de dix hectares aliénée 


a) Terres couvertes sur deux hectares par des constructions (ha- 
bitations, annexes, église, hangars, etc.) ; 


b) Terres cullivées sur deux hectares el demi en cultures alimen- 
laires, fourragères ou autres: 


c) Pâlurages sur lesquels sont entretenus d’une façon permanente, 
des bestiaux à l'élève ou à l'engrais, à raison d’une lêle de gros bétail 
ou dix têtes de pelit bétail: 


d) Les lerrains sur lesquels il à été fail des plantations d'espèces 
ligneuses, à raison de cent arbres minimum à l'hectare. 

Ces conditions Jouant sihmullanément ou séparément pour toute 
la superficie examinée. 

Le terrain fera également retour à la Colonie, au cas où « La Mis- 
sion » l’aurail laissé inoccupé, durant cinq années ininterrompues, 
sans molif reconnu légilime par le Gouverneur de Province. La « Mis- 
sion » s engage, «lès ores. à remplir dans ces cas, loutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue 
de l’enregistrement de ces lerres, au nom de la Colonie. 

L’inexécutron des conditions prévues au présent arlicle, sera cons- 
tatée par procès-verbal du Délégué du Gouverneur «de la Province. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
Lination d'intérêt public, parmi celle qui fait l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d’indemniser la « Mission » de la valeur des impenses et des 
constructions à reprendre s'il en existe sur l'emprise. 


ART. 6. — Le fonds, objet de la présente cesson, est grevé au profit 
des indigènes de Bwalavulu.' d'un droit de passage sur le sentier allant 
à Kipalanga. Au profil des indigènes de Kinzamba, d’un droit de pas- 
sage sur le sentier allant de Kinzamba à Mabeti el de Kinzamba à 
Bwalayülu, au profit le ceux de Mabett. d'un droil de passage sur les 
sentiers, allant de Mabeli à Kipalanga el de Mabeli à Kinzamba, en 
outre d'un droit de pêche dans la Yasa et la Mutsanga. 


Art. 7. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de Ia « Mission ». 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, Le dix-huit maï mil 
neuf cent trente-deux. | 


ART. 2. ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën ïis 


chargé de lexéculion du présent bclast mel de uilvocring van dit 
décret. .tlecreel. 


| # x : A. | \ | D > 
Donné à Bruxelles, le 23 août  UGegeven Le Brussel, den 25° 
1935. 'Auguslus 1939. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ?’s Konings wege : 


| 
Le Ministre des Coloies, | De Minister van Koloniën, 


É. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite d’un terrain de 100 Ha. et la concession, à titre oné- 
reux, d’un terrain de 75 Ha., à la « Mission du Lac Albert ». 


Le Conseil colonial à examiné ee projet de décret au cours de sa 
séance du 19 juillet 1935. 


Un membre a déclaré qu'il S'abstiendrail au vote, parce qu'il esti- 
mail que la concession à Hire onéreux, qui forme la seconde partie du 
projet de décrel, n'est pas conforme à l'esprit de la convention entre 
le Saint-Siège Apostolique et FElat Indépendant du 26 nai 1906. 

Mis aux voix, le projet à @lé approuvé à Funanimilé. moins trois 


abstentions. 


M. le Vice-Président Dupriez ct M. Van der Linden avaient excusé 
leur absence. 


Bruxelles, le 19 juillel 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


lIALEWYCK DE Î[IEUSCH. Ch. DE Lannoy. 
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Terres. — Mission du Lac Albert. Gronden. — « Mission du Lac Al- 


t 


— Cession gratuite d’un terrain  bert ». — Kostelooze afstand 
de 100 hectares et concession, van eenen grond van 100 hec- 


à titre onéreux, d’un terrain de  taren en vergunning, te bezwa- 
75 hectares, à Logo (Province  renden titel, van eenen grond 


de Stanleyville). — Approba- van 75 hectaren te Logo (Pro- 

tion. _ vincie Stanleyville), -- Goed- 
keuring. 

LIEOPOLD TTT, Ror p£s DBELGES. LEOPOLD II, onINE DER BELGEN, 


A fous, présents el à venir} Aan allen, tegenwoordigen en 


4 LUT. toekonenden, HEIL. 

Vu J'avis émis par le Conseil co-{  Gezien het advies door den Ko- 
lental, en sa séanee du !9 juillet |lonialen Raad uitgebracht in direns 
19939: | vergadering van 19 Juli 1935. 

Sur la proposilion de Notre Mi-! Op «le voordracht van  Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koïloniën, 

Nous avous décrélé el dé-f Wii hebben gedccrelecrd ei 

 crélons : Mi decrelecren 
ARTICLE PREMIER. L ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventons dont la leneur De overeekomsten waarvan de 
suit sont approuvées : inhoud volgl zijn goedgekeurd 


IF 


Entre Ie Gouvernement du Gongo Belge, représenté par 16 Gonimis- 
saire de Ja Province de Slantevvilie, d'une part, 
el 
la Mission du Lace Albert. personnalité civile reconnue par décret du 
22 aoûl 1913 (B. O0. de 1918. p. 8359), représeutée par Mgr. 
Matthysen, Représentant Légal (BP. A. GO. du 29 oclobre 1925, p. 
5413), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


© ARTICLE PREMIER, — Le Gouvernement du Gougo Belge cède. à Ütre 
gratuit, el sous réserve d'approbalion par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à La « Mission du Lac Alberl ». qui acceple. aux eonditions 
prévues par la présente convention. un terrain domanial d'une conte- 


nance de cent heclares, situé à Logo. 
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ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine public de la Colomié 
et ne font pas parlie de la présente cession. 


ART. #4. — Le terrain cédé devra rester affecié aux œuvres de la 
mission donataire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servilude ou d'autres droits réels, que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général, 


ART. 9. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Golonie, les Lerres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae À. B, 
CG et D de l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Colonie, les lerres que les cession: 
naires auront laissées inoccupées, «urant cinq années ininterrompues, 
- sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L’inexé- 
cution des conditions du présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. Gelle inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir. dans les cas de 
résolution de la présente convention. loules les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du 
Lerrain, au nom de la Colonie. | 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlemen- 
Lant la vente et Ia Iocalion des terres non-contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Aïnsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix septembre 
mil neuf cent trente-quatre. 


TE. 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Slanlevville, concède en emphyléose, pour un terme 
de trente ans, à la « Mission du Lace Albert », personnalité civile recon- 
nue par décret du 22 août 1913 (B. O. de 1913, p. 859), représentée 
par Mgr. Malthysen, son Représentant Légal {B. A. C. du 25 octobre 
1923, p. 543) qui acceple. aux conditions générales de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1928, modifié par celui du 17 août 1927, et complété 
par celui du 29 juillet 1930, sur la vente et la location de terres doma- 
niales et aux conditions spéciales qui suivent, un terran destiné à un 
usage de cullures vivrières et d'élevage, situé à Logo, d'une superficie 
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de septante-cinq hectares, représenté par une teinte jaune au croquis 
approximatif figuré, ci-après, à l'échelle de 1 à 20.000. 


10) La redevance annuelle du Lerrain est fixée à la somme de deux 
cent quatre-vingt et un franes vingt-cinq centimes, payable ainsi 
qu'il est dit à l'article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 el sans 
qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part de Fa Golonie, À 
défaut de paiement aux échéances fixées, l’emphytéote devra l'intérêt 
des sommes dues, calculé sur le relard, au (aux «le six pour cent l'an 
et ce, sans préjudice à tous aulres droits. 


e°) Le présent bail emphyléolique prendra cours à la date de lap- 
probation, qui doit êlre accordée conformément aux dispositions du 
décret du 28 décembre 1888. 


83°) L'emphytéole s'engage à n'aliéner son droit qu'à toute person- 
ne, physique ou morale, qu'il aura préalablement fait agréer spécia- 
lement et par écrit par le Commissaire de la Province, et, à ne pas 
changer la destination du terrain sans autorisation spécale. préalable 
et écrite de ce dernier. De même, le droit d'emphytéose ne pourra être 
grevé d'hypothèque ou de servitude qu'avec l'autorisation préalable 
et écrite du Commissaire de la Province. En cas d’inexéculion d’une 
des obligations stipulées ci-dessus, Ta résiliation du contral pourra 
être poursuivie, si bon semble à la Colonie, el ce, sans préjudice du 
paiement de la somme «le trente-sepi mille cinq cents francs, à titre 
de dommages-inlérêts compensaloires que l’emphyléote sera en de- 
meure de payer du seul fait de l'inexéculion. 

Pour application de la présente clause, l'emphyléole sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son droil, dès qu'aura été passée la con- 
vention devant servir de base à l’inscription au certificat d’enregis- 
trement de l’emphytéose. 


4°) L'emphytéote aura la facullé d'acquérir les terres faisant l’ob- 
Jet du présent contrat si leur mise en valeur aura été effectuée dans 
les conditions fixées à l’article 6 cr-après. 

Le prix de vente à l'hectare est fixé, dès à présent, à septante-cinq 
francs. 


95°) Toutefois, le contral de venle sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 


« Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l'obligation 
» d'en informer le Commissaire de Province dans le délai d'un mois 
» et il sera lenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
> par lui pour l'achat du terrain, ou partie, dont la destination sera 
» modifiée, et celui fixé pour l'acquisilion des terrains à usage com- 
» mercial ou industriel. | 

» Au cas où le propriétaire changerait la destination du terrain, 
> sans en avoir avisé l'autorité compétente dans le délai voulu, il aura 
> à payer à la Colonie, outre la différence de prx déterminé ci-dessus. 
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> une somme fixée, forfailairement, à litre de pénalilé, à dix mille 
» francs l'hectare, sans que la Golonie ail à établir un dommage 
> quelconque. » | 


6°) Les lerres faisant Fobjel du présent conlraf seront considérées 
comine mises en valeur si les 6/10 de l'étendue lotale sont soit recou- 
verls de plantations ralionnellement effectuées. soit recouveris «de 
prairies aménagées, ou bien ces deux modes ile nrise en valeur eom- 
binés; sur les prairies aménagées devront être entrelenus des bestiaux 
à l'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une Lêle de gros bélail ou 
de quatre Lêles de pelil bélail par qualre hectares. 

La vente ne sera loutefois consentie que si le 1/10 de l'étendue 
réservée aux pâlurages aura 616 aménagée par semis. 


1°) Les condilions de mise en valeur imposées à Farlicle précédent 
devront être réalisées, en {ous cas, dans les dix années qui suivront la 
conclusion du présent contrat. 


8°) Sous réserve des droils expressément prévus dans le présent 
contrat, l’emphytléole ne peul aballre les arbres que «dans Ia mesure 
des défrichements nécessaires à son en(reprise. | 


9°) L'emphyléole s'engage à créer el à maintenir sur le Lerrain des 
cullures vivriéres el alinientaires. dans Ia mesure nécessaire à la 
bonne alimentalion de ses ravailleurs. si [es elreonslances le néces- 
sitent. Ces eullures ne compleront pas pour Fa mise en valeur du.ler- 
rain. 


40°) Dans les douze mois de la dale de prise en cours du présent 
contrat, qui sera signifiée à l'impélrant par lellre recommandée. 
l'emphytéote devra, sous peine de résiliation du contrats oceuper ou 
faire occuper le terrain. | | 


11°) En cas de nou-oceupalion, suivant les «fispositions de Partiele 
précédent. le loyer versé par anlicipalion restera acquis à la Golonte. 


12°) L'inexéculion des condilions générales sur Ja vente el la loca- 
tion de ferres domaniales, ainsi que des obligations tmposées à 
l'emphyléote, donnera au Gouvernement le droil de faire prononcer 
la résilialion du présent contral 


13°) Le présent! contlral est conelu sous réserve d'approbation par 
Je Pouvoir Gompétlent, éonformément aux dispositions de larlicle 8 
du décrel du 28 décembre LS88S. | 


Ainsi fail, à Stanlevville, en double expédilion, le vingl seplembre 
mil neuf cent trente-qualre. 


ART. 2. | ART. 2. 





Nolre Ministre «les Golonies 68€ Onze Minisler van Koloniën is 
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chargé de l'exéculion du présent helas{ mel de uilvoering van dil 
décret. | decreel, 


Donné à Bruxelles, le 23 août: Gegeven le Brussel, den 237. 





1935. Auguslus 1935. 
| LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’« Association des Sœurs Missionnaires d’Afri- 
que (Sœurs Blanches) du Lac Albert », d’un terrain de 400 Ha, à 


Logo. 


Le Conseil Colonial à examiné ce projet de décrel au cours de sa 
séance du 19 juillel! 1935 el l'a approuvé, sans observalions, à l'una- 
nimilé, moins «deux abstentiotrs. 

M. le Vice-Président Dupriez el M. Van der lainden étaient absents 
et excusés. 


Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Oh, DE Lannoy. 
Terres, — Cession gratuite à l’«As- | Gronden. — Kostelooze afstand 


sociation des Sœurs Missionnai-: aan de « Association des Sœurs 
res de Notre Dame d’Afrique  Missionnaires de Notre-Dame 
(Sœurs Blanches) du Lac Al-: d’Afrique (Witte Susters) du 
bert », d’un terrain rural d’une, Lac Albert », van eenen lande- 
superficie de 100 hectares, situé. lijken grond, hebbende eene 
à Logo (Province de Stanleyvil-. oppervlakte van 100 hectaren te 








le). — Approbation. Logo (Provincie Stanleyville) 
._ gelegen. Goedkeuring,. 
— | . | 
 LEOPOLD TITI, Ror pes DBELCGESs. | LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN. 


A lous, présents el à venir. SALUT. Aan allen tegenwoordigen en 
| | (toekomenden, HEIr. | 


Vu l'avis émis par le Gonseil Go-  (Gezen hel advies door den Ko- 
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lonial, en sa séance du 19 juillet lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935, vergadering van 19 Juli 1935, 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
_nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrélé et décré-| Wi] hebben gedecreteerd en 
Lons MW 1] decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ‘dont la leneur De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée: : inhoud volgl is goedgekeurd 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gom- 
missaire de la Province de Stanlevville, d'une part, 


et 


l’'« Associalion des Sœurs Missionnaires de Notre Dame d'Afrique 
(Sœurs Blanches) du Lac Albert >. personnalilé civile reconnue 
par arrêté royal du 17 février 1930 €B. 0. 1930, I, p. 133), repré- 
sentée par la Révérende Sœur du Puis de Pont-de-Sains, Julia 
Miguelle, d'âutre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER, — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par Île Pouvoir Gompétent de 
la Colonie, à l’« Association des Sœurs Missionnaires de Notre-Dame 
d'Afrique (Sœurs Blanches) du Lac Albert», qui accepte, aux con- 
ditions prévues par la présente convention, un lerrain domanial, 
d'une conteñance de cent hactares, situé à Logo. 


ART. 2. — Les limiles du lerrain son figurées par un fiséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers. indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine public de Ia Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
mission donataire; 1l ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitude ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention feront relour à la Colonte. les terres qui n'auraient pas été 
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mises en valéur dans les conditions prévues par les lilterae A. B, C 
et D de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. | 

Feroni également retour à la Golonie, Îles Lerres que Îes cession- 
naires auront laissées inoccupées, duranl cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le (Gouverneur Général. 
L'inexéculion des conditions du présent arlicle sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Conimissaire de Province, Getle inexé- 
cubion donnera lieu à résolution de la présente convention. 

Les missonnaires s engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les disposition des arrêtés royaux règlementant 
la vente el la location des terres non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fail, à Stanleyville, en double expédition, le vingt septembre 
mil neuf cent irente-quatre. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexéculion du présent  belast mel de uitvoering van dit 
arrêté. | decreel. 





Donné à Bruxelles, le 23 août! Gegeven Le Brussel, den 28» 
1935. Augustus 1935. ; 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 
| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant la 
cession gratuite à la « Congo Mission Conference of the Methodist 
Episcopal Church », d’un terrain rural de 25 MHa., Situé à Kasaji 
(Province d’Elisabethville). 


Le projet de décrel est approuvé à l'unanimité des membres pré- 
sents moins deux abslentions. 
M. le Vice-Président Dupriez el M. Van der Linden, absents. 
s'étaient fait excuser. | 
. Bruxelles, le 19 juillet 14935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. GUSTIN. 


30€ 
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Terres. — Cession gratuite à 


« Congo Mission Conference 
of the Methodist Episcopai 
Church », d’un terrain rural! 


d’une superficie de 25 hectares, 
situé à Kasaji (Province d’Eli- 


sabethville), — Approbation. 


la. Gronden. 





—  Kostelooze afstand 
aan de « Congo Mission Confe- 
rence of the Methodist Episco- 
pal Church », van eenen lande- 
lijken grond, hebbende eene 
oppervlakte van 25 hectaren, te 
Kasaji (Provincie Elisabethville) 





gelegen. Goedkeuring. 


LÉEOPOLD III, Ror nes PELGES, 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aau allen, legenwoordigen en 
(toekomenden, IEIL. 


A (ous, el à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-|  Gezien het advies door den Ko- 
lünial en sa séance du 19 juillet |lonialen Raad uitgebrach£ in diens 


1935; vergacdering van 19 Juli 1935; 
Sur la proposilion de Nolre Mi-} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Kolonién. 
Nous avons décrété et décretonsel Wiy hebben gedecreleerd en 


Wi] decrelceren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


teneur: De overeenkomsi waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd : 


La convention dont la 
suil est approuvée : 





Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, ci-après 
qualifié « La Colonie », représenté par le Gommissaire de la Province 
d'Elisabethville, M. Maron. Amour. résidant à KElisabethville, d’une 
part, el 


la « Congo Mission Confercnee- of he Methodist Episcopal Ghurch », 
ci-après, qualifiée « La Mission » dont la pérsonnalité civile a été 
reconnue par arrêtés royaux des 13 mai #914% el 5 mai 1920, pour qui 
agit son Représentant Légal, le révérend Springer John, résidant à 
Jadotville, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbalion par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, graluilement, à la Missiin, un 
terrain rural, situé à Kasa]ji, Lerritoire de Malonga, district du Lua- 
laba, d’une superficie approximative de vingt-cinq hectares, tel qu'il 
est représenté par un liséré rouge au eroquis approximalif ei-annexé. 


LT 


ART. 2. — La Mission accepte cette donation. Elle s'engage à affecter 
le terrain uniquement à ses œuvres philanthropiques. 


ART. 3. — Le lerrain devra rester affecté à l'usage indiqué à l'article 
2 ci-dessus. Il ne pourra être aliéné, hypoltbhéqué. donné en location, 
grevé de serviludes ou d'autres droits réels, sans l'autorisation du 
(Gouverneur Général. 

ART. 4. — Dans les dix ans à compler de la dale d'approbation de Ia 
présente convention, feront retour à la Golonie, les parties du terrain 
qui n’auront pas été mises en valeur conformément à l'article 2 et 
suivant les conditions prévues par l'arrêté roval du 3 décembre 1923 
et les ordonnances d'exécution. | 

Feront également relour à la Colonie, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées, durant cinq années ininlterrompues, sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. | 

La Mission s'engage à remplir, dans ces cas, loutes les formalités 
prévues par la législalion sur le régime foncier de la Colonie en vue 
de l’enregistrement de ces Lerres au nom de la Colonie. 

L'inexécution des condilions prévues au présent arlicle sera cons- 
tatée par procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. 


ART. D. — En cas de dissolution de la Mission, ide retrait de la per- 
sonnalité civile, la Golonie disposera des biens cédés par la présente 
convention, conformément aux disposilions des articles 6 et 9 du 
décret du 28 décembre 1888 sur les associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques. | 


ART. 6. — Les frais d'acle el d'enregistrement sont à charge de la 
Mission. | 


Ainsi fait, à Elisabethville, en double exemplaire, dont chacune des 
parties reconnaîil en avoir reeu un. le cinq janvier mil neuf cent 
trente-cinq. | 


ART. 2 ART. 2, 

Notre Minisire des Colonies est Onze Minister van Kolontiën is 
chargé de l’exéculion du présent'belast mel de uilvoering van dit 
décret. “lecreel. 


Ps 


| F + À | 
Donné à Bruxelles, le 23 août! Gegeven te Brussel. den 23» 


1935. | Augustus 1985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


FE. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la « Heart of Africa Mission », d’un terrain de 10 
Ha., situé à Opienge (Province de Stanleyville). 


Ce projet de décret que le Conseil Golonial a examiné au cours de 
sa séance du 19 juillet 1935, n'a donné lieu à aucune observation el 
a été approuvé à l'unanimité moins deux abstentions. 

M. le Vice-Président Dupriez et M. Van der Linden étaient absents 
et exCusés. 


Bruxelles, Ie 19 juillet 1935. 





L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. LouweERs. 
Terres. Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


« Heart of Africa Mission »,| aan de « Heart of Africa Mis- 
d’un terrain rural, d’une super, sion », van eenen landelijken 
ficie de 10 hectares, situé à, grond, hebbende eene opper- 
Opienge (Province de Stanley-| vlakte van 10 hectaren, te 
ville), — Approbation. Opienge (Province Stanleyville) 
gelegen. Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, Konic DER BELGEN, 








LEOPOLD TIT, Ror pes BELCES, 


À (ous, présents et à venir, SALUT. Aan allen tegenwoordigen en 
loekomenden, HE1r. 
| 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 49 juillet 
1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Gezien het advies door den Kü- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19 Juli 1935; 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 





Nous avons décrété et décrétons Wij hebben gedecreteerd en Wi] 


| 
: | 
nes : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la {eneur suit! De overeenkomst waarvan de in- 
est approuvée : ‘houd volgt is goedgekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d’une part, et 
la Mission « Heart of Africa Mission », personnalité civile reconnue 
par ordonnance du Gouverneur Général, du 30 janvier 1917 (B. A 
C., 1917, p. 109), représentée par le Révérend Harrison, John, Re- 
présentant Légal de la susdile nussion (B. À. 1932, p. 17), d'autre 
part, 


Est inervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge céde, à litre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à la « Heart of Africa Mission >», qui accepte, aux conditions 
prévues par la présente convention, un terrain domantal d'une con- 
tenance de dix hectares, situé à Opienge. 


ART. 2. — Les dimiles du lerrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-aprés. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui lraver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine publie de Ia Colonie 
et ne font pas parlie de Ia présente cession. 

4RT. 4, — Le lerrain cédé devra resler affecté aux œuvres de Ia mis- 
sion donataire; 11 ne pourra être aliéné, hypothéqué. donné en Joca- 
tion, grevé de servitudes ou d'aulres droits réels que moyennant 
l’autorisalion du Gouverneur (Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront relour à la Colonie, les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a 
et b de l’article 24 de l'arrêlé royal du 3 décembre 1923. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoceupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 

L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gommissaire de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir. dans les cas de 
résolution de Ia présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie, 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront. dans l'exécution de Îa 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlemen- 
tant la vente el Ja Iocalion des Lerres.non-contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quatorze juin mil 
neuf cent trente-quatre. 
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ART. 2. 


ART. 2. | 
| | 


NS ; l à £ — ‘ 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast mel de uitvoering van dit 
décret. | decreel. 

| 
Donné à Bruxelles, le 23 aoûti Gegeven te Brussel, den 23 
1935. | 'Augustus 1935. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ‘’s Konings wege : 
| , ie 
| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’« Immanuel Mission », d’un terrain rural de 
25 Ha., situé à Mambasa (Province de Stanleyville). 


Aucune observation n'avant été présentée, le projel de décrel a été 
adopté à l’unanimilé moins deux abstentions. 

M. le Vice-Président Dupriez el M. Van der Linden étaient absents 
et excusés. 


Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
IF, WALEFFE. 


Terres. -- (Cession gratuite à Gronden. — Kostelooze afstand 
l’« Immanuel Mission », d’un) aan de «Immanuel Mission », 
terrain rural, d’une superficie de} van eenen landelijken grond 
25 hectares, situé à Mambasa) hebbende eene oppervliakte van 

25 hectaren, te Mambasa (Pro- 


(Province de Stanleyville). — 
Approbation. vincie Stanleyville) gelegen. — 
| Goedkeuring, 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELcEs. 


| 
| 
| 


A tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 





Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


LEOPOLD ITI, KoniNG DER BELCEN, 


Aan allen, legenwoordigen en loe- 


komenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
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lontal en sa séance du 19 juillet lontalen Raad uitgebracht in diens 
1935; | FHÉISEUAARS van 19 Juli 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en 


Nous avons décrété et décrétons:| 
|Wij decreleeren 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

ls à ( - 1 Ti | ont | : 

La convention dont la teneur suit | De overeenkomsi waarvan de 
est approuvée : linhoud volgt is goedgekeurd: 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Com- 
missaire de la Province de Stanlevville, d'une part. 


et 


le Immanuel Mission », personnalité civile reconnue par arrêté royal 
du 13 janvier 1928 (B. O. 1928. page 908). représentée par le Ré- 
vérend R. GG. Woodmans, Représentant Légal de Ia susdite mission 
(arrêté royal du 13 janvier 1928), d'autre part, | 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le (Giouvernement «du Congo Belge céde, à litre 
gratuit el sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à l’« Imimanuel Mission », qui acccple, aux conditions pré- 
vues par la présente convention. un terrain domanial d'une superfieie 
de vingt-cinq heclares, silué prés de Mambasa. 


ART. 2. — Les limiles du lerrain sont figurécs par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affeelé aux œuvres de la 
Mission donalaire: il ne pourra êlre aliéné, hipolhéqué. ‘lonné en 
location, grevé de servilude ou d'autres droits réels que moyennant 


l'autorisalion du Gouverneur Général 


ART. +4. — Dans les dix ans de la dale de Fapprobalion de Ia preé- 
sente convention, feront retour à la Golonie, les lerres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans les condilions prévues par les Tilterac 
a, D, ©, d, de l’article 24 de larrêfé roval du 3 décembre 1923. 

Feront également relour à Ia Golonie, les lerres que Tes cession- 
naires auront laissées inoccupées, ‘lurant cinq années ininlterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général, 

L'inexécution des condilions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Ia Province. Cette 
inexéculion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


#42 =: 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, loutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement 
du terrain au nom de la Colonite. 


ART. D. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux reéglemen- 
tant la vente et la localion des lerres, non-contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanlteyville, en double expédition, Ie (rois décembre 
nil neuf cent {rente-quatre. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
Notre Ministre des Colonies est! Ouze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belasl mel de uilvoering van dil 
décret. | | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 23 août  Gegeven Le Brussel, den ‘?3" 


1935. Augustus 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi: | Van :s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister der Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Mission du Lac Albert », d’un bloc de terres 
de 5 hectares, situé à Mahagi (Province de Stanleyville). 


L'Exposé «des motifs, entre aulres renseignements, mentionne que 
la superfice de la parcelle de Lerre à céder n'est que la moitié de celle 
reconnue nécessaire à l'établissement d'une chapelle-école. 


Relevant celte mention, un membre expose que S'il s'agil. comme 
dans le cas présent, d'une instalation dans un poste d'occupation, il 
n’a pas d’objection à présenter. Mais de pareilles prétentions ont été 
formulées parfois à propos de nombreuses chapelles-écoles établies 
dans les villages indigènes, el, alors, ces concessions multiples ne 
se justifieraient plus. Même, au point de vue de l'évangélisation, il 
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ne convient pas que l'église, l’école apparaissent comme l’intrusion 
d'éléments étrangers au village; 1l faut qu’elles se fondent dans la 
vie de la communauté. D'ailleurs, dans les deux circonseriplions reli- 
gieuses où des concessions de ce genre avaient été sollicitées on en 
est revenu à la politique généralement pratiquée dans la Colonie, 
suivant laquelle les chapelles-écoles sont établies dans ou à proxi- 
mité des villages, sans cession de terres indigènes et sans formalités 
compliquées, d'accord avec les autorités indigènes et les autorités 
territoriales. 


L'administration précise, que la mention de l'Exposé des motifs 
vise uniquement les chapelles-écoles, installées dans un poste d’oc- 
cupation eft:M. le Ministre des Golonies ajoute, qu'il est bien d'accord 


\ 


et, dans une prochaine séance fera une déclaration à ce sujet. 


Après cet échange d'observations, le projet de décret est approuvé 
à l’unanimité, sauf trois abstentions, dont l’une émane d'un membre 
qui, en qualité de Gouverneur de Province, à fait la proposition de 
concession. | 


MM. Dupriez et Van der Linden étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 


HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. MORISSEAUX. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -- Kostelooze afstand 


« Mission du Lac Albert », d’un: aan de «Mission du Lac Albert», 


terrain rural, d’une superficie | van eenen landelijken grond 


de 5 hectares, situé à Mahagi  hebbende eene oppervlakte van 


(Province de Stanleyville). —| 5 hectaren, te Mahagi (Provincie 
Approbation. Stanleyville) gelegen. — Goed- 
keuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER LIELGEN. 





À tous, présents et à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HEIr. | 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien hel advies door den Ko- 

lonial en sa séance du 19 juillet lonialen Raad uitgebracht in diens 

1925: dunes van 19 Juli 1935: 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, Minister van Koloniën. 


— 444 — 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part, 


et 


la « Mission du Lac Albert », personnalité civile reconnue par décret 
du 22 août 1913 (B. O. de 1913, page 859, siège social à Kilo), 
représentée par Mgr. Matthysen, Préfet Apostolique du Lac Aïfbert 
(ordonnance du Gouverneur Général du 10 octobre 1923 (B. A. C. 
1923 du 25 octobre, p. 543), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation, par le Pouvoir Compétent de 
la Colonie à la « Mission du Lac Albert >», qui accepte, aux condi- 
tions prévues par la présente convention, un terrain domanial d’une 
contenance de cinq hectares, situé à Mahagi. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Golonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitude ou d’autres droits réels que moyennant 
Pautorisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans la condition prévue par le littera B de 
l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du Délégué du Gouverneur de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 
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Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur de régime foncier en vue de l’enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlemen- 
tant la vente et la location des terres, non-contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt-six sep- 
tembre mil neuf cent trente-deux. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 
décret. decreel. 





Donné à Bruxelles, le 23 août, Gegeven te Brussel, den 23" 





1935. | Augustus 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
‘cession gratuite a l’« Immanuel Mission », d’un terrain rural de 
25 Ha., à Nyankunde (Province de Stanleyville). 


Aucune observation n’ayant été présentée, ce projet de décret a 
été adopté à l’unanimité moins deux abstentions. 

M. le Vice-Président Dupriez et M. Van der Linden avaient excusés 
leur absence. | 


Bruxelles, le 19 juillet 4935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. EF. WALEFFE. 
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Terres. -- Cession gratuite à Gronden. — Kostelooze afstand 
l’« Immanuel Mission », d’un aan de «Immanuel Mission », 
terrain rural, d’une superficie, van eenen landelijken grond 
de 25 hectares, situé à Nyan-| hebbende eene oppervlakte van 
kunde (Province de Stanley-| 25 hectaren, te Nyankunde 














ville. — Approbation. _ (Provincie Stanleyville) gele- 

gen. — Goedkeuring. 

LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, |! LEOPOLD JIT, KonINc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Loekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-|\ Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 19 juillet !lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; vergadering van 19 juli 4985; 

Sur Ja proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 


| | 
Nous avons décrété el décrétons:} Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 





La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : Ainhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Com- 
missaire de la Province de Stanleyville, d’une part, 


et 


l'e Immanuel Mission », personnalité civile reconnue par arrêté royal 
du 13 janvier 1928, Bulletin Officiel de 1928, page 908, représentée 
par le Révérend R. OC. Woodmans, Représentant Légal de la susdite 
Mission (arrêté royal du 13 janvier 1928), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de 
la Golonie, à l’« Immanuel Mission », qui accepte, aux conditions pré- 
vues par la présente convention, un terrain domanial d’une conte- 
nance de vingi-cinq hectares, situé à Nyankunde. 


dit 


ART. 2. —— Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART, — 3. — Les chenrius et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 

sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine public de Fa Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 

ART, 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mis- 
sion donalaire; 11] ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
lion, grevé de servilude ou d'autres droils réels, que moyennant l'au- 
{orisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront relour à la Golonie, les lerres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les condilions prévues par les lillerae à, b. 
ce. d de Farlicle 24 de l'arrêlé roval du 3 décembre 1923. 

Feront également relour à la Uoloniïie, les Lerres que les cessionnaiï- 
res auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues. 
sans molifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 

L'inexéculion des condilions du présent arlicle, sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Celle inexé- 
culion donnera lieu à résolulion de la présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent. dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution «le la présente convention, loultes les formalités prévues 
par la législalion sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du 
{errain, au nom de Ja Golomie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecleront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlementant 
la vente el la Iocalion des terres, mon-contraires aux obligalions indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fail à Stanleyville. en double expédition, Le six août mil neuf 
cen{ trente-quatre. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des GColonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent ;belast met de uitvoering van dit 
décret. |decreel. 





; 
+ 


Donné à Bruxelles, le 28 août, Gegeven te Brussel, den 23 


1935. Augustus 1985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Vans Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’Institut des Franciscaines Missionnaires de 
Marie, d’un terrain rural, d’une contenance de 17 hectares, 44 a, 


% 


41 ca., situé à Nouvelle-Anvers (Province de Coquilhatville). 


Ge projet de décrel, qui n'a soulevé aucune discussion, a été approu- 
vé à l'unanimilé, sauf deux abstentions. 


Etaient absents et excusés MM. Duprieez el Vanderlinden. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. Cession gratuite à 
l« Institut des Franciscaines 
Missionnaires de Marie », d’un 
terrain rural, d’une superficie de 
17 hectares, 44 ares, 41 centia- 


res, situé à Nouvelle-Anvers. — 


Approbation. 


LEOPOTD IIE, Ror pes DELGES,. 
A tous, présents el à 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial. en sa séance du 19 juil- 
let 1935. 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies,. 


Nous avons décrété el  dce- 
crétons : 
ARTICLE PREMIER. 
La convention, dont la teneur 


suil. esl approuvée 


| 
| 
” 
venir. 


Bruxelles, le 19 juillet 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. MOoRISSEAUX. 


Gronden: Kostelooze afstand 
_ aan het « Institut des Francis- 
 Caines Missionnaires de Marie » 
_ van eenen landelijken grond 


:  hebbende eene oppervlakte van 


17 hectaren, 44 aren, 41 centia- 
ren te Nouvelle-Anvers gelegen. 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER DELGEN. 


Aan allen. fegenwoordigen en 
(oekomenden, Her. 


| Gezien hel adwics door den Ko- 
‘Jonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19 Juli 1935, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
.uister van Koloniëén. 
| 


Wii bebben gedecreleerd en 
| Wi] decrelecren 
| 
ARTIKEL EEN. 
| 
, De overeenkomsl waarvan de 


inhoud volgt is goedgekeurd 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire de Province de Coquilhatville, 


et 


l'« [Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie ». représenté 
par Ia Révérende Mère Supérieure Goblet, Géline, en vertu de la pro- 
curation publiée le 13 juillet 1928 au Bulletin Administratif du Congo 
Belge, année 1928, page 322, résidant à Léopoldville-Ouest, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — |] esi faïl donalion à l'« Institut des Franciscai- 
nes Missionnaires de Marie », personnalilé civile reconnue par décret 
du 28 novembre 1907. publié au Bulletin Officiel de l'Etat Indépen- 
dant du Congo, année 1907. page 621. d'un terrain domanial, d’une 
superficie de dix-sepl hectares. quarante-quatre ares, quarante et un 
centiares, situé à Nouvelle-Anvers, district du GCongo-Ubangi. terri- 
toire de la Giri. 


ART. 2. — Les lerrecs cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ei-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faile, sur les lieux, par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donalaires préalablement entendu. 


ART. 3 .— Les chemins el sentiers. indigènes ou autres, traversant 
les terres cédées, appartiennent au Domaine publie de la Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession, laquelle n'est faite, au sur- 
plus, que sous réserve des droils cxercés par les tiers, indigènes ou 
non-indigènes. | 


ART. 4. — Les terres cédécs devront rester affectées aux œuvres de 
la mission donalaire: clles ne pourront êlre aliénées. hypolthéquées, 
données en location, grevées de servilude ou d’autres droils réels. que 
moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans Iles cinq ans de la dale de l'approbation de la pré-- 
sente convention. feront relour à la Colonie. les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur, suivant les conditions prévues par les litlerae 
a, b, e el d de l'article 24 de l'arrêté roval du 3 décembre 1923, sur 
la vente el la location des terres. Feront également retour à la Colo- 
nie, les Lerres que les cessionnaires auront laissées inoccupées., durant 
cinq années Iminlerrompues, sans motifs reconnus Jégilimes par le 
iouverneur (rénéral, Les missionnaires s'engagent, dès ores, à rem- 
plir dans ces cas, foules les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier de la Golonie, en vue de l'enregistrement de ces 
terres au nom de la Colonie. L'inexéculion des conditions prévues au 
présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Com- 
missaire de Province. 
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ART. 6. — Les donaltaires respecteront, dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à ‘destination agricole, l'arrêté royal et les 
ordonnances règlementant la vente et la locaiun «es terres. 


ART. 7. — La mission donafaire s'oblige à introduire, en surplus des 
cours ordinaires de son école de filles, l'enseignement ménager agri- 
cole. | 


ART. 8. — Le Représentant Légal de la mission donataire accepte 
les charges el obligations résullant de la présente convention. 


ART. 9. — La présente convention est conelue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Goquilhatville, le (reize août mil 
neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent |belast mel de uilvoering van dil 
décret. decreel. 








Donnée à Bruxelles. le 23 août Gegeven Le Brussel. den 23" 
à en 





1935. Augustus 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret approuvant la 
concession de M. Georges Verlaine, d’un droit d’occupation provi= 
soire sur un terrain rural de 50 Ha, situé sur la Kalangile. 


Au cours d’une séance, tenue le 19 juillet 1985, ce projet fut voté 
par le Conseil à l'unanimilé des voix des membres présents. I n'avait 
fait l’objet d'aucune discussion. 


MM. Dupriez el Van den Linden, absents. s élaicnt excusés. 
Bruxelles. le 19 juillet 1935. 


 L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. À. BERTRAND. 


_— 451 -— 


Terres. — Convention conclue le  Gronden. _- Overeenkomst den 7" 
7 avril 1934, entre le Comité, April 1934 tusschen het Bijzon- 
Spécial du Katanga et M. Ver-| der Comiteit van Katanga en 
laine Georges. — Approbation. den heer Verlaine Georges ge- 

sloten. — Goedkeuring, 








LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES, :. LIÉOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
| 

A tous, présents el à venir,, Aan allen, {egenwoordigen en 

SALUT. Loekomenden. HEIL. 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du {19 juillet !'Ionialen Raad uitgebrachl in diens 
1935: | vergadering van 19 Juli 4935: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 








Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreleerd en 
{ons Wi] decreteeren 


L 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
L NE 
La convention, dont la teneur; De overeenkomst waarvan de 
suil, est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd 


Entre le Comilé Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour 
qui agit M. Roberl Quarré en vertu d'une procuration authentique 
déposée à la Conservation des Titres Fonciers à Elisabethville, sous 
le n° 1059, résidant à Flisabethville, d'autre part, 


el 


M. Verlaine, Georges, colon à Fungurume, faisant, aux fins des pré- 
sentes, élection de domicile spécial sur le terrain faisant l’objet du 
présent contrat où toutes significations pourront être faites, tant en 
sa présnce qu'en son absence, d'autre part, 


Il à élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législalif de la Colonie : 


Le contraclant d'une part aulorise le contractant d'autre part, aux 
condilions générales ei-annexées. modifiées et complétées par les 
condilions spéciales qui suivent, à occuper provisoirement un terrain 
rural, situé sur la Kalangile, d'une superficie de 50 heclares (ein- 
quante heclares), conformément au croquis annexé aux présentes. 


ssds0e 


Le lerme du contrat est de cinq ans. prenant cours à la date du 
décret d'approbation. | | 


Le loyer annuel du lerrain es fixé à Ia somme de 1.000. francs 
(nulle francs). 

IE, — l'échéance du lerme mel le localaire en demeure de plein 
droit el le lover échu porlera intérêt à 8 G Fan du jour de léche- 
ance jusqu'au jour du paiement. 


Il. —— Pour l'application de larliele 32 des conditions générales. 
le prix de vente est fixé, dès maintenant. à la somme de 12,300 francs 
{douze mille cinq cents francs) el le lover annuel à 1.000 francs 
(mille franes) pendant loute la Œurée du bail en eas de bail à long 
Lerme. 


IV. — Le Gomité Spécial se réserve, dés maintenant, à linlérieur 
du lerrain loué, dans l'éventualilé de la construction d'une route, 
une bande de lerre de vingl mètres de largeur, dont la silualion sera 
déterminée par le Comité, en Lenant comple. aulant que possible, des 
nécessiés de lexploilation. Gelle bande ne fail pas partie intégrante 
du Lerrain loué. | 


V.— Le Gomité Spécial se réserve également Te Aroil d'acces à l'eau 
au moyen d'un chemin de vingl mèlres de largeur. pour les exploi- 
(ants des lerrains avoisinants. 


VI. — Il est défendu de couper les arbres à cent meélres autour des 
sources, à cinquante mêèlres de long des voies de communiealion el 
a trente meélres de long des cours d'eau. 


VIT — Par dérogalion à l'article 29 des conditions générales, la 
mise en valeur devra se faire progressivement de la facon suivante : 


L'occupant devra mettre sous culture une superficie de qualre heece- 
tares par an, de facon à atleindre vingl heclares à la fin de Ja cin- 
quième année d'oceupalion provisoire, 


Lors du constat de mise en valeur, le petit bétail existant sur la 
concession sera également pris en considération suivant l'équiva- 
lence ei-après : 


L'entretien permanent de (rois pores adultes ou bien de quatre 
chèvres où moufons adulles où bien de quinze poules équivaut à la 
mise sous cullure d’un hectare. 


Le pelit bélail devra être logé dans des abris convenables. 


En cas de vente du terrain faisant l’objel du présent contrat d'oc- 
copution provisoire, le cantractant de seconde part s'engage à main- 
tenir, pendant dix ans, la destination agricole du lerrain vendu. 
Toutefois, le propriétaire aura le droit de modifier la destina- 
ion de tout où partie du terrain pendant celle période, à condilion 


. —_—_———— 
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den informér, au préalable, Ie Représentant du Comité Spécial, et 
de se soumettre aux condilions du Comilé Spécial du Katanga, en 
vigueur à celle époque pour fa vente des lerrains de même calégorie. 
Sous peine «le dommages el intérêts. Ie contraclant de seconde pari 
s'engage à subsliluer aux mêmes obligations Lous ceux à qui il vien- 
drail à céder ses droits. | 


VIII. — L'article 36 des conditions générales ci-dessus est complété 
comme sul : 


19 L'occupant sera aulorisé à défricher des bois dans les mesures 
nécessaires à ses exploitations et à en disposer; 


2 Si l'occupant dépasse celle superficie sans v êlre autorisé préa- 
lablement par le Gomilé, il paiera une indemnité qui sera égale à dix 
fois les taxes de coupe de bois qu'il aurait dû payer en appliealion du 
réglement général du Comilé Spécial du Kalanga sur les coupes 

de bois: 


3° Il sera loisible, (oulefois, à l'occupant de couper. du bois sur 
toute l'élendue de Ia concession, à condition de se munir chaque 
anuée (dun permis, conforniément au réglement général sur les 
coupes de bois. Se à | 


IX. — En cas de décès du locataire. les hériliers seront Lenus de 
notifier par éeril au Représentant du Comilé, dans les six mois du 
décés, qu'ils entendent reprendre pour leur comple ou pour le compte 
de l'un d'entre eux les droits el obligations découlant du contrat. S'ils 
restent en défaut de remplir celte formalilé. Le bail sera considéré 
comme résilié de plein droit à l'expiration du délai dont s'agil et les 
loyers courus jusqu à ce jour seront dûs par la succession. Le trans- 
fert du bail au profil des héritiers aura lieu sur produclion du mon- 
lant des frais prévus à l’article XIT ci-dessous. 





X. A l'expiralion de l’occupation, l'occupant quillera les lieux 
loués; en aueun çcas la lacile reconduclhion ne pourra être admise. 


NI. — Larlicle 34 des conditions générales ci-dessus est modifié 
comme suil : « À loul moment au cours du bail, le Gomilé Spécial 
pourra se réserver la propriété des gisements qu'il estimera être des 
gisements de calcaire, de picrres pour ballas!, de sable, d'argiles plas- 
tiques el d'autres subsiances minérales non concessibles, Ces gise- 
ments seront éventuellement abornés par les soins du Comilé el leur 
superficie sera décomplée du lerrain vendu ou loué. 


» Si le Comilé l'ail usage de ce droit, 1e lerrain vendu ou loué est 
grevé dune servilude «le passage pour l'exploilation des carrières et 
des gisements. Le passage s'effecluera par une bande de terre de vingt 
mèôlres de largeur, au maximum, sur laquelle des moyens de {transport 
pourront être construits. » 
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XIE. —— Par dérogation à l'article 8 des conditions générales, les frais 
de transfert éventuel du présent contrat sont fixés à eux cent cin- 
quante francs. | 


NIIT. — Au cas où le présent contral viendrait à être résilié, soit à 
l'amiable, soil à raison de T'inexéculion par le contractant d'autre part 
des obligalions qui lui incombent. le lerrain devra êlre remis à la dis- 
posilion du Comilé Spécial du Kalanga, conformément à l'arlicle 13 
des conditions générales ci-annexées. 


XIV. — Le présent contrat sera non avenu si, endéans les deux ans 
suivant la dale de la signature. il n'a pas élé approuvé par le Pouvoir 
Législalif de la Colonie. 


XV. — Le terrain es! concédé el sera éventuellement cédé en pleine 
propriété sous réserve des droits coutumiers des indigènes. 


Les indigènes conservent leur droit de chasse sur le lerrain, ainst 
que leur droit de passage sur la route et le sentier indiqués au croquis 
annexé au présentes. 


S'il élail constaté par le Gouvernement ou par le Comité Spécial que 
l'exercice de ces droits est entravé de quelque facon que ce Soit par 
le contraclant d'autre part, celui-ci pourra êlre contraint de racheter 
aux indigènes leurs droits, en observant à cet égard da législation sur 
la maliére. 


En cas de refus. soït de la parl des indigènes de céder leurs droits. 
soit de la part du contraclant d'autre part de racheter ces droits, le 
contral sera résilié d'office, sans aue le contlractant d'autre pari puisse 
prétendre à aucune indemnité de ce chef. 


Fait, en double exemplaire, Te sepl avril mil neuf cent {renle-quatre. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 23 août: Gegeven te Brussel, den 23 


1935. jAugustus 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën 


E. RUBBENS. 
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Mines. __ Approbation du permis 





d’exploitation n° 9, délivré par: 


la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Âfricains à la So- 
ciété Minière du Lualaba. 


LEOPOLD ÏIIT, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu la convention du #% janvier 
1902, complélée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


C&INS ; 


Vu le décrel du 30 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté roval du 16 décem- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) ; 


Vu le décret du 19 décembre 
1933, approuvantila délivrance des 
permis spéciaux n° 2609 à 2627 
aux sociétés Svmaf, Belgika et Mi- 
nière des Grands Lacs qui ont cédé 
ces permis à la Société Miluba: 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier. au cours de ses 





| Mijnen. —— Goedkeuring van het 
exploitatieverlof n° 9, afgeleverd 
| door de « Compagnie des Che- 
: mins de Fer cu Congo Suxérieur 
” aux Grands Lacs Africains » aan 
de « Société “inière du Luala- 
Da », 





LEOPOLD III, KoniINc DER BELCEN. 


Aan allen, legenwoordigen en toe- 
komenden, HEIL. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankeljken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains»: 


Gezien de overeenkomst van 9 
| Novembre 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement der Kolonie en 
4e < Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains » : 





Gezien het decret van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring der 
overeenkomst hierboven; 


Gezien het Koninklijk besluit van 
16 December 1933,  houdende 
goedkeuring der staltufen van de 
le Société Minière du  Lualaba 
{Miluba) » ; 





Gezien hel decreel van 19 De- 
cember 1933, houdende goedkeu- 
ring der aflevering van de bijzon- 
dere verloven n° 2609 lot 2627 
aan de vennuotschappen «Svmañf», 
« Belgika >» en « Minière des 
Grands Lacs >», welke deze verlo- 
ven hebben afgeslaan aan de So- 
ciété « Miluba » ; 


Gezien het gunslig advies uitge- 





[brachl door het Mijncomiteil in 
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séances des 17 juillet 1933 et 8 den loop + van zijne zittingen van 
juin 1934: 17 Juli 1933 en 8 Juni 1934: 


Considérant qu'il a été découvert Overwegende dat  goudlagen 
des g'sements d'or par la Société werden ontdekt ‘oor de « Société 
Miluba dans les terrains couverts! Miluba » :n de gronden welke ge- 


RE 


par les permis SPÉCIAUX délenus : dekl Zijn door de door deze ven- 


par celte société. nootschap gehouden  bijzondere 
verloven. 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
n'sitre des Golonies, Minisler van Koloniën, 
Nous avons arrêlé el arrêtons :! Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| | 
Est approuvé le permis d'exploi-! Is goedgekeurd het exploitatie- 


tation délivré sous le n° 9, le 7 dé-  verlof op 7 December 1934 afge- 
cembre 19834, à la Sociélé Minière | ieverd onder n' 9, aan de « Société 
du Lualaba (Miluba), par la Com- Minière du Eualaba >» (Miluba) 
pagnie des Chemins de fer du Con-|door de « Compagnie des Chemins 
go Supérieur aux Grands Lacside fer du Congo Supérieur aux 
Africains. Ce permis confère à la Grands Lacs Africains ». Dit verlof 
société concessionnaire, le ‘droit kent aan de vergunninghoudende 
d'exploiter jusqu'au 31 décembre |vennootschap het recht loe Lot op 
2010, les gisements d'or compris 31 December 2010, de gowlilagen 
dans le polygone dénommé Xgoba, te exploileeren welke gelegen zijn 
couvrant une superficie de 1.173 /'n den veelhoek genaamd Ngoba, 
heclares, 80 ares. hebbende eene oppervlakle van 
11.173 heclaren, 80 aren. 








ART. 2. ART. 2. 

Les limites du polygone dénom- De gronzen van den bi] voor- 
mé Ngoba visé à l’article précédent 8 saand arlikel bedoelden veelhoek 
sont déterminées ci-après : Ngoba genaamt, zijn hierna be- 

paald : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un chemin de 488 m. azimuth 126, 75 mène à la borne 4 
Van grenssleen 1, voert een weg van 438 mn. azimuth 126,75 naar grenssteen 4 
») ») 4 n ») ») » 6835 ») ») 171,15 » » 9 
») )) 9 ») » ») » 140 n » 113,50 » ») 10 


» » 10 » ») » » 154 » » 228,75 » » 11 


De la borne 
Van grenssteen 


11, un chemin de 


11, voerl een wE£g : 


12 
13 
14 
15 
16 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
33 
37 
38 
39 


-40 


41 
46 
47 
48 
49 
90 
51 
52 
35 


_ 54 


55 
56 
57 
58 
59 
60 
63 
64 
65 
66 
69 
73 
78 
79 
80 
81 
82 


— 459 — 


149,30 


») 


155,— » 


165,50 
125,10 
778 
154,70 
156,— 
154,80 
154,80 
156,20 
155,50 
154,10 
154,40 
325,— 
979, — 
154,35 
155,50 
153, — 
54,20 
612,— 
156,20 
157,2 
162,35 
93,20 
155,60 
151,— 
156,80 
156,50 
156,20 
165,90 


157,90 


156,50 
157,50 
205,30 
462,50 


152,70 


152, 
148,75 





441, 


565,— 
745,— 
151,60 
152,70 
153,50 
153,— 
156,40 


» 


191 
170,75 


. 149 


133,50 
191,25 
122,— 
102,25 
81,25 
63, — 
41,25 
22,25 
4, 
379,50 
348,50 
10,80 
361 ,— 
342,25 
321,75 
305,75 
399, — 
945 ,— 
325,75 
304,30 
13,75 
0,25 
379,25 
360,20 
340,-— 
320,25 
302,-— 
281,— 
260,20 
240, 
221,25 
3238, — 
282,50 
262,25 
242,33 
202,35 
260,60 
299,75 
353,25 
332,75 
313,25 
293,25 
271,75 





) 


154,50 m. azimut 210,25 mène à la borne 12 
154,50 m. azimuth 126,75 naar grenssteen 12 


13 
14 
15 
16 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
33 
37 
38 
39 
40 
41 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 


53 . 


54 
55 
56 


= 
4 


58 
59 
60 
63 
64 
65 
66 
69 
73 
78 
79 
80 
81 
82 
83 


De la borne 


00 — 


83, un chermun de 


Van grenssteen 83, voert een weg van 


84 » » Don x 
85  » ») ») ») 
86 D». D D» ph 
87 » ») ») 
88 ._» ») ») » 
89 ») » » ») 
90 ») » D» h 
91 ») » » » 
92 » ») » » 
93 ») » » ») 


_ 94 » » » » 


98 ») ») ») ») 

99 » » ‘) » 
100 » » ») ) 
101 ») ») » D» 
102 ») » » » 
103 ») » ») » 
104 ») » » » 


107 ») » _) » 


114 )) ») » ») 
115 ») D A ») 
116 » » » » 
117 ») D 5) ») 
118 » » » » 


119 ») » » » 


120 » » ») » 


121 ») » js 3j 


122 ») ») » » 
123 ») ») ») ») 
124 ») » » ») 
125 »  ) » » 
126 » ») ») ») 
127 » » » ») 
128 D D D D 
129 0) » ») » 
130 _» ». D» 
131 » D _» ») 
134  » ») ») » 


_ 137 » » ») ») 


140 ») » » ») 
144 » : » ») » 
145 ». ») » » 
150 D » ») 
155 » hp » » 
158. » » ») 
159 DE) » » 


154,80 m. azimuth 252,50 mène à la borne 84 
azimuth 252,50 naar grenssteen 84 


165,30 
154,75 
153,50 
153,40 
153,30 
154,90 
154,20 
153,30 
163,15 
126,— 
600, — 
164, — 
153,40 
162,80 
144,20 
152,80 
226, 
375, — 
848, 
265, 
153,50 
176,90 
152,50 
88,25 
153,90 
159,20 
153,40 
148,80 
147,60 
151,40 











154,20 : 


155,50 
144,20 
154,20 
147,50 
149,50 
445 ,— 


448,— : 


A7 
575,— 
153, — 
882, — 
754, — 
420,— 
374,50 
621,10 


154,80 m. 


») 


282,25 


210,50 
194,75 
172,75 
152,25 
131,50 
112,50 

85,75 

71,25 


53,75 


118,40 
211, 
190,50 
171,50 
148,75 
133,50 
250,25 
322,60 
230,15 





276,— . 


253,50 
344,50 


320,— . 


17,75 

3,75 
384,25 
362,50 
343,95 
324,— 
304,50 
283,50 
267,— 
244, 
223,75 
203,75 
183,75 
143,50 





199,35 


135,50 
199,95 
150,— 

91,40 


101,25. 
_ 185,— 


80,80 
150,90 


sn 


85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

98 

99 
100 
101 
102 
103 
104 
107 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
134 
137 
140 
144 
145 
150 
155 
158 
159 


160 


De la borne 

Van grenssteen 
165 
166 
167 
172 
174 
175 
176 
177 
178 
179 


185 


187 
188 
189 


191 
192 
193 


197 
198 
199 
200 
201 
202 
203 


182 


186 . 


190 


196 


160, un chemin de 
160, voerl een weg van 
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729 m. 


729m. 

165,15 
161,55 
679, — 


255,—: 


153,— 
153,70 
152,80 
181,40 
153,60 
4438, — 
434, — 
148,50 
152,90 
153,30 
152,25 
154,— 
122, — 
159,— 
152,50 
522, 
155,20 
150,50 
153,55 
151,75 
201,85 
153,70 
154,20 
402,50 


azimut 


49,65 mène à la borne 165 


azimuth 49,65 naar grenssteen 165 


385,75 
364,50 
904,50 
378, — 
352,75 
332,50 
311,25 
40,50 
18,50 
378,75 
66,85 
26,50 
6,75 
387,50 
365,75 
347,25 
325,75 
56,25 
86,50 
389,25 
68,25 
48,— 
28,75 
8,50 
387 ,— 
90,25 
69,— 
36, — 


166 
167 
172 
174 
175 
176 


B. _ REPERAGE DES BORNES D'ANGELE PRINCIPALES PAR RAPPORT A 


DES POINTS FIXES DU SOL. 


B: — RICHTING DER BIJZONDERSTE HOEKSTEENEN IN VERHOUDING 


La borne 1 est située à 1028m sous un azimut 


Grenssteen 1 


») 9 » » 
») 10 » ») 
» 16 » » 
») 22 » )) 
» 33 ) ») 
» 37 ) » 
» 41 » » 


592m 
355m 
8330m 
1190m 
1866m 
1212m 
908m 
412m 


MET VASTE PUNTEN VAN DEN GROND. 


237,60 
237,60 
211,80 
190,75 
191, 
160, — 
129,80 
120, — 


de 332,15 du confluent Bukongo- 


Lukala 


is gelegen op 1028m onder een azimuth van 332,15 der samenvuloeting 


Bukongo-Lukala 
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La borne 46 est située à 617m sous un azimut de 


42,50 du confluent Bukongo- 


Lukala 


Grenssteen 46 1s gelegen op 617m onder een azimuth van 42,50 der samenvloenng. 


49 


)} 


60. » 


63 
66 
69 
73 
78 
94 
98 


103 


104 
107 
114 
116 
118 
131 
134 


187 


140 
144 
145 
150 
155 
158 
159 
160 
165 
167 
172 
177 


182 
185 
191 


193 


196 
201 


») 


D 


») 
)) 
» 
}) 


» 


655m 
1335m 


1215m 
840m 
438m 
202m 
941m 

1120m 
827m 


945m 


728m 
645m 
240m 
650m 
853m 
1733m 
1453m 
1645m 


1452m 
1550m 
1493m 
S71m 
581m 
910m 
1054m 
1673m 
1857m 
1662m 
990m 
525m 


1003m 
1345m 
1282m 


1578m 


710m 
698m 


395,25 
343,75 


35, — 
21,30 
40,40 
307,85 
301,75 
267,10 
282, — 


52,75 


53,50 
19,10 
260,80 
264,75 
286,25 


293,65 


279,75 


Bukongo-Lukala 
)) » » 


)) » » 


)») » » 
» » » 
») » » 
)) » » 
») }) » 
») » » 
» 
Ngongo Nord-Nongo Sud 
Noord Zud 
» D » 
» » » 
» ») ») 
» ) » 
»} D » 
» ) » 
») » » 
)) » ») 


263,05 


301,35 
277,15 
271,50 
255.60 
190,50 
167,80 
144,90 
147,40 
121,— 
111,55 
116,40 

75,— 


116,95 


102,25 
65,— 
61,50 


161,— 
92,50 


» » » 
» » ») 
» » » 
» » 3 
» » ») 
») ») » 
») » » 
») » ») 
») » )) 
») ») » 
» » » 
» 


Ngongo Nord-Ngongo Sud 


Noord Zuid 
)) ») }) 
») » )) 
» ») )) 


» Mubundi-Kabulekese 


» » » 
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REMARQUES : 
: BEMERKINGEN : | 

Les angles sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 

De hoeken worden wuilgedrukt in graden en in centesimale minuten. 

Les azimuts se mest’ent à partir du Nord Vrai et croissent dans le sens de marche 
des aiguilles d’une montre. 

De azimuths zijn gemeten vanaf het Werkelijk Noorden en groeien in de richting van 
den gang der naalden van ecn uurwerk. 


ART. 3. 


Les droits d'exploilation s'exer- 
cent conformément aux lois, dé- 
crets et réglenients sur ja matière. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies ‘est. 
chargé de l’exécultion du présent 





ART. 9. 


exploitatierechten worden 
overeenkomstig (le 
reglementen 


De 
uitgeoefend 
wetten, decreten en 
belreffende deze zaak. 


ART. 4. 


Onze Minister van Kolonién js 


‘belast met de uiltvocring van dit 


arrêté.  besluil. 
Donné à Bruxelles. le 26 sep- segeven Le Brussel, iden 26° 
tembre 1935. :Seplembher 19385. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colomes : 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n° 10, 11 et 12, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
respectivement à la Société Mi- 
niére du Lualaba, et aux sociétés 
Les Mines d’Etain de Kindu et 
Les Mines d’Or Belgika. 





LEOPOLD If; Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 





Vu la convention du #4 janvier: 
1902, complétée par celle du 22 


Mijnen. _ Goedkeuring van de 
exploitatieverloven n'° 10, 11 en 
12, afgeleverd door de « Com- 
nagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », respectievelijk 
aan de « £ociété Minière du Lua- 
laba » en aan de vennootschap- 
pen « Les Mines d’Etain de Kin- 
du » en « Les Mines d’Or Bel- 
gika », 


LEOPOLD TIT. KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen tegenwoordigen en 


toekomenden. HEIL. 


LA 


(Gezien de overeenkomst van + 
Jdanuari 1902. aangevuld door deze 
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juin 1903, intervenue entre l'Elat van 22 Juni 1903, gesloten lus- 
Indépendant du Congo et la Com-'schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer du gostaat en de « Compagnie res 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de ila Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
AfrICAINS ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu le décrelidtu 16 février 19383, 
epprouvant là délivrance des per- 
Nils séciaux n®% 2.368 à 2.373 
inclus, el le ‘écrel du 2 mai 1934. 
approuvant la délivrance des per- 
niis spéciaux n° 2.890 à 2.902 





Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains » : 


Gezien de overeenkomst van 
November 1921, gestlolten tusschen 
hel Gouvernement der Kolonie en 


l . F . 
de « Compagnie des Chemins de 


fer du Congo Supérieur 
Grands Lacs Africains »: 


aux 


Gezien hel decreel van 830 Juni 
1922, houdende goeïlkeuring der 
overeenkomst hierboven: 


Gezien hel decreel van 16 fFe- 
bruari 1933, houdende goedkeu- 
ring der aflevering van de bijzon- 
dere verloven n° 2.368 {ol en mel 
2.373, en het decreet van ? Mei 
1934, houdende goedkeuring der 


inclus aux Sociélés Belgika et Mi- l'aflevering van de bijzondere ver- 
nière des Grands Lacs: jloven n° 2.890 toit en met 2.902, 
aan «de vennootschappen « Belgi- 
ke» en « Minière des (Grands 
. Lacs »; 


Vu l'arrêté royal du 16 décen- 
bre 19383, approuvant les staluts| 16 December 


ue la Société Minière du Eualaba 
(Mïiluba), lesquels contiennent la 
cession à celte société des permis 
spéciaux ci-dessus: 


Vu le décret du 8 juillet 1932, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n°% 2.288 et 2.289 à 
la Société Minière de Kindu {So- 
mikin) ; 


Vu l'arrêté roval du 12 septem- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Les Mines d'Elaïin de 
Kindu (Kinétain), lesquels con- 
liennent la cession à cette société 
des permis ci-dessus: 


ERA 


sezien het Koninklijk besluit van 
1933, houdende 
soedkeuring der stalulen van de 
« Socielé Minière du Lualaba » 
(Miluba) welke den afstand van 
bedoelde bijzondere verloven aan 
deze vennoolschap bevatten; 


Gezien het decreet van 8 Juli 
houdende goedkeuring der 
aflevering van de bijzondere ver- 
loven n° 2.288 en 2.289 aan de 
« Société Minière de Kindu » (So- 
nikin): 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 September 1933, houdende 
goedlkeuring der statuten van de 
Vennootschap « Les Mines d’Etain 
de Kindu (Kinétain)», welke den 
afstand van bedoelde bijzondere 
verloven aan deze vennootschap 


| bevaiten ; 
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Vu le décret du 6 mars 1931, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n°% 311, 312 et 313 
a da Sociélé « Belgika » et le dé- 


cret du 16 février 1983, approu-| 


“ant le renouvellement des mêmes 
permis; 


Vu l'arrêté roval du 28 septem- 
bre.1951, ee les staluts 
de la Société « Les Mines d'Or 
Belgika » Belgikaor) lesquels 
contiennent la cession à celte s0- 
ciété des permis ci-dessus : 


Vu l'avis favorable émis par le 


Gezien het decreet van 6 Maart 
1931, houdende goedkeuring der 
aflevering van de bijzondere ver- 
loven n'° 311, 312 en 813, aan de 
Vennootschap « Belgika >» en het 
decreet van 16 Februari 1933, 
houdende goedkeuring van de her- 
nieuwing dérzeltde verloven: 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931. houdende 
goedkeuring der statuten van de 
Vennootschap « Les Mines d’O: 
Belgika (Belgikaor) », welke den 
afsland van bedoelde bijzondere 
verloven aan deze vennootschap 
bevalten; 


Gezien het gunstig advies uitge- 


“inilé Minier en ses séances Gt! bracht door het Mijncomileit in 


13 octobre 1933, du 17 novembre 
1933 et du 28 novembre 1938Æ#, en 
ce qui concerne la Société Miluba, 


du 17 juillet el du 13 octobre 1933 
la Société 


eli Ce qui concerne 
Rinélain el du 13 septembre 19338 


en ce qui concerne da Société Bel-. 


giKaor ; 


Considérant qu'il a êéfé découvert 
des gisements d’or par la Société 
Miluba, des gisements d'éfain par 
ln Société Kinétain et des gise- 
ments d'or par la Sociélé Belgi- 
kaor, dans Îles Lerrains couverts 
par les permis spéciaux détenus 
par ces sociétés; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 10, le 7 


den loop van zijne ziltingen van 
13 October 1933, van 17 Novem- 
ber 19383 en van 28 November 


1934, angaande de « Société Mi- 
Juba »., van 17 Juli en 143 October 
1933. aangaande de « Société 


Kinélain » en van 13 September 


1933, aangaande de « Soc'Cté Bel- 





Overwegende dat: goudlagen 
werden ontdekt door de « Société 
Miluba », tinlagen door de «Socié- 
té Kinélain » en goudlagen door 
de « Société Belgikaor», in de 
oranden gedekt door de bi]zondere 
verloven waarvan bedoelde ven- 
nootschappen houders zijn; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,. 


Wij hebben besloten 


besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt “dé spas het exploi- 
talieverlof op 7 dJanuari 1935 af- 


janvier 1935, à la Société Minière geleverd no n' 40 aan de « So- 


du Lualaba (Miluba) par la Com- 


ciété Minière du Lualaba (Milu- 
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pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. Ce permis confère à la 
Société concessionnaire le droil 
d'exploiter jusqu'au 31 décembre 
2010, les gisements d’or compris 
dans le polygone dénommé Ibenga. 
couvrant une superficie de 1.247 


ba)» door de «Compaguie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 
Dit verlof kent aan de vergunning- 


houdende vennootschap het recht 


toe tot op 34 December 2010, de 
goudlagen le exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 


hectares, 54 ares. naamd fÎbenga, hebbende eene 
oppervlakte van 1.247 hectaren, 


54 aren. 


Les limites de ce polygone sont 
déterminées ci-aprés : 


De grenzen van dezen veelhoek 
zijn hierna bepaaid : 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE IBENG:A. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK IBENGA. 


De la borne 1 un chemin de 187m. azimut N. V. 287,75 g. mène à la borne 2 
Van grenssteen 1 voert een weg van 187m. azimuth W. N. 237,75 g. naar grenssteen 2 
») » 2  » ‘ »  » y» 134m. » » 215,25 » » » 3 
» » 3. » _»  »  110m. » » 332,50 »  » » 4 
» » 4  ) D» ) »  153m. )) » 316,25 »  » » 5 
» » 5 » »  _»  »  153m. » » 295 ») ) » 6 
)) » 6  » ») » »  153m. » ») 275 D » ri 
» » 7 » »  »  »  153m. » » 255 D) ») 8 
» » 8 » »  »  »  158m. » » 285 »n  _)» ») 9 
») » 9  » ») » »  153m. ») » 215 D) » 10 
» » 10  » »  _» y» 153m. » » 195 » » » 11 
» ») 11  » D: y » 153m. ») )) 175 » )) ») 12 
» » 12 » »  _»  »  153m. ) ) 155 » D» » 13 
» » 13 » »  _»  »  153m. » » 136 » » 14 
») ») 14 » » »  153m. ) » 115 » ») » 15 
») » 15  » » » »  153m. » ») 95 ») ») ») 16 
» » 16 » » _»  »  158m. » » 75 M » 17 
» » 17  » ») ») »  153m. ») ») 195,50 » » ) 18 
» » 18 » » ») »  153m. » n 175,50 » ») » 19 
» » 19 » »  _»  » 53m. p » 155,50 »  » » 20 
») » 20 » » p »  153m. )) » 136,50 » ») » 21 
» » 21 » »  »  » 53m. » » 115,50 »  » » 22 
») » 922 » » » »  153m. ») » 95,50 » _» ») 23 
» » 23 » » _»  » 153m. D » 75,50 »  » » 24 
» ») 24 » » _»  »  153m. » » 55,50 » » 25 
») » 25. à » _»  »  158m. » ») 35,50 » _» ») 26 
» » 26 » » Dh »  153m. » » 15,50 » _» D 27 
» » 27 » »  _»  » 153m. » » 395,50 »  » » 28 
») » 28 » » » _»  153m. )) » 375,50 »  » ») 29 
» » 29 » » _»  »  178m. » » 351,75 »  » ») 30 
» » 30 » » » »  147m. » » 55,50 » _» » 31 
)) » 81 » » »  »  169m. » » 36,75 »  » » 32 


De la borne 32 un chemin de 
Van grenssteen 32 voert een weg van 


33 
34 
95 
35 
37 
38 
39 
40 
41 


42. 


43 
44 
45 
46 
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153m. azimut N. V. 131,75 g. mène à la borne 33 
153m. azimuih W. N. 131,75 g. naar grenssleen 33 


153m. 
153m. 
153m. 
128m. 
Z15m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
86m. 
212m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
103m. 
153m. 
153m. 
158m. 
153m. 
153m. 
153m. 
188m. 
153m. 
153m. 
1538m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
91m. 
153m. 
153m. 


)) 


)) 


111,75 
91,75 
71,75 
47,25 

167,75 

143,75 

123,75 

103,75 
83,75 
63,75 
43,75 
23,75 

3,75 

383,75 

363,75 

943,75 

323,75 

303,75 


283,75 


263,75 
251,25 
367,25 
343,25 
323,25 
303,25 
283,95 
263,25 

14,25 
396,25 
376,25 
356,25 
336,25 
316,25 
296,25 
274,50 

16,25 
396,25 
376,25 
356,25 
336,25 
316,25 
296,25 
276,25 
260,— 
351,75 
331,75 


34 
35 


73 
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De la borne 79 un chemin de 153m. azimut N. V. 811,75 g. mène à la borne 80 
Van grenssteen 79 voert een weg van 153m. azimuth W. N. 311,75 g. naar grenssieen 80 


80 
81 
52 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 
100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 
112 
113 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 


153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
123m. 
153m. 
153m. 
153m. 
158m. 
153m. 
153m. 
186m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
155m. 

53m. 
153m. 
153m. 
153m. 
158m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
243m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
158m. 
153m. 
158m. 


291,75 
271,75 
251,75 
231,75 
211,75 
191,75 
171,75 
322,75 
302,75 
282,75 
262,75 
249,75 
229,75 
201,25 
366,— 
346,— 
326,—- 
306, — 
286,— 
266,— 
382,50 
356,25 
336,25 
316,25 
296,25 
276,25 
256,25 
236,30 
212,30 
302,75 
282,75 
262,75 
249,75 
229,75 
202,75 
182,75 
162,75 
137,— 
215,— 
195,— 
175, 
155,— 
135,— 
115,— 
95, 

75,— 





) 


8i 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 


- 92 


93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 
100 
101 


. 102 


103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 
112 
113 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 


De la borne 126 
Van grenssieen 126 voert een weg van 204m. azimuith W.N. 49,50 g. 
138m. 
44m. 
82m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
106m. 
153m. 
153m. 
153m. 
. 153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
158m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
64m. 
97m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
153m. 
138m. 
153m. 
153m. 
153m. 


127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
139 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
153 
154 
155 
156 
157 
158 
159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
169 
170 
171 
172 
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un chemin de 204m. azimut N. V. 49,50 g. 


152:25 
133,25 
238,— 
218, — 
198, — 
178, — 
158, — 
138, — 
118,— 
98, — 
78 
58,— 
38,— 
182,50 
166,50 
146,50 
126,50 
106,59 
86.50 
66,50 
46,50 
26,50 
6,50 
386,50 
366,50 
846,50 
326,50 
19,50 
399,50 
379,50 
359,50 
842,50 
33,50 
3,75 
388,75 
91,25 
71,25 
51,25 
81,25 
11,25 
391,25 
371,75 
122,25 
102,25 
82,25 
62,25 


mène à la borne 127 
naar grenssteen 127 


D) » 128 
») » » 129 
» ») » 130 
D) » 131 
») ») ». 132 
D» D) » 133 
D) » 1834 
» ) » 135 
D) » 136 
D. » 137 
D) » 138 
D » 139 
D»  )» » 140 
D) » 141 
D» D» » 142 
» }) » 143 
D) » 144 
D» » » 145 
» » 146 
DE) » 147 
»  _» » 148 
D) » 149 
D» D) » 150 
D» » 151 
» D» » 152 
D» » » 153 
»  _) » 154 
»  _h » 155 
» ) » 156 
»  ) » 157 
»  ». » 158 
» » . 159 
)) ») D 160 
» ) » 161 
D) » 162 
» » 163 
D» D) » 164 
D) » 165 
» ») » 166 
) » » 167 
» » 168 
» D) ») 169 
RS » 170 
D » 171 
»  _) ÿ. 172 


» ») » 173 


De 
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la borne 173 un chemin de 153m. azimut N. V. 150,75 g. mène à la borne 174 


Van grenssteen 173 voert een weg van 153m. azimuth W.N. 150,75 g. naar grenssteen 174 


Not 


» 174  » ») » _»  153m. » )) 130,75 » ») » 175 
D» 175  » ») » »  153m. ») )) 110,75 »  » » 176 
) 176 » ») ») » 54m. ) ») 90,75 » » » 177 
) 177 3» » h »  162in. ») ») 70,0) ») » 178 
) 178 » D Dh » 89m. ») » 215,50 » ») » 179 
n 179  » » D) » 153m. ») » 191,50 »  » » 189 
» 180  » » » »  153m. ») » 171,50 » » » 181 
» 181 » D») » 153m.  » )) 151,50 » ») »  B.I 


e : les angles sont exprimés en grades. 


Nota : de hochen ziin in graden uitgedrukt. 


B. — REPERAGE DES BORNES D'ANSLE PRINCIPALES PAR RAPFORT A 


DES POINTS FIXES DU SOL. 


B. — RICHTING DER BIJZONDERSTE HOEKSTEENEN IN VERHOUDING 


1°) 


1) 


MET VASTE PUNTEN VAN DEN GROND. 


Du confluent des branches Nord et Sud du premier affluent principal de gauche de 
la Kama en partant des sources de cette rivière, emplacement de la borne 121 du 
polygone d'exploitation Ibenga, on a : 


Van af de samenvloenng van de noordzr- en zwdervertakkingen van de eerste 
voornaamste linkertoeuloeung van de Kama met als uitgangspunt de bronnen 
van deze nuier, higging van grensilteen 121 van den exploritatie-veclhock Ibenga, 
heefi men : 


Vers la borne 109 une distance de 1.410m. un azimut N. V. de 11 gr. 
Naar grenssteen 109, een afstand van 1.410m. een azimuth W. N. van 11 gr. 


n 118  » ) » 445m. » » ) » 397 gr. 25 
» 127 » » » 840m. » » n » 100 gr. 25 
» 129  » ») ») 1.075m. » ») » » 110 gr. 25 
» 140  » ») »  2.015m. » » ] » 121 gr. 25 


2} Du confluent de la rivière Lubondozi et du second affluent principal de gauche, 


\ 


confluent situé à 1.360m. environ des sources de la Lubondozi au point coïncidant 
avec le centre du cercle Lubondozi 2 faisant l'objet du permis spécial n° 2.901, 
on à : 


Van af de samenvloenung van de Lubondozi-rivier en de tweede voornaamste lin- 
kertoeuloctüng, samenvlocüng gelegen ob ongevecer 1.360m. van de bronnen der 
Lubondozi op de plaats welke overeenstsint met het middelpunt van den cirkel 
Lubondoz 2, die het voorwerp van het bijzonder verlof n' 2.901 uitmaakt, heeft 
men : | 
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Vers la borne 1 une distance de 1.175m., un azimut N. V. de 383,925 gr. 
Naar grenssteen 1 een afstand van 1.175m.,cen azimuth W. N. van 383,25 gr. 





») ») 3 » ) ) G69Or. » ) )) » 869,50 » 
») » 172,15 » » 4S0m. » » » » 305, » 
» D 30 » » » 485m. » ») ») » 41,75 
») ») 32 ) » » 975m. » ») » » 43,50 » 


8°) Du confluent des rivières Lowa et Kiangobo, on a : 
3°} Van af de samenvuloering der Lowa- cn Kiangobo-rivieren, heeft men : 


Vers la borne 87 une distance de 1.135m., un azimut N. V. de 300 gr. 
Naar grenssteen 37 een afstand van 1.135m., een azimuth W. N. van 300 gr. 
» » 54 » » » 1.135m. » » » » 326 gr. 
» » 60 » » » 1.955m. » » » » 922 gr. 


4) Du confluent de la branche Nord du premier affluent principal de gauche de la 
Kama avec le premier affluent de droite de cette branche, point situé au Nord du 
camp Ibenga, on a : LAVER SRE MEN 

4) Van af de samenvloeüng van de noordehjhe vertakking van de eerste voornaamste 
linkertoeuloeing der Kama met de eersie rechtertoeuloctüing dezer vertakking, punt 
gelegen ten Noorden van het Ibenga-kamp, heeft men : 


Vers la borne 94 une distance de 500 m., un azimut N. V. de 110 gr. 50 
Naaÿ grenssteen 94 een afstand van 590 m., cen azimuth W. N. van 110 gr. 50 


» » 100 » » » 295 M. » » » » 324 gr. 25 
» » 159  » » » 1.240 m. » » » » 149 gr. 25 
» » 162  » » » 1.055 m. » » » » 130 gr. 25 
» » 169  » » » 1.420 m. » » » » 88 gr. 
Note : Des angles sont exprimés en grades. 
Nota : De hoeken zijn in graden uitgedrukt. 
C. — Superficie : 1.247 Ha, 54 ares. 
C. -— Opperulakte : 1.247 Ha, 54 aren. 


| 
ART. 2. ART. 2. 


Wordi goedgekeurd het exploi- 
talieverlof op 8 Januari 1935, af- 
janvier 1935, à la Société « Les geleverd onder n° 11 aan de Ven- 
Mines d’Etain de Kindu » {Kiné-!nootschap « Les Mines d'Elain de 
lain). par Ja Compagnie des Che-!Kindu »  (Kinétain) door de 
mins de Fer du Congo Supér'eur|« Gompagnie des Chemins de Fer 
aux Grands Lacs Africains. Ce ‘du Congo Supérieur aux Grands 
permis confère à la sociélé conces-|Lacs Africains ». Dit verlof keni 
sionnaire le droil d'exploiter, jus-!aan de vergunninghoudende ven- 
qu'au 34 décembre 2010, les gi- |nootschap het recht Loe Lot op 31 
sements d’étain compris dans le | December 2010, de tinlagen te 
polygone dénommé KITSHA, cou-|exploileeren welke gelegen zijn 


£st approuvé le permis d’exploi- 
lalion délivré sous le n° 11, le 8 








32* 


vrant une superficie de 2.376 in den vecihoek genaamd KITSHA, 


hectares 60 ares. hebbende eene oppervlakte van 
| 2.376 hectaren 60 aren. 
Les limites de ce polygone sont: De grenzen van dezen veelhoek 
déterminées ci-après : zijn hierna bepaald : 


A. DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE KITSHA. 
À. BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOËEK KITSHA. 


De la borne 7, un chemin de 1.075,00 m. 


} 


Van grenssteen 7 voert een weg van 1.075,00 m., 


») » 72 hp 0 ») 652,50 m. 
» » 783  » » » 964,50 m. 
» » 74  » » » 1.804,00 m. 
») » 75 » ») » 2.459,95 m. 
VE » 27  ) ») » 2.248,65 m. 
») » 40  » D » 1.315,00 m. 
») » AT  » ») » 1.390,09 m. 
») » 42 }) ») » 5.057,50 m. 
») » 68  » ») ») 658,50 m. 
)) | » 69  » » )) 989,50 m. 
») » 70  » ») _._.» 1.248,50 m. 
» » 71  » ») ») 201,25 m. 


Note : Les angles sont exprimés en grades. 
Nota : De hocken zijn in graden migedrukt. 


? 


u 


; 


3 


u 


; 


; 


3 


? 


J 


3 


+ 


azimut N. V. 341,75 gr. mène 
à la borne 72 
azimuth W. N, 341,75 gr. naar 
grenssteen 72 


») ») 277,25 gr. » 73 
» » 269,25 gr. » 74° 
» » 330,00 gr. » 75° 
» » 386,12,50 » 27 
) » 48,37,50 » 40 
)) » 101,75 gr. » 41 
» » 134.75 gr. » 42 
» » 155,25 gr. » 68 
» ») 255,50 gr. » 69 
D ») 276,50 gr. » 70 
» ») 807,75 gr. » 71 
p » 350,25 gr. » 7 


B. REPERAGE DES BORNES D'ANGLE PRINCIPALES PAR RAPPORT 


A DES POINTS FIXES DU SOL. 


B. RICHTING DER BIJZONDERSTE HOEKSTEENEN IN VERHOUDING 
MET VASTE PUÜUNTEN VAN DEN GROND. 


Par:ant du gué de la rivière Kitsha Nord, situé à 80 mètres en amont du confluent 
de cette rivière avec son premier affluent de droite, gué où passe la piste Kitima à 
Kibonga et où se trouve l'emplacement du centre du cercle Kitsha 1, permis spécial 


n° 2.288, on a : 


Vertrekkende van de waadplaats van de Noorder Kitsharivier, gelegen op 80 meter 
stroomopwaarts de samenvloeïng van deze rivier met haar eerste rechtertoeuloetüing, 
waadplaats waar de pist Kitima-Kibonga voorbitrekt en waar zich de hgging van 
het middelpunt van den cirkel Kitsha 1 bevindt, bigzonder verlof N° 2.288, hecft 


ien . 


Vers la borne 72 une distance de 2.470,80 m. 
Naar grenssteen 72 een afsiand van 2.470,80 m. 
» 5) 73: ÿ » » 2.496,80 m. 
» » ZA » » 2.500,99 m. 


2 


La 


; 


J 


un azimut N. V. de 164,50 gr. 
een azimuth W. N. van 164,50 gr. 
») ») ») 181,50 gr. 
») ») ») 206,50 gr. 
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Vers la borne 75’ une distance de 2.500,00 m., un azimut N. V. de 253,50 gr. 
Naar grenssteen 75 een afstand van 2.500,00 m., een azimuth W. N. van 253,50 gr. 
» » 27 ) » 2.500,00 m.,  » » » 318,75 gr. 
») ») 40 » ») » 2.500,00 m., » » » 378,00 gr. 
») » 41 » ») » 2.363,25 m., » ») » 12,75 gr. 
») » 49 » » » 2.800,00 m., » )) ») 51,50 gr. 


G. I.) emplace- 
Kaïlo-Anamare 


Du confluent de la Kaïlo avec son premier affluent de gauche (A. 
ment de la borne d’angle principale n° 6 du polygone d'exploitation 
(PL EE: 7) 0 4: | 


Van af de samenvloenng van de Kaïlo net haar eersie linkertoeulocung (A. G. IT.) 
hgging van den voornaamsten grenssteen V' © van den exploitaheveclhock Kaïlo- 
Anamare (P. E. N° 7) heeft men : 


Vers la borne 68, une d'stance de 4.208,59 m., ur azimu* N. V. de 84,75 gr. 
Naar grenssteen 68, cen afstand van 4.208,50 m., een azmuth W. N. van 84,75 gr. 
op » 69 y» )) » 6.08),50 M., » ») )) 85,6/,00 gr. 
») ») 70 » » « 2.670,59 m., ») ») ») 94.80 gr. 
» ») 71 » ) » 1.475,50 m., » ) )) 88,90 gr. 
» » 7) }) » 1.885,00 m., )) ) )) 75,90 gr. 
Note : Les angles sont exprimés en grades. 
Nota : De hocken zijn in graden witgedrukt. 
C. — Superficie 2.376 Ha, 60 ares. 
C. — Opperulakte : 2.376 Ha, 60 aren. 
ART. 8. | ART. 8. 


Est approuvé le permis d'exploi-: Wordi goedgekeurd hel explot- 


talion délivré sous Île n° 12, :e S 
janvier 19385, à la Sociéié Les Mi 
nes d'Or Belgika (Belgikaor). par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congc Supérieur aux Gramis 
Lacs Africains. Ce permis confere 
à da sociélé concessionnaire le 
droit d'exploiter, jusqu'au 34 1t6- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé KALEMBA, couvrant une su- 
perlicie de 153 hectares 95 ares. 


Les limites de ce polygone sont 
déterminées ci-après 








!hepbende 


italieverlof op 9 Januari 1935 af- 


æelevernd ontier n° 12 aan de Ven- 


nootschap « Les Mines d'Or Bel- 


Pile à Ne 


aka (Belgikaor) >, door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
Supérieur aux Grands 
Africains ». Dil verlof kent aan de 


vergunninghoudende vennootschap 


20 


jhet recht loe Lol op 31 Deceni- 
ber 2010, de goudiagen te exploi- 


leeren welke gelegen zijn in den 
véelhoek  genaaimd  KALEMPBA, 
eene oppervliaklte van 
153 heclaren, 95 aren. 


De grenzen van dezen veelhoek 
zijn hierna bepaald 


Lacs. 


— 474 — 


A. DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE KALEMBA. 
A. BESCRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEÉELHOEK KALEMBA. 


De la borne 1 un chemin de 325 m. azimut N. V. 333° mène à la borne 2 
Van grenssteen 1 voert een weg van 325 m. azimuth W.N. 333 naar grenssieen 2 
») » D En 415 m. » » 4240"  » » 8 
p. » 8 ) » 388 m. ) ) 35°50° » » 4 
» » 4 » » 298 m. , » p 32°30  » » 5 
» » 5 ) » 213 nm. » » 31430"  » » 6 
» ) 6 » » 240 m. » »  350°50  » » 7 
» » 7 » ») 275 m. ») ») 30°30° » » 8 
» » 8 » » 237 m. » » 60°40°  » ») 9 
» » 9 » » 275 m. » »  291°41  » » 10 
» » 10 » » 250 m. » » 123°30 » » 11 
p » 11 » ») 275. M. » »  153°50°  » » 12 
p » 12 » » 225 m. » »  184°20  » ») 13 
» » 13 » ») 102 m. » »  204°207 » ») 14 
» ») 14 )» ») 70 m. ») ») 216°20' ») ») 15 
» » 15 » » 371 m. » » 158507  »  . » 16 
» » 16 » ) 77L mi: » »  231°35 » » 17 
) » 17 » p 618 m. » » 238800  » » 18 
» ») 18 » ») 160 m. ») » 29922007 » ») 1 


Note : les angles sont exprimés en degrés. 
Nota : de hoeken zijn in graden uitgedrukt. 


B. -- REPERAGE DES BORNES D’ANGLES PRINCIPALES PAR RAPPORT 
AU POINTS FIXES DU SOLE. 


B. —— RICHTING DER BIJZONDERSTE HOEKSTEENEN IN VERHOUDING 
MET VASTE PUNTEN VAN DEN GROND. 


| Du confluent Kalemba-Makasika, on a : | 
Van af de samenvloeung Kalemba-Makasika, heeft men : 


Vers la borne 1 un chemin de 315m., azimut N. V. 220°30 
Naar grenssteen 1 een afstand van 315m., azimuth W. N. 220°30° 


» » 2. » 358m., ») )) 278°00 
») ») 5 » )) 973m., )) ») 19°30° 
») )) 7 » ») 1.308m., ») » 5°45° 
» » 15 )» )) 1.328m., )) ») 48°00° 
») ) 17 » » 525m., ») ») 83°15 
» ») 18 » ») 302,59m » ) 190°45 


Note : les angles sont expirmés en degrés. 


Nota : de hocken zijn in graden wigedrukt. 


C. — Superficie : 153. Ha., 95 ares. 
C. — Oppervlakie : 153 Ha., 95 aren. 


= Fe sat 7 
TE me me me, 
Se I er e. ee 
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ART. 4. 
Les droits d'exploitation s'exer- 


cent conformément aux lois, dé- 
crets et règlements sur la matière. 


ART. D 


Notre Ministre des Colonies est! 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 octobre: 


1935. 


ART. 4. 


De exploitatierechten worden 
uitgeoefend overeenkomstig de 
wellen, decreten en reglementen 
betreffende de zaak. 


ART. 9. 
Onze Minister van Koloniën :s 


'belast met de u'lvoering van dit 
besluit,. 





(Gegeven le Brussel. den 2? Ocio- 
ber 19385. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


E. RU 


Mines. — La Compagnie Minière 
du Congo Belge est autorisée à 
exploiter les concessions dénom- 
mées  « Polygones Colomines 
n°‘ 46, 47, 48 ». | 


LEOPOLD ITF Ror pes BFLGES. 


À ous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu ja cenvention du 3 mars 
1927, accordant une concession 
de mines à un groupe formé de 
MM. H. Schlugleit, ingénieur civil 
des mines, à Bruxelles: A. Neef. 
à Bruxelles; H. Lieutenant, ban- 
quier, à Verviers: A. Houget, in- 
dustriel, à Verviers: G. Michiels. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


BBENS. 


 Mijnen. — De «Compagnie Minière 
._ du Congo Belge» is gerechtigd 
de vergunningen genaamd « Po- 
. lygones Colomines n° 46, 47, 
| 48 » te exploiteeren. 


| 





LEOPOLD ITT, KoniNe DER BELGEN, 





| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïr. 


Gezien de overeenkomst van 3 
Maart 1927, waarbi] eene mijn- 
vergunning wordt verleend aan 
eene groep gevormd door de 
heeren H. Schlugleit, burgerlijk 
mijningenieur, Le Brussel; À. Neef 
(te Brussel: H. Lieutenant, ban- 
(kier., te Verviers; À. Houget, mnij- 
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propriélaire, à Bruxelles; E. Bail- veraar, te Verviers; G. Michiels, 
lieu, ingénieur civil des mines, à cigenaar, Le Brussel; E. Baïllieu, 
Bruxelles, el Je décret du 3 mai:burgerlijk mijningenieur, Le Brus- 
1927, approuvant cette conven- sel, en het decreet van 3 Mei 
Lion; El o<e7, houdende goedkeuring van 
. | deze overeenkomsl: 

Vu l'arrêté royal du 23 juin | Gezien het koninkhijk besluil 
1927, accordant la personnalité van 23 düni 1927, waarbij de 
civile à dla Société Coloniale Mi-'burgerlijke rechtspersoonlijkheïid 
nière « Colomines », eL approuvani wordt toegekend aan de « Société 
la cession des droits miniers faile |Coloniale Minière (Colomines)» 
a son profit par le groupe susvist:|en houdende goedkeuring van den 

afstand van mijnrechten te haren 
voordeele door  bovenbedoelde 
sroep gedaan ; 


1933, acconlant la personnalité! 25 Januari 1933, waarbij de 
civile à da Compagnie Minière du |burgerlijke rcehlspersoonlijkheid 
Congo Belge « Mincobel »s, filiale word! loegekend aan de « Gom- 
de da Société Colomines, et ap-lpagnie Minière du Congo Belge 
prouvant la cession des droits! (Mincobel)» filiale der « Sociélé 
miniers fa'le à son profit par ial|Golomines >» en houdende goed- 
Société Colomines; keuring van den afsland van mijn- 

rechten Le haren voordeele door 

ac « pociélé Golumines > gedaan: 


Vu l’arrêlé royal du 25 a. Gezien het koninklhijk besluit van 
| 
1 
| 


Vu les décrels des 21 février Gezieu de decreten van 21 Fe- 
1830, 7 décembre 1931 el 19 dé- | bruari 1930, 7 Deceinber 1981 en 
cembre 1933, autorisant le Gou-|19 December 1933. waarbij hel 
vernement de la Colonie à prorto-!Gouvernement der Kolonie ge- 
ger ces drolls miniers: | machligd wordt deze mipnrechten 

Le voriengen: 


, D 
Vudes demandes de La Compa-: Cezien de aanvragen van de 


gnie Minière du Congo Belge. asile Compagnie Minière du Congo 

que les rapports de prospeclion el!lelge » evenals de propeclrever- 

les cartes y annexés: slagen en de daarbij behoorende 
kaarten: 


Considérant que des mines der] Overwegende dal goud. z'lver. 
d'argent el de diaman{s, ont étélen diamantmijren werden ontbekt 
découvertes par la Compagnie Mi-|docr de « Compagnie Minière du 
nièére du Gongo Belge «Mincobels,| Congo Belge >» (Mincobel) in de 
dans les terrains qu'elle est auto-!gronden in dewelke zi] gemachtigl 
risée à prospecter: werd Le prospecteeren; 





Sur la proposition de Notre M'-} Op de voordrachl van Onzen 
nisitre des ‘Golonies, ls van Koloniën, | 
i 


Wij hebben besloten en Wi 


4 
1 


Nous avons arrêté el arrélons : 
 besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 

La Compagnie Minière du Congo 
Belge « Mincobel >» est autorisée 
à exploiter ‘es gisements 
d'argent et de diamants situés dans 
les Lerrairs compris dans des con: 
cessions suivantes. 


1. — Concession dénommée 
« Polygone Colomines n° 46 ». 


Celte concession esl comprise 
entre les limites ci-après : 


_— la borne 1 de la concession 
dénommée Polygone Colomines 
nt 49, octroyée par arrêlé royal du 
18 mars 1935: 


— une droite de 90 mètres, d’a- 
Zimul vrai égal à 3500, joignant 


celle borne à la borne 1 de la eon- 


cession dénommée Polygone Colc- 
mines n° 46: 


_— une droite de 280 mètres. 
d'azimut vrai égal à 80°, Jaignant 
l& borne Î à la borne 2: 


_ une droite de 70 mélres, d'a- 
zimul vrai égal à 1669, 1oignant la 
borne 2 à la borne 3: 


Fu 


— une droite de 900 métres, 
d'azimut vrai égal à 80°, joignant 
I& borne 3 à la borne +: 


— une droite de 4.150 mètres. 


d’azimut vrai égal à 314°, joignant 


la borne 4 à la borne 5: 


__ une droite de 430  métres, 
d'azimut vrai égal à 271°, joignant 
la borne 5 à la borne 6: 


d'or. 


| ARTIKEL ÉEÉN. 


De «Compagnie Minière du 
Congo Belge » (Mincobel) is ge- 
rechüigd de gout-, zilver- en dia- 
iiantlagen le exploitceren weike 
zijn gelegen ju de gronden begre- 
pen binnen de volgende vergun- 
‘Hingen, | 





1. — Vergunning genaamd 
« Polygone Colomines n' 46 ». 


Deze vergunning 1s begrepen 
b'nnen de volgende grenzen : 


— grenssieen ? der vergunning 


genaaimd  Polygone  Golomines 
n' 45 loegekend bij koninkljk 


besluil van 18 Maart 1935; 


— eeue rechte lijn van 90 meter, 
mel een werkelijk azimuth geliik 
aan 301%, welke dezen grenssteen 
verbindt aan grenssteen 1 der ver- 
gunninpg genaamd Polygone Golo- 
jinnes n' 46: 


| — eene rechte lijn van 280 me- 
ler, met een werkelijk azimuth 
gelijk aan 809%. welke grenssteen 1 
aan grenssteen 2 verbindt; 








— rene rechte lijn van 70 meter, 
met een werkelijk azimuth gelijk 
aan 166°, welke grenssteen ? aan 
orenssieen 3 verbindi; 


—— eene rechte lin van 900 me- 
ter, met een werkelijk azimuth 
gelijk aan 80°, welke grenssteen 3 
aan grenssteen 4 verbindi; 


__ eene rechte lijn van 4.150 
meler, met een werkKelijk azimuth 
gelijk aan 3149, welke grenssteen 
+ aan grenssteen 5 verbindt; . 


—- cene rechte lijn van 430 me- 


ter, met een werkelijk azimuth 
gelifk aan 271°, welke grenssteen 


» aan grenssteen 6 verbindi; 
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— une droile de 215 méèlres,; — eene rechte lijn van 215 me- 
d'azimut vrai égal à (G?, joignant | Ler, met een werkelijk azimuth 
la borne 6 à la borne 7: selijk &äan 0°, welke grenssteen 6 

aan grenssteen 7 verbindt; 

— une droite de 460 mètres. | — eene rechte lijn van 460 me- 
d'azimut vrai égal à 919, joignanilter, mel een werkelhjk azimuih 
borne 7 à la borne 8; gelijk aan 94°, welke grenssteen 7 

ean g'enss'een & verbindt: 

— une droile de 215 mètres,| — eene rechte lijn van 215 me- 
d'azimut vrai égal à 180, jo‘gnant ler, mel een werkelijk azimuth 
la borne 8 à la borne 9; gelijk aan 180, welke grenssteen 

| S aan grenssteen 9 verbindl: 

— une droite de 4.150 méètres.| — eene rechle lijn van 4.150 
d'azimutl vrai égal à 134%, joignant |meter. met een werkelijk azimuth 
la borne 9 à la borne 10: gelijk aan 1842, welke grenssteen 

9 aan grenssteen 10 verbindt;: 

— une droite de 980 mètres, | — eene rechle Tijn van 980 me- 
d'azimut vrai égal à 80°, joignant |Ler, mel een werkelijk azimulh ge- 
Ja borne 10 à la borne 11: lijk aan 80%, welke grenssteen 10 

aan grenssteen 11 verdindit: 

— une droite de 260 mètres,|! — eene rechle lijn van 260 me- 
d'azimut vrai égal à 170°, joignant ter. mel een werkelijk azimulh ge- 
la borne 11 à la borne 12: ijk aan 1700, welke grenssteen 11 

aan grenssteen 42 verdindl: 

— une droile de 1.620 mêlres.: — ecne recble Tijn van 1.620 
d'azimul vrai égal à 260%, jo'gnant | nHeler, mei een werke:1]k azimuth 
e borne 12 à la borne 13: ioelijk aan 260% welke g'enssiteen 

12 aan grensslecn 13 verb'ndi:; 

— une droite de 1.180 mèêtres,| -- eene rechle lijn van 1.180 
d’azinut vrai égal à 1800, joignant! meler. met een werkelijk azimuth 
la borne 13 à la borne 14: gehHjk aan 1809, welke grenssteen 


Le aan grenssteen {#4 verbindi: 
— une droite de 460 meétres.i —- eene rechle lijn van 460 me- 


d'azimul vrai égal à 900, joignant! ler, mel een werkelijk azimuth 
la borne 14 à la borne 15; gelijk aan 90°, welke grenssteen 
14 aan grenssteen 15 verbindi; 


— une droite de 200 mètres! — eene rechte lijn van 200 me- 
d'azimut vrai égal à 180%, joignant | ler. mel een werkelijk azimuth ge- 
la borne 15 à la borne 16: Hjk aan 1809, welkce grenssteen 

113 aan grenssteen 16 verbindt; 


1 
; 


— une droite de 530 mèlres.: — eene rechle lijn van 530 me- 
1e do ne | D. | 

d'azimut vrai égal à 270, joignant ter, mel een werkelijk azimuth 

la borne 16 à la borne 17; gelijk aan 270%, welke grenssieen 


16 aan grenssteen 17 verbindi: 
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— une droite de 1.380 mètres,| — eene rechté lijn van 1.380 
d’azimut vrai égal à 0°, joignant la meter, met een werkelijk azinuth 


borne 17 à la borne 18; 


 — une droite de 570 métres, 
d’'azimut vrai égal à 260°, joignanl 
la borne 18 à la borne 19; 


— une droite de 260 mètres, 
d'azimut vrai égal à 3500, joignant 
la borne 19 à la borne 20; 


— de la borne 20, la limite de la 
concession dénommée Polygone 
Colomines n° 45, Jusqu'à sa borne 
Â. 


La superficie des flerrains de 
celte concession ne pourra dépas- 
ser 98 hectares, 20 ares, 50 cen- 
tiares. 


2. — Concession dénommée 
« Polygone Colomines n° 47 ». 


Celle concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la borne 1 de la concession 
dénommée Polygone Colomines 
n° 22, octroyée par arrêté royal du 
7 août 1933; 


_— une droite de 930 mètres, 
d'azimu! vrai égal à 108, joignant 
cette borne à dla borne 1 de Ia con- 
cession dénommée Polygone Co- 
lomines n° 47 ; 


— une droile de 1.325 mètres, 
d'azimut vrai égal à 127080, joi- 
8 ,J 
gnant la borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 370 mètres, 
d'aznul vrai égal à 66°307, Jo1- 
gnant Ta borne ? à la borne 3; 


gelijk aan 0°, welke grenssteen 17 
aan grenssleen 18 verbindi: 


— eene rechie li]n van 570 me- 
ter, met een werkelijk azimuth ge- 
lijjk aan 260%, welke grenssteen 
18 aan grenssteen 19 verbindlt: 


— eene rechle lijn van 260 me- 
ter, met een werkelijk azimuth ge_ 
lijk aan 350% welke grenssteen 
19 aan grenssieen 20 verbindt; 


— van grenssieen 20, de grens 
der vergunning genaamd Polygone 
Colomines n° #5 {ot aan haar 
grenssteen 1. 


De oppervlakle der gronden de- 
zer vergunning zal 98 hectaren. 
20 aren, 50 centiaren niet mogen 
te boven gaan. 


2. — Vergunning genaamd « Polygone 


ter, met een werkelijk azimuth 


Colomines n' 47 ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen 


— grenssteen ! der vergunning 


enaamd Polvgone Colomines n' 
o D 
22 loegekend bi] koninkh]k be- 


sluil van 7 Augustus 1938. 


— eene rechle lin van 930 me- 
ler, met een werkelijk azimuth 
gelijk aan 103°, welke 4«diezen 
grenssieen verbindt aan grens- 
steen À der vergunning genaamd 
Polygone Colomines n° 47; 


— eene rechte dHijn van 1.325 
meter, met een werkelijk azimuth 
gelijk aan 127030’, welke grens- 
steen À aan grenssleen 2 verbindi: 


— eene rechite diyn van 370 me- 


gelijk aan 66°30', welke grens- 
steen 2 aan grenssteen 3 verbindt; 
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,— une 
d’ azimut 
gnant la 


droite de. 250 mètres, 
vrai égal à 15630", joi- 
borne 3 à la borne 4 : | 


droite de 3530 mètre 
vrai égal à 246°30', joi- 
borne 4 à la borne 5: 


— uhe 
d'azimut 
gnant la 


droile de 820 métres 
vrai égal à 155°, joignant 
o à la borne 6; 


— une 
l’aztmut 
la borne 


droile de 100 mètres, 
vrai égal à 66°30, 
borne 6 à la borne 7; 


— ue 
d'azimul 
gnant la 


joi- 


droile de 600 métlres. 
vrai égal à 1560307, 


borne 7 à la borne 8: 


— une 
d'azimut 
gnant la 


droile ide 350 mètres, 
vral égal à 246°307, joi- 
bôrne 8 à la borne 9: 


— une 
d’azimut 
gnant ta 


__ une 
d'aziniut 
gnant la 


vrai égal à 336°30’, joi- 
borne 9 à la borne 10: 


— une droite de 600 mètres. 
d'azhnul vrai égal à 3080, joignant 
la borne 10 à la borne 11: 


une droite joignant cette 
borne 11 à la borne 2 de la con- 
cession dénommée Polrgone Co- 
lomines n° 22; 


— une droite joignant la borne 
2 à la borne 1! de cette derniére 
Concession. 


La superficie des terrains de la! 


concession ‘dénonimée Polygone 


droite de 2.050 mètres, | 


jot- | ler, 











Colomines n° #7 ne pourra dépas- 


LE, 


ter, 


—.£gene rechle lijn van 230 me- 
ter, amet een. werkelijk azimuth 
gelijk aan. 156030 , W elke grens- 
sleen 3 aan grenssteen 4 4 verbindt; 


— eene rechte lijn van 530 ‘:me- 
ter, met een Wwerkelijk azimuth 
geljk aan 246°307, welke grens- 
steen 4 aan grenssleen 5 verbindt; 

— eene rechte lijn van 820 me- 
ter, mel een werkelijk azimuth 
gelijk aan 155°, welke grenssteen 
o aan grenssieen 6 verbindl; 


— gene rechle fn van 100 me- 


ler, met een werkelijk azimuth 
gelijk aan 66°30, welke grens- 


seen 6 aan grenssteen 7 verbindt; 


— eene rechle lijn van 600 me- 
mel een werkelijk azinuth 
gelijk aan 156°30’, welke grens- 
steen 7 aan grenssteen 8 verbindt; 


— eene rechte lijn van 350 me- 
met een werkelijk azimuth 
gelijk aan 246030’, welke grens- 
steen 8 aan grenssleen 9 verbindt; 


— een rechte lijn van 2.050 me- 
met een werkelijk azimuth 
gelijk aan 336°30', welke grens- 
steen { aan grenssteen 10 ver- 


bind: 


— eene rechle lijn van 600 me- 
ter, met een werkelijk azimuth 
gelijk aan 308°, welke grenssteen 
10 aan grenssteen 11 verbindi; 


_—— eene rechte lijn welke dezen 
grenssieen 11 verbindt aan grens- 
sleen 2 der vergunning genaamd 
Polygone Colomines n' 22: 


— een rechte lin welke grens- 
seen ? verbindt aan grenssteen 
i dezer laatste vergunning. 


De oppervlakte der gronden van 
de vergunning genaanmd Polygone 
Colomines n° 47 zal 123 Fectaren 


ser 123 heclares, 49 ares, 50.cen-' 49 aren 50 centiarén niet mogen 





tiares. ns te boven gaan. | 
3. — Concession dénommée | 3. — Vergunning genaamd « Polygone 
« Polygone Co:omines n° 48 ». Colomines n° 48 ». 


Cette concession ‘est comprise! Deze vergunning is begrepen 


entre les limites ci-après : binnen de volgende grenzen 
_— Ja borne 5 de la concession! — grensslteen 5 der vergunning 


dénommée Polygone Colomines|genaamd Polygone Colomines n' 
n° 38, octrovée par arrêté royal du|38. loegekend bij koninklijk be- 


+ 
ï 


27 novembre 1933; suit van 27 November 1933; 


— une droite de 330 mèlres,! — eenc rechle lijn van 380 me- 
d’azimut vrai égal à 240830’, joi-|ter, mel een werkelijk azimuth 
gnant cette borne à la borne 1 de|gelijk aan 24°30°, welke dezen 
la concession dénommée Polygone grenssieen verbindl aan grenssteen 
Colomines n° 48; 1 der vergunning genaamd Poly- 
gone Colomines n° 48: 


— une droite de 980 mèéires,| — eene rechle lijn van 980 me- 
d'azimut vrai égal à 88°, joignant|ler, met een werkelijk azimuth ge- 
la borne 1 à la borne 2; [UJK aan 88° welke grenssteen 1 


‘aan grenssieen 2 verbindit; 


— une droite de 1.140 mètres,| — eene rechle lijn van 1.140 
d'azimut vrai égal à 640, joignant! meler, mel een werkelijk azimuth 
la borne 2 à da borne 3; igelijk aau 64° welke grenssteen 
2 aan grenssleen 3 verbindt; 











— une droite de 300 mèlres,| — eene rechle lijn van 300 me- 
d'azimut vrai égal à 88°, joignant ler, mel een werkelijk azimuth ge- 
la borne 3 à la borne 4: Hjk aan 88°, welke grenssieen 3 

‘aan grenssieen #4 verbindt; 

—_ une droite de 200 mètres,| —- eene rechte lijn van 200 me- 
d'azimutl vrai égal à 169, joignant | ler, mel een werzelijk azimuth ge- 
la borne #4 à la borne 5: 11ijk aan 169, welke grenssteen 4 

aan grenssiteen 5 verbindit; 

— une droite de 300 mètres,| — eene rechte lijn van 300 me- 
d'azimut vrai égal à 270°, joignant | ler, met een werkehjk azimuth ge- 
la borne 5 à la borne 6; lijk aan 270°, welke grenssteen 5 

aan grenssieen 6 verbindi; 

—— une droite de 1.140 mètres, | — eene rechle lijn van 1.140 
d’azimut vrai égal à 2449, joignant |meler, mel een werkelijk azimuth 
la borne 6 à la borne 7; gelijk aan 244°, welke grenssteen 


6 aan grenssteen 7 verbindit; 


— une droite joignant la borne! — eene rechle lijn weîke grens- 
7 à la borne 5 de la concession steen 7 verbindt aan grenssteen 5 
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dénommée Polygone Colomines der vergunning genaamd « Poly- 
n° 38. | —_ À gone Colomines n° 38 ». 


La superficie des lerrains de! De oppervlakle der gronden de- 
cette concession ne pourra dépas-|zer vergunning zal 49 hectaren 


ser 49 hectares, 81 ares. | 81 aren niet mogen te boven gaan. 
4. —— Concession dénommée 4. — Vergunning genaama « Polygone 
« Polygone Colomines n° 49 ». Colomines n° 49 ». 


- Gelte concession est comprise] Deze vergunnimg ïis begrepen 


entre les limites ci-apres : binnen de volgende grenzen 
— la borne 1, située à 54 mèêtres,| — grenssteen 1, gelegen op 54 


en direction du Nord vrai, du con-|imeter, in de richting, van het 
fluent des rivières Memba el Ma-!werkelijke Noorden, van de sa- 


Llundu ; ,menvloeiing dier Memba-en Ma- 


| tundu-rivieren; 


— une droite de 184 mêlres,i — eene rechle lijn van 184 me- 
d'azimul vrai égal à 90°, joignant|ter, mel een werkelijk azimuth 
la borne 4 à la borne 2; gelijk aan 90, welke grenssteen 

| | | { aan grenssteen 2 verbindl: 

— une droile de 281 mètres, | — eéene rechle lijn van 281 me- 
d’azimut vrai égal à 99°, joignant ter, met een werkelijk azimulh 
Ja borne ? à la borne 8; |gelijk aan 99°, welke grenssteen 


2 aan grenssteen 83 verbindi; 


— une droile de 270 méêtires,| — eene rechle lijn van 270 me- 
d’azimut vrai égal à 90%, joignant!ler, met een werkelijk azimuth 
la borne 8 à la borne 4;  gelijk aan 90°, welke grenssteen 3 

aan grenssteen 4 verbindi; 





— une droite dé 60 mètres, d'a-| — eene rechte lijn van 60 me- 
zimut vrai égal à 180°, joignant la|ler, met een werkelijk azimuth 
borne #4 à la borne 5; gelijk aan 180°, welke grenssteen 

4 aan grenssleen 5 verbindt; 

— une droite de 272 meélres,| — eene rechte lijn van 272 me- 
d'azimut vrai égal à 262°, Joignantiler, met een werkelijk azimuth 
ia borne 5 à la borne 6; gelijk aan 262° welke grenssteen 
| o aan grenssteen 6 verbindt; 

— une droite de 462 mèêires.! — eene rechle lijn van #62 me- 
d'azimut vrai égal à 270°, joignant | ter, mel een werkelijk azimuth ge- 
ia borne 6 à la borne 7; ilijk aan 270°, welke grenssteen 6 

aan grenssteen 7 verbindt: 

— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 
7 à la borne 1. | steen 7 verbindt aan grenssleen #. 


La superficie des terrains del De oppervlakle der sgronden de- 
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celle concession ne pourra dépas- 
ser 8 hectares, 81 ares, 82 cen- 
tiares. 


ART. 2. 


La sociélé concessiomnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
Liers, indigènes ou non indigènes, 
el! conformément aux lois, décrets 
et règlements su: Ja malière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


| 


zer vergunning zal 8 hectaren 81 


aren 82 centiaren niet mogen te 


boven gaan. 


ART. 2. 


De  vergunninghoudende ven- 
nootschap heeft hel rechi, ouder 
voorbehoud ter rechlen van der- 


den. inlanders of niet inlanders en 


overeenkomsiig de welten, decre- 
Len en reglementcen beitreffende 
deze zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen te exploi- 
teeren. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des De vergunnimg sirekt zich uit 


ruisseaux el rivières. Le conces- 


sionnaire ne pourra toutefois. sans!ren. 


l'autorisation préalable et par écrit. 


du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans Je JIit des 
rivières navigables oi floltlables ni 


sur Îles terrains qui les bordent. 


dans une bande d'une largeur de 
10 méêtres à compler de la Jigne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'aulorisation déterminera les 
condilions auxquelles les [ravaux 
pourront être exécutés. 


A RT. 4 , 


| den Gouverneur 


Lot de bedding der beken en rivre- 
De vergunninghowdker  zal 
evenwel. zonder de voorafgaande 
en schriflelijke machliging van 
seneraal of diens 


afgevaardigde, geen ets! ontgin- 
cningswerk mogen uilvoeren in de 


Lbare riv'eren, noch 6p d 
inen welke ze bezoomen, binnen 





L'exploilation a lieu aux-risques 


el périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable 
mage que causeraient aux 
riverains, les travaux, même au- 


du dom-| 
fonds. 


oedding der bevaarbare of bevlot- 
Lerrei- 


a 
eee strook van 10 meler breedte, 
le rekenen van de lijn gevormd 
door den  hoogsten waterstand 
welken de wateren bij huüun perio- 
disch wassen bereiken. 


De nachliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 

De exploilalie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is nameljk ver- 
aniwoordelijk voor de schade 
welke de aanpalende beddingen 
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lorisés, qu'il exéculerait dans les :zouden lijden door de zelfs Loege- 
rivières el ruisseauv. laten werken die hij in de rivieren 


en beken zou uitvoeren. 


Il paiera aux riverains, confor-: Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l'article 20 du décrel du :oeverbewoners. overeenkomstig 
30 juin 1913 (Code Civil, livre IT, |artikel 20 uit het decreel van 30 
titre IT) une redevance annuelle | Juni 1913 (Burgernjk Wetboek, 
proportionnée aux dommages |boek IT. litel Il) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de | som belalen in verhouding mel de 
leurs droits de riveraineté. schade welke zij in het uiloefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. à. ART. 5. 

Notre Mimstre des Colonies esl Onze Minisior van Kolonién :s 
chargé de l'exécution du présent  belasl met de uitvocring van dil 
arrêté.  besluit. 





Donné à Bruxelles, le 26 sep- den 26» 


tembre 1935. 


(iegeven Le Brussel, 
September 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. -— La Compagnie Minière | Wi ren. — De « Gompagnie ii- 


du Congo Belge est autorisée à 
exploiter la concession dénom- 
mée  «  Polygene Colomines 
n° 50 ». 


nière du Congo Belge » is ge- 
rechtigd de vergunning genaamd 
« Polygone Colomines n° 50 » 
te exploiteeren. 





LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IT], KonING DER BELCEN, 


venir. 


À tous, 
SALUT. 


présents el à Aan allen. tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIL. 





Vu la convention du 3 mars! Gezien de overeenkomst van 3 
1927, accordant une concession Maart 1927, waarbi]j eene mijn- 
de mines à un groupe formé de vergunning wordt verleend aan 
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MM. H. Schlugleit, ingénieur civil eene groep gevormd door de 
des mines, à Bruxelles: A. Neef,:heeren H. Schlugleit, burgerlik 
a Bruxelles: I. Me oi Darte iijningenieur, Le :brussel ; A. 
quie?», À Verviers: A. tHouget, iu-}Neef, {e Brussel ;: H. Lieutenant. 
dustriel, à Verviers: GG. Michiels. | bankier, ie Verviers ; À, Hougel, 
p'opriélaire, à eo E. Bail- | nijveraar, {e Verviers; G. Michiels, 
Heu, ingénieur eivil d. mines, àleigzenaar, Le Brussel; KE. Baïrllieu, 
Bruxelles, et le décret du 83 imailburgerlijk mijingenieur, Le Brus- 
1927, approuvaut celle conven-!sel, en hel decreet van 3 Mei 1927, 
(ON ; houdende goedkeuring van deze 
overeenkomsti; 


nr 


xezien het konimklijk besluit van 
23 Juni 1927, waarbi] «ke burger- 
Jijke rechtspersoonlijkheid wordt 
toegekend aan de « Société Co- 
lantale Minière (Colonunes) » en 
houdende goedkeuring van den 
afsland van imijnrechten haren 
voordeele door  bovenbedoelde 
 groep gedaan; 


Vu J’arrélé royal 01 23 juin 
1927, accordant la personnalité 
civile à la Société Goloniale Mi- 
nière « Üolomines ». el approu- 
vant la cession des droils nriniers 
faite à son profil par le groupe 
SUSVISÉ ; 


A —— 2 EL LELELZLELZL 


\u l'arrêté royal du 25 janvier. Gezien he koninkïijk besluil van 
1933, ue la personnalité: 25 danuari 1983, Waarbi] de bur- 
civile à la Compagnie Minière du geslijke rechispersoonlijkheid 
Congo Belge «Mincobel ». filia- wordt loegekend aan de « Compa- 
le de la Société Colmmines, el ap- gnie Minière du Congo Belge 
prouvant Ja cession des droits: {Mincobel) » filiale dr € Société 
miniers faile à son profil par la: Colomines » en houdende goed- 
Société Golomines: keuring van den afstand van mijn- 
| rechlen fe haren voordeele door 
| de « Société CGolomines » gedaan: 





| Gezien de decrelen van 21 Fe- 
1630, 7 décembre 1881 et 19 dé-!bsuari 1980, 7 December 1981 en 
ecmbre 19383. autorisant le Gou-|19 December 1933. waarbii het 
vernement de la Golonie à proro-| Gouvernement der "Kolonie ge- 
ger ces droils miniers: | _ fmachtigd wordt leze mijnrechien 
| | te verlengen; 


Vu les décrets des 21 février 








Vu les ilemandes de la Gompa-| (Gezien de aanvragen van de 
gnie Minière du Congo Belge.|« Compagnie Minière du Gongo 
a'nsi que les rapports de prospec-}PBelge » evenals de prospectiever- 
tion el les carles y annexés; slagen en de daarbij behoorende 


| kaarten; 





rer 


Considérant que des inines d'or, Overwegende dal goud.- ziver,- 
d'argent ef de diamants. ont até | en diamantmijnen werden ontdekt 
découvertes par la Compagnie door «te « Compagnie Minière du 
Minière du Congo Belge « Minco-! Congo Belge » (Mincobel) in de 
bel », dans les Lerrains qu'elle est gronden in dewelke zij gemachtigd 
auiorisée à prospecter; ‘werd te prospecteeren: 





— 486 — 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Congo 


Belge « Mincobel » est aulorisé à 


exploiter les gisements d’or, d'ar- 
gent et de diamants. silués dans 
ies terrains convpris dans la con- 
cess'on dénommée 


POLYGONE COLOMINES N° 50 


Celle concession est comprise 
enuire les limites ci-après 


— ]Ja borne 1, située à d’extrémi- 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
jnister van Kolontëén, 
en Wi] 


Wij hebben besloten 


besluiten 





ARTIKEL ÉÉN. 


De <Gompagnie Minière du Con- 
go Belge » (Mincobel) îs gerech- 
Lie de goud.- zilver- en diamant- 
lagen te expioileeren welke gele- 
gen zijn in de gronden begrepen 
binnen de vergunning genaamd. 


€ POLYGONE COLOMINES X' 50 » 


| Deze vergunning is begrepen 
‘binnen de volgende grenzen 


| — grenssiteen Î. 1s gelegen op 


6 d'une droite de 170 mètres. hel uiteinde van eene rechte dijn 
d'azhnmut égal à 1559, partant du van 170 meter, met een azimuth 
confluent de la rivière Nabangana gelijk aan 155°, vertrekkende van 


et de son deuxième affluent de uit de samenv'oeiïing der rivier 
droite, les afflents élant numéro- Nabangana en van hare lweede 


és de l'aval vers l'amomt (ce con- rechtertocvloeling, le toevloelin- 
iluent se trouve à l'extrémilé d'une gen zijnde genunimerd van 
droite de 3050 mètres, :Fazimut|s{roomafwaarts naar sltroomop- 
égal à 3340, partant du confluent ;waarls (deze samenvloeting be- 
des rivières Gangu et Nabangana) :| vindt zich op hel uileinde van eene 

rechte Jijn van 3050 meler, met 

een azimuth gelijk aan 3340 ver- 


trekkentde van uit de samen- 
vloeling der rivieren Gangu en 
Nabangana) ; 

— une droile de 3.050 mêtres.| —— eene rechte dijn van 8.050 


d'azimut égal à 270%, joignant la!meler met een azimuth gelijk aan 
borne 4 à la borne 2: 270% welke grenssteen À met 
grenssteen 2 verbindt; 


— eene rechte lijn van 2.460 
jmeter met een azimuth gelijk aan 
134045, welke grenssteen 2 met 
| grenssteen 3 verbindt; 


— une droite de 2.460 mètres. 
azimut égal à 34°45”. joignant 
la borne ? à la borne 3: 


an. 24 


— eene rechle flijn van 1.970 
.meter, mel een azimuth gelijk aan 
i41o, welke grenssiteen 3 mel 
grenssleen 4 verbindt:; 


— une droite de 1.970 mètres. 
d'azimut égal à 141°, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 
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— une droite de 1.400 mètres.’ 
d'azimut égal à 15°, joignant la: 
borne + à la borne 5 


— une «lroile de 1.050 mètres, 
d'azimut égal à 2949, joignant la 
borne 5 à la borne 6; 


—— une droite de 300 mètres, 
d'azimut égal à 27°. joignant la 


Las À 


borne 6 à la borne 7; 


— une droite de 1.050 métres, 
d'azimul égal à 1149 joignant la 
borne 7 à la borne 8; | 


— une droite de 1.000 mètres, 
d'azimut égal à £29°30’, joignant 


+ | 


| 





la borne 8 à la borne 9: 


25030’, welke grenssteen 8 


— eene rechte liyn van 41.400 
meler, met een azimuth gelijk aan 
15°, welke grensteen 4 met grens- 


steen 5 verbindi; 


— eene rechte lijn van 1.050 
meter, mel een azimuth gelijk aan 
294%, welke grenssteen 5 met 
grenssieen 6 verbindi; 


— eene rechte fijn van 300 me- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 


27%, welke grenssieen 6 mel 
grenssteen 7 verbindi; 

+ eene rechle lijn van 141.050 
meler, met een azimuih gelijk 


aan 114°, welke grenssteen 7 met 
grenssteen 8 verbindt; 


_— eene rechie lijn van 1.000 
meter, met een azimuth gelijk aan 
met 


grenssteen 9 verbindt; 


— une droite de 360 mètres, 
d'azinmut égal à 90°, joignant! Ja 
borne 9 à la borne 10: 


_— une droite de 1.670 mètres, 
d'azimul égal à 205°30', joignant 
la borne 10 à la borne 11: 


— une (droite joignant la borne 
11 à la borne Î. 


La superficie des terrains de 
celte concession ne pourra dépas- 
ser 44) heclares 64 ares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
Liers, indigènes où non indigènes, 
et conformément aux dois, décrets 





ec réglements sur la malière, d’ex- 


p'oiter pendant quatre-vingt dix: 
deze 


ans les mines concédées. | 


— eene rechle lijn van 360 me- 
ler, met een azimuth gelijk aan 


90, welke grenssiteen 9 met 
grenssieen 10 verbindi; 
— eene rechte lijn van 1.670 


meler, met een azimuth gelijk aan 
205°30', weïtke grenssteen 10 mel 
grenssieen 11 verbindi; 


— gene rechle fin van 
sleen 141 Lot grenssteen f. 


grens- 


De oppervlakle der gronden van 
deze vergunning zal 440 hectaren 
64 aren niet mogen le boven gaan. 


ART. 2. 


De  vergunninghoudende ven- 
nootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den. inlanders of niet inlanders en 
overcenkomstlig de wetien, decre- 
Len en reglementen belreffende 
zaak. gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen Le exploi- 


teeren. 
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ART. 3. ART. 9. 


La concession s'étend au dit des De vergunning strekt zich uit 
ruisseaux el rivières. Le conces-:{lol de bedding der beken en rivie- 
sionnäire ne pourra toulefois, sans ren, De vergunninghouder zal 
l'autorisation préalable et par écrit evenwel, zonder de vocrafgaande 
du Gouverneur Général ou de son|en schriftelijke machtiging van 
délégué, exécuter aucun travail! den Gouverneur Generaal of diens 
d'exploitation dans le lit des ri-!afgevaardigde, geen enkel ontgin- 


vières navigables ou floliables nilningswerk mogen uilvoeren in de 
sur les terrains qui les bordent, !bedding der bevaarbare of bevlot- 
dans une bande d'une largeur delbare rivieren, noch op de lerrei- 
10 mètres, à compter de la ligne |nen weike ze bezoomen, binnen 
formée par le niveau le plus élevé leene strook van 10 meter breedie. 
qu atteignent les eaux dans leursiie rekenen van de lijn gevormd 
crues périodiques. door den hoogsien waterstand wel- 
ken de wateren bi] hun perio- 
disch wassen bereiken. 


De inachtliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


L'aulorisalion déterminera les 
conditions aurquelles les (ravaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. | | | ART. 4. 


L exploilation à lieu aux risques De exploitalie geschiedl op wa- 
et périls du concessionnaire. Il est !g'ng en gevaar van den vergun- 
notamment responsable du doim-/!nimghouder. Hi] is namelijk ver- 
mage que causeraient aux fonds|antwoordelijk voor de schade 
riverains, les lravaux, même auto-!welke de aanpalende bedhngen 
risés, qu'il exéculerait dans les|zouden lijden door de zelfs loege- 
rivières el TUISSEAUX, lalen werken die hi] in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren. 


Il palera aux riverains, confor-|  ÏÎfij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décreil oceverbewoners,  overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Code Civil, ivre larükel 20 uit het decreet van 30 
Il, litre Il), une redevance aunuel-|Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
le proportionnée aux dommages! boek 11, Lilel II) eene jaarlijk- 
qu'ils subissent dans l'exercice delsche som belalen in verhouding 
leurs droits de riveraineté. mel de schade weilke zij in het 
uiloefenen bhunner oeverrechten 
Gnriergaan. 


è 
l 
4 
î 
Î 
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ART. 5. ART, D. 


Notre Ministre des Colonies esl Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent ,belast met de uilvoering van dit 
arrêlé. sesluit. | 


Donné à Bruxelles, le 46 octobre! Gegeven te Brussel, den 16» 


1935. October 1935. 
| LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Terres, —— Convention conclue le Gronden. — Overeenkomst den 
29 juillet 1935 entre la Colonie, 29° Juli 1935 tusschen de Kolo- 
et la « Congrégation des Mission-| nie en de « Congrégation des 
naires de Scheut. — Approba- Missionnaires de Scheut » ge- 


tion. sloten. -- Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


L h 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs. 


A lous, présents et à venir. SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FEIx. 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 
ARTICLE PREMIER. _ ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur, De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : : ‘imhoud volgt is goedgekeurd 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Gongo Belge, représenté 
par Le Commissaire dela Province de Léopoläville, ci-après dénommé 
« la Golonie », d'une part. 
et 
la « Congrégation des Missionnaires de Scheut ». personnalité civile 
reconnue le 30 décembre 1889, représentée par le Très Révérend Père 
Vancoppenolle René, son Représentant Légal, ci-après dénommiée «la 
Mission », d'autre part, 

Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Mission rélrocéde à la Colonie, qui accepte, 
pour quitle et libre de loules charges, un lerrain d'une superficie de 
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irente-six ares, quatre-vingl-quatre centiares (36 ares, 84 centiares). 
situé à Banana, enregistré volume 1, folio 66, et les constructions y 
érigées. 


ART. 2. — La Colonie. pour la cession de cette propriété, s'engage à 
payer à la Mission, [a somme de soixante-cinq mille francs (65.000 
frs.) pour les constructions. Cette somme sera payée le jour où la 
Colonie estimera devoir disposer de ces constructions; jusqu’à ce 
paiement la Mission en continuera l'occupation gratuitement. 


ART. 3. — La Colonie s'engage à céder à la Mission un lerrain situé 
dans la circonseript'ion urbaine de Fanana telle qu’elle sera déterminée 
suite à un nouveau lotissement. La valeur de ce terrain devra être 
égale à celle allribuée à la parcelle rétrocédée en vertu de l'article 1, 
ci-dessus, soit à une somine de septante-trois mille six cent quatre- 
vingis-francs (73.680 frs). La Colonie se réserve expressément le 
droit de désigner à la Mission le terrain qui lui sera attribué. 


ART. 4. — Les frais du présent acte et d'enregistrement dans les 
livres fonciers, sont à charge de la Colonie. 


ART. 9. — La Mission dispense expressément le Conservateur des 
Titres Fonciers à porter, au titre de propriété. qui sera délivré à la 
Colonie, l'inscription hypothécaire prévue par l’arlicle 48 du décrel 


du 15 mai 1922. 


ART. 6. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Gompétent de la Golonie. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-neuf juillet 
mil neuf cent lrente-cinq. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécul'on du présent'belast met de uilvoering van hel 
arrêté. tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles. le 2 octobre! Gegeven te Brussel, den 2» 





1935. October 1985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
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Dates. 


12 novembre 1935. 
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18 novembre 1935. 


La | 


SOMMAIRE 


— D. — Terres. 
— Cession gratuite à l’« Asso- 
ciation des Missionnaires d’Afri- 
que (Pères Blancs) du Vicariat 
Apostolique du Kivu », d'un 
terrain d’une superficie de 100 
hectares, situé à Kashofu (Pro- 
vince de Costermansville). 
Approbation 


novembre 1935. — D. — Terres. 
— (Cession gratuite par le Co- 
mité Spécial du Katanga à 


l'« Ordre de Saint-Benoît » d’un 
terrain d’une superficie de 50 
hectares, situé à Mufunga (dis- 
trict du Haut-Katanga). — Ap- 
probation REC. 


— D. — Terres. 
— Cession gratuite par le Ru- 
anda-Urundi à la « Ruanda Ge- 
neral and Medical Mission Auxi- 
hary of the Church Missionnary 
Society of London », d'un ter- 
rain d'une superficie de 10 hec- 
tares situé à Shyria (Résidence 
du Ruanda). — Approbation 
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[18 November 1935. 


: 12 November 1935. = D. —  Gron- 


den. — Kostelooze afstand aan 
de « Association des Mission- 
naires d'Afrique (Witte Paters) 
du  Vicariat  Apostolique du 
Kivu » van eenen grond hebben- 
de eene oppervlakte van 109 
hectaren te Kashofu (Provincie 


Costermansville)  gelegen. — 
Goedkeuring 

vember 1935. — I). — Gron- 
den. — Kostelooze afstand door 


het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga aan het « Ordre de Saint 
Benoît » van eenen grond heb- 
bende cene oppervlakte van 50 
hectaren, te Mufunga (district 
Opper-Katanga)  gelegen. 
Goedkeuring . 


— D. Gron- 
den. — Kostelooze afstand door 
Ruanda-Urundi aan den « Ru- 
anda  Generaal and Medical 
Mission  Auxiliary of the 
Church \Missionary Societv of 
London » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 10 
hectaren te Shyria (Residentie 
van Ruanda) gelegen. — Goed- 
keuring | 
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Dates. 


— Terres. 
1er 


18 novembre 1935. — D. 
Convention conclue le 
juillet 1935 entre la « Société 


Coloniale de Plantations et 
d'Elevage de l’Ituri (Speli) ». 
— Approbation SE 
1S novembre 1935. — D. —- Terres. 


— Conventions conclues les 9 
mai et 81 décembre 1934 entre 
la Colonie et la «Mission du 
Lac Albert ». — Approbation . 


29 novembre 1935. — D. 
— Cession gratuite à la « Con- 
grégation des Dominicains» d’un 
terrain d’une superficie de 90 
hectares, situé à Faradje. (Pro- 


vince de Stanleyville). — Ap- 
probation Ua 
29 novembre 1935. — D. — Terres. 
-— Cession gratuite à l’« Une- 
vangelized Africa Mission » 


d'un terrain d'une superficie de 
20 hectares, situé à KRwanguba. 
(Province de Costermansville). 
— Approbation 


20 novembre 1985. — D. — Terres. 
— Convention conclue, le 10 
avril 1985 entre la Colonie et la 
Société Anonyme «Belgika». — 
Approbation . 


20 novembre 1985. — A. Iè. — Mines. 
— La Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi est autorisée 
à exploiter la mine Lugogo III. 


22 novembre 1935. Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret prorogeant les droits 
minier de la « Société Minière 
de Muhinga et de Kigali » (So- 
18 GUN AS 


22 novembre 1935. — Rapport du 


Conseil Colonial sur le projet de 
décret renouvelant et  proro- 
geant les droits de recherches 


minières du « Syndicat Minier 


Africain » (Symaf) 


— Terres. 
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18 November 1935. — D. Gron- 
den. Overeenkomst den 1" 
Juni 1935 tusschen de Kolonie 
en de «Société Coloniale de 
Plantations et d’Elevage de 
l'Ituri (Speli) » gesloten. — 
Goedkeuring . 
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18 November 1935. — D. Gron- 
den. — Overeenkomsten den 9 
Mei en 81% December 1934 tus- 
schen de Kolonie en de « Mis- 
sion du Lac Albert » gesloten. 
— Goedkeuring . 


531 


20 November 1935. — D. — Gron- 
den. — Kostelooze afstand aan 
de « Congrégatie der Dorminica- 
nen » van eenen grond hebben- 
de eene oppervlakte van 90 hec- 
taren te Faradje (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goed- 
keuring 


521 


20 November 1935. — D. Gron- 
den. — Kostelooze afstand aan 
de « Unevangelized Africa Mis- 
Sion » van eéenen grond heb- 

| bende eene oppervlakte van 20 

| hectaren te KRwanguba (Provin- 

cie Costermansville) gelegen. — 

Goedkeuring . 


den. — Overeenkomst den 10? 


April 1935 tusschen de Kolonie 


| 
| 
| en de naamlooze vennootschap 
À « Belgika » gesloteñ. — Goed- 
| keuring CR 


2) November 1935. — K. B. — Mij- 
nen. — De « Société des Mines 
d’'Etain du Ruanda-Uruyndi » 
is gerechtigd de mijn Lugogo 
III te exploiteeren . ur 
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22 November 1935. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet waarbij de 
rechten tot mijnopzoekingen van 
de « Société Minière de Mu- 
hinga et de Kigali (Somuki) » 
verlengd worden PME 


501 


22 


— 


November 1935. Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decréet -toi her- 
nieuwing en verlenging der rech- 
ten tot mijnopzoekingen van 

| het « Syndicat Minier Africain » 

(Symaf) . 
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Dates. 


22 novembre 


2% novembre 1935. 


22 novembre 1958. 


— 


1935. Rapport du 
Conseil Colomial sur le projet de 
décret prorogeant les droits de 
recherches minières de la « So- 
ciété Minière du Congo Septen- 
trional » (Sominor) 


Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à l’« Association 
des Missionnaires d’Afrique du 
Vicariat apostolique du Kivu » 
d’un terrain rural de 100 hec- 
tares, situé à Kashofu, dans 
‘île Idjwi (Province de Coster- 
mansville) . . 


a —— 


Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet 
de décret approuvant la cession 
gratuite, par le Comité Spécial 
du Katanga, à l'« Ordre de 
Saint Benoît », d’un blot de 
terre de 50 hectares, à Mufunga 
(Haut-Katanga) 


22 novembre 1935. -— Rapport du 


22 


novembre 1935. 


Conseil Colonial sur le projet 
de décret approuvant la cession 
gratuite par le Ruanda-Urundi 
à la « Ruanda General and Me- 
dical Mission Auxilary of the 
Church Muissionary Society of 
London » d'un terrain rural de 
10 hectares, situé à Shyria 
(Résidence du Ruanda) : 


Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret, approuvant la conces- 
sion en emphytéose à la « So- 
ciété Coloniale de Plantations 
et d’Elevage de l’Ituri », d'un 
terrain rural de 280 hectares, à 


_ Nioka (Stanleyville) 
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|22 November 1935. — Verslag van 


506 


22 November 1935. 


515 


22 November 1935. 


29 November 1935. 


508 


2% November 1935. 


526 


. zonder Comiteit van 


_ cene oppervlakte van 


den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet waarbij de 
rechten tot  mijnopzoekingen 
van de «Société Minière du Con- 
go Septentrional »  (Sominor) 
verlengd worden 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet waarbi] de 
kostelooze afstand aan de «Asso- 
ciation des Missionnaires d’Afri- 
que du Vicariat Apostolique du 
Kivu » van eenen landelijken 
grond hebbende eene oppervlak- 
te van 100 hectaren te Kashofu 
in het Idjwi-céland (Provincie 
Costermansville) gelegen, goed- 
gekeurd wordt EU dr à 


Verslag van 
den Kolonialen KRaad over het 
ontwerp van decreet waarbi] de 
kostelooze afstand door het Bij- 
Katanga 
aan het «Ordre de Saint Benoît» 
van eenen blok grond hebbende 
eene oppervlakte van 50 hecta- 
ren te Mufunga (district Opper 
Katanga) gelegen, goedgekeurd 
wordt RC 


—  Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet waarbi] de 
kostelooze afstand door Ruanda- 
Urundi aan de « Ruanda Gene- 
ral and Medical Mission Auxi- 
ilary of the Church Missionary 
Society of London » van eenen 
landelijken  grond  hebbende 
10 hec- 
taren te Shyria (Késidentie van 
KRuanda) gelegen, goedgekeurd 
wordt . SNS 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet waarbi1j de 
afstand in erfpacht aan de 
« Société Coloniale de Planta- 
tions et d'Elevage de l'Ituri » 
van eenen landelijken  grond 
hebbende eene oppervlakte van 
280 hectaren te Nioka (Stan- 
leyville) gelegen, goedgekeurd 
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Dates 


22 novembre 1535. Rapport du 
Conseil Colonial sur ie projet de 
décret approuvaut là cession 
gratuite d'un terrain rural de 
100 hectares, ainsi que la con- 
cession Een emphyCose, à titre 
onéreux, d'un terrain rural de 
18 hectares à la « Mission du 
Lac Ajlbert » 


22 novembre 1935. Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à la « Congrégation des 
Domincains » d'un terrain rural 
de 90 hectares, à Faradje (Stan- 
ley ville} 


22 novembre 1935. Kapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant là cession 
gratuite à  l’« Unevangelized 
Aïrica Mission », d’un terrain 
de 20 hectares, à KRwanguba 
(Costermansville) 


22 


novembre 1935. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant un contrat 
d'échange de terrains avec la 
« Belgika » 


14 décembre 1935. — D. — Mines. — 
Prorogation des droits de re- 
cherches minières de Ia « Société 
Minière de Muhinga et de Ki- 
gali » (Somuki). —  Approba- 
tion _. HORS Er ce Le 


14 décembre 1935. -—— I). —— Mines. —-- 
Renouvellement et 
des droits de recherches minières 
du « Syndicat Minier Africain » 
(Symaf). — Approbation 


14 décembre 19835. — I). —- Mines, — 


Prorogation des droits de re- 
cherches minières de la « So- 


ciété Minière du Congo Septen- 
trional » (Sominor). — Appro- 
bation 4 A 


prorogation : 


Hi 


Pages. Dagtcekeningen. 
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22 November 1935. Verslag van 
den Kojoniaien KRaad over het 
ontwerp van decreet waarbij de 
kostelooze aisitand van eenen 
laudel1jken grond hebbende ecne 
opperviakte van 10Ù hectaren, 
aisimede eenen afstand in  ert- 
pacht te bezwarenden titel van 
eenell landelijken grond van 
18 hectaren aan de « Mission du 
Lac Albert », goedgekcurd wordt 


53Ù 


22 November 1935. — Verslag van 
den Kolonialen KRaad over een 
ontwerp van decrcet waarbi] de 
kostelooze aistand aan de «Con 
gregatie der Dominicanen » 
van ecnen landelijken grond van 
S0 hectaren te iaradje (5ian- 
leyvilie), goedgekeurd wordt 


November 1935. — Verslag van 
den Kolonialen Kaad over het 
ontwerp van decreet waarbij de 
kostelooze aistand aan de «lne- 
| vangeiised Africa Mission», van 
eenen ground van 20 hectaren te 
Rivanguba (Costermansville), 
gocdgekeurd wordt 
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22 November 1935. — Verslag van 
den Kolofialen Raad over het 
ontwerp van decreet waarbi] een 

| ruilcontrakt van gronden met 
523. de « Belgika »  goedgekeurd 
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14 December 1935. — D. — Mijnen. 
— Verlenging der rechten tot 
mijnopzoekingen van de « So- 
ciété Minière de Muhinga et de 
Kigali »  (Somuki). Goed- 
Leuring 


501 


14 December 1935. — D. — Mijnen. 
— Hernieuwing en  verlenging 
der rechten tot mijnopzoekin- 
gen van het « Syndicat Minier 
Airicain » (Symaf). Goed- 
ROMANE D Sn x 
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14 December 1935. — D. — Mijnen. 
— Verlenging der rechten tot 
mijnopzoekingen van de « So- 
ciété Minière du Congo Septen- 
trional » (Somiror). Gced- 
keuring . 
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Mines. — La « Société des Mines 
d'E‘ain du Ruanda-Urundi » est 
autorisée à exploiter 


Mijnen. — De « Société des Mines 
d'E ain du Ruanda-Urundi » is 
gereeltigd de miin Lugogo NH] te 


Lugogo Bi. 


LÉOPOLD LL Bones Deréss 


À tous, présents el à venir, SALUT. 


Vu le décret du 11 mars 1925, 
approuvant la concession minière 
accordée à M. Raoul Bayona par la 
convention du 1*% Juin 1928: 


Vu l'orrêlé royal du 16 décenr- 
bre 1929, approuvant les statuts 


de la Sociélé des Mines d'Ela'n du: 


Ruanda-Urundi (Minétain) :; 


Vu les décreis des 21 février 
1930 et 7 décembre 1931. autori- 
sant le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à proroger les droits imi- 
niers dérivant de la convention 
précitée; 


Vu la demande de la Société des 
Mines d'Elain du Ruanda-Urundi. 
ainsi que les rapports de prospee- 
tion el les cartes Y annexés: 


Considérant que des gisements 
d'or ef d'argent ont été découverts 
par la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi, dans les ter- 
rains qu'elle est autorisée à pras- 
pecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies. 


Nous avons arrêté el arrêlons 


Ia mine 


exploiteeren. 


LEOPOLD LI, Konnc DER BELGEN. 





Aan al'en tegenwoordigen 
tockomenden., FEI. 


en 


Gezien hel decreel van {1 \Maart 
1929, houdende goedkeurimg der 
Di de overeenkoimst van { Jun) 
928 aanden heer Raoul Bevona 
tocgeslane mijnvergunning ; 


Gesien het Koninklijk besluit 
[van 16 December 1829, houdende 
gocdkeuring der statuten van de 
« Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-l'rundi {Minétain) : 





Gezien de decrelen van 2i Fe-- 
bruari 1930 en 7 December 1931, 
Wäaarbii hef Gouvernement van 
Ruauda-Urundi gemachüigd wordi 
de mijnrechten le verlengen wel- 
ke uit voormelde  overeckomst 
voortvioeren: 


Gezien de aanvraag van de « So- 
c'éié «es Mines d'Elaim du Ruan- 
da-DUrundi » evenals de prosper- 
lieverslagen en de daarbi] behoor- 
ende Kkaarten: 


OUverwegende dat goud- en zil- 
verlagen werden ontdekt door de 


« Société des Mines d'Etain du 
Ruanuda-Urundi » in de lerreinen 


in dewelke z1] gemachtigd 1s pros- 
pectie uit Le ocfenen;: 


Op de voordracht van Onzen 
\finister van Kolon'éën. 
i Wij hebben besloten en Wij 


besluiten 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La Sociélé des Mines d'Elain du, De « Société des Mines d’EÉtain 
Ruanda-Urundi est autorisée à du Ruanda-Urundi » ‘wordt ge- 
exploiter Îles gisements d’or et;machtigd de goud-en zilverlagen 

| 


d'argent situés dans la concession le exploilteeren welke gelegen zijn 


dénommée in de vergunning genaamd. 
MINE LUGOGO III MIN LUGOGO IT. 
Celle concession est comprise] De vergunning is begrepen bin- 
entre les limiles ci-apres : nen de grenzen hierna 
— la borne 1, siluée à l’intersec-| — grenssieen 1, is gelegen op 


tion des thalwegs de la rivière Lu- het kruispunt der thalwegen van 
gogo et de son affluent de gauche, |de rivier Lugogo en van hare lin- 
ia Niajanga ; kerloevloeling de Niajanga; 


— de la borne 1. le thalweg de| — van grenssteen 1, de thalweg 
la Niajanga jusqu'à sa source; der Niajanga lol aan hare bron; 


— une droite joignant cette]! — eene rechte Jin welke deze 
source à celle du premier affluent | bron verbindt met die van de 
de droite de la rivière Nyaruhondo |eersle rechlerloevloeling der ri- 
rencontré à partir de sa source|vier Nvaruhondo welke men ont- 
(cette droite passe par la borne noel vanaf hare bron (deze rech- 
1’, située sur la crête se trouvant Le Hjn loopl over grenssteen 1’, 
iminédiatement à l'Ouest de la'gelegen op den kam welke zic'h be_ 
source de l'affluent de droite pré- vind! onmiddellijk ten Westen 
cité de la Nyaruhondo) : Van de bron der voormelde rech- 

Lerloevloeing der Nvaruhondo) : 


— le lhalweg de ce ‘dernier! — de thalweg van deze laatsie 
affluent de droile depuis sa source  rechtertoevloeiling  vanaf hare 
jusqu à son intersection avec le bron tot aan haar kruispunnt met 
thalweg de Ja Nyaruhondo, puis ce/den thalweg der  Nraruhondo, 
dernier jusqu à la borne 2, située | daarna deze laalste {ol aan grens- 
à l'intersection des thalwegs de la steen 2 gelegen op het kruispunt 
Nyaruhondo et de son deuxième/|der thalwegen van de Nyaruhon- 
affluent de gauche rencontré vers|de en van hare lweede linkerioe- 
l’aniont à partir du confluent de la |vioeling, ontmoet stroomopwaarts 
Nyaruhondo et de la Nrambeho; !vanaf de samenvloeiing der Nva- 

ruhondo en der Nyvambeho: 


—— une droite joignant la borne] — eene rechle lijn welke grens: 
2 à la borne 3, située à l’'intersec-|steen 2 verbindi mel grenssieen 
lion des thalwegs de la Nyvambeho!3. gelegen op het Kruispunt der 
et de son premier affluent de droi_ {lhalwegen van de Nyambeho en 
té rencontré vers l’amont à parlir|van hare eerste rechterloevlocting 
des chules; ‘ontmoet stroomopwaarts vanaf de 


| 
watervallen; 
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— Je fhalweg de Ia Nvambeho 
joignant la borne 3 à la borne #, 
_ située 
wegs de la Nyvambeho el de la 
Mushanga, son affluent de gauche; 


— de la borne 4, le thalweg de] -- van grenssteen 


la Mushanga jusqu’à sa source: 


——— 


une droile joignant ceite 
source à celle ‘de la rivière Mule- 
mule, affluent de droite de la Nva- 
mugerera {celle droile passe par 
Ja borne 5, siluée à 300 mètres de 
la source de la Muüshanga. en di- 
rection du Sud-Ouest) ; 


— le thalweg de Ja Mulemule, 
depuis sa source jusqu'à la borne 
6, située à l'intersection des thal- 
wegs de la Mulemule et de la Nvya- 
mugerera ; 


— le thalweg de la Nyamugerera 
RE | : | 
joignant la borne 6 à la borne 7, 
située à l'infersection de ce thal- 
weg el de celui de la Kirirame, 
affluent de gauche de la Nvramu- 
gerera ; 


— de la borne 7, le {halweg de 
la Kirirame jusqu à sa source, en 
passant par la borne 8: 


— une droile joignant la source 
de la Kirirame à celle du premier 
affluent de droite de la Luhungie 
rencontré vers l'amont à partir du 
confluent de la Nyamugerera el de 
la Luhungie; | 


— le tbalweg de ce premier af- 


fluent de droite te la Lubhungie 


jusqu à son inlterseclion avec Ie. 


thalweg de Ta Luhungie, puis ce 
dernier jusqu à la borne 9, située 
à l'intersection des Lhalwegs de ta 
Luhung'e et de Ja Nyvamugerera: 


— de thalweg der Nrambeha 
welke grenssteen 3 verbindt met 


à l'intersection des thal- grenssteen 4 gelegen op het kruis- 
punt der (halwegen van de Nyam- 
jbeho en de Mushanga, hare lin- 
:kerloevloeing ; 


4, de thalweg 
der Mushanga (ol aan hare brot; 


_ eene rechte tijn welke deze 
bron verbindt nret die der rivier 
Mulemule, rechlertoevloeiing der 
Nyamugerera (deze rechte lijn 
loupt over grenssieen 5 gelegen 
op 300 meler van de bron der 
Mushanga. in Zuid - Westelijke 
richting): 


—— 


de ihalweg der Mulemule 
vanaf hare bron tot aan grenssteen 
6 gelegen op het kruispunt der 
thalwegen van de Mulemule en de 
Nyamugerera: 


— de thalweg der Nyamugerera 
welke grenssteen 6 verbindt met 
grenssteen 7 gelegen op het 
kruispunt van dezen thalweg en 


van dien der Kirirame, linkertoe- 
vloeiing der Nyamugerera; 


— van grenssieen 7, de lhalweg 
der Kirirame tot aan hare bron, 
over grenssieen 8 loopend: 


— eéene rechte lijn welke de 
bron der Kirirame verbindt met 
He der eerete rechtertoevloeiing 
er  Euhungie  siroomopwaarts 
antmoet vanaf de samenvloeth,g 
ler Nyamugerera en der Luhun- 


gie ; 


— de thalweg dezer eerste rech- 
tertoevloeiing ‘der Luhungie (Lot 
dan haar kruispunt met den thal- 
veg der Luhungie, daarna deze 
'aatste lot aan grenssteen 9 gele- 
gen op het kruispunt der thalwe- 
gen van de Luhungie en van de 


'Nyamugerera; 
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— le thalweg de cette dernière. — de thalweg van deze laalste 
rivière joignant la borne 9 à la rivier welke grenssteen 9 verbindt 


borne 10, siluée à linterseclion | met grenssteen 10, gelegen op hel 
des thalwegs de la Nvamugerera kruispunt der (halwegen van de 


et de la Muhira:; | Nvamugerera en de Muhira: 
— Je thalweg de la Mubira joi-! — de (halweg der Muhira welke 





gnant la borne 10 à la borne 11. /}grenssteen 10 verbindt mel grens- 

située à l'interseclion des thalwegs steen 11, gelegen op het Kkruispunt 

de la Muhira el de son premier {der {halwegen van de Muhira en 

affluent de droite, rencontré vers van hare eersle rechterloevloeiïing,. 

laval à partir du confluent de Ja /ontmoel slroomafwaarls vanaf de 

Nyamugerera et de la Muluira: samenvioenmge der Nvamugerera 
an der Muhira: 





— le thalweg de ce premier af-1  -_ de (halweg dezer eersle rech 
fluent de droite de la Mubhira jus-|'erloevlociing der Muhira [ol aan 


qu'à sa source: hare bron: 
— une droite  Jotgnant celle! -— cene rechto lijn welke deze 
source à la borne 12, siluée sur fe !bron verbindit mel grenssiteen 12 


deuxième affluent de gauche de la! gctegen op de lweede linkertoe- 
\uhira rencontré vers lamoul à&/lvloeting der  Mubhira  ontmoel 
partir du confluent de la Mubira 6 stroomonwaarts vanaf de samen- 
de la Nvamugerera, à 840 métres)vloeling van de Mubhira en van de 
de l'embouchure de ce deuxiéie Nramugerera, op 840 meler van 
affluent de gauche dans la Muhira: de monding dezer {weede linker- 
toevloeing in de Muhira; 


— une droile joignant Ia borne - eene rechte lijn welke grens- 
12 à La borne 13. siluée à linler- stcen 12 verbindt mel grenssieen 
secclion des thalwegs de Ia Nvaru-!138. gelegen op het kruispunt der 
Lovu, sous-affluent de la Muäira. |{halwegen van de  Nvarutovu, 
ct du premier affluent de droite | ondertoevloeiñng der Muhira. ot 
de la Nyarutovu rencontré vers!van de eerste rechlerloexlooeiing 
l'aval à parlir de sa source; Je Nvarutovu, onltmoel stroomaf- 
waarls vanaf hare bron: 


—- le thalweg de Ta Nvarulovu! = de thalweg der Nyarulovu 
joignant la borne 13 à la bornclwelke grenssteen 13 verbindt met 
14, siluée à l'infterseclion des|egrenssleen 1+% gelcgen op bel 
Lhalwegs de la Nrarutovu el de lafkruispunt der fhalwegen var de 
Shabwa ou Shashwa: INyarulovu en van de Shabwa of 

| Shashwa : 





— le thalweg de celte Acoaere — te thalweg van deze laatste 
rivière joignant la borne 14 à la rivier welke grenssteen L4 ver- 
borne 15, siluée à l'inlersectionlbindl met grenssteen 15 gelegen 
de ce thalweg et de celui de lalop het kruispunt van dezen thal- 


Mugeve : iweg en van dien der Mugeve: 





— Je (halweg de cette dernière — de thalweg van deze laaiste 
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rivière, depuis la borne 13 jusqu'à rivier vanaf grenssteen 15 Lot aan 
sa SOUrCe; __. [hare bron; | | 


— une droite, en direction us | — eene rechle Hjn, in Oosteljke 
l'Est. joignan! celle source à ia |richting, welke deze bron verbindt 
borne 16, siluée à la source du met grenssteen 16 gelegen op de 
premier affluent de droite ‘de la |bron der eerste rechtertoevloeiing 


Lukakava rencontré vers lamontivan de  Lukakaya. ontimoet 

a partir du conflaent d: Ja Luka-!stroomopwaarts vanaf de samen- 

kava et de la Muhira: viooiing der Lukakaya en der 
| Mubira ; 





_ je thalwe:z de ce premier _ «de Lhalweg van deze eerste 
affluent de d'oile de là Lukakaya |rechlerloevloeiing «er Lukakaya 
jeignant la borne 16 à la borne | welke orenssleen 16 verbindt met 
17, siluéc à Finlerseciion de ce|gærenssteen 17, gelogen op hel 
Hhalhweg el de eolui de Ta Luka-!kruispunt van dezen thalweg en 


Kaya ; van dien der Lukakaya; 

— de Fhalwes de Ja  Lukakava,! de [halweg der Lukakava wel- 
joignant la borne 17 à la source lke grenssteen 17 verbindt met de 
vrientale de celte rivicre; loustelijke bron van deze rivier: 

— de celle source, une drGilef = vanaf deze bron, eene rechte 
jusqu'à la borne liju Lot aan grenssteen 1. 


La superficie des [errains dei De oppervlakle der gronden van 
celle concession est de 1.360 Kec- deze vergunning bedraagt 1.360 
lares,. | “hectaren. 


ART. 2. ART. 2. 


La sociélé concessionnaire à le! De  vergunninghoudende  ven- 
droit, sous réserve «les droits de nootsehap heeft het recht, onler 
Hiers. indigènes ou non indigènes, |voorbehoud der rechten van der- 
et conformément aux lois, décrelis|ren, inanders of niet-inlanders 
el règlements sur la matière, d'ex-|en overeenkomstig de wetten, de- 
ploiter pendant quatre-vingt dix/cerelen en reglementen betreffende 


ans les imines concédées, deze zaak. gedurende negenlig 
| jaar de vergunde mijnen te exploi- 
teeren. 
ART. 3. ART. 9. 


La concess'on $s étend au lit des! De vergunning strekt zich uit tot 
ruisseaux el rivières. Le conces-|de bedting der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra toutefois, sans | De vergunninghouder zal evenwel. 
l'autorisation préalable et par zonder de-voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur ou de son lelijke machtliging van den Gou- 
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délégué, exécuter aucun travail verneur of diens afgevaardigde, 
d'exploitation dans le lit des ri- geen enkel ontginningewerk mo- 
vières navigables ou flottables ni|gen uilvoeren in de bedding der 
sur les terrains qui les bordent,  bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
dans une bande d'une largeur de [noch op de terreinen welke ze be_ 
10 mètres, à compter de la ligne  zoou:men, binnen eene strook van 
fermée par le niveau le plus élevé | 10 meter breedtle, Le rekenen van 
qu'atteignent les eaux dans leurs de lijn gevormul door An hoogssien 
crues périodiques. watersland welken de wateren bi] 
hun periodisch wassen bererken. 
L'aulorisation déterminera les! De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux! den bepalen ouder dewelke de 
pourront être exécutés. werken zullen mogen uilgevocrd. 
worden. 





ART. 4. Reed 


L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il esl ging en gevaar van den vergun- 
notamment responsable du dom-|ninghouder. Hij is namelijk ver- 
mage que causeraient aux fonds |antwoordelijk voor de schade, 
riverains, les travaux. même aulo-!welke de aanpalende beddingen 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- zouden lijden door de zelfs toege- 
vières et ruisseaux. laten werken die hij in de rivieren 

[en beken zou uitvoeren. 

Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à larticle 20 du décret! oeverbewoners,  overeenkomstig 
du 30 juin 1918 (Code Civil, Livre | artikel 20 uil het decreet van 30 
IT, titre IT) une redevance annuel-! Juni 1913  (Burgerlijk  wet- 
le proportionnée aux dommages | boek IL, titel II) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de som belalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraineté. | schade weÏlke z1j in het uitoefenen 

“hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uilvoering van dit 


arrêté.  besluit. 
| 
Donné à Bruxelles, le 20 no- | Gegeven te Brussel, den 201 No- 
vembre 1935. .vember 1985. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant les 
droits miniers de la « Société Minière de Muhinga et de Kigali » 
(Somuki). | 


Il est demandé par un membre du Conseil pour quel motif la société 
n'a pas encore lerminé ses (ravaux et si la prorogation ne peut nuire 
aux intérêts des tiers”? 


Le représentant de l'Administration répond négativement, la région 
étant bien déterminée. Quant au motif de la prorogation, c’est que la 
sociélé fort occupée pa: l'exploitation de ses chantiers, n'a pu, malgré 
un travail très aclif, terminer l'inventaire des gisements de la région 
qu elle occupe. 


Le projel, mis aux voix, est adopté à l'unanimité moins une voix. 
M. le Ministre des Colonies et M. le Conseiller Voisin avaient excusé 
leur absence. 


Bruxelles, le 22 novembre 1986. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 


Prorogation des droits de recher-  Verlenging der rechten tot mijn- 
ches minières de la Société Mi-| opzoekingen van de « Société 
nière de Muhinga et de Kigali! Minière de Muhinga et de Kiga- 
(Somuki). — Approbation. li (£omuki) ». — @oedkeuring. 





LÉEOPOLD III, Ror pes BELGES. LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALuT.| Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr: 


Vu l'avis émis par le Conseil Go-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonia! en sa séance du 25 octo-'lonialen Raad uitgebracht in diens 


| 





bre 1935: | |vergadering van 25 October 1935; 
Sur là proposition de Notre Mi-: Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën. 
- 
| 
Nous avons décrété et décré-  Wij hebben gedecreteerd en 


tons : _Wi] decreleeren 


l 
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ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés de deux ans les. 


droits de recherches minières 
dont bénéficie la Société Minière 
de Muhinga et de Kigali, en vertu 
de la concession acquise de Ja 
Compagnie du Kivu {concession 
accordée par le décret du 14 mars 
1928 el prorogée par les décrels 
des 21 février 1930 et 7 décem- 
bre 1931). 


ART. 2. 


La prorogation des droits miniers 
prévus à larlicle premier cst su- 
bordonnée aux condilions suivan- 
les 


a) Pendant Ja durée de Ta pro-: 
rogalion. la Société paiera au Gou-! 


vernement du Ruanda-Urundi une 
redevance calculée sur le nombre 
d'hectares compris dans tes blocs 
délinités. Celle redevance, paya- 


ble anticipativement, sera de 
fr. (10 à l'heclare la première 


année de la prorogation el de 
fr, 0.20 la deuxième année. Elle 
remplace la somme annuelle à 
payer par ingénieur ou prospec- 
Leur employé aux travaux d’explo- 
ralion uninière dans Îes blocs ré- 
serves en vertu des conventions 
imitrales. 


Pour le calcul des redevances ei- 


dessus, les fractions d'années se- 


ront complées années 


complètes; 


COMIE 


b} Au cours de la période ile re- | 


cherches ou d'exploitation, la So- 
ciclé ne pourra, sans lPaulorisalion 
préalable el écrite du Ministre des 
Colonies, prendre des ‘engage- 

















ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn verlengd met {wee jaar, de 


rechten Lol mijnopzoekingen wel- 


ke de « Société Minière de Mu- 
hinga et de Kigali >» geniet krach- 
lens de vergunning vervoorven bi] 
de « Compagnie du Kivu » (ver- 
gunning loegestaan bij decreet 
van {4 Maart 1928 en verlengd bij 
decrelen van 21 Februari 1930 en 
7 December 1931). 


ART. 2. 


De verlenging der in arlikel één 
voorziene mijnrechten, is ouder- 


worpen aan de volgende  voor- 


[wäariden 


a) Tijdens den verlengingsduur. 
Zal de Vennoolschap aan hel Gou- 
verneiment van, Ruanda-Urundi 


enen cijns betalen, berekend op 


het gelal heclaren welke binnen 
de afgebakende blokken begrepen 
zi]n. Deze cijns welke op vocrhand 
belaalbaar 18. Dedraagt fr. 0,10 
per hectare voor hel eersle ver- 
iengingsjaar en fr, 0.20 voor het 
tweede jaar. Zi] vervangl de jaar- 
lijksehe son welke moel betaald 
worden per Ingenicur of prospec- 
Lor, Lol de werken van m'jnopzos- 
kingen., in de voorbehouden blok- 
ken, gebruikt krachtens de aan- 
vankelijke overeenkomsten. 


Voor het berekenen van de h'er- 
boven bedoelde cijnzen, zullen de 
jaarbreuken voor volledige Jjaren 
gerekend worden: 


b) In den loop der opzoekings- 


of exploitatie-periode zal de Ven- 


noolsehap. zonder de 
delijke ‘en 
ging van 


voorafgan- 
schriftelijke machli- 
den Minister van 
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ments qui auraient pour effel de | Koloniën, geen  verbintenissen 

restreimdre son aclivilé: |inogen aangaan, die voor gevolg 
zouden hebben, hare bedrijvig- 
heid Le beperken; 


c) La Société ne pourra procé-| €) De Vennootschap zal niet tot 
der à l'exploilation ou à l'exporia-|de exploilalie en- den uilvoer van 
on de Pétain ou du minerai!lin of van Unerls kunnen over- 
d'étain, si le Gouvernement le de-}gaan. indien het Gouvernement 
mande. ; zulks vraagt. | L 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies estl Onze Minister van Koloniën is 
charge ile l’exécution du présent |belast mel de uitvoering van dit 


décret. | iecreet. 
Donné à Bruxelles, le 14 décem- Gegeven Le Brussel, den Lan 
bre 1935. December 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur Île projet de décret renouvelant et 
prorogeant les droits de recherches minières du Syndicat Minier 
Africain (Symaf). 


En sa séance du 25 octobre 1935, le Conseil a examiné le projet de 
décret qui renouvelle el proroge les droils de recherches minières dont 
bénéficie ke Syndicat Minier Afr'cain. 

Aucune observation n'a été présentée, si ce n’est l’objeclion qu'élève 

“un membre qui s'abstient pour les motifs déjà exposés lors de projets 
de même nature. 


Le projet est admis à l'unanimité des membres présents. moins une 
voix ef une abstention. 


M. le Minisire des Colonies ef M. le Conseiller Voisin étaient absents 
el excusés. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
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Renouvellement et prorogation Hernieuwing en verlenging der 
des droits de recherches miniè | rechten tot mijnopzeekingen 
res du Syndicat Minier Africain, van het « Syndicat Minier Afri- 





(Symaf). — Approbation. cain » (Symaf). — Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Roi nes BELGES. LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN,. 

A tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
Jonial en sa séance du 25 octobre lonialen Raad uilgebracht in diens 
1935; vergadering van 25 October 1935; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


_ Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
Wij hebben gedecreleerd en 


| 
| 
| 
Nous avons décrété et décré- 
| 
| 
| 
| 
| 


tons : Wi] decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Sont renouvelés les droits géné-  Worden hernieuwd, de alge- 


raux de recherche minière déte- meene rechlen tot mijnopzoeking 
nus par le Syndicat Minier Afri- van het « Syndicat Minier Afri- 
cain (Symaf), en vertu des con-|cain >» {Symaf), krachtens de bij 
ventions approuvées par le décret/het decreel van 14 Juni 1926 
du 14 juin 1926, conclues entre) goedgekeurde overeenkomsten 
la Colonie et la Société Commer-|welke lusschen de Kolonie en de 
ciale et Minière, le Crédit Géné- | «Société Commerciale el Minière» 
ral du Congo, le Syndicat d'Etudes !het « Crédit Général du Congo », 
et d'Entreprises au Congo, et MM.)hel «Syndicat d'Etudes et d'Entre- 


Delleur ef consorts. prises au Congo» en de heeren 
Delleur en consorten gesloten 
werden. 


Sont prorogés de deux ans les!  Worden mel twee jaar verlengd. 
droils exclusifs de recherche mi- | de uitsluitende rechlen Lot mijn- 
nières que la société possède dans |opzoekingen welke de Vennoot- 
les Lerrains qu'elle a délimités.!schap bezit op de gronden welke 
droits découlant des conventions |zij afgebakend heeft, rechten die 
précitées et prorogés par les dé- uit voormelde  overeenkomsien 
crets des 27 juillet 1928, 21 fé-|ontstaan en verlengd werden bi] 
vrier 1930, 7 décembre 1931 el] decreten van 27 Juli 1928, 21 Fe- 
19 décembre 1933. ‘bruari 1930, 7 December 1931 en 

19 December 1938. 
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ART. 2. 


La prorogation des droits mi- 


niers, prévus à l’article 1% est su- 
bordonnée aux conditions suivan- 
tes : 


a) Pendant la durée de la proro- 
gation, la Société paiera au Gou- 
vernmement de la Colonie une rede- 
vance calculée sur Île nombre 
compris dans les blocs idélimitlés. 
Celle redevance, payable anticipa- 
tivement, sera de fr. 0,10 à l’hec- 
tare la première année de Ia pro- 
rogalion et sera majorée ensuite 
de fr. 0.10 par année. Elle rem- 
place la somme à payer annuelle- 
ment par ingénieur ou prospec- 
teur employé aux travaux d’explo- 
‘alion minière, en vertu des 
conventions initiales dans les blocs 
réservés. 


Pour le calcul de la redevance 


ci-dessus, les fractions années 
seront comptées comme années 


complèles; 


b) Au cours de la période de re- 
cherche ou d'exploitation, la So- 
ciélé ne pourra, sans l'autorisation 
préalable et écrite du Ministre des 
Colonies, prendre des engage- 
ments qui auraïent pour effel de 
restreindre son activité; 


ec) La Sociélé ne pourra procéder 
à l'exploitation ou à lexporlation 


de l’étain si le Gouvernement Île 
demande. 
ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies 


ART. 2. 


De verlenging der in artikel 1 


 voorziene miynrechten, is onder- 





worpen aan de voor- 


waarden : 


volgende 


a) liydens den duur der verlen- 
ging, Zal de Vennootschap aan hel 
Gouvernement der Kolonie een 
cijns betalen berekend op het aan. 
tal hectaren begrepen binnen de 
afgebakende blokken. Deze cijns 
welke op voorhanid betaalbaar is, 
zal fr. 0,10 bedragen per hectare 
voor het eerste jaar der verlenging 
en Zal daarna met fr. 0,10 per 
jaar worden verhoogd. Hij ver- 
vangt de som welke jaarlijks te 
betalen is per ingnieur of prospec- 
tor die gebruikt wordt voor de 
werken tot mijnopzoeking, krach- 


itens de aanvankelijke overeen- 
komsten in de voorbehouden 
blokken. 


Voor het berekenen van dezen 
cijns zullen de deelen van jaren 


“worden aangerekend als volledige 





est 


jaren ; 


b) Gedurende het opzoekings- of 
exploilatie-tijdperk, zal de Ven- 
nootschap. zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machtliging van 
den Minister van Koloniën, geene 
verbinienissen mogen aangaan, die 
voor gevolg zouden hebben, hare 
bedrijvigheid le beperken; 


c) Zoo het Gouvernement zuiks 
vraagt, zal de Vennoolschap niet 
mogen overgaan {ot de exploitatie 
of tot den uiltvoer van het Un. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 
décret. decreet. 

Donné à Bruxelles, le 14 décem-] Gegeven Le Brussel, den 14» 
bre 1935. | December 1935. 





LEOPOLD. 


_ Par le Roi: | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, : De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret prorogeant les 
droits de recherches minières de la &ociété Minière du Congo Sep- 
tentrionai (Sominor). 


Dans sa séance du 25 octobre 1935, le Conseil Golonial a approuvé 
à l'unanimité des membres présents, moins une voix, Île projel de 
décrel qui proroge des droits de recherches minières dont bénéficie la 
Société Minière du Congo Septentrional, au sujel duquel aucune 
observation n'avait été présentée. 


M. le Ministre des Colonies et M. le Conseiller Voisin avaient excusé 
leur absence. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 


Frorogation des droits de recher- Verlenging der rechten toi rijn- 
ches minières de la Société Mi-| opzoekingen van de « Sociéié 
nière du Congo £eptentrional| Minière du Congo Sepientrio- 


(Sominor). —- Approbation. nal » (Sominor). — Goedkeu- 
ring. 
LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELCEN, 


À tous, présents el à venir, SALUT! Aan -allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


nd — ee . , - 
Vu l’avis émis par le Conseil Co_!| Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 25 octobre !lonialen Raad uilgebracht in diens 
1935; vergaderimg van 25 October 1935; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés de deux ans les 
droits de recherches minières dont 


bénéficie la Société Minière du 
Congo Septentrional ({Sominor) 


en vertu de la convention accor- 
dée par le décret du 4% mai 1928 
à MM. le Lieutenant Général Baron 
Jacques de Dixmude el consorts et 
prorogée par les décrets des 21 
février 1930, 7 décembre 1931 et 
19 décembre 1333. 


ART 2. 


La prorogation des droits miniers 
prévus à l'article premier est 
subordonnée aux conditions suï- 
vanies : 


a) Pendant la durée de la proro- 


galion, Ia Sociélé palera au Gou- 
vernement de la Colonie une rede- 
vance calculée sur Ie nombre 
d'hectares compris dans les blocs 
délimités. 


Cette redevance, payable anlici- 
pativement, sera de dix centimes à 
l’hectare la première année de la 
prorogalion el sera majorée en- 
suite de dix centimes par année. 
Elle remplace la somme à payer 
annuellement par ingénieur ou 
prospecteur employé aux travaux 
d'exploration mimeèére en vertu des 
conventions initiales dans les blocs 
réservés. 





worpen aan 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 
.. Wij hebben gedecreelerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn verlengd met {wee jaar de 
rechten tot mijnopzoekingen, wel- 
ke de « Société Minière du Cong 
Sepltenirional >» (Sominor), genie! 
krachtens de overeenkomst bi] 
decreet van 3 Mei 1927 verleend 
aan de heeren Luitenant Generaul 
Baron Jacques de Dixmude ex 
consorten en verlengd bi] de de- 
creten van 21 Februari 1930, 7 
December 1931 en 19 December 
1933. 


ART. 2. 


De verlenging der in artikel één 
voorziene mijnrechten, is onder_ 
de volgende voor- 
waarden : 


a) Tijdens den duur iker verlen- 
ging, zal de Vennootschap aan hel 
Gouvernement der Kolonie een 
cijns betalen berekend op het 
aantal hectaren begrepen binnen 
de afgebakende blokken. 


Deze cijns welke op voorhand 
betaalbaar is, zal lien centiemen 
bedragen per hectare voor het 
eersie Jaar der verlenging en Zal 
daarna met Lien centimen per Jaar 
worden verhoogd. Hij vervangt 
de som welke jaarlijks Le betalen 
is per ingenieur of prospeclor die 
gebruikt wordt voor de werken toi 
mijnopzoekingen Kkrachtens de 
aanvankelijke overeenkomsten, in 


de voorbehouden blokken. 
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Pour le calcul de la redevance 
ci-dessus, Îles fractions d'années 
seront compliées comme annces 
complètes; 


b} Au cours de la période de 
recherche ou d'exploitalion, 
Société ne pourra, sans l'aulorisa- 
tion préalable et écrite du Minis- 
tre des Colonies. prendre des en- 
gagements qui auraient pour effel 
de restreindre son activité: 


c) La Société ne pourra procéder 
à l’exploilalion ou à Fexporialion 
de l'élain si le Gouvernement Île 
demande. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 14 décem-. 


bre 1935. 


la |exploilalietijdperk, 


Voor het berekenen van dezen 
ciyns zullen de deelen van Jaren 
worden aangerekend als volledige 
jaren: 

b) Gedurende hel opzoekings- of 
zal de Ven- 
noolschap zonder de voorafgaande 
en sehrifleliike machliging van 
den Min'slier van Koloniëén, geene 
verbinlenissen  mogen aangaan, 
die voor gevolg zouden hebben, 
baar. bedrijvigheid le beperken: 


c) Zoo het Gouvernement zulks 
vraag., Zal de Vennootschap niet 
inogen overgaan {ot de exploitatie 
of Lol den uilvoer van het tin. 


ART. 3. | 


Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uilvoering van dit 
decreel. 

14 


(Giegeven le Brussel. den 
D 


December 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rappori du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 


n] 


cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la « Ruanda General and 
Medical fiission Auxiliary of the Church Missionary Society of 
London », d’un terrain rural de 10 hectares, situé à Shyira (Rési- 


aence du Kuanda),. 


L'examen de ce proiet de décret a provoqué. de la par! d’un mem- 


bre du Conseï!, une observalion lendant à faire remarquer l’imporiance 
de la station ‘de mission comprenant, notamment, un hôpital, des 
écoles, un dispensaire, des habitations pour médecins et pasteurs. 
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ainsi qu'un lemple, alors que la superficie du lerrain demandé n’est 
que de 10 hectares. Pour des installalions équivalentes, une « mission 
nationale » aurail, certainement, sollicité l'octroi de 100 hectares. 


Un autre membre obiecle qu'il faul lenir comple des circonstances 
locales. 


Le projet décret a été approuvé à l'unanimité des membres pré- 
sents, sauf deux abslentions. 


M. Voisin élail absent et excusé. 
3ruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. VAN DER LINDEN. 


Terres. -— Cession gratuite par le  Gronden. -— Kostelooze afstand 
 Ruanda-Urundi à la « Ruanda docr Ruanda - Urundi aan de 


General and Medical Mission « Ruanda Genera! and Medical 


Auxiliary of the Church Missio- 
narÿ Society of London », d’un 
terrain d’une superficie de 10 
hectares, situé à Shyira (Rési- 
dence du Rianda). — Approba- 
tion. 


Fission Auxiliary of the Church 
Ffissionary Societh of London » 
van cenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 10 hectaren, te 
Shyira (Residentie van Ruanda) 
gelegen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, Rotr pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoortdigen en 
toekomenden, FEIL. 


A fous, présents el à venir. 


SALUT. 


Gezien hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 25 October 1935: 


Vu l'avis émis par le Gonseil Go- 
Jlontal en sa séance du 25 octobre 
1935: 


Sur la proposition de Nolre Mi- van Onzen 


nisire des Colonies, 


Op de -voordrachl 
Minister van Koloniën. 


Wij hebben gedecreleerd en Wi] 


Nous avons décrélé el décrélons: 
decreleeren : 


. ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur: De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : jinboud volgt is goedgekeurd : 





510 => 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du territoire du Ruanda-Urundi, d'une part, et l'association 
« Ruanda General ant Medical Mission Auxiliary of the Church Mis- 
sionary Society ofLondon », reconnue par l'arrêté royal du 24 sep- 
tembre 1929 (DB. O. du GC. B. du {5 novembre 1929, p. 5238), repré- 
sentée par M. le Doc'eur Slaniey Smith, résidant à Kigeme, territoire 
d'Astrida. Représentan! Légal de la susdite mission (B. A. C. n° 45, 
du 10 août 1982, p. 6438), es! intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER, — Le Gouvernement du territoire du Ruanda- 
Urundi, cède, à filre graluit, el sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Lég'slatif du Rüanda-Urundi, à la mission « Ruanda General 
and Medical Mission Auxiliary of lhe Church Missionary Society of 
London », qui aceeple, aux condilions prévues ci-après, un lerrain 
domanial d'une superficie de dix heclares, environ, situé à Shvira. 


ART. 2. — Les Jimiles du terrain son! figurées par un liséré rouge 
sur le croquis, ci-après, à l'échelle de 1 à 3.000. 


ART. 3. — Les chemins e! sentiers, inmdigèncs ou aulres, qui iraver- 
sent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine Publie du Ruanda- 
Urundi ef ne fon! pas partie de la présente cession. | 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecié aux œuvres de la mis- 
sion donafaire; 1] ne pourra ‘re aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
Lion, grevé de serviludes ou d’autres droits réels, que moyennant 


_l’auiorisalion du Gouverneur du terrilo‘re du Ruanda-Crundi. 


ART, 9. — Feron! retour de plein droit au territoire du Ruanda- 
Urundi, au 1 janvier de l’année suivant lexpiralion d’une période 
de dix ans, qui prend cours à la dale d'approbation du présent eontral 
par le Pouvoir Compétent : 


a) Les lerres qui ne seront pas cultivées ou arborées. sur la moilié 
au moins de leur superficie, suivant les règles el la densité admises 
pour des exploitations modernes: 


b) Les terrains, sis dans les agloméralions européennes, qui ne 
seront pas couverts, sur un dixième de jeur surface, par des construc- 
tions. 


Les lerres que le cessionnaire laissera't inoccupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donalaire respeclera, dans Ta mise en valeur 
des lerres rura'es, cédées à destination agricole, les d'spositions sur 
la vente et, la Jocalion es terres, ainsi que les règles suivantes : 

Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé 


que dans la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses 
cullures ; | 
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Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias ou la culiure du 
coton et du tabac devront faire l’objet d’une autorisation préalable 
du Gouverneur du territoire. 


ART. /. — Le Gouverneur réserve, à ses iélégués et à ses ayants- 
cause ie droit de pénétrer, en tout temps, sur le terrain cédé, pour la 
recherche, l'abornenment, lexploilation et l’inspeclion “les mines. 

Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par la mission, le Gouverneur du 
territoire pourra, moyennant imdemnisalion, reprendre tout ou partie 
du terrain, après un préavis de 6 mois pour les superficies non-bâties 
et d’un an pour les endroits bâtis. 

Toutes constestations au sujet du nrontant des indemnités à payer 
à la mission seront portées devant le Juge du Tribunal compétent. 


Aünsj fall, à Usumbura, le sept février m'i neuf cent irente-cin« et 
approuvé dix-sept mots barrés nuls. 


ART. 2. ART. 2. 


_. Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent'belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. | 


4 


| 
Donné à Bruxelles. le 48 novem. | Gegeven te Brussel, den ‘&r 


bre 1935. | {November 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Rai : | | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomèën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Golonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite, par le Comité £pécial du Katanga, à l’« Ordre de 
Saint-Benoît », d’un bloc de terre rurale de 50 hectares, à Mufunga 
(Haut-Katanga). 


Sans discussion générale, le projet, mis aux voix. est approuvé à 
l'unanimilé, moins trois abstentions. 


M. Voisin étail absent el excusé. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 
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Terres. —— Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand 
Comité Spécial du Katanga à door het Bijzonder Comiteit van 
l’« Ordre de Saint-Benciît », d’un Katanga aan het « Ordre de 
terrain d’une superficie de 59. Saint-Benoît », van eenen grond 
hectares, situé à Mufunga (dis-  hebbende eene oppervlakte van 





trict du Haut - Katanga). — 50 hectaren, te Mufunga (dis- 

Approbation. Strict Opper-Katanga) gelegen. 

 — Goedkeuring. 

LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

A lous. présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Loekomentden, HEIx. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-!  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 octobre |lonialen Raad uilgebracht in diens 
1959: vergadering van 29 Oclober 1935: 

Sur la proposition de Noire Mi-} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété el décréions: | Wij hebben gedecreteerd en Wi] 

decreleeren : 
ÂTICLE PREMIER. nn ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur: De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée : intoud volgt is goedgekeurd : 


Entre Ie Comilé Spécial du Katauga. dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agil M. Gaslon Bomans, en verlu d'une procuralion authentique 
déposée aux Titres Fonciers sous le numéro spéciale mille trente-sept. 


et 


l'Ordre de Sainl-Benoît, dont le s'ège est à N'Guba. avant! recu per- 
sonnmificalion civile par arrêlé royal du douze juillet mil neuf cent 
onze, paru page six Cent seplante-neuf au Bulletin Officiel du Congo 
Belge de imil neuf cent onze, dûment représenté par M. Coussement, 
Charles-Alberl, en religion Père Grégoire. résidant à Elisabethville. 
Représentant Légal suppléant de la dile Mission, agréé en celte qua- 
Blé par ordonnance du Gouverneur Général du Congo. en date du 
Lois mars ini] neuf cent lrente-deux, parue page cent vingt-cinq du 
Bulletin Administralif du Congo Belge du dix mars mil neuf cent 
trente-deux; | 
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Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir GCompétent de la Colonie, 
il a éié convenu ce qui suit : 


ARTICLE TREMIER. — Le Oomité Spéc'al du Kalanga fait donation à 
Ja contractante de seconde part d'un terrain, situé à Mufunge 
(Sampwe)., d'une superficie de 50 hectares (cinquante hectares), 
environ. tel qu'il est représenté approximalivement au croquis ci- 
joint. Celle donalion est faite conformément au réglement sur la 
vente et la localion des lerres, publié au Bulletin Officiel fu Congo 
Belge du quinze août nul neuf cent vingt, dans la mesure où le pré- 
sent contrat n'y déroge pas. | 


ART. 2. — La contraclante de seconde part acceple, expressément, 
celle donation. 


Elle s'engage à affecter le Lerrain à la réalisation des œuvres reli- 
gieuses qu'elle poursuil, Elle devra le mettre en valeur en établissant, 
notamment, des chapelles, écoles, hôpilaux, ainsi que des habilations- 
jardins pour le p°rsonnel européen et indigène aitaché à la Mission. 

Sur les terrains agricoles, qui entourent ces bâliments, la donalaire 
devra réaliser, au moins. la mise en valeur prévue à l'article 24 du 
règlement sur la vente et la localion des terres pour les terrains de 
quatrième classe. 

ART. 3. — Le terrain devra resler affecté à l'usage prévu ci-dessus, 
il ne pourra être aliéné ni hypolhéaué que dans les conditions prévues 
par l'article 8 du décrel du 28 décembre 1888. 


En cas de dissolulion ou de relrail de la personnalité civile, le Gou- 
vernement disposera des biens envisagés par la présente convention, 


conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décrei précité 
sur les associalions scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Le lerrain est cédé sous réserve des droits des t'ers. non- 
indigènes ou indigènes. 


ART. 9. — Les roules ef! sentiers quelconaues existant sur le lerrain 
cédé, constituent des servitudes de passage au profit du Domaine 
public ou des terrains privés au’ils desservent. Ils sont réputés avoir 
une largeur de vingl mètres. 


ART. 6. — Pour l'usage de l’eau couraule et celui de l’eau stagnante, 
qui n'est pas enliérement englobée dans le terrain cédé, la donataire 
s'engage à se conformer, sans préjudice de l'observation des d'spo- 
silions légales, aux prescriptions qu'arrêterail le Comité Spécial du 
Kalanga el dont il aura reçu notification en due forme. 


ART. 7, — La cession gratuile ne confère à la donalaire aucun droit 
quelconque sur le sous-s0! ef sur les subsfances minérales concessi- 
bles ou non qu'il peut renfermer. 
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Toutefois, moyennant autorisation préalable et écrite du Comité 

Spécial du Kalanga, la donataire pourra extraire des substances 
minérales non-concessibles, telles qu’argile, sable et calcaire, en vue 
de ses besoins propres. 
Le CGomilé réserve à ses délégués el à ses avants-cause le droit de 
pénélrer, en toul lemps, sur le terrain cédé pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation el l'inspection des mines. S'il est nécessaire 
d'établir des insiallalions à la surface, le Comilé pourra reprendre. 
tout ou parl'e du terrain, en indemnisant la donataire. conformément 
à l'arlicle 8. 


ART. 8. — 91 le terrain cédé devient nécessaire à la créalion ou à 
l'agrandissen:ent d'asglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
hon d'intérêt publie, le Représentant du Comité peul le reprendre, 
lotalement où partiellement, en remboursant à la donataire la valeur, 
à dire d'expert, des jimpenses qu'il aurait faites sur la parcelle de ter- 
rain reprise. Dans ce cas d'expertise, chacune des parties désignera un 
expert el le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un 
troisième. Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation, 
qui ne sera ni la plus haute n1 la plus basse, établira Île droit du pro- 
priélaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrile émanant du Gouvernement local. 


ART. 9. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l’enregis- 
_trement des parcelles cédées, gratuitement. seront à Ia charge de Ia 
donalaire. 


ART. 10. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie du lerrain, sa contenance, sa 
disposition et Tes empiétements, ni aucune garantie en cas d’éviction. 


A défaul de bornage officiel, la donataire n'aura droit qu'au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si 
elles ne concordent pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à l’abornement du terrain que lorsqu'il le 
Jugera nécessaire où à la demande expresse de la donataire. 


ART, 11. — L'entrée en jouissance du terrain cédé n'aura leu qu’à 
compter de Tapprobation du présent contrat par le Pouvoir Compé- 
tent de ja Colonie. 


Dans les six mois de celle approbation, la donataire devra. sous peine 
de résolution de [a donalion, occuper le terrain cédé el y exercer ses 
œuvres religieuses iPune manière permanente et effective. 


ART. 12. — Toule personne investie du droit de rechercher les mines 
pourra êlre aulorisée par le Représentant du Comilé à couper, sur le 
terrain cédé, le bois nécessaire à son entreprise, mais à la condition 
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qu'elle ne coupe pas le bois planté par la donataire, et qu’elle rem- 
bourse à celle-ci le bois coupé, sur la base du tarif appliqué à l’époque 
par le Comité aux concessionnaires de coupes de bois. 


ART. 13. — À l'expiration des dix ans à dater de l'approbation de ja 
présente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga, les 
parties du terrain dont la mise en valeur prévue à l’article 2 ci-dessus 
n'aura pas élé maintenue. | 


Feront également retour au Comité Spécial du Katanga, les terres 
que la donalaire n'aura pas utilisées pour ses œuvres religieuses, 
durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Représentant du Comité Spécial du Katanga ou son délégué. 


Dans les deux cas ci-dessus, la donataire s'engage à remplir toute 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Comité 
Spécial du Katanga, si ces terres avaient été enregistrées au nom de 
la donataire el à payer les frais qu’entraîne cette rétrocession. 


Fait, à Elisabethville, le dix-sept avril mil neuf cent trente-cindq. 


ART. 2. | | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. _ | decreet,. 
Donné à Bruxelles, le 18 novem_| Gegeven te Brussel, den 18" 
bre 1935. | [November 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roï : Van ’s Konings wege : 


| 


Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à « l’Association des Missionnaires d’Afrique du 
Vicarlat Apostolique du Kivu », d’un terrain rural de 100 hectares, 
situé à Kashofu, dans l’île Idjwi (province de Costermansviile). 


Un membre fai! remarquer qu'il existe sur le terrain cédé quelques 
cultures appartenant à des indigènes. Ceux-ci consentent à faire 
abandon de leurs droits, mais trouveront-ils, aisément, d'autres ter- 
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rains? Il est répondu qu’en fait les indigènes seront laissés en posses- 
sion des lerres qu'ils occupent. 


Le projet «est adopté à l'unanimité, moins trois abstentions. 


M. Voisin était absent el s'élail fait excuser. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, _ Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE |IEUSCH. Ch. DE LANNOY. 


Terres. -— Cession gratuite à l’«As_ |! Gronden. — Kostelooze afstand aan 
sociation des  Missionnaires' de « Association des Mission- 
d’Afrique (Pères Blancs) du Vi-  naires d'Afrique (Witte Paters) 
cariat Apostolique du Kivu, d’un, du Vicariat Apostolique du Ki- 


Î 


terrain d’une superficie de 10€, vu » van eenen grond hebberde 
hectares, situé à Kashofu (Fro- eene oppervlakte van 100 hecta- 





vince de Costermansville). -—- ren te Kashofu (Provincie Co- 
Approbaiion. sterrmansviile) gelegen. -- Goed- 
keuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces, | LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


A Lous, présents el à venir,| Aan allen. tegenwoordigen en 


SALUT, toekomenden, FEI. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien hel advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 25 octobre !lonialen Raad uilgebracht{ in diens 
1935, vergatering van 25 October 1935, 

Sur Ja proposition de Notre Mi-{ Op de voordracht van Onzen Mi 
n'stre des Golonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wi] hebben gedecreleerd en 
LONS : Wij decreteeren 

ARTICLE PREMIER.  ARTIKEL EEN. 

La convention dont la leneur suii | De overeenkomst waarvan de 

est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd 


Le Gouvernement du Gongo Belge, représenté par Ie Commissaire 
de Province de Coslermansville, ci-après dénommé « la Colonie ». 
cède, à Üilre gratuit et sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Com- 
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pélent de la Colonie, à l'« Associalion ides Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs) du Vicariai Apostolique du Kivu », dont le siège est à 
Katana (Kivu), personnalité civile reconnue par arrêté royal du 14 
juillet 1930 (Bulletin Officiel, 1930, p. 606), représentée par Mgr. 
Leys, Edouard, Vicaire Apostolique du Kivu, Représentant Légal de fa 
susdite Mission (Bulletin Officiel, 1930, p. 606, ci-apres dénommée 
« la Mission », qui acceple, aux conditions prévues par la présente 
convention, ün terrain domanal, d'une contenance de cent hectares, 
situé à Kashôofu, représenté par un Nséré rouge au croquis approxi- 
malif figuré, c'-après, à l’échelle de 1/20.000,. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER, — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui 
traversent le terrain cédé, appartiennent au Domaine HODÈG: de Ja 
Gülonte el ne font pas partie de Ia présente cession. | 


ART, 2, — Le lerrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la mis- 
sion donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servilude ou d’autres droits réels, que moyennant l’au- 
Lorisation du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date Je l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les Lerres qui n auraient pas élé 
mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a, b, ec, d 
de l'arlicle 24 de l'arrêlé royal du 3 décembre 1923. 


Feront, également, relour à la Golonie, les terres que la mission aura 
laissées inoccupées, durant cinq années ininlerrompues, sans motifs 
reconnus légilimes par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions du présent arlicle sera constatée par le 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Cette inexécu- 
lion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


La mission s'engage, dès ores, à remplir dans les cas de résolution 
de la présente convention, toutes les formalilés prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier, en vue de f° CHRSBREEMENr du terrain au 
nom de la Colouie. 


ART. 4. — La mission s'engage à se conformer à foules preseriplions 
contenues dans les arrêlés royaux règlementant la vente ef la location 


des terres, non-eontraires aux disposilions de-la présente convention. 


Ainsi fait, à Gostlermansville, en double expédilion, le huit octobre 
wi neuf cent lrente-quatre. 


"ART. 2. | _ ART. 2. 


Noire Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolon'ën 1s 
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chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van het 


décret. | | Legenwoordig ilecreet. 
Donné à Bruxelles, le 12 no- Gegeven te Brussel, den 12» 
vembre 1935. | :November 1935. | 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


mp 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’« Unevangelised Africa Mission », d’un terrain 
de 20 hcctarés, à Rwanguba (Costermansvllle). 


mi 


Un membre rappelle la protestation déjà émise par certains mern- 
bres du Conseil, contre l’entérinement ide situations acquises par des 
occupations provisoires qui datent de plusieurs années et s'élève à 
l'occasion du décret présent contre le même procédé qui se renou- 
veille. | 


Le projet de décret, mis aux voix. est adopté à l'unanimité, moins 
trois abstentions. 


M. Voisin était absent et excusé. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GuUSTIN. 
Terres. -— Cession gratuite à Gronden. - Kootelooze afstand, 


l’« Unevangelized Africa is-; aan de « Unevangelized Africa 
sion », d’un terrain d’une super-|, Mission » van eenen grond heb- 
ficie de 20 hectares, situé à; bende esne oppervlakte van 29 
Rwanguba (Province de Coster-| hectaren te Rwanguba (Provin- 
mansville). — Approbation. | cie Costermansville) gelegen. — 
| Goedkeuring. 
| 

| 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD IfT, KoniNc DER BELGEN, 
A tous. présents el à venir. Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. .toekomenden, HEIx. 


PRÉ MR ES pag RENE Ga nec pe tn RTS en Se 
: . 
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Vu l’avis émis par le Conseil  Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 25 octo- Ionialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1935, vergadering van 25 October 1935, 
Sur la proposition de Notrel Op de voordracht van Onzen Mi. 
Ministre des Colonies, nister van _Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben CE en 
tons : | Wij decreteeren 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : | inhoud volgt is goedgekeurd 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Costermansville, ci-après dénommé « la Golonie », 
cède, à litre gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gom- 
pétent de la Colonie, à l'association « ÜUnevangelized Africa Mission », 
personnalité civile accordée par arrêté royal du 12 mai 1932 ({Bulle- 
tin Officiel de 1932, p. 310), représentée légalement par le Révérend 
Hurlburt, P. F. E. (Bulletin Officiel ile 1982, p. 810). ci-après dénom 
mé « la Mission ». qui accepte aux conditions prévues par la présente 
convention, un terrain domanial, d’une contenance de vingt hectares, 
situé à Rwanguba, représenté par un liséré rouge au croquis approxi- 
matif figuré, ci-après, à l'échelle de À à 140.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres 
de la mission donataire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué., donné 
en location, grevé de servitudes ou d’aulres droits réels, que moyen- 
nant l'aulorisation du Gouverneur Général. 


ART. 2. — Dans les dix ans ide la date de l’approbalion de la présente 
convention, feront relour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas été 
mises en valeur dans les conditions prévues par les litlerae a. b, €, d 
de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Colonie, les {erres que la mission aura 
laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions du présent article señfa constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de province. Cette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution ide Ja présente convention. 


La mission s'engage, dès ores, à remplir, dans les cas de résolution 
de la présente convention, toutes les formalités prévues par la légis- 
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lation sur le régrme foncier, en vue de l'enregistrement du lerrain au 
nom de la Colonie. 


. ART. 3. — La mission s'engage à se conformer à toutes prescriptions 
contenues dans les arrêtés rovaux règlenrentant la vente et la location 
des terres, non-contraires aux dispositions de la présente convention. 


ART. 4. — Les frais d'acte, les indemnilés payées aux indigènes pour 
l'abandon de leurs droits et les frais résultant de l'envoi sur place de 
la Commission d’enquêle, sont à charge de la mission. Ces frais s’élè- 
vent à la somme globale de mille quatre cents francs. 


Ainsi fait, à Costermansville, en double expédition, le huit février 
mil neuf cent itrente-cinq. | 


4 


ART. 2. | ART. 2. 


| 
Notre Ministre des Colonies Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l'exécution du présent belast met de -uitvoering van het 


décret.  Llegenwoordig detcreet. 
Donné à Bruxelles. le 20 novem-| Gegeven le Brussel, den 20» 
bre 1935. | November 1935. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : Vans Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Dominicains d’un terrain rural 
de 90 ha. à Faradje (Stanleyville). 


Il n’y a eu aucune discussion el le projet de décret a été approuvé à 
l'unanimité, moins-quatre abslentions, dont une pour molif de conve- 
nance personnelle. | É 

M. Voisin avail excusé son absence. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | Ch. MoRISSEAUX. 
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Terres. Cession gratuite à la  Gronden. -- Kostelooze afstand 
«Congrégation des Eominicains») aan de « Congregatie der Domi- 
d’un terrain d’une superficie de) nicanen » van eenen grond heb- 


D] 


90 hectares, situé à Faradje bende eene oppervlakie van 90 











(Province de Stanleyville). . | hectaren te Faradje (Provincie 
Approbation. | Stanleyville) gelegen. Goed- 
keuring. | 


—— 


LÉEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIIT, KoniINc DER BELGEN, 


| 
R 


À tous. présents et à venir.i Aan allen, legenwoordigen en 


SALUT. ‘toekomenden, HEIL. 
o | | 

Vu l’avis émis par le Conseil Go. Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 oelobre lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935: | vergadering van 25 October 1935; 

Sur la proposition de Notre Mi. | Op de voordracht van Onzer 

+ L | ° L T7 _ 
nistre des Golonies, | Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreleerd en 
tons : Wi] decreteeren 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur. De overeenkomsl waarvan de 
suit est approuvée : ‘imhoud volgt 1s goedgekeurid : 


Entre le Gouvernement! du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Slanleyville, d'une part, 


el 


la « Congrégalion des Dominicains », personnalité civile reconnue 
par arrêlé roval du 28 janvier 1912 (B. O. de 1912, p. 165). repré- 
sentée par Mgr. Lagae, son Représentant Légal (B. A. GC. de 1926, 
p. 224), d’aulre part, | 


Est intervenue la eonvention suivante : 


ARTICLE PREMIER, — Le (Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit el son réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à la «< Congrégalion «es Dominicains », qui accepte,.aux con- 
dilions prévues. par la présente convention, un ferrain domanial, d'une 
contenance de nonante hectares, situé à Faradje. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 
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ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation ide la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les lilierae a, b, 
ce, et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. | 


Feront, également, retour à la Golonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
L’inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de province; cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur je régime foncier en vue de l'enregistrement du 
térrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêlés rovaux réglementant 
la vente et la location des terres non- contraires aux obligations indi- 
qués ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quatre septembre 
mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. os ART. 2. 


Notre Ministre .des Colonies est | Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uilvoering van dit 





décret.  decreet. 
| | 
Donné à Bruxelles, le 20 novem_ Gegeven te Brussel, den 207 
bre 1935. _November 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Fanport du Œonse:l Coionial sur le projet de décret approuvant un 
conirat d'échange de terrains avec la « Belgika ». 


La balance pour l'échange prévu s'établit à 150.000 francs. D'apres 
l'exposé des inofifs, pour ce qui coucerne les Lerres rélrocédées à la 
Jolonie, cette somme doit être atlachée en Lotalilé à la seule pareclle 
de Luebo. On TE remarquer que celle eslimalion, 10 francs au mètre 
carre, peul paraître excessive dans une pelile localité, à caractère 
exclus. vVement adnimistralif, d'accès difficile et précaire. Cetle obser- 
valtion rencontre celle que. fait 1e Gouverneur Général de la Colonie. 


Une autre remarque fut faile à propos de la sifuation très fêcheuse, 
du poin! de vue main-d'œuvre el démographique, d'une des régions 
env'sagées par le projet, où Ia Sociélé s'est élablie. Trente-quatre 
pour cent des hommes ont abandonné la chefferie d'Agamelo pour 
prendre des emplois chez Ies européens : 1] y reste 820 hommes et 
756 femmes adultes, de Toul âge; 346 enfanuis d’un maximum d'âge 
«le quinze où seize ans. Pour les élablissenrents que la Sociélé a créés 
dans la chefferie, il ne peut être question de revenir sur des accords 
datant de 14932, Mais il serait extrêmement désirable, qu'avant de 
concéder aucune terre, }'Adiministraltion éludiêl, très attentivement, 
si Sa unise en valeur es! coinpatible avec un développement normal 
des comiwunaulés indigènes dont le concours serait indispensable. 


Mis aux voix, le projet fut approuvé à l’unanimité. 


M. Voisin, absent, était excusé. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Consaller-Rapporieur, 
FTALEWYCK DE HIEUSCH. A. DERTRAND. 


Terres. — Convention conclue, le Gronden. — Cversenkomst den 
10 avril 1935, entre la Colonie, 6 Épril 1985, tusschen de Ko- 


et la société anonyme «Bslgika». lcrie en de naarlooze vennoot- 
— Approbation. | _ Schap « Belgika » gesloten. — 
Goeckeuring. 
— | 2 
LEOPOLD TIT, Ror pes BEicEs. |. LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 





À (ous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. | | [lockomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co- | 


Gezien het'advies door den Ko- 
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lonial en sa séance «iu 25 octobre |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; | vergadering van 25 October 1935: 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën. 





| 
_. Nous avons décrété el ee Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : | decreteeren 
| 


| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la teneur De overeenkomslt waarvan de 
suit est approuvée : cinhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Beige, représenté par M. le Gou- 
verneur Général, d'une part, 


et 


la Socié!é anonyme « Belgika », représentée par M. Autrique, Maurice, 
Sous-directeur, résidant à Slanleyville, agissant en vertu des pouvoirs 
qui lui sont conférés par le Conseil d'administration «de Ia Société, 
suivant acte nolarié du dix juillet mil neuf cent {rente-quatre, reçu 
à la Conservalion des Tilres Fonciers à Lusambo, sous Ile numéro 
spécial 9, en date du cinq novembre mil neuf cent trenlte-quatre. 


Il a été convenu ce qui suil, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Compétent : 


ARTICLE PRMIER. — La Société « Lelgika >» cède, quille et libre de 
toule charge, au Gouvernement du Congo Belge, qui accepte, les pro- 
priétés délerminées ci-après, avec lout ce qu'elles comportent, sans 
aucune restriction : 


À. Une parcelle de trre de un hectare, cinquante ares, située à 
Bulala (district du Kasai), enregistrée volume VIT folio 89; 

2. Une parcelle «le Lerre de un heclare, cinquante ares, siluée à 
Inkongo (district du Sankuru), enregistrée volume XIT, folio 18; 
3. Une parcelle de lerre de un treclare, cinquante ares, siluée à 
Ifuta (district du Sankuru), enregistrée volume VIla., folio 5; 


4, Une parcelle de ferre de un heclar, cinquante ares, siluée à 
Luebo {district du KRasai)., enregisirée volume VIT, folio 76. 


pt 


Ces quatre propriélés sont eslimées à une valeur de cent cinquante 
mille francs. 


ART, 2. — La « Compagnie du Kasaiys intervient dans cet acte 
d'échange pour auloriser Je Conservateur des Titres Fonciers, à Lu- 
sambo, à radier les eharges grevant ces quatre propriétés, dont la 
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Compagnie du Kasai avait obtenu la jouissance en verlu de ses statuts, 
approuvés par décret du 24 décembre 1901. 


Nous, Vandenbyvang, Léon, Directeur résidant à Dima, qui agit pour 
celte Société, aulorise donc la radiation des inseriplions portées, les 
4 novembre 1908 el 7 mai 1908, au verso des cerlificals d'enregistre- 
ment, volume VII folio 89, XII folio 18, VIla, folio 5 et VII, folio 76. 


ART. 3. — En échange: le Gouvernement du Congo Belge cède, en 
Loule propriélé, à da Société <Belgika», les parcelles décrites, ci-après, 
et teintées aux croquis cr-annexés par une teinte rose | 


1° Deux cent cinquante hectares destinés à l'usage agricole et situés 
à Agameto (Province de Slanleyville) ct faisant l'objet du bail emphy- 
léotique E. 5389 du 26 seplembre 193%; 


29 Quatre hectares destinés à l'usage industriel ef situés à Agameto 
(Province de Slanleyville) el fa'sant l'objel du bail N, 2349; 


3° Qualre cent cinquante hectares destinés à l'usage agricole et 
s'tués au Kin. 5 de la route Slan'eyville à Bula (Provinee de Slanley- 
ville) el faisant l'obiel du con'rat d'occupation provisoir N. 4977 du 
28 juillet 1931; | 


4° Un heclare destiné-à l'usage industriel el situé à Yalufi (Province 
de Sanleyville) et faisant l'objet du bail X. 3569: 


5° Deux cents heclares destinés à l'usage agricole el situés à Yalufi 
(Province de Stanlevville) ; 
( À 


6° Vingi-cinq ares silués dans la circonscription urbaine de Stan- 
leyviile. 


Ces six terrains élant estimés à une valeur de cent cinquante 
wille francs. 


ART. 4. — Si la « Belgika » change la destination des terrains qui Jui 
sont cédés, elle aura l'obligation d'en informer le Commissaire de la 
Province de Slanteyviile dans le délai de un mois el elle sera tenue de 
payer la différence entre le prix fixé lans l’estimalion des terrains à 
usage agricole ou industriel pour Féchange el celui fixé pour l'usage 
commercial ou industriel des Lerrains ou parties dont elle changerait 
ia destination. 


ART, 5. — Les-frais d'acte, d'enregistrement des propriélés rétrocé- 
dées à la Colon'e ou cédées à dla « Belgika », les frais de radiation des 
charges, ainsi que les frais. de mesurage des parcelles cédées à la 
« Belgika » sont à charge de celle-ei. | 


Ainsi fait, en double expédition, à Léopoldville-Kalina, le dix avril 
mil neuf cent trenle-einq. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du préseni:belast mel de uilvoering van ‘it 
décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem. | Gegeven Le Brussel, den ‘20° 


bre 14935. _ INovember 1985. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Vans Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le proiet de décret approuvant fa 
concession en empñytéose à ia Eociété Goloniaie de Flantafions e‘ 
d’Elevage de llituri d’un terrain rurai de 289 fc‘tares, à fioka 
(Stanleyville). 


Le Conseil Colontal à examiné, cn sa séance du 23 octobre 1935, le 
projet de décrel relalif à une concession en emphytéose à la Socicté 
coloniale de plantalions ef d'élevage de FTturi, d'un lerrain rural de 
280 heclares, à Nioka. Aucune observalion n'ayant élé présentée, ce 
projet à élé approuvé à l'unanimité des niembres présents. 


M. le Gonseiller Voisin avait excusé son absence. 


A la séance du 22 novembre 1935, le représentant de l'Adminisira- 
tion à signalé que le Lexte imprimé du projet de décrel approuvé par 
le Conseil, contenait une faute d'impression : au 7° de Ia convention, 
il faut lire « dix années » au lieu de « deux années ». C'est le texte 
ainsi reclifié qui doit êlre considéré comme avant recu Papprobaiion 
du Conseil. 


Bruxelles, le 22 novembre !988. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Raphorieur, 
HALEWYCK DE FIEUSCH. | FF. WALEFFE. 
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Terres. — Convention conclue le Gronden. — Overeenkomst den 1" 

14: juin 1935 entre la Colonie et) Juni 1935 tusschen de Kolonie 

la « Société Colonial de Planta-) en de «Société Coloniale de 

tions et d’Elevage de l’lturi Flantations et d’Elevage de 

(Speli) ». Apprebation. l’ituri (Œpeli) » gesloten. — 
Goedkeuring, 





LEOPOLD III. Ror nes BELCES. | LEOPOLD TI, KoNING DER DELGEN, 
À lous, présents et à venir, | Aan allen. Llegenwoordigen en 


SALUT. Loekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co! Gezien hel advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 oclobre lonialen Raad uilgebracht in diens 
19935;  vergadering van 25 October 1935; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 





nistre des Colonies, Minisler van Koloniëén, 


Nous avons décrété el décré-| Wij hebben gedecreleerd en Wi] 


{ons : : decreteeren : 


f 
ï 


| 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 

La convention dont Ia leneur! De overeenkomst waarvan de 
suit es[ approuvée : ‘inhoud volgt is goedgekeurd' : 





\ | | r. à | 
Entre le Gouvernement du Congo lelge, représenté par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d’une part, 


et 
‘la « Société Coloniale de Plantations et d'Elevage ‘le 12 © Speiil», 
représentée par M. le Notaire Eugène de Bruyne re: ti du con 


seil d’'administralion ide la Sociélé, domicilié à Loriv'in, 143%, Avenre 
des Alliés. el M. Frédéric de Bruyne, Adminisiraieur, doicihé ù 
Louvain. 142, Avenue des Alliés, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législalif de ja Uolorie, 
est intervenue la convention suivante : 


La Colonie du Congo Belge concède ‘en emphyléose, prie us ferme 
de trenle ans, à la « Société Coloniale de Plantation el :Fiflevage de 
l'Ituri ». ci-après, dénommée. « Speli», qui accepte, aux conditions 
générales de l’arrêlé roval du 3 décembre 1928, modifié pa; eelni du 
29 juillet 1930, sur la vente el la location de terres domariairs Ci 
aux couditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à hi üstze 
exclusif d'élevage. situé à Nioka, d'une superficie de deux cent 
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quatre-vingts heclares, quarante-sept ares, nonanie-cinq centiares, 
représenté par une leinte jaune au croquis approximatif figuré, ci- 
après, à l'échelle de 1 à 25.000. 


1° La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de qua- 
torze cent deux francs quarante centimes, payable ainsi qu'il est dit 
à l’arlicle 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, ef sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de Ia Golonie. À défaul .be 
paiement aux échéances fixées, Flemphytéole devra l'intérêt des 
sommes dues calculé sur Ie relard au taux de six pour cent Fan et 
ce sans préjudice à tous autres droits. 


2° Le présent bail emphyrtéotique prend cours à Ta date de l'appro- 
balion du présent contrat par le Pouvoir Gompétent de Ja Colonie. 


3° L'emphytéole s'engage à n’aliéner son droit qu'à loute personne, 
phvsique ou morale, qu'il aura préalablement fail agréer. spéciale- 
ment el par éeril, par le Commissaire de la Province. el à ne pas 
changer la destination du lerrain sans autorisation spéciale el préa- 
lable el écrile de ce dernier, De méme, Te droit d'emphvléose ne 
pourra êlre grevé d'hypolhèque ou de servitude qu'avec lautorisa- 
tion préalable et écrile du: Commissaire de Ia Province. En cas 
d'inexéeulion d'une des obligations slipulôes cr-dessus. la résiliation 
du contrat pourra être poursuivie, si bon semble à la Colonie, cl ce, 
sans préjudice du paiement de la somme de cent quarante mille deux 
cent quaranie francs à Ulre de dommages-inlérêts compensaloires 
que lemphrtéole sera en demeure de payer du seul fait de Finexé- 
culion. 


Pour applhicalion de la présente clause, l'emphrliéole sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son droit, dès qu'aura été passée la 


convention devant servir de base à l’inseription au cerlificat d'enre- 
gistrement de Femphvtléose, 


4° L'emphyléole aura fa faculié d'acquérir Les terres faisant l'objet 
du présent contral, si leur mise en valeur a été effectuée dans les 
conditions fixées à l'arlicle 6 ci-aprés. 


Le prix de vente à l’hectare est fixé. dès à présent, à cent francs. 


0° Toutefois, le contral de vente sera conclu sous réserve de Ja 
clause spéciale ci-dessous : 


« Si l’acquéreur change la destination du terrain, il aura l'obliga- 
» tion «cn informer le Comimnissaire de Province dans le délai d'un 
» mois et il sera lenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
> par lui pour l'achat du lerrain, au parlie, dout la deslinalionu sera 
>» modifice, el celui fixé pour l'acquisition des lerrains à usage com- 
» merclal el industriel. 


> Au Cas où le propriétaire changerait la deslinalion du terrain 
> sans en avoir avisé l'autorité compélente dans le délai voulu. il aura 
» à paver à la Colonie, outre la différence de prix déterminé ei-des- 
> sus, une somime fixée forfailairement à titre de pénalité, à dix 
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> mille francs l'heclare, sans que la Colonie ail à établir un dom- 
>» mage quelconque ». 


6° Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les 6/10 de l’élendue lolale sont recou- 
veris de prairies aménagées. Sur les prairies aménagées devront être 
enirelenus des bestiaux à l'élève ou à lengrais à raison d'une tête 
de gros bétail ou quatre têles de petit bétail par quatre ‘heclares. 
Toutefois, la vente «lu Lerrain ne sera consentie aue st 1/10 de l'éien- 
due folale des pâlurages aura él6é aménagé par semis. 


7° Les conditions de mise en valeur imposées à l'arlicle précédent 
devront êlre réalisées. en lous cas. dans les dix années qui suivront 
la conclusion du présent contrat. 


8° Sous réserve des droits expressément prévus dans Îe présent 
contrat. lemphvitole ne peut aballre les arbres que dans la mesure 
des défrichements néecssaires à son entreprise. 


9e Le flerrain concédé est grevé d'une servitude de passage et de 
poursuile du gibier au profit des indigènes des villages Alu el Kolu, 
ainsi qu'il résulle des conventions passées, les vingl-lrois janvier mil 
neuf cent (rente-quaire el six novembre mil neul cent (rente-quatre, 
par devant le nolaire de résidance à Irumu el enregistrées à l'Office 
nolarial du ressort sous Îles numéros 345 et 390 du volume ITIT du 
Registre des acles nolariés. | 


40 L'emphytéole s engage à créer el à maintenir, sur le Lerrain, des 
cullures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à Ja 
bonne alimentalion de ses travailleurs, s1 les circonsances le nécessi- 
tent. Ces cullures ne compleront pas pour la mise en valeur «du 
terrain. 

11° Dans les douze mois de la daïe de prise en cours du présent 
contral, qui sera signifié à T'impétrant par lellre recommandée, Pem- 
phyléole devra. sous peine de résiliation du contrat, occuper ou faire 
occuper le lerrain. 


{20 En cas de non-occeupalion suivant, les disposilions de l’article 
précédent. le lover versé par anlicipalion restera acquis à la Colonie. 


13° L'inexécution des conditions générales sur la vente el la Ioca- 
Lion des terres domaniales, ainsi que les obligations imposées à lem- 
phrtéole donnera, au Gouvernement, le droit de faire prononcer la 
résilialion du présent contrat. 


44° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Compélent de la CGolonie et ne sera définitif qu'après 
cette approbation. 


Ainsi fail, à Bruxelles, le premier juin mil neuf cent trente-cinq, 
en double expédilion. | 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast me de uiltvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 18 nov) .Gegeven te HDrussel, den 418 
bre 1935. November 1935. 
LEOPOLD. 


Par le Roi Vans Konings wege 


| 


Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën, 


EE. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite d’un terrain rural de 100 hectares, ainsi que la 
concession en emphytéose, à titre onéreux, d’un terrain rural de 
18 hec'ares à la « Mission du Lac Albert ». 


Ge projet de décret à élé examiné par le Conseil au cours de la 
séance du 25 octobre 1935. 


Un membre a fail remarquer quil avait été décidé que les Missions 
religieuses n'achèteraient plus des lerrains el que, cependant, Ja 
concession en emphytéose dont il est questron au projet aboutira à 
l'acquisition. | 

Le délégué de l'Administration a répondu quil s'agit ‘Fun cas 
parliculier. La Mission qui avait sollicité la cession gratuite de 200 
hectares n'a pu obtenir que 100 heclares. Les 100 hectares refusés 
comprenaient des terrains très propices aux cultures nécessaires 
pour l’entretien des élèves de la Mission. Ce sont ces terrains qu' 
font l’objet de la concession en emphytéose. 


À la demande d'un autre membre, M. le Président à précisé que 
le mot « desservir », qui figure dans l’exposé des motifs, vise l’aide 
morale et spirituelle. 


Mis aux voix, le projet de décret a été approuvé à lunanimité des 
membres présents, sauf quatre abstentions. 


M. le Conseiller Voisin était absent et excusé. 
Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEwyYcK DE HEUSCH. O. LouweERs. 


Terres. — Conventions clonciues Gronden. -- Gvereenkomsten den 
les 9 mai et 31 décembre 1934, S° Mei en den 31" December 
entre la Colonie et la « Mission | 1934, tusschen de Kolonie en de 
du Lac Albert », — Approbation.) « Mission du Lac Albert » ge- 


sloten. — Goedkeuring. 





LEOPOLD [{11, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir.| Aan allen, {egenwoordigen en 
SALUT, loekomenden. IHEIL. | 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-l  Gezien hel advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 octobre :lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; | vergadering van 25 October 1935; 

Sur la proposilion de Notre Mi-. Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Miniser van Koloniën, 


Nous avons décrélé el:4écrélons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
| ccrelceren : | 
ARTICLE PREMIER.  ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont Ja leneur De overcenkomsten waarvan de 
suit est approuvée : Linhoud volgl zijn goedgekeurd : 





[. 


Entre le Gouvernenrent du Gongo Belge. représenté par le Gommis- 
saire de la Province de Stanleyville, d'une part, 


el Un x 


la « Mission du Lac Albert ». personnalité civile reconnue par décrei 
du 22 août 19183. Bulletin Officiel de 1918, page 839. avant son siège 
sociai à Kilo, représentée par Ile R. P. Noterdaente, Représentant 
Légal suppléant (B. A. 1933, p. 41), d'autre part. est intervenuc Ja 
convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le (Gouvernement du Congo Belge cède, à Litre 
oraluil et sous réserve d'approbation par Ie Pouvoir Gompétent de 
la Golonie, à la < Mission du Lac Albert >. qui acceple, aux conditions 
prévuss par a présente convention, un ferrain domanial, d'une con- 
tenance de cent ‘eclares, situé à Kilambala (Nouveau Kilo). 





ART. 2. Les limiles du terrain son! figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. | 


— 532 -- 
+ 

ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présent cession. 

ART. +. — Le lerrain cédé devra resier affecté aux œuvres de la 
Mission donataire, 1! ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitude ou d'autrs droits rels. que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 

ART. 9. — Dans les dix ans de la date de Fapprobation de la présente 
convention. feront retour à Ia Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises eu valeur dans fa condition prévue par les litterae a, b, €, 
et d de larlicle 24 te l'arrêlé roval du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les ferres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans molifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. L'inexé- 
eution des condilions du présent article sera conslatée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. Gette jinexécution 
donntsa lieu à résolulion de la présente convention. 


Les Missionnaires s-engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, fouies 1es formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de lenregistrement du 
lerrain au nom de la Colonie. 


ART, 6. — Les Missionnaires respecteront, dans lexécutlion de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
la vente ef la location des lerres, non-contraires aux obligalions indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à S'aulevville, en double expédition, le neuf mai mil neuf 
cent trenle-quatre. 


LE 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Comimissaire 
de la Province de Stan'evville, concède en emphrléose, pour un terme 
de lrente ans, à Ja < Mission du Lac Albert », personnalité civile 
reconnue par décret du 22 août 1913 (bBulle{fin Officiel de 1915, 
p.. 899), avan! son siège social à Kilo, représentée par Mer. 
Mallhvysen, Représentant Légal (BH. À. QG. du 25 octobre 1923, p. 543), 
qui acceple, aux condilions générales de larrêlé royal du 3 décem- 
bre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, el complété par celui 
du 29 quille! 1980, sur la vente el la localion de terres domaniales 
et aux contdiiions spéciales qui suiven!. un terrain desliné à un usage 
de culiures vivrières, silué à Kita:abala, d'une superficie de dix-huit 
hectares, représenté par une feinte jaune au croquis approximaiif 
figuré, ci-après. à l'échelle de 1 à 3.000. 
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1°) La redevance annuelle du lerrain est fixée à la somme de deux 
cent cinquante francs, payable ainsi quil est dit à l’article 19 de 
l'arrêlé royal du 3 décembre 1923, et sans qu'il soit besoin d'aucun 
averlissement de la part de Ia Colonie, À défaut de payement aux 
échéances fixées, l'emphyléole devra l'intérêt des sommes dûes 
caleulé sur le relard au laux de six pour cent l'an, el ee, sans préju- 
dice à tous autres droits. 


2°) Le présent bail emphytéotique prend cours à la date de l'ap- 
probation du Pouvoir Compélent, qui doit êlre donnée par applica- 
tion des dispositions du décret du 28 décembre 1888. 


3°) L'emphytéole s'engage à n’aliéner son droil qu'à loute personne 
physique ou morale, qu'il aura préalablement fait agréer, spéciale- 
ment et par écrit. par le Gommissaire de la Province, et à ne pas 
changer la destination du ‘rrain sans aulorisalion spéciale préala- 
ble et écrile de ce dernier, ’e même, Ie droit d’emphvyléose ne pourra 
être grevé d'hypothôaue ou de servilude au’avee l'aulorisalion préa- 
lable et écrite du ‘Contmissaire de Ia Province. 


En cas dinexéeulion d'une des obligations sl'pulées ci-dessus, la 
résiliation du contrat pourra être poursuivie, si bon semble à la 
Colonie, et ce, sans préjudice du payement de la somme de neuf 
mille francs à litre de donrmages-intérêts compensaloires que l’en- 
phytéote sera en demeure de payer du seul fait de l'inexécution. 


Pour application de Ia présente clause, lemphrtéole sera consti- 
déré comme avant aliéné ou grevé son droit dès qu'aura été 
passée la convention «devant servir de base à l'inscriplion au certifi- 
cat d'enregistrement de l'emphytéose. 


4°) L'emphytéole aura la faculté d'acquérir les terres faisant l’ob- 
jet du présent contrat si leur mise en valeur à été effectuée dans les 
conditions fixées à l’article 6 ci-après. 


Le prix de vente à l’hectare est fixé, dès à présent, à septanle-cinq 
francs. | 


o°) Toutefois, le contral de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous 


_« Si l'acquéreur change la deslinalion du ferrain, il aura l'obligation 

» d'en informer le Gommissaire de Provinec ans le délai d’un mois 
» el il sera tenu de payer la différence entre Je prix déjà acquitté par 
> lui pour l’acha! du lerrain, ou partie, dont la destination sera modi. 
» fiée, et celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage commer- 
» cial où industriel. 


» Au cas où le propriélaire changeraïl Ja destination du terrain 
> sans en avoir avisé l'Aulorité compétente dans le délai voulu, il 
» aura à paver à la Colonie, outre la différence de prix déterminé 
» ci-dessus, une somme fixée forfaitairement, à titre de pénalité, à 
» dix mille francs l'hectare, sans que la Colonie ait à établir un dom- 
>» mage quelconque. » oi 
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6°) Les terres faisant l’objel du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les 6/10° de l'étendue lolale sont recou- 
VêRS de planlations rationnellement effecluées. 


7°) Les conditions de mise en valeur imposées à l’article précédent 
| on êlre réalisées, en Loul cas, dans les dix années qui suivront 
la conclusion du présent contrat. 


8°) Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l'emphyléole ne peut aballre les arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son enlreprise. 


9°) L'emphyléole s'engage à créer el à maintenir, sur le lerrain. 
des cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à 
la bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le 
nécessitent. Ces cullures ne compteront pas pour la mise en valeur 
du terrain. | 


40) Dans les douze mois de la dale de prise en cours du présent 
contral, qui sera signifiée à l'impélrant par lellre recommanlée, 
l'emphytéole devra. sous peine de résilialion du contrat, occuper où 
faire occuper le terrain. 


A) In cas de non-oceupalion suivant les dispositions de l’article 
précédent, le lover versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 


12°) L'inexéculion des conditions générales sur la vente et la loca- 
tion iles terres domaniales, ainsi que les obligations imposées à l'em- 
phyiéote, donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la 
résiliation du présent contrat. 


13°) Le présent contral est conclu, sous réserve d'approbalion par 
le Pouvoir Compétent, conformément aux dispositions de l’article 8 
du décret du 28 décembre 1888. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le trente et un dé- 
cenbre mil neuf cent irente-quatre. 


_ 
ART. 2. | ART. 2 


Noire Ministre des GColonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent! helast met de uilvoering van dit 


décret. | decreet. 
Donné à Bruxelles, Je 18 novem- Gegeven Le Brussel, den 18 
bre 1935. | | XMovember 1935. | 
LEOPOLD. 
Par Je Roi : Van's Konings wege 
Le Ministre des Colonies. | De Mimster van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
convention conclue le 3 octobre 1935, entre la Colonie, le Comité 
National du Kivu et la Compagnie des Chemins de fer des Grands 
Lacs. 


L'examen de ce projet ide décret donna heu à une importante dis- 
cussion, au début de laquelle un membre rappela les hésitations du 
Conseil Colonial à approuver la Charte de fondation du Comité Natio- 
nal du Kivu et les doutes exprimés, même par un Ministre des Colonies, 
sur la vitalité de celte institution dans ia conception de 1928, en jus- 
lifiant la convention amendée qu'il proposait en 1933 pour remédier 
à une situation financière sans issue. Ce membre estimait inefficace 
la réorganisation proposée el regrettait qu’on ne profitât point de 
l’occasion pour liquider le Comité National. 


Son sentiment reste le nrême à l'égard de da nouvelle convention. 
À ses yeux, celle-ci fait du (Goinité National une entreprise du même 
genre que d'autres sociélés existant au Congo, avec certains privilèges 
en plus, sans quil aperçoive les services que, dénué de ressources 
comme il l'est, le Comité pourra rendre à Ia Colonie. Il craint même 
que la continuation de son existence ne constitue, désormais, une gêne 
pour les services réguliers et ïl estime que l'arrangement nouveau 
n'est fait que dans l'intérêt des actionnaires. Il critique, enfin, la con- 
cession au Üomité, d'un massif forestier de 550.000 hectares, en 
échange du bloc cédé au Parc National Albert, dont il conteste la 
valeur d'exploitation. 


Sans partager en tous points l'hostilité du préopinant contre la con- 
vention en discussion, un autre membre déclare qu'il n'émettra pas 
un vote négatif, mais qu'il s'’abstiendra. Il reconnaît que la conven- 
tion n’aggrave guëre les charges de T’Elat et l'échange des domaines 
forestiers lui paraît équitable. Mais il reste adversaire des grandes 
concessions auxquelles, pour les justifier, on à imposé des charges 
excessives quil a fallu réduire par la suite. Il faut renoncer à une 
polilique qui confonde ide Lrop près les intérêts publics et les intérêts 
particuliers et ne plus se prêter à des combinaisons dont, en dernière 
analyse, le droit de Ia Colonie fait tous les frais. Et si le Comité a fait 
des choses utiles, ceux qui lui ont apporté leurs capitaux y ont vu, 
avant tout, une spéculation sur laquelle ils ont bâti de folles espé- 
rances, sans peser les obligations qu'ils assumaient,. 


À l’encontre de ces considérations, plusieurs membres font remar- 
quer que ce ne sont pas des particuliers qui ont pris l'initiative de la 
création du Comité National du Kivu : c’est le Gouvernement qui en a 
été le promoteur et qui a fait appel à leur concours patriotique pour 
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créer une forme nouvelle de colonisalion «ef collaborer à une œuvre 
d'intérêt général. EL l’on à relu au Conseil les déclaralions que le 
souvernement avait failes dans ce sens à la Chambre des Représen:- 
tants. 


Sans doute, le Gouvernement avait-il déclaré aussi que celle affaire 
ne rapporlerail pas dès le débul: néanmoins, il la croyait de nature à 
préparer un avenir brillant. 


Malheureusement, la réalité n’a pas répondu à ces pronostics el les 
espérances du Gouvernement, comme celles des particuliers, ont été 
déeues. El, malheureusement aussi. on ne s’en est rendu compte 
qu'après que le Comilé National avait fait de grosses dépenses — qui 
élaient des dépenses d'intérêt publie el que, sans lui, la Golonie aurait 
dû faire — el contracté des engagenients au delà de ses disponibilités 
dont la crise survenant allait Larir la source. 


L'un des principaux mécomples réside dans Ta faible superficie des 
terres réellement propres à la colonisation que Ie Comité National a, 
malgré d'actives recherches. découvertes dans le domaine très étendu 
qu'il était aulorisé à prospecter, C’est à peine st, dans 8 millions d’hec- 
{ares, il avait, fin 1931, trouvé 72.650 hectares, dont 30.650 seule- 
ment convenant à la cullure et 42.000 à l'élevage. Il s’agit ici, bien 
entendu, de terres complétement libres, à l'exclusion des terres sur 
lesquelles les droits des indigènes furent établis par une Commission 
spéciale et qui comprennent des superficies plus imporlantes, bien 
que hors de proportion encore avec l'étendue fotale du district du 
Kivu. Celuïr-ci n'offre donc pas les ressources naturelles sur lesquelles 
on avait tablé en 1928 ef ce sont les prospectlions agricoles, méthodi- 
quement exécutées par le Comité National du Kivu, au prix de dépen- 
ses considérables, qui ont fait reconnaître cetle ingralitude de la 
région. | 


Déjà, la convention de 1933 ne lui permettait plus les recherches que 
dans 1.600.000 hectares, où d'ailleurs 1! avait délimité la presque tota- 
lité des 72.650 hectares utilisables. On est loin des 800.000 hectares 
que celle convention lautorisait à approprier. 


La convention en discussion a pour objet de remédier, si possible, à 
cette insuffisance : elle autorise les nouvelles recherches du Comité 
dans les anciennes limiles de 1930, mais en réduisant à 400.000 hec- 
lares l’étendue à approprier. Tel est, peut-on dire, l’unique avantage 
que lui accorde la Colonie et encore, n'est-il que femporaire puisque 
les prospeclions nouvelles, en dehors des 1.600.000 hectares de 1933, 
doivent prendre fin en 1942. 


D’autres causes de mécompie ont encore été signalées el, notam- 
ment, l’inaptitude des premiers colons, la polifique de main-d'œuvre 
insltaurée par l'Administration et la baïsse des cotalions mondiales du 
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café, réduisant au seul marché national le débouché des cafés du 
Congo. Un chiffre illustre la faible production du Kivu : sur 12.500 
tonnes de café venant du (Congo, la part de l’Arabica venant du Kivu 
et de l’Iluri, ensemble, dépasse à peine 2.000 tonnes. Un membre qui 
a cité ces chiffres insiste pour que l'Administration adopte, au Kivu, 
une politique de soutien envers les colons européens qui, eux aussi, 
comme les actionnaires idu Gomité National, n'ont pas hésité à enga- 
ger leurs capitaux el leur travail pour le développement économique 
du Congo. 


Et, en ce qui concerne les actionnaires qui ont vu s’écrouler Îles 
assurances qu'on leur avait données de la richesse de la région, la 
convention nouvelle leur inflige une dure amputation en réduisant le 
capital de l’entreprise de 125.000.000 de fr. à 100 millions, pour 
amortir le déficit de 25 millions que trahit le dernier bilan. 


La conséquence de cette réduction, soulignée par l’Exposé des motifs 
très à propos, est de ramener pratiquement de 6 % à 4,80 %, le divi- 
dende que pourraient toucher les actionnaires, si jamais le Comité 
National du Kivu revient à meilleure fortune. 


On a fait remarquer encore que si le Comité s’est engagé dans des 
dépenses imprudentes et de fortes immobilisations, la responsabilité 
en incombe moins aux actionnaires qu’à la Colonie elle-même qui 
détient la majorité dans le Conseil de gérance, et qu’en somme, ces 
fonds ont été affectés à des œuvres d'intérêt publie. 


Enfin, pour ce qui concerne les concessions minières ou des décou- 
vertes fructueuses auraient pu compenser la carence de revenus fon- 
ciers, on a montré que la Compagnie des Grands Lacs avait d'avance 
écrémé la région, en vertu des droits qu’elle tient de la convention du 
9 novembre 1921 et s'était réservé, dans de domaine futur du 
Comité, de grandes étendues de gîsements miniers. A la vérité, elle a 
cédé, par la convention du 7 novembre 1927, ses droits miniers au 
Comité National du Kivu dans le domaine dévolu à celui-ci. Mais c’est 
sous Ja réserve que le Comité National lui payera des redevances 
égales à celles que perçoit le Comité Spécial du Katanga, en vertu du 
décret du 16 avril 1919. De sorte qu’en fin de compte, le Comité Na- 
tional se trouve à cet égard dans la même situation qu’un exploitant 
quelconque et qu'il ne peut espérer de profits personnels que de l’ex- 
ploïtation des gisements qu'il viendrait à découvrir lui-même en 
dehors des zones retenues par la Compagnie des Grands Lacs. Mais 
encore, de ce profit, reviendrait-il quelque chose à cette dernière, 
puisque, conformément à l’article 28 de sa Charte, le Comité National 
doit verser trois idixièmes du superdividende à la Colonie, trois dixiè- 
mes à la Compagnie ‘des Grands Lacs, les quatre dixièmes restants 
demeurant seuls à la disposition des associés. 


— 539 — 


Et, pour terminer, la liquidation dont on a parlé, si elle pouvait être 
envisagée, ne donnerait rien, car on ne pourrait faire abstraction des 
droits antérieurs de la Compagnie des Grands Lacs, Celle-ci a renoncé, 
à la constitution du Comité National, au droit de choisir 400.000 hec- 
tares dans le Kivu. Elle pourrait, le Comité liquidé, revendiquer son 
droit, et l'on se trouverait dans la même situation, puisque la préro- 
gative du Comité National se limite désormais à ces 400.000 hectares. 


En résumé, ces membres ont donné leur pleine adhésion au projet 
de décret et le Conseil a partagé leur avis en votant affirmativement à 
l'unanimité, moins une voix et deux abstentions, dont l’une pour motif 
de convenance personnelle. 


Divers membres ont demandé au Gouvernement des renseignements 
et des précisions sur certains points de l’Exposé des motifs ou de la 
convention. Le Délégué de l'Administration a fourni les uns et les 
autres. 


Il y a spécialement lieu de noter les deux points suivants 


10) le droit de « désigner les terres domaniales » qui à été accordé 
au Comité National du Kivu, d'aprés l’article 4 de la convention, n’im- 
plique pas d'autre droit que celui de faire délimiter les terres vacan- 
tes d’après les règles du droit commun et, spécialement, d’après le 
décret du 31 mai 1934, En d’autres termes, il n’est en rien dérogé 
dans l’espèce aux règles du droit commun relatif aux terres domaniales 
et à l'octroi de droits à des particuliers sur ces terres; 


2°) les droits que le Comité National du Kivu possède ou reçoit sur 
les forêts du « domaine privé », ne portent en rien atleinte à ceux que 


les indigènes possèdent, en vertu du droit consenti sur les terres ou 
forêts domaniales. 


Bruxelles, le 25 octobre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. MORISSEAUX. 
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Terres. — Convention conclue ie Gronden. — Overeenkomst geslo- 


3 octobre 1935, entre la Colo- 


nie, le Comité National du Kivu 


et la Compagnie des Chemins de 


fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 
fication de conventions anté- 
rieures. — Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à venir, SALUT 


Modi=- | 


ten op 3 October 1935 tusschen 
de Kolonie, het Nationaal Comi- 
teit van Kivu en de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ».. — Wijziging van 
vroegere overeenkomsten,  — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD ÏIE, KoniNc DER BELGEN, 


Aatl 


allen, 
lockomenden, FfEIL. 


legenwoordigen en 


Vu l'avis émis par le Conseill Gezien let advies door den Ko- 
Golonial, en sa séance du 25 oclo- | lontalen Raad uitgebrachl in diens 
bre 1935; | vergadering van 25 Oclober 1933: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


:{Sur Ja proposition de Notre Mi- 
re van Koloniën, 


nisire Li HUQnes 


mL LT ES +. ntsi L | 


NOUS: av ons: 


déérété. el décré- Wii hebbcen  gedecrelecrd en 
TRES Sn HÉS ET ACER ET Wi decrelecren 
TT É ER AU 
SR El CN Pets 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
pipe Det ap ie ttt prit 1h stiins à 
ECS 20nvenRan: doBk Leneu De ‘overeenkomst waarvan de 
ie Approuvée: ris ah, soinkoudivolèt'is goedgekeurd 


“1 


Entre Ta Colonie du Congo Belge, représentée par M. E. 


Minis tre des Golonies, d'une part, 


Rubbens. 


ARR ; à] AID PAILTS | 
Le Couié oo. du Kivu. représenté par M 


Président, de seconde part, 
EE 


EL la ConrpRatté des e @foinins de fer du Congo SDÈr Met aux 
Lacs Africains. sogiélésanonvnre, 
nistraleurs. M'A. 
part. 


L 
. ! 


Ielbig ile Balzac, son 


Grands 
repr'ésciég: par udeux- des a duri- 
Charles Gornez el Maurice Lefrane. de lrotsième 


Il a élé convenu ce qui suil, sous réserve d'approbation par Ie Pou- 
voir Législalif de la Golonie NO 


ARTICLE PREMIER. — Le capilal du Gomilé Nalional du Kivu est ramence 
de cent vingt-cinq millions à cent millions de francs, le montant de 
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cette réduction devant être affecté à l'amortissement de la perte, au 
81 décembre 1934, qui comprend, notamment, les amortissements 
spéciaux effectués sur les postes suivants du bilan : prospections 
minières et géologiques, immeubles et portefeuille. 


En conséquence, la valeur nominale de chacune des quatre cents 
(400) parts constituant le capital du Gomité National du Kivu esl 
ramenée à deux cent! cinquante mille francs (250.000 fr.) et les dites 
parts ne se trouvent plus, actuellement, libérées qu’à concurrence de 
septante-cinq (75) pour cent. 


ART. 2. — La superficie globale des terres domaniales, confiées à la 
gestion du Comité National du Kivu par l’arlicie 2 de la convention 
du 28 février 1933, approuvée par un décret du 8 mai 1933 (B. O. 
1933, I, p. 358), est réduite de huit cent mille (800.000) à quatre 
cent mille (400.000) hectares. 


ART. 3. — Le Comité National du Kivu est autorisé à exercer le droit 
de gestion des terres domaniales non-seulement dans les deux blocs 
prévus au paragraphe 2 de l’article 2 de la convention du 28 février 
1933, mais également à concurrence d'une superficie de 300.000 hec- 
tares, dans la région visée à l’article 2 du décret du 13 janvier 1928, 
modifié par le décret du 21 maï 1930, au Nord du DARRERIE de Nyang- 
we et sous les conditions suivantes : 


ART. 4. — Le droit de gestion sur les terres situées en dehors des 
deux blocs prévus ci-dessus s’exercera dans les conditions des arti- 
cies 42 à 15 de la convention du 28 février 1933, étant entendu qu’il 
expirera à la date du 31 décembre 1942. 


À cette idate, le Comité National du Kivu devra avoir disposé, dans 
ces régions nouvelles, des terres au profit de tiers ou avoir dés'gné 
les terres domaniales dont 1l disposera ultérieurement aux conditions 
des articles 12 à 14, y compris, de la convention du 28 février 19383, 
sans que le lotal des terres concédées ou cédées à des tiers ou réser- 
vées en debors des deux blocs puissent dépasser {rois cents mille 
(300.000) hectares. 


ART. 9. — Sont comprises dans le calcul des trois cént mille hectares, 
les terres situées en dehors des deux ‘blocs actuels et dont le Comité 
National du Kivu a disposé à ce jour, y compris celles qui auraient fait 
retour à la Colonie, par suite d'expiration des baux consentis, la 
Colonie versant au Comilé National du Kivu les lovers qu’elle retire, 
éventuellement, des baux qu'elle a elle-même consentis pour les dits 
terraïns, et tous droits de tiers étant respectés. 

Ces terres sonf portées sur la liste ci-annexée el représentent une 


superficie d'environ fix-huif mille hectares, à déduire du maximum 
de trois cent mille hectares. 
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Si le choix des trois cent mille hectares n’est pas épuisé, en dehors 
des deux blocs, à la date du 31 décembre 1942, le reliquat pourra 
toujours être choisi dans les deux blocs sans que la superficie des 
terres domaniales confiées à la gestion du Comité National du Kivu 
dépasse le maximum ide quatre cent mille (400.000) hectares. Il est 
entendu que la superficie de vingt mille (20.000) hectares pour éle- 
vage, prévue par la convention (annexe) du 31 juillet 1928, avec le 
S. À. À. K., ne viendra pas en déduction de ces trois cent mille hec- 
tares. | 


ART. 6. — Pour le calcul des trois cent mille hectares, dont la gestion 
est réservée au Comilé National du Kivu, en dehors des deux blocs, les 
terres à destination commerciale, industrielle ou situées dans des 
centres commerciaux seront calculées à raison de trois fois leur super- 
ficie. 


ART. 7. — Le droit de gestion du Gomité National du Kivu, en dehors 
des deux blocs, prendra fin, au plus tard, le 31 décembre 1942, ou dès 
que le Comité National du Kivu aura disposé, aux conditions prévues, 
des trois cent mille hectares dont question à l'article 2. 


ART. 8. — L'Association est substituée aux autorités locales pour la 
gestion el la concession, à titre onéreux, des forèts du domaine privé, 
aux conditions des articles 13 el 15 de la convention du 28 février 
1933, dans la région prévue au paragraphe 1% de l'article 2 de la 
même convention el dans les régions d'extension suivantes 


1°) La partie siluée entre Ie Lualaba et Ia région prévue ci-dessus 
depuis le parallèle de Nyangwe jusqu’au parallèle 1° Sud; 


2°) La partie ayant fait l’objet de la convention minière entre. le 
Comité National du Kivu et la Compagnie des Chemins de fer des 
Grands Lacs Africains, ralifiée par décret en date du 28 juin 1935; 


3°) La parlie située entre les méridiens 28° et 29°, comprise entre 
la limite Nord du domaine forestrer actuel itdu Comité National du 
Kivu et la limite Nord de la Province de Costermansville. 


ART. 9. -_ Le droil de gestion sur les forêts du domaine privé ne 
s’exercera dans les régions d'extension prévues ei-dessus que pen- 
dant une durée de trenle années, qui commencera à courir à la Idate 
du décrel approuvant la présente convention el sera épuisé après que 
le Comité National du Kivu aura disposé d’une superficie de forêts 
de cinq cent cinquante mille (550.000) hectares. 


Le Comité Nalional du Kivu sera censé avoir disposé de cette super- 
ficie lorsqu'il aura accordé des permis de coupes ou ides autorisations 
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d’exploiter portant sur une superficie totale de cinq cent cinquante 
mille (550.000) hectares, en ne tenant compte que de parcelles 
distinctes. | | 


ART. 10. — Le règlement général pour l'exploitation des forêts du 
domaine privé prévoira, en ce qui concerne l'exploitation minière, 
des règles similaires à celles établies par les règlements en vigueur 
dans le domaïne du Comité Spécial du Kaïtanga. 


En aucun cas, les tarifs pour les coupes de bois nécessitées par l’ex- 
ploitation minière ne idépasseront ceux pratiqués par le Comité Spécial 
du Katanga. | 

Toutefois, pour les forêts dont la gestion a été confiée au Comité 
National du Kivu, par la convention du 28 février 1933, les règles pré- 
vues par les deux alinéas précédents ne seront applicables, au plus 
tard, qu’à partir du 1% janvier 1938. 


ART. 11. — Le Comité National du Kivu versera au Trésor de la Co- 
lonie, une redevance annuelle de dix mille francs, pendant le temps 
qu’il possédera la gestion des forêts idu domaine privé dans les régions 
d'extension. 


ART. 12. — Sans préjudice de l'application de l’article 15 de la con- 
vention du 28 février 1933, le Gouverneur Général ou son délégué 
conserve de droit de réserver Les forêts nécessaires aux coupes de bois 
pour les exploitations de voies ferrées ou justifiées par des raisons 
d'intérêt général. 


ART. 13. — La Colonié ne garantit pas au Comité National du Kivu 
qu'il trouvera, idans les régions soumises à son choix, des terres ou 
des forêts disponibles, à concurrence des superficies envisagées. 


Fait, à Bruxelles, en triple exemplaire, le 3 octobre 1935. 


LISTE ANNEXEE À LA CONVENTION DU 3 OCTOBRE 1935. 


Numéro | Locataire Situation Superfic re 
du contrat 




















5 [Van den Hoeck, M. J. Tshingalangala 75 Ha 
6 (De Coster, J. M. Butorangwe 89 Ha 
7 IGrout, L. Buhuga 1450 Ha 
8 | Crédit Agricole d'Afrique Butondogoro 224 Ha 
11 (Compagnie Générale de l'Est | 
[Africain Belge (G. E. A. B.) Lukayo 320.16.48 


Numéro 


du contrat 


| 
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Locataire 


Chantier et Cultures au Kivu 


(Chaki) 
E. G. K. | 
Plantations de la Niongera 


Castanier M. et Boulogne R. 


Vandelannoite, O. 
Syndicat Agricole du Kivu 
Syndicat Agricole du Kivu 
Bisman et Van den Bril 
Saverio Giuseppe 

Saverio Giuseppe 

Hamed bin Salim 

Buzzi M. et Corti B 
Imeri, Gattaneo, Vicentini 
Verherckel et Palizzi 
Capart, A. 

Cosyns, G. 

Cosyns, G. 

Bormans, Jd. 

Meister Frères 

Scarpa Antonio 

Moreau, A. 

Moreau, A. 

Moreau, A. 

Rappoort, À. 

Brokivu 

Brokivu 

Brokivu 

Brokivu 

Brokivu 

Brokivu 

Misonne, E. 

Ravenna, Antonio 

Cosyns, G. 

Michaux, M. 


. (Michaux, M.. 


Michaux, M. 


Intertropical Comfina (Interfina) 


Valette, J. 

Duplan, Jd. 

D. CG. K. 

Dumont de Chassart, M. 
Tambour : 

D. OC. K. 

D. C. K. 





Situation Superficie 


Kijindja 
Kivunge 
Lubirizi 
Bonga 
Rwabika 
Muluwa 
Luhinga 
Tshishi 
Tshiongoma 
Tshiongoma 
Sange : 
Kataka 


INva Birehe 


Nya Lohondo 
Bugayo 
Mako 
Kamurala 
Birava 
Kamaniola 
Dundazi 
Isimbo 
Isimbo 
Isimbo 
Lubimbi 
Nteshe 
Bulonge 
Bulonge 
Tshibeke 
Mujimia 
Buwlo do 
Kalambi 
Kanonzi 
Kiregara 
Hongo 


. [Tishabi 


Lukuga 
Bugayo 
Nyanza 
Tshibombere 
Banze 
Tshibanda 
Mubeza 
Mushunguri 
Kavumu 
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, Numéro | Locataire Situation Superficie 
u contrat | 
73 |D. G. K. Sheruzi 327.98.006 
74 |D. G. K. Cwindjwi 98.32.96 
76 |$S. À. À, K. Mirunga 6 Ha 
77 |Paroïidi Irabata 90 Ha 
78 Bols, d. Tshabarabi 120 Ha 
79 Boulogne, R. Dahaza 33 Ha 
80 |Buzzi, M. et Corti, B. INya Shabonda 70 Ha 
81 Mme Namèche (née Vanguers, J.)/Itula 65 Ha 
82 Libera Oreste Pshang'ima 70 Ha 
83 Michaux, M. uambukii: 84 Ha 
84 [Syndicat des Tabacs du Ruanda-| | 
n Ürundi (Tabarudi) Binal 142 Ha 
85 de Bonhome Cbindako 91.87.30 
86 |Costa, Arthuro Kidumbi 100 Ha 
87 [Rota, Alexandre Mulungese 40 Ha 
89 IRappoort, Alfred Kashongerwa 70 Ha 
90 lCosta A. et Gosta b: Sange 250 Ha 
914 ID. CG. K. Kalongwe 10 Ha 
92 |Rosetta Calonga 70 Ha 
93 Mlle Borsoti Frederica Mususu 70 Ha 
94 David, Gaston Tshishulwe 85 Ha 
96 INvsirom Erik Torsten Kibututu 160 Ha 
97 [Von Braun Nils, Detlow, | 
Wilhelm Kanyamondo 150 Ha 
98 (Rovnitsky, G. Luvungi 495 Ha 
1OT |Goffinet, René Fr, F. Mango 112 Ha 
102 |Plantations de Gweshe Duba 420 Ha 
104 Moreau, André-Louis Kaboka 150 Ha 
106 ILecharlier Muswerhe 100 Ha 
108 IHemeryck, J. 'Lukaba 126 Ha 
109 Costa. A. et Costa P. ISange 25 Ha 
110 |Corti Bruno Kataka 80 Ha 
112 |Delacoste, P. et Minten, G. Nya Gezi 110 Ha 
113 eee Exploitations Brock au Kivu | 
|  (Broskivu) Nyatende 20 Ha 
L. 114 |Polus, Edward Bubanga 45 Ha 
> 115 [Da Pra, d. Muvumi 200 Ha 
» 116 Syndicat Agricole du Kivu Cherubengera 150 Ha 
» 123 de Bonhomme. L., baron Tshangoma 101.52.88 
».:1124 [Saverio Frederico Tshangoma 40 Ha 
».:125. Scarpa, Antonio Muhungu 80 Ha 
». 1480: Zapelli, Guido Muroha 250 Ha 
». Lt Lecharlier, F. Kitutu 57 Ha 
». 13 Polus, E..,,. Rivière Fuku 1.70 
». TE Diamants Shabunda 0.20.25 





Numéro 


du contrat 


135 
137 
139 
140 
141 
142 
143 
144 


146 


147 
151 
152 
153 
154 
156 
157 
160 
162 
163 
164 
166 
167 
168 
174 
175 
176 
177 
179 
182 
183 
184 
185 
186 
192 
193 
195 
197 
200 
203 
204 
205 


206 


207 


R08 


209 
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Locataire Situation Superficie 
Cossée de Sémeries Bonga 200 Ha 
Noca et Micheletti Buholi 58 Ha 
Gotonco Baraka 1 Ha 
Cotonco Kamaniola 1:92 
Plantations de Gweshe Mondo 90 Ha 
Plantations de Gweshe Tshimusa 25 Ha 
Plantations de Gweshe Tshirumba 3 Ha 
Plantations de Gweshe Mulumba 2e Ha 
Van den Hoeck Nyawagere 200 Ha 
(Vandelannoite, M. Ibanda 100 Ha 
Dumon, H. Masisi 0.37.90 
Syndicat Agricole du Kivu Nambo 300 Ha 
Michaux, M. Hongo 150.82.06 
Cultures et entreprises au Kivu (Nyakadaka 115.79.30 
Plantations de Gweshe Isingo 42 Ha 
Quarato, Giorgio Guinji 170 Ha 
Dutron, Philibert Nvandaba 900 Ha 
Moreau, A. Isimbo 48 Ha. 
Mme Saverio, Gianna Moroni Birongo 50 Ha 
Durant, H. Kasheke-[rambo 192 Ha 
Dimantis Efstraties Shabunda 0.20.25 
Van Bokestal et Castiglion Bonga 900 Ha 
Baron de Pélichy Kama 0.25 
Cosyns, G. Ndabaza 40 Ha 
Brockivu Kakuro 95 Ha 
Hemeryck, J. Tshibwa 170 Ha 
Imeri Cattaneo, Viventini Kiterama 60 Ha 
Anagnostaras Kama 0.25 
Rafito. J. Hurudange 1.48 
Ortmans, M. Lac Angui 7 Ha 
Lallas Kama 0 25 
Cossée de Sémaries Lugarama 137 Ha 
Gulamohameï, ee Sanghe 012.50 
Rabaud, E. Ishulo 43 Ha 
M artheleur Kako 90 Ha 
Général Josué Henry Kalehe 150 Ha 
Wiame, J. Bubale 135 Ha 
Orimans, M. Bugani 80 Ha 
Brockivu Rutaha 173 Ha 
Brockivu Kukahene 40 Ha 
Cosyns, G. Nidabaza 20 Ha 
Colli Vignarelli Nganga 110 Ha 
Mme Van Bokestal Buserenyenye 195 Ha 
SOoMmMmariva Buserenyenye 229 Ha 
Cbristiannsen, A. Kazinzi 165 Ha 

















ae Locataire Situation Superficie 
> 210 [Musso Lorenzo et Rigon Eliore Mushemanguba 85 Ha 
> 211 jScouridine Zibatu 98.50 
> 212 |[Plantations de la Nyongera Luberizi 57 Ha 
>» 2148 |François, Oscar Luvungi km 71 1 Ha 
» 214 |Poiizzi Rutsiru 240 Ha 
>» 216 |de la Kethulle de Ryhove M. Kalembwe 120 Ha 
» 217 |de la Kethulle de Ryhove M. Karundu 40 Ha 
» 218 [de la Kethulle de Ryhove M. Irunvu 107 Ha 
> 249 |de la Kethulle de Ryhove M. Marais de Gombo | 230 Ha 
» 220 [Michaux, M. Hongo Buluba 10.82.88 
» 221 lMeneghini, A. Rudahira 200 Ha 
>» 222 |Sommariva, A. Bukombe 80 Ha 
» 228 [Cie Congolaise des Cafés Buserenyenye 610.90.89 
>» 224 |Calais, Yvan Mogarura 25 Ha 
> 225 |Thomas, R. (Synquinak) Kalonge 115 Ha 
» 226 |Beckers, J. A. Ile Bindja 5.50 
» 280 |Culteni Mulamba 128.12.24 
» 233 [Mme Uyttenhoven, Dehoubert Tshamfu 100.63.93 
» 234 [Mme Uryttenhoven, Dehoubert Tshibiria 62 Ha 
» 235 |[Kesteleyn Bugayo 81 Ha 
». 4 [Cie Cotonnière Congolaise Kafufania 1.50 
» 13 |Bisman | Uvira | 0.10 
» 414 |Papazoglakis Walikale 0.25 
> 24 |[Dahoma bin Muniasi Walikale 0.25 
» 25 |Loïzides Wakihale 0.25 
>» 28 [Namèche Lubanda 1.50 
» 56 |de Meulemeester Mutesa 000 Ha 
» 57 |Clairbois | Bumizi 12 Ha 
> 88 |[Heyvaert Mashangola 2 Ha 
» 99 {Interfina Walikale 0.25 
> 100 [Interfina Masisi 0.15 
> 103 |Goffinet Itula 0.50 
» 418 [Vandelannoite, Floris Costermansville 8 Ha 
» 124 |Theunis et Kassilian Walikale 0.25 
» 122 |Theunis et Kassilian Masisi 0.15 
» 125 |Scarpa Muhungu 80 Ha 
> 1433 |Polus Rvière Fuku 4.70 
» 145 |Lallas Tiula 0.34.50 
> 148 |Zographakis Kama 0.25 
>» 149 [Pitchinos Kama 0.20.25 
> 150 |Pitchinos [tula 0.42.50 
> 151 |Dumon Masisi 0.87.50 
» 159 |Vassiliades Itula 0.20 
» 166 |Pitchinos Shabunda 0.20.25 
> 178 |(Lambert) Plees Route Uvira 0.50 
> 180 |Vassiliades Shabunda 0.25 
» 181 |Vassiliades Shabunda 0.23 
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ART. 2. | __ ART. &. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniëén is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret. | decreel. 
Donné à Bruxelles, le 16 dé-} Gegeven te Brussel, den 16* 
cembre 1985. | December 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Kolomën : 


EE. RUBBENS. 





a mme 


Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers — Tél. 150.62. 
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pation provisoire conclue avec la Compagnie du Kasai et portant sur deux terrains 
agricoles de 100 hectares et 500 hectares, situés respectivement à Pimu et Busu- 
Gomu (district du Congo-Ubangi) 


- Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une convention minière 
conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la Société de Recherches minières du 
Sud-Katanga 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la concession en occu- 
pation provisoire à la Société Anonyme Belgika, d’un terrain agricole de 800 hec- 
tares, situé à Veforama (district de Stanleyville) 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite d'un 
terrain de 5 hectares, sis à Kishondja (Lushoke) (province de Stanleyville) à l’Asso- 
ciation des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite de six 
parcelles de terrain, situées dans le district du Kivu, à l'Association des Missionnaires 
d’Afrique (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu | 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession par le Comité 
Spécial du Katanga, de deux terrains ruraux de 25 hectares et de 1 hectare, sis à 
Masamba (district du Tanganika), à la «Garenganze Evangelical Mission » à 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite d'un 
terrain de 50 ares, sis dans le circonscription urbaine de Coquilhatville, à la «Dis- 
ciples of Christ Congo Mission» os 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite d'un ter- 
rain de 9 hectares, sis à Kisanga (Province de Stanleyville) à la « Heart of Africa 
Mission » : 


66 


70 


73 


78 


85 


82 


87 


. 90 


93 


97 


100 


104 


106 


109 


114 


116 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession bite à bi , 


« Baptist Missionary Society Corporation » de deux terrains d’une contenance totale 
de 15 hectares, 3 ares, 75 centiares, situés à Vakusu (Province de Stanleyville) 
Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant la concession à la 
Société Domaine de Cognée Kavumu, d’un terrain de 625 hectares, situé à Mbayo 

(District du Kivu) | 


119 


123 


__ 552 — 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite à 
l’« Africa Inland Mission », d'un terrain rural de 10 hectares, situé à Aungba (Pro- 
vince de Stanleyville) 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la « Mission du Lac Albert », d’un terrain de 100 hectares, situés à Kisa (Blukwa), 
territoire des Walendu, District du Kibal-Ituri, Province de Stanleyville 


Rapport du Conseil Colomial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite à 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une convention conclue 
avec la « Société Coloniale de Plantations et d’Elevage de l’Ituri » (Speli), con- 
cernant un échange de terres et une concession en emphytéose 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite, 
par le Ruanda-Urundi, de 9 parcelles de terre au « Vicariat Apostolique du Ru- 
anda », (Partie résevée au cours de l'examen de ce projet en séance du 27 avril 1934) 


Rapport du Consel Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite 
d’un terrain de 113 hectares et la concession, en emphytéose, de deux blocs de 
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Lacs : 

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret autorisant le Gouvernement à 
proroger de deux ans certains droits de recherches minières 

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une convention con- 
clue, le 27 octobre 1934, avec la Société « Exploitation Forestière au Kasai » et 
accordant à celle-ci une prorogation de délais pour le choix de terres 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la « Croix Rouge du Congo », d’un terrain de 12 hectares, situé à Viadana (Pro- 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une cession gratuite 
de terres situées à Bondo, à la Mission des Pères Croisiers au Congo Belge 

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la concession à la 
« Société Cotonnière de Bomokandi « d’un droit emphytéotique sur un terrain de 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant une concession de 
recherches minières à Ia «Société des Transports Fluviaux rapides au Congo Belge» 
(Sotranco) 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la « Mission Catholique des Pères Franciscains », d’un terrain urbain de 30 ares, 
situé à Dilolo-gare. Re 

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la « Heart of Africa Mission », d'un terrain de 9 hectares, situé à Boma-Mangbetu 
(province de Stanleyville) 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la convention con- 
clue, le 7 février 1935, entre la Colonie et la « Société en nom collectif V. Cooreman 
et Cie» et ayant pour objet la prolongation du délai prévu pour la constitution 

d’une société d’exploitation : | 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la « Fondation médicale de l'Université de Louvain au Congo » (Fomulac), d'un 
terrain de 40 hectares, situé à Bendera . 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite 
par le Ruanda-Urundi, à l’« Association des Dames Bernardines d’Auderiaerde », d’un 
terrain de 42 hectares, 35 ares, 52 centiares, situé à Kansi (Résidence de Ruanda). 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret qui approuve les contrats d’oc- 
cupation provisoire conclus avec M. Roy, Florian, et portant sur deux terrains à 
destination d'élevage, sis à Nioka, d’une superficie respective de 180 et de 196 hec. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la convention conclue, 
le 10 janvier 1935, entre le Comité Spécial du Katanga et la «Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges» (Géomines) 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l'octroi de permis 
spéciaux de rechreches minières par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs. Africains 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention 
minière, conclue entre le Comité National du Kivu et la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant la prolongation des 
droits miniers de la société Minière du Maniema 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant le renouvellement des 
droits de recherches minières à J. J. Michel 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la concession minière 
accordée au groupe « Sogétain », par le Comité Spécial du Katanga 

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une concession minière 
accordée à M. Max Lohest, ingénieur civil des mines, à Liége 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention con- 
clue avec la Société Cotonnière coloniale, accordant à celle-ci la prorogation du délai 
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Cession gratuite à la « Mission des PP. Joséphites à Luluabourg », d’un terrain 
d'une superficie de 100 hectares, situé à Luluabourg. (Province de Lusambo). 
— Approbation 

Cession gratuite à la « Mission des Pères Capucins » d’un terrain d’une superficie 
de 100 hectares, situé à Businga (district du Congo-Ubangi}. -—- Approbation. 

Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », d’un terrain d’une 
superficie de 10 hectares, situé à Vanonge (Province de Stanleyville). — 
Approbation A 

Cession gratuite à l’« American Presbyterian Congo Mission », d’un terrain d’une 
superficie de 20 hectares, situé à Luebo. (Province de Lusambo). Approbation. 

Cession gratuite à l’« Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du 
Vicariat Apostolique du Kiïvu », d'un terrain d’une superficie de 10 hectares, 


situé à Bujenge. (Province de Stanleyville}. — Approbation CRE 

Cession gratuite à l’« Association des Filles de la Charité de Saint-Vincent de 
Paul dans l’Equateur », d'un terrain d’une superficie de 60 hectares, situé à 
Lukolela. (Province de Coquilhatville). — Approbation 

Cession gratuite à la « Mission du Lac Albert » d’un terrain d’une superficie de 
100 hectares, situé à Essebi. (Province de Stanleyville). — Approbation 

Cessions gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) », d’un terrain d’une superficie de 9 hectares, 84 ares, 
situé à Kabalo (district du Tanganika). — Approbation 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à Ia « Société des Mission- 
naires d'Afrique (Pères Blancs) » d'un terrain de 29 hectares, 95 ares, situé 
à Katenga. (District du Tanganika). — Approbation 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) » de deux terrains d’une superficie globale de 9 hec- 
tares, situé à Misembe. (District du Tanganika). — Approbation 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Mission- 
naires d'Afrique (Pères Blancs) » d’un terrain d’une superficie de 15 hectares, 
situé à Kasanga. (District du Tanganika). — Approbation 
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Cession gratuite à la « Société des Prètres du Sacré-Cœur », de deux terrains 
d'une superficie globale de L hectare, 91 ares, 22 centiares environ, situés à 
Basoko. — Approbation 


Cession gratuite à l’« Association des Dominicaines de Lubbeek », d'un terrain 
rural, d'une contenance de 10 hectares, situé à Moenge. (Province de Stanley- 
ville). — Approbation. 

Cession gratuite aux « Pères de la Compagnie de Tésus » désservant la Misson du 
Kwango, d'un terrain rural, d'une superficie de 500 hectares, situé à VYasa. 
(Province de Léopoldville). — Approbation 


Mission du Lac Albert. — Cession gratuite d'un terrain de 100 hectares et con- 


cession, à titre onéreux d’un terrain de 75 hectares à Logo (Province de Stan- 
leyville). — Approbation. : RÉ MINE CR SN SE Ci 

Cession gratuite à l’« Association des Sœurs Missionnaires de Notre Dame d'Afri- 
que (Sœurs Blanches) du Fac Albert », d’un terrain rural d’une superficie de 
100 hectares, situé à Logo. (Province de Stanleyville). — Approbation 


Cession gratuite à la « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal 
Church », d’un terrain rural d’une superficie de 25 hectares, situé à Kasaji. 
(Province d’Elisabethville). — Approbation Re te ne 

Cession gratuite à la « Heart of Africa Mission », d'un terrain rural, d’une super- 
ficie de 10 hectares, situé à Opienge. (Province de Stanleyvlle). — Approbation. 

Cession gratuite à l’« Immanuel Mission », d’un terrain rural, d’un superficie de 
25 hectares, situé à Mombasa. (Province de Stanleyville). — Approbation. 


Cession gratuite à la « Mission du Lac Albert », d'un terrain rural, d'une super- 
ficie de 5 hectares, situé à Mahagi. (Province de Stanleyville). — Approbation. 


Cession gratuite à l’« Immanuel Mission », d’un terrain rural, d’une superficie de 
25 hectares, situé à Nyankunde. (Province de Stanleyville), — Approbation. . 


Cession gratuite à «Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie », d'un 
terrain rural, d’une superficie de 17 hectares, 50 ares, situé à Nouvelle-Anvers. 
— Approbation 


Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la « Ruanda General and Medical Mis- 
sion Auxilhiary of the Church Missionnary Society of London », d’un terrain 
d'une superficie de 10 hectares situé à Shyira (Résidence du KRuanda). — 
Approbation | 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à l’« Ordre de Saint-Benoît » 
d'un terrain d’une superficie de 50 hectares, situé à Mufunga (district du 
Haut-Katanga). — Approbation | 


Cession gratuite à l’« Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du 
Vicariat Apostolique du Kivu », d’un terrain d’un superficie de 100 hectares, 


situé à Kashofu (Province de Costermansville). — Approbation 
Cession gratuite à l’« Unevangelized Africa Mission » d’un terrain d’une superficie 
_ de 20 hectares, situé à Rwanguba, (Province de Costermansville). — Appro- 
bation EE 
Cession gratuite à la « Congrégation des Dominicains » d’un terrain d’une super- 
ficie de 90 hectares, situé à Faradje. (Province de Stanleyville). -—— Appro- 
bation DIR Re .e 
Concessions : 


Concession gratuite à un ancien fonctionnaire méritant de la Colonie, d’un terrain 
d’une superficie de 500 hectares, situé à Yambo (Province de Stanleyville). 
— Approbation :. ER nt SC dure “ur: 

Concession en emphytéose à M. De Leuze, Charles, d'un terrain d'une superficie 
de 200 hectares situé à Bafwapada, (district de Stanleyville). — Approbation. 

Concession gratuite à un ancien fonctionnaire de la Colonie d’un terrain de 500 
hectares situé à Yambo dans le district du Kibali-Ituri. — Approbation 
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Concession en occupation provisoire à la « Compagnie du Kasaï », de deux terrains 
de 100 hectares et 500 hectares, situés respectivement à Pimu et à Busu-Gomu 
(district du Congo-Ubangi). — Approbation . . . . . . . . . . . . 94 
Concession en emphytéose, à la « Mission du Lac Albert », d’un terrain, d’une 
superficie de 150 hectares, situé à Fataki (Dju) (District du Kibali-Ituri). — 


Approbation : EU er CURE CR AR MANN En in 387 
Contrats d'échange : . 

Contrat d'échange de terrains, conclu le 11 août 1984, entre la Colonie et la 

« Mission des RR. PP. Prémontrés ». — Approbation. . . . . . . . . 36 
Contrat d'échange de terrains, conclu le 20 septembre 1934, entre la Colonie et 

la « Mission des RR. PP. Prémontrés », — Approbation . RE ne 38 
Contrat d'échange de terrains, conclu le 13 mars 1934, entre la Colonie et l’Ins- 

titut des Franciscains Missionnaires de Marie. — Approbation . . . . . . 185 


Contrat d’échange conclu, le 31 décembre 1934, entre Ia Colonie et la Mission 
des RR. PP. Prémontrés. — Approbation . : . . D ne, 222 


Contrat de vente : 
Contrat de vente conclu le 13 février 1935, entre la Compagnie Immobilière du 
Congo et l'Association des Filles de la Charité de Saint Vincent de Paul. — 


Approbation + + + . . . . . . . nn ME Re RS RER te 228 
Conventions : | 

Convention conclue, le 24 août 1934 entre le Ruanda-Urundi et la « Compagnie 

Agrcoie de l'Urundi ». — Approbation . . . . . à RC 85 
Convention conclue le 17 mai 1934, entre la Colonie et M. Puffet, Jean. — 

AMDDIODA ON En D VS M ER DONC ds RE GRR EN Re as UE 287 
Convention conclue le 16 juin 1934, entre la Colonie et la Société Anonyme « Bel- 

gika ». — Approbation + . . . . . . . . . . 4 . . . . . . . 01 
Convention conclue le 4 juin 1934, entre la Colonie et la Société « Domaine de 

Cognée-Kavumu ». — Approbation + . . . . . . . . . . . . . . 123 
Conventions conclues le 27 octobre 1934 entre la Colonie et la « Société Coloniale 

de Plantations et d’Elevage de l'Ituri (Speli). — Approbation . . . . . 153 
Conventions conclues le 9 mai 1934, entre la Colonie et la Congrégation des 

Dominicains ». — Approbation . + . . . . . . . . . . , . . . . 161 
Convention conclue le 3 décembre 1934 entre la Colonie, la « Mission des RRK. 

PP. Prémontrés » et la « Congrégation des Dominicains ». — Approbation . 171 
Convention conclue le 27 octobre 1934 entre la Colonie et la Société « Exploi- 

tation Forestière au Kasaï » (Exforkat). — Approbation . . . . . . . 227 
Convention conclue le 17 septembre 1934 entre la Colonie et la Société Cotonnière 

du Bomokandi, — Approbation. . . . . . . . . . . ,. . . . . . 234 
Convention conclue le 7 février 1985, entre la Colonie et la «Société Victor 

Cooreman et Cie». — Approbation . . . . . . . . . . ,. . . . . 254 
Conventions conclues les 8 août et 3 septembre 1934, entre la Colonie et M. Roy, 

Florian. — Approbation +. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 262 
Convention conclue le 5 février 1985, entre la Colonie et la Société « Cotonnière 

Congolaise (Colocoton) ». — Approbation : . . . . . . . . . . . . 820 
Convention conclue, le 18 mars 1935, entre la « Connie des Missionnaires 

de Scheut » et la « Mission des Lazaristes de Bikoro ». — Approbation . . . 849 
Convention conclue le 11 juin 1935, entre Ia Colonie et la « Société de Transports 

Rapides, de Commerce et de Mines » (Transcomin). — Approbation . . . . 351 
Convention conclue le 7 décembre 1984, entre la « Mission des RR. PP. Rédemp- 

toristes » et l’« Association des Sœurs de la Charité de Gand ». — Approbation. 353 


Convention conclue le 28 mars 1935 entre la Colonie et la Société « Chantier Naval 
et Industriel du Congo » (Chanic). — Approbation . . . . . . . . . . 875 
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Convention conclue le 19 octobre 1932 entre la Colonie et la « Société Commerciale 
et Minière de l’Uele ». — Approbation - Nr : 
Convention conclue le 29 avril 1935, entre la Colonie et la « Société Commerciale 

et Industrielle Africaine (Socomina) ». — Approbation : à 
Convention conclue le 7 avril 1934 entre le Comité Spécial du Katanga et M. Ver- 
laine, Georges. — Approbation 
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411 
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451 


Convention conclue le 29 juillet 1985 entre la Chine et la « Congrégation des 


Missionnaires de Scheut ». —— Approbation 

Convention conclue, le 10 avril 1935 entre la Colonie et la Société Anonyme 
« Belgika ». — Approbation 2 

Convention conclue le 1°" juin 1935 entre la « Société Coloniale de Plantations » 
et d’« Elevage de l'Ituri » (Speli). — Approbation . | 

Conventions conclues les 9 mai et 31 décembre 1934 entre la Colonie et la « Mis- 
sion du Lac Albert ». — Approbation er ; 

Convention conclue le 3 octobre 1985 entre la Colonie, le Comité National du Kivu 
et la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Modifications de conventions antérieures. — Approbation 


Location : 

Location à la Société « Usines Textiles de Léopoldville (Utexleo) » pour un terme 
de quinze ans, de vingt parcelles de terre d’une contenance globale de 15 hec- 
tares, situées à Léopoldville-Ouest. — Approbation 

Roy: Florian : 
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Ruanda-Urundi : 
Terres 
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A. R. |22 novembre Mines. — La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploi- 
ter la mine dénommée « Gisement de la Wegi» . . . . 4 





D. 97 id. Terres. — Concession gratuite à un ancien fonctionnaire méri- 
tant de la Colonie, d'un terrain d'une superficie de 500 hec- 
tares, situé à Vambo (Province de bé M. — Appro- 
bation ES D Oo dus A4 


Id. 27- : id; Terres. —— Convention conclue, le 24 août 1934 entre le Ruan- 
da-Urundi et la « AE Agricole de l'Urundi », — 
Approbation + +: + . s. à D ER EE 85 


Id. 29 id. Terres: — Location à la Société « Usines Textiles de Léopold- 
ville (Utexleo) », pour un terme de quinze ans. de vingt 
parcelles de terre d'une contenance globale de 15 hectares, 
situées à Léopoldville-Ouest. — Approbation . . . . . 44 


Id. 29 id. Terres. — Concession en emphytéose à M. De Leuze, Charles, 
d'un terrain d'une superhicie de 200 hectares situé à Baf- 
wapada, (district de Stanleyville). — Approbation . . . 79 


Td 29 id Terres. — Convention conclue le 17 mai 1984, entre la Colonie 
‘ ° et M. Puffet, Jean. — Approbation . . . . . . . . 87 


Id.  |29 id. | Terres. — Concession gratuite à un ancien fonctionnaire de la 
| Colonie d’un terrain de 500 hectares situé à Yambo dans le 
district du Kibali-Ïturi. — Approbation .: . . . . . . 91 


| Terres. —— Convention conclue le 16 juin 1934 entre la Colonie 
Id. 3 décembre et la Société Anonyme « Belgika ». — Approbation . . . 101 








Id. 8 id. ! Terres. — Cession gratuite à l'« Association des Missionnaires 
| : d’Afrique (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu » 
: d’un terrain d’une superficie de 5 hectares, situé à Kishondja 
j (district du Kivu). — Approbation . . . . . . . . 104 


3 id. Terres. —- Cession gratuite à l’« Association des Missionnaires 
| d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu » 
de six parcelles de terre d’une contenance de 10 hectares 

chacune, situées dans le district du Kivu. -— Approbation . 107 


Id. 


Mission » d’un terrain d’une contenance de 50 ares, situé 
dans la RRRRARERCE urbaine de De — Appro- 
bation PRÉ Nes RP EC 114 


5 id. Terres. — Contrat d'échange de terrains, conclu le 11 août 
| 1934, entre la Colonie et la « Mission des RK. pes Prémon- 
trés ». — Approbation ou | 36 
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Mines. — [a Société Minière de Muhinga et de Kigali est 
autorisée à exploiter l'argent dans ses mines dénommées 
Kasheny, Monga-Katohoke . . . 


Mines. -— La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi 


est autorisée à exploiter l'argent dans ses mines dénommées 
Chagatungura, Rhondo, Gatare-Nyabahanga, Makiazo, Kas- 
huma, Mashiga, Kabulantwa- -Lugogo, Luzibazi, FAABOES II, 
Konkomero et N’Dora EM à Nu Rene 


Mines. — La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter 
l'argent dans ses mines dénommées Muene-Luisa, Musufu, 
Kamana, Tshungu-Kapomba 


Mines. — La Société Minière du Maniema est autorisée à exploi- 
ter l’argent dans la mine de Katchoka . 


Terres. — Contrat d'échange de terrains, conclu le 20 septembre 
1934, entre la Colonie et la « Mission des RR. PP. Pré- 
montrés »., — Approbation 


Terres. — Cession gratuite par le Ruanda-Urundi au « Vicariat 
Apostolique du Ruanda », d’un terrain, d’une contenance 
de 1 hectare, 60 ares, 65 centiares, situé dans la circonscrip- 
tion urbaine d’Astrida. — Approbation 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Garenganze Evangelical Mission », de deux terrains, 
d’une superficie globale de 26 hectares, situés à Masamba. 
(District du Tanganika). — Approbation 


Terres. —— Cession gratuite à la « Heart of Africa Mission », 
d'un terrain d'une superficie de 9 hectares, situé à Kisanga 
(Province de Stanleyville). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à la « Baptist Misionary Society 
Corporation », de deux terrains d'une contenance globale de 
15 hectares, 3 ares, 75 centiares, situés à Vakusu. (Province 
de Stanleyville). Approbation 





Mines. —- Approbation de permis d'exploitation n°$% 1, 2 et 8, 
délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains, respectivement à la 
Société des Mines d’or de Kindu, à la Société Minière de 
Bafwaboli et à la Compagnie Minière de l'Urega 


Mines. — Délivrance de permis spéciaux de recherches minières 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation 


Mines. — Renouvellement de permis spéciaux de recherches mi- 
nières accordés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Approbation 


Terres. — Convention conclue le 4 juin 1934, entre la Colonie 
et la Société « Domaine de Cognée-Kavumu ». — Approba- 
tion 


Terres. — Cession gratuite à l’« Africa Inland Mission », d’un 
terrain d’une superficie de 10 hectares, situé à Aungba (Pro- 
vince de Stanleyville). — Approbation 


!'Ferres. — Cession gratuite à la « Mission du Eac Albert », 
| d’un terrain d’une superficie de 100 hectares, situé à Kisa 
| (Blukwa) dans la Province de Stanleyville. —— Approbation. 
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EEE LE 






Décret, 
arrêté, 





D. |15 janvier :MPerTESE Cession gratuite à la « Mission Wescott », d’un ter- 
| | rain d’une superticie de 13 hectares, 97 ares, 17 centiares, 
30/100, situé à Ikoka-Kakese. ((Province de Lusambo)}. — 


Approbation 132 


Tä: 15  ‘“d: lerres. — Contrat d'échange de terrains, conclu le 13 mars 
1934, entre la Colonie et 1'Institut des Franciscains Mission- 
naires de Marie. — Approbation . . . . . 


+ L2 L LL] 


Id. 15 id TL EITES. — Cession, à titre onéreux, à la « Congrégation des 
| Missionnaires de Scheut », d'un terrain d’une superficie de 
10 hectares, situé à Bena-Kakona (province de Lusambo). 

EADDIODATION, à, à, é LS 4 à D, à ee ee DES A187 


Id. 18 id. lerres. — Concession en occupation provisoire à la « Compa- 
gnie du Kasaï », de deux terrains de 100 hectares et 500 
nectares, situés respectivement à Pimu et à Busu-Gomu 
(district du Congo-Ubangi). — Approbation . . . . . 94 


Id. 91 id. Mines. — Convention minière conclue entre le Comité Spécial 
du Katanga et la Société de IKecherches Minières du Sud- 
Katanga. — Approbation . . . . . . . ,. . . . . 98 


td: 91 id. Mines. — Convention mimière conclue entre le Comité Spécial 
du Katanga et M. Weiland. — Approbation . . . . . . 70 


Id. 21 id. Mines. — Convention conclue entre le Comité Spécial du Ka- 
tanga et la Société Coloniale Minière dite « Colomines ». — 
Approbation . . . NN Eh MR CN UE x 74 


Id. 8 février Terres. — Cession gratuite à la « Congo Balolo Mission », d'un 
terrain d’une contenance de 2 ares, situé à Ikau (Province 
de Coquilhatville). — Approbation . . . . . . . . . 144 


Id. & id Terres. — Cession gratuite à l’« Assemblies of God Mission, 
| d'un terrain d’une superficie de 26 hectares, situé à Gombari 
(Province de Stanieyville). — Approbation . . . . . . 147 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission Catholique des Pères 
Franciscains », d’un terrain d’une superficie de 100 hectares, 
situé près de Kapanga (Province d'Elisabethville). — Ap- 
probation EE EN CE RE 


Id. 8 id. 


150 


a  — 


Id. & “À ! Terres. — Convention conclues le 27 octobre 1934 entre la 
| |  Colonie et Ja « Société Coloniale de Plantations et d'EÉlevage 
,_ de l’Ituri (Spel}. — Approbation . . . . . . . . . 158 


Id. 8 id. Terres. — Cession gratuite par le Ruanda-Urundi au Vicariat 
Apostolique du Kuanda, de quatre terrains, d’une superficie 
globale de 106 hectares, 78 ares, environ, situés dans le 


KRuanda. — Approbation 158 


Terres. —— Conventions conclues le 9 mai 1934, entre la Colonie 


Id. [11 id. et la Congrégation des Dominicains ». — Approbation . . 161 


Terres. — Cession gratuite à la « Croix Rouge du Congo », 
d'un terrain d’une superficie de 12 hectares, situé à Via- 
dana. (Province de Stanleyville). — Approbation . . . 229 


Id. 14 id. 


: Terres. — Cession gratuite à la « Mission des Pères Croisiers au 

Id. 14 id. : ; x ; 3 EN 
Congo Belge », d’un terrain d'une superficie de 11 hec- 
tares environ, situé à Bondo (Province de Stanleyville). — 


Approbation 231 


Id. 14 id. Terres. — Convention conclue le 1° septembre 1934, entre 
la Colonie et la Société Cotonnière du Bomokandi. — Ap- 


probation 234 


A. R. 18 id. Mines. — Approbation des permis d'exploitation n% 6, 7 et 8, 
délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains aux Sociétés « Les 
Mines d’or Belgika » et « Les Mines d’Etain de Kindu » . 195 








” Décret, 
arrêté. 





À. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


“Ad: 


Id. 





18 mars 
18 id. 
18 id 
l avril 
G id. 
6 id. 
16 id. 
16 id. 
| 16 id. 
‘20 id. 
20 avril 
20 id. 
20 id 
23 id 
23 id. 
23 id 
6 mai 


DATE 





OBJET 
Po 
Terres. — Convention conclue le 3 décembre 1934 entre la 
Colonie, la « Mission des RR. PP. Prémontrés » et la 
« Congrégation des Dominicains ». -— Approbation : 
Mines. — Approbation des permis d’exploitation n° 4 et 5, 


délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains, respectivement à la 
Société Minière du Lualaba et à Ia société « Symétain » 


Mines. — La Compagnie Minière du Congo Belge est autorisée 
à exploiter les mines dénommées « Polygones - Colomines 
n° 44 et 45 

Terres. — Contrat d'échange conclu, le 81 décembre 1934, 


entre la Colonie et la Mission des RKR. PP. Prémontrés. ——- 
Approbation 


Terres. — Compagnie des Produits du — Autorisation 
d'acquérir. — Approbation 
Terres. — Convention conclue le 27 octobre 1934 entre la 


Colomie et la Société « Exploitation Forestière au Kasaï » 
(Exforkat). — Approbation 


Mines. — Renouvellement de permis spéciaux de recherches mi- 
nières accordés par la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Approbation 


Mines. — Renouvellement de permis spéciaux de recherches 
minières accordés par la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Approbation 


Mines. — Prorogation de droits de recherches minières. — 
Autorisation . 


Terres. — Contrat de vente conclu le 18 février 1985, entre 
la Compagnie Immobilière du Congo et l'Association des 
Filles de Ja Charité de Saint Vincent de Paul. — Approba- 
tion M ut A CS té OH CE Oo: à 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission Catholique des 
Franciscains », d'un terrain d’une contenance de 80 ares, situé 
à Didhilo-gare (Province d'Elisabethville). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à la « Heart of Africa Mission », 
d'un terrain d’une superficie de 9 hectares, situé à Boma- 
Mangbetu (Province de Stanleyville). — Approbation 





Terres. — Convention conclue le 7 février 1935, entre la Co- 
lonie et la « Société Victor Cooreman et Cie ». — Appro- 
bation Ru ER 


Terres. — Cession gratuite à la « Fondation médicale de 
l'Université de Louvain au Congo » (Formulac}, d’un 
terrain d’une superficie de 40 hectares, situé à Bendera 
(Province de Costermansville}. — Approbation 


Terres. — Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à l’« Asso- 
ciation des Dames Bernardines d’Audenaëerde », d’un ter- 
rain d’une superficie de 42 hectares, 53 ares, 52 centiares, 
situé à Kansi (Ruanda). — Approbation . 


Terres. — Conventions conclues les 3 août et 3 septembre 1934 
entre la Colonie et M. Roy, Florian. — Approbation 


Mines. — Convention du 14 septembre 1934, conclue entre la 
Colonie et la « Société des Transports Fluviaux Rapides au 
Congo Belge » (Sotranco). — Approbation DE a 





171 


173 


190 


222 


224 


227 


212 


215 


221 


225 


248 


251 


254 


256 


262 


241 


Décret, 
arrete, 


D. 17 


A. KR. |31 


Id. 5 


Id. 13 


mai 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


juin 


id. 
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DATE | OBJET 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission des PP. Joséphites à 
Luluabourg », d’un terrain d’une superficie de 100 hectares, 
situé à Luluabourg. (Province de ELusambo). — Approba- 
tion . 7 


| Terres. — Cession gratuite à la « Mission des Pères Capucins », 


d’un terrain d’une superficie de 100 hectares, situé à Businga 
(district du Congo-Ubangi). — Approbation 


Terres. —— Cession gratuite à la « Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur », d'un terrain d’une superficie de 10 hectares, 
situé à Yanonge (Province de Stanleyville)}. — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à l’« American Presbyterian Congo 
Mission », d’un terrain d'une superficie de 20 hectares, situé 
à Luebo, (Province de Lusambo). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à l’« Association des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu », 
d'un terrain d'une superficie de 10 hectares, situé à Bujenge. 
(Province de Stanleyville). — Approbation SU 


Terres. — Cession gratuite à l’« Association des Filles de la 
Charité de Saint-Vincent de Paul dans l’Equateur », d’un 
terrain d’une superficie de 60 hectares, situé à Lukolela. 
(Province de Coquilhatville). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission du Lac Albert », 
d’un terrain d'une superficie de 100 hectares, situé à Essebi. 
(Provinces de Stanleyville). — Approbation 


Terres. — Convention conclue le 28 mars 1935 entre la Colonie 
et la Société « Chantier Naval et Industriel du Congo » 
(Chanic). — Approbation a eine ! 


Mines. -—— Concession minière accordée au groupe « Sogetain » 
par le Comité Spécial du Katanga. — Approbation 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) », 
d'un terrain d’une superficie de 9 hectares, 84 ares, situé à 
Kabalo (district du Tanganika)}. — Approbation 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Société des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) », 
d'un terrain de 29 hectares, 95 ares, situé à Katenga. 
(District du Tanganika). — Approbation PR TE 


Terres. — Concession en emphytéose, à la « Mission du Lac 
Albert », d’un terrain, d’une superficie de 150 hectares, situé 
à Fataki (Dju) (District du Kibali-Ituri). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission des Sœurs de l'Ins- 
titut de l'Enfant Jésus », d’un terrain d'une superficie de 
deux hectares, situé à Ponthierville. — Approbation : 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) » 
de deux terrains d’une superficie globale de 9 hectares, situé 
à Misembe. (District du Tanganika). — Approbation 


Terres. —- Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à Ja « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) », 
d’un terrain d’une superficie de 15 hectares, situé à Kasanga. 
(District du Tanganika). — Approbation 5. à & 4 


Terres. — Convention conclue le 5 février 1935, entre la Colonie 
et la Société « Cotonnière Congolaise (Colocoton) ». — Appro- 
bation . SON SR 





Pages 





356 


359 


364 


367 


370 


372 


375 


296 


378 


382 


387 


317 


390 


395 


320 


Sun 
pie DATE | OBJET 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


13 juin 

21 id. 
28: id: 
28 id. 
28 id. 
28 id. 
28 id. 
28 juin 

5 juillet 
11 id. 
283 id. 
7 août 

7 id. 
23 id. 
23 id. 
23 id. 
28 id. 
28 id. 


Terres. — Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur », de deux terrains d’une superficie globale de 1 hectare. 
31 ares, 22 centiares environ, situés à Basoko. — Approbation 


Mines. — La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter les mines de Bulimbi, Nyavarongo, 
Lusiro, Sebeya, Kabulantwa-aval et Kayanza ; 


Mines. — Convention conclue entre le Comité Spécial du 
Katanga et la Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges (Géomines). — Approbation 


Mines. — Octroi de permis spéciaux de recherches minières par 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation NOUS En à 


Mines. — Convention conclue entre le Comité National du 
Kivu et la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains. — Approbation 


Mines. — Prolongation des droits de recherches minières à 
la Société Minière du Maniema. — Approbation : 


Mines. -— Renouvellement des droits de recherches minières 
à M. J. J. Michel. — Approbation 


Mines. —- Convention conclue entre le Gouvernement de la 
Colonie et M. Max Lohest, Ingénieur civil des Mines, à Liége. 
— Approbation . CRE Mu ne 

Terres. — Convention conclue, le 18 mars 1935, entre la «Con- 
grégation des Missionnaires de Scheut» et la «Mission des 
Lazaristes de Bikoro». — Approbation 

Terres. — Convention conclue le 11 juin 1985, entre la Colonie 
et la « Société de Transports Rapides, de Commerce et de 
Mines » (Tanscomin). — Approbation . 

Terres. — Convention conclue le 7 décembre 1934, entre la 
« Mission des RR. PP. Rédemptoristes et l’« Association des 
Sœurs de la Charité de Gand ». — Approbation : 

Terres. — Convention conclue le 19 octobre 1932, entre la 


Colonie et la « Société Commerciale et Minière de l'Uele ». — 
Approbation 


Terres. — Convention conclue le 28 avril 1935, entre la Colonie 
et la « Société Commerciale et Industrielle Africaine (Soco- 
mina) ». — Approbation 


Mines. — La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter la mine de Rubuenge 


Mines. —— La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter l’or, l’argent et la colombite dans la 
mine de Kintarukh . RS 


Terres. — Cession gratuite aux « Pères de la Compagnie de 
Jésus » desservant la Mission du Kwango, d’un terrain rural, 
d'une superficie de 500 hectares, situé à Yasa. (Province de 
Léopoldville). — Approbation 


Terres. — Mission du Lac Albert. — Cession gratuite d’un ter- 
rain de 100 hectares et concession, à titre onéreux d’un 
terrain de 75 hectares à Logo (Province de Stanleyville). — 
Approbation . dt res CS 


Terres. — Cession gratuite à l’« Association des Sœurs Mission- 
naires de Notre Dame d'Afrique (Sœurs Blanches) du Lac 
Albert », d’un terrain rural d’une superficie de 100 hectares, 
situé à Logo. (Province de Stanleyville). — Approbation. 


399 


329 


270 


276 


285 


290 


293 


308 


349 


39 1 


353 


414 


mis 405 : = 


408 


425 


429 


433 
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HR | DATE | | OBJET Pages 





D. 23 août Terres. — Cession gratuite à la « Congo Mission Conference 
| of the Methodist Episcopal Church », d'un terrain rural d’une 
superficie de 25 hectares, situé à Kasaji. (Province d’Eli- 


sabethville}. — Approbation +: . . . . . . . . . . 436 
Id. [ id. ; : 
23 id Terres. — Cession gratuite à Ja « Heart of Africa Mission ». 
d’un terrain rural, d’une superficie de 10 hectares, situé à 
Opienge. (Province de Stanleyville). — Approbation . . 488 
Id. MER Terres. — Cession gratuite à l'« Immanuel Mission », d’un 
terrain rural, d’une superficie de 25 hectares, situé à Mom- 
basa. (Province de Stanleyville). — Approbation . . . 440 
Id. 23 id. Terres. — Cession gratuite à la « Mission du Lac Albert », 
| d'un terrain rural, d’une superficie de 5 hectare, situé à 
Mahagi. (Province de Stanleyville). — Approbation . . . 443 
Id. 23 id. Terres. — Cession gratuite à l’« Immanuel Mission », d’un 
terrain rural, d’une superficie de 25 hectares, situé à Nyan- 
kunde. (Province de Stanleyville). — Approbation . . . 446 
Id. 23 id. Terres. — Cession gratuite à l'« Institut des Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie », d’un terrain rural, d’une superficie 
de 17 hectares, 50 ares, situé à Nouvelle Anvers. — Appro- 
bation . RE ADS = 448 
Ta. 23 id. Terres. — Convention conclue le 7 avril 1934 entre le Comité 
Spécial du Katanga et M. Verlaine, Georges. — Appro- 
bation . nr ne SSD A a pe ent AO 
À. KR. |13 septembre Terres. — Cession gratuite à l’« Association des Dominicaines 


de Lubbeek », d’un terrain rural, d’une contenance de 
10 hectares, situé à Moenge. (Province de Stanleyville). 
= JA DDTODATIONR 4 45 à Jde ne 9 à Ar dr ds Là ec cn 498 


1e 26 septembre Mines. —— Approbation des permis d’exploitation n° 9, délivrés 


par la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la Société Minière du Lualaba . 457 


Id. 26 id. Mines. — La Compagnie Minière du Congo Belge est autorisée 


à exploiter les concessions dénommées « Polygones Colo- 


mines n°%% 46, 47, 48 » 475 


Id. 2 octobre Mines. — Approbation des permis d’exploitation n°% 10,11 et 
12, délivrés par la Compagnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains respectivement à la 
Société Minière du Lualaba et aux Sociétés « Les Mines 


d’'Etain de Kindu » et « les Mines d’or Belgika » 463 


Id. 2 id. Terres. — Convention conclue le 29 juillet 1985 entre la Colonie 
et la « Congrégation des Missionnaires de Scheut ». — 


Approbation 489 


Id. 16 id. Mines. — La Compagnie Minière du Congo Belge est autorisée 


à exploiter la concession dénommée « Polygone Colomines 
RÉSOLU da RM 4 NASA 


D. 12 novembre Terres. — Cession gratuite à l’« Association des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu », 
d’un terrain d’une superficie de 100 hectares, situé à Kashofu 
(Province de Costermansville). — Approbation _. . . ... 6516 


CT Le EE ue Te TK. : 





Id. 18 id. Terres. — Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la 
« Ruanda General and Medical Mission Auxiliary of the 
Church Missionnary Society of London », d’un terrain d’une 
superficie de 10 hectares, situé à Shyira (Résidence du 
Ruanda)}. — Approbation . : . . . . . . . . . . 509 


Sr 
LR 
dé, 
ë 


Décret, 
arrêté. 





D. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


18 novembre 


18 


18 


20 


20 


20 


20 


14 décembre 


14 


14 


16 décembre 


DATE 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
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OBJET 


| 
| Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du a à 


l'« Ordre de Saint-Benoît » d’un terrain d’une superficie de 
50 hectares, situé à Mufunga (district du Haut-Katanga). 
— Approbation RE 


Terres. — Convention conclue le 17 juin 1985 entre la « Société 
Coloniale de Plantations et d’ 0e de l'Ituri CRE ». 
— Approbation. ; 


Terres. -— Conventions conclues les 9 mai et 31 décembre 1934 
entre la Colonie et la « Mission du Lac Albert ». — Appro- 
bation RE RE ET DUR Re 


Mines. — La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter la mine Lugogo III 


Terres. — Cession gratuite à l’«Unevangelized Africa Mission» 
d'un terrain d’une superficie de 20 hectares, situé à Rwan- 
guba. (Province de Costermansville). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Domini- 
cains » d'un terrain d'une superficie de 90 hectares, situé à 
Faradje. (Province de Stanleyville). — Approbation 


Terres. — Convention conclue, le 10 avril 1935 entre la Colo- 
nie et la Société Anonyme « Belgika ». — Approbation 


Mines. — Prorogation des droits de recherches minières de la 
« Société Minière de RE LD et de He » dou — 
Approbation RE 

PRO ARMES 


an 


Dis Sas this 


Mines. — Renouvellement et prorogation des droits de recher- 
ches minières du « Syndicat Minier Africain » our 
Approbation “OÙ + à sn 


Mines. — Prorogation des droits de recherches minières de la 
« Société Minière du Congo Septentrional » (Sominor). — 
Approbation. de M es de US 


| Terres. — Convention conclue le 3 octobre 1935 entre la Colo- 
| nie, le Comité National du Kivu et la Compagnie des Che- 
| mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 
, — Modification de conventions antérieures. — Approbation. 
| 


Pages 
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527 


531 


495 


518 
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501 


504 
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540 
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ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 


1935 
2° DEEL 
Bladz. 
A 
« Africa Inland Mission » 
Gronden. ——- (Aïfstand) … + 4 4 . . 4 ,  , 4 à 4 à 4 4 à 4 \ à «+ + 127 
« American Presbyterian Congo Mission » : 
Gronden..— (Afstand) à & 4 4.4 où ous à 4, à th th Où 2 364 
« Assemblies of God Mission » : 
Gronden. ==" (CAfstand}'s, & 4: 4: 9 4 SM D A OR HART Et CS 6 147 
Apostolisch Vicariaat van Ruanda : 
Gronden. —- (Afstand) . . . . . . . . . . . . . . . , . . . 82, 158 
« Association des Dames Bernadines d’Audenacrde » : | 
Gronden. — (Afstand) + 2 4 à à 6 Où à 9 ns ro à cie de de 6 et cn 259 
« Association des Dominicaines de Lubbeek » : 
Gronden. —- (Afstand) . + . . . . . . . ,. . , . . , . , . , . . . 423 
« Association des Filles de la Charité de Saint Vincent de Paul » : 
Gronden. — (Afstand) . +. . . . ,. . , , . , , . . , , , , , . ,. 870 
(Ruïilcontract) + . . . . . NE | NU > 295 


« Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) du Vicariat Apostolique du 
Kivu » : 


Gronden. — ({Afstanden) +:  . . . . . . . . . . . . . . 104, 107, 367, 516 
« Association des Sœurs de la Charité de Gand » : 
Gronden. — (Overeenkomst). 353 


« Association des Sœurs Missionnaires de Notre Dame d'Afrique (Witte Zusters) du Lac 
Albert » : 


Gronden, :— "{(Afstand) 4" ce 2 4. le, à 4 de 4 A M 4 4 A & à. de GE 4 4. © 498 
B 
« Baptist Missionary Society Corporation » : | 
Gronden. — (Afstand) . + . . . . . . . . . . . . . . ,. . . . . ,. 119 
Bijzonder Comiteit van Katanga : 
Mijnen : 
(Overeenkomsten) + 4 . . . . . . , . . . . . . . 70, 74, 98, 285 


(VÉCEUQDIS EE LE SR NE NE SR RC RE RE SU 4 6296 


. 


Bladz. 
Gronden : 
(Afstanden) +  . . . . . . . . . . . . . . . 8378, 382, 390, 395, 512 
COVEPOCRROMSE NN EME RMS MR MR NM NS LUS D NS NN nu 1451 
C 
« Chantier Naval et Industriel du Congo (Chanic) » : 
Gronden. — (Overeenkomst). . . . . 4... . . . . . 875 
« Compagnie Agricole de l’Urundi » : 
Gronden. — (Overeenkomst}. + . 4 4 . , . , ., ns 85 
« Compagnie Cotonnière Congolaise (Colcoton) » : 
Gronden. — (Overeenkomst}). . UE D M CDS NS Sr Ut) 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 
Gronden. —- (Overeenkomst}).  _- . . . . . . . . . . . . . . + . . 540 
Mijnen : 
(Aflevering van verloven) . . RM ON M 58 
(Goedkeuring van verloven) . . . . . . . . . . . . 17, 173, 195, 455, 463 
(Hernieuwing van verloven) . . . . . . . . . . . . . . 66, 212, 215 
(Toekenning van verloven) ,; + . . . . . . . . ,. . . . , . . , , 276 
« Compagnie des Produits du Congo » : 
Gronden. — (Machtiging tot aankoopen) . . . . . . . . . . . . . . . ‘224 
« Compagnie du Kasai » : 
Gronden. — (Vergunning) + . . . . . . . . . . .  . . . . . , . 94 
« Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges (Géomines} » : 
Mijnen. — (Overeenkomst) LS RM SN A M UN nu Si 9 70 
« Compagnie Immobilière du Congo » : 
Gronden. — (Ruilcontract) : . . . . . . . . . . . , . , . . , , , 225 
« Compagnie Minière de l’'Urega » : 
Mijnen. — (Goedkeuring van verloven) . . . . . . . . . . 4 . . . . . 17 
« Compagnie Minière du Congo Belge » : 484 
Mijnen. — (Machtiging) + . . . . . . . . . . . . . . . . 190, 475, 
« Congo Balolo Mission » : 
Gronden. — (Overeenkomst)  .  . . . . . . . . . . 144 
« Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church » : 
Grondens =: (AfSANd). à à à. £ 8 Lo Hu de & æ Om 4 4 & 8 5 à ce 496 
Congregatie der Dominicanen : | 
Gronden. —- (Afstand). M ES ne ie ct ET NT 
(Overeenkomsten) . + + + . 4 . . . . . . . . . . . : T6 171 
« Congrégation des Missionnaires de Scheut » : | 
Grondeñ: == "{(Altstandi : 2 & 4 LH ns 6 a 8 8 ne Ch 4 A C6 8 4e à 67 
(Overeenkomsten) . | 
D 
De Leuze, Charles : 
Gronden: == (Véreunmmg). à 4 & SO mu 4 à € & à te dE de cs 79 


« Disciples of Christ Congo Mission » : 

Crondens 2" (AS And Es CE SN SR NN ER ENS RS SE Ge ME 
« Domaine de Cognée-Kavumu » : 

Gronden. — ({Overeenkomst). + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123 


— 575 — 


E 
Erratum Li 
« Exploitation Forestière au Kasai (Exforkat) » : 
Gronden. — (Overcenkomst). 
F 
« Fondation médicale de l'Université de Louvain au Congo (Fomulac) » : 
Gronden. — ({Afstand). 
G 
« Garenganze Evangelical Mission » : 
Gronden, — (Afstand) . 
Grondstelsel : 
Gronden. — Machtiging tot aankoopen « Compagnie des Produits du Congo » Goed- 
keuring 
Groudstelsel : 
(Afstand) 


Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan het « Apostolisch Vicariaat van 
Ruanda » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 1 hectare, 60 aren, 
65 centiaren in de stedelijke omschrijving van Astrida gelegen. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters), 
du Vicariat Apostolique du Kivu » van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 5 hectaren te Kishondja (Kivu district) gelegen. -— Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) 
du Vicariat Apostolique du Kivu » van zes perceelen gronds, hebbende elk eene 
oppervlakte van 10 hectaren, in het Kivu-district gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Garenganze 
Evangelical Mission » van twee gronden hebbende eene globale oppervlakte van 
26 hectaren te Masamba. (District Tanganika) gelegen. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Disciples of Christ Congo Mission » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 50 aren, in de stedelijke omschrijving van Co- 
quilhatville gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mission » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 9 hectaren, te Kisanga (Provincie Stanleyville) gelegen. — 
Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Baptist Missionary Society Corporation » van twee 
gronden hebbende eene totale oppervlakte van 15 hectaren, 3 aren, 75 centiaren, 
te Yakusu. (Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Africa Inland Mission » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 10 hectaren te Aungba (Provincie Stanleyville) gelegen. — 
Goedkeuring EE _ 

Kostelooze afstand aan de « Mission du Lac Albert » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 100 hectaren te Kisa (Blukwa} in de Provincie Stanleyville 
gelegen. — Goedkeuring ed : 

Kostelooze afstand aan de « Mission Wescott » van eenen grond hehbende eene 
oppervlakte van 18 hectaren, 97 aren, 17 centiaren, 30/100, te Ikoka-Kakese (Pro- 
vincie Lusambo) gelegen. — Goedkeuring . 


Afstand, te bewzarenden titel, aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » 
van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren, te Bena-Kakona 
(Provincie Lusambo) gelegen. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Congo Balolo Mission » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 2 aren te Ikau (Province Coquilhatville) gelegen. — 
Goedkeuring + + + . . . . . : 
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Kostelooze afstand aan de « Assemblies of God Mission » van eenen grond heb 
bende eene oppervlakte van 26 hectaren te Gombari (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring : 


Kostelooze afstand aan de Katholieke zending der Paters Franciscanen van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren te Kapanga (Provincie 
Elisabethville) gelegen. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand door Rüanda-Urundi aan het Apostolisch Vicariaat van Ruan- 
da van vier gronden hebbende eene globale oppervlakte van ongeveer 106 hec- 
taren 78 aren, in Ruanda gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan het « Roode Kruis van Congo » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 12 hectaren te Viadana (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Croisiers au Congo Belge » van 
eenen grond hebbende eene oppervlakte van ongeveer 11 hectaren, te Bondo 
(Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Katholieke zending der Franciscanen » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 80 aren, te Dilolo-Gare (Provincie Elisa- 
bethville) gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mission » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 9 hectaren, te Boma-Mangbetu (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Fondation médicale de l'Université de Louvain au 
Congo » (Fomulac) van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 40 hec- 
taren te Bendera (Provincie Costermansville) gelegen. -— Goedkeuring 


Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Association des Dames Bernar- 
dines d’Audenaerde » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 12 hec- 
taren, 58 aren, 52 centiaren, te Kansi (Ruanda) gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Sœurs de l’Insitut de l'Enfant Jésus » 
van eenen grond hebbende eene oppervlakte van twee hectaren te Ponthierville 
gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de Zending der PP. jozefieten te Luluabourg van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren te Luluabourg. (Provincie 
Lusambo) gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Capucins » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 100 hectaren, te Businga (District Congo-Ubangi) 
gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze aftand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van cenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren te Vanonge (Provincie Stanley- 
ville) gelegen. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Presbyterian Congo-Mission » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 20 hectaren, te Luebo. (Provincie Lusambo) ge- 
legen. — Goedkeuring. RE TE 

Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique du Vicariat 
Apostolique du Kivu » (Witte Paters), van eenen grond hebbende eene opper- 
vlakte van 10 hectaren, te Bujenge. (Provincie Stanleyville) gelegen. — Goed- 
keuring .. RP REP : 

Kostelooze afstand aan de « Association des Filles de la Charité de Saint Vincent 
de Paul dans l’Equateur » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
60 hectaren, te Lukolela. (Provincie Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring. 

Kostelooze afstand aan de « Mission du Lac Albert » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 100 hectaren, te Essebi. (Provincie Stanleyville) gelegen. 
— Goedkeuring 
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Kostelooze aïfstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société 
des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 9 hectaren, 84 aren, te Kabalo. (District Tanganika) gelegen. 
— Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société 
des Missionnaires d Afrique » (Witte Paters) van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 29 hectaren, 95 aren, te Katenga (District Tanganika) gele- 
gen. — Goedkeuring | | | 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société 
des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) van twee gronden hebbende eene 
globale oppervlakte van 9 hectaren, te Misembe (District Fanganika) gelegen. 
— Goedkeuring Res 

Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société 
des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) van eenen grond hebbende eene 
“oppervlakte van 15 hectaren te Kasanga (District Tanganika) gelegen. — 
Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van twee gron- 


den hebbende eene globale oppervlakte van ongeveer 1 hectare, 91 aren, 22 


centiaren, te Basoko gelegen. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan het genootschap der « Dominicanessen van Lubbeek » 
van éenen landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren te 
Moenge. (Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Paters van het gezelschap Jesu » die de Missie van 
Kwango bedienen, van eenen landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 
500 hectaren te Yasa. (Provincie Leopoldville) gelegen. — Goedkeuring 


« Mission du Lac Albert ». Kostelooze afstand van eenen grond van 100 hectaren 
en vergunning, te bezwarenden titel, van eenen grond van 75 hectaren te Logo. 
(Provincie Stanleyville), gelegen,  Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs Missionnaires de Notre Dame 
d'Afrique (VWitte Zusters) du Lac Abert » van eenen landelijken grond heb- 
bende eene oppervlakte van 100 hectaren te Logo. (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring | 


Kostelooze afstand aan de « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal 
Church » van eenen landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 25 hec- 
taren te Kasaji. (Provincie Elisabethville) gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mission » van eenen landelijken grond 
hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren te Opienge. (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de «Immanuel Mission » van eenen landelijken grond 
hebbende eene oppervlakte van 25 hectaren, te Mombasa. (Provincie Stanley- 
ville) gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission du Lac Albert » van eenen landelijken grond 
hebbende eene oppervlakte van 5 hectaren te Mahagi. (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring : ï RE 

Kostelooze afstand aan de « Immanuel Mission » van eenen landelijken grond 
hebbende eene oppervlakte van 25 hectaren te Nyankunde. (Provincie Stanley- 
ville) gelegen. — Goedkeuring ; 

Kostelooze afstand aan het « Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie » 
van eenen landelijken grond bebbende eene oppervlakte van 17 hectaren, 50 
aren, te Nouvelle-Anvers gelegen. —- Goedkeuring 

Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan den « Ruanda Generaal and Medical 
Mission Auxiliary of the Church Missionary Society of London » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren te Shyira (Residentie van 
Ruanda) gelegen. — Goedkeuring 
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Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan het « Ordre 
de Saint Benoît » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 50 hectaren, 
te Mufunga (district Opper-Katanga) gelegen. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Pa- 
ters) du Vicariat Apostolique du Kivu » van eenen grond hebbende eene opper- 
vlakte van 100 hectaren te Kashofu (Provincie Costermansville) gelegen. — 
Goedkeuring . - . | 

Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Africa Mission » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 20 hectaren te Rwanguba (Provincie Costermans- 
ville) gelegen. — Goedkeuring | 

Kostelooze afstand aan de «Congregatie der Dominicanen » van eenen grond 
hebbende eene oppervliakte van 90 hectaren te Faradje. (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring 


Grondstelsel : 
(Overeenkomsten) 

Overeenkomst den 242 Augustus 1934 tusschen Runda-Urundi en de « Compagnie 
Agricole de l’Urundi» gesloten. — Goedkeuring 

Overeenkomst den 17° Mei 1934 tusschen de Kolonie en den Heer Puffet, Jean, 
gesloten. — Goedkeuring . En is 

Overeenkomst den 16% Juni 1934 tusschen de Éojone en de naamlooze vennoot- 
schap « Belgika » gesloten. — Goedkeuring 


Overeenkomst den 4% Juni 1934 tusschen de Kolonie en de vennootschap « Do- 
maine de Cognée-Kavumu » gesloten. — Goedkeuring si 

Overeenkomsten den 27% October 1934 tusschen de Kolonie en de vennootschap 
« Société Coloniale de Plantations et d’Elevage de l'Ituri (Speli) » gesloten. 
— Goedkeuring 


Overeenkomsten den 92 Mei 1934 tusschen de Koisne en de « Congregatie der 
Dominicanen » gesloten. — Goedkeuring. Do 

Overeenkomst den 3% December 1934, tusschen de Kolonie. ie: « Mission des RkK. 
PP. Prémontrés » en de « Congregatie der Dominicanen » gesloten. — Goed- 
keuring DE : : : S.à 

Overeenkomst den 27? Oétobér 1934 tusschen de Kolonie en de vennootschap 
« Exploitation Forestière au Kasai » (Exforkat) gesloten. — Goedkeuring 

Overeenkomst den 1 September 1934 tusschen de Kolome en de « Société Coton- 
nière du Bomokandi » gesloten. — Goedkeuring : 

Overeenkomst den 7 Februari 1935 tusschen de Kolonie en de vennootschap 
« Victor Cooreman et Cie » gesloten. — Goedkeuring 

Overeenkomst den 3" Augustus en 32 September 1934 tusschen de Kolonie en den 
Heer Roy, Florian, gesloten. — Goedkeuring 

Overeenkomst den 52 Februari 1935 tusschen de Kolonie en de vennootschap 
« Cotonnière Congolaise (Colocoton) » gesloten. — Goedkeuring 

Overeenkomst den 182 Maart 1985, tusschen de « Congrégation des Missionnaires 
de Scheut » en de « Mission des Lazaristes de Bikoro » gesloten. —— Goedkeuring. 

Overeenkomst den 11% funi 1935 tusschen de Kolonie en de « Société de Trans- 
ports Rapides, de Commerce et de Mines » Dr Se US ——  Goed- 
keuring 


Overeenkomst den 7% December 1934 tusschen de « Mission des RR. PP. Ro. 


toristes » en de « Association des Sœurs de la Charité de Gand » gesloten. 


— Goedkeuring 
Overeenkomst den 282 Maart 1935 tusschen de Kolonie en de vennootscnap 
« Chantier Naval et Industriel du Congo » (Chanic) gesloten. — Goedkeuring. 


Overeenkomst den 192 October 1932 tusschen de Kolonie en de « Société Com- 
merciale et Minière de l’'Uele » gesloten. — Goedkeuring 
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Overeenkomst den 292 April 1935 tusschen de Kolonie en de « Société Commer- 
ciale et Industrielle Africaine (Socomina) » gesloten. — Goedkeuring . . . 414 

Overeenkomst den 72 April 1934 tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga 
en den heer Verlaine, Georges, gesloten. — Goedkeuring . . . . . . . . 451 

Overeenkomst den 292 Juli 1935 tusschen de Kolonie en de « Congrégation des 
Missionnaires de Scheut » gesloten. — Goedkeuring . . . . . . . . . 489 

Overeenkomst den 10% April 1935 tusschen de Kolonie en de naamlooze vennoot- 
schap « Belgika » gesloten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 528 

. Overeenkomst den 1% Juni 1935 tusschen de Kolonie en de « Société Coloniale 
de Plantations et d’Elevage de l’'Ituri (Speli) » gesloten. — Goedkeuring . 527 

Overeenkomsten den 92 Mei en 31% December 1934 tusschen de Kolonie en de 
« Mission du Lac Albert » gesloten. — Goedkeuring 531 


Overeenkomst gesloten op 3 October 1935 tusschen de Kolonie, het Nationaal 
Comiteit van Kivu en de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains ». — VWijziging van vroegene overeenkomsten. — 
GobdkEUTINE es &, SO & à à ù 8 ee SO A Or & à à Ke, 6 à. (540 
Crondstelsel : 
(Ruïlcontracten) : 
Ruilcontrat van gronden gesloten den 11% Augustus 1984, tusschen de Kolonie 
en de « Mission des RR. PP. Prémentrés ». — Goedkeuring . . . . . . 36 
Ruilcontract van gronden, den 202 September 1984 tusschen de Kolonie en de 
« Mission des RR. PP. Prémontrés » gesloten. — Goedkeuring . . . . . 88 
Ruilcontract gesloten den 132 Maart 1934 tusschen te Kolonie en het « Institut 
des Franciscaines Missionnaires de Marie ». — Goedkeuring . . . . . . 135 
Ruilcontract den 81% December 1934 tusschen de Kolonie en de « Misssion des 
RR. PP. Prémontrés » gesloten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . 222 
Verkoopscontract : 


Verkoopscontract den 13° Februari 1935 tusschen de « Compagnie Immobilière 
du Congo » en de « Association des Filles de la Charité de Saint Vincent de 
Paul » gesloten. — Goedkeuring . D RS SR 225 

Grondstelsel : 
(Vergunningen) : 

Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud ambtenaar der Kolonie van 
eenen grond hebbende eene oppervlakte van 500 hectaren te Yambo (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring  . . . . . . . . . . . . . . 41 

Vergunning in erfpacht aan den Heer De Leuze, Charles, van eenen grond heb- 


bende eene oppervlakte van 200 hectaren te Bafwapada (district Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . , , 4. 4 . à à + + . 79 


Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud ambtenaar der Kolonie van 
eenen grond van 500 hectaren te Yambo in het district Kibali-Ïturi gelegen. 
er GOÉMREUNNÉS. à 2 men RE GP Se né DR & SU D SE UE 91 


Vergunning met vorloopige bezetting aan de « Compagnie du Kasai » van twee 
gronden van 100 hectaren en 500 hectaren, respectievelijk te Pimu en te 
Busu-Gomu (district Congo-Ubangi) gelegen. — Goedkeuring . : . . . . 94 

Vergunning in erfpacht aan de « Mission du Lac Albert » van eenen grond heb- 


bende eene oppervlakte van 150 hectaren, te Fataki. (Dju} (District Kibali- 


Ituri) gelegen. — Goedkeuring 387 


« Heart of Africa Mission » : 
Gronden. — ({Aïfstanden)  _. . . . . . . . . . . . . . . . . 117, 251, 438 


— 580 — 


« Immanuel Mission » : 


Gronden. — (Afstanden) . «+ . . . . . . . à er 4490, 


« Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie » : 


Gronden : 
(Afstand) 


(Ruilcontracten) 


Katholieke zending der Paters Franciscanen : 


Gronden : 
(Afstanden)  . RS PS A ME RG Ce nn SC 


Koloniale Raad : 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
kostelooze vergunning van éen stuk grond van 500 hectaren te Yambo gelegen aan 
een verdienstelijk oud ambtenaar van de Kolonie den Heer Hawotte 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst getroffen tusschen de Kolonie en de « Union Textile de Léo- 
poldville » hebbende voor doel de verhuring voor eenen termijn van vijftien jaar 
van twintig perceelen gronds in de inlandsche wijk van Leopoldville-West gelegen 
en bestemd tot gebruik van het arbeiderskamp 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
bijzondere verloven tot mijnopzoekingen, afgeleverd door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
hernieuwing van een zeker aantal bijzondere verloven tot mijnopzoekingern door de 
« Compagnie des Chemins de îer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 


overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer 


Weiland 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
verleening door het Bijzonder Comiteit van Katanga eener mijnvergunning aan de 
« Société Coloniale Minière » (Colomines) 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet verleenende in ert- 
pacht aan den heer De Leuze, Charles, Léopold, kolonist, te Bafwaboli, eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 200 hectaren voor landbouw gebruik te Bafwapada 
(district. Stanlévviilé) gélégén À 4e a 4 &. HE Ge & 4,8 Æ & & à 

Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet verleenende koste- 
loozen afstand door « Ruanda-Urundi » aan het « Apostolisch Vicariaat van Ruan- 
da » van een peceel stedelijken grond van 1 hectare, 60 aren, 5 centiaren in de 
omschrijving van Astrida gelegen. | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
vergunning aan de « Compagnie Agricole de l'Urundi » van 2.000 hectaren ten Zui- 
den van KRumonge. 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
vergunning aan den Heer Jean Puffet, kolonist te Loke, van een perceel grond van 
100 hectaren te Kwa (district Kibali-Ituri) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene kostelooze vergunning van eenen grond van 500 hectaren te Yambo gelegen 
aan eenen verdienstelijken oud ambtenaar der Kolonie den Heer Van Moer 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
twee voorloopige bezettingsovereenkomsten gesloten met de «Compagnie du Kasaï», 
betrekkelijk tivee landbouwgronden van 100 hectaren en 500 hectaren, respectieve- 
lijk te Pimu en te Busu-Gomu (district Congo-Ubangi) gelegen 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
mijnovereenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comteit van Katanga en de 
« Société de Recherches Minières du Sud Katanga » ST His 

Verslag van den Kolomalen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
vergunning in voorloopige bezetting aan de « Société Anonyme Belgika » van een 
stuk landbouwgrond van 300 hectaren te Yeforama (district Stanleyville) gelegen. 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet verleenende kosteloozen 
afstand van een perceel grond van 5 hectaren te Kishondjo (Lushoke) provincie 
Stanleyville) gelegen, aan de « Association des Missionnaires d'Afrique » (Witte 
Paters) van het Apostolisch Vicariaat van Kivu » 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) du Vicariat 
apostolique du Kivu » van zes perceelen gronds in het district Kivu gelegen 

Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet houdende afstand aan 
de « Garenganze Evangelical Mission » door het Comiteit van Katanga van twee 
gronden van 25 hectaren en van 1 hectare, te Masamba (district Tanganika) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Disciples of Christ Congo Mission » van eenen grond van 50 aren, 
in de stedelijke omschrijving van Coquilhatville gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Heart of Africa Mission » van 9 hectaren, te Kisanga (Provincie 
Stanleyville) gelegen | : ; 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Baptist Missionary Society Corporation » van twee gronden heb- 
bende eene totale oppervlakte van 15 hectaren, 3 aren, 75 centiaren te Yakusu. 
(Provincie Stanleyville) gelegen us ES 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van de vergunning aan de « Société Domaine de Cognée-Kavumu » van eenen grond 
van 625 hectaren, te Mbayo. (District Kivu) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreët tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Africa Inland Mission » van éeenen landelijken 
grond van 10 hectaren te Aungba (Provincie Stanleyville) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Mission du Lac Albert » van eenen grond van 
100 hectaren te Kisa (Blukwa). Gebied der Walendu, District Kibali-Ituri, Pro- 
vincie Stanleyville, gelegen . NE D 2 à 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Mission Wescott » van eenen landelijken grond 
eener oppervlakte van 13 hectaren, 97 aren, 17 centiaren, 80/100, gelegen te Ikoka- 
Kakese, bij Lusambo (Provincie Lusambo) 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
ruiling van gronden in de stedelijke omschrijving van Basoko. — Gesticht der 
Zusters Francscanessen van Maria À DU D T7. 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring te 
bezwarenden titel, aan de «Congrégation des Missinnaires de Scheut » van een 
perceel landelijken grond hebbende ongever 10 hectaren te Bena-Kakona (Provincie 
Lusambo), gelegen . | 

Versiag van den Kolonjalen Raad over een ontwerp van decreet verleenende aan de 
« Congo Balolo Mission » kosteloozen afstand van een perceel Jandelijken grond van 
2 aren te Ikau (Provincie Coquilhatville) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet doende kosteloozen 
afstand aan de « Assemblies of God Mission » van eenen grond van 26 hectaren te 
Gombari (Provincie Stanleyvilie) gelegen 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Mission catholique des Pères Franciscains » van 
eenen landelijken grond van ongeveer 100 hectaren, gelegen nabij Kapanga (Pro- 
vincie Elisabethville). 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 


overeenkomst gesloten met de « Société Coloniale de Plantations et d’Elevage de 
l'Ituri » (Speli) betrekkelijk eene ruiling van gronden en eene vergunning in erfpacht 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eenen kosteloozen afstand van 9 parceelen gronds door Ruanda-Urundi aan het 
Apostolisch Vicariaat van Ruanda fVoorbehouden deel bij het onderzoek van dit 
ontwerp ter zitting van 27 April 1934) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eenen kosteloozen afstand aan de Congregatie der Dominicanen van eenen grond van 
113 hectaren en eerne vergunning in erfpacht van twee blokken gronds van 182 hec- 
taren, 13 a, en 85 hectaren te Rungu (Provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolomialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van de hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer des Grands Lacs » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van de door de « Compagnie des Chemins de fer des Grands Lacs » hernieuwde 
bijizondere verloven tot mijnopzoekingen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij het Gouverne- 
ment gemachtigd wordt, zekere mijnopzoekingen met twee jaar te verlengen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van eene overeenkomst welke den 272 October 1934 gesloten werd met de vennoot- 
schap : « Exploitation Forestière du Kasai » en waarbij eene verlenging van de 
termijnen voor de keus der gronden verleend wordt 


Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan het « Roode Kruis van Congo » van eenen grond 
van 12 hectaren, te Viadana (provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende gocdkeuring 
van den kosteloozen afstand van gronden, te Bondo gelegen, aan de « Mission des 
Pères Croisiers au Congo Belge » . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den afstand aan de « Société Cotonnière de Bomokandi » van een erfpachtrecht 
op eenen grond van 891 hectaren, te Nala. (Oost-provincie) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende verleening 
eener vergunning tot delfstoffenopzoekingen aan de « Société des Transports Flu- 
viaux Rapides au Congo Belge » (Sotranco). 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot gocdkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Mission Catholique des Pères Franciscains » van 
eenen grond van 30 aren te Dilolo-gare gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Heart of Africa Mission » van eenen grond van 
9 hectaren te Boma-Mangbetu (provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der overeenkomst den 72 Februari 1935 tusschen de Kolonie en de « Société en nom 
collectif V. Cooreman en Cie » gesloten, en hebbende als voorwerp de verlenging 
van den termijn welke voorzien werd voor het samenstellen eener exploitatieven- 
nootschap 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Fondation médicale de l'Université de Louvain au 
Congo » (Fomulac) van éenen grond van 40 hectaren te Bendera gelegen 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door Ruanda-Urundi aan de « Association des Dames Ber- 
nardines d’Audenaerde » van eenen grond hebbende cene opperviakte van 42 hec- 
taren, 53 aren, 52 centiaren, te Kansi gelegen. (Residentie van Ruanda) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
contracten van voorloopige bezetting, gesloten met den Heer Koy, Florian en beoo- 
gende twee gronden met veekweekbestemming te Nioka gelegen en hebbende eene 
respectievelijke oppervlakte van 180 en 196 hectaren 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst welke op 10 Januari 1935 gesloten werd tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de « Compagnie Géologique et Minière des [Ingénieurs et 
Industriels Belges » (Géomines) +. . . . . . . . . . . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
toekenning van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen, door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene mijnovereenkomst gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot toelating van 
verlenging der mijnrechten van de « Société Minière du Maniema » | 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waabij wordt toege- 
staan aan J. jf. Michel de hernieuwing van de rechten tot mijnopzoekingen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de groep « Sogetain » verleéñde 
mijnvergunning . - — 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 


mijnvergunning toegesitaan aan den heer Max Lohest, Dburgerlijk mijningenieur, 
te Luik 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet {ot goedkeuring eener 
overeenkoimst gesloten met de « Société Cotonnière Coloniale » en waarbi] aan deze 
laatste eene termijnverlenging verleend wordt voor de keus van 2600 hectaren gronds 
jh: Hét-DISICE SARRDER. 2: 4 06 D GA sir 4 me à fe | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Mission des Pères Joséphites à Luluabourg » 
van eneen blok landelijken grond, van 10 hectaren, te Euluaoburg (Provincie Lu- 
sambo) gelegen | 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen ofstand aan de « Mission des Pères Capucins » van eenen blok 
gronds van 100 hectaren, te Businga (Provincie Coquilhatville) gelegen . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van eenen 
grond van 10 hectaren te Vanonge. (Provincie Stanleyville) gelegen : 

Verslag van den Kolonialen KRaad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kostloozen afstand aan de « American Presbyterian Congo Mission » varl 
eenen grond van 20 hectaren te Iuebo. (Provincie Lusambo) gelegen 


Verslag van den Kolonalen èaad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique » 
(Witte Paters) van het apostolisch vicariaat Kivu, van eenen grond van 10 hectaren 
te Bujenge. (Provincie Stanleyville) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « So- 
ciété des Missionnaires d'Afrique » van eenen grond van 29 hectaren, 95 aren te 
Katenga (Tanganika) gelegen . + . . . 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeurmg 
van den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « So- 
ciété des Missionnaires d'Afrique » van twee perceelen gronds hebbende eene globale 
oppervlakte van 9 hectaren te Misembe (Tanganika) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Association des Filles de la Charité de St. 
Vincent de Paul dans l’Equateur » van eenen grond van 60 hectaren te Lukolela 
(Provincie Coquilhatville) gelegen . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet bettrekelijk den 
kosteloozen afstand aan de « Mission du Lac Albert » van eenen grond van 100 
hectaren te Essebi (Provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolnialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de 
« Société des Missionnaïres d’Afrique » (Witte Paters) van eenen grond van 9 hec- 
taren, 84 aren, te Kabalo (District Tanganika) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der overeenkomst op 18 Maart 1935, gesloten tusschen de Kolonie en de vennoot- 
schap «Chantier Naval et Industriel du Congo » (Charic) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van eene vergunning, in erfpacht, aan de « Misson du [Lac Albert » van eenen 
landelijken grond van 150 hectaren te Dju (Provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de 
« Société des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) » van eenen grond van 15 
hectaren, te Kasanga (Provincie Elisabethville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van 
twee gronden hebbende, de eene, ongeveer 60 aren, 77 centiaren, in de stedelijke 
omschrijving van Basoko gelegen, de andere 1 hectare, 30 aren, 45 centiaren, buiten 
deze omschrijving gelegen . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der overeenkomst gesloten met de « Société Commerciale et Minière de l’Uele » 
behelzende de voorloopige verhuring van eenen grond van 8332 hectaren, 20 aren, 
te Dembia gelegen . . . . . . . . . . …, 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst gesloten tusschen de Kolonie en de « Société Commerciale et 
Industrielle Africaine » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de Paters van het gezelschap Jesu, die de Missie 
van Kwango bedienen, van eenen landelijken grond van 500 hectaren te Yasa. 
(Provincie Leopoldville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand van eenen grond van 100 hectaren, en de vergunning, 
te bezwarenden titel, van eenen grond van 78 hectaren aan de « Missie van het 
Albert-meer » . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Association des Sœurs Missionnaires d'Afri- 
que du Lac Albert » (Witte Zusters) van eenen grond van 100 hectaren te Logo. 
gelegen . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Congo Mission Conference of the Methodist 
Episcopal Church » van eenen landelijken grond van 25 hectaren te Kasaji (Pro- 
vincie Elisabethville) gelegen . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Heart of Africa Mission », van eenen grond 
van 10 hectaren te Opienge. (Provincie Stanleyville) gelegen 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Immanuel Mission » van eenen landelijken 
grond van 25 hectaren te Mombasa. (Provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Missie van het Albert-meer » van een vak 
grond van 5 hectaren te Mahagi. (Provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Immanuel Mission » van eenen landelijken 
grond van 25 hectaren te Nyankunde. (Provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan het « Institut des Franciscaines Missionnaires de 
Marie » van eenen landelijken grond, eener oppervlakte van 17 hectaren, 44 aren, 
41 centiaren te Nouvelle-Anvers. (Provincie Coquilhatville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van de vergunning aan den heer Georges Verlaine van een recht tot vorloopige 
bezetting over een landelijken grond van 50 hectaren op de Kalangile gelegen 


Verslag van den Kolnialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij de rechten tot 
mijnopzoekingen van de « Société Minière de Muhinga et de Kigali (Somuki) » 
verlengd worden 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot hernieuwing en 
verlenging der rechten tot mijnopzoekingen van het « Syndicat Minier Africain » 
(Symaf) . A 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de rechten 
tot mijnopzoekingen van de « Société Minière du Congo Septentrional » {Sominor) 
verlengd worden 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de kostelooze 
afstand door Ruanda-Urundi aan de « Ruanda General and Medical Mission Anxi- 
liary of the Church Missionary Society of London » van eenen landelijken grond 
hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren te Shyria (Residentie van Ruanda) 
gelegen, goedgekeurd wordt 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de kostelooze 
afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan het « Ordre de Saint Benoît» 
van eenen blok gronds hebbende eene oppervlakte van 50 hectaren te Mufunga 
(district Opper Katanga) gelegen, goedgekeurd wordt 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij de kostelooze 
afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique du Vicariat Apostolique 
du Kivu » van eenen landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren 
te Kashofu in het Idjwi-eiland (Provincie Costermansville) gelegen, goedgekeurd 
wordt CR NE 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de kostelooze 
afstand aan de « Unevangelized Africa Mission », van eenen grond van 20 hectaren 
te Rwanguba (Costermansville), goedgekeurd wordt 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij de kostelooze 
afstand aan de « Congregatie der Dominicanen » van eenen landelijken grond van 
90 hectaren te Faradje (Stanleyville), goedgekeurd wordt 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij een ruilcon- 
trakt van gronden met de « Belgika » goedgekeurd wordt 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de afstand 
in erfpacht aan de « Société Coloniale de Plantations et d’Elevage de l'Ituri » van 
eenen landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 280 hectaren te Nioka 
(Stanleyville) gelegen, goedgekeurd wordt | 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de kostelooze 
afstand van eenen landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren, 
alsmede eenen afstand in erfpacht te bezwarenden titel van eenen landelijken grond 
van 18 hectaren aan de « Mission du Lac Albert », goedgekeurd wordt 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de overeen- 
komst gesloten op 3 October 1933 tusschen de Kolonie, het Nationaal Comiteit van 
Kivu en de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 

_ Africains » wordt goedgekeurd 


Roode Kruis van Congo : 


Gronden: 25: (SEA), de à à 2 dE À où À de ES à 4 À 
L 
« Les Mines d’Etain de Kindu » : | 
Mijnen. — (Goedkeuring van verloven) . . . . . . . . . . . . . . 195, 
« Les Mines d'or Belgika » : 
Mijnen. — (Goedkeuring van verloven) . . . . . . . . . . . . . . 195, 
Lohest, Max, ingenieur : | 
Mijnen. — (Ovecreenkomst) 
M 
Michel, J. J.: 
Mijnen, — (Hernieuwing) . + . . . . . . +: . . 
Mijnen : | 


Aflevering van bijzondere verloven : 
Aflevering van bijizondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goed- 
keuring . 


Goedkeuring van de exploitatieverloven : 

Goedkeuring van de exploitatieverloven n'S 1, 2 en 8, afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », 
respectievelijk aan de vennootschap « Les Mines d’or de Kindu », aan de 
« Société Minière de Bafwaboli » en aan de « Compagnie Minière de l'Urega ». 


Goedkeuring van de exploitatieverloven n'° 4 en 5, afgeleverd door de « Corpa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », 
respectievelijk aan de « Société Minière du Lualaba » en aan de vennootschap 
« Symetain » 


Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 6, 7 en 8, afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschappen «ELes Mines d’or Belgika » en «£Les Mines d'Etain de 
Kindu » 


Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 9 afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de « So- 
ciété Minière du Lualaba » . 
Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 10, 11 en 12, afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » respectievelijk aan de « Société Minière du Lualaba » en aan de ven- 
nootschappen « Les Mines d’'Etain de Kindu » en «Les Mines d’or Belgika ». 
Hernieuwing van bijzondere verloven : 
Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » verleend. 
— Gocdkeuringen . RE 
Hernieuwing van de rechten tot mijnopzoekingen : 
Hernieuwing van de rechten tot mijnopzoekingen aan den hecr J. J. Michel. — 
Goedkeuring 
Hernieuwing en verleñging der rechiten tot mijnopzoekingen aan het « Syndicat 
Minier Africain » (Symaf)}. — Goedkeuring 
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Overeenkomsten : 

Mijnovereenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer 
Weiïland gesloten. — Goedkeuring ; 

Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société 
Coloniale Minière » gezegd « Colomines » gesloten. — Goedkeuring 

Mijnovereenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société 
de Recherches Minières du Sud-Katanga » gesloten. — Goedkeuring 

Overeenkomst van 14 September 1934, tusschen de Kolonie en de « Société des 
Transports Fluviaux Rapides du Congo Belge » (Sotranco) gesloten. — Gaed- 
keuring . . 


Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 
« Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels belges (Géo- 
mines) ». — Goedkeuring : DD ee nd 

Overeenkomst gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». 
— Goedkeuring : A 

Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement der Kolonie en den heer Max 
Lohest, burgerlijk mijningenieur, te Luik. — Goedkeuring 

Toekenning van bijzondere verloven : 
Toekenning van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen, door de « Compagnie 


des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goed- 
keuring . 
Mijnen : 
Toelatingen : 

De « Société Minière du Bécéka » is ee de ai ee « . der 
Wegi » te exploiteeren + 
De « Société Minière de M et de Kigali » is ue d het zilver in de 
mijnen genaamd Kasheny, Monga-Katohoke te exploiteeren MEN 
De « Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi » is gerechtigd het zilver in 
zijne mijnen genaamd Chagatungura, Rhondo, Gatare-Nyabahanga, Makiazo, 
Kashuma, Mashiga, Kabulantwa- di. Luzibazi, Lugogo II, Konkomero en 

N'Dora, te exploiteeren 

De « Société Minière du Bécéka » 1s es het _— in zijne mijnen genaamd 
Muene-Luisa, Musufu, Kamana, Tshungu-Kapomba te exploiteeren 

De « Société Minière du Maniema » is gerechtigd het zilver in de ne genaamd 
Katchoka te exploiteeren . dr oi + : RE 

De « Compagnie Minière du Congo Belge » 1s a de mijnen « Éosébhes 
Colomines n'° 44 et 45 » genaamd, te exploiteeren Mn ur le 

De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is gerechtigd de mijnen van 
Bulimbi, du Lutsiro, Sebeya, Kabulantwa-aval en Kayanza te exploi- 
teeren RP 

De « Société des Mines d'Etain du Éisads: Urundi » is gerechtigd de mijn 
Rubuenge te exploiteeren. jus 

De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is gerechtigd de goud — zilver, 
— en colombitelagen in de mijn van Kintaruli te exploiteeren 

De « Compagnie Minière du Congo Belge » is gerechtigd de vergunningen genaamd 
« Polygones Colomines n'S 46, 47, 48 » te exploiteeren 

De « Compagnie Minière du Congo Belge » is gerechtigd de vergunning . 
« Polygone Colomines n° 50 » te exploiteeren : 

De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is ercht de mijn Lugo- 
go III te exploiteeren . 

Vergunning : - 


Door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de groep « Sogetain » verleende 
mijnvergunning. — Goedkeuring 
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Verlenging der rechten tot mijnopzoekingen : 
Machtiging . | 
Verlenging van de rechten tot A bop one van de « Société Minière du Ma- 
niema ». — Goedkeuring. 
Verlenging der rechten tot mijnopzoekingen van de « Société Minière de Muhinga 
et de Kigali (Somuki) ». — Goedkeuring | 
Verlenging der rechten tot mijnopzoekingen van de « Société Minière du Congo 
Septentrional » (Sominor). — Goedkeuring 
Missie van het Albert-meer : 
Gronden. —- {Afstanden) . . , . . . . . . . . . 30, 372, 387, 429, 443, 


Nationaal Comiteit van Kivu : 
Gronden. — (Overeenkomst). . 


Mijnen. — (Overeenkomst) 


« Ordre de Saint Benoît » : 
Gronden. — (Afstand) . 


Paters van het Gezelschap Jesu : 
__ Gronden. — (Afstand). 
Puflet, Jean : 

Gronden. — (Overeenkomst). 


Roy, Florian : 
Gronden. —— ({Overeenkomst). 
Kuanda-Urundi : 
Gronden : 
(Afstanden)h «& ee ed. à de 4 où de 8 4 em de &e EL 168-959: 


(Overeenkomst) . 


« Ruanda-General and Medical Mission Auxiliary of the Church Missionary Societij of 
London : 


Gronden. — ({Afstand) . . . 4, ,. . , * 
S 
« Société Anonyme Belgika » : 
Gronden. — (Overeenkomsten)  . . . . | A is HOT: 


« Société Coloniale de Plantations et d’Elevage de l'Ituri » (Sel) : 
Gronden. — (Overeenkomst}) . Ju à ; 

« Société Coloniale Minière (Colomine) » : 
Mijnen. — (Overeenkomst) M à 

« Société Commerciale et Industrielle Africaine » (Socomina) : 

_. Gronden. — (Overeenkomst) ; 

« Société Commerciale et Minière de l’Uele » : 
Gronden. — ({Overeenkomst) . 

« Société Cooreman Victor et Cie » : 
Gronden. — (Overeenkomst) . 
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« Société Cotonnière du Bomokandi » : | 
Gronden. — (Overeenkomst) . .- . . . . . . . . . . . . , . . 244 
« Société de Recherches Minières du Sud-Katanga » : | 
_ Mijnen. — (Overeenkomst) + . . . . + 4 . . . . . .  . , 4 . . . 98 
« Société de Transports Rapides de Commerce et de Mines » (Transcomin) : 
Gronden. — (Overeenkomst) . + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 851 
« Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » | | | 
Mijnen. — (loelatingen) + . . . . . . . . . . . . . 10, 329, 405, 408, 495 
« Société des Mines d’or de Kindu » : | 
Mijnen, — (Goedkeuring van verloven) 0. . .  . . . . . . . 17 
« Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) : 
Gronden. — (Afstanden) + . . . . . . . . . . . . . . 878, 382, 390, 395 


«a Société des Prûtres du Sacré-Cœur » : 


Gronden. —  (Afstanden) Ut RE MS NN Gr RC 361, 399 
« Société des Transports Fluviaux Rapides au Congo Belge » (Sotranco) » 

Mijnén. == (Ovéréénkomest}: 2 à 4 à ss ne nm nt cs ni 5, «èr à 241 
« Société Mimère de Bafwaboli » : 

Mijnen. — (Goedkeuring van verloven) . . . $ ; 17 
« Société Minière de Muhinga et de Kigali » : 

Mijnen. — (Toelatingen) RS CS nn en en O1 
« Société Minière du Bécéka » 

Mijnen. — (Toelatingen) EE 13 
« Société Minière du Congo Septentrional » 

Mijnen. — (Verienging der rechten) . . . . . . D GE ANRT RSS RE SOC 
« Société Minière du Lualaba » 

Mijnen. — (Goedkeuring der verloven) . . . . . . . . . . . . 173, 457, 463 
« Société Minière du Maniema » 

Néqhen Cho Une) EN RS ME AN SR NS RÉ MR A NN 2S 15 

(Verlenging dér rééhteén). à % 4 & à à Re do 2 C00 

“ Sogetain » 

Ann SH CV CBUATMINE) © ee Ge en à Si LS 26 2 à LE Us 6 6 à ar à à es 966 
« Symetain » 

Alien: => (Verlenginé:der:-TeCHteN), & & à 4 E 2 à & 4 M EE 
« Syndicat Minier Africain » 

Miinens, => (HéfeuWins en verléngite) + «4 à ot &. de 4 à on di 4 N &, « ‘SU 

U 

« Unevangelized Africa Mission » 

Gronden. —- {Afstand) . EE 
« Usines Textiles de Léopoldville » 

Gronden. == (Vérhufing) + 4 à à à 4e us © 28 8 à ce à Dos . . . 44 

V 

Verbetering D Ed CU à URL nt 
« Verlaine, Georges » 

Gronden. — (Overeenkomst) . D RM AS AN MN el . . 451 


« Vicariat Apostolique du Ruanda » : 
Gronden. — (Afstanden) . + . . .., 4 . . 4 A 4 4 . 82, 158 
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« Weiland » : 
Mijnen. — (Overeenkomst) 


Zending der PP. Jozefieten te Luluabourg : 
Gronden. — (Afstand) FR” 


Bladz. 


76 


35% 





— 591 — 


TIJDTAFEL 


der decreten, besluiten in het « Ambtelijk blad van den 
Belgischen Congo » van het jaar 1935 bevat. 


2° DEEL 


Verkortingen : D. (Decrect)}. — K. B. (Koninklijk Besluit). 





Decreet, 
besluit,. 





k;; 


Id. 


Id. 


Id. 


14. 


Id. 


Id. 


Id. 


Fe 
Ë , 
! Dagteekenire 


| 
F 


1934 


| 27 November 


27 id. 


27 id. 











29 id. 


29 id. 


3 December 














VOORWERE 





! Mijnen. — De « Société Minière du Bécéka » is gerechtigd de 
mijn genaamd «Jaag der Wegi » te exploiteeren. i. à 


| Gronden. — Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud 
ambtenaar der Kolonie van eenen grond hebbende eene opper- 
| vlakte van 500 hectaren te Yambo (Provincie Stanleyville) 

gelegen. — Goedkeuring RS ER. 


 Gronden. — Overeenkomst den 24% Augustus 1934 tusschen 
Ruanda-Urundi en de « Compagnie Ur de l’Urundi » 
gesloten. — Goedkeuring Pos ‘ . 





_Gronden. — Verhuring aan de vennootschap « Usines Textiles 
de Léopeldville {(Utexleo) » voor een termijn van vijftig Jaar, 
van twintig perceelen gronds hebbende eene globale opper- 
vlakte van 15 hectaren te de Lou West ONCE — 
Goedkeuring . Lu 5: % 


Gronden. — Vergunning in erfpacht aan den heer De Leuze, 
| Charles, van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
| 200 hectaren te Bafwapada (district Stanleyville) gelegen. 

— (Goedkeuring 





Gronden. — Overeenkomst den 17% Mei 1934 tusschen de 
Kolonie en de heer Puffet, Jean, gesloten. — Goedkeuring. 


Gronden. — Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud 
ambtenaar der Kolonie van eenen grond van 500 hectaren te 
Vambo in het district Kibali-Ituri gelegen. — Goedkeuring. 





Gronden. — Overeenkomst den 16? Juni 1934 tusschen de Ko- 
lonie en de naamlooze vennootschap « du » gesloten. — 
Goedkeuring . Dire RER 


Gronden. —— Kostelooze afstand aan de « Association des Mis- 
sionnaires d'Afrique (Witte Paters), du Vicariat Apostolique 
du Kivu » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
5 hectaren te Kishondja (Kivu district) gelegen. — Goed- 
keuring SR Te Rs ne lee NE LS CE 

| Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association des Mis- 
sionnaires d'Afrique (Witte Paters) du Vicariat Apostolique 
du Kivu » van zes perceelen gronds, hebbende elk eene 
oppervlakte van 10 hectaren, in het Kivu-district gelegen. 
— Goedkeuring A 
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a —— + me oo 
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———  — —_— er es maman. 


Decreet. | " 
besluit. Dagteekening VOORWERF Blaaz 
! + 


D. | 3 December  Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Disciples of Christ 
Congo Mission» van eenen grond hebbende eene oppervlakte 


van 50 aren, in de stedelijke omschrijving van Coquilhatville 
pelésen. = ‘Gocdkeuring à à 4 à ur Na g. à & dd 


KB + 5. 16, Gronden. — uilcontrat van gronden gesloten den 112 Au- 
gustus 1934, tusschen de Kélonie en de « Mission des II. 
PP. Prémontrés ». — Goedkeuring . . . . . . . . . 36 


Id. 10 id. | Mijnen. — De « Société Minière de Muhinga et de Kigali » is 
| gercchtigd het zilver in de mijnen genuamd Kasbenv, Monga- 
AarGhoke Her ékbléiteeremn à 4 40 4 Le AUS dE & à 8 








EC 10 1. _Mijnen. — De « Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi» 

| is gerechtigd het zilver in zijne mijnen genaamd Chagatun- 

is gcrechtigd het zilver in hare mijnen genaamd Chagatun- 
Mashiga. Kabulantwa, Lugogo, Luzibazi, Lugogo Il, Kon-. 
komero én :N'Dora, te exploiteécren + «à «4 © «+ à + «4 * 10 


10 il. âlijgnen. — De « Société Minière du Bécéka » is gerechtigd het 


Id. 
.. Zilver in hare mijnen genaamd Muene-Luisa, Musufu, Ka- 


j  maia, lshungu-Kapomba te exploiteeren 





13 


Ed: i0 td. .Ahiimen. — De « Société Minière du Maniema » is gerechtüigd 
| | het zilver in de mijn genaamd Katchoka te cxploiteeren . 15 





._Gronden. —- Rulcontract van gronden, den 207 September 1934 
| tusschen de Kolonie en de « Mission des RR. PP. Prémen- 
|. trés» gesloten. — Goedkeuring 4 - 2 4 4 + . : + . 38 


NS 2, 19 Diccember 


D). | 10 id. _Grouden. — Kostelocze afstand door «& Kuanda-Urundi » aan het 
| : « Apostolisch Vicariaat van Ruanda » van eenen grond hcb- 

| bende eene oppervlakie van 1 hectare, 60 aren, 65 centiaren 
| in de stedelijke omschrijving van Astrida gelegcn. — Gocd- 
SR 


e + 
D 


Id. j10 :1d. . Grorden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
Ü van Katanga aan de « Garenganze Evangelical Mission » 
__ van tweée gronden hebbende eene globale oppervlakte van 
fn À | 26 hectaren te Masamba (District Fanganika) gelegen — 


Gocdkeurimg . 109 





Id. 10 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « ffaert of Africa Mis- 
| sion » van eenen grond hebbende éene oppervlakte van 9 kec- 
hectaren, te Kisanga (Provincie Stanleyville) gelegen. — 
L -GocdkeuriIng & % & 2 4 4 à + 4 à Je cé na 117 
Id. 110 id. :Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Baptist Missionary 

| Society Corporation » van twee gronden hebbende cene totale 

| oppervlakte van 15 hectaren, 8 aren, 75 centiaren, te Yakusu. 
(Provincie Stanleyville) gelegen. — Gocdkeuring . . . . 119 
| 
K. B. {14 id. |Mijnen. — Goedkeuring van de exploitatieverloven n'5 1, 2 en 

3, afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », respectievelijk 

| aan de vennootschap « Les Mines d’or de Kindu », aan de 

i  « Société Minière de Bafwaboli» en aan de «Compagnie Mi- 
nière de l'Uregua » Se à RU SMS Rte 1 


LS : 


D. 81 id. {çMijnen. — Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoe- 
!  kingeu door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . 85 


Id. 31 id. | Mijnen. — Hernicuwing van bijzondere verloven tot mijnop- 
| |  zockingen door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
: Supérieur aux Grands Lacs Africains » verleend. — Goed- 
RCE RE RE EU Re RE 2 O6 








Decreet, 
besluit, 


Id 


Id 


Jd. 


Id 


Id 


Id. 
Id. 


Dagteekening 


1935 
15 Januari 
15 id. 
15 id. 
15 id. 
15 id. 
15 id. 
18 id. 
21 id. 
21 id. 
21 id. 
8 Februari 
8 id. 
8 id. 
8 id. 
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VOORWERP 


Gronden. -— Overeenkomst den 4 Juni 1984 tusschen de Ko- 
Jonie en de vennootschap « Domaine de Cognée-Kavumu » 
gesloten. — Goedkeuring : : 

Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Africa Inland Mission» 
van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren 
te Aungba (Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring. 

Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Mission du Lac 


Albert » van éenen grond hebbende eene oppervlakte van 
100 hectaren te Kisa (Blukwa) in de Provincie Stanleyville 
gelegen. -—— Goedkeuring À 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Mission Westcott» van 
cenen grond hebbende eene oppervlakte van 13 hectaren, 97 
aren, 17 centiaren, 30/100, te [koka-Kakese (Provincie Lu- 
sambo) gelegen. — Goedkeuring . DOC Ar 


Gronden. — Ruilcontract gesloten den 132 Maart 1934 tus- 
schen de Kolonie en het « Institut des Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie ». — Goedkeuring 


Gronden. — Afstand, te bezwarenden titel, aan de « Congréga- 
tion des Missionnaires de Scheut» van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 10 hectaren, te Bena-Kakona (Pro- 
vince Lusambo). — Goedkeuring 


Gronden. — Vergunning met voorloopige bezetting aan de 
« Compagnie du Kasai » van twee gronden van 100 hectaren 
en 500 hectaren, respectievelijk te Pimu en te Busu-Gomu 

| (district Congo-Ubangi) gelegen. — Goedkeuring 

| 

| Mijnen. —— Mijnovereenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit 

| van Katanga en de «Société de Recherches Minières du 
| Sud-Katanga » gesloten. — Goedkeuring 


i 


Mijnen. — Mijnovereenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en den heer Weiland gesloten. — Goedkeuring. 


Mijnen. — Mijnovereenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Société Coloniale Minière » gezegd «Colo- 
mines» gesloten. — Goedkeuring . RE 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Congo Balolo Mission» 
van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 2 aren te 
Ikau (Provincie Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring. 


Gronden. -— Kostelooze afstand aan de « Assemblies of God 
Mission » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
26 hectaren te Gombari (Provincie Stanleyville) gelegen. — 
Goedkeuring SR 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de Katholieke zending der 
Paters Franciscanen van eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 100 hectaren te Kapanka (Provincie Elfisa- 
bethville) gelegen. — Goedkeuring : 


| Gronden. — Overeenkomsten den 272 October 1934 tusschen 
de Kôlonie en de vennootschap « Société Coloniale de Plau- 
tations et d’Elevage de l’'Ituri (Speli) gesloten. — Goed- 
keuring  : MNT de D nn de CR 
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emma me sem mt 


D. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 
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8 Februari 


14 


14 


14 


18 


18 


18 


16 


16 


16 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


Maart 


id. 


id. 


April 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
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VOORWERF 








Gronden. — Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan het 
Apostolisch Vicariaat van Ruanda van vier gronden hebbende 
eene globale oppervlakte van ongeveer 106 hectaren, 78 aren, 
in Ruanda gelegen. — Goedkeuring . 


Gronden. — Overeenkomsten den 9% Mei 1934 tusschen de Ko- 
lonie en de «Congregatie der Dominicanen » gesloten. — 
Goedkeuring : 


Gronden. — Kostelooze afstand aan het « Roode Kruis van 
Congo » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
12 hectaren te Viadana (Provincie a on gelegen. — 
Goedkeuring RE ; FLE. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères 
Croisiers au Congo Belge » van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van ongeveer 11 hectaren, te Bondo (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring 


Gronden. — Overeenkomst den 1" September 1934 tusschen de 
Kolonie en de «Société Cotonnière du Bomokandi» gesloten. 
— Goedkeuring . “u 


Mijnen. — Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 6, 7 
eu 8, afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennoot- 
schappen « Les Mines d’or Belgika » en « Les Mines d'Etain 
de Kindu » 


Gronden. — Overeenkomst den 3% December 1934, tusschen de 
Kolonie, de « Mission des RI. PP. Prémentrés » en de 
« Congregatie der Dominicanen » gesloten. — Goedkeuring 


Mijnen. — Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 4 en 5, 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » respectievelijk aan de 
« Société Minière du fualaba » en aan de vennootschap 
« Symétain » 


Mijnen. — De « Compagnie Minière du Congo Belge » is ge- 
rechtigd de mijnen « Polygones Colomines n'S 44 et 45 » 
genaamd, te exploiteeren . 


Gionden. — Ruilcontract den 8312 December 1934 tusschen de 
Kolonie en de « Mission des RR. PP. Prémontrés » FE 
ten. — Goedkeuring 


Gronden. — « Compagnie des Produits du Congo ». — Mach- 
tiging tot aankoopen. — Goedkeuring | : 


Gronden. — Overeenkomst den 272 October 1984 tusschen de 
Kolonie en de vennootschap « Exploitation Forestière au 
Kasai » (Exforkat) gesloten. — Goedkeuring. 


Mijnen. — Ifernicuwing van bijzondere verloven tot mijnop- 
zoekingen door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » verleend. — 
Goedkeuring 


Mijnen. — Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnop- 
zoekingen door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » verleend. — Goed- 
keuring 


|Mijnen' — Verlenging van rechten tot ed due — 


Machtiging 
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| Dagteekening VOORWERP Blade 
l 
; | ; 
K. B. | 20 April ! Gronden. — Verkoopcontract den 13° Februari 1985 tusschen 
| 


. de « Compagnie Immobilière du Congo » en de « Association 
| des Filles de la Charité de Saint Vincent de Paul » gesloten. 
| — Goedkeuring + + . . . . . . . . . . . . . . 225 


D. 20 id. as — Kostelooze afstand aan de « Katholieke zending 
der Franciscanen » van eenen grond hebbende eene opper- 
vlakte van 30 aren, te Dilolo-Gare (Provincie Elisabethville) 
gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 248 


10: 20 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mis- 

sion » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 9 
hectaren, te Boma-Mangbetu (Provincie Stanleyville) gelegen. 
— Goedkeuring . EE 251 


20. “14: Gronden. — Overeenkomst den 71 Februari 1985 tusschen de 
Kolonie en de vennootschap « Victor Cooreman et Cie » ge- 
sloten. — Goedkeuring + . . . . . . + + + + 254 


Id. 


Id. 28 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Fondation médicale 


de l'Université de Louvain au Congo » (Fomulac) van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 40 hectaren te Bendera 
(Provincie Costermansville) gelegen. — Goedkeuring . . 256 





Id. | Gronden. — Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de 


| « Association des Dames Bernardines d’Audenaerde » van 

| eenen grond hebbende eene oppervlakte van 42 hectaren, 
53 aren, 52 centiaren, te Kansi (Ruanda) gelegen. — Goed- 
kégrmée, S & & in à ER RUR R  S n  4e 7  259 


Id. 23 id. Gronden. — Overeenkomst den 37 Augustus en den 32 Septem- 
| ber 1935 tusschen de Kolonie en den heer Roy, Florian, geslo- 
| | ten. — Goedkeuring NN Nc ee 
Id. 1 6  Mei Mijnen. -— Overeenkomst van 14 September 1934, tusschen de 
Kolonie en de « Société des Transports Fluviaux Rapides au 
Congo Belge » (Sotranco) gesloten. — Goedkeuring . . . 241 
Id. E7. . id: Gronden. — Kostelooze afstand aan de Zending der PP. Joze- 
fieten te Luluabourg van eenen grond hebbende eene opper- 
vlakte van 100 hectaren te Luluabourg. (Provincie Lusambo) 
gelegen. —— Goedkeuring 4 . . . . . . . . . . . . 356 
Id, 17 id. Gronden. —— Kostelooze afstaand aan de « Mission des Pères 
Capucoins » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
100 hectaren, te Businga (District Congo-Ubangi) gelegen. 
==  GoedkeUrNR. = + Je 04 Sn aim Fous 4e à 6809 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres 
du Sacré-Cœur » van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 10 hectaren te Yanonge (Provincie Stanleyville) gele- 


Id. 17 id. 


gen. — Goedkeuring ÉD 6 DR Rs ue OO 
Id. 17 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Presbyterian Congo- 

Mission » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 20 

hectaren, te Luebo. (Provincie Lusambo) gelegen, — Goed- 

REUMIDE,, Dee de) Des LR Ge Er A EU Eu EN 05 st & 964 
Id 17 id Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association des Mis- 


sionnaires d'Afrique du Vicariat Apostolique du  Kivu » 
(Witte Paters), van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 10 hectaren, te Bujenge. (Provincie Stanleyville) gele- 
gen. — Goedkeuring DE MN SE RÉ NE a 007 
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Id. 


Id. 


Id. 
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Ld. 


17 Mei 


31 


81 








13 





id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


Mei 


Juni 


id. 


id. 


id, 


id. 


id. 


| 
| Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association des Filles 
de la Charité de Saint Vincent de Paul dans l’Equateur » van 
| eenen grond hebbende eene oppervlakte van 60 hectaren, te 
| Lukolela. (Provincie Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring 
| Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Mission du Lac Albert» 
| van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 100 hec- 
|}  taren, te Essebi. (Provincie Stanleyville) gelegen. — Gced- 
FRERE LUE NO AR 


| Gronden. — Overeenkomst den 282 Maart 1935 tusschen de Ko- 
lonie en de vennootschap « Chantier Naval et Industriel du 
Congo » (Chanic) gesloten. — Goedkeuring 


Mijnen. — Door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de 
groep « Sogetain » verleende mijnvergunning. — Goedkeuring 





Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 


(Witte Paters) van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 9 hectaren, 84 aren, te Kabalo. (District Tanganika) 
gelegen. — Goedkeuring. nn LE 


| | van Katanga aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » 
| 
| 
| 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » 
{(Witte Paters) van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 29 hectaren, 95 aren, te Katenga MASSE un 
gelegen. — Goedkeuring. 


Gronden. — Vergunning in erfpacht aan de « Mission du Lac 
: Albert » van eenen grond hebhende eene oppervlakte van 
| 150 hectaren, te Fataki (Dju) (District Kibali-Ituri) gele- 
| 





gen. — Goedkeuring 


_Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Mission des Sœurs de 
. J'Institut de l'Enfant Jésus » van eenen grond hebbende eene 
| oppervlakte van twee hectaren te Ponthierville gelegen. — 
| Goedkeuring 


:Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 

van Katanga aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » 
: (Witte Paters) van twee gronden hebbende eene globale 
| oppervlakte van 9 hectaren, te Misembe (District PR RRPTT 
| gelegen. — Goedkeuring : px 





Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » 
(Witte Paters) van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 15 hectaren te Kasanga (District Tanganika) gelegen. — 
Gocdkeuring . MENU NTM à 


Gronden. — Overcenkomst den 5° Februari 1935 tusschen de 
Kolonie en de vennootschap « Cotonnière Congolaise (Colo- 
coton)» gesloten. — Goedkeuring. 





Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres 
| du Sacré -Cœur » van twee gronden hebbende cene globale 





oppervlakte van ongeveer 1 hectare, 91 aren, 22 centiaren, 
te Basoko gelegen. —— Goedkeuring 


Mijnen. — De «Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi» 
is gerechtigd de mijnen van Bulimbi, Nyavarongo, Lutsiro, 
Sebeya, Kabulantwa-aval en Kayanza te exploiteeren. 





Mijnen. — Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga en de « Compagnie Se Le et Minière 
des [Ingénieurs et industriels belges (Geomines) ». — Goed- 
keuring RE : 
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28 id. 
28 id. 
28 id. 
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2% id: 
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7 id. 
23 id. 
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28 id. 
2%. 1d: 
23 id. 
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| Mijnen. — Toekenning van bijzondere verloven tot mijnopzoe- 
{ kingen, door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 


Mijnen. — Overeenkomst gesloten tusschen het Nationaal Comi- 
teit van Kivu en de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 


Mijnen. — Verlenging van de rechten tot mijnopzoekingen aan 
de «Société Minière du Maniema ». — Goedkeuring 


Mijnen. — llernieuwing van de rechten tot NU dr ds 
aan den heer J.-J. Michel. — Goedkeuring 


Mijnen. —— Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement 
der Kolonie en den heer Max Lohest, burgerl d RARES 
nieur, te Luik. — Goedkeuring ei Fo4S 


Gronden. — Overeenkomst den 18! Mart 1935, tusschen de 
« Congrégation des Missionnaires de Scheut » en de « Mission 
-.des Lazaristes de Bikoro » gesloten. — Goedkeuring 


Gronden. — Overeenkomst den 11% Juni 1935 tusschen de 
Kolonmie en de « Société de Transports Rapides, de Commerce 
et de Mines » (lranscomin) gesloten. — Goedkeuring 


Gronden. — Overeenkomst den 72% December 1934 tusschen de 
« Mission des RR. PP. Rédemptoristes » en de « Associa- 
tion des Sœurs de la Charité de Gand » gesloten. —— Goed- 
keuring dore Là 


Gronden. — Overeenkomst den 192 October 1982 tusschen de 
Kolonie en de « Société Commerciale et Minière de l’Uele » 
gesloten. — Goedkeuring 


Gronden. —- Overeenkomst den 292 April 19385 tusschen de 
 Kolonie en de « Société Commerciale et Industrielle Afri- 
caine (Socomina) » gesloten. — Goedkeuring 


Mijnen. — De «Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi» 
is gerechtigd de mijn Rubuenge te exploiteeren . 


 Mijnen. — De «Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi» 
is gerechtigd de goud-, zilver- en colombitelagen in de mijn 
| van Kintaruli te exploiteeren D NE NS et 


| Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Paters van het gezel- 
schap Jesu die de Missie van Kwango bedienen », van eenen 
landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 500 hec- 
taren te Yasa. (Provincie Leopoldville) gelegen. —— Goed- 
keuring RE 





Gronden. — « Mission du Lac Albert ». Kostelooze afstand van 
eenen grond van 100 hectaren en vergunning, te bezwarenden 
titel, van eenen grond van 75 hectaren te Logo. (Provincie 
Stanieyville). — Goedkeuring. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs 
Missionnaires de Notre Dame d'Afrique (Witte Zusters) du 
Lac Albert » van eenen landelijken grond hebbende eene 
oppervlakte van 100 hectaren te Logo. (Provincie Stanley- 
ville) gelegen. — Goedkeuring. ONE 


Gronden. — Kostelooze aîfstand aan de « Congo Mission Con- 
ference of the Methodist Episcopal Church » van eenen 
landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 25 hec- 
taren te Kasaji. (Provincie EHsabethville) gelegen. — Goed- 
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Augustus Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mis- 
sion » van eenen landelijken grond hebbende eene oppervlakte 
van 10 hectaren te Opienge. (Provincie Stanleyville) gele- 
gen. — Goedkeuring . RE 


id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Immanuel Mission » 
van eénen landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 
25 hectaren, te Mombasa. (Provincie Stanleyville) gelegen. 
— Goedkeuring un ue - 


id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Mission du Lac 
Albert » van eenen landelijken grond hebbende eene opper- 
vlakte van 5 hectaren te Mahagi. (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring : RE 


id. Gronden, — Kostelouze afstand aan de « Imimanuel Mission » 
van eenen landelijken grond hebbende eene oppervlakte van 
25 hectaren te Nyankunde. (Provincie Stanleyville) gelegen. 
—  Goédkeuring . +. à 4 + 4 à D 6 à à & à x à 


id. Gronuden, — Kostelooze afstand aan het « Institut des Francis- 
caines Missionnaires de Marie » van eenen landelijken grond 
hebbende eene oppervlakte van 17 hectaren, 50 aren, te Nou- 
velle-Anvers gelegen. — Goedkeuring 


id. Gronden. —— Overeenkomst den 72 April 1934 tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer Verlaine, 
Georges gesloten. — Goedkeuring 


13 September |Gronden, — Kostelooze afstand aan het genootschap der « Do- 


26 


26 


Le 


[Re 


12 


minicanessen van Lubbeek » van eenen landelijken grond 
hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren te Moenge. 
(Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring 


September !Mijnen. — Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 9 afgele- 


verd door de « Compagnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de « Société 
Minière du Lualaba » 


id. Mijnen. — De «Compagnie Minière du Congo Belge » is 
gerechtigd de vergunningen genaamd « Polÿgones Colomines 
|  n'S 46, 47, 48 » te exploiteeren : 





October Mijnen. — Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 10, 11 


en 12, afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de Fer 

| du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », respectie- 
velijk aan de « Société Minière du Eualaba » en aan de ven- 
nootschappen « Les Mines d’'Etain de Kindu » en « Les Mines 
d'or Felgika » 


id. Gronden. — Overeenkomst den 292 Juli 1935 tusschen de 
Kolonie en de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » 
gesloten. — Goedkeuring 


id. Mijnen. — De « Compagnie Minière du Congo Belge » is ge- 
rechtigd de vergunning genaamd « Polygone Colomines 
n° 50 » te exploiteeren 4.8 


November Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association des Mis- 


sionnaires d'Afrique (Witte Paters) du Vicariat Apostolique 
du Kivu » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
100 hectaren te Kashofu ({Provincie Costermansville) gele- 
gen. — (Goedkeuring 
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_Gronden. -— Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de 


« KRuanda General and Medical Mission Auxiliary of the 
Church Missionary Society of London » van eenen grond heb- 
bende cene oppervlakte van 10 hectaren te Shyira (Resi- 
dentie van Ruanda) gelegen. — Goedkeuring. 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan het « Ordre de Saint Benoît » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 50 hectaren, te Mu- 
funga (district Opper-Katanga) gelegen. — Goedkeuring 


Gronden. — Overeenkomst den 1" Juni 1985 tusschen de Ko- 
lonie en de « Société Coloniale de Plantations et d’Elevage 
de F'Ituri (Speli) » gesloten. — Goedkeuring. 


Gronden. — Overcenkomsten den 92 Mei en den 312 December 
1934 tusschen de Kolonie en de « Mission du Lac Albert » 
gesloten. — Goedkeuring 


Mijnen. — De «Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi» 
is gerechtigd de mijn Lugogo III te exploiteeren ; 


_Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Africa 
| Mission » van eenen grond hebbende eene opperviakte van: 


20 hectaren te Rwanguba (Provincie Costermansville) gele- 
gen. — Goedkeuring . 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Congregatie der 
Dominicanen » van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 90 hectaren te Faradje. (Provincie on ne gelegen. 
— Goedkeuring + : Se Ce & A 


Gronden. — Overeenkomst den 10% April 1935 tusschen de 
Kolonie en de naamlooze vennootschap « Belgika » gesloten. 
— Goedkeuring . 


Mijnen. —— Verlenging der rechten tot mijnopzoekingen van de 
« Société Minière de ee et de Re » d'u — 
Goedkeuring - RE 


Mijnen. — Hernieuwing en verlenging der rechten tot Fes 
zoekingen van het « na Minier Africain » AE 
Goedkeuring - ÉnRn  a 


Mijnen. — Verlenging der rechten tot mijnopzoekingen van de 
« Société Minière du Congo Septentrional » (Sominor). — 
Goedkeuring. 


Gronden. — Overeenkomst gesloten op 3 October 1935 tus- 
schen de Kolonie, het Nationaal Comiteit van Kivu en de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Afrcains ». — Miziging val vroegere overeen- 
komsten. — Goedkeuring. : 








Imp. Disonaise, rae Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 
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